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YY الرؤيا‎ 


1883 / \AAY 


Revelation 22 





"ني oi‏ سَريعاً. وَمَعِي gel JS led GST‏ بِحَسَبٍ 
UT ae‏ الآيف Ui tly‏ 535 آلْبدَايَةُ 0 

cle nr ahaha يَعْسِلُونَ‎ alll sgh 
SUP الْمَدِيئة مِنَ الآبْوَابِ!‎ SS فِي‎ GG stall 
! ويب دجيل‎ oth الأضئام‎ thes thal, auty, 
في‎ oi ody SI AY LG "أنا يَسُوعْ أَرْسَلْتْ‎ 
. الْمُنيُ‎ pall 2555 Hh ALi5y 356 bot الكتفس- أنا‎ 


soy وَمَنْ يَسْمَعْ‎ AUS وَالْعَرُوسُ يَقُولَانِ:‎ oi 
Las لنّدَاءَ:‎ 

َلَيَأتِ الْعَطْشَانُ! Sy‏ مَنْ pba dad‏ مِنْ ماه أَلْحَيَاةٍ 
IGE‏ 


آمين. تعال 5 wl‏ يسوع ! 

“رين هد لكل مَنْ يَسْمَعْ ما جَاءَ فِي OES‏ النُبُوءَةٍ هَذَا: 
y‏ رَادَ Ah‏ شَيْئاً Cle‏ مَا كيب oad‏ يَزِيدُهُ لله LIT Gs‏ 
الى 355 كدفاء List op”‏ عد شيعا ين أنؤال كتاب 
hs wey‏ يُسْقِطُ آلله be eed‏ شَّجَرَةٍ BUSI‏ وَمِنَ 
لْمَدِيئَةَ آلْمَُدْسَةَ eae sé MT‏ فِي هذا لْكتّاب. 
gil”‏ يَشْهَدُ بهذه ot)‏ يَقُول؛ «نَعَمْ! أنَا آتٍ سَريعاً». 
آبين! 5S GET US‏ يَسُوع ! 
"تكن Laas‏ ينا تشوع at GS pet‏ 


Behold, I am coming soon! My reward is with 
me, and I will give to everyone according to what 
he has done. '°I am the Alpha and the Omega, the 
First and the Last, the Beginning and the End. 
'4Blessed are those who wash their robes, that 
they may have the right to the tree of life and may 
go through the gates into the city. 'SOutside are the 
dogs, those who practice magic arts, the sexually 
immoral, the murderers, the idolaters and every- 
one who loves and practices falsehood. 

'<T Jesus, have sent my angel to give you this 
testimony for the churches. I am the Root and the 
Offspring of David, and the bright Morning Star.”’ 
The Spirit and the bride say, ““Come!’’ And let 
him who hears say, ““Come!”’ Whoever is thirsty, 
let him come; and whoever wishes, let him take the 
free gift of the water of life. 


“Amen, Come LORD Jesus” 

'8) warn everyone who hears the words of the 
prophecy of this book: If anyone adds anything to 
them, God will add to him the plagues described in 
this book. '’And if anyone takes words away from 
this book of prophecy, God will take away from 
him his share in the tree of life and in the holy city, 
which are described in this book. 

He who testifies to these things says, “Yes, I am 
coming 50012.” Amen. Come, Lord Jesus. 

*IThe grace of the Lord Jesus be with God’s 
people. Amen. 








Revelation 2 1882 / ١757١ الرؤيا‎ 
227 did not see a temple in the city, because the iii لِآَنّ‎ MK أجد في ألْمَّدِيئَةَ‎ a GES cshis 


ألإلة آلْقَاِرَ عَلَى JS‏ شَيْءِ وَالْحَمَلَ pS" ISS UF‏ تكن 
tual‏ فِي od ase‏ الشّمْس أو ai 42 bY Galli‏ 
Lip‏ وَاَلْحَمَلَ ole‏ سَتَسِيرٌ GS GAT iy‏ 
لوك الأزض eS,‏ 
"وَلَّنْ Gis‏ شَيْءْ Galli Sy Gags‏ يَعْمَلُونَ 
لقَبَائِمَ st aS ver ans cal Li hb fle‏ 
جل الْحَيَاةٍ Jol)‏ ! 


وَأَححَادهَا. 


(إني أت tly‏ 
كم أَرَانِي SOT‏ 
YY‏ 


dual‏ وعلى aes‏ شَجِرة الحاو طبر pti‏ عَشرة 
aa,‏ ألنْ sss‏ 
أن 07 aul‏ وَالْحَمَلٍ pale‏ فِي 
BIS dds AE bes remedy‏ 454 وقد كين ادا 
على جتامِهة. tI CUES Oss BIS”‏ خلا يَحتَاجُون إلى 
ُورٍ Gf clits‏ شَمْسء OY‏ آلرّبّ “ed Yl‏ عَلَيْهِمْ وَهُمْ 
سَيَمْلِكُونَ wat ll‏ الآبيين | 

a OS 555 صِدق‎ AIST .هذا‎ SiS 2 Lis 


(ale suai sls 595‏ #اليلون 
oe‏ من fools abi rt‏ ويخترق dale‏ 
bps‏ كل x‏ مَرّة. وَأَوْرَاقُهَا Ads ts‏ 
Lond‏ تفن A Coie‏ 


أزواح tage 3d) 2G Lal oT‏ يتنا لاإند أن 
Gye Ge‏ 'إِنّي ot‏ سَريعاً! طويّى لِمَنْ يُرَاعِي مَا وَرَدَ 
فى wES‏ لنْيُودَة NLS‏ 

edge easy YS GAN pis Caeey Sip eg "آنا‎ 
الذي‎ Oh على فذق‎ et a ره‎ Sah 
Als ie ol تفعل!‎ Ys ِي:‎ UY لِأَسْجُدَ‎ GU َرَانِي‎ 
ULB جاء فِي‎ La يُرَاعُونَ‎ Gall bay إِخْوتَك الأنبياءء‎ Jb 
As ما‎ le 2B ينه أشجذل. "فم قال لى:‎ ust 
"فْمَنْ‎ El إِنْمَامِهِ قَدٍ‎ eps OY هَذَاء‎ sey فِي كِتَاب‎ 
كايتعن‎ Lund OS 445 كلبتين ين الطل‎ Lub كان‎ 
وَمَنْ‎ Lal فِي‎ ian bite ols فِي أَلنْجَاسَة؛ وَمَنْ‎ 
فِي الْقَدَاسَةَا‎ tau Lok os 


At th aad ies," 
peee 3 re veltat-? a Nt 
dl كثور‎ QI وَسَتَحَمَ ل‎ 


Lord God Almighty and the Lamb are its temple. 
3The city does not need the sun or the moon to 
shine on it, for the glory of God gives it light, and 
the Lamb is its lamp. *4The nations will walk by its 
light, and the kings of the earth will bring their 
splendor into it. >On no day will its gates ever be 
shut, for there will be no night there. *°The glory 
and honor of the nations will be brought into it. 
7Nothing impure will ever enter it, nor will anyone 
who does what is shameful or deceitful, but only 
those whose names are written in the Lamb’s book 
of life. 


“Behold, I Am Coming Soon” 
22 Then the angel showed me the river of the 
water of life, as clear as crystal, flowing 
from the throne of God and of the Lamb *down 
the middle of the great street of the city. On each 
side of the river stood the tree of life, bearing 
twelve crops of fruit, yielding its fruit every month. 
And the leaves of the tree are for the healing of the 
nations. 
throne of God and of the Lamb will be in the city, 
“They will see his 


“No longer will there be any curse. The 


and his servants will serve him. 
face, and his name will be on their foreheads. 
*There will be no more night. They will not need 
the light of a lamp or the light of the sun, for the 
Lord God will give them light. And they will reign 
for ever and ever. “The angel said to me, “These 
words are trustworthy and true. The Lord, the 
God of the spirits of the prophets, sent his angel to 
show his servants the things that must soon take 
place.” ““‘Behold, I am coming soon! Blessed is he 
who keeps the words of the prophecy in this 
book.” 

5 John, am the one who heard and saw these 
things. And when I had heard and seen them, I fell 
down to worship at the feet of the angel who had 
been showing them to me. *But he said to me, “Do 
not do it! | am a fellow servant with you and with 
your brothers the prophets and of all who keep the 
words of this book. Worship God!” '°Then he told 
me, “Do not seal up the words of the prophecy of 
this book, because the time is near. "Tet him who 
does wrong continue to do wrong; let him who is 
vile continue to be vile; let him who does right 
Continue to do right; and let him who is holy 
continue to be holy.” 





TY الرؤيا‎ 
BUI SLUT, Gul آالمُؤْمِئِينَ,‎ Bey tad UP 
EL Sty وَعَبَدَهُ لضام‎ GbEEL َلْمتَصِلونَ‎ 
58 sll والكبزيت.‎ Wb RY ع د‎ 


أ ورشليم الجديدة 


ALG لم" لقي أَفْرَعُوا كوو‎ | Si sci sles 
عَرُوسَ الْحَمَل..‎ a وَقَالَ إلِي: «تَعَالَ‎ ans Mi oe 
القيوة‎ aly SE ضحم‎ 2 jt 45 ولْكَلَيِنَ بالروح إلى‎ 
gly ail ae Se GEN تازلة من‎ GS التقنهة‎ 
مِنْ حجر‎ Wits hay Si كذ كَالْأَحْجَارٍ‎ ey sil LE 
' البشب البلزري!‎ 
أشباط‎ sleet (gis كوت‎ oa, ISG sate Si ae 
Sp shal BE GUT I" إسرائيل آلاثئئ عَشَرَء‎ 
all لزاني والى‎ OE Eel it cag “395 JUS 
tales عَشْرَةَ‎ 755i على‎ Heli سُورُ‎ sii 
آلْمَلَاك‎ 55" . phe الائئئ‎ or 
Wb آلْمَدِيئَة مُرَيْعَة‎ Yosh 25" . وَأبْوَابَهَا َورَهَا‎ 
ضِلْعَهَا ا‎ ol nd Halll Gob UB يُسَاوِي عَرْضَهَاء‎ 
ells فتاوه الطول‎ ists asks 3 era eri 
Laci ais يُسَاوِي‎ at ons وَآلازتقَاع. 1 او الور‎ 
pljs Uslad Lut الملاك يشتفيز»‎ as, Les Sait 
ib خَالِصٍ‎ O83 be tee نْمَانِ. "كانت آلْمَدِيئَةُ‎ 
عَلّى‎ 935 85" BST سُورُها فَمِنَ‎ Ul بجاح التي‎ 


Lites inde eal‏ مُرَصّعَةً بِالْأَحْجَارٍ eS‏ كَانَتِ 


Coe ache path 1 pee Ce pe? 
LG pee USly Sle eo dye YW 


of 2euig 


3 Has i ees 


amen 


BOY Syl مِنَ‎ Gl EN الأولّى مِنَ‎ Late 


(gli 25 oe وَآلرَابِعَةُ‎ yan! الْعَقِيق‎ go. Eh 


= met 2 Sas a So ey hg oy ae Bs, ار‎ 34 Xs 
وَالسادِسَة من العقِيق‎ tebe | الجزع‎ so) وَالخَامِسَة‎ 


te, ai‏ مِن i oe ath weal‏ ألسْلقِي” 
dedi‏ من ctl‏ الأضفرء وَالْعَاشِرَةٌ مِنَ العقِيق الْأَخْضَرِ 
َألْحَادِيَةَ عَشْرَةَ مِنَ GU, AY‏ عَشْرَةَ os‏ 
we BSI‏ "أ UT Cg AT‏ عشم خب Lee‏ عشدة ANH‏ 


كل باب لَؤُلُوَةٌ وَاحِدَةُ. وَسَاحَةٌ أَلمَدِيئَة مِنْ valle OBS‏ 


1581 / \AA\ 


Revelation 21 


my son. ‘But the cowardly, the unbelieving, the 
vile, the murderers, the sexually immoral, those 
who practice magic arts, the idolaters and all liars— 
their place will be in the fiery lake of burning 


sulfur. This is the second death.” 


The New Jerusalem 

°One of the seven angels who had the seven 
bowls full of the seven last plagues came and said 
to me, “Come, I will show you the bride, the wife 
of the Lamb.” 


Spirit to a mountain great and high, and showed 


1 . 5 
°And he carried me away in the 


me the Holy City, Jerusalem, coming down out 
of heaven from God. ''It shone with the glory of 
God, and its brilliance was like that of a very 
precious jewel, like a jasper, clear as crystal. me 
had a great, high wall with twelve gates, and with 
twelve angels at the gates. On the gates were 
written the names of the twelve tribes of Israel. 
'SThere were three gates on the east, three on the 
north, three on the south and three on the west. 
'4The wall of the city had twelve foundations, 
and on them were the names of the twelve 
apostles of the Lamb. 

"The angel who talked with me had a 
measuring rod of gold to measure the city, its 
gates and its walls. ‘©The city was laid out like a 
square, as long as it was wide. He measured the 
city with the rod and found it to be 12,000 
stadia in length, and as wide and high as it is 
long. "He measured its wall and it was 44 
cubits thick, by man’s measurement, which the 
angel was using. 'SThe wall was made of jasper, 
and the city of pure gold, as pure as glass. The 
foundations of the city walls were decorated 
with every kind of precious stone. The first 
foundation was jasper, the second sapphire, the 
third chalcedony, the fourth emerald, “Othe fifth 
the sixth carnelian, the seventh 
the eighth beryl, 
the tenth chrysoprase, the eleventh jacinth, and 


sardonyx, 
chrysolite, the ninth topaz, 
the twelfth amethyst. *“IThe twelve gates were 
twelve pearls, each gate made of a single pearl. 
The great street of the city was of pure gold, 
like transparent glass. 








7١٠7١ الرؤيا‎ 


1880 / 


gevelation 20,21 





فيضْعَدُونَ Je le‏ الأزض الْعريضّة. وَيحَاصِرُونَ من كل 
ols‏ مُعَسْكرَ Cuil‏ وَالْمَّدِيئَة ألْمَحْبُويَة وَلَكْنّ LU‏ 
Ladi Gs‏ تَنْزِل عَلَيهِمْ by‏ يام 
gles os‏ فِي ُحَيرَة اكثار ا حَيْتُ لْوَحْشٌ 

ad إلئ؛‎ Meh UL oad Gp هناك‎ Ls ics 


الآبدِين. 


العرش العظيم الأبيض 


ال 

ty ‘23g عقا عَظيماً البق هَرَبَتِ ألسَّمَاءُ‎ aly * os 
OSs Led) GE ob le edi aul 
73 ثم‎ LSM وققشت‎ “pall als وَاقِفِينَ‎ Alans كبّاراً‎ 


one”‏ َلأَمْوَاتَ, 


BG يكقي‎ GIT Gay الكياق:‎ feu هو‎ ST Dis 
alas.” الال‎ Guce doth كزة‎ 265i ob oa 
Salt tyes Galt olay ipl ge ae ga jodi 
معقني أغفالة:‎ oly وني على كل‎ Liga Galli الأوات‎ 
Sb GAN UI Ao وَعهَاوِيَةالْمَؤْتى‎ Sai “وطح‎ 
اشعة ,مكتويا في‎ wey الكبي:. "وكل؛ مَل‎ Gali 

LU فِي بُحَيْرَةٍ‎ eb ssi سِجل‎ 


السماء الحديدة و الآر ض الحديدة 
tls i os ¥ \‏ جَدِيدة Laity‏ جييدة لا je‏ 


= -4 ad - ote ”رع‎ 
EA a | القديكة‎ ody ونا‎ 


فيهاء ills sth OY‏ لْقَدِيِمَتَينَ 35 AEN‏ 
‘ قلي الجديلة: نَازِلَة من 
لسّمَاءِ من ake‏ الله. WES HZ‏ عَرُوسُ ews) EL‏ 
Ca,”‏ صَوْتاً lob‏ مِنَ الْعزش: jlo OY‏ مَسْكِن الله 
مَعْ ntl‏ هُوَ ods OS‏ وَهُمْ يَصِيرُونَ (AS‏ الله 
نمه يَكُونُ مَعَهُمْ إلها لَهُهْ! أوَسَيمْسَحْ AS YS‏ مِن 
عُيُونِهِمْ. إِذْ OY NYG eel, Ops Spotl Uh‏ 
الأمُورَ QS tani‏ قَدْ رَالَثْاء قال cle gated‏ 
al‏ مشامعة كر شور alae‏ ف كال ل 
das Esl,‏ فزن ننه adh ge Gigs‏ والخو os)‏ 
قال: «قَدْ 45 GUY UT‏ وَلْيَاءُ Uh guy Gt)‏ 
hi‏ َلْعَطشَان مِنْ يَنْبُوع Atay fe ee yh‏ 
et Cl‏ وأكون إليا ل وهو يكون Ch‏ لئ: 


they are like the sand on the seashore. They 
marched across the breadth of the earth and 
surrounded the camp of God’s people, the city he 
loves. But fire came down from heaven and 
devoured them. And the devil, who deceived 
them, was thrown into the lake of burning sulfur, 
where the beast and the false prophet had been 
thrown. They will be tormented day and night for 


ever and ever. 


The Great White Throne 

Then I saw a great white throne and him who was 
seated on it. Earth and sky fled from his presence, 
and there was no place for them. '*And I saw the 
dead, great and small, standing before the throne, 
and books were opened. Another book was opened, 
which is the book of life. The dead were judged 
according to what they had done as recorded in the 
books. 
and death and Hades gave up the dead that were in 


>The sea gave up the dead that were in it, 


them, and each person was judged according to 
what he had done. ‘Then death and Hades were 
thrown into the lake of fire. The lake of fire is the 
second death. ‘If anyone’s name was not found 
written in the book of life, he was thrown into the 
lake of fire. 


A New Heaven and a New Earth 
2 Then I saw a new heaven and a new 
earth, for the first heaven and the first 
earth had passed away, and there was no longer 
any sea. "I saw the Holy City, the new Jerusalem, 
coming down out of heaven from God, prepared as 
a bride beautifully dressed for her husband. And I 
heard a loud voice from the throne saying, ““Now 
the dwelling of God is with men, and he will live 
with them. They will be his people, and God 
himself will be with them and be their God. *He 
will wipe every tear from their eyes. There will be 
no more death or mourning or crying or pain, for 
the old order of things has passed away.” 
"He who was seated on the throne said, “I am 
making everything new!” Then he said, “Write this 
down, for these words are trustworthy and true.” 
°He said to me: “It is done. I am the Alpha and the 
Omega, the Beginning and the End. To him who is 
thirsty I will give to drink without cost from the 
spring of the water of life. "He who overcomes will 
inherit all this, and I will be his God and he will be 








Ng 


TeV Ugy 
Leet وَفُرْسَانِهَاه وَلْحُومَ آلْبَشَرٍ‎ Ul Ub, sag 

JES) وَصِغَارٍ‎ nds ؛ أَخْرَارٍ‎ 
Wubi الْوَحْشَ وَمُلُوكَ الأزض وَجُيُوشَهُمْ وَقَدٍ‎ Ly 
wey الْوَحْشٍ‎ le (ABT ss آلْفَارسَ‎ Ue يحَارُوا‎ 
weil ye فِي‎ ohh قَامَ‎ gill Leu uy 
is) وَسَجَدُوا‎ Gigli tale LS بهَا أَلْذِينَ‎ «Lah 
BEN وَالْكبيت‎ UI فِي بُحَيْرَةٍ‎ Ge sls obj 
cxaedl on wl © مِن‎ qs Si i <\355 

ants‏ لطيورٌ us‏ من ] لْحْومِهِمْ. 


تقييد إبليس وسجنه 
eal 45‏ مَلاكاً WU‏ مِنّ pis olny cS‏ 


ألْهَاوِ 3 وملعلة Rake‏ 'قبِدَ يها sill‏ أي ألْحَيّة 
tau‏ 55 لسن أو any GUL‏ مده gall‏ ست 
ob)‏ فِي GS 2 psy cle Ga, audi‏ عن 
تطليل ali‏ إلى of‏ تنتضي GUM‏ هلو ولك لايد من 
eed FL) OB us ul‏ 


المسبح يملك ألف سنة 

aus Fa “ah fa‏ آلْجَالِسُونَ عَلَئِهَا GS‏ الْقَضَاه. 
وَفِي سَبيل aS‏ ألله. lh‏ رَفَضُوا أن يَسْجُدُوا لِلْوَحْشٍ 
leads‏ وََنّذِينَ 1.355 عَلَامَتَهُ opal le‏ وَحِبَاهِهِمْ, 
155 عَادُوا إلى gs ise eed)‏ ألْمسِيح ous his call‏ 
audi is‏ الأولى. oli ie Uf‏ فَلَا يَعُودُونَ إِلَى 
لْحَيَاةٌ eal a! ae cei fo‏ وأفسن bo‏ 
Yio‏ نَصِيبٌ فِي wud‏ آلْأولّى ! لَنْ يَكُونَ لِلْمَوْتِ FA‏ 


8 16 dae 


التمرد الأخير 
Snel!‏ تَنقَضِي الآلف ست EEN GLE)‏ من oe‏ 


اهدي يه لل ai‏ في زَوَاَا pail evi‏ جوج 
وَتلجُوج. Me aS phe, ial) are,‏ كَرَمْلٍ البخرا 


1879 / 14 


Revelation 19,20 


generals, and mighty men, of horses and their 
riders, and the flesh of all people, free and slave, 
small and great.” 

"Then I saw the beast and the kings of the earth 
and their armies gathered together to make war 
against the rider on the horse and his army. But 
the beast was captured, and with him the false 
prophet who had performed the miraculous signs 
on his behalf. With these signs he had deluded 
those who had received the mark of the beast and 
worshiped his image. The two of them were thrown 
alive into the fiery lake of burning sulfur. 7'The 
rest of them were killed with the sword that came 
out of the mouth of the rider on the horse, and all 
the birds gorged themselves on their flesh. 


The Devil Is Bound and Imprisoned 
2 And I saw an angel coming down out of 
heaven, having the key to the Abyss and 
holding in his hand a great chain. "He seized the 
dragon, that ancient serpent, who is the devil, or 
Satan, and bound him for a thousand years. *He 
threw him into the Abyss, and locked and sealed it 
over him, to keep him from deceiving the nations 
anymore until the thousand years were ended. 
After that, he must be set free for a short time. 


Christ’s Reign 

41 saw thrones on which were seated those who had 
been given authority to judge. And I saw the souls 
of those who had been beheaded because of their 
testimony for Jesus and because of the word of 
God. They had not worshiped the beast or his 
image and had not received his mark on their 
foreheads or their hands. They came to life and 
reigned with Christ a thousand years. 3 (The rest of 
the dead did not come to life until the thousand 
years were ended.) This is the first resurrection. 
°Blessed and holy are those who have part in the 
first resurrection. The second death has no power 
over them, but they will be priests of God and of 
Christ and will reign with him for a thousand 
years. 


The Last Rebellion 

’When the thousand years are over, Satan will be 
released from his prison ‘and will go out to deceive 
the nations in the four corners of the earth-Gog 
and Magog-to gather them for battle. In number 
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who corrupted the earth by her adulteries. He has 
avenged on her the blood of his servants.” *And 
again they shouted: ‘Hallelujah! The smoke from 
her goes up for ever and ever.” “The twenty-four 
elders and the four living creatures fell down and 
worshiped God, who was seated on the throne. 
And they cried: “Amen, Hallelujah!” Then a 
voice came from the throne, saying: “‘Praise our 
God, all you his servants, you who fear him, both 
small and great!”’ Then I heard what sounded like 
a great multitude, like the roar of rushing waters 
and like loud peals of thunder, shouting: 
“Hallelujah! For our Lord God Almighty reigns. 
"Let us rejoice and be glad and give him glory! For 
the wedding of the Lamb has come, and his bride 
has made herself ready. ‘Fine linen, bright and 
clean, was given her to wear.” (Fine linen stands 
for the righteous acts of the saints.) 

Then the angel said to me, “‘Write: ‘Blessed are 
those who are invited to the wedding supper of 
the Lamb!’ *”* And he added, ‘‘These are the true 
words of God.” '°At this I fell at his feet to 
worship him. But he said to me, “Do not do it! I 
am a fellow servant with you and with your 
brothers who hold to the testimony of Jesus. 
Worship God! For the testimony of Jesus is the 
spirit of prophecy.” 


Capture of the Beast and the False Prophet 

١١1 saw heaven standing open and there before me 
was a white horse, whose rider is called Faithful 
and True. With justice he judges and makes war. 
His eyes are like blazing fire, and on his head are 
many crowns. He has a name written on him that 
no one knows but he himself. '*He is dressed in a 
robe dipped in blood, and his name is the Word of 
God. '*The armies of heaven were following him, 
riding on white horses and dressed in fine linen, 
white and clean. '°Out of his mouth comes a sharp 
sword with which to strike down the nations. ““He 
will rule them with an iron scepter.” He treads the 
winepress of the fury of the wrath of God 
Almighty. '°On his robe and on his thigh he has 
this name written: KING OF KINGS AND 
LORD OF LORDS. 

And I saw an angel standing in the sun, who cried 
in a loud voice to all the birds flying in midair, 
“Come, gather together for the great supper of 
God, '*so that you may eat the flesh of kings, 
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أناشين الظفر في السماء 


wT)‏ يكل نذا سمغت ¢ Lys‏ عَالِياً ls‏ صَادِر من 
3 58 





Uh Ls” 


Sits PAN g Bee -3% 7 £35 44 si - 6% 
وَاسْمَتوا بها ايها القديسون وَالْرَسَلٌ‎ 155i gs 


si slay Ney Lass‏ وَقِدَيسِينَ وجميع 


bronze, iron and marble; 
and spice, of incense, myrrh and frankincense, of 


cargoes of cinnamon 


wine and olive oil, of fine flour and wheat; cattle 
and sheep; horses and carriages; and bodies and 
souls of men. '*They will say, ‘The fruit you longed 
for is gone from you. All your riches and splendor 
have vanished, never to be recovered.’ |The 
merchants who sold these things and gained their 
wealth from her will stand far off, terrified at her 
torment. They will weep and mourn ‘Cand cry out: 
‘Woe! Woe, O great city, dressed in fine linen, 
and glittering with gold, 


precious stones and pearls! Mf 


purple and scarlet, 
In one hour such 
great wealth has been brought to ruin!’ 

“Every sea captain, and all who travel by ship, the 
sailors, and all who earn their living from the sea, 
will stand far off. 'SWhen they see the smoke of her 
burning, they will exclaim, ‘Was there ever a city 
like this great city?’ They will throw dust on their 
heads, and with weeping and mourning cry out: 
“Woe! Woe, O great city, where all who had ships 
on the sea became rich through her wealth! In one 
hour she has been brought to ruin! Rejoice over 
her, O heaven! Rejoice, saints and apostles and 
prophets! God has judged her for the way she 
treated you.’ ” 

*!Then a mighty angel picked up a boulder the size 
of a large millstone and threw it into the sea, and 
said: ““With such violence the great city of Babylon 
will be thrown down, never to be found again. 
22 عط‎ music of harpists and musicians, flute 
players and trumpeters, will never be heard in 
you again. No workman of any trade will ever be 
found in you again. The sound of a millstone will 
never be heard in you again. The light of a lamp 
will never shine in you again. The voice of 
bridegroom and bride will never be heard in you 
again. Your merchants were the world’s great men. 
By your magic spell all the nations were led astray. 
**Tn her was found the blood of prophets and of the 
saints, and of all who have been killed on the 
earth.” 


Songs of Triumph in Heaven 
1 After this I heard what sounded like the 
roar of a great multitude in heaven 
shouting: “Hallelujah! Salvation and glory and 
power belong to our God, ’for true and just are his 
judgments. He has condemned the great prostitute 
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God’s words are fulfilled. '*The woman you saw is 
the great city that rules over the kings of the 


earth.” 


The Fall of Babylon 
18 After this I saw another angel coming 
down from heaven. He had great au- 
thority, and the earth was illuminated by his 
splendor. "With a mighty voice he shouted: 
“Fallen! Fallen is Babylon the Great! She has 
become a home for demons and a haunt for every 
evil spirit, a haunt for every unclean and detestable 
bird. *For all the nations have drunk the 
maddening wine of her adulteries. The kings of 
the earth committed adultery with her, and the 
merchants of the earth grew rich from her excessive 
luxuries.” 


“Come Out of Her My People” 

‘Then I heard another voice from heaven say: 
“Come out of her, my people, so that you will not 
share in her sins, so that you will not receive any of 
her plagues; “for her sins are piled up to heaven, 
°Give back 


to her as she has given; pay her back double for 


and God has remembered her crimes. 


what she has done. Mix her a double portion from 
her own cup. ’Give her as much torture and grief 
as the glory and luxury she gave herself. In her 
heart she boasts, ‘I sit as queen; I am not a widow, 
and 1 will never mourn.’ 

‘“Therefore in one day her plagues will overtake 
her: death, mourning and famine. She will be 
consumed by fire, for mighty is the Lord God who 
judges her. 


Mourning for Babylon 

“When the kings of the earth who committed 
adultery with her and shared her luxury see the 
smoke of her burning, they will weep and mourn 
over her. '° Terrified at her torment, they will stand 
far off and cry: Woe! Woe, O great city, O 
Babylon, city of power! In one hour your doom 
has come!’ ''The merchants of the earth will weep 
and mourn over her because no one buys their 
Cargoes any more—'*cargoes of gold, silver, 
Precious stones and pearls; fine linen, purple, silk 
and scarlet cloth; every sort of citron wood, and 
articles of every kind made of ivory, costly wood, 
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Then the angel carried me away in the Spirit into a 
desert. There I saw a woman sitting on a scarlet 
beast that was covered with blasphemous names 
and had seven heads and ten horns. *The woman 
was dressed in purple and scarlet, and was 
glittering with gold, precious stones and pearls. 
She held a golden cup in her hand, filled with 
abominable things and the filth of her adulteries. 
This title was written on her forehead: 

MYSTERY BABYLON THE GREAT THE 
MOTHER OF PROSTITUTES AND OF THE 
ABOMINATIONS OF THE EARTH. 

51 saw that the woman was drunk with the blood of 
the saints, the blood of those who bore testimony 
to Jesus. When I saw her, I was greatly astonished. 
’Then the angel said to me: 
astonished? I will explain to you the mystery of 


“Why are you 


the woman and of the beast she rides, which has 
‘The beast, which 
you saw, once was, now is not, and will come up 
out of the Abyss and go to his destruction. The 


the seven heads and ten horns. 


inhabitants of the earth whose names have not 
been written in the book of life from the creation of 
the world will be astonished when they see the 
beast, because he once was, now is not, and yet will 
come. ’This calls for a mind with wisdom. The 
seven heads are seven hills on which the woman 
sits. They are also seven kings. Five have fallen, 
one is, the other has not yet come; but when he 
does come, he must remain for a little while. ''The 
beast who once was, and now is not, is an eighth 
king. He belongs to the seven and is going to his 
destruction. '’The ten horns you saw are ten kings 
who have not yet received a kingdom, but who for 
one hour will receive authority as kings along with 
the beast. They have one purpose and will give 
their power and authority to the beast. '4They will 
make war against the Lamb, but the Lamb will 
overcome them because he is Lord of lords and 
King of kings—and with him will be his called, 
chosen and faithful followers.” 

'>Then the angel said to me, ‘“The waters you saw, 
where the prostitute sits, are peoples, multitudes, 
‘The beast and the ten 
horns you saw will hate the prostitute. They will 
bring her to ruin and leave her naked; they will eat 
her flesh and burn her with fire. 'For God has put 
it into their hearts to accomplish his purpose by 
agreeing to give the beast their power to rule, until 


nations and languages. 
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fire. They were seared by the intense heat and they 
cursed the name of God, who had control over 
these plagues, but they refused to repent and 
glorify him. 

(The fifth angel poured out his bowl on the throne 
of the beast, and his kingdom was plunged into 
darkness. Men gnawed their tongues in agony 
land cursed the God of heaven because of their 
pains and their sores, but they refused to repent of 
what they had done. 

The sixth angel poured out his bowl on the great 
river Euphrates, and its water was dried up to 
prepare the way for the kings from the East. 
Then I saw three evil spirits that looked like 
frogs; they came out of the mouth of the dragon, 
out of the mouth of the beast and out of the mouth 
of the false prophet. '‘*They are spirits of demons 
performing miraculous signs, and they go out to 
the kings of the whole world, to gather them for the 
battle on the great day of God Almighty. 
“Behold, I come like a thief! Blessed is he who 
stays awake and keeps his clothes with him, so that 
he may not go naked and be shamefully exposed.” 
‘Then they gathered the kings together to the 
place that in Hebrew is called Armageddon. 

"The seventh angel poured out his bowl into the 
air, and out of the temple came a loud voice from 
the throne, saying, “It is done!” '8Then there came 
flashes of lightning, rumblings, peals of thunder 
and a severe earthquake. No earthquake like it has 
ever occurred since man has been on earth, so tre- 
mendous was the quake. The great city split into 
three parts, and the cities of the nations collapsed. 
God remembered Babylon the Great and gave her 
the cup filled with the wine of the fury of his wrath. 
Every island fled away and the mountains could 
not be found. 7!From the sky huge hailstones of 
about a hundred pounds each fell upon men. And 
they cursed God on account of the plague of hail, 
because the plague was so terrible. 


The Woman and the Beast 
7 One of the seven angels who had the 
seven bowls came and said to me, 
“Come, I will show you the punishment of the 
great prostitute, who sits on many waters. *With 
her the kings of the earth committed adultery and 
the inhabitants of the earth were intoxicated with 
the wine of her adulteries.” 
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لما / 1873 


Revelation 15,16 


sea of glass mixed with fire and, standing beside the 
sea, those who had been victorious over the beast 
and his image and over the number of his name. 
They held harps given them by God Sand sang the 
song of Moses the servant of God and the song of 
the Lamb: 

“Great and marvelous are your deeds, Lord God 
Almighty. Just and true are your ways, King of the 
ages. ‘Who will not fear you, © Lord, and bring 
glory to your name? For you alone are holy. All 
nations will come and worship before you, for your 
righteous acts have been revealed.” 

After this I looked and in heaven the temple, that 
is, the tabernacle of the Testimony, was opened. 
°Out of the temple came the seven angels with the 
seven plagues. They were dressed in clean, shining 
linen and wore golden sashes around their chests. 
’Then one of the four living creatures gave to the 
seven angels seven golden bowls filled with the 
wrath of God, who lives for ever and ever. 
8And the temple was filled with smoke from the 
glory of God and from his power, and no one 
could enter the temple until the seven plagues of 
the seven angels were completed. 


The Seven Bowls of God’s Wrath 

1 6 Then I heard a loud voice from the 
temple saying to the seven angels, “Go, 
pour out the seven bowls of God’s wrath on the 
earth.” °The first angel went and poured out his 
bowl on the land, and ugly and painful sores broke 
out on the people who had the mark of the beast 
and worshiped his image. 
>The second angel poured out his bowl on the sea, 
and it turned into blood like that of a dead man, 
and every living thing in the sea died. 
“The third angel poured out his bowl on the rivers 
and springs of water, and they became blood. 
معطا‎ I heard the angel in charge of the waters say: 
“You are just in these judgments, you who are and 
who were, the Holy One, because you have so 
judged; °for they have shed the blood of your saints 
and prophets, and you have given them blood to 
drink as they deserve.”’ 
7And I heard the altar respond: “Yes, Lord God 
Almighty, true and just are your judgments.” 
8The fourth angel poured out his bowl on the sun, 
and the sun was given power to scorch people with 
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Revelation 14,15 
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84 second angel followed and said, “Fallen! Fallen 
is Babylon the Great, which made all the nations 
drink the maddening wine of her adulteries.” 

*A third angel followed them and said in a loud 
voice: “If anyone worships the beast and his image 
and receives his mark on the forehead or on the 
hand, lhe, too, will drink of the wine of God’s 
fury, which has been poured full strength into the 
cup of his wrath. He will be tormented with 
burning sulfur in the presence of the holy angels 
and of the Lamb. ''And the smoke of their torment 
rises for ever and ever. There is no rest day or night 
for those who worship the beast and his image, or 
for anyone who receives the mark of his name.” 
This calls for patient endurance on the part of the 
saints who obey God’s commandments and remain 
faithful to Jesus. "Then I heard a voice from 
heaven say, “Write: Blessed are the dead who die in 
the Lord from now on.” “Yes,” says the Spirit, 
“they will rest from their labor, for their deeds will 
follow them.” !4[ looked, and there before me was 
a white cloud, and seated on the cloud was one 
“like a son of man” with a crown of gold on his 
head and a sharp sickle in his hand. 'SThen another 
angel came out of the temple and called in a loud 
voice to him who was sitting on the cloud, “Take 
your sickle and reap, because the time to reap has 
come, for the harvest of the earth is ripe.” 1650 he 
who was seated on the cloud swung his sickle over 
the earth, and the earth was harvested. 

'7Another angel came out of the temple in heaven, 
and he too had a sharp sickle. 'SStill another angel, 
who had charge of the fire, came from the altar and 
called in a loud voice to him who had the sharp 
sickle, ““Take your sharp sickle and gather the 
clusters of grapes from the earth’s vine, because its 
grapes are ripe.” The angel swung his sickle on 
the earth, gathered its grapes and threw them into 
the great winepress of God’s wrath. They were 
trampled in the winepress outside the city, and 
blood flowed out of the press, rising as high as the 
horses’ bridles for a distance of 1,600 stadia. 


The Song of Moses and the Lamb 

15 I saw in heaven another great and 
marvelous sign: seven angels with the 
seven last plagues—last, because with them God’s 
wrath is completed. *And I saw what looked like a 
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الالما / 1871 


Revelation 13,14 


the first beast on his behalf, and made the earth 
and its inhabitants worship the first beast, whose 
fatal wound had been healed. '’And he performed 
great and miraculous signs, even causing fire to 
come down from heaven to earth in full view of 
men. '“Because of the signs he was given power to 
do on behalf of the first beast, he deceived the 
inhabitants of the earth. He ordered them to set up 
an image in honor of the beast who was wounded 
by the sword and yet lived. He was given power 
to give breath to the image of the first beast, so that 
it could speak and cause all who refused to worship 
the image to be killed. '°He also forced everyone, 
small and great, rich and poor, free and slave, to 
receive a mark on his right hand or on his 
forehead, '’so that no one could buy or sell 
unless he had the mark, which is the name of the 
beast or the number of his name. 

'8This calls for wisdom. If anyone has insight, let 
him calculate the number of the beast, for it is 
man’s number. His number 1s 666. 


1 Then I looked, and there before me was 
the Lamb, standing on Mount Zion, and 
with him 144,000 who had his name and his 
Father’s name written on their foreheads. 7And I 
heard a sound from heaven like the roar of rushing 
waters and like a loud peal of thunder. The sound I 
heard was like that of harpists playing their harps. 
And they sang a new song before the throne and 
before the four living creatures and the elders. No 
one could learn the song except the 144,000 who 
had been redeemed from the earth. “These are 
those who did not defile themselves with women, 
for they kept themselves pure. They follow the 
Lamb wherever he goes. They were purchased 
from among men and offered as firstfruits to God 
and the Lamb. °No lie was found in their mouths; 
they are blameless. 


The Three Angels and the White Cloud 

°Then I saw another angel flying in midair, and he 
had the eternal gospel to proclaim to those who 
live on the earth-to every nation, tribe, language 
and people. "He said in a loud voice, “Fear God 


and give him glory, because the hour of his judg- 
ment has come. Worship him who made the heav- 
ens, the earth, the sea and the springs of water.” 
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Revelation 12,13 
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of the serpent’s reach. '’Then from his mouth the 
serpent spewed water like a river, to overtake the 
woman and sweep her away with the torrent. But 
the earth helped the woman by opening its mouth 
and swallowing the river that the dragon had 
spewed out of his mouth. Then the dragon was 
enraged at the woman and went off to make war 
against the rest of her offspring-those who obey 
God’s commandments and hold to the testimony 
of Jesus. 


The Beast Out of the Sea 


13 And the dragon stood on the shore of the 
sea. And I saw a beast coming out of the 
sea. He had ten horns and seven heads, with ten 
crowns on his horns, and on each head a 
blasphemous name. >The beast I saw resembled a 
leopard, but had feet like those of a bear and a 
mouth like that of a lion. The dragon gave the 
beast his power and his throne and great authority. 
*One of the heads of the beast seemed to have had a 
fatal wound, but the fatal wound had been healed. 
The whole world was astonished and followed the 
beast. *Men worshiped the dragon because he had 
given authority to the beast, and they also wor- 
shiped the beast and asked, ‘“‘Who is like the beast? 
Who can make war against him?” The beast was 
given a mouth to utter proud words and 
blasphemies and to exercise his authority for 
forty-two months. °He opened his mouth to 
blaspheme God, and to slander his name and his 
dwelling place and those who live in heaven. "He 
was given power to make war against the saints 
and to conquer them. And he was given authority 
over every tribe, people, language and nation. SAll 
inhabitants of the earth will worship the beast—all 
whose names have not been written in the book of 
life belonging to the Lamb that was slain from the 
creation of the world. He who has an ear, let him 
hear. ‘If anyone is to go into captivity, into 
captivity he will go. If anyone is to be killed with 
the sword, with the sword he will be killed. This 
calls for patient endurance and faithfulness on the 
part of the saints. 


The Beast Out of the Earth 

Then I saw another beast, coming out of the 
earth. He had two horns like a lamb, but he spoke 
like a dragon. '*He exercised all the authority of 
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Revelation 11,12 


within his temple was seen the ark of his covenant. 
And there came flashes of lightning, rumblings, 
peals of thunder, an earthquake and a great 
hailstorm. 


The Woman and the Dragon 


12 


with the moon under her feet and a crown of twelve 


A great and wondrous sign appeared in 
heaven: a woman clothed with the sun, 


stars on her head. *She was pregnant and cried out 
in pain as she was about to give birth. *Then 
another sign appeared in heaven: an enormous red 
dragon with seven heads and ten horns and seven 
crowns on his heads. “His tail swept a third of the 
stars out of the sky and flung them to the earth. 
The dragon stood in front of the woman who was 
about to give birth, so that he might devour her 
child the moment it was born. °She gave birth toa 
son, a male child, who will rule all the nations with 
an iron scepter. And her child was snatched up to 
God and to his throne. The woman fled into the 
desert to a place prepared for her by God, where 
she might be taken care of for 1,260 days. 

"And there was war in heaven. Michael and his 
angels fought against the dragon, and the dragon 
and his angels fought back. SBut he was not strong 
enough, and they lost their place in heaven. The 
great dragon was hurled down-that ancient ser- 
pent called the devil, or Satan, who leads the whole 
world astray. He was hurled to the earth, and his 
angels with him. Then I heard a loud voice in 
heaven say: ‘“‘Now have come the salvation and the 
power and the kingdom of our God, and the 
authority of his Christ. For the accuser of our 
brothers, who accuses them before our God day 
and night, has been hurled down. They overcame 
him by the blood of the Lamb and by the word of 
their testimony; they did not love their lives so 
much as to shrink from death. '’Therefore rejoice, 
you heavens and you who dwell in them! But woe 
to the earth and the sea, because the devil has gone 
down to you! He is filled with fury, because he 
knows that his time is short.” '*When the dragon 
saw that he had been hurled to the earth, he 
pursued the woman who had given birth to the 
male child. '*The woman was given the two wings 
of a great eagle, so that she might fly to the place 
prepared for her in the desert, where she would be 
taken care of for a time, times and half a time, out 
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fire comes from their mouths and devours their 
enemies. This is how anyone who wants to harm 
them must die. ’These men have power to shut up 
the sky so that it will not rain during the time they 
are prophesying; and they have power to turn the 
waters into blood and to strike the earth with every 
kind of plague as often as they want. ’Now when 
they have finished their testimony, the beast that 
comes up from the Abyss will attack them, and 
overpower and kill them. *Their bodies will lie in 
the street of the great city, which is figuratively 
called Sodom and Egypt, where also their Lord 
was crucified. ’For three and a half days men from 
every people, tribe, language and nation will gaze 
on their bodies and refuse them burial. '°The 
inhabitants of the earth will gloat over them and 
will celebrate by sending each other gifts, because 
these two prophets had tormented those who live 
on the earth. ''But after the three and a half days a 
breath of life from God entered them, and they 
stood on their feet, and terror struck those who 
saw them. Then they heard a loud voice from 
heaven saying to them, ““Come up here.”’ And they 
went up to heaven in a cloud, while their enemies 
looked on. '*At that very hour there was a severe 
earthquake and a tenth of the city collapsed. Seven 
thousand people were killed in the earthquake, and 
the survivors were terrified and gave glory to the 
God of heaven. 


The Seventh Trumpet 

'4The second woe has passed; the third woe is 
coming soon. '’The seventh angel sounded his 
trumpet, and there were loud voices in heaven, 
which said: ““The kingdom of the world has 
become the kingdom of our Lord and of his 
Christ, and he will reign for ever and ever.” !6 
the twenty-four elders, who were seated on their 
thrones before God, fell on their faces and 
worshiped God, '’saying: ‘““We give thanks to 
you, Lord God Almighty, the One who is and who 
was, because you have taken your great power and 
have begun to reign. '®The nations were angry; and 
your wrath has come. The time has come for 
judging the dead, and for rewarding your servants 
the prophets and your saints and those who 
reverence your name, both small and great—and 
for destroying those who destroy the earth.” 
"Then God’s temple in heaven was opened, and 
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Revelation 10,11 


The Angel and the Little Scroll 

1 0 Then I saw another mighty angel coming 
down from heaven. He was robed in a 
cloud, with a rainbow above his head; his face was 
like the sun, and his legs were like fiery pillars. "He 
was holding a little scroll, which lay open in his 
hand. He planted his right foot on the sea and his 
left foot on the land, *and he gave a loud shout like 
the roar of a lion. When he shouted, the voices of 
‘And when the seven 
thunders spoke, I was about to write; but I heard a 
“Seal up what the seven 


the seven thunders spoke. 


voice from heaven say, 
thunders have said and do not write it down.” 
*Then the angel I had seen standing on the sea and 
on the land raised his right hand to heaven. “And 
he swore by him who lives for ever and ever, who 
created the heavens and all that is in them, the 
earth and all that is in it, and the sea and all that is 
in it, and said, ‘“There will be no more delay! "But 
in the days when the seventh angel is about to 
sound his trumpet, the mystery of God will be 
accomplished, just as he announced to his servants 
the prophets.” 

‘Then the voice that I had heard from heaven 
spoke to me once more: “Go, take the scroll that 
lies open in the hand of the angel who is standing 
on the sea and on the land.” ’So I went to the angel 
and asked him to give me the little scroll. He said to 
me, “Take it and eat it. It will turn your stomach 
sour, but in your mouth it will be as sweet as 
honey.” 101 took the little scroll from the angel’s 
hand and ate it. It tasted as sweet as honey in my 
mouth, but when I had eaten it, my stomach 
turned sour. ''Then I was told, “You must 
prophesy again about many peoples, nations, 
languages and kings.” 


The Two Witnesses 
11 I was given a reed like a measuring rod 
and was told, “Go and measure the 
temple of God and the altar, and count the 
worshipers there. *But exclude the outer court; 
do not measure it, because it has been given to the 
Gentiles. They will trample on the holy city for 42 
months. *And I will give power to my two 
witnesses, and they will prophesy for 1,260 days, 
clothed in sackcloth.” *These are the two olive 
trees and the two lampstands that stand before the 


Lord of the earth. “If anyone tries to harm them, 
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God on their foreheads. They were not given 
power to kill them, but only to torture them for 
five months. And the agony they suffered was like 
that of the sting of a scorpion when it strikes a 
man. “During those days men will seek death, but 
will not find it; they will long to die, but death will 
elude them. 'The locusts looked like horses 
prepared for battle. On their heads they wore 
something like crowns of gold, and their faces 
resembled human faces. *Their hair was like 
women’s hair, and their teeth were like lions’ 
teeth. "They had breastplates like breastplates of 
iron, and the sound of their wings was like the 
thundering of many horses and chariots rushing 
into battle. '°They had tails and stings like 
scorpions, and in their tails they had power to 
torment people for five months. '!They had as king 
over them the angel of the Abyss, whose name in 
Hebrew is Abaddon, and in Greek, Apollyon. 
The first woe is past; two other woes are yet to 
come. 

The sixth angel sounded his trumpet, and I heard 
a voice coming from the horns of the golden altar 
that is before God. “It said to the sixth angel who 
had the trumpet, “‘Release the four angels who are 
bound at the great river Euphrates.” ‘And the 
four angels who had been kept ready for this very 
hour and day and month and year were released to 
kill a third of mankind. '°The number of the 
mounted troops was two hundred million. I heard 
their number. '’The horses and riders I saw in my 
vision looked like this: Their breastplates were 
fiery red, dark blue, and yellow as sulfur. The 
heads of the horses resembled the heads of lions, 
and out of their mouths came fire, smoke and 
sulfur. 'A third of mankind was killed by the three 
plagues of fire, smoke and sulfur that came out of 
their mouths. The power of the horses was in 
their mouths and in their tails; for their tails were 
like snakes, having heads with which they inflict 
injury. 

The rest of mankind that were not killed by these 
plagues still did not repent of the work of their 
hands; they did not stop worshiping demons, and 
idols of gold, silver, bronze, stone and wood-idols 
that cannot see or hear or walk.”'Nor did they 
repent of their murders, their magic arts, their 
sexual immorality or their thefts. 





“ 
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etl صَلَّوَاتٍِ‎ ao ches Les بَخُوراً‎ kth Per, 
الْبَحُورٍ مِنْ‎ GES Gis yall pl a Shi على‎ 

ah إلى حَضْرَةٍ‎ Cowl ciple boos li بي‎ 
wii, الْمَذْبَح‎ le ali Ul آلْمِبِحَرَةٌ مِنَ‎ ML ملا‎ y 


J‏ الأزض» فُحَدنّت رَعُود Gag ClpSly‏ وَزَلزَّلة. 


الأبواق السبعة 

Lea‏ َلْمَلَائِكَةٌ dens‏ أَضْحَابْ الْأَنْوَاق ألسّبْعَةِ لِينْقُخُوا 
UG" ys‏ تَمَحْ Ubi GL‏ فِي يُوقِدِ إِذَا 355 وَنَارْ 
كَالِطهُمَا aa‏ يَسْفْطان pill a6 Ga iil os!‏ 
ah"‏ َمَحَ cu ODL‏ فِي بُوقِهِ call‏ فِي Sali‏ ما يُشْبهُ 
Sut Lake Ses‏ قَصَارَ كُلْتُ ib uss’ 3 sof‏ 
الو aad‏ العلالة 5B db GUE‏ ين wed ALS‏ 
stip” cole‏ هَذًا الئّجْم مالْعَلْقَمُ. sad‏ كُلْتُ الْمِيّاء مُرَا 
كَالْعلقَم, وَمَاتَ Ge Oss‏ آلنّْسٍ tty‏ مَرَارةٍ ألْمِياه. 
atl DLT Ais si,"‏ فِي كتوقو احشكث ONS‏ 
لشن lbs‏ القمر yy A lly‏ تأظلم كلئها وقد 
agi‏ كلْتَ wots‏ وَكَدَلِكَ als Osh 4" i‏ تشراً 
ay a‏ أَلسّمَاءِ hey‏ يَصِيحُ ِصَوْتٍ عال: Ui‏ 
ليل th posit‏ الآْض Le‏ سَيَحْدْتُ لَهُمْ عِنْدَمَا ais‏ 
BEI ni‏ لْبَاقُونَ فِي أَبْوَاقِهِمْ!» 


7 


Leds فِي بُوقِِ رَأَيِتْ‎ Gaal Ural zis Lily 
cits hth edi إِلَى‎ Lt ge قَنْ هَوَى‎ 
ofl مِن‎ UE BEI aa Gas UBT ألسّحِيَةِ.‎ agli 
alos" gas هذا‎ tye Sally uc bi silts عَظِيم؛‎ 
أن يَلْسَعَ‎ ible وَأغطِي‎ Wel dé جَرَادُ‎ gba بِنَ‎ 
الأزض ولا مَرْرُوعَاتِهَا‎ che ps ألا‎ ott uals 


لا أُنْجَارَهَا ee by‏ مَنْ لَيْسَ le‏ جِبَاهِهِمْ oe‏ 





Revelation 8,9 


the prayers of all the saints, on the golden altar 
before the throne. ‘The smoke of the incense, 
together with the prayers of the saints, went up 
before God from the angel’s hand. °Then the angel 
took the censer, filled it with fire from the altar, 
and hurled it on the earth; and there came peals of 
thunder, rumblings, flashes of lightning and an 
earthquake. 


The Trumpets 

°Then the seven angels who had the seven trumpets 
prepared to sound them. ’The first angel sounded 
his trumpet, and there came hail and fire mixed 
with blood, and it was hurled down upon the earth. 
A third of the earth was burned up, a third of the 
trees were burned up, and all the green grass was 
burned up. 

‘The second angel sounded his trumpet, and 
something like a huge mountain, all ablaze, was 
thrown into the sea. A third of the sea turned into 
blood, ’a third of the living creatures in the sea 
died, and a third of the ships were destroyed. 
The third angel sounded his trumpet, and a great 
star, blazing like a torch, fell from the sky on a 
third of the rivers and on the springs of water—' the 
name of the star is Wormwood. A third of the 
waters turned bitter, and many people died from 
the waters that had become bitter. 

The fourth angel sounded his trumpet, and a 
third of the sun was struck, a third of the moon, 
and a third of the stars, so that a third of them 
turned dark. A third of the day was without light, 
and also a third of the night. '3As I watched, I 
heard an eagle that was flying in midair call out in 
a loud voice: “Woe! Woe! Woe to the inhabitants 
of the earth, because of the trumpet blasts about to 
be sounded by the other three angels!” 


9 The fifth angel sounded his trumpet, and I 

saw a Star that had fallen from the sky to 
the earth. The star was given the key to the shaft of 
the Abyss. “When he opened the Abyss, smoke 
rose from it like the smoke from a gigantic furnace. 
The sun and sky were darkened by the smoke from 
the Abyss. *And out of the smoke locusts came 
down upon the earth and were given power like 
that of scorpions of the earth. “They were told not 
to harm the grass of the earth or any plant or tree, 
but only those people who did not have the seal of 











Cat he تفتلي أثنا‎ bt tay Cll pe ST pat بلط‎ 
أثنا‎ yas bie tj! Gil pte i وَمِنْ سِبط مَنْسّى‎ 
يَسَاكَرَ‎ bi ألفا؛ وَمِنْ‎ 522 Bi وَمِنْ سِبْط لَاوِي‎ Lil 5 te 
وَمِنْ سبط‎ a عَشَرَ‎ BT yh سِبط‎ Gay! ألفا؛‎ te أثنا‎ 


USI Gay!‏ عَشّرٌ ألفا؛ ومن سِبط بَنيَافِينَ UT ood‏ عَشَرَ ألفاً. 


الجمع الكثير أمام العرش 

ads مِن كل مه‎ cad Vins Le Gis Gy ثم‎ 
aS foal الْعَرْشٍ وَأمَامَ‎ Ul وَاتِفِينَ‎ aa, وَشَعْبٍ‎ 
why «Sd Ga ppl, وَأَمْسَكُوا‎ clas bis yasf 
He edi yl مالْخَلاصٌ مِن عِنْدٍ‎ le ِصَوْتٍ‎ Spb 
لْحَمَلِ!»‎ we وَمِنْ‎ pall 

'وآجِتمَعَ الْمَلَائِكَةُ Lie‏ حَوْلَ العزش, وَمَعَهُمْ الشيُوحُ 
GAT Cash‏ الأَيَعَ وَخَرُوا le‏ وُُوهِهم pal‏ 
faye opal‏ إلى "قبزية: tly teats‏ الوكة colts‏ 
sli,‏ 33 والإجلال gl, thal,‏ إِلَى at‏ 
dot abi‏ 

gies”‏ أَحَدُ pled eet‏ مَنْ هُمْ Guill she‏ يَْتَدُونَ 
Cutt‏ الْبَتِضَاءء sy‏ تغرف مِن fast" yt gif‏ 
«أَنْتَ het‏ يَاسَيّدِي!ء UU‏ «هَوْلَاهِ هُمْ أَلْذِينَ أَنَا مِنَ 
22s elt 28, Si‏ ركد ee‏ ِيَابَهُمْ وَيَيَضُوهَا ply‏ لْحَمَل. 
Gg”‏ هم أَمَامَ Gye al ape‏ في alse‏ ليلا Des‏ 
le Quali,‏ الْعَزش agle ad bis‏ "فلن sé‏ 
وَلَنْ GA Hype ob tbe‏ ولا أي 55 OP‏ 
آلحَمَل gill‏ فِي bos‏ الْعَرْشٍ يَرْعَاهُمْ وَيَقُودُهُمْ إلى col‏ 
تناد اليا وَيَمْسَحْ له 1S‏ دَمْعَمَ مِنْ عُيُونِِ. 


001 ِ: 086 عن" a‏ 4 ى 
Lads A‏ فك ars! Lead!‏ الشابع سَاد السَّمَاءَ كوت 
تكو Ge ede eels uel‏ لكيه 

Shy أله وَقَدْ أغطوا سَبْعَةَ‎ all Quaigli 


“0 52 ررك‎ ae a? ae ee 20 Wn 5 gay 
وَوَقف عِنْد‎ BS مَلاك آحَرَ وَمَعَهُ مِبَحَرَّه مِنْ‎ EG 
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Revelation 7,8 


the tribe of Reuben 12,000, from the tribe of Gad 
12000, Sfrom the tribe of Asher 12,000, from the 
tribe of Naphtali 12,000, from the tribe of 
Manasseh 12,000, "from the tribe of Simeon 
12,000, from the tribe of Levi 12,000, from the 
tribe of Issachar 12,000, ‘from the tribe of Zebulun 
12,000, from the tribe of Joseph 12,000, from the 
tribe of Benjamin 12,000. 


The Great Multitude Before the Throne 

*After this I looked and there before me was a 
great multitude that no one could count, from 
every nation, tribe, people and language, standing 
before the throne and in front of the Lamb. They 
were wearing white robes and were holding palm 
branches in their hands. '’And they cried out in a 
loud voice: “Salvation belongs to our God, who 
sits on the throne, and to the Lamb.” 

All the angels were standing around the throne 
and around the elders and the four living 
creatures. They fell down on their faces before 
the throne and worshiped God, l2caying: “Amen! 
Praise and glory and wisdom and thanks and 
honor and power and strength be to our God for 
ever and ever. Amen!” 

'5Then one of the elders asked me, “These in white 
robes-who are they, and where did they come 
from?” 4] answered, “Sir, you know.” And he 
said, “These are they who have come out of the 
great tribulation; they have washed their robes and 
made them white in the blood of the Lamb. 
Therefore, they are before the throne of God and 
serve him day and night in his temple; and he who 
sits on the throne will spread his tent over them. 
Never again will they hunger; never again will 
they thirst. The sun will not beat upon them, nor 
any scorching heat. '7For the Lamb at the center of 
the throne will be their shepherd; he will lead them 
to springs of living water. And God will wipe away 
every tear from their eyes.” 


The Seventh Seal 
8 When he opened the seventh seal, there was 
silence in heaven for about half an hour. 
“And I saw the seven angels who stand before God, 
and to them were given seven trumpets. ‘Another 
angel, who had a golden censer, came and stood at 
the altar. He was given much incense to offer, with 











XY 


i‏ كله الحم الكتم cei’ palpi‏ الْكَائِنَ al‏ يُنَادِي: 
Clee Cais” yg,‏ لَْنهُ أَخْضَرٌ «بَاعِتٌ gpl‏ أَسْمْ 
ركبو Glare BEE pli,‏ آخَرٌ gol‏ 4515 ١الْهَاوِيَة,‏ 
st‏ سْلْطَة a} BU‏ الأرْض OG‏ وَآلْجُوع وَآلْوَيَا 
Lali iil yd);‏ | 

rll مَذْبْحا تََتَهُ‎ otis لقي الشاسية:‎ Lost as 0 
وَمِنْ أجل‎ ah aS أجل‎ ge سفِكُتْ دِمَاوُهُمْ‎ gull 
eee lel OH opts "وَهُمْ‎ LST ll yh 
Ja تور معقبة‎ Solis Gill ei Gigs مل‎ 
"تأغطي‎ isla) pe GE مَتَى‎ LBL عَلَى‎ pil 
Se ِلَى أن‎ LE يَضْبرُوا‎ OT وَقِيل لَهُمْ‎ Gaal G8 Me كل‎ 
يللي‎ Gyliite الغييد وخووف_النين‎ 4555 Sus 
CAN By ينك الخده الشادبين:‎ Jess 2s yk لله‎ 
Bad Sila Gaal Lid Lobe Wh CIN َدْ‎ 
MLS dyad كلدم ' وتنقطت‎ pAl padi sy. pbs 
5s إذَا‎ Raat مُارَهَا‎ oll تَطرَح شَجَرَهُ‎ LS عَلَى الآْض‎ 
B59 مِنْ‎ BW ope GS ريح عَاصِفَةُ. رَطْوِيَتِ أَلسَّمَاءُ‎ 
"ترك‎ als من‎ WS Hale الجبل‎ pops 
dilly +659, tli, الأرض وَالْعْظَمَاءٌ وَالْقُوَادُ‎ 
nhs أَلْمَغَاوٍ وشكور الجبال‎ 3 lagi “tls gee Vi, 
235 وَأَخْفِينَا مِنْ‎ Lele أُسْقْطِي‎ Bi, Jeol يَقُولُونَ‎ 
pe OB وَمِنْ عَضَب الْحَمَلٍ!ء‎ hall عَلَى‎ tai 
وَمَنْ يَقْوَى عَلَى الْوقُوف أَمَامَه!‎ pele الْعَظِيمَ قَدْ‎ al 


حماية عبيد الله 

UG dé Gaal, SOG بَعْدَ ذَلِكَ أَربَعَة‎ Lats, 

LEE الآزض‎ Cy OE ail الأرض‎ 
La 531 Is شَّجَرِ. أثمَ رَأَنتْ‎ hs على بَرُ أ‎ oe 
‘AG spa يُنْزلُوا‎ of aad age Quali aii لْملائكة‎ 
A at Sadi ولا‎ WT مَضُرُوا‎ vga” od 
عَدَدَ‎ SI RTO Wet alia عَلَى‎ gl oe me أن‎ 
من بيع أشبَاط بَنِي‎ Ul وبع وأربعُونَ‎ He ugha 


إشْرائيل: “من سِبْط يَهُودَا حْتِمَ pte UST‏ ألفا؛ وَمِنْ سِبط 


1863 / 185 


Revelation 6,7 


’When the Lamb opened the fourth seal, I heard 
the voice of the fourth living creature say, “Come!” 
‘T looked, and there before me was a pale horse! Its 
rider was named Death, and Hades was following 
close behind him. They were given power over a 
fourth of the earth to kill by sword, famine and 
plague, and by the wild beasts of the earth. 
"When he opened the fifth seal, I saw under the 
altar the souls of those who had been slain because 
of the word of God and the testimony they had 
maintained. They called out in a loud voice, 
“How long, Sovereign Lord, holy and true, until 
you judge the inhabitants of the earth and avenge 
our blood?” ''Then each of them was given a white 
robe, and they were told to wait a little longer, until 
the number of their fellow servants and brothers 
who were to be killed as they had been was 
completed. 

21 watched as he opened the sixth seal. There was a 
great earthquake. The sun turned black like 
sackcloth made of goat hair, the whole moon 
turned blood red, '’and the stars in the sky fell to 
earth, as late figs drop from a fig tree when shaken 
by a strong wind. ''The sky receded like a scroll, 
rolling up, and every mountain and island was 
removed from its place. 

'SThen the kings of the earth, the princes, the 
generals, the rich, the mighty, and every slave and 
every free man hid in caves and among the rocks of 
the mountains. '°They called to the mountains and 
the rocks, “Fall on us and hide us from the face of 
him who sits on the throne and from the wrath of 
the Lamb! '’For the great day of their wrath has 
come, and who can stand?” 


Protection of the Servants of God 
After this I saw four angels standing at the 
7 four corners of the earth, holding back the 
four winds of the earth to prevent any wind from 
blowing on the land or on the sea or on any tree. 
*Then I saw another angel coming up from the 
east, having the seal of the living God. He called 
out in a loud voice to the four angels who had been 
given power to harm the land and the sea: **Do 
not harm the land or the sea or the trees until we 
put a seal on the foreheads of the servants of our 
God.” “Then I heard the number of those who 
were sealed: 144,000 from all the tribes of Israel. 
From the tribe of Judah 12,000 were sealed, from 
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Revelation 5,6 





cL‏ إِلَى ei‏ كُلْهَا. Gusti af, alia”‏ مِن يَمِين 
pla‏ عَلَى gis 1 pall‏ + الأريقة dapat,‏ 
وَالْكَائِنَاتٌ asi oS‏ يَعَةُ أَمَامَ أَلْحَمَل sat S ae 1S‏ 
$5185 وَكُؤُوسُ 55 تلُوءة بِآلْبَحُور, sl‏ 54 صَلَوَاتْ 
لْقِدِيِسِينَ.. Let)‏ يُرَكُلُونَ Hrs ths‏ يَفُولُونَ ‏ فِيهًا: 


Zen‏ 4%& > عع 


ey GY خُنُومَهُ‎ Gis, Gusti تَأَخُذَ‎ Bf «مُسْتَجِوَءً أَنَتَ‎ 
وَشَعْبِ‎ rete قييلة‎ ‘1s Sa يلو أناسا‎ ols Centr 
على‎ Shins J ys; “gy ashe vie eros 
5 الْمَلَايين‎ ABS ekg tS الأزض» . = تطرت:‎ 
ciel wali بِآلْعَزْشٍ وَيالكائئات‎ bs لْمَلائِكَةَ وَهِيَ‎ 
الْمَذْبُُ‎ past هُوَ‎ Gotan le wpa "وَهُمْ يَهْيِقُونَ‎ 
amass WEY Hay #الحكهة‎ sh adil يكال‎ oT 

sao alls 
CAG وَعَلّى الأزضء‎ lath فِي.‎ AAS 11S Cage كم‎ 
ried | MN om JS شائفة مم‎ opal وَكَلَى‎ geil 
وَلِلْحَمَل‎ yall Je Qed thi ah ey 
aS 


- Jo hy 43° t7 2 <s 4% 4 م 5 ا‎ 
فهردت الكائئات الحيّة الاربَعة‎ Tiger ey 


الحمل يفك الختوم السبعة 
1 3 ل عو يفك as‏ م ges‏ 


بَعَهَ يُنَاذِي 
al‏ يمل رَاكِبُهُ LS‏ وَعَلَى رَأْسِهِ إكُلِيل» وَقَدْ خَرَج 
sli SASSI Gg c eles i ges obey‏ 
a‏ «تعال!, أفْخَرَجَ Gast Glee‏ أغطِي lige USI;‏ 
ible pity Lake‏ تزع آلسّلام مِنَ الأزض وَجَعْل ii‏ 
ij ‘tae obs ales‏ 


1 شك كيا» + أكقة‎ ries Nes tse «cat? 
ينادي فر 2 سودء يبحمل راكبه ميرا‎ 


a Las » 


we pooket “or 7 ع‎ Zou ote 6 ‘ee 8 Sel 
الحيّة الاربَعَة‎ SEIS! بِيَدِهِ. وَسَمْغت صَوتا مِن بين‎ 


SEES قلا‎ S58 eH Lg 


ets‏ وَإِذَا 8 حصان 


earth. 'He came and took the scroll from the right 
hand of him who sat on the throne. ’And when he 
had taken it, the four living creatures and the 
twenty-four elders fell down before the Lamb. 
Each one had a harp and they were holding 
golden bowls full of incense, which are the prayers 
of the saints. And they sang a new song: 

“You are worthy to take the scroll and to open its 
seals, because you were slain, and with your blood 
you purchased men for God from every tribe and 
language and people and nation. 'Y ou have made 
them to be a kingdom and priests to serve our God, 
and they will reign on the earth.” ''Then I looked 
and heard the voice of many angels, numbering 
thousands upon thousands, and ten thousand 
times ten thousand. They encircled the throne 
and the living creatures and the elders. '7In a loud 
voice they sang: ““Worthy is the Lamb, who was 
slain, to receive power and wealth and wisdom and 
strength and honor and glory and praise!” 

Then I heard every creature in heaven and on 
earth and under the earth and on the sea, and all 
that is in them, singing: ‘““To him who sits on the 
throne and to the Lamb be praise and honor and 
glory and power, for ever and ever!” The four 
living creatures said, “Amen,” and the elders fell 
down and worshiped. 


The Seals 
I watched as the Lamb opened the first of the 

6 seven seals. Then I heard one of the four 
living creatures say in a voice like thunder, ““Come!”’ 
1 looked, and there before me was a white horse! Its 
rider held a bow, and he was given a crown, and he 
rode out as a conqueror bent on conquest. 
*When the Lamb opened the second seal, I heard 
the second living creature say, ““Come!”’ ‘Then 
another horse came out, a fiery red one. Its rider 
was given power to take peace from the earth and 
to make men slay each other. To him was given a 
large sword. 
*When the Lamb opened the third seal, I heard the 
third living creature say, “Come!” I looked, and 
there before me was a black horse! Its rider was 
holding a pair of scales in his hand. °Then I heard 
What sounded like a voice among the four living 
Creatures, saying, ““A quart of wheat for a day’s 
wages, and three quarts of barley for a day’s wages, 
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and do not damage the oil and the wine! 


024 الرؤيا‎ 
مِنَ‎ BE CASS BS مِن‎ ST وَعَلّى رُؤُوسِهِمْ‎ Lay 
J pallies وَأَضْوَات, وََمَامَهُ سَيْعَةُ‎ S465) بُرُوق‎ al 
GUS بَخراً‎ OS ألسّبْعَةُ. وَكَانَ يَبِدُو‎ di هي أَرْوَاحٌ‎ ats 
55 الْعزش‎ bos وَفِي‎ ginal put es hii بئل‎ 
alll 445 sud من‎ GOS يون‎ a OL ii 
RAF لعجل‎ 4 ate) sit ae) 8 ao Ss الْكَائِنُ + آلا‎ 
pel فيشيه‎ Bll i asi Ui إنْسَان.‎ aty fi, ts; J 
غيوة‎ gids aval Be ينها‎ lS لكل‎ i155" . لطر‎ 
الأريَعَةُ‎ BAT أَلْكَائِنَاتُ‎ odds BIT وَمِنَ‎ jen 7 
pd «قُدُوسُ‎ AL وََهَاراً دُونَ أنقطاع‎ MS ْيف‎ 
OS شَيْءء الذي‎ YS le pli كنوس. آلرْبُ الإلة‎ 


ae anette:‏ 1 8224 ع 6ل مه الى مار فا 


pets‏ الأزئغة atl‏ أمام 
لْجَالِسٍ عَلّى الْعَرْشٍ سَاجِدِينَ el‏ إِلَى ad‏ الآييين, 
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Revelation 4,5 


were twenty-four other thrones, and seated on 
them were twenty-four elders. They were dressed in 
white and had crowns of gold on their heads. 
‘From the throne came flashes of lightning, 
rumblings and peals of thunder. Before the 
throne, seven lamps were blazing. These are the 
seven spirits of God. °Also before the throne there 
was what looked like a sea of glass, clear as crystal. 
In the center, around the throne, were four living 
creatures, and they were covered with eyes, in front 
and in back. ’The first living creature was like a 
lion, the second was like an ox, the third had a face 
like a man, the fourth was like a flying eagle. SEach 
of the four living creatures had six wings and was 
covered with eyes all around, even under his wings. 
Day and night they never stop saying: 

“Holy, holy, holy is the Lord God Almighty, who 
was, and is, and is to come.” *Whenever the living 
creatures give glory, honor and thanks to him 
who sits on the throne and who lives for ever and 
ever, the twenty-four elders fall down before him 
who sits on the throne, and worship him who lives 
for ever and ever. They lay their crowns before the 
throne and say: 'ley ou are worthy, our Lord and 
God, to receive glory and honor and power, for 
you created all things, and by your will they were 
created and have their being.” 


The Scroll and the Lamb 
Then I saw in the right hand of him who 
5 sat on the throne a scroll with writing on 
both sides and sealed with seven seals. “And I saw 
a mighty angel proclaiming in a loud voice, “Who 
is worthy to break the seals and open the scroll?” 
But no one in heaven or on earth or under the 
earth could open the scroll or even look inside it. 
“I wept and wept because no one was found who 
was worthy to open the scroll or look inside. 
Then one of the elders said to me, “Do not weep! 
See, the Lion of the tribe of Judah, the Root of 
David, has triumphed. He is able to open the 
scroll and its seven seals.” 
Then I saw a Lamb, looking as if it had been 
slain, standing in the center of the throne, 
encircled by the four living creatures and the 
elders. He had seven horns and seven eyes, which 
are the seven spirits of God sent out into all the 
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also keep you from the hour of trial that is going to 
come upon the whole world to test those who live 
on the earth. "Tam coming soon. Hold on to what 
you have, so that no one will take your crown. 
Him who overcomes I will make a pillar in the 
temple of my God. Never again will he leave it. I 
will write on him the name of my God and the 
name of the city of my God, the new Jerusalem, 
which is coming down out of heaven from my God; 
and I will also write on him my new name. He 
who has an ear, let him hear what the Spirit says to 
the churches. 


To the Church in Laodicea 

“To the angel of the church in Laodicea write: 
These are the words of the Amen, the faithful and 
true witness, the ruler of God’s creation. '°I know 
your deeds, that you are neither cold nor hot. I 
wish you were either one or the other! '°So, 
because you are lukewarm-neither hot nor cold-I 
am about to spit you out of my mouth. !’You say, 
‘Tam rich; I have acquired wealth and do not need 
a thing.” But you do not realize that you are 
wretched, pitiful, poor, blind and naked. 18 
counsel you to buy from me gold refined in the 
fire, so you can become rich; and white clothes to 
wear, SO you can cover your shameful nakedness; 
and salve to put on your eyes, so you can see. 
Those whom I love I rebuke and discipline. So be 
earnest, and repent. Here I am! I stand at the 
door and knock. If anyone hears my voice and 
opens the door, I will come in and eat with him, 
and he with me. 7!To him who overcomes, I will 
give the right to sit with me on my throne, just as I 
overcame and sat down with my Father on his 
throne. **He who has an ear, let him hear what the 
Spirit says to the churches.” 


The Throne in Heaven 
4 After this I looked, and there before me was 
a door standing open in heaven. And the 
voice I had first heard speaking to me like a 
trumpet said, ““Come up here, and I will show you 
What must take place after this.” *At once I was in 
the Spirit, and there before me was a throne in 
heaven with someone sitting on it. And the one 
Who sat there had the appearance of jasper and 
Carnelian. A rainbow, resembling an emerald, 
encircled the throne. “Surrounding the throne 
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and I will repay each of you according to your 
deeds. “*Now I say to the rest of you in Thyatira, to 
you who do not hold to her teaching and have not 
learned Satan’s so-called deep secrets (I will not 
impose any other burden on you): Only hold on 
to what you have until I come. 2610 him who 
overcomes and does my will to the end, I will give 
authority over the nations—’ ‘He will rule them 
with an iron scepter; he will dash them to pieces 
like pottery’—just as I have received authority from 
my Father. **I will also give him the morning star. 
2016 who has an ear, let him hear what the Spirit 
says to the churches. 


To the Church in Sardis 
3 “To the angel of the church in Sardis write: 
These are the words of him who holds the 
seven spirits of God and the seven stars. I know 
your deeds; you have a reputation of being alive, 
but you are dead. *Wake up! Strengthen what 
remains and is about to die, for I have not found 
your deeds complete in the sight of my God. 
3Remember, therefore, what you have received and 
heard; obey it, and repent. But if you do not wake 
up, I will come like a thief, and you will not know 
at what time I will come to you. “Yet you have a 
few people in Sardis who have not soiled their 
clothes. They will walk with me, dressed in white, 
for they are worthy. "He who overcomes will, like 
them, be dressed in white. I will never blot out his 
name from the book of life, but will acknowledge 
his name before my Father and his angels. He who 
has an ear, let him hear what the Spirit says to the 
churches. 


To the Church in Philadelphia 

7™To the angel of the church in Philadelphia write: 
These are the words of him who is holy and true, 
who holds the key of David. What he opens no one 
can shut, and what he shuts no one can open. 51 
know your deeds. See, I have placed before you an 
open door that no one can shut. I know that you 
have little strength, yet you have kept my word and 
have not denied my name. 7I will make those who 
are of the synagogue of Satan, who claim to be 
Jews though they are not, but are liars—I will make 
them come and fall down at your feet and 
acknowledge that I have loved you. '°Since you 
have kept my command to endure patiently, I will 
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you, the devil will put some of you in prison to test 
you, and you will suffer persecution for ten days. 
Be faithful, even to the point of death, and I will 
give you the crown of life. ''He who has an ear, let 
him hear what the Spirit says to the churches. He 
who overcomes will not be hurt at all by the second 


death. 


To the Church in Pergamum 

«To the angel of the church in Pergamum write: 
These are the words of him who has the sharp, 
double-edged sword. 131 know where you live- 
where Satan has his throne. Yet you remain true to 
my name. You did not renounce your faith in me, 
even in the days of Antipas, my faithful witness, 
who was put to death in your city-where Satan 
lives. ‘Nevertheless, I have a few things against 
you: You have people there who hold to the 
teaching of Balaam, who taught Balak to entice the 
Israelites to sin by eating food sacrificed to idols 
and by committing sexual immorality. Likewise 
you also have those who hold to the teaching of the 
Nicolaitans. ‘Repent therefore! Otherwise, I will 
soon come to you and will fight against them with 
the sword of my mouth. '’He who has an ear, let 
him hear what the Spirit says to the churches. To 
him who overcomes, I will give some of the hidden 
manna. I will also give him a white stone with a 
new name written on it, known only to him who 
receives it. 


To the Church in Thyatira 

"ST the angel of the church in Thyatira write: 
These are the words of the Son of God, whose eyes 
are like blazing fire and whose feet are like 
burnished bronze. ١71 know your deeds, your love 
and faith, your service and perseverance, and that 
you are now doing more than you did at first. 
Nevertheless, I have this against you: You 
tolerate that woman Jezebel, who calls herself a 
pProphetess. By her teaching she misleads my 
servants into sexual immorality and the eating of 
food sacrificed to idols. 7'I have given her time to 
repent of her immorality, but she is unwilling. 226 
I will cast her on a bed of suffering, and I will make 
those who commit adultery with her suffer 
intensely, unless they repent of her ways. 21 will 
strike her children dead. Then all the churches will 
know that I am he who searches hearts and minds, 
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blazing fire. '"His feet were like bronze glowing in 
a furnace, and his voice was like the sound of 
rushing waters. ‘In his right hand he held seven 
stars, and out of his mouth came a sharp double- 
edged sword. His face was like the sun shining in 
all its brilliance. ''When I saw him, I fell at his feet 
as though dead. Then he placed his right hand on 
me and said: “Do not be afraid. I am the First and 
the Last. 'SI am the Living One; I was dead, and 
behold I am alive for ever and ever! And I hold the 
keys of death and Hades. Write, therefore, what 
you have seen, what is now and what will take 
place later. 7’The mystery of the seven stars that 
you saw in my right hand and of the seven golden 
lampstands is this: The seven stars are the angels of 
the seven churches, and the seven lampstands are 
the seven churches. 


To the Church in Ephesus 
2 “To the angel of the church in Ephesus 
write: These are the words of him who holds 
the seven stars in his right hand and walks among 
the seven golden lampstands: 21 know your deeds, 
your hard work and your perseverance. I know 
that you cannot tolerate wicked men, that you 
have tested those who claim to be apostles but are 
not, and have found them false. 3You have 
persevered and have endured hardships for my 
name, and have not grown weary. “Yet I hold this 
against you: You have forsaken your first love. 
>Remember the height from which you have fallen! 
Repent and do the things you did at first. If you do 
not repent, I will come to you and remove your 
lampstand from its place. But you have this in 
your favor: You hate the practices of the Nico- 
laitans, which I also hate. He who has an ear, let 
him hear what the Spirit says to the churches. To 
him who overcomes, I will give the right to eat 
from the tree of life, which is in the paradise of 
God. 


To the Church in Smyrna 

*“To the angel of the church in Smyrna write: 
These are the words of him who is the First and the 
Last, who died and came to life again. "1 know 
your afflictions and your poverty—yet you are rich! 
I know the slander of those who say they are Jews 
and are not, but are a synagogue of Satan. "Do 
not be afraid of what you are about to suffer. I tell 











لي 


مقدمة 1 
old‏ : رَؤيًا ما أغطامًا F pc aul‏ لْمَسِيح, ؛ لتكفف لِعَبِيِهِ 


ool glel “says ee Ba sf VY yl عن‎ 

لِعَبْدِهِ يُوحَنًا تحن gb‏ مَلَاك أَرْسَلَّهُ لِذَلِكَ. ij)‏ شَهِدَ Coy)‏ 

ABTS At gS لْمَسِيم, ِجَمِيعٍ‎ ala ties ai ai 
si 'طويّى‎ 


(ii se, Cus eas‏ وللقية يَسمَعُونة 
34-47 0-7 سم cd CAR e ae -?® 5 o- 4 ٠.‏ 
فَيُرَاعُونَ Le‏ جَاءَ GY cad‏ مَوْعِد إِنْمَام النْبُوءَةٍ Ab‏ أقتَربَ! 


et! إلى الكنائس‎ uf 

SJ hai abs فِي‎ gas esti ih Mag من‎ 
Ss audios silts كان‎ Gilly isi مِنَ‎ AEST, Zandi 
وَمِنْ يَسُوعَ الْمَسِيح‎ ange الأزواح السَّبْعَة الْمَائِلَةَ أَمَامَ‎ 
مُلُوكِ‎ Ae AT OS مِنْ‎ Cast بكر‎ oul wal 
thi WEY Gu WI ate A gull الأرض, ذَاكَ‎ 
ل‎ hed يندا‎ SG AE مخفا ديك‎ Ase يخ‎ say 
١! آفيق‎ Pere 4 ll اكد #الشاطاة‎ 

"ها هُوَ Oe fie LA Aa oT‏ ْجَمِيع. حَبّى أوليك 
Agta soil‏ ريت Jigs ai WIS say‏ 
“.أنًا ayi Ss es Qh Sos) aul Gi‏ 


lt he sal os ally saci‏ على كل شيج 


Y Cal 8 تحمة‎ 


بداءة الرؤيا 


ه١‎ 2 - 1201م‎ <3 aq . wee 0 18 هه‎ 
sally Syst, وَشَرِيكَكُمْ فِي الضيقة‎ SGI EY UT 


Gc ae. فلع‎ Seo nts BSS eS. x 
JAY مَنْفِياً في الجَزِيرَةٍ آلتِي 055 بَطمُس,‎ CIS في يَسُوع,‎ 
الله وَشَهَادَةِ يَسُوع.‎ Tals 
oes 4 SOW om ght شان به‎ fue free ه ل‎ 5 fe a8 


af 4 fs soe noe 


2 خا ع 9 Pate‏ 1 21م 6 00 ف 
ol 55 La‏ في ES‏ وَابعث به إلى الكتائيس | بعم: في 
التينه haus‏ واقاقفدن: MLB)‏ وضادسن: NAOT‏ 
وَلَاوْدِكيّة 

ote fat ee eA + a4 0 Welt‏ 4 10 و و 
21 نسَانء» يَقِف وَشط oo‏ سَبْع ls‏ من bs‏ وَيَرْتَدِي Liss‏ 
ti 1‏ 1 500 اك Pare ee ae‏ 
طويلا Code 4h ins‏ يلف صدره ale‏ من pw rors)‏ > رَأسِه 
مع اع ge Wee 1 Fe AWE cy‏ دامر wo‏ 
ناصع veal‏ كالضَوفِ او التلج, وَعَيْنَاه ag ids‏ 


Revelation 


Prologue 
The revelation of Jesus Christ, which God 
1 gave him to show his servants what must 
soon take place. He made it known by sending his 
angel to his servant John, *who testifies to 
everything he saw-that is, the word of God and 
the testimony of Jesus Christ. *Blessed is the one 
who reads the words of this prophecy, and blessed 
are those who hear it and take to heart what is 
written in it, because the time is near. 


Greetings and Doxology 

‘John, To the seven churches in the province of 
Asia: Grace and peace to you from him who is, and 
who was, and who 15 to come, and from the seven 
spirits before his throne, °and from Jesus Christ, 
who is the faithful witness, the firstborn from the 
dead, and the ruler of the kings of the earth. 

To him who loves us and has freed us from our sins 
by his blood, °and has made us to be a kingdom 
and priests to serve his God and Father-to him be 
glory and power for ever and ever! Amen. 

"Look, he is coming with the clouds, and every eye 
will see him, even those who pierced him; and all 
the peoples of the earth will mourn because of him. 
So shall it be! Amen. *“I am the Alpha and the 
Omega,” says the Lord God, “‘who is, and who 
was, and who is to come, the Almighty.” 


The Beginning of the Revelation 

31 John, your brother and companion in the 
suffering and kingdom and patient endurance that 
are ours in Jesus, was on the island of Patmos 
because of the word of God and the testimony of 
Jesus. °On the Lord’s Day I was in the Spirit, and 
I heard behind me a loud voice like a trumpet, 
which said: “Write on a scroll what you see and 
send it to the seven churches: to Ephesus, Smyrna, 
Pergamum, Thyatira, Sardis, Philadelphia and 
Laodicea.”’ 

"IT turned around to see the voice that was 
speaking to me. And when I turned I saw seven 
golden lampstands, 
was someone “‘like a son of man,”’ dressed in a robe 
reaching down to his feet and with a golden sash 
around his chest. 
like wool, as white as snow, and his eyes were like 


'3and among the lampstands 


head and hair were white‏ وزترة! 


‘ 


Jude 1855 / وهم‎ Bee رسالة‎ 


Jude’s Prayer for Them طلبته من أجلهم,‎ 
24160 him who is able to keep you from falling and مِن السُّفُوط حَنَّى يُوصِلَكُمْ إلى آَلْمُعُولٍ‎ Sah أن‎ stil," 
to present you before his glorious presence without 
fault and with great joy—*to the only God our : 
Savior be glory, majesty, power and authority, 351uf, JGdi, Ladi... رَبَّنَا‎ ol Ppt Krall 


through Jesus Christ our Lord, before all ages, Sette pean. Uae ance Ape ME Te eS 
5 BST زالان وطوال‎ SUG بن قبل أن كان‎ ably 
now and forevermore! Amen. 7 2 


olga” x4 فِي أَلمَجْد مُبْتَهِجِينَ ولا عَيْبَ فِيكم‎ Gu 


آبين! 





hag alley 


NOH «ليزمجزك‎ sal أكتقى‎ Lely جثْمَانٍ مُوسَىء‎ 
أمُور‎ le مُهيناً‎ LOLS الْمُعلْمِنَ يَتكلْمُونَ‎ She gsi" 
HB BAIS sy All Ge GU لا يَغرُونَهَا.‎ 
ey Neal as! ead به يُدَمْرُونَ‎ ala 
Ub play LS USSF ِلَى‎ ABT فَاِينَ‎ Gab Sle 
ey ألفَْهُم.‎ WS Cin Has US وَتَمَرْدُوا‎ Lal 
Sy fod مَعَكُمْ فِي وَلَائِم الْمَحَبَْ دُونَ‎ O57 
Nagel لهم وى تعليف‎ GY Sted has 
iad وأَشْجَااً‎ Cup ts بلا مَطَرٍ‎ Oye يُشِْهُونَ‎ 
B54 C46 15 655 Yast ake oF بلا‎ 
Pdi كَأْموج فِي‎ adh "وَبأَعمَالهم الْمُحجلَةٍ يَنْضَحُونَ‎ 
hail أَشْبَهُبُجُوم 15 فِي‎ phy الْأَوْمَاعَ.‎ Gib aos 
gli be ge" LAT إِلَى‎ obi bi wes 
i Spt of «أَنْظُرُوا‎ ola pi بَعْدَ‎ QL 2,81 Ls 
hl ge ool” الألرف من في‎ cig te بسكيو‎ 
ek cacy لا يَهَبُونَ الله.‎ Gall الْأشْرَارٍ‎ Ge eis 
old أقْوَالهم‎ nts USS cli 4b ich 
JAY) الْحَاطِئِينَ‎ ge لا تضدرٌ‎ lh بهَا‎ oust i 
pb ihe, Lads GAG. GG ytlecll لوول‎ 
Bl oeloe eal شهوائية الطلقون”‎ aly Gay 
35 sj UE ما‎ Lae فَأَذْكُرُوا‎ eT aT xf Ut” 


تسوع المَسِيح. , ee AB‏ أن SS‏ إلى أنه في AG‏ 


eles i سين‎ pes a يغ‎ O95} همه‎ 4 ala لرّمَانِء‎ 


Guill gS ape” uli‏ يُسَيْبُونَ GANT‏ ويَنْسَاقُونَ 

ged وَلَيْسَ آلرُوحُ الْقُدْسْ‎ AIT pap hse alg 
Sia على‎ Saat 26 adi uit اكه‎ ut” 
أَنْفْسَكمْ‎ \ybai> ty" gall cal فِي‎ Lath hee spay 
3985 أله مُنْتَظِرِينَ رَحْمَةَ رَيَْا يَسُوعَ الْمَسِيح‎ BE في‎ 
"' ويَأَخُذُكُمْ لِتَحيَوا مَعَهُ إِلَى الْأَبَدِ.‎ 
يحب أن‎ Ready nS SS Coty تُعَاِلُوفْ يسَفَقَةَ‎ 
UAL, تُعَالِجُوهُمْ‎ Of Ld وَآخَرُونَ‎ ELS Ui ge nb dat 


oe eee ee eat ee Ce 
بِأَخِسَادِهِم.‎ Wesel التي‎ Cl وَحَذْرِء مُبْغِضِين حتى‎ 


of Gd pli Gas 


Jude 1854 / \Aog 


oul” عملا‎ these men speak abusively against 
whatever they do not understand; and what things 
they do understand by instinct, like unreasoning 
animals-these are the very things that destroy 
them. 

Woe to them! They have taken the way of 
Cain; they have 
Balaam’s error; they have been destroyed in 
Korah’s rebellion. "These men are blemishes at 
your love feasts, eating with you without the 
slightest qualm-shepherds who feed only 
themselves. They are clouds without rain, blown 
along by the wind; autumn trees, without fruit 


rushed for profit into 


and uprooted-twice dead. '*They are wild waves 
of the sea, foaming up their shame; wandering 
stars, for whom blackest darkness has been 
reserved forever. 

'4Enoch, the seventh from Adam, prophesied 
about these men: ‘‘See, the Lord is coming 
with thousands upon thousands of his holy 
ones to judge everyone, and to convict all 
the ungodly of all the ungodly acts they have 
done in the ungodly way, and of all the harsh 
words ungodly sinners have spoken against 
him.” 

‘These men are grumblers and faultfinders; they 
follow their own evil desires; they boast about 
themselves and flatter others for their own 
advantage. 

But, dear friends, remember what the 
apostles of our Lord Jesus Christ foretold. 
'8They said to you, “In the last times there will 
be scoffers who will follow their own ungodly 
desires.”” 

‘These are the men who divide you, who follow 
mere natural instincts and do not have the Spirit. 
But you, dear friends, build yourselves up in 
your most holy faith and pray in the Holy Spirit. 
"Keep yourselves in God’s love as you wait for 
the mercy of our Lord Jesus Christ to bring you 
to eternal life. 

3: merciful to those who doubt; >3snatch others 
from the fire and save them; to others show 
mercy, mixed with fear—hating even the clothing 
Stained by corrupted flesh. 





Bye Ja, 


التحية ; 
مر يَهُوذاء Ctl fond Ee‏ وَشْقِيق يَغقوبء إلى | Cres‏ 
atte‏ الله آلآبُ إِلَيْهِ الْمَحْبُوبِينَ tbe‏ وَالْمَحْتُوظِينَ مِن 
4 اع ام ا و امام بو :2 ONE‏ لاق انكام Bee.‏ 
أجل يَسُوع sel‏ لتكن لكم DLS CAN‏ وَالْمَحَبَّه 


ِي وَفْرَةٍ وَزديَادٍ! 


esti Wat‏ كُنْتٌ Si casi “i ois nt)‏ فِي مَوْضُوعٍ 


joes Yi أَرَانِي‎ Sh فِيه حبيعاً.‎ Oi al pra 
gall gayi So الْجهَادٍ في‎ Je Sst) 2st أن‎ 
Sig قَدْ تَسَلْلَ إِلَى ما‎ SY للْقِديِسِينَ.‎ She hs le 
GS S581 Sigil SAT DU أن‎ LY علْمُونَ‎ 
يَتّخِدُونَ‎ ail مَهُمْ أَشْرَار لا يَهَائُونَ‎ pill Ls لَهُمْ‎ Oe 
Big ates Gy Sy WHT لإبَاحَةَ‎ Lass Ll day 


لْوَجِيدَ E525‏ أَلْمَسِيحَ. 


مصير المعلمين الكذبة 
#الآن, ah 055551 “J dul‏ َعْرِقُونَهَا. wists‏ تَعْرفُونَ oi‏ 


a spelt CLR Se مِضدء‎ bee CRAM at 150s الريك‎ 
لَمْ يحَافِظُوا‎ Guill الْمَلَائِكَهُ‎ uty’ الشّعب.‎ Ob من‎ uk 
CHF UGS تَرَكُوا مَرْكَرَهُمْ‎ LG مَنَامِهم ألرّفيع.‎ Ue 
ast آلظلام.‎ Gael فِي‎ dit Lol, guts 

Hi آلْيْم آلعظيم. 'وَتغرقُونَ كَذَلِكَ ما فَعَلّهُ‎ CUS 25s 
OS AB LSS ali سَدُومَ 854465 وَيِآلْمَدْنِ‎ eae 
ly مُنْدَفِهِينَ‎ Gk اَلْمُدنِ, مل أُولئِكَ‎ pia أغل:‎ 
عَاقَبَ‎ WG) للطبيعة.‎ BOE وَمنْقَمِسِينَ فِي شَهَوَاتِ‎ Sy 
Wy CAS Lapis BUTT WL Guilt ois Spi 
الْمُعَلْمِينْ الْمْتَوَهْمِينَ‎ af us cus 'ومَعْ‎ sip bSU Ee 
الْمّدن. إذ‎ ab أغاء‎ ys js al سرون في الطريق‎ 
هيد‎ Slt Opes, aol بلَوقُونَ أُجْسَادَهُمْ‎ 
Gos آلْمَجيدة!‎ ١ على الكينم‎ Ail, تتكلتون‎ 
أن يكم عَلَى‎ § rH BSD وَهُوَ رَئِيسُ‎ dew 
وَتََادَلَ مَعَهُ بخُصُوصٍ‎ Gold Lite مُهِين‎ ps eal 


Jude 


Greetings 

Jude, a servant of Jesus Christ and a brother of 
James, To those who have been called, who are 
loved by God the Father and kept by Jesus Christ: 
Mercy, peace and love be yours in abundance. 


The Purpose of the Letter 

’Dear friends, although I was very eager to write 
to you about the salvation we share, I felt I had to 
write and urge you to contend for the faith that 
was once for all entrusted to the saints. “For 
certain men whose condemnation was written 
about long ago have secretly slipped in among 
you. They are godless men, who change the grace 
of our God into a license for immorality and deny 
Jesus Christ our only Sovereign and Lord. 


The Fate of False Teachers 

*Though you already know all this, I want to 
remind you that the Lord delivered his people out 
of Egypt, but later destroyed those who did not 
And the angels who did not keep their 
positions of authority but abandoned their own 
home-these he has kept in darkness, bound with 
everlasting chains for judgment on the great Day. 
In a similar way, Sodom and Gomorrah and the 
surrounding towns gave themselves up to sexual 


believe. 


immorality and perversion. They serve as an 
example of those who suffer the punishment of 
eternal fire. 


*In the very same way, these dreamers pollute their 
own bodies, reject authority and slander celestial 
*But even the archangel Michael, when he 
was disputing with the devil about the body of 
Moses, did not dare to bring a slanderous accu- 
sation against him, but said, “‘The Lord rebuke 


beings. 











3 John 1852 / 6١ WW يوحنا‎ JL, 





Conclusion 55 
13 : م‎ beet ope ف كد مف‎ el 
hay’ much to write you, but I do not want to do أريد‎ c a 5 all Yast ed ja ute als 

so with pen and ink. كتَبهًا لكني‎ 


أن أكنبَهَا UA‏ بالجبر والقلم. hope to see you soon, and we will talk face to‏ ]4ا 
OE get‏ د 4 SA sos ee; 2 op‏ 70 0 2000 
is"‏ ان (pus‏ عَنْ قريب» ws‏ مَوَاجهَة ! السلام لك! face.‏ 


[Speace to you. coe 1 7 

arent LK‏ ل 8 للك 
Bo)‏ هنا وسلمون The friends here send their greetings. Greet the eae‏ 
it‏ عَلَى Ce dels 4s‏ لْأَحَِاءٍ بأشمه. friends there by name.‏ 





WU سَالة يُوحَنًا‎ 
التحية‎ 
steady ited الذي‎ anol 2 ot إلى‎ GHEY, 
ai 


O85 Ob At SB GE أن تكون‎ ool يها آلحَبيب»‎ 
الْمُسَافِرِينَ وأَخْبرُوني‎ BAYT بَغض‎ 54 lke Coke رجي‎ 
فِيك!‎ col وَشَهِدُوا لِلْحَقّ‎ Godt بِحَسَب‎ LG af 
الأخبار‎ ah حِينَ‎ gl يَعْمُرُ‎ gill آلْفَرَحَ‎ pt ينا‎ 
poi Cindy يَسْلكُونَ‎ gost OF 35H (cli Geis 
ثناء على غايوس‎ 

Ws للإخرَة وَلِلْعْربَاهِ‎ Goal مُعَامَلَتَكَ‎ Y Cli gf 
539i هؤُلاءِ‎ ay 555) wail نَحْوَ‎ Bul, Gps على أَنّكَ‎ 
حَسَنا‎ (fais CU لِمَحَبّيكَ.‎ the Od آلْكَنيِسَةء‎ ul 
Wis Gf فِي السَّمَرِ فَأَنْتَ تغرف‎ ah) Bytes Ly 45855 ذا‎ 
قَدٍ أَنْطَلَقُوا فِي سَبِيل خِدْمَةٍ‎ pS yi هَوُلَاِ‎ OY ألله,‎ oy 
Ls cee أي عون من غتر‎ GS YS eel 
بِأَمْكَال هَوْلَاءِ لِك نَكُونَ حَقَا شرَكَاءَ لَهُمْ‎ C23 نَحْنُ أن‎ 
خِدْمَةَ آلْحَق.‎ 3 


ديوتريفوس يفرض نفسه قائداً 

neha 65h AW is ol casi أكتتُ كَلِمَة إِلَى‎ 
igs”. his لَا‎ us pyle أن يَفرض نَفْسَهُ‎ Ld ili 
حِينَ أجيء. إن‎ le يَقُومُ‎ oli إِلَى الْأَعْمَال‎ acti Call 
PSY BS ed plat Like das يما‎ ule 
spell 825 أسْتَفْبَال الإِخْوة اَلْمُسَافِرِينَ‎ Habs 5 lly 
Lal وَيَطَرْدْفُْ 5 الكنيشة‎ cgi يُرِيدُونَ‎ 


شهادة لديمتريوس 
Lan soc 1‏ 
oe ae an ‘acts‏ ف 


لك ا 


ae ar ne <4 2 Pll 


Late ul‏ فَاَلْجَمِيعُ يَشْهَدونَ At‏ شهادة طيّبّة. حتى 


OS وَأَنثَمْ‎ ٠ لك‎ ages انا‎ os AS ag bs 2248 الكو‎ 


صِدق مَا AGS‏ به. 


3 John 
Greetings 
The elder, to my dear friend Gaius, whom I love in 
the truth. 


Dear friend, I pray that you may enjoy good 
health and that all may go well with you, even as 
your soul is getting along well. Tt gave me great 
joy to have some brothers come and tell about 
your faithfulness to the truth and how you 
continue to walk in the truth. 

41 have no greater joy than to hear that my children 


are walking in the truth. 


A Charge to Gaius 

“Dear friend, you are faithful in what you are 
doing for the brothers, even though they are 
strangers to you. °They have told the church about 
your love. You will do well to send them on their 
way in a manner worthy of God. ‘It was for the 
sake of the Name that they went out, receiving no 
help from the pagans. ‘We ought therefore to show 
hospitality to such men so that we may work 
together for the truth. 


The Sin of Diotrephes 

91 wrote to the church, but Diotrephes, who loves 
to be first, will have nothing to do with us. 1086 if 
I come, I will call attention to what he is doing, 
gossiping maliciously about us. Not satisfied with 
that, he refuses to welcome the brothers. He also 
stops those who want to do so and puts them out 
of the church. 


A Testimony about Demetrius 

"Dear friend, do not imitate what is evil but what 
is good. Anyone who does what is good is from 
God. Anyone who does what is evil has not seen 
God. 

"Demetrius is well spoken of by everyone—and 
even by the truth itself. We also speak well of him, 
and you know that our testimony is true. 


0 
وكا ال إلى ase oes‏ وى أَوْلادِهَا 


أَيُضاً 50 اليه كوا ال 
Salt aes mee‏ فِي Oi J Kay ot lee cs‏ 


toast, GIL OY أَبْن‎ ol on 0 Vi 


8 


al ae‏ المحبة 


> وم 


قرحت جدا حين ae ie‏ أَؤْلادٍك ca Bre‏ بحسّب 
الحق. وتنا لما أؤضانا به ES Gal Oly «oll‏ لي 
رَجَاء Vy lee LILI‏ تَغتبريه ay Saas Hey‏ هُوَ Als‏ 
0 
oda’‏ هِي aati‏ أن Uy GLAS‏ لِوَضَايَاهُ. 


Laks Lads لا ل ال : أن يحب‎ 33 
i Peay, 
Mali فن‎ SUS أ‎ gusta كنا‎ Atal 


التحذير من المضللين 
ont pia ae rel ial oY‏ لا يَعْتَكُونَ Ol‏ 
مشو آلْمَِيحَ مجاء إلى ot oil‏ بَشَري. هذا ُو ُو 
oy ‘Last‏ آلْمَسِيع! 

"كانثيهوا لالعبك لِكَئْ لا يه يَضِيمَ آلْجَهْدُ آلذي بَدَلْنَاهُ في 
Sit‏ جز esa Wie)‏ كا OY" SLs‏ مَنْ ees sad‏ 
لْمَسِيح وَأ a Se‏ فلكو eT eget Ba Wil‏ وت 
في هَذَا لتّغْلِيمء ui‏ لآب Las genie‏ 

"إن eT a Se‏ يكبن هذا LE‏ كل تسطيلرة فى 

تيوك وله SLAG tech (ls‏ يُشَارك 
فِي Lect‏ الشكيةة 


ا 

“sf Shia Ji إل‎ 52h) ast tas 34H Skis as" 
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2 John 


Greetings 

The elder, To the chosen lady and her children, 
whom I love in the truth—and not I only, but also 
all who know the truth— *because of the truth, 
which lives in us and will be with us forever: 
3Grace, mercy and peace from God the Father and 
from Jesus Christ, the Father’s Son, will be with us 
in truth and love. 


Walk in Love 

‘It has given me great joy to find some of your 
children walking in the truth, just as the Father 
commanded us. *And now, dear lady, I am not 
writing you a new command but one we have had 
from the beginning. I ask that we love one another. 
°And this is love: that we walk in obedience to his 
commands. As you have heard from the beginning, 


his command is that you walk in love. 


Warning Against Deceivers 

"Many deceivers, who do not acknowledge Jesus 
Christ as coming in the flesh, have gone out into 
the world. Any such person is the deceiver and the 
antichrist. 

‘Watch out that you do not lose what you have 
worked for, but that you may be rewarded fully. 
*Anyone who runs ahead and does not continue in 
the teaching of Christ does not have God; whoever 
continues in the teaching has both the Father and 
the Son. 

Mig anyone comes to you and does not bring this 
teaching, do not take him into your house or 
welcome him. ''Anyone who welcomes him shares 
in his wicked work. 


Conclusion 

77 have much to write to you, but I do not want to 
use paper and ink. Instead, I hope to visit you and 
talk with you face to face, so that our joy may be 
complete. /*The children of your chosen sister send 
their greetings. 
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1 John 5 


''And this is the testimony: God has given us 


5 eT ذا لع‎ : 12 
eternal life, and this life is in his Son. “He who has 


the Son has life: he who does not have the Son of 


God does not have life. 


Eternal Life 

write these things to you who believe in the‏ ]ذا 
name of the Son of God so that you may know‏ 
that you have eternal life.‏ 

'“This is the confidence we have in approaching 
God: that if we ask anything according to his will, 
he hears us. ‘And if we know that he hears عونا‎ 
whatever we ask—we know that we have what we 
asked of him. 

‘tT anyone sees his brother commit a sin that does 
not lead to death, he should pray and God will give 
him life. I refer to those whose sin does not lead to 
death. There is a sin that leads to death. I am not 
saying that he should pray about that. |All 
wrongdoing is sin, and there is sin that does not 
lead to death. 

'SWe know that anyone born of God does not 
continue to sin; the one who was born of God 
keeps him safe, and the evil one cannot harm him. 
!°We know that we are children of God, and that 
the whole world is under the control of the evil 
one. 

°We know also that the Son of God has come 
and has given us understanding, so that we may 
know him who is true. And we are in him who is 
true-even in his Son Jesus Christ. He is the true 
God and eternal life. 

*|Dear children, keep yourselves from idols. 
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anyone acknowledges that Jesus is the Son of‏ ]ذا 
God, God lives in him and he in God. ‘And so‏ 
we know and rely on the love God has for us.‏ 
God is love. Whoever lives in love lives in God,‏ 
and God in him. In this way, love is made‏ 
complete among us so that we will have‏ 
confidence on the day of judgment, because in‏ 
this world we are like him.‏ 

'8There is no fear in love. But perfect love drives 
out fear, because fear has to do with punishment. 
The one who fears is not made perfect in love. 
We love because he first loved us. “If anyone 
says, “I love God,” yet hates his brother, he is a 
liar. For anyone who does not love his brother, 
whom he has seen, cannot love God, whom he has 
not seen. 7'And he has given us this command: 
Whoever loves God must also love his brother. 


Overcoming the World 
5 Everyone who believes that Jesus is the 
Christ is born of God, and everyone who 
loves the father loves his child as well. °This is 
how we know that we love the children of God: 
by loving God and carrying out his commands. 
*This is love for God: to obey his commands. 
And his commands are not burdensome, “for 
everyone born of God overcomes the world. This 
is the victory that has overcome the world, even 
our faith. "Who is it that overcomes the world? 
Only he who believes that Jesus is the Son of 
God. 


The Testimony about Jesus Christ 

’This is the one who came by water and blood- 
Jesus Christ. He did not come by water only, but 
by water and blood. And it is the Spirit who 
testifies, because the Spirit is the truth. "For 
there are three that testify: *the Spirit, the water 
and the blood; and the three are in agreement. 
*We accept man’s testimony, but God’s testimony 
is greater because it is the testimony of God, which 
he has given about his Son. '’ Anyone who believes 
in the Son of God has this testimony in his heart. 
Anyone who does not believe God has made him 
Out to be a liar, because he has not believed the 
testimony God has given about his Son. 
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commanded us. “Those who obey his commands 
live in him, and he in them. And this is how we 
know that he lives in us: We know it by the Spirit 
he gave us. 


Test the Spirits 

4 Dear friends, do not believe every spirit, 

but test the spirits to see whether they are 

from God, because many false prophets have 
gone out into the world. °This is how you can 
recognize the Spirit of God: Every spirit that 
acknowledges that Jesus Christ has come in the 
flesh is from God, *but every spirit that does not 
acknowledge Jesus is not from God. This is the 
spirit of the antichrist, which you have heard is 
coming and even now is already in the world. 
“You, dear children, are from God and have 
overcome them, because the one who is in you is 
greater than the one who is in the world. °They 
are from the world and therefore speak from the 
viewpoint of the world, and the world listens to 
them. °We are from God, and whoever knows 
God listens to us; but whoever is not from God 
does not listen to us. This is how we recognize the 
Spirit of truth and the spirit of falsehood. 


God’s Love and Ours 

"Dear friends, let us love one another, for love 
comes from God. Everyone who loves has been 
born of God and knows God. *Whoever does not 
love does not know God, because God is love. 
This is how God showed his love among us: He 
sent his one and only Son into the world that we 
might live through him. '°This is love: not that we 
loved God, but that he loved us and sent his Son 
as an atoning sacrifice for our sins. 

Dear friends, since God so loved us, we also 
ought to love one another. 

!2 ولح‎ one has ever seen God; but if we love one 
another, God lives in us and his love is made 
complete in us. 

'3We know that we live in him and he in us, 
because he has given us of his Spirit. '*And we have 
seen and testify that the Father has sent his Son to 
be the Savior of the world. 
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is righteous. “He who does what is sinful is of the 
devil, because the devil has been sinning from the 
beginning. The reason the Son of God appeared 
was to destroy the devil’s work. °No one who is 
born of God will continue to sin, because God’s 
seed remains in him; he cannot go on sinning, 
because he has been born of God. '°This is how 
we know who the children of God are and who 
the children of the devil are: Anyone who does 
not do what is right is not a child of God; nor is 
anyone who does not love his brother. 

\lThis is the message you heard from the begin- 
ning: We should love one another. '’Do not be 
like Cain, who belonged to the evil one and 
murdered his brother. And why did he murder 
him? Because his own actions were evil and his 
brother’s were righteous. *Do not be surprised, 
my brothers, if the world hates you. 


Love One Another 

“We know that we have passed from death to 
life, because we love our brothers. Anyone who 
does not love remains in death. '"Anyone who 
hates his brother is a murderer, and you know 
that no murderer has eternal life in him. 

'6This is how we know what love is: Jesus Christ 
laid down his life for us. And we ought to lay 
down our lives for our brothers. '’If anyone has 
material possessions and sees his brother in need 
but has no pity on him, how can the love of God 
be in him? 

'SDear children, let us not love with words or 
tongue but with actions and in truth. This then 
is how we know that we belong to the truth, and 
how we set our hearts at rest in his presence 
“whenever our hearts condemn us. For God is 
greater than our hearts, and he knows 
everything. 

“Dear friends, if our hearts do not condemn us, we 
have confidence before God *“and receive from 
him anything we ask, because we obey his 
commands and do what pleases him. ?*And this 
is his command: to believe in the name of his 
Son, Jesus Christ, and to love one another as he 
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and all of you know the truth. 7'I do not write to 
you because you do not know the truth, but 
because you do know it and because no lie comes 
from the truth. Who is the liar? It is the man 
who denies that Jesus is the Christ. Such a man is 
the antichrist-he denies the Father and the Son. 
>3Nio one who denies the Son has the Father; 
whoever acknowledges the Son has the Father 
also. 

*4See that what you have heard from the 
beginning remains in you. If it does, you also 
will remain in the Son and in the Father. **And 
this is what he promised us-even eternal life. 

261 am writing these things to you about those 
who are trying to lead you astray. 2785 for you, 
the anointing you received from him remains in 
you, and you do not need anyone to teach you. 
But as his anointing teaches you about all things 
and as that anointing is real, not counterfeit—just 
as it has taught you, remain in him. 

25 And now, dear children, continue in him, so that 
when he appears. we may be confident and 
unashamed before him at his coming. 

°If you know that he is righteous, you know that 
everyone who does what is right has been born of 
him. 


Children of God 

3 How great is the love the Father has 

lavished on us, that we should be called 

children of God! And that is what we are! The 
reason the world does not know us is that it did not 
know him. 
*Dear friends, now we are children of God, and 
what we will be has not yet been made known. But 
we know that when he appears, we shall be like 
him, for we shall see him as he is. 7Everyone who 
has this hope in him purifies himself, just as he is 
pure. 
“Everyone who sins breaks the law; in fact, sin is 
lawlessness, *But you know that he appeared so 
that he might take away our sins. And in him is 
no sin. °No one who lives in him keeps on sinning. 
No one who continues to sin has either seen him 
or known him. 
Dear children, do not let anyone lead you astray. 
He who does what is right is righteous, just as he 
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The Evidence of True Love 

7Dear friends, I am not writing you a new 
command but an old one, which you have had 
since the beginning. This old command is the 
message you have heard. ‘Yet I am writing you a 
new command; its truth is seen in him and you, 
because the darkness is passing and the true light is 
already shining. 

*Anyone who claims to be in the light but hates his 
brother is still in the darkness. '“Whoever loves his 
brother lives in the light, and there is nothing in 
him to make him stumble. '!But whoever hates his 
brother is in the darkness and walks around in the 
darkness; he does not know where he is going, 
because the darkness has blinded him. 

121 write to you, dear children, because your sins 
have been forgiven on account of his name. 

13] write to you, fathers, because you have known 
him who is from the beginning. I write to you, 
young men, because you have overcome the evil 
one. 

I write to you, dear children, because you have 
known the Father. 

4] write to you, fathers, because you have known 
him who is from the beginning. 

I write to you, young men, because you are strong, 
and the word of God lives in you, and you have 
overcome the evil one. 

'SDo not love the world or anything in the world. If 
anyone loves the world, the love of the Father is 
not in him. '°For everything in the world-the 
cravings of sinful man, the lust of his eyes and the 
boasting of what he has and does—comes not from 
the Father but from the world. '’The world and its 
desires pass away, but the man who does the will of 
God lives forever. 


Warning Against Antichrists 

"Dear children, this is the last hour; and as you 
have heard that the antichrist is coming, even now 
many antichrists have come. This is how we know 
it is the last hour. '?They went out from us, but 
they did not really belong to us. For if they had 
belonged to us, they would have remained with 
us; but their going showed that none of them 
belonged to us. 

But you have an anointing from the Holy One, 
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The Word of Life 
1 That which was from the beginning, which 
we have heard, which we have seen with our 
eyes, which we have looked at and our hands have 
touched-this we proclaim concerning the Word of 
life. "The life appeared; we have seen it and testify 
to it, and we proclaim to you the eternal life, which 
was with the Father and has appeared to us. *We 
proclaim to you what we have seen and heard, so 
that you also may have fellowship with us. And 
our fellowship is with the Father and with his Son, 
Jesus Christ. 
complete. 


4We write this to make our joy 


Walking in the Light 

-This is the message we have heard from him and 
declare to you: God is light; in him there is no 
darkness at all. “If we claim to have fellowship with 
him yet walk in the darkness, we lie and do not live 
by the truth. But if we walk in the light, as he is in 
the light, we have fellowship with one another, and 
the blood of Jesus, his Son, purifies us from all sin. 
SIf we claim to be without sin, we deceive ourselves 
and the truth is not in us. “If we confess our sins, he 
is faithful and just and will forgive us our sins and 
purify us from all unrighteousness. Tf we claim 
we have not sinned, we make him out to be a liar 
and his word has no place in our lives. 


Christ Our Defender 

2 My dear children, I write this to you so that 

you will not sin. But if anybody does sin, we 

have one who speaks to the Father in our defense— 
Jesus Christ, the Righteous One. 
"He is the atoning sacrifice for our sins, and not 
only for ours but also for the sins of the whole 
world. 
*We know that we have come to know him if we 
obey his commands. “The man who says, “I know 
him,” but does not do what he commands is a liar, 
and the truth is not in him. *But if anyone obeys his 
word, God’s love is truly made complete in him. 
This is how we know we are in him: “Whoever 


claims to live in him must walk as Jesus did. 
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live holy and godly lives '2as you look forward to 
the day of God and speed its coming. That day 
will bring about the destruction of the heavens 
by fire, and the elements will melt in the heat. 
But in keeping with his promise we are looking 
forward to a new heaven and a new earth, the 
home of righteousness. 

then, dear friends, since you are looking‏ نوفا 
forward to this, make every effort to be found‏ 
spotless, blameless and at peace with him. Bear‏ 
in mind that our Lord’s patience means‏ 
salvation, just as our dear brother Paul also‏ 
wrote you with the wisdom that God gave him.‏ 
‘He writes the same way in all his letters,‏ 
speaking in them of these matters. His letters‏ 
contain some things that are hard to understand,‏ 
which ignorant and unstable people distort, as‏ 
they do the other Scriptures, to their own‏ 
destruction.‏ 

"Therefore, dear friends, since you already know 
this, be on your guard so that you may not be 
carried away by the error of lawless men and fall 
from your secure position. 'SBut grow in the 
grace and knowledge of our Lord and Savior 
Jesus Christ. To him be glory both now and 
forever! Amen. 
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worse off at the end than they were at the 
beginning. غ21‎ would have been better for them 
not to have known the way of righteousness, 
than to have known it and then to turn their 
backs on the sacred command that was passed 
on to them. “Of them the proverbs are true: “A 
dog returns to its vomit,” and, “A sow that is 
washed goes back to her wallowing in the mud.” 


The Day of the LORD 

3 Dear friends, this is now my second letter 

to you. I have written both of them as re- 

minders to stimulate you to wholesome thinking. 
"1 want you to recall the words spoken in the 
past by the holy prophets and the command 
given by our Lord and Savior through your 
apostles. 
*First of all, you must understand that in the last 
days scoffers will come, scoffing and following 
their own evil desires. “They will say, “Where is 
this ‘coming’ he promised? Ever since our fathers 
died, everything goes on as it has since the 
beginning of creation.” 
But they deliberately forget that long ago by 
God’s word the heavens existed and the earth 
was formed out of water and by water. “By these 
waters also the world of that time was deluged 
and destroyed. "By the same word the present 
heavens and earth are reserved for fire, being 
kept for the day of judgment and destruction of 
ungodly men. 
SBut do not forget this one thing, dear friends: 
With the Lord a day is like a thousand years, 
and a thousand years are like a day. *The Lord is 
not slow in keeping his promise, as some 
understand slowness. He is patient with you, 
not wanting anyone to perish, but everyone to 
come to repentance. 
But the day of the Lord will come like a thief. 
The heavens will disappear with a roar; the 
elements will be destroyed by fire, and the earth 
and everything in it will be laid bare. 
"Since everything will be destroyed in this way, 
what kind of people ought you to be? You ought to 
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‘(for that righteous man, living among them day 
after day, was tormented in his righteous soul by 
the lawless deeds he saw and heard)—if this is so, 
then the Lord knows how to rescue godly men 
from trials and to hold the unrighteous for the 
day of judgment, while continuing their 
punishment. This is especially true of those 
who follow the corrupt desire of the sinful nature 
and despise authority. Bold and arrogant, these 
men are not afraid to slander celestial beings; 
'lvet even angels, although they are stronger and 
do not bring slanderous 
accusations against such beings in the presence 
of the Lord. 


more powerful, 


Character of the False Teacher 

But these men blaspheme in matters they do 
not understand. They are like brute beasts, 
creatures of instinct, born only to be caught 
and destroyed, and like beasts they too will 
perish. 

They will be paid back with harm for the harm 
they have done. Their idea of pleasure is to 
carouse in broad daylight. They are blots and 
blemishes, reveling in their pleasures while they 
feast with you. '4With eyes full of adultery, they 
never stop sinning; they seduce the unstable; they 
are experts in greed—an accursed brood! They 
have left the straight way and wandered off to 
follow the way of Balaam son of Beor, who loved 
the wages of wickedness. 

‘But he was rebuked for his wrongdoing by a 
donkey—a beast without speech—who spoke with 
a man’s voice and restrained the prophet’s 
madness. 

These men are springs without water and mists 
driven by a storm. Blackest darkness is reserved for 
them. '*For they mouth empty, boastful words 
and, by appealing to the lustful desires of sinful 
human nature, they entice people who are just 
escaping from those who live in error. '’They 
promise them freedom, while they themselves are 
Slaves of depravity—for a man is a slave to whatever 
has mastered him. 

a 3 they have escaped the corruption of the world 
by knowing our Lord and Savior Jesus Christ and 
are again entangled in it and overcome, they are 
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2 Peter 1,2 


Eyewitnesses of Christ’s Majesty 

We did not follow cleverly invented stories 
when we told you about the power and coming 
of our Lord Jesus Christ, but we were 
eyewitnesses of his majesty. "For he received 
honor and glory from God the Father when the 
voice came to him from the Majestic Glory, 
saying, “This is my Son, whom I love; with him I 
am well pleased.” 'SWe ourselves heard this voice 
that came from heaven when we were with him 
on the sacred mountain. 

"And we have the word of the prophets made 
more certain, and you will do well to pay 
attention to it, as to a light shining in a dark 
place, until the day dawns and the morning star 
Above all, 
understand that no prophecy of Scripture came 


rises in your hearts. you must 
about by the prophet’s own interpretation. روط“‎ 
prophecy never had its origin in the will of man, 
but men spoke from God as they were carried 
along by the Holy Spirit. 


False Teachers 
2 But there were also false prophets among 
the people, just as there will be false 
teachers among you. They will secretly introduce 
destructive heresies, even denying the sovereign 
Lord who bought them—bringing swift destruction 
on themselves. 7Many will follow their shameful 
ways and will bring the way of truth into disrepute. 
*In their greed these teachers will exploit you with 
stories they have made up. 


A Lesson from the Past 

Their condemnation has long been hanging over 
them, and their destruction has not been sleeping. 
“For if God did not spare angels when they sinned, 
but sent them to hell, putting them into gloomy 
if he did not 
spare the ancient world when he brought the flood 


dungeons to be held for judgment; 


on its ungodly people, but protected Noah, a 
preacher of righteousness, and seven others; °if he 
condemned the cities of Sodom and Gomorrah 
by burning them to ashes, and made them an 
example of what is going to happen to the ungodly; 
Tand if he rescued Lot, a righteous man, who 
was distressed by the filthy lives of lawless men 
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2 Peter 
Greetings 
Simon Peter, a servant and apostle of Jesus 
Christ, 


To those who through the righteousness of our 
God and Savior Jesus Christ have received a faith 
as precious as ours: 

*Grace and peace be yours in abundance through 
the knowledge of God and of Jesus our Lord. 


A Divine Call 

‘His divine power has given us everything we 
need for life and godliness through our 
knowledge of him who called us by his own 
glory and goodness. *Through these he has given 
us his very great and precious promises, so that 
through them you may participate in the divine 
nature and escape the corruption in the world 
caused by evil desires. 

For this very reason, make every effort to add 
and to goodness, 
and to knowledge, self-control; and 
and to 


to your faith goodness; 
knowledge; 
to self-control, 
god-liness; 
and to brotherly kindness, 


perseverance; 
perseverance, land to godliness, 
brotherly kindness; 
love. *For if you possess these qualities in 
increasing measure, they will keep you from 
being ineffective and unproductive in your 
knowledge of our Lord Jesus Christ. But if 
anyone does not have them, he is nearsighted 
and blind, and has forgotten that he has been 
cleansed from his past sins. 

Therefore, my brothers, be all the more eager 
to make your calling and election sure. For if 
you do these things, you will never fall, land 
you will receive a rich welcome into the eternal 
kingdom of our Lord and Savior Jesus Christ. 
So 1 will always remind you of these things, 
even though you know them and are firmly 
established in the truth you now have. '"I think it 
is right to refresh your memory as long as I live 
in the tent of this body, ‘because I know that I 
will soon put it aside, as our Lord Jesus Christ 
has made clear to me. ‘And I will make every 
effort to see that after my departure you will 
always be able to remember these things. 
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1 Peter 4,5 


not obey the gospel of God? 'SAnd, “If it is hard 
for the righteous to be saved, what will become of 
the ungodly and the sinner?” "So then, those who 
suffer according to God’s will should commit 
themselves to their faithful Creator and continue 
to do good. 


Our Enemy Is the Devil 

5 To the elders among you, I appeal as a 

fellow elder, a witness of Christ’s sufferings 

and one who also will share in the glory to be 
revealed: "Be shepherds of God’s flock that is 
under your care, serving as overseers—not because 
you must, but because you are willing, as God 
wants you to be; not greedy for money, but eager 
to serve; *not lording it over those entrusted to 
you, but being examples to the flock. “And when 
the Chief Shepherd appears, you will receive the 
crown of glory that will never fade away. 
"Young men, in the same way be submissive to 
those who are older. All of you, clothe yourselves 
with humility toward one another, because, “God 
opposes the proud but gives grace to the humble.” 
°Humble yourselves, therefore, under God’s 
mighty hand, that he may lift you up in due time. 
’Cast all your anxiety on him because he cares for 
you. 
8Be self-controlled and alert. Your enemy the devil 
prowls around like a roaring lion looking for 
someone to devour. "Resist him, standing firm in 
the faith, because you know that your brothers 
throughout the world are undergoing the same 
kind of sufferings. ! لمم"‎ the God of all grace, who 
called you to his eternal glory in Christ, after you 
have suffered a little while, will himself restore you 
and make you strong, firm and steadfast. To him 
be the power for ever and ever. Amen. 


Final Greetings 

With the help of Silas, whom I regard as a 
faithful brother, I have written to you briefly, 
encouraging you and testifying that this is the true 
grace of God. Stand fast in it. 

'3She who is in Babylon, chosen together with you, 
sends you her greetings, and so does my son Mark. 
'4Greet one another with a kiss of love. 

Peace to all of you who are in Christ. 
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with sin. “Asa result, he does not live the rest of his 
earthly life for evil human desires, but rather for 
the will of God. For you have spent enough time 
in the past doing what pagans choose to do-living 
in debauchery, lust, drunkenness, orgies, carousing 
and detestable idolatry. “They think it strange that 
you do not plunge with them into the same flood of 
dissipation, and they heap abuse on you. But they 
will have to give account to him who is ready to 
judge the living and the dead. °For this is the 
reason the gospel was preached even to those who 
are now dead, so that they might be judged 
according to men in regard to the body, but live 
according to God in regard to the spirit. 


The End Is Near 

'The end of all things is near. Therefore be clear 
minded and self-controlled so that you can pray. 
اك‎ all, love each other deeply, because love 
* Offer hospitality 
to one another without grumbling. 


covers over a multitude of sins. 
Each one 
should use whatever gift he has received to serve 
others, faithfully administering God’s grace in its 
various forms. !'If anyone speaks, he should do it 
as one speaking the very words of God. If anyone 
serves, he should do it with the strength God 
provides, so that in all things God may be praised 
through Jesus Christ. To him be the glory and the 
power for ever and ever. Amen. 


Suffering for Being a Christian 

"Dear friends, do not be surprised at the painful 
trial you are suffering, as though something 
strange were happening to you. ‘But rejoice that 
you participate in the sufferings of Christ, so that 
you may be overjoyed when his glory is revealed. 
47 ¢ you are insulted because of the name of Christ, 
you are blessed, for the Spirit of glory and of God 
rests on you. if you suffer, it should not be as a 
murderer or thief or any other kind of criminal, or 
even as a meddler. '“However, if you suffer as a 
Christian, do not be ashamed, but praise God that 
you bear that name. '’For it is time for judgment 
to begin with the family of God; and if it begins 
with us, what will the outcome be for those who do 
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inherit a blessing. ‘For, “Whoever would love life 
and see good days must keep his tongue from evil 
and his lips from deceitful speech. ''He must turn 
from evil and do good; he must seek peace and 
pursue it. 

For the eyes of the Lord are on the righteous 
and his ears are attentive to their prayer, but the 
face of the Lord is against those who do evil.” 
'3Who is going to harm you if you are eager to do 
good? '*But even if you should suffer for what is 
right, you are blessed. “Do not fear what they 
fear; do not be frightened.” ‘But in your hearts 
set apart Christ as Lord. Always be prepared to 
give an answer to everyone who asks you to give 
the reason for the hope that you have. But do this 
with gentleness and respect, keeping a clear 
conscience, so that those who speak maliciously 
against your good behavior in Christ may be 
ashamed of their slander. !It is better, if it is 
God’s will, to suffer for doing good than for 
doing evil. 

'8For Christ died for sins once for all, the righteous 
for the unrighteous, to bring you to God. He was 
put to death in the body but made alive by the 
Spirit, through whom also he went and preached 
to the spirits in prison *OWwho disobeyed long ago 
when God waited patiently in the days of Noah 
while the ark was being built. In it only a few 
people, eight in all, were saved through water, 
“land this water symbolizes baptism that now saves 
you also—not the removal of dirt from the body but 
the pledge of a good conscience toward God. It 
saves you by the resurrection of Jesus Christ, 
2who has gone into heaven and is at God’s right 
hand-with angels, authorities and powers in 
submission to him. 


Participants With Christ in Suffering 
4 Therefore, since Christ suffered in his body, 
arm yourselves also with the same attitude, 
because he who has suffered in his body is done 
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beating for doing wrong and endure it? But if you 
suffer for doing good and you endure it, this is 
commendable before God. 2110 this you were 
called, because Christ suffered for you, leaving you 
an example, that you should follow in his steps. 
22: 16ل‎ committed no sin, and no deceit was found 
in his mouth.” 

23When they hurled their insults at him, he did not 
retaliate; when he suffered, he made no threats. 
Instead, he entrusted himself to him who judges 
justly. **He himself bore our sins in his body on 
the tree, so that we might die to sins and live for 
righteousness; by his wounds you have been 
healed. *°For you were like sheep going astray, 
but now you have returned to the Shepherd and 
Overseer of your souls. 


Wives and Husbands 
3 Wives, in the same way be submissive to 
your husbands so that, if any of them do 
not believe the word, they may be won over 
without words by the behavior of their wives, 
*when they see the purity and reverence of your 
lives. *Your beauty should not come from outward 
adornment, such as braided hair and the wearing 
of gold jewelry and fine clothes. “Instead, it should 
be that of your inner self, the unfading beauty of a 
gentle and quiet spirit, which is of great worth in 
God’s sight. °For this is the way the holy women of 
the past who put their hope in God used to make 
themselves beautiful. They were submissive to their 
own husbands, “like Sarah, who obeyed Abraham 
and called him her master. You are her daughters if 
you do what is right and do not give way to fear. 
"Husbands, in the same way be considerate as you 
live with your wives, and treat them with respect as 
the weaker partner and as heirs with you of the 
gracious gift of life, so that nothing will hinder 
your prayers. 


Suffering for Doing Good 

‘Finally, all of you, live in harmony with one 
another; be sympathetic, love as brothers, be 
compassionate and humble. "Do not repay evil 
with evil or insult with insult, but with blessing, 
because to this you were called so that you may 
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men but chosen by God and precious to him—you 
also, like living stones, are being built into a 
spiritual house to be a holy priesthood, offering 
spiritual sacrifices acceptable to God through 
Jesus Christ. For in Scripture it says: 

“See, I lay a stone in Zion, a chosen and precious 
cornerstone, and the one who trusts in him will 
never be put to shame.” 

"Now to you who believe, this stone is precious. 
But to those who do not believe, ‘““The stone the 
builders rejected has become the capstone,” *and, 
“A stone that causes men to stumble and a rock 
that makes them fall.” 

They stumble because they disobey the message- 
which is also what they were destined for. 

*But you are a chosen people, a royal priesthood, a 
holy nation, a people belonging to God, that you 
may declare the praises of him who called you out 
of darkness into his wonderful light. '°Once you 
were not a people, but now you are the people of 
God; once you had not received mercy, but now 
you have received mercy. 


Believers’ Behaviour 

"Dear friends, I urge you, as aliens and strangers 
in the world, to abstain from sinful desires, which 
war against your soul. 27 ive such good lives 
among the pagans that, though they accuse you of 
doing wrong, they may see your good deeds and 
glorify God on the day he visits us. 

'3Submit yourselves for the Lord’s sake to every 
authority instituted among men: whether to the 
king, as the supreme authority, ‘or to governors, 
who are sent by him to punish those who do wrong 
and to commend those who do right. '°For it is 
God’s will that by doing good you should silence 
the ignorant talk of foolish men. 1 ive as free 
men, but do not use your freedom as a cover-up for 
evil; live as servants of God. '’Show proper respect 
to everyone: Love the brotherhood of believers, 
fear God, honor the king. 


Following the Example of Christ 

'8Slaves, submit yourselves to your masters with all 
respect, not only to those who are good and 
considerate, but also to those who are harsh. Ror 
it is commendable if a man bears up under the pain 
of unjust suffering because he is conscious of God. 
But how is it to your credit if you receive a 
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Therefore, prepare your minds for action; be self- 
controlled; set your hope fully on the grace to be 
given you when Jesus Christ is revealed. 


Be Holy 

\4A5 obedient children, do not conform to the evil 
desires you had when you lived in ignorance. 
'SBut just as he who called you is holy, so be holy 
in all you do; '°for it is written: “Be holy, because 
I am holy.” 

Since you call on a Father who judges each 
man’s work impartially, live your lives as 
strangers here in reverent fear. '*For you 
know that it was not with perishable things 
such as silver or gold that you were redeemed 
from the empty way of life handed down to you 
from your forefathers, but with the precious 
blood of Christ, 
defect. °"He was chosen before the creation of 


a lamb without blemish or 


the world, but was revealed in these last times 
for your sake. 2 Through him you believe in 
God, who raised him from the dead and 
glorified him, and so your faith and hope are 
in God. 

Now that you have purified yourselves by 
obeying the truth so that you have sincere love 
for your brothers, love one another deeply, from 
the heart. >For you have been born again, not of 
perishable seed, but of imperishable, through the 
living and enduring word of God. 4For, “All 
men are like grass, and all their glory is like the 
flowers of the field; the grass withers and the 
flowers fall, 

**but the word of the Lord stands forever.” And 
this is the word that was preached to you. 


The Living Stone and a Chosen People 
2 Therefore, rid yourselves of all malice and 
all deceit, hypocrisy, envy, and slander of 
every kind. "Like newborn babies, crave pure 
spiritual milk, so that by it you may grow up in 
your salvation, *now that you have tasted that the 
Lord is good. 
و44‎ you come to him, the living Stone-rejected by 
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1 Peter 


Greetings 
1 Peter, an apostle of Jesus Christ, To God’s 
elect, strangers in the world, scattered 
throughout Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia 
and Bithynia, *who have been chosen according to 
the foreknowledge of God the Father, through the 
sanctifying work of the Spirit, for obedience to 
Jesus Christ and sprinkling by his blood: 


Grace and peace be yours in abundance. 


Praise to God for a Living Hope 

*Praise be to the God and Father of our Lord 
Jesus Christ! In his great mercy he has given us 
new birth into a living hope through the 
resurrection of Jesus Christ from the dead, fond 
into an inheritance that can never perish, spoil or 
fade-kept in heaven for you, °who through faith 
are shielded by God’s power until the coming of 
the salvation that is ready to be revealed in the 
last time. °In this you greatly rejoice, though now 
for a little while you may have had to suffer grief 
in all kinds of trials. These have come so that 
your faith-of greater worth than gold, which 
perishes even though refined by fire-may be 
proved genuine and may result in praise, glory 
and honor when Jesus Christ is revealed. ‘Though 
you have not seen him, you love him; and even 
though you do not see him now, you believe in 
him and are filled with an inexpressible and 
glorious Joy, "for you are receiving the goal of 
your faith, the salvation of your souls. 
Concerning this salvation, the prophets, who 
spoke of the grace that was to come to you, 
searched intently and with the greatest care, 
trying to find out the time and circumstances 
to which the Spirit of Christ in them was pointing 
when he predicted the sufferings of Christ and the 
glories that would follow. Tt was revealed to 
them that they were not serving themselves but 
you, when they spoke of the things that have now 
been told you by those who have preached the 
gospel to you by the Holy Spirit sent from heaven. 
Even angels long to look into these things. 
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coming. See how the farmer waits for the land to 
yield its valuable crop and how patient he is for the 
autumn and spring rains. *You too, be patient and 
stand firm, because the Lord’s coming is near. 
*Don’t grumble against each other, brothers, or 
you will be judged. The Judge is standing at the 
door! 

\Brothers, as an example of patience in the face of 
suffering, take the prophets who spoke in the name 
of the Lord. ''As you know, we consider blessed 
those who have persevered. You have heard of 
Job’s perseverance and have seen what the Lord 
finally brought about. The Lord is full of 
compassion and mercy. 

"Above all, my brothers, do not swear-not by 
heaven or by earth or by anything else. Let your 
“Yes” be yes, and your ‘‘No,”’ 
condemned. 

315 any one of you in trouble? He should pray. Is 
anyone happy? Let him sing songs of praise. '“Is 
any one of you sick? He should call the elders of the 
church to pray over him and anoint him with oil in 
the name of the Lord. '°And the prayer offered in 
faith will make the sick person well; the Lord will 
raise him up. If he has sinned, he will be forgiven. 


no, or you will be 


‘Therefore confess your sins to each other and 
pray for each other so that you may be healed. The 
prayer of a righteous man is powerful and 
effective. 

Elijah was a man just like us. He prayed earnestly 
that it would not rain, and it did not rain on the 
land for three and a half years. 'SA gain he prayed, 
and the heavens gave rain, and the earth produced 
its crops. 

My brothers, if one of you should wander from 
the truth and someone should bring him back, 
*0remember this: Whoever turns a sinner from the 
error of his way will save him from death and cover 


Over a multitude of sins. 
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minded. ’Grieve, mourn and wail. Change your 
laughter to mourning and your joy to gloom. 
"Humble yourselves before the Lord, and he will 
lift you up. 

''Brothers, do not slander one another. Anyone 
who speaks against his brother or judges him 
speaks against the law and judges it. When you 
judge the law, you are not keeping it, but sitting 
in judgment on it. "There is only one Lawgiver 
and Judge, the one who is able to save and 
destroy. But you-who are you to judge your 
neighbor? 


Reliance on God 

'SNow listen, you who say, “Today or tomorrow 
we will go to this or that city, spend a year there, 
Why, you 
do not even know what will happen tomorrow. 


carry on business and make money.” 


What is your life? You are a mist that appears for 
a little while and then vanishes. '*Instead, you 
ought to say, “If it is the Lord’s will, we will live 
and do this or that.” 

'®As it is, you boast and brag. All such boasting is 
evil. 

'7 Anyone, then, who knows the good he ought to 


do and doesn’t do it, sins. 


Warning to Rich Oppressors 

5 Now listen, you rich people, weep and wail 

because of the misery that is coming upon 

you. 
*Your wealth has rotted, and moths have eaten 
your clothes. Your gold and silver are corroded. 
Their corrosion will testify against you and eat 
your flesh like fire. You have hoarded wealth in 
the last days. “Look! The wages you failed to 
pay the workmen who mowed your fields are 
crying Out against you. The cries of the 
harvesters have reached the ears of the Lord 
Almighty. “You have lived on earth in luxury 
and self-indulgence. You have fattened 
yourselves in the day of slaughter. °You have 
condemned and murdered innocent men, who 
were not opposing you. 


Patience in Suffering 
"Be patient, then, brothers, until the Lord’s 
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olives, Or a grapevine bear figs? Neither can a 
salt spring produce fresh water. 


Two Kinds of Wisdom 

l3Who is wise and understanding among you? Let 
him show it by his good life, by deeds done in the 
humility that comes from wisdom. ‘But if you 
harbor bitter envy and selfish ambition in your 
hearts, do not boast about it or deny the truth. 
Such “wisdom” does not come down from 
heaven but is earthly, unspiritual, of the devil. 
‘For where you have envy and selfish ambition, 
there you find disorder and every evil practice. 
'7But the wisdom that comes from heaven is first of 
all pure; then peace-loving, considerate, sub- 
missive, full of mercy and good fruit, impartial 
and sincere. '*Peacemakers who sow in peace raise 


a harvest of righteousness. 


Pride, Greed, and Covetousness 

4 What causes fights and quarrels among 

you? Don’t they come from your desires 

that battle within you? *Y ou want something but 
don’t get it. You kill and covet, but you cannot 
have what you want. You quarrel and fight. You 
do not have, because you do not ask God. >When 
you ask, you do not receive, because you ask with 
wrong motives, that you may spend what you get 
on your pleasures. 
*You adulterous people, don’t you know that 
friendship with the world is hatred toward God? 
Anyone who chooses to be a friend of the world 
becomes an enemy of God. Or do you think 
Scripture says without reason that the spirit he 
caused to live in us envies intensely? “But he gives 
us more grace. That 1s why Scripture says: 
“God opposes the proud but gives grace to the 
humble.” 
"Submit yourselves, then, to God. Resist the devil, 
and he will flee from you. ‘Come near to God and 
he will come near to you. Wash your hands, you 
sinners, and purify your hearts, you double- 
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“Was not our ancestor Abraham considered 
righteous for what he did when he offered his 
son Isaac on the altar? *You see that his faith and 
his actions were working together, and his faith 
was made complete by what he did. 

the scripture was fulfilled that says,‏ لمح 
“Abraham believed God, and it was credited to‏ 
him as righteousness,” and he was called God’s‏ 
friend. “You see that a person is justified by what‏ 
he does and not by faith alone.‏ 

In the same way, was not even Rahab the 
prostitute considered righteous for what she did 
when she gave lodging to the spies and sent them 
off in a different direction? 7°As the body without 
the spirit is dead, so faith without deeds is dead. 


Taming the Tongue 

3 Not many of you should presume to be 

teachers, my brothers, because you know 

that we who teach will be judged more strictly. "We 
all stumble in many ways. If anyone is never at 
fault in what he says, he is a perfect man, able to 
keep his whole body in check. 
*When we put bits into the mouths of horses to 
make them obey us, we can turn the whole 
animal. “Or take ships as an example. Although 
they are so large and are driven by strong winds, 
they are steered by a very small rudder wherever 
the pilot wants to go. *Likewise the tongue is a 
small part of the body, but it makes great boasts. 
Consider what a great forest is set on fire by a 
small spark. °The tongue also is a fire, a world of 
evil among the parts of the body. It corrupts the 
whole person, sets the whole course of his life on 
fire, and is itself set on fire by hell. TAI kinds of 
animals, birds, reptiles and creatures of the sea 
are being tamed and have been tamed by man, 
‘but no man can tame the tongue. It is a restless 
evil, full of deadly poison. ’With the tongue we 
praise our Lord and Father, and with it we curse 
men, who have been made in God’s likeness. 
‘Out of the same mouth come praise and 
cursing. My brothers, this should not be. ''Can 
both fresh water and salt water flow from the 
same spring? '*My brothers, can a fig tree bear 
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promised those who love him? *But you have 
insulted the poor. Is it not the rich who are 
exploiting you? Are they not the ones who are 
dragging you into court? 7Are they not the ones 
who are slandering the noble name of him to whom 
you belong? 

81f you really keep the royal law found in Scripture, 
“Love your neighbor as yourself,” you are doing 
right. *But if you show favoritism, you sin and are 
For 
whoever keeps the whole law and yet stumbles at 
just one point is guilty of breaking all of it. For he 
who said, “Do not commit adultery,” also said, 
“Do not murder.” If you do not commit adultery 
but do commit murder, you have become a 
lawbreaker. 

Speak and act as those who are going to be 
judged by the law that gives freedom, ‘because 
judgment without mercy will be shown to anyone 


convicted by the law as lawbreakers. 


who has not been merciful. Mercy triumphs over 
judgment! 


Faith and Deeds 

'4What good is it, my brothers, if a man claims to 
have faith but has no deeds? Can such faith save 
him? ‘Suppose a brother or sister is without 
clothes and daily food. ‘TF one of you says to him, 
“Go, I wish you well; keep warm and well fed,” but 
does nothing about his physical needs, what good 
is it? 'In the same way, faith by itself, if it is not 
accompanied by action, is dead. 

'8But someone will say, “You have faith; I have 
deeds.” 

Show me your faith without deeds, and I will show 
you my faith by what I do. 

"You believe that there is one God. Good! Even 
the demons believe that—and shudder. 

°Y ou foolish man, do you want evidence that faith 
without deeds is useless ? 
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death. '*Don’t be deceived, my dear brothers. 
Every good and perfect gift is from above, 
coming down from the Father of the heavenly 
lights, who does not change like shifting shadows. 
'SHe chose to give us birth through the word of 
truth, that we might be a kind of firstfruits of all he 
created. 

My dear brothers, take note of this: Everyone 
should be quick to listen, slow to speak and slow 
to become angry, for man’s anger does not bring 
about the righteous life that God desires. 


Listening and Doing 

"Therefore, get rid of all moral filth and the evil 
that is so prevalent and humbly accept the word 
planted in you, which can save you. 

Do not merely listen to the word, and so deceive 
yourselves. Do what it says. °3 Anyone who listens 
to the word but does not do what it says is like a 
man who looks at his face in a mirror *4ond, after 
looking at himself, goes away and immediately 
forgets what he looks like. *>But the man who 
looks intently into the perfect law that gives 
freedom, and continues to do this, not forgetting 
what he has heard, but doing it—he will be blessed 
in what he does. 

Saal anyone considers himself religious and yet does 
not keep a tight rein on his tongue, he deceives 
himself and his religion is worthless. *7Religion 
that God our Father accepts as pure and faultless 
is this: to look after orphans and widows in their 
distress and to keep oneself from being polluted by 


the world. 


Favoritism Forbidden 
2 My brothers, as believers in our glorious 
Lord Jesus Christ, don’t show favoritism. 
Suppose a man comes into your meeting wearing 
a gold ring and fine clothes, and a poor man in 
shabby clothes also comes in. 31 you show special 
attention to the man wearing fine clothes and say, 
“Here’s a good seat for you,” but say to the poor 
man, “You stand there” or “Sit on the floor by my 
feet,” “have you not discriminated among your- 
selves and become judges with evil thoughts? 
Listen, my dear brothers: Has not God chosen 
those who are poor in the eyes of the world to 
be rich in faith and to inherit the kingdom he 
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Greetings 
James, a servant of God and of the Lord 
Jesus Christ, 

To the twelve tribes scattered among the nations: 


Trials and Temptations 

*Consider it pure joy, my brothers, whenever you 
face trials of many kinds, *because you know 
that the testing of your faith develops اعم‎ 
severance. “Perseverance must finish its work so 
that you may be mature and complete, not 
lacking anything. “If any of you lacks wisdom, he 
should ask God, who gives generously to all 
without finding fault, and it will be given to him. 
®But when he asks, he must believe and not 
doubt, because he who doubts is like a wave of 
the sea, blown and tossed by the wind. ’That 
man should not think he will receive anything 
from the Lord; She is a double-minded man, 
unstable in all he does. 


The Rich Man and the Poor Man 

*The brother in humble circumstances ought to 
take pride in his high position. But the one who 
is rich should take pride in his low position, 
because he will pass away like a wild flower. "For 
the sun rises with scorching heat and withers the 
plant; its blossom falls and its beauty is destroyed. 
In the same way, the rich man will fade away even 
while he goes about his business. 


God Does Not Tempt 

"Blessed is the man who perseveres under trial, 
because when he has stood the test, he will receive 
the crown of life that God has promised to those 
who love him. 

When tempted, no one should say, “God is 
For God cannot be tempted by evil, 
but each one is 


tempting me.” 
nor does he tempt anyone; 
tempted when, by his own evil desire, he is dragged 
away and enticed. 

Then, after desire has conceived, it gives birth to 
sin; and sin, when it is full-grown, gives birth to 
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Hebrews 13 


'SPray for us. We are sure that we have a clear 
conscience and desire to live honorably in every 
way. 01 particularly urge you to pray so that I 
may be restored to you soon. 


A Prayer 

*°May the God of peace, who through the blood 
of the eternal covenant brought back from the 
dead our Lord Jesus, that great Shepherd of the 
sheep, 7'equip you with everything good for doing 
his will, and may he work in us what is pleasing to 
him, through Jesus Christ, to whom be glory for 
ever and ever. Amen. 


Final Greetings 

Brothers, I urge you to bear with my word of 
exhortation, for I have written you only a short 
letter. 

231 want you to know that our brother Timothy 
has been released. If he arrives soon, I will come 
with him to see you. 

4Greet all your leaders and all God’s people. 
Those from Italy send you their greetings. 
5Grace be with you all. 
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prison as if you were their fellow prisoners, and 
those who are mistreated as if you yourselves 
were suffering. 

4Marriage should be honored by all, and the 
marriage bed kept pure, for God will judge the 
adulterer and all the sexually immoral. 

Keep your lives free from the love of money and 
be content with what you have, because God has 
said, ““Never will I leave you; never will I forsake 
you.” 

690 we say with confidence, “The Lord is my 
helper; I will not be afraid. What can man do to 
me?” 

"Remember your leaders, who spoke the word of 
God to you. Consider the outcome of their way of 
life and imitate their faith. 

‘Jesus Christ is the same yesterday and today and 
forever. 

*Do not be carried away by all kinds of strange 
teachings. It is good for our hearts to be 
strengthened by grace, not by ceremonial foods, 
which are of no value to those who eat them. 
!We have an altar from which those who minister 
at the tabernacle have no right to eat. ''The high 
priest carries the blood of animals into the Most 
Holy Place as a sin offering, but the bodies-are 
burned outside the camp. '2And so Jesus also 
suffered outside the city gate to make the people 
holy through his own blood. 

Tet us, then, go to him outside the camp, 
bearing the disgrace he bore. 5 
have an enduring city, but we are looking for the 


For here we do not 


city that is to come. 

Through Jesus, therefore, let us continually offer 
to God a sacrifice of praise—the fruit of lips that 
confess his name. '°And do not forget to do good 
and to share with others, for with such sacrifices 
God is pleased. 

"Obey your leaders and submit to their authority. 
They keep watch over you as men who must give 
an account. Obey them so that their work will be 
a joy, not a burden, for that would be of no 
advantage to you. 
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wanted to inherit this blessing, he was rejected. 
He could bring about no change of mind, though 2 
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12 Therefore, since we are surrounded by 
such a great cloud of witnesses, let us 
throw off everything that hinders and the sin that 
so easily entangles, and let us run with per- 
severance the race marked out for us. “Let us fix 
our eyes on Jesus, the author and perfecter of our 
faith, who for the joy set before him endured the 
cross, scorning its shame, and sat down at the right 
hand of the throne of God. *Consider him who 
endured such opposition from sinful men, so that 
you will not grow weary and lose heart. 
‘In your struggle against sin, you have not yet 
resisted to the point of shedding your blood. °And 
you have forgotten that word of encouragement 
that addresses you as sons: 
“My son, do not make light of the Lord’s 
discipline, and do not lose heart when he 
rebukes you, Sbecause the Lord disciplines those 
he loves, and he punishes everyone he accepts as a 
son.” 
"Endure hardship as discipline; God is treating 
you as sons. For what son is not disciplined by 
his father? 512 you are not disciplined (and 
everyone undergoes discipline), then you are 
illegitimate children and not true sons. 
*Moreover, we have all had human fathers who 
disciplined us and we respected them for it. How 
much more should we submit to the Father of 
our spirits and live! Our fathers disciplined us 
for a little while as they thought best; but God 
disciplines us for our good, that we may share in 
his holiness. ''No discipline seems pleasant at the 
time, but painful. Later on, however, it produces 
a harvest of righteousness and peace for those 
who have been trained by it. 
Therefore, strengthen your feeble arms and 
weak knees. '**Make level paths for your feet,” 
so that the lame may not be disabled, but rather 
healed. 
“Make every effort to live in peace with all men 
and to be holy; without holiness no one will see 
the Lord. '°See to it that no one misses the grace 
of God and that no bitter root grows up to cause 
trouble and defile many. '°See that no one is 
Sexually immoral, or is godless like Esau, who for 
a single meal sold his inheritance rights as the 
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Hebrews 11 


greater value than the treasures of Egypt, because 
he was looking ahead to his reward. 

"By faith he left Egypt, not fearing the king’s 
anger; he persevered because he saw him who is 
invisible. ““By faith he kept the Passover and the 
sprinkling of blood, so that the destroyer of the 


firstborn would not touch the firstborn of Israel. 


Miracles of Faith 

By faith the people passed through the Red Sea 
as on dry land; but when the Egyptians tried to do 
so, they were drowned. 

By faith the walls of Jericho fell, after the people 
had marched around them for seven days. *!By 
faith the prostitute Rahab, because she welcomed 
the spies, was not killed with those who were 
disobedient. 


Faith of the Judges and the Prophets 

>2And what more shall I say? I do not have time 
to tell about Gideon, Barak, Samson, Jephthah, 
David, Samuel and the prophets, “who through 
faith conquered kingdoms, administered justice, 
and gained what was promised; who shut the 
mouths of lions, quenched the fury of the 
and escaped the edge of the sword; 


whose weakness was turned to strength; and who 


flames, 


became powerful in battle and routed foreign 
armies. 
raised to life again. Others were tortured and 
refused to be released, so that they might gain a 


3>Women received back their dead, 


better resurrection. *°Some faced jeers and 
flogging, while still others were chained and 
put in prison. "They were stoned ; they were 
sawed in two; they were put to death by the 
sword. They went about in sheepskins and 
goatskins, destitute, persecuted and mistreated— 
the world was not worthy of them. They 
wandered in deserts and mountains, and in 
caves and holes in the ground. 

These were all commended for their faith, yet 
none of them received what had been promised. 
“God had planned something better for us so 
that only together with us would they be made 


perfect. 
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itll ¢ se, اسْبَعَاد أَبْنَهُ‎ eal yl i i 
إسْحَاقَ‎ Oy "بالإيمَان‎ 
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By faith Abraham, even though he was past age- 
and Sarah herself was barren—was enabled to 
become a father because he considered him 
faithful who had made the promise. 

24nd so from this one man, and he as good as 
dead, came descendants as numerous as the stars in 
the sky and as countless as the sand on the 
seashore. 

these people were still living by faith when‏ [زوذا 
they died. They did not receive the things‏ 
promised; they only saw them and welcomed‏ 
them from a distance. And they admitted that‏ 
they were aliens and strangers on earth. '*People‏ 
who say such things show that they are looking for‏ 
a country of their own. If they had been thinking‏ 
of the country they had left, they would have had‏ 
opportunity to return. ‘Instead, they were longing‏ 
for a better country-a heavenly one. Therefore‏ 
God is not ashamed to be called their God, for he‏ 
has prepared a city for them.‏ 

"By faith Abraham, when God tested him, 
offered Isaac as a sacrifice. He who had 
received the promises was about to sacrifice his 
one and only son, Seven though God had said to 
him, “It is through Isaac that your offspring will 
be reckoned.” '’Abraham reasoned that God 
could raise the dead, and figuratively speaking, 
he did receive Isaac back from death. 

By faith Isaac blessed Jacob and Esau in regard 
to their future. 

*1By faith Jacob, when he was dying, blessed each 
of Joseph’s sons, and worshiped as he leaned on 
the top of his staff. 

By faith Joseph, when his end was near, spoke 
about the exodus of the Israelites from Egypt and 
gave instructions about his bones. 


The Faith of Moses and His Parents 

By faith Moses’ parents hid him for three 
months after he was born, because they saw he 
was no ordinary child, and they were not afraid of 
the king’s edict. *4By faith Moses, when he had 
grown up, refused to be known as the son of 
Pharaoh’s daughter. 
along with the people of God rather than to enjoy 
261 
regarded disgrace for the sake of Christ as of 


5He chose to be mistreated 


the pleasures of sin for a short time. 
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he shrinks back, I will not be pleased with him.” 
But we are not of those who shrink back and are 
destroyed, but of those who believe and are saved. 


By Faith 
1 1 Now faith is being sure of what we hope 
for and certain of what we do not see. 
°This is what the ancients were commended for. 
‘By faith we understand that the universe was 
formed at God’s command, so that what is seen 
was not made out of what was visible. 


Faith Is the Basis of Righteousness 

“By faith Abel offered God a better sacrifice than 
Cain did. By faith he was commended as a 
righteous man, when God spoke well of his 
offerings. And by faith he still speaks, even 
though he is dead. 

By faith Enoch was taken from this life, so 
that he did not experience death; he could not 
be found, because God had taken him away. 
For before he was taken, he was commended 
as one who pleased God. And without faith it 
is impossible to please God, because anyone 
who comes to him must believe that he exists 
and that he rewards those who earnestly seek 
him. 

’By faith Noah, when warned about things not 
yet seen, in holy fear built an ark to save his 
family. By his faith he condemned the world and 
became heir of the righteousness that comes by 
faith. 


The Faith of Abraham 

®By faith Abraham, when called to go to a place 
he would later receive as his inheritance, obeyed 
and went, even though he did not know where he 
was going. By faith he made his home in the 
promised land like a stranger in a foreign 
country; he lived in tents, as did Isaac and 
Jacob, who were heirs with him of the same 
promise. For he was looking forward to the 
city with foundations, whose architect and 


builder is God. 
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since we have a great priest over the house‏ لووك 
of God,‏ 
heart in full assurance of faith, having our‏ 
hearts sprinkled to cleanse us from a guilty‏ 
conscience and having our bodies washed with‏ 


9 ; ٠ 
let us draw near to God with a sincere 


pure water. Let us hold unswervingly to the 
hope we profess, for he who promised is 
faithful. 
spur one another on toward love and good 
deeds. **Let us not give up meeting together, as 


some are in the habit of doing, but let us 


4And let us consider how we may 


encourage one another—and all the more as you 
see the Day approaching. 


Punishment for Rejecting Christ 

*1f we deliberately Keep on sinning after we have 
received the knowledge of the truth, no sacrifice 
for sins is left, *’but only a fearful expectation of 
judgment and of raging fire that will consume the 
enemies of God. 

*8 Anyone who rejected the law of Moses died 
without mercy on the testimony of two or three 
witnesses. 
a man deserves to be punished who has trampled 
the Son of God under foot, who has treated as an 
unholy thing the blood of the covenant that 
sanctified him, and who has insulted the Spirit of 
grace? For we know him who said, “It is mine to 
avenge; I will repay,” and again, “The Lord will 
judge his people.” *'It is a dreadful thing to fall 
into the hands of the living God. 

Remember those earlier days after you had 
received the light, when you stood your ground in 
a great contest in the face of suffering. 


>How much more severely do you think 


3Sometimes you were publicly exposed to insult 
and persecution; at other times you stood side by 
side with those who were so treated. “You 
sympathized with those in prison and joyfully 
accepted the confiscation of your property, 
because you knew that you yourselves had 
better and lasting possessions. *°So do not throw 
away your confidence; it will be richly rewarded. 
**You need to persevere so that when you have 
done the will of God, you will receive what he has 
promised. *’For in just a very little while, “He 
who is coming will come and will not delay. 

SBut my righteous one will live by faith. And if 
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"If it could, would they not have stopped being 
offered? For the worshipers would have been 
cleansed once for all, and would no longer have 
felt guilty for their sins. 

But those sacrifices are an annual reminder of 
sins, “because it is impossible for the blood of bulls 
and goats to take away sins. 

Therefore, when Christ came into the world, he 
said: 

“Sacrifice and offering you did not desire, but a 
body you prepared for me; °with burnt offerings 
and sin offerings you were not pleased. 

’Then I said, ‘Here I am-it is written about me in 
the scroll-I have come to do your will, O God.’ ” 
‘First he said, ‘Sacrifices and offerings, burnt 
offerings and sin offerings you did not desire, nor 
were you pleased with them” (although the law 
required them to be made). 

*Then he said, ‘“‘Here I am, I have come to do your 
will.” He sets aside the first to establish the second. 
And by that will, we have been made holy 
through the sacrifice of the body of Jesus Christ 
once for all. 

''Day after day every priest stands and performs 
his religious duties; again and again he offers the 
same sacrifices, which can never take away sins. 
But when this priest had offered for all time one 
sacrifice for sins, he sat down at the right hand of 
God. '*Since that time he waits for his enemies to 
be made his footstool, because by one sacrifice he 
has made perfect forever those who are being made 
holy. "The Holy Spirit also testifies to us about 
this. First he says: 

'6«This is the covenant I will make with them 
after that time, says the Lord. I will put my laws in 
their hearts, and I will write them on their minds.” 
"Then he adds: 

‘Their sins and lawless acts I will remember no 
more.” 

'SAnd where these have been forgiven, there is no 
longer any sacrifice for sin. 


Confidence by the Blood of Jesus 

Therefore, brothers, since we have confidence 
to enter the Most Holy Place by the blood of 
by a new and living way opened for 
that is, his body, 


Jesus, 
us through the curtain, 
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the death of the one who made it, '’because a 
will is in force only when somebody has died; it 
never takes effect while the one who made it is 
living. 

8This is why even the first covenant was not put 
into effect without blood. '"When Moses had 
proclaimed every commandment of the law to all 
the people, he took the blood of calves, together 
with water, scarlet wool and branches of hyssop, 
and sprinkled the scroll and all the people. He 
said, “This is the blood of the covenant, which 
God has commanded you to keep.” ~!In the same 
way, he sprinkled with the blood both the 
tabernacle and everything used in its ceremonies. 
In fact, the law requires that nearly everything 
be cleansed with blood, and without the shedding 
of blood there is no forgiveness. 


Christ Is the Perfect Sacrifice 

221] was necessary, then, for the copies of the 
heavenly things to be purified with these 
sacrifices, but the heavenly things themselves 
with better sacrifices than these. "For Christ did 
not enter a man-made sanctuary that was only a 
copy of the true one; he entered heaven itself, 
now to appear for us in God’s presence. Nor 
did he enter heaven to offer himself again and 
again, the way the high priest enters the Most 
Holy Place every year with blood that is not his 
own. Then Christ would have had to suffer 
many times since the creation of the world. But 
now he has appeared once for all at the end of 
the ages to do away with sin by the sacrifice of 
7Just as man is destined to die once, 
850 Christ was 


himself. 
and after that to face judgment, 
sacrificed once to take away the sins of many 
people; and he will appear a second time, not to 
bear sin, but to bring salvation to those who are 
waiting for him. 


10 The law is only a shadow of the good 
things that are coming-not the realities 
themselves. For this reason it can never, by the 
Same sacrifices repeated endlessly year after year, 
make perfect those who draw near to worship. 
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°When everything had been arranged like this, 
the priests entered regularly into the outer room 
to carry on their ministry. "But only the high 
priest entered the inner room, and that only 
once a year, and never without blood, which he 
offered for himself and for the sins the people 
had committed in ignorance. ‘The Holy Spirit 
was showing by this that the way into the Most 
Holy Place had not yet been disclosed as long as 
the first tabernacle was still standing. ’This is an 
illustration for the present time, indicating that 
the gifts and sacrifices being offered were not 
able to clear the conscience of the worshiper. 
'They are only a matter of food and drink and 
various ceremonial washings-—external 
regulations ap-plying until the time of the new 
order. 

''When Christ came as high priest of the good 
things that are.already here, he went through 
the greater and more perfect tabernacle that is 
not man-made, that is to say, not a part of 
this creation. '"He did not enter by means of 
the blood of goats and calves; but he entered 
the Most Holy Place once for all by his own 
blood, having obtained eternal redemption. 
'3The blood of goats and bulls and the ashes 
of a heifer sprinkled on those who are 
ceremonially unclean sanctify them so that 
they are out-wardly clean. '4How much more, 
then, will the blood of Christ, who through 
the eternal Spirit offered himself unblemished 
to God, cleanse our consciences from acts that 
lead to death, so that we may serve the living 
God! 

this reason Christ is the mediator of a new‏ رمعا 
covenant, that those who are called may receive‏ 
the promised eternal inheritance—-now that he has‏ 
died as a ransom to set them free from the sins‏ 
committed under the first covenant.‏ 

‘In the case of a will, it is necessary to prove 
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0 anh 


المسبيح وسيط العهد الحديد 
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For if there had been nothing wrong with that 
first covenant, no place would have been sought 
for another. ‘But God found fault with the people 
and said : 
“The time is coming, declares the Lord, when I 
will make a new covenant with the house of Israel 
and with the house of Judah. 

%*It will not be like the covenant I made with 
their forefathers when I took them by the hand 
to lead them out of Egypt, because they did not 
remain faithful to my covenant, and I turned 
away from them, declares the Lord. '°This is the 
covenant I will make with the house of Israel 
after that time, declares the Lord. I will put my 
laws in their minds and write them on their 
hearts. I will be their God, and they will be my 
people. 

leno longer will a man teach his neighbor, or a 
man his brother, saying, ‘Know the Lord,’ be- 
cause they will all know me, from the least of 
them to the greatest. 

«For I will forgive their wickedness and will 
remember their sins no more.” 

By calling this covenant ‘“‘new,” he has made the 
first one obsolete; and what is obsolete and aging 
will soon disappear. 


Christ Is the Mediator of the New Covenant 

Now the first covenant had regulations for 

9 worship and also an earthly sanctuary. 

7A tabernacle was set up. In its first room were 
the lampstand, the table and the consecrated 
bread; this was called the Holy Place. *Behind 
the second curtain was a room called the Most 
Holy Place, 4which had the golden altar of 
incense and the gold-covered ark of the 
covenant. This ark contained the gold jar of 
manna, Aaron’s staff that had budded, and the 
stone tablets of the covenant. “Above the ark 
were the cherubim of the Glory, overshadowing 
the atonement cover. But we cannot discuss these 


things in detail now. 
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عن‎ iS Gods OUT pa أن‎ LS ts US Ca 
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Bb‏ من قَوْل الله لِمُوسَى CaS has LS‏ الْعِبَادَة. 
bf ade sh Sus a) Sat‏ تضئع الْحَيمَة 
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Hebrews 7,8 
Because of this oath, Jesus has become the 
guarantee of a better covenant. 

*3Now there have been many of those priests, 
since death prevented them from continuing in 
office: **but because Jesus lives forever, he has a 
permanent priesthood. Therefore he is able to 
save completely those who come to God through 
him, because he always lives to intercede for them. 
Such a high priest meets our need-one who is 
holy, blameless, pure, set apart from sinners, 
exalted above the heavens. *’Unlike the other high 
priests, he does not need to offer sacrifices day 
after day, first for his own sins, and then for the 
sins of the people. He sacrificed for their sins once 
for all when he offered himself. **For the law 
appoints as high priests men who are weak; but 
the oath, which came after the law, appointed the 
Son, who has been made perfect forever. 


The High Priest of a New Covenant 

8 The point of what we are saying is this: We 

do have such a high priest, who sat down at 

the right hand of the throne of the Majesty in 
heaven, and who serves in the sanctuary, the true 
tabernacle set up by the Lord, not by man. 
Every high priest is appointed to offer both gifts 
and sacrifices, and so it was necessary for this one 
also to have something to offer. “If he were on 
earth, he would not be a priest, for there are 
already men who offer the gifts prescribed by the 
law. They serve at a sanctuary that is a copy and 
shadow of what is in heaven. This is why Moses 
was warned when he was about to build the 
tabernacle: “See to it that you make everything 
according to the pattern shown you on the 
mountain.” 
But the ministry Jesus has received is as superior 
to theirs as the covenant of which he is mediator is 
superior to the old one, and it is founded on better 
promises. 
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Hebrews 7 
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سه 4 2 


i تحدث‎ oa 


Go 
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a 
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7And without doubt the lesser person is blessed by 
the greater. 

the one case, the tenth is collected by men who‏ ورة 
die; but in the other case, by him who is declared‏ 
to be living. *One might even say that Levi, who‏ 
collects the tenth, paid the tenth through‏ 
Abraham, |°because when Melchizedek met‏ 
Abraham, Levi was still in the body of his‏ 
ancestor.‏ 


The Priesthood from Levi to Melchizedek 

If perfection could have been attained through 
the Levitical priesthood (for on the basis of it the 
law was given to the people), why was there still 
need for another priest to come—one in the order 
of Melchizedek, not in the order of Aaron? !*For 
when there is a change of the priesthood, there 
must also be a change of the law. "He of whom 
these things are said belonged to a different tribe, 
and no one from that tribe has ever served at the 
altar. “For it is clear that our Lord descended 
from Judah, and in regard to that tribe Moses 
said nothing about priests. 

‘Sand what we have said is even more clear if 
another priest like Melchizedek appears, one 
who has become a priest not on the basis of a 
regulation as to his ancestry but on the basis of 
the power of an indestructible life. "For it is 
declared: 

“You are a priest forever, 
Melchizedek.”’ 

The former regulation is set aside because it was 


in the order of 


weak and useless |°(for the law made nothing 
perfect), and a better hope is introduced, by which 
we draw near to God. 

And it was not without an oath! Others became 
priests without any oath, *Ibut he became a priest 
with an oath when God said to him: 

“The Lord has sworn and will not change his 
mind: ‘You are a priest forever.’ ” 
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Hebrews 6,7 


We do not want you to become lazy, but to 
imitate those who through faith and patience 
inherit what has been promised. 


The Certainty of God’s Promise 

'3When God made his promise to Abraham, since 
there was no one greater for him to swear by, he 
'4caying, “I will surely bless you 
'SAnd so after 
Abraham received what was 


swore by himself, 
and give you many descendants.” 
waiting patiently, 
promised. '*Men swear by someone greater than 
themselves, and the oath confirms what is said and 
puts an end to all argument. "Because God 
wanted to make the unchanging nature of his 
purpose very clear to the heirs of what was 
promised, he confirmed it with an oath. 'SGod 
did this so that, by two unchangeable things in 
which it 15 impossible for God to lie, we who have 
fled to take hold of the hope offered to us may be 
greatly encouraged. We have this hope as an 
anchor for the soul, firm and secure. It enters the 
inner sanctuary behind the curtain, 7 


who went before us, has entered on our behalf. He 


where Jesus, 


has become a high priest forever, in the order of 
Melchizedek. 


Melchizedek, Priest and King 
5 This Melchizedek was king of Salem and 
priest of God Most High. He met Abraham 
returning from the defeat of the kings and blessed 
?and Abraham gave him a tenth of 
everything. First, his name means “king of 
righteousness”’; then also, “king of Salem” means 
“king of peace.” 3Without father or mother, 


him, 


without genealogy, without beginning of days or 
end of life, like the Son of God he remains a priest 
forever. 

“Just think how great he was: Even the 
patriarch Abraham gave him a tenth of the 
plunder! *Now the law requires the descendants 
of Levi who become priests to collect a tenth 
from the people-that is, their brothers—even 
though their brothers are descended from 
Abraham. °This man, however, did not trace 
his descent from Levi, yet he collected a tenth 
from Abraham and blessed him who had the 


promises. 
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Hebrews 5,6 


\lWe have much to say about this, but it is hard to 
explain because you are slow to learn. In fact, 
though by this time you ought to be teachers, you 
need someone to teach you the elementary truths 
of God’s word all over again. You need milk, not 
solid food! 

'3Anyone who lives on milk, being still an infant, is 
not acquainted with the teaching about righ- 
“But solid food is for the mature, who 
by constant use have trained themselves to 
distinguish good from evil. 


teousness. 


Warning Against Falling Away 
6 Therefore let us leave the elementary 
teachings about Christ and go on to 
maturity, not laying again the foundation of 
repentance from acts that lead to death, and of 
faith in God, “instruction about baptisms, the 
laying on of hands, the resurrection of the dead, 
and eternal judgment. 3And God permitting, we 
will do so. 
‘It is impossible for those who have once been 
enlightened, who have tasted the heavenly gift, 
>who have 
tasted the goodness of the word of God and 
Sif they fall 
away, to be brought back to repentance, 
because to their loss they are crucifying the 


who have shared in the Holy Spirit, 


the powers of the coming age, 


Son of God all over again and subjecting him 
to public disgrace. 

"Land that drinks in the rain often falling on it 
and that produces a crop useful to those for 
whom it is farmed receives the blessing of God. 
“But land that produces thorns and thistles is 
worthless and is in danger of being cursed. In the 
end it will be burned. 

Even though we speak like this, dear friends, 
we are confident of better things in your case— 
things that accompany salvation. '°God is not 
unjust; he will not forget your work and the love 
you have shown him as you have helped his 
people and continue to help them. ''We want 
each of you to show this same diligence to the 
very end, in order to make your hope sure. 
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Hebrews 4,5 

3 ae en are ; 
"Nothing in all creation is hidden from God's 
sight. Everything is uncovered and laid bare 
before the eyes of him to whom we must give 
account. 


Jesus the Great High Priest 

“Therefore, since we have a great high priest who 
has gone through the heavens, Jesus the Son of 
God, let us hold firmly to the faith we profess. 
'SFor we do not have a high priest who is unable 
to sympathize with our weaknesses, but we have 
one who has been tempted in every way, just as we 
are—yet was without sin. 

'°Let us then approach the throne of grace with 
confidence, so that we may receive mercy and find 
grace to help us in our time of need. 


A High Priest in the Order of Melchizedek 

5 Every high priest is selected from among 

men and is appointed to represent them in 

matters related to God, to offer gifts and 
sacrifices for sins. 7He is able to deal gently 
with those who are ignorant and are going 
astray, since he himself is subject to weakness. 
This is why he has to offer sacrifices for his own 
sins, as well as for the sins of the people. 
“No one takes this honor upon himself; he must 
be called by God, just as Aaron was. °So Christ 
also did not take upon himself the glory of 
becoming a high priest. But God said to him, 
“You are my Son; today I have become your 
Father.” 
°And he says in another place, “You are a priest 
forever, in the order of Melchizedek.” 
"During the days of Jesus’ life on earth, he 
offered up prayers and petitions with loud cries 
and tears to the one who could save him from 
death, and he was heard because of his reverent 
submission. “Although he was a son, he learned 
obedience from what he suffered 
made perfect, he became the source of eternal 
salvation for all who obey him land was 
designated by God to be high priest in the 
order of Melchizedek. 


and, once 
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Hebrews 3,4 
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\sho were they who heard and rebelled? Were 
they not all those Moses led out of Egypt? '’And 
with whom was he angry for forty years? Was it 
not with those who sinned, whose bodies fell in the 
desert? '8And to whom did God swear that they 
would never enter his rest if not to those who 
disobeyed ? So we see that they were not able to 
enter, because of their unbelief. 


A Sabbath-Rest for the People of God 

4 Therefore, since the promise of entering his 

rest still stands, let us be careful that none 

of you be found to have fallen short of it. "For we 
also have had the gospel preached to us, just as 
they did; but the message they heard was of no 
value to them, because those who heard did not 
combine it with faith. 
Now we who have believed enter that rest, just as 
God has said, “So I declared on oath in my anger, 
‘They shall never enter my rest.’ ” 
And yet his work has been finished since the 
creation of the world. “For somewhere he has 
spoken about the seventh day in these words: 
“And on the seventh day God rested from all his 
work.” °And again in the passage above he says, 
“They shall never enter my rest.” 
It still remains that some will enter that rest, and 
those who formerly had the gospel preached to 
them did not go in, because of their disobedience. 
"Therefore God again set a certain day, calling it 
Today, when a long time later he spoke through 
David, as was said before: 
“Today, if you hear his voice, do not harden your 
hearts.” 
’For if Joshua had given them rest, God would not 
have spoken later about another day. *There 
remains, then, a Sabbath-rest for the people of 
God; for anyone who enters God’s rest also rests 
from his own work, just as God did from his. ''Let 
us, therefore, make every effort to enter that rest, 
so that no one will fall by following their example 
of disobedience. 
For the word of God is living and active. Sharper 
than any double-edged sword, it penetrates even to 
dividing soul and spirit, joints and marrow; it 
judges the thoughts and attitudes of the heart. 
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Hebrews 2,3 


in order that he might become a merciful and 
faithful high priest in service to God, and that he 
might make atonement for the sins of the people. 
'SBecause he himself suffered when he was 
tempted, he is able to help those who are being 
tempted. 


Jesus Greater Than Moses 
3 Therefore, holy brothers, who share in the 
heavenly calling, fix your thoughts on 
Jesus, the apostle and high priest whom we 
confess. "He was faithful to the one who 
appointed him, just as Moses was faithful in all 
God’s house. *Jesus has been found worthy of 
greater honor than Moses, just as the builder of a 
house has greater honor than the house itself. “For 
every house is built by someone, but God is the 
builder of everything. "Moses was faithful as a 
servant in all God’s house, testifying to what 
would be said in the future. °But Christ is faithful 
as a son over God’s house. And we are his house, if 
we hold on to our courage and the hope of which 
we boast. 


Warning Against Unbelief 

750, as the Holy Spirit says: “Today, if you hear his 
voice, 8do not harden your hearts as you did in the 
rebellion, during the time of testing in the desert, 
°where your fathers tested and tried me and for 
forty years saw what I did. 

1“That is why I was angry with that generation, 
and I said, ‘Their hearts are always going astray, 
and they have not known my ways.’ 

'l«So 1 declared on oath in my anger, ‘They shall 
never enter my rest.’ ” 

See to it, brothers, that none of you has a 
sinful, unbelieving heart that turns away from the 
living God. But encourage one another daily, as 
long as it is called Today, so that none of you 
may be hardened by sin’s deceitfulness. '*We 
have come to share in Christ if we hold firmly till 
the end the confidence we had at first. 'As has 
just been said: 

“Today, if you hear his voice, do not harden your 
hearts as you did in the rebellion.” 
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Hebrews 2 
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This salvation, which was first announced by the 
Lord, was confirmed to us by those who heard 
him. *God also testified to it by signs, wonders and 
various miracles, and gifts of the Holy Spirit 
distributed according to his will. 


Jesus Made Like His Brothers 

‘It is not to angels that he has subjected the 
world to come, about which we are speaking. 
But there is a place where someone has testified: 
“What is man that you are mindful of him, the 
son of man that you care for him? 

7You made him a little lower than the angels; you 
crowned him with glory and honor *and put 
everything under his feet.”’ 

In putting everything under him, God left nothing 
that is not subject to him. Yet at present we do 
not see everything subject to him. ’But we see 
Jesus, who was made a little lower than the angels, 
now crowned with glory and honor because he 
suffered death, so that by the grace of God he 
might taste death for everyone. 

In bringing many sons to glory, it was fitting 
that God, for whom and through whom 
everything exists, should make the author of 
their salvation perfect through suffering. "Both 
the one who makes men holy and those who are 
made holy are of the same family. So Jesus is not 
ashamed to call them brothers. '*He says, “I will 
declare your name to my brothers; in the 
presence of the congregation I will sing your 
praises.” 

"And again, “I will put my trust in him.” And 
again he says, “Here am I, and the children God 
has given me.” 

l4since the children have flesh and blood, he too 
shared in their humanity so that by his death he 
might destroy him who holds the power of death— 
that is, the devil-'°and free those who all their 
lives were held in slavery by their fear of death. 
For surely it is not angels he helps, but 
Abraham’s descendants. '’For this reason he 


had to be made like his brothers in every way, 
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Hebrews 


Christ Is the Word and Son of God 

1 In the past God spoke to our forefathers 

through the prophets at many times and in 

various ways, “but in these last days he has spoken 
to us by his Son, whom he appointed heir of all 
things, and through whom he made the universe. 
“The Son is the radiance of God’s glory and the 
exact representation of his being, sustaining all 
things by his powerful word. After he had provided 
purification for sins, he sat down at the right hand 
of the Majesty in heaven. “So he became as much 
superior to the angels as the name he has inherited 
is superior to theirs. 
>For to which of the angels did God ever say, “You 
are my Son; today I have become your Father’”? 
Or again, “I will be his Father, and he will be my 
Son’? °And again, when God brings his firstborn 
into the world, he says, “Let all God’s angels 
worship him.” In speaking of the angels he says, 
‘“*He makes his angels winds, his servants flames of 
fire.” *But about the Son he says, “Your throne, O 
God, will last for ever and ever, and righteousness 
will be the scepter of your kingdom. °You have 
loved righteousness and hated wickedness; 
therefore God, your God, has set you above your 
companions by anointing you with the oil of joy.” 
He also says, “In the beginning, O Lord, you 
laid the foundations of the earth, and the heavens 
are the work of your hands. '!They will perish, 
but you remain; they will all wear out like a 
garment. '¥ ou will roll them up like a robe; like 
a garment they will be changed. But you remain 
the same, and your years will never end.” 3To 
which of the angels did God ever say, “Sit at my 
right hand until I make your enemies a footstool 
for your feet”? '*Are not all angels ministering 
spirits sent to serve those who will inherit 
salvation? 


Warning to Pay Attention 
2 We must pay more careful attention, 
therefore, to what we have heard, so that 
we do not drift away. "For if the message spoken 
by angels was binding, and every violation and 
disobedience received its just punishment, show 
shall we escape if we ignore such a great salvation? 











الرسالة إلى فليمون 


ey 6 : 0‏ ماماو : 21 a‏ قا شم )2 ده 
بهذا المَعْرُوفف: Chast‏ عَوَاطِفِي في ewe‏ لما كنت Lily‏ 
CS ey‏ هذه A) Oley‏ عَالِماً ‘jain CGT‏ 
Cail‏ فزق عا أطلكه 

ا 


SL‏ عن Liss Uae J sel Me‏ لِلإقَامَة لأني أزجو 


Salle اوفك لح ِجَابَة‎ ‘si 


ols‏ ختامية 

A. “ites Pa 5 0 a ae give Sin ces Bet cog 
رَفِيقَ سجني فِي المّسِيح يَسوع,‎ lel Gide يُسَلمُ‎ 

aia ¢ 7 2‏ 4 ير 4 2 - 4 2 +- ew]‏ م 
وَكذلك مرفس » وارشئرخس » «pleads‏ وَلوقا iP)‏ في 


oa’) 


Sil‏ نِعْمَهٌ رَبّنَا يَسُوعَ ألْمَسِيح QA‏ رُوحِكُح! 


- 


1802 / ٠١١ 


Philemon 


benefit from you in the Lord; refresh my heart in 
Christ. *lConfident of your obedience, I write to 
you, knowing that you will do even more than I 
ask. 

*2And one thing more: Prepare a guest room for 
me, because I hope to be restored to you in answer 
to your prayers. 


Final Greetings 

*Epaphras, my fellow prisoner in Christ Jesus, 
sends you greetings. “And so do Mark, Aristar- 
chus, Demas and Luke, my fellow workers. 

>The grace of the Lord Jesus Christ be with your 
spirit. 
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Philemon 
Greetings 
Paul, a prisoner of Christ Jesus, and Timothy our 
brother, 


To Philemon our dear friend and fellow worker, 
2 . . . 

“to Apphia our sister, to Archippus our fellow 
soldier and to the church that meets in your home: 
Grace to you and peace from God our Father and 
the Lord Jesus Christ. 


Philemon’s Love and Faith 

always thank my God as I remember you in my 
prayers, “because I hear about your faith in the 
Lord Jesus and your love for all the saints. °I pray 
that you may be active in sharing your faith, so 
that you will have a full understanding of every 
good thing we have in Christ. ’Your love has given 
me great joy and encouragement, because you, 
brother, have refreshed the hearts of the saints. 


Paul’s Plea for Onesimus 

‘Therefore, although in Christ I could be bold and 
order you to do what you ought to do, vet I appeal 
to you on the basis of love. I then, as Paul—an old 
man and now also a prisoner of Christ Jesus—'°I 
appeal to you for my son Onesimus, who became 
my son while I was in chains. ''Formerly he was 
useless to you, but now he has become useful both 
to you and to me. 

121 am sending him—who is my very heart-back to 
you. 31ا‎ would have liked to keep him with me so 
that he could take your place in helping me while I 
am in chains for the gospel. '4But I did not want to 
do anything without your consent, so that any 
favor you do will be spontaneous and not forced. 
'SPerhaps the reason he was separated from you 
for a little while was that you might have him back 
for good—'*no longer as a slave, but better than a 
slave, as a dear brother. He is very dear to me but 
even dearer to you, both as a man and as a brother 
in the Lord. 

1790 if you consider me a partner, welcome him as 
you would welcome me. 'SIf he has done you any 
wrong or owes you anything, charge it to me. 51 
Paul, am writing this with my own hand. I will pay 
it back—not to mention that you owe me your very 
self. "I do wish, brother, that I may have some 
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Titus 3 
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humility toward all men. *At one time we too were 
foolish, disobedient, deceived and enslaved by all 
kinds of passions and pleasures. We lived in malice 
and envy, being hated and hating one another. 

4But when the kindness and love of God our Savior 
appeared, he saved us, not because of righteous 
things we had done, but because of his mercy. He 
saved us through the washing of rebirth and 
renewal by the Holy Spirit, 
on us generously through Jesus Christ our Savior, 


°whom he poured out 


’s0 that, having been justified by his grace, we 
might become heirs having the hope of eternal life. 
‘This is a trustworthy saying. And I want you to 
stress these things, so that those who have trusted 
in God may be careful to devote themselves to 
doing what is good. These things are excellent and 
profitable for everyone. 

But avoid foolish controversies and genealogies 
and arguments and quarrels about the law, 
because these are unprofitable and _ useless. 
Warn a divisive person once, and then warn 
him a second time. After that, have nothing to do 
with him. 
warped and sinful; he is self-condemned. 


11 : 
You may be sure that such a man is 


Final Remarks 

soon as I send Artemas or Tychicus to you, do‏ 45 أ 
your best to come to me at Nicopolis, because I‏ 
have decided to winter there. !‏ 
can to help Zenas the lawyer and Apollos on their‏ 
way and see that they have everything they need.‏ 
“Our people must learn to devote themselves to‏ 
doing what is good, in order that they may provide‏ 
for daily necessities and not live unproductive‏ 


3Do everything you 


lives. 
"Everyone with me sends you greetings. Greet 
those who love us in the faith. 








y 


TeV el ote lay 
صَارَتْ‎ 38 Lali عُقَولِهُمْ وَصَمَائِرَهُمْ‎ Of Lb alb 57 
ريه‎ te ناا‎ ge a EM oo” 
بانهمٌ يَعْرِفون الله » وَلكِنْهُمْ‎ Ur يُسهدون‎ LL 
وقد تَبِينَ‎ pil 3 مَكَرُوهُونَ‎ pare | 4595S أعَمَالِهمْ‎ 
gle Jee لكل‎ Ja ae تب‎ 


رصايا للمؤمنين ‏ | 

of ألصَّحِيمَ:‎ gel Gas Le, os aaah UI 

كُونَ CT‏ ذَوِي 55 155 nls‏ صَحِيحِي 
لإبئان WIS," pally Beachy‏ أن تكون الْعَجَائِدُ ws‏ 
بِيَةٍ مُوَافِقَة Bs aol‏ نَمَامَاتٍ ples Sy‏ لِلْخَمْر 
بل pile‏ لِمَا هُوَ صَلِحٌ لِكَيْ يُدَرْئْنَ SEI‏ عَلّى 
أنْ يَكُنّ يجبّاتِ eed‏ وَلِأوْلادِمِنٌ EY‏ عَفِيفَاتِ, 
Ze cae lle bd oy oe‏ 
le oy Ih Sat ple ١‏ كَلِمَة WHS" Lat‏ عِظ اسان 
أن يكووا Mele” Split‏ من نَفْسِكَ فِي JS‏ شَيْءِ S508‏ 
aaa pus‏ مُظهراً فِي تغليبك jist, GUT‏ 
#الكيدة الطبيحة الى OU Y‏ يكن alist Jed‏ جين 
لا ig‏ أمرأ les” es Us Cee‏ اَلْعبِيدَ Of‏ يَكْرُوا 
pel Gees‏ مُرْضِينَ لَهُمْ فِي ab tte JS‏ 
tb Gate Gy" utc‏ مُظْهرِينَ HIS Bl‏ صَالِحَة 
LH oS‏ في IS‏ شَيْءٍ i Cale le‏ "كن ِغمة 
ali a‏ تمل Yar‏ لْخَلّاصَ Bull werd‏ ظَهَرَتْ. 
"زهي ale‏ أن douyl Wave Abe‏ وَلشَّهَوَاتٍ sali‏ 
bh‏ نَحْيَا 3( Spit “ST, psd BS peli paali‏ 
"فيا Gad phat‏ رَجَائِنَا GS ai‏ ألظهُورَ cli‏ 
ale yl as‏ آلْعظيم يَسُوعٌ cell‏ *الَذِي DS‏ 
سه للا لِكَيْ يَفَْدِيَنَا مِنْ كل إثم وَيُطَهْرَنَا wd‏ 
Li‏ خَاصَاً Ags‏ بِحَمَاسَةٍ فِي pha? taal Jeli‏ 
لأثور IS) Ais kes gli‏ سلطان. ولا تدع st‏ 


Casts‏ بكَ! 


السلوك المسيحى 


$5 الْمُؤِْنِينَ أن Sa eae‏ وَسُنْطَاتِ 
وَيُطِيعُوا Oy!‏ ويكونوا مُسْتَعِدِينَ لكل Se‏ 


صالح. وَلَا Il,‏ سُوءاً فِي ST‏ ولا يَكونوا rel‏ 


1799 / \v44 


Titus 1,2,3 

consciences are corrupted. They claim to know 
God, but by their actions they deny him. They are 
detestable, disobedient and unfit for doing 
anything good. 


What Must Be Taught to Various Groups 
2 You must tegen what is in accord with 
sound doctrine. “Teach the older men to be 
temperate, worthy of respect, self-controlled, and 
sound in faith, in love and in endurance. ’Likewise, 
teach the older women to be reverent in the way 
they live, not to be slanderers or addicted to much 
wine, but to teach what is good. “Then they can 
train the younger women to love their husbands 
and children, °to be self-controlled and pure, to be 
busy at home, to be kind, and to be subject to their 
husbands, so that no one will malign the word of 
God. °Similarly, encourage the young men to be 
self-controlled. ’In everything set them an example 
by doing what is good. In your teaching show 
integrity, seriousness Sand soundness of speech 
that cannot be condemned, so that those who 
oppose you may be ashamed because they have 
nothing bad to say about us. *Teach slaves to be 
subject to their masters in everything, to try to 
please them, not to talk back to them, land not to 
steal from them, but to show that they can be fully 
trusted, so that in every way they will make the 
teaching about God our Savior attractive. "Por 
the grace of God that brings salvation has 
appeared to all men. غ121‎ teaches us to say “No” 
to ungodliness and worldly passions, and to live 
self-controlled, upright and godly lives in this 
present age, '3while we wait for the blessed hope- 
the glorious appearing of our great God and 
Savior, Jesus Christ, M4 ho gave himself for us to 
redeem us from all wickedness and to purify for 
himself a people that are his very own, eager to do 
what is good. '°These, then, are the things you 
should teach. Encourage and rebuke with all 

authority. Do not let anyone despise you. 


Doing What Is God 
3 Remind the people to be subject to rulers 
and authorities, to be obedient, to be ready 
to do whatever is good, *to slander no one, to be 
peaceable and considerate, and to show true 
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Titus 


Greetings 

Paul, a servant of God and an apostle of 

Jesus Christ for the faith of God’s elect and 
the knowledge of the truth that leads to godliness— 
وخ‎ faith and knowledge resting on the hope of 
eternal life. which God, who does not lie, promised 
before the beginning of time, Sand at his appointed 
season he brought his word to light through the 
preaching entrusted to me by the command of God 
our Savior, 
*To Titus, my true son in our common faith: 
Grace and peace from God the Father and Christ 
Jesus our Savior. 


Characteristics of Church Elders 

*The reason I left you in Crete was that you might 
straighten out what was left unfinished and 
appoint elders in every town, as I directed you. 
*An elder must be blameless, the husband of but 
one wife, a man whose children believe and are not 
open to the charge of being wild and disobedient. 
"Since an overseer is entrusted with God’s work, he 
must be blameless—not overbearing, not quick- 
tempered, not given to drunkenness, not violent, 
not pursuing dishonest gain. ‘Rather he must be 
hospitable, one who loves what is good, who 1s self- 
controlled, upright, holy and disciplined. ’He must 
hold firmly to the trustworthy message as it has 
been taught, so that he can encourage others by 
sound doctrine and refute those who oppose it. 


False Teachers 

“For there are many rebellious people, mere 
talkers and deceivers, especially those of the 
circumcision group. ''They must be silenced, 
because they are ruining whole households by 
teaching things they ought not to teach—and that 
for the sake of dishonest gain. '"Even one of their 
own prophets has said, ‘‘Cretans are always liars, 
evil brutes, lazy gluttons.” '’This testimony is true. 
Therefore, rebuke them sharply, so that they will 
be sound in the faith '“and will pay no attention to 
Jewish myths or to the commands of those who 
reject the truth. '°To the pure, all things are pure, 
but to those who are corrupted and do not believe, 


nothing is pure. In fact, both their minds and 


الى GUI aL‏ إلى تيموثاوس 4 
لرسالة ا 00١‏ 
ui‏ آنا فَهَا إن SAS GIG sk‏ سَكيباً, وَمُوعد رَجيلي 
للد Aten eo! Ve‏ ا Bt i‏ 2 
ىر Sa‏ قد جَامَدت الجهّاد eed‏ قد بلغت نِهَايَة 
bhi‏ قَدْ le CES‏ الإيمان. OY! ky Lal‏ إكليل 
Guat OMT Gee GU od baie‏ العلا 
نى ذَلِكَ أَليَوْم؛ ولن OAH‏ لِي Lal estas‏ لجمِيع 


وصايا ختامية 

Cape i أذ‎ aga 
إِلَى مَدِيئَةَ تسالونيكي.‎ C8, الْحَاضِرَة تَرَكَنِي‎ ali 
jabs EOE ذهب إِلَى مُقَاطَعَة‎ A أنا كريشكيسن,‎ 
يقري‎ a ل نايل "ول نتن في إلا ارقا‎ 
Lib Sng UM فهو ينقكني في الجنمة.‎ hs atl 


: َه‎ Spee ST ee ae 07 
Was perl أَفْسّسَ. وَعِنْدمَا تحىء.‎ es إلى‎ Ghat 


att F 7 2 1 


Ss ats فى‎ Gah عند‎ SESE الذي‎ as, 
لنّحَاسنَ‎ SAS) Gf" تُُبىء وَبخَاصٌة الرُقُوقَ الْمَخْطُوطة.‎ 
حسين املد‎ OM ages ZS stele د ناه إلى‎ 
iad مُقَاوَمَةٌ‎ Ws ab GY Lat GT 26" 
ذل كز ل ييف‎ ee قبي في‎ he ea 
VANS le بِجَانِبِي بَل' تَرَكَنِي ألْجَمِيعء لا حَاسَبْهُمُ لَه‎ Aa 
لِكَيْ تيم بي‎ BBL Bu ly Gy أرب‎ Of لا‎ 
وقد‎ will مَن هم مِن‎ gt ed a Lh ألمااة‎ 
ين كل عمل‎ ON “تسيغيين‎ aN كاك وق‎ 
Hindi gio a Sts Woe ches بزير‎ 
بد الآببين. آمين!‎ 

"عل على dlaes ols Bay‏ أي ترد رانين 
IU‏ فِي as‏ كُورنْكُوسَ. UE‏ تُرُوفِيمُوس» AB‏ تَرَكنهُ في 
ليشن مريضا. 'لجتهذ أن تج JS el‏ حول HT‏ 
pl‏ علَيِكَ إِيوبُوئسُ. وَبُوديسن, Cally‏ وَكَلودِياء BY‏ 
Lat‏ 


wee 25580 oo 8 Og Hens Bight aut 
ولتكن آلنْعْمَة مَعَكُمْ!‎ ley} مَعْ‎ GH يكن‎ 


1797 / \way 


a a ا‎ ee a 


2 Timothy 4 


For I am already being poured out like a drink 
offering, and the time has come for my departure. 
Thave fought the good fight, I have finished the 
race, I have kept the faith. ‘Now there is in store 
for me the crown of righteousness, which the Lord, 
the righteous Judge. will award to me on that day- 
and not only to me. but also to all who have longed 
for his appearing. 


Final Instructions 

"Do your best to come to me quickly, ‘for 
Demas, because he loved this world, has deserted 
me and has gone to Thessalonica. Crescens has 
gone to Galatia, and Titus to Dalmatia. ''Only 
Luke is with me. Get Mark and bring him with 
you, because he is helpful to me in my ministry. 
21 sent Tychicus to Ephesus. ‘When you come, 
bring the cloak that I left with Carpus at Troas, 
and my scrolls, especially the parchments. 
“Alexander the metalworker did me a great deal 
of harm. The Lord will repay him for what he 
has done. You too should be on your guard 
against him, because he strongly opposed our 
message. 

At my first defense, no one came to my support, 
but everyone deserted me. May it not be held 
against them. '7But the Lord stood at my side and 
gave me strength, so that through me the message 
might be fully proclaimed and all the Gentiles 
might hear it. And I was delivered from the lion’s 
mouth. '*The Lord will rescue me from every evil 
attack and will bring me safely to his heavenly 
kingdom. To him be glory for ever and ever. 
Amen. 

"Greet Priscilla and Aquila and the household of 
Onesiphorus. Erastus stayed in Corinth, and I 
left Trophimus sick in Miletus. “IDo your best to 
get here before winter. 

Eubulus greets you, and so do Pudens, Linus, 
Claudia and all the brothers. 

*2The Lord be with your spirit. Grace be with you. 
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2 Timothy 3,4 


oppose the truth-men of depraved minds, who, 
as far as the faith 15 concerned, are rejected. But 
they will not get very far because, as in the case 
of those men, their folly will be clear to everyone. 


All Scripture Is God-breathed 

!Vou, however, know all about my teaching, my 
way of life, my purpose, faith, patience, love, 
endurance, !ا‎ Dersecutions, sufferings-what kinds 
of things happened to me in Antioch, Iconium 
and Lystra, the persecutions I endured. Yet the 
Lord rescued me from all of them. 


everyone who wants to live a godly life in Christ 


Tn fact, 
Jesus will be persecuted, ‘while evil men and 
impostors will go from bad to worse, deceiving 
and being deceived. 

‘But as for you, continue in what you have 
learned and have become convinced of, because 
you know those from whom you learned it, and 
how from infancy you have known the holy 
Scriptures, which are able to make you wise for 
salvation through faith in Christ Jesus. All 
Scripture is God-breathed and is useful for 
teaching, rebuking, correcting and training in 
righteousness, "so that the man of God may be 
thoroughly equipped for every good work. 


A Charge to Timothy 
In the presence of God and of Christ Jesus, 
4 who will judge the living and the dead, and 
in view of his appearing and his kingdom, I give 
you this charge: Preach the Word; be prepared in 
season and out of season; correct, rebuke and 
encourage-with great patience and careful instruc- 
tion. *For the time will come when men will not put 
up with sound doctrine. Instead, to suit their own 
desires, they will gather around them a great 
number of teachers to say what their itching ears 
want to hear. “They will turn their ears away from 
the truth and turn aside to myths. “But you, keep 
your head in all situations, endure hardship, do the 
work of an evangelist, discharge all the duties of 


your ministry. 
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2 Timothy 2,3 

wandered away from the truth. They say that the 
resurrection has already taken place, and they 
destroy the faith of some. 

"Nevertheless, God’s solid foundation stands 
“The Lord 
and, “Everyone who 
confesses the name of the Lord must turn away 


firm, sealed with this inscription: 


knows those who are his,” 


from wickedness.” 

In a large house there are articles not only of 
gold and silver, but also of wood and clay; some 
are for noble purposes and some for ignoble. “If 
a man cleanses himself from the latter, he will be 
an instrument for noble purposes, made holy, 
useful to the Master and prepared to do any good 
work. 

“Flee the evil desires of youth, and pursue 
righteousness, faith, love and peace, along with 
those who call on the Lord out of a pure heart. 
“Don't have anything to do with foolish and 
stupid arguments, because you know they 
**And the Lord’s servant must 
not quarrel; instead, he must be kind to everyone, 


produce quarrels. 


able to teach, not resentful. Those who oppose 
him he must gently instruct, in the hope that God 
will grant them repentance leading them to a 
knowledge of the truth, *°and that they will come 
to their senses and escape from the trap of the 


devil, who has taken them captive to do his will. 


The Last Days 
But mark this: There will be terrible times in 
3 the last days. "People will be lovers of 
themselves, proud, 
abusive, disobedient to their parents, ungrateful, 


without love, unforgiving, slanderous, 


lovers of money, boastful, 


unholy, 
without self-control, brutal, not lovers of the good, 
4treacherous, rash, conceited, lovers of pleasure 
rather than lovers of God—having a form of 
godliness but denying its power. Have nothing to 
do with them. 

°They are the kind who worm their way into 
homes and gain control over weak-willed women, 
who are loaded down with sins and are swayed by 
all kinds of evil desires, ‘always learning but never 
able to acknowledge the truth. ‘Just as Jannes 
and Jambres opposed Moses, so also these men 
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2 Timothy 1,2 


On the contrary, when he was in Rome, he 
searched hard for me until he found me. 'SMay the 
Lord grant that he will find mercy from the Lord 
on that day! You know very well in how many 
ways he helped me in Ephesus. 


A Good Soldier of Christ 
2 You then, my son, be strong in the grace 
that is in Christ Jesus. 7And the things you 
have heard me say in the presence of many 
witnesses entrust to reliable men who will also be 
qualified to teach others. Endure hardship with us 
like a good soldier of Christ Jesus. “No one serving 
as a soldier gets involved in civilian affairs—he 
wants to please his commanding officer. *Sim- 
ilarly, if anyone competes as an athlete, he does not 
receive the victor’s crown unless he competes 
according to the rules. “The hardworking farmer 
should be the first to receive a share of the crops. 
'Reflect on what I am saying, for the Lord will give 

you insight into all this. 
8Remember Jesus Christ, raised from the dead, 
descended from David. This is my gospel, *for 
which I am suffering even to the point of being 
chained like a criminal. But God’s word is not 
chained: '!°Therefore I endure everything for the 
sake of the elect, that they too may obtain the 
salvation that is in Christ Jesus, with eternal glory. 
'lHere is a trustworthy saying: If we died with him, 
we will also live with him; عا‎ we endure, we will 
also reign with him. If we disown him, he will also 
disown us; 3i¢ we are faithless, he will remain 
faithful, for he cannot disown himself. 


A Workman Approved by God 

Keep reminding them of these things. Warn them 
before God against quarreling about words; it is of 
no value, and only ruins those who listen. '*Do 
your best to present yourself to God as one 
approved, a workman who does not need to be 
ashamed and who correctly handles the word of 
truth. ‘Avoid godless chatter, because those who 
indulge in it will become more and more ungodly. 
"Their teaching will spread like gangrene. Among 
them are Hymenaeus and Philetus, '*who have 
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2 Timothy 


Greetings 
1 Paul, an apostle of Christ Jesus by the will 
of God, according to the promise of life that 
is in Christ Jesus, 
To Timothy, my dear son: 
Grace, mercy and peace from God the Father and 
Christ Jesus our Lord. 


The Grace Given to Timothy 

31 thank God, whom I serve, as my forefathers did, 
with a clear conscience, as night and day I 
constantly remember you in my prayers. *Re- 
calling your tears, I long to see you, so that I may 
be filled with joy. *I have been reminded of your 
sincere faith, which first lived in your grandmother 
Lois and in your mother Eunice and, I am 
persuaded, now lives in you also. °For this 
reason I remind you to fan into flame the gift of 
God, which is in you through the laying on of my 
hands. ’For God did not give us a spirit of timidity, 
but a spirit of power, of love and of self-discipline. 
So do not be ashamed to testify about our Lord, 
or ashamed of me his prisoner. But join with me in 
suffering for the gospel, by the power of God, who 
has saved us and called us to a holy life-not 
because of anything we have done but because of 
his own purpose and grace. This grace was given us 
in Christ Jesus before the beginning of time, Mbut 
it has now been revealed through the appearing of 
our Savior, Christ Jesus, who has destroyed death 
and has brought life and immortality to light 
through the gospel. 'lAnd of this gospel I was 
appointed a herald and an apostle and a teacher. 
That is why I am suffering as Iam. Yet | am not 
ashamed, because I know whom I have believed, 
and am convinced that he is able to guard what I 
have entrusted to him for that day. 

What you heard from me, keep as the pattern of 
sound teaching, with faith and love in Christ Jesus. 
'SGuard the good deposit that was entrusted to 
you-guard it with the help of the Holy Spirit who 
lives in us. 

'SYou know that everyone in the province of Asia 
has deserted me, including Phygelus and 
Hermogenes. May the Lord show mercy to the 
household of Onesiphorus, because he often 
refreshed me and was not ashamed of my chains. 
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that plunge men into ruin and destruction. رومع"‎ 
the love of money is a root of all kinds of evil. 
Some people, eager for money, have wandered 
from the faith and pierced themselves with many 


griefs. 


The Good Fight 

‘But you, man of God, flee from all this, and 
pursue righteousness, godliness, faith, love, 
endurance and gentleness. Fight the good fight 
of the faith. Take hold of the eternal life to which 
you were called when you made your good 
confession in the presence of many witnesses. 
In the sight of God, who gives life to everything, 
and of Christ Jesus, who while testifying before 
Pontius Pilate made the good confession, I charge 
you ‘to keep this command without spot or 
blame until the appearing of our Lord Jesus 
Christ, "which God will bring about in his own 
time-God, the blessed and only Ruler, the King 
of kings and Lord of lords, '‘who alone is 
immortal and who lives in unapproachable light, 
whom no one has seen or can see. To him be 
honor and might forever. Amen. 

"Command those who are rich in this present 
world not to be arrogant nor to put their hope in 
wealth, which is so uncertain, but to put their 
hope in God, who richly provides us with 
everything for our enjoyment. 'SCommand them 
to do good, to be rich in good deeds, and to be 
generous and willing to share. "Tn this way they 
will lay up treasure for themselves as a firm 
foundation for the coming age, so that they may 
take hold of the life that is truly life. 

Timothy, guard what has been entrusted to your 
care. Turn away from godless chatter and the 
opposing ideas of what is falsely called 
knowledge, *'which some have professed and in 
so doing have wandered from the faith. 
*Grace be with you. 
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three witnesses. “°Those who sin are to be rebuked 
publicly, so that the others may take warning. 

ay charge you, in the sight of God and Christ Jesus 
and the elect angels, to keep these instructions 
without partiality, and to do nothing out of 
favoritism. “Do not be hasty in the laying on of 
hands, and do not share in the sins of others. Keep 
yourself pure. 

Stop drinking only water, and use a little wine 
because of your stomach and your frequent 
illnesses. 

“The sins of some men are obvious, reaching the 
place of judgment ahead of them; the sins of others 
trail behind them. 7°In the same way, good deeds 
are obvious, and even those that are not cannot be 
hidden. 


Slaves 
6 All who are under the yoke of slavery 
should consider their masters worthy of full 
respect, so that God’s name and our teaching may 
not be slandered. 7Those who have believing 
masters are not to show less respect for them 
because they are brothers. Instead, they are to 
serve them even better, because those who benefit 
from their service are believers, and dear to them. 


Love of Money 

These are the things you are to teach and urge on 
them. 

31 anyone teaches false doctrines and does not 
agree to the sound instruction of our Lord Jesus 
Christ and to godly teaching, “he is conceited and 
understands nothing. He has an unhealthy interest 
in controversies and quarrels about words that 
result in envy, strife, malicious talk, evil suspicions 
*and constant friction between men of corrupt 
mind, who have been robbed of the truth and who 
think that godliness is a means to financial gain. 
But godliness with contentment is great gain. 
"For we brought nothing into the world, and we 
can take nothing out of it. ‘But if we have food 
and clothing, we will be content with that. "People 
who want to get rich fall into temptation and a 
trap and into many foolish and harmful desires 
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Widows 

3Give proper recognition to those widows who are 
really in need. *But if a widow has children or 
orandchildren, these should learn first of all to put 
their religion into practice by caring for their own 
family and so repaying their parents and grand- 
parents, for this is pleasing to God. The widow 
who is really in need and left all alone puts her 
hope in God and continues night and day to pray 
and to ask God for help. *But the widow who 
lives for pleasure is dead even while she lives. 
'Give the people these instructions, too, so that no 
one may be open to blame. “If anyone does not 
provide for his relatives, and especially for his 
immediate family, he has denied the faith and is 
worse than an unbeliever. No widow may be put 
on the list of widows unless she is over sixty, has 
been faithful to her husband, لصو"‎ is well known 
for her good deeds, such as bringing up children, 
showing hospitality, washing the feet of the saints, 
helping those in trouble and devoting herself to all 
kinds of good deeds. ''As for younger widows, do 
not put them on such a list. For when their 
sensual desires overcome their dedication to 
Christ, they want to marry. '’Thus they bring 
judgment on themselves, because they have 
broken their first pledge. Besides, they get into 
the habit of being idle and going about from 
house to house. And not only do they become 
idlers, but also gossips and busybodies, saying 
things they ought not to. '4S0 I counsel younger 
widows to marry, to have children, to manage 
their homes and to give the enemy no opportunity 
for slander. ‘Some have in fact already turned 
away to follow Satan. 1617 any woman who is a 
believer has widows in her family, she should help 
them and not let the church be burdened with 
them, so that the church can help those widows 
who are really in need. 


Elders 

"The elders who direct the affairs of the church 
well are worthy of double honor, especially those 
whose work is preaching and teaching. 'SFor the 
Scripture says, “Do not muzzle the ox while it is 
treading out the grain,” and “The worker deserves 
his wages.” Do not entertain an accusation 
against an elder unless it is brought by two or 
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False Teachers 
The Spirit clearly says that in later times 
4 some will abandon the faith and follow 
deceiving spirits and things taught by demons. 
"Such teachings come through hypocritical liars, 
whose consciences have been seared as with a hot 
iron. “They forbid people to marry and order 
them to abstain from certain foods, which God 
created to be received with thanksgiving by those 
the truth. “For 
everything God created is good, and nothing is 


who believe and who know 


to be rejected if it is received with thanksgiving, 
“because it is consecrated by the word of God and 
prayer. “If you point these things out to the 
brothers, you will be a good minister of Christ 
Jesus, brought up in the truths of the faith and of 
the good teaching that you have followed. Have 
nothing to do with godless myths and old wives’ 
tales: rather, train yourself to be godly. ‘For 
physical training is of some value, but godliness 
has value for all things, holding promise for both 
the present life and the life to come. "This is a 
trustworthy saying that deserves full acceptance 
and for this we labor and strive), that we have 
put our hope in the living God, who is the Savior 
of all men, and especially of those who believe. 
'\Command and teach these things. Don’t let 
anyone look down on you because you are 
young, but set an example for the believers in 
speech, in life, in love, in faith and in purity. 
Until I come, devote yourself to the public 
reading of Scripture, to preaching and to 
teaching. '*Do not neglect your gift, which was 
given you through a prophetic message when the 
body of elders laid their hands on you. 'Be 
diligent in these matters; give yourself wholly to 
them, so that everyone may see your progress. 
‘Watch your life and doctrine closely. Persevere 
in them, because if you do, you will save both 
yourself and your hearers. 


Advice about Widows, Elders and Slaves 
5 Do not rebuke an older man harshly, but 
exhort him as if he were your father. Treat 
younger men as brothers, “older women 5 
mothers, and younger women as sisters, with 


absolute purity. 
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فِي الْمَْسِيح يَسُوعَ!‎ cull فِي الإيمَان‎ ES they 
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ثُمّ 5 فِي لْمَجْدٍ.‎ oll به فِي‎ asl الأمم,‎ 
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jf they continue in faith, love and holiness with 
propriety. 


Overseers 
Here is a trustworthy saying: If anyone sets 
3 his heart on being an overseer, he desires a 
noble task. "Now the overseer must be above 
reproach, the husband of but one wife, temperate, 
self-controlled, respectable, hospitable, able to 
teach, *not given to drunkenness, not violent but 
gentle, not quarrelsome, not a lover of money. “He 
must manage his own family well and see that his 
children obey him with proper respect. *(If anyone 
does not know how to manage his own family, how 
can he take care of God’s church?) °He must not be 
a recent convert, or he may become conceited and 
fall under the same judgment as the devil. He must 
also have a good reputation with outsiders, so that 
he will not fall into disgrace and into the devil’s 
trap. 


Deacons 

‘Deacons, likewise, are to be men worthy of respect, 
sincere, not indulging in much wine, and not 
pursuing dishonest gain. They must keep hold of 
the deep truths of the faith with a clear conscience. 
‘They must first be tested; and then if there is 
nothing against them, let them serve as deacons. 
In the same way, their wives are to be women 
worthy of respect, not malicious talkers but 
temperate and trustworthy in everything. 

24 deacon must be the husband of but one wife 
and must manage his children and his household 
well. ‘Those ‘who have served well gain an 
excellent standing and great assurance in their 
faith in Christ Jesus. 


The Great Mystery 

“Although I hope to come to you soon, I am 
writing you these instructions so that, ‘Sif lam 
delayed, you will know how people ought to 
conduct themselves in God’s household, which 
is the church of the living God, the pillar and 
foundation of the truth. '°Beyond all question, 
the mystery of godliness is great: He appeared in 
a body, was vindicated by the Spirit, was seen 
by angels, was preached among the nations, was 
believed on in the world, was taken up in glory. 


) سالة | الأولى | إلى تيموثاوس Tel‏ 
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1 Timothy 1,2 


But for 


that very reason I was shown mercy so that in me, 


save sinners-of whom I am the worst. 


the worst of sinners, Christ Jesus might display his 
unlimited patience as an example for those who 
would believe on him and receive eternal life. 
‘Now to the King eternal, immortal, invisible, the 
only God, be honor and glory for ever and ever. 
Amen. 

'STimothy, my son, I give you this instruction in 
keeping with the prophecies once made about you, 
so that by following them you may fight the good 
fight, holding on to faith and a good conscience. 
Some have rejected these and so have shipwrecked 
their faith. 
Alexander, whom I have handed over to Satan to 


20 
Among them are Hymenaeus and 


be taught not to blaspheme. 


Instructions on Worship 

2 I urge, then, first of all, that requests, 

prayers, intercession and thanksgiving be 

made for everyone—for kings and all those in 
authority, that we may live peaceful and quiet lives 
in all godliness and holiness. *This is good, and 
pleases God our Savior, ‘who wants all men to be 
saved and to come to a knowledge of the truth. 
°For there is one God and one mediator between 
God and men, the man Christ Jesus, °who gave 
himself as a ransom for all men-the testimony 
given in its proper time. 7And for this purpose I 
was appointed a herald and an apostle—I am telling 
the truth, I am not lying—and a teacher of the true 
faith to the Gentiles. 
‘I want men everywhere to lift up holy hands in 
prayer, without anger or disputing. 
91 also want women to dress modestly, with 
decency and propriety, not with braided hair or 
gold or pearls or expensive clothes, but with good 
deeds, appropriate for women who profess to 
worship God. 
''A woman should learn in quietness and full 
submission. '*I do not permit a woman to teach 
or to have authority over a man; she must be 
silent. '’For Adam was formed first, then Eve. 
'4And Adam was not the one deceived; it was the 
woman who was deceived and became a sinner. 


'SBut women will be saved through childbearing- 
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1 Timothy 


Greetings 
Paul, an apostle of Christ Jesus by the 
1 command of God our Savior and of Christ 
Jesus our hope, 
To Timothy my true son in the faith: 
Grace, mercy and peace from God the Father and 
Christ Jesus our Lord. 


Warning Against False Teachers of the Law 

54s I urged you when I went into Macedonia, stay 
there in Ephesus so that you may command certain 
men not to teach false doctrines any longer “nor to 
devote themselves to myths and endless gene- 
alogies. These promote controversies rather than 
God's work-which is by faith. *The goal of this 
command is love, which comes from a pure heart 
and a good conscience and a sincere faith. “Some 
have wandered away from these and turned to 
meaningless talk. They want to be teachers of the 
law, but they do not know what they are talking 
about or what they so confidently affirm. ‘We 
know that the law is good if one uses it properly. 
*°We also know that law is made not for the 
righteous but for lawbreakers and rebels, the 
ungodly and sinful, the unholy and irreligious; 
for those who kill their fathers or mothers, for 
murderers, For adulterers and perverts, for slave 
traders and liars and perjurers—and for whatever 
else is contrary to the sound doctrine ''that 
conforms to the glorious gospel of the blessed 
God, which he entrusted to me. 


Thanksgiving for God’s Mercy 

"I thank Christ Jesus our Lord, who has given me 
strength, that he considered me faithful, appoint- 
ing me to his service. Even though I was once a 
blasphemer and a persecutor and a violent man, I 
was shown mercy because | acted in ignorance and 
unbelief. '“The grace of our Lord was poured out 
on me abundantly, along with the faith and love 
that are in Christ Jesus. 

“Here is a trustworthy saying that deserves full 
acceptance: Christ Jesus came into the world to 





> 


إرسالة الثانية إلى مؤمني تسالونيكي " 


22 هُ‎ zit 9 ah - , 
Sage مِن‎ UB # Bhs Sl فِي‎ Wy; All شبك ين‎ 
Lath نُوصِيكُم به وَسَتَعْمَلُونَ به‎ Ley عاملونَ‎ soe 
el; الجن‎ oe al eos له ليكو إلى‎ a 


المسيح مِن pall‏ 1 


رعو i‏ العمل 
Me Sua‏ الإخوة oom 35 pert‏ لْمَسِيح, ٠‏ أَنْ تَغْتر 

sil لا يُوَافِقَ التغلِيم‎ Go سلوكاً‎ aby id عن كل‎ 
أن تَفْتَدُوا‎ och كيف‎ yh ST UG sa 
hl lst Ys" Ga يكن‎ pb سُلُوكَنَا بََِكُمْ‎ By بن‎ 
og Sy نبل كا تشقيل؛ يتفن‎ ae ae es, 
مِنْكُم.‎ gol (sf le UB Ge كن لا تكون‎ 
yuck) القسنا يكلا لكو‎ pad لقا خدة بل‎ gal أنه‎ 
aot oS bf ical hy عَنْدَكُمْ أَوْصَينَاكُمْ‎ US بنا. "لما‎ 
Sis Of kes 1s" يُريدُ أن يَْتَعِلء فلا يَأكل!‎ ١ 
(et obits فَوْضوبَاً‎ Gye ashes gall عضن‎ 
pbaldy prog! hs hs” saad ooh b oitle ل‎ 
i a a أذ‎ oe في أرب يَسُوعَ‎ 


فرع 
ds;‏ لا gt‏ 





alles 9s فِي‎ Gals 01 كان أحد لا‎ oy” esl 
" لِتَدْقْعُوهُ إِلَى الْحَجَل.‎ daa ولا تعَعَامَلُوا‎ ayes 
'وَلْيُعْطِكُمْ‎ Li acct saad +f; Sd [gad انبرو‎ 
oSds حَال!‎ 45 is aba ole SLUT LE SLUG) 
مَعَكُمْ جبيعاً!‎ oil 

i‏ 55 ترف يفط وريب 585 ANT‏ النضة 
في aly JS‏ ِي. Us an YS” Cast FSS‏ 
pt‏ الْمْسِيح مَعَكُمْ Wet‏ 


1785 / \VWAo 


2 Thessalonians 3 3 


4 
We have 
confidence in the Lord that you are doing and 


protect you from the evil one. 


5 5 : 5 
will continue to do the things we command. “May 
the Lord direct your hearts into God’s love and 
Christ's perseverance. 


A Call to Work 

°In the name of the Lord Jesus Christ, we 
command you, brothers, to keep away from 
every brother who is idle and does not live 
according to the teaching you received from us. 
"For you yourselves know how you ought to 
follow our example. We were not idle when we 
were with you, “nor did we eat anyone’s food 
without paying for it. On the contrary, we worked 
night and day, laboring and toiling so that we 
would not be a burden to any of you. ’We did this, 
not because we do not have the right to such help, 
but in order to make ourselves a model for you to 
follow. '°For even when we were with you, we gave 
you this rule: “If a man will not work, he shall not 
eat.” ''We hear that some among you are idle. 
They are not busy; they are busybodies. Such 
people we command and urge in the Lord Jesus 
Christ to settle down and earn the bread they eat. 
'3and as for you, brothers, never tire of doing 
what is right. 'SIf anyone does not obey our 
instruction in this letter, take special note of him. 
Do not associate with him, in order that he may 
feel ashamed. ‘Yet do not regard him as an 
enemy, but warn him as a brother. '6Now may the 
Lord of peace himself give you peace at all times 
and in every way. The Lord be with all of you. 
'"1 Paul, write this greeting in my own hand, which 
is the distinguishing mark in all my letters. This is 
how I write. ‘The grace of our Lord Jesus Christ 


be with you all. 
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2 Thessalonians 3 


of the Lord has already come. Don’t let anyone 
deceive you in any way, for that day will not come 
until the rebellion occurs and the man of 
Jawlessness is revealed, the man doomed to 
destruction. *He will oppose and will exalt 
himself over everything that is called God or is 
worshiped, so that he sets himself up in God’s 
temple, proclaiming himself to be God. 

‘Don’t you remember that when I was with you I 
used to tell you these things? “And now you know 
what is holding him back, so that he may be 
revealed at the proper time. ’For the secret power 
of lawlessness is already at work; but the one who 
now holds it back will continue to do so till he is 
taken out of the way. ‘And then the lawless one 
will be revealed, whom the Lord Jesus will 
overthrow with the breath of his mouth and 
destroy by the splendor of his coming. ’The 
coming of the lawless one will be in accordance 
with the work of Satan displayed in all kinds of 
counterfeit miracles, signs and wonders, !°and in 
every sort of evil that deceives those who are 
perishing. They perish because they refused to love 
the truth and so be saved. ''For this reason God 
sends them a powerful delusion so that they will 
believe the lie 'and so that all will be condemned 
who have not believed the truth but have delighted 
in wickedness. '*But we ought always to thank 
God for you, brothers loved by the Lord, because 
from the beginning God chose you to be saved 
through the sanctifying work of the Spirit and 
through belief in the truth. '4He called you to this 
through our gospel, that you might share in the 
glory of our Lord Jesus Christ. 'SSo then, brothers, 
stand firm and hold to the teachings we passed on 
to you, whether by word of mouth or by letter. 
May our Lord Jesus Christ himself and God our 
Father, who loved us and by his grace gave us 
eternal encouragement and good hope, "Tencour- 
age your hearts and strengthen you in every good 
deed and word. 


Request for Pray 
3 Finally, brothers, pray for us that the 
message of the Lord may spread rapidly 
and be honored, just as it was with you. *And 
pray that we may be delivered from wicked and 
evil men, for not everyone has faith. *But the 
Lord is faithful, and he will strengthen and 


لوْسَالَةٌ GBI‏ إلى abe‏ تَسَالونِيكي 


\ مِنْ بُولس ibe‏ وِتِيمُوتَاوس» إلى a LS‏ 
تَسَالونيكي ألذينَ هُمْ فِي Shy Ugh tt‏ يَسُوعَ 


تكن لَكُمْ gts ply OTT ail ops SOLEIL Lat‏ آلْمَسِيح. 


et Ft عند‎ “sul 
yi st AES algal عَلَى‎ aul أن شك‎ Lal: my 


Bey :فاثفاء‎ eS oak إِيِمَانَكَمْ‎ oY GS Gs عا أن‎ 
Aandi 555 WG go! تَفِيض بَينكُمْ حبيعا.‎ BU كم‎ 
وَسَطٍ‎ Say SIS ِسَبَبِ‎ ail ES BS ih 
هَذَا دَلِيل”‎ it تََتمِلُونَه مِن أَضْطِهَادَاتِ وَضِيقَاتِ.‎ Ls i 
مُوَمْلِينَ لِمَلَكُوتٍ‎ Yad Uf بِقَصْدٍ‎ ill aio على‎ 
gi ats Justi gS! الآلام.‎ OU abet من‎ ill ai 

pSigblas Gili bit بالضيقة‎ old of حَنَا‎ 
soi 225 US LS yb ass أَنْتُمْ آلْذِينَ‎ adie 
مِنَ آلسَّمَاِء وَمَعَهُ مَلَائِكَةُ‎ Che لَدَى ظْهُورٍ آلرّبْ يَسُوعَ‎ 


BE من‎ pS) Ge eget ره 'وَسَط نَارٍ‎ 


BO تشوع.‎ US لإنجيل‎ Gab 28) يك‎ aul 
وَمِنْ‎ ON بَعِيداً مِنْ حَضْرَةٍ‎ ST GT سَيكابدُونَ عِنَابَ‎ 
fees فِي‎ saat) eal '"عِنْدَمَا يَعُودُ فِي ذَلِكَ‎ afb ud 
فد آمَنْتُمْ‎ aly Ayal spl ot is ؟ لحب‎ coy يكن‎ 

هايا لَكُْ! 
لأل Lad Lal wi‏ مِن أَجْلِكُمْ على phil‏ لِكَيْ 
pea Clips Ly asl‏ الإلهيّة sity ٠ ek only‏ 
Lah ge eG a‏ ,215 الإيمان: "25 ana‏ 
pl‏ رَبْنَا يَسُوعَ فِيكُم وككتجدنا i‏ فِيه sy‏ لِنِعْمَةِ 


لهنا hy‏ يَسُوعَ لْمَسِيح. 


بجيء بوم الرب وما يسبقه 
ولك al Sy‏ جوع ْنَا يَسُوعَ آلْمَسِيح 
وَأَجْتِمَاعَِا Las a‏ تكو يكم أنه الخو 


a ey 0‏ مضا )3 ا re . Ate‏ 1 5 
ألا تضطرب أَفْكَارَكُمْ سَريعاً ولا تَقلقواء لا مِن Le]‏ ولا من 


2 Thessalonians 


Greetings 
1 Paul, Silas and Timothy, 
To the church of the Thessalonians in God 
our Father and the Lord Jesus Christ: 
Grace and peace to you from God the Father and 
the Lord Jesus Christ. 


Judgment at Christ’s Coming 

We ought always to thank God for you, 
brothers, and rightly so, because your faith is 
growing more and more, and the love every one of 
you has for each other is increasing. ‘Therefore, 
among God’s churches we boast about your 
perseverance and faith in all the persecutions 
and trials you are enduring. All this is evidence 
that God’s judgment is right, and as a result you 
will be counted worthy of the kingdom of God, 
for which you are suffering. 6600 is Just: He will 
pay back trouble to those who trouble you Tand 
give relief to you who are troubled, and to us as 
well. This will happen when the Lord Jesus is 
revealed from heaven in blazing fire with his 
powerful angels. ’He will punish those who do not 
know God and do not obey the gospel of our 
Lord Jesus. °They will be punished with 
everlasting destruction and shut out from the 
presence of the Lord and from the majesty of his 
power !0on the day he comes to be glorified in his 
holy people and to be marveled at among all those 
who have believed. This includes you, because you 
believed our testimony to you. 

'lWith this in mind, we constantly pray for you, 
that our God may count you worthy of his calling, 
and that by his power he may fulfill every good 
purpose of yours and every act prompted by your 
faith. '"We pray this so that the name of our Lord 
Jesus may be glorified in you, and you in him, 
according to the grace of our God and the Lord 
Jesus Christ. 


The Day of the Lord 
2 Concerning the coming of our Lord Jesus 
Christ and our being gathered to him, we 
ask you, brothers, *not to become easily unsettled 
or alarmed by some prophecy, report or letter 
supposed to have come from us, saying that the day 
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suddenly, as labor pains on a pregnant woman, 
and they will not escape. *But you, brothers, are 
not in darkness so that this day should surprise you 
like a thief. °You are all sons of the light and sons 
of the day. We do not belong to the night or to the 
darkness. °So then, let us not be like others, who 
are asleep, but let us be alert and self-controlled. 
‘For those who sleep, sleep at night, and those who 
get drunk, get drunk at night. ‘But since we belong 
to the day, let us be self-controlled, putting on faith 
and love as a breastplate, and the hope of salvation 
as a helmet. "For God did not appoint us to suffer 
wrath but to receive salvation through our Lord 
Jesus Christ. '"He died for us so that, whether we 
are awake or asleep, we may live together with him. 
''Therefore encourage one another and build each 
other up, just as in fact you are doing. 

Now we ask you, brothers, to respect those who 
work hard among you, who are over you in the 
Lord and who admonish you. ‘Hold them in the 
highest regard in love because of their work. Live 
in peace with each other. '*And we urge you, 
brothers, warn those who are idle, encourage the 
timid, help the weak, be patient with everyone. 
'SMake sure that nobody pays back wrong for 
wrong, but always try to be kind to each other and 
to everyone else. 

'®Be joyful always: 
thanks in all circumstances, for this is God’s will 


pray continually; 18 sive 


for you in Christ Jesus. 

"Do not put out the Spirit’s fire; 200 not treat 
prophecies with contempt. "Test everything. Hold 
on to the good. 7"Avoid every kind of evil. 


Final Greetings 

May God himself, the God of peace, sanctify you 
through and through. May your whole spirit, soul 
and body be kept blameless at the coming of our 
Lord Jesus Christ. “The one who calls you is 
faithful and he will do it. 

**Brothers, pray for us. *°Greet all the brothers 
with a holy kiss. 

“| charge you before the Lord to have this letter 
read to all the brothers. 

*The grace of our Lord Jesus Christ be with you. 
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and honorable, *not in passionate lust like the 
heathen, who do not know God; °and that in this 
matter no one should wrong his brother or take 
advantage of him. The Lord will punish men for 
all such sins, as we have already told you and 
warned you. "For God did not call us to be 
impure, but to live a holy life. ‘Therefore, he who 
rejects this instruction does not reject man but 
God, who gives you his Holy Spirit. 

*Now about brotherly love we do not need to 
write to you, for you yourselves have been 
taught by God to love each other. ‘And in fact, 
you do love all the brothers throughout 
Macedonia. Yet we urge you, brothers, to do 
50 more and more. 

Make it your ambition to lead a quiet life, to 
mind your own business and to work with your 
hands, just as we told you, "50 that your daily 
life may win the respect of outsiders and so that 
you will not be dependent on anybody. 


The Second Coming of the Lord 

'3Brothers, we do not want you to be ignorant 
about those who fall asleep, or to grieve like the 
'4We believe that 
Jesus died and rose again and so we believe that 
God will bring with Jesus those who have fallen 
asleep in him. ‘According to the Lord’s own 
word, we tell you that we who are still alive, who 
are left till the coming of the Lord, will certainly 
not precede those who have fallen asleep. ‘For the 
Lord himself will come down from heaven, with a 
loud command, with the voice of the archangel and 
with the trumpet call of God, and the dead in 
Christ will rise first. '’After that, we who are still 
alive and are left will be caught up together with 
them in the clouds to meet the Lord in the air. And 
so we will be with the Lord forever. '*Therefore 
encourage each other with these words. 


rest of men, who have no hope. 


Waiting for the Coming of the Lord 
5 Now, brothers, about times and dates we 
do not need to write to you, *for you know 
very well that the day of the Lord will come like a 
thief in the night. >While people are saying, “Peace 
and safety,’ destruction will come on them 
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1 Thessalonians 3,4 


timothy Sent to the Thessalonians 
So when we could stand it no longer, we 
3 thought it best to be left by ourselves in 
Athens. “We sent Timothy, who is our brother and 
God's fellow worker in spreading the gospel of 
Christ, to strengthen and encourage you in your 
faith, “so that no one would be unsettled by these 
trials. You know quite well that we were destined 
for them. “In fact, when we were with you, we kept 
telling you that we would be persecuted. And it 
turned out that way, as you well know. *For this 
reason, when I could stand it no longer, I sent to 
find out about your faith. I was afraid that in some 
way the tempter might have tempted you and our 
efforts might have been useless. ‘But Timothy has 
just now come to us from you and has brought 
good news about your faith and love. He has told 
us that you always have pleasant memories of us 
and that you long to see us, just as we also long to 
see yOu. ’Therefore, brothers, in all our distress 
and persecution we were encouraged about you 
because of your faith. ’For now we really live, since 
you are standing firm in the Lord. How can we 
thank God enough for you in return for all the joy 
we have in the presence of our God because of you? 
Night and day we pray most earnestly that we 
may see you again and supply what is lacking in 
your faith. 


Paul’s Prayer for the Thessalonian Church 

''Now may our God and Father himself and our 
Lord Jesus clear the way for us to come to you. 
May the Lord make your love increase and 
overflow for each other and for everyone else, just 
as ours does for you. May he strengthen your 
hearts so that you will be blameless and holy in the 
presence of our God and Father when our Lord 


Jesus comes with all his holy ones. 


Living to Please God 
4 Finally, brothers, we instructed you how to 
live in order to please God, as in fact you 
are living. Now we ask you and urge you in the 
Lord Jesus to do this more and more. *For you 
know what instructions we gave you by the 
authority of the Lord Jesus. *It is God’s will 
that you should be sanctified: that you should 
avoid sexual immorality; “that each of you should 
learn to control his own body in a way that is holy 


بج 


¥ 
فر a‏ الأولى إلى مؤمني تسالونيكي ١‏ 
وبي 58 LS5" NB‏ كغلموخ: AD « Lait‏ لع تشتقيل: 1 


at إِنْمَا‎ gala tay) Cli وَلّا‎ glad aS Li Xe 
مِنْ‎ Vy تجدٍ مِنَ آلئّاسء لا مِنْكُمْ‎ I سَعَيْنَا‎ 5" Ss 
wSle Kat فِي أن تَفرض‎ GAT "مم أن‎ ase 
جلا متم يكن .جا‎ USS gees هارا رُسَلاً‎ 
Angas Sale Gs كان‎ nl أَوْلادِهَا:‎ le 2 ضع‎ 
لحي لي ل‎ 
لديتا. 6 كذكرون: يها الإخوة‎ Cert She Sy 
Se) Jak وَنَحْنّْ‎ al بإلجيل‎ SULLY sy Uy 
peut لك‎ or, على‎ Sus Lite OSS YAS tye 
الْمُؤْمِنِينَ‎ ST Ss كيف تَصَوَْفْنا‎ ail َنْهَدُونَء وَيَشْهَد‎ 
كيزن‎ Oy ches. sl كي‎ al وَبَرَاءَةٍ مِنَ‎ Saleh sh 
wSia dels “1S bai US لأَولادِهِء‎ Os [entrar 
بالله. ذَاكَ‎ Gals سُلُوكاً‎ shes أن‎ Roza" sands 

0 F5 يَدْعُوكُمْ إِلَى مَلَكُوتهِ‎ al 


بماناة المؤمنين في تسبالونيكي 


Soy oS Wy ينا‎ SES تَخن أيضاً نَرْفَعْ‎ ay" 
كانها‎ ¥ Wyss cat من‎ SLAW as هنا‎ Sul لئا‎ 
كَلِمَهَ أله‎ ley ART هِيَ فِي‎ GS tb Us 
afi أَيُهَا‎ Ss" فِيكُن 2 الْمُؤْمِنِينَ.‎ Lal dud 
asthe أله 2 فِي‎ AHS Se على‎ ate i 
cle فَاسَيْكُمْ‎ Lal 6 يَسُوعَ.‎ cell هي و فِي‎ a 
cell” , ألْتَهُوم‎ gait le pb مَا قَاسَوْهُ‎ nue يني‎ gl 
وَهُمْ‎ Lal تَخن‎ penned يَسُوعَ وَآلْأَنْبِيَا‎ Op لا‎ 


ST‏ لوطا tye‏ شق 


5 


١‏ يُرْضُونَ ail‏ وَيُعَادُونَ (oli‏ حَمِيعاً 
pall‏ لِيخْلصُواء وَبِذَلِكَ يُسْتَكْمِلُونَ sigs:‏ كُل' cae‏ وَلْكِنٌ 
ul‏ تذن. peed 504) Sie hs 35S Ssh yi it‏ 
بالوبجه لا بلقل lyse Wis‏ أؤفْرَ oat ag oe‏ 
vy‏ فِي غَايَةٍ ye‏ ل لما عزنا أن : coli‏ إِلَيَكُمْ 
على Bat Ub ae‏ يكن ماق تعفنا السيطان: 
نما مُوَ fle;‏ أو oss‏ أو كليل آفِْخَارنًا Al‏ ْنَا يَسُوعَ 

ند غؤديد؟ SS ASSN" ls Gna Git‏ وَفْرَحْنا. 


1779 / \vv4 


1 Thessalonians 2 


>You know we never used flattery, nor did we 
put on a mask to cover up greed—God is our 
witness. "We were not looking for praise from 
men, not from you or anyone else. As apostles of 
Christ we could have been a burden to you, "but 
we were gentle among you, like a mother caring 
for her little children. *We loved you so much 
that we were delighted to share with you not only 
the gospel of God but our lives as well, because 
you had become so dear to us. "Surely you 
remember; brothers, our toil and hardship; we 
worked night and day in order not to be a 
burden to anyone while we preached the gospel 
of God to you. 

!Y ou are witnesses, and so is God, of how holy, 
righteous and blameless we were among you who 
believed. ''For you know that we dealt with each 
of you as a father deals with his own children, 
encouraging, comforting and urging you to live 
lives worthy of God, who calls you into his 
kingdom and glory. 


Sufferings of the Thessalonian Church 

3And we also thank God continually because, 
when you received the word of God, which you 
heard from us, you accepted it not as the word of 
men, but as it actually is, the word of God, which is 
at work in you who believe. For you, brothers, 
became imitators of God’s churches in Judea, 
which are in Christ Jesus: You suffered from your 
own countrymen the same things those churches 
suffered from the Jews, '°who killed the Lord Jesus 
and the prophets and also drove us out. They 
displease God and are hostile to all men ‘Sin their 
effort to keep us from speaking to the Gentiles so 
that they may be saved. In this way they always 
heap up their sins to the limit. The wrath of God 
has come upon them at last. 

'7But, brothers, when we were torn away from you 
for a short time (in person, not in thought), out of 
our intense longing we made every effort to see 
you. 'SFor we wanted to come to you-certainly I, 
Paul, did, again and again—but Satan stopped us. 
‘For what is our hope, our joy, or the crown in 
which we will glory in the presence of our Lord 
Jesus when he comes? Is it not you? *?Indeed, you 
are our glory and joy. 
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1 Thessalonians 


Greetings 
Paul, Silas and Timothy, 
1 To the church of the Thessalonians in God 
the Father and the Lord Jesus Christ: Grace and 
peace to you. 


Thanksgiving for the Thessalonians’ Faith 

*We always thank God for all of you, mentioning 
you in our prayers. *We continually remember 
before our God and Father your work produced 
by faith, your labor prompted by love, and your 
endurance inspired by hope in our Lord Jesus 
Christ. 

‘For we know, brothers loved by God, that he has 
chosen you, *because our gospel came to you not 
simply with words, but also with power, with the 
Holy Spirit and with deep conviction. You know 
how we lived among you for your sake. °You 
became imitators of us and of the Lord; in spite of 
severe suffering, you welcomed the message with 
the joy given by the Holy Spirit. 7And so you 
became a model to all the believers in Macedonia 
and Achaia. "The Lord’s message rang out from 
you not only in Macedonia and Achaia—your faith 
in God has become known everywhere. Therefore 
we do not need to say anything about it, *for they 
themselves report what kind of reception you gave 
us. They tell how you turned to God from idols to 
serve the living and true God, !0and to wait for his 
Son from heaven, whom he raised from the dead— 
Jesus, who rescues us from the coming wrath. 


Paul’s Ministry in Thesalonica 
2 You know, brothers, that our visit to you 
was not a failure. "We had previously 
suffered and been insulted in Philippi, as you 
know, but with the help of our God we dared to tell 
you his gospel in spite of strong opposition. *For 
the appeal we make does not spring from error or 
impure motives, nor are we trying to trick you. “On 
the contrary, we speak as men approved by God to 
be entrusted with the gospel. We are not trying to 
please men but God, who tests our hearts. 
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and dear brother, who is one of you. They will tell 
you everything that is happening here. My fellow 
prisoner Aristarchus sends you his greetings, as 
does Mark, the cousin of Barnabas. (You have 
received instructions about him; if he comes to 
you, welcome him.) Jesus, who is called Justus, 
also sends greetings. These are the only Jews 
among my fellow workers for the kingdom of God, 
and they have proved a comfort to me. 
'Epaphras, who is one of you and a servant of 
Christ Jesus, sends greetings. He is always 
wrestling in prayer for you, that you may stand 
firm in all the will of God, mature and fully 
assured. '*I vouch for him that he is working hard 
for you and for those at Laodicea and Hierapolis. 
‘Our dear friend Luke, the doctor, and Demas 
send greetings. 

Give my greetings to the brothers at Laodicea, 
and to Nympha and the church in her house. 

'® After this letter has been read to you, see that it is 
also read in the church of the Laodiceans and that 
you in turn read the letter from Laodicea. 

'"Tell Archippus: “See to it that you complete the 
work you have received in the Lord.” 

'8] Paul, write this greeting in my own hand. 
Remember my chains. 

Grace be with you. 
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Colossians 3,4 


God. '’And whatever you do, whether in word 
or deed, do it all in the name of the Lord Jesus, 
giving thanks to God the Father through him. 


Rules for Christian Households 

IS8wives, submit to your husbands, as is fitting in 
the Lord. 

Husbands, love your wives and do not be harsh 
with them. 

“Children, obey your parents in everything, for 
this pleases the Lord. . 

*IFathers, do not embitter your children, or they 
will become discouraged. 

Slaves, obey your earthly masters in everything; 
and do it, not only when their eye is on you and to 
win their favor, but with sincerity of heart and 
reverence for the Lord. Whatever you do, work 
at it with all your heart, as working for the Lord, 
not for men, *4since you know that you will 
receive an inheritance from the Lord as a reward. 
It is the Lord Christ you are serving. *> Anyone 
who does wrong will be repaid for his wrong, and 
there is no favoritism. 


4 Masters, provide your slaves with what is 
right and fair, because you know that you 
also have a Master in heaven. 


Urging on to Prayer and Preaching 

"Devote yourselves to prayer, being watchful and 
thankful. >And pray for us, too, that God may 
open a door for our message, so that we may 
proclaim the mystery of Christ, for which I am in 
chains. *Pray that I may proclaim it clearly, as I 
should, Be wise in the way you act toward 
outsiders; make the most of every opportunity. 
Let your conversation be always full of grace, 
seasoned with salt, so that you may know how to 
answer everyone. 


News and Greetings . 

'Tychicus will tell you all the news about me. He is 
a dear brother, a faithful minister and fellow 
servant in the Lord. 21 am sending him to you for 
the express purpose that you may know about our 
Circumstances and that he may encourage your 
hearts. "He is coming with Onesimus, our faithful 
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Do not taste! Do not touch!"? These are all 
destined to perish with use, because they are based 
on human commands and _ teachings. *3Such 
regulations indeed have an appearance of 
wisdom, with their self-imposed worship, their 
false humility and their harsh treatment of the 
body, but they lack any value in restraining sensual 
indulgence. 


Christian Behavior 

3 Since, then, you have been raised with 

Christ, set your hearts on things above, 

where Christ is seated at the right hand of God. 
"Set your minds on things above, not on earthly 
things. >For you died, and your life is now hidden 
with Christ in God. “When Christ, who is your 
life, appears, then you also will appear with him in 
glory. 
‘Put to death. therefore, whatever belongs to 
your earthly nature: sexual immorality, impurity, 
lust, evil desires and greed, which is idolatry. 
Because of these, the wrath of God is coming. 
’You used to walk in these ways, in the life you 
once lived. ‘But now you must rid yourselves of 
all such things as these: anger, rage, malice, 
slander, and filthy language from your lips. Do 
not lie to each other, since you have taken off 
your old self with its practices land have put on 
the new self, which is being renewed in 
knowledge in the image of its Creator. "Here 
there is no Greek or Jew, circum-cised or 
uncircumcised, barbarian, Scythian, slave or 
free, but Christ is all, and is in all. 
"Therefore, as God’s chosen people, holy and 
dearly loved, clothe yourselves with compassion, 
kindness, humility, gentleness and patience. 
Bear with each other and forgive whatever 
grievances you may have against one another. 
Forgive as the Lord forgave you. ‘And over all 
these virtues put on love, which binds them all 
together in perfect unity. Tet the peace of 
Christ rule in your hearts, since as members of 
one body you were called to peace. And be 
thankful. 
‘let the word of Christ dwell in you richly as 
you teach and admonish one another with all 
wisdom, and as you sing psalms, hymns and 
spiritual songs with gratitude in your hearts to 
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Colossians 2 


wisdom and knowledge. 41 tell you this so that no 
one may deceive you by fine-sounding arguments. 
SFor though I am absent from you in body, I am 
present with you in spirit and delight to see how 
orderly you are and how firm your faith in Christ is. 


The Fullness of God in Christ 

then, just as you received Christ Jesus as‏ 0و6 
Lord, continue to live in him, ‘rooted and built up‏ 
in him, strengthened in the faith as you were‏ 
taught, and overflowing with thankfulness. *See‏ 
to it that no one takes you captive through hollow‏ 
and deceptive philosophy, which depends on‏ 
human tradition and the basic principles of this‏ 
world rather than on Christ. °For in Christ all the‏ 
fullness of the Deity lives in bodily form, '°and‏ 
you have been given fullness in Christ, who is the‏ 
head over every power and authority. Tn him‏ 
you were also circumcised, in the putting off of‏ 
the sinful nature, not with a circumcision done by‏ 
the hands of men but with the circumcision done‏ 
by Christ, having been buried with him in‏ 
baptism and raised with him through your faith‏ 
in-the power of God, who raised him from the‏ 
dead. '*When you were dead in your sins and in‏ 
the uncircumcision of your sinful nature, God‏ 
made you alive with Christ. He forgave us all our‏ 
sins, M4naving canceled the written code, with its‏ 
regulations, that was against us and that stood‏ 
opposed to us; he took it away, nailing it to the‏ 
cross. "And having disarmed the powers and‏ 
authorities, he made a public spectacle of them,‏ 
triumphing over them by the cross. 1‏ 
‘Therefore do not let anyone judge you by what‏ 
you eat or drink, or with regard to a religious‏ 
festival, a New Moon celebration or a Sabbath‏ 
day. '’These are a shadow of the things that were‏ 
to come; the reality, however, is found in Christ.‏ 
'8Do not let anyone who delights in false humility‏ 
and the worship of angels disqualify you for the‏ 
prize. Such a person goes into great detail about‏ 
what he has seen, and his unspiritual mind puffs‏ 
him up with idle notions. He has lost connection‏ 
with the Head, from whom the whole body,‏ 
supported and held together by its ligaments and‏ 
sinews, grows as God causes it to grow.‏ 

Since you died with Christ to the basic principles 
of this world, why, as though you still belonged to 
it, do you submit to its rules: *!“‘Do not handle! 
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Colossians 1,2 


invisible, whether thrones or powers or rulers or 
authorities; all things were created by him and for 
him. '’He is before all things, and in him all things 
hold together. '*And he is the head of the body, the 
church; he is the beginning and the firstborn from 
among the dead, so that in everything he might 
have the supremacy. "For God was pleased to 
have all his fullness dwell in him, "°and through 
him to reconcile to himself all things, whether 
things on earth or things in heaven, by making 
peace through his blood, shed on the cross. 
*!Once you were alienated from God and were 
enemies in your minds because of your evil 
behavior. “But now he has reconciled you by 
Christ's physical body through death to present 
you holy in his sight, without blemish and free 
from accusation—"if you continue in your faith, 
established and firm, not moved from the hope 
held out in the gospel. This is the gospel that you 
heard and that has been proclaimed to every 
creature under heaven, and of which I, Paul, have 
become a servant. 


Paul’s Labor for the Church 

*4N ow I rejoice in what was suffered for you, and I 
fill up in my flesh what is still lacking in regard to 
Christ’s afflictions, for the sake of his body, which 
is the church. 7°] have become its servant by the 
commission God gave me to present to you the 
word of God in its fullness—*the mystery that has 
been kept hidden for ages and generations, but is 
now disclosed to the saints. 77To them God has 
chosen to make known among the Gentiles the 
glorious riches of this mystery, which is Christ in 
you, the hope of glory. 

*We proclaim him, admonishing and teaching 
everyone with all wisdom, so that we may present 
everyone perfect in Christ. °To this end I labor, 
struggling with all his energy, which so powerfully 
works in me. 


2 I want you to know how much I am 
struggling for you and for those at Lao- 

dicea, and for all who have not met me personally. 
*My purpose is that they may be encouraged in 
heart and united in love, so that they may have the 
full riches of complete understanding, in order that 
they may know the mystery of God, namely, 
Christ, ?in whom are hidden all the treasures of 
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Colossians 


Greetings 
Paul, an apostle of Christ Jesus by the will 
1 of God, and Timothy our brother, 
مد‎ the holy and faithful brothers in Christ at 


Colosse: 
Grace and peace to you from God our Father. 


Thanksgiving and Prayer 

3We always thank God, the Father of our Lord 
Jesus Christ, when we pray for you, ‘because we 
have heard of your faith in Christ Jesus and of the 
love you have for all the saints—*the faith and love 
that spring from the hope that is stored up for you 
in heaven and that you have already heard about 
in the word of truth, the gospel °that has come to 
you. All over the world this gospel is bearing fruit 
and growing, just as it has been doing among you 
since the day you heard it and understood God’s 
grace in all its truth. ‘You learned it from 
Epaphras, our dear fellow servant, who is a 
faithful minister of Christ on our behalf, Sand 
who also told us of your love in the Spirit. 


A Prayer for the Colossians 

For this reason, since the day we heard about you, 
we have not stopped praying for you and asking 
God to fill you with the knowledge of his will 
through all spiritual wisdom and understanding. 
And we pray this in order that you may live a life 
worthy of the Lord and may please him in every 
way: bearing fruit in every good work, growing in 
the knowledge of God, 'lbeing strengthened with 
all power according to his glorious might so that 
you may have great endurance and patience, and 
joyfully "giving thanks to the Father, who has 
qualified you to share in the inheritance of the 
saints in the kingdom of light. رمس ذا‎ he has rescued 
us from the dominion of darkness and brought us 
into the kingdom of the Son he loves, '4n whom 
we have redemption, the forgiveness of sins. 


1 Supremacy of Christ 

“He is the i image of the invisible God, the firstborn 
Over all creation. '°For by him all things were 
created: things in heaven and on earth, visible and 
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Philippians 4 


10 rejoice greatly in the Lord that at last you have 
renewed your concern for me. Indeed, you have 
been concerned, but you had no opportunity to 
show it. |'I am not saying this because I am in 
need, for I have learned to be content whatever 
the circumstances. ‘I know what it is to be in 
need, and I know what it is to have plenty. I have 
learned the secret of being content in any and 
every situation, whether well fed or hungry, 
whether living in plenty or in want. I can do 
everything through him who gives me strength. 
'SVet it was good of you to share in my troubles. 
'SMoreover, as you Philippians know, in the early 
days of your acquaintance with the gospel, when I 
set out from Macedonia, not one church shared 
with me in the matter of giving and receiving, 
except you only; '°for even when I was in 
Thessalonica, you sent me aid again and again 
when I was in need. '’Not that I am looking for a 
gift, but I am looking for what may be credited to 
your account. 

151 have received full payment and even more; I am 
amply supplied, now that I have received from 
Epaphroditus the gifts you sent. They are a 
fragrant offering, an acceptable sacrifice, pleasing 
to God. '’And my God will meet all your needs 
according to his glorious riches in Christ Jesus. 
2070 our God and Father be glory for ever and 
ever. Amen. 


Final Greetings 

*1Greet all the saints in Christ Jesus. The brothers 
who are with me send greetings. 

22411 the saints send you greetings, especially those 
who belong to Caesar’s household. The grace of 
the Lord Jesus Christ be with your spirit. Amen. 








4 23 الرسالة إلى مؤمني فيلبي‎ 
ne فِيكم‎ US Of هَذَا أَلْفِكرٌ.‎ yd BS LS Qu 
pol Ly” سَيَكْشِفَهُ لَكُمْ الله.‎ Lal ws Sat هَذَا‎ 
وَلَاحِطوا الذين‎ tye cis الإهوة‎ it Lee 13,5" 
outs O6" تَرَوْنَهَا فيا.‎ Ai gilli Los, ashes 
واذقيفه لان‎ Tig eas ager وذ‎ eee seins 
لِصَلِيبِ « ألْمَسِيح. 5 مَصِيرهُمُ‎ saci إِنْمَا هُمْ‎ Ls Cail 
AS 5 ف‎ 0-0-5 beh! by DIGI 
abel ah 0 Gb ais 
ppd SN Miele Spe. نَنعَظِرٌ‎ gt sll elt 
TALS 355.5 الْوَضِيم إلى‎ Us سَيْحَوُل‎ gill” آلْمَسِيح,‎ 
sigh YS lady cle esd لِعَمَلٍ‎ Gy mall pics 


فى الرب دائ) 
$ دن يَاإِخْوَتِي sti‏ وَآلْمُشْتَاقَ engi‏ يَافْرَجي 
وَإِكْلِيلِيء 1ST Use‏ فِي EST Gl OM‏ 


1 


احث أفوديّة, كما (aw are‏ 0 27 لقا ٠‏ في لزن 


Josh gl Lat إليك أنت‎ 210) vier aly $5 
HAAS جَامَدَتَا مَعِي فِي‎ LEY Pde لْمُخْيِصُ أن‎ 


stad فِي سِجل‎ pails 

1537 8 لوي S51 Sata Jb Less‏ دياه 
il ol + Lut pS sas types “SLs‏ قَرِيبٌ. ali y"‏ | 
oe Sl te by‏ بل في A‏ إتكن ae sab‏ 
لَدَى SLOG at‏ وكذعاءء مَعَ SBI‏ 'وَسَلَامُ أله. لني 
Ups faa‏ عن ASU‏ يرس فُلَويْكُمْ وَأفْكَارَكُمْ فِي 
لْمَسِيح وخ 

oS 44485 Le قز ها قال‎ yi it “تيكاج‎ 
155 Lath وك مذ كان‎ Mle قبا كان‎ ths, شريفاء‎ 
قن‎ S455 sect وز ها كن خش‎ eee cs اا‎ 
(lest say SS 1ST فاشكلا‎ Se ties, th في‎ 
eo PANS فى وكا‎ a es ee اانا‎ 
تكو 4ك‎ PU ay 


1770 / \vvs 


: ie 


philippians 3,4 


take such a view of things. And if on some point 
you nae pees that too God will make clear 
to you. ‘Only let us live up to what we have 
already attained. 

Join with others in following my example, 
brothers, and take note of those who live 
according to the pattern we gave you. 1 


have often told you before and now say again even 


*For, as I 


with tears, many live as enemies of the cross of 
Christ. Their destiny is destruction, their god is 
their stomach, and their glory is in their shame. 
Their mind is on earthly things. ??But our 
citizenship is in heaven. And we eagerly await a 
Savior from there, the Lord Jesus Christ, 7! who, by 
the power that enables him to bring everything 
under his control, will transform our lowly bodies 
so that they will be like his glorious body. 


Rejoice in the Lord Always 

4 Therefore, my brothers, you whom I love 

and long for, my joy and crown, that is 

how you should stand firm in the Lord, dear 
friends! 
1 plead with Euodia and I plead with Syntyche to 
agree with each other in the Lord. Yes, and 1 ask 
you, loyal yokefellow, help these women who 
have contended at my side in the cause of the 
gospel, along with Clement and the rest of my 
fellow workers, whose names are in the book of 
life. 
‘Rejoice in the Lord always. I will say it again: 
Rejoice! *Let your gentleness be evident to all. The 
Lord is near. °Do not be anxious about anything, 
but in everything, by prayer and petition, with 
thanksgiving, present your requests to God. 7And 
the peace of God, which transcends all under- 
Standing, will guard your hearts and your minds in 
Christ Jesus. 
Finally, brothers, whatever is true, whatever is 
noble, whatever is right, 
whatever is lovely, whatever is admirable-if 


whatever is pure, 


anything is excellent or praiseworthy—think about 
such things. "Whatever you have learned or 
received or heard from me, or seen in me-—put it 
into practice. And the God of peace will be with 
you, 
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Philippians 2,3 


Welcome him in the Lord with great joy, and 
honor men like him, “’because he almost died for 
the work of Christ, risking his life to make up for 
the help you could not give me. 


Knowing Christ 

3 Finally, my brothers, rejoice in the Lord! It 

is no trouble for me to write the same things 

to you again, and it is a safeguard for you. 
*Watch out for those dogs, those men who do evil, 
those mutilators of the flesh. *For it is we who are 
the circumcision, we who worship by the Spirit of 
God, who glory in Christ Jesus, and who put no 
confidence in the flesh—*though I myself have 
reasons for such confidence. 
If anyone else thinks he has reasons to put 
confidence in the flesh, I have more: circumcised 
on the eighth day, of the people of Israel, of the 
tribe of Benjamin, a Hebrew of Hebrews; in regard 
to the law, a Pharisee; °as for zeal, persecuting the 
church; as for legalistic righteousness, faultless. 
7But whatever was to my profit I now consider loss 
for the sake of Christ. 8What is more, I consider 
everything a loss compared to the surpassing 
greatness of knowing Christ Jesus my Lord, for 
whose sake I have lost all things. I consider them 
rubbish, that I may gain Christ °and be found in 
him, not having a righteousness of my own that 
comes from the law, but that which is through faith 
in Christ-the righteousness that comes from God 
and is by faith. 01 want to know Christ and the 
power of his resurrection and the fellowship of 
sharing in his sufferings, becoming like him in his 
death, lland so, to attain to the 
resurrection from the dead. 


somehow, 


Pressing on Toward the Goal 

"Not that I have already obtained all this, or have 
already been made perfect, but I press on to take 
hold of that for which Christ Jesus took hold of 
me. Brothers, I do not consider myself yet to 
have taken hold of it. But one thing I do: 
Forgetting what is behind and straining toward 
what is ahead, '“I press on toward the goal to win 
the prize for which God has called me heavenward 


in Christ Jesus. ‘All of us who are mature should 
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rejoice. Yes, and I will continue to rejoice, |*for I 
know that through your prayers and the help given 
by the Spirit of Jesus Christ, what has happened to 
me will turn out for my deliverance. 7°I eagerly 
expect and hope that I will in no way be ashamed, 
but will have sufficient courage so that now as 
always Christ will be exalted in my body, whether 
by life or by death. *'For to me, to live is Christ 
and to die is gain. “If I am to go on living in the 
body, this will mean fruitful labor for me. Yet what 
shall I choose? I do not know! 231 am torn between 
the two: I desire to depart and be with Christ, 
which is better by far; “4yut it is more necessary for 
you that I remain in the body. **Convinced of this, 
I know that I will remain, and I will continue with 
all of you for your progress and joy in the faith, 
2660 that through my being with you again your joy 
in' Christ Jesus will overflow on account of me. 
>7Whatever happens, conduct yourselves in a 
manner worthy of the gospel of Christ. Then, 
whether I come and see you or only hear about you 
in my absence, I will know that you stand firm in 
one spirit, contending as one man for the faith of 
the gospel *8 without being frightened in any way 
by those who oppose you. This is a sign to them 
that they will be destroyed, but that you will be 
saved—and that by God. For it has been granted 
to you on behalf of Christ not only to believe on 
him, but also to suffer for him, since you are 
going through the same struggle you saw I had, 
and now hear that I still have. 


Imitating Christ’s Humility 
2 If you have any encouragement from being 
united with Christ, if any comfort from his 
love, if any fellowship with the Spirit, if any 
tenderness and compassion, *then make my joy 
complete by being like-minded, having the same 
love, being one in spirit and purpose. ‘Do nothing 
out of selfish ambition or vain conceit, but in 
humility consider others better than yourselves. 
*Each of you should look not only to your own 
interests, but also to the interests of others. °Your 
attitude should be the same as that of Christ 
Jesus: °Who, being in very nature God, did not 
consider equality with God something to be 
grasped, "but made himself nothing, taking the 
very nature of a servant, being made in human 
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Philippians 


Greetings 
Paul and Timothy, servants of Christ Jesus, 
To all the saints in Christ Jesus at Philippi, 
together with the overseers and deacons: 
?Grace and peace to you from God our Father and 
the Lord Jesus Christ. 


Thanksgiving and Prayer 

31 thank my God every time I remember you. “In 
all my prayers for all of you, I always pray with joy 
‘because of your partnership in the gospel from the 
first day until now, *being confident of this, that he 
who began a good work in you will carry it on to 
completion until the day of Christ Jesus. 

It is right for me to feel this way about all of you, 
since | have you in my heart; for whether I am in 
chains or defending and confirming the gospel, all 
of you share in God’s grace with me. God can 
testify how I long for all of you with the affection 
of Christ Jesus. 

*And this is my prayer: that your love may abound 
more and more in knowledge and depth of insight, 
so that you may be able to discern what is best 
and may be pure and blameless until the day of 
Christ, |'filled with the fruit of righteousness that 
comes through Jesus Christ-to the glory and praise 
of God. 


To Live Is Christ 

Now I want you to know, brothers, that what has 
happened to me has really served to advance the 
gospel. '*As a result, it has become clear 
throughout the whole palace guard and to 
everyone else that I am in chains for Christ. 
“Because of my chains, most of the brothers in the 
Lord have been encouraged to speak the word of 
God more courageously and fearlessly. Tt is true 
that some preach Christ out of envy and rivalry, 
but others out of goodwill. '°The latter do so in 
love, knowing that I am put here for the defense of 
the gospel. '’The former preach Christ out of 
selfish ambition, not sincerely, supposing that they 
Can stir up trouble for me while I am in chains. 
“But what does it matter? The important thing is 
that in every way, whether from false motives or 
true, Christ is preached. And because of this I 


١ مؤمني أفسس‎ ay 
7 


4 44 


lal eal, 
إِلَى‎ ie Be بمثلٍ هذه الْمُعامَلة‎ ye es 


wie. 2 AT a St‏ وك st Tee‏ زم 
oS‏ من الرّب» Oli aren‏ عبدا al‏ حراء. 


سلاح الله الكامل 

Los LS}‏ فِي GT‏ وَفِي مُذْرَةٍ iS‏ 'الْبَسُوا 
لام آنه الكابلء YS‏ مِنَ أصُمُودٍ فِي وَبَهِ مَكَايد 
وين "إن حزن تتفت جا gh‏ لخر الث جردي 
‘Le TSI CAU A‏ البلطافة skal igs‏ لْعَالّم also‏ هَذَا 
Le pil‏ .فى ال teal‏ في gli‏ اسْمَارئة. 
ay"‏ أَتِدُوا ool.‏ الله (LIST‏ لِتَتَمَكَنُوا مِنَ الْمُقَاوَمَةِ 
ني يوم ألشَّرْ وَمِنَ Lal obit‏ بَعْدَ Git‏ كل Sb‏ 
“لاشندوا Ube Gali piss of aa ob‏ لأرشاطلكة 
ish‏ بزعا لِصَدُوركُم sei"‏ لِنَشْرٍ بِشَارَةٍ psi‏ 
Uy a‏ "555 هَذًا a Lad GLa Lal als‏ 
َنْدِرُونَ أن تُطْفِيُوا Pe) pe et‏ آلْمُسْتَعِلَة. 'وَأَعخِدُوا 
لخَلامن $84 dU‏ وَكَلِمَة bf‏ شيف الرُوح. ‏ كُونُوا 
Wy‏ لْمْرَض ae‏ مُوَاظِيينَ at le Ls‏ اطُلْبَاتٍ 
أجل te tall‏ "ولأجلي Gall ys‏ ألطق به 
تلم sa‏ كي po thoy gl‏ الإنجيل gil‏ آنا 
Lys G, 55 poll pili dei‏ فِي Ld US DE‏ 


+g abst ot 


CY تيجيكس.‎ OE وَأَخْبَارَ عَمَلِيء‎ yt نكي تغرئوا‎ 
Le ee tat في‎ tell وَالْحَادمَ‎ ql 
لِهَذَا الأمر بِعَئْنِهه لِتَعْرِقُوا أَحْوَالِي‎ ez thai iy 
Lith مِن الله آلآب‎ hil as B25 apy إلى‎ PL” 
! ألْمَسِيح‎ ext 

a Lat QS"‏ جبيع آلْذِينَ i Od‏ يشو الْمَسِيح 
24 لا Lia‏ آلْقَسَادُ! 


1765 / \v10 





Ephesians 6 


whether he is slave or free. "And masters, treat 
your slaves in the same way. Do not threaten them, 
since you know that he who is both their Master 
and yours is in heaven, and there is no favoritism 
with him. 


The Armor of God 

Finally, be strong in the Lord and in his mighty 
power. ''Put on the full armor of God so that you 
can take your stand against the devil’s schemes. 
"For our struggle is not against flesh and blood, 
but against the rulers, against the authorities, 
against the powers of this dark world and against 
the spiritual forces of evil in the heavenly realms. 
Therefore put on the full armor of God, so that 
when the day of evil comes, you may be able to 
stand your ground, and after you have done 
everything, to stand. Stand firm then, with the 
belt of truth buckled around your waist, with the 
breastplate of righteousness in place, '*and with 
your feet fitted with the readiness that comes from 
the gospel of peace. ‘In addition to all this, take 
up the shield of faith, with which you can 
extinguish all the flaming arrows of the evil one. 
"Take the helmet of salvation and the sword of the 
Spirit, which is the word of God. Sand pray in the 
Spirit on all occasions with all kinds of prayers and 
requests. With this in mind, be alert and always 
keep on praying for all the saints. Pray also for 
me, that whenever I open my mouth, words may be 
given me so that I will fearlessly make known the 
mystery of the gospel, for which I am an 
ambassador in chains. Pray that I may declare it 
fearlessly, as I should. 


Final Greetings 

*ITychicus, the dear brother and faithful servant 
in the Lord, will tell you everything, so that you 
also may know how I am and what I am doing. 
221 am sending him to you for this very purpose, 
that you may know how we are, and that he may 
encourage you. 

3Peace to the brothers, and love with faith from 
God the Father and the Lord Jesus Christ. 
*4Grace to all who love our Lord Jesus Christ with 
an undying love. 
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Wives and Husbands 

2wives, submit to your husbands as to the Lord. 
23or the husband is the head of the wife as Christ 
is the head of the church, his body, of which he is 
the Savior. *4NIow as the church submits to Christ, 
so also wives should submit to their husbands in 
everything. 

Husbands, love your wives, just as Christ loved 
the church and gave himself up for her to make 
her holy, cleansing her by the washing with water 
through the word, *’and to present her to himself 
as a radiant church, without stain or wrinkle or 
any other blemish, but holy and blameless. “In 
this same way, husbands ought to love their wives 
as their own bodies. He who loves his wife loves 
himself. *°After all, no one ever hated his own 
body, but he feeds and cares for it, just as Christ 
does the church—*°for we are members of his 
body. 3lFor this reason a man will leave his 
father and mother and be united to his wife, and 
the two will become one flesh.” *°This is a 
profound mystery—but I am talking about Christ 
and the church. However, each one of you also 
must love his wife as he loves himself, and the wife 
must respect her husband. 


Children and Parents 
Children, obey your parents in the Lord, 

6 for this is right. “Honor your father and 
mother’’—which is the first commandment with a 
promise—“that it may go well with you and that 
you may enjoy long life on the earth.” 
“Fathers, do not exasperate your children; instead, 
bring them up in the training and instruction of 
the Lord. 


Slaves and Masters 

“Slaves, obey your earthly masters with respect and 
fear, and with sincerity of heart, just as you would 
obey Christ. “Obey them not only to win their 
favor when their eye is on you, but like slaves of 
Christ, doing the will of God from your heart. 
"Serve wholeheartedly, as if you were serving the 
Lord, not men, ®because you know that the Lord 
will reward everyone for whatever good he does, 
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sealed for the day of redemption. *'Get rid of all 
bitterness, rage and anger, brawling and slander, 
along with every form of malice. Be kind and 
compassionate to one another, forgiving each 
other, just as in Christ God forgave you. 


5 Be imitators of God, therefore, as dearly 
loved children “and live a life of love, just as 
Christ loved us and gave himself up for us as a 
fragrant offering and sacrifice to God. 
*But among you there must not be even a hint of 
sexual immorality, or of any kind of impurity, or of 
greed, because these are improper for God’s holy 
people. *Nor should there be obscenity, foolish 
talk or coarse joking, which are out of place, but 
rather thanksgiving. *For of this you can be sure: 
No immoral, impure or greedy person—such a man 
is an idolater—has any inheritance in the kingdom 
of Christ and of God. °Let no one deceive you with 
empty words, for because of such things God’s 
wrath comes on those who are disobedient. 
’Therefore do not be partners with them. 
SFor you were once darkness, but now you are 
light in the Lord. Live as children of light *(for the 
fruit of the light consists in all goodness, righ- 
teousness and truth) '°and find out what pleases 
the Lord. 
'lHave nothing to do with the fruitless deeds of 
darkness, but rather expose them. "For it is 
shameful even to mention what the disobedient 
do in secret. '*But everything exposed by the light 
becomes visible, I4for it is light that makes 
everything visible. This is why it is said: ““Wake 
up, O sleeper, rise from the dead, and Christ will 
shine on you.” 
'SBe very careful, then, how you live—not as unwise 
but as wise, lSmaking the most of every oppor- 
tunity, because the days are evil. '’Therefore do 
not be foolish, but understand what the Lord’s will 
is. مطة‎ not get drunk on wine, which leads to 
debauchery. Instead, be filled with the Spirit. 
Speak to one another with psalms, hymns and 
spiritual songs. Sing and make music in your heart 
to the Lord, *’always giving thanks to God the 
Father for everything, in the name of our Lord 
Jesus Christ. 7'Submit to one another out of 


reverence for Christ. 


الرسالة إلى مؤمني أفسس 4 
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Ephesians 4 


219 prepare God’s people for works of service, so 
that the body of Christ may be built up until we 
all reach unity in the faith and in the knowledge of 
the Son of God and become mature, attaining to 
the whole measure of the fullness of Christ. “Then 
we will no longer be infants, tossed back and forth 
by the waves, and blown here and there by every 
wind of teaching and by the cunning and craftiness 
of men in their deceitful scheming. ‘Instead, 
speaking the truth in love, we will in all things 
grow up into him who is the Head, that is, Christ. 
‘From him the whole body, joined and held 
together by every supporting ligament, grows and 
builds itself up in love, as each part does its work. 


New Life in Christ 

'’§o I tell you this, and insist on it in the Lord, that 
you must no longer live as the Gentiles do, in the 
futility of their thinking. '*They are darkened in 
their understanding and separated from the life of 
God because of the ignorance that is in them due to 
"Having lost all 


sensitivity, they have given themselves over to 


the hardening of their hearts. 


sensuality so as to indulge in every kind of 
impurity, with a continual lust for more. Y ou, 
however, did not come to know Christ that way. 
*!Surely you heard of him and were taught in him 
in accordance with the truth that is in Jesus. You 
were taught, with regard to your former way of 
life, to put off your old self, which is being 
corrupted by its deceitful desires; *3t0 be made 
new in the attitude of your minds; *4and to put on 
the new self, created to be like God in true 
righteousness and holiness. 

**Therefore each of you must put off falsehood and 
speak truthfully to his neighbor, for we are all 
members of one body. Sal | your anger do not 
sin”; Do not let the sun go down while you are still 
angry, 7and do not give the devil a foothold. *8He 
Who has been stealing must steal no longer, but 
Must work, doing something useful with his own 
hands, that he may have something to share with 
those in need. مط"‎ not let any unwholesome talk 
Come out of your mouths, but only what is helpful 
for building others up according to their needs, 
that it may benefit those who listen. *’And do not 
grieve the Holy Spirit of God, with whom you were 
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foreigners to the covenants of the promise, without 
hope and without God in the world. But now in 
Christ Jesus you who once were far away have 
been brought near through the blood of Christ. 
l4For he himself is our peace, who has made the 
two one and has destroyed the barrier, the dividing 
wall of hostility, '*by abolishing in his flesh the law 
with its commandments and regulations. His 
purpose was to create in himself one new man 
out of the two, thus making peace, '°and in this one 
body to reconcile both of them to God through the 
cross, by which he put to death their hostility. "He 
came and preached peace to you who were far 
away and peace to those who were near. 'SFor 
through him we both have access to the Father by 
one Spirit. Consequently, 
foreigners and aliens, 


you are no longer 
but fellow citizens with 
God's people and members of God’s household, 
“built on the foundation of the apostles and 
prophets, with Christ Jesus himself as the chief 
cornerstone. ~!In him the whole building is joined 
together and rises to become a holy temple in the 
Lord. *And in him you too are being built 
together to become a dwelling in which God lives 
by his Spirit. 


Paul the Preacher to the Gentiles 
For this reason I, Paul, the prisoner of 
3 Christ Jesus for the sake of you Gentiles— 
*Surely you have heard about the administration 
of God’s grace that was given to me for you, ‘that 
is, the mystery made known to me by revelation, as 
I have already written briefly. “In reading this, 
then, you will be able to understand my insight into 
the mystery of Christ, “which was not made known 
to men in other generations as it has now been 
revealed by the Spirit to God's holy apostles and 
prophets. “This mystery is that through the gospel 
the Gentiles are heirs together with Israel, 
members together of one body, and sharers 
together in the promise in Christ Jesus. 
11 became a servant of this gospel by the gift of 
God's grace given me through the working of his 
power. “Although I am less than the least of all 
God's people, this grace was given me: to preach to 
the Gentiles the unsearchable riches of Christ, and 
lo make plain to everyone the administration of 
this mystery, which for ages past was kept hidden 
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Ephesians 1,2 


Father, may give you the Spirit of wisdom and 
revelation, so that you may know him better. [؟!‎ 
pray also that the eyes of your heart may be 
enlightened in order that you may know the hope 
to which he has called you, the riches of his glorious 
inheritance in the saints, '’and his incomparably 
great power for us who believe. That power is like 
the working of his mighty strength, *°which he 
exerted in Christ when he raised him from the dead 
and seated him at his right hand in the heavenly 
realms, 7'far above all rule and authority, power 
and dominion, and every title that can be given, not 
only in the present age but also in the one to come. 
And God placed all things under his feet and 
appointed him to be head over everything for the 
church, “which is his body, the fullness of him who 
fills everything in every way. 


Saved by Grace Through Faith 
2 As for you, you were dead in your 
transgressions and sins, مك‎ which you 
used to live when you followed the ways of this 
world and of the ruler of the kingdom of the air, 
the spirit who is now at work in those who are 
disobedient. *All of us also lived among them at 
one time, gratifying the cravings of our sinful 
nature and following its desires and thoughts. Like 
the rest, we were by nature objects of wrath. ‘But 
because of his great love for us, God, who is rich in 
mercy, “made us alive with Christ even when we 
were dead in transgressions-it is by grace you have 
been saved. °And God raised us up with Christ and 
seated us with him in the heavenly realms in Christ 
Jesus, ‘in order that in the coming ages he might 
show the incomparable riches of his grace, 
expressed in his kindness to us in Christ Jesus. 
’For it is by grace you have been saved, through 
faith—and this not from yourselves, it is the gift of 
God—’not by works, so that no one can boast. 
For we are God’s workmanship, created in 
Christ Jesus to do good works, which God 
prepared in advance for us to do. 


One in Christ 

''Therefore, remember that formerly you who are 
Gentiles by birth and called “uncircumcised” by 
those who call themselves “‘the circumcision” (that 
done in the body by the hands of men)- -emem- 
ber that at that time you were separate from 
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Ephesians 
Greetings 
Paul, an apostle of Christ Jesus by the will 
1 of God, 


To the saints in Ephesus, the faithful in Christ 
Jesus: 

2Grace and peace to you from God our Father and 
the Lord Jesus Christ. 


Spiritual Blessings in Christ 

*Praise be to the God and Father of our Lord Jesus 
Christ, who has blessed us in the heavenly realms 
with every spiritual blessing in Christ. *For he 
chose us in him before the creation of the world to 
be holy and blameless in his sight. In love “he 
predestined us to be adopted as his sons through 
Jesus Christ, in accordance with his pleasure and 
will-*to the praise of his glorious grace, which he 
has freely given us in the One he loves. ’In him we 
have redemption through his blood, the for- 
giveness of sins, in accordance with the riches of 
God’s grace ‘that he lavished on us with all 
wisdom and understanding. "And he made 
known to us the mystery of his will according to 
his good pleasure, which he purposed in Christ, 
10 be put into effect when the times will have 
reached their fulfillment-to bring all things in 
heaven and on earth together under one head, even 
Christ. ''In him we were also chosen, having been 
predestined according to the plan of him who 
works out everything in conformity with the 
purpose of his will, وها‎ order that we, who were 
the first to hope in Christ, might be for the praise 
of his glory. "And you also were included in Christ 
when you heard the word of truth, the gospel of 
your salvation. Having believed, you were marked 
in him with a seal, the promised Holy Spirit, Who 
is a deposit guaranteeing our inheritance until the 
redemption of those who are God’s possession-to 
the praise of his glory. 


Thanksgiving and Prayer 

For this reason, ever since I heard about your 
faith in the Lord Jesus and your love for all the 
saints, '°I have not stopped giving thanks for you, 
remembering you in my prayers. oa keep asking 
that the God of our Lord Jesus Christ, the glorious 
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آمين! 


they may boast about your flesh. “May I never 
boast except in the cross of our Lord Jesus 
Christ, through which the world has been 
crucified to me, and I to the world. 'Neither 
circumcision nor uncircumcision means anything; 
what counts is a new creation. '°Peace and mercy 
to all who follow this rule, even to the Israel of 
God. 

‘Finally, let no one cause me trouble, for I bear 
on my body the marks of Jesus. 

'SThe grace of our Lord Jesus Christ be with 
your spirit, brothers. Amen. 
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you, as I did before, that those who live like this 
will not inherit the kingdom of God. 

But the fruit of the Spirit is love, joy, peace, 
patience, kindness, goodness, faithfulness, *3oen- 
tleness and self-control. Against such things there 
is no law. “Those who belong to Christ Jesus 
have crucified the sinful nature with its passions 
and desires. 
keep in step with the Spirit. “Let us not become 


*>Since we live by the Spirit, let us 


conceited, pro-voking and envying each other. 


Final Commands 
6 Brothers, if someone is caught in a sin, you 
who are spiritual should restore him 
gently. But watch yourself, or you also may be 
tempted. "Carry each other’s burdens, and in this 
way you will fulfill the law of Christ. *If anyone 
thinks he is something when he is nothing, he 
deceives himself. “Each one should test his own 
actions. Then he can take pride in himself, 
without comparing himself to somebody else, 
“for each one should carry his own load. 
*Anyone who receives instruction in the word must 
share all good things with his instructor. 
"Do not be deceived: God cannot be mocked. A 
man reaps what he sows. ‘The one who sows to 
please his sinful nature, from that nature will reap 
destruction; the one who sows to please the Spirit, 
from the Spirit will reap eternal life. 


become weary in doing good, for at the proper 


*Let us not 


time we will reap a harvest if we do not give up. 
Therefore, as we have opportunity, let us do 
good to all people, especially to those who belong 
to the family of believers. 


Conclusion 

See what large letters I use as I write to you 
with my own hand! 

Those who want to make a good impression 
outwardly are trying to compel you to be 
circumcised. The only reason they do this is to 
avoid being persecuted for the cross of Christ. 
Not even those who are circumcised obey the 
law, yet they want you to be circumcised that 
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Galatians 5 


Freedom in Christ 
5 It is for freedom that Christ has set us free. 
Stand firm, then, and do not let yourselves 
be burdened again by a yoke of slavery. "Mark my 
words! I, Paul, tell you that if you let yourselves be 
circumcised, Christ will be of no value to you at all. 
Again I declare to every man who lets himself be 
circumcised that he is obligated to obey the whole 
law. *You who are trying to be justified by law 
have been alienated from Christ; you have fallen 
away from grace. *But by faith we eagerly await 
through the Spirit the righteousness for which we 
hope. °For in Christ Jesus neither circumcision nor 
uncircumcision has any value. The only thing that 
counts is faith expressing itself through love. "You 
were running a good race. Who cut in on you and 
kept you from obeying the truth? ‘That kind of 
persuasion does not come from the one who calls 
you. A little yeast works through the whole 
batch of dough.” '°I am confident in the Lord that 
you will take no other view. The one who is 
throwing you into confusion will pay the penalty, 
"Brothers, if I am still 
preaching circumcision, why am 1 still being 


whoever he may be. 


persecuted? In that case the offense of the cross 
has been abolished. '*As for those agitators, I wish 
they would go the whole way and emasculate 
themselves! BY ou, my brothers, were called to be 
free. But do not use your freedom to indulge the 
sinful nature; rather, serve one another in love. 
The entire law is summed up in a single 
command: “Love your neighbor as yourself.” Pir 
you keep on biting and devouring each other, 
watch out or you will be destroyed by each other. 


Life by the Spirit 

'°So I say, live by the Spirit, and you will not 
gratify the desires of the sinful nature. For the 
sinful nature desires what is contrary to the Spirit, 
and the Spirit what is contrary to the sinful nature. 
They are in conflict with each other, so that you do 
not do what you want. '*But if you are led by the 
Spirit, you are not under law. 

"The acts of the sinful nature are obvious: sexual 
immorality, impurity and debauchery; *0i dolatry 
and witchcraft; hatred, discord, jealousy, fits of 
rage, selfish ambition, dissensions, factions land 


envy; drunkenness, orgies, and the like. I warn 
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first preached the gospel to you. “Even though my 
illness was a trial to you, you did not treat me with 
contempt or scorn. Instead, you welcomed me as if 
I were an angel of God, as if I were Christ Jesus 
himself. '°What has happened to all your joy? I can 
testify that, if you could have done so, you would 
have torn out your eyes and given them to me. 
lHave I now become your enemy by telling you 
the truth? '’Those people are zealous to win you 
over, but for no good. What they want is to 
alienate you from us, so that you may be zealous 
for them. "It is fine to be zealous, provided the 
purpose is good, and to be so always and not just 
when I am with you. My dear children, for whom 
] am again in the pains of childbirth until Christ is 
formed in you, *°*how I wish I could be with you 
now and change my tone, because I am perplexed 
about you! 


Hagar and Sarah 

*ITe]] me, you who want to be under the law, are 
you not aware of what the law says? "For it is 
written that Abraham had two sons, one by the 
slave woman and the other by the free woman. 
His son by the slave woman was born in the 
ordinary way; but his son by the free woman was 
born as the result of a promise. 

*4T hese things may be taken figuratively, for the 
women represent two covenants. One covenant is 
from Mount Sinai and bears children who are to be 
slaves: This is Hagar. ->Now Hagar stands for 
Mount Sinai in Arabia and corresponds to the 
present city of Jerusalem, because she 15 in slavery 
with her children. 7°But the Jerusalem that is above 
is free, and she is our mother. 7’For it is written: 
“Be glad, O barren woman, who bears no children; 
break forth and cry aloud, you who have no labor 
pains; because more are the children of the desolate 
woman than of her who has a husband.” 

28 بل(‎ you, brothers, like Isaac, are children of 
promise. *9At that time the son born in the ord- 
inary way persecuted the son born by the power of 
the Spirit. It is the same now. *But what does the 
Scripture say? ‘‘Get rid of the slave woman and her 
son, for the slave woman’s son will never share in 
the inheritance with the free woman’s son.” 
‘Therefore, brothers, we are not children of the 
slave woman, but of the free woman. 
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certainly have come by the law. “But the Scripture 
declares that the whole world is a prisoner of sin, 
so that what was promised, being given through 
faith in Jesus Christ, might be given to those who 
believe. **Before this faith came, we were held 
prisoners by the law, locked up until faith should 
be revealed. “So the law was put in charge to lead 
us to Christ that we might be justified by faith. 
*>Now that faith has come, we are no longer under 


the supervision of the law. *°Y ou are all sons of 


God through faith in Christ Jesus, ’’for all of you 
who were baptized into Christ have clothed 
yourselves with Christ. “There is neither Jew nor 
Greek, slave nor free, male nor female, for you are 
all one in Christ Jesus. “If you belong to Christ, 
then you are Abraham’s seed, and heirs according 
to the promise. 


We are the Children of God 
4 What I am saying is that as long as the heir 
is a child, he is no different from a slave, 
although he owns the whole estate. "He is subject 
to guardians and trustees until the time set by his 
father. *So also, when we were children, we were in 
slavery under the basic principles of the world. 
*But when the time had fully come, God sent his 
Son, born of a woman, born under law, >to redeem 
those under law, that we might receive the full 
rights of sons. ®Because you are sons, God sent the 
Spirit of his Son into our hearts, the Spirit who 
calls out, “Abba, Father.” 50 you are no longer a 
slave, but a son; and since you are a son, God has 
made you also an heir. 


Paul’s Concern for the Galatians 

®Formerly, when you did not know God, you were 
slaves to those who by nature are not gods. But 
now that you know God-or rather are known by 
God-how is it that you are turning back to those 
weak and miserable principles? Do you wish to be 
enslaved by them all over again? Vou are 
observing special days and months and seasons 
and years! "NY fear for you, that somehow I have 
wasted my efforts on you. 

12] plead with you, brothers, become like me, for I 
became like you. You have done me no wrong. 
1345 you know, it was because of an illness that I 
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‘Consider Abraham: “‘He believed God, and it was 
credited to him as righteousness.” Understand, 
then, that those who believe are children of 
Abraham. ‘The Scripture foresaw that God 
would justify the Gentiles by faith, and 
announced the gospel in advance to Abraham: 
“All nations will be blessed through you.” ’So 
those who have faith are blessed along with 
Abraham, the man of faith. 

Al] who rely on observing the law are under a 
curse, for it is written: “Cursed is everyone who 
does not continue to do everything written in the 
Book of the Law.” "Clearly no one 15 justified 
before God by the law, because, “The righteous 
will live by faith.”’ "The law is not based on faith; 
on the contrary, ““The man who does these things 
will live by them.” 

"Christ redeemed us from the curse of the law by 
becoming a curse for us, for it is written: “Cursed is 
everyone who is hung on a tree.” '*He redeemed us 
in order that the blessing given to Abraham might 
come to the Gentiles through Christ Jesus, so that 
by faith we might receive the promise of the Spirit. 
‘Brothers, let me take an example from everyday 
life. Just as no one can set aside or add to a human 
covenant that has been duly established, so it is in 
this case. 
and to his seed. The Scripture does not say “and to 


The promises were spoken to Abraham 


seeds,” meaning many people, but “and to your 
seed,” meaning one person, who is Christ. "What 
I mean is this: The law, introduced 430 years later, 
does not set aside the covenant previously es- 
tablished by God and thus do away with the 
promise. '*For if the inheritance depends on the 
law, then it no longer depends on a promise; but 
God in his grace gave it to Abraham through 


a promise. 


The Purpose of the Law 

"What, then, was the purpose of the law? It was 
added because of transgressions until the Seed to 
whom the promise referred had come. The law was 
put into effect through angels by a mediator. "4 
mediator, however, does not represent just one 
party; but God is one. 

211: the law, therefore, opposed to the promises of 
God? Absolutely not! For if a law had been given 
that could impart life, then righteousness would 
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Paul Opposes Peter in Antioch 

''When Peter came to Antioch, I opposed him to 
his face, because he was clearly in the wrong. 
'2Before certain men came from James, he used to 
eat with the Gentiles. But when they arrived, he 
began to draw back and separate himself from the 
Gentiles because he was afraid of those who 
belonged to the circumcision group. "The other 
Jews joined him in his hypocrisy, so that by their 
hypocrisy even Barnabas was led astray. 

'4When I saw that they were not acting in line with 
the truth of the gospel, I said to Peter in front of 
them all, “You are a Jew, yet you live like a Gentile 
and not like a Jew. How is it, then, that you force 
Gentiles to follow Jewish customs? 

‘We who are Jews by birth and not ‘Gentile 
sinners’ ‘know that a man is not justified by 
observing the law, but by faith in Jesus Christ. So 
we, too, have put our faith in Christ Jesus that we 
may be justified by faith in Christ and not by 
observing the law, because by observing the law no 
one will be justified. 

este. while we seek to be justified in Christ, it 
becomes evident that we ourselves are sinners, does 
that mean that Christ promotes sin? Absolutely 
not! '8If I rebuild what I destroyed, I prove that I 
am a lawbreaker. '’For through the law I died to 
the law so that I might live for God. 201 have been 
crucified with Christ and I no longer live, but 
Christ lives in me. The life I live in the body, I live 
by faith in the Son of God, who loved me and gave 
himself for me. 211 do not set aside the grace of 
God, for if righteousness could be gained through 
the law, Christ died for nothing!” 


Righteousness Through Faith 
3 You foolish Galatians! Who has bewitched 
you? Before your very eyes Jesus Christ was 
clearly portrayed as crucified. 21 would like to learn 
just one thing from you: Did you receive the Spirit 
by observing the law, or by believing what you 
heard? *Are you so foolish? After beginning with 
the Spirit, are you now trying to attain your goal 
by human effort? “Have you suffered so much for 
nothing-if it really was for nothing? ‘Does God 
give you his Spirit and work miracles among you 
because you observe the law, or because you 
believe what you heard? 
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3 الْعَمّل لَه. 


Damascus. ''Then after three years, I went up to 
Jerusalem to get acquainted with Peter and stayed 
with him fifteen days. 131 saw none of the other 
apostles-only James, the Lord’s brother. 

201 assure you before God that what I am writing 
you is no lie. 2 
was personally unknown to the churches of Judea 
that are in Christ. *>They only heard the report: 
“The man who formerly persecuted us is now 
preaching the faith he once tried to destroy.” 
**and they praised God because of me. 


‘Later I went to Syria and Cilicia. 2 


Paul Accepted by the Apostles 

2 Fourteen years later I went up again to 

Jerusalem, this time with Barnabas. I took 

Titus along also. 21 went in response to a revelation 
and set before them the gospel that I preach among 
the Gentiles. But I did this privately to those who 
seemed to be leaders, for fear that I was running or 
had run my race in vain. *Yet not even Titus, who 
was with me, was compelled to be circumcised, 
even though he was a Greek. “This matter arose 
because some false brothers had infiltrated our 
ranks to spy on the freedom we have in Christ 
Jesus and to make us slaves. >We did not give in to 
them for a moment, so that the truth of the gospel 
might remain with you. 
°As for those who seemed to be important- 
whatever they were makes no difference to me; 
God does not judge by external appearance-those 
men added nothing to my message. 7On the 
contrary, they saw that I had been entrusted with 
the task of preaching the gospel to the Gentiles, 
just as Peter had been to the Jews. “For God, who 
was at work in the ministry of Peter as an apostle 
to the Jews, was also at work in my ministry as an 
apostle to the Gentiles. "James, Peter and John, 
those reputed to be pillars, gave me and Barnabas 
the right hand of fellowship when they recognized 
the grace given to me. They agreed that we should 
50 to the Gentiles, and they to the Jews. MAIL they 
asked was that we should continue to remember 
the poor, the very thing I was eager to do. 
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Galatians 


Greetings 

1 Paul, an apostle-sent not from men nor by 

man, but by Jesus Christ and God the 

Father, who raised him from the dead—and all the 
brothers with me, 
3Grace and peace to you from God our Father and 
the Lord Jesus Christ, “who gave himself for our 
sins to rescue us from the present evil age, 
according to the will of our God and Father, *to 
whom be glory for ever and ever. Amen. 


The Purpose of the Letter 

61 am astonished that you are so quickly deserting 
the one who called you by the grace of Christ and 
are turning to a different gospel—'which is really no 
gospel at all. Evidently some people are throwing 
you into confusion and are trying to pervert the 
gospel of Christ. “But even if we or an angel from 
heaven should preach a gospel other than the one 
we preached to you, let him be eternally 
condemned! ’As we have already said, so now I 
say again: If anybody is preaching to you a gospel 
other than what you accepted, let him be eternally 
condemned! 

104m I now trying to win the approval of men, or 
of God? Or am I trying to please men? If I were still 
trying to please men, I would not be a servant of 
Christ. 


Paul Called by God 

TY want you to know, brothers, that the gospel I 
preached is not something that man made up. 5 
did not receive it from any man, nor was I taught 
it; rather, I received it by revelation from Jesus 
Christ. '*For you have heard of my previous way 
of life in Judaism, how intensely I persecuted the 
church of God and tried to destroy it. 41 was 
advancing in Judaism beyond many Jews of my 
own age and was extremely zealous for the 
traditions of my fathers. '°But when God, who 
set me apart from birth and called me by his grace, 
was pleased ىذا‎ reveal his Son in me so that [ 
might preach him among the Gentiles, I did not 
consult any man, "nor did I go up to Jerusalem to 
see those who were apostles before I was, but I 
went immediately into Arabia and later returned to 


الرسالة الثانية إلى مؤمني كورنثوس ١١‏ 
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2 Corinthians 13 


him to serve you. °Examine yourselves to see 
whether you are in the faith; test yourselves. Do 
you not realize that Christ Jesus is in you—unless, 
of course, you fail the test? ®And I trust that you 
will discover that we have not failed the test. 
7Now we pray to God that you will not do 
anything wrong. Not that people will see that we 
have stood the test but that you will do what is 
right even though we may seem to have failed. 
8For we cannot do anything against the truth, but 
only for the truth. °*We are glad whenever we are 
weak but you are strong; and our prayer is for 
your perfection. This is why I write these things 
when I am absent, that when I come I may not 
have to be harsh in my use of authority—the 
authority the Lord gave me for building you up, 
not for tearing you down. 


Final Greetings 

Finally, brothers, good-by. Aim for perfection, 
listen to my appeal, be of one mind, live in peace. 
And the God of love and peace will be with you. 
Greet one another with a holy kiss. 3A] the 
saints send their greetings. 

'4May the grace of the Lord Jesus Christ, and the 
love of God, and the fellowship of the Holy Spirit 
be with you all. 


23 
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2 Corinthians 12,13 


except that I was never a burden to you? Forgive 
me this wrong! 

'4Now I am ready to visit you for the third time, 
and I will not be a burden to you, because what I 
want is not your possessions but you. After all, 
children should not have to save up for their 
parents, but parents for their children. '°So I will 
very gladly spend for you everything I have and 
expend myself as well. If I love you more, will you 
love me less? 

Be that as it may, I have not been a burden to 
you. Yet, crafty fellow that I am, I caught you by 
trickery! "Did I exploit you through any of the 
men I sent you? '*I urged Titus to go to you and | 
sent our brother with him. Titus did not exploit 
you, did he? Did we not act in the same spirit and 
follow the same course? 

Have you been thinking all along that we have 
been defending ourselves to you? We have been 
speaking in the sight of God as those in Christ; and 
everything we do, dear friends, is for your 
strengthening. ?°For I am afraid that when I 
come I may not find you as I want you to be, 
and you may not find me as you want me to be. I 
fear that there may be quarreling, jealousy, 
outbursts of anger, factions, slander, gossip, 
arrogance and disorder. 211 am afraid that when I 
come again my God will humble me before you, 
and I will be grieved over many who have sinned 
earlier and have not repented of the impurity, 
sexual sin and debauchery in which they have 
indulged. 


The Apostle’s Authority to Build Up, not to Tear 
Down 


13 


testimony of two or three witnesses.” 21 already 


This will be my third visit to you. “Every 
matter must be established by the 


gave you a warning when I was with you the 
second time. I now repeat it while absent: On my 
return I will not spare those who sinned earlier or 
any of the others, *since you are demanding proof 
that Christ is speaking through me. He is not 
weak in dealing with you, but is powerful among 
you. “For to be sure, he was crucified in weakness, 
yet he lives by God’s power. Likewise, we are 
weak in him, yet by God’s power we will live with 
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2 Corinthians 11,12 


017 [ must boast, I will boast of the things that 
*'The God and Father of the 
Lord Jesus, who 15 to be praised forever, knows 


show my weakness. 

that | am not lying. *-In Damascus the governor 

under King Aretas had the city of the Damascenes 
1 3 

ouarded in order to arrest me. **But I was lowered 

ina basket from a window in the wall and slipped 


through his hands. 


Paul’s Vision and His Thorn 

12 I must go on boasting. Although there is 

nothing to be gained, I will go on to 

visions and revelations from the Lord. 
2] know a man in Christ who fourteen years ago 
was caught up to the third heaven. Whether it was 
in the body or out of the body I do not know-God 
knows. *And I know that this man- whether in the 
body or apart from the body I do not know, but 
God knows—*was caught up to paradise. He heard 
inexpressible things, things that man is not 
permitted to tell. 
I will boast about a man like that, but I will not 
boast about myself, except about my weaknesses. 
*Even if I should choose to boast, I would not be 
a fool, because I would be speaking the truth. But 
I refrain, so no one will think more of me than is 
warranted by what I do or say. To keep me from 
becoming conceited because of these surpassingly 
great revelations, there was given me a thorn in 
my flesh, a messenger of Satan, to torment me. 
‘Three times I pleaded with the Lord to take it 
away from me. *But he said to me, “My grace is 
sufficient for you, for my power is made perfect in 
weakness.” Therefore I will boast all the more 
gladly about my weaknesses, so that Christ’s 
power may rest on me. "That is why, for Christ’s 
sake, I delight in weaknesses, in insults, in 


hardships, in persecutions, in difficulties. For 


when I am weak, then I am strong. 


The Things That Mark an Apostle 

have made a fool of myself, but you drove me‏ !أ 
to it. | ought to have been commended by you,‏ 
for [ am not in the least inferior to the “super—‏ 
apostles,” even though I am nothing. The things‏ 
that mark an apostle-signs, wonders and miracles-‏ 
were done among you with great perseverance.‏ 
“How were you inferior to the other churches,‏ 
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opportunity to be considered equal with us in the 
things they boast about. ‘For such men are false 
apostles, deceitful workmen, masquerading as 
apostles of Christ. '*And no wonder, for Satan 
himself masquerades as an angel of light. tis not 
surprising, then, if his servants masquerade as 
servants of righteousness. Their end will be what 
their actions deserve. 


Paul’s Boasts about His Sufferings 

'*T repeat: Let no one take me for a fool. But if you 
do, then receive me just as you would a fool, so 
that I may do a little boasting. 'In this self- 
confident boasting I am not talking as the Lord 
would, but as a fool. Since many are boasting in 
the way the world does, I too will boast. "You 
gladly put up with fools since you are so wise! 7’In 
fact, you even put up with anyone who enslaves 
you or exploits you or takes advantage of you or 
pushes himself forward or slaps you in the face. 
“ITo my shame I admit that we were too weak for 
that! 

What anyone else dares to boast about-I am 
speaking as a fool-I also dare to boast about. Are 
they Hebrews? So am I. Are they Israelites? So am 
I. Are they Abraham’s descendants? So am I. Are 
they servants of Christ? (I am out of my mind to 
talk like this.) I am more. I have worked much 
harder, been in prison more frequently, been 
flogged more severely, and been exposed to death 
again and again. *4Five times I received from the 
Jews the forty lashes minus one. *>Three times I 
was beaten with rods, once I was stoned, three 
times I was shipwrecked, I spent a night and a day 
in the open sea, 201 have been constantly on the 
move. I have been in danger from rivers, in danger 
from bandits, in danger from my own countrymen, 
in danger from Gentiles; in danger in the city, in 
danger in the country, in danger at sea; and in 
danger from false brothers. 

271 have labored and toiled and have often gone 
without sleep; I have known hunger and thirst and 
have often gone without food; I have been cold 
and naked. **Besides everything else, I face daily 
the pressure of my concern for all the churches. 
Who is weak, and I do not feel weak? Who is led 
into sin, and I do not inwardly burn? 
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we, however, will not boast beyond proper 
jimits, but will confine our boasting to the field 
God has assigned to us, a field that reaches even to 
you. '4We are not going too far in our boasting, as 
would be the case if we had not come to you, for we 
did get as far as you with the gospel of Christ. 
\SNeither do we go beyond our limits by boasting 
of work done by others. Our hope is that, as your 
faith continues to grow, our area of activity among 
you will greatly expand, وكا‎ that we can preach 
the gospel in the regions beyond you. For we do 
not want to boast about work already done in 
another man’s territory. But, “Let him who 
boasts boast in the Lord.” '*For it is not the one 
who commends himself who is approved, but the 
one whom the Lord commends. 


Paul and the False Apostles 
11 I hope you will put up with a little of my 
foolishness; but you are already doing 
that. “I am jealous for you with a godly jealousy. I 
promised you to one husband, to Christ, so that I 
might present you as a pure virgin to him. *But I 
am afraid that just as Eve was deceived by the 
serpent’s cunning, your minds may somehow be 
led astray from your sincere and pure devotion to 
Christ. “For if someone comes to you and preaches 
a Jesus other than the Jesus we preached, or if you 
receive a different spirit from the one you received, 
or a different gospel from the one you accepted, 
you put up with it easily enough. But I do not 
think I am in the least inferior to those “super- 
apostles.”” °I may not be a trained speaker, but I do 
have knowledge. We have made this perfectly clear 
to you in every way. 
"Was it a sin for me to lower myself in order to 
elevate you by preaching the gospel of God to you 
free of charge? “I robbed other churches by 
receiving support from them so as to serve you. 
*And when I was with you and needed something, I 
was not a burden to anyone, for the brothers who 
came from Macedonia supplied what I needed. I 
have kept myself from being a burden to you in any 
way, and will continue to do so. '’As surely as the 
truth of Christ is in me, nobody in the regions of 
Achaia will stop this boasting of mine. ''Why? 
Because I do not love you? God knows I do! '"And 
I will keep on doing what I am doing in order to cut 
the ground from under those who want an 


371 


٠١١4 الثانية إلى مؤمني كورنثوس‎ aL, 


زو كل شا pet ssh‏ نا شكراً ين ' SY WS‏ خِدْمَة 
ade ¢‏ الإعَانَة لا 125 حَاجَةَ ألْقِدْيسِينَ Lh key‏ 
as Ss ‘ad‏ لَه . a"‏ لْقِدِيسِينَ, إِذ Ogee‏ هَذْهِ 
Ly‏ يُمَجْدُونَ الله عَلَى Selb‏ فِي Yb‏ لإتجيل 
bi ley tena‏ الطوْعِي 2 ot! SSB‏ 
ب jas abe us”‏ للك ses‏ 
oi us ret‏ ظَهرَتْ فِيكن. 
i ist!‏ عَلّى me atthe‏ الي فرق assll‏ 


1: 8 it 
Gey 


الرد على التهم الموجهة إليه 
Si Las ess‏ بوَداعَة hoes ceva‏ 
fe ١ ,‏ «الْمُتَواضِعَ noe sale Ul,‏ وَأَلْجَرِيءِ 
Cae Uy asl‏ عَنْكُمْء. 'راجياً ألا تَضَطرُونِي BY‏ أكون 
ys‏ عِنْدَ IB age‏ إلى sll jodi‏ أَظنُ ol‏ 
le HL‏ فِي مُعَامَلَةِ مَنْ يَظُنُونَ (iy OLAS WET Ste‏ 
Ghd Wi a”‏ فِي الْجَسَدِء WB‏ لا نُحَارِبُ (By‏ 
be ual‏ الأسلعة Gil cl‏ بها ليقث Mace‏ 
با قَادِرَةٌ Gle Gh‏ هَدْم الْحُصُونء بِهَا 1 Ubi‏ 
Lass gle sy‏ لِمُقَاوَمَةٍ pds‏ الله july‏ كل فِكرٍ 
لى طاعة آلْمَسِيح. "4555 le‏ اسْتَغدادٍ لِمُعَاقَبَةِ كل 
lees‏ بَعْدَ أَنْ تَكُونَ طَاعَتُكُمْ قَدٍ أَكْتَمَلت. 
aise‏ على yi‏ بِحَسَبٍ ظَوَاهِرها؟ oY CIS bf‏ يِقَهُ 
Lal Seb pall’‏ فِي نَفْسِه Sb‏ 


ِي نَفْسِهِ Gb‏ يحص 
jh bad US‏ الْمَسِيحَ . كَذَلِكَ UBS‏ نحن أنِضاً. ol‏ 
إلا كنت Bt Ss gh pect‏ ما oll weblog‏ 
أغطانًا Spl Lay‏ لِينَاتكُمْ لا لِهَذِيِكُم. لن أَضْطَرٌ إلى 
لحمل أحَتْى Sts ably‏ أَحوْفكُم Sab” ag‏ مَنْ 
كول Ul 55 seg Sad aij‏ حَضُورُهُ ‘patil‏ 
iat‏ وقلانة UST Waa he steels” as‏ كما نكون 
بالنول فى يالا ,45 US oid‏ تحن jal Lal‏ 
وحن حَاضرُون. Lia"‏ لا pss‏ أن تضق الفسناء أو Oy‏ 
elle ٠ J‏ أَنْفْسِهِم ٠ ace “oll‏ فَلأنَ هَؤُلاءِ Oya‏ 


هم على Sai ogi Ley ay edll‏ بأنْفْسِهم فهُمْ لا يَْهَمُونَ! 


1743 / \ver 





2 Corinthians 9, 10 


can be generous on every occasion, and through us 
your generosity will result in thanksgiving to God. 
"This service that you perform is not only 
supplying the needs of God’s people but is also 
overflowing in many expressions of thanks to God. 
‘Because of the service by which you have proved 
yourselves, men will praise God for the obedience 
that accompanies your confession of the gospel of 
Christ, and for your generosity in sharing with 
them and with everyone else. “And in their prayers 
for you their hearts will go out to you, because of 


the surpassing grace God has given you. Thanks 
be to God for his indescribable gift! 
Paul’s Defense of His Ministry 

1 By the meekness and gentleness of 


Christ, I appeal to you-I, Paul, who am 
“timid” when face to face with you, but “bold” 
when away! 21 beg you that when I come I may not 
have to be as bold as I expect to be toward some 
people who think that we live by the standards of 
this world. *For though we live in the world, we do 
not wage war as the world does. “The weapons we 
fight with are not the weapons of the world. On 
the contrary, they have divine power to demolish 
strongholds. “We demolish arguments and every 
pretension that sets itself up against the knowledge 
of God, and we take captive every thought to 
make it obedient to Christ. “And we will be ready 
to punish every act of disobedience, once your 
obedience is complete. 

7You are looking only on the surface of things. If 
anyone is confident that he belongs to Christ, he 
should consider again that we belong to Christ just 
as much as he. *For even if I boast somewhat freely 
about the authority the Lord gave us for building 
you up rather than pulling you down, I will not be 
ashamed of it. "I do not want to seem to be trying 
to frighten you with my letters. For some say, 
His letters are weighty and forceful, but in person 
he is unimpressive and his speaking amounts to 
nothing.” ''Such people should realize that what 
we are in our letters when we are absent, we will be 
"We do not 
dare to classify or compare ourselves with some 


in our actions when we are present. 


who commend themselves. When they measure 
themselves by themselves and compare themselves 
with themselves, they are not wise. 
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churches to accompany us as we carry the offering, 
which we administer in order to honor the Lord 
himself and to show our eagerness to help. We 
want to avoid any criticism of the way we 
administer this liberal gift. 21 عمس‎ we are taking 
pains to do what is right, not only in the eyes of the 
Lord but also in the eyes of men. *2In addition, we 
are sending with them our brother who has often 
proved to us in many ways that he is zealous, and 
now even more so because of his great confidence 
in you. 2345 for Titus, he is my partner and fellow 
worker among you; as for our brothers, they are 
representatives of the churches and an honor to 
Christ. “Therefore show these men the proof of 
your love and the reason for our pride in you, so 
that the churches can see it. 


Sowing Generously 
9 There is no need for me to write to you 
about this service to the saints. "For I know 
your eagerness to help, and I have been boasting 
about it to the Macedonians, telling them that 
since last year you in Achaia were ready to give; 
and your enthusiasm has stirred most of them to 
action. *But Iam sending the brothers in order that 
our boasting about you in this matter should not 
prove hollow, but that you may be ready, as I said 
you would be. “For if any Macedonians come with 
me and find you unprepared, we-not to say 
anything about you—would be ashamed of having 
been so confident. 550 I thought it necessary to 
urge the brothers to visit you in advance and finish 
the arrangements for the generous gift you had 
promised. Then it will be ready as a generous gift, 
not as one grudgingly given. °Remember this: 
Whoever sows sparingly will also reap sparingly, 
and whoever sows generously will also reap 
generously. ‘Each man should give what he has 
decided in his heart to give, not reluctantly or 
under compulsion, for God loves a cheerful giver. 
®And God is able to make all grace abound to you, 
so that in all things at all times, having all that you 
need, you will abound in every good work. "As it is 
written: “‘He has scattered abroad his gifts to the 
poor; his righteousness endures forever.” !ONow he 
who supplies seed to the sower and bread for food 
will also supply and increase your store of seed and 
will enlarge the harvest of your righteousness. 
You will be made rich in every way so that you 
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2 Corinthians 8 


Generosity Encouraged 
8 And now, brothers, we want you to know 
about the grace that God has given the 
Macedonian churches. 7Out of the most severe 
trial, their overflowing joy and their extreme 
poverty welled up in rich generosity. *For I 
testify that they gave as much as they were able, 
and even beyond their ability. Entirely on their 
own, “they urgently pleaded with us for the 
privilege of sharing in this service to the saints. 
°And they did not do as we expected, but they gave 
themselves first to the Lord and then to us in 
keeping with God’s will. °So we urged Titus, since 
he had earlier made a beginning, to bring also to 
completion this act of grace on your part. "But just 
as you excel in everything-in faith, in speech, in 
knowledge, in complete earnestness and in your 
love for us—see that you also excel in this grace of 
giving. *I am not commanding you, but I want to 
test the sincerity of your love by comparing it with 
the earnestness of others. °For you know the grace 
of our Lord Jesus Christ, that though he was rich, 
yet for your sakes he became poor, so that you 
through his poverty might become rich. !°And here 
is my advice about what is best for you in this 
matter: Last year you were the first not only to give 
but also to have the desire to do so. ''Now finish 
the work, so that your eager willingness to do it 
may be matched by your completion of it, 
according to your means. "For if the willingness 
is there, the gift is acceptable according to what 
one has, not according to what he does not have. 
'3Qur desire is not that others might be relieved 
while you are hard pressed, but that there might be 
equality. '4at the present time your plenty will 
supply what they need, so that in turn their plenty 
will supply what you need. Then there will be 
equality, '°as it is written: “He who gathered much 
did not have too much, and he who gathered little 

did not have too little.” 


Titus Sent to Corinth 

thank God, who put into the heart of Titus the‏ 1ك 
same concern I have for you. '7For Titus not only‏ 
welcomed our appeal, but he is coming to you with‏ 
much enthusiasm and on his own initiative. 'SAnd‏ 
we are sending along with him the brother who is‏ 
praised by all the churches for his service to the‏ 


gospel. What is more, he was chosen by the 
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2 Corinthians 7 


2Make room for us in your hearts. We have 
wronged no one, we have corrupted no one, we 
have exploited no one. 31 do not say this to 
condemn you; I have said before that you have 
such a place in our hearts that we would live or die 
with you. 41 have great confidence in you; I take 
great pride in you. I am greatly encouraged; in all 
our troubles my joy knows no bounds. 

‘For when we came into Macedonia, this body of 
ours had no rest, but we were harassed at every 
turn—conflicts on the outside, fears within. But 
God, who comforts the downcast, comforted us by 
the coming of Titus, ’and not only by his coming 
but also by the comfort you had given him. He told 
us about your longing for me, your deep sorrow, 
your ardent concern for me, so that my joy was 
greater than ever. SEven if I caused you sorrow by 
my letter, I do not regret it. Though I did regret it—I 
see that my letter hurt you, but only for a little 
while—yet now I am happy, not because you were 
made sorry, but because your sorrow led you to 
repentance. For you became sorrowful as God 
intended and so were not harmed in any way by us. 
"Godly sorrow brings repentance that leads to 
salvation and leaves no regret, but worldly sorrow 
brings death. 'lSee what this godly sorrow has 
produced in you: what earnestness, what eagerness 
to clear yourselves, what indignation, what alarm, 
what longing, what concern, what readiness to see 
justice done. At every point you have proved 
yourselves to be innocent in this matter. 

"So even though I wrote to you, it was not on 
account of the one who did the wrong or of the 
injured party, but rather that before God you 
could see for yourselves how devoted to us you are. 
By all this we are encouraged. 

In addition to our own encouragement, we were 
especially delighted to see how happy Titus was, 
because his spirit has been refreshed by all of you. 
‘I had boasted to him about you, and you have 
not embarrassed me. But just as everything we said 
to you was true, so our boasting about you to Titus 
has proved to be true as well. 'SAnd his affection 
for you is all the greater when he remembers that 
you were all obedient, receiving him with fear and 
trembling. ١51 am glad I can have complete 
confidence in you. 
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2 Corinthians 6,7 


day of salvation I helped you.” I tell you, now is 
the time of God’s favor, now is the day of sal- 
vation. 
path, so that our ministry will not be discredited. 
“Rather, as servants of God we commend ourselves 


*We put no stumbling block in anyone’s 


in every way: in great endurance; in troubles, 
hardships and distresses; صل‎ beatings, 
imprisonments and riots; in hard work, sleepless 
nights and hunger; Sin purity, understanding, 
patience and kindness; in the Holy Spirit and in 
sincere love; ‘in truthful speech and in the power of 
God; with weapons of righteousness in the right 
hand and in the left; ‘through glory and dishonor, 
bad report and good report; genuine, yet regarded 
as impostors; *known, yet regarded as unknown; 
dying, and yet we live on; beaten, and yet not 
killed; '° 


making many rich; having nothing, and yet 


sorrowful, yet always rejoicing; poor, yet 


possessing everything. 

'lWe have spoken freely to you, Corinthians, and 
opened wide our hearts to you. We are not 
withholding our affection from you, but you are 
withholding yours from us. 35 a fair exchange-I 
speak as to my children—open wide your hearts 


also. 


We Are the Temple of the Living God 

4D not be yoked together with unbelievers. For 
what do righteousness and wickedness have in 
common? Or what fellowship can light have with 
darkness? '"What harmony is there between Christ 
and Belial ? What does a believer have in common 
with an unbeliever? '“What agreement is there 
between the temple of God and idols? For we are 
the temple of the living God. As God has said: “I 
will live with them and walk among them, and I 
will be their God, and they will be my people.” 
Therefore come out from them and be sep- 
arate, says the Lord. Touch no unclean thing, and I 
will receive you.” '*“I will be a Father to you, and 
you will be my sons and daughters, says the Lord 
Almighty.” 


7 Since we have these promises, dear friends, 

let us purify ourselves from everything that 
contaminates body and spirit, perfecting holiness 
out of reverence for God. 
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2 Corinthians 5,6 


deposit, guaranteeing what is to. come. 

Therefore we are always confident and know that 
as long as we are at home in the body we are away 
from the Lord. We live by faith, not by sight. 
’We are confident, I say, and would prefer to be 
away from the body and at home with the Lord. 
*So we make it our goal to please him, whether we 
are at home in the body or away from it. "For we 
must all appear before the judgment seat of 
Christ, that each one may receive-what is due him 
for the things done while in the body, whether 
good or bad. 


The Ministry of Reconciliation 

'ISince, then, we know what it is to fear the Lord, 
we try to persuade men. What we are is plain to 
God; and I hope ‘it is also plain to your conscience. 
We are not trying to commend ourselves to you 
again, but are giving you an opportunity to. take 
pride in us, so that you can answer those who take 
pride in what is seen rather than in what is in the 
heart. "If we are out of our mind, it is for the sake 
of God: if we are in our right mind, it is for you. 
'*For Christ’s-love compels us, because we are 
convinced that one died: for-all, and therefore all 
died. '*And he died for all, that. those who live 
should no longer live for themselves but for him 
who died for them and was raised again. 

6590 from now on we regard no one from a worldly 
point of view. Though we once regarded Christ in 
this way, we do so no longer. "Therefore, if 
anyone is in Christ, he is a new creation; the old has 
gone, the new has come! '8All this is from God, 
who reconciled us to himself through Christ and 
gave us the ministry of reconciliation: that God 
was reconciling the world to himself in Christ, not 
counting men’s sins against them. And he has 
committed to us the message of reconciliation. 
We are therefore Christ’s ambassadors, as 
though God were making his appeal through us. 
We implore you on Christ’s behalf: Be reconciled 
to God. *!God made him who had no sin to be sin 
for us, so that in him we might become the 
righteousness of God. 


6 As God’s fellow workers we urge you not to 
receive God’s grace in vain. *For he says, 
“In the time of my favor I heard you, and in the 
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give us the light of the knowledge of the glory of 
God in the face of Christ. 

’But we have this treasure in jars of clay to show 
that this all-surpassing power is from God and not 
from us.“We are hard pressed on every side, but 
not crushed; perplexed, but not in despair; 
*persecuted, but not abandoned; struck down, 
but not destroyed. MWe always carry around in 
our body the death of Jesus, so that the life of Jesus 
may also be revealed in our body. ''Eor we who 
are alive are always being given over to death for 
Jesus’ sake, so that his life may be revealed in our 
mortal body. '2So then, death is at work in us, but 
life is at work in you. 


Encouragement in Ministry 

tt is written: “I believed; therefore I have 
spoken.” With that same spirit of faith we also 
believe and therefore speak, '4because we know 
that the one who raised the Lord Jesus from the 
dead will also raise us with Jesus and present us 
with you in his presence. 'SAll this is for your 
benefit, so that the grace that is reaching more and 
more people may cause thanksgiving to overflow 
to the glory of God. 

Therefore we do not lose heart. Though 
outwardly we are wasting away, yet inwardly we 
are being renewed day by day. '"For our light and 
momentary troubles are achieving for us an 
eternal glory that far outweighs them all. 8So 
we fix our eyes not on what is seen, but on what is 
unseen. For what is seen is temporary, but what is 


unseen is eternal. 


Our Heavenly Dwelling 
5 Now we know that if the earthly tent we live 
in is destroyed, we have a building from 
God, an eternal house in heaven, not built by 
human hands. "Meanwhile we groan, longing to be 
clothed with our heavenly dwelling, *because when 
we are clothed, we will not be found naked. ‘For 
while we are in this tent, we groan and are 
burdened, because we do not wish to be 
unclothed but to be clothed with our heavenly 
dwelling, so that what is mortal may be swallowed 
up by life. °Now it is God who has made us for this 


very purpose and has given us the Spirit as a 
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2 Corinthians 2,3 
by excessive sorrow. 3 urge you, therefore, to 
reaffirm your love for him. The reason I wrote 
you was to see if you would stand the test and be 
obedient in everything. 1018 you forgive anyone, I 
also forgive him. And what I have forgiven-if there 
was anything to forgive-I have forgiven in the 
sight of Christ for your sake, ''in order that Satan 
might not outwit us. For we are not unaware of his 


schemes. 


Triumph in Christ 

'2Now when I went to Troas to preach the gospel 
of Christ and found that the Lord had opened a 
door for me, "I still had no peace of mind, because 
I did not find my brother Titus there. So I said 
good-by to them and went on to Macedonia. 
'4But thanks be to God, who always leads us in 
triumphal procession in Christ and through us 
spreads everywhere the fragrance of the knowledge 
of him. '*For we are to God the aroma of Christ 
among those who are being saved and those who 
are perishing. م ذا‎ the one we are the smell of 
death; to the other, the fragrance of life. And who 
is equal to such a task? '7Unlike so many, we do 
not peddle the word of God for profit. On the 
contrary, in Christ we speak before God with 
sincerity, like men sent from God. 


A Letter from Christ 

3 Are we beginning to commend ourselves 

again? Or do we need, like some people, 

letters of recommendation to you or from you? 
"You yourselves are our letter, written on our 
hearts, known and read by everybody. >You show 
that you are a letter from Christ, the result of our 
ministry, written not with ink but with the Spirit of 
the living God, not on tablets of stone but on 
tablets of human hearts. 
“Such confidence as this is ours through Christ 
before God. °Not that we are competent in 
ourselves to claim anything for ourselves, but our 
competence comes from God. °He has made us 
competent as ministers of a new covenant-not of 
the letter but of the Spirit; for the letter kills, but 
the Spirit gives life. 
™Now if the ministry that brought death, which 
was engraved in letters on stone, came with glory, 
so that the Israelites could not look steadily at the 
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2 Corinthians 1,2 


to understand fully that_you can boast of us just as 
we will boast of you in the day of the Lord Jesus. 
\SBecause I was confident of this, I planned to visit 
you first so that you might benefit twice. '°I 
planned to visit you on my way to Macedonia and 
to come back to you from Macedonia, and then to 
have you send me on my way to Judea. '7When I 
planned this, did I do it lightly? Or do I make my 
plans in a worldly manner so that in the same 
breath I say, “Yes, yes” and ‘“‘No, no’? 'SBut as 
surely as God 15 faithful, our message to you is not 
“Yes” and “No.” For the Son of God, Jesus 
Christ, who was preached among you by me and 
Silas and Timothy, was not ‘“‘Yes” and ‘‘No,”’ but 
in him it has always been ‘“‘Yes.”’ 

For no matter how many promises God has 
made, they are “Yes” in Christ. And so through 
him the ““Amen”’ is spoken by us to the glory of 
God. 7!Now it is God who makes both us and you 
stand firm in Christ. He anointed us, ”’set his seal 
of ownership on us, and put his Spirit in our hearts 
as a deposit, guaranteeing what is to come. 

31 call.God as my witness that it was in order to 
spare you that I did not return to Corinth. 4Niot 
that we lord it over your faith, but we work with 
you for your joy, because it is by faith you stand 
firm. 


2 So I made up my mind that I would not 

make another painful visit to you. "For if 
I grieve you, who is left to make me glad but you 
whom I have grieved? 31 wrote as I did so that 
when I came I should not be distressed by those 
who ought to make me rejoice. I had confidence 
in-all of you, that you would all share my joy. 
*For I wrote you out of great distress and 
anguish of heart and with many tears, not to 
grieve you but to let you know the depth of my 
love for you. 


Forgiveness for the Sinner 

If anyone has caused grief, he has not so much 
grieved me as he has grieved all of you, to some 
extent—not to put it too severely. The punishment 
inflicted on him by the majority is sufficient for 
him. "Now instead, you ought to forgive and 
comfort him, so that he will not be overwhelmed 
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2 Corinthians 


Greetings and Encouragement 

1 Paul, an apostle of Christ Jesus by the will 

of God, and Timothy our brother, 

To the church of God in Corinth, together with all 
the saints throughout Achaia: 
*Grace and peace to you from God our Father and 
the Lord Jesus Christ. 
*Praise be to the God and Father of our Lord Jesus 
Christ, the Father of compassion and the God of 
all comfort, “who comforts us in all our troubles, 
so that we can comfort those in any trouble with 
the comfort we ourselves have received from God. 
*For just as the sufferings of Christ flow over into 
our lives, so also through Christ our comfort 
overflows. °If we are distressed, it is for your 
comfort and salvation; if we are comforted, it is for 
your comfort, which produces in you patient 
endurance of the same sufferings we suffer. ’And 
our hope for you is firm, because we know that just 
as you share in our sufferings, so also you share in 
our comfort. 
’We do not want you to be uninformed, brothers, 
about the hardships we suffered in the province of 
Asia. We were under great pressure, far beyond 
our ability to endure, so that we despaired even of 
life. Indeed, in our hearts we felt the sentence of 
death. But this happened that we might not rely on 
ourselves but on God, who raises the dead. He 
has delivered us from such a deadly peril, and he 
will deliver us. On him we have set our hope that he 
las you help us by your 
prayers. Then many will give thanks on our behalf 


will continue to deliver us, 


for the gracious favor granted us in answer to the 
prayers of many. 


God’s Grace 

'2Now this is our boast: Our conscience testifies 
that we have conducted ourselves in the world, and 
especially in our relations with you, in the holiness 
and sincerity that are from God. We have done so 
not according to worldly wisdom but according to 
God’s grace. '3For we do not write you anything 
you cannot read or understand. And I hope that, 
1445 you have understood us in part, you will come 
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1 Corinthians 16 


Perhaps I will stay with you awhile, or even spend 
the winter, so that you can help me on my journey, 
wherever I go. "1 do not want to see you now and 
make only a passing visit; I hope to spend some 
time with you, if the Lord permits. ‘But I will stay 
on at Ephesus until Pentecost, "because a great 
door for effective work has opened to me, and 
there are many who oppose me. 

lf Timothy comes, see to it that he has nothing to 
fear while he is with you, for he is carrying on the 
work of the Lord, just as I am. ''No one, then, 
should refuse to accept him. Send him on his way 
in peace so that he may return to me. I am 
expecting him along with the brothers. 

'’Now about our brother Apollos: I strongly urged 
him to go to you with the brothers. He was quite 
unwilling to go now, but he will go when he has the 
opportunity. 


Final Greetings 

3Be on your guard; stand firm in the faith; be men 
of courage; be strong. “Do everything in love. 
'SY ou know that the household of Stephanas were 
the first converts in Achaia, and they have devoted 
themselves to the service of the saints. I urge you, 
brothers, 


everyone who joins in the work, and labors at it. 


submit to such as these and to‏ فا 
17 
I‏ 


was glad when Stephanas, Fortunatus and 
Achaicus arrived, because they have supplied 
what was lacking from you. 'SFor they refreshed 
my spirit and yours also. Such men deserve 
recognition. 

The churches in the province of Asia send you 
greetings. Aquila and Priscilla greet you warmly in 
the Lord, and so does the church that meets at their 
house. 

*°All the brothers here send you greetings. Greet 
One another with a holy kiss. 

a Paul, write this greeting in my own hand. 

anyone does not love the Lord—a curse be on‏ ع 
him. Come, O Lord !‏ 

The grace of the Lord Jesus be with you. 


“My love to all of you in Christ Jesus. Amen. 
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body. If there is a natural body, there is also a 
spiritual body. So it is written: “The first man 
Adam became a living being”; the last Adam, a 
life-giving spirit. “°The spiritual did not — first, 
but the natural, and after that the spiritual. *’The 
first man was of the dust of the earth, the second 
man from heaven. عه‎ was the earthly man, so are 
those who are of the earth; and as is the man from 
heaven, so also are those who are of heaven. And 
just as we have borne the likeness of the earthly 
man, so shall we bear the likeness of the man from 
heaven. 

301 declare to you, brothers, that flesh and blood 
cannot inherit the kingdom of God, nor does the 
perishable inherit the imperishable. 

*'Listen, I tell you a mystery: We will not all sleep, 
but we will all be changed—“in a flash, in the 
twinkling of an eye, at the last trumpet. For the 
the dead will be raised 
For the 
perishable must clothe itself with the imperishable, 
and the mortal with immortality. 4When the 
perishable has been clothed with the imper- 
ishable, and the mortal with immortality, then 
“Death 


trumpet will sound, 
imperishable, and we will be changed. 


the saying that is written will come true: 
has been swallowed up in victory.” 
“Where, O death, is your victory? Where, O 
death, is your sting?” 

*°The sting of death is sin, and the power of sin is 
the law. °’But thanks be to God! He gives us the 
victory through our Lord Jesus Christ. 

’ Therefore, my dear brothers, stand firm. Let 
nothing move you. Always give yourselves fully to 
the work of the Lord, because you know that your 
labor in the Lord is not in vain. 


The Collection for God’s People 
1 Now about the collection for God’s 
people: Do what I told the Galatian 
churches to do. *On the first day of every week, 
each one of you should set aside a sum of money in 
keeping with his income, saving it up, so that when 
*Then, 
when I arrive, I will give letters of introduction to 


I come no collections will have to be made. 


the men you approve and send them with your gift 
to Jerusalem. “If it seems advisable for me to go 
also, they will accompany me. 

“After I go through Macedonia, I will come to you- 


for I will be going through Macedonia. 
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al] dominion, authority and power. For he must 
reign until he has put all his enemies under his feet. 
The last enemy to be destroyed is death. "For he 
“has put everything under his feet.”” Now when it 
says that “everything” has been put under him, it is 
clear that this does not include God himself, who 
put everything under Christ. *When he has done 
this. then the Son himself will be made subject to 
him who put everything under him, so that God 
may be all in all. 

Now if there is no resurrection, what will those 
do who are baptized for the dead? If the dead are 
not raised at all, why are people baptized for them? 
“and as for us, why do we endanger ourselves 
every hour? 311 die every 0298-1 mean that, 
brothers—just as surely as I glory over you in 
Christ Jesus our Lord. “If I fought wild beasts in 
Ephesus for merely human reasons, what have | 
gained? If the dead are not raised, “‘Let us eat and 
drink, for tomorrow we die.” 

Do not be misled: “Bad company corrupts good 
character.” “Come back to your senses as you 
ought. and stop sinning; for there are some who 
are ignorant of God-I say this to your shame. 


The Resurrection Body 

“But someone may ask, “How are the dead raised? 
With what kind of body will they come?” *“How 
foolish! What you sow does not come to life unless 
it dies. ?7When you sow, you do not plant the body 
that will be, but just a seed, perhaps of wheat or of 
*8But God gives it a body as he has 
determined, and to each kind of seed he gives its 
own body. *’All flesh is not the same: Men have 
one kind of flesh, animals have another, birds 
another and fish another. *°There are also 
heavenly bodies and there are earthly bodies; but 
the splendor of the heavenly bodies is one kind, 
and the splendor of the earthly bodies is another. 
“'The sun has one kind of splendor, the moon 
another and the stars another; and star differs from 
Star in splendor. 

*So will it be with the resurrection of the dead. 
The body that is sown is perishable, it is raised 
imperishable; 3 
glory; it is sown in weakness, it is raised in power; 


something else. 


it is sown in dishonor, it is raised in 
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“By this gospel you are saved, if you hold firmly to 
the word I preached to you. Otherwise, you have 
believed in vain. 

>For what I received I passed on to you as of first 
importance: that Chnist died for our sins according 
to the Scriptures, “that he was buried, that he was 
raised on the third day according to the Scriptures, 
‘and that he appeared to Peter, and then to the 
Twelve. “After that, he appeared to more than five 
hundred of the brothers at the same time, most of 
whom are still living, though some have fallen 
asleep. ’Then he appeared to James, then to all the 
apostles, ‘and last of all he appeared to me also, as 
to one abnormally born. 

*For I am the least of the apostles and do not even 
deserve to be called an apostle, because I 
persecuted the church of God. '°But by the grace 
of God I am what I am, and his grace to me was 
not without effect. No. I worked harder than all of 
them-yet not I, but the grace of God that was with 
me. |'Whether, then, it was I or they, this is what 
we preach, and this is what you believed. 


The Resurrection of the Dead 

But if it is preached that Christ has been raised 
from the dead, how can some of you say that there 
is no resurrection of the dead? “If there is no 
resurrection of the dead, then not even Christ has 
been raised. '*And if Christ has not been raised, 
our preaching is useless and so is your faith. 
'SMore than that, we are then found to be false 
witnesses about God, for we have testified about 
God that he raised Christ from the dead. But he 
did not raise him if in fact the dead are not raised. 
'©F or if the dead are not raised, then Christ has not 
been raised either. '’And if Christ has not been 
raised, your faith is futile; you are still in your sins. 
'$Then those also who have fallen asleep in Christ 
are lost. '’If only for this life we have hope in 
Christ, we are to be pitied more than all men. 
°But Christ has indeed been raised from the dead, 
the firstfruits of those who have fallen asleep. “I For 
since death came through a man, the resurrection 
of the dead comes also through a man. ~For as in 
Adam all die, so in Christ all will be made alive. 
But each in his own turn: Christ, the firstfruits; 
then, when he comes, those who belong to him. 
24Then the end will come, when he hands over the 
kingdom to God the Father after he has destroyed 
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not understand or some unbelievers come in, will 
they not say that you are out of your mind? “But if 
an unbeliever Or someone who does not un- 
derstand comes in while everybody is proph- 
esying, he will be convinced pi all that he is a 
sinner and will be judged by all, ~ "Sand the secrets of 
his heart will be laid bare. So he will fall down and 
worship God, exclaiming, “God is really among 


13° 
you. 


Orderly Worship 

“>What then shall we say, brothers? When you 
come together, everyone has a hymn, or a word of 
instruction, a revelation, a tongue or an inter- 
pretation. All of these must be done for the 
strengthening of the church. 7’If anyone speaks 
in a tongue, two—-or at the most three-should 
speak, one at a time, and someone must interpret. 
“If there is no interpreter, the speaker should keep 
quiet in the church and speak to himself and God. 
“Two or three prophets should speak, and the 
others should weigh carefully what is said. And if 
arevelation comes to someone who is sitting down, 
the first speaker should stop. *'For you can all 
prophesy in turn so that everyone may be 
instructed and encouraged. *°The spirits of 
prophets are subject to the control of prophets. 
“For God is not a God of disorder but of peace. 
As in all the congregations of the saints, “women 
should remain silent in the churches. They are not 
allowed to speak, but must be in submission, as the 
Law says. If they want to inquire about 
something, they should ask their own husbands 
at home; for it is disgraceful for a woman to speak 
in the church. *°Did the word of God originate 
with you? Or are you the only people it has 
reached? >If anybody thinks he is a prophet or 
Spiritually gifted, let him acknowledge that what I 
am writing to you is the Lord’s command. SIF he 
ignores this, he himself will be ignored. 
Therefore, my brothers, be eager to prophesy, 
and do not forbid speaking in tongues. But 
everything should be done in a fitting and orderly 
way. 


The Resurrection of Christ 
1 Now, brothers, I want to remind you of 
the gospel I preached to you, which you 
received and on which you have taken your stand. 
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1 Corinthians 14 


prophesies is greater than one who speaks in 
tongues, unless he interprets, so that the church 
may be edified. 

°Now, brothers, if I come to you and speak in 
tongues, what good will I be to you, unless I bring 
you some revelation or knowledge or prophecy or 
word of instruction? ‘Even in the case of lifeless 
things that make sounds, such as the flute or harp, 
how will anyone know what tune is being played 
unless there is a distinction in the notes? ‘Again, if 
the trumpet does not sound a clear call, who will 
get ready for battle? ’So it is with you. Unless you 
speak intelligible words with your tongue, how will 
anyone know what you are saying? You will just be 
Undoubtedly there are all 
sorts of languages in the world, yet none of them is 


speaking into the air. 
without meaning. "If then I do not grasp the 
meaning of what someone is saying, I am a 
foreigner to the speaker, and he is a foreigner to 
me. '’So it is with you. Since you are eager to have 
spiritual gifts, try to excel in gifts that build up the 
church. 

'3For this reason anyone who speaks in a tongue 
should pray that he may interpret what he says. 
عمس ةا‎ if I pray in a tongue, my spirit prays, but my 
mind is unfruitful. '°So what shall I do? I will pray 
with my spirit, but I will also pray with my mind; I 
will sing with my spirit, but I will also sing with my 
mind. 'If you are praising God with your spirit, 
how can one who finds himself among those who 
do not understand say “Amen” to your thanksgiv- 
ing, since he does not know what you are saying? 
'7V¥ou may be giving thanks well enough, but the 
other man is not edified. 

'§1 thank God that I speak in tongues more than all 
of you. But in the church I would rather speak 
five intelligible words to instruct others than ten 
thousand words in a tongue. 

0Brothers, stop thinking like children. In regard to 
evil be infants, but in your thinking be adults. 
7l'Tn the Law it is written: “Through men of strange 
tongues and through the lips of foreigners I will 
speak to this people, but even then they will not 
listen to me,” says the Lord. 

Tongues, then, are a sign, not for believers but 
for unbelievers; prophecy, however, is for believ- 
ers, not for unbelievers. 

if the whole church comes together and‏ 60و23 
everyone speaks in tongues, and some who do‏ 
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1 Corinthians 12,13,14 


3!But eagerly desire the greater gifts. And now I 
will show you the most excellent way. 


Love 

13 If I speak in the tongues of men and of 

angels, but have not love, I am only a 

resounding gong or a clanging cymbal. "If I have 
the gift of prophecy and can fathom all mysteries 
and all knowledge, and if I have a faith that can 
move mountains, but have not love, I am nothing. 
‘If I give all I possess to the poor and surrender my 
body to the flames, but have not love, I gain 
nothing. 
4T ove is patient, love is kind. It does not envy, it 
does not boast, it is not proud. “It is not rude, it is 
not self-seeking, it is not easily angered, it keeps no 
record of wrongs. °Love does not delight in evil but 
rejoices with the truth. ‘It always protects, always 
trusts, always hopes, always perseveres. 
‘Love never fails. But where there are prophecies, 
they will cease; where there are tongues, they will 
be stilled; where there is knowledge, it will pass 
away. "For we know in part and we prophesy in 
part, but when perfection comes, the imperfect 
disappears. 
''When I was a child, I talked like a child, I 
thought like a child, I reasoned like a child. When I 
became a man, | put childish ways behind me. 
'’Niow we see but a poor reflection as in a mirror; 
then we shall see face to face. Now I know in part; 
then I shall know fully, even as I am fully known. 
''And now these three remain: faith, hope and 
love. But the greatest of these is love. 


Follow the way of love and eagerly desire 
especially the gift of 
7 ٠. 
prophecy. “For anyone who speaks in a tongue 
does not speak to men but to God. Indeed, no one 
understands him; 
Spirit, 


spiritual gifts, 


he utters mysteries with his 
‘But everyone who prophesies speaks to 
men for their strengthening, encouragement and 
comfort. “He who speaks in a tongue edifies 
himself, but he who prophesies edifies the church. 
"I would like every one of you to speak in tongues, 


but I would rather have you prophesy. He who 
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oF‏ تقول 


1 Corinthians 12 


One Body, Many Parts 

"The body is a unit, though it is made up of many 
parts; and though all its parts are many, they form 
one body. So it is with Christ. ‘For we were all 
baptized by one Spirit into one body—whether Jews 
or Greeks, slave or free—and we were all given the 
one Spirit to drink. 

'4Now the body is not made up of one part but of 
many. 'If the foot should say, “Because I am not 
a hand, I do not belong to the body,” it would not 
for that reason cease to be part of the body. '°And 
if the ear should say, “Because I am not an eye, I 
do not belong to the body,” it would not for that 
reason cease to be part of the body. '’If the whole 
body were an eye, where would the sense of 
hearing be? If the whole body were an ear, where 
would the sense of smell be? '’But in fact God has 
arranged the parts in the body, every one of them, 
just as he wanted them to be. "If they were all one 
part, where would the body be? 7°As it is, there 
are many parts, but one body. 

*lThe eye cannot say to the hand, “I don’t need 
you!” And the head cannot say to the feet, “I 
don’t need you!” >On the contrary, those parts of 
the body that seem to be weaker are indis- 
pensable, and the parts that we think are less 
honorable we treat with special honor. And the 
parts that are unpresentable are treated with 
special modesty, 4 while our presentable parts 
need no special treatment. But God has combined 
the members of the body and has given greater 
honor to the parts that lacked it, 250 that there 
should be no division in the body, but that its 
parts should have equal concern for each other. 
261 one part suffers, every part suffers with it; if 
one part is honored, every part rejoices with it. 
27Now you are the body of Christ, and each one 
of you is a part of it. 8nd in the church God has 
appointed first of all apostles, second prophets, 
third teachers, then workers of miracles, also 
those having gifts of healing, those able to help 
others, those with gifts of administration, and 
those speaking in different kinds of tongues. 
Are all apostles? Are all prophets? Are all 
teachers? Do all work miracles? **Do all have 
gifts of healing? Do all speak in tongues ? Do all 
interpret? 
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1 Corinthians 11,12 


saying, ‘This cup is the new covenant in my blood; 
do this, whenever you drink it, in remembrance of 
me.” *6For whenever you eat this bread and drink 
this cup, you proclaim the Lord’s death until he 
comes. ~ Therefore, whoever eats the bread or 
drinks the cup of the Lord in an unworthy manner 
will be guilty of sinning against the body and blood 
of the Lord. 

84 man ought to examine himself before he eats of 
the bread and drinks of the cup. For anyone who 
eats and drinks without recognizing the body of 
the Lord eats and drinks judgment on himself. 
That is why many among you are weak and sick, 
and a number of you have fallen asleep. *'But if we 
judged ourselves, we would not come under judg- 
ment. **When we are judged by the Lord, we are 
being disciplined so that we will not be condemned 
with the world. *°So then, my brothers, when you 
come together to eat, wait for each other. “If any- 
one is hungry, he should eat at home, so that when 
you meet together it may not result in judgment. 
And when I come I will give further directions. 


Spiritual Gifts 

12 Now about spiritual gifts, عه‎ I do 

not want you to be ignorant. “You know 

that when you were pagans, somehow or other you 
were influenced and led astray to mute idols. 
*Therefore I tell you that no one who is speaking 
by the Spirit of God says, “‘Jesus be cursed,” and 
no one can say, “Jesus is Lord,” except by the Holy 
Spirit. 
“There are different kinds of gifts, but the same 
Spirit. "There are different kinds of service, but the 
same Lord. °There are different kinds of working, 
but the same God works all of them in all men. 
"Now to each one the manifestation of the Spirit is 
given for the common good. 8To one there is given 
through the Spirit the message of wisdom, to 
another the message of knowledge by means of the 
same Spirit, ’to another faith by the same Spirit, to 
another gifts of healing by that one Spirit, Mt 
another miraculous powers, to another prophecy, 
to another distinguishing between spirits, to 
another speaking in different kinds of tongues, 
and to still another the interpretation of tongues. 
''All these are the work of one and the same Spirit, 
and he gives them to each one, just as he 
determines. 
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1 Corinthians 11 


prophesies with her head uncovered dishonors. her 
head-it is just as though her head were shaved. “If 
a woman does not cover her head, she should have 
her hair cut off; and if it is a disgrace for a woman 
to have her hair cut or shaved off, she should cover 
her head. ’A man ought not to cover his head, 
since he is the image and glory of God; but the 
woman is the glory of man. *For man‘did not come 
from woman, but woman from man; “neither was 
man created for woman, but woman for man. 
For this reason, and because of the angels, the 
woman ought to have a sign of authority on her 
head. -''In the Lord, however, woman is not 
independent of man, nor is man independent of 
woman. '*For as woman came from man, so also 
man is born of woman. But everything comes from 
God. 

Judge for yourselves: Is it proper for a woman to 
pray to God with her head uncovered? Does not 
the very nature of things teach you that if a man 
has long hair, it is a disgrace to him, ‘but that if a 
woman has long hair, it is her glory? For long hair 
is given to her as a covering. '“If anyone wants to 
be contentious about this, we have no other 
practice-nor do the churches of God. ; 
١713 the following directives I have no praise for 
you, for your meetings do more harm than good. 
'8In the first place, I hear that when you come 
together as a church, there are divisions among 
you, and to some extent I believe it. "No doubt 
there have to be differences among you to show 
which of you have God’s approval. When you 
come together, it is not the Lord’s Supper you eat, 
غ21‎ as you eat; each of you goes ahead without 
waiting for anybody else. One remains hungry, 
another gets drunk. Don’t you have homes to 
eat and drink in? Or do you despise the church of 
God and humiliate those who have nothing? 
What shall I say to you? Shall I pense you for 
this? Certainly not! 


The Lord’s Supper 

3For I received from the Lord what I also passed 
on to you: The Lord Jesus, on the night he was 
betrayed, took bread, 4and when he had given 
thanks, he broke it and said, “This-is_my. body, 
which is for you; do this in remembrance of me.” 
251m the same way, after supper he took the cup, 
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1 Corinthians 10,11 


is one loaf, we, who are many, are one body, for we 
al] partake of the one loaf. 'SConsider the people of 
Israel: Do not those who eat the sacrifices par- 
ticipate in the altar? Do I mean then that a 
sacrifice offered to an idol is anything, or that an 
idol is anything? *°No, but the sacrifices of pagans 
are offered to demons, not to God, and I do not 
want you to be participants with demons. “IY ou 
cannot drink the cup of the Lord and the cup of 
demons too; you cannot have a part in both the 
Lord’s table and the table of demons. **Are we 
trying to arouse the Lord’s jealousy? Are we 
stronger than he? 


The Believer’s Freedom 

*\Everything is permissible’’—but not everything is 
beneficial. ““Everything is permissible’—but not 
everything is constructive. *4Nobody should seek 
his own good, but the good of others. 

Fat anything sold in the meat market without 
raising questions of conscience, ~°for, “The earth is 
the Lord’s, and everything in it.” 

2711 some unbeliever invites you to a meal and you 
want to go, eat whatever is put before you without 
raising questions of conscience. **But if anyone 
‘‘This has been offered in sacrifice,” 
then do not eat it, both for the sake of the man who 
told you and for conscience’ sake—*the other 


says to you, 


man’s conscience, I mean, not yours. For why 
should my freedom be judged by another’s 
conscience? “If I take part in the meal with 
thankfulness, why am I denounced because of 
something I thank God for? 

whether you eat or drink or whatever you do,‏ مكلذ 
do it all for the glory of God. Do not cause‏ 
anyone to stumble, whether Jews, Greeks or the‏ 
church of God—*“even as I try to please everybody‏ 
in every way. For I am not seeking my own good‏ 
but the good of many, so that they may be saved.‏ 


11 Follow my example, as I follow the 
“I praise you for 
remembering me in everything and for holding to 
the teachings, just as I passed them on to you. 


example of Christ. 


*Now I want you to realize that the head of every 
man is Christ, and the head of the woman is man, 
and the head of Christ is God. “Every man who 
prays or prophesies with his head covered dis- 
honors his head. >And every woman who prays or 
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1 Corinthians 9,10 


Do you not know that in a race all the runners 
run, but only one gets the prize? Run in such a way 
as to get the prize. 

23 Everyone who competes in the games goes into 
strict training. They do it to get a crown that will 
not last; but we do it to get a crown that will last 
forever. *°Therefore I do not run like a man 
running aimlessly; I do not fight like a man beating 
the air. ,ولح‎ I beat my body and make it my slave 
so that after I have preached to others, I myself will 
not be disqualified for the prize. 


Warning from Israel’s History 

10 For I do not want you to be ignorant of 

the fact, brothers, that our forefathers 

were all under the cloud and that they all passed 
through the sea. They were all baptized into 
Moses in the cloud and in the sea. *They all ate the 
same spiritual food “and drank the same spiritual 
drink; for they drank from the spiritual rock that 
accompanied them, and that rock was Christ. 
Nevertheless, God was not pleased with most of 
them; their bodies were scattered over the desert. 
°Now these things occurred as examples to keep us 
from setting our hearts on evil things as they did. 
’Do not be idolaters, as some of them were; as it is 
written: ‘““The people sat down to eat and drink and 
got up to indulge in pagan revelry.” ’We should not 
commit sexual immorality, as some of them 010- 
and in one day twenty-three thousand of them died. 
°We should not test the Lord, as some of them did- 
and were killed by snakes. !° And do not grumble, as 
some of them did—and were killed by the destroying 
angel. ''These things happened to them as examples 
and were written down as warnings for us, on whom 
the fulfillment of the ages has come. 280, if you 
think you are standing firm, be careful that you 
don’t fall! '7No temptation has seized you except 
what is common to man. And God is faithful; he 
will not let you be tempted beyond what you can 
bear. But when you are tempted, he will also 
provide a way out so that you can stand up under it. 
'4Therefore, my dear friends, flee from idolatry. 
151 speak to sensible people; judge for yourselves 
what I say. '“Is not the cup of thanksgiving for 
which we give thanks a participation in the blood 
of Christ? And is not the bread that we break a 
participation in the body of Christ? ' Because there 
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1 Corinthians 9 


vineyard and does not eat of its grapes? Who tends 
a flock and does not drink of the milk? ‘Do I say 
this merely from a human point of view? Doesn’t 
the Law say the same thing? *For it is written in the 
Law of Moses: “Do not muzzle an ox while it is 
treading out the grain.” Is it about oxen that God 
is concerned? Surely he says this for us, doesn’t 
he? Yes, this was written for us, because when the 
plowman plows and the thresher threshes, they 
ought to do so in the hope of sharing in the harvest. 
\llf we have sown spiritual seed among you, is it 
too much if we reap a material harvest from you? 
"If others have this right of support from you, 
shouldn’t we have it all the more? 

But we did not use this right. On the contrary, we 
put up with anything rather than hinder the gospel 
of Christ. ’Don’t you know that those who work 
in the temple get their food from the temple, and 
those who serve at the altar share in what is offered 
on the altar? “In the same way, the Lord has 
commanded that those who preach the gospel 
should receive their living from the gospel. 

‘But I have not used any of these rights. And I 
am not writing this in the hope that you will do 
such things for me. I would rather die than have 
anyone deprive me of this boast. ‘Yet when I 
preach the gospel, I cannot boast, for I am 
compelled to preach. Woe to me if I do not preach 
the gospel! MF 1 preach voluntarily, I have a 
reward; if not voluntarily, I am simply discharging 
the trust committed to me. '*What then is my 
reward? Just this: that in preaching the gospel I 
may offer it free of charge, and so not make use of 
my rights in preaching it. Though I am free and 
belong to no man, I make myself a slave to 
everyone, to win as many as possible. 20170 the 
Jews I became like a Jew, to win the Jews. To 
those under the law I became like one under the 
law (though I myself am not under the law), so as 
to win those under the law. 7!To those not having 
the law I became like one not having the law 
(though I am not free from God’s law but am 
under Christ’s law), so as to win those not having 
the law. To the weak I became weak, to win the 
weak. I have become all things to all men so that 
by all possible means I might save some. 231 do all 
this for the sake of the gospel, that I may share in 
its blessings. 
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Food Sacrificed to Idols 

8 Now about food sacrificed to idols: We 

know that we all possess knowledge. 

Knowledge puffs up, but love builds up. The 
man who thinks he knows something does not yet 
know as he ought to know. ‘But the man who loves 
God is known by God. 
4So then, about eating food sacrificed to idols: We 
know that an idol is nothing at all in the world and 
that there is no God but one. °For even if there are 
so-called gods, whether in heaven or on earth (as 
indeed there are many “gods” and many “‘lords”’), 
*yet for us there is but one God, the Father, from 
whom all things came and for whom we live; and 
there is but one Lord, Jesus Christ, through whom 
all things came and through whom we live. 
7But not everyone knows this. Some people are still 
so accustomed to idols that when they eat such 
food they think of it as having been sacrificed to an 
idol, and since their conscience is weak, it is defiled. 
8But food does not bring us near to God; we are no 
worse if we do not eat, and no better if we do. Be 
careful, however, that the exercise of your freedom 
does not become a stumbling block to the weak. 
‘For if anyone with a weak conscience sees you 
who have this knowledge eating in an idol’s 
temple, won’t he be emboldened to eat what has 
been sacrificed to idols? ''So this weak brother, for 
whom Christ died, is destroyed by your know- 
ledge. When you sin against your brothers in this 
way and wound their weak conscience, you sin 
against Christ. '3Therefore, if what I eat causes my 
brother to fall into sin, I will never eat meat again, 
so that I will not cause him to fall. 


The Rights of an Apostle 
9 Am I not free? Am IJ not an apostle? Have I 
not seen Jesus our Lord? Are you not the 
result of my work in the Lord? "Even though I may 
not be an apostle to others, surely I am to you! For 
you are the seal of my apostleship in the Lord. 
*This is my defense to those who sit in judgment on 
me. “Don’t we have the right to food and drink? 
‘Don’t we have the right to take a believing wife 
along with us, as do the other apostles and the 
Lord’s brothers and Cephas ? °Or is it only I and 
Barnabas who must work for a living? 7Who serves 
as a soldier at his own expense? Who plants a 
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| Corinthians 7 


Unmarried Believers and Widows 

Now about virgins: I have no command from the 
ord, but I give a judgment as one who by the 
Lord’s mercy is trustworthy. Because of the 
present crisis, I think that it is good for you to 
remain as you are. 27 Are you married? Do not seek 
4 divorce. Are you unmarried? Do not look for a 
wife. “But if you do marry, you have not sinned; 
and if a virgin marries, she has not sinned. But 
those who marry will face many troubles in this 
life, and I want to spare you this. 

What I mean, brothers, is that the time is short. 
From now on those who have wives should live as 
if they had none; those who mourn, as if they did 
not; those who are happy, as if they were not; those 
who buy something, as if it were not theirs to keep; 
lthose who use the things of the world, as if not 
engrossed in them. For this world in its present 
form is passing away. 

1 would like you to be free from concern. An 
unmarried man is concerned about the Lord’s 
affairs-how he can please the Lord. *But a 
married man is concerned about the affairs of 
this world-how he can please his wife-*“and his 
interests are divided. An unmarried woman or 
virgin is concerned about the Lord’s affairs: Her 
aim is to be devoted to the Lord in both body and 
spirit. But a married woman is concerned about 
the affairs of this world—how she can please her 
husband. 331 am saying this for your own good, not 
to restrict you, but that you may live in a right way 
in undivided devotion to the Lord. 

anyone thinks he is acting improperly toward‏ انه 
the virgin he is engaged to, and if she is getting‏ 
along in years and he feels he ought to marry, he‏ 
should do as he wants. He is not sinning. They‏ 
should get married. *’But the man who has settled‏ 
the matter in his own mind, who is under no‏ 
compulsion but has control over his own will, and‏ 
who has made up his mind not to marry the virgin—‏ 
this man also does the right thing. 3860 then, he‏ 
Who marries the virgin does right, but he who does‏ 
not marry her does even better.‏ 

°A woman is bound to her husband as long as he 
lives. But if her husband dies, she is free to marry 
anyone she wishes, but he must belong to the Lord. 
"in my judgment, she is happier if she stays as she 
is-and I think that I too have the Spirit of God. 
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1 Corinthians 7 


that Satan will not tempt you because of your lack 
of self-control. °I say this as a concession, not as a 
command. ’I wish that all men were as I am. But 
each man has his own gift from God; one has this 
gift, another has that. 

‘Now to the unmarried and the widows I say: It is 
good for them to stay unmarried, as I am. "But if 
they cannot control themselves, they should marry, 
for it is better to marry than to burn with passion. 
To the married I give this command (not I, but 
the Lord): A wife must not separate from her 
husband. ''But if she does, she must remain 
unmarried or else be reconciled to her husband. 
And a husband must not divorce his wife. 

"To the rest I say this (I, not the Lord): If any 
brother has a wife who is not a believer and she is 
willing to live with him, he must not divorce her. 
'3And if a woman has a husband who is not a 
believer and he is willing to live with her, she must 
not divorce him. '*For the unbelieving husband 
has been sanctified through his wife, and the 
unbelieving wife has been sanctified through her 
believing husband. Otherwise your children would 
be unclean, but as it is, they are holy. '°But if the 
unbeliever leaves, let him do so. A believing man or 
woman is not bound in such circumstances; God 
has called:us to live in peace. ‘How do you know, 
wife, whether you will save your husband? Or, how 
do you know, husband, whether you will save your 
wife? 

'7Nevertheless, each one should retain the place in 
life that the Lord assigned to him and to which God 
has called him. This is the rule I lay down in all the 
churches. '*Was a man already circumcised when 
he was called? He should not become un- 
circumcised. Was a man uncircumcised when he 
was called? He should not be circumcised. 
"Circumcision is nothing and uncircumcision is 
nothing. Keeping God’s commands is what counts. 
Each one should remain in the situation which he 
was in when God called him. *!Were you a slave 
when you were called? Don’t let it trouble you- 
although if you can gain your freedom, do so. For 
he who was a slave when he was called by the Lord is 
the Lord’s freedman; similarly, he who was a free 
man when he was called is Christ’s slave. “You 
were bought at a price; do not become slaves of 
men. *“Brothers, each man, as responsible to God, 
should remain in the situation God called him to. 


الرسالة الأولى إلى مؤمني كورنثوس 5 


Gyles,‏ حَنَّى إِحْوَتكُن. Ul”‏ تَعْلّمُونَ Of‏ ظلِمِينَ لَنْ 
1b)‏ مَلَكُوتَ sai‏ لا YS Las‏ مَلْكُوتَ أله Sy) i)‏ 
poli pole Yy BUS‏ وَلَا آَلْقَاسِقُونَ Vy‏ الْمَعَخَنتُونَ 
وَلَا polar‏ لذ كور "ولا آلسَوَاقُونَ Y,‏ الطكاعون Ty‏ الشكيرون 
لا الشكابون ولا ليون S55"‏ كان Sass‏ إلا الك 
بَل Yb haa‏ تَبَرْكُمْء بآشم OMI‏ يَسُوعَ 
لْمَسِيح cone‏ إلهنًا. 

"كل شَيْءٍ حَلَال لي وَلكن CB aint US ol‏ كل شَيْءٍ 
ADE‏ وَلكِنّي لَن et‏ أي شَيَء 3525 ile‏ 


° 25 - 

٠. أغْحَدَ‎ - 

فد ‘ 
- 


ٍ الله في أجسادكم‎ Pad 
هَذَا وَذَاكَ.‎ ate aot BS; celal ein لبَطن,‎ stabs” 
tify” بَل 5 وَآكرْبُ للْجَسَدِ.‎ SW Gad acai عَيْرَ أن‎ 
as jai وَسَيْقِيمُنَا 255 أيِضاً‎ peli ge Opi auf قَدْ‎ 
eae: عن" أغضاء لْمَسِيم؟‎ Ssicet لكين أن‎ ul 
MAK ين‎ sual tylash cell sLagt GAT أنْ‎ 
Wooly ios Yas jlo ish, OFT من‎ Of مَا تَعْلَمُونَ‎ 
oy Ly’, تاجيا‎ Lice نضيراق.‎ CYT يَقُول: «إنّ‎ 2 
ضار مَعَهُ رُوحا وَاجداً!‎ 1B Ob opi 
الإنسَان جع خارجة‎ YS; ahs بن ألرّنا! كك ة‎ La” 
pie Mie فْهُوَ‎ Ui مَنْ يَرْتَكبْ‎ Ul orcs عَنْ‎ 
لْخَاصٌ.‎ 
آلسَاكِنٍ‎ oti حَسَدَكُمْ هُوَ يكل لِلرُوح‎ Of تَعلَمُونَ‎ Ul" 


ار 


يكم زالدي فو لخ نين اند oot asst,‏ لشت (SL,‏ لإنشيكة؟ 


ws sty”‏ آشْتُركُهْ aif da 53 ala,‏ فِي أجسادكم. 
الزواج والطلاق 


ونا بخُصوص اِلْمَسَائِلٍ eS gli‏ لي 2 ee‏ 5 

كشن بالؤجل ألا يسن shy td‏ 22( للزناء 
يكن لكل 5 5 afl 95 BES)‏ رَوْجُهَا. وَلَيُوفٍ a‏ 
22533 حَفَهَا sig et 55 te Hh CUS; Cail‏ كه 
aa‏ علَى Lane‏ بَل لزؤجها. Cal QUA)‏ لا شلطة 
wate Cle oii‏ بل EY ess‏ يَمْئَمْ أَحَدُكُمَا آلآخَرَ 
غن تفيه Gee‏ تيقان مما غلى. tet Gy US‏ 


1716 / 5 


1 Corinthians 6,7 


this to your brothers. "Do you not know that the 
wicked will not inherit the kingdom of God? Do 
not be deceived: Neither the sexually immoral nor 
jdolaters nor adulterers nor male prostitutes nor 
homosexual offenders 'nor thieves nor the greedy 
nor drunkards nor slanderers nor swindlers will 
inherit the kingdom of God. ''And that is what 
some of you were. But you were washed, you were 
sanctified, you were justified in the name of the 
Lord Jesus Christ and by the Spirit of our God. 

«Everything is permissible for me’—but not 
everything is beneficial. “Everything is permissible 
for me’’—but I will not be mastered by anything. 


Sexual Immorality 

"Food for the stomach and the stomach for 
food’’—but God will destroy them both. The body 
is not meant for sexual immorality, but for the 
Lord, and the Lord for the body. M4By his power 
God raised the Lord from the dead, and he will 
raise us also. "Do you not know that your bodies 
are members of Christ himself? Shall I then take 
the members of Christ and unite them with a 
prostitute? Never! Do you not know that he who 
unites himself with a prostitute is one with her in 
body? For it is said, ‘““The two will become one 
flesh.” '’But he who unites himself with the Lord is 
one with him in spirit. 

'8Flee from sexual immorality. All other sins a man 
commits are outside his body, but he who sins 
sexually sins against his own body. Do you not 
know that your body is a temple of the Holy Spirit, 
who is in you, whom you have received from God? 
You are not your own; vou were bought at a 
price. Therefore honor God with your body. 


Marriage and Divorce 
7 Now for the matters you wrote about It is 
good for a man not to marry. “But since 
there is so much immorality, each man should have 
his own wife, and each woman her own husband. 
*The husband should fulfill his marital duty to his 
wife, and likewise the wife to her husband. “The 
wife’s body does not belong to her alone but also to 
her husband. In the same way, the husband’s body 
does not belong to him alone but also to his wife. 
‘Do not deprive each other except by mutual 
consent and for a time, so that you may devote 
yourselves to prayer. Then come together again so 
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in spirit. And I have already passed judgment on 
the one who did this, just as if I were present. 
*When you are assembled in the name of our Lord 
Jesus and I am with you in spirit, and the power of 
our Lord Jesus is present, “hand this man over to 
Satan, so that the sinful nature may be destroyed 
and his spirit saved on the day of the Lord. °Your 
boasting is not good. Don’t you know that a little 
yeast works through the whole batch of dough? 
Get rid of the old yeast that you may be a new 
batch without yeast—as you really are. For Christ, 
our Passover lamb, has been sacrificed. *Therefore 
let us keep the Festival, not with the old yeast, the 
yeast of malice and wickedness, but with bread 
without yeast, the bread of sincerity and truth. 

*I have written you in my letter not to associate 
with sexually immoral people—""not at all meaning 
the people of this world who are immoral, or the 
greedy and swindlers, or idolaters. In that case you 
would have to leave this world. '’But now I am 
writing you that you must not associate with 
anyone who calls himself a brother but is sexually 
immoral or greedy, an idolater or a slanderer, a 
drunkard or a swindler. With such a man do not 
even eat. '"What business is it of mine to judge 
those outside the church? Are you not to judge 
those inside? '*God will judge those outside. 
‘““Expel the wicked man from among you.” 


Lawsuits Among Believers 
6 If any of you has a dispute with another, 
dare he take it before the ungodly for 
judgment instead of before the saints? *Do you not 
know that the saints will judge the world? And if 
you are to judge the world, are you not competent 
to judge trivial cases? “Do you not know that we 
will judge angels? How much more the things of 
this life! 
“Therefore, if you have disputes about such 
matters, appoint as judges even men of little 
account in the church! °I say this to shame you. 
Is it possible that there is nobody among you wise 
enough to judge a dispute between believers? But 
instead, one brother goes to law against another— 
and this in front of unbelievers! ’The very fact that 
you have lawsuits among you means you have been 
completely defeated already. Why not rather be 
wronged? Why not rather be cheated? ‘Instead, 
you yourselves cheat and do wrong, and you do 
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not go beyond what is written.” Then you will not 
take pride in one man over against another. "For 
who makes you different from anyone else? What 
do you have that you did not receive? And if you 
did receive it, why do you boast as though you did 
not? “Already you have all you want! Already you 
have become rich! You have become kings—and 
that without us! How I wish that you really had 
become kings so that we might be kings with you! 
*For it seems to me that God has put us apostles on 
display at the end of the procession, like men 
condemned to die in the arena. We have been made 
a spectacle to the whole universe, to angels as well 
We are fools for Christ, but you are so 
wise in Christ! We are weak, but you are strong! 
You are honored, we are dishonored! ''To this 
very hour we go hungry and thirsty, we are in rags, 


as to men. 


we are brutally treated, we are homeless. '"We 
work hard with our own hands. When we are 
cursed, we bless; when we are persecuted, we 
endure it; when we are slandered, we answer 
kindly. Up to this moment we have become the 
scum of the earth, the refuse of the world. 

‘47 am not writing this to shame you, but to warn 
you, as my dear children. Even though you have 
ten thousand guardians in Christ, you do not have 
many fathers, for in Christ Jesus I became your 
father through the gospel. ‘Therefore I urge you to 
imitate me. '’For this reason I am sending to you 
Timothy, my son whom I love, who is faithful in the 
Lord. He will remind you of my way of life in Christ 
Jesus, which agrees with what I teach everywhere in 
every church. ‘Some of you have become arrogant, 
as if 1 were not coming to you. But I will come to 
you very soon, if the Lord is willing, and then I will 
find out not only how these arrogant people are 
talking, but what power they have. “°For the 
kingdom of God is not a matter of talk but of 
power. *!What do you prefer? Shall I come to you 


with a whip, or in love and with a gentle spirit? 


Expel the Immoral Brother 
5 It is actually reported that there is sexual 
immorality among you, and of a kind that 


does not occur even among pagans: A man has his 
And you are proud! Shouldn’t you 
rather have been filled with grief and have put out 
of your fellowship the man who did this? *Even 
though I am not physically present, I am with you 


father’s wife. 
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1 Corinthians 3,4 


lORy the grace God has given me, I laid a founda- 
tion as an expert builder, and someone else is 
building on it. But each one should be careful how 
he builds. '|'For no one can lay any foundation 
other than the one already laid, which is Jesus 
Christ. "If any man builds on this foundation 
using gold, silver, costly stones, wood, hay or 
straw, I3his work will be shown for what it is, 
because the Day will bring it to light. It will be 
revealed with fire, and the fire will test the quality 
of each man’s work. '“If what he has built survives, 
he will receive his reward. ‘If it is burned up, he 
will suffer loss; he himself will be saved, but only as 
one escaping through the flames. 

Don’t you know that you yourselves are God’s 
temple and that God’s Spirit lives in you? 'If 
anyone destroys God’s temple, God will destroy 
him; for God’s temple is sacred, and you are that 
temple. '8Do not deceive yourselves. If any one of 
you thinks he is wise by the standards of this age, 
he should become a “‘fool’’ so that he may become 
wise. '°For the wisdom of this world is foolishness 
in God’s sight. As it is written: “He catches the 
wise in their craftiness’’; 0and again, “The Lord 
knows that the thoughts of the wise are futile.” 
2150 then, no more boasting about men! All things 
are yours, >2vhether Paul or Apollos or Cephas or 
the world or life or death or the present or the 
future—all are yours, 34nd you are of Christ, and 
Christ is of God. 


Apostles of Christ 
4 So then, men ought to regard us as servants 
of Christ and as those entrusted with the 
secret things of God. *Now it is required that those 
who have been given a trust must prove faithful. 31 
care very little if I am judged by you or by any 
human court; indeed, I do not even judge myself. 
4My conscience is clear, but that does not make me 
innocent. It is the Lord who judges me. *Therefore 
judge nothing before the appointed time; wait till 
the Lord comes. He will bring to light. what is 
hidden in darkness and will expose the motives of 
men’s hearts. At that time each will receive his 

praise from God. 
‘Now, brothers, I have applied these things to 
myself and Apollos for your benefit, so that you 
may learn from us the meaning of the saying, “Do 
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1 Corinthians 2,3 


nothing. ’No, we speak of God’s secret wisdom, a 
wisdom that has been hidden and that God 
destined for our glory before time began. ’None 
of the rulers of this age understood it, for if they 
had, they would not have crucified the Lord of 
glory. *However, as it is written: ‘No eye has seen, 
no ear has heard, no mind has conceived what God 
has prepared for those who love him’—'°but God 
has revealed it to us by his Spirit. The Spirit 
searches all things, even the deep things of God. 
!! رومع‎ who among men knows the thoughts of a 
man except the man’s spirit within him? In the 
same way no one knows the thoughts of God 
except the Spirit of God. We have not received 
the spirit of the world but the Spirit who is from 
God, that we may understand what God has freely 
given us. This is what we speak, not in words 
taught us by human wisdom but in words taught 
by the Spirit, expressing spiritual truths in spiritual 
words. “The man without the Spirit does not 
accept the things that come from the Spirit of God, 
for they are foolishness to him, and he cannot 
understand them, because they are spiritually 
discerned. '°The spiritual man makes judgments 
about all things, but he himself is not subject to any 
man’s judgment: '**For who has known the mind 
of the Lord that he may instruct him?’’ But we have 
the mind of Christ. 


On Divisions in the Church 
3 Brothers, I could not address you as 
spiritual but as worldly—mere infants in 
Christ. 7I gave you milk, not solid food, for you 
were not yet ready for it. Indeed, you are still not 
ready. *You are still worldly. For since there is 
jealousy and quarreling among you, are you not 
worldly? Are you not acting like mere men? “For 
when one says, “I follow Paul,” and another, “I 
follow Apollos,” are you not mere men? >What, 
after all, is Apollos? And what is Paul? Only 
servants, through whom you came to believe—as 
the Lord has assigned to each his task. °I planted 
the seed, Apollos watered it, but God made it 
grow. 'So neither he who plants nor he who waters 
is anything, but only God, who makes things grow. 
he man who plants and the man who waters 
have one purpose, and each will be rewarded 
according to his own labor. "For we are God’s fel- 
low workers; you are God’s field, God’s building. 
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1 Corinthians 1,2 


to those who are perishing, but to us who are being 
saved it is the power of God. "For it is written: “I 
will destroy the wisdom of the wise; the intelligence 
of the intelligent I will frustrate.” Where is the 
wise man? Where is the scholar? Where is the 
philosopher of this age? Has not God made foolish 
the wisdom of the world? 2! رمع‎ since in the wisdom 
of God the world through its wisdom did not know 
him, God was pleased through the foolishness of 
what was preached to save those who believe. 
Jews demand miraculous signs and Greeks look 
for wisdom, “but we preach Christ crucified: a 
stumbling block to Jews and foolishness to 
Gentiles, “but to those whom God has called, 
both Jews and Greeks, Christ the power of God 
and the wisdom of God. *°For the foolishness of 
God is wiser than man’s wisdom, and the weakness 
of God is stronger than man’s strength. 

*6Brothers, think of what you were when you were 
called. Not many of you were wise by human 
standards; not many were influential; not many 
were of noble birth. ?’7But God chose the foolish 
things of the world to shame the wise; God chose 
the weak things of the world to shame the strong. 
*8He chose the lowly things of this world and the 
despised things—and the things that are not-to 
nullify the things that are, 290 that no one may 
boast before him. *“It is because of him that you 
are in Christ Jesus, who has become for us wisdom 
from God-that is, our righteousness, holiness and 
redemption. a 'Therefore, as it is written: ‘““Let him 


who boasts boast in the Lord.” 
2 When I came to you, brothers, I did not 
come with eloquence or superior wisdom as 
I proclaimed to you the testimony about God. 
*For I resolved to know nothing while I was with 
you except Jesus Christ and him crucified. 31 came 
to you in weakness and fear, and with much 
trembling. ‘My message and my preaching were 
not with wise and persuasive words, but with a 
demonstration of the Spirit’s power, °so that your 
faith might not rest on men’s wisdom, but on 
God’s power. 


Wisdom from God 

°We do, however, speak a message of wisdom 
among the mature, but not the wisdom of this age 
or of the rulers of this age, who are coming to 
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ات د te 1 Be Se 9 ey 7 + 3286.24 2 7 So‏ _ 
رَبْنَا يَسُوعَ at OU ei‏ أمِينء وقد دَعَاكُمْ إلى الشركة 


مَعْ acl‏ يَسُوعَ 135 


خلافات بين المؤمنين 

"على SS est Say GT ST‏ بآشم رَيْنَا يَسُوعَ 
لْمَسِيح أن يَكُونَ لِجَمِيعِكُمْ dey Sho‏ وَأَنْ لا يَكُونَ eS‏ 
أ Lay plat‏ ونوا La‏ موحي اليك والزأي. iB‏ 
SIG . iia al‏ عَلَى لِسَانِ ate‏ خُلُوِي OF‏ بَيتكم 
خِلافات. OT at‏ وَاجداً مِنْكُمْ يَقُول: «أنَا ale ae‏ 
uh 531,‏ مع Ub 531; lh‏ مع م بُطرس». 551 Uh‏ 
~ لْمَسِيح». a"‏ تخا الميريةة آم أن وولين شلب 
لأجلكُن. أذ باشم Cds‏ تعشذفة؟ “أشكْرٌ الله لآني od‏ 
asta Lal‏ أحداً Lo? Cayley Gupte BE‏ لا يَقُولَ 
أشيقاناس. قلا ST psi‏ عمدت أحداً غَرَهُمْ. 


tine Lat Site it ay 


الصليب هو قدرة الله وحكمته 

"قن آلْمَسِيمَ قد clot‏ لا لأعمد. EY yp‏ بالإنجيل, 
لخي على نف قار HH‏ يَصِيرَ صَلِيبُ الْمَسِيح 
ts‏ بلا تفع. si “sy”‏ بالصَّلِيبِ dis Uys‏ َلْهَالِكِينَ: 


1 Corinthians 


A Greeting and a Prayer of Thanks 
Paul, called to be an apostle of Christ Jesus 

1 by the will of God, and our brother 
Sosthenes, -To the church of God in Corinth, to 
those sanctified in Christ Jesus and called to be 
holy, together with all those everywhere who call 
on the name of our Lord Jesus Christ-their Lord 
and ours: 
3Grace and peace to you from God our Father and 
the Lord Jesus Christ. 
4] always thank God for you because of his grace 
given you in Christ Jesus. °For in him you have 
been enriched in every way-in all your speaking 
and in all your knowledge—“because our testimony 
about Christ was confirmed in you. Therefore you 
do not lack any spiritual gift as you eagerly wait 
for our Lord Jesus Christ to be revealed. *He will 
keep you strong to the end, so that you will be 
blameless on the day of our Lord Jesus Christ. 
God, who has called you into fellowship with his 
Son Jesus Christ our Lord, is faithful. 


Divisions in the Church 

595 appeal to you, brothers, in the name of our 
Lord Jesus Christ, that all of you agree with one 
another so that there may be no divisions among 
you and that you may be perfectly united in mind 
and thought. ''My brothers, some from Chloe’s 
household have informed me that there are 
quarrels among you. '2What I mean is this: One 
of you says, “I follow Paul’; another, “I follow 
Apollos’; another, “I follow Cephas’’; still 
another, “I follow Christ.” ‘Is Christ divided? 
Was Paul crucified for you? Were you baptized 
into the name of Paul? “I am thankful that I did 
not baptize any of you except Crispus and Gaius, 
so no one can say that you were baptized into my 
name. (Yes, I also baptized the household of 
Stephanas; beyond that, I don’t remember if I 
baptized anyone else.) 


Christ the Wisdom and Power of God 

For Christ did not send me to baptize, but to 
Preach the gospel—not with words of human 
Wisdom, lest the cross of Christ be emptied of its 
Power. '*For the message of the cross is foolishness 


wi‏ هيل 


M be HY say 


ني Gls‏ "سَلْمُوا ayios le‏ قريبي. سَلْمُوا 
ين ذرِي ots‏ آلْذِينَ 8 ألرْبْ. "سَلْمُوا على lags‏ 
Ly‏ للْتَينِ Lge ots‏ فِي Opi tas‏ سَلْمُوا 
نى andi oy‏ المي Jigs Gb Sat‏ 
YL” sg 375‏ عَلّى HERAT bay‏ في الوب" وَعْلَى 
iG” as 2 dig‏ على Cn‏ ليكو 
lia as‏ وَعَرْمَاسَء وعلى ell Bh YT‏ مَعَهُم. 
ترا على قيلولوكودن» ES‏ ولبرئوس: ob ly‏ ولنجاية: 
فل عم Gall Gelli‏ معو "متدرا Sly‏ على 
Oley‏ ختامية 

dT ssh past sy"‏ الإخرة: أن تتتبهوا إلى ميري 
otal‏ وَالْعَكْرَاتٍ. oii lt Gre‏ تَعَلْمَئُم ily‏ 


ae Se eee ee هع و‎ 0 <M و2 و‎ 2 
Fed هَوْلاءِ لا يخدمون رَبْنَا‎ JA! فإن‎ Age batt 


een‏ بل (يَدِمُون) بُطونَهُمء وَبِكَلِمَاتِهم الطيّبَة وأقْوَالِهم 


المفشولة يُصَلْلُونَ yi‏ آلْبْسَطَاءِ. "إن Gh‏ طَاعيْكُمْ كذ 
a‏ ألْجَمِيع. aS pit aU;‏ ولكن aut‏ لَكُمْ أنْ 
كنا LSS‏ فِي TS UG‏ وَبْسَطَاءَ فِي مَا هُوَ شَرٌ 
Leys SUT 22 GUT get Slut uy"‏ 
نكن Uj Lass‏ يَسُوعَ الْمَسِيحٍ مَعَكُم. 

'بسَلّمْ عَلَيْكُمْ (jes‏ مُعَاونِيء وَلْوكِيُوسُ وَيَاسُونْ 
وسُوسِيبَائْرسٌ أَقَرِبَائِي. 

wh"‏ تومن call‏ أخط حدر الؤسالة As‏ ليك 
في لَرْب. 

GS EVE الْمَدِينَة‎ Gye baal tail psu 


. a Pe eae ere 
»! م نْ نِعْمَة رَبْنَا يَسُوع المَبِيح مَعَكم. آمين‎ 


gots LL ely Gy أن يتبتكم.‎ pal Ladi 
Bas ظل؛ مَكْتُوما‎ fhe لإغلان ما كَانَ‎ (By geil 
SS ai بأثر‎ ast أذيم‎ you" الأزلئة.‎ ll 
لأجل إطائة الإيمَان؛‎ ali حَبِيع‎ dé dbp us 
الحكيم وَْدَهء ِسُوعَ آلْمسيح. آبين!‎ oa ب إلى‎ Anal” 
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Romans 16 


household of Aristobulus. ''Greet Herodion, my 
relative. Greet those in the household of Narcissus 
who are in the Lord. '’Greet Tryphena and 
Tryphosa, those women who work hard in the 
Lord. Greet my dear friend Persis, another woman 
who has worked very hard in the Lord. 

'3Greet Rufus, chosen in the Lord, and his mother, 
who has been a mother to me, too. 

'4Greet Asyncritus, Phlegon, Hermes, Patrobas, 
Hermas and the brothers with them. 

'SGreet Philologus, Julia, Nereus and his sister, 
and Olympas and all the saints with them. 
'®Greet one another with a holy kiss. 

All the churches of Christ send greetings. 


Final Instructions 

my urge you, brothers, to watch out for those who 
cause divisions and put obstacles in your way that 
are contrary to the teaching you have learned. 
Keep away from them. '*For such people are not 
serving our Lord Christ, but their own appetites. 
By smooth talk and flattery they deceive the minds 
of naive people. Everyone has heard about your 
obedience, so I am full of joy over you; but I want 
you to be wise about what is good, and innocent 
about what is evil. °° The God of peace will soon 
crush Satan under your feet. The grace of our Lord 
Jesus be with you. 

*ITimothy, my fellow worker, sends his greetings 
to you, as do Lucius, Jason and Sosipater, my 
relatives. 

221 Tertius, who wrote down this letter, greet you 
in the Lord. 

Gaius, whose hospitality I and the whole church 
here enjoy, sends you his greetings. Erastus, who is 
the city’s director of public works, and our brother 
Quartus send you their greetings. *4Miay the grace 
of our Lord Jesus Christ be with all of you. Amen 


Doxology 

>Now to him who is able to establish you by my 
gospel and the proclamation of Jesus Christ, 
according to the revelation of the mystery hidden 
for long ages past, *°but now revealed and made 
known through the prophetic writings by the 
command of the eternal God, so that all nations 
might believe and obey him—’to the only wise God 
be glory forever through Jesus Christ! Amen. 
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cai Ga esi Gali‏ إِلَى أَسْبَانِيا أزبجو sist‏ 
AS,‏ فَأرَاكُمْ وَتُسَهْلُونَ 

Ail ib Sou‏ 3 قَصِيرة. 


ee aS a ee 
awe! أن‎ Ae 


“§ isaes 
متَابَعَه السفر مع‎ 


cab ol Si Poe 
أن مُؤْمِنِي مُقَاطْعَتَيْ‎ aus” 


cx للفقَرَاءِ‎ GE! acs أن‎ a حَمْنَ‎ tsb, ina 


er |‏ 1 3 5 
elegy!‏ في خِدْمَة الْقِدييِينَ. 





القدييين aes ob Salt‏ حفن US ia‏ وَهُمْ 
فِي 65 a)‏ الْقِدَيسِينَ: Op‏ كان آلْأمَمُ قَدٍ ISH‏ فِي 
مَا هُوَ ty‏ عِنْدَ eld Gf‏ أنضاً أن يَدِمُوهُمْ فِي 
syd a”‏ مِنْ هذه الْمُهِمّة وَسْلِيمي 
all Bi i‏ ''سَأنْطَلِقَ إِلَى ott‏ مَاراً بكُم. eet,‏ 
wil‏ إِذَا Ghd as CE‏ أَجِيء فِي he‏ بَرَكَةِ لْمَسِيح. 


Haas cendll بشو‎ iy HEY! oe 


isda G4 


at asc pags 
أَخلِي:‎ oe of إِلَى‎ oiplali ألرُوح» أن حَاجِدُوا مَعِي فِي‎ 
(Sy ألّذين فِي الْتَهُوديّة.‎ GT مِن غَيْر‎ GT "لِك‎ 
عِنْدَهُم‎ Use laid فِي‎ Gul هَذه‎ gals تَكُونَ‎ 


3 


حَبَّى أجيء إِلَيكُمْ ek ai sy oe‏ 
وَأَسْتريح . "وَلْيَكُنْ OLS ay‏ مَعَكُمْ جبيعاً. آ 
ole‏ خاصة : ١ ١‏ 
وأاضيكة بفيبي est‏ آلْخَادِمَة فِي WAS 2S‏ 
١ ١‏ أ'كافئها في كِب GS‏ تليق intuit,‏ 
وَقَدْمُوا Yl‏ أي asl) CS ote‏ مِنَكُمْء hat CAS coe EY‏ 
Ue yal”‏ برينكلًا وأكيلا. مُعَاوِنََ في جِدْمَة qed‏ 
std [ah a age Lose gill gts‏ وَلَسْتْ 
ut‏ وَحْدِي ee ob Gal ISLS‏ كَنَايِسٍ Wyalas? Lad iii‏ 
عَلَى الْكَِيسَة فِي igs‏ سَلْمُوا SA go> ested le‏ 
56 55,5 لِلْمَسِيح يِن مُقَاطَعَة oe le Inala! tet‏ 
Gall Saget of‏ كثراً فِي جِدْمَينَا مِن قِتَلِكُمْ. "سَلَّمُوا 
le‏ أنْدرُونيكُوس ويُونياس. قَريبَيٌ Gg‏ سجتا مَهِي, AS‏ 
مَشْهُورَانٍ eH os‏ وَقَدْ كَانَا في el‏ قبل لما 
عَلَى أَنْيِلْيَاسَ؛ حَبِيبِي فِي الرّب. أسَلْمُوا le‏ أُوزيَنُوس, 
مُعَاوتَِا في AAS‏ آلْمَسِيح. وَعَلَى إشتاجيس» حَبيبي. "'سَلّمُوا 
Olt le‏ لذي ots‏ عن بام في call‏ سَلْمُوا i‏ 
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>] plan to do so when I go to Spain. I hope to visit 
you while passing through and to have you assist 
aie on my journey there, after I have enjoyed your 
company for a while. *=Now, however. I am on my 
way to Jerusalem in the service of the saints there. 
For Macedonia and Achaia were pleased to 
make a contribution for the poor among the saints 
in Jerusalem. ?’They were pleased to do it, and 
indeed they owe it to them. For if the Gentiles have 
shared in the Jews’ spiritual blessings, they owe it 
to the Jews to share with them their material 
blessings. *°So after I have completed this task and 
have made sure that they have received this fruit, I 
will go to Spain and visit you on the way. 201 know 
that when I come to you, I will come in the full 
measure of the blessing of Christ. 

301 urge you, brothers, by our Lord Jesus Christ 
and by the love of the Spirit, to join me in my 
struggle by praying to God for me. pray that I 
may be rescued from the unbelievers in Judea and 
that my service in Jerusalem may be acceptable to 
the saints there, "so that by God’s will I may 
come to you with joy and together with you be 
refreshed. “The God of peace be with you all. 
Amen. 


Personal Greetings 

16 I commend to you our sister Phoebe, a 

servant of the church in Cenchrea. “I ask 

you to receive her in the Lord in a way worthy of 
the saints and to give her any help she may need 
from you, for she has been a great help to many 
people, including me. 
*Greet Priscilla and Aquila, my fellow workers in 
Christ Jesus. *They risked their lives for me. Not 
only I but all the churches of the Gentiles are 
grateful to them. 
°Greet also the church that meets at their house. 
Greet my dear friend Epenetus, who was the first 
convert to Christ in the province of Asia. 
°Greet Mary, who worked very hard for you. 
"Greet Andronicus and Junias, my relatives who 
have been in prison with me. They are outstanding 
among the apostles, and they were in Christ before 
I was. 
‘Greet Ampliatus, whom I love in the Lord. 
*Greet Urbanus, our fellow worker in Christ, and 
my dear friend Stachys. Greet Apelles, tested and 
approved in Christ. Greet those who belong to the 
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“ads rays aes َدْدَادُوا رَجَاءٌ‎ 
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خدمة ae a‏ 
Uy"‏ تفي أن Catt le Lal‏ مِنْ جهِيكح UT‏ الإخْوَةُ بأَنْكمْ 
َنْحُوُونَ صَلاحاً. وَتمْتَلِنُونَ يكل مَعْرِفَةء وَقَادِرُونَ Lali‏ 
a‏ أنه ِي. gold Sf wg”‏ لْمَسِيح يَسُوعَ, Sept‏ 
لى الأمم, SUG‏ إنجيل di‏ 155 أَنُومُ بِخِدْمَة كَمَنُوِيْةَ 
نضد أن رقم ينه من oa‏ الأمم تقيمة تكون مَفبولة 
Ley‏ بالرُوح Ga" ait‏ لِي إِذَنْ أن sal‏ فِي 
ee eae‏ م "13 كدت 
مر أن تكلم sip‏ إلا على ما he‏ ليح على 
نبي لِهِدايَة adi‏ إلى aly sai, aco‏ وبق 
out‏ وَالْعَجَائِب Bey‏ روح gel ZS -ail‏ من lis‏ 
bet‏ المسيح. Layo L285"‏ عَلَى التِشِيرٍ pd am‏ يَكُنْ 
gui Gy 3‏ آلمسيح. لكي لا أبنِيَ علَى أَسَاسٍ وَضَعَهُ 
"يدق فخ ies‏ ورا ب شرف 


GLUE) oy‏ لذ يَسْمَعُوا به Sha‏ يَمَهَمُونء. 


vin‏ في 35 روما 
soll oF et ats Lait ٠ Al ig‏ ءِِ إليكم مِرَاراً 


كثرً. "أمَا آلآن. مَإذْ لَمْ يَبْقَ ِي يال لِلْعَمَلٍ ob Bae‏ 
GH‏ وبي pS‏ شَدِيدٌ إِلَى آلْمَجِيء إِلَيكُمْ Dob‏ هذو 
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another, then, just as Christ accepted you, in order 
to bring praise to God. ‘For I tell you that Christ 
has become a servant of the Jews on behalf of 
God's truth, to confirm the promises made to the 
patriarchs ’so that the Gentiles may glorify God 
“Therefore I will 
praise you among the Gentiles; I will sing hymns to 
Rejoice, O Gentiles, 
‘And again, “Praise the Lord, all 
you Gentiles, and sing praises to him, all you 
peoples.” “The Root of 
Jesse will spring up, one who will arise to rule over 
the nations; the Gentiles will hope in him.” ‘May 
the God of hope fill you with all joy and peace as 
you trust in him, so that you may overflow with 
hope by the power of the Holy Spirit. 


for his mercy, as it is written: 
your name.” '’Again, it says,“ 
with his people.” ! 


"And again, Isaiah says. 


Paul the Minister to the Gentiles 

| myself am convinced, my brothers, that you 
yourselves are full of goodness, complete in 
knowledge and competent to instruct one 
another. '*I have written you quite boldly on 
some points, as if to remind you of them again, 
because of the grace God gave me '*to be a 
minister of Christ Jesus to the Gentiles with the 
priestly duty of proclaiming the gospel of God, so 
that the Gentiles might become an offering 
acceptable to God, sanctified by the Holy Spirit. 
Therefore I glory in Christ Jesus in my service to 
God. '*I will not venture to speak of anything 
except what Christ has accomplished through me 
in leading the Gentiles to obey God by what I have 
said and done—'’by the power of signs and 
miracles, through the power of the Spirit. So 
from Jerusalem all the way around to Illyricum, I 
have fully proclaimed the gospel of Christ. 201 has 
always been my ambition to preach the gospel 
where Christ was not known, so that I would not 
be building on someone else’s foundation. 
*IRather, as it is written: “Those who were not 
told about him will see, and those who have not 
heard will understand.” 


Paul’s Plan to Visit Rome 

*?This is why I have often been hindered from 
coming to you. 2But now that there is no more 
place for me to work in these regions, and since | 
have been longing for many years to see you, 
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will bow before me; every tongue will confess to 
God.” ١250 then, each of us will give an account 
of himself to God. 


Do Not Cause Your Brother to Stumble 

Therefore let us stop passing judgment on one 
another. Instead, make up your mind not to put 
any stumbling block or obstacle in your brother’s 
way. 144s one who is in the Lord Jesus, I am fully 
convinced that no food is unclean in itself. But if 
anyone regards something as unclean, then for him 
itis unclean. 'If your brother is distressed because 
of what you eat, you are no longer acting in love. 
Do not by your eating destroy your brother for 
whom Christ died. ‘Do not allow what you 
consider good to be spoken of as evil. '’For the 
kingdom of God is not a matter of eating and 
drinking, but of righteousness, peace and joy in the 
Holy Spirit, 'Sbecause anyone who serves Christ in 
this way is pleasing to God and approved by men. 
Tet us therefore make every effort to do what 
leads to peace and to mutual edification. 2220 not 
destroy the work of God for the sake of food. All 
food is clean, but it is wrong for a man to eat 
anything that causes someone else to stumble. 7!It 
is better not to eat meat or drink wine or to do 
anything else that will cause your brother to fall. 
So whatever you believe about these things keep 
between yourself and God. Blessed is the man who 
does not condemn himself by what he approves. 
But the man who has doubts is condemned if he 
eats, because his eating is not from faith; and 
everything that does not come from faith is sin. 


Christ Our Example 

15 We who are strong ought to bear with the 
failings of the weak and not to please 
ourselves. 7>Each of us should please his neighbor 
for his good, to build him up. *For even Christ did 
not please himself but, as it is written: ““The insults 
of those who insult you have fallen on me.” “For 
everything that was written in the past was written 
to teach us, so that through endurance and the 
encouragement of the Scriptures we might have 
hope. "May the God who gives endurance and 
€ncouragement give you a spirit of unity among 
yourselves as you follow Christ Jesus, °so that with 
One heart and mouth you may glorify the God and 
Father of our Lord Jesus Christ. "Accept one 
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loves his fellowman has fulfilled the law. ’The 
“Do 
and 


commandments, “Do not commit adultery,” 
not murder,” 


whatever other commandment there may be, are 


“Do not steal,”’ “Do not covet,” 
summed up in this one rule: “Love your neighbor 
as yourself.” '"Love does no harm to its neighbor. 
Therefore love is the fulfillment of the law. 

'!And do this, understanding the present time. The 
hour has come for you to wake up from your 
slumber, because our salvation is nearer now than 
when we first believed. '’The night is nearly over; 
the day is almost here. So let us put aside the deeds 
of darkness and put on the armor of light. 31 et us 
behave decently, as in the daytime, not in orgies 
and drunkenness, not in sexual immorality and 
debauchery, not in dissension and jealousy. 
'4Rather, clothe yourselves with the Lord Jesus 
Christ, and do not think about how to gratify the 
desires of the sinful nature. 


The Weak and the Strong 
1 4 Accept him whose faith is weak, without 
passing judgment on disputable matters. 
One man’s faith allows him to eat everything, but 
another man, whose faith is weak, eats only 
vegetables. >The man who eats everything must 
not look down on him who does not, and the man 
who does not eat everything must not condemn the 
man who does, for God has accepted him. *Who 
are you to judge someone else’s servant? To his 
own master he stands or falls. And he will stand, 
for the Lord is able to make him stand. °One man 
considers one day more sacred than another; 
another man considers every day alike. Each one 
should be fully convinced in his own mind. °He 
who regards one day as special, does so to the 
Lord. He who eats meat, eats to the Lord, for he 
gives thanks to God; and he who abstains, does so 
to the Lord and gives thanks to God. For none of 
us lives to himself alone and none of us dies to 
himself alone. *If we live, we live to the Lord; and if 
we die, we die to the Lord. So, whether we live or 
die, we belong to the Lord. ’For this very reason, 
Christ died and returned to life so that he might be 
the Lord of both the dead and the living. '’You, 
then, why do you judge your brother? Or why do 
you look down on your brother? For we will all 
stand before God’s judgment seat. "It is written: 
“ *As surely as I live,’ says the Lord, “every knee 
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serving the Lord. Be joyful in hope, patient in 
affliction, faithful in prayer. Share with God’s 
people who are in need. Practice hospitality. 
'4Bless those who persecute you: bless and do not 
curse. ‘Rejoice with those who rejoice; mourn 
with those who mourn. '91 ive in harmony with one 
another. Do not be proud, but be willing to 
associate with people of low position. Do not be 
conceited. 

!’Do not repay anyone evil for evil. Be careful to 
do what is right in the eyes of everybody. SIF it is 
possible, as far as it depends on you, live at peace 
with everyone. "Do not take revenge, my friends, 
but leave room for God’s wrath, for it is written: 
“It is mine to avenge; I will repay,” says the Lord. 
On the contrary: “If your enemy is hungry, feed 
him; if he is thirsty, give him something to drink. 
In doing this, you will heap burning coals on his 
head.” ?'Do not be overcome by evil, but 
overcome evil with good. 


Submission to the Authorities 
1 3 Everyone must submit himself to the 
governing authorities, for there is no 
authority except that which God has established. 
The authorities that exist have been established by 
God. *Consequently, he who rebels against the 
authority is rebelling against what God has 
instituted, and those who do so will bring 
judgment on themselves. For rulers hold no 
terror for those who do right, but for those who 
do wrong. Do you want to be free from fear of the 
one in authority? Then do what is right and he will 
commend you. “For he is God’s servant to do you 
good. But if you do wrong, be afraid, for he does 
not bear the sword for nothing. He is God’s ser- 
vant, an agent of wrath to bring punishment on the 
wrongdoer. °Therefore, it is necessary to submit to 
the authorities, 
punishment but also because of conscience. °This 


not only because of possible 


is also why you pay taxes, for the authorities are 
God’s servants, who give their full time to 
governing. ’Give everyone what you owe him: If 
you owe taxes, pay taxes; if revenue, then revenue; 
if respect, then respect; if honor, then honor. 


Brotherly Love 
‘Let no debt remain outstanding, except the 
Continuing debt to love one another, for he who 
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enemies On your account; but as far as election is 


concerned. they are loved on account of the 
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: 30 5 
irrevocable. “Just as you who were at one time 


disobedient to God have now received mercy as a 
result of their disobedience, موا‎ they too have 
now become disobedient in order that they too 
may now receive mercy as a result of God’s mercy 
to you. “For God has bound all men over to dis- 
obedience so that he may have mercy on them all. 
Oh, the depth of the riches of the wisdom and 
knowledge of God! How unsearchable his judg- 
ments, and his paths beyond tracing out! “Who 
has known the mind of the Lord? Or who has been 
his counselor?” *°*Who has ever given to God, 
that God should repay him?” 


through him and to him are all things. 


“For from him and 
To him be the glory forever! Amen. 


Living Sacrifices 


12 


living sacrifices, holy and pleasing to God-this is 


Therefore, I urge you, brothers, in view 
of God’s mercy, to offer your bodies as 


your spiritual act of worship. Do not conform any 
longer to the pattern of this world, but be 
transformed by the renewing of your mind. Then 
you will be able to test and approve what God’s 
will is—his good, pleasing and perfect will. >For by 
the grace given me I say to every one of you: Do 
not think of yourself more highly than you ought, 
but rather think of yourself with sober judgment, 
in accordance with the measure of faith God has 
given you. ‘Just as each of us has one body with 
many members, and these members do not all have 
the same function, °so in Christ we who are many 
form one body, and each member belongs to all the 
others. “We have different gifts, according to the 
grace given us. If a man’s gift is prophesying, let 
him use it in proportion to his faith. ‘If it is serving, 
let him serve; if it is teaching, let him teach; “if it is 
encouraging, let him encourage; if it is contributing 
to the needs of others, let him give generously; if it 
is leadership, let him govern diligently; if it is 
showing mercy, let him do it cheerfully. "Love 
must be sincere. Hate what is evil; cling to what is 
good. ‘Be devoted to one another in brotherly 
love. Honor one another above yourselves. |'Nev- 


er be lacking in zeal, but keep your spiritual fervor, 
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Salvation of the Nations 

"Acain i ask: Did they stumble so as to fall 
beyond recovery? Not at all! Rather, because of 
their transgression, salvation has come to the 
But if their 
transgression means riches for the world, and their 


Gentiles to make Israel envious. 


loss means riches for the Gentiles, how much 
"Tam 
talking to you Gentiles. Inasmuch as I am the 
apostle to the Gentiles, I make much of my 
ministry '“in the hope that I may somehow 
arouse my Own people to envy and save some of 
them. '°For if their rejection is the reconciliation of 
the world, what will their acceptance be but life 
from the dead? '°If the part of the dough offered as 
firstfruits is holy, then the whole batch is holy; if 
the root is holy, so are the branches. '’If some of 
the branches have been broken off, and you, 
though a wild olive shoot, have been grafted in 
among the others and now share in the nourishing 
sap from the olive root, 'Sdo not boast over those 
branches. If you do, consider this: You do not 
support the root, but the root supports you. '’You 
will say then, ‘““Branches were broken off so that I 
could be grafted in.” °Granted. But they were 


greater riches will their fullness bring! 


broken off because of unbelief, and you stand by 
faith. Do not be arrogant, but be afraid. *lRor if 
God did not spare the natural branches, he will not 
spare you either. 2Consider therefore the kindness 
and sternness of God: sternness to those who fell, 
but kindness to you, provided that you continue in 
his kindness. Otherwise, you also will be cut off. 
3And if they do not persist in unbelief, they will be 
grafted in, for God is able to graft them in again. 
*4After all, if you were cut out of an olive tree that 
is wild by nature, and contrary to nature were 
grafted into a cultivated olive tree, how much more 
readily will these, the natural branches, be grafted 
into their own olive tree! 


God’s Mercy Offered to All 

251 do not want you to be ignorant of this 
mystery, brothers, 
conceited: Israel has experienced a hardening in 
part until the full number of the Gentiles has 
6And so all Israel will be saved, as it is 


so that you may not be 


come in. 
written: 
will turn godlessness away from Jacob. *7 And this 


‘‘The deliverer will come from Zion; he 


is my covenant with them when I take away their 


٠٠١٠١ إلى مؤمني روما‎ ty 


oy‏ كيف يَدْعُونَ من ol‏ يُؤْمنُوا Se‏ وكيف يُؤْمِنُونَ من 
Isat 5‏ بها وَكَئِفَ يَسْمَعُونَ بلا مُبَشْرا GnSy"‏ يبد 
نه إلا ty‏ كَانَ قَدْ أزسِل؟ كَمَا قَدْ كُي: «مَا أمل past‏ 
NAIL gy tat‏ 

")9 كُلَهُمْ أطاوا الإنجيل. AY OB‏ يَقُول: 
tbs,‏ مَنْ صَدَّقَ ما fu" uy eet‏ الْإيمَانٌ tad‏ 
FT play‏ هُوْ مِنَ النَشِيرٍ RAIS‏ ألْمَسِيح! 

Gua. الْمُبَشْرِينَ‎ GL ol سَمِعُوا؟‎ Ll gst “لكي‎ 
الْعَالم..‎ polit وَكَلَامهُمْ إِلَى‎ US الأرض‎ Gh ati 
يَقُول:‎ GN إسرّائيل؟ إِنّ مُوسَى.‎ ob GT -U SG Sch" 
calli assy asi fe Hod إِشَعْيَاءِ‎ UB" dasa 
shy” عي‎ Mos لم‎ gual خفلا‎ Spey alls ل‎ 
يِذ إلى شعب‎ GALA AGT Ups Uys عن إشزائيل:‎ 


هل رفض الله شعبه Spall‏ | 
١‏ نا أقول Gaby La‏ آله شَعْبَه؟ UU LG‏ 


Lal‏ إسْرَائِيليٌ. من نسل eli]‏ وَمِنْ سِبط 
ff Soke‏ أنه له OS gilli CR tabs;‏ قَدٍ أختازة. 
أما ois‏ يَقُولُهُ آلكابُ فِي أمر JAG Wey‏ 
أنه شَعْوى SUG Laisa) le‏ '«يَارَبُ؟ Salad lS‏ 
yay‏ مََابِحَك وَبَقِيتُ sy UE‏ يَسْعَوْنَ إلى 
cath 80 dali yall as Gu asst au‏ 
قبي سَبعة آلاف ربل MASS! ot Joel) B85 te A‏ 
فِي أَليْمَانِ الْحَاضِرٍ kas oils‏ أَخْتَارَهَا ASG al‏ 
لكن. US SL‏ 5 كم le ai ob cally‏ أساس 
الأغمال. yyy‏ فَلَيمَت Laas haath‏ بَعْدُ. 'كَمَا آلْخْلَاصَهُ إذأ؟ 
ogi ae se ike ra ‘Lae sh adh ats 0‏ 
pele al‏ رُوحَ خُمُول gall,‏ عُيُوناً لا apna‏ بهَاء وآذانا 
ا يَسْمَعُونَ بهَاء حَتّى هَذًا آلْيَْم.. 'كَذَلِكَ يَقُول 3919 
path‏ لهم مَائِدَهُم فخا وَشَرَكاً lls” Lies tes‏ 
ae‏ كئ لا ES ays att‏ ظُهُورْهمْ NS Saat‏ 


1701 / \ves 


Romans 10,11 
“How, then, can they call on the one they have not 
believed in? And how can they believe in the one of 
whom they have not heard? And how can they hear 
Without someone preaching to them? “And how 
can they preach unless they are sent? As it is 
written, “How beautiful are the feet of those who 
bring good news!” ‘But not all the Israelites 
accepted the good news. For Isaiah says, “Lord, 
who has believed our message?” '’Consequently, 
faith comes from hearing the message, and the 
message is heard through the word of Christ. But 
1 ask: Did they not hear? Of course they did: “Their 
voice has gone out into all the earth, their words to 
the ends of the world.” ' Again I ask: Did Israel not 
understand? First, Moses says, “I will make you 
envious by those who are not a nation; I will make 
you angry by a nation that has no understanding.” 
And Isaiah boldly says, “I was found by those 
who did not seek me; I revealed myself to those who 
did not ask for me.” 7'But concerning Israel he 
says, “All day long I have held out my hands to a 
disobedient and obstinate people.” 


The Remnant of Israel 
1 1 I ask then: Did God reject his people? By 
no means! I am an Israelite myself, a 
descendant of Abraham, from the tribe of Ben- 
jamin. 2600 did not reject his people, whom he 
foreknew. Don’t you know what the Scripture says 
in the passage about Elijah-how he appealed to 
God against Israel: 5“ ord, they have killed your 
prophets and torn down your altars; | am the only 
one left, and they are trying to kill me’? “And what 
was God’s answer to him? “I have reserved for 
myself seven thousand who have not bowed the 
knee to Baal.” °So too, at the present time there is a 
remnant chosen by grace. °And if by grace, then it 
is no longer by works; if it were, grace would no 
longer be grace. What then? What Israel sought so 
earnestly it did not obtain, but the elect did. The 
others were hardened, *as it is written: “God gave 
them a spirit of stupor, eyes so that they could not 
see and ears so that they could not hear, to this 
very day.” °And David says: “May their table 
become a snare and a trap, a stumbling block anda 
retribution for them. '’May their eyes be darkened 
so they cannot see, and their backs be bent 


forever.” 
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previously: ‘Unless the Lord Almighty had left us 
descendants, we would have become like Sodom, 
we would have been like Gomorrah.” 

30What then shall we say? That the Gentiles, who 
did not pursue righteousness, have obtained it, a 
righteousness that is by faith; 
pursued a law of righteousness, has not attained it. 
Why not? Because they pursued it not by faith 
but as if it were by works. They stumbled over the 
“stumbling stone.” *?As it is written: ‘‘See, I lay in 
Zion a stone that causes men to stumble and a rock 
that makes them fall, and the one who trusts in him 
will never be put to shame.” 


but Israel, who 


1 0 Brothers, my heart’s desire and prayer to 

God for the Israelites is that they may be 
saved. *For I can testify about them that they are 
zealous for God, but their zeal is not based on 
knowledge. 3Since they did not know the righ- 
teousness that comes from God and sought to 
establish their own, they did not submit to God’s 
righteousness. “Christ is the end of the law so that 
there may be righteousness for everyone who 
believes. 


Salvation for All Who Believe 

>Moses describes in this way the righteousness that 
is by the law: ““The man who does these things will 
live by them.” °But the righteousness that is by 
faith says: ‘Do not say in your heart, ‘Who will 
ascend into heaven?’ ” (that is, to bring Christ 
down) ’“or ‘Who will descend into the deep?’ ” 
(that is, to bring Christ up from the dead). ‘But 
what does it say? “The word is near you; it is in 
your mouth and in your heart,” that is, the word of 
faith we are proclaiming: That if you confess with 
your mouth, “Jesus is Lord,” and believe in your 
heart that God raised him from the dead, you will 
be saved. عمط"‎ it is with your heart that you 
believe and are justified, and it is with your mouth 
that you confess and are saved. ''As the Scripture 
says, ““Anyone who trusts in him will never be put 
to shame.” '’For there is no difference between 
Jew and Gentile-the same Lord is Lord of all and 
richly blesses all who call on him, 
who calls on the name of the Lord will be saved.” 


for, “Everyone 
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Romans 9 
children of the promise who are regarded as 
Abraham's offspring. For this was how the 
promise was stated: “At the appointed time I will 
return, and Sarah will have a son.” 

"Not only that, but Rebekah’s children had one 
"Yet, before 


the twins were born or had done anything good or 


and the same father, our father Isaac. 


bad-in erder that God’s purpose in election might 
stand: “not by works but by him who calls—she 
was told, ‘The older will serve the younger.”’ Just 
“Jacob I loved, but Esau I hated.” 
‘What then shall we say? Is God unjust? Not at 
all! '°For he says to Moses, “I will have mercy on 


as it is written: 


whom I have mercy, and I will have compassion on 
whom I have compassion.” '*It does not, there- 
fore, depend on man’s desire or effort, but on 
God’s mercy. For the Scripture says to Pharaoh: 
1 raised you up for this very purpose, that I might 
display my power in you and that my name might 
be proclaimed in all the earth.” '*Therefore God 
has mercy on whom he wants to have mercy, and 


he hardens whom he wants to harden. 


The Authority of God 

One of you will say to me: “Then why does God 
still blame us? For who resists his will?” ?°But who 
are you, O man, to talk back to God? “Shall what 
is formed say to him who formed it, ‘Why did you 
make me like this?” ”* 7!Does not the potter have the 
right to make out of the same lump of clay some 
pottery for noble purposes and some for common 
use? "What if God, choosing to show his wrath 
and make his power known, bore with great 
patience the objects of his wrath—prepared for 
destruction? *What if he did this to make the 
riches of his glory known to the objects of his 
mercy, whom he prepared in advance for glory— 
even us, whom he also called, not only from the 
Jews but also from the Gentiles? “As he says in 
Hosea: *‘] will call them ‘my people’ who are not 
my people: and I will call her ‘my loved one’ who is 
not my loved one,” *°and, “It will happen that in 
the very place where it was said to them, “You are 
not my people, they will be called ‘sons of the 
living God.” ** *’Isaiah cries out concerning Israel: 
“Though the number of the Israelites be like the 
sand by the sea, only the remnant will be saved. 
For the Lord will carry out his sentence on earth 


with speed and finality.” "It is just as Isaiah said 
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Romans 8,9 





ot Gee وَألذِينَ‎ 
Lait Ais MS وَالْذِينَ دَعَاهُمْء‎ Laff دَعَامُمْ‎ NG 


a, 5 )بن ا‎ tte 2 ae 5 2 
كثيرين.‎ Bye! بين‎ GSS! لِيكون هو‎ 
يَدَهُمْ أيِضاً.‎ GS Abi Guill 


من سيفصانا عن محبة المسيح؟ 
cb Maa abl 0 944,85 (a Ws as”‏ يَكُوُْ Bile‏ 


ws‏ الّذِي لَمْ agi te ee‏ '"بَل' بَذْلَهُ Lee Wey‏ كيف 
لا 3,2 Sail geek Sy aaa ale‏ '"وَمَنْدسَيئّهم: Sy‏ 
tai‏ إِنّ ألله هو Set gill‏ "8 ذا يَدِين؟ إِنْهُ لْمَسِيحُ 
GUT ppt‏ مَاتَء A GIG Ye‏ وَهُوَ Call‏ عن cst‏ 
haba (ai Lal es ibs hy all‏ عن SE‏ الْمَسِيح 
Jo su‏ ألسَّدَةُ أم Gel‏ أم آلإضْطِهَادٌ أم آلْجُوعٌ (spall al‏ 
أم آلْحَطرٌ es 7 "SUS of‏ لاقي Wh,‏ مِن UAT‏ 
cis”‏ فِي عبيع هذه آلْأَمُورِِ تُحْررُ مَا يَقُوقَ le Slat‏ 
ان y SU cad lel‏ العو beady‏ 
Yi Slt aki‏ الْحَاصدة ولا asi‏ 
ا el Guilt‏ وَلَا GLE‏ ولا opt GR‏ 


les of jis‏ عَنْ te‏ آله ai‏ لَنَا فِي الْمَسِيح يَسُوعَ رَبَّاء 


ue 4‏ الك 5 في ea) 4 geval‏ أكزِب؛ وَضْمِيرِي 


dad حإناً‎ a ay evil carl فِي‎ 7 was 
cut لَوْ أكون أنَا‎ Saat Cts 38" أَلَمْ لا يَنْقَطِم:‎ diy 
Ce آلْمَسِيمٍ في سَبيل إِخْوّتي بَنِي جئسي‎ oe Lys 
sadly (soll إسَرَائيليُون:: وقد مُنْحُوا‎ “4 asd 
abyi ats 550 mushy  ةداثعلاو‎ goals Sp aails 
حَمَب الْجَمَبِ )58 فق الْجَبيع أن‎ Geel مِنهمْ جاه‎ 
١ التبازك إلى الأب ابن‎ 
Goh Goll حَايت: إِذْ‎ 35 di LS أن‎ get Cu! 
iis . نشل“ إترافيم‎ SEY Ayal” إشزائيل؛‎ bats od 
iam لَك‎ ee كُيب):. «بإشحاق‎ 5 KS) بَل:‎ ody أزلاداً‎ 
oh 'الجْسْد لَيِسُوا‎ Sash خب[ * أسمك:. "أئ أن‎ 


foreknew he also predestined to be conformed to 
the likeness of his Son, that he might be the 
firstborn among many brothers. *’And those he 
predestined, he also called; those he called, he also 
justified; those he justified, he also glorified. 


Who Shall Separate Us from the Love of Christ? 

slWhat, then, shall we say in response to this? If 
God is for us, who can be against us? **He who did 
not spare his own Son, but gave him up for us all- 
how will he not also, along with him, graciously give 
us all things? *’Who will bring any charge against 
those whom God has chosen? It is God who 
“Who is he that condemns? Christ Jesus, 
who died—more than that, who was raised to life—is 
at the right hand of God and is also interceding for 
us. *Who shall separate us from the love of Christ? 
Shall trouble or hardship or persecution or famine 
or nakedness or danger or sword? *°As it is written: 
“For your sake we face death all day long; we are 
considered as sheep to be slaughtered.” *’No, in all 


justifies. 


these things we are more than conquerors through 
him who loved us. **For I am convinced that 
neither death nor life, neither angels nor demons, 
neither the present nor the future, nor any powers, 
* neither height nor depth, nor anything else in all 
creation, will be able to separate us from the love of 
God that is in Christ Jesus our Lord. 


God’s Sovereign Choice 
9 I speak the truth in Christ-I am not lying, 
my conscience confirms it in the Holy 
Spirit" have great sorrow and unceasing an- 
guish in my heart. °For I could wish that I myself 
were cursed and cut off from Christ for the sake of 
my brothers, those of my own race, ‘the people of 
Israel. Theirs is the adoption as sons; theirs the 
divine glory, the covenants, the receiving of the 
law, the temple worship and the promises. *Theirs 
are the patriarchs, and from them is traced the 
human ancestry of Christ, who is God over all, 

forever praised! Amen. 
‘It is not as though God’s word had failed. For not 
all who are descended from Israel are Israel. Nor 
because they are his descendants are they all 
Abraham’s children. On the contrary, “It is 
through Isaac that your offspring will be reck- 
oned.” *In other words, it is not the natural 
children who are God’s children, but it is the 
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yet your spirit is alive because of righteousness. 
' And if the Spirit of him who raised Jesus from the 
dead is living in you, he who raised Christ from the 
dead will also give life to your mortal bodies 
through his Spirit, who lives in you. 

"Therefore, brothers, we have an obligation—but it 
is not to the sinful nature, to live according to it. 
Sor if you live according to the sinful nature, you 
will die; but if by the Spirit you put to death the 
misdeeds of the body, you will live, “because those 
who are led by the Spirit of God are sons of God. 
'SFor you did not receive a spirit that makes you a 
slave again to fear, but you received the Spirit of 
“Abba, Father.” 
‘©The Spirit himself testifies with our spirit that we 
are God’s children. 


sonship. And by him we cry, 


'’Now if we are children, then 
we are heirs—heirs of God and co-heirs with Christ, 
if indeed we share in his sufferings in order that we 
may also share in his glory. 


Future Glory 

151 consider that our present sufferings are not 
worth comparing with the glory that will be 
revealed in us. '’The creation waits in eager 
expectation for the sons of God to be revealed. 
°F or the creation was subjected to frustration, not 
by its own choice, but by the will of the one who 
subjected it, in hope *Ithat the creation itself will be 
liberated from its bondage to decay and brought 
into the glorious freedom of the children of God. 
>We know that the whole creation has been 
groaning as in the pains of childbirth right up to 
3Not only so, but we ourselves, 
groan 


the present time. 
who have the firstfruits of the Spirit, 
inwardly as we wait eagerly for our adoption as 
sons, the redemption of our bodies. *4F or in this 
hope we were saved. But hope that is seen is no 
hope at all. Who hopes for what he already has? 
*>But if we hope for what we do not yet have, we 
wait for it patiently. *6In the same way, the Spirit 
helps us in our weakness. We do not know what we 
ought to pray for, but the Spirit himself intercedes 
for us with groans that words cannot express. 
*7And he who searches our hearts knows the mind 
of the Spirit, because the Spirit intercedes for the 
saints in accordance with God’s will. 

28nd we know that in all things God works for the 
good of those who love him, who have been called 


according to his purpose. °For those God 
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living in me. 'ST know that nothing good lives in 
me, that is, in my sinful nature. For I have the 
desire to do what is good, but I cannot carry it out. 
\9For what I do is not the good I want to do; no, 
the evil I do not want to do-this I keep on 
doing.’ Now if I do what I do not want to do, it is 
no longer I who do it, but it 15 sin living in me that 
does it. 

I find this law at work: When I want to do‏ ونوا 
good, evil is right there with me. For in my inner‏ 
being I delight in God’s law; “but I see another law‏ 
at work in the members of my body, waging war‏ 
against the law of my mind and making me a‏ 
prisoner of the law of sin at work within my‏ 
members. “What a wretched man I am! Who will‏ 
rescue me from this body of death? >Thanks be to‏ 
God-through Jesus Christ our Lord!‏ 

So then, I myself in my mind am a slave to God’s 
law, but in the sinful nature a slave to the law of 
sin. 


Life Through the Spirit 
8 Therefore, there is now no condemnation 
for those who are in Christ Jesus, “because 
through Christ Jesus the law of the Spirit of life set 
me free from the law of sin and death. *For what 
the law was powerless to do in that it was 
weakened by the sinful nature, God did by 
sending his own Son in the likeness of sinful man 
to be a sin offering. And so he condemned sin in 
sinful man, ‘in order that the righteous require- 
ments of the law might be fully met in us, who do 
not live according to the sinful nature but 
according to the Spirit. °Those who live 
according to the sinful nature have their minds 
set on what that nature desires; but those who live 
in accordance with the Spirit have their minds set 
on what the Spirit desires. The mind of sinful man 
is death, but the mind controlled by the Spirit is life 
and peace; ‘the sinful mind is hostile to God. It 
does not submit to God’s law, nor can it do so. 
‘Those controlled by the sinful nature cannot 
please God. "You, however, are controlled not by 
the sinful nature but by the Spirit, if the Spirit of 
God lives in you. And if anyone does not have the 
Spirit of Christ, he does not belong to Christ. But 
if Christ is in you, your body is dead because of sin, 
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bound to her husband as long as he is alive, but if 
her husband dies, she is released from the law of 
marriage. ’So then, if she marries another man 
while her husband is still alive, she is called an 
adulteress. But if her husband dies, she is released 
from that law and 15 not an adulteress, even though 
she marries another man. 

*So, my brothers, you also died to the law through 
the body of Christ, that you might belong to 
another, to him who was raised from the dead, in 
order that we might bear fruit to God. >For when 
we were controlled by the sinful nature, the sinful 
passions aroused by the law were at work in our 
bodies, so that we bore fruit for death. *But now, 
by dying to what once bound us, we have been 
released from the law so that we serve in the new 
way of the Spirit, and not in the old way of the 
written code. 


Struggling With Sin 

7What shall we say, then? Is the law sin? Certainly 
not! Indeed I would not have known what sin was 
except through the law. For I would not have 
known what coveting really was if the law had not 
said, “Do not covet.” ‘But sin, seizing the op- 
portunity afforded by the commandment, 
produced in me every kind of covetous desire. 
For apart from law, sin is dead. Once I was alive 
apart from law; but when the commandment came, 
sin sprang to life and I died. 191 found that the very 
commandment that was intended to bring life 
actually brought death. 'lFor sin, seizing the 
opportunity afforded by the commandment, 
deceived me, and through the commandment put 
me to death. '*So then, the law is holy, and the 
commandment is holy, righteous and good. Did 
that which is good, then, become death to me? By 
no means! But in order that sin might be 
recognized as sin, it produced death in me 
through what was good, so that through the 
commandment sin might become utterly sinful. 


Nothing Good Lives in Me 

'4We know that the law is spiritual; but I am 
unspiritual, sold as a slave to sin. 1ST do not 
understand what I do. For what I want to do I do 
not do, but what I hate I do. “And if I do what I do 
not want to do, I agree that the law is good. TAs it 
is, it is no longer I myself who do it, but it is sin 
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been freed from sin. "Now if we died with Christ, 
we believe that we will also live with him. *For we 
know that since Christ was raised from the dead, 
he cannot die again; death no longer has mastery 
over him. '’The death he died, he died to sin once 
for all; but the life he lives, he lives to God. ''In the 
same way, count yourselves dead to sin but alive to 
God in Christ Jesus. Therefore do not let sin 
reign in your mortal body so that you obey its evil 
''Do not offer the parts of your body to 
sin, as instruments of wickedness, but rather offer 
yourselves to God, as those who have been 
brought from death to life; and offer the parts of 
your body to him as instruments of righteousness. 
"For sin shall not be your master, because you are 
not under law, but under grace. 


desires. 


Slaves to Righteousness 

‘What then? Shall we sin because we are not under 
law but under grace? By no means! '°Don’t you 
know that when you offer yourselves to someone 
to obey him as slaves, you are slaves to the one 
whom you obey—whether you are slaves to sin, 
which leads to death, or to obedience, which leads 
But thanks be to God that, 


though you used to be slaves to sin, you 


to righteousness? 


wholeheartedly obeyed the form of teaching to 
which you were entrusted. 'SY ou have been set free 
from sin and have become slaves to righteousness. 
'"T put this in human terms because you are weak 
in your natural selves. Just as you used to offer the 
parts of your body in slavery to impurity and to 
ever-increasing wickedness, so now offer them in 
slavery to righteousness leading to holiness. 
When you were slaves to sin, you were free 
*IWhat benefit 
did you reap at that time from the things you are 


from the control of righteousness. 


now ashamed of? Those things result in death! 
But now that you have been set free from sin and 
have become slaves to God, the benefit you reap 
leads to holiness, and the result is eternal life. 7*For 
the wages of sin is death, but the gift of God is 
eternal life in Christ Jesus our Lord. 


Freedom from the Law 
7 Do you not know, brothers—for I am 
speaking to men who know the law-that 
the law has authority over a man only as long as he 
lives? "For example, by law a married woman is 
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Romans 5,6 


'Sfor before the law was given, sin was in the 
world. But sin is not taken into account when 
there is no law. '*Nevertheless, death reigned from 
the time of Adam to the time of Moses, even over 
those who did not sin by breaking a command, as 
did Adam, who was a pattern of the one to come. 
'SBut the gift is not like the trespass. For if the 
many died by the trespass of the one man, how 
much more did God’s grace and the gift that came 
by the grace of the one man, Jesus Christ, 
overflow to the many! '®A gain, the gift of God 
is not like the result of the one man’s sin: The 
judgment followed one sin and brought condem- 
nation, but the gift followed many trespasses and 
brought justification. '’For if, by the trespass of 
the one man, death reigned through that one man, 
how much more will those who receive God’s 
abundant provision of grace and of the gift of 
righteousness reign in life through the one man, 
Jesus Christ. 

'SConsequently, just as the result of one trespass 
was condemnation for all men, so also the result of 
one act of righteousness was justification that 
brings life for all men. |For just as through the 
disobedience of the one man the many were made 
sinners, so also through the obedience of the one 
man the many will be made righteous. 

°The law was added so that the trespass might 
increase. But where sin increased, grace increased 
all the more, *!so that, just as sin reigned in death, 
so also grace might reign through righteousness to 
bring eternal life through Jesus Christ our Lord. 


Dead to Sin, Alive in Christ 
6 What shall we say, then? Shall we go on 
sinning so that grace may increase? By no 
means! We died to sin; how can we live in it any 
longer? °Or don’t you know that all of us who were 
baptized into Christ Jesus were baptized into his 
death? “We were therefore buried with him 
through baptism into death in order that, just as 
Christ was raised from the dead through the glory 
of the Father, we too may live a new life. 
“If we have been united with him like this in his 
death, we will certainly also be united with him in 
his resurrection. °For we know that our old self 
was crucified with him so that the body of sin 
might be done away with, that we should no longer 
be slaves to sin—’because anyone who has died has 
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Romans 4,5 
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just as it had Dee said to him, “So shall your 
offspring be.” Without weakening in his faith, he 
faced the fact that his body was as good as dead- 
since he was about a hundred years old—and that 
sarah’s womb was also dead. “Yet he did not 
waver through unbelief regarding the promise of 
God, but was strengthened in his faith and gave 
2! being fully persuaded that God 
had power to do what he had promised. This is 
why “it was credited to him as righteousness.” 
3The words “it was credited to him” were written 
not for him alone, “but also for us, to whom God 
will credit righteousness—for us who believe in him 
who raised Jesus our Lord from the dead. He was 
delivered over to death for our sins and was raised 
to life for our justification. 


glory to God, 


Peace With God 


5 Therefore, since we have been justified 
through faith, we have peace with God 
through our Lord Jesus Christ, “through whom we 
have gained access by faith into this grace in which 
we now stand. And we rejoice in the hope of the 
glory of God. ?Not only so, but we also rejoice in 
our sufferings, because we know that suffering 
produces perseverance; “perseverance, character; 
and character, hope. >And hope does not dis- 
appoint us, because God has poured out his love 
into our hearts by the Holy Spirit, whom he has 
given us. You see, at just the right time, when we 
were still powerless, Christ died for the ungodly. 
Very rarely will anyone die for a righteous man, 
though for a good man someone might possibly 
dare to die. But God demonstrates his own love 
for us in this: While we were still sinners, Christ 
died for us. °Since we have now been justified by 
his blood, how much more shall we be saved from 
God’s wrath through him! For if, when we were 
God’s enemies, we were reconciled to him through 
the death of his Son, how much more, having been 
reconciled, shall we be saved through his life! ''Not 
only is this so, but we also rejoice in God through 
our Lord Jesus Christ, through whom we have now 
received reconciliation. 


Death Through Adam, Life Through Christ 

Therefore, just as sin entered the world through 
one man, and death through sin, and in this way 
death came to all men, because all sinned— 
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Romans 4 


Abraham Justified by Faith 
4 What then shall we say that Abraham, our 
forefather, discovered in this matter? “If, in 
fact, Abraham was justified by works, he had 
something to boast about-but not before God. 
’What does the Scripture say? “Abraham believed 
God, and it was credited to him as righteousness.” 
*Now when a man works, his wages are not 
credited to him as a gift, but as an obligation. 
“However, to the man who does not work but 
trusts God who justifies the wicked, his faith is 
credited as righteousness. “David says the same 
thing when he speaks of the blessedness of the man 
to whom God credits righteousness apart from 
works: ’“Blessed are they whose transgressions are 
forgiven, whose sins are covered. “Blessed is the 
man whose sin the Lord will never count against 
him.” "Is this blessedness only for the circumcised, 
or also for the uncircumcised? We have been 
saying that Abraham’s faith was credited to him as 
righteousness. '’Under what circumstances was it 
credited? Was it after he was circumcised, or 
before? It was not after, but before! ''And he 
received the sign of circumcision, a seal of the 
righteousness that he had by faith while he was still 
uncircumcised. So then, he is the father of all who 
believe but have not been circumcised, in order 
that righteousness might be credited to them. 
'2 And he is also the father of the circumcised who 
not only are circumcised but who also walk in the 
footsteps of the faith that our father Abraham had 
before he was circumcised. '*It was not through 
law that Abraham and his offspring received the 
promise that he would be heir of the world, but 
through the righteousness that comes by faith. 
'4For if those who live by law are heirs, faith has no 
value and the promise is worthless, 'Sbecause law 
brings wrath. And where there is no law there is no 
transgression. '°Therefore, the promise comes by 
faith, so that it may be by grace and may be 
guaranteed to all Abraham’s offspring—not only to 
those who are of the law but also to those who are 
of the faith of Abraham. He is the father of us all. 
'7As it is written: “I have made you a father of 
many nations.” He is our father in the sight of 
God, in whom he believed-the God who gives life 
to the dead and calls things that are not as though 
they were. '*Against all hope, Abraham in hope 
believed and so became the father of many nations, 
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Romans 3 
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Not at all! We have already made the charge that 
Jews and Gentiles alike are all under sin. '°As it is 
written: 

“There is no one righteous, not even one; there is 
no one who understands, no one who seeks God. 
!2j] have turned away, they have together become 
worthless; there is no one who does good, not even 
one.” “Their throats are open graves; their 
tongues practice deceit.” “The poison of vipers is 
on their lips.” '*“Their mouths are full of cursing 
and bitterness.” '°Their feet are swift to shed 
blood; 'S-uin and misery mark their ways, "and 
the way of peace they do not know.” '*There is 
no fear of God before their eyes.” '"Now we know 
that whatever the law says, it says to those who are 
under the law, so that every mouth may be silenced 
and the whole world held accountable to God. 
Therefore no one will be declared righteous in his 
sight by observing the law; rather, through the law 
we become conscious of sin. 


Righteousness Through Faith 

*IBut now a righteousness from God, apart from 
law, has been made known, to which the Law and 
the Prophets testify. This righteousness from 
God comes through faith in Jesus Christ to all who 
believe. There is no difference, 2301 all have sinned 
and fall short of the glory of God, *4and are 
justified freely by his grace through the redemption 
that came by Christ Jesus. 2500 presented him as 
a sacrifice of atonement, through faith in his 
blood. He did this to demonstrate his justice, 
because in his forbearance he had left the sins 
committed beforehand unpunished—°he did it to 
demonstrate his justice at the present time, so as to 
be just and the one who justifies those who have 
faith in Jesus. 

7Where, then, is boasting? It is excluded. On what 
principle? On that of observing the law? No, but on 
that of faith. *For we maintain that a man is 
justified by faith apart from observing the law. 215 
God the God of Jews only? Is he not the God of 
Gentiles too? Yes, of Gentiles too, 
only one God, who will justify the circumcised by 
faith and the uncircumcised through that same 
faith. >'Do we, then, nullify the law by this faith? 
Not at all! Rather, we uphold the law. 
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Romans 2,3 


knowledge and truth—! 
do you not teach yourself? You who 


you, then, who teach 
others, 
preach against stealing, do you steal? --Y ou who 
say that people should not commit adultery, do 
you commit adultery? You who abhor idols, do 
you rob temples? *3You who brag about the law, 
do you dishonor God by breaking the law? **As it 
is written: "0005 name is blasphemed among the 
Gentiles because of you.” *°Circumcision has value 
if you observe the law, but if you break the law, 
you have become as though you had not been 
circumcised. *°If those who are not circumcised 
keep the law’s requirements, will they not be 
regarded as though they were circumcised? *’The 
one who is not circumcised physically and yet 
obeys the law will condemn you who, even though 
you have the written code and circumcision, are a 
lawbreaker. 8A man is not a Jew if he is only one 
outwardly, nor is circumcision merely outward and 
physical. 7° 
and circumcision is circumcision of the heart, by 
the Spirit, not by the written code. Such a man’s 


No, a man is a Jew if he is one inwardly; 
praise is not from men, but from God. 


3 What advantage, then, is there in being a 
Jew, or what value is there in circumcision? 
*Much in every way! First of all, they have been 
entrusted with the very words of God. >What if 
some did not have faith? Will their lack of faith 
nullify God’s faithfulness? “Not at all! Let God be 
true, and every man a liar. As it 1s written: 
“So that you may be proved right when you speak 
and prevail when you judge.” 
But if our unrighteousness brings out God’s 
righteousness more clearly, what shall we say? 
That God is unjust in bringing his wrath on us? (I 
am using a human argument.) °Certainly not! If 
that were so, how could God judge the world? 
7Someone might argue, “If my falsehood enhances 
God’s truthfulness and so increases his glory, why 
am I still condemned as a sinner?” ‘Why not say— 
as we are being slanderously reported as saying 
and as some claim that we say—‘‘Let us do evil that 
good may result’? Their condemnation is 
deserved. 


No One Righteous 
*What shall we conclude then? Are we any better? 
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Romans 2 


condemning yourself, because you who pass 
judgment do the same things. "Now we know 
that God’s judgment against those who do such 
things is based on truth. 3So when you, a mere 
man, pass judgment on them and yet do the same 
things, do you think you will escape God’s 
judgment? ‘Or do you show contempt for the 
riches of his kindness, tolerance and patience, not 
realizing that God’s kindness leads you toward 
repentance? *But because of your stubbornness 
and your unrepentant heart, you are storing up 
wrath against yourself for the day of God’s wrath, 
when his righteous judgment will be revealed. 
°God “will give to each person according to what 
he has done.” ’To those who by persistence in 
doing good seek glory, honor and immortality, he 
will give eternal life. “But for those who are self- 
seeking and who reject the truth and follow evil, 
there will be wrath and anger. There will be 
trouble and distress for every human being who 
does evil: first for the Jew, then for the Gentile; 
Mout glory, honor and peace for everyone who 
does good: first for the Jew, then for the Gentile. 
''Eor God does not show favoritism. 

"All who sin apart from the law will also perish 
apart from the law, and all who sin under the law 
will be judged by the law. 
hear the law who are righteous in God’s sight, but 
it is those who obey the law who will be declared 
righteous. '4(Indeed, when Gentiles, who do not 
have the law, do by nature things required by the 


13 روج‎ it is not those who 


law, they are a law for themselves, even though 
they do not have the law, 'Ssince they show that the 
requirements of the law are written on their hearts, 
their consciences also bearing witness, and their 
thoughts now accusing, now even defending them.) 
'6This will take place on the day when God will 
judge men’s secrets through Jesus Christ, as my 
gospel declares. 


The Jews and the Law 

"Now you, if you call yourself a Jew; if you rely on 
the law and brag about your relationship to God; 
se you know his will and approve of what is 
superior because you are instructed by the law; mit 
you are convinced that you are a guide for the 
blind, a light for those who are in the dark, 204 
instructor of the foolish, a teacher of eras 
because you have in the law the embodiment of 
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Romans 1,2 


God’s Wrath Against Mankind 
'8The wrath of God is being revealed from heaven 
against all the godlessness and wickedness of men 


who suppress the truth by their wickedness, !' 


since 
what may be known about God is plain to them, 
because God has made it plain to them. °F or since 
the creation of the world God’s invisible qualities— 
his eternal power and divine nature-have been 
clearly seen, being understood from what has been 
made, so that men are without excuse. *!For 
although they knew God, they neither glorified 
him as God nor gave thanks to him, but their 
thinking became futile and their foolish hearts 
were darkened. 2” Although they claimed to be 
wise, they became fools **and exchanged the glory 
of the immortal God for images made to look like 
mortal man and birds and animals and reptiles. 
“Therefore God gave them over in the sinful 
desires of their hearts to sexual impurity for the 
degrading of their bodies with one another. *They 
exchanged the truth of God for a lie, and 
worshiped and served created things rather than 
the Creator—who is forever praised. Amen. 
Because of this, God gave them over to shameful 
lusts. Even their women exchanged natural rela- 
tions for unnatural ones. *’In the same way the men 
also abandoned natural relations with women and 
were inflamed with lust for one another. Men 
committed indecent acts with other men, and 
received in themselves the due penalty for their 
perversion. 8Furthermore, since they did not think 
it worthwhile to retain the knowledge of God, he 
gave them over to a depraved mind, to do what 
ought not to be done. They have become filled 
with every kind of wickedness, evil, greed and 
depravity. They are full of envy, murder, strife, 
*0slanderers, 
God-haters, insolent, arrogant and boastful; they 
invent ways of doing evil; they disobey their 
parents; ‘they are senseless, faithless, heartless, 
ruthless. 2A lthough they know God’s righteous 
decree that those who do such things deserve death, 
they not only continue to do these very things but 
also approve of those who practice them. 


deceit and malice. They are gossips, 


God’s Righteous Judgment 


2 You, therefore, have no excuse, you who 
pass judgment on someone else, for at 
whatever point you judge the other, you are 
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Romans 


The Gospel of the Son of God and Greetings 
Paul, a servant of Christ Jesus, called to be 

1 an apostle and set apart for the gospel of 
God—the gospel he promised beforehand through 
his prophets in the Holy Scriptures ; regarding his 
Son, who as to his human nature was a descendant 
of David, ‘and who through the Spirit of holiness 
was declared with power to be the Son of God by 
his resurrection from the dead: Jesus Christ our 
Lord. Through him and for his name’s sake, we 
received grace and apostleship to call people from 
among all the Gentiles to the obedience that comes 
from faith. °And you also are among those who are 
called to belong to Jesus Christ. ’To all in Rome 
who are loved by God and called to be saints: 
Grace and peace to you from God our Father and 
from the Lord Jesus Christ. 


Paul’s Longing to Visit Rome 

‘First, I thank my God through Jesus Christ for all 
of you, because your faith is being reported all over 
the world. "God, whom I serve with my whole 
heart in preaching the gospel of his Son, is my 
witness how constantly I remember you lin my 
prayers at all times; and I pray that now at last by 
God’s will the way may be opened for me to come 
to you. ny long to see you so that I may impart to 
you some spiritual gift to make you strong—'’that 
is, that you and I may be mutually encouraged by 
each other’s faith. 

131 do not want you to be unaware, brothers, that I 
planned many times to come to you (but have been 
prevented from doing so until now) in order that I 
might have a harvest among you, just as I have had 
among the other Gentiles. '47 am obligated both to 
Greeks and non-Greeks, both to the wise and the 
foolish. '°That is why I am so eager to preach the 
gospel also to you who are at Rome. 


The Power of the Gospel 

‘ST am not ashamed of the gospel, because it is the 
power of God for the salvation of everyone who 
believes: first for the Jew, then for the Gentile. 
"For in the gospel a righteousness from God is 
revealed, a righteousness that is by faith from first 
to last, just as it is written: “The righteous will live 
by faith.” 
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Acts 28 


were convinced by what he said, but others would 
not believe. They disagreed among themselves 
and began to leave after Paul had made this final 
statement: “The Holy Spirit spoke the truth to 
your forefathers when he said through Isaiah the 
prophet: *°Go to this people and say, “You will be 
ever hearing but never understanding; you will be 
ever seeing but never perceiving.” 

236 sFor this people’s heart has become calloused: 
they hardly hear with their ears, and they have 
closed their eyes. Otherwise they might see with 
their eyes, hear with their ears, understand with 
their hearts and turn, and I would heal them.’ 
*STherefore I want you to know that God’s 
salvation has been sent to the Gentiles, and they 
will listen!” “After he said this, the Jews left, 
arguing vigorously among themselves. 

For two whole years Paul stayed there in his own 
rented house and welcomed all who came to see 
him. 31Boldly and without hindrance he preached 
the kingdom of God and taught about the Lord 
Jesus Christ. 
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Acts 28 


They honored us in many ways and when we 
were ready to sail, they furnished us with the 
supplies we needed. 


Arrived at Rome 

'lAfter three months we put out to sea in a ship 
that had wintered in the island. It was an 
Alexandrian ship with the figurehead of the twin 
gods Castor and Pollux. We put in at Syracuse 
and stayed there three days. From there we set 
sail and arrived at Rhegium. The next day the 
south wind came up, and on the following day we 
reached Puteoli. “There we found some brothers 
who invited us to spend a week with them. And so 
we came to Rome. '°The brothers there had heard 
that we were coming, and they traveled as far as the 
Forum of Appius and the Three Taverns to meet 
us. At the sight of these men Paul thanked God 


and was encouraged. 


Paul Preaches at Rome Under Guard 

When we got to Rome, Paul was allowed to live 
by himself, with a soldier to guard him. 

"Three days later he called together the leaders of 
the Jews. When they had assembled, Paul said to 
them: ‘‘My brothers, although I have done nothing 
against our people or against the customs of our 
ancestors, I was arrested in Jerusalem and handed 
over to the Romans. 'SThey examined me and 
wanted to release me, because I was not guilty of 
any crime deserving death. But when the Jews 
objected, I was compelled to appeal to Caesar—not 
that I had any charge to bring against my own 
people. ’For this reason I have asked to see you 
and talk with you. It is because of the hope of 
Israel that I am bound with this chain.” 7!They 
replied, “We have not received any letters from 
Judea concerning you, and none of the brothers 
who have come from there has reported or said 
anything bad about you. 
What your views are, for we know that people 


2But we want to hear 


everywhere are talking against this sect.” 

They arranged to meet Paul on a certain day, and 
came in even larger numbers to the place where he 
was staying. From morning till evening he 
explained and declared to them the kingdom of 
God and tried to convince them about Jesus from 
the Law of Moses and from the Prophets. *4Some 
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The Shipwreck 

When daylight came, they did not recognize the 
land, but they saw a bay with a sandy beach, 
where they decided to run the ship aground if 
they could. “Cutting loose the anchors, they left 
them in the sea and at the same time untied the 
ropes that held the rudders. Then they hoisted the 
foresail to the wind and made for the beach. 
*'But the ship struck a sandbar and ran aground. 
The bow stuck fast and would not move, and the 
stern was broken to pieces by the pounding of the 
surf. 

“The soldiers planned to kill the prisoners to 
prevent any of them from swimming away and 
escaping. “But the centurion wanted to spare 
Paul’s life and kept them from carrying out their 
plan. He ordered those who could swim to jump 
overboard first and get to land. “The rest were to 
get there on planks or on pieces of the ship. In this 
way everyone reached land in safety. 


Ashore on Malta 

2 Once safely on shore, we found out that 

the island was called Malta. *The is- 

landers showed us unusual kindness. They built a 
fire and welcomed us all because it was raining and 
cold. 
*Paul gathered a pile of brushwood and, as he put 
it on the fire, a viper, driven out by the heat, 
fastened itself on his hand. “When the islanders 
saw the snake hanging from his hand, they said to 
each other, “This man must be a murderer; for 
though he escaped from the sea, Justice has not 
allowed him to live.” °But Paul shook the snake off 
into the fire and suffered no ill effects. "The people 
expected him to swell up or suddenly fall dead, but 
after waiting a long time and seeing nothing 
unusual happen to him, they changed their minds 
and said he was a god. 
There was an estate nearby that belonged to 
Publius, the chief official of the island. He 
welcomed us to his home and for three days 
entertained us hospitably. "His father was sick in 
bed, suffering from fever and dysentery. Paul went 
in to see him and, after prayer, placed his hands on 
him and healed him. ’When this had happened, the 
rest of the sick on the island came and were cured. 
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*°When neither sun nor stars appeared for 


hands. 
many days and the storm continued raging, we 
finally gave up all hope of being saved. 

214 fter the men had gone a long time without food, 
Paul stood up before them and said: “Men, you 
should have taken my advice not to sail from 
Crete; then you would have spared yourselves this 
damage and loss. *°But now I urge you to keep up 
your courage, because not one of you will be lost; 
only the ship will be destroyed. 37 ast night an 
angel of the God whose I am and whom I serve 
stood beside me “and said, ‘Do not be afraid, 
Paul. You must stand trial before Caesar; and God 
has graciously given you the lives of all who sail 
with you.’ >So keep up your courage, men, for I 
have faith in God that it will happen just as he told 
me. *°Nevertheless, we must run aground on some 
island.” 

On the fourteenth night we were still being 
driven across the Adriatic Sea, when about 
midnight the sailors sensed they were 
approaching land. *8They took soundings and 
found that the water was a hundred and twenty 
feet deep. A short time later they took soundings 
again and found it was ninety feet deep. Fearing 
that we would be dashed against the rocks, they 
dropped four anchors from the stern and prayed 
for daylight. “In an attempt to escape from the 
ship, the sailors let the lifeboat down into the sea, 
pretending they were going to lower some anchors 
from the bow. *'Then Paul said to the centurion 
and the soldiers, 
ship, you cannot be saved.” 3250 the soldiers cut 
the ropes that held the lifeboat and let it fall away. 


Just before dawn Paul urged them all to eat. 


“Unless these men stay with the 


“For the last fourteen days,” he said, “you have 
been in constant suspense and have gone without 
food—you haven’t eaten any-thing. “Now I urge 
you to take some food. You need it to survive. 
Not one of you will lose a single hair from his 
head.” *After he said this, he took some bread 
and gave thanks to God in front of them all. Then 
he broke it and began to eat. *°They were all 
encouraged and ate some food themselves. 
*7 Altogether there were 276 of us on board. 
**When they had eaten as much as they wanted, 
they lightened the ship by throwing the grain into 
the sea. 
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Acts 27 
Cyprus because the winds were against us. 
‘When we had sailed across the open sea off 
the coast of Cilicia and Pamphylia, we landed at 
Myra in Lycia. “There the centurion found an 
Alexandrian ship sailing for Italy and put us on 
board. We made slow headway for many days 
and had difficulty arriving off Cnidus. When the 
wind did not allow us to hold our course, we 
sailed to the lee of Crete, opposite Salmone. “We 
moved along the coast with difficulty and came 
to a place called Fair Havens, near the town of 
Lasea. 

°Much time had been lost, and sailing had 
already become dangerous because by now it 
was after the Fast. So Paul warned them, 
Mien, I can see that our voyage is going to 
be disastrous and bring great loss to ship and 
cargo, and to our own lives also.” ''But the 
centurion, instead of listening to what Paul said, 
followed the advice of the pilot and of the owner 
of the ship. 
winter in, the majority decided that we should 


!2Since the harbor was unsuitable to 


sail on, hoping to reach Phoenix and winter 
there. This was a harbor in Crete, facing both 
southwest and northwest. 

'3When a gentle south wind began to blow, they 
thought they had obtained what they wanted; so 
they weighed anchor and sailed along the shore 
of Crete. 


The Storm 

'4Before very long, a wind of hurricane force, 
called the “northeaster,” swept down from the 
island. '°The ship was caught by the storm and 
could not head into the wind; so we gave way to it 
and were driven along. '°As we passed to the lee 
of a small island called Cauda, we were hardly 
able to make the lifeboat secure. '’When the men 
had hoisted it aboard, they passed ropes under the 
ship itself to hold it together. Fearing that they 
would run aground on the sandbars of Syrtis, they 
lowered the sea anchor and let the ship be driven 
along. '8We took such a violent battering from 
the storm that the next day they began to throw 
the cargo overboard. "On the third day, they 


threw the ship’s tackle overboard with their own 
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their repentance by their deeds. *lThat is why the 
Jews seized me in the temple courts and tried to kill 
me. "But I have had God’s help to this very day, 
and so I stand here and testify to small and great 
alike. I am saying nothing beyond what the 
prophets and Moses said would happen—~ that 
the Christ would suffer and, as the first to rise from 
the dead, would proclaim light to his own people 
and to the Gentiles.” 

*4at this point Festus interrupted Paul’s defense. 
“You are out of your mind, Paul!” he shouted. 
“Your great learning is driving you insane.” 

251 am not insane, most excellent Festus,” Paul 
replied. ““What I am saying is true and reasonable. 
>The king is familiar with these things, and I can 
speak freely to him. I am convinced that none of 
this has escaped his notice, because it was not done 
in a corner. “7K ing Agrippa, do you believe the 
prophets? I know you do.” 

Then Agrippa said to Paul, “Do you think that in 
such a short time you can persuade me to be a 
Christian?” 

Paul replied, “Short time or long-I pray God 
that not only you but all who are listening to me 
today may become what I am, except for these 
chains.” 

“The king rose, and with him the governor and 
Bernice and those sitting with them. 3They left the 
room, and while talking with one another, they 
said, “This man is not doing anything that deserves 
death or imprisonment.” 

2A grippa said to Festus, 
been set free if he had not appealed to Caesar.” 


“This man could have 


The Sea Voyage to Italy 
27 When it was decided that we would sail 
for Italy, Paul and some other prisoners 
were handed over to a centurion named Julius, 
who belonged to the Imperial Regiment. "We 
boarded a ship from Adramyttium about to sail for 
ports along the coast of the province of Asia, and 
we put out to sea. Aristarchus, a Macedonian from 
Thessalonica, was with us. 
The next day we landed at Sidon; and Julius, in 
kindness to Paul, allowed him to go to his friends 


so they might provide for his needs. “From there 
we put out to sea again and passed to the lee of 
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Sand especially so because you are well acquainted 
with all the Jewish customs and controversies. 
Therefore, | beg you to listen to me patiently. ‘The 
Jews all know the way I have lived ever since I was 
a child, from the beginning of my life in my own 
country, and also in Jerusalem. They have known 
me for a long time and can testify, if they are 
willing, that according to the strictest sect of our 
religion, I lived as a Pharisee. “And now it is 
because of my hope in what God has promised our 
fathers that I am on trial today. ’This is the 
promise our twelve tribes are hoping to see fulfilled 
as they earnestly serve God day and night. O king, 
it is because of this hope that the Jews are accusing 
me. ‘Why should any of you consider it incredible 
that God raises the dead? "1 too was convinced 
that I ought to do all that was possible to oppose 
the name of Jesus of Nazareth. '’And that is just 
what I did in Jerusalem. On the authority of the 
chief priests I put many of the saints in prison, and 
when they were put to death, I cast my vote against 
them. ''Many a time I went from one synagogue to 
another to have them punished, and I tried to force 
them to blaspheme. In my obsession against them, 
I even went to foreign cities to persecute them. 
On one of these journeys I was going to 
Damascus with the authority and commission of 
the chief priests. '3A bout noon, O king, as I was on 
the road, I saw a light from heaven, brighter than 
the sun, blazing around me and my companions. 
'4we all fell to the ground, and I heard a voice 
saying to me in Aramaic, ‘Saul, Saul, why do you 
persecute me? It is hard for you to kick against the 
goads.’ 'SThen I asked, ‘Who are you, Lord?’ ‘I am 
Jesus, whom you are persecuting,’ the Lord replied. 
16: بودن‎ get up and stand on your feet. I have 
appeared to you to appoint you asa servant and asa 
witness of what you have seen of me and what I will 
show you. !’I will rescue you from your own people 
and from the Gentiles. I am sending you to them 
Bt open their eyes and turn them from darkness to 
light, and from the power of Satan to God, so that 
they may receive forgiveness of sins and a place 
among those who are sanctified by faith in me.’ 
'So then, King Agrippa, I was not disobedient to 
the vision from heaven. *’First to those in 
Damascus, then to those in Jerusalem and in all 
Judea, and to the Gentiles also, I preached that 
they should repent and turn to God and prove 
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said: ““There is a man here whom Felix left as a 
prisoner. '"When I went to Jerusalem, the chief 
priests and elders of the Jews brought charges 
against him and asked that he be condemned. | 
told them that it is not the Roman custom to hand 
over any man before he has faced his accusers and 
has had an opportunity to defend himself against 
their charges. When they came here with me, I 
did not delay the case, but convened the court the 
next day and ordered the man to be brought in. 
'SWhen his accusers got up to speak, they did not 
charge him with any of the crimes I had expected. 
‘Instead, they had some points of dispute with 
him about their own religion and about a dead 
man named Jesus who Paul claimed was alive. 7°] 
was at a loss how to investigate such matters; so I 
asked if he would be willing to go to Jerusalem and 
stand trial there on these charges. 7!When Paul 
made his appeal to be held over for the Emperor’s 
decision, I ordered him held until I could send him 
to Caesar.” *’Then Agrippa said to Festus, “I 
would like to hear this man myself.” He replied, 
“Tomorrow you will hear him.” 

The next day Agrippa and Bernice came with 
great pomp and entered the audience room with 
the high ranking officers and the leading men of 
the city. At the command of Festus, Paul was 
brought in. *4Festus said: “King Agrippa, and all 
who are present with us, you see this man! The 
whole Jewish community has petitioned me about 
him in Jerusalem and here in Caesarea, shouting 
that he ought not to live any longer. 251 found he 
had done nothing deserving of death, but because 
he made his appeal to the Emperor I decided to 
send him to Rome. *°But I have nothing definite to 
write to His Majesty about him. Therefore I have 
brought him before all of you, and especially 
before you, King Agrippa, so that as a result of this 
investigation I may have something to write. *7For 
I think it is unreasonable to send on a prisoner 
without specifying the charges against him.” 


Paul Before Agrippa 


26 permission to speak for yourself.’ So 
Paul motioned with his hand and began his 
defense: *“*King Agrippa, I consider myself 
fortunate to stand before you today as I make 
my defense against all the accusations of the Jews, 


Then Agrippa said to Paul, “You have 
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Felix wanted to grant a favor to the Jews, he left 
Paul in prison. 


The Trial Before Festus 
25 Three days after arriving in the province, 


salem, 
appeared before him and presented the charges 
against Paul. “They urgently requested Festus, as a 
to have Paul transferred to 


Festus went up from Caesarea to Jeru- 
*where the chief priests and Jewish leaders 


favor to them, 
Jerusalem, for they were preparing an ambush to 
kill him along the way. “Festus answered, “Paul is 
being held at Caesarea, and I myself am going 
there soon. “Let some of your leaders come with 
me and press charges against the man there, if he 
has done anything wrong.” 

° After spending eight or ten days with them, he 
went down to Caesarea, and the next day he 
convened the court and ordered that Paul be 
brought before him. 7When Paul appeared, the 
Jews who had come down from Jerusalem stood 
around him, bringing many serious charges against 
him, which they could not prove. 

’Then Paul made his defense: “I have done nothing 
wrong against the law of the Jews or against the 
temple or against Caesar.” 

Festus, wishing to do the Jews a favor, said to 
Paul, “Are you willing to go up to Jerusalem and 
stand trial before me there on these charges?” 
'Opaul answered: “I am now standing before 
Caesar’s court, where I ought to be tried. I have 
not done any wrong to the Jews, as you yourself 
know very well. "Tf, however, I am guilty of doing 
anything deserving death, I do not refuse to die. 
But if the charges brought against me by these Jews 
are not true, no one has the right to hand me over 
to them. I appeal to Caesar!” 

!2fter Festus had conferred with his council, he 
declared: ““You have appealed to Caesar. To 
Caesar you will go!” 


Festus Consults King Agrippa 

34 few days later King Agrippa and Bernice 
arrived at Caesarea to pay their respects to Festus. 
l4Since they were spending many days there, 
Festus discussed Paul’s case with the king. He 
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to worship. "My accusers did not find me arguing 
with anyone at the temple, or stirring up a crowd 
in the synagogues or anywhere else in the city. 
34nd they cannot prove to you the charges they 
are now making against me. '*However, I admit 
that I worship the God of our fathers as a 
follower of the Way, which they call a sect. I 
believe everything that agrees with the Law and 
that is written in the Prophets, Sand I have the 
same hope in God as these men, that there will be 
a resurrection of both the righteous and the 
wicked. '°So I strive always to keep my conscience 
clear before God and man. 

‘After an absence of several years, I came to 
Jerusalem to bring my people gifts for the poor 
and to present offerings. '*I was ceremonially 
clean when they found me in the temple courts 
doing this. There was no crowd with me, nor was 
I involved in any disturbance. '’But there are 
some Jews from the province of Asia, who ought 
to be here before you and bring charges if they 
have anything against me. 7°Or these who are here 
should state what crime they found in me when [ 
stood before the Sanhedrin—'unless it was this 
one thing I shouted as I stood in their presence: ‘It 
is concerning the resurrection of the dead that I 
am on trial before you today.’ ” 


Paul Imprisoned in Caesarea 

Then Felix, who was well acquainted with the 
Way, adjourned the proceedings. ““When Lysias 
the commander comes,”’ he said, “I will decide 
your case.” 7*He ordered the centurion to keep 
Paul under guard but to give him some free- 
dom and permit his friends to take care of his 
needs. 

“Several days later Felix came with his wife 
Drusilla, who was a Jewess. He sent for Paul and 
listened to him as he spoke about faith in Christ 
Jesus. As Paul discoursed on righteousness, self- 
control and the judgment to come, Felix was afraid 
and said, ‘“‘That’s enough for now! You may leave. 
When I find it convenient, I will send for you.” 
*SAt the same time he was hoping that Paul would 
offer him a bribe, so he sent for him frequently and 
talked with him. 7/When two years had passed, 
Felix was succeeded by Porcius Festus, but because 
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Acts 23,24 


against him that deserved death or imprisonment. 
When I was informed of a plot to be carried out 
against the man, I sent him to you at once. I also 
ordered his accusers to present to you their case 
against him. 

5I§o the soldiers, carrying out their orders, took 
Paul with them during the night and brought him 
as far as Antipatris. The next day they let the 
cavalry go on with him, while they returned to the 
barracks. * 
they delivered the letter to the governor and 


3 . 5 
“When the cavalry arrived in Caesarea, 


handed Paul over to him. “The governor read 
the letter and asked what province he was from. 
“Twill 
hear your case when your accusers get here.’’ Then 
he ordered that Paul be kept under guard in 


Learning that he was from Cilicia, **he said, 


Herod’s palace. 


The Jews’ Allegation Against Paul 


24 


elders and a lawyer named Tertullus, and they 
brought their charges against Paul before the 
governor. *When Paul was called in, Tertullus 


Five days later the high priest Ananias 
went down to Caesarea with some of the 


presented his case before Felix: 

‘“‘We have enjoyed a long period of peace under 
you, and your foresight has brought about reforms 
in this nation. * Everywhere and in every way, most 
excellent Felix, we acknowledge this with profound 
gratitude. “But in order not to weary you further, I 
would request that you be kind enough to hear us 
briefly. "We have found this man to be a trou- 
blemaker, stirring up riots among the Jews all over 
the world. He is a ringleader of the Nazarene sect 
and even tried to desecrate the temple; so we 
seized him. ’But the commander, Lysias, came and 
with the use of much force snatched him from our 
hands “and ordered his accusers to come before 
you. By examining him yourself you will be able to 
learn the truth about all these charges we are 
bringing against him.” °The Jews joined in the 
accusation, asserting that these things were true. 


Paul’s Defense Before Felix 

When the governor motioned for him to speak, 
Paul replied: “I know that for a number of years 
you have been a judge over this nation; so I gladly 
make my defense. ''You can easily verify that no 
more than twelve days ago I went up to Jerusalem 
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The Plot to Kill Paul 

The next morning the Jews formed a conspiracy 
and bound themselves with an oath not to eat or 
drink until they had killed Paul. '’More than forty 
men were involved in this plot. ‘They went to the 
chief priests and elders and said, “We have taken a 
solemn oath not to eat anything until we have 
killed Paul. '"Now then, you and the Sanhedrin 
petition the commander to bring him before you 
on the pretext of wanting more accurate infor- 
mation about his case. We are ready to kill him 
before he gets here.” ‘But when the son of Paul’s 
sister heard of this plot, he went into the barracks 
and told Paul. "Then Paul called one of the 
centurions and said, “Take this young man to the 
commander; he has something to tell him.” '’So he 
took him to the commander. The centurion said, 
“Paul, the prisoner, sent for me and asked me to 
bring this young man to you because he has 


something to tell you.” !” 


The commander took the 
young man by the hand, drew him aside and asked, 
“What is it you want to tell me?” 7’He said: “The 
Jews have agreed to ask you to bring Paul before 
the Sanhedrin tomorrow on the pretext of wanting 
more accurate information about him. 7'Don’t 
give in to them, because more than forty of them 
are waiting in ambush for him. They have taken an 
oath not to eat or drink until they have killed him. 
They are ready now, waiting for your consent to 


their request.” 


Paul Transferred to Caesarea 

~The commander dismissed the young man and 
cautioned him, “Don’t tell anyone that you have 
reported this to me.” Then he called two of his 
“Get ready a 
seventy 


centurions and ordered them, 
detachment of two hundred soldiers, 
horsemen and two hundred spearmen to go to 
Caesarea at nine tonight. Provide mounts for 
Paul so that he may be taken safely to Governor 
Felix.” *>He wrote a letter as follows: 

*Claudius Lysias, To His Excellency, Governor 
Felix: °’This man was seized by the Jews and they 
were about to kill him, but I came with my troops 
and rescued him, for I had learned that he is a 
Roman citizen. “I wanted to know why they were 
accusing him, so I brought him to their Sanhedrin. 
51 found that the accusation had to do with 
questions about their law, but there was no charge 
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Acts 22,23 


born a citizen,” 
about to question him withdrew immediately. The 


Paul replied. Those who were 


commander himself was alarmed when he realized 
that he had put Paul, a Roman citizen, in chains. 
The next day, since the commander wanted to 
find out exactly why Paul was being accused by 
the Jews, he released him and ordered the chief 
priests and all the Sanhedrin to assemble. Then he 
brought Paul and had him stand before them. 


Paul Before the Sanhedrin 

23 Paul looked straight at the Sanhedrin 
and said, “My brothers, I have fulfilled 
my duty to God in all good conscience to this day.” 
*At this the high priest Ananias ordered those 
standing near Paul to strike him on the mouth. 
“Then Paul said to him, 
whitewashed wall! You sit there to judge me 


“God will strike you, you 


according to the law, yet you yourself violate the 
law by commanding that I be struck!” “Those who 
were standing near Paul said, ““You dare to insult 
God’s high priest?” Paul replied, “Brothers, I did 
not realize that he was the high priest; for it is 
written: ‘Do not speak evil about the ruler of your 
people.’ ” 

°Then Paul, knowing that some of them were 
Sadducees and the others Pharisees, called out in 
the Sanhedrin, ““My brothers, I am a Pharisee, the 
son of a Pharisee. I stand on trial because of my 
hope in the resurrection of the dead.” ’When he 
said this, a dispute broke out between the Pharisees 
and the Sadducees, and the assembly was divided. 
‘(The Sadducees say that there is no resurrection, 
and that there are neither angels nor spirits, but 
the Pharisees acknowledge them all.) There was 
a great uproar, and some of the teachers of the law 
who were Pharisees stood up and argued vig- 
orously. “We find nothing wrong with this man,” 
they said. “What if a spirit or an angel has spoken 
to him?” 

The dispute became so violent that the com- 
mander was afraid Paul would be torn to pieces by 
them. He ordered the troops to go down and take 
him away from them by force and bring him into 
the barracks. ''The following night the Lord stood 
near Paul and said, ““Take courage! As you have 
testified about me in Jerusalem, so you must also 
testify in Rome.” 
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companions led me by the hand into‏ ناا 
Damascus, because the brilliance of the light had‏ 
blinded me.‏ 

124 man named Ananias came to see me. He was a 
devout observer of the law and highly respected by 
all the Jews living there. '5He stood beside me and 
said, ‘Brother Saul, receive your sight!’ And at that 
very moment I was able to see him. 

Then he said: ‘The God of our fathers has 
chosen you to know his will and to see the 
Righteous One and to hear words from his 
mouth. '°You will be his witness to all men of 
what you have seen and heard. '°And now what 
are you waiting for? Get up, be baptized and wash 
your sins away, calling on his name.’ 

“When I returned to Jerusalem and was praying 
at the temple, I fell into a trance '*and saw the 
Lord speaking. ‘Quick!’ he said to me. ‘Leave 
Jerusalem immediately, because they will not 
accept your testimony about me.’ 

iad ‘Lord,’ I replied, ‘these men know that I went 
from one synagogue to another to imprison and 
beat those who believe in you. *°and when the 
blood of your martyr Stephen was shed, I stood 
there giving my approval and guarding the clothes 
of those who were killing him.’ 

*l“Then the Lord said to me, “Go; I will send you 
far away to the Gentiles.’ ” 

~The crowd listened to Paul until_he said this. 
Then they raised their voices and shouted, “Rid 
the earth of him! He’s not fit to live!” **As they 
were shouting and throwing off their cloaks and 
flinging dust into the air, *4the commander ordered 
Paul to be taken into the barracks. He directed that 
he be flogged and questioned in order to find out 


why the people were shouting at him like this. 


Paul the Roman Citizen 

As they stretched him out to flog him, Paul said 
to the centurion standing there, “Is it legal for you 
to flog a Roman citizen who hasn’t even been 
found guilty?” 

*°When the centurion heard this, he went to the 
commander and reported it. ““What are you going 
to do?” he asked. ‘“This man is a Roman citizen,” 
7The commander went to Paul and asked, ‘Tell 
me, are you a Roman citizen?” “Yes, I am,” he 
answered. **Then the commander said, “I had to 


pay a big price for my citizenship.” “But I was 
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in the crowd shouted one thing and some another, 
and since the commander could not get at the truth 
he ordered that Paul be 
“When Paul reached the 
steps, the violence of the mob was so great he had 
to be carried by the soldiers. “The crowd that 
followed kept shouting, “Away with him!” 


because of the uproar, 
taken into the barracks. 


*’As the soldiers were about to take Paul into the 
barracks, he asked the commander, “May I say 
something to you?” 

“Do you speak Greek?” he replied. BeAren’t you 
the Egyptian who started a revolt and led four 
thousand terrorists out into the desert some time 
ago?” Paul answered, “I am a Jew, from Tarsus 
in Cilicia, a citizen of no ordinary city. Please let 
me speak to the people.” “Having received the 
commander’s permission, Paul stood on the steps 


and motioned to the crowd. When they were all 


=3 


sient, he said to them in Aramaic: 


Paul’s Defense Before the Jews 


22 


them in Aramaic, they became very quiet. 

Then Paul said: 

3»1 am a Jew, born in Tarsus of Cilicia, but 
brought up in this city. Under Gamaliel I was 
thoroughly trained in the law of our fathers and 


“Brothers and fathers, listen now to my 
defense.” 7When they heard him speak to 


was just as zealous for God as any of you are 
today. 4 persecuted the followers of this Way to 
their death, arresting both men and women and 
throwing them into prison, 305 also the high priest 
and all the Council can testify. I even obtained 
letters from them to their brothers in Damascus, 
and went there to bring these people as prisoners to 
Jerusalem to be punished. 

6»: A bout noon as I came near Damascus, suddenly 
a bright light from heaven flashed around me. "1 
fell to the ground and heard a voice say to me, 
‘Saul! Saul! Why do you persecute me?’ 

8 “Who are you, Lord?’ I asked. 

“ ‘IT am Jesus of Nazareth, whom you are 
persecuting,” he replied. *My companions saw the 
light, but they did not understand the voice of him 
who was speaking to me. 

195٠ “What shall I do, Lord?’ I asked. ‘Get up,’ the 
Lord said, ‘and go into Damascus. There you will 
be told all that you have been assigned to do.’ 
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how many thousands of Jews have believed, and all 
of them are zealous for the law. *IThey have been 
informed that you teach all the Jews who live 
among the Gentiles to turn away from Moses, 
telling them not to circumcise their children or live 
according to our customs. *-What shall we do? 
They will certainly hear that you have come, 350 
do what we tell you. There are four men with us 
who have made a vow. Take these men, join in 
their purification rites and pay their expenses, so 
that they can have their heads shaved. Then 
everybody will know there is no truth in these 
reports about you, but that you yourself are living 
in obedience to the law. As for the Gentile 
believers, we have written to them our decision 
that they should abstain from food sacrificed to 
idols, from blood, from the meat of strangled 
animals and from sexual immorality.” 

The next day Paul took the men and purified 
himself along with them. Then he went to the 
temple to give notice of the date when the days of 
purification would end and the offering would be 
made for each of them. 


Paul Arrested 

"When the seven days were nearly over, some Jews 
from the province of Asia saw Paul at the temple. 
They stirred up the whole crowd and seized him, 
*8shouting, “Men of Israel, help us! This is the man 
who teaches all men everywhere against our people 
and our law and this place. And besides, he has 
brought Greeks into the temple area and defiled 
this holy place.” (They had previously seen 
Trophimus the Ephesian in the city with Paul 
and assumed that Paul had brought him into the 
temple area.) 

The whole city was aroused, and the people came 
running from all directions. Seizing Paul, they 
dragged him from the temple, and immediately the 
gates were shut. *'While they were trying to kill 
him, news reached the commander of the Roman 
troops that the whole city of Jerusalem was in an 
uproar. **He at once took some officers and 
soldiers and ran down to the crowd. When the 
rloters saw the commander and his soldiers, they 
Stopped beating Paul. 

The commander came up and arrested him and 
ordered him to be bound with two chains. Then he 
asked who he was and what he had done. *““Some 
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south of it, we sailed on to Syria. We landed at 
Tyre, where our ship was to unload its cargo. 
‘Finding the disciples there, we stayed with them 
seven days. Through the Spirit they urged Paul 
not to go on to Jerusalem. But when our time 
was up, we left and continued on our way. All the 
disciples and their wives and children accom- 
panied us out of the city, and there on the beach 
we kneit to pray. °After saying good-by to each 
other, we went aboard the ship, and they returned 
home. 


In Ptolemais 

’We continued our voyage from Tyre and landed 
at Ptolemais, where we greeted the brothers and 
stayed with them for a day. ‘Leaving the next day, 
we reached Caesarea and stayed at the house of 
Philip the evangelist, one of the Seven. "He had 
four unmarried daughters who prophesied. '°Af- 
ter we had been there a number of days, a prophet 
named Agabus came down from Judea. ''Coming 
over to us, he took Paul’s belt, tied his own hands 
and feet with it and said, “The Holy Spirit says, 
‘In this way the Jews of Jerusalem will bind the 
owner of this belt and will hand him over to the 
Gentiles.’ ” '*When we heard this, we and the 
people there pleaded with Paul not to go up to 
Jerusalem. '*Then Paul answered, “Why are you 
weeping and breaking my heart? I am ready not 
only to be bound, but also to die in Jerusalem for 
the name of the Lord Jesus.” '‘When he would 
not be dissuaded, we gave up and said, “The 
Lord’s will be done.” '°After this, we got ready 
and went up to Jerusalem. ‘Some of the disciples 
from Caesarea accompanied us and brought us to 
the home of Mnason, where we were to stay. He 
was a man from Cyprus and one of the early 
disciples. 


Paul’s Arrival at Jerusalem 

When we arrived at Jerusalem, the brothers 
'SThe next day Paul and the 
rest of us went to see James, and all the elders were 
present. Paul greeted them and reported in detail 
what God had done among the Gentiles through 
his ministry. When they heard this, they praised 
God. Then they said to Paul: “You see, brother, 


received us warmly. 
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Greeks that they must turn to God in repentance 
and have faith in our Lord Jesus. 

«And now, compelled by the Spirit, I am going to 
Jerusalem, not knowing what will happen to me 
there. 231 only know that in every city the Holy 
Spirit warns me that prison and hardships are 
facing me. 
nothing to me, if only I may finish the race and 


*4However, I consider my life worth 


complete the task the Lord Jesus has given me-the 
task of testifying to the gospel of God’s grace. 

“Now I know that none of you among whom I 
have gone about preaching the kingdom will ever 
see me again. ~°Therefore, I declare to you today 
that I am innocent of the blood of all men. 7’For I 
have not hesitated to proclaim to you the whole 
will of God. *SKeep watch over yourselves and all 
the flock of which the Holy Spirit has made you 
overseers. Be shepherds of the church of God, 
which he bought with his own blood. 71 know that 
after I leave, savage wolves will come in among you 
and will not spare the flock. *’Even from your own 
number men will arise and distort the truth in 
order to draw away disciples after them. 3150 be on 
your guard! Remember that for three years I never 
stopped warning each of you night and day with 
tears. “Now I commit you to God and to the 
word of his grace, which can build you up and give 
you an inheritance among all those who are 
sanctified. 
gold or clothing. 34197011 yourselves know that these 
hands of mine have supplied my own needs and the 
needs of my companions. In everything I did, I 
showed you that by this kind of hard work we must 
help the weak, remembering the words the Lord 
Jesus himself said: ‘It is more blessed to give than 
to receive.’ ” *“When he had said this, he knelt 
down with all of them and prayed. "They all wept 
as they embraced him and kissed him. What 
grieved them most was his statement that they 


337 have not coveted anyone’s silver or 


would never see his face again. Then they 
accompanied him to the ship. 


In Tyre 
2 After we had torn ourselves away from 
them, we put out to sea and sailed 
Straight to Cos. The next day we went to Rhodes 
and from there to Patara. "We found a ship 
Crossing over to Phoenicia, went on board and set 
sail. 7A fter sighting Cyprus and passing to the 
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Eutychus Raised from the Dead at Troas 

7On the first day of the week we came together to 
break bread. Paul spoke to the people and, because 
he intended to leave the next day, kept on talking 
until midnight. ‘There were many lamps in the 
upstairs room where we were meeting. "Seated in a 
window was a young man named Eutychus, who 
was sinking into a deep sleep as Paul talked on and 
on. When he was sound asleep, he fell to the 
ground from the third story and was picked up 
dead. '°Paul went down, threw himself on the 
young man and put his arms around him. “Don’t 
be alarmed,” he said. ‘“‘He’s alive!’”’ ''Then he went 
upstairs again and broke bread and ate. After 
talking until daylight, he left. 
the young man home alive and were greatly 


The people took 
comforted. 


From Troas to Miletus 

'3We went on ahead to the ship and sailed for 
Assos, where we were going to take Paul aboard. 
He had made this الع‎ because he was 
going there on foot. '*When he met us at Assos, we 
took him aboard and went on to Mitylene. SThe 
next day we set sail from there and arrived off 
Kios. The day after that we crossed over to Samos, 
and on the following day arrived at Miletus. Paul 
had decided to sail past Ephesus to avoid spending 
time in the province of Asia, for he was in a hurry 
to reach Jerusalem, if possible, by the day of 
Pentecost. 


Paul’s Addresses the Ephesian Elders 

"From Miletus, Paul sent to Ephesus for the elders 
of the church. '*When they arrived, he said to 
them: 

“You know how I lived the whole time I was with 
you, from the first day I came into the province of 
Asia. "I served the Lord with great humility and 
with tears, although I was severely tested by the 
plots of the Jews. *°You know that I have not 
hesitated to preach anything that would be helpful 
to you but have taught you publicly and from 
house to house. ”'I have declared to both Jews and 
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disciples would not let him. *'Even some of the 
officials of the province, friends of Paul, sent hima 
message begging him not to venture into the 
theater. The assembly was in confusion: Some 
were shouting one thing, some another. Most of 
the people did not even know why they were there. 
3The Jews pushed Alexander to the front, and 
some of the crowd shouted instructions to him. He 
motioned for silence in order to make a defense 
before the people. 4 
a Jew, they all shouted in unison for about two 
hours: “Great is Artemis of the Ephesians!” 

The city clerk quieted the crowd and said: ‘Men 
of Ephesus, doesn’t all the world know that the city 
of Ephesus is the guardian of the temple of the 


But when they realized he was 


great Artemis and of her image, which fell from 
heaven? Therefore, 
undeniable, you ought to be quiet and not do 


since these facts are 


anything rash. *7¥ ou have brought these men here, 
though they have neither robbed temples nor 
blasphemed our goddess. **If, then, Demetrius 
and his fellow craftsmen have a grievance against 
anybody, the courts are open and there are 
proconsuls. They can press charges. 391 there is 
anything further you want to bring up, it must be 
settled in a legal assembly. “As it is, we are in 
danger of being charged with rioting because of 
today’s events. In that case we would not be able to 
account for this commotion, since there is no 
reason for it.” *!After he had said this, he 


dismissed the assembly. 


Through Macedonia and Greece 

20 When the uproar had ended, Paul sent 
for the disciples and, after encouraging 
them, said good-by and set out for Macedonia. 
*He traveled through that area, speaking many 
words of encouragement to the people, and finally 
arrived in Greece, *where he stayed three months. 
Because the Jews made a plot against him just as he 
was about to sail for Syria, he decided to go back 
through Macedonia. “He was accompanied by 
Sopater son of Pyrrhus from Berea, Aristarchus 
and Secundus from Thessalonica, Gaius from 
Derbe, Timothy also, and Tychicus and Troph- 
imus from the province of Asia. °>These men went 
on ahead and waited for us at Troas. “But we sailed 
from Philippi after the Feast of Unleavened Bread, 
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evil spirit answered them, “Jesus I know, and_I 
know about Paul, but who are you?” 'SThen. the 
man who had the evil spirit jumped on them and 
overpowered them all. He gave them such a beating 
that they ran out of the house naked and bleeding. 
'7When this became known to the Jews and Greeks 
living in Ephesus, they were all seized with fear, and 
the name of the Lord Jesus was held in high honor. 
'8Many of those who believed now came and openly 
ذا‎ number who had 
practiced sorcery brought their scrolls together and 
burned them publicly. When they calculated the 
value of the scrolls, the total came to fifty thousand 


con-fessed their evil deeds. 


drachmas. "In this way the word of the Lord spread 
widely and grew in power. 


The Riot in Ephesus 

71 After all this had happened, Paul decided to go 
to Jerusalem, passing through Macedonia and 
Achaia. “After I have been there,” he said, ‘‘I 
must visit Rome also.” 22116 sent two of his 
helpers, Timothy and Erastus, to Macedonia, 
while he stayed in the province-of Asia a little 
longer. About that time there arose a great 
disturbance about the Way. 4A silversmith 
named Demetrius, who made silver shrines of 
Artemis, brought in no little business for the 
craftsmen. *°He called them together, along with 
the workmen in related trades, and said: ‘“‘Men, 
you know we receive a good income from this 
business. “°And you see and hear how this fellow 
Paul has convinced and led astray large numbers 
of people here in Ephesus and in practically the 
whole province of Asia. He says that man-made 
gods are no gods at all. "There is danger not 
only that our trade will lose its good name, but 
also that the temple of the great goddess Artemis 
will be discredited, and the goddess herself, who 
is worshiped throughout the province of Asia 
and the world, will be robbed of her divine 
majesty.” 

*8When they heard this, they were furious and 
began shouting: “Great is Artemis of the Ephe- 
sians!”’ *’Soon the whole city was in an uproar. The 
people seized Gaius. Aristarchus, Paul’s traveling 
companions from Macedonia, and rushed as one 
man into the theater. 

3°Paul wanted to appear before the crowd, but the 
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him the way of God more adequately. “7When 
Apollos wanted to go to Achaia, the brothers 
encouraged him and wrote to the disciples there to 
welcome him. On arriving, he was a great help to 
those who by grace had believed. *8For he vig- 
orously refuted the Jews in public debate, proving 
from the Scriptures that Jesus was the Christ. 


Paul in Ephesus 
19 While Apollos was at Corinth, Paul took 
the road through the interior and arrived 
at Ephesus. There he found some disciples *and 
asked them, 
you believed?” They answered, ‘‘No, we have not 
even heard that there is a Holy Spirit.” “So Paul 
asked, “Then what baptism did you receive?” 
“John’s baptism,” 


“Did you receive the Holy Spirit when 


they replied. “Paul said, “John’s 
baptism was a baptism of repentance. He told the 
people to believe in the one coming after him, that 
is, in Jesus.” °On hearing this, they were baptized 
into the name of the Lord Jesus. “When Paul 
placed his hands on them, the Holy Spirit came on 
them, and they spoke in tongues and prophesied. 
'There were about twelve men in all. 

‘Paul entered the synagogue and spoke boldly 
there for three months, arguing persuasively 
about the kingdom of God. *But some of them 
became obstinate; they refused to believe and 
publicly maligned the Way. So Paul left them. He 
took the disciples with him and had discussions 
daily in the lecture hall of Tyrannus. This went 
on for two years, so that all the Jews and Greeks 
who lived in the province of Asia heard the word 
of the Lord. ''God did extraordinary miracles 
through Paul, '*so that even handkerchiefs and 
aprons that had touched him were taken to the 
sick, and their illnesses were cured and the evil 


spirits left them. 


The Sons of Sceva 

“Some Jews who went around driving out evil 
spirits tried to invoke the name of the Lord Jesus 
Over those who were demon-possessed. They would 
say, ‘In the name of Jesus, whom Paul preaches, I 
command you to come out.” '4Seven sons of Sceva, 
a Jewish chief priest, were doing this. 'SOne day the 
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For Lam with you, and no one is going to attack 
and harm you, because I have many people in this 
city.” ''So Paul stayed for a year and a half, 
teaching them the word of God. 

While Gallio was proconsul of Achaia, the Jews 
made a united attack on Paul and brought him into 
court. '*This man,” they charged, “is persuading 
the people to worship God in ways contrary to the 
law.” '“Just as Paul was about to speak, Gallio 
said to the Jews, “If you Jews were making a 
complaint about some misdemeanor or serious 
crime, it would be reasonable for me to listen to 
you. '°But since it involves questions about words 
and names and your own law-settle the matter 
yourselves. I will not be a judge of such things.” 
'°So he had them ejected from the court. '’Then 
they all turned on Sosthenes the synagogue ruler 
and beat him in front of the court. But Gallio 


showed no concern whatever. 


Paul Returns to Antioch 

'8Paul stayed on in Corinth for some time. Then he 
left the brothers and sailed for Syria, accompanied 
by Priscilla and Aquila. Before he sailed, he had his 
hair cut off at Cenchrea because of a vow he had 
taken. They arrived at Ephesus, where Paul left 
Priscilla and Aquila. He himself went into the 
synagogue and reasoned with the Jews. *OWhen 
they asked him to spend more time with them, he 
declined. 7'But as he left, he promised, “I will come 
back if it is God’s will.’ Then he set sail from 
Ephesus. -2When he landed at Caesarea, he went 
up and greeted the church and then went down to 
Antioch. “After spending some time in Antioch, 
Paul set out from there and traveled from place to 
place throughout the region of Galatia and 
Phrygia, strengthening all the disciples. 


Apollos in Ephesus and Achaia 

4n{eanwhile a Jew named Apollos, a native of 
Alexandria, came to Ephesus. He was a learned 
man, with a thorough knowledge of the Scriptures. 
*°He had been instructed in the way of the Lord, 
and he spoke with great fervor and taught about 
Jesus accurately, though he knew only the baptism 
of John. *°He began to speak boldly in the 
synagogue. When Priscilla and Aquila heard him, 
they invited him to their home and explained to 
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off-spring, we should not think that the divine 
being is like gold or silver or stone—an image made 
by man’s design and skill. In the past God 
overlooked such ignorance, but now he commands 
all people everywhere to repent. رمس اذ‎ he has set a 
day when he will judge the world with justice by the 
man he has appointed. He has given proof of this to 
all men by raising him from the dead.” **When they 
heard about the resurrection of the dead, some of 
them sneered, but others said, ‘We want to hear 
you again on this subject.” Sat that, Paul left the 
Council. “A few men became followers of Paul and 
believed. Among them was Dionysius, a member of 
the Areopagus, also a woman named Damaris, and 
a number of others. 


In Corinth 

1 After this, Paul left Athens and went to 

Corinth. “There he met a Jew named 

Aquila, a native of Pontus, who had recently come 
from Italy with his wife Priscilla, because Claudius 
had ordered all the Jews to leave Rome. Paul went 
to see them, *and because he was a tentmaker as 
they were, he stayed and worked with them. 
*Every Sabbath he reasoned in the synagogue, 
trying to persuade Jews and Greeks. 
When Silas and Timothy came from Macedonia, 
Paul devoted himself exclusively to preaching, 
testifying to the Jews that Jesus was the Christ. 
’But when the Jews opposed Paul and became 
abusive, he shook out his clothes in protest and 
said to them, ‘Your blood be on your own heads! I 
am clear of my responsibility. From now on I will 
go to the Gentiles.” "Then Paul left the synagogue 
and went next door to the house of Titius Justus, a 
worshiper of God. ‘Crispus, the synagogue ruler, 
and his entire household believed in the Lord; and 
many of the Corinthians who heard him believed 
and were baptized. 


“Keep on Speaking, Do Not Be Silent” 
One night the Lord spoke to Paul in a vision: “Do 
not be afraid; keep on speaking, do not be silent. 
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coast, but Silas and Timothy stayed at Berea. 
'"The men who escorted Paul brought him to 
Athens and then left with instructions for Silas and 
Timothy to join him as soon as possible. 


In Athens 

‘While Paul was waiting for themin Athens, he was 
greatly distressed to see that the city was full of 
idols. '’So he reasoned in the synagogue with the 
Jews and the God-fearing Greeks, as well as in the 
marketplace day by day with those who happened 
to be there. ‘SA group of Epicurean and Stoic 
philosophers began to dispute with him. Some of 
them asked, “What is this babbler trying to say?” 
Others remarked, ““He seems to be advocating 
foreign gods.” They said this because Paul was 
preaching the good news about Jesus and the 
Then they took him and brought 
him to a meeting of the Areopagus, where they said 


resurrection. 


to him, “‘May we know what this new teaching is 
that you are presenting? You are bringing some 
strange ideas to our ears, and we want to know what 
they mean.” 2 له‎ the Athenians and the foreigners 
who lived there spent their time doing nothing but 
talking about and listening to the latest ideas.) 


Paul Speaks in the Areopagus 

2Paul then stood up in the meeting of the 
Areopagus and said: 

‘Men of Athens! I see that in every way you are 
very religious. For as I walked around and looked 
carefully at your objects of worship, I even found 
an altar with this inscription: TO AN 
UNKNOWN GOD. Now what you worship as 
something unknown I am going to proclaim to you. 
*4The God who made the world and everything in it 
is the Lord of heaven and earth and does not live in 
temples built by hands. >And he is not served by 
human hands, as if he needed anything, because he 
himself gives all men life and breath and everything 
else. °°From one man he made every nation of men, 
that they should inhabit the whole earth; and he 
determined the times set for them and the exact 
places where they should live. *’God did this so that 
men would seek him and perhaps reach out for him 
and find him, though he is not far from each one of 
us. “*For in him we live and move and have our 
being.’ As some of your own poets have said, “We 
are his offspring.’ Therefore since we are God’s 
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from the prison, requesting them to leave the city. 
404 fter Paul and Silas came out of the prison, they 
went to Lydia’s house, where they met with the 
brothers and encouraged them. Then they left. 


In Thessalonica 
17 When they had passed through Am- 
phipolis and Apollonia, they came to 
Thessalonica, 
synagogue. As his custom was, Paul went into 
the synagogue, and on three Sabbath days he 
reasoned with them from the Scriptures, 
‘explaining and proving that the Christ had to 
suffer and rise from the dead. “This Jesus I am 
proclaiming to you is the Christ,” he said. “Some 
of the Jews were persuaded and joined Paul and 
Silas, as did a large number of God-fearing Greeks 
But the Jews 
so they rounded up some bad 
characters from the marketplace, formed a mob 
and started a riot in the city. They rushed to 
Jason’s house in search of Paul and Silas in order 
to bring them out to the crowd. °But when they 
did not find them, they dragged Jason and some 
other brothers before the city officials, shouting: 
“These men who have caused trouble all over the 
and Jason has 
welcomed them into his house. They are all 


where there was a Jewish 


and not a few prominent women. 
were jealous; 


world have now come here, 


saying that there is 
another king, one called Jesus.” ‘When they 
heard this, the crowd and the city officials were 
thrown into turmoil. Then they made Jason and 
the others post bond and let them go. 


defying Caesar’s decrees, 


In Berea 
As soon as it was night, the brothers sent Paul 
and Silas away to Berea. On arriving there, they 
went to the Jewish synagogue. '|Now the Bereans 
were of more noble character than the Thessa- 
lonians, for they received the message with great 
eagerness and examined the Scriptures every day to 
see if what Paul said was true. Many of the Jews 
believed, as did also a number of prominent Greek 
women and many Greek men. 
معط ةا‎ the Jews in Thessalonica learned that Paul 
was preaching the word of God at Berea, they went 
there too, agitating the crowds and stirring them 
l4rhe brothers immediately sent Paul to the 
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are Jews, and are throwing our city into an uproar 
“Iby advocating customs unlawful for us Romans 
to accept or practice.” ~The crowd joined in the 
attack against Paul and Silas, and the magistrates 
ordered them to be stripped and beaten. After 
they had been severely flogged, they were thrown 
into prison, and the jailer was commanded to 
guard them carefully. Upon receiving such 
orders, he put them in the inner cell and fastened 


their feet in the stocks. 


The Jailer Is Saved 

>About midnight Paul and Silas were praying 
and singing hymns to God, and the other 
prisoners were listening to them. *6Suddenly 
there was such a violent earthquake that the 
foundations of the prison were shaken. At once all 
the prison doors flew open, and everybody’s 
chains came loose. *’The jailer woke up, and 
when he saw the prison doors open, he drew his 
sword and was about to kill himself because he 
thought the prisoners had escaped. *But Paul 
shouted, “Don’t harm yourself! We are all here!”’ 
The jailer called for lights, rushed in and fell 
trembling before Paul and Silas. *’He then 
brought them out and asked, “‘Sirs, what must I 
do to be saved?” ‘They replied, ‘“‘Believe in the 
Lord Jesus, and you will be saved—you and your 
household.” *’Then they spoke the word of the 
Lord to him and to all the others in his house. 
at that hour of the night the jailer took them 
and washed their wounds; then immediately he 
and all his family were baptized. “The jailer 
brought them into his house and set a meal before 
them; he was filled with joy because he had come 
to believe in God-he and his whole family. 
*>When it was daylight, the magistrates sent their 
officers to the jailer with the order: ‘Release those 
men.” *°The jailer told Paul, ‘““The magistrates 
have ordered that you and Silas be released. Now 
you can leave. Go in peace.” *’But Paul said to the 
officers: “They beat us publicly without a trial, 
even though we are Roman citizens, and threw us 
into prison. And now do they want to get rid of us 
quietly? No! Let them come themselves and escort 
us out.” **The officers reported this to the 
magistrates, and when they heard that Paul and 
Silas were Roman citizens, they were alarmed. 
They came to appease them and escorted them 
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of Mysia, they tried to enter Bithynia, but the 
Spirit of Jesus would not allow them to. 550 they 
passed by Mysia and went down to Troas. *During 
the night Paul had a vision of a man of Macedonia 
standing and begging him, ‘Come over to 
Macedonia and help us.” 


Paul and Silas in Philippi 

0after Paul had seen the vision, we got ready at 
once to leave for Macedonia, concluding that God 
had called us to preach the gospel to them. 

‘From Troas we put out to sea and sailed straight 
for Samothrace, and the next day on to Neapolis. 
From there we traveled to Philippi, a Roman 
colony and the leading city of that district of 
Macedonia. And we stayed there several days. 
3Qn the Sabbath we went outside the city gate to 
the river, where we expected to find a place of 
prayer. We sat down and began to speak to the 
women who had gathered there. “One of those 
listening was a woman named Lydia, a dealer in 
purple cloth from the city of Thyatira, who was a 
worshiper of God. The Lord opened her heart to 
'SWhen she and the 
members of her household were baptized, she 


respond to Paul’s message. 


invited us to her home. “If you consider me a 
believer in the Lord,” she said, ‘“‘come and stay at 
my house.”” And she persuaded us. 


Paul Drives Out an Evil Spirit 

'©Once when we were going to the place of prayer, 
we were met by a slave girl who had a spirit by 
which she predicted the future. She earned a great 
deal of money for her owners by fortune-telling. 
"This girl followed Paul and the rest of us, 
shouting, ‘These men are servants of the Most 
High God, who are telling you the way to be 
saved.” '’She kept this up for many days. Finally 
Paul became so troubled that he turned around 
and said to the spirit, “In the name of Jesus Christ I 
command you to come out of her!” At that 
moment the spirit left her. 


Paul and Silas in Prison 

When the owners of the slave girl realized that 
their hope of making money was gone, they seized 
Paul and Silas and dragged them into the mar- 
ketplace to face the authorities. 7°They brought 
them before the magistrates and said, ““These men 
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The men were sent-off and went down to 
Antioch, where they gathered the church together 
and delivered the letter. 
were glad for its encouraging message. 

*2Judas and Silas, who themselves were prophets, 
said much to encourage and strengthen the 
brothers. “After spending some time there, they 
were sent off by the brothers with the blessing of 
peace to return to those who had sent them. 
“But Silas decided to remain there. *But Paul 
and Barnabas remained in Antioch, where they 
and many others taught and preached the word of 
the Lord. 


*'The people read it and 


Disagreement Between Paul and Barnabas 

Some time later Paul said to Barnabas, “Let us 
go back and visit the brothers in all the towns 
where we preached the word of the Lord and see 
how they are doing.” 7Barnabas wanted to take 
John, also called Mark, with them, Shut Paul did 
not think it wise to take him, because he had 
deserted them in Pamphylia and had not continued 
with them in the work. *’They had such a sharp 
disagreement that they parted company. Barnabas 
took Mark and sailed for Cyprus, but Paul chose 
Silas and left, commended by the brothers to the 
grace of the Lord. “He went through Syria and 
Cilicia, strengthening the churches. 


Timothy Joins Paul and Silas 
1 He came to Derbe and then to Lystra, 
where a disciple named Timothy lived, 
whose mother was a Jewess and a believer, but 
whose father was a Greek. *The brothers at Lystra 
and Iconium spoke well of him. Paul wanted to 
take him along on the journey, so he circumcised 
him because of the Jews who lived in that area, for 
they all knew that his father was a Greek. “As they 
traveled from town to town, they delivered the 
decisions reached by the apostles and elders in 
Jerusalem for the people to obey. 550 the churches 
were strengthened in the faith and grew daily in 
numbers. 


Paul’s Vision of the Man of Macedonia 

$Paul and his companions traveled throughout the 
region of Phrygia and Galatia, having been kept by 
the Holy Spirit from preaching the word in the 
province of Asia. ’When they came to the border 
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jistened to Barnabas and Paul telling about the 
miraculous signs and wonders God had done 
among the Gentiles through them. 

I3When they finished, James spoke up: 

“Brothers, listen to me. l4Simon has described to 
us how God at first showed his concern by taking 
from the Gentiles a people for himself. The 
words of the prophets are in agreement with this, 
qs it is written: ' A fter this I will return and rebuild 
David’s fallen tent. Its ruins I will rebuild, and I 
will restore it, '’that the remnant of men may seek 
the Lord, and all the Gentiles who bear my name, 
says the Lord, who does these things’ '*that have 
Mt is my judgment, 
therefore, that we should not make it difficult for 
the Gentiles who are turning to God. *’Instead we 


been known for ages. 


should write to them, telling them to abstain from 
food polluted by idols, from sexual immorality, 
from the meat of strangled animals and from 
blood. 2! روط‎ Moses has been preached in every city 
from the earliest times and is read in the syna- 
gogues on every Sabbath.” 

Then the apostles and elders, with the whole 
church, decided to choose some of their own men 
and send them to Antioch with Paul and Barnabas. 
They chose Judas (called Barsabbas) and Silas, two 
men who were leaders among the brothers. > With 
them they sent the following letter: 


The Council’s Letter to Gentile Believers 

The apostles and elders, your brothers, To the 
Gentile believers in Antioch, Syria and Cilicia: 
Greetings. "We have heard that some went out 
from us without our authorization and disturbed 
you, troubling your minds by what they said. >So 
we all agreed to choose some men and send them to 
you with our dear friends Barnabas and Paul— 
*6men who have risked their lives for the name of 
our Lord Jesus Christ. 
Judas and Silas to confirm by word of mouth what 


*1Therefore we are sending 


we are writing. **It seemed good to the Holy Spirit 
and to us not to burden you with anything beyond 
the following requirements: “You are to abstain 
from food sacrificed to idols, from blood, from the 
meat of strangled animals and from sexual 
immorality. You will do well to avoid these 


things. Farewell. 
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Attalia they sailed back to Antioch, where they 
had been committed to the grace of God for the 
work they had now completed. 

"7On arriving there, they gathered the church 
together and reported all that God had done 
through them and how he had opened the door of 
faith to the Gentiles. “And they stayed there:a 
long time with the disciples. 


The Problem in Antioch 
1 Some men came down from Judea to 
Antioch and were teaching the brothers: 
“Unless you are circumcised, according to the 
custom taught by Moses, you cannot be saved.” 
*This brought Paul and Barnabas into sharp 
dispute and debate with them. So Paul and 
Barnabas were appointed, along with some other 
believers, to go up to Jerusalem to see the apostles 
and elders about this question. “The church sent 
them on their way, and as they traveled through 
Phoenicia and Samaria, they told how the Gentiles 
had been converted. This news made all the 
brothers very glad. “When they came to Jeru- 
salem, they were welcomed by the church and the 
apostles and elders, to whom they reported 
everything God had done through them. *Then 
some of the believers who belonged to the party of 
the Pharisees stood up and said, “The Gentiles 
must be circumcised and required to obey the law 
of Moses.” 


Peter Speaks to the council 

°The apostles and elders met:to consider this 
question. 7After much discussion, Peter got up and 
addressed them: 

“Brothers, you know that some time ago God 
made a choice among you that the Gentiles might 
hear from my lips the message of the gospel and 
believe. 5God, who knows the heart, showed that 
he accepted them by giving the Holy Spirit to them, 
just as he did to us. "He made no distinction 
between us and them, for he purified their hearts 
by faith. '"Now then, why do you try to test God 
by putting on the necks of the disciples a yoke that 
neither we nor our fathers have been able to bear? 
'|No! We believe it is through the grace of our 
Lord Jesus that we are saved, just as they are.” 
The whole assembly became silent as they 
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In Lystra and Derbe 

8In Lystra there sat a man crippled in n his feet, who 
was lame from birth and had never walked. "He 
listened to Paul as he was speaking. Paul looked 
directly at him, saw that he had faith to be healed 
لووقا‎ called out, ‘Stand up on your feet!”’ At that, 
the man jumped up and began to walk. ''When the 
crowd saw what Paul had done, they shouted in the 
Lycaonian language, “The gods have come down 
to us in human form!” '’Barnabas they called 
Zeus, and Paul they called Hermes because he was 
the chief speaker. '’The priest of Zeus, whose 
temple was just outside the city, brought bulls and 
wreaths to the city gates because he and the crowd 
wanted to offer sacrifices to them. '*But when the 
apostles Barnabas and Paul heard of this, they tore 
their clothes and rushed out into the crowd, 
shouting: Men, why are you doing this? We 
too are only men, human like you. We are bringing 
you good news, telling you to turn from these 
worthless things to the living God, who made 
heaven and earth and sea and everything in them. 
In the past, he let all nations go their own way. 
'’Y et he has not left himself without testimony: He 
has shown kindness by giving you rain from 
heaven and crops in their seasons; he provides 
you with plenty of food and fills your hearts with 
joy.” 'SEven with these words, they had difficulty 
keeping the crowd from sacrificing to them. Then 
some Jews came from Antioch and Iconium and 
won the crowd over. They stoned Paul and 
dragged him outside the city, thinking he was 
dead. ?’But after the disciples had gathered around 
him, he got up and went back into the city. The 
next day he and Barnabas left for Derbe. *IThey 
preached the good news in that city and won a 
large number of disciples. Then they returned to 
Lystra, Iconium and Antioch, *? strengthening the 
disciples and encouraging them to remain true to 
the faith. ‘We must go through many hardships to 
enter the kingdom of God,” 
Barnabas appointed elders for them in each church 


they said. *3Paul and 


and, with prayer and fasting, committed them to 
the Lord, in whom they had put their trust. 


The Return to Antioch in Syria 

4A fter going through Pisidia, 
Pamphylia, 7°and when they had preached the 
word in Perga, they went down to Attalia. °°From 


they came into 
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about these things on the next Sabbath. “When 
the congregation was dismissed, many of the Jews 
and devout converts to Judaism followed Paul and 
Barnabas, who talked with them and urged them 
to continue in the grace of God. “On the next 
Sabbath almost the whole city gathered to hear the 
word of the Lord. *When the Jews saw the 
crowds, they were filled with jealousy and talked 
abusively against what Paul was saying. “Then 
Paul and Barnabas answered them boldly: “We 
had to speak the word of God to you first. Since 
you reject it and do not consider yourselves worthy 
of eternal life, we now turn to the Gentiles. *’For 
this is what the Lord has commanded us: 

* ‘IT have made you a light for the Gentiles, that 
you may bring salvation to the ends of the earth.’ ” 
‘SWhen the Gentiles heard this, they were glad and 
honored the word of the Lord; and all who were 
appointed for eternal life believed. “’The word of 
the Lord spread through the whole region. 

“But the Jews incited the God-fearing women of 
high standing and the leading men of the city. They 
stirred up persecution against Paul and Barnabas, 
and expelled them from their. region. *!So they 
shook the dust from their feet in protest against 
them and went to Iconium. And the disciples 
were filled with joy and with the Holy Spirit. 


In Iconium 
1 At Iconium Paul and Barnabas went as 
usual into the Jewish synagogue. There 
they spoke so effectively that a great number of 
Jews and Gentiles believed. "But the Jews who 
refused to believe stirred up the Gentiles and 
poisoned their minds against the brothers. 360 
Paul and Barnabas spent considerable time there, 
speaking boldly for the Lord, who confirmed the 
message of his grace by enabling them to do 
miraculous signs and wonders. “The people of the 
city were divided; some sided with the Jews, others 
with the apostles. *There was a plot afoot among 
the Gentiles and Jews, together with their leaders, 
to mistreat them and stone them. “But they found 
out about it and fled to the Lycaonian cities of 
Lystra and Derbe and to the surrounding country, 
7where they continued to preach the good news. 
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He testified concerning him: ‘I have found David 
son of Jesse a man after my own heart; he will do 
everything I want him to do.’ **From this man’s 
descendants God has brought to Israel the Savior 
Jesus, aS he promised. “Before the coming of 
Jesus, John preached repentance and baptism to 
all the people of Israel. As John was completing 
his work, he said: ‘Who do you think I am? I am 
not that one. No, but he is coming after me, 
whose sandals I am not worthy to untie.’ 
Brothers, children of Abraham, and you God- 
fearing Gentiles, it is to us that this message of 
salvation has been sent. 7’The people of Jerusalem 
and their rulers did not recognize Jesus, yet in 
condemning him they fulfilled the words of the 
prophets that are read every Sabbath. **Though 
they found no proper ground for a death sentence, 
they asked Pilate to have him executed. 7?When 
they had carried out all that was written about 
him, they took him down from the tree and laid 
him in a tomb. 

“But God raised him from the dead, sland for 
many days he was seen by those who had traveled 
with him from Galilee to Jerusalem. They are now 
his witnesses to our people. 3 *We tell you the good 
news: What God promised our fathers She has 
fulfilled for us, their children, by raising up Jesus. 
As it is written in the second Psalm: ‘You are my 
Son; today I have become your Father.’ “The fact 
that God raised him from the dead, never to 
decay, is stated in these words: ‘I will give you the 
holy and sure blessings promised to David.’ *°So it 
is stated elsewhere: ‘You will not let your Holy 
One see decay.’ *°For when David had served 
God’s purpose in his own generation, he fell 
asleep; he was buried with his fathers and his body 
decayed. *’But the one whom God raised from the 
dead did not see decay. Therefore, my brothers, I 
want you to know that through Jesus the for- 
giveness of sins is proclaimed to you. Through 
him everyone who believes is justified from 
everything you could not be justified from by the 
law of Moses. “’Take care that what the prophets 
have said does not happen to you: NF ook, you 
scoffers, wonder and perish, for I am going to do 
something in your days that you would never 
believe, even if someone told you.’ ” 

“As Paul and Barnabas were leaving the syna- 
gogue, the people invited them to speak further 


\ 


1١ يال الرسل‎ 
sali ath) La ole Loyd Lal os 
U5 Cogs سَاجراً‎ SU Uy بَافُوسَ.‎ Ley هين حَتَى‎ 
مِنْ سَرْجِيُوسَ بُولْس‎ GH بَزيَشُوعْء وَكَانَ‎ CH Ay, 
ys ges bss SAT وَكَانَ‎ ed يكم‎ 
Giese al 12s, كلما‎ ool Lag وطلبة‎ ig: 
الْحَاكِمَ‎ US أن‎ belo egal 26 sy ale i 
غن ألإيمان.‎ 
لقُدسِء‎ cal من‎ Seat pare أَسْمّهُ ب‎ Sle 435 شَاوْل‎ uf 
isd, Lie لْمُمْتَلِيءْ‎ ii alas pes إلى‎ sh 
Bib عن تغويج‎ GSE TN, JS SEU ابن إبلِيسَ!‎ 
pg else Ugh مذ‎ atte زرا التنجيمة اانا‎ 
سَقَطْتْ عَلّى‎ JAN جينء. وَفِي‎ A ill ped لا‎ al 
Vode عَمَامَ مُظلِمَ فَأَخَدَ يَدُورْ طَالِبا مَنْ يَقُودهُ‎ oss 


3 3 ole Gt Pe a) ae - - 3 “17 test 
مَدهوشا مِن تَعْلِيم الرّب.‎ Gal لما رَأى الحاكم مَا جَرَى‎ 


نى أنطاكية بيسيدية 
ta Sd Sa‏ مِن بَاقُوسَ إِلَى بَرْجَة فِي بَمْفِيليّة. 
a‏ كارق gt‏ بولسن atts Woes‏ إلى تفليو "آنا 
LL‏ من EY‏ ِلَى أَنْطَاكِيَة آلتَابعَةِ لِمُقَاطْعَة Bowe‏ 
955 آلمَجْنْمَ ليود يَومَ السَبتء sides‏ ” 
بن لشّريعة CaS,‏ الْأَنْيَاءِء canal ahs Logi) Lash‏ 
Ul ght‏ الأعوان, إن “كان عتذكما ما تبظان به 


وَيَعْدَ قِرَاءةٍ 


suds of Ge gs Sh a SRM 
وَقال:‎ ody j Lil, قوكف بولس»‎ 


"إن a‏ شَعْبٍ إِسْرَائِيل هَذَا alt ERT‏ وَرَفْم 


ل ا 
أَسْمُعُوا: 
eee, oh t‏ اعنام cot‏ .0ك ه - gs‏ ف مز براقا به 
إن شان Ub Lie‏ غزيتهم في مضرء ثم اخرجهم 
eat 70000 0‏ ا > Le‏ قوم “ 
وَعَالهُمْ فيو فى الصَّحرَاءِ نحو اربعين 


wii sols شعُوب من : بلاد كَنْعَانَ,‎ 1k IGF 3 fs 


AGED ذْرَاعِهِ‎ 3 jue YH 


Me Se, 
ed 


ysl‏ لخو gl‏ من ومين ٠ He‏ بَعْدَ al CUS‏ لَهُمْ 
كلا foil past‏ صمُوئيل: "فطل pat‏ 35 إِسْرَائِيلٌ 
ag cabelas Ash syle iit?‏ د 
مل بثيامين. pyle UL‏ أَربَعِينَ tal he he ai Eo‏ 


YO ws‏ مِنْهُ Das, AJ ajay J ys wali Sy)‏ :اود 


1651 / "١ 


Acts 13 


synagogues. John was with them as their helper. 
°They traveled through the whole island until they 
came to Paphos. There they met a Jewish sorcerer 
and false prophet named Bar-Jesus, ‘who was an 
attendant of the proconsul, Sergius Paulus. The 
proconsul, an intelligent man, sent for Barnabas 
and Saul because he wanted to hear the word of 
God. ‘But Elymas the sorcerer (for that is what his 
name means) opposed them and tried to turn the 
proconsul from the faith. 

°Then Saul, who was also called Paul, filled with 
the Holy Spirit, looked straight at Elymas and 
said, '**You are a child of the devil and an enemy 
of everything that is right! You are full of all kinds 
of deceit and trickery. Will you never stop 
perverting the right ways of the Lord? ''Now the 
hand of the Lord is against you. You are going to 
be blind, and for a time you will be unable to see 
the light of the sun.’’ Immediately mist and 
darkness came over him, and he groped about, 
seeking someone to lead him by the hand. "When 
the proconsul saw what had happened, he believed, 
for he was amazed at the teaching about the Lord. 


In Pisidian Antioch 

'3From Paphos, Paul and his companions sailed to 
Perga in Pamphylia, where John left them to return 
to Jerusalem. ‘From Perga they went on to 
Pisidian Antioch. On the Sabbath they entered 
the synagogue and sat down. 'SAfter the reading 
from the Law and the Prophets, the synagogue 
rulers sent word to them, saying, “Brothers, if you 
have a message of encouragement for the people, 
please speak.” '6Standing up, Paul motioned with 
his hand and said: 

“Men of Israel and you Gentiles who worship 
God, listen to me! '’The God of the people of 
Israel chose our fathers; he made the people 
prosper during their stay in Egypt, with mighty 
power he led them out of that country, She 
endured their conduct for about forty years in the 
desert, "he overthrew seven nations in Canaan 
and gave their land to his people as their 
inheritance. *°All this took about 450 years. 
After this, God gave them judges until the time 
of Samuel the prophet. *!Then the people asked 
for a king, and he gave them Saul son of Kish, of 
the tribe of Benjamin, who ruled forty years. 
2A fter removing Saul, he made David their king. 
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they. opened the door and saw him, they were 
astonished. '’Peter motioned with his hand for 
them to be quiet and described how the Lord had 
brought him out of prison. “Tell James and the 
brothers about this,” he said, and then he left for 
another place. 

the morning, there was no small commotion‏ نذا 
among the soldiers as to what had become of Peter.‏ 
after Herod had a thorough search made for him‏ 
and did not find him, he cross-examined the guards‏ 
and ordered that they be executed.‏ 


Herod’s Death 

Then Herod went from Judea to Caesarea and 
stayed there a while. °°He had been quarreling with 
the people of Tyre and Sidon; they now joined 
together and sought an audience with him. Having 
secured the support of Blastus, a trusted personal 
servant of the king, they asked for peace, because 
they depended on the king’s country for their food 
supply. م20‎ the appointed day Herod, wearing his 
royal robes, sat on his throne and delivered a 
public address to the people. They shouted, 
“This is the voice of a god, not of a man.” 
*3Immediately, because Herod did not give praise 
to God, an angel of the Lord struck him down, and 
he was eaten by worms and died. “But the word of 
God continued to increase and spread. 

*>When Barnabas. and Saul had finished their 
mission, they returned from Jerusalem, taking with 
them John, also called Mark. 


Barnabas and Saul Sent Off 
1 In the church at Antioch there were 
prophets and teachers: Barnabas, Simeon 
called Niger, Lucius of Cyrene, Manaen (who had 
been brought up with Herod the tetrarch) and 
Saul. 7While they were worshiping the Lord and 
fasting, the Holy Spirit said, “Set apart for me 
Barnabas and Saul for the work to which I have 
called them.” *So after they had fasted and prayed, 
they placed their hands on them and sent them off. 


On Cyprus 

"The two of them, sent on their way by the Holy 
Spirit, went down to Seleucia and sailed from there 
to Cyprus. "When they arrived at Salamis, they 
Proclaimed the word of God in the Jewish 
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Acts 12 
James Is Put to Death 
12 It was about this time that King Herod 
arrested some who belonged to the 
church, intending to persecute them. *He had 
James, the brother of John, put to death with the 
sword. “When he saw that this pleased the Jews, he 
proceeded to seize Peter also. This happened 
during the Feast of Unleavened Bread. *After 
arresting him, he put him in prison, handing him 
over to be guarded by four squads of four soldiers 
each. Herod intended to bring him out for public 
trial after the Passover. °So Peter was kept in 
prison, but the church was earnestly praying to 
God for him. 


Peter’s Miraculous Escape from Prison 

°The night before Herod was to bring him to trial, 
Peter was sleeping between two soldiers, bound 
with two chains, and sentries stood guard at the 
entrance. 7Suddenly an angel of the Lord appeared 
and a light shone in the cell. He struck Peter on the 
side and woke him up. “‘Quick, get up!” he said, 
and the chains fell off Peter’s wrists. ‘Then the 
angel said to him, “Put on your clothes and 
sandals.’ And Peter did so. “Wrap your cloak 
around you and follow me,” the angel told him. 
*Peter followed him out of the prison, but he had 
no idea that what the angel was doing was really 
happening; he thought he was seeing a vision. 
They passed the first and second guards and 
came to the iron gate leading to the city. It opened 
for them by itself, and they went through it. When 
they had walked the length of one street, suddenly 
the angel left him. 

'lThen Peter came to himself and said, “Now I 
know without a doubt that the Lord sent his angel 
and rescued me from Herod’s clutches and from 
everything the Jewish people were anticipating.” 
2When this had dawned on him, he went to the 
house of Mary the mother of John, also called 
Mark, where many people had gathered and were 
praying. ‘Peter knocked at the outer entrance, 
and a servant girl named Rhoda came to answer 
the door. '*When she recognized Peter’s voice, she 
was so overjoyed she ran back without opening it 
and exclaimed, “‘Peter is at the door!” Sev ow’re 
out of your mind,” they told her. When she kept 
insisting that it was so, they said, “It must be his 
angel.” ‘But Peter kept on knocking, and when 
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for Simon who is called Peter. “He will bring youa 
message through which you and all your house- 
hold will be saved.’ Sas] began to speak, the Holy 
Spirit came on them as he had come on us at the 
beginning. ‘Then I remembered what the Lord 
had said: ‘John baptized with water, but you will 
be baptized with the Holy Spirit.’ !’So if God gave 
them the same gift as he gave us, who believed in 
the Lord Jesus Christ, who was I to think that I 
could oppose God?” 'SWhen they heard this, they 
had no further objections and praised God, saying, 
“So then, God has granted even the Gentiles 
repentance unto life.” 


The Church in Antioch 

Now those who had been scattered by the 
persecution in connection with Stephen traveled 
as far as Phoenicia, Cyprus and Antioch, telling 
the message only to Jews. 7’Some of them, 
however, men from Cyprus and Cyrene, went to 
Antioch and began to speak to Greeks also, telling 
them the good news about the Lord Jesus. 7'The 
Lord’s hand was with them, and a great number of 
people believed and turned to the Lord. 

“News of this reached the ears of the church at 
Jerusalem, and they sent Barnabas to Antioch. 
When he arrived and saw the evidence of the 
grace of God, he was glad and encouraged them all 
to remain true to the Lord with all their hearts. 
He was a good man, full of the Holy Spirit and 
faith, and a great number of people were brought 
to the Lord. 

*>Then Barnabas went to Tarsus to look for Saul, 
*6and when he found him, he brought him to 
Antioch. So for a whole year Barnabas and Saul 
met with the church and taught great numbers of 
people. The disciples were called Christians first at 
Antioch. 

During this time some prophets came down from 
Jerusalem to Antioch. “One of them, named 
Agabus, stood up and through the Spirit pre- 
dicted that a severe famine would spread over the 
entire Roman world. (This happened during the 
reign of Claudius.) 7’The disciples, each according 
to his ability, decided to provide help for the 
brothers living in Judea. *’This they did, sending 
their gift to the elders by Barnabas and Saul. 
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and the dead. “All the prophets testify about him 
that everyone who believes in him. receives 
forgiveness of sins through his name.” 


The Holy Spirit Given to Gentiles 

“While Peter was still speaking these words, the 
Holy Spirit came on all who heard the message. 
“The circumcised believers who had come with 
Peter were astonished that the gift of the Holy 
Spirit had been poured out even on the Gentiles. 
“For they heard them speaking in tongues and 
praising God. Then Peter said, 4”*Can anyone 
keep these people from being baptized with water? 
They have received the Holy Spirit just as we 
have.’’ “8So he ordered that they be baptized in the 
name of Jesus Christ. Then they asked Peter to stay 
with them for a few days. 


1 1 The apostles and the brothers through- 
out Judea heard that the Gentiles also 
had received the word of God. *So when’ Peter 
went up to Jerusalem, the circumcised believers 
criticized him “and said, ““You went into the house 
of uncircumcised men and ate with them.” “Peter 
began and explained everything to them. precisely 
as it had happened: *“I was in the city of Joppa 
praying, and in a trance I saw a vision. I saw 
something like a large sheet being let down from 
heaven by its four corners, and it came down to 
where I was. °I looked into it and saw four-footed 
animals of the earth, wild beasts, reptiles, and birds 
of the air. Then I heard a voice telling me, ‘Get up, 
Peter. Kill and eat.’ 
الف‎ replied, ‘Surely not, Lord! Nothing impure or 
unclean has ever entered my mouth.’ *The voice 
spoke from heaven a second time, “Do not call 
anything impure that God has made clean.’ This 
happened three times, and then it was all pulled up 
''Right then three men who had 
been sent to me from Caesarea stopped at the 
house where I was staying. The Spirit told me to 
have no hesitation about going with them. These 
six brothers also went with me, and we entered the 
man’s house. '*He told us how he had seen an 
angel appear in his house and say, ‘Send to Joppa 


to heaven again. 
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23Then Peter invited the men into the house to be 
his guests. The next day Peter started out with 
them, and some of the brothers from Joppa went 
along. 

The following day he arrived in Caesarea. 
Cornelius was expecting them and had called 
together his relatives and close friends. As Peter 
entered the house, Cornelius met him and fell at 
his feet in reverence. *°But Peter made him get up. 
“Stand up,’ he said, 
7Talking with him, Peter went inside and found a 
large gathering of people. *8He said to them: “You 


“Tam only a man myself.” 


are well aware that it is against our law for a Jew 
to associate with a Gentile or visit him. But God 
has shown me that I should not call any man 
impure or unclean. 750 when I was sent for, I 
came without raising any objection. May I ask 
why you sent for me?” Cornelius answered: 
“Four days ago I was in my house praying at this 
hour, at three in the afternoon. Suddenly a man in 
shining clothes stood before me Stand said, 
‘Cornelius, God has heard your prayer and 
remembered your gifts to the poor. Send to 
Joppa for Simon who is called Peter. He is a guest 
in the home of Simon the tanner, who lives by the 
sea.’ 3390 I sent for you immediately, and it was 
good of you to come. Now we are all here in the 
presence of God to listen to everything the Lord 


has commanded you to tell us.” 


Peter Speaks to Cornelius 

“Then Peter began to speak: 
true it is that God does not show favoritism *but 
accepts men from every nation who fear him and 
6Y ou know the message God sent 


“[ now realize how 


do what is right. 
to the people of Israel, telling the good news of 
peace through Jesus Christ, who is Lord of all. 
You know what has happened throughout 
Judea, beginning in Galilee after the baptism that 
John preached—*how God anointed Jesus of 
Nazareth with the Holy Spirit and power, and 
how he went around doing good and healing all 
who were under the power of the devil, because 
God was with him. 
everything he did in the country of the Jews and 
in Jerusalem. They killed him by hanging him ona 
tree, **but God raised him from the dead on the 
third day and caused him to be seen. *'He was not 
seen by all the people, but by witnesses whom God 
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family were devout and God-fearing; he gave 
generously to those in need and prayed to God 
regularly. 

‘One day at about three in the afternoon he had a 
vision. He distinctly saw an angel of God, who 
came to him and said, “Cornelius!” “Cornelius 
stared at him in fear. “What is it, Lord?” he asked. 
The angel answered, “Your prayers and gifts to the 
poor have come up as a memorial offering before 
God. “Now send men to Joppa to bring back a 
°He is 
staying with Simon the tanner, whose house is by 
’When the angel who spoke to him had 


man named Simon who is called Peter. 


the sea.” 
gone, Cornelius called two of his servants and a 
devout soldier who was one of his attendants. ‘He 
told them everything that had happened and sent 
them to Joppa. 

*About noon the following day as they were on 
their journey and approaching the city, Peter went 
up on the roof to pray. ‘He became hungry and 
wanted something to eat, and while the meal was 
being prepared, he fell into a trance. ''He saw 
heaven opened and something like a large sheet 
being let down to earth by its four corners. "It 
contained all kinds of four-footed animals, as well 
as reptiles of the earth and birds of the air. Then a 
voice told him, “Get up, Peter. Kill and eat.” 
'4Surely not, Lord!” Peter replied. “I have never 
eaten anything impure or unclean.” 'SThe voice 
spoke to him a second time, “Do not call anything 
impure that God has made clean.” ‘This hap- 
pened three times, and immediately the sheet was 
taken back to heaven. 

'7While Peter was wondering about the meaning of 
the vision, the men sent by Cornelius found out 
where Simon’s house was and stopped at the gate. 
'8They called out, asking if Simon who was known 
as Peter was staying there. 

While Peter was still thinking about the vision, 
the Spirit said to him, “Simon, three men are 
looking for you. 2060 get up and go downstairs. Do 
not hesitate to go with them, for I have sent them.” 
“Tm the 
one you’re looking for. Why have you come?” 
~The men replied, ““We have come from Cornelius 
the centurion. He is a righteous and God-fearing 
man, who is respected by all the Jewish people. A 
holy angel told him to have you come to his house 
so that he could hear what you have to say.” 


*IDeter went down and said to the men, 
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apostles. He told them how Saul on his journey had 
seen the Lord and that the Lord had spoken to him, 
and how in Damascus he had preached fearlessly in 
the name of Jesus. 2850 Saul stayed with them and 
moved about freely in Jerusalem, speaking boldly in 
the name of the Lord. ?’He talked and debated with 
the Grecian Jews, but they tried to kill him. °°When 
the brothers learned of this, they took him down to 
Caesarea and sent him off to Tarsus. 

3!Then the church throughout Judea, Galilee and 
Samaria enjoyed a time of peace. It was strength- 
ened; and encouraged by the Holy Spirit, it grew in 
numbers, living in the fear of the Lord. 


Peter in Lydda and Joppa 

As Peter traveled about the country, he went to 
visit the saints in Lydda. 3There he found a man 
named Aeneas, a paralytic who had been 
bedridden for eight years. ***Aeneas,” Peter said 
to him, “Jesus Christ heals you. Get up and take 
care of your mat.” Immediately Aeneas got up. 
All those who lived in Lydda and Sharon saw 
him and turned to the Lord. *°In Joppa there was a 
disciple named Tabitha (which, when translated, is 
Dorcas ), who was always doing good and helping 
the poor. *7About that time she became sick and 
died, and her body was washed and placed in an 
upstairs room. 81 ydda was near Joppa; so when 
the disciples heard that Peter was in Lydda, they 
sent two men to him and urged him, “Please come 
at once!” **Peter went with them, and when he 
arrived he was taken upstairs to the room. All the 
widows stood around him, crying and showing him 
the robes and other clothing that Dorcas had made 
while she was still with them. *°Peter sent them all 
out of the room; then he got down on his knees and 
prayed. Turning toward the dead woman, he said, 
“Tabitha, get up.” She opened her eyes, and seeing 
Peter she sat up. *'He took her by the hand and 
helped her to her feet. Then he called the believers 
and the widows and presented her to them 
alive.’This became known all over Joppa, and 
many people believed in the Lord. Peter stayed in 
Joppa for some time with a tanner named Simon. 


Cornelius Calls for Peter 
1 At Caesarea there was a man named 
Cornelius, a centurion in what was 
known as the Italian Regiment. *He and all his 
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Acts 9 


In Damascus there was a disciple named 
Ananias. The Lord called to him in a vision, 
“Ananias!” “Yes, Lord,” he answered. ''The Lord 
told him, م"‎ to the house of Judas on Straight 
Street and ask for a man from Tarsus named Saul, 
for he is praying. "Tn a vision he has seen a man 
named Ananias come and place his hands on him 


. و5 13 و5 
Lord,” Ananias answered,‏ 


to restore his sight. 
[1 have heard many reports about this man and all 
the harm he has done to your saints in Jerusalem. 
'*And he has come here with authority from the 
chief priests to arrest all who call on your name.” 
'SBut the Lord said to Ananias, “Go! This man is 
my chosen instrument to carry my name before the 
Gentiles and their kings and before the people of 
Israel. '°I will show him how much he must suffer 


for my name.” !” 


Then Ananias went to the house 
and entered it. Placing his hands on Saul, he said, 
“Brother Saul, the Lord—Jesus, who appeared to 
you on the road as you were coming here-has sent 
me so that you may see again and be filled with the 
Holy Spirit.” 
fell from Saul’s eyes, and he could see again. He 
"and after taking some 


'SImmediately, something like scales 


got up and was baptized, 
food, he regained his strength. 


Saul in Damascus 

Saul spent several days with the disciples in 
Damascus. 7°At once he began to preach in the 
synagogues that Jesus is the Son of God. “TAI 
those who heard him were astonished and asked, 
‘‘Isn’t he the man who raised havoc in Jerusalem 
among those who call on this name? And hasn’t he 
come here to take them as prisoners to the chief 
priests?” Yet Saul grew more and more powerful 
and baffled the Jews living in Damascus by 
proving that Jesus is the Christ. 

3A fter many days had gone by, the Jews conspired 
to kill him, “but Saul learned of their plan. Day 
and night they kept close watch on the city gates in 
order to kill him. *°But his followers took him by 
night and lowered him in a basket through an 
opening in the wall. 


Saul in Jerusalem 

6>When he came to Jerusalem, he tried to join the 
disciples, but they were all afraid of him, not 
believing that he really was a disciple. *7But 
Barnabas took him and brought him to the 
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Acts 8,9 


was reading this passage of Scripture: “He was led 
like a Sheep to the slaughter, and as a lamb before 
the shearer is silent, so he did not open his mouth. 
31 his humiliation he was deprived of justice. 
Who can speak of his descendants? For his life was 
taken from the earth.” 

The eunuch asked Philip, “Tell me, please, who is 
the prophet talking about, himself or someone 
else?” Then Philip began with that very passage of 
Scripture and told him the good news about Jesus. 
As they traveled along the road, they came to 
some water and the eunuch said, ‘“‘Look, here is 
water. Why shouldn’t I be baptized?” *’Philip said, 
“If you believe with all your heart, you may.”’ The 
eunuch answered, “‘I believe that Jesus Christ is the 
Son of God.” *8And he gave orders to stop the 
chariot. Then both Philip and the eunuch went 
down into the water and Philip baptized him. 
When they came up out of the water, the Spirit of 
the Lord suddenly took Philip away, and the 
eunuch did not see him again, but went on his way 
rejoicing. Philip, however, appeared at Azotus 
and traveled about, preaching the gospel in all the 
towns until he reached Caesarea. 


Saul’s Conversion 

9 Meanwhile, Saul was still breathing out 

murderous threats against the Lord’s dis- 

ciples. He went to the high priest ?and asked him 
for letters to the synagogues in Damascus, so that 
if he found any there who belonged to the Way, 
whether men or women, he might take them as 
prisoners to Jerusalem. 3As he neared Damascus 
on his journey, suddenly a light from heaven 
flashed around him. *He fell to the ground and 
heard a voice say to him, “Saul, Saul, why do you 
persecute me?” “Who are you, Lord?” Saul 
asked. 
“I am Jesus, whom you are persecuting,” he 
replied. ‘Now get up and go into the city, and 
you will be told what you must do.” 
'The men traveling with Saul stood there speech- 
less; they heard the sound but did not see anyone. 
‘Saul got up from the ground, but when he opened 
his eyes he could see nothing. So they led him by 
the hand into Damascus. ’For three days he was 
blind, and did not eat or drink anything. 
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Acts 8 


Jesus Christ, they were baptized, both men and 
women. ‘Simon himself believed and was 
baptized. And he followed Philip everywhere, 
astonished by the great signs and miracles he saw. 
'SWhen the apostles in Jerusalem heard that 
Samaria had accepted the word of God, they sent 
Peter and John to them. 
prayed for them that they might receive the Holy 


'SWhen they arrived, they 


Spirit, 'because the Holy Spirit had not yet come 
upon any of them; they had simply been baptized 
into the name of the Lord Jesus. '’Then Peter and 
John placed their hands on them, and they received 
the Holy Spirit. 

'SWhen Simon saw that the Spirit was given at the 
laying on of the apostles’ hands, he offered them 
money 'and said, “Give me also this ability so 
that everyone on whom I lay my hands may 
receive the Holy Spirit.” Peter answered: “May 
your money perish with you, because you thought 
you could buy the gift of God with money! *lYou 
have no part or share in this ministry, because 
your heart is not right before God. Repent of 
this wickedness and pray to the Lord. Perhaps he 
will forgive you for having such a thought in your 
heart. For I see that you are full of bitterness 
and captive to sin.” 

*4Then Simon answered, “Pray to the Lord for me 
so that nothing you have said may happen to me.” 
*>When they had testified and proclaimed the 
word of the Lord, Peter and John returned to 
Jerusalem, preaching the gospel in many 
Samaritan villages. 


Philip and the Ethiopian 

6Now an angel of the Lord said to Philip, “Go 
south to the road-the desert road—that goes down 
from Jerusalem to Gaza.” 2750 he started out, and 
on his way he met an Ethiopian eunuch, an 
important official in charge of all the treasury of 
Candace, queen of the Ethiopians. This man had 
gone to Jerusalem to worship, “and on his way 
home was sitting in his chariot reading the book of 
Isaiah the prophet. عط‎ Spirit told Philip, “Go to 
that chariot and stay near it.” “’Then Philip ran up 
to the chariot and heard the man reading Isaiah the 
prophet. “‘Do you understand what you are 
reading?” Philip asked. 3trow can I,” he said, 
“unless someone explains it to me?” So he invited 
Philip to come up and sit with him. *’The eunuch 
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snashed their teeth at him. 


th 
slory of God, and Jesus standing at the right hand 


of God. 1 ook,” he said, “I see heaven open and 
the Son of Man standing at the right hand of 
God.” *7At this they covered their ears and, yelling 
at the top of their voices, they all rushed at him, 
Sdragged him out of the city and began to stone 
him. Meanwhile, the witnesses laid their clothes at 
the feet of a young man named Saul. *’While they 
were stoning him, Stephen prayed, ‘Lord Jesus, 
receive my spirit.” Then he fell on his knees and 
cried out, “Lord, do not hold this sin against 
them.” When he had said this, he fell asleep. 


The Church Persecuted and Scattered 

8 And Saul was there, giving approval to his 

death. On that day a great persecution 

broke out against the church at Jerusalem, and all 
except the apostles were scattered throughout 
Judea and Samaria. "Godly men buried Stephen 
and mourned deeply for him. 
*But Saul began to destroy the church. Going from 
house to house, he dragged off men and women 
and put them in prison. 


Philip in Samaria 

“Those who had been scattered preached the word 
wherever they went. *Philip went down to a city in 
Samaria and proclaimed the Christ there. ‘When 
the crowds heard Philip and saw the miraculous 
signs he did, they all paid close attention to what he 
said. With shrieks, evil spirits came out of many, 
and many paralytics and cripples were healed. ‘So 
there was great joy in that city. 

"Now for some time a man named Simon had 
practiced sorcery in the city and amazed all the 
people of Samaria. He boasted that he was 
someone great, and all the people, both high 
and low, gave him their attention and exclaimed, 
“This man is the divine power known as the Great 
Power.” ''They followed him because he had 
amazed them for a long time with his magic. 
But when they believed Philip as he preached the 
800d news of the kingdom of God and the name of 
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will send you a prophet like me from your own 
people.’ SHe was in the assembly in the desert, 
with the angel who spoke to him on Mount Sinai, 
and with our fathers; and he received living words 
to pass on to us. 

But our fathers refused to obey him. instead, 
they rejected him and in their hearts turned back 
to Egypt. “’They told Aaron, ‘Make us gods who 
will go before us. As for this fellow Moses who led 
us out of Egypt-we don’t know what has 
happened to him! *'That was the time they 
made an idol in the form of a calf. They 
brought sacrifices to it and held a celebration in 
honor of what their hands had made. *’But God 
turned away and gave them over to the worship of 
the heavenly bodies. This agrees with what is 
written in the book of the prophets: 

**Did you bring me sacrifices and offerings forty 


years in the desert, © house of Israel? 3 


You have 
lifted up the shrine of Molech and the star of your 
god Rephan, the idols you made to worship. 
Therefore I will send you into exile’ beyond 
Babylon. “Our forefathers had the tabernacle of 
the Testimony with them in the desert. It had been 
made as God directed Moses, according to the 
pattern he had seen. “Having received the 
tabernacle, our fathers under Joshua brought it 
with them when they took the land from the 
nations God drove out before them. It remained in 
the land until the time of David, ““who enjoyed 
God’s favor and asked that he might provide a 
dwelling place for the God of Jacob. "But it was 
Solomon who built the house for him. 

45:11 owever, the Most High does not live in houses 
made by men. As the prophet says: 

496 “Heaven is my throne, and the earth is my 
footstool. What kind of house will you build for 
me? says the Lord. Or where will my resting place 
be? “’Has not my hand made all these things?’ 
Vou stiff-necked people, with uncircumcised 
hearts and ears! You are just like your fathers: You 
always resist the Holy Spirit! 3211/05 there ever a 
prophet your fathers did not persecute? They even 
killed those who predicted the coming of the 
Righteous One. And now you have betrayed and 
murdered him—“you who have received the law 
that was put into effect through angels but have 


not obeyed it.” 
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knew nothing about Joseph, became ruler of 
Egypt. He dealt treacherously with our people 
and oppressed our forefathers by forcing them to 
throw out their newborn babies so that they would 
die. 

20 At that time Moses was born, and he was no 
ordinary child. For three months he was cared for 
in his father’s house. *IWhen he was placed out- 
side, Pharaoh’s daughter took him and brought 
him up as her own son. *°Moses was educated in all 
the wisdom of the Egyptians and was powerful in 
speech and action. 

When Moses was forty years old, he decided to 
visit his fellow Israelites. “He saw one of them 
being mistreated by an Egyptian, so he went to his 
defense and avenged him by killing the Egyptian. 
Moses thought that his own people would realize 
that God was using him to rescue them, but they 
did not. The next day Moses came upon two 
Israelites who were fighting. He tried to reconcile 
them by saying, ‘Men, you are brothers; why do 
you want to hurt each other?’ غ278‎ the man who 
was mistreating the other pushed Moses aside and 
said, ‘Who made you ruler and judge over us? Do 
you want to kill me as you killed the Egyptian 
yesterday?” “°When Moses heard this, he fled to 
Midian, where he settled as a foreigner and had 
two sons. 

30» fter forty years had passed, an angel appeared 
to Moses in the flames of a burning bush in the 
desert near Mount Sinai. *!When he saw this, he 
was amazed at the sight. As he went over to look 
more closely, he heard the Lord’s voice: 32:1 am the 
God of your fathers, the God of Abraham, Isaac 
and Jacob.’ Moses trembled with fear and did not 
dare to look. Then the Lord said to him, ‘Take 
off your sandals; the place where you are standing 
is holy ground. 341 have indeed seen the oppression 
of my people in Egypt. I have heard their groaning 
and have come down to set them free. Now come, I 
will send you back to Egypt.’ 

“This is the same Moses whom they had rejected 
with the words, ‘Who made you ruler and judge?’ 
He was sent to be their ruler and deliverer by God 
himself, through the angel who appeared to him in 
the bush. *°He led them out of Egypt and did 
wonders and miraculous signs in Egypt, at the Red 
Sea and for forty years in the desert. 

*7“This is that Moses who told the Israelites, ‘God 
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Stephen’s Speech to the Sanhedrin 


7 


210 this he replied: 
“Brothers and fathers, listen to me! The God of 
glory appeared to our father Abraham while he 


Then the high priest asked him, ‘Are these 


charges true?” 


was still in Mesopotamia, before he lived in Haran. 
Leave your country and your people,’ God said, 
‘and go to the land I will show you.’ 

“So he left the land of the Chaldeans and settled in 
Haran. After the death of his father, God sent him 
to this land where you are now living. "He gave 
him no inheritance here, not even a foot of ground. 
But God promised him that he and his descendants 
after him would possess the land, even though at 
that time Abraham had no child. °God spoke to 
him in this way: ‘Your descendants will be 
strangers in a country not their own, and they 
will be enslaved and mistreated four hundred 
"But I will punish the nation they serve as 
God said, ‘and afterward they will come 


years. 
slaves,’ 
out of that country and worship me in this place.’ 
‘Then he gave Abraham the covenant of circum- 
cision. And Abraham became the father of Isaac 
and circumcised him eight days after his birth. 
Later Isaac became the father of Jacob, and Jacob 
became the father of the twelve patriarchs. 
Because the patriarchs were jealous of Joseph, 
they sold him as a slave into Egypt. But God was 
with him and rescued him from all his troubles. 
He gave Joseph wisdom and enabled him to gain 
the goodwill of Pharaoh king of Egypt; so he made 
him ruler over Egypt and all his palace. 

Then a famine struck all Egypt and Canaan, 
bringing great suffering, and our fathers could not 
find food. !*When Jacob heard that there was grain 
in Egypt, he sent our fathers on their first visit. On 
their second visit, Joseph told his brothers who he 
was, and Pharaoh learned about Joseph’s family 
'*A fter this, Joseph sent for his father Jacob and his 
whole family, seventy-five in all. 'SThen Jacob went 
down to Egypt, where he and our fathers died. 
‘Their bodies were brought back to Shechem and 
placed in the tomb that Abraham had bought from 
the sons of Hamor at Shechem for a certain sum of 
money. 

‘As the time drew near for God to fulfill his 
promise to Abraham, the number of our people in 
Egypt greatly increased. '8Then another king, who 
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The Choosing of the Seven 
In those days when the number of disciples 
6 was increasing, the Grecian Jews among 
them complained against the Hebraic Jews because 
their widows were being overlooked in the daily 
distribution of food. 290 the Twelve gathered all 
the disciples together and said, “It would not be 
right for us to neglect the ministry of the word of 
God in order to wait on tables. ‘Brothers, choose 
seven men from among you who are known to be 
full of the Spirit and wisdom. We will turn this 
responsibility over to them ‘and will give our 
attention to prayer and the ministry of the word.” 
This proposal pleased the whole group. They 
chose Stephen, a man full of faith and of the Holy 
Spirit; also Philip, Procorus, Nicanor, Timon, 
Parmenas, and Nicolas from Antioch, a convert 
to Judaism. They presented these men to the 
apostles, who prayed and laid their hands on them. 
"So the word of God spread. The number of 
disciples in Jerusalem increased rapidly, and a 
large number of priests became obedient to the 
faith. 


Stephen Seized 

’Now Stephen, a man full of God’s grace and 
power, did great wonders and miraculous signs 
among the people. 

*Opposition arose, however, from members of the 
Synagogue of the Freedmen (as it was called)- 
Jews of Cyrene and Alexandria as well as the 
provinces of Cilicia and Asia. These men began to 
argue with Stephen, Mbut they could not stand up 
against his wisdom or the Spirit by whom he 
spoke. "Then they secretly persuaded some men 
to say, “We have heard Stephen speak words of 
blasphemy against Moses and against God.” 266 
they stirred up the people and the elders and the 
teachers of the law. They seized Stephen and 
brought him before the Sanhedrin. They pro- 
duced false witnesses, who testified, ‘This fellow 
never stops speaking against this holy place and 
against the law. كا‎ or we have heard him say that 
this Jesus of Nazareth will destroy this place and 
change the customs Moses handed down to us.” 
"All who were sitting in the Sanhedrin looked 
intently at Stephen, and they saw that his face was 
like the face of an angel. 
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dering what would come of this. *Then someone 
came and said, “Look! The men you put in jail are 
standing in the temple courts teaching the people.” 
°At that, the captain went with his officers and 
brought the apostles. They did not use force, 
because they feared that the people would stone 
them. ?’Having brought the apostles, they made 
them appear before the Sanhedrin to be questioned 
by the high priest. BuWe gave you strict orders not 
to teach in this name,” he said. “Yet you have 
filled Jerusalem with your teaching and are 
determined to make us guilty of this man’s 
blood.” 7°Peter and the other apostles replied: 
“We must obey God rather than men! *’The God 
of our fathers raised Jesus from the dead-whom 
you had killed by hanging him on a tree. *!God 
exalted him to his own right hand as Prince and 
Savior that he might give repentance and 
forgiveness of sins to Israel. **We are witnesses 
of these things, and so is the Holy Spirit, whom 
God has given to those who obey him.” **When 
they heard this, they were furious and wanted to 
put them to death. “But a Pharisee named 
Gamaliel, a teacher of the law, who was honored 
by all the people, stood up in the Sanhedrin and 
ordered that the men be put outside for a little 
while. **Then he addressed them: “Men of Israel, 
consider carefully what you intend to do to these 
men. *°Some time ago Theudas appeared, claiming 
to be somebody, and about four hundred men 
rallied to him. He was killed, all his followers were 
dispersed, and it all came to nothing. 7 After him, 
Judas the Galilean appeared in the days of the 
census and led a band of people in revolt. He too 
was killed, and all his followers were scattered. 
**Therefore, in the present case I advise you: Leave 
these men alone! Let them go! For if their purpose 
or activity is of human origin, it will fail. But if it 
is from God, you will not be able to stop these 
men; you will only find yourselves fighting against 
God.” “His speech persuaded them. They called 
the apostles in and had them flogged. Then they 
ordered them not to speak in the name of Jesus, 
and let them go. “'The apostles left the Sanhedrin, 
rejoicing because they had been counted worthy of 
suffering disgrace for the Name. “*Day after day, in 
the temple courts and from house to house, they 
never stopped teaching and proclaiming the good 
news that Jesus is the Christ. 
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7About three hours later his wife came in, not 
knowing what had happened. ‘Peter asked her, 
“Tell me, is this the price you and Ananias got for 
the land?” “Yes,” she said, “that is the price.” 
Peter said to her, “How could you agree to test 
the Spirit of the Lord? Look! The feet of the men 
who buried your husband are at the door, and 
they will carry you out also.” At that moment 
she fell down at his feet and died. Then the young 
men came in and, finding her dead, carried her 
out and buried her beside her husband. ''Great 
fear seized the whole church and all who heard 
about these events. 


The Life of the Apostles and Other Christians 
"The apostles performed many miraculous signs 
and wonders among the people. And all the 
believers used to meet together in Solomon’s 
Colonnade. ‘No one else dared join them, even 
though they were highly regarded by the people. 
'4Nevertheless, more and more men and women 
believed in the Lord and were added to their 
number. '°As a result, people brought the sick into 
the streets and laid them on beds and mats so that 
at least Peter’s shadow might fall on some of them 
as he passed by. '°Crowds gathered also from the 
towns around Jerusalem, bringing their sick and 
those tormented by evil spirits, and all of them 
were healed. 

Then the high priest and all his associates, who 
were members of the party of the Sadducees, were 
filled with jealousy. '8They arrested the apostles 
and put them in the public jail. But during the 
night an angel of the Lord opened the doors of the 
jail and brought them out. Go, stand in the 
temple courts,”’ he said, ‘“‘and tell the people the full 
message of this new life.” "lat daybreak they 
entered the temple courts, as they had been told, 
and began to teach the people. When the high 
priest and his associates arrived, they called 
together the Sanhedrin-the full assembly of the 
elders of Israel—and sent to the jail for the apostles. 
But on arriving at the jail, the officers did not 
find them there. So they went back and reported, 
“We found the jail securely locked, with the 
guards standing at the doors; but when we opened 
them, we found no one inside.” 

On hearing this report, the captain of the temple 
guard and the chief priests were puzzled, won- 
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you anointed. “They did what your power and will 
١ ١ 29 

had decided beforehand should happen. ~ Now, 

Lord, 


servants to speak your word with great boldness. 


consider their threats and enable your 


Stretch out your hand to heal and perform 
miraculous signs and wonders through the name of 
your holy servant Jesus.” 

SV After they prayed, the place where they were 
meeting was shaken. And they were all filled with 
the Holy Spirit and spoke the word of God 
boldly. 


The Believers Share Their Possessions 

“All the believers were one in heart and mind. No 
one claimed that any of his possessions was his 
own, but they shared everything they had. **With 
great power the apostles continued to testify to 
the resurrection of the Lord Jesus, and much 
grace was upon them all. “There were no needy 
persons among them. For from time to time those 
who owned lands or houses sold them, brought 
the money from the sales **and put it at the 
apostles’ feet, and it was distributed to anyone as 
he had need. 

*Joseph, a Levite from Cyprus, whom the 
apostles called Barnabas (which means Son of 
Encouragement), sold a field he owned and 
brought the money and put it at the apostles’ feet. 


Ananias and Sapphira 
Now a man named Anianias: together with 
5 his wife Sapphira, also sold a piece of 
property. *With his wife’s full knowledge he kept 
back part of the money for himself, but brought 
the rest and put it at the apostles’ feet. *Then Peter 
said, ‘‘Ananias, how is it that Satan has so filled 
your heart that you have lied to the Holy Spirit and 
have kept for yourself some of the money you 
received for the land? *Didn’t it belong to you 
before it was sold? And after it was sold, wasn’t the 
money at your disposal? What made you think of 
doing such a thing? You have not lied to men but 
to God.” °When Ananias heard this, he fell down 
and died. And great fear seized all who heard what 
had happened. °Then the young men came 
forward, wrapped up his body, and carried him 
out and buried him. 
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Nazareth, whom you crucified but whom God 
raised from a dead, that this man stands before 
you healed. ''He is ‘the stone you builders rejected, 
which has become the capstone.’ 
found in no one else, for there is no other name 


!2Salvation is 


under heaven given to men by which we must be 
saved.” 

When they saw the courage of Peter and John 
and realized that they were unschooled, ordinary 
men, they were astonished and they took note that 
these men had been with Jesus. “But since they 
could see the man who had been healed standing 
there with them, there was nothing they could say. 
ووذا‎ they ordered them to withdraw from the 
Sanhedrin and then conferred together. '**What 
are we going to do with these men?” they asked. 
“Everybody living in Jerusalem knows they have 
done an outstanding miracle, and we cannot deny 
it. '’But to stop this thing from spreading any 
further among the people, we must warn these men 
to speak no longer to anyone in this name.” '*Then 
they called them in again and commanded them 
not to speak or teach at all in the name of Jesus. 
But Peter and John replied, “Judge for your- 
selves whether it is right in God’s sight to obey you 
rather than God. ?°For we cannot help speaking 
about what we have seen and heard.” 

*lAfter further threats they let them go. They 
could not decide how to punish them, because all 
the people were praising God for what had 
happened. 
healed was over forty years old. 


2 ٠. 
For the man who was miraculously 


The Believers’ Prayer 

On their release, Peter and John went back to 
their own people and reported all that the chief 
priests and elders had said to them. *4When they 
heard this, they raised their voices together in 
prayer to God. ‘“‘Sovereign Lord,” they said, “‘you 
made the heaven and the earth and the sea, and 
everything in them. >You spoke by the Holy Spirit 
through the mouth of your servant, our father 
David: ‘Why do the nations rage and. the peoples 
plot in vain? ?°The kings of the earth take their 
stand and the rulers gather together against the 
Lord and against his Anointed One.’ "Indeed 
Herod and Pontius Pilate met together with the 
Gentiles and the people of Israel in this city to 
conspire against your holy servant Jesus, whom 
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‘Now, brothers, I know that you acted in 
ignorance, as did your leaders. '“But this is how 
God fulfilled what he had foretold through all the 
prophets, saying that his Christ would suffer. 
Repent, then, and turn to God, so that your sins 
may be wiped out, that times of refreshing may 
come from the Lord, ~ 
Christ, 


Jesus. 


and that he may send the 
who has been appointed for you-even 
*!He must remain in heaven until the time 
comes for God to restore everything, as he 
promised long ago through his holy prophets. 
>For Moses said, ‘The Lord your God will raise 
up for you a prophet like me from among your 
own people; you must listen to everything he tells 
you. °34 nyone who does not listen to him will be 
completely cut off from among his people.’ 
*4Indeed, all the prophets from Samuel on, as 
many as have spoken, have foretold these days. 
>And you are heirs of the prophets and of the 
covenant God made with your fathers. He said to 
Abraham, ‘Through your offspring all peoples on 
earth will be blessed.’ °When God raised up his 
servant, he sent him first to you to bless you by 
turning each of you from your wicked ways.” 


Peter and John Before the Sanhedrin 

4 The priests and the captain of the temple 

guard and the Sadducees came up to Peter 

and John while they were speaking to the people. 
They were greatly disturbed because the apostles 
were teaching the people and proclaiming in Jesus 
the resurrection of the dead. *They seized Peter and 
John, and because it was evening, they put them in 
jail until the next day. *But many who heard the 
message believed, and the number of men grew to 
about five thousand. 
The next day the rulers, elders and teachers of the 
law met in Jerusalem. °Annas the high priest was 
there, and so were Caiaphas, John, Alexander and 
the other men of the high priest’s family. ’They had 
Peter and John brought before them and began to 
question them: “By what power or what name did 
you do this?” 
’Then Peter, filled with the Holy Spirit, said to 
them: “Rulers and elders of the people! "If we are 
being called to account today for an act of 
kindness shown to a cripple and are asked how 
he was healed, '0then know this, you and all the 
people of Israel: It is by the name of Jesus Christ of 
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“praising God and enjoying the favor of all the 
people. And the Lord added to their number daily 
those who were being saved. 


Peter Heals the crippled Beggar 
One day Peter and John were going up to the 
3 temple at the time of prayer—at three in the 
afternoon. *Now a man crippled from birth was 
being carried to the temple gate called Beautiful, 
where he was put every day to beg from those going 
into the temple courts. *When he saw Peter and 
John about to enter, he asked them for money. 
‘Peter looked straight at him, as did John. Then 


Peter said, ““Look at us!”’ 8 


So the man gave them his 
attention, expecting to get something from them. 
Then Peter said, “Silver or gold I do not have, but 
what I have I give you. In the name of Jesus Christ 
of Nazareth, walk.” ’Taking him by the right hand, 
he helped him up, and instantly the man’s feet and 
ankles became strong. “He jumped to his feet and 
began to walk. Then he went with them into the 
temple courts, walking and jumping, and praising 
God. When all the people saw him walking and 
praising God, they recog-nized him as the same 
man who used to sit begging at the temple gate 
called Beautiful, and they were filled with wonder 


and amazement at what had happened to him. 


Peter Speaks to the Onlookers 

'lWhile the beggar held on to Peter and John, all 
the people were astonished and came running to 
them in the place called Solomon’s Colonnade. 
When Peter saw this, he said to them: “Men of 
Israel, why does this surprise you? Why do you 
stare at us as if by our own power or godliness we 
had made this man walk? The God of Abraham, 
Isaac and Jacob, the God of our fathers, has 
glorified his servant Jesus. You handed him over to 
be killed, and you disowned him before Pilate, 
though he had decided to let him go. “You 
disowned the Holy and Righteous One and asked 
that a murderer be released to you. SY ou killed the 
author of life, but God raised him from the dead. 
We are witnesses of this. lOBy faith in the name of 
Jesus, this man whom you see and know was made 
strong. It is Jesus’ name and the faith that comes 
through him that has given this complete healing 
to him, as you can all see. 
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Acts 2 


abandon me to the grave, nor will you let your 
Holy One see decay. *SYou have made known to 
me the paths of life; you will fill me with joy in your 
presence.” 

Brothers, I can tell you confidently that the 
patriarch David died and was buried, and his tomb 
is here to this day. *’But he was a prophet and 
knew that God had promised him on oath that he 
would place one of his descendants on his throne. 
*'Seeing what was ahead, he spoke of the 
resurrection of the Christ, that he was not 
abandoned to the grave, nor did his body see 
decay. 32600 has raised this Jesus to life, and we 
are all witnesses of the fact. “Exalted to the right 
hand of God, he has received from the Father the 
promised Holy Spirit and has poured out what you 
now see and hear. “For David did not ascend to 
heaven, and yet he said, ‘The Lord said to my 
Lord: “Sit at my right hand * 
enemies a footstool for your feet.” *°Therefore let 
all Israel be assured of this: God has made this 


Jesus, whom you crucified, both Lord and Christ.” 


until I make your 


The First Christians 

*7When the people heard this, they were cut to the 
heart and said to Peter and the other apostles, 
“Brothers, what shall we do?” 

8Peter replied, ‘Repent and be baptized, every one 
of you, in the name of Jesus Christ for the 
forgiveness of your Sins, And you will receive the 
gift of the Holy Spirit. ~ The promise is for you and 
your children and for all who are far off-for all 
whom the Lord our God will call.” 

With many other words he warned them; and he 
pleaded with them, “Save yourselves from this 
corrupt generation.” *'Those who accepted his 
message were baptized, and about three thousand 
were added to their number that day. 

“They devoted themselves to the apostles’ teach- 
ing and to the fellowship, to the breaking of bread 
and to prayer. 

“Everyone was filled with awe, and many wonders 
and miraculous signs were done by the apostles. 
“All the believers were together and had ev- 
erything in common. *°Selling their possessions 
and goods, they gave to anyone as he had need. 
Every day they continued to meet together in the 
temple courts. They broke bread in their homes 
and ate together with glad and sincere hearts, 
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8Then how is it that each of us hears them in his 
Medes and 
Elamites; residents of Mesopotamia, Judea and 


own native language? *Parthians, 


Cappadocia, Pontus and Asia, Phrygia and 
Pamphylia, Egypt and the parts of Libya near 
Cyrene; visitors from Rome "(both Jews and 
converts to Judaism); Cretans and Arabs—we hear 
them declaring the wonders of God in our own 
tongues!” ! Amazed and perplexed, they asked one 
another, “What does this mean?” 

3Some, however, made fun of them and said, 
“They have had too much wine.” 


Peter Addresses the Crowd 

'4Then Peter stood up with the Eleven, raised his 
voice and addressed the crowd: ‘‘Fellow Jews and 
all of you who live in Jerusalem, let me explain this 
to you; listen carefully to what I say. 'SThese men 
are not drunk, as you suppose. It’s only nine in the 
morning! ‘No, this is what was spoken by the 
prophet Joel: 

17 “Tn the last days, God says, I will pour out my 
Spirit on all people. Your sons and daughters will 
prophesy, your young men will see visions, your 
old men will dream dreams. 'SEven on my 
servants, both men and women, I will pour out 
my Spirit in those days, and they will prophesy. 
'%« «1 will show wonders in the heaven above and 
signs on the earth below, blood and fire and 
billows of smoke. عط‎ sun will be turned to 
darkness and the moon to blood before the coming 
of the great and glorious day of the Lord. 

216 «And everyone who calls on the name of the 
Lord will be saved.’ "Men of Israel, listen to this: 
Jesus of Nazareth was a man accredited by God to 
you by miracles, wonders and signs, which God 
did among you through him, as you yourselves 
know. 
God’s set purpose and foreknowledge; and you, 
with the help of wicked men, put him to death by 
*4But God raised him 


from the dead, freeing him from the agony of 


>This man was handed over to you by 


nailing him to the cross. 


death, because it was impossible for death to keep 
its hold on him. **David said about him: 

““T saw the Lord always before me. Because he is 
at my right hand, I will not be shaken. *°Therefore 
my heart is glad and my tongue rejoices; my body 


also will live in hope, Thecause you will not 
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Acts 1,2 


‘In those days Peter stood up among the 
believers (a group numbering about a hundred 
and twenty) '°and said, 
had to be fulfilled which the Holy Spirit spoke 


“Brothers, the Scripture 


long ago through the mouth of David concerning 
Judas, who served as guide for those who arrested 
Jesus—'"he was one of our number and shared in 
'S(With the reward he got for his 
wickedness, Judas bought a field; there he fell 
headlong, his body burst open and all his 


this ministry.” 


intestines spilled out. "Everyone in Jerusalem 
heard about this, so they called that field in their 
that is, Field of Blood.) 
“it is written in the book of 


language Akeldama, 
20¢For.” 
Psalms, ‘May his place be deserted; let there be no 
and, ‘May another take his 


said Peter, 


one to dwell in it, 
place of leadership.’ 2! Therefore it is necessary to 
choose one of the men who have been with us the 
whole time the Lord Jesus went in and out among 
us, beginning from John’s baptism to the time 
when Jesus was taken up from us. For one of 
these must become a witness with us of his 
resurrection.” 

O86 they proposed two men: Joseph called 
Barsabbas (also known as Justus) and Matthias. 
“Then they prayed, “Lord, you know everyone’s 
heart. Show us which of these two you have chosen 
>to take over this apostolic ministry, which Judas 
left to go where he belongs.” Then they cast lots, 
and the lot fell to Matthias; so he was added to the 


eleven apostles. 


The Holy Spirit Comes at Pentecost 
5 When the day of يديد‎ came, they were 
all together in one place. “Suddenly a sound 
like the blowing of a violent wind came from 
heaven and filled the whole house where they were 
sitting. *They saw what seemed to be tongues of 
fire that separated and came to rest on each of 
them. “All of them were filled with the Holy Spirit 
and began to speak in other tongues as the Spirit 
enabled them. °Now there were staying in 
Jerusalem God-fearing Jews from every nation 
under heaven. “When they heard this sound, a 
crowd came together in bewilderment, because 
each one heard them speaking in his own language. 
Utterly amazed, they asked: “Are not all these 
men who are speaking Galileans? 
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ندم هم 


وإحوته. 


Acts 


In my former book, Theophilus, I wrote 

1 about all that Jesus began to do and to 
teach "until the day he was taken up to heaven, 
after giving instructions through the Holy Spirit to 
the apostles he had chosen. *After his suffering, he 
showed himself to these men and gave many 
convincing proofs that he was alive. He appeared 
to them over a period of forty days and spoke 
about the kingdom of God. “On one occasion, 
while he was eating with them, he gave them this 
command: “Do not leave Jerusalem, but wait for 
the gift my Father promised, which you have heard 
me speak about. For John baptized with water, 
but in a few days you will be baptized with the 
Holy Spirit.” 


Jesus Ascends to Heaven 

690 when they met together, they asked him, 
“Lord, are you at this time going to restore the 
kingdom to Israel?” He said to them: “It is not for 
you to know the times or dates the Father has set 
by his own authority. *But you will receive power 
when the Holy Spirit comes on you; and you will 
be my witnesses in Jerusalem, and in all Judea and 
Samaria, and to the ends of the earth.” * After he 
said this, he was taken up before their very eyes, 
and a cloud hid him from their sight. 

They were looking intently up into the sky as he 
was going, when suddenly two men dressed in 
white stood beside them. ''““Men of Galilee,” they 
said, “why do you stand here looking into the sky? 
This same Jesus, who has been taken from you into 
heaven, will come back in the same way you have 
seen him go into heaven.” 


Matthias Chosen to Replace Judas 

Then they returned to Jerusalem from the hill 
called the Mount of Olives, a Sabbath day’s walk 
from the city. '3When they arrived, they went 
upstairs to the room where they were staying. 
Those present were Peter, John, James and 
Andrew; Philip and Thomas, Bartholomew and 
Matthew; James son of Alphaeus and Simon the 
Zealot, and Judas son of James. They all joined 
together constantly in prayer, along with the 
women and Mary the mother of Jesus, and with 
his brothers. 
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“This is the disciple who testifies to these things 
and who wrote them down. We know that his 
testimony 15 true. 

Jesus did many other things as well. If every one 
of them were written down, I suppose that even the 
whole world would not have room for the books 
that would be written. 
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yards. *When they landed, they saw a fire of 
burning coals there with fish on it, and some 
bread. 

\Jesus said to them, “Bring some of the fish you 
have just caught.” 'lSimon Peter climbed aboard 
and dragged the net ashore. It was full of large fish, 
153, but even with so many the net was not torn. 
\2Jesus said to them, “Come and have breakfast.” 
None of the disciples dared ask him, “Who are 
you?” They knew it was the Lord. Jesus came, 
took the bread and gave it to them, and did the 
same with the fish. This was now the third time 
Jesus appeared to his disciples after he was raised 
from the dead. 


Jesus Reinstates Peter 

‘When they had finished eating, Jesus said to 
Simon Peter, “Simon son of John, do you truly 
love me more than these?” ““Yes, Lord,” he said, 
“you know that I love you.” Jesus said, “Feed my 
lambs.” '8A gain Jesus said, “Simon son of John, 
do you truly love me?” He answered, “Yes, Lord, 
you know that I love you.” Jesus said, “Take care 
of my sheep.” '’The third time he said to him, 
“Simon son of John, do you love me?” Peter was 
hurt because Jesus asked him the third time, ““Do 
you love me?” He said, “Lord, you know all 
things; you know that I love you.” Jesus said, 
“Feed my sheep. '“I tell you the truth, when you 
were younger you dressed yourself and went where 
you wanted; but when you are old you will stretch 
out your hands, and someone else will dress you 
and lead you where you do not want to go.” 
Jesus said this to indicate the kind of death by 
which Peter would glorify God. Then he said to 
him, “Follow me!” 

Peter turned and saw that the disciple whom 
Jesus loved was following them. (This was the one 
who had leaned back against Jesus at the supper 
and had said, ‘“‘Lord, who is going to betray you?’’) 
*IWhen Peter saw him, he asked, “Lord, what 
about him?” 7’Jesus answered, “If I want him to 
remain alive until I return, what is that to you? 
You must follow me.” “Because of this, the rumor 
spread among the brothers that this disciple would 
not die. But Jesus did not say that he would not 
die; he only said, “If I want him to remain alive 
until I return, what is that to you?” 


>. 


Y\cy. a, 

; . 0 السيح يتوم ا‎ oy 
عَشَرَْ وَهُوَا أَلمَعْرُوفٌ‎ AY! أحد التَلامِيذٍ‎ Legs ssi 
SOB" ppt جين حَصَرَ‎ OE OS لم‎ ah 
228 «إن‎ Lal ASEH Gh Uh SUT Ay 
إضيمي فِي مَكَانٍ‎ CS at فِي‎ oka 58 of ز‎ 
قلا أوين!,‎ ats يَدِي فِي‎ Ob المماير,‎ 

“55 told Coat OE إذ كان‎ ai age ag 
وَوَقْفَ فِي‎ AB OGG يَسُوعٌ‎ 5 Gh يت‎ 
Aid| lbs La) JE BP NGS «سَلَامٌ‎ dy bagi 
وَهَاتٍ يَدَكَ وَضَعْهَا فِي جَنْبِي.‎ Gs ph لى هُناه‎ 
gin Lag GEG" Me BS بل‎ obs BE لا تكن‎ 
لِلّذِينَ‎ igh آمَنْتَ؟‎ thy CEST septs DUS” رلبي..‎ 
1953 of Gy Osa 

ra حرق كثيرة‎ oli أَمَامَ تَلَامِيذِه‎ Fees ies i 
ot دُوْنَتْ لِتؤِيُِوا‎ 2% GUY is Uf” ألكتاب.‎ i bh 
seth 1 وَلِكَيْ تَكُونَ لَكُمْ‎ il EH سُوعَ هُوَ ألْمَسِيحُ‎ 


0000 
إذ تؤمئون. 


te 


piBl سِنْعَانٌ بُطرْسُ وَتُومَاء الْمَغْرُوفْ‎ acts is 
oly «5155 OE Julai athe US وَهوَ مِن‎ ft 
AMS we Cad Uh sai} لَهُمْ سِمْعَانٌ‎ UB il 
rey yl WS هَذَهَبُوا‎ Glas Ca Lal ga 
dedi Gib Ui! alli ab يَصِيدُوا شَيئاً فِي‎ J 
يَغرفُوا أنه‎ 6S ALB Sly ce LUMI le يَسُوِعٌ‎ i 
Sig «Site Ll تسوع. 'قُسَأَلَهُمْ يَسُوع: يَافِتِيَانُء‎ 
oT ous I «ألْقُوا ألشَّبَكَة‎ 4) ULB أَجَابُوهُ: «لّالء‎ 
BAS Le OF وَلَمْ يَعُودُوا يَفُدِرُونَ‎ LU dud 
(4 يَسُوع‎ US gilt LE Ue” Vai مِنَ‎ Ya U 
أن‎ ane إِنْ‎ Lad Gigs وَكَانَ بُطرْسُ‎ WSs Ge pb 
all نَفْسَهُ فِي‎ ah wh, Gs حَبَّى‎ hel 5s لِك‎ 
‘Sob وَهُمْ يَجَرُونَ‎ OUI Lol au سَابحاً. أُوَجَاءَ‎ 


ioe SSS الشَاطِيءِ إلا‎ ge بَعِدِينَ‎ GE كَانُوا‎ y Lal 


1623 / \\YY 


John 20,21 


Jesus Appears to Thomas 

*4Now Thomas (called Didymus), one of the 
Twelve, was not with the disciples when Jesus 
came. 2350 the other disciples told him, “We have 
seen the Lord!” But he said to them, “Unless I see 
the nail marks in his hands and put my finger 
where the nails were, and put my hand into his 
side, I will not believe it.” 

264 week later his disciples were in the house again, 
and Thomas was with them. Though the doors 
were locked, Jesus came and stood among them 
and said, ‘‘Peace be with you!” 7’Then he said to 
Thomas, “Put your finger here; see my hands. 
Reach out your hand and put it into my side. Stop 
doubting and believe.” “Thomas said to him, “My 
Lord and my God!” *Then Jesus told him, 
“Because you have seen me, you have believed; 
blessed are those who have not seen and yet have 
believed.” 

Jesus did many other miraculous signs in the 
presence of his disciples, which are not recorded in 
this book. *!But these are written that you may 
believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and 
that by believing you may have life in his name. 


Jesus Appears to Some of His Disciples 

21 Afterward Jesus appeared again to his 
disciples, by the Sea of Tiberias. It 
happened this way: Simon Peter, Thomas (called 
Didymus), Nathanael from Cana in Galilee, the 
sons of Zebedee, and two other disciples were 
together. 3m going out to fish,” Simon Peter 
told them, and they said, ““We’ll go with you.” So 
they went out and got into the boat, but that night 
they caught nothing. ‘Early in the morning, Jesus 
stood on the shore, but the disciples did not realize 
that it was Jesus. °He called out to them, ‘‘Friends, 
haven’t you any fish?” “No,” they answered. °He 
said, “Throw your net on the right side of the boat 
and you will find some.”’ When they did, they were 
unable to haul the net in because of the large 
number of fish. 
’Then the disciple whom Jesus loved said to Peter, 
“It is the Lord!” As soon as Simon Peter heard 
him say, “It is the Lord,” he wrapped his outer 
garment around him (for he had taken it off) and 
jumped into the water. “The other disciples 
followed in the boat, towing the net full of fish, 
for they were not far from shore, about a hundred 
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tomb. He saw the strips of linen lying there, as 
well as the burial cloth that had been around 
Jesus’ head. The cloth was folded up by itself, 
separate from the linen. ‘Finally the other 
disciple, who had reached the tomb first, also 
went inside. He saw and believed. *(They still did 
not understand from Scripture that Jesus had to 
rise from the dead.). 


Jesus Appears to Mary Magdalene 

Then the disciples went back to their homes, 
'lbut Mary stood outside the tomb crying. As she 
wept, she bent over to look into the tomb 'and 
saw two angels in white, seated where Jesus’ body 
had been, one at the head and the other at the foot. 
'3They asked her, “Woman, why are you crying?” 
“They have taken my Lord away,” she said, ‘“‘and I 
don’t know where they have put him.” '*At this, 
she turned around and saw Jesus standing there, 
but she did not realize that it was Jesus. 
Woman,” he said, “why are you crying? Who 
is it you are looking for?” Thinking he was the 
gardener, she said, “Sir, if you have carried him 
away, tell me where you have put him, and I will 
get him.” “Mary.” She turned 
toward him and cried out in Aramaic, ““Rabboni!”’ 
(which means Teacher). !’Jesus said, “‘Do not hold 


Jesus said to her, 


on to me, for I have not yet returned to the Father. 
Go instead to my brothers and tell them, ‘I am 
returning to my Father and your Father, to my 
God and your God.’ ” '8Mary Magdalene went to 
the disciples with the news: “I have seen the Lord!” 
And she told them that he had said these things to 
her. 


Jesus Appears to His Disciples 

"On the evening of that first day of the week, when 
the disciples were together, with the doors locked 
for fear of the Jews, Jesus came and stood among 
them and said, ‘“Peace be with you!” After he 
said this, he showed them his hands and side. The 
disciples were overjoyed when they saw the Lord. 
*! Again Jesus said, ‘““Peace be with you! As the 
Father has sent me, I am sending you.” 22 And with 
that he breathed on them and said, “Receive the 
Holy Spirit. “If you forgive anyone his sins, they 
are forgiven; if you do not forgive them, they are 
not forgiven.” 
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John 19, 20 

broken and the bodies taken down. **The soldiers 
therefore came and broke the legs of the first man 
who had been crucified with Jesus, and then those 
of the other. But when they came to Jesus and 
found that he was already dead, they did not break 
his legs. *“Instead, one of the soldiers pierced Jesus’ 
side with a spear, bringing a sudden flow of blood 
and water. **The man who saw it has given test- 
imony, and his testimony is true. He knows that he 
tells the truth, and he testifies so that you also may 
believe. *°These things happened so that the 
scripture would be fulfilled: 


bones will be broken,” 


“Not one of his 
“and, as another scrip- 
ture says, “They will look on the one they have 
pierced.” 


The Burial of Jesus’ Body 

87 ater, Joseph of Arimathea asked Pilate for the 
body of Jesus. Now Joseph was a disciple of Jesus, 
but secretly because he feared the Jews. With 
Pilate’s permission, he came and took the body 
away. He was accompanied by Nicodemus, the 
man who earlier had visited Jesus at night. 
Nicodemus brought a mixture of myrrh and 
aloes, about seventy-five pounds. “Taking Jesus’ 
body, the two of them wrapped it, with the spices, 
in strips of linen. This was in accordance with 
Jewish burial customs. *’At the place where Jesus 
was crucified, there was a garden, and in the 
garden a new tomb, in which no one had ever been 
laid. **Because it was the Jewish day of Prep- 
aration and since the tomb was nearby, they laid 
Jesus there. 


The Empty Tomb 

20 Early on the first day of the week, while 
it was still dark, Mary Magdalene went 
to the tomb and saw that the stone had been 
removed from the entrance. "So she came running 
to Simon Peter and the other disciple, the one 
Jesus loved, and said, ‘‘They have taken the Lord 
out of the tomb, and we don’t know where they 
have put him!” 
0و3‎ Peter and the other disciple started for the 
tomb. “Both were running, but the other disciple 
outran Peter and reached the tomb first. "He 
bent over and looked in at the strips of linen 
lying there but did not go in. °Then Simon Peter, 
who was behind him, arrived and went into the 
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The Crucifixion 

So the soldiers took charge of Jesus. ! ’Carrying his 
own cross, he went out to the place of the Skull 
(which in Aramaic is called Golgotha). '*Here they 
crucified him, and with him two others—one on 
each side and Jesus in the middle. 

\pilate had a notice prepared and fastened to the 
cross. It read: JESUS OF NAZARETH, THE 
KING OF THE JEWS. *°Many of the Jews read 
this sign, for the place where Jesus was crucified 
was near the city, and the sign was written in 
Aramaic, Latin and Greek. 7!The chief priests of 
the Jews protested to Pilate, ““Do not write ‘The 
King of the Jews,’ but that this man claimed to be 
Pilate answered, ‘““What I have 
written, I have written.” 

When the soldiers crucified Jesus, they took his 
clothes, dividing them into four shares, one for 


king of the Jews.” 


each of them, with the undergarment remaining. 
This garment was seamless, woven in one piece 
from top to bottom. 47 ot’s not tear it,” they said 
to one another. “‘Let’s decide by lot who will get 
it.” 

This happened that the scripture might be fulfilled 
which said, ““They divided my garments among 
them and cast lots for my clothing.” So this is 
what the soldiers did. 

Near the cross of Jesus stood his mother, his 
mother’s sister, Mary the wife of Clopas, and 
Mary Magdalene. *°When Jesus saw his mother 
there, and the disciple whom he loved standing 
nearby, he said to his mother, ““Dear woman, here 
is your son,” 7’and to the disciple, “Here is your 
mother.” From that time on, this disciple took her 


into his home. 


The Death of Jesus 

81 ater, knowing that all was now completed, and 
so that the Scripture would be fulfilled, Jesus said, 
“I am thirsty.” 7A jar of wine vinegar was there, 
so they soaked a sponge in it, put the sponge on a 
stalk of the hyssop plant, and lifted it to Jesus’ lips. 
“°When he had received the drink, Jesus said, “It is 
finished.”” With that, he bowed his head and gave 
up his spirit. 

*!Now it was the day of Preparation, and the next 
day was to be a special Sabbath. Because the Jews 
did not want the bodies left on the crosses during 
the Sabbath, they asked Pilate to have the legs 
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Passover. Do you want me to release ‘the king of 
the Jews’?” “They shouted back, “No, not him! 
Give us Barabbas!”” Now Barabbas had taken part 
in a rebellion. 


Jesus Sentenced to Be Crucified 

19 Then Pilate took Jesus and had him 

flogged. “The soldiers twisted together a 

crown of thorns and put it on his head. They 
clothed him in a purple robe Sand went up to him 
again and again, saying, “Hail, king of the Jews!” 
And they struck him in the face. “Once more Pilate 
came out and said to the Jews, “Look, I am 
bringing him out to you to let you know that I find 
no basis for a charge against him.” "When Jesus 
came out wearing the crown of thorns and the 
purple robe, Pilate said to them, “Here is the 
man!” °As soon as the chief priests and their 
officials saw him, they shouted, “Crucify! Cru- 
cify!’”” But Pilate answered, “You take him and 
crucify him. As for me, I find no basis for a charge 
against him.” The Jews insisted, ‘“We have a law, 
and according to that law he must die, because he 
claimed to be the Son of God.” “When Pilate heard 
this, he was even more afraid, "and he went back 
inside the palace. ““Where do you come from?” he 
asked Jesus, but Jesus gave him no answer. Mtg 
you refuse to speak to me?”’ Pilate said. ““Don’t you 
realize I have power either to free you or to crucify 
you?” Jesus answered, “You would have no 
power over me if it were not given to you from 
above. Therefore the one who handed me over to 
you is guilty of a greater sin.” 
'2Erom then on, Pilate tried to set Jesus free, but 
the Jews kept shouting, “If you let this man go, you 
are no friend of Caesar. Anyone who claims to be a 
king opposes Caesar.” 
'3When Pilate heard this, he brought Jesus out and 
sat down on the judge’s seat at a place known as 
the Stone Pavement (which in Aramaic is 
Gabbatha). ‘It was the day of Preparation of 
Passover Week, about the sixth hour. ‘Here is 
your king,” Pilate said to the Jews. But they 
shouted, “Take him away! Take him away! Crucify 
him!” “Shall I crucify your king?” Pilate asked. 
‘“‘We have no king but Caesar,” the chief priests 
answered. Finally Pilate handed him over to 
them to be crucified. 
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the face. “Is this the way you answer the high 
he demanded. 
Jesus replied, 


priest?” 231+ 1 said something 
wrong,” “testify as to what is 
wrong. But if I spoke the truth, why did you 
strike me?” *4Then Annas sent him, still bound, to 
Caiaphas the high priest. 

254s Simon Peter stood warming himself, he was 
asked, ‘““You are not one of his disciples, are you?” 
He denied it, saying, “I am not.” °One of the high 
priest’s servants, a relative of the man whose ear 
Peter had cut off, challenged him, “‘Didn’t I see 
you with him in the olive grove?” “7A gain Peter 
denied it, and at that moment a rooster began to 
crow. 


Jesus Before Pilate 

Then the Jews led Jesus from Caiaphas to the 
palace of the Roman governor. By now it was early 
morning, and to avoid ceremonial uncleanness the 
Jews did not enter the palace; they wanted to be 
able to eat the Passover. *’So Pilate came out to 
them and asked, ““What charges are you bringing 


: : o> 30k 
against this man? " 


If he were not a criminal,” 
they replied, ““we would not have handed him over 
to you.” *!Pilate said, “Take him yourselves and 
judge him by your own law.” “But we have no 
right to execute anyone,” the Jews objected. This 
happened so that the words Jesus had spoken 
indicating the kind of death he was going to die 
would be fulfilled. **Pilate then went back inside 
the palace, summoned Jesus and asked him, “Are 
you the king of the Jews?” sa 
idea,” Jesus asked, “‘or did others talk to you about 
me?” 33» ررم‎ I a Jew?” Pilate replied. “It was your 


people and your chief priests who handed you over 


Is that your own 


to me. What is it you have done?” *® Jesus said, 
“My kingdom is not of this world. If it were, my 
servants would fight to prevent my arrest by the 
Jews. But now my kingdom is from another 


place.”’ 
37» 


1?? 


You are a king, then!” said Pilate. Jesus 
answered, ‘‘You are right in saying I am a king. 
In fact, for this reason I was born, and for this I 
came into the world, to testify to the truth. 
Everyone on the side of truth listens to me.” 
*“What is truth?” Pilate asked. With this he went 
out again to the Jews and said, “I find no basis for 
a charge against him. But it is your custom for 
me to release to you one prisoner at the time of the 
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lanterns and weapons. ‘Jesus, knowing all that was 
going to happen to him, went out and asked them, 
“Who is it you want?” “Jesus of Nazareth,” they 
replied. “I am he,” Jesus said. (And Judas the 
traitor was standing there with them.) °When Jesus 
said, they drew back and fell to the 
ground. ’Again he asked them, 
And they said, 
Jesus answered. * 


“IT am he,” 
“Who is it you 


oo Bee 
I 


want?” “Jesus of Nazareth. 


told you that I am he,” ‘If you are 
looking for me, then let these men go.” This 
happened so that the words he had spoken would 
be fulfilled: “I have not lost one of those you gave 
me.” 

Then Simon Peter, who had a sword, drew it and 
struck the high priest’s servant, cutting off his right 
ear. (The servant’s name was Malchus.) 

Jesus commanded Peter, “Put your sword away!‏ !أ 
Shall I not drink the cup the Father has given me?”‏ 


Jesus Taken to Annas 

"Then the detachment of soldiers with its 
commander and the Jewish officials arrested 
Jesus. They bound him 'Sand brought him first to 
Annas, who was the father-in-law of Caiaphas, the 
high priest that year. '4Caiaphas was the one who 
had advised the Jews that it would be good if one 
man died for the people. 


Peter’s First Denial 

'SSimon Peter and another disciple were following 
Jesus. Because this disciple was known to the high 
priest, he went with Jesus into the high priest’s 
courtyard, ‘but Peter had to wait outside at the 
door. The other disciple, who was known to the 
high priest, came back, spoke to the girl on duty 
there and brought Peter in. ev ou are not one of 
his disciples, are you?” the girl at the door asked 
Peter. He replied, “I am not.” '81t was cold, and 
the servants and officials stood around a fire they 
had made to keep warm. Peter also was standing 
with them, warming himself. 

"Meanwhile, the high priest questioned Jesus 
about his disciples and his teaching. 7*I have 
spoken openly to the world,” Jesus replied. “I 
always taught in synagogues or at the temple, 
where all the Jews come together. I said nothing in 
secret. 7!Why question me? Ask those who heard 
me. Surely they know what I said.” When Jesus 


said this, one of the officials nearby struck him in 
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John 17,18 


ne. While I was with them, I protected them and 
kept them safe by that name you gave me. None 
has been lost except the one doomed to destruction 
so that Scripture would be fulfilled. ]ذا‎ am coming 
to you now, but I say these things while I am still in 
the world, so that they may have the full measure 
of my joy within them. 'T have given them your 
word and the world has hated them, for they are 
not of the world any more than I am of the world. 
'SMy prayer is not that you take them out of the 
world but that you protect them from the evil one. 
They are not of the world, even as I am not of it. 
Sanctify them by the truth; your word is truth. 
'8As you sent me into the world, I have sent them 
into the world. '’For them I sanctify myself, that 
they too may be truly sanctified. 


Jesus Prays for All Believers 

0eMy prayer is not for them alone. I pray also for 
those who will believe in me through their message, 
*lthat all of them may be one, Father, just as you 
are in me and I am in you. May they also be in us 
so that the world may believe that you have sent 
me. “I have given them the glory that you gave me, 
that they may be one as we are one: °37 in them and 
you in me. May they be brought to complete unity 
to let the world know that you sent me and have 
loved them even as you have loved me. 

*4Father, I want those you have given me to be 
with me where I am, and to see my glory, the glory 
you have given me because you loved me before the 
creation of the world. 

*5R ighteous Father, though the world does not 
know you, I know you, and they know that you 
have sent me. 7°I have made you known to them, 
and will continue to make you known in order that 
the love you have for me may be in them and that I 
myself may be in them.” 


Jesus Arrested 
18 When he had finished praying, Jesus left 
with his disciples and crossed the Kidron 
Valley. On the other side there was an olive grove, 
and he and his disciples went into it. *Now Judas, 
who betrayed him, knew the place, because Jesus 
had often met there with his disciples. "So Judas 
came to the grove, guiding a detachment of 
soldiers and some officials from the chief priests 
and Pharisees. They were carrying torches, 
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John 7 


not saying that I will ask the Father on your 
behalf. ,ملح‎ the Father himself loves you because 
you have loved me and have believed that I came 
from God. 231 came from the Father and entered 
the world; now I am leaving the world and going 
back to the Father.” 

Then Jesus’ disciples said, 
speaking clearly and without figures of speech. 


““Now you are 


*©Now we can see that you know all things and that 
you do not even need to have anyone ask you 
questions. This makes us believe that you came 
from God.” *'You believe at last!” Jesus an- 
swered. **But a time is coming, and has come, 
when you will be scattered, each to his own home. 
You will leave me all alone. Yet Iam not alone, for 
my Father is with me. 331 have told you these 
things, so that in me you may have peace. In this 
world you will have trouble. But take heart! I have 
overcome the world.” 


Jesus Prays for Himself 

17 After Jesus said this, he looked toward 
heaven and prayed: “Father, the time has 
come. Glorify your Son, that your Son may glorify 
you. >For you granted him authority over all 
people that he might give eternal life to all those 
you have given him. Now this is eternal life: that 
they may know you, the only true God, and Jesus 
Christ, whom you have sent. ‘T have brought you 
glory on earth by completing the work you gave 
me to do. “And now, Father, glorify me in your 
presence with the glory I had with you before the 
world began. 61 have revealed you to those whom 
you gave me out of the world. They were yours; 
you gave them to me and they have obeyed your 
word. Now they know that everything you have 
given me comes from you. ‘For I gave them the 
words you gave me and they accepted them. They 
knew with certainty that I came from you, and they 
believed that you sent me. 
J pray for them. I am not praying for the world, 
but for those you have given me, for they are yours. 
AIL I have is yours, and all you have is mine. And 
glory has come to me through them. ''I will remain 
in the world no longer, but they are still in the 
world, and I am coming to you. Holy Father, 
protect them by the power of your name-the name 
you gave me-so that they may be one as we are 
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righteousness, because I am going to the Father, 
where you can see me no longer; ''and in regard to 
judgment, because the prince of this world now 
stands condemned. 

17 have much more to say to you, more than you 
can now bear. But when he, the Spirit of truth, 
comes, he will guide you into all truth. He will not 
speak on his own; he will speak only what he hears, 
and he will tell you what is yet to come. '4He will 
bring glory to me by taking from what is mine and 
making it known to you. All that belongs to the 
Father is mine. That is why I said the Spirit will 
take from what is mine and make it known to you. 
'6In a little while you will see me no more, and then 
after a little while you will see me.” 


The Disciples’ Grief Will Turn to Joy 

"Some of his disciples said to one another, “What 
does he mean by saying, ‘In a little while you will 
see me no more, and then after a little while you 
will see me,’ and ‘Because I am going to the 
Father’?” 'SThey kept asking, “What does he mean 
by ‘a little while’? We don’t understand what he is 
saying.” Jesus saw that they wanted to ask him 
about this, so he said to them, “Are you asking one 
another what I meant when I said, ‘In a little while 
you will see me no more, and then after a little 
while you will see me’? 201 tell you the truth, you 
will weep and mourn while the world rejoices. You 
will grieve, but your grief will turn to joy. ماه‎ 
woman giving birth to a child has pain because her 
time has come; but when her baby is born she 
forgets the anguish because of her joy that a child is 
born into the world. So with you: Now is your 
time of grief, but I will see you again and you will 
rejoice, and no one will take away your joy. In 
that day you will no longer ask me anything. I tell 
you the truth, my Father will give you whatever 
you ask in my name. Until now you have not 
asked for anything in my name. Ask and you will 
receive, and your joy will be complete. 


Jesus Has Overcome the World 

“Though I have been speaking figuratively, a 
time is coming when I will no longer use this kind 
of language but will tell you plainly about my 
Father. “In that day you will ask in my name. Iam 
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John 15,16 


go and bear fruit—fruit that will last. Then the 
Father will give you whatever you ask in my name. 
This is my command: Love each other. 


The World Hates Jesus and His Disciples 

‘Sf the world hates you, keep in mind that it 
hated me first. If you belonged to the world, it 
would love you as its own. As it is, you do not 
belong to the world, but I have chosen you out of 
the world. That is why the world hates you. 
°°Remember the words I spoke to you: ‘No servant 
is greater than his master.’ If they persecuted me, 
they will persecute you also. If they obeyed my 
teaching, they will obey yours also. *IThey will 
treat you this way because of my name, for they do 
not know the One who sent me. “If I had not come 
and spoken to them, they would not be guilty of 
sin. Now, however, they have no excuse for their 
sin. He who hates me hates my Father as well. 
241 1 had not done among them what no one else 
did, they would not be guilty of sin. But now they 
have seen these miracles, and yet they have hated 
both me and my Father. But this is to fulfill what 
is written in their Law: ‘They hated me without 
reason.’ 
26 When the Counselor comes, whom I will send to 
you from the Father, the Spirit of truth who goes 
out from the Father, he will testify about me. 
27 And you also must testify, for you have been with 
me from the beginning. 


The Work of the Holy Spirit 
16 “All this I have told you so that you will 
not go astray. *They will put you out of 
the synagogue; in fact, a time is coming when 
anyone who kills you will think he is offering a 
service to God. *They will do such things because 
they have not known the Father or me. “I have told 
you this, so that when the time comes you will 
remember that I warned you. I did not tell you this 
at first because I was with you. Now I am going to 
him who sent me, yet none of you asks me, ‘Where 
are you going?’ Because I have said these things, 
you are filled with grief. "But | tell you the truth: It 
is for your good that 1 am going away. Unless I go 
away, the Counselor will not come to you; but if I 
go, I will send him to you. 8When he comes, he will 
convict the world of guilt in regard to sin and 
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heard me say, ‘I am going away and I am coming 
back to you.’ If you loved me, you would be glad 
that I am going to the Father, for the Father is 
greater than I. 21 have told you now before it 
happens, so that when it does happen you will 
believe. 301 will not speak with you much longer, 
for the prince of this world is coming. He has no 
hold on me, *'but the world must learn that I love 
the Father and that I do exactly what my Father 
has commanded me. Come now; let us leave. 


The Vine and the Branches 
15 “T am the true vine, and my Father is the 
gardener. "He cuts off every branch in me 
that bears no fruit, while every branch that does 
bear fruit he prunes so that it will be even more 
fruitful. 
word I have spoken to you. 


*You are already clean because of the 
*Remain in me, and I 
will remain in you. No branch can bear fruit by 
itself; it must remain in the vine. Neither can you 
bear fruit unless you remain in me. 31 am the vine; 
you are the branches. If a man remains in me and I 
in him, he will bear much fruit; apart from me you 
can do nothing. °If anyone does not remain in me, 
he is like a branch that is thrown away and withers; 
such branches are picked up, thrown into the fire 
and burned. If you remain in me and my words 
remain in you, ask whatever you wish, and it will 
be given you. 8This is to my Father’s glory, that 
you bear much fruit, showing yourselves to be my 
disciples. ’As the Father has loved me, so have I 
loved you. Now remain in my love. TF you obey 
my commands, you will remain in my love, just as I 
have obeyed my Father’s commands and remain in 
his love. ''I have told you this so that my joy may 
be in you and that your joy may be complete. 

PeMy command is this: Love each other as I have 
loved you. '*Greater love has no one than this, that 
he lay down his life for his friends. '*You are my 
friends if you do what I command. '"I no longer 
call you servants, because a servant does not know 
his master’s business. Instead, I have called you 
friends, for everything that I learned from my 
Father I have made known to you. You did not 
Choose me, but I chose you and appointed you to 


I LEA OOOO eee 


1611 /ا51١‎ ley 
0 


aa pete ae ea OV US aly bs 
Pere لك‎ 
sl 8 آلآب؟ "ألا‎ UT Up AS OST رأى‎ 
Jat أَنُولُهُ لا‎ galt آلآب 93 ألْكَلَامُ‎ of all 
هَذْو.‎ Alves avert, is الحالة‎ CAT Lid, 595 
sis hy Np A ني أن في‎ gi 
من‎ iyo OL أقول.لكن:‎ Gali Gad" الأغمال-‎ aly يب‎ 
gas يَعْمَ[” أَعظَم‎ of أَعْمَلْهًا:‎ Uf sll ue 00 
An eee sigs ca (gos إلى أبي+‎ tal ى‎ 
AB بأشمي.‎ te eb “إن‎ eg ON ay 


3 


)3+ بالروح القدس, 

“إن ee 2S‏ فَأعْمَلُوا بوَصَايَايَ. 
لآب أن يُعْطِيكُم BT Get‏ يَبِّى مَعَكُمْ tah BG AT Sy‏ 
لحن gall‏ ا of ul Jub‏ يَتقبَلَهُ YOY‏ يَرَاهُ a3 Vy‏ 
HF Ul‏ َتَعْرقُونَه ِأَنْهُ في Shans‏ وسيكون كن دَاجِلِكُمْ. 
SoH SM‏ وام نل iY Jeb As 652i) Syd‏ 
ألعاله: Lat ib 25 ut SY, 53555 GES ST Ut‏ 
1 اه Pinned‏ 
ف ly “Jessy Lei tate iS a 0 a‏ 


و ديو 


0 Seg 3 NT 
Ge Clb! yas 


a 
مَاذَا جَرَى‎ bale الْإِسْحَزْيُوطِيٌ‎ Ze yy Jt" 
ge asl Sted Gas ولا‎ ab gu & 
Hes at al أبي»‎ Ey a a سن جيني‎ 
ots بكَلَامِي.‎ as لا‎ oid لا‎ gil™ Su dye 
OV بل من‎ agile تَسْمَعُونَهُ مِن‎ gill هذا ألكَلَامُ‎ 
Cite Uy sgt هنو‎ aS): قلث‎ 455” «gia sil 
CN adits pill آلْمُمِينُ‎ Ad ألرُوح‎ Ub” pS 
HH شيء. وَيُذَكْرْكُمْ يكل ما‎ 1S cele UB بأنبي.‎ 


John 14 


show us the Father and that will be enough for us.” 
*Jesus answered: “Don’t you know me, Philip, 
even after I have been among you such a long time? 
Anyone who has seen me has seen the Father. How 
can you say, ‘Show us the Father’? 'Don’t you 
believe that I am in the Father, and that the Father 
is in me? The words I say to you are not just my 
own. Rather, it is the Father, living in me, who is 
doing his work. ''Believe me when [ say that I am 
in the Father and the Father is in me; or at least 
believe on the evidence of the miracles themselves. 
17 tell you the truth, anyone who has faith in me 
will do what I have been doing. He will do even 
greater things than these, because I am going to the 


Father. '*And I will do whatever you ask in my 
name, so that the Son may bring glory to the 
Father. “You may ask me for anything in my 


name, and I will do it. 


Jesus Promises the Holy Spirit 

maps | you love me, you will obey what I command. 
'6And I will ask the Father, and he will give you 
another Counselor to be with you forever—'’the 
Spirit of truth. The world cannot accept him, 
because it neither sees him nor knows him. But you 


know him, for he lives with you and will be in you.. 


187 will not leave you as orphans; I will come to 
you. Before long, the world will not see me 
anymore, but you will see me. Because I live, you 
also will live. م220‎ that day you will realize that I 
am in my Father, and you are in me, and I am in 
you. "Whoever has my commands and obeys 
them, he is the one who loves me. He who loves me 
will be loved by my Father, and I too will love him 
and show myself to him.” 

Then Judas (not Judas Iscariot) said, “But, Lord, 
why do you intend to show yourself to us and not 
to the world?” Jesus replied, “If anyone loves me, 
he will obey my teaching. My Father will love him, 
and we will come to him and make our home with 
him. “He who does not love me will not obey my 
teaching. These words you hear are not my own; 
they belong to the Father who sent me. 

25 Al this I have spoken while still with you. “But 
the Counselor, the Holy Spirit, whom the Father 
will send in my name, will teach you all things and 
will remind you of everything I have said to you. 
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Jesus told him, *Sbut no one at the meal understood 
why Jesus said this to him. Since Judas had 
charge of the money, some thought Jesus was 
telling him to buy what was needed for the Feast, or 
to give something to the poor. 

304s soon as Judas had taken the bread, he went 
out. And it was night. 


A New Commandment 

3When he was gone, Jesus said, ‘‘Now is the Son 
of Man glorified and God is glorified in him. “If 
God is glorified in him, God will glorify the Son in 
himself, and will glorify him at once. 

3«My children, I will be with you only a little 
longer. You will look for me, and just as I told the 
Jews, so I tell you now: Where I am going, you 
cannot come. **A new command I give you: Love 
one another. As I have loved you, so you must love 
one another. By this all men will know that you 
are my disciples, if you love one another.” 


Jesus Predicts Peter’s Denial 

simon Peter asked him, “Lord, where are you 
going?” Jesus replied, ““Where I am going, you 
cannot follow now, but you will follow later.” 
"Peter asked, “Lord, why can’t I follow you now? 
I will lay down my life for you.” 

Then Jesus answered, “Will you really lay down 
your life for me? I tell you the truth, before the 
rooster crows, you will disown me three times! 


“1 Am the Way and the Truth and the Life” 

14 “Do not let your hearts be troubled. 
Trust in God 
Father’s house are many rooms; if it were not so, I 
would have told you. I am going there to prepare a 
place for you. 3And if I go and prepare a place for 
you, I will come back and take you to be with me 


; trust also in me. "In my 


that you also may be where I am. “You know the 
way to the place where I am going.” 

Thomas said to him, “Lord, we don’t know where 
you are going, so how can we know the way?” 
Jesus answered, “‘I am the way and the truth and 
the life. No one comes to the Father except 
through me. ‘If you really knew me, you would 
know my Father as well. From now on, you do 
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John 13 


who said to him, “Lord, are you going to wash my 
feet?” "Jesus replied, “You do not realize now 
what I am doing, but later you will understand.” 
‘“No,” said Peter, 
Jesus answered, “Unless I wash you, you have no 
“Then, Lord,” Simon Peter 
“not just my feet but my hands and my 


“you shall never wash my feet.” 


part with me.” 
replied, 
head as well!” 
has had a bath needs only to wash his feet; his 


Jesus answered, “A person who 


whole body is clean. And you are clean, though not 
every one of you.” ''For he knew who was going to 
betray him, and that was why he said not every one 
was clean. 

'*When he had finished washing their feet, he put 
on his clothes and returned to his place. “Do you 
understand what I have done for you?” he asked 
them. '**You call me ‘Teacher’ and ‘Lord,’ and 
rightly so, for that is what Iam. '4Now that I, your 
Lord and Teacher, have washed your feet, you also 
should wash one another’s feet. !°I have set you an 
example that you should do as I have done for you. 
*T tell you the truth, no servant is greater than his 
master, nor is a messenger greater than the one 
who sent him. '’Now that you know these things, 
you will be blessed if you do them. 

'8<7 am not referring to all of you; I know those I 
have chosen. But this is to fulfill the scripture: “He 
who shares my bread has lifted up his heel against 
me.’ '°I am telling you now before it happens, so 
that when it does happen you will believe that 1am 
He. 201 tell you the truth, whoever accepts anyone I 
send accepts me; and whoever accepts me accepts 
the one who sent me.” 


Jesus Predicts His Betrayal 

714 fter he had said this, Jesus was troubled in spirit 
and testified, “I tell you the truth, one of you is 
going to betray me.” 221115 disciples stared at one 
another, at a loss to know which of them he meant. 
3One of them, the disciple whom Jesus loved, was 
reclining next to him. “Simon Peter motioned to 
this disciple and said, “Ask him which one he 
means.” 251 eaning back against Jesus, he asked 
him, “Lord, who is it?” *6Tesus answered, “‘It is the 
one to whom I will give this piece of bread when I 
have dipped it in the dish.”’ Then, dipping the piece 
of bread, he gave it to Judas Iscariot, son of Simon. 
74s soon as Judas took the bread, Satan entered 
into him. “What you are about to do, do quickly,” 
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him. “This was to fulfill the word of Isaiah the 
prophet: ‘Lord, who has believed our message and 
to whom has the arm of the Lord been revealed?” 
For this reason they could not believe, because, as 
Isaiah says elsewhere: “He has blinded their eyes 
and deadened their hearts, so they can neither see 
with their eyes, nor understand with their hearts, 
nor turn—and I would heal them.” *'Tsaiah said this 
because he saw Jesus’ glory and spoke about him. 
“vet at the same time many even among the leaders 
believed in him. But because of the Pharisees they 
would not confess their faith for fear they would be 
put out of the synagogue; 
from men more than praise from God. 


Bfor they loved praise 


Jesus Is the Light 

“Then Jesus cried out, “When a man believes in 
me, he does not believe in me only, but in the one 
who sent me. “*When he looks at me, he sees the 
one who sent me. *°I have come into the world as a 
light, so that no one who believes in me should stay 
in darkness. *’As for the person who hears my 
words but does not keep them, I do not judge him. 
For I did not come to judge the world, but to save 
it. “There is a judge for the one who rejects me and 
does not.accept my words; that very word which I 
spoke will condemn him at the last day. For I did 
not speak of my own accord, but the Father who 
sent me commanded me what to say and how to 
say it. 291 know that his command leads to eternal 
life. So whatever I say is just what the Father has 


told me to say.” 


Jesus Washes His Disciples’ Feet 
13 It was just before the Passover Feast. 
Jesus knew that the time had come for 
him to leave this world and go to the Father. 
Having loved his own who were in the world, he 
now showed them the full extent of his love. 7The 
evening meal was being served, and the devil had 
already prompted Judas Iscariot, son of Simon, to 
betray Jesus. "Jesus knew that the Father had put 
all things under his power, and that he had come 
from God and was returning to God; “so he got up 
from the meal, took off his outer clothing, and 
wrapped a towel around his waist. After that, he 
poured water into a basin and began to wash his 
disciples’ feet, drying them with the towel that was 
wrapped around him. °He came to Simon Peter, 
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John 12 


getting us nowhere. Look how the whole world has 

gone after him!” 

“°Now there were some Greeks among those who 

went up to worship at the Feast. 7! They came to 

Philip, who was from Bethsaida in Galilee, with a 
“Sir,” they said, ‘“‘we would like to see 

Philip went to tell Andrew; Andrew and 


request. 
Jesus.” 
Philip in turn told Jesus. 


The Seed Which Dies 

Jesus replied, “The hour has come for the Son of 
Man to be glorified. “I tell you the truth, unless a 
kernel of wheat falls to the ground and dies, it 
remains only a single seed. But if it dies, it 
produces many seeds. >The man who loves his 
life will lose it, while the man who hates his life in 
this world will keep it for eternal life. "Whoever 
serves me must follow me; and where I am, my 
servant also will be. My Father will honor the one 


who serves me. 


A Lack of Faith 

27Now my heart is troubled, and what shall I say? 
‘Father, save me from this hour’? No, it was for 
this very reason I came to this hour. “Father, 
glorify your name!” 

Then a voice came from heaven, “I have glorified 
it, and will glorify it again.” The crowd that was 
there and heard it said it had thundered; others 
said an angel had spoken to him. Jesus said, 
“This voice was for your benefit, not mine. 31Now 
is the time for judgment on this world; now the 
prince of this world will be driven out. But I, 
when I am lifted up from the earth, will draw all 
men to myself.” 3He said this to show the kind of 
death he was going to die. “The crowd spoke up, 
“We have heard from the Law that the Christ will 
remain forever, so how can you say, ‘The Son of 
Man must be lifted up’? Who is this ‘Son of 
Man’?” *°Then Jesus told them, “You are going to 
have the light just a little while longer. Walk while 
you have the light, before darkness overtakes you. 
The man who walks in the dark does not know 
where he is going. *°Put your trust in the light while 
you have it, so that you may become sons of light.” 
When he had finished speaking, Jesus left and hid 
himself from them. 

7Even after Jesus had done all these miraculous 
signs in their presence, they still would not believe in 
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Jesus Anointed at Bethany 

12 Six days before the Passover, Jesus ar- 

rived at Bethany, where Lazarus lived, 

whom Jesus had raised from the dead. "Here a 
dinner was given in Jesus’ honor. Martha served, 
while Lazarus was among those reclining at the 
table with him. Then Mary took about a pint of 
pure nard, an expensive perfume; she poured it on 
Jesus’ feet and wiped his feet with her hair. And the 
house was filled with the fragrance of the perfume. 
+But one of his disciples, Judas Iscariot, who was 
later to betray him, objected, “Why wasn’t this 
perfume sold and the money given to the poor? It 
was worth a year’s wages.” °He did not say this 
because he cared about the poor but because he 
was a thief; as keeper of the money bag, he used to 
help himself to what was put into it. 
™T eave her alone,” Jesus replied.” It was intended 
that she should save this perfume for the day of my 
burial. *You will always have the poor among you, 
but you will not always have me.” 
*Meanwhile a large crowd of Jews found out that 
Jesus was there and came, not only because of him 
but also to see Lazarus, whom he had raised from 
the dead. '°So the chief priests made plans to kill 
Lazarus as well, ''for on account of him many of 
the Jews were going over to Jesus and putting their 
faith in him. 


The Triumphal Entry 

The next day the great crowd that had come for 
the Feast heard that Jesus was on his way to 
Jerusalem. 3They took palm branches and went 
out to meet him, shouting, ““Hosanna!” “Blessed is 
he who comes in the name of the Lord!” “Blessed 
is the King of Israel!” 
donkey and sat upon it, as it is written, 


Jesus found a young 
Do not 
be afraid, O Daughter of Zion; see, your king 1s 
coming, seated on a donkey’s colt.” 

‘At first his disciples did not understand all this. 
Only after Jesus was glorified did they realize that 
these things had been written about him and that 
they had done these things to him. 

"Now the crowd that was with him when he called 
Lazarus from the tomb and raised him from the 
dead continued to spread the word. 'SMany 
people, because they had heard that he had given 
this miraculous sign, went out to meet him. '’So 


the Pharisees said to one another, “See, this is 
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"So they took away the stone. Then Jesus looked 
up and said, ‘‘Father, I thank you that you have 
heard me. “I knew that you always hear me, but 
I said this for the benefit of the people standing 
here, that they may believe that you sent me.” 
‘SWhen he had said this, Jesus called in a loud 
voice, “Lazarus, come out!” “The dead man 
came out, his hands and feet wrapped with strips 
of linen, and a cloth around his face. Jesus said to 
them, “Take off the grave clothes and let him 


go.” 


The Plot to Kill Jesus 

“Therefore many of the Jews who had come to 
visit Mary, and had seen what Jesus did, put their 
faith in him. **But some of them went to the 
Pharisees and told them what Jesus had done. 
“’Then the chief priests and the Pharisees called a 
meeting of the Sanhedrin. “What are we ac- 
“Here is this man 
performing many miraculous signs. “If we let 
him go on like this, everyone will believe in him, 
and then the Romans will come and take away 
both our place and our nation.” “Then one of 
them, named Caiaphas, who was high priest that 
year, spoke up, “You know nothing at all! You 
do not realize that it is better for you that one man 
die for the people than that the whole nation 
perish.” He did not say this on his own, but as 
high priest that year he prophesied that Jesus 
would die for the Jewish nation, “and not only for 
that nation but also for the scattered children of 
God, to bring them together and make them one. 
3350 from that day on they plotted to take his life. 
“Therefore Jesus no longer moved about publicly 
among the Jews. Instead he withdrew to a region 
near the desert, to a village called Ephraim, where 
he stayed with his disciples. 

“When it was almost time for the Jewish 


complishing?” they asked. 


Passover, many went up from the country to 
Jerusalem for their ceremonial cleansing before 
the Passover. They kept looking for Jesus, and 
as they stood in the temple area they asked one 
another, “What do you think? Isn’t he coming to 
the Feast at all?” °’But the chief priests and 
Pharisees had given orders that if anyone found 
out where Jesus was, he should report it so that 
they might arrest him. 
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Martha heard that Jesus was coming, she went out 
to meet him, but Mary stayed at home. 2167 ord,” 
Martha said to Jesus, “if you had been here, my 
brother would not have died. 2But I know that 
even now God will give you whatever you ask.” 
3Jesus said to her, ‘““Your brother will rise again.” 
*4Mf{artha answered, “I know he will rise again in 
the resurrection at the last day.” *>Tesus said to her, 
“Tam the resurrection and the life. He who believes 
in me will live, even though he dies; “°and whoever 
lives and believes in me will never die. Do you 
believe this?” و21‎ Lord,” she told him, “I 
believe that you are the Christ, the Son of God, 
who was to come into the world.” 


Jesus Weeps for Lazarus 

*8And after she had said this, she went back and 
called her sister Mary aside. ““The Teacher is here,” 
she said, “and is asking for you.” "When Mary 
heard this, she got up quickly and went to him. 
“Now Jesus had not yet entered the village, but 
was still at the place where Martha had met him. 
’!When the Jews who had been with Mary in the 
house, comforting her, noticed how quickly she got 
up and went out, they followed her, supposing she 
was going to the tomb to mourn there. 

When Mary reached the place where Jesus was 
and saw him, she fell at his feet and said, “Lord, if 
you had been here, my brother would not have 
died.” **When Jesus saw her weeping, and the Jews 
who had come along with her also weeping, he was 
deeply moved in spirit and troubled. where 
have you laid him?” he asked. “Come and see, 
Lord,” they replied. 

Jesus wept. 36Then the Jews said, “See how he 
loved him!” *’But some of them said, “Could not 
he who opened the eyes of the blind man have kept 
this man from dying?” 


Jesus Raises Lazarus from the Dead 

Jesus, once more deeply moved, came to the tomb. 
It was a cave with a stone laid across the entrance. 
Take away the stone,” he said. “But, Lord,” said 
Martha, the sister of the dead man, لاط“‎ this time 
there is a bad odor, for he has been there four days.” 
“Then Jesus said, “Did I not tell you that if you 
believed, you would see the glory of God?” 
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believe me, believe the miracles, that you may 
know and understand that the Father is in me, and 
I in the Father.” 

Again they tried to seize him, but he escaped 
their grasp. *°Then Jesus went back across the 
Jordan to the place where John had been bap- 
tizing in the early days. Here he stayed “'and 
“Though 
John never performed a miraculous sign, all that 
John said about this man was true.” “And in that 


many people came to him. They said, 


place many believed in Jesus. 


The Death of Lazarus 

1 Now a man named Lazarus was sick. He 

was from Bethany, the village of Mary 

and her sister Martha. 7This Mary, whose brother 
Lazarus now lay sick, was the same one who 
poured perfume on the Lord and wiped his feet 
with her hair. *So the sisters sent word to Jesus, 
“Lord, the one you love is sick.” 
4When he heard this, Jesus said, ““This sickness will 
not end in death. No, it is for God’s glory so that 
God’s Son may be glorified through it.” “Jesus 
loved Martha and her sister and Lazarus. °Yet 
when he heard that Lazarus-was sick, he stayed 
where he was two more days. ’Then he said to his 
disciples, ““Let us go back to Judea.” 
S“But Rabbi,” they said, ‘ta short while ago the 
Jews tried to stone you, and yet you are going back 
there?” "Jesus answered, ‘Are there not twelve 
hours of daylight? A man who walks by day will 
not stumble, for he sees by this world’s light. Tt is 
when he walks by night that he stumbles, for he has 
no light.” 'l’fter he had said this, he went on to 
tell them, “‘Our friend Lazarus has fallen asleep; 
but I am going there to wake him up.” His 
disciples replied, “‘Lord, if he sleeps, he will get 
better.” '?Jesus had been speaking of his death, but 
his disciples thought he meant natural sleep. 0و4‎ 
then he told them plainly, “Lazarus is dead, مصة”!‎ 
for your sake I am glad I was not there, so that you 
may believe. But let us go to him.” '°Then Thomas 
(called Didymus) said to the rest of the disciples, 
“Let us also go, that we may die with him.” 


“1 Am the Resurrection and the Life” 
7On his arrival, Jesus found that Lazarus had 


already been in the tomb for four days. 


'8Bethany was less than two miles from Jerusalem, 
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John 10 


-sheep pen. I must bring them also. They too will 
jisten to my voice, and there shall be one flock 
and one shepherd. 

«The reason my Father loves me is that I lay 
down my life-only to take it up again. '8No one 
takes it from me, but I lay it down of my own 
accord. I have authority to lay it down and 
authority to take it up again. This command 1 
received from my Father.” "At these words the 
Jews were again divided. *0Many of them said, “He 
is demon-possessed and raving mad. Why listen to 
him?” *'But others said, “These are not the sayings 
of aman possessed by a demon. Can a demon open 
the eyes of the blind?” 


Jesus Proclaims That He Is the Messiah 

Then came the Feast of Dedication at Jerusalem. 
It was winter, “and Jesus was in the temple area 
walking in Solomon’s Colonnade. “The Jews 
gathered around him, saying, “How long will 
you keep us in suspense? If you are the Christ, tell 
us plainly.” 

Jesus answered, “I did tell you, but you do not 
believe. The miracles I do in my Father’s name 
speak for me, but you do not believe because you 
are not my sheep. 7My sheep listen to my voice; I 
know them, and they follow me. By give them 
eternal life, and they shall never perish; no one can 
snatch them out of my hand. My Father, who has 
given them to me, is greater than all ; no one can 
snatch them out of my Father’s hand. 301 and the 


Father are one.” 


An Attempt to Kill Jesus 

*'A gain the Jews picked up stones to stone him, 
but Jesus said to them, "1 have shown you many 
great miracles from the Father. For which of these 
do you stone me?” 3«We are not stoning you for 
any of these,” replied the Jews, “but for blas- 
phemy, because you, a mere man, claim to be 
God.” *4Jesus answered them, “Is it not written in 
your Law, ‘I have said you are gods’ ? Tf he called 
them ‘gods,’ to whom the word of God came—and 
the Scripture cannot be broken—what about the 
one whom the Father set apart as his very own and 
sent into the world? Why then do you accuse me 
of blasphemy because I said, ‘I am God’s Son’? 
Do. not believe me unless I do what my Father 
does. *8But if I do it, even though you do not 
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when he found him, he said, **Do you believe in the 
Son of Man?” *°*Who is he, sir?” 


“Tell me so that I may believe in him. 


the man asked. 
» 37Jesus said, 
“You have now seen him; in fact, he is the one 
Then the man said, “Lord, I 
and he worshiped him. 


speaking with you.” 
believe,” 
Jesus said, “For judgment I have come into this 
world, so that the blind will see and those who see 
will become blind.” 

“Some Pharisees who were with him heard him say 
this and asked, “What? Are we blind too?” * Jesus 
said, “If you were blind, you would not be guilty of 
sin; but now that you claim you can see, your guilt 
remains. 


The Shepherd and His Flock 


10 


climbs in by some other way, is a thief and a 


“T tell you the truth, the man who does 
not enter the sheep pen by the gate, but 


robber. 7The man who enters by the gate is the 
shepherd of his sheep. >The watchman opens the 
gate for him, and the sheep listen to his voice. He 
calls his own sheep by name and leads them out. 
“When he has brought out all his own, he goes on 
ahead of them, and his sheep follow him because 
they know his voice. But they will never follow a 
stranger; in fact, they will run away from him 
because they do not recognize a strangers voice.” 
®Jesus used this figure of speech, but they did not 
understand what he was telling them. 

"Therefore Jesus said again, “I tell you the truth, I 
am the gate for the sheep. SAll who ever came 
before me were thieves and robbers, but the sheep 
did not listen to them. ’I am the gate; whoever 
enters through me will be saved. He will come in 
and go out, and find pasture. The thief comes 
only to steal and kill and destroy; I have come 
that they may have life, and have it to the full. 
"1 am the good shepherd. The good shepherd 
lays down his life for the sheep. '’The hired hand 
is not the shepherd who owns the sheep. So when 
he sees the wolf coming, he abandons the sheep 
and runs away. Then the wolf attacks the flock 
and scatters it. '*The man runs away because he is 
a hired hand and cares nothing for the sheep. 
147 am the good shepherd; I know my sheep and 
my sheep know me—?just as the Father knows me 
and I know the Father—and I lay down my life for 
the sheep. '6T have other sheep that are not of this 
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made the mud and opened the man’s eyes was a 
Sabbath. 'STherefore the Pharisees also asked him 
how he had received his sight. ““He put mud on my 
eyes,” the man replied, ‘“‘and I washed, and now I 
see.” “Some of the Pharisees said, “This man is 
not from God, for he does not keep the Sabbath.” 
But others asked, “How can a sinner do such 
miraculous signs?” So they were divided. !’Finally 
they turned again to the blind man, “What have 
you to say about him? It was your eyes he opened.” 
The man replied, “He is a prophet.” 

'8The Jews still did not believe that he had been 
blind and had received his sight until they sent for 
the man’s parents. «Ts this your son?” they asked. 
“Ts this the one you say was born blind? How is it 
that now he can see?” 70* 
the parents answered, “ 


We know he is our son,” 
and we know he was born 
blind. *'But how he can see now, or who opened 
his eyes, we don’t know. Ask him. He is of age; he 
will speak for himself.” 

“His parents said this because they were afraid of 
the Jews, for already the Jews had decided that 
anyone who acknowledged that Jesus was the 
Christ would be put out of the synagogue. That 
was why his parents said, ‘‘He is of age; ask him.” 
4A second time they summoned the man who had 
been blind. “Give glory to God,” they said. ‘““‘We 
know this man isa sinner.” *>He replied, ““Whether 
he is a sinner or not, I don’t know. One thing I do 
know. I was blind but now I see!” *°Then they 
asked him, ““What did he do to you? How did he 
open your eyes?” *’He answered, “I have told you 
already and you did not listen. Why do you want 
to hear it again? Do you want to become his 
disciples, too?” **Then they hurled insults at him 
and said, ‘‘You are this fellow’s disciple! We are 
disciples of Moses! 7’We know that God spoke to 
Moses, but as for this fellow, we don’t even know 
where he comes from.” *?The man answered, 
“Now that is remarkable! You don’t know where 
3!We know 
that God does not listen to sinners. He listens to 
the godly man who does his will. >*Nobody has 
ever heard of opening the eyes of a man born blind. 
“If this man were not from God, he could do 
nothing.” *4To this they replied, ‘You were 
Steeped in sin at birth; how dare you lecture us!” 
And they threw him out. 

Jesus heard that they had thrown him out, and 


he comes from, yet he opened my eyes. 
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“Now we know that you are demon-possessed! 
Abraham died and so did the prophets, yet you say 
that if anyone keeps your word, he will never taste 
death. “Are you greater than our father Abraham? 
He died, and so did the prophets. Who do you 
think you are?” Jesus replied, “If I glorify myself, 
my glory means nothing. My Father, whom you 
claim as your God, is the one who glorifies me. 
Though you do not know him, I know him. If I 
said I did not, I would be a liar like you, but I do 
know him and keep his word. “Your father 
Abraham rejoiced at the thought of seeing my 
day; he saw it and was glad.” You are not yet 
fifty years old,” the Jews said to him, ‘‘and you 
have seen Abraham!” **“T tell you the truth,” Jesus 
answered, “before Abraham was born, I am!” At 
this, they picked up stones to stone him, but Jesus 
hid himself, slipping away from the temple 
grounds. 


Jesus Heals a Man Born Blind 

9 As he went along, he saw a man blind from 

birth. 7His disciples asked him, “Rabbi, 

who sinned, this man or his parents, that he was 
born blind?” *‘Neither this man nor his parents 
sinned,” said Jesus, “but this happened so that the 
work of God might be displayed in his life. *As 
long as it is day, we must do the work of him who 
sent me. Night is coming, when no one can work. 
*While I am in the world, I am the light of the 
world.” 
°Having said this, he spit on the ground, made 
some mud with the saliva, and put it on the man’s 
eyes. ™*Go,” he told him, “wash in the Pool of 
Siloam” (this word means Sent). So the man went 
and washed, and came home seeing. 
*His neighbors and those who had formerly seen 
him begging asked, “Isn’t this the same man who 
used to sit and beg?” °Some claimed that he was. 
Others said, ‘No, he only looks like him.” But he 
himself insisted, “I am the man.” !°‘How then were 
your eyes opened?” they demanded. He replied, 
“The man they call Jesus made some mud and put it 
on my eyes. He told me to go to Siloam and wash. 
So I went and washed, and then I could see.” 
l2Where is this man?” they asked him. “I don’t 
know,” he said. 
'3They brought to the Pharisees the man who had 
been blind. ‘Now the day on which Jesus had 
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you hold to my teaching, you are really my 
disciples. Then you wu know the truth, and the 


truth will set you free.” They answered him, ““We 
are Abraham’s descendants and have never been 
slaves of anyone. How can you say that we shall be 
set free?” “Jesus replied, 


56 . 3 
everyone who sins is a slave to sin. 


“T tell you the truth, 
*Now a slave 
has no permanent place in the family, but a son 
belongs to it forever. *°So if the Son sets you free, 
you will be free indeed. 371 know you are 
Abraham’s descendants. Yet you are عن‎ 4 kill 
me, because you have no room for my word. “Iam 
telling you what I have seen in the Father’s 
presence, and you do what you have heard from 
your father.” “Abraham is our father,” they 
answered. “If you were Abraham’s children,” said 
Jesus, “then you would do the things Abraham 
did. *°As it is, you are determined to kill me, a man 
who has told you the truth that I heard from God. 
Abraham did not do such things. *'You are doing 
the things your own father does.” “We are not 
illegitimate children,” they protested. “The only 
Father we have is God himself.” “Jesus said to 
them, “If God were your Father, you would love 
me, for I came from God and now am here. I have 
not come on my own; but he sent me. Why is my 
language not clear to you? Because you are unable 
to hear what I say. “*Y ou belong to your father, the 
devil, and you want to carry out your father’s 
desire. He was a murderer from the beginning, not 
holding to the truth, for there is no truth in him. 
When he lies, he speaks his native language, for he 
is a liar and the father of lies. “Yet because I tell 
the truth, you do not believe me! *°Can any of you 
prove me guilty of sin? If Iam telling the truth, why 
don’t you believe me? "He who belongs to God 
hears what God says. The reason you do not hear 
is that you do not belong to God.” 

*“The Jews answered him, “Aren’t we right in 
saying that you are a Samaritan and demon- 
possessed?”’ aor 
said Jesus, 


dishonor me. 


I am not possessed by a demon,” 
“but I honor my Father and you 
301 am not seeking glory for myself; 
but there is one who seeks it, and he is the judge. | 
tell you the truth, if anyone keeps my word, he will 


never see death.” "At this the Jews exclaimed, 
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“1 Am the Light of the World” 

When Jesus spoke again to the people, he said, “‘I 
am the light of the world. Whoever follows me will 
never walk in darkness, but will have the light of 
life.” ''The Pharisees challenged him, 
as your own witness; 


“Here you 
are, appearing your 
testimony is not valid.” ‘Jesus answered, “Even 
if I testify on my own behalf, my testimony is valid, 
for I know where I came from and where I am 
going. But you have no idea where I come from or 
where I am going. You judge by human 
But if I 


do judge, my decisions are right, because I am not 


standards; I pass judgment on no one. 


alone. I stand with the Father, who sent me. '’In 
your own Law it is written that the testimony of 
two men is valid. 51 am one who testifies for 
myself; my other witness is the Father, who sent 
me.” |’Then they asked him, ‘Where is your 
father?” ‘““You do not know me or my Father,” 
Jesus replied. “If you knew me, you would know 
my Father also.” 6 spoke these words while 
teaching in the temple area near the place where 
the offerings were put. Yet no one seized him, 


because his time had not yet come. 


Judgment for Unbelief 

"lOnce more Jesus said to them, “I am going 
away, and you will look for me, and you will die 
in your sin. Where I go, you cannot come.” This 
made the Jews ask, “Will he kill himself? Is that 
why he says, ‘Where I go, you cannot come’?” 
3But he continued, “You are from below; I am 
from above. You are of this world; I am not of 
this world. “I told you that you would die in your 
sins; if you do not believe that I am the one I 
claim to be, you will indeed die in your sins.” 
“Who are you?” they asked. “Just what I have 
been claiming all along,” Jesus replied. 261 have 
much to say in judgment of you. But he who sent 
me is reliable, and what I have heard from him I 
tell the world.” ?’They did not understand that he 
was telling them about his Father. 250 Jesus said, 
“When you have lifted up the Son of Man, then 
you will know that I am the one I claim to be and 
that I do nothing on my own but speak just what 
the Father has taught me. ”’The one who sent me 
is with me; he has not left me alone, for I always 
do what pleases him.” 
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the Christ come from Galilee? “Does not the 
Scripture say that the Christ will come from 
David’s family and from Bethlehem, the town 
where David lived?” “Thus the people were 
divided because of Jesus. “Some wanted to seize 
him, but no one laid a hand on him. 

4Finally the temple guards went back to the chief 
priests and Pharisees, who asked them, “Why 
didn’t you bring him in?” “6No one ever spoke the 
the guards declared. “You 
mean he has deceived you also?” the Pharisees 
retorted. Bettas any of the rulers or of the 
Pharisees believed in him? “’No! But this mob 
that knows nothing of the law-there is a curse on 
them.” 

Nicodemus, who had gone to Jesus earlier and 
who was one of their own number, asked, Men oes 
our law condemn anyone without first hearing 
him to find out what he is doing?” *They replied, 
“Are you from Galilee, too? Look into it, and you 
will find that a prophet does not come out of 
Galilee.” 

“Then each went to his own home. 


way this man does,” 


The Woman Caught in Adultery 
8 But Jesus went to the Mount of Olives. 7At 
dawn he appeared again in the temple 
courts, where all the people gathered around 
him, and he sat down to teach them. >The 
teachers of the law and the Pharisees brought in 
a woman caught in adultery. They made her stand 
before the group 4and said to Jesus, “Teacher, this 
woman was caught in the act of adultery. “In the 
Law Moses commanded us to stone such women. 
Now what do you say?” ‘They were using this 
question as a trap, in order to have a basis for 
accusing him. But Jesus bent down and started to 
’When they 
kept on questioning him, he straightened up and 


write on the ground with his finger. 


said to them, “If any one of you is without sin, let 
him be the first to throw a stone at her.” ‘Again he 
stooped down and wrote on the ground. At this, 
those who heard began to go away one at a time, 
the older ones first, until only Jesus was left, with 
the woman still standing there. Jesus straight- 
ened up and asked her, “Woman, where are they? 
Has no one condemned you?” lng one, sir,” she 
said. “Then neither do I condemn you, 
declared. ““Go now and leave your life of sin.” 


” Jesus 
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John 7 


angry with me for healing the whole man on the 
Sabbath? “Stop judging by mere appearances, and 
make a right judgment.” 

*SAt that point some of the people of Jerusalem 
began to ask, “Isn't this the man they are trying to 
kill? °°Here he is, speaking publicly, and they are 
not saying a word to him. Have the authorities 
really concluded that he is the Christ ? °?’But we 
know where this man is from; when the Christ 
comes, no one will know where he is from.” 
Then Jesus, still teaching in the temple courts, 
cried out, “Yes, you know me, and you know 
where I am from. I am not here on my own, but he 
who sent me is true. You do not know him, but I 
know him because I am from him and he sent me.” 
At this they tried to seize him, but no one laid a 
hand on him, because his time had not yet come. 
s Still, many in the crowd put their faith in him. 
They said, “When the Christ comes, will he do 
more miraculous signs than this man?” 

*°The Pharisees heard the crowd whispering such 
things about him. Then the chief priests and the 
Pharisees sent temple guards to arrest him. *Jesus 
said, “I am with you for only a short time, and then 
I go to the one who sent me. You will look for 
me, but you will not find me; and where I am, you 
cannot come.” 

>The Jews said to one another, “Where does this 
man intend to go that we cannot find him? Will he 
go where our people live scattered among the 
Greeks, and teach the Greeks? What did he 
mean when he said, ‘You will look for me, but 
you will not find me,’ and ‘Where I am, you 


cannot come’?”’ 


“If Anyone Is Thirsty Let Him Come to Me” 

7On the last and greatest day of the Feast, Jesus 
stood and said in a loud voice, “If anyone is 
thirsty, let him come to me and drink. 38Whoever 
believes in me, as the Scripture has said, streams of 
living water will flow from within him.” By this 
he meant the Spirit, whom those who believed in 
him were later to receive. Up to that time the Spirit 
had not been given, since Jesus had not yet been 
glorified. 

On hearing his words, some of the people said, 
“Surely this man is the Prophet.” *'Others said, 
‘He is the Christ.” Still others asked, ““How can 
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2But when the Jewish Feast of Tabernacles was 
near, Jesus’ brothers said to him, “You ought to 
leave here and go to Judea, so that your disciples 
may see the miracles you do. 4No one who wants to 
become a public figure acts in secret. Since you are 
doing these things, show yourself to the world.” 
‘For even his own brothers did not believe in him. 
Therefore Jesus told them, “The right time for 
me has not yet come; for you any time is right. 
’The world cannot hate you, but it hates me 
because I testify that what it does is evil. ندملا"‎ go 
to the Feast. I am not yet going up to this Feast, 
because for me the right time has not yet come.” 
*Having said this, he stayed in Galilee. 

However, after his brothers had left for the Feast, 
Now at 
the Feast the Jews were watching for him and 


he went also, not publicly, but in secret. 


asking, “Where is that man?” 

Among the crowds there was widespread 
whispering about him. Some said, ‘‘He is a good 
man.” 

Others replied, “No, he deceives the people.” "But 
no one would say anything publicly about him for 
fear of the Jews. 


Jesus Teaches at the Feast 

'4Not until halfway through the Feast did Jesus go 
up to the temple courts and begin to teach. ‘The 
Jews were amazed and asked, “How did this man 
get such learning without having studied?” Jesus 
answered, ““My teaching is not my own. It comes 
from him who sent me. 1 anyone chooses to do 
God’s will, he will find out whether my teaching 
comes from God or whether I speak on my own. 
'$He who speaks on his own does so to gain honor 
for himself, but he who works for the honor of the 
one who sent him is a man of truth; there is nothing 
false about him. '’Has not Moses given you the 
law? Yet not one of you keeps the law. Why are 
you trying to kill me?” 

Vou are demon-possessed,” the crowd answer- 
ed. “Who is trying to kill you?” “lJesus said to 
them, ‘I did one miracle, and you are all 
astonished. *“Yet, because Moses gave you 
Circumcision (though actually it did not come 
from Moses, but from the patriarchs), you 
circumcise a child on the Sabbath. **Now if a 
child can be circumcised on the Sabbath so that the 
law of Moses may not be broken, why are you 
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unless you eat the flesh of the Son of Man and 
drink his blood, you have no life in you. 
“Whoever eats my flesh and drinks my blood 
has eternal life, and I will raise him up at the last 
day. For my flesh is real food and my blood is 
real drink. "Whoever eats my flesh and drinks my 
blood remains in me, and I in him. *’Just as the 
living Father sent me and I live because of the Fa- 
ther, so the one who feeds on me will live because 
of me. This is the bread that came down from 
heaven. Your forefathers ate manna and died, but 
he who feeds on this bread will live forever.” 
He said this while teaching in the synagogue in 
Capernaum. 


Many disciples Desert Jesus 

On hearing it, many of his disciples said, “This is 
a hard teaching. Who can accept it?” °'Aware that 
his disciples were grumbling about this, Jesus said 
to them, ‘Does this offend you? What if you see 
the Son of Man ascend to where he was before! 
The Spirit gives life; the flesh counts for nothing. 
The words I have spoken to you are spirit and they 
are life. “Yet there are some of you who do not 
believe.’’ For Jesus had known from the beginning 
which of them did not believe and who would 
betray him. He went on to say, “This is why I 
told you that no one can come to me unless the 
Father has enabled him.” 

From this time many of his disciples turned 
back and no longer followed him. Vou do not 
want to leave too, do you?” Jesus asked the 
Twelve. “Simon Peter answered him, “‘Lord, to 
whom shall we go? You have the words of eternal 
life. °’We believe and know that you are the Holy 
One of God.” “Then Jesus replied, ‘“‘Have I not 
chosen you, the Twelve? Yet one of you is a 
devil!” "(He meant Judas, the son of Simon 
Iscariot, who, though one of the Twelve, was later 
to betray him.) 


Jesus Goes to Judea 
7 After this, Jesus went around in Galilee, 
purposely staying away from Judea 
because the Jews there were waiting to take his 


life. 





يوحنا * 


1592 / \o4y 


John 6 





ai 'فْسَأَلُوهُ: «مَادًا‎ cle حَنْمَهُ‎ Oi aii 2d; قَدْ‎ 
‘elles sii faslis يَسُوعٌ:‎ Otel” ceil ie La «pass 
BAS لَه «مَا‎ SLT. last 3c, lads أن‎ gd أنه‎ 
Gat YS" Shas ot jue ناذا‎ SL, تمن‎ Linge) (glass 
أَعطاهُم من‎ ESI ا جَاءَ فِي‎ di فِي‎ eal 9 
 “gtstl ees 
لكم: إِنّ مُوسَى لَمْ‎ Ut Gall Godt pts vast” 
OV يُعْطِيكُمْ‎ Gill 5 !أب‎ Fer 0 en خا‎ ne 
مِنَ السَّمَاءِ‎ Us هُوَ‎ tl الحقيقة ” فَحُْبْرُ‎ ocd] خُبْرَ‎ 
JS فِئ‎ ah dpe “أقَالوا لَهُ:‎ ee Sim -CiLatg Si 
a Ub يَهُمْ يَسوع:‎ pores هَذَا الك‎ oe 
agi 57 بي لا‎ bh ails ١ As إلى لا‎ ae ait 
1 "تلن‎ SI aS c 355" 
لا أطرّجة‎ et) ol 45 إلئ::‎ chs مَا 445 ألآبنْ بي‎ 
cate BSNS Lael من‎ fei * ja sh 1 


oe, 
- 
“|- 
الحتاة:‎ 43 
> 


يتمويبي 0 و 


aa "gail oll hee lbs لي‎ 483 hs 
به تكون‎ bah OM GH LS بى جِي أن‎ 0 
Vi eal فِي‎ Ci a2 z Pe Sot 45 
% 2 Bee) 


BAST UL كَال:‎ BY تسوه على يَسُوعَ‎ eg فلخل‎ 
يشوع أبن‎ LR وقالراء «السين‎ aslo نيزن‎ Up call 
oJ 5) يَقُول”‎ 
St. Lad Wed لد‎ byte "تأيه‎ 
oul OY إلا إذَا أَجَتَذْيَهُ‎ ehh ¢ 


aot 42 eo ca sui ting‏ فَكَيِفَ 
Bs‏ السَّمَاءِ؟ 


ptt et le 


و0 


ويا أَقِيمُهُ في لْيَوْم ic‏ 
نه cade § ah SP ee‏ هَذًا أن ut:‏ رأى 
OY‏ فعا al‏ ل sii‏ كان مَعْ م أللو. هُوَ وَحذهُ رَأَى Ml‏ 

b> AB يُؤْمِنُ بي‎ sili إِنّ‎ asd قل‎ gai ca 
asd (3 المن‎ sie Jot آلْحَيَاة.‎ gh 5a ut 
مِنْه‎ (St th ين‎ tpth لخر‎ 1a gst 55 
ALS ون‎ US Gill Qos آلْخْبْرُ‎ UP yas قلا‎ Bey 
sill HAS الأبد,‎ Ge AUT من عَذَا‎ Sa sty 


of‏ ده 


UT ai‏ هُوَ جسَدِيء Wut‏ مِن أجل أن GE‏ العالة». 


4 
JI 


ary 


Then they asked him, ““What must we do to do 
the works God requires?” °Tesus answered, “The 
work of God is this: to believe in the one he has 
sent.” 3060 they asked him, “What miraculous 
sign then will you give that we may see it and 
believe you? What will you do? lOur forefathers 
ate the manna in the desert; as it is written: ‘He 
gave them bread from heaven to eat.’ ” 

2Jesus said to them, “I tell you the truth, it is not 
Moses who has given you the bread from heaven, 
but it is my Father who gives you the true bread 
from heaven. *For the bread of God is he who 
comes down from heaven and gives life to the 
world.” *““Sir,” they said, “from now on give us 
this bread.” *°Then Jesus declared, “I am the bread 
of life. He who comes to me will never go hungry, 
and he who believes in me will never be thirsty. 
**But as I told you, you have seen me and still you 
do not believe. الم"‎ that the Father gives me will 
come to me, and whoever comes to me I will never 
drive away. *8For I have come down from heaven 
not to do my will but to do the will of him who sent 
me. *’And this is the will of him who sent me, that I 
shall lose none of all that he has given me, but raise 
them up at the last day. “For my Father’s will is 
that everyone who looks to the Son and believes in 
him shall have eternal life, and I will raise him up at 
the last day.” 

‘lat this the Jews began to grumble about him 
because he said, “I am the bread that came down 
from heaven.” “’They said, “Is this not Jesus, the 
son of Joseph, whose father and mother we know? 
How can he now say, ‘I came down from heaven’”?”’ 
BStop grumbling among yourselves,” Jesus 
answered. “4‘No one can come to me unless the 
Father who sent me draws him, and I will raise him 
up at the last day. “It is written in the Prophets: 
‘They will all be taught by God.’ Everyone who 
listens to the Father and learns from him comes to 
me. “°No one has seen the Father except the one 
who is from God; only he has seen the Father. *’I 
tell you the truth, he who believes has everlasting 
life. “*I am the bread of life. *’Your forefathers ate 
the manna in the desert, yet’ they died. °°But here is 
the bread that comes down from heaven, which a 
man may eat and not die. >'I am the living bread 
that came down from heaven. If anyone eats of this 
bread, he will live forever. This bread is my flesh, 
Which I will give for the life of the world.” 
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There was plenty of grass in that place, and the 
men sat down, about five thousand of them. 
"Jesus then took the loaves, gave thanks, and 
distributed to those who were seated as much as 
they wanted. He did the same with the fish. "When 
they had all had enough to eat, he said to his 
Gather the pieces that are left over. Let 


3S they gathered them and 


disciples, 
nothing be wasted.” 
filled twelve baskets with the pieces of the five 
barley loaves left over by those who had eaten. 
“After the people saw the miraculous sign that 
Jesus did, they began to say, “Surely this is the 
Prophet who is to come into the world.” 'Jesus, 
knowing that they intended to come and make him 
king by force, withdrew again to a mountain by 
himself. 


Jesus Walks on the Water 

When evening came, his disciples went down to 
the lake, where they got into a boat and set off 
across the lake for Capernaum. By now it was 
dark, and Jesus had not yet joined them. '8A 
strong wind was blowing and the waters grew 
rough. When they had rowed three or three and a 
half miles, they saw Jesus approaching the boat, 
walking on the water; and they were terrified. *°But 
he said to them, “‘It is I; don’t be afraid.” "Then 
they were willing to take him into the boat, and 
immediately the boat reached the shore where they 
were heading. 

The next day the crowd that had stayed on the 
opposite shore of the lake realized that only one 
boat had been there, and that Jesus had. not 
entered it with his disciples, but that they had gone 
away alone. *Then some boats from Tiberias 
landed near the place where the people had eaten 
the bread after the Lord had given thanks. 4Once 
the crowd realized that neither Jesus nor his 
disciples were there, they got into the boats and 
went to Capernaum in search of Jesus. 

*>When they found him on the other side of the 
lake, they asked him, “Rabbi, when did you get 


gr 26 


here?” ““Jesus answered, “I tell you the truth, you 


are looking for me, not because you saw 
miraculous signs but because you ate the loaves 
and had your fill. و72‎ not work for food that 
spoils, but for food that endures to eternal life, 
which the Son of Man will give you. On him God 


the Father has placed his seal of approval.” 
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mention it that you may be saved. John was a 
jamp that burned and gave light, and you chose for 
a time to enjoy his light. 

367 have testimony weightier than that of John. 
For the very work that the Father has given me to 
finish, and which I am doing, testifies that the 
Father has sent me. 37And the Father who sent me 
has himself testified concerning me. You have 
never heard his voice nor seen his form, nor does 
his word dwell in you, for you do not believe the 
one he sent. *’You diligently study the Scriptures 
because you think that by them you possess eternal 
life. These are the Scriptures that testify about me, 
vet you refuse to come to me to have life. 

but I.know 
you. I know that you do not have the love of God 
in your hearts. “I have come in my Father’s 
name, and you do not accept me; but if someone 
else comes in his own name, you will accept him. 
“How can you believe if you accept praise from 
one another, yet make no effort to obtain the 
praise that comes from the only God ? 

«But do not think I will accuse you before the 
Father. Your accuser is Moses, on whom your 
hopes are set. 46 you believed Moses, you would 
believe me, for he wrote about me. 47But since you 
do not believe what he wrote, how are you going 
to believe what I say?”’ 


41 do not accept praise from men, 


The Feeding of the Five Thousand 
Some time after this, Jesus crossed to the far 
6 shore of the Sea of Galilee (that is, the Sea 
of Tiberias), and a great crowd of people followed 
him because they saw the miraculous signs he had 
performed on the sick. 3Then Jesus went up ona 
mountainside and sat down with his disciples. “The 
Jewish Passover Feast was near. “When Jesus 
looked up and saw a great crowd coming toward 
him, he said to Philip, “‘Where shall we buy bread 
for these people to eat?” °He asked this only to test 
him, for he already had in mind what he was going 
to do. ’Philip answered him, ‘Eight months’ wages 
would not buy enough bread for each one to havea 
bite!” "Another of his disciples, Andrew, Simon 
Peter’s brother, spoke up, 
“Here is a boy with five small barley loaves and 
two small fish, but how far will they go among so 
many?” !0Tesus said, “Have the people sit down.” 
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John 5 


Life Through the Son 

'7Jesus said to them, “My Father is always at his 
work to this very day, and I, too, am working.” 
'SFor this reason the Jews tried all the harder to kill 
him; not only was he breaking the Sabbath, but he 
was even calling God his own Father, making 
himself equal with God. 

"Jesus gave them this answer: “I tell you the truth, 
the Son can do nothing by himself; he can do only 
what he sees his Father doing, because whatever the 
Father does the Son also does. “For the Father 
loves the Son and shows him all he does. Yes, to 
your amazement he will show him even greater 
things than these. 7'For Just as the Father raises the 
dead and gives them life, even so the Son gives life to 
whom he is pleased to give it. Moreover, the 
Father judges no one, but has entrusted all judgment 
to the Son, **that all may honor the Son just as they 
honor the Father. He who does not honor the Son 
does not honor the. Father, who sent him. 


From Death to Life 

24:1 tell you the truth, whoever hears my word and 
believes him who sent me has eternal life and will 
not be condemned; he has crossed over from death 
to life. >I tell you the truth, a time is coming and 
has now come when the dead will hear the voice of 
the Son of God and those who hear will live. 7°For 
as the Father has life in himself, so he has granted 
the Son to have life in himself. 7’And he has given 
him authority to judge because he is the Son of 
Man. 

81D not be amazed at this, for a time is coming 
when all who are in their graves will hear his voice 
°and.come out-those who have done good will 
rise to live, and those who have done evil will rise 
to be condemned. *°By myself I can do nothing; I 
judge only as I hear, and my judgment is just, for I 
seek not to please myself but him who sent me. 


Testimonies about Jesus 

sa Fa testify about myself, my testimony is not 
valid. *’ There is another who testifies in my favor, 
and I know that his testimony about me is valid. 
33¥ ou have sent to John and he has testified to the 
truth. *“Not that I accept human testimony; but | 
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John 4,5 


Slwhile he was still on the way, his servants met 
him with the news that his boy was living. 
Shen he inquired as to the time when his son got 
better, they said to him, “The fever left- him 
yesterday at the seventh hour.” Then the father 
realized that this was the exact time at which Jesus 
had said to him, 
his household believed. 


“Your son will live.”’ So he and all 


“This was the second miraculous sign that Jesus 
performed, having come from Judea to Galilee. 


The Healing at the Pool 

Some time later, Jesus went up to Jerusalem 

for a feast of the Jews. 7Now there is in 
Jerusalem near the Sheep Gate a pool, which in 
Aramaic is called Bethesda and which is sur- 
rounded by five covered colonnades. *Here a great 
number of disabled people used to lie-the blind, the 
lame, the paralyzed—and they waited for the moving 
of the waters. “From time to time an angel of the 
Lord would come down and stir up the waters, The 
first one into the pool after each such disturbance 
would be cured of whatever disease he had. 
One who was there had been an invalid for thirty- 
eight years. °When Jesus saw him lying there and 
learned that he had been in this condition for a 
long time, he asked him, ““Do you want to get 
well?” بي ها‎ the invalid replied, “‘I have no one to 
help me into the pool when the water is stirred. 
While I am trying to get in, someone else goes 
down ahead of me.” *Then Jesus said to him, “Get 
up! Pick up your mat and walk.” °At once the man 
was cured; he picked up his mat and walked. The 
day on which this took place was a Sabbath, and 
so the Jews said to the man who had been healed, 
“It is the Sabbath; the law forbids you to carry 
your mat.” But he replied, ““The man who made 
me well said to me, ‘Pick up your mat and walk.’ ” 
So they asked him, ““Who 15 this fellow who told 
you to pick it up and walk?” The man who was 
healed had no idea who it was, for Jesus had 
slipped away into the crowd that was there. 
“Later Jesus found him at the temple and said to 
him, “See, you are well again. Stop sinning or 
something worse may happen to you.” The man 
went away and told the Jews that it was Jesus who 
had made him well. 
So, because Jesus was doing these things on the 
Sabbath, the Jews persecuted him. 
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John 4 


3!Meanwhile his disciples urged him, * 
*°But he said to them, 


Rabbi, eat 
something.” [1 have food to 
eat that you know nothing about.” Then his 
disciples said to each other, ‘Could someone have 
brought him food?” “My food,’ 


to do the will of him who sent me and to finish his 


* said Jesus, “‘is 


work. *°Do you not say, ‘Four months more and 
then the harvest’? I tell you, open your eyes and 
look at the fields! They are ripe for harvest. *°Even 
now the reaper draws his wages, even now he 
harvests the crop for eternal life, so that the sower 


’Thus the 
38 


and the reaper may be glad together. 
saying ‘One sows and another reaps’ is true. 
sent you to reap what you have not worked for. 
Others have done the hard work, and you have 
= Many of the 
Samaritans from that town believed in him 
because of the woman’s testimony, “He told me 
everything I ever did.” *°So when the Samaritans 
came to him, they urged him to stay with them, 


reaped the benefits of their labor. 


and he stayed two days.*!And because of his 
words many more became believers. “They said to 
the woman, “We no longer believe just because of 
what you said; now we have heard for ourselves, 
and we know that this man really is the Savior of 


the world.” 


Jesus Heals the Official’s Son 

“after the two days he left for Galilee. “(Now 
Jesus himself had pointed out that a prophet has 
no honor in his own country.) *SWhen he arrived 
in Galilee, the Galileans welcomed him. They had 
seen all that he had done in Jerusalem at the 
Passover Feast, for they also had been there. 
Once more he visited Cana in Galilee, where he 
had turned the water into wine. And there was a 
certain royal official whose son lay sick at 
Capernaum. “7When this man heard that Jesus 
had arrived in Galilee from Judea, he went to him 
and begged him to come and heal his son, who was 
close to death. **Unless you people see miracu- 
lous signs and wonders,” Jesus told him, “you will 
never believe.” 

“The royal official said, “Sir, come down before 
my child dies.” Tesus replied, “You may go. Your 
son will live.” The man took Jesus at his word and 


departed. 
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me for.a drink?” (For Jews do not associate with 
Samaritans. ) Jesus answered her, “If you knew 
the gift of God and who it is that asks you for a 
drink, you would have asked him and he would 
have given you living water.” llesir.” the woman 
said, “you have nothing to draw with and the well 
is deep. Where can you get this living water? Are 
you greater than our father Jacob, who gave us the 
well and drank from it himself, as did also his sons 
and his flocks and herds?’’ 3 Jesus answered, 
“Everyone who drinks this water will be thirsty 
again, “but whoever drinks the water I give him 
will never thirst. Indeed, the water I give him will 
become in him a spring of water welling up to 
eternal life.” >The woman said to him, “Sir, give 
me this water so that I won’t get thirsty and have to 
keep coming here to draw water.” '°He told her, 
“Go, call your husband and come back.” '”‘I have 
no husband,” she replied. Jesus said to her, “You 
are right when you say you have no husband. '*The 
fact is, you have had five husbands, and the man 
you now have is not your husband. What you have 
just said is quite true.” '*‘Sir,” the woman said, “I 
can see that you are a prophet. *°Our fathers 
worshiped on this mountain, but you Jews claim 
that the Pc where we must worship is in Jeru- 
salem.” 7!Jesus declared, ““Believe me, woman, a 
time is coming when you will worship the Father 
neither on this mountain nor in Jerusalem. “You 
Samaritans worship what you do not know; we 
worship what we do know, for salvation is from 
the Jews. Yet a time is coming and has now come 
when the true worshipers will worship the Father 
in spirit and truth, for they are the kind of 
worshipers the Father seeks. “God is spirit, and 
his worshipers must worship in spirit and in truth.” 
**The woman said, “I know that Messiah” (called 
Christ) “is coming. When he comes, he will explain 
everything to us.” *°Then Jesus declared, “I who 
speak to you am he.” 
"Just then his disciples returned and were 
surprised to find him talking with a woman. But 
no one asked, ‘“‘What do you want?” or “Why are 
you talking with her?” 
*Then, leaving her water jar, the woman went 
back to the town and said to the people, Come, 
see a man who told me everything I ever did. Could 
this be the Christ ?” *’They came out of the town 


and made their way toward him. 
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coming to be baptized. “(This was before John 
Was put in prison.) 

5 An argument developed between some of John’s 
disciples and a certain Jew over the matter of 
ceremonial washing. *6They came to John and said 
to him, “Rabbi, that man who was with you on the 
other side of the Jordan-the one you testified 
about—well, he is baptizing, and everyone is going 
to him.” 

"To this John replied, “A man can receive only 
what is given him from heaven. “You yourselves 
can testify that I said, ‘I am not the Christ but am 
sent ahead of him.’ “The bride belongs to the 
bridegroom. The friend who attends the bride- 
groom waits and listens for him, and is full of joy 
when he hears the bridegroom’s voice. That joy is 
mine, and it is now complete. *7He must become 
greater; I must become less. 
31«The one who comes from above is above all; the 
one who 15 from the earth belongs to the earth, and 
speaks as one from the earth. The one who comes 
from heaven is above all. **He testifies to what he 
has seen and heard, but no one accepts his 
testimony. The man who has accepted it has 
certified that God is truthful. **For the one whom 
God has sent speaks the words of God, for God 
gives the Spirit without limit. >The Father loves 
the Son and has placed everything in his hands. 
36Whoever believes in the Son has eternal life, but 
whoever rejects the Son will not see life, for God’s 


wrath remains on him.” 


Jesus Talks With a Samaritan Woman 
4 The Pharisees heard that Jesus was gaining 
and baptizing more disciples than John, 
“although in fact it was not Jesus who baptized, but 
his disciples. *When the Lord learned of this, he 
left Judea and went back once more to Galilee. 
“Now he had to go through Samaria. °So he came 
to a town in Samaria called Sychar, near the plot of 
ground Jacob had given to his son Joseph. *Jacob’s 
well was there, and Jesus, tired as he was from the 
journey, sat down by the well. It was about the 
sixth hour. 
7When a Samaritan woman came to draw water, 
Jesus said to her, ‘‘Will you give me a drink?” ‘(His 
disciples had gone into the town to buy food.) The 
Samaritan woman said to him, “You are a Jew 
and I am a Samaritan woman. How can you ask 
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enter the kingdom of God unless he is born of 
water and the Spirit. Flesh gives birth to flesh, but 
the Spirit gives birth to spirit. ’You should not be 
surprised at my saying, “You must be born again.’ 
8The wind blows wherever it pleases. You hear its 
sound, but you cannot tell where it comes from or 
where it is going. So it is with everyone born of the 
Spirit.” 

%How can this be?” Nicodemus asked. !°*You 


are Israel’s teacher,” said Jesus, ‘“‘and do you not 
understand these things? !!1 tell you the truth, we 
speak of what we know, and we testify to what we 
have seen, but still you people do not accept our 
testimony. 121 have spoken to you of earthly 
things and you do not believe; how then will you 
believe if I speak of heavenly things? '*No one has 
ever gone into heaven except the one who came 


from heaven—the Son of Man. 


God’s Love for the World 

'4Tust as Moses lifted up the snake in the desert, 
so the Son of Man must be lifted up, that 
everyone who believes in him may have eternal life. 
'°For God so loved the world that he gave his one 
and only Son, that whoever believes in him shall 
not perish but have eternal life. '"For God did not 
send his Son into the world to condemn the world, 
but to save the world through him. 'SWhoever 
believes in him is not condemned, but whoever 
does not believe stands condemned already 
because he has not believed in the name of 
God’s one and only Son. This is the verdict: 
Light has come into the world, but men loved 
darkness instead of light because their deeds were 
evil. "Everyone who does evil hates the light, and 
will not come into the light for fear that his deeds 
will be exposed. 7!But whoever lives by the truth 
comes into the light, so that it may be seen plainly 
that what he has done has been done through 
God.” 


John’s Final Testimony about Jesus 

2A fer this, Jesus and his disciples went out into 
the Judean countryside, where he spent some time 
with them, and baptized. **Now John also was 
baptizing at Aenon near Salim, because there was 
plenty of water, and people were constantly 
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43The next day Jesus decided to leave for Galilee. 
Finding Philip, he said to him, “Follow me.” 
4philip, like Andrew and Peter, was from the town 
of Bethsaida. “*Philip found Nathanael and told 
him, “We have found the one Moses wrote about 
in the Law, and about whom the prophets also 
wrote-Jesus of Nazareth, the son of Joseph.” 
4Nazareth! Can anything good come from 
there?” Nathanael asked. ‘“‘Come and see,” said 
Philip. 

"When Jesus saw Nathanael approaching, he said 
of him, “Here is a true Israelite, in whom there is 
nothing false.” “How do you know me?” 
Nathanael asked. Jesus answered, “I saw you 
while you were still under the fig tree before Philip 
called you.” “Then Nathanael declared, ‘Rabbi, 
you are the Son of God; you are the King of 
Israel.” *’Jesus said, ““You believe because I told 
you I saw you under the fig tree. You shall see 
greater things than that.” *'He then added, “‘I tell 
you the truth, you shall see heaven open, and the 
angels of God ascending and descending on the 
Son of Man.” 


Christ’s First Miracle 

2 On the third day a wedding took place at 

Cana in Galilee. Jesus’ mother was there, 

and Jesus and his disciples had also been invited 
to the wedding. *When the wine was gone, Jesus’ 
mother said to him, ““They have no more wine.” 
“Dear woman, why do you involve me?” Jesus 
replied, ‘““My time has not yet come.” 
*His mother said to the servants, “Do whatever he 
tells you.” 
°Nearby stood six stone water jars, the kind used 
by the Jews for ceremonial washing, each holding 
from twenty to thirty gallons. 
"Jesus said to the servants, “Fill the jars with 
water’’; so they filled them to the brim. 
’Then he told them, ““Now draw some out and take 
it to the master of the banquet.” They did so, *and 
the master of the banquet tasted the water that had 
been turned into wine. He did not realize where it 
had come from, though the servants who had 
drawn the water knew. Then he called the 
bridegroom aside land said, “Everyone brings 
Out the choice wine first and then the cheaper wine 
after the guests have had too much to drink; but 
you have saved the best till now.” 
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John 1 


do you say about yourself?” John replied in the 
words of Isaiah the prophet, “I am the voice of one 
calling in the desert, ‘Make straight the way for the 
Lord.’ * Now some Pharisees who had been sent 
>> questioned him, “Why then do you baptize if you 
are not the Christ, nor Elijah, nor the Prophet?” 
6 baptize with water,” John replied, “but among 
you stands one you do not know. 2716 is the one 
who comes after me, the thongs of whose sandals I 
am not worthy to untie.” 

This all happened at Bethany on the other side 
of the Jordan, where John was baptizing. 


Jesus Is the Lamb of God 

The next day John saw Jesus coming toward him 
and said, “Look, the Lamb of God, who takes 
away the sin of the world! *°This is the one I meant 
when I said, ‘A man who comes after me has 
surpassed me because he was before me.’ *!I myself 
did not know him, but the reason I came baptizing 
with water was that he might be revealed to Israel.” 
Then John gave this testimony: “I saw the Spirit 
come down from heaven as a dove and remain on 
him. 331 would not have known him, except that 
the one who sent me to baptize with water told me, 
‘The man on whom you see the Spirit come down 
and remain is he who will baptize with the Holy 
Spirit.’ 341 have seen and I testify that this is the 
Son of God.” 


Jesus’s First Disciples 

>>The next day John was there again with two of 
his disciples. *°When he saw Jesus passing by, he 
said, ‘‘Look, the Lamb of God!” 77When the two 
disciples heard him say this, they followed Jesus. 
Turning around, Jesus saw them following and 
asked, ““What do you want?” They said, “Rabbi” 
(which means Teacher), “where are you staying?” 
Come,” he replied, “‘and you will see.”’ So they 
went and saw where he was staying, and spent that 
day with him. It was about the tenth hour. 
4° Andrew, Simon Peter’s brother, was one of the 
two who heard what John had said and who had 
followed Jesus. *'The first thing Andrew did was to 
find his brother Simon and tell him, “We have 
found the Messiah” (that is, the Christ). “And he 
brought him to Jesus. Jesus looked at him and said, 
“You are Simon son of John. You will be called 
Cephas” (which, when translated, is Peter ). 
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John 


The Word Became Flesh 

In the beginning was the Word, and the 

Word was with God, and the Word was 
God. "He was with God in the beginning. 
Through him all things were made; without him 
nothing was made that has been made. “In him was 
life, and that life was the light of men. °The light 
shines in the darkness, but the darkness has not 
understood it. 
’There came a man who was sent from God; his 
name was John. ’He came as a witness to testify 
concerning that light, so that through him all men 
might believe. ‘He himself was not the light; he 
came only as a witness to the light. The true light 
that gives light to every man was coming into the 
world. '"He was in the world, and though the world 
was made through him, the world did not recognize 
him. ''He came to that which was his own, but his 
own did not receive him. '*Yet to all who received 
him, to those who believed in his name, he gave the 
right to become children of God—'children born 
not of natural descent, nor of human decision or a 
husband’s will, but born of God. 


John a Witness to Jesus 

‘The Word became flesh and made his dwelling 
among us. We have seen his glory, the glory of the 
One and Only, who came from the Father, full of 
grace and truth. ‘John testifies concerning him. 
He cries out, saying, ‘““This was he of whom I said, 
‘He who comes after me has surpassed me because 
he was before me.’ ” '°From the fullness of his 
grace we have all received one blessing after 
another. !’For the law was given through Moses; 
grace and truth came through Jesus Christ. 8No 
one has ever seen God, but God the One and Only, 
who is at the Father’s side, has made him known. 


John the Baptist Denies Being the Christ 

"Now this was John’s testimony when the Jews of 
Jerusalem sent priests and Levites to ask him who 
he was. 7’He did not fail to confess, but confessed 
freely, “I am not the Christ.” *IThey asked him, 
“Then who are you? Are you Elijah?” He said, “I 
am not.” “Are you the Prophet?” He answered, 
“No.” **Finally they said, “Who are you? Give us 
an answer to take back to those who sent us. What 
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The Ascension 

“When he had led them out to the vicinity of 
Bethany, he lifted up his hands and blessed them. 
>I While he was blessing them, he left them and was 
taken up into heaven. Then they worshiped him 
and returned to Jerusalem with great joy. And 
they stayed continually at the temple, praising 
God. 
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So he 
went in to stay with them. *’When he was at the 
table with them, he took bread, gave thanks, 
broke it and began to give it to them. *!Then their 


it is nearly evening; the day is almost over.” 


eyes were opened and they recognized him, and he 
disappeared from their sight. They asked each 
other, “Were not our hearts burning within us 
while he talked with us on the road and opened 
the Scriptures to us?” They got up and returned 
at once to Jerusalem. There they found the Eleven 
and those with them, assembled together *and 
saying, “It is true! The Lord has risen and has 
Then the two told what 
had happened on the way, and how Jesus was 
recognized by them when he broke the bread. 


appeared to Simon.” 


Jesus Appears to the Disciples 

**While they were still talking about this, Jesus 
himself stood among them and said to them, 
“Peace be with you.” *’They were startled and 
frightened, thinking they saw a ghost. **He said to 
them, “Why are you troubled, and why do doubts 
rise in your minds? Look at my hands and my 
feet. It is I myself! Touch me and see; a ghost does 
not have flesh and bones, as you see I have.” 
“When he had said this, he showed them his hands 
and feet. *!And while they still did not believe it 
because of joy and amazement, he asked them, 
“Do you have anything here to eat?” “They gave 
him a piece of broiled fish, and he took it and ate 
it in their presence. 

“He said to them, “1 ولط‎ is what I told you while I 
was still with you: Everything must be fulfilled that 
is written about me in the Law of Moses, the 
Prophets and the Psalms.” “Then he opened their 
minds so they could understand the Scriptures. 
He told them, ‘‘This is what is written: The Christ 
will suffer and rise from the dead on the third day, 
“and repentance and forgiveness of sins will be 
preached in his name to all nations, beginning at 
Jerusalem. “*You are witnesses of these things. “71 
am going to send you what my Father has 
promised; but stay in the city until you have been 
clothed with power from on high.” 
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Luke 24 


delivered into the hands of sinful men, be crucified 
and on the third day be raised again.’ ” 'Then they 
remembered his words. °When they came back 
from the tomb, they told all these things to the 
Eleven and to all the others. 
Magdalene, Joanna, Mary the mother of James, 


and the others with them who told this to the 


Tt was Mary 


apostles. ''But they did not believe the women, 
because their words seemed to them like nonsense. 
"Deter, however, got up and ran to the tomb. 
Bending over, he saw the strips of linen lying by 
themselves, and he went away, wondering to 
himself what had happened. 


On the Road to Emmaus 

'3Now that same day two of them were going to a 
village called Emmaus, about seven miles from 
Jerusalem. “They were talking with each other 
about everything that had happened. '°As they 
talked and discussed these things with each other, 
Jesus himself came up and walked along with 
them; '“but they were kept from recognizing him. 
"He asked them, 
together as you walk along?” They stood still, 


“What are you discussing 
their faces downcast. '*One of them, named 
Cleopas, asked him, “Are you only a visitor to 
Jerusalem and do not know the things that have 
happened there in these days?” What things?” 
he asked. “About Jesus of Nazareth,” they 
replied. “He was a prophet, powerful in word 
and deed before God and all the people. *°The 
chief priests and our rulers handed him over to be 
sentenced to death, and they crucified him; *Ibut 
we had hoped that he was the one who was going 
to redeem Israel. And what is more, it is the third 
day since all this took place. “In addition, some 
of our women amazed us. They went to the tomb 
early this morning *but didn’t find his body. 
They came and told us that they had seen a vision 
of angels, who said he was alive. “Then some of 
our companions went to the tomb and found it 
just as the women had said, but him they did not 
see.” “He said to them, “How foolish you are, 
and how slow of heart to believe all that the 
prophets have spoken! *°Did not the Christ have 
to suffer these things and then enter his glory?” 
?7And beginning with Moses and all the Prophets, 
he explained to them what was said in all the 
Scriptures concerning himself. 
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Jesus’ Death 

441 was now about the sixth hour, and darkness 
came over the whole land until the ninth hour, 
45eor the sun stopped shining. And the curtain of 
the temple was torn in two. *°Jesus called out with 
4 loud voice, “Father, into your hands I commit 
my spirit.” When he had said this, he breathed his 
last. ’’The centurion, seeing what had happened, 
praised God and said, “Surely this was a 
righteous man.” “*SWhen all the people who had 
gathered to witness this sight saw what took place, 
they beat their breasts and went away. “But all 
those who knew him, including the women who 
had followed him from Galilee, stood at a 
distance, watching these things. 


Jesus’ Burial 

°Now there was a man named Joseph, a member 
of the Council, a good and upright man, °*'who had 
not consented to their decision and action. He 
came from the Judean town of Arimathea and he 
was waiting for the kingdom of God. Going to 
Pilate, he asked for Jesus’ body. >Then he took it 
down, wrapped it in linen cloth and placed it in a 
tomb cut in the rock, one in which no one had yet 
been laid. “It was Preparation Day, and the 
Sabbath was about to begin. >The women who 
had come with Jesus from Galilee followed Joseph 
and saw the tomb and how his body was laid in it. 
Then they went home and prepared spices and 
perfumes. But they rested on the Sabbath in 
obedience to the commandment. 


The Resurrection 

24 On the first day of the week, very early in 
the morning, the women took the spices 
they had prepared and went to the tomb. They 
found the stone rolled away from the tomb, >but 
when they entered, they did not find the body of 
the Lord Jesus. *While they were wondering about 
this, suddenly two men in clothes that gleamed like 
lightning stood beside them. °In their fright the 
women bowed down with their faces to the ground, 
but the men said to them, “Why do you look for 
the living among the dead? °He is not here; he has 
risen! Remember how he told you, while he was 
still with you in Galilee: “The Son of Man must be 
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penalty. Therefore I will have him punished and 
then release him.” 
insistently demanded that he be crucified, and their 


But with loud shouts they 


shouts prevailed. *4So Pilate decided to grant their 
demand. 7°He released the man who had been 
thrown into prison for insurrection and murder, the 
one they asked for, and surrendered Jesus to their 


will. 


The Crucifixion 

*°As they led him away, they seized Simon from 
Cyrene, who was on his way in from the country, 
and put the cross on him and made him carry it 
behind Jesus. 7” 
him, including women who mourned and wailed 


A large number of people followed 
for him. *‘Jesus turned and said to them, 
“Daughters of Jerusalem, do not weep for me; 
weep for yourselves and for your children. For 
the time will come when you will say, ‘Blessed are 
the barren women, the wombs ie never bore and 
the breasts that never nursed!’ *’Then ‘they will say 
to the mountains, ‘Fall on us!” and to the hills, 
“Cover us!” ’*'For if men do these things when the 
tree is green, what will happen when it is dry?” 
Two other men, both criminals, were also led out 
with him to be executed.**When they came to the 
place called the Skull, there they crucified him, 
along with the criminals—one on his right, the other 
on his left. *4Jesus said, ‘Father, forgive them, for 
they do not know what they are doing.” And they 
divided up his clothes by casting lots. 

>>The people stood watching, and the rulers even 
sneered at him. They said, “He saved others; let 
him save himself if he is the Christ of God, the 
Chosen One.” *The soldiers also came up and 
mocked him. They offered him wine vinegar “and 
said, “If you are the king of the Jews, save 
yourself.” 8There was a written notice above 
him, which read: THIS IS THE KING OF THE 
JEWS. *’One of the criminals who hung there 
hurled insults at him: ‘‘Aren’t you the Christ? Save 
yourself and us!”’ But the other criminal rebuked 
him. “Don’t you fear God,” he said, “since you are 
under the same sentence? *'We are punished justly, 
for we are getting what our deeds deserve. But this 
man has done nothing wrong.” “Then he said, 
‘Jesus, remember me when you come into your 
kingdom.” Stesus answered him, “I tell you the 


truth, today you will be with me in paradise.” 
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Jesus Before Pilate and Herod 
23 Then the whole assembly rose and led 
him off to Pilate. “And they began to 
accuse him, saying, 
subverting our nation. He opposes payment of 
taxes to Caesar and claims to be Christ, a king.” 
3§9 Pilate asked Jesus, ““Are you the king of the 
Jews?” “Yes, it is as you say,” Jesus replied. “Then 
Pilate announced to the chief priests and the 
crowd, “I find no basis for a charge against this 
man.” *But they insisted, ‘He stirs up the people 
all over Judea by his teaching. He started in Galilee 
and has come all the way here.” °On hearing this, 
Pilate asked if the man was a Galilean. When he 
learned that Jesus was under Herod’s jurisdiction, 
he sent him to Herod, who was also in Jerusalem at 
that time. 
‘When Herod saw Jesus, he was greatly pleased, 
because for a long time he had been wanting to see 
him. From what he had heard about him, he hoped 
”He plied him 
but Jesus gave him no 
The chief priests and the teachers of the 
law were standing there, vehemently accusing him. 
''Then Herod and his soldiers ridiculed and 
mocked him. Dressing him in an elegant robe, 
they sent him back to Pilate. That day Herod and 
Pilate became friends—before this they had been 


“We have found this man 


to see him perform some miracle. 
with many questions, 
answer. 


enemies. 


Jesus is Sentenced to Death 

'3pilate called together the chief priests, the rulers 
and the people, \4and said to them, “You brought 
me this man as one who was inciting the people to 
rebellion. I have examined him in your presence 
and have found no basis for your charges against 
him. !’Neither has Herod, for he sent him back to 
us; as you can see, he has done nothing to deserve 
death. '°Therefore, I will punish him and then 
release him.” !’ Now he was obliged to release one 
man to them at the Feast. '® 
cried out, 


With one voice they 
‘Away with this man! Release Barabbas 
to us!” '°(Barabbas had been thrown into prison 
for an insurrection in the city, and for murder.) 
Wanting to release Jesus, Pilate appealed to them 
again. 7'But they kept shouting, “Crucify him! 
Crucify him!” 2For the third time he spoke to 
them: ‘“‘Why? What crime has this man committed? 
I have found in him no grounds for the death 
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come with swords and clubs? ° *Every day I was 
with you in the temple courts, and you did not lay 
a hand on me. But this is your hour-when 
darkness reigns.” 
“Then seizing him, they led him away and took 
him into the house of the high priest. Peter 


followed at a distance. 


Peter Disowns Jesus 

But when they had kindled a fire in the middle of 
the courtyard and had sat down together, Peter sat 
down with them. *°A servant girl saw him seated 
there in the firelight. She looked closely at him and 
said, “*This man was with him.” 

*’But he denied it. “Woman, I don’t know him,” 
he said. **A little later someone else saw him and 
said, “You also are one of them.” “Man, I am 
not!” Peter replied. About an hour later another 
asserted, “Certainly this fellow was with him, for 
he is a Galilean.” “Peter replied, “Man, I don’t 
know what you're talking about!’ Just as he was 
speaking, the rooster crowed. °'The Lord turned 
and looked straight at Peter. Then Peter re- 
membered the word the Lord had spoken to him: 
“Before the rooster crows today, you will disown 
me three times.” “And he went outside and wept 
bitterly. 


The Trial at the Council of the Jewish Elders 
The men who were guarding Jesus began 
mocking and beating him. “They blindfolded 
him and demanded, “Prophesy! Who hit you?” 
And they said many other insulting things to 
him. 

At daybreak the council of the elders of the 
people, both the chief priests and teachers of the 
law, met together, and Jesus was led before them. 


67 «6 2 0 
tell us.’ 


If you are the Christ,” they said, Jesus 
answered, “If I tell you, you will not believe me, 
and if 1 asked you, you would not answer. °’But 
from now on, the Son of Man will be seated at the 
right hand of the mighty God.” They all asked, 
“Are you then the Son of God?” He replied, “You 
are right in saying I am.” /'Then they said, “Why 
do we need any more testimony? We have heard it 


from his own lips.” 
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Jesus answered, “‘I tell 


prison and to death. 
you, Peter, before the rooster crows today, you 
will deny three times that you know me.” 

3$phen Jesus asked them, “When I sent you 
without purse, bag or sandals, did you lack 
anything?” “Nothing,” they answered. He said 
to them, “But now if you have a purse, take it, and 
also a bag; and if you don’t have a sword, sell your 
cloak and buy one. "It is written: ‘And he was 
numbered with the transgressors’ ; and I tell you 
that this must be fulfilled in me. Yes, what is 
written about me is reaching its fulfillment.” 8The 
disciples said, “See, Lord, here are two swords.” 


“That is enough,” he replied. 


Jesus Prays on the Mount of Olives 

Jesus went out as usual to the Mount of Olives, 
and his disciples followed him. “°On reaching the 
place, he said to them, “‘Pray that you will not fall 
into temptation.” “'He withdrew about a stone’s 
throw beyond them, knelt down and prayed, 
«Father, if you are willing, take this cup from 
me; yet not my will, but yours be done.” An angel 
from heaven appeared to him and strengthened 
him. “*And being in anguish, he prayed more 
earnestly, and his sweat was like drops of blood 
falling to the ground. When he rose from prayer 
and went back to the disciples, he found them 
asleep, exhausted from sorrow. Cewhy are you 
sleeping?” he asked them. “Get up and pray so that 
you will not fall into temptation.” 


Jesus Arrested 

*IWhile he was still speaking a crowd came up, and 
the man who was called Judas, one of the Twelve, 
was leading them. He approached Jesus to kiss 
him, “but Jesus asked him, “Judas, are you 
betraying the Son of Man with a kiss?” 

“When Jesus’ followers saw what was going to 
happen, they said, ‘“‘Lord, should we strike with 
our swords?”’ 

And one of them struck the servant of the high 
priest, cutting off his right ear. "But Jesus 
answered, “No more of this!” And he touched 
the man’s ear and healed him. 

Then Jesus said to the chief priests, the officers 
of the temple guard, and the elders, who had come 
for him, ‘Am I leading a rebellion, that you have 
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preparations there.” They left and found things 
just as Jesus had told them. So they prepared the 


Passover. 


The Last Supper 

When the hour came, Jesus and_ his apostles 
'SAnd he said to them, “I have 
eagerly desired to eat this Passover with you before I 


reclined at the table. 


suffer. عوط"‎ I tell you, I will not eat it again until it 
finds fulfillment in the kingdom of God.” !’After 
taking the cup, he gave thanks and said, ‘Take this 
and divide it among you. 'SFor | tell you I will not 
drink again of the fruit of the vine until the kingdom 
of God comes.” '’And he took bread, gave thanks 
and broke it, and gave it to them, saying, “This is 
my body given for you; do this in remembrance of 
me.” "In the same way, after the supper he took the 
cup, saying, “This cup is the new covenant in my 
blood, which is poured out for you. *'But the hand 
of him who is going to betray me is with mine on the 
table. The Son of Man will go as it has been 
decreed, but woe to that man who betrays him.” 
3 They began to question among themselves which 


of them it might be who would do this. 


Who Is the Greatest? 

*4A1so a dispute arose among them as to which of 
them was considered to be greatest. Jesus said to 
them, “The kings of the Gentiles lord it over them; 
and those who exercise authority over them call 
themselves Benefactors. *°But you are not to be 
like that. Instead, the greatest among you should 
be like the youngest, and the one who rules like the 
one who serves. ’For who is greater, the one who 
is at the table or the one who serves? Is it not the 
one whois at the table? But Iam among you as one 
who serves. **You are those who have stood by me 
in my trials. And I confer on you a kingdom, just 
as my Father conferred one on me, *°so that you 
may eat and drink at my table in my kingdom and 


sit on thrones, judging the twelve tribes of Israel. 


Peter Will Deny Jesus 

3Icimon, Simon, Satan has asked to sift you as 
wheat. أن‎ I have prayed for you, Simon, that 
your faith may not fail. And when you have 
turned back, strengthen your brothers.” **But he 


replied, “Lord, Iam ready to go with you to 
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yourselves and know that summer is near. *!Even 
so, when you see these things happening, you know 
that the kingdom of God is near. 

327 tell you the truth, this generation will certainly 
not pass away until all these things have happened. 
Heaven and earth will pass away, but my words 


will never pass away. 


Watch and Pray 

4Be careful, or your hearts will be weighed down 
with dissipation, drunkenness and the anxieties of 
life, and that day will close on you unexpectedly 
like a trap. *°For it will come upon all those who 
live on the face of the whole earth. *°Be always on 
the watch, and pray that you may be able to escape 
all that is about to happen, and that you may be 
able to stand before the Son of Man.” 

"Each day Jesus was teaching at the temple, and 
each evening he went out to Lily the night on the 
hill called the Mount of Olives, **and all the people 
came early in the morning to hear him at the 
temple. 


Judas Agrees to Betray Jesus 

2 Now the Feast of Unleavened Bread, 

called the Passover, was approaching, 

and the chief priests and the teachers of the law 
were looking for some way to get rid of Jesus, for 
they were afraid of the people. 
Then Satan entered Judas, called Iscariot, one of 
the Twelve. “And Judas went to the chief priests 
and the officers of the temple guard and discussed 
with them how he might betray Jesus. They were 
delighted and agreed to give him money. °He 
consented, and watched for an opportunity to hand 
Jesus over to them when no crowd was present. 


The Passover 

"Then came the day of Unleavened Bread on which 
the Passover lamb had to be sacrificed. "Jesus sent 
Peter and John, saying, ‘Go and make prep- 
arations for us to eat the Passover.” "Where do 
you want us to prepare for it?” they asked. "He 
replied, “‘As you enter the city, a man carrying a jar 
of water will meet you. Follow him to the house that 
he enters, ''and say to the owner of the house, ‘The 
Teacher asks: Where is the guest room, where I may 
eat the Passover with my disciples?’ "He will show 
you a large upper room, all furnished. Make 
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frightened. These things must happen first, but the 
end will not come right away.” 

Then he said to them: “Nation will rise against 
nation, and kingdom against kingdom. ''There 
will be great earthquakes, famines and pestilences 
in various places, and fearful events and great signs 
from heaven. 

But before all this, they will lay hands on you 
and persecute you. They will deliver you to 
synagogues and prisons, and you will be brought 
before kings and governors, and all on account of 
my name. ‘This will result in your being witnesses 
to them. 


beforehand how you will defend yourselves. For 


‘But make up your mind not to worry 


I will give you words and wisdom that none of your 
adversaries will be able to resist or contradict. 
"You will be betrayed even by parents, brothers, 
relatives and friends, and they will put some of you 
to death. '’All men will hate you because of me. 
'SBut not a hair of your head will perish. By 
standing firm you will gain life. 


The Second Coming of Christ 

*0When you see Jerusalem being surrounded by 
armies, you will know that its desolation is near. 
*IThen let those who are in Judea flee to the 
mountains, let those in the city get out, and let 
those in the country not enter the city. For this is 
the time of punishment in fulfillment of all that has 
been written. How dreadful it will be in those 
days for pregnant women and nursing mothers! 
There will be great distress in the land and wrath 
against this people. “They will fall by the sword 
and will be taken as prisoners to all the nations. 
Jerusalem will be trampled on by the Gentiles until 
the times of the Gentiles are fulfilled. 

«There will be signs in the sun, moon and stars. 
On the earth, nations will be in anguish and 
perplexity at the roaring and tossing of the sea. 
*°Men will faint from terror, apprehensive of what 
is coming on the world, for the heavenly bodies will 
be shaken. 77 
Man coming in a cloud with power and great 
glory. **When these things begin to take place, 
stand up and lift up your heads, because your 


At that time they will see the Son of 


redemption is drawing near.” He told them this 
parable: “Look at the fig tree and all the trees. 
When they sprout leaves, you can see for 
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God of Jacob.’ **He is not the God of the dead, but 
of the living, for to him all are alive.” Some of the 
teachers of the law responded, “Well said, teach- 
er!’ “And no one dared to ask him any more 
questions. 


Whose Son Is the Christ 

4lThen Jesus said to them, “How is it that they say 
the Christ is the Son of David? **David himself 
declares in the Book of Psalms: ‘The Lord said to 
my Lord: “Sit at my right hand “until I make your 
enemies a footstool for your feet.” * “David calls 
him ‘Lord.’ How then can he be his son?” 


The Teachers of the Law 

*While all the people were listening, Jesus said to 
his disciples, *6«Beware of the teachers of the law. 
They like to walk around in flowing robes and love 
to be greeted in the marketplaces and have the 
most important seats in the synagogues and the 
places of honor at banquets. *’They devour 
widows’ houses and for a show make lengthy 
prayers. Such men will be punished most severely.” 


The Widow’s Offering 
21 As he looked up, Jesus saw the rich put- 
ting their gifts into the temple treasury. 
*He also saw a poor widow put in two very small 
copper coins. T tel] you the truth,” he said, “‘this 
poor widow has put in more than all the others. 
‘All these people gave their gifts out of their 
wealth; but she out of her poverty put in all she had 
to live on.” 


Jesus Predicts the Destruction of the Temple 

*Some of his disciples were remarking about how 
the temple was adorned with beautiful stones and 
with gifts dedicated to God. But Jesus said, As 
for what you see here, the time will come when not 
One stone will be left on another; every one of them 
will be thrown down.” Teacher,” they asked, 
“when will these things happen? And what will be 
the sign that they are about to take place?” 

*He replied: ‘“‘Watch out that you are not deceived. 
For many will come in my name, claiming, ‘I am 
he,’ and, ‘The time is near.’ Do not follow them. 
When you hear of wars and revolutions, do not be 
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broken to pieces, but he on whom it falls will be 
crushed.” '’The teachers of the law and the chief 
priests looked for a way to arrest him immediately, 
because they knew he had spoken this parable 


against them. But they were afraid of the people. 


Paying Taxes to Caesar 

Keeping a close watch on him, they sent spies, 
who pretended to be honest. They hoped to catch 
Jesus in something he said so that they might 
hand him over to the power and authority of the 
governor. 7!So the spies questioned him: “‘Teach- 
er, we know that you speak and teach what is 
right, and that you do not show partiality but 
teach the way of God in accordance with the 
truth. 77Is it right for us to pay taxes to Caesar or 
not?” He saw through their duplicity and said to 
them, **Show me a denarius. Whose portrait and 
inscription are on it?” 7°**Caesar’s,” they replied. 
He said to them, “Then give to Caesar what is 
Caesar’s, and to God what is 6005.” They were 
unable to trap him in what he had said there in 
public. And astonished by his answer, they 


became silent. 


The Resurrection and Marriage 

27Some of the Sadducees, who say there is no 
resurrection, came to Jesus with a question. 
8Teacher,” they said, ““Moses wrote for us that 
if a man’s brother dies and leaves a wife but no 
children, the man must marry the widow and have 
children for his brother. Now there were seven 
brothers. The first one married a woman and died 
childless. *’The second *'and then the third 
married her, and in the same way the seven died, 
leaving no children. **Finally, the woman died too. 
>Now then, at the resurrection whose wife will she 
be, since the seven were married to her?” 

Jesus replied, “The people of this age marry and 
are given in marriage. **But those who are 
considered worthy of taking part in that age and 
in the resurrection from the dead will neither marry 
nor be given in marriage, and they can no longer 
die; for they are like the angels. They are God’s 
children, since they are children of the resurrection. 
7But in the account of the bush, even Moses 
showed that the dead rise, for he calls the Lord ‘the 


God of Abraham, and the God of Isaac, and the 
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47pvery day he was teaching at the temple. But the 
chief priests, the teachers of the law and the leaders 
among the people were trying to kill him. By et 
they could not find any way to do it, because all the 
people hung on his words. 


The Authority of Jesus 

20 One day as he was teaching the people in 

the temple courts and preaching the 

gospel, the chief priests and the teachers of the 
law, together with the elders, came up to him. 
«Tell us by what authority you are doing these 
things,” they said. ““Who gave you this authority?” 
*He replied, “I will also ask you a question. Tell 
me, “John’s baptism—was it from heaven, or from 
men?” “They discussed it among themselves and 
said, “If we say, ‘From heaven,’ he will ask, ‘Why 
didn’t you believe him?’ “But if we say, ‘From 
men,’ all the people will stone us, because they are 
persuaded that John was a prophet.” 
"So they answered, ““We don’t know where it was 
from.” *Jesus said, “Neither will I tell you by what 
authority I am doing these things.” 


The Parable of the Tenants 

He went on to tell the people this parable: ““A man 
planted a vineyard, rented it to some farmers and 
went away for a long time. At harvest time he 
sent a servant to the tenants so they would give him 
some of the fruit of the vineyard. But the tenants 
beat him and sent him away empty-handed. "He 
sent another servant, but that one also they beat 
and treated shamefully and sent away empty- 
handed. '*He sent still a third, and they wounded 
him and threw him out. '’Then the owner of the 
vineyard said, ‘What shall I do? I will send my son, 
whom I love; perhaps they will respect him.’ But 
when the tenants saw him, they talked the matter 
over. ‘This is the heir,’ they said. ‘Let’s kill him, 
and the inheritance will be ours.’ مو"‎ they threw 
him out of the vineyard and killed him. “What 
then will the owner of the vineyard do to them? 
He will come and kill those tenants and give the 
vineyard to others.” 
they said, “May this never be!”’ 

Jesus looked directly at them and asked, ““Then 
what is the meaning of that which is written: * ‘The 
Stone the builders rejected has become the cap- 
stone”? '*Everyone who falls on that stone will be 


When the people heard this, 
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The Triumphal Entry 

*SAfter Jesus had said this, he went on ahead, 
going up to Jerusalem. As he approached 
Bethphage and Bethany at the hill called the 
Mount of Olives, he sent two of his disciples, 
saying to them, Go to the village ahead of you, 
and as you enter it, you will find a colt tied there, 
which no one has ever ridden. Untie it and bring it 
here. *'If anyone asks you, ‘Why are you untying 
it?” tell him, “The Lord needs it.” ” 

“Those who were sent ahead went and found it 
just as he had told them. **As they were untying 
the colt, its owners asked them, “Why are you 
untying the colt?”-+ “They replied; “The Lord 
They brought it to Jesus, threw their 
As he 
went along, people spread their cloaks on the 


needs it.” 
cloaks on the colt and put Jesus on it. 


road. 

he came near the place where the road‏ معط ة 
goes down the Mount of Olives, the whole crowd‏ 
of disciples began joyfully to praise God in loud‏ 
voices for all the miracles they had seen:‏ 
8Blessed is the king who comes in the name of‏ 
the Lord!”‏ 

‘Peace in heaven and glory in the highest!” 
*°Some of the Pharisees in the crowd said to Jesus, 
‘“‘Teacher, rebuke your disciples!” 47 tell you,” 


he بعاصم‎ ‘if they keep quiet, the stones will cry 
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out. 


Jesus Weeps for Jerusalem 

‘las he approached Jerusalem and saw the city, 
he wept over it “and said, “If you, even you, had 
only known on this day what would bring you 
peace—but now it is hidden from your eyes. “The 
days will come upon you when your enemies will 
build an embankment against you and encircle 
you and hem you in on every side. “They will 
dash you to the ground, you and the children 
within your walls. They will not leave one stone 
on another, because you did not recognize the 
time of God’s coming to you.” 


Jesus at the Temple 
“Then he entered the temple area and began 


driving out those who were selling. ““‘It is 


he said to them, “ ‘My house will be a 
>; but you have made it ‘a den of 


written,” 
house of prayer 
robbers.’ ” 
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possessions to the poor, and if I have cheated 
anybody out of anything, I will pay back four 
times the amount.” *Jesus said to him, “Today 
salvation has come to this house, because this man, 
too, is a son of Abraham. For the Son of Man 
came to seek and to save what was lost.” 


The Parable of the Ten Minas 
While they were listening to this, he went on to 
tell them a parable, because he was near Jerusalem 
and the people thought that the kingdom of God 
was going to appear at once. "He said: “A man of 
noble birth went to a distant country to have 
himself appointed king and then to return. 350 he 
called ten of his servants and gave them ten minas. 
‘Put this money to work,’ he said, ‘until I come 
back.’ '*But his subjects hated him and sent a 
delegation after him to say, ‘We don’t want this 
man to be our king.’ 
He was made king, however, and returned 
home. Then he sent for the servants to whom he 
had given the money, in order to find out what they 
had gained with it. '°The first one came and said, 
‘Sir, your mina has earned ten more.’ 
»ا‎ “Well done, my good servant!’ his master 
replied. ‘Because you have been trustworthy in a 
very small matter, take charge of ten cities.’ 
I8The second came and said, ‘Sir, your mina has 
earned five more.’ '!*His master answered, ‘You 
take charge of five cities.’ *°Then another servant 
came and said, ‘Sir, here is your mina; I have kept 
it laid away in a piece of cloth. 211 was afraid of 
you, because you are a hard man. You take out 
what you did not put in and reap what you did not 
w.’ "His master replied, ‘I will judge you by your 
own words, you wicked servant! You knew, did 
you, that I am a hard man, taking out what I did 
not put in, and reaping what I did not sow? Why 
then didn’t you put my money on deposit, so that 
when I came back, I could have collected it with 
interest?’ *4Then he said to those standing by, 
‘Take his mina away from him and give it to the 
One who has ten minas.’ aoe S they said, ‘he 
already has ten!’ *°He replied, ‘I tell you that to 
everyone who has, more will be given, but as for 
the one who has nothing, even what he has will be 
taken away. ~’But those enemies of mine who did 
not want me to be king over them—bring them here 
and kill them in front of me.’ ”’ 
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: 30 اوم‎ : 5 
kingdom of God ” will fail to receive many times as 
much in this age and, in the age to come, eternal 
life.” 


Jesus again Predicts His Death 

*lJesus took the Twelve aside and told them, “We 
are going up to Jerusalem, and everything that is 
written by the prophets about the Son of Man will 
be fulfilled. *"He will be handed over to the 
Gentiles. They will mock him, insult him, spit on 
him, flog him and kill him. “On the third day he 
“The disciples did not understand 


any of this. Its meaning was hidden from them, 


will rise again.” : 
and they did not know what he was talking about. 


A Blind Beggar Receives His Sight 

SA5 Jesus approached Jericho, a blind man was 
sitting by the roadside begging. ““When he heard 
the crowd going by, he asked what was happening. 
They told him, “Jesus of Nazareth is passing by.” 
8He called out, 
on me!” *’ Those who led the way rebuked him and 
told him to be quiet, but he shouted all the more, 
“Son of David, have mercy on me!” *Tesus 
stopped and ordered the man to be brought to 
him. When he came near, Jesus asked him, 
what do you want me to do for you?” “Lord, 
I want to see,” he replied. “Jesus said to him, 
“Receive your sight; your faith has healed you.” 
Immediately he received his sight and followed 
Jesus, praising God. When all the people saw it, 
they also praised God. 


“Jesus, Son of David, have mercy 


Zacchaeus the Tax Collector 
19 Jesus entered Jericho and was passing 
through. 7A man was there by the name 
of Zacchaeus; he was a chief tax collector and was 
wealthy. *He wanted to see who Jesus was, but 
being a short man he could not, because of the 
crowd. “So he ran ahead and climbed a sycamore- 
fig tree to see him, since Jesus was coming that 
way. >When Jesus reached the spot, he looked up 
“Zacchaeus, come down im- 
mediately. I must stay at your house today.” °So 
he came down at once and welcomed him gladly. 
TAI the people saw this and began to mutter, “He 
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and said to him, 


has gone to be the guest of a ‘sinner. 
8But Zacchaeus stood up and said to the Lord, 
“Took, Lord! Here and now I give half of my 
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prayed about himself: ‘God, I thank you that I am 
not like other men-robbers, evildoers, adulterers— 
or even like this tax collector. 121 fast twice a week 
and give a tenth of all I get.’ 

the tax collector stood at a distance. He‏ عنم ذا 
would not even look up to heaven, but beat his‏ 
breast and said, “God, have mercy on me, a sinner.’‏ 
tell you that this man, rather than the other,‏ ]فا 
went home justified before God. For everyone who‏ 
exalts himself will be humbled, and he who‏ 
humbles himself will be exalted.”‏ 


The Little Children and Jesus 

'SPeople were also bringing babies to Jesus to have 
him touch them. When the disciples saw this, they 
rebuked them. '°But Jesus called the children to 
him and said, “Let the little children come to me, 
and do not hinder them, for the kingdom of God 
belongs to such as these. !7I tell you the truth, 
anyone who will not receive the kingdom of God 
like a little child will never enter it.” 


The Rich Ruler 

18 certain ruler asked him, ‘‘Good teacher, what 
must I do to inherit eternal life?” '“Why do you 
call me good?” Jesus answered. “No one is good— 
except God alone. *°You know the command- 
ments: ‘Do not commit adultery, do not murder, 
do not steal, do not give false testimony, honor 
your father and mother.’ ” اك‎ 41] these I have kept 
since I was a boy,” he said. 

*2When Jesus heard this, he said to him, “You still 
lack one thing. Sell everything you have and give 
to the poor, and you will have treasure in heaven. 
Then come, follow me.” 3When he heard this, he 
became very sad, because he was a man of great 
wealth. “Jesus looked at him and said, “How 
hard it is for the rich to enter the kingdom of 
God! *Indeed, 
through the eye of a needle than for a rich man to 
enter the kingdom of God.” *°Those who heard 
this asked, ‘“‘Who then can be saved?” “7 yesus 
replied, ‘What is impossible with men 15 possible 
with God.” 

*8Peter said to him, ‘“‘We have left all we had to 
follow you!” 7*I tell you the truth,” Jesus said to 
them, 


it is easier for a camel to go 


“no one who has left home or wife or 
brothers or parents or children for the sake of the 
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given in marriage up to the day Noah entered the 
ark. Then the flood came and destroyed them all. 
غ201‎ was the same in the days of Lot. People were 
eating and drinking, buying and selling, planting 
and building. But the day Lot left Sodom, fire 
and sulfur rained down from heaven and de- 
stroyed them all. 

Tt will be just like this on the day the Son of 
Man is revealed. *!On that day no one who is on 
the roof of his house, with his goods inside, should 
go down to get them. Likewise, no one in the field 
should go back for anything. 
*Whoever tries to keep his life will lose it, 
341 tell 
you, on that night two people will be in one bed; 


9 
Remember Lot’s 
wife! 3 
and whoever loses his life will preserve it. 


one will be taken and the other left. *°>Two women 
will be grinding grain together; one will be taken 
and the other left.” 36 Two men will be in the field; 
one will be taken and the other left. 

*7“Where, Lord?” they asked. He replied, ‘“‘Where 
there is a dead body, there the vultures will 
gather.” 


The Parable of the Widow and the Judge 

1 8 Then Jesus told his disciples a parable to 
show them that they should always pray 
and not give up. *He said: “In a certain town there 
was a judge who neither feared God nor cared 
about men. *And there was a widow in that town 
who kept coming to him with the plea, ‘Grant me 
justice against my adversary.’ ‘For some time he 
refused. But finally he said to himself, ‘Even 
though IJ don’t fear God or care about men, yet 
because this widow keeps bothering me, I will see 
that she gets justice, so that she won’t eventually 
wear me out with her coming!’ ” And the Lord 
said, “Listen to what the unjust judge says. And 
will not God bring about justice for his chosen 
ones, who cry out to him day and night? Will he 
keep putting them off? "I tell you, he will see that 
they get justice, and quickly. However, when the 
Son of Man comes, will he find faith on the earth?” 


The Parable of the Pharisee and the Tax Collector 
°To some who were confident of their own 
righteousness and looked down on everybody 
else, Jesus told this parable: '°*Two men went up 
to the temple to pray, one a Pharisee and the 


other a tax collector. ''The Pharisee stood up and 
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rather say, ‘Prepare my supper, get yourself ready 
and wait on me while I eat and drink; after that you 
may eat and drink”? *Would he thank the servant 
because he did what he was told to do? 1086 you 
also, when you have done everything you were told 
to do, should say, ‘We are unworthy servants; we 
have only done our duty.” ” 


Ten Healed of Leprosy 

Now on his way to Jerusalem, Jesus traveled 
along the border between Samaria and Galilee. 
24s he was going into a village, ten men who had 
leprosy met him. They stood at a distance and 
called out in a loud voice, “Jesus, Master, have pity 
on us!” '*When he saw them, he said, “Go, show 
yourselves to the priests.’ And as they went, they 
were cleansed. 
'SOne of them, when he saw he was healed, came 
back, praising God in a loud voice. He threw 
himself at Jesus’ feet and thanked him—and he was 
a Samaritan. '’Jesus asked, ‘Were not all ten 
cleansed? Where are the other nine? ‘Was no one 
found to return and give praise to God except this 
foreigner?” Then he said to him, “Rise and go; 


your faith has made you well.” 


The Coming of the Kingdom of God 

Once, having been asked by the Pharisees when 
the kingdom of God would come, Jesus replied, 
“The kingdom of God does not come with your 
careful observation, 7!nor will people say, “Here it 
is,’ or ‘There it is,’ because the kingdom of God is 
within you.” 

Then he said to his disciples, ““The time is coming 
when you will long to see one of the days of the Son 
of Man, but you will not see it. Men will tell you, 
‘There he is!’ or ‘Here he is!’ Do not go running off 
after them. 7*For the Son of Man in his day will be 
like the lightning, which flashes and lights up the 
sky from one end to the other. 7°But first he must 
suffer many things and be rejected by this 
generation. 7°Just as it was in the days of Noah, 
50 also will it be in the days of the Son of Man. 
“People were eating, drinking, marrying and being 
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day. "At his gate was laid a beggar named 
Lazarus, covered with sores 
what fell from the rich man’s table. Even the dogs 


land longing to eat 


came and licked his sores. 

22The time came when the beggar died and the 
angels carried him to Abraham’s side. The rich 
man also died and was buried. "In hell, where he 
was in torment, he looked up and saw Abraham 
far away, with Lazarus by his side. “So he called 
to him, ‘Father Abraham, have pity on me and 
send Lazarus to dip the tip of his finger in water 
and cool my tongue, because I am in agony in this 
fire.” 

“But Abraham replied, ‘Son, remember that in 
your lifetime you received your good things, while 
Lazarus received bad things, but now he is 
comforted here and you are in agony. °And 
besides all this, between us and you a great chasm 
has been fixed, so that those who want to go from 
here to you cannot, nor can anyone cross over 
from there to us.’ 7’He answered, ‘Then I beg you, 
father, send Lazarus to my father’s house, for I 
have five brothers. Let him warn them, so that they 
will not also come to this place of torment.’ 
?° Abraham replied, “They have Moses and the 
Prophets; let them listen to them.’ 

ate ‘No, father Abraham,’ he said, ‘but if someone 
from the dead goes to them, they will repent.’ 
3l«t¥e said to him, ‘If they do not listen to Moses 
and the Prophets, they will not be convinced even if 


someone rises from the dead.’ ” 


If Your Brother Sins Against You 

17 Jesus said to his disciples: “Things that 
cause people to sin are bound to come, 
but woe to that person through whom they come. 
“It would be better for him to be thrown into the sea 
with a millstone tied around his neck than for him 
to cause one of these little ones to sin. 350 watch 
yourselves. 
“If your brother sins, rebuke him, and if he 
repents, forgive him. “If he sins against you seven 
times in a day, and seven times comes back to you 
and says, ‘I repent,’ forgive him.” 
The apostles said to the Lord, “Increase our 
faith!”’ °He replied, “Tf you have faith as small as a 
mustard seed, you can say to this mulberry tree, 
‘Be uprooted and planted in the sea,’ and it will 


obey you. 
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when I lose my job here, people will welcome me 
°So he called in each one of his 
master’s debtors. He asked the first, ‘How much do 


into their houses.’ 


Fight hundred gallons of 
olive oil,’ he replied. ‘The manager told him, ‘Take 


you owe my master?’ 


your bill, sit down quickly, and make it four 
hundred.’ 7Then he asked the second, ‘And how 
much do you owe?’ *“‘ ‘A thousand bushels of 
wheat,’ he replied. ‘“‘He told him, ‘Take your bill 
and make it eight hundred.’ 

’“The master commended the dishonest manager 
because he had acted shrewdly. For the people of 
this world are more shrewd in dealing with their 
own kind than are the people of the light. 7 tell 
you, use worldly wealth to gain friends for 
yourselves, so that when it is gone, you will be 
welcomed into eternal dwellings. '°Whoever can be 
trusted with very little can also be trusted with 
much, and whoever is dishonest with very little will 
also be dishonest with much. ''So if you have not 
been trustworthy in handling worldly wealth, who 
will trust you with true riches? '*And if you have 
not been trustworthy with someone else’s property, 
who will give you property of your own? No 
servant can serve two masters. Either he will hate 
the one and love the other, or he will be devoted to 
the one and despise the other. You cannot serve 
both God and Money.” 


Divorce 

'4The Pharisees, who loved money, heard all this 
and were sneering at Jesus. 'SHe said to them, 
“You are the ones who justify yourselves in the 
eyes of men, but God knows your hearts. What is 
highly valued among men is detestable in God’s 
sight. 

‘The Law and the Prophets were proclaimed 
until John. Since that time, the good news of the 
kingdom of God is being preached, and everyone is 
forcing his way into it. 'It is easier for heaven and 
earth to disappear than for the least stroke of a pen 
to drop out of the Law. 

84 nyone who divorces his wife and marries 
another woman commits adultery, and the man 
who marries a divorced woman commits adultery. 


The Rich Man and Lazarus 
«There was a rich man who was dressed in 
purple and fine linen and lived in luxury every 
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he said, ‘How many of my father’s hired men have 
food to spare, and here I am starving to death! [؟!‎ 
will set out and go back to my father and say to 
him: Father, I have sinned against heaven and 
against you. ''T am no longer worthy to be called 
your son; make me like one of your hired men.’ 
2050 he got up and went to his father. But while he 
was still a long way off, his father saw him and was 
filled with compassion for him; he ran to his son, 
threw his arms around him and kissed him. 
*l“The son said to him, ‘Father, I have sinned 
against heaven and against you. I am no longer 
worthy to be called your son.’ ”*But the father said 
to his servants, ‘Quick! Bring the best robe and put 
it on him. Put a ring on his finger and sandals on 
his feet. Bring the fattened calf and kill it. Let’s 
have a feast and celebrate. “For this son of mine 
was dead and is alive again; he was lost and is 
found.’ So they began to celebrate. "Meanwhile, 
the older son was in the field. When he came near 
the house, he heard music and dancing. 2660 he 
called one of the servants and asked him what was 
going on. *7-Vour brother has come,’ he replied, 
‘and your father has killed the fattened calf 
because he has him back safe and sound.’ 
*8The older brother became angry and refused to 
go in. So his father went out and pleaded with him. 
But he answered his father, ‘Look! All these years 
I’ve been slaving for you and never disobeyed your 
iders. Yet you never gave me even a young goat 
so 1 -onld celebrate with my friends. But when 
this son of yours who has squandered your 
property with prostitutes comes home, you kill 
the fattened calf for him!’ ?!‘My son,’ the father 
said, ‘you are always with me, and everything I 
have is yours. **But we had to celebrate and be 
glad, because this brother of yours was dead and 5 
alive again; he was lost and is found.’ ” 


The Parable of the Shrewd Manager 

1 6 Jesus told his disciples: ‘“There was a rich 
man whose manager was accused of 
wasting his possessions. 250 he called him in and 
asked him, ‘What is this I hear about you? Give an 
account of your management, because you cannot 
be manager any longer.’ >The manager said to 
himself, “What shall I do now? My master is taking 
away my job. I’m not strong enough to dig, and 
I’m ashamed to beg—“I know what 1:11 do so that, 
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Luke 14,15 


The Parable of the Salt 

34Salt is good, but if it loses its saltiness, how can 
it be made salty again? It is fit neither for the soil 
nor for the manure pile; it is thrown out. 

“He who has ears to hear, let him hear.” 


The Parable of the Lost Sheep 
15 Now the tax collectors and “sinners” 
were all gathering around to hear him. 
2But the Pharisees and the teachers of the law 
muttered, ““This man welcomes sinners and eats 
with them.” *Then Jesus told them this parable: 
4“Suppose one of you has a hundred sheep and 
loses one of them. Does he not leave the ninety- 
nine in the open country and go after the lost sheep 
until he finds it? °And when he finds it, he joyfully 
puts it on his shoulders Sand goes home. Then he 
calls his friends and neighbors together and says, 
‘Rejoice with me; I have found my lost sheep.’ 1 
tell you that in the same way there will be more 
rejoicing in heaven over-one sinner who repents 
than over ninety-nine righteous persons who do 
not need to repent. 


The Parable of the Lost Coin 

Or suppose a woman has ten silver coins and 
loses one. Does she not light a lamp, sweep the 
house and search carefully until she finds it? °And 
when she finds it, she calls her friends and 
neighbors together and says, ‘Rejoice with me; I 
have found my lost coin.’ ln the same way, I tell 
you, there is rejoicing in the presence of the angels 
of God over one sinner who repents.” 


The Parable of the Lost Son 

"Jesus continued: “There was a man who had two 
sons. '’The younger one said to his father, ‘Father, 
give me my share of the estate.’ So he divided his 
property between them. Not long after that, the 
younger son got together all he had, set off for a 
distant country and there squandered his wealth in 
wild living. ‘After he had spent everything, there 
Was a severe famine in that whole country, and he 
began to be in need. '°So he went and hired himself 
out to a citizen of that country, who sent him to his 
fields to feed pigs. '°He longed to fill his stomach 
with the pods that the pigs were eating, but no one 
gave him anything. '’When he came to his senses, 
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Luke 14 


The Parable of the Great Banquet 

'SWhen one of those at the table with him heard 
this, he said to Jesus, “Blessed is the man who will 
eat at the feast in the kingdom of God.” !Jesus 
replied: ““A certain man was preparing a great 
banquet and invited many guests. '7At the time of 
the banquet he sent his servant to tell those who 
had been invited, ‘Come, for everything is now 
ready.’ 'SBut they all alike began to make excuses. 
The first said, ‘I have just bought a field, and I 
must go and see it. Please excuse me.’ '?Another 
said, ‘I have just bought five yoke of oxen, and I’m 
on my way to try them out. Please excuse me.’ 
“Still another said, ‘I just got married, so I can’t 


9 21 
come. 


The servant came back and reported this 
to his master. Then the owner of the house became 
‘Go out quickly 
into the streets and alleys of the town and bring in 


the poor, the crippled, the blind and the lame.’ 


angry and ordered his servant, 


°2Sir,’ the servant said, ‘what you ordered has been 
done, but there is still room.’ “Then the master 
told his servant, ‘Go out to the roads and country 
lanes and make them come in, so that my house 
will be full. 741 tell you, not one of those men who 


999 


were invited will get a taste of my banquet. 


The Cost of Being a Disciple 

*5Large crowds were traveling with Jesus, and 
turning to them he said: 2616 anyone comes to me 
and does not hate his father and mother, his wife 
and children, his brothers and sisters—yes, even his 
own life-he cannot be my disciple. 7 And anyone 
who does not carry his cross and follow me cannot 
be my disciple. *8Suppose one of you wants to 
build a tower. Will he not first sit down and 
estimate the cost to see if he has enough money to 
complete it? 22 رمع‎ if he lays the foundation and is 
not able to finish it, everyone who sees it will 
ridicule him, caving, ‘This fellow began to build 
and was not able to finish.’ *!Or suppose a king is 
about to go to war against another king. Will he 
not first sit down and consider whether he is able 
with ten thousand men to oppose the one coming 
against him with twenty thousand? “If he is not 
able, he will send a delegation while the other is still 
a long way off and will ask for terms of peace. In 
the same way, any of you who does not give up 


everything he has cannot be my disciple. 
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Luke 13,14 


Jesus’ Sorrow for Jerusalem 

34Q Jerusalem, Jerusalem, you who kill the 
prophets and stone those sent to you, how often 
[ have longed to gather your children together, as a 
hen gathers her chicks under her wings, but you 
were not willing! 
desolate. I tell you, you will not see me again until 


>Look, your house is left to you 


you say, ‘Blessed is he who comes in the name of 
the Lord.” ” 


The Healing of a Man With Dropsy 


14 


was being carefully watched. °There in front of him 


One Sabbath, when Jesus went to eat in 
the house of a prominent Pharisee, he 


was a man suffering from dropsy. 3Jesus asked the 
Pharisees and experts in the law, “Is it lawful to 
heal on the Sabbath or not?” *But they remained 
silent. So taking hold of the man, he healed him 
and sent him away. "Then he asked them, “If one 
of you has a son or an ox that falls into a well on 
the Sabbath day, will you not immediately pull him 


out?” “And they had nothing to say. 


Hospitality and Humility 

’When he noticed how the guests picked the places 
of honor at the table, he told them this parable: 
‘“When someone invites you to a wedding feast, 
do not take the place of honor, for a person more 
distinguished than you may have been invited. Tf 
so, the host who invited both of you will come and 
say to you, ‘Give this man your seat.’ Then, 
humiliated, you will have to take the least 
important place. But when you are invited, take 
the lowest place, so that when your host comes, he 
will say to you, ‘Friend, move up to a better place.’ 
Then you will be honored in the presence of all 
your fellow guests. روج !ا‎ everyone who exalts 
himself will be humbled, and he who humbles 
himself will be exalted.” 
"Then Jesus said to his host, 
luncheon or dinner, do not invite your friends, 


“When you give a 


your brothers or relatives, or your rich neighbors; 
if you do, they may invite you back and so you will 
be repaid. '*But when you give a banquet, invite 
the poor, the crippled, the lame, the blind, “and 
you will be blessed. Although they cannot repay 
you, you will be repaid at the resurrection of the 
righteous.” 
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Luke 13 


The Parables of the Mustard Seed 

'SThen Jesus asked, “What is the kingdom of God 
like? What shall I compare it to? Mt is like a 
mustard seed, which a man took and planted in his 
garden. It grew and became a tree, and the birds of 
the air perched in its branches.” 


The Parable of the Yeast 

“°Again he asked, “What shall I compare the 
kingdom of God to? *'Tt is like yeast that a woman 
took and mixed into a large amount of flour until it 
worked all through the dough.” 


The Narrow Door 

*2Then Jesus went through the towns and villages, 
teaching as he made his way to Jerusalem. 
3Someone asked him, “Lord, are only a few 
people going to be saved?’’ He said to them, 
4ntake every effort to enter through the narrow 
door, because many, I tell you, will try to enter and 
will not be able to. “Once the owner of the house 
gets up and closes the door, you will stand outside 
knocking and pleading, ‘Sir, open the door for us.’ 
“But he will answer, ‘I don’t know you or where 
you come from.’ *6Then you will say, ‘We ate and 
drank with you, and you taught in our streets.’ 
>7But he will reply, ‘I don’t know you or where you 
come from. Away from me, all you evildoers!’ 
*8There will be weeping there, and gnashing of 
teeth, when you see Abraham, Isaac and Jacob and 
all the prophets in the kingdom of God, but you 
yourselves thrown out. People will come from 
east and west and north and south, and will take 
their places at the feast in the kingdom of God. 
Indeed there are those who are last who will be 


first, and first who will be last.” 


Jesus and Herod 

that time some Pharisees came to Jesus and‏ عم اذ 
said to him, “‘Leave this place and go somewhere‏ 
else. Herod wants to kill you.”‏ 

He replied, “Go tell that fox, ‘I will drive out 
demons and heal people today and tomorrow, and 
on the third day I will reach my goal.’ tn any 
case, I must keep going today and tomorrow and 
the next day-for surely no prophet can die outside 
Jerusalem! 
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Luke 13 
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The Necessity of Repentance 
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whose blood Pilate had mixed with their 


Now there were some present at that 
time who told Jesus about the Galileans 


sacrifices. *Jesus answered, “Do you think that 
these Galileans were worse sinners than all the 
other Galileans because they suffered this way? 31 
tell you, no! But unless you repent, you too will 
all perish. “Or those eighteen who died when the 
tower in Siloam fell on them—do you think they 
were more guilty than all the others living in 
Jerusalem? 31 tell you, no! But unless you repent, 
you too will all perish.” 


The Parable of the Fig Tree Without Fruit 

Then he told this parable: ““A man had a fig tree, 
planted in his vineyard, and he went to look for 
fruit on it, but did not find any. ’So he said to the 
man who took care of the vineyard, ‘For three 
years now I’ve been coming to look for fruit on this 
fig tree and haven’t found any. Cut it down! Why 
should it use up the soil?’ *‘Sir, the man replied, 
‘leave it alone for one more year, and 1:11 dig 
around it and fertilize it. If it bears fruit next year, 
fine! If not, then cut it down.’ ” 


A Crippled Woman Healed on the Sabbath 

On a Sabbath Jesus was teaching in one of the 
synagogues, ‘land a woman was there who had 
been crippled by a spirit for eighteen years. She was 
bent over and could not straighten up at all. When 
Jesus saw her, he called her forward and said to her, 
“Woman, you are set free from your infirmity.” 
'3Then he put his hands on her, and immediately she 
straightened up and praised God. 'Indignant 
because Jesus had healed on the Sabbath, the 
synagogue ruler said to the people, “There are six 
days for work. So come and be healed on those 
days, not on the Sabbath.” The Lord answered 
him, “You hypocrites! Doesn’t each of you on the 
Sabbath untie his ox or donkey from the stall and 
lead it out to give it water? ‘Then should not this 
woman, a daughter of Abraham, whom Satan has 
kept bound for eighteen long years, be set free on 
the Sabbath day from what bound her?” '’When he 
said this, all his opponents were humiliated, but the 
people were delighted with all the wonderful things 


he was doing. 
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whom the master puts in charge of his servants to 
give them their food allowance at the proper time? 
St will be good for that servant whom the master 
finds doing so when he returns. 

“7 tell you the truth, he will put him in charge of all 
his possessions. But suppose the servant says to 
himself, ‘My master is taking a long time in 
coming,’ and he then begins to beat the men- 
servants and maidservants and to eat and drink and 
get drunk. “©The master of that servant will come on 
a day when he does not expect him and at an hour he 
is not aware of. He will cut him to pieces and assign 
him a place with the unbelievers. *’That servant 
who knows his master’s will and does not get ready 
or does not do what his master wants will be beaten 
with many blows. “SBut the one who does not know 
and does things deserving punishment will be 
beaten with few blows. From everyone who has 
been given much, much will be demanded; and from 
the one who has been entrusted with much, much 


more will be asked. 


Not Peace but Division 

49:1 have come to bring fire on the earth, and how I 
wish it were already kindled! But I have a 
baptism to undergo, and how distressed I am 
until it is completed! *'Do you think I came to 
bring peace on earth? No, I tell you, but division. 
*°From now on there will be five in one family 
divided against each other, three against two and 
two against three. They will be divided, father 
against son and son against father, mother.against 
daughter and daughter against mother, mother-in- 
law against daughter-in-law and daughter-in-law 
against mother-in-law.” 

4He said to the crowd: “When you see a cloud 
rising in the west, immediately you say, ‘It’s going 
to rain,’ and it does. >And when the south wind 
blows, you say, ‘It’s going to be hot,’ and it is. 
Hypocrites! You know how to interpret the 
appearance of the earth and the sky. How is it that 
you don’t know how to interpret this present time? 
>’Why don’t you judge for yourselves what is right? 
BAS you are going with your adversary to the 
magistrate, try hard to be reconciled to him on the 
way, or he may drag you off to the judge, and the 
judge turn you over to the officer, and the officer 
throw you into prison. 771 tell you, you will not get 
out until you have paid the last penny.” 
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Luke 12 


24Consider the ravens: They do not sow or reap, 
they have no storeroom or barn; yet God feeds 
them. And how much more valuable you are than 
birds! Who of you by worrying can add a single 
hour to his life ? Since you cannot do this very 
little thing, why do you worry about the rest? 
27 Consider how the lilies grow. They do not labor 
or spin. Yet I tell you, not even Solomon in all his 
splendor was dressed like one of these. 2317 that is 
how God clothes the grass of the field, which is 
here today, and tomorrow is thrown into the fire, 
how much more will he clothe you, O you of little 
faith! *’And do not set your heart on what you will 
eat or drink; do not worry about it. For the 
pagan world runs after all such things, and your 
Father knows that you need them. *'But seek his 
kingdom, and these things will be given to you as 
well. 

32«Do not be afraid, little flock, for your Father 
has been pleased to give you the kingdom. Sell 
your possessions and give to the poor. Provide 
purses for yourselves that will not wear out, a 
treasure in heaven that will not be exhausted, 
where no thief comes near and no moth 
destroys. 34For where your treasure is, there 
your heart will be also. 


Watchfulness 

Be dressed ready for service and keep your 
lamps burning, like men waiting for their master 
to return from a wedding banquet, so that when he 
comes and knocks they can immediately open the 
door for him. 371) will be good for those servants 
whose master finds them watching when he comes. 
I tell you the truth, he will dress himself to serve, 
will have them recline at the table and will come 
and wait on them. *“It will be good for those 
servants whose master finds them ready, even if he 
comes in the second or third watch of the night. 
But understand this: If the owner of the house 
had known at what hour the thief was coming, he 
would not have let his house be broken into. *’You 
also must be ready, because the Son of Man will 
come at an hour when you do not expect him.” 


The Wise Manager 

"Peter asked, ‘‘Lord, are you telling this parable 
to us, or to everyone?” “The Lord answered, 
“Who then is the faithful and wise manager, 
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Luke 12 


But I will show you whom you should fear: Fear 
him who, after the killing of the body, has power to 
throw you into hell. Yes, I tell you, fear him. °Are 
not five sparrows sold for two pennies ? Yet not 
one of them is forgotten by God. "Indeed, the very 
hairs of your head are all numbered. Don’t be 
afraid; you are worth more than many sparrows. 

‘T tell you, whoever acknowledges me before men, 
the Son of Man will also acknowledge him before 
the angels of God. But he who disowns me before 
men will be disowned before the angels of God. 
and everyone who speaks a word against the Son 
of Man will be forgiven, but anyone who blas- 
phemes against the Holy Spirit will not be 
forgiven. . 

ewWhen you are brought before synagogues, rulers 
and authorities, do not worry about how you will 
defend yourselves or what you will say, for the 
Holy Spirit will teach you at that time what you 
should say.” 


The Parable of the Rich Fool 

'3Someone in the crowd said to him, ““Teacher, tell 
my brother to divide the inheritance with me.” 
'4Jesus replied, “Man, who appointed me a judge 
or an arbiter between you?” ‘Then he said to 
them, ““Watch out! Be on your guard against all 
kinds of greed; a man’s life does not consist in the 
abundance of his possessions.” '© And he told them 
this parable: “The ground of a certain rich man 
produced a good crop. '7He thought to himself, 
‘What shall I do? I have no place to store my 
crops.’ '8Then he said, ‘This is what I’ll do. I will 
tear down my barns and build bigger ones, and 
there I will store all my grain and my goods. ‘And 
1:11 say to myself, “You have plenty of good things 
laid up for many years. Take life easy; eat, drink 
and be merry.” + °But God said to him, ‘You fool! 
This very night your life will be demanded from 
you. Then who will get what you have prepared for 
yourself?’ 

*l“This is how it will be with anyone who stores up 
things for himself but is not rich toward God.” 


Do Not worry 

Then Jesus said to his disciples: ‘Therefore I tell 
you, do not worry about your life, what you will 
eat; or about your body, what you will wear. Life 
is more than food, and the body more than clothes. 








١١1١١ لوقا‎ 


1548 / 44 


Luke 11,12 





ee ae:‏ الات وَأَلْبْقُولِ | yes‏ وَتَتَجَاوَرُونَ عن 
Jali‏ و idl te;‏ كَانَ يحب of‏ تعْمَلوا هَذًا Vy‏ تُهُمِلُوا LOS‏ 
"اليل Sib beni ili he SS‏ تبون 51.08 solid,‏ 
al‏ في آلْمُجَامِِ لني old‏ فِي Wl) SELES‏ 
psi‏ لقن ashe‏ تشيورق Stil‏ التحيية. ts‏ الناس 
Yule‏ وَهُمْ لا “Apt‏ 
هذا hd‏ ل َوَالوَي / she ee Lal‏ 
لشّرِيعَةٍ S15‏ َحَمْلُونَ اناس att, Sings Yat‏ لا تَمَسُوتا 
LS‏ وَآيَاوْكُمْ كَتَلُوهُمْ. “فَأثُمْ LY‏ تَشْهَدُونَ مُوَافِِينَ 
على oe Stet) Ayer ality alesil |, les oe SEU Jest‏ 
Lal CSS Gar‏ قالت حكمة sil og) 15 wil‏ 
الأثيناة الستفوكة Ui‏ تابيين CSL lll‏ يها هذا 
eal‏ "من .دم هَابيل إِلَى دم gil SS‏ قبل Chi‏ 
eal‏ وَالْقّدْس! أقُول لَكُمْ: Of ees‏ 0 ألَدَّمّاءُ يَطالْبَ 
يهَا tia‏ الجيلة : "الويل. لكو WSS day ih cele‏ 
حَطِفْتُمْ Bassi cede‏ قلا أنْتُمْ Vy tS‏ 2555 الَدَاخِلِينَ 
يَدَخُلُونَ!» 
"رَفيمَا هُوَ OE ty OE‏ بَدَأْ لكَتَبَةُ وَالْقَرْيسِيُونَ يُضَيْقُونَ 
Las ale‏ وَأَخَذُوا يَسْتَدْرِجُونَه asi us‏ فِي gS asl‏ 


3-08 


وَهُمْ las Say‏ إلى أَحْظِيَادِمٍ كلام قله . 


wal 653 ee 


. الصدق وعدم الرياء‎ 
oe عَشَرَاتُ الألوف‎ Wisi الأثناءء إذ‎ Gb وَفِي‎ 
أخد يول‎ Lay yan حكن كاسن‎ Abi ١ 
gill Cates od Se Sead LG أُولاً:‎ duis 
Syl han مِنْ‎ Vy LAS لن‎ ght آلرّيَاك! أكْمَا مِنْ‎ 58 
فِي‎ peed Gyo في الظّلام‎ oid GS لِذَلِكَ‎ G5 
Ad Gjo xt ssi فِي‎ LE به‎ oe وَمَا‎ LB 
ers شط‎ 9 
Apts SAN Gate عل الى أتيلة لك يَاأَحِبَّائِي: له‎ 
GANS tye قنع انك‎ of بتطلفية‎ J كه‎ eal 


mint, rue and all other kinds of garden herbs, but 
you neglect justice and the love of God. You 
should have practiced the latter without leaving the 
former undone. BWoe to you Pharisees, because 
you love the most important seats in 6 syn- 
agogues and greetings in the marketplaces. * “Woe 
to you, because you are like unmarked graves, 
which men walk over without knowing it.” 

4SOne of the experts in the law answered him, 
“Teacher, when you say these things, you insult us 
also.” Jesus replied, ‘““And you experts in the law, 
woe to you, because you load people down with 
burdens they can hardly carry, and you yourselves 
will not lift one finger to help them. *’Woe to you, 
because you build tombs for the prophets, and it was 
your forefathers who killed them. 4850 you testify 
that you approve of what your forefathers did; they 
killed the prophets, and you build their tombs. 
“Because of this, God in his wisdom said, ‘I will 
send them prophets and apostles, some of whom 
they will kill and others they will persecute.’ 
Therefore this generation will be held responsible 
for the blood of all the prophets that has been shed 
since the beginning of the world, *'from the blood 
of Abel to the blood of Zechariah, who was killed 
between the altar and the sanctuary. Yes, I tell you, 
this generation will be held responsible for it all. 
Woe to you experts in the law, because you have 
taken away the key to knowledge. You yourselves 
have not entered, and you have hindered those who 
were entering.” *3When Jesus left there, the Pharisees 
and the teachers of the law began to oppose him 
fiercely and to besiege him with questions, “waiting 
to catch him in something he might say. 


Warning and Encouragements 
1 Meanwhile, when a. crowd of many 
thousands had gathered, so that they 
were trampling on one another, Jesus began to 
speak first to his disciples, saying: ““Be on your 
guard against the yeast of the Pharisees, which is 
hypocrisy. 7There is nothing concealed that will 
not be disclosed, or hidden that will not be made 
known. *What you have said in the dark will be 
heard in the daylight, and what you have 
whispered in the ear in the inner rooms will be 
proclaimed from the roofs. 
*T tell you, my friends, do not be afraid of those 
Who kill the body and after that can do no more. 


١١ 
— 
‘ls ) يَسْمَعُونَ‎ esl sb «بَل‎ OE Si y" 58 


GB" آيهَ يُوَانَ.‎ wt وَلَنْ يُخطى‎ UT lbs gas 
يَكون أَبْنْ‎ Lait فهكذا‎ BAY UT OLY gs Ls 


Oy ay‏ آلجيل. 'إِنّ مَلكة الْجَبُوبٍ pete‏ فِي 
ayy‏ هَذَا الجيل Sale EY sy‏ مِن oth‏ 
لض Gand‏ حكْمَة سُلَيِمَانَ. وها هنا أعظمٌ مِن سُلَِمَانَ! 
"رأف 555 سَيقِقُونَ فِي أَلدَيْنُونَةَ Qo‏ هَذَا الجيل وَيَدِينُونَه: 
لكر تَابُوا لَدَى bey‏ يُونَانَ elas Ea Lay a4‏ مِنْ igh‏ 


العبن مصباح الجسد 

Bs IS فِي‎ ay لا أَحَدَ يُشْعِل مِصْبَاحاً‎ ag” 
. الداخلون الثوز‎ oid seal le Gis كن المكيال. يل‎ 
Rakin ABE O55 فَعِنْدَمَا‎ cell thas هِيَ‎ ais" 
Suid Oke 855 Gate Ul Agee Ud aise 444 
Syl يَكُونَ‎ 1 by a 
cooly fos US whos كان‎ ty ba Lol ap gil 
GW KS bls مُتَوراً‎ O55 ds aks GE نيه‎ 


Oo # Poe 4.3 و‎ 32 
Auda Gal Gigs فيكون‎ 


4 "3 = 6 rv 


GAs sf أحد لْفوِيسِئِينَ‎ al Clb يكل‎ Gh يلما‎ 
oe cross rue 125) (Joos as 
opi "كمال لَهُ‎ Gall كَبْل‎ pats لَمْ‎ at نا رَأى‎ 
QAI مِنَ‎ wa الْكأسَ‎ othe ثم النرييِئِينَ‎ 
es Ugh lets Lg لون‎ Jeti من‎ Sy 
ail Jotul ge قَدْ‎ pli gs gill gl | 
طاهراً‎ dS كُلهُ شَيْءٍ‎ GE Sais. Lay ظ 0 كشككيا.‎ 
ribs HAS OL it لَكُمْ‎ sli "تلكن‎ ٠ 0 
2 


1 نكا 


٠ ea 


1547 / \otv 


Luke 11 


9 . . . 
2785 Jesus was saying these things, a woman in 
the crowd called out, 
: و‎ 2 . 
gave you birth and nursed you. ‘He replied, 


“Blessed is the mother who 


“Blessed rather are those who hear the word of 
God and obey it.” 


The Sign of Jonah 

2s the crowds increased, Jesus said, “This is a 
wicked generation. It asks for a miraculous sign, 
but none will be given it except the sign of Jonah. 
For as Jonah was a sign to the Ninevites, so also 
will the Son of Man be to this generation. *!The 
Queen of the South will rise at the judgment with 
the men of this generation and condemn them; for 
she came from the ends of the earth to listen to 
Solomon’s wisdom, and now one greater than 
Solomon is here. *’The men of Nineveh will stand 
up at the judgment with this generation and 
condemn it; for they repented at the preaching of 
Jonah, and now one greater than Jonah is here. 


The Lamp of the Body 

33Nio one lights a lamp and puts it in a place where 
it will be hidden, or under a bowl. Instead he puts it 
on its stand, so that those who come in may see the 
light. 4Y our eye is the lamp of your body. When 
your eyes are good, your whole body also is full of 
light. But when they are bad, your body also is full 
of darkness. *°See to it, then, that the light within 
you is not darkness. Therefore, if your whole 
body is full of light, and no part of it dark, it will be 
completely lighted, as when the light of a lamp 
shines on you.” 


Six Woes 

7When Jesus had finished speaking, a Pharisee 
invited him to eat with him; so he went in and 
reclined at the table. **But the Pharisee, noticing 
that Jesus did not first wash before the meal, was 
surprised. *’Then the Lord said to him, “Now 
then, you Pharisees clean the outside of the cup 
and dish, but inside you are full of greed and 
wickedness. “’You foolish people! Did not the one 
who made the outside make the inside also? *'But 
give what is inside the dish to the poor, and 
everything will be clean for you. “Woe to you 
Pharisees, because you give God a tenth of your 
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81 tell you, though he will not get up and give him 
the bread because he is his friend, yet because of 
the man’s boldness he will get up and give him as 
much as he needs. "So I say to you: Ask and it will 
be given to you; seek and you will find; knock and 
the door will be opened to you. 
who asks receives; he who seeks finds; and to him 


For everyone 


who knocks, the door will be opened. 

\lsWhich of you fathers, if your son asks for a 
Or if he asks 
for an egg, will give him a scorpion? '“If you then, 


fish, will give him a snake instead? 


though you are evil, know how to give good gifts 
to your children, how much more will your Father 
in heaven give the Holy Spirit to those who ask 


يليد | 


him! 


Jesus and Beelzebub 

Jesus was driving out a demon that was mute. 
When the demon left, the man who had been mute 
spoke, and the crowd was amazed. '*But some of 
them said, “By Beelzebub, the prince of demons, he 
is driving out demons.” '°Others tested him by 
asking for a sign from heaven. '’Jesus knew their 
thoughts and said to them: “Any kingdom divided 
against itself will be ruined, and a house divided 
against itself will fall. 'SIf Satan is divided against 
himself, how can his kingdom stand? I say this 
because you claim that I drive out demons by 
Beelzebub. '"Now if I drive out demons by 
Beelzebub, by whom do your followers drive them 
out? So then, they will be your judges. But if I 
drive out demons by the finger of God, then the 
kingdom of God has come to you. *!When a strong 
man, fully armed, guards his own house, his 
possessions are safe. **But when someone stronger 
attacks and overpowers him, he takes away the 
armor in which the man trusted and divides up the 
spoils. He who is not with me is against me, and he 


who does not gather with me, scatters. 


The Return of an Evil Spirit 

4ewhen an evil spirit comes out of a man, it 
goes through arid places seeking rest and does 
not find it. Then it says, ‘I will return to the 
house I left.’ ?*When it arrives, it finds the house 
swept clean and put in order. *°Then it goes and 
takes seven other spirits more wicked than itself, 
and they go in and live there. And the final 
condition of that man is worse than the first.” 
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and saw him, passed by on the other side. “But a 
Samaritan, as he traveled, came where the man 
was; and when he saw him, he took pity on him. 
ie went to him and bandaged his wounds, 
pouring on oil and wine. Then he put the man on 
his own donkey, took him to an inn and took care 
of him. “The next day he took out two silver coins 
and gave them to the innkeeper. ‘Look after him,’ 
he said, ‘and when I return, I will reimburse you 
for any extra expense you may have.’ *°Which of 
these three do you think was a neighbor to the man 
who fell into the hands of robbers?” *’The expert in 
the law replied, “The one who had mercy on him.” 
Jesus told him, “Go and do likewise.” 


At the Home of Martha and Mary 

38As Jesus and his disciples were on their way, he 
came to a village where a woman named Martha 
opened her home to him. *’She had a sister called 
Mary, who sat at the Lord’s feet listening to what 
he said. *°But Martha was distracted by all the 
preparations that had to be made. She came to 
him and asked, “Lord, don’t you care that my 
sister has left me to do the work by myself? Tell 
her to help me!” 4l«Martha, Martha,” the Lord 
answered, “you are worried and upset about 
many things, but only one thing is needed. Mary 
has chosen what is better, and it will not be taken 


away from her.”’ 


Jesus’ Teaching on Prayer 

1 1 One day Jesus was praying in a certain 
place. When he finished, one of his 
disciples said to him, “Lord, teach us to. pray, 
just as John taught his disciples.” *He said to them, 
“When you pray, say: ‘Father, hallowed be your 
name, your kingdom come. 3Give us each day our 
daily bread. “Forgive us our sins, for we also 
forgive everyone who sins against us. And lead us 
not into temptation.’ ” 
°Then he said to them, *“‘Suppose one of you has a 
friend, and he goes to him at midnight and says, 
‘Friend, lend me three loaves of bread, because 
a friend of mine ona journey has come to me, 
and I have nothing to set before him.’ ’Then the 
one inside answers, ‘Don’t bother me. The door 
is already locked, and my children are with 
me in bed. I can’t get up and give you anything.’ 
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The Seventy Two Return 

The seventy-two returned with joy and said, 
“Lord, even the demons submit to us in your 
name.” 

ISHe replied, “ 
heaven. 191 have given you authority to trample on 
snakes and scorpions and to overcome all the 


I saw Satan fall like lightning from 


power of the enemy; nothing will harm you. 
However, do not rejoice that the spirits submit 
to you, but rejoice that your names are written ‘in 
heaven.” 


God Reveals His Truth to Those Like Little Children 
1At that time Jesus, full of joy through the Holy 
Spirit, said, “I praise you, Father, Lord of heaven 
and earth, because you have hidden these things 
from the wise and learned, and revealed them to 
little children. Yes, Father, for this was your good 
pleasure.” All things have been committed to me 
by my Father. No one knows who the Son is except 
the Father, and no one knows who the Father is 
except the Son and those to whom the Son chooses 
to reveal him.” 

*>Then he turned to his disciples and said privately, 
‘Blessed are the eyes that see what you see. “For I 
tell you that many prophets and kings wanted to 
see what you see but did not see it, and to hear 
what you hear but did not hear it.” 


The Parable of the Good Samaritan 

>On one occasion an expert in the law stood up to 
test Jesus. ““Teacher,”’ he asked, “‘what must I do to 
inherit eternal life?” *°‘What is written in the 
Law?” he replied. ““How do you read it?” "He 
answered: “ ‘Love the Lord your God with all your 
heart and with all your soul and with all-your 
strength and with all your mind’ ; and, ‘Love your 
neighbor as yourself.’ ” *SVou have answered 
correctly,” Jesus replied. “‘Do this and you will 
live.” عونق‎ he wanted to justify himself, so he 
asked Jesus, ‘‘And who is my neighbor?” 301 reply 
Jesus said: 

“A man was going down from Jerusalem to 
Jericho, when he fell into the hands of robbers. 
They stripped him of his clothes, beat him and 
went away, leaving him half dead. oe priest 
happened to be going down the same road, and 
when he saw the man, he passed by on the other 
side. 3250 too, a Levite, when he came to the place 
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air have nests, but the Son of Man has no place to 


lay his head.” *’He said to another man, ‘Follow 
me.’ But the man replied, “Lord, first let me go 
*Jesus said to him, “Let the 
dead bury their own dead, but you go and 
°'Still another 


said, “I will follow you, Lord; but first let me go 


and bury my father.” ° 
proclaim the kingdom of God.” 


back and say good-by to my family.” Jesus 
replied, ““No one who puts his hand to the plow 
and looks back is fit for service in the kingdom of 
God.” 


Jesus Sends Out the Seventy-two 

10 After this the Lord appointed seventy- 

two others and sent them two by two 

ahead of him to every town and place where he was 
about to go. "He told them, “The harvest is 
plentiful, but the workers are few. Ask the Lord of 
the harvest, therefore, to send out workers into his 
harvest field. >Go! Iam sending you out like lambs 
among wolves. *Do not take a purse or bag or 
sandals; and do not greet anyone on the road. 
“When you enter a house, first say, ‘Peace to this 
house.’ °If a man of peace is there, your peace will 
rest on him; if not, it will return to you. "Stay in 
that house, eating and drinking whatever they give 
you, for the worker deserves his wages. Do not 
move around from house to house. 
8“When you enter a town and are welcomed, eat 
what is set before you. *Heal the sick who are there 
and tell them, ‘The kingdom of God is near you.’ 
0But when you enter a town and are not 
welcomed, go into its streets and say, "Even the 
dust of your town that sticks to our feet we wipe off 
against you. Yet be sure of this: The kingdom of 
God is near.’ I tell you, it will be more bearable 
on that day for Sodom than for that town. 
Woe to you, Korazin! Woe to you, Bethsaida! 
For if the miracles that were performed in you 
had been performed in Tyre and Sidon, they 
would have repented long ago, sitting in sackcloth 
and ashes. But it will be more bearable for Tyre 
and Sidon at the judgment than for you. 
Sand you, Capernaum, will you be lifted up to 
the skies? No, you will go down to the depths. 
عكر »كا‎ who listens to you listens to me; he who 
rejects you rejects me; but he who rejects me rejects 


him who sent me.” 
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disciples to drive it out, but they could not.” 410 
unbelieving and perverse generation,” Jesus re- 
plied, “how long shall I stay with you and put up 
with you? Bring your son here.” “ven while the 
boy was coming, the demon threw him to the 
ground in a convulsion. But Jesus rebuked the evil 
spirit, healed the boy and gave him back to his 
father. Band they were all amazed at the greatness 
of God. 

While everyone was marveling at all that Jesus did, 
he said to his disciples, 47 isten carefully to what I 
am about to tell you: The Son of Man is going to 
be betrayed into the hands of men.” *But they did 
not understand what this meant. It was hidden 
from them, so that they did not grasp it, and they 
were afraid to ask him about it. 


Who Will Be the Greatest? 

“An argument started among the disciples as to 
which of them would be the greatest. *’Jesus, 
knowing their thoughts, took a little child and had 
him stand beside him. ““Then he said to them, 
“Whoever welcomes this little child in my name 
welcomes me; and whoever welcomes me welcomes 
the one who sent me. For he who is least among 
you all—he is the greatest.” 


Whoever In Not Against Us is for Us 
Master,” 
demons in your name and we tried to stop him, 
because he is not one of us.” *’“Do not stop him,” 


said John, ‘““we saw a man driving out 


Jesus said, “for whoever is not against you is for 
you.” 

*!As the time approached for him to be taken up 
to heaven, Jesus resolutely set out for Jerusalem. 
And he sent messengers on ahead, who went 
into a Samaritan village to get things ready for 
him; **but the people there did not welcome him, 
because he was heading for Jerusalem. “When the 
disciples James and John saw this, they asked, 
“Lord, do you want us to call fire down from 
heaven to destroy them ?” °°But Jesus turned and 


rebuked them, *°and they went to another village. 


The Cost of Following Jesus 

TAs they were walking along the road, a man said 
to him, “I will follow you wherever you go.” 
Jesus replied, ‘‘Foxes have holes and birds of the 
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things and be rejected by the elders, chief priests 
and teachers of the law, and he must be killed and 
on the third day be raised to life.” 

Then he said to them all: “If anyone would come 
after me, he must deny himself and take up his 
cross daily and follow me. “For whoever wants to 
save his life will lose it, but whoever loses his life 
for me will save it. >What good is it for a man to 
gain the whole world, and yet lose or forfeit his 
very self? *°If anyone is ashamed of me and my 
words, the Son of Man will be ashamed of him 
when he comes in his glory and in the glory of the 
Father and of the holy angels. 271 tell you the truth, 
some who are standing here will not taste death 
before they see the kingdom of God.” 


The Transfiguration 

8A bout eight days after Jesus said this, he took 
Peter, John and James with him and went up onto a 
mountain to pray. As he was praying, the 
appearance of his face changed, and his clothes 
became as bright ge a flash of lightning. *°>Two men, 
Moses and Elijah, ~ 
talking with Jesus. They spoke about his departure, 
which he was about to bring to fulfillment at 
Peter and his companions were very 


‘la ppeared i in glorious splendor, 


Jerusalem. 
sleepy, but when they became fully awake, they saw 
his glory and the two men standing with him. As 
the men were leaving Jesus, Peter said to him, 
“Master, it is good for us to be here. Let us put up 
three shelters—one for you, one for Moses and one 
for Elijah.” (He did not know what he was saying.) 
“While he was speaking, a cloud appeared and 
enveloped them, and they were afraid as they 
entered the cloud. *°A voice came from the cloud, 
saying, “This is my Son, whom I have chosen; listen 
to him.” **When the voice had spoken, they found 
that Jesus was alone. The disciples kept this to 
themselves, and told no one at that time what they 
had seen. 


The Healing of a Boy With an Evil Spirit 

The next day, when they came down from the 
mountain, a large crowd met him. **A man in the 
crowd called out, “Teacher, I beg you to look at my 
son, for he is my only child. *A spirit seizes him and 
he suddenly screams; it throws him into convulsions 
so that he foams at the mouth. It scarcely ever 


leaves him and is destroying him. 401 begged your 
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Herod Is Perplexed 

TNow Herod the tetrarch heard about all that was 
going on. And he was perplexed, because some 
were saying that John had been raised from the 
dead, Sothers that Elijah had appeared, and still 
others that one of the prophets of long ago had 
come back to life. *But Herod said, “I beheaded 
John. Who, then, is this I hear such things about?” 
And he tried to see him. 


Jesus Feeds the Five Thousand 

When the apostles returned, they reported to 
Jesus what they had done. Then he took them with 
him and they withdrew by themselves to a town 
called Bethsaida, ''but the crowds learned about it 
and followed him. He welcomed them and spoke to 
them about the kingdom of God, and healed those 
who needed healing. '*Late in the afternoon the 
Twelve came to him and said, “Send the crowd 
away so they can go to the surrounding villages 
and countryside and find food and lodging, 
because we are in a remote place here.” 

3He replied, “You give them something to eat.” 
They answered, “We have only five loaves of bread 
and two fish—unless we go and buy food for all this 
crowd.” (About five thousand men were there.) 
But he said to his disciples, ‘Have them sit down in 
groups of about fifty each.” 'SThe disciples did so, 
and everybody sat down. ‘Taking the five loaves 
and the two fish and looking up to heaven, he gave 
thanks and broke them. Then he gave them to the 
disciples to set before the people. '’They all ate and 
were satisfied, and the disciples picked up twelve 
basketfuls of broken pieces that were left over. 


Peter’s Confession of Christ 

'SOnce when Jesus was praying in private and his 
disciples were with him, he asked them, “Who do 
the crowds say I am?” They replied, “Some say 
John the Baptist; others say Elijah; and still 
others, that one of the prophets of long ago has 
come back to life.” *°*But what about you?” he 
asked. ‘“‘Who do you say I am?” Peter answered, 
“The Christ of God.” *'Jesus strictly warned them 
not to tell this to anyone. 


Jesus Predicts His Death and Resurrection 
And he said, “The Son of Man must suffer many 
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Luke 8,9 
The Healing of a Woman Subject to Bleeding 
3nd a woman was there who had been subject to 
bleeding for twelve years, but no one could heal 
her. “She came up behind him and touched the 
edge of his cloak, and immediately her bleeding 
stopped. 

“Who touched me?” Jesus asked. When they all 
denied it, 
crowding and pressing against you.” “But Jesus 


Peter said, ‘Master, the people are 
said, “Someone touched me; I know that power 
has gone out from me.” *’Then the woman, seeing 
that she could not go unnoticed, came trembling 
and fell at his feet. In the presence of all the people, 
she told why she had touched him and how she had 
been instantly healed. ““Then he said to her, 
“Daughter, your faith has healed you. Go in 
peace.” 

“While Jesus was still speaking, someone came 
from the house of Jairus, the synagogue ruler. 
“Your daughter is dead,” he said. ‘Don’t bother 
the teacher any more.” ~°Hearing this, Jesus said 
to Jairus, ‘Don’t be afraid; just believe, and she 
will be healed.” °'When he arrived at the house of 
Jairus, he did not let anyone go in with him except 
Peter, John and James, and the child’s father and 
mother. **Meanwhile, all the people were wailing 
and mourning for her. “Stop wailing,” Jesus said. 
““She is not dead but asleep.” They laughed at 
him, knowing that she was dead. “But he took 
her by the hand and said, “My child, get up!” 
°°’Her spirit returned, and at once she stood up. 
Then Jesus told them to give her something to eat. 
Her parents were astonished, but he ordered 
them not to tell anyone what had happened. 


Jesus Sends Out the Twelve 
9 When Jesus had called the Twelve together, 
he gave them power and authority to drive 
out all demons and to cure diseases, "and he sent 
them out to preach the kingdom of God and to 
heal the sick. He told them: “Take nothing for the 
journey-no staff, no bag, no bread, no money, no 
extra tunic. ‘Whatever house you enter, stay there 
until you leave that town. “If people do not 
welcome you, shake the dust off your feet when 
you leave their town, as a testimony against them.” 
°So they set out and went from village to village, 
preaching the gospel and healing people ev- 
erywhere. 
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is across the lake from Galilee. 77When Jesus 
stepped ashore, he was met by a demon-possessed 
man from the town. For a long time this man had 
not worn clothes or lived in a house, but had lived 
in the tombs. 
fell at his feet, shouting at the top of his voice, 
“What do you want with me, Jesus, Son of the 
Most High God? I beg you, don’t torture me!” 
For Jesus had commanded the evil spirit to come 
out of the man. Many times it had seized him, and 
though he was chained hand and foot and kept 
under guard, he had broken his chains and had 
been driven by the demon into solitary places. 
Jesus asked him, 


*8When he saw J esus, he cried out and 


“What is your name?’ 
he replied, because many demons had 
gone into him. لم اذ‎ they begged him repeatedly 
not to order them to go into the Abyss. *“A large 
herd of pigs was feeding there on the hillside. The 
demons begged Jesus to let them go into them, and 
he gave them permission. **When the demons came 
out of the man, they went into the pigs, and the 
herd rushed down the steep bank into the lake and 
was drowned. **When those tending the pigs saw 
what had happened, they ran off and reported this 
in the town and countryside, 


“Legion,” 


*Pand the people went 
out to see what had happened. When they came to 
Jesus, they found the man from whom the demons 
had gone out, sitting at Jesus’ feet, dressed and in 
his right mind; and they were afraid. *©Those who 
had seen it told the people how the demon- 
possessed man had been cured. "Then all the 
people of the region of the Gerasenes asked Jesus to 
leave them, because they were overcome with fear. 
So he got into the boat and left. *8The man from 
whom the demons had gone out begged to go with 
him, but Jesus sent him away, saying, Return 
home and tell how much God has done for you.” 
So the man went away and told all over town how 
much Jesus had done for him. 


The Revival of Jairus’ Daughter 

Now when Jesus returned, a crowd welcomed 
him, for they were all expecting him. “'Then a man 
named Jairus, a ruler of the synagogue, came and 
fell at Jesus’ feet, pleading with him to come to his 
house **because his only daughter, a girl of about 
twelve, was dying. As Jesus was on his way, the 
crowds almost crushed him. 
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not see; though hearing, they may not understand.’ 
''This is the meaning of the parable: The seed is the 
word of God. Those along the path are the ones 
who hear, and then the devil comes and takes away 
the word from their hearts, so that they may not 
believe and be saved. '*Those on the rock are the 
ones who receive the word with joy when they hear 
it, but they have no root. They believe for a while, 
but in the time of testing they fall away. '*The seed 
that fell among thorns stands for those who hear, 
but as they go on their way they are choked by life’s 
worries, riches and pleasures, and they do not 
mature. '°But the seed on good soil stands for 
those with a noble and good heart, who hear the 


word, retain it, and by persevering produce a crop. 


The Lamp on a Stand 

'®NIo one lights a lamp and hides it in a jar or puts 
it under a bed. Instead, he puts it on a stand, so 
that those who come in can see the light. '’For 
there is nothing hidden that will not be disclosed, 
and nothing concealed that will not be known or 
brought out into the open. '*Therefore consider 
carefully how you listen. Whoever has will be given 
more; whoever does not have, even what he thinks 
he has will be taken from him.” 

'9NIow Jesus’ mother and brothers came to see him, 
but they were not able to get near him because of 
the crowd. ?’°Someone told him, “Your mother and 
brothers are standing outside, wanting to see you.” 
*IHe replied, “My mother and brothers are those 
who hear God’s word and put it into practice.” 


Jesus Calms the Storm 

2One day Jesus said to his disciples, “Let’s go over 
to the other side of the lake.” So they got into a boat 
and set out. As they sailed, he fell asleep. A squall 
came down on the lake, so that the boat was being 
swamped, and they were in great danger. “The 
disciples went and woke him, saying, “Master, 
Master, we’re going to drown!’ He got up and 
rebuked the wind and the raging waters; the storm 
subsided, and all was calm. Where is your faith?” 
he asked his disciples. In fear and amazement they 
asked one another, ‘“‘Who is this? He commands 
even the winds and the water, and they obey him.” 


The Healing of a Demon-possessed Man 
*6They sailed to the region of the Gerasenes, which 
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suppose the one who had the bigger debt 
canceled.” “You have judged correctly,” Jesus 
said. “Then he turned toward the woman and said 
to Simon, “Do you see this woman? I came into 
your house. You did not give me any water for my 
feet, but she wet my feet with her tears and wiped 
them with her hair. You did not give-me a kiss, 
but this woman, from the time I entered, has not 
stopped kissing my feet. you did not put oil on 
my head, but she has poured perfume on my feet: 
‘Therefore, I tell you, her many sins have been 
forgiven—for she loved much. But he who has been 
forgiven little loves little.” 48Then Jesus said to her, 
“Your sins are forgiven.” “The other guests began 
to say among themselves, “‘Who is this who even 
forgives sins?” Jesus said to the woman, “Your 
faith has saved you; go in peace.” 


5 8 After this, Jesus traveled about from one 
town and village to another, proclaiming 
the good news of the kingdom of God. The Twelve 
and also some women who had 
been cured of evil spirits and diseases: Mary (called 
Magdalene) from whom seven demons had come 
ut; 3Joanna the wife of Cuza, the manager of 
Herod’s household; Susanna; and many others. 
These women were helping to support them out of 
their own means. 


were with him, 


The Parable of the Sower 

‘While a large crowd was gathering and people 
were coming to Jesus from town after town, he told 
this parable: *“A farmer went out to sow his seed. 
As he was scattering the seed, some fell along the 
path; it was trampled on, and the birds of the air 
ate it up. “Some fell on rock, and when it came up, 
the plants withered because they had no moisture. 
7Other seed fell among thorns, which grew up with 
it and choked the plants. *Still other seed fell on 
good soil. It came up and yielded a crop, a hundred 
times more than was sown.” When he said this, he 
called out, ‘‘He who has ears to hear, let him hear.” 


The Meaning of the Parable 

"His disciples asked him what this parable meant. 
He said, ‘The knowledge of the secrets of the 
kingdom of God has been given to you, but to others 
I speak in parables, so that, ‘though seeing, they may 
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dressed in fine clothes? No, 
expensive clothes and indulge in luxury are in 
palaces. *6But what did you go out to see? A 
prophet? Yes, I tell you, and more than a prophet. 
/This is the one about whom it is written: ‘I will 
send my messenger ahead of you, who will prepare 
201 tell you, among those 


those who wear 


your way before you.’ 
born of women there is no one greater than John; 
yet the one who is least in the kingdom of God is 
greater than he.” (All the people, even the tax 
collectors, when they heard Jesus’ words, acknowl- 
edged that God’s way was right, because they had 
been baptized by John. *°But the Pharisees and 
experts in the law rejected God’s purpose for 
themselves, because they had not been baptized by 
John.) 

3!To what, then, can I compare the people of this 
generation? What are they like? They are like 
children sitting in the marketplace and calling out 
to each other: ‘We played the flute for you, and 
you did not dance; we sang a dirge, and you did not 
cry.’ “For John the Baptist came neither eating 
bread nor drinking wine, and you say, ‘He has a 
demon.’ **The Son of Man came eating and 
drinking, and you say, ‘Here is a glutton and a 
drunkard, a friend of tax collectors and “‘sinners.”’’ 
But wisdom is proved right by all her children.” 


Jesus Forgives a Sinful Woman 

6Nlow one of the Pharisees invited Jesus to have 
dinner with him, so he went to the Pharisee’s house 
and reclined at the table. 7 When a woman who 
had lived a sinful life in that town learned that 
Jesus was eating at the Pharisee’s house, she 
brought an alabaster jar of perfume, Sand as she 
stood behind him at his feet weeping, she began to 
wet his feet with her tears. Then she wiped them 
with her hair, kissed them and poured perfume on 
them. When the Pharisee who had invited him 
saw this, he said to himself, “If this man were a 
prophet, he would know who is touching him and 
what kind of woman she is-that she is a sinner.” 
40[ وناو‎ answered him, “Simon, I have something to 
tell you.” “Tell me, teacher,” he said. *!“Two men 
owed money to a certain moneylender. One owed 
him five hundred denarii, and the other fifty. 
Neither of them had the money to pay him back, 
so he canceled the debts of both. Now which of 
them will love him more?” *’Simon replied, “I 
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am a man under authority, with soldiers under me. 
| tell this one, ‘Go,’ and he goes; and that one, 
‘Come,’ and he comes. I say to my servant, ‘Do 
this,’ and he does it.” *When Jesus heard this, he 
was amazed at him, and turning to the crowd 
following him, he said, “‘I tell you, I have not found 
such great faith even in Israel.” ‘Then the men 
who had been sent returned to the house and found 
the servant well. 


Jesus Raises a Widow’s Son 

'lSoon afterward, Jesus went to a town called 
Nain, and his disciples and a large crowd went 
along with him. !2 As he approached the town gate, 
a dead person was being carried out—the only son 
of his mother, and she was a widow. And a large 
crowd from the town was with her. '*When the 
Lord saw her, his heart went out to her and he said, 
“Don’t cry.” 5 
coffin, and those carrying it stood still. He said, 


Then he went up and touched the 


“Young man, I say to you, get up!” 'SThe dead 
man sat up and began to talk, and Jesus gave him 
back to his mother. ‘They were all filled with awe 
and praised God. “‘A great prophet has appeared 
among us,”’ they said. “God has come to help his 
people.” ‘This news about Jesus spread through- 
out Judea and the surrounding country. 


Jesus and John the Baptist 

'8John’s disciples told him about all these things. 
Calling two of them, '9he sent them to the Lord to 
ask, ““Are you the one who was to come, or should 
we expect someone else?” *°When the men came to 
Jesus, they said, “John the Baptist sent us to you to 
ask, ‘Are you the one who was to come, or should 
we expect someone else?’ ” “Tat that very time 
Jesus cured many who had diseases, sicknesses and 
evil spirits, and gave sight to many who were blind. 
2250 he replied to the messengers, ““Go back and 
report to John what you have seen and heard: The 
blind receive sight, the lame walk, those who have 
leprosy are cured, the deaf hear, the dead are 
raised, and the good news is preached to the poor. 
Blessed is the man who does not fall away on 
account of me.” 

“After John’s messengers left, Jesus began to 
speak to the crowd about John: “What did you go 
Out into the desert to see? A reed swayed by the 
wind? >If not, what did you go out to see? A man 
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Luke 6,7 
How can you say to your brother, ‘Brother, let 
me take the speck out of your eye, when you 
yourself fail to see the plank in your own eye? You 
hypocrite, first take the plank out of your eye, and 
then you will see clearly to remove the speck from 


your brother's eye. 


A Tree and Its Fruit 

“No good tree bears bad fruit, nor does a bad 
tree bear good fruit. “Each tree is recognized by its 
own fruit. People do not pick figs from thorn- 
bushes, or grapes from briers. *The good man 
brings good things out of the good stored up in his 
heart, and the evil man brings evil things out of the 
evil stored up in his heart. For out of the overflow 


of his heart his mouth speaks. 


The Wise and Foolish Builders 

“6<Why do you call me, ‘Lord, Lord,’ and do not 
do what I say? 471 will show you what he is like who 
comes to me and hears my words and puts them 
into practice. “*He is like a man building a house, 
who dug down deep and laid the foundation on 
rock. When a flood came, the torrent struck that 
house but could not shake it, because it was well 
built. *’But the one who hears my words and does 
not put them into practice is like a man who built a 
house on the ground without a foundation. The 
moment the torrent struck that house, it collapsed 


and its destruction was complete.” 


The Faith of the Centurion 
When Jesus had finished saying all this in 
1 the hearing of the people, he entered 
Capernaum. There a centurion’s servant, whom 
his master valued highly, was sick and about to die. 
>The centurion heard of Jesus and sent some elders 
of the Jews to him, asking him to come and heal his 
servant. “When they came to Jesus, they pleaded 
earnestly with him, “This man deserves to have 
you do this, ~because he loves our nation and has 
built our synagogue.” °So Jesus went with them. 
He was not far from the house when the centurion 
sent friends to say to him: “Lord, don’t trouble 
yourself, for I do not deserve to have you come 
under my roof. "That is why I did not even 
consider myself worthy to come to you. But say the 


word, and my servant will be healed. ’For I myself 
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Luke 6 


great is your reward in heaven. For that is how 
their fathers treated the prophets. 

24But woe to you who are rich, for you have 
already received your comfort. 

23Woe to you who are well fed now, for you will 
go hungry. Woe to you who laugh now, for you 
will mourn and weep. 

26Woe to you when all men speak well of you, for 
that is how their fathers treated the false prophets. 


Love for Enemies 

77But I tell you who hear me: Love your enemies, 
do good to those who hate you, *Sbless those who 
curse you, pray for those who mistreat you. 21 
someone strikes you on one cheek, turn to him the 
other also. If someone takes your cloak, do not 
stop him from taking your tunic. *°Give to 
everyone who asks you, and if anyone takes 
what belongs to you, do not demand it back. *!Do 
to others as you would have them do to you. 
ع1‎ you love those who love you, what credit is 
that to you? Even ‘sinners’ love those who love 
them. And if you do good to those who are 
good to you, what credit is that to you? Even 
‘sinners’ do that. *4And if you lend to those from 
whom you expect repayment, what credit is that 
to you? Even ‘sinners’ lend to ‘sinners,’ expecting 
to be repaid in full. But love your enemies, do 
good to them, and lend to them without expecting 
to get anything back. Then your reward will be 
great, and you will be sons of the Most High, 
because he is kind to the ungrateful and wicked. 
*6Be merciful, just as your Father is merciful. 


Judging Others 

™Do not judge, and you will not be judged. Do 
not condemn, and you will not be condemned. 
Forgive, and you will be forgiven. *8Give, and it 
will be given to you. A good measure, pressed 
down, shaken together and running over, will be 
poured into your lap. For with the measure you 
use, it will be measured to you.” He also told 
them this parable: ‘““Can a blind man lead a blind 
man? Will they not both fall into a pit? “°A student 
is not above his teacher, but everyone who is fully 
trained will be like his teacher. 
at the speck of sawdust in your brother’s eye and 
pay no attention to the plank in your own eye? 


4tWhy do you look 
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The Man With a Crippled Hand 

°On another Sabbath he went into the synagogue 
and was teaching, and a man was there whose right 
hand was shriveled. ’The Pharisees and the 
teachers of the law were looking for a reason to 
accuse Jesus, so they watched him closely to see if 
he would heal on the Sabbath. *But Jesus knew 
what they were thinking and said to the man with 
the shriveled hand, “Get up and stand in front of 
So he got up and stood there. "Then 
Jesus said to them, 


everyone.” 
“T ask you, which is lawful on 
the Sabbath: to do good or to do evil, to save life or 
to destroy it?” "He looked around at them all, and 
then said to the man, “Stretch out your hand.” He 
did so, and his hand was completely restored. ''But 
they were furious and began to discuss with one 
another what they might do to Jesus. 


The Twelve Apostles 

"One of those days Jesus went out to a 
mountainside to pray, and spent the night 
praying to God. '5When morning came, he called 
his disciples to him and chose twelve of them, 
whom he also designated apostles: '4Simon (whom 
he named Peter), his brother Andrew, James, John, 
Philip, Bartholomew, \SMatthew, Thomas, James 
son of Alphaeus, Simon who was called the Zealot, 
6tudas son of James, and Judas Iscariot, who 
became a traitor. 

He went down with them and stood on a level 
place. A large crowd of his disciples was there and 
a great number of people from all over Judea, from 
Jerusalem, and from the coast of Tyre and Sidon, 
'8who had come to hear him and to be healed of 
their diseases. Those troubled by evil spirits were 
cured, '’and the people all tried to touch him, 
because power was coming from him and healing 


them all. 


True Happiness 

01 ooking at his disciples, he said: “Blessed are you 
who are poor, for yours is the kingdom of God. 
*IBlessed are you who hunger now, for you will be 
satisfied. Blessed are you who weep now, for you 
will laugh. 

?2«Blessed are you when men hate you, when they 
exclude you and insult you and reject your name as 
evil, because of the Son of Man. 

*3Rejoice in that day and leap for joy, because 
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law who belonged to their sect complained to his 
disciples, ““Why do you eat and drink with tax 
collectors and ‘sinners’?” 3!Jesus answered them, 
“It is not the healthy who need a doctor, but the 
sick. 321 have not come to call the righteous, but 
sinners to repentance.” 


Jesus Questioned about Fasting 

3They said to him, “John’s disciples often fast 
and pray, and so do the disciples of the Pharisees, 
but yours go on eating and drinking.” 

“Jesus answered, “Can you make the guests of 
the bridegroom fast while he is with them? 

But the time will come when the bridegroom 
will be taken from them; in those days they will 
fast.” 

*6He told them this parable: 
patch from a new garment and sews it on an old 


“No one tears a 


one. If he does, he will have torn the new garment, 
and the patch from the new will not match the 
old. لصخ‎ no one pours new wine into old 
wineskins. If he does, the new wine will burst the 
skins, the wine will run out and the wineskins will 
be ruined. 38No, new wine must be poured into 
new wineskins. *?And no one after drinking old 
wine wants the new, for he says, ‘The old is 


better.” ”’ 


Lord of the Sabbath 
6 One Sabbath Jesus was going through the 
grainfields, and his disciples began to pick 
some heads of grain, rub them in their hands and 
eat the kernels. "Some of the Pharisees asked, 
“Why are you doing what is unlawful on the 
Sabbath?” *Jesus answered them, “Have you never 
read what David did when he and his companions 
were hungry? “He entered the house of God, and 
taking the consecrated bread, he ate what is lawful 
only for priests to eat. And he also gave some to his 
companions.” *Then Jesus said to them, “The Son 
of Man is Lord of the Sabbath.” 
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The Man With Leprosy 

!-While Jesus was in one of the towns, a man came 
along who was covered with leprosy. When he saw 
Jesus, he fell with his face to the ground and 
begged him, “Lord, if you are willing, you can 
make me clean.” “Jesus reached out his hand and 
touched the man. he said. “Be 
And immediately the leprosy left him. 


“Don't tell anyone, but 


“IT am willing,” 
clean!” 
'SThen Jesus ordered him, 
go, show yourself to the priest and offer the 
sacrifices that Moses commanded for your 
cleansing, as a testimony to them.” 

'S¥et the news about him spread all the more, so 
that crowds of people came to hear him and to be 
healed of their sicknesses. ‘But Jesus often 


withdrew to lonely places and prayed. 


Jesus Heals a Paralytic 

One day as he was teaching, Pharisees and 
teachers of the law, who had come from every 
village of Galilee and from Judea and Jerusalem, 
were sitting there. And the power of the Lord was 
present for him to heal the sick. 'SSome men came 
carrying a paralytic on a mat and tried to take him 
into the house to lay him before Jesus. '"When they 
could not find a way to do this because of the 
crowd, they went up on the roof and lowered him 
on his mat through the tiles into the middle of the 
crowd, right in front of Jesus. *°When Jesus saw 
their faith, he said, “Friend, your sins are 
forgiven.” "|The Pharisees and the teachers of the 
law began thinking to themselves, “Who is this 
fellow who speaks blasphemy? Who can forgive 
sins but God alone?” **Jesus knew what they were 
thinking and asked, ‘“‘Why are you thinking these 
things in your hearts? *3Which is easier: to say, 
‘Your sins are forgiven,’ or to say, “Get up and 
walk? “But that you may know that the Son of 
Man has authority on earth to forgive sins....”. He 
said to the paralyzed man, “I tell you, get up, take 
your mat and go home.” **Immediately he stood 
up in front of them, took what he had been lying 
on and went home praising God. Everyone was 
amazed and gave praise to God. They were filled 
with awe and said, ‘““‘We have seen remarkable 
things today.” 


The Calling of Levi 
27 After this, Jesus went out and saw a tax collector 
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suffering from a high fever, and they asked Jesus 
to help her. *°So he bent over her and rebuked the 
fever, and it left her. She got up at once and began 
to wait on them. “When the sun was setting, the 
people brought to Jesus all who had various kinds 
of sickness, and laying his hands on each one, he 
healed them. 
many people, shouting, “You are the Son of 
God!’ But he rebuked them and would not allow 
them to speak, because they knew he was the 
Christ. 

at daybreak Jesus went out to a solitary place. 
The people were looking for him and when they 
came to where he was, they tried to keep him from 
leaving them. But he said, “I must preach the 
good news of the kingdom of God to the other 
towns also, because that is why I was sent.” “And 


41 
Moreover, demons came out of 


he kept on preaching in the synagogues of Judea. 


The Calling of the First Disciples 

5 One day as Jesus was standing by the Lake 

of Gennesaret, with the people crowding 

around him and listening to the word of God, *he 
saw at the water’s edge two boats, left there by 
the fishermen, who were washing their nets. “He 
got into one of the boats, the one belonging to 
Simon, and asked him to put out a little from 
shore. Then he sat down and taught the people 
from the boat. *When he had finished speaking, 
he said to Simon, ‘“‘Put out into deep water, and 
let down the nets for a catch.” 
Simon answered, “‘Master, we’ve worked hard all 
night and haven’t caught anything. But because 
you say so, I will let down the nets.” 
°When they had done so, they caught such a large 
number of fish that their nets began to break. 50 
they signaled their partners in the other boat to 
come and help them, and they came and filled both 
boats so full that they began to sink. 
*When Simon Peter saw this, he fell at Jesus’ knees 
and said, ““Go away from me, Lord; I am a sinful 
man!” ?For he and all his companions were 
astonished at the catch of fish they had taken, 
"and so were James and John, the sons of 
Zebedee, Simon’s partners. Then Jesus said to 
Simon, “Don’t be afraid; from now on you will 
catch men.” ''So they pulled their boats up on 
shore, left everything and followed him. 
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to the attendant and sat down. The eyes of 
everyone in the synagogue were fastened on him, 
*land he began by saying to them, “Today this 
scripture is fulfilled in your hearing.” الم‎ spoke 
well of him and were amazed at the gracious words 
that came from his lips. “Isn’t this Joseph’s son?” 
they asked. “Jesus said to them, “Surely you will 
quote this proverb to me: ‘Physician, heal yourself! 
Do here in your hometown what we have heard 
that you did in Capernaum.” 

2407 tell you the truth,” he continued, “no prophet 
is accepted in his hometown. 731 assure you that 
there were many widows in Israel in Elijah’s time, 
when the sky was shut for three and a half years 
and there was a severe famine throughout the land. 
*°Y et Elijah was not sent to any of them, but to a 
widow in Zarephath in the region of Sidon. 7’And 
there were many in Israel with leprosy in the time 
of Elisha the prophet, yet not one of them was 
cleansed—only Naaman the Syrian.” 

°8All the people in the synagogue were furious 
when they heard this. They got up, drove him out 
of the town, and took him to the brow of the hill on 
which the town was built, in order to throw him 
down the cliff. *°But he walked right through the 
crowd and went on his way. 


Jesus Drives Out an Evil Spirit 

3lThen he went down to Capernaum, a town in 
Galilee, and on the Sabbath began to teach the 
people. They were amazed at his teaching, 
because his message had authority. In the 
synagogue there was a man possessed by a 
demon, an evil spirit. He cried out at the top of 
his voice, *““‘Ha! What do you want with us, Jesus 
of Nazareth? Have you come to destroy us? I know 
who you are-the Holy One of God!” «Be quiet!” 
Jesus said sternly. “Come out of him!” Then the 
demon threw the man down before them all and 
came out without injuring him. All the people 
were amazed and said to each other, ‘‘What is this 
teaching? With authority and power he gives 
orders to evil spirits and they come out!” *’And 
the news about him spread throughout the 
surrounding area. 


The Healing of Peter’s Mother-in-Law 
8Jesus left the synagogue and went to the home 
of Simon. Now Simon’s mother-in-law was 
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son of Lamech, "the son of Methuselah, the son of 
Enoch, the son of Jared, the son of Mahalalel, the 
son of Kenan, 8the son of Enosh, the son of Seth, 
the son of Adam, the son of God. 


The Temptation of Jesus 
Jesus, full of the Holy Spirit, returned from 

4 the Jordan and was led by the Spirit in the 
desert, where for forty days he was tempted by the 
devil. He ate nothing during those days, and at the 
end of them he was hungry. >The devil said to him, 
“If you are the Son of God, tell this stone to 
become bread.” “Jesus answered, “It is written: 
‘Man does not live on bread alone.’ ” 
*The devil led him up to a high place and showed 
him in an instant all the kingdoms of the world. 
*And he said to him, “I will give you all their 
authority and splendor, for it has been given to me, 
and I can give it to anyone I want to. ’So if you 
worship me, it will all be yours.” *Jesus answered, 
“It is written: “Worship the Lord your God and 
serve him only.’ ” The devil led him to Jerusalem 
and had him stand on the highest point of the 
temple. “If you are the Son of God,” he said, 
“throw yourself down from here. For it is 
written: ““ ‘He will command his angels con- 
cerning you to guard you carefully; they will lift 
you up in their hands, so that you will not strike 
your foot against a stone.’ ” Jesus answered, “‘It 
says: ‘Do not put the Lord your God to the test.’ ” 
3When the devil had finished all this tempting, he 
left him until an opportune time. 


Jesus Rejected at Nazareth 

‘Jesus returned to Galilee in the power of the 
Spirit, and news about him spread through the 
whole countryside. "He taught in their syn- 
agogues, and everyone praised him. ‘He went to 
Nazareth, where he had been brought up, and on 
the Sabbath day he went into the synagogue, as 
was his custom. And he stood up to read. The 
scroll of the prophet Isaiah was handed to him. 
Unrolling it, he found the place where it is written: 
بت‎ Spirit of the Lord is on me, because he has 
anointed me to preach good news to the poor. He 
has sent me to proclaim freedom for the prisoners 
and recovery of sight for the blind, to release the 
oppressed, |’to proclaim the year of the Lord’s 
favor.” 7°Then he rolled up the scroll, gave it back 
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Luke 3 


than I will come, the thongs of whose sandals I 
am not worthy to untie. He will baptize you with 
the Holy Spirit and with fire. "His winnowing 
fork is in his hand to clear his threshing floor and 
to gather the wheat into his barn, but he will burn 
up the chaff with unquenchable fire.” 'SAnd with 
many other words John exhorted the people and 
preached the good news to them. !’But when John 
rebuked Herod the tetrarch because of Herodias, 
his brother’s wife, and all the other evil things he 
had done, “Herod added this to them all: He 
locked John up in prison. 


The Baptism of Jesus 

*|When all the people were being baptized, Jesus 
was baptized too. And as he was praying, heaven 
2and the Holy Spirit descended on 
him in bodily form like a dove. And a voice came 
from heaven: “You are my Son, whom I love; with 
you | am well pleased.” 


was opened 


The Genealogy of Jesus 

*3Now Jesus himself was about thirty years old 
when he began his ministry. He was the son, so it 
was thought, of Joseph, the son of Heli, *“the son of 
Matthat, the son of Levi, the son.of Melki, the son 
of Jannai, the son of Joseph, the son of 
Mattathias, the son of Amos, the son of Nahum, 
the son of Esli, the son of Naggai, *6the son of 
Maath, the son of Mattathias, the son of Semein, 
the son of Josech, the son of Joda, *7the son of 
Joanan, the son of Rhesa, the son of Zerubbabel, 
the son of Shealtiel, the son of Neri, *8the son of 
Melki, the son of Addi, the son of Cosam, the son of 
Elmadam, the son of Er, he son of Joshua, the 
son of Eliezer, the son of Jorim, the son of Matthat, 
the son of Levi, the son of Simeon, the son of 
Judah, the son of Joseph, the son of Jonam, the son 
of Eliakim, عط‎ son of Melea, the son of Menna, 
the son of Mattatha, the son of Nathan, the son of 
David, the son of Jesse, the son of Obed, the son 
of Boaz, the son of Salmon, the son of Nahshon, 
the son of Amminadab, the son of Ram, 
of Hezron, the son of Perez, the son of Judah, the 
son of Jacob, the son of Isaac, the son of Abraham, 
the son of Terah, the son of Nahor, >the son of 
Serug, the son of Reu, the son of Peleg, the son of 
Eber, the son of Shelah, 36the son of Cainan, the son 
of Arphaxad, the son of Shem, the son of Noah, the 


the son 
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Luke 2,3 


But they did not understand what he was saying 
to them. *'Then he went down to Nazareth with 
them and was obedient to them. But his mother 
treasured all these things in her heart. And Jesus 
grew in wisdom and stature, and in favor with 
God and men. 


John the Baptist 

In the fifteenth year of the reign of Tiberius 

Caesar—when Pontius Pilate was governor 
of Judea, Herod tetrarch of Galilee, his brother 
Philip tetrarch of Iturea and Traconitis, and 
Lysanias tetrarch of Abilene—during the high 
priesthood of Annas and Caiaphas, the word of 
God came to John son of Zechariah in the desert. 
He went into all the country around the Jordan, 
preaching a baptism of repentance for the 
forgiveness of sins. 4As is written in the book of 
the words of Isaiah the prophet: ‘A voice of one 
calling in the desert, ‘Prepare the way for the Lord, 
make straight paths for him. *Every valley shall be 
filled in, every mountain and hill made low. The 
crooked roads shall become straight, the rough 
ways smooth. ®And all mankind will see God’s 
salvation.’ ” 
TJohn said to the crowds coming out to be baptized 
by him, ‘““You brood of vipers! Who warned you to 
flee from the coming wrath? SProduce fruit in 
keeping with repentance. And do not begin to say 
to yourselves, ‘We have Abraham as our father.’ 
For I tell you that out of these stones God can raise 
up children for Abraham. °The ax is already at the 
root of the trees, and every tree that does not 
produce good fruit will be cut down and thrown 
into the fire.” '°*What should we do then?” the 
crowd asked. '!John answered, “The man with two 
tunics should share with him who has none, and 
the one who has food should do the same.” !?Tax 
collectors also came to be baptized. ‘“‘Teacher,” 
they asked, ‘“‘what should we do?” «Don’t collect 
any more than you are required to,” he told them. 
4Then some soldiers asked him, “‘And what 
should we do?”’ He replied, “Don’t extort money 
and don’t accuse people falsely—be content with 
your pay.” 
“The people were waiting expectantly and were 
all wondering in their hearts if John might 
possibly be the Christ. ‘John answered them all, 
“I baptize you with water. But one more powerful 
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Luke 2 


his arms and praised God, saying: «Sovereign 
Lord, as you have promised, you now dismiss your 
servant in peace. For my eyes have seen your 
salvation, *!w /hich you have prepared in the sight 
of all people, ” "a light for revelation to the Gentiles 
and for glory to your people Israel.” ةة‎ child’s 
father and mother marveled at what was said 
“Then Simeon blessed them and said 
“This child is destined to 
cause the falling and rising of many in isan and 
350 that 
the thoughts of many hearts will be revealed. And 


a sword will pierce your own soul too.” 


about him. 
to Mary, his mother: 


to be a sign that will be spoken against, ° 


*°There was also a prophetess, Anna, the daughter 
of Phanuel, of the tribe of Asher. She was very old; 
she had lived with her husband seven years after her 
marriage, “and then was a widow until she was 
eighty-four. She never left the temple but worshiped 
night and day, fasting and praying. *“Coming up to 
them at that very moment, she gave thanks to God 
and spoke about the child to all who were looking 
forward to the redemption of Jerusalem. 

When Joseph and Mary had done everything 
required by the Law of the Lord, they returned to 
Galilee to their own town of Nazareth. “’And the 
child grew and became strong; he was filled with 
wisdom, and the grace of God was upon him. 


The Boy Jesus at the Temple 

*lEvery year his parents went to Jerusalem for the 
Feast of the Passover. “”When he was twelve years 
old, they went up to the Feast, according to the 
custom. “After the Feast was over, while his 
parents were returning home, the boy Jesus stayed 
behind in Jerusalem, but they were unaware of it. 
“Thinking he was in their company, they traveled 
on for a day. Then they began looking for him 
among their relatives and friends. *“When they did 
not find him, they went back to Jerusalem to look 
for him. “After three days they found him in the 
temple courts, sitting among the teachers, listening 
to them and asking them questions. */Everyone 
who heard him was amazed at his understanding 
and his answers. ““When his parents saw him, they 
were astonished. His mother said to him, “‘Son, 
why have you treated us like this? Your father and 
I have been anxiously searching for you.” Why 
were you searching for me?’’ he asked. “Didn’t 
you know I had to be in my Father’s house?” 
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Luke 2 


The Shepherds and the Angels 

Sand there were shepherds living out in the fields 
nearby, keeping watch over their flocks at night. 
94n angel of the Lord appeared to them, and the 
glory oS Lord shone around them, and they were 
terrified. But the angel said to them, “Do not be 
afraid. I bring you good news of great joy that will 
be forall the people. 'l Today in the town of Davida 
Savior has been born to you; he is Christ the Lord. 
This will be a sign to you: You will find a baby 
wrapped in cloths and lying in a manger.” 
suddenly a great company of the heavenly host 
appeared with the angel, praising God and saying, 
'4Glory to God in the highest, and on earth peace 
to men on whom his favor rests.” 

"When the angels had left them and gone into 
“Let’s 
go to Bethlehem and see this thing that has 


heaven, the shepherds said to one another, 


happened, which the Lord has told us about.” 
نوكا‎ they hurried off and found Mary and Joseph, 
and the baby, who was lying in the manger. 
When they had seen him, they spread the word 
concerning what had been told them about this 
child, 'Sand all who heard it were amazed at what 
the shepherds said to them. But Mary treasured 
up all these things and pondered them in her heart. 
The shepherds returned, glorifying and praising 
God for all the things they had heard and seen, 
which were just as they had been told. 

1On the eighth day, when it was time to circumcise 
him, he was named Jesus, the name the angel had 
given him before he had been conceived. When 
the time of their purification according to the Law 
of Moses had been completed, Joseph and Mary 
took him to Jerusalem to present him to the Lord 
(as it is written in the Law of the Lord, ‘Every 
firstborn male is to be consecrated to the Lord’’), 
*4and to offer a sacrifice in keeping with what is 
said in the Law of the Lord: “‘a pair of doves or two 
young pigeons.” 

Now there was a man in Jerusalem called 
Simeon, who was righteous and devout. He was 
waiting for the consolation of Israel, and the Holy 
Spirit was upon him. غ261‎ had been revealed to him 
by the Holy Spirit that he would not die before he 
had seen the Lord’s Christ. 77Moved by the Spirit, 
he went into the temple courts. When the parents 
brought in the child Jesus to do for him what the 
Custom of the Law required, *8Simeon took him in 
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Luke 1,2 

and he began to speak, praising God. “The neigh- 
bors were all filled with awe, and throughout the 
hill country of Judea people were talking about all 
these things. °°Everyone who heard this wondered 
about it, asking, “What then is this child going to 
be?” For the Lord’s hand was with him. 


Zechariah’s Song 

°’His father Zechariah was filled with the Holy 
Spirit and prophesied: *‘Praise be to the Lord, the 
God of Israel, because he has come and has 
redeemed his people. °’He has raised up a horn of 
salvation for us in the house of his servant David 
"(as he said through his holy prophets of long 
ago), 
hand of all who hate us—”to show mercy to our 


71 : : 
salvation from our enemies and from the 


fathers and to remember his holy covenant, “the 
oath he swore to our father Abraham: “to rescue 
us from the hand of our enemies, and to enable us 
to serve him without fear “in holiness and 
righteousness before him all our days. “And you, 
my child, will be called a prophet of the Most High; 
for you will go on before the Lord to prepare the 
way for him, 770 give his people the knowledge of 
salvation through the forgiveness of their sins, 
because of the tender mercy of our God, by 
which the rising sun will come to us from heaven 
™to shine on those living in darkness and in the 
shadow of death, to guide our feet into the path of 
peace.”’ 8° and the child grew and became strong in 
spirit; and he lived in the desert until he appeared 


publicly to Israel. 


The Birth of Jesus Christ 
2 In those days Caesar Augustus issued a 
decree that a census should be taken of the 
entire Roman world. (This was the first census 
that took place while Quirinius was governor of 
Syria.) And everyone went to his own town to 
register. “So Joseph also went up from the town of 
Nazareth in Galilee to Judea, to Bethlehem the 
town of David, because he belonged to the house 
and line of David. "He went there to register with 
Mary, who was pledged to be married to him and 
was expecting a child. °While they were there, the 
time came for the baby to be born, ‘and she gave 
birth to her firstborn, a son. She wrapped him in 
cloths and placed him in a manger, because there 
was no room for them in the inn. 
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Mary Visits Elizabeth 

39at that time Mary got ready and hurried to a 
town in the hill country of Judea, “Owhere she 
entered Zechariah’s home and greeted Elizabeth. 
4lwhen Elizabeth heard Mary’s greeting, the baby 
leaped in her womb, and Elizabeth was filled with 
the Holy Spirit. “In a loud voice she exclaimed: 
“Blessed are you among women, and blessed is the 
child you will bear! But why am I so favored, that 
the mother of my Lord should come to me? “As 
soon as the sound of your greeting reached my 
ears, the baby in my womb leaped for joy. 
4SBlessed is she who has believed that what the 
Lord has said to her will be accomplished!” 


Mary’s Song 

“And Mary said: “My soul glorifies the Lord 
“land my spirit rejoices in God my Savior, “’for he 
has been mindful of the humble state of his servant. 
From now on all generations will call me blessed, 
“for the Mighty One has done great things for me— 
holy is his name. °’His mercy extends to those who 
>!'He has 
performed mighty deeds with his arm; he has 


fear him, from generation to generation. 


scattered those who are proud in their inmost 
thoughts. **He has brought down rulers from their 
thrones but has lifted up the humble. He has 
filled the hungry with good things but has sent the 
rich away empty. “He has helped his servant 
Israel, remembering to be merciful >to Abraham 
and his descendants forever, even as he said to our 
fathers.” °°Mary stayed with Elizabeth for about 
three months and then returned home. 


The Birth of John the Baptist 

*7When it was time for Elizabeth to have her baby, 
she gave birth to a son. Her neighbors and 
relatives heard that the Lord had shown her great 
mercy, and they shared her joy. On the eighth day 
they came to circumcise the child, and they were 
going to name him after his father Zechariah, but 
his mother spoke up and said, ‘“‘No! He is to be 
called John.” °'They said to her, ‘‘There is no one 
among your relatives who has that name.” Then 
they made signs to his father, to find out what he 
would like to name the child. “He asked for a 
Writing tablet, and to everyone’s astonishment he 
wrote, “His name is John.” Immediately his 
mouth was opened and his tongue was_ loosed, 
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this? | am an old man and my wife is well along in 
years.” "The angel answered, “I am Gabriel. | 
stand in the presence of God, and I have been sent 
to speak to you and to tell you this good news. 
20 And now you will be silent and not able to speak 
until the day this happens, because you did not 
believe my words, which will come true at their 
proper time.” Meanwhile, the people were 
waiting for Zechariah and wondering why he 
stayed so long in the temple. When he came 
out, he could not speak to them. They realized he 
had seen a vision in the temple, for he kept making 
signs to them but remained unable to speak. 
3When his time of service was completed, he 
returned home. 

“After this his wife Elizabeth became pregnant 
and for five months remained in seclusion. *°“The 
Lord has done this for me,” she said. “In these 
days he has shown his favor and taken away my 
disgrace among the people.” 


The Birth of Jesus Foretold 

the sixth month, God sent the angel Gabriel to‏ م261 
Nazareth, a town in Galilee, *’to a virgin pledged‏ 
to be married to a man named Joseph, a‏ 
descendant of David. The virgin’s name was‏ 
Mary. The angel went to her and said, “Greet-‏ 
ings, you who are highly favored! The Lord is with‏ 
you.” °Mary was greatly troubled at his words‏ 
and wondered what kind of greeting this might be.‏ 
But the angel said to her, “Do not be afraid,‏ 
Mary, you have found favor with God. You will‏ 
be with child and give birth to a son, and you are to‏ 
give him the name Jesus. He will be great and will‏ 
be called the Son of the Most High. The Lord God‏ 
will give him the throne of his father David, Band‏ 
he will reign over the house of Jacob forever; his‏ 
kingdom will never end.”‏ 

How will this be,” Mary asked the angel, “since 
I am a virgin?” *°The angel answered, “The Holy 
Spirit will come upon you, and the power of the 
Most High will overshadow you. So the holy one 
to be born will be called the Son of God. *°Even 
Elizabeth your relative is going to have a child in 
her old age, and she who was said to be barren is in 
her sixth month. *’For nothing is impossible with 
God.” *8I am the Lord’s servant,” Mary 
answered. ‘“‘May it be to me as you have said.” 
Then the angel left her. 
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Luke 


Introduction 
Many have undertaken to draw up an 
1 account of the things that have been 
fulfilled among us, Just as they were handed 
down to us by those who from the first were 
eyewitnesses and servants of the word. *Therefore, 
since I myself have carefully investigated every- 
thing from the beginning, it seemed good also to 
me to write an orderly account for you, most 
excellent Theophilus, ‘so that you may know the 
certainty of the things you have been taught. 


The Birth of John the Baptist Foretold 

“In the time of Herod king of Judea there was a 
priest named Zechariah, who belonged to the 
priestly division of Abijah; his wife Elizabeth was 
also a descendant of Aaron. “Both of them were 
upright in the sight of God, observing all the 
Lord’s commandments and regulations 
blamelessly. ’But they had no children, because 
Elizabeth was barren; and they were both well 
along in years. 

SOnce when Zechariah’s division was on duty and 
he was serving as priest before God, "he was 
chosen by lot, according to the custom of the 
priesthood, to go into the temple of the Lord and 
burn incense. '’And when the time for the burning 
of incense came, all 
were praying outside. ''Then an angel of the Lord 
appeared to him, standing at the right side of the 
altar of incense. '*When Zechariah saw him, he 
was startled and was gripped with fear. But the 
angel said to him: ‘Do not be afraid, Zechariah; 


the assembled worshipers 


your prayer has been heard. Your wife Elizabeth 
will bear you a son, and you are to give him the 
name John. '*He will be a joy and delight to you, 
and many will rejoice because of his birth, '°for he 
will be great in the sight of the Lord. He is never to 
take wine or other fermented drink, and he will be 
filled with the Holy Spirit even from birth. ‘Many 
of the people of Israel will he bring back to the 
Lord their God. '’And he will go on before the 
Lord, in the spirit and power of Elijah, to turn the 
hearts of the fathers to their children and the 
disobedient to the wisdom of the righteous—to 
make ready a people prepared for the Lord.” 

’Zechariah asked the angel, “How can I be sure of 
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into all the world and preach the good news to all 
creation. ‘Whoever believes and is baptized will 
be saved, but whoever does not believe will be 
condemned. '’And these signs will accompany 
those who believe: In my name they will drive out 
demons; they will speak in new tongues; 'Sthey will 
pick up snakes with their hands; and when they 
drink deadly poison, it will not hurt them at all; 
they will place their hands on sick people, and they 
will get well.” 


The Ascension of Jesus 

After the Lord Jesus had spoken to them, he 
was taken up into heaven and he sat at the right 
hand of God..”’Then the disciples went out and 
preached everywhere, and the Lord worked with 
them and confirmed his word by the signs that 
accompanied it. 
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it in a tomb cut out of rock. Then he rolled a stone 
against the entrance of the tomb. "Mary 
Magdalene and Mary the mother of Joses saw 


where he was laid. 


The Resurrection 
16 When the Sabbath was over, Mary Mag- 
dalene, Mary the mother of James, and 
Salome bought spices so that they might go to 
anoint Jesus’ body. Very early on the first day of 
the week, just after sunrise, they were on their way 
to the tomb *and they asked each other, “Who will 
roll the stone away from the entrance of the 
tomb?” “But when they looked up, they saw that 
the stone, which was very large, had been rolled 
away. “As they entered the tomb, they saw a young 
man dressed in a white robe sitting on the right side, 
and they were alarmed. **Don’t be alarmed,” he 
said. “You are looking for Jesus the Nazarene, who 
was crucified. He has risen! He is not here. See the 
place where they laid him. But go, tell his disciples 
and Peter, ‘He is going ahead of you into Galilee. 
There you will see him, just as he told you.’ ” 
‘Trembling and bewildered, the women went out 
and fled from the tomb. They said nothing to 
anyone, because they were afraid. The most reliable 
early manuscripts and other ancient witnesses do 


not have Mark 


Jesus Appears to Mary Magdalene 

*When Jesus rose early on the first day of the week, 
he appeared first to Mary Magdalene, out of 
whom he had driven seven demons. !°She went and 
told those who had been with him and who were 
mourning and weeping. ''When they heard that 
Jesus was alive and that she had seen him, they did 
not believe it. 


Jesus Appears to Two Disciples 

Afterward Jesus appeared in a different form to 
two of them while they were walking in the 
country. '’These returned and reported it to the 
rest; but they did not believe them either. 


Jesus Appears to His Disciples 

“Later Jesus appeared to the Eleven as they were 
eating; he rebuked them for their lack of faith and 
their stubborn refusal to believe those who had 
seen him after he had risen. '"He said to them, “Go 
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days, 
yourself! 
the teachers of the law mocked him among 
themselves. **He saved others,” they said, “but he 
can’t save himself! **Let this Christ, this King of 
Israel, come down now from the cross, that we may 
see and believe.’’ Those crucified with him also 


heaped insults on him. 


The Death of Jesus 

>3At the sixth hour darkness came over the whole 
land until the ninth hour. *4And at the ninth hour 
Jesus cried out in a loud voice, “Eloi, Eloi, lama 
sabachthani?’’—which means, ‘““My God, my God, 
why have you forsaken me?” **When some of 
those standing near heard this, they said, “‘Listen, 
he’s calling Elijah.” *°One man ran, filled a sponge 
with wine vinegar, put it on a stick, and offered it 
to Jesus to drink. ““Now leave him alone. Let’s see 
if Elijah comes to take him down,” he said. 
*’With a loud cry, Jesus breathed his last. The 
curtain of the temple was torn in two from top to 
bottom. *’And when the centurion, who stood 
there in front of Jesus, heard his cry and saw how 
he died, he said, ‘Surely this man was the Son of 
God!” *"Some women were watching from a 
distance. Among them were Mary Magdalene, 
Mary the mother of James the younger and of 
Joses, and Salome. 4lTn Galilee these women had 
followed him and cared for his needs. Many other 
women who had come up with him to Jerusalem 
were also there. 


The Burial of Jesus’ Body 

421) was Preparation Day (that is, the day before 
Joseph 
of Arimathea, a prominent member of the Council, 
who was himself waiting for the kingdom of God, 
went boldly to Pilate and asked for Jesus’ body. 
“Pilate was surprised to hear that he was already 
dead. Summoning the centurion, he asked him if 
Jesus had already died. When he learned from 
the centurion that it was so, he gave the body to 


the Sabbath). So as evening approached, 


Joseph. 4650 Joseph bought some linen cloth, took 
down the body, wrapped it in the linen, and placed 
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Jesus Is Sentenced to Death 

éNow it was the custom at the Feast to release a 
prisoner whom the people requested. 7A man 
called Barabbas was in prison with the insur- 
rectionists who had committed murder in the 
uprising. ‘The crowd came up and asked Pilate 
to do for them what he usually did. “Do you 
want me to release to you the king of the Jews?” 
asked Pilate, 
the chief priests had handed Jesus over to him. 
"But the chief priests stirred up the crowd to 
have Pilate release Barabbas instead. '**What 
shall I do, then, with the one you call the king of 
the Jews?” Pilate asked them. '**Crucify him!” 
they shouted. '*Why? What crime has he 
committed?” asked Pilate. But they shouted all 
the louder, ‘‘Crucify him!’ '*Wanting to satisfy 
the crowd, Pilate released Barabbas to them. He 
had Jesus flogged, and handed him over to be 
crucified. 


0 nowing it was out of envy that 


The Soldiers Mock Jesus 

‘The soldiers led Jesus away into the palace (that 
is, the Praetorium) and called together the whole 
company of soldiers. "They put a purple robe on 
him, then twisted together a crown of thorns and 
set it on him. 'SAnd they began to call out to him, 
“Hail, king of the Jews!” “Again and again they 
struck him on the head with a staff and spit on him. 
Falling on their knees, they paid homage to him. 
and when they had mocked him, they took off 
the purple robe and put his own clothes on him. 
Then they led him out to crucify him. 


The Crucifixion 

714 certain man from Cyrene, Simon, the father of 
Alexander and Rufus, was passing by on his way in 
from the country, and they forced him to carry the 
cross. 

They brought Jesus to the place called Golgotha 
(which means The Place of the Skull). “Then they 
offered him wine mixed with myrrh, but he did not 
take it. “And they crucified him. Dividing up his 
clothes, they cast lots to see what each would get. 
Tr was the third hour when they crucified him. 
“The written notice of the charge against him read: 
THE KING OF THE JEWS. 7’ They crucified two 
robbers with him, one on his right and one on 
his left. "Sand the scripture was fulfilled which 
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did not agree. °’Then the high priest stood u 
8 gh |} م‎ 


before them and asked Jesus, “Are you not going 
to answer? What is this testimony that these men 
are bringing against you?” *!But Jesus remained 
silent and gave no answer. Again the high priest 
asked him, “Are you the Christ, the Son of the 
Blessed One?” °I am,” said Jesus. “And you will 
see the Son of Man sitting at the right hand of the 
Mighty One and coming on the clouds of heaven.” 
“The high priest tore his clothes. ““Why do we need 
any more witnesses?” he asked. “*You have heard 
the blasphemy. What do you think?” They all 
condemned him as worthy of death. °Then some 
began to spit at him; they blindfolded him, struck 
him with their fists, and said, “Prophesy!” And the 
guards took him and beat him. 


Peter Disowns Jesus 

“While Peter was below in the courtyard, one of 
the servant girls of the high priest came by. ©’ When 
she saw Peter warming himself, she looked closely 
at him. ““You also were with that Nazarene, Jesus,” 
she said. “But he denied it. “I don’t know or 
understand what you're talking about,” he said, 
and went out into the entryway. When the servant 
girl saw him there, she said again to those standing 
around, “This fellow is one of them.” Again he 
denied it. After a little while, those standing near 
said to Peter, “Surely you are one of them, for you 
are a Galilean.” ’'He began to call down curses on 
himself, and he swore to them, “I don’t know this 
man you're talking about.” Immediately the 
rooster crowed the second time. Then Peter 
remembered the word Jesus had spoken to him: 
‘Before the rooster crows twice you will disown me 


three times.”” And he broke down and wept. 


Jesus Before Pilate 

15 Very early in the morning, the chief 

priests, with the elders, the teachers of 

the law and the whole Sanhedrin, reached a 
decision. They bound Jesus, led him away and 
handed him over to Pilate. 
Are you the king of the Jews?” asked Pilate. “Yes, 
it is as you say,” Jesus replied. *The chief priests 
accused him of many things. “So again Pilate asked 
him, ““Aren’t you going to answer? See how many 
things they are accusing you of.” But Jesus still 
made no reply, and Pilate was amazed. 
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38Watch and pray so that you will not fall into 
temptation. The spirit is willing, but the body is 
weak.” *’Once more he went away and prayed the 
same thing. When he came back, he again found 
them sleeping, because their eyes were heavy. They 
did not know what to say to him. 

4IReturning the third time, he said to them, ‘‘Are 
you still sleeping and resting? Enough! The hour 
has come. Look, the Son of Man is betrayed into 
the hands of sinners. “Rise! Let us go! Here comes 
my betrayer!”’ 


Jesus Arrested 

“Just as he was speaking, Judas, one of the 
Twelve, appeared. With him was a crowd armed 
with swords and clubs, sent from the chief priests, 
the teachers of the law, and the elders. “Now the 
betrayer had arranged a signal with them: ‘The 
one I kiss is the man; arrest him and lead him away 
under guard.” 

“Going at once to Jesus, Judas said, “Rabbi!” and 
kissed him. ““The men seized Jesus and arrested 
him. *’Then one of those standing near drew his 
sword and struck the servant of the high priest, 
cutting off his ear. Bam 1 leading a rebellion,” 
said Jesus, “that you have come out with swords 
and clubs to capture me? “Every day I was with 
you, teaching in the temple courts, and you did not 
arrest me. But the Scriptures must be fulfilled.” 
Then everyone deserted him and fled. TA young 
man, wearing nothing but a linen garment, was 
following Jesus. When they seized him, "he fled 


naked, leaving his garment behind. 


Before the Sanhedrin 

They took Jesus to the high priest, and all the 
chief priests, elders and teachers of the law came 
together. ~’Peter followed him at a distance, right 
into the courtyard of the high priest. There he sat 
with the guards and warmed himself at the fire. 
The chief priests and the whole Sanhedrin were 
looking for evidence against Jesus so that they 
could put him to death, but they did not find any. 
Many testified falsely against him, but their 
Statements did not agree. *’Then some stood up 
and gave this false testimony against him: ewe 
heard him say, ‘I will destroy this man-made 
temple and in three days will build another, not 
made by man.’ ” Vet even then their testimony 
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the bowl with me. 
as it is written about him. But woe to that man 
who betrays the Son of Man! It would be better 


*'The Son of Man will go just 


for him if he had not been born.” 


The Lord’s Supper 

While they were eating, Jesus took bread, gave 
thanks and broke it, and gave it to his disciples, 
م‎ 3Then he took 
the cup, gave thanks and offered it to them, and 
they all drank from it. “This is my blood of the 


saying, “Take it; this is my body. 


covenant, which is poured out for many,” he said 
to them. *“I tell you the truth, I will not drink 
again of the fruit of the vine until that day when I 
drink it anew in the kingdom of God.” 7°When 
they had sung a hymn, they went out to the Mount 
of Olives. 


Jesus Predicts Peter’s Denial 

27V ou will all fall away,” Jesus told them, “for it 
is written: ‘I will strike the shepherd, and the 
sheep will be scattered.’ *8But after I have risen, I 
will go ahead of you into Galilee.” Peter 
declared, ‘“‘Even if all fall away, I will not.” 30: 
tell you the truth,” Jesus answered, ‘“‘today-yes, 
tonight—-before the rooster crows twice you 
yourself will disown me three times.” ‘But Peter 
insisted emphatically, ‘Even if I have to die with 
you, I will never disown you.” And all the others 


said the same. 


Jesus Prays in Gethsemane 

They went to a place called Gethsemane, and 
Jesus said to his disciples, “Sit here while I pray.” 
He took Peter, James and John along with him, 
and he began to be deeply distressed and troubled. 
Monty soul is overwhelmed with sorrow to the 
point of death,” he said to them. “Stay here and 
keep watch.” Going a little farther, he fell to the 
ground and prayed that if possible the hour might 
pass from him. 36*A bba, Father,” he said, “every- 
thing is possible for you. Take this cup from me. 
Yet not what I will, but what you will.” 

37Then he returned to his disciples and found them 
sleeping. “Simon,” he said to Peter, “are you 


asleep? Could you not keep watch for one hour? 
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Jesus Anointed at Bethany 

While he was in Bethany, reclining at the table in 
the home of a man known as Simon the Leper, a 
woman came with an alabaster jar of very 
expensive perfume, made of pure nard. She broke 
the jar and poured the perfume on his head. “Some 
of those present were saying indignantly to one 
another, “Why this waste of perfume? “It could 
have been sold for more than a year’s wages and 
the money given to the poor.” And they rebuked 
her harshly. <7 eave her alone,” said Jesus. ““Why 
are you bothering her? She has done a beautiful 
thing to me. "The poor you will always have with 
you, and you can help them any time you want. 
But you will not always have me. *She did what she 
could. She poured perfume on my body before- 
hand to prepare for my burial. 7I tell you the truth, 
wherever the gospel is preached throughout the 
world, what she has done will also be told, in 
memory of her.” 


Judas Betrays Jesus 

Then Judas Iscariot, one of the Twelve, went to the 
chief priests to betray Jesus to them. They were 
delighted to hear this and promised to give him 
money. So he watched for an opportunity to hand 
him over. 


The Passover 

"On the first day of the Feast of Unleavened 
Bread, when it was customary to sacrifice the 
Passover lamb, Jesus’ disciples asked him, ““Where 
do you want us to go and make preparations for 
you to eat the Passover?” 1350 he sent two of his 
disciples, telling them, ‘““Go into the city, and a 
man carrying a jar of water will meet you. Follow 
him. Say to the owner of the house he enters, 
‘The Teacher asks: Where is my guest room, where 
I may eat the Passover with my disciples?’ 'SHe will 
show you a large upper room, furnished and ready. 
Make preparations for us there.” ‘The disciples 
left, went into the city and found things just as 
Jesus had told them. So they prepared the 
Passover. 

"When evening came, Jesus arrived with the 
Twelve. '*While they were reclining at the table 
eating, he said, “I tell you the truth, one of you 
will betray me-one who is eating with me.” 
They were saddened, and one by one they said 
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signs and miracles to deceive the elect—if that were 
possible. 2350 be on your guard; I have told you 


everything ahead of time. 


The Second Coming of Christ 

*4“But in those days, following that distress, ‘the 
sun will be darkened, and the moon will not give its 
light; **the stars will fall from the sky, and the 
heavenly bodies will be shaken.’ 

*6“At that time men will see the Son of Man 
coming in clouds with great power and glory. 
°7And he will send his angels and gather his elect 
from the four winds, from the ends of the earth to 
the ends of the heavens. 


Learn from the Fig Tree 

*8Now learn this lesson from the fig tree: As 
soon as its twigs get tender and its leaves come 
ven SO, 
when you see these things happening, you know 


out, you know that summer is near. 


that it is near, right at the door. *I tell you the 
truth, this generation will certainly not pass away 
until all these things have happened. */Heaven 
and earth will pass away, but my words will never 
pass away. 


The Day and Hour Unknown 

32» one knows about that day or hour, not even 
the angels in heaven, nor the Son, but only the 
Father. **Be on guard! Be alert ! You do not know 
when that time will come. “It’s like a man going 
away: He leaves his house and puts his servants in 
charge, each with his assigned task, and tells the 
one at the door to keep watch. 

3>Therefore keep watch because you do not know 
when the owner of the house will come back— 
whether in the evening, or at midnight, or when the 
rooster crows, or at dawn. 3616 he comes suddenly, 
do not let him find you sleeping. "What I say to 
you, I say to everyone: ‘Watch!’ ”’ 


The Plot to Kill Jesus 
1 Now the Passover and the Feast of 
Unleavened Bread were only two days 
away, and the chief priests and the teachers of the 
law were looking for some sly way to arrest Jesus 
and kill him. *“But not during the Feast,” they 
said, “‘or the people may riot.” 
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Signs of the End of the Age 

35 Jesus was sitting on the Mount of Olives 
opposite the temple, Peter, James, John and 
Andrew asked him privately, ‘Tell us, when will 
these things happen? And what will be the sign that 
they are all about to be fulfilled?” “Jesus said to 
them: “Watch out that no one deceives you. 
6Many will come in my name, claiming, ‘I am 
he,’ and will deceive many. ’When you hear of 
wars and rumors of wars, do not be alarmed. Such 
things must happen, but the end is still to come. 
‘Nation will rise against nation, and kingdom 
against kingdom. There will be earthquakes in 
various places, and famines. These are the be- 
ginning of birth pains. "You must be on your 
guard. You will be handed over to the local 
councils and flogged in the synagogues. On 
account of me you will stand before governors 
and kings as witnesses to them. '°And the gospel 
must first be preached to all nations. ''Whenever 
you are arrested and brought to trial, do not worry 
beforehand about what to say. Just say whatever is 
given you at the time, for it is not you speaking, but 
the Holy Spirit. ‘Brother will betray brother to 
death, and a father his child. Children will rebel 
against their parents and have them put to death. 
'3A1l men will hate you because of me, but he who 
stands firm to the end will be saved. 


The Great Tribulation 

‘When you see ‘the abomination that causes 
desolation’ standing where it does not belong—let 
the reader understand-then let those who are in 
Judea flee to the mountains. '"Let no one on the 
roof of his house go down or enter the house to 
take anything out. ‘Let no one in the field go back 
to get his cloak. '’How dreadful it will be in those 
days for pregnant women and nursing mothers! 
'SPray that this will not take place in winter, 
because those will be days of distress unequaled 
from the beginning, when God created the world, 
until now—and never to be equaled again. “If the 
Lord had not cut short those days, no one would 
survive. But for the sake of the elect, whom he has 
chosen, he has shortened them. غناك‎ that time if 
anyone says to you, ‘Look, here is the Christ !’ or, 
‘Look, there he is!’ do not believe it. For false 
Christs and false prophets will appear and perform 
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to love your neighbor as yourself is more 
important than all burnt offerings and 
When Jesus saw that he had 
“You are not far 


sacrifices.” 
answered wisely, he said to him, 
from the kingdom of God.” And from then on no 
one dared ask him any more questions. 


Whose Son Is the Christ 

While Jesus was teaching in the temple courts, 
he asked, “How is it that the teachers of the law 
say that the Christ is the son of David? *°David 
himself, speaking by the Holy Spirit, declared: 
‘The Lord said to my Lord: “Sit at my right hand 
until I put your enemies under your feet.” ’ 
David himself calls him ‘Lord.’ How then can he 
be his son?” The large crowd listened to him with 
delight. 


A Warning about the Scribes and Pharisees 

8A he taught, Jesus said, ‘““Watch out for the 
teachers of the law. They like to walk around in 
flowing robes and be greeted in the marketplaces, 
and have the most important seats in the 
synagogues and the places of honor at banquets. 
“They devour widows’ houses and for a show 
make lengthy prayers. Such men will be punished 


most severely.” 


The Widow’s Offering 

“'Jesus sat down opposite the place where the 
offerings were put and watched the crowd putting 
their money into the temple treasury. Many rich 
people threw in large amounts. “But a poor widow 
came and put in two very small copper coins, 
worth only a fraction of a penny. Calling his 
disciples to him, Jesus said, “I tell you the truth, 
this poor widow has put more into the treasury 
than all the others. “They all gave out of their 
wealth; but she, out of her poverty, put in 
everything—all she had to live on.” 


Jesus Prophesies the Destruction of the Temple 
13 As he was leaving the temple, one of his 
disciples said to him, “Look, Teacher! 
What massive stones! What magnificent build- 
ings!” De you see all these great buildings?” 
replied Jesus. ‘““Not one stone here will be left on 
another; every one will be thrown down.” 
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them, “Whose portrait is this? And whose in- 
scription?” “Caesar's,” they replied. "Then Jesus 
said to them, ““Give to Caesar what is Caesar’s and 
to God what is God’s.” And they were amazed at 


him. 


Marriag at the Resurrection 

SThen the Sadducees, who say there is no 
resurrection, came to him with a question. 
1%Teacher,” they said, ‘‘Moses wrote for us that 
if a man’s brother dies and leaves a wife but no 
children, the man must marry the widow and have 
children for his brother. ?°Now there were seven 
brothers. The first one married and died without 
leaving any children. 21The second one married the 
widow, but he also died, leaving no child. It was 
the same with the third. 77In fact, none of the seven 
left any children. Last of all, the woman died too. 
at the resurrection whose wife will she be, since 
the seven were married to her?” “Jesus replied, 
“Are you not in error because you do not know the 
Scriptures or the power of God? *>When the dead 
rise, they will neither marry nor be given in 
marriage; they will be like the angels in heaven. 
6Now about the dead rising—have you not read in 
the book of Moses, in the account of the bush, how 
God said to him, ‘I am the God of Abraham, the 
God of Isaac, and the God of Jacob’ ? "He is not 
the God of the dead, but of the living. You are 
badly mistaken!” 


The Greatest Commandment 
One of the teachers of the law came and heard 
them debating. Noticing that Jesus had given them 
a good answer, he asked him, “Of all the 
commandments, which is the most important?” 
<The most important one,” answered Jesus, “‘is 
this: ‘Hear, O Israel, the Lord our God, the Lord is 
ne. "Love the Lord your God with all your heart 
and with all your soul and with all your mind and 
3!The second is this: ‘Love 
your neighbor as yourself.’ There is no com- 
mandment greater than these.” Well said, 
“You are right in 


with all your strength.’ 


teacher,” the man replied. 
Saying that God is one and there is no other but 
him. *To love him with all your heart, with all 
your understanding and with all your strength, and 
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‘From nedven, * he will ask, ‘Then why didn’t you 


believe him?’ ” .” (They 
feared the people, for evenyone held shat John 


But if we say, ‘From men’. 
really was a prophet.) ~ 30 they answered Jesus, 
“We don’t know.” Jesus said, ““Neither will I tell 
you by what authority I am doing these things.” 
The Parable of the Tenants 


12 He then began to speak to them in 


He put a wall around it, dug a pit for the winepress 


parables: “A man planted a vineyard. 
and built a watchtower. Then he rented the 
vineyard to some farmers and went away on a 
journey. "At harvest time he sent a servant to the 
tenants to collect from them some of the fruit of 
the vineyard. *But they seized him, beat him and 
sent him away empty-handed. “Then he sent 
another servant to them; they struck this man on 
the head and treated him shamefully. °He sent still 
another, and that one they killed. He sent many 
others; some of them they beat, others they killed. 
He had one left to send, a son, whom he loved. He 
sent him last of all, saying, “They will respect my 
son.’ ’But the tenants said to one another, ‘This is 
the heir. Come, let’s kill him, and the inheritance 
will be ours.’ So they took him and killed him, and 
threw him out of the vineyard. 

What then will the owner of the vineyard do? He 
will come and kill those tenants and give the 
vineyard to others. 'Haven’t you read this scrip- 
ture: ‘The stone the builders rejected has become 
the capstone ; "the Lord has done this, and it is 
marvelous in our eyes’?”’ Then they looked for a 
way to arrest him because they knew he had spo- 
ken the parable against them. But they were afraid 
of the crowd; so they left him and went away. 


Paying Taxes to Caesar 

Tater they sent some of the Pharisees and 
Herodians to Jesus to catch him in his words. 
They came to him and said, ““Teacher, we know 
you are a man of integrity. You aren’t swayed by 
men, because you pay no attention to who they 
are; but you teach the way of God in accordance 
with the truth. Is it right to pay taxes to Caesar or 
not? Should we pay or shouldn’t we?” But Jesus 
knew their hypocrisy. ‘“‘Why are you trying to trap 
me?” he asked. “Bring me a denarius and let me 
look at it.” ‘They brought the coin, and he asked 
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Then he said to the 
tree, “May no one ever eat fruit from you again.” 


was not the season for figs. 
And his disciples heard him say it. 


Jesus Drives Out the Money Changers 

reaching Jerusalem, Jesus entered the temple‏ نذا 
area and began driving out those who were buying‏ 
and selling there. He overturned the tables of the‏ 
money changers and the benches of those selling‏ 
doves, land would not allow anyone to carry‏ 
merchandise through the temple courts. '’And as‏ 
he taught them, he said, “‘Is it not written: ““ ‘My‏ 
house will be called a house of prayer for all na-‏ 
tions’ ? But you have made it ‘a den of robbers.’ ”‏ 
'8The chief priests and the teachers of the law‏ 
heard this and began looking for a way to kill him,‏ 
for they feared him, because the whole crowd was‏ 
amazed at his teaching. '"When evening came, they‏ 
went out of the city.‏ 


The Fig Tree Withered 

the morning, as they went along, they saw the‏ م201 
fig tree withered from the roots. 7'Peter re-‏ 
membered and said to Jesus, ““Rabbi, look! The‏ 
fig tree you cursed has withered!” «Have faith in‏ 
God,” Jesus answered. **“I tell you the truth, if‏ 
anyone says to this mountain, ‘Go, throw yourself‏ 
into the sea,’ and does not doubt in his heart but‏ 
believes that what he says will happen, it will be‏ 
done for him. “Therefore I tell you, whatever you‏ 
ask for in prayer, believe that you have received it,‏ 
and it will be yours. “And when you stand‏ 
praying, if you hold anything against anyone,‏ 
forgive him, so that your Father in heaven may‏ 
forgive you your sins. *6But if you do not forgive,‏ 
neither will your Father who is in heaven forgive‏ 


your sins.” 


The Authority of Jesus 

"They arrived again in Jerusalem, and while Jesus 
was walking in the temple courts, the chief priests, 
the teachers of the law and the elders came to him. 
BBY what authority are you doing these things?” 
they asked. لصخ“‎ who gave you authority to do 
this?” Jesus replied, “I will ask you one question. 
Answer me, and I will tell you by what authority I 
am doing these things. John’s baptism—was it 
from heaven, or from men? Tell me!” *'They 
discussed it among themselves and said, “If we say, 
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disciples, together with a large crowd, were leaving 
the city, a blind man, Bartimaeus (that is, the Son of 
Timaeus), was sitting by the roadside begging. 
"When he heard that it was Jesus of Nazareth, he 
began to shout, “Jesus, Son of David, have mercy on 
me!” “Many rebuked him and told him to be quiet, 
but he shouted all the more, “Son of David, have 
mercy on me!” *’Jesus stopped and said, “Call him.” 
So they called to the blind man, “Cheer up! On your 
feet! He’s calling you.” ~’Throwing his cloak aside, 
he jumped to his feet and came to Jesus. °'What do 
you want me to do for you?” Jesus asked him. The 
blind man said, “Rabbi, I want to see.” “Go,” said 
Jesus, “‘your faith has healed you.”’ Immediately he 


received his sight and followed Jesus along the road. 


The Triumphat Entry 

1 1 As they approached Jerusalem and came 

to Bethphage and Bethany at the Mount 

of Olives, Jesus sent two of his disciples, *saying to 
them, “Go to the village ahead of you, and just as 
you enter it, you will find a colt tied there, which no 
one has ever ridden. Untie it and bring it here. *If 
anyone asks you, ‘Why are you doing this?’ tell 
him, ‘The Lord needs it and will send it back here 
shortly.’ ” “They went and found a colt outside in 
the street, tied at a doorway. As they untied it, 
some people standing there asked, “What are you 
doing, untying that colt?” They answered as Jesus 
had told them to, and the people let them go. 
7When they brought the colt to Jesus and threw 
their cloaks over it, he sat on it. SMany people 
spread their cloaks on the road, while others 
spread branches they had cut in the fields. Those 
who went ahead and those who followed shouted, 
“Hosanna!” “‘Blessed is he who comes in the name 
of the Lord!” '°Blessed is the coming kingdom of 
our father David!” “Hosanna in the highest!” 
"Jesus entered Jerusalem and went to the temple. 
He looked around at everything, but since it was 
already late, he went out to Bethany with the 
Twelve. 


Jesus and the Fig Tree 

The next day as they were leaving Bethany, Jesus 
was hungry. Seeing in the distance a fig tree in 
leaf, he went to find out if it had any fruit. When he 
reached it, he found nothing but leaves, because it 
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the gospel will fail to receive a hundred times as 


much in this present age (homes, brothers, sisters, 
mothers, children and fields—and with them, 
persecutions) and in the age to come, eternal life. 
31But many who are first will be last, and the last 


first.” 


Jesus again Predicts His Death 

They were on their way up to Jerusalem, with 
Jesus leading the way, and the disciples were 
astonished, while those who followed were afraid. 
Again he took the Twelve aside and told them 
what was going to happen to him. **“*We are going 
up to Jerusalem,” he said, ‘‘and the Son of Man 
will be betrayed to the chief priests and teachers of 
the law. They will condemn him to death and will 
hand him over to the Gentiles, 4 ho will mock 
him and spit on him, flog him and kill him. Three 
days later he will rise.”’ 


The Request of James’ and John’s Mother 

Then James and J ohn, the sons of Zebedee, came 
to him. ““Teacher,”’ they said, “‘we want you to do 
for us whatever we ask.” *°*What do you want me 
to do for you?” he asked. >’They replied, ““Let one 
of us sit at your right and the other at your left in 
your glory.” 8Vou don’t know what you are 
“Can you drink the cup I 
drink or be baptized with the baptism I am 
baptized with?” We can,” they answered. Jesus 
said to them, “You will drink the cup I drink and 
be baptized with the baptism I am baptized with, 
“but to sit at my right or left is not for me to grant. 


asking,” Jesus said. 


These places belong to those for whom they have 
been prepared.” 

‘IWhen the ten heard about this, they basa 
indignant with James and John. Jesus called 
them together and said, “You know that those 
who are regarded as rulers of the Gentiles lord it 
Over them, and their high officials exercise 
authority over them. “*Not so with you. Instead, 
whoever wants to become great among you must 
be your servant, 44.nd whoever wants to be first 
must be slave of all. For even the Son of Man did 
not come to be served, but to serve, and to give his 
life as a ransom for many.” 


Blind Bartimaeus Receives His Sight 
“Then they came to Jericho. As Jesus and his 
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'lHe answered, “Anyone who divorces his wife 
and marries another woman commits adultery 
against her. '*And if she divorces her husband and 
marries another man, she commits adultery.” 


The Little Children and Jesus 

‘People were bringing little children to Jesus to 
have him touch them, but the disciples rebuked 
them. '*When Jesus saw this, he was indignant. He 
said to them, ‘‘Let the little children come to me, 
and do not hinder them, for the kingdom of God 
belongs to such as these. 51 tell you the truth, 
anyone who will not receive the kingdom of God 
like a little child will never enter it.” '“And he took 
the children in his arms, put his hands on them and 


blessed them. 


The Rich Young Man 

'” As Jesus started on his way, aman ran up to him 
and fell on his knees before him. “Good teacher,” 
he asked, ‘“‘what must I do to inherit eternal life?” 
Bewhy do you call me good?” Jesus answered. 
‘““No one is good-except God alone. You know 
the commandments: ‘Do not murder, do not 
commit adultery, do not steal, do not give false 
testimony, do not defraud, honor your father and 
mother.’ ”’ 20 Teacher,” he declared, “‘all these I 
have kept since I was a boy.” *!Jesus looked at him 
and loved him. “One thing you lack,” he said. 
“Go, sell everything you have and give to the poor, 
and you will have treasure in heaven. Then come, 
follow me.” At this the man’s face fell. He went 
away sad, because he had great wealth. 

3Jesus looked around and said to his disciples, 
“How hard it is for the rich to enter the kingdom 
of God!” “The disciples were amazed at his words. 
But Jesus said again, “Children, how hard it is to 
enter the kingdom of God! “It is easier for a camel 
to go through the eye of a needle than for a rich 
man to enter the kingdom of God.” *°The disciples 
were even more amazed, and said to each other, 
“Who then can be saved?” *’Jesus looked at them 
and said, “With man this is impossible, but not 
with God; all things are possible with God.” 
*8Peter said to him, “We have left everything to 
follow you!” 27 tell you the truth,” Jesus replied, 
“no one who has left home or brothers or sisters or 
mother or father or children or fields for me and 
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because he was not one of us. Do not stop 
him,” Jesus said. “No one who does a miracle in 
my name can in the next moment say anything bad 
about me, 401 whoever is not against us is for us. 
417 tell you the truth, anyone who gives you a cup 
of water in my name because you belong to Christ 


will certainly not lose his reward. 


Causing to Sin 

42 And if anyone causes one of these little ones 
who believe in me to sin, it would be better for him 
to be thrown into the sea with a large millstone tied 
around his neck. “If your hand causes you to sin, 
cut it off. It is better for you to enter life maimed 
than with two hands to go into hell, where the fire 
never goes out, 44\ where ‘their worm does not die, 
and the fire is not quenched.’, **And if your foot 
causes you to sin, cut it off. It is better for you to 
enter life crippled than to have two feet and be 
thrown into hell, 46where ‘their worm does not die, 
and the fire is not quenched’, *’And if your eye 
causes you to sin, pluck it out. It is better for you to 
enter the kingdom of God with one eye than to 
have two eyes and be thrown into hell, ‘where 
‘their worm does not die, and the fire is not 
quenched.’ Everyone will be salted with fire. 
Salt is good, but if it loses its saltiness, how can 
you make it salty again? Have salt in yourselves, 


and be at peace with each other.” 


Divorce 


10 


Jordan. Again crowds of people came to him, 
and as was his custom, he taught them. 


Jesus then left that place and went into 
the region of Judea and across the 


*Some Pharisees came and tested him by asking, 
“Is it lawful for a man to divorce his wife?” *“What 
did Moses command you?” he replied. ‘They said, 
“Moses permitted a man to write a certificate of 
divorce and send her away.” It was because your 
hearts were hard that Moses wrote you this law,” 
Jesus replied. ®«But at the beginning of creation 
God ‘made them male and female.’ ‘For this 
reason a man will leave his father and mother and 
be united to his wife, 8and the two will become one 
flesh.” So they are no longer two, but one. 
’Therefore what God has joined together, let 
man not separate.” When they were in the 
house again, the disciples asked Jesus about this. 
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with you? How long shall I put up with you? Bring the 
boy to me.” 7°So they brought him. When the spirit 
saw Jesus, it immediately threw the boy into a 
convulsion. He fell to the ground and rolled around, 
foaming at the mouth. *'Tesus asked the boy’s father, 
“How long has he been like this?” “From childhood,” 
he answered. **“It has often thrown him into fire or 
water to kill him. But if you can do anything, take pity 
on us and help us.” sles | you can’?” said Jesus. 
“Everything is possible for him who believes.” 
“Immediately the boy’s father exclaimed, “I do 
believe; help me overcome my unbelief!” 7>When 
Jesus saw that a crowd was running to the scene, he 
rebuked the evil spirit. “You deaf and mute spirit,” he 
said, “I command you, come out of him and never 
enter him again.” The spirit shrieked, convulsed him 
violently and came out. The boy looked so much like a 
corpse that many said, “He’s dead.” *’But Jesus took 
him by the hand and lifted him to his feet, and he 
stood up. 

25 after Jesus had gone indoors, his disciples asked 
him privately, “Why couldn’t we drive it out?” He 
replied, “This kind can come out only by prayer.” 
They left that place and passed through Galilee. 
Jesus did not want anyone to know where they 
were, ° because he was teaching his disciples. He 
said to them, ‘““The Son of Man is going to be 
betrayed into the hands of men. They will kill him, 
and after three days he will rise.” But they did not 
understand what he meant and were afraid to ask 
him about it. 


Who Is Greatest? 

They came to Capernaum. When he was in the 
house, he asked them, ‘““What were you arguing 
about on the road?” **But they kept quiet because 
on the way they had argued about who was the 
greatest. Sitting down, Jesus called the Twelve 
and said, “If anyone wants to be first, he must be 
the very last, and the servant of all.” He took a 
little child and had him stand among them. Taking 
him in his arms, he said to them, 37 Whoever 
welcomes one of these little children in my name 
welcomes me; and whoever welcomes me does not 


welcome me but the one who sent me.” 


Whoever Is Not Against Us Is for Us 
38Teacher,” said John, “we saw a man driving out 
demons in your name and we told him to stop, 
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The Transfiguration 
And he said to them, “‘I tell you the truth, 

9 some who are standing here will not taste 
death before they see the kingdom of God come 
with power.” 
2after six days Jesus took Peter, James and John 
with him and led them up a high mountain, where 
they were all alone. There he was transfigured 
before them. 3His clothes became dazzling white, 
whiter than anyone in the world could bleach 
them. “And there appeared before them Elijah and 
Moses, who were talking with Jesus. °Peter said to 
Jesus, ‘‘Rabbi, it is good for us to be here. Let us 
put up three shelters—one for you, one for Moses 
and one for Elijah.” °(He did not know what to 
say, they were so frightened.) 
'Then a cloud appeared and enveloped them, anda 
voice came from the cloud: ‘“‘This is my Son, whom 
I love. Listen to him!’ ®Suddenly, when they 
looked around, they no longer saw anyone with 
them except Jesus. 
°As they were coming down the mountain, Jesus 
gave them orders not to tell anyone what they had 
seen until the Son of Man had risen from the dead. 
They kept the matter to themselves, discussing 
what “rising from the dead” meant. ''And they 
asked him, ‘“‘Why do the teachers of the law say 


that Elijah must come first?” Jesus replied, “To 


be sure, Elijah does come first, and restores all 
things. Why then is it. written that the Son of Man 
must suffer much and be rejected? But I tell you, 
Elijah has come, and they have done to him 
everything they wished, just as it is written about 
him.” 

The Healing of a Boy With an Evil Spirit 

“When they came to the other disciples, they saw a 
large crowd around them and the teachers of the 
law arguing with them. 'S As soon as all the people 
saw Jesus, they were overwhelmed with wonder 
and ran to greet him. What are you arguing with 
them about?” he asked. 7A man in the crowd 
answered, ‘“Teacher, I brought you my son, who is 
possessed by a spirit that has robbed him of speech. 
'8Whenever it seizes him, it throws him to the ground. 
He foams at the mouth, gnashes his teeth and 
becomes rigid. I asked your disciples to drive out the 
Spirit, but they could not.” 
generation,” Jesus replied, “show long shall I stay 
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brought a blind man and begged Jesus to touch 
him. **He took the blind man by the hand and led 
him outside the village. When he had spit on the 
man’s eyes and put his hands on him, Jesus asked, 
“Do you see anything?” “He looked up and said, 
I see people; they look like trees walking around.” 
°5Once more Jesus put his hands on the man’s eyes. 
Then his eyes were opened, his sight was restored, 
and he saw everything clearly. “Jesus sent him 
home, saying, “Don’t go into the village.” 
Peter’s Confession of Christ 

*’Jesus and his disciples went on to the villages 
around Caesarea Philippi. On the way he asked 
them, “Who do people say I am?” *’They replied, 
“Some say John the Baptist; others say Elijah; and 
still others, one of the prophets.” 

But what about you?” he asked. ‘‘Who do you 
say I am?” 

Peter answered, “‘You are the Christ.” 

>°Jesus warned them not to tell anyone about him. 


Jesus Predicts His Death and Resurrection 

3He then began to teach them that the Son of Man 
must suffer many things and be rejected by the 
elders, chief priests and teachers of the law, and 
that he must be killed and after three days rise 
again. 3216 spoke plainly about this, and Peter 
took him aside and began to rebuke him. But 
when Jesus turned and looked at his disciples, he 
rebuked Peter. ““Get behind me, Satan!”’ he said. 
“You do not have in mind the things of God, but 
the things of men.” 


Carrying the Cross 

“Then he called the crowd to him along with his 
disciples and said: “If anyone would come after 
me, he must deny himself and take up his cross and 
follow me. *°For whoever wants to save his life will 
lose it, but whoever loses his life for me and for the 
gospel will save it. >°What good is it for a man to 
gain the whole world, yet forfeit his soul? *’Or 
what can a man give in exchange for his soul? 3 
anyone is ashamed of me and my words in this 
adulterous and sinful generation, the Son of Man 
will be ashamed of him when he comes in his 
Father’s glory with the holy angels.” 
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the way, because some of them have come a long 
distance.” *His disciples answered, “But where in 
this remote place can anyone get enough bread to 
feed them?” **How many loaves do you have?” 
Jesus asked. “Seven,” they replied. °He told the 
crowd to sit down on the ground. When he had 
taken the seven loaves and given thanks, he broke 
them and gave them to his disciples to set before 
the people, and they did so. ’They had a few small 
fish as well; he gave thanks for them also and told 
the disciples to distribute them. *The people ate 
and were satisfied. Afterward the disciples picked 
up seven basketfuls of broken pieces that were left 
over. "About four thousand men were present. 
And having sent them away, عط"‎ got into the boat 
with his disciples and went to the region of 
Dalmanutha. 


The Pharisees Ask for a Sign 

''The Pharisees came and began to question Jesus. 
To test him, they asked him for a sign from heaven. 
"He sighed deeply and said, “Why does this 
generation ask for a miraculous sign? I tell you the 
truth, no sign will be given to it.” 

'5Then he left them, got back into the boat and 
crossed to the other side. 


The Yeast of the Pharisees and Herod 

'4The disciples had forgotten to bring bread, 
except for one loaf they had with them in the 
boat. '**Be careful,” Jesus warned them. ‘Watch 
out for the yeast of the Pharisees and that of 
Herod.” '°They discussed this with one another 
and said, “It is because we have no bread.” 
aware of their discussion, Jesus asked them: 
‘Why are you talking about having no bread? Do 
you still not see or understand? Are your hearts 
hardened? '*Do you have eyes but fail to see, and 
ears but fail to hear? And don’t you remember? 
When I broke the five loaves for the five 
thousand, how many basketfuls of pieces did you 
pick up?” “Twelve,” they replied. *0 And when I 
broke the seven loaves for the four thousand, how 
many basketfuls of pieces did you pick up?” They 
answered, “Seven.” 7'He said to them, “Do you 


still not understand?” 


The Healing of a Blind Man at Bethsaida 
They came to Bethsaida, and some people 
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envy, slander, arrogance and folly. “All these evils 


” 


come from inside and make a man ‘unclean.’ 


The Faith of a Canaanite Woman 

Jesus left that place and went to the vicinity of 
Tyre. He entered a house and did not want anyone 
to know it; yet he could not keep his presence 
secret. >In fact, as soon as she heard about him, a 
woman whose little daughter was possessed by an 
evil spirit came and fell at his feet. °The woman 
was a Greek, born in Syrian Phoenicia. She begged 
Jesus to drive the demon out of her daughter. 
°7sFirst let the children eat all they want,” he told 
her, ‘for it is not right to take the children’s bread 
and toss it to their dogs.” Buveg Lord,” she 
replied, ‘““but even the dogs under the table eat the 
children’s crumbs.” 

he told her, ‘For such a reply, you may go;‏ معط 
the demon has left your daughter.”’‏ 

*°She went home and found her child lying on the 
bed, and the demon gone. 


The Healing of a Deaf Man 

IThen Jesus left the vicinity of Tyre and went 
through Sidon, down to the Sea of Galilee and into 
the region of the Decapolis. There some people 
brought to him a man who was deaf and could 
hardly talk, and they begged him to place his hand 
on the man. *After he took him aside, away from 
the crowd, Jesus put his fingers into the man’s ears. 
Then he spit and touched the man’s tongue. He 
looked up to heaven and with a deep sigh said to 
him, “Ephphatha!” (which means, “Be opened!” ). 
3At this, the man’s ears were opened, his tongue 
was loosened and he began to speak plainly. Jesus 
commanded them not to tell anyone. But the more 
he did so, the more they kept talking about it. 
8 ’People were overwhelmed with amazement. “He 
has done everything well,” they said. “He even 


makes the deaf hear and the mute speak.” 


Jesus Feeds the Four Thousand 
8 During those days another large crowd 
gathered. Since they had nothing to eat, 
Jesus called his disciples to him and said, *“T have 
compassion for these people; they have already 
been with me three days and have nothing to eat. 
3161 send them home hungry, they will collapse on 
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disciples eating food with hands that were 
“unclean,”’ that is, unwashed. (The Pharisees and 
all the Jews do not eat unless they give their hands a 
ceremonial washing, holding to the tradition of the 
elders. “When they come from the marketplace 
they do not eat unless they wash. And they observe 
many other traditions, such as the washing of cups, 
pitchers and kettles.) °So the Pharisees and teachers 
of the law asked Jesus, ““Why don’t your disciples 
live according to the tradition of the elders instead 
of eating their food with ‘unclean’ hands?” °He 
replied, “Isaiah was right when he prophesied 
about you hypocrites; as it is written: ‘ ‘These 
people honor me with their lips, but their hearts are 
far from me. "They worship me in vain; their 
teachings are but rules taught by men.’ *You have 
let go of the commands of God and are holding on 
to the traditions of men.” ?And he said to them: 
“You have a fine way of setting aside the 
commands of God in order to observe your own 
traditions! '"For Moses said, ‘Honor your father 
and your mother,’ and, ‘Anyone who curses his 
father or mother must be put to death.’ '’But you 
say that if a man says to his father or mother: 
‘Whatever help you might otherwise have received 
from me is Corban’ (that is, a gift devoted to God), 
then you no longer let him do anything for his 
father or mother. '*Thus you nullify the word of 
God by your tradition that you have handed down. 


And you do many things like that.” 


What Makes a Man Unclean 

4A gain Jesus called the crowd to him and said, 
“Listen to me, everyone, and understand this. 
a Nothing outside a man can make him ‘unclean’ 
by going into him. Rather, it is what comes out of a 
man that makes him ‘unclean.’ '“If anyone has ears 
to hear, let him hear. ” '’After he had left the 
crowd and entered the house, his disciples asked 
him about this parable. '**Are you so dull?” he 
asked. “Don’t you see that nothing that enters a 
man from the outside can make him ‘unclean’? 
"For it doesn’t go into his heart but into his 
Stomach, and then out of his body.” (In saying 
this, Jesus declared all foods “clean.”) "He went 
On: ‘What comes out of a man is what makes him 
‘unclean.’ 7!For from within, out of men’s hearts, 
come evil thoughts, sexual immorality, theft, mur- 
der, adultery, oreed, malice, deceit, lewdness, 
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When they found out, they said, “‘Five— 
“Then Jesus directed them to have 


and see.” 
and two fish.” 
all the people sit down in groups on the green grass. 
So they sat down in groups of hundreds and 
fifties. 
looking up to heaven, he gave thanks and broke the 
loaves. Then he gave them to his disciples to set 
before the people. He also divided the two fish 
among them all. “They all ate and were satisfied, 


‘Taking the five loaves and the two fish and 


and the disciples picked up twelve basketfuls of 
broken pieces of bread and fish. 
the men who had eaten was five thousand. 


“The number of 


Jesus Walks on the Water 

‘Immediately Jesus made his disciples get into the 
boat and go on ahead of him to Bethsaida, while he 
dismissed the crowd. *°After leaving them, he went 
up on a mountainside to pray. When evening 
came, the boat was in the middle of the lake, and he 
was alone on land. “He saw the disciples straining 
at the oars, because the wind was against them. 
About the fourth watch of the night he went out to 
them, walking on the lake. He was about to pass by 
them, “’but when they saw him walking on the 
lake, they thought he was a ghost. They cried out, 
because they all saw him and were terrified. 
Immediately he spoke to them and said, “Take 
courage! It is I. Don’t be afraid.” ‘Then he 
climbed into the boat with them, and the wind died 
down. They were completely amazed, For they 
had not understood about the loaves; their hearts 


were hardened. 


Jesus Heals Many Sick People 

*3When they had crossed over, they landed at 
Gennesaret and anchored there. “As soon as they 
got out of the boat, people recognized Jesus. 
They ran throughout that whole region and 
carried the sick on mats to wherever they heard he 
was. °°And wherever he went-into villages, towns 
or countryside-they placed the sick in the 
marketplaces. They begged him to let them touch 
even the edge of his cloak, and all who touched him 
were healed. 


The Commands of God Above Man’s Traditions 
7 The Pharisees and some of the teachers of 
the law who had come from Jerusalem 
gathered around Jesus and saw some of his 





"5 مرقس‎ 
كن يشين كوا ين كمه‎ Uta gals على‎ ad 
Liste Losdll coc of" wal يحب الاشتماع‎ od at إلا‎ 
هِيرُودْسٌ بِمَُاسَبَةٍ 5553 مَوْلِدِه وَلِيمَةَ لِعْظَمَائِهِ وَقَادة‎ alll 
هِيروديًا‎ tf الجليل. 'كَقَدْ دَخَلَتِ‎ aah otal, SM 
AS قال‎ isk جوضن والنتكبين‎ Gib وَرَقَضَتْه‎ 
cit” daly chet ata d مَا‎ se «أطلّبي‎ at cal 
Ogle asi مِئْيء وَلَوْ‎ tlh مَهْمَا‎ weed, Sue لَهَا‎ 
eesti anda RIT ie, ag cil, @ aes" 
وَطَليَت هن‎ Jota إلى‎ JANI a ONE أَلَعْمَدَانِ!»‎ 
آلْمَعْمَدَانِ‎ Uy Gal «أرِيد أن تُعْطِيني حلا‎ Abe i 
أَقْسَمَ‎ La أجل‎ sy جذاً.‎ Uli طَبَّق!» 'فَحَزِنَ‎ Je 
Be Gl ey GE مَعَهُ لَمْ يِذ أن‎ estat به وَلآَجْل‎ 
ys oly SE ot ah Gi adi gat Jeli 
ae “اق‎ rcpt في‎ Heys ee وَقَطمْ‎ GELS فَذَهَب‎ 
Ga A مَحَمَلَنهُ‎ toi إِلَى‎ aly ob de IL 
جَاءُوا وَرَقَعُوا جْثْمَانَهُ‎ QW Loyd سَمِعْ تَلَامِيدُ‎ US” 
8 في‎ 298835 

يسوع يطعم خمسة آلان 
gets I epi acca”‏ وأَخْبَرُوهُ IS‏ شَيْء: Lay‏ عَمِلوه 
2h jis ng ws” yale Uy‏ على agai‏ إلى 
مَكَانِ خَالء وَأَسْتَيحُوا Soi BS BS Sus‏ والذاميوة 
EER‏ ل عنقنا ليه خزض؟ للأكل: "قدت الثلاميذ 
فِي ألْقَارِبِ إِلَى مَكَانٍ مُقْفِرٍ مُقَردِينَ. ' GS‏ كَثرين 
nas;‏ مُنْطَلِقِينَ فَعَرَمُوا Las Spat Fs AST, Gets‏ 
إلى le fae tes‏ الأقدام, خَارِجِينَ مِنْ جميع onli‏ 
ELT abs‏ يَسُوعٌ lll ge‏ رَأَى BSN geal‏ 
(yal‏ 585 

“ولق كشي a‏ قير ين لقال تنه إليد MSG‏ 
luis‏ «الْمَكَانْ Sly Galt‏ كَادَ يَنْقَضِي. ' 'قآضرف الْجَمْعَ 
ely‏ إِلَى ohh GT‏ آلْمُجَاورَةٍ ret Wk‏ 
مَا يَْكُلُونَء. 3557 SUG‏ «أطوهُم أَنتُمْ لِيَأكلُوا!» فَقَالُوا لَه 


“*'مْسَألَهُْ: aS.‏ رَغِيفاً عِنْدَكُمْ؟ Indi‏ وَنْظرُواء. LEB‏ تَحَمُقُواء 


1492 / ١:١ 


Mark 6 


greatly puzzled ; yet he liked to listen to him. 
IFinally the opportune time came. On his 
birthday Herod gave a banquet for his high 
officials and military commanders and the 
jeading men of Galilee. When the daughter of 
Herodias came in and danced, she pleased Herod 
and his dinner guests. The king said to the girl, 
“Ask me for anything you want, and I'll give it to 
you.” And he promised her with an oath, 
“Whatever you ask I will give you, up to half my 
kingdom.” “4She went out and said to her mother, 
“What shall I ask for?” “The head of John the 
Baptist,” she answered. *At once the girl hurried 
in to the king with the request: “I want you to give 
me right now the head of John the Baptist on a 
platter.” *>The king was greatly distressed, but 
because of his oaths and his dinner guests, he did 
not want to refuse her. ”’So he immediately sent an 
executioner with orders to bring John’s head. The 
man went, beheaded John in the prison, and 
brought back his head on a platter. He presented it 
to the girl, and she gave it to her mother. On 
hearing of this, John’s disciples came and took his 
body and laid it in a tomb. 


Jesus Feeds the Five Thousand 

“The apostles gathered around Jesus and reported 
to him all they had done and taught. *!Then, 
because so many people were coming and going 
that they did not even have a chance to eat, he said 
to them, ‘““Come with me by yourselves to a quiet 
place and get some rest.” So they went away by 
themselves in a boat to a solitary place. But many 
who saw them leaving recognized them and ran on 
foot from all the towns and got there ahead of 
them. “When Jesus landed and saw a large crowd, 
he had compassion on them, because they were like 
sheep without a shepherd. So he began teaching 
them many things. 

SBy this time it was late in the day, so his disciples 
came to him. “This is a remote place,” they said, 
“and it’s already very late. *6Send the people away 
so they can go to the surrounding countryside and 
villages and buy themselves something to eat.” 
But he answered, “You give them something to 
eat.” They said to him, “That would take eight 
months of a man’s wages ! Are we to go and spend 
that much on bread and give it to them to eat?” 
8 How many loaves do you have?” he asked. “Go 
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and many who heard him were amazed. “Where 
did this man get these things?” they asked. 
“What's this wisdom that has been given him, 
that he even does miracles! *Isn’t this the car- 
penter? Isn't this Mary’s son and the brother of 
James, Joseph, Judas and Simon? Aren’t his sisters 
here with us?”’ And they took offense at him. Jesus 
said to them, “Only in his hometown, among his 
relatives and in his own house is a prophet without 
honor.” °He could not do any miracles there, 
except lay his hands on a few sick people and heal 
them. °And he was amazed at their lack of faith. 
Then Jesus went around teaching from village to 
village. 


Jesus Sends Out the Twelve 

"Calling the Twelve to him, he sent them out two 
by two and gave them authority over evil spirits. 
‘These were his instructions: “Take nothing for 
the journey except a staff—no bread, no bag, no 
money in your belts. "Wear sandals but not an 
extra tunic. 
there until you leave that town. "And if any place 
will not welcome you or listen to you, shake the 
dust off your feet when you leave, as a testimony 
against them.” "They went out and preached that 
people should repent. They drove out many 
demons and anointed many sick people with oil 
and healed them. 


1 
انف‎ you enter a house, stay 


John the Baptist Beheaded 

MK ing Herod heard about this, for Jesus’ name had 
become well known. Some were saying, “John the 
Baptist has been raised from the dead, and that is 
why miraculous powers are at work in him.” 'SOth- 
ers said, “He is Elijah.” And still others claimed, 
“He is a prophet, like one of the prophets of long 
ago.” ‘But when Herod heard this, he said, “John, 
the man I beheaded, has been raised from the dead!” 
'7For Herod himself had given orders to have John 
arrested, and he had him bound and put in prison. 
He did this because of Herodias, his brother 
Philip’s wife, whom he had married. 'SFor John 
“Tt is not lawful for you 
” 19So Herodias nursed 


had been saying to Herod, 
to have your brother’s wife. 
a grudge against John and wanted to kill him, But 
she was not able to, ’because Herod feared John 
and protected him, knowing him to be a righteous 


and holy man. When Herod heard John, he was 
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The Sick Woman Is Healed 

>And a woman was there who had been subject to 
bleeding for twelve years. *6She had suffered a 
great deal under the care of many doctors and had 
spent all she had, yet instead of getting better she 
grew Worse. *’When she heard about Jesus, she 
came up behind him in the crowd and touched his 
cloak, **because she thought, “If I just touch his 
clothes, I will be healed.” "Immediately her 
bleeding stopped and she felt in her body that 
she was freed from her suffering. *’At once Jesus 
realized that power had gone out from him. He 
“Who 
touched my clothes?” *!*You see the people 
crowding against you,” his disciples answered, 
“and yet you can ask, ‘Who touched me?’ ” **But 
Jesus kept looking around to see who had done it. 
8Then the woman, knowing what had happened 
to her, came and fell at his feet and, trembling with 
fear, told him the whole truth. **He said to her, 
“Daughter, your faith has healed you. Go in peace 


turned around in the crowd and asked, 


and be freed from your suffering.” 

While Jesus was still speaking, some men came 
from the house of Jairus, the synagogue ruler. 
“Your daughter is dead,” they said. ““Why bother 
the teacher any more?” *6T snoring what they said, 
Jesus told the synagogue ruler, “Don’t be afraid; 
just believe.” >’He did not let anyone follow him 
except Peter, James and John the brother of James. 
“When they came to the home of the synagogue 
ruler, Jesus saw a commotion, with people crying 
and wailing loudly. °He went in and said to them, 
“Why all this commotion and wailing? The child is 
not dead but asleep.” But they laughed at him. 
After he put them all out, he took the child’s father 
and mother and the disciples who were with him, 
and went in where the child was. *!He took her by 
the hand and said to her, “‘Talitha koum!” (which 
“Little girl, I say to you, get up!’’). 
“Immediately the girl stood up and walked 
around (she was twelve years old), At this they 
were completely astonished. “He gave strict orders 
not to let anyone know about this, and told them 


means, 


to give her something to eat. 


A Prophet Without Honor 
6 Jesus left there and went to his hometown, 
accompanied by his disciples. *When the 
Sabbath came, he began to teach in the synagogue, 
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the irons on his feet. No one was strong enough to 
subdue him. Night and day among the tombs and 
in the hills he would cry out and cut himself with 
stones. °When he saw Jesus from a distance, he ran 
and fell on his knees in front of him. ’He shouted at 
the top of his voice, “What do you want with me, 
Jesus, Son of the Most High God? Swear to God 
that you won't torture me!” ‘For Jesus had said to 
him, “Come out of this man, you evil spirit!” 
°Then Jesus asked him, “What is your name?” 
“My name is Legion,” he replied, “for we are 
many.” '°And he begged Jesus again and again not 
to send them out of the area. ''A large herd of pigs 
was feeding on the nearby hillside. '"The demons 
begged Jesus, “Send us among the pigs; allow us to 
go into them.” He gave them permission, and the 
evil spirits came out and went into the pigs. The 
herd, about two thousand in number, rushed down 
the steep bank into the lake and were drowned. 
'4Those tending the pigs ran off and reported this 
in the town and countryside, and the people went 
out to see what had happened. 'SWhen they came 
to Jesus, they saw the man who had been possessed 
by the legion of demons, sitting there, dressed and 
in his right mind; and they were afraid. Those 
who had seen it told the people what had happened 
to the demon-possessed man-and told about the 
pigs as well. '7Then the people began to plead with 
Jesus to leave their region. '*As Jesus was getting 
into the boat, the man who had been demon- 
possessed begged to go with him. "Jesus did not let 
him, but said, ““Go home to your family and tell 
them how much the Lord has done for you, and 
how he has had mercy on you.” 2050 the man went 
away and began to tell in the Decapolis how much 
Jesus had done for him. And all the people were 
amazed. 


The Revival of Jairus’ Daughter 

*lWhen Jesus had again crossed over by boat to the 
other side of the lake, a large crowd gathered 
around him while he was by the lake. Then one of 
the synagogue rulers, named Jairus, came there. 
Seeing Jesus, he fell at his feet and pleaded 
earnestly with him, “My little daughter is dying. 
Please come and put your hands on her so that she 
will be healed and live.” “So Jesus went with him. 
A large crowd followed and pressed around him. 
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The Parable of the Growing Seed 

He also said, “This is what the kingdom of God 
is like. A man scatters seed on the ground. */Night 
and day, whether he sleeps or gets up, the seed 
sprouts and grows, though he does not know how. 
*8A ll by itself the soil produces grain-first the stalk, 
then the head, then the full kernel in the head. 7’As 
soon as the grain is ripe, he puts the sickle to it, 
because the harvest has come.” 


The Parable of the Mustard Seed 

“Again he said, ‘What shall we say the kingdom 
of God is like, or what parable shall we use to 
describe it? *'It is like a mustard seed, which is the 
smallest seed you plant in the ground. *°¥ et when 
planted, it grows and becomes the largest of all 
garden plants, with such big branches that the 
birds of the air can perch in its shade.” 

SWith many similar parables Jesus spoke the word 
to them, as much as they could understand. “*He 
did not say anything to them without using a 
parable. But when he was alone with his own 
disciples, he explained everything. 


Jesus Calms the Storm 

“That day when evening came, he said to his 
disciples, ““Let us go over to the other side.” 
°°] eaving the crowd behind, they took him along, 
just as he was, in the boat. There were also other 
boats with him. >’A furious squall came up, and 
the waves broke over the boat, so that it was nearly 
swamped. 8Jesus was in the stern, sleeping on a 
cushion. The disciples woke him and said to him, 
“Teacher, don’t you care if we drown?” He got 
up, rebuked the wind and said to the waves, 
“Quiet! Be still!’ Then the wind died down and it 
was completely calm. He said to his disciples, 
“Why are you so afraid? Do you still have no 
faith?” *'They were terrified and asked each other, 
“Who is this? Even the wind and the waves obey 


|] 


him! 


Jesus Heals Two Demon-possessed Men 


5 They went across the lake to the region of 


the Gerasenes. 7When Jesus got out of the 
boat, a man with an evil spirit came from the 
tombs to meet him. *This man lived in the tombs, 
and no one could bind him any more, not even 
with a chain. *For he had often been chained hand 
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even a hundred times.” 
has ears to hear, let him hear.” 


9 ad 
Then Jesus said, “*He who 


The Purpose of the Parables 

When he was alone, the Twelve and the others 
around him asked him about the parables. ''He 
told them, *‘The secret of the kingdom of God has 
been given to you. But to those on the outside 
everything is said in parables 250 that, ‘they may 
be ever seeing but never perceiving, and ever 
hearing but never understanding; otherwise they 


might turn and be forgiven!” 


The Meaning of the Parable of the Sower 

'SThen Jesus said to them, “Don’t you understand 
this parable? How then will you understand any 
parable? !4 ‘Some 


people are like seed along the path, where the word 


The farmer sows the word. 


is sown. As soon as they hear it, Satan comes and 
takes away the word that was sown in them. 
'©Others, like seed sown on rocky places, hear the 
word and at once receive it with joy. '’But since 
they have no root, they last only a short time. 
When trouble or persecution comes because of the 
word, they quickly fall away. '*Still others, like 
seed sown among thorns, hear the word; but the 
worries of this life, the deceitfulness of wealth and 
the desires for other things come in and choke the 
word, making it unfruitful. Others, 
sown on good soil, hear the word, accept it, and 
produce a crop-thirty, sixty or even a hundred 
times what was sown.” 

*IHe said to them, “Do you bring in a lamp to put 
it under a bowl or a bed? Instead, don’t you put it 
on its stand? *’For whatever is hidden is meant to 


like seed 


be disclosed, and whatever is concealed is meant to 
. 3 ‘al 

be brought out into the open. “If anyone has ears 

to hear, let him hear.” 


The Parable of the Measure 

Consider carefully what you hear,” he contin- 
“With the measure you use, it will be 
*>Whoever has 


ued. 
measured to you-and even more. 
will be given more; whoever does not have, even 
what he has will be taken from him.” 
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they went to take charge of him, for they said, “He 
js out of his mind.” 22 And the teachers of the law 
“He is 
possessed by Beelzebub ! By the prince of demons 


who came down from Jerusalem said, 


he is driving out demons.” *°So Jesus called them 
and spoke to them in parables: ‘How can Satan 
drive out Satan? “If a kingdom is divided against 
itself, that kingdom cannot stand. 25163 house is 
divided against itself, that house cannot stand. 
and if Satan opposes himself and is divided, he 
cannot stand; his end has come. 7’In fact, no one 
can enter a strong man’s house and carry off his 
possessions unless he first ties up the strong man. 
Then he can rob his house. 281 tell you the truth, all 
the sins and blasphemies of men will be forgiven 
them. *’But whoever blasphemes against the Holy 
Spirit will never be forgiven; he is guilty of an 
eternal sin.” “He said this because they were 
saying, “He has an evil spirit.” 


Jesus’ True Family 

*1Then Jesus’ mother and brothers arrived. 
Standing outside, they sent someone in to call 
him. ?*A crowd was sitting around him, and they 
told him, ‘““Your mother and brothers are outside 
looking for you.” Who are my mother and my 
brothers?” he asked. **Then he looked at those 
seated in a circle around him and said, “‘Here are 
my mother and my brothers! Whoever does 


God’s will is my brother and sister and mother.” 


The Parable of the Sower 
4 Again Jesus began to teach by the lake. The 
crowd that gathered around him was so 
large that he got into a boat and sat in it out on the 
lake, while all the people were along the shore at 
the water’s edge. *He taught them many things by 
parables, and in his teaching said: *“Tisten! A 
farmer went out to sow his seed. “As he was 
scattering the seed, some fell along the path, and 
the birds came and ate it up. “Some fell on rocky 
places, where it did not have much soil. It sprang 
up quickly, because the soil was shallow. °But 
when the sun came up, the plants were scorched, 
and they withered because they had no root. 
Other seed fell among thorns, which grew up and 
choked the plants, so that they did not bear grain. 
‘Still other seed fell on good soil. It came up, grew 
and produced a crop, multiplying thirty, sixty, or 
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The Healing of a Man With a Shriveled Hand 

3 Another time he went into the synagogue, 

and a man with a shriveled hand was there. 

"Some of them were looking for a reason to accuse 
Jesus, so they watched him closely to see if he 
would heal him on the Sabbath. “Jesus said to the 
man with the shriveled hand, ‘Stand up in front of 
everyone.” “Then Jesus asked them, “Which is 
lawful on the Sabbath: to do good or to do evil, to 
save life or to kill?” But they remained silent. “He 
looked around at them in anger and, deeply 
distressed at their stubborn hearts, said to the 
man, “Stretch out your hand.” He stretched it out, 
and his hand was completely restored. °Then the 
Pharisees went out and began to plot with the 
Herodians how they might kill Jesus. 
"Jesus withdrew with his disciples to the lake, and a 
large crowd from Galilee followed. “When they 
heard all he was doing, many people came to him 
from Judea, Jerusalem, Idumea, and the regions 
across the Jordan and around Tyre and Sidon. 
*Because of the crowd he told his disciples to have 
a small boat ready for him, to keep the people from 
crowding him. For he had healed many, so that 
those with diseases were pushing forward to touch 
him. ''Whenever the evil spirits saw him, they fell 
down before him and cried out, ‘““You are the Son 
of God.” '*But he gave them strict orders not to 
tell who he was. 


The Appointing of the Twelve Apostles 

'3Jesus went up on a mountainside and called to 
him those he wanted, and they came to him. He 
appointed twelve—designating them apostles—that 
they might be with him and that he might send 
them out to preach '’and to have authority to drive 
out demons. '°These are the twelve he appointed: 
Simon (to whom he gave the name Peter); "James 
son of Zebedee and his brother John (to them he 
gave the name Boanerges, which means Sons of 
Thunder); '8 Andrew, Philip, Bartholomew, Mat- 
thew, Thomas, James son of Alphaeus, Thad- 
daeus, Simon the Zealot '’and Judas Iscariot, who 
betrayed him. 


Jesus and Beelzebub 

*°Then Jesus entered a house, and again a crowd 
gathered, so that he and his disciples were not even 
able to eat. 7)When his family heard about this, 
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large crowd came to him, and he began to teach 
them. 45 he walked along, he saw Levi son of 
Alphaeus sitting at the tax collector’s booth. 
“Follow me,” 
and followed him. '"While Jesus was having dinner 


Jesus told him, and Levi got up 


at Levi’s house, many tax collectors and “‘sinners” 
were eating with him and his disciples, for there 
were many who followed him. '“When the teachers 
of the law who were Pharisees saw him eating with 
the “sinners” and tax collectors, they asked his 
disciples: ““Why does he eat with tax collectors and 
‘sinners’?”” '7On hearing this, Jesus said to them, 
“It is not the healthy who need a doctor, but the 
sick. I have not come to call the righteous, but 
sinners.” 


Jesus Questioned about Fasting 

'8Now John’s disciples and the Pharisees were 
fasting. Some people came and asked Jesus, ‘“‘How 
is it that John’s disciples and the disciples of the 
Pharisees are fasting, but yours are not?” '|’Jesus 
answered, “‘How can the guests of the bridegroom 
fast while he is with them? They cannot, so long as 
they have him with them. But the time will come 
when the bridegroom will be taken from them, and 
on that day they will fast. 

210 one sews a patch of unshrunk cloth on an 
old garment. If he does, the new piece will pull 
away from the old, making the tear worse. And 
no one pours new wine into old wineskins. If he 
does, the wine will burst the skins, and both the 
wine and the wineskins will be ruined. No, he 
pours new wine into new wineskins.”’ 


Lord of the Sabbath 

One Sabbath Jesus was going through the 
grainfields, and as his disciples walked along, 
they began to pick some heads of grain. “The 
Pharisees said to him, “Look, why are they doing 
what is unlawful on the Sabbath?” 25116 answered, 
“Have you never read what David did when he and 


: ‘ 9 26 
his companions were hungry and in need? 


In the 
days of Abiathar the high priest, he entered the 
house of God and ate the consecrated bread, which 
is lawful only for priests to eat. And he also gave 
some to his companions.” *’Then he said to them, 
“The Sabbath was made for man, not man for the 
Sabbath. 2550 the Son of Man is Lord even of the 


Sabbath.” 
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A Man With Leprosy 

“°A man with leprosy came to him and begged him 
on his knees, “If you are willing, you can make me 
clean.” *'Filled with compassion, Jesus reached 
out his hand and touched the man. 


he said. **Be clean!” Immediately the leprosy left 


“Tam willing,” 
him and he was cured. “Jesus sent him away at 
once with a strong warning: «See that you don’t 
tell this to anyone. But go, show yourself to the 
priest and offer the sacrifices that Moses com- 
manded for your cleansing, as a testimony to 
them.” “Instead he went out and began to talk 
freely, spreading the news. As a result, Jesus could 
no longer enter a town openly but stayed outside in 
lonely places. Yet the people still came to him from 
everywhere. 


Jesus Heals a Paralytic 
2 A few days later, when Jesus again entered 
Capernaum, the people heard that he had 
come home. 7So many gathered that there was no 
room left, not even outside the door, and he 
preached the word to them. 3Some men came, 
bringing to him a paralytic, carried by four of 
them. 
because of the crowd, they made an opening in the 
roof above Jesus and, after digging through it, 
lowered the mat the paralyzed man was lying on. 
"When Jesus saw their faith, he said to the 
paralytic, “Son, your sins are forgiven.” °Now 
some teachers of the law were sitting there, 
thinking to themselves, ™“Why does this fellow 
talk like that? He’s blaspheming! Who can forgive 
sins but God alone?” “Immediately Jesus knew in 
his spirit that this was what they were thinking in 
their hearts, and he said to them, ““Why are you 
thinking these things? *Which is easier: to say to 
the paralytic, ‘Your sins are forgiven,’ or to say, 
‘Get up, take your mat and walk’? But that you 
may know that the Son of Man has authority on 
He said to the paralytic, 
I tell you, get up, take your mat and go home.” 
"He got up, took his mat and walked out in full 
view of them all. This amazed everyone and they 
praised God, ‘‘We have never seen 
anything like this!” 


“Since they could not get him to Jesus 


earth to forgive sins... .” 
Hee 


saying, 


The Calling of Levi 
'3Once again Jesus went out beside the lake. A 
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Mark 1 





preparing their nets. Without delay he called 
them, and they left their father Zebedee in the boat 
with the hired men and followed him. 


Jesus Drives Out an Evil Spirit 

2IThey went to Capernaum, and when the Sabbath 
came, Jesus went into the synagogue and began to 
teach. عط‎ people were amazed at his teaching, 
because he taught them as one who had authority, 
not as the teachers of the law. **Just then a man in 
their synagogue who was possessed by an evil spirit 
cried out, ****What do you want with us, Jesus of 
Nazareth? Have you come to destroy us? I know 
who you are-the Holy One of God!” ***Be quiet!” 
said Jesus sternly. “Come out of him!” 7°The evil 
spirit shook the man violently and came out of him 
with a shriek. *’/The people were all so amazed that 
they asked each other, ““What is this? A new 
teaching—and with authority! He even gives orders 
to evil spirits and they obey him.” **News about 
him spread quickly over the whole region of Galilee. 


Jesus Heals Simon’s Mother-in-Law 

As soon as they left the synagogue, they went 
with James and John to the home of Simon and 
Andrew. *°Simon’s mother-in-law was in bed with 
a fever, and they told Jesus about her. 8 
to her, took her hand and helped her up. The fever 
left her and she began to wait on them. That 
evening after sunset the people brought to Jesus all 
the sick and demon-possessed. >The whole town 
gathered at the door, and Jesus healed many 
who had various diseases. He also drove out many 
demons, but he would not let the demons speak 
because they knew who he was. 


'So he went 


Jesus Preaches in Galilee 

Very early in the morning, while it was still dark, 
Jesus got up, left the house and went off to a 
solitary place, where he prayed. 
companions went to look for him, ° 
found him, they exclaimed: ‘‘Everyone is looking 
for you!” **Jesus replied, “Let us go somewhere 
else-to the nearby villages-so I can preach there 
also. That is why I have come.” So he traveled 
throughout Galilee, preaching in their synagogues 
and driving out demons. 
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John the Baptist Prepares the Way 
1 The beginning of the gospel about Jesus 
Christ, the Son of God. “It is written in 
Isaiah the prophet: 
“*[ will send my messenger ahead of you, who will 
prepare your way’ “a voice of one calling in the 
desert, 
straight paths for him.’ 
baptizing in the desert region and preaching a 


‘Prepare the way for the Lord, make 
” 4And so John came, 


baptism of repentance for the forgiveness of sins. 
>The whole Judean countryside and all the people 
of Jerusalem went out to him. Confessing their 
sins, they were baptized by him in the Jordan 
River. “John wore clothing made of camel's hair, 
with a leather belt around his waist, and he ate 
locusts and wild honey. ‘And this was his message: 
“After me will come one more powerful than I, the 
thongs of whose sandals I am not worthy to stoop 
down and untie. *I baptize you with water, but he 
will baptize you with the Holy Spirit.” 


The Baptism and Temptation of Jesus 

*At that time Jesus came from Nazareth in Galilee 
and was baptized by John in the Jordan. As Jesus 
was coming up out of the water, he saw heaven 
being torn open and the Spirit descending on him 
like a dove. ''And a voice came from heaven: “You 
are my Son, whom I love; with you I am well 
pleased.” 

'2At once the Spirit sent him out into the desert, 
3and he was in the desert forty days, being 
tempted by Satan. He was with the wild animals, 


and angels attended him. 


The Calling of the First Disciples 

'4after John was put in prison, Jesus went into 
Galilee, proclaiming the good news of God. “The 
time has come,” he said. ‘““The kingdom of God is 
near. Repent and believe the good news!” 

'°As Jesus walked beside the Sea of Galilee, he saw 
Simon and his brother Andrew casting a net into 
the lake, for they were fishermen. '’*Come, follow 
me,” Jesus said, 
men.” 'SAt once they left their nets and followed 


“and I will make you fishers of 


him. 
'When he had gone a little farther, he saw James 
son of Zebedee and his brother John in a boat, 
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The Guards’ Report 

llwWhile the women were on their way, some of the 
guards went into the city and reported to the chief 
priests everything that had happened. When the 
chief priests had met with the elders and devised a 
plan, they gave the soldiers a large sum of money, 
Stelling them, “You are to say, ‘His disciples came 
during the night and stole him away while we were 
asleep.” '41f this report gets to the governor, we will 
satisfy him and keep you out of trouble.” So the 
soldiers took the money and did as they were 
instructed. And this story has been widely 


circulated among the Jews to this very day. 


The Great Commission 

‘Then the eleven disciples went to Galilee, to the 
mountain where Jesus had told them to go. '’When 
they saw him, they worshiped him; but some 
doubted. '*Then Jesus came to them and said, “All 
authority in heaven and on earth has been given to 
me. |’Therefore go and make disciples of all 
nations, baptizing them in the name of the 
Father and of the Son and of the Holy Spirit, 
*0and teaching them to obey everything I have 
commanded you. And surely I am with you 
always, to the very end of the age.” 
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Matthew 27,28 


asked for Jesus’ body, and Pilate ordered that it be 
given to him. Joseph took the body, wrapped it in 
a clean linen cloth, “and placed it in his own new 
tomb that he had cut out of the rock. He rolled a 
big stone in front of the entrance to the tomb and 
went away. °!Mary Magdalene and the other Mary 
were sitting there opposite the tomb. 


The Guard at the Tomb 

*The next day, the one after Preparation Day, the 
chief priests and the Pharisees went to Pilate. 
$«Sir,” they said, “we remember that while he was 
still alive that deceiver said, ‘After three days I will 
rise again.’ “So give the order for the tomb to be 
made secure until the third day. Otherwise, his 
disciples may come and steal the body and tell the 
people that he has been raised from the dead. This 
last deception will be worse than the first.” 
«Take a guard,” Pilate answered. ‘“Go, make the 
tomb as secure as you know how.” “So they went 
and made the tomb secure by putting a seal on the 
stone and posting the guard. 


The Resurrection 

2 After the Sabbath, at dawn on the first 

day of the week, Mary Magdalene and 

the other Mary went to look at the tomb. *There 
was a violent earthquake, for an angel of the Lord 
came down from heaven and, going to the tomb, 
rolled back the stone and sat on it. 
3His appearance was like lightning, and his 
clothes were white as snow. ‘The guards were so 
afraid of him that they shook and became like 
dead men. °The angel said to the women, ““Do not 
be afraid, for I know that you are looking for 
Jesus, who was crucified. ®He is not here; he has 
risen, just as he said. Come and see the place 
where he lay. ’Then go quickly and tell his 
disciples: ‘He has risen from the dead and is 
going ahead of you into Galilee. There you will 
see him.’ Now I have told you.”’ 
®So the women hurried away from the tomb, 
afraid yet filled with joy, and ran to tell his 
disciples. *Suddenly Jesus met them. “Greetings,” 
he said. They came to him, clasped his feet and 
worshiped him. Then Jesus said to them, “Do 
not be afraid. Go and tell my brothers to go to 
Galilee; there they will see me.” 
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Matthew 27 
and one on his left. 

%Those who passed by hurled insults at him, 
shaking their heads *and saying, “You who are 
going to destroy the temple and build it in three 
days, save yourself! Come down from the cross, if 
you are the Son of God!” *'In the same way the 
chief priests, the teachers of the law and the elders 
mocked him. *°He saved others,” they said, “but 
he can’t save himself! He’s the King of Israel! Let 
him come down now from the cross, and we will 
believe in him. He trusts in God. Let God rescue 
him now if he wants him, for he said, ‘I am the Son 
of God.’ ” “In the same way the robbers who were 
crucified with him also heaped insults on him. 


The Death of Jesus 
From the sixth hour until the ninth hour darkness 
came over all the land. *°About the ninth hour Jesus 
“Eloi, Eloi, lama 
“My God, my God, 
why have you forsaken me?” "When some of those 
standing there heard this, they said, “‘He’s calling 
Elijah.” “SI mmediately one of them ran and got a 
sponge. He filled it with wine vinegar, put it on a 
stick, and offered it to Jesus to drink. “The rest 
said, “‘Now leave him alone. Let’s see if Elijah 


cried out in a loud voice, 
sabachthani?”’—which means, 


comes to save him.”’ °°And when Jesus had cried out 
again in a loud voice. he gave up his spirit. 

‘lat that moment the curtain of the temple was 
torn in two from top to bottom. The earth shook 
and the rocks split. The tombs broke open and 
the bodies of many holy people who had died were 
raised to life. "They came out of the tombs, and 
after Jesus’ resurrection they went into the holy 
city and appeared to many people. When the 
centurion and those with him who were guarding 
Jesus saw the earthquake and all that had 
happened, they were terrified, and exclaimed, 
“Surely he was the Son of God!” *>Many women 
were there, watching from a distance. They had 
followed Jesus from Galilee to care for his needs. 
Among them were Mary Magdalene, Mary the 
mother of James and Joses, and the mother of 
Zebedee’s sons. 


The Burial of Jesus’ Body 

“TAs evening approached, there came a rich man 
from Arimathea, named Joseph, who had himself 
become a disciple of Jesus. “Going to Pilate, he 
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Matthew 27 


sitting on the judge’s seat, his wife sent him this 
message: “Don’t have anything to do with that 
innocent man, for I have suffered a great deal 
But the chief 


priests and the elders persuaded the crowd to ask 


today in a dream because of him.” 


for Barabbas and to have Jesus executed. 
طعت جك‎ of the two do you want me to release 
to you?” “Barabbas,”” they 
answered. ***What shall I do, then, with Jesus who 
is called Christ?” Pilate asked. They all answered, 
“Crucify him!” Why? What crime has he 
committed?” asked Pilate. But they shouted all 
the louder, “Crucify him!” *4When Pilate saw that 
he was getting nowhere, but that instead an uproar 
was starting, he took water and washed his hands 
in front of the crowd. “I am innocent of this man’s 
blood,” he said. “It is your responsibility!” اله‎ 
the people answered, “Let his blood be on us and 
on our children!” **Then he released Barabbas to 
them. But he had Jesus flogged, and handed him 
over to be crucified. 


asked the governor. 


The Soldiers Mock Jesus 

7’Then the governor’s soldiers took Jesus into the 
Praetorium and gathered the whole company of 
soldiers around him. They stripped him and put a 
scarlet robe on him, “and then twisted together a 
crown of thorns and set it on his head. They put a 
staff in his right hand and knelt in front of him and 
mocked him. ‘Hail, king of the Jews!” they said. 
They spit on him, and took the staff and struck 
him on the head again and again. 3'After they had 
mocked him, they took off the robe and put his 
own clothes on him. Then they led him away to 
crucify him. 


The Crucifixion 

3245 they were going out, they met a man from 
Cyrene, named Simon, and they forced him to 
carry the cross. They came to a place called 
Golgotha (which means The Place of the Skull). 
“There they offered Jesus wine to drink, mixed 
with gall; but after tasting it, he refused to drink it. 
>°When they had crucified him, they divided up his 
clothes by casting lots. **And sitting down, they 
kept watch over him there. *’Above his head they 
placed the written charge against him: THIS IS 
JESUS, THE KING OF THE JEWS. *Two 
robbers were crucified with him, one on his right 
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Jesus Is Sent to Pilate 


27 and the elders of the people came to the 
decision to put Jesus to death. They bound him, 
led him away and handed him over to Pilate, the 


Early in the morning, all the chief priests 


governor. 


Judas Hangs Himself 

‘When Judas, who had betrayed him, saw that 
Jesus was condemned, he was seized with remorse 
and returned the thirty silver coins to the chief 
priests and the elders. **I have sinned,” he said, 
“for I have betrayed innocent blood.” “What is 
that to us?” they replied. “That’s your respon- 
sibility.” “So Judas threw the money into the 
temple and left. Then he went away and hanged 
himself. “The chief priests picked up the coins and 
said, “It is against the law to put this into the 
treasury, since it is blood money.” ’So they 
decided to use the money to buy the potter’s 
field as a burial place for foreigners. *That is why 
it has been called the Field of Blood to this day. 
*Then what was spoken by Jeremiah the prophet 
was fulfilled: “They took the thirty silver coins, 
the price set on him by the people of Israel, and 
they used them to buy the potter’s field, as the 
Lord commanded me.” 


Jesus Before Pilate 

"Meanwhile Jesus stood before the governor, and 
the governor asked him, “Are you the king of the 
Jews?” “Yes, it is as you say,” Jesus replied. 
"When he was accused by the chief priests and the 
elders, he gave no answer. Then Pilate asked him, 
“Don’t you hear the testimony they are bringing 
against you?”’ '4But Jesus made no reply, not even 
to a single charge-to the great amazement of the 


governor. 


Jesus is Sentenced to Death 

Now it was the governor’s custom at the Feast to 
release a prisoner chosen by the crowd. At that 
time they had a notorious prisoner, called 
Barabbas. '’So when the crowd had gathered, 
Pilate asked them, ‘‘Which one do you want me to 
release to you: Barabbas, or Jesus who is called 
Christ?” '’For he knew it was out of envy that they 


had handed Jesus over to him. While Pilate was 
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Matthew 26 147 
courtyard of the high pnest. He entered and sat 
down with the guards to see the outcome. “The 
chief priests and the whole Sanhedrin were looking 
for false evidence against Jesus so that thev could 
put him to death. “But they did not find any, 
though many false witnesses came forward. Finalls 
two came forward ‘and declared. “This fellow 
said, ‘I am able to destroy the temple of God and 
rebuild it in three days.’ * “Then the high priest 
stood up and said to Jesus. “Are you not going to 
answer? What is this testimony that these men are 
bringing against you?” “But Jesus remained silent. 
The high priest said to him. “I charge vou under 
oath by the living God: Tell us if you are the 
Christ. the Son of God.” "Yes, it is as you say.” 
Jesus replied. “But I say to all of vou: In the future 
you will see the Son of Man sitting at the nght 
hand of the Mighty One and coming on the clouds 
of heaven.” “Then the high priest tore his clothes 
and said, “He has spoken blasphemy! Why do we 
need any more witnesses? Look, now you have 
heard the blasphemy. “What do you think?” “He 
is worthy of death,” they answered. *’Then they 
spit in his face and struck him with their fists. 
Others slapped him “Sand said. “Prophesy to us, 
Chnist. Who hit you?” 


Peter Disowns Jesus 

Now Peter was sitting out in the courtyard, and 
a servant girl came to him. “You also were with 
Jesus of Galilee.” she said. “But he denied it 
before them all. “I don’t know what you're 
talking about.” he said. "Then he went out to 
the gateway, where another girl saw him and said 
to the people there, “This fellow was with Jesus of 
Nazareth.” He denied it again, with an oath: “I 
don’t know the man!” “After a little while, those 
standing there went up to Peter and said, “Surely 
you are one of them, for your accent gives you 
away.” “Then he began to call down curses on 
himself and he swore to them, “I don’t know the 
man!” Immediately a- rooster crowed. “Then 
Peter remembered the word Jesus had spoken: 
“Before the rooster crows. you will disown me 
three times.’ And he went outside and wept 
bitterly. 
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“Could you men not keep watch with me for one 
hour?” he asked Peter. “!*Watch and pray so that 
you will not fall into fenipiation, The spirit is 
willing, but the body is weak.” 42116 went away a 
second time and prayed, “My Father, if it is not 
possible for this cup to be taken away unless I 
drink it, may your will be done.” When he came 
back, he again found them sleeping, because their 
eyes were heavy. “4So he left them and went away 
once more and prayed the third time, saying the 
same thing. *Then he returned to the disciples and 
said to them, “Are you still sleeping and resting? 
Look, the hour is near, and the Son of Man is 
betrayed into the hands of sinners. **Rise, let us go! 


y? 


Here comes my betrayer! 


Jesus Arrested 

“While he was still speaking, Judas, one of the 
Twelve, arrived. With him was a large crowd 
armed with swords and clubs, sent from the chief 
priests and the elders of the people. “Now the 
betrayer had arranged a signal with them: “The 
one I kiss is the man; arrest him.” “Going at once 
“Greetings, Rabbi!” and 
Jesus replied, “Friend, do what you 


to Jesus, Judas said, 
kissed him. 
came for.” Then the men stepped forward, seized 
Jesus and arrested him. >! With that, one of Jesus’ 
companions reached for his sword, drew it out and 
struck the servant of the high priest, cutting off his 
ear. “Put your sword back in its place,” Jesus 
said to him, “for all who draw the sword will die by 
the sword. “Do you think I cannot call on my 
Father, and he will at once put at my disposal more 
than twelve legions of angels? “But how then 
would the Scriptures be fulfilled that say it must 
happen in this way?” 

At that time Jesus said to the crowd, “Am I 
leading a rebellion, that you have come out with 
swords and clubs to capture me? Every day I sat in 
the temple courts teaching, and you did not arrest 
me. *°But this has all taken place that the writings 
of the prophets might be fulfilled.” Then all the 


disciples deserted him and fled. 


Before the Sanhedrin 

Those who had arrested Jesus took him to 
Caiaphas, the high priest, where the teachers of 
the law and the elders had assembled. “But Peter 
followed him at a distance, right up to the 
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Matthew 26 


**Jesus replied, “The one who has dipped his hand 
into the bowl with me will betray me. 
Man will go just as it is written about him. But woe 
to that man who betrays the Son of Man! It would 
25 
Then 


the one who would betray him, said, 


be better for him if he had not been born.” 
Judas, 
“Surely not I, Rabbi?” Jesus answered, “Yes, it is 
you.” 

“°>While they were eating, Jesus took bread, gave 
thanks and broke it, and gave it to his disciples, 
saying, “Take and eat; this is my body.” 

"’Then he took the cup, gave thanks and offered it 
to them, saying, “Drink from it, all of you. *This 
is my blood of the covenant, which is poured out 
for many for the forgiveness of sins. 201 tell you, I 
will not drink of this fruit of the vine from now on 
until that day when I drink it anew with you in my 
Father’s kingdom.” 

When they had sung a hymn, they went out to the 
Mount of Olives. 


Jesus Predicts Peter’s Denial 

3lThen Jesus told them, 

all fall away on account of me, for it is written: 

* ‘T will strike the shepherd, and the sheep of the 

flock will be scattered.’ *But after I have risen, I 

99 33 ل‎ 
Peter replied, 


“This very night you will 


will go ahead of you into Galilee. 
“Even if all fall away on account of you, I never 
will.” **T tell you the truth,” Jesus answered, “this 
very night, before the rooster crows, you will 
disown me three times.” 

*>But Peter declared, ‘Even if I have to die with 
you, I will never disown you.” And all the other 


disciples said the same. 


Gethsemane 

**Then Jesus went with his disciples to a place 
called Gethsemane, and he said to them, “Sit here 
م‎ 37116 took Peter 
and the two sons of Zebedee along with him, and 
he began to be sorrowful and troubled. Then he 


while I go over there and pray. 


said to them, 
sorrow to the point of death. Stay here and keep 
“Going a little farther, he fell 
with his face to the ground and prayed, “My 
Father, if it is possible, may this cup be taken from 
me. Yet not as I will, but as you will.” “Then he 
returned to his disciples and found them sleeping. 


“My soul is overwhelmed with 


watch with me. 
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of Man will be handed over to be crucified.” 

sthen the chief priests and the elders of the people 
assembled in the palace of the high priest, whose 
“and they plotted to arrest 
“But not 
“or there may be a 


name was Caiaphas, 
Jesus in some sly way and kill him. 
during the Feast,” they said, 


riot among the people.” 


Jesus Anointed at Bethany 

‘While Jesus was in Bethany in the home of a man 
known as Simon the Leper, 7a woman came to him 
with an alabaster jar of very expensive perfume, 
which she poured on his head as he was reclining at 
the table. “When the disciples saw this, they were 
indignant. ‘Why this waste?” they asked. *“This 
perfume could have been sold at a high price and 
the money given to the poor.” 

Aware of this, Jesus said to them, “Why are you 
bothering this woman? She has done a beautiful 
thing to me. ''The poor you will always have with 
you, but you will not always have me. ‘When she 
poured this perfume on my body, she did it to 
prepare me for burial. ١31 tell you the truth, wherever 
this gospel is preached throughout the world, what 
she has done will also be told, in memory of her.” 


Judas Agree to Betray Jesus 

Then one of the Twelve-the one called Judas 
Iscariot-went to the chief priests 'Sand_ asked, 
“What are you willing to give me if I hand him over 
to you?” So they counted out for him thirty silver 
coins. “From then on Judas watched for an 


opportunity to hand him over. 


The Lord’s Supper 

"On the first day of the Feast of Unleavened 
Bread, the disciples came to Jesus and asked, 
“Where do you want us to make preparations for 
you to eat the Passover?” 'SHe replied, “Go into 
the city to a certain man and tell him, ‘The Teacher 
says: My appointed time is near. I am going to 
celebrate the Passover with my disciples at your 
house.” ” وو"‎ the disciples did as Jesus had 
directed them and prepared the Passover. 

“When evening came, Jesus was reclining at the 
table with the Twelve. *'And while they were 
eating, he said, “I tell you the truth, one of you will 
betray me.” They were very sad and began to say 
to him one after the other, “Surely not I, Lord?” 
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worthless servant outside, into the darkness, where 
there will be weeping and gnashing of teeth.’ 


The Sheep and the Goats 

3IsWhen the Son of Man comes in his glory, and all 
the angels with him, he will sit on his throne in 
heavenly glory. All the nations will be gathered 
before him, and he will separate the people one from 
another as a shepherd separates the sheep from the 
goats. “He will put the sheep on his right and the 
goats on his left. “Then the King will say to those 
on his right, ‘Come, you who are blessed by my 
Father; take your inheritance, the kingdom pre- 
pared for you since the creation of the world. *°For 
I was hungry and you gave me something to eat, I 
was thirsty and you gave me something to drink, I 
was a stranger and you invited me in, *°I needed 
clothes and you clothed me, I was sick and you 
looked after me, I was in prison and you came to 
visit me.’ ?’Then the righteous will answer him, 
‘Lord, when did we see you hungry and feed you, or 
thirsty and give you something to drink? **When 
did we see you a stranger and invite you in, or 
needing clothes and clothe you? When did we see 
you sick or in prison and go to visit you?” 

“<The King will reply, ‘I tell you the truth, 
whatever you did for one of the least of these 
brothers of mine, you did for me.’ 

4lThen he will say to those on his left, ‘Depart from 
me, you who are cursed, into the eternal fire 
prepared for the devil and his angels. “For I was 
hungry and you gave me nothing to eat, I was 
thirsty and you gave me nothing to drink, “ST was a 
stranger and you did not invite me in, I needed 
clothes and you did not clothe me, I was sick and in 
prison and you did not look after me.’ 

“4«They also will answer, ‘Lord, when did we see 
you hungry or thirsty or a stranger or needing 
clothes or sick or in prison, and did not help you?’ 
He will reply, ‘I tell you the truth, whatever you 
did not do for one of the least of these, you did not 
do for me.’ “Then they will go away to eternal 
punishment, but the righteous to eternal life.” 


The Plot Against Jesus 
26 When Jesus had finished saying all these 
things, he said to his disciples, “‘As you 
know, the Passover is two days away—and the Son 
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also came. “Sit! Sir!’ they said. ‘Open the door for 
us’ "But he replied, ‘I tell you the truth, I don’t 
know you.’ Therefore keep watch, because you 
do not know the day or the hour. 


The Parable of the Talents 

l4+A gain, it will be like a man going on a journey, 
who called his servants and entrusted his property 
to them. '°To one he gave five talents of money, to 
another two talents, and to another one talent, 
each according to his ability. Then he went on his 
journey. ‘The man who had received the five 
talents went at once and put his money to work 
and gained five more. "So also, the one with the 
two talents gained two more. 'SBut the man who 
had received the one talent went off, dug a hole in 
the ground and hid his master’s money. 

"After a long time the master of those servants 
returned and settled accounts with them. 7’The 
man who had received the five talents brought the 
other five. ‘Master,’ he said, ‘you entrusted me 
with five talents. See, I have gained five more.’ 
*lsHis master replied, ‘Well done, good and 
faithful servant! You have been faithful with a 
few things; I will put you in charge of many things. 
Come and share your master’s happiness!’ 

“The man with the two talents also came. 
‘Master,’ he said, ‘you entrusted me with two 
talents; see, I have gained two more.’ His master 
replied, ‘Well done, good and faithful servant! You 
have been faithful with a few things; I will put you 
in charge of many things. Come and share your 
master’s happiness!’ *4Then the man who had 
received the one talent came. ‘Master,’ he said, ‘I 
knew that you are a hard man, harvesting where 
you have not sown and gathering where you have 
not scattered seed. 2350 I was afraid and went out 
and hid your talent in the ground. See, here is what 
belongs to you.’ *°His master replied, ‘You wicked, 
lazy servant! So you knew that I harvest where I 
have not sown and gather where I have not 
scattered seed? 7’Well then, you should have put 
my money on deposit with the bankers, so that 
when I returned I would have received it back with 
interest. ***Take the talent from him and give it to 
the one who has the ten talents. "For everyone 
Who has will be given more, and he will have an 
abundance. Whoever does not have, even what he 
has will be taken from him. “’And throw that 





ee 


~ 


OH Basi BS, Are‏ الآخل ' otitis‏ تَطحَئَانِ عَلَى 
Spel ety ABI | cre 5‏ 

5 

Sy yin‏ لأنّكُمْ لا Co MLS TB Oey‏ رَيُكُمْ. 

Jie في أي نم‎ call رَبْ‎ Sie Huse 

Lh) Aly 30‏ شامرا ولع ٠ ad) gp pad‏ فكوثوا 

dls i pales LOT كن‎ OY ي هنا غلى أشيسانء‎ 


i‏ العبد الأمين 
"8 هو إذن ذلك العنك ‘Souls Call‏ الي أَقَامَهُ سَيِّدَهُ 


A sigh! Saag آَطعامَ فِي‎ pa) PL cy LT لى‎ 
أثول‎ Ged” 
clk ie 13) ir 
Naess فِي‎ Gate Slee ab في‎ jy il 

OS" الشكيرين.‎ Qs وَيَشْرَبُ‎ sly tall sol) شرب‎ 
وَسَاعَةٍ‎ AS يَرْجِمّ فِي يَوْمِ لا‎ Ul LY wall يد لِك‎ 
يَكُونْ‎ DES نَصِيبَهُ مَعْ آلْمْرَائِين:‎ aks Las” Ba 
LY وَصَرِيرٌ‎ Hct 


9, 2. gi? oa 1 5 , 
بِعَمَلِهِ.‎ pe ole odie st ألذي‎ tai 
IS als? نه سَيُقَيمُه 4 عَلّى‎ “6 


a 1 العشر عذارى‎ 0 
OIF! (6 ME بعشر‎ SILAS o Sls 22; i> 


a مش‎ 


tli ois جاهِلّات.‎ B65 SS bib من‎ 


| 2ه 
وكانت 


ُصَابيحَهُنٌ دُونَ رَيْتِ. ُوَأَمّا CLS‏ فَأَخَذْنَ مع مَصَابِيحِهِنٌ 
LL 3? acest pds‏ العريس: تعشن خيعا.ويغن: 
فى GEG ts Gat‏ خا هر الغريين wl‏ 
Gilet‏ لِمُلاقابه! 'فَنَهَضَتٍ الْعَذَارَى Get‏ وَجَهْرْنَ 
ea‏ 'رَقَالَتِ Srbudi‏ لِلْحَكِيمَات: Gas Lobel‏ 
oP‏ بن عندكن. Nighi Lyles SB‏ 
chase‏ ُيْمَا لا يكُنِي لَنا ,38 GAG Gelb‏ إلى 
لبي Sail‏ وَأشْيِينَ Slab Sadi Lass” Iasi‏ 
yall poy el‏ فَدَخَلتِ الْمُسْتَعِدَاتْ مَعْهُ إلى قاعة 


ld dh, الفزس,‎ 


cast’ 


لل 0 fe EEE ca y‏ > 
وَبْعَا حين2» رجعت العَذارزى 


1469 / 54 


Matthew 24,25 


the field; one will be taken and the other left. *' Two 
women will be grinding with a hand mill; one will 
be taken and the other left. 

Therefore keep watch, because you do not 
know on what day your Lord will come. “But 
understand this: If the owner of the house had 
known at what time of night the thief was coming, 
he would have kept watch and would not have let 
his house be broken into. “So you also must be 
ready, because the Son of Man will come at an 
hour when you do not expect him. 


The Faithful Servant 

“Who then is the faithful and wise servant, whom 
the master has put in charge of the servants in his 
household to give them their food at the proper 
time? *It will be good for that servant whose 
master finds him doing so when he returns. *’I tell 
you the truth, he will put him in charge of all his 
possessions. “But suppose that servant is wicked 
and says to himself, ‘My master is staying away a 
long time,” and he then begins to beat his fellow 
servants and to eat and drink with drunkards. 
°The master of that servant will come on a day 
when he does not expect him and at an hour he is 
not aware of. *'He will cut him to pieces and assign 
him a place with the hypocrites, where there will be 
weeping and gnashing of teeth. 


The Parable of the Ten Virgins 

5 “At that time the kingdom of heaven will 
be like ten virgins who took their lamps 
and went out to meet the bridegroom. "Five of 
them were foolish and five were wise. *The foolish 
ones took their lamps but did not take any oil with 
them. “The wise, however, took oil in jars along 
with their lamps. °The bridegroom was a long time 
in coming, and they all became drowsy and fell 
asleep. At midnight the cry rang out: ‘Here’s the 
’Then all the 
virgins woke up and trimmed their lamps. ‘The 


bridegroom! Come out to meet him!’ 


foolish ones said to the wise, “Give us some of your 
oil; our lamps are going out.’ No,’ they replied, 
‘there may not be enough for both us and you. 
Instead, go to those who sell oil and buy some for 


5 


( 1 5 
yourselves.’ عاتطسعن8"!‎ they were on their way to 


buy the oil, the bridegroom arrived. The virgins 
who were ready went in with him to the wedding 


banquet. And the door was shut. '' ater the others 
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for the sake of the elect those days will be 
shortened. At that time if anyone says to you, 
‘Look, here is the Christ!’ or, ‘There he is!’ do not 
believe it. “For false Christs and false prophets 
will appear and perform great signs and miracles to 
deceive even the elect-if that were possible. >See, | 
have told you ahead of time. 

2“So if anyone tells you, ‘There he is, out in the 
desert, do not go out; or, ‘Here he is, in the inner 
rooms, do not believe it. "For as lightning that 
comes from the east is visible even in the west, so 
will be the coming of the Son of Man. 


there is a carcass, there the vultures will gather. 


28 
Wherever 


The Second Coming of Christ 

Immediately after the distress of those days ‘the 
sun will be darkened, and the moon will not give its 
light; the stars will fall from the sky, and the 
heavenly bodies will be shaken.’ 

At that time the sign of the Son of Man will 
appear in the sky, and all the nations of the earth 
will mourn. They will see the Son of Man coming on 
the clouds of the sky, with power and great glory. 
‘land he will send his angels with a loud trumpet 
call, and they will gather his elect from the four 
winds, from one end of the heavens to the other. 


Learn from the Fig Tree 

Now learn this lesson from the fig tree: As soon 
as its twigs get tender and its leaves come out, you 
know that summer is near. **Even so, when you see 
all these things, you know that it is near, right at 
the door. 341 tell you the truth, this generation will 
certainly not pass away until all these things have 
happened. *°Heaven and earth will pass away, but 


my words will never pass away. 


The Day and Hour Unknown 

*No one knows about that day or hour, not even 
the angels in heaven, nor the Son, but only the 
Father. *’As it was in the days of ee so it will be 
at the coming of the Son of Man. ° **For in the days 
before the flood, people were eating and drinking, 
marrying and giving in marriage, up to the day 
Noah entered the ark; *’and they knew nothing 
about what would happen until the flood came and 
took them all away. That is how it will be at the 
coming of the Son of Man. “Two men will be in 
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Matthew 24 


Jesus Prophesies the Destruction of the Temple 
24 Jesus left the temple and was walking 
away when his disciples came up to him 
to call his attention to its buildings. **Do you see 
“T tell you the truth, 
not one stone here will be left on another; every 


all these things?” he asked. 


one will be thrown down.” 


Signs of the End of the Age 

3s Jesus was sitting on the Mount of Olives, the 
disciples came to him privately. “Tell us,” they 
said, “‘when will this happen, and what will be the 
sign of your coming and of the end of the age?” 
“Jesus answered: ‘Watch out that no one deceives 
you. °For many will come in my name, claiming, ‘I 
am the Christ, ' 
hear of wars and rumors of wars, but see to it that 


and will deceive many. °You will 


you are not alarmed. Such things must happen, but 
the end is still to come. ’Nation will rise against 
nation, and kingdom against kingdom. There will 
be famines and earthquakes in various places. Sal 
these are the beginning of birth pains. 

“Then you will be handed over to be persecuted 
and put to death, and you will be hated by all 
nations because of me. '7At that time many will 
turn away from the faith and will betray and hate 
'land many false prophets will appear 
*Because of the increase 


each other, 
and deceive many people. 
of wickedness, the love of most will grow cold, 
'3but he who stands firm to the end will be saved. 
'4nd this gospel of the kingdom will be preached 
in the whole world as a testimony to all nations, 
and then the end will come. 


The Great Tribulation 

'S«So when you see standing in the holy place ‘the 
abomination that causes desolation,’ spoken of 
through the prophet Daniel-let the reader 
understand—'°then let those who are in Judea flee 
to the mountains. '’Let no one on the roof of his 
house go down to take anything out of the house. 
'*T et no one in the field go back to get his cloak. 
'?H ow dreadful it will be in those days for pregnant 
women and nursing mothers! *’Pray that your 
flight will not take place in winter or on the 
Sabbath. 7!For then there will be great distress, 
unequaled from the beginning of the world until 
now--and never to be equaled again. 2211 those days 


had not been cut short, no one would survive, but 
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the law-justice, mercy and faithfulness. You 
should have practiced the latter, 
neglecting the former. You blind guides! You 
strain out a gnat but swallow a camel. 

5“Woe to you, teachers of the law and Pharisees, 


without 


you hypocrites! You clean the outside of the cup 
and dish, but inside they are full of greed and self- 
indulgence. *6Blind Pharisee! First clean the inside 
of the cup and dish, and then the outside also will 
be clean. 

27Woe to you, teachers of the law and Pharisees, 
you hypocrites! You are like whitewashed tombs, 
which look beautiful on the outside but on the 
inside are full of dead men’s bones and everything 
unclean. “In the same way, on the outside you 
appear to people as righteous but on the inside you 
are full of hypocrisy and wickedness. 

“Woe to you, teachers of the law and Pharisees, 
you hypocrites! You build tombs for the prophets 
and decorate the graves of the righteous.*’And you 
say, ‘If we had lived in the days of our forefathers, 
we would not have taken part with them in 
shedding the blood of the prophets.’ *'So you 
testify against yourselves that you are the 
descendants of those who murdered the prophets. 
2 Fill up, then, the measure of the sin of your 
forefathers! 

3<-Y ou snakes! You brood of vipers! How will you 
escape being condemned to hell? “Therefore Iam 
sending you prophets and wise men and teachers. 
Some of them you will kill and crucify; others you 
will flog in your synagogues and pursue from town 
to town. *And so upon you will come all the 
righteous blood that has been shed on earth, from 
the blood of righteous Abel to the blood of 
Zechariah son of Berekiah, whom you murdered 
between the temple and the altar. 361 tell you the 
truth, all this will come upon this generation. 


Jesus Mourns Jerusalem 

370 Jerusalem, Jerusalem, you who kill the 
prophets and stone those sent to you, how often 
I have longed to gather your children together, as a 
hen gathers her chicks under her wings, but you 
were not willing. **Look, your house is left to you 
desolate. *’For I tell you, you will not see me again 
until you say, ‘Blessed is he who comes in the name 
of the Lord.” ” 
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willing to lift a finger to move them. “Everything 
they do is done for men to see: They make their 
phylacteries wide and the tassels on their 
garments long; °they love the place of honor at 
banquets and the most important seats in the 
synagogues; "they love to be greeted in the 
marketplaces and to have men call them 
‘Rabbi.’ ‘But you are not to be called ‘Rabbi,’ 
for you have only one Master and you are all 
brothers. “And do not call anyone on earth 
‘father,’ 
heaven. 
you have one Teacher, the Christ. ''The greatest 


12 
For whoever 


for you have one Father, and he is in 
'°Nor are you to be called ‘teacher,’ for 
among you will be your servant. 
exalts himself will be humbled, and whoever 
humbles himself will be exalted. 


Jesus Rebukes the Scribes and the Pharisees 
“Woe to you, teachers of the law and Pharisees, 
you hypocrites! You shut the kingdom of heaven in 
men’s faces. You yourselves do not enter, nor will 
you let those enter who are trying to. '*Woe to you, 
teachers of the Law and Pharisees, you hypocrites! 
You devour widows’ houses and for a show make 
lengthy prayers. Therefore you will be punished 
more severely. 

'S“Woe to you, teachers of the law and Pharisees, 
you hypocrites! You travel over land and sea to 
win a single convert, and when he becomes one, 
you make him twice as much a son of hell as you 
are. ‘Woe to you, blind guides! You say, ‘If 
anyone swears by the temple, it means nothing; but 
if anyone swears by the gold of the temple, he is 
bound by his oath.’ '’You blind fools! Which is 
greater: the gold, or the temple that makes the gold 
sacred? '*You also say, ‘If anyone swears by the 
altar, it means nothing; but if anyone swears by the 
gift on it, he is bound by his oath.’ '’You blind 
men! Which is greater: the gift, or the altar that 
makes the gift sacred? ~’Therefore, he who swears 
by the altar swears by it and by everything on it. 
*1And he who swears by the temple swears by it 
and by the one who dwells in it. >And he who 
swears by heaven swears by God’s throne and by 
the one who sits on it. **Woe to you, teachers of the 
law and Pharisees, you hypocrites! You give a 
tenth of your spices—mint, dill and cummin. But 
you have neglected the more important matters of 
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thing happened to the second and third brother, 
right on down to the seventh. "Finally, the 
woman died. "*Now then, at the resurrection, 
whose wife will she be of the seven, since all of 
them were married to her?” “*Jesus replied, “You 
are in error because you do not know the 
Scriptures or the power of God. غ304‎ the 
resurrection people will neither marry nor be 
given in marriage; they will be like the angels in 
heaven. *'But about the resurrection of the dead— 
have you not read what God said to you, *“I am 
the God of Abraham, the God of Isaac, and the 
God of Jacob’ ? He is not the God of the dead but 
of the living.” When the crowds heard this, they 
were astonished at his teaching. 


The Greatest Commandment 

“Hearing that Jesus had silenced the Sadducees, 
the Pharisees got together. One of them, an 
expert in the law, tested him with this question: 
«Teacher, which is the greatest commandment in 
the Law?” *’Jesus replied: “ ‘Love the Lord your 
God with all your heart and with all your soul and 
with all your mind.’ *8This is the first and greatest 
commandment. *’And the second is like it: ‘Love 
your neighbor as yourself.’ “°All the Law and the 


Prophets hang on these two commandments.” 


David and the Christ 

“lWhile the Pharisees were gathered together, Jesus 
asked them, “What do you think about the 
Christ? Whose son is he?” “‘The son of David,” 
they replied. “*He said to them, “How is it then that 
David, speaking by the Spirit, calls him ‘Lord’? For 
he says, “The Lord said to my Lord: “Sit at my 
right hand until I put your enemies under your 
feet.”’ *If then David calls him ‘Lord,’ how can he 
be his son?” ““No one could say a word in reply, 
and from that day on no one dared to ask him any 
more questions. 


Seven Woes 
2 Then Jesus said to the crowds and to his 
disciples: “The teachers of the law and 
the Pharisees sit in Moses’ seat. *So you must obey 
them and do everything they tell you. But do not 
do what they do, for they do not practice what they 
preach. “They tie up heavy loads and put them on 
men’s shoulders, but they themselves are not 
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went off-one to his field, another to his business. 
°The rest seized his servants, mistreated them and 
killed them. ’The king was enraged. He sent his 
army and destroyed those murderers and burned 
their city. ’Then he said to his servants, ‘The 
wedding banquet is ready, but those I invited did 
not deserve to come. "Go to the street corners and 
So the 
servants went out into the streets and gathered all 


invite to the banquet anyone you find.’ 


the people they could find, both good and bad, and 
the wedding hall was filled with guests. 

But when the king came in to see the guests, he 
noticed a man there who was not wearing wedding 
clothes. '*Friend,’ he asked, ‘how did you get in 
here without wedding clothes?’ The man was 
speechless. '’Then the king told the attendants, 
‘Tie him hand and foot, and throw him outside, 
into the darkness, where there will be weeping and 
gnashing of teeth.’ 

MeRor many are invited, but few are chosen.” 


Paying Taxes to Caesar 

'SThen the Pharisees went out and laid plans to trap 
him in his words. They sent their disciples to him 
along with the Herodians. ‘“‘Teacher,” they said, “we 
know you are a man of integrity and that you teach 
the way of God in accordance with the truth. You 
aren’t swayed by men, because you pay no attention 
to who they are. '’Tell us then, what is your opinion? 
Is it right to pay taxes to Caesar or not?” 'SBut Jesus, 
knowing their evil intent, said, “You hypocrites, 
why are you trying to trap me? '9Show me the coin 
used for paying the tax.” They brought him a 
denarius, 7’and he asked them, “Whose portrait is 
this? And whose inscription?” *ICaesar’s,” they 
replied. Then he said to them, “Give to Caesar what 
is Caesar’s, and to God what is God’s.” "When they 
heard this, they were amazed. So they left him and 
went away. 


Marriage at the Resurrection 

That same day the Sadducees, who say there is 
no resurrection, came to him with a question. 
*4-Teacher,” they said, “Moses told us that if a 
man dies without having children, his brother 
must marry the widow and have children for him. 
*5Niow there were seven brothers among us. The 
first one married and died, and since he had no 
children, he left his wife to his brother. *°The same 
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The Parable of the Tenants 

337 isten to another parable: There was a landow- 
ner who planted a vineyard. He put a wall around 
it, dug a winepress in it and built a watchtower. 
Then he rented the vineyard to some farmers and 
went away on a journey. 4 When the harvest time 
approached, he sent his servants to the tenants to 
collect his fruit. 

“The tenants seized his servants; they beat one, 
killed another, and stoned a third. Then he sent 
other servants to them, more than the first time, 
and the tenants treated them the same way. *’Last 
of all, he sent his son to them. ‘They will respect my 
son,’ he said. **But when the tenants saw the son, 
they said to each other, ‘This is the heir. Come, let’s 
kill him and take his inheritance.’ *’So they took 
him and threw him out of the vineyard and killed 
him. “Therefore, when the owner of the vineyard 
comes, what will he do to those tenants?” *'*He 
will bring those wretches to a wretched end,” they 
“and he will rent the vineyard to other 
tenants, who will give him his share of the crop at 
harvest time.” **Jesus said to them, “Have you 
never read in the Scriptures: ‘The stone the builders 
rejected has become the capstone ; the Lord has 
done this, and it is marvelous in our eyes”? 
*Therefore I tell you that the kingdom of God 
will be taken away from you and given to a people 
“He who falls on this 


replied, 


who will produce its fruit. 
stone will be broken to pieces, but he on whom it 
falls will be crushed.” 

“When the chief priests and the Pharisees heard 
Jesus’ parables, they knew he was talking about 
them. “They looked for a way to arrest him, but 
they were afraid of the crowd because the people 
held that he was a prophet. 


The Parable of the Wedding Banquet 
22 Jesus spoke to them again in parables, 
saying: *“The kingdom of heaven is like a 
king who prepared a wedding banquet for his son. 
He sent his servants to those who had been invited 
to the banquet to tell them to come, but they 
refused to come. 
*“Then he sent some more servants and said, ‘Tell 
those who have been invited that I have prepared 
my dinner: My oxen and fattened cattle have been 
butchered, and everything is ready. Come to the 


wedding banquet.’ But they paid no attention and 
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The Fig Tree Withers 

'SEarly in the morning, as he was on his way back 
to the city, he was hungry. "Seeing a fig tree by the 
road, he went up to it but found nothing on it 
except leaves. Then he said to it, “May you never 
bear fruit again!” Immediately the tree withered. 
°When the disciples saw this, they were amazed. 
“How did the fig tree wither so quickly?” they 
asked. *'Jesus replied, “I tell you the truth, if you 
have faith and do not doubt, not only can you do 
what was done to the fig tree, but also you can say 
to this mountain, ‘Go, throw yourself into the sea,” 
and it will be done. “If you believe, you will receive 
whatever you ask for in prayer.” 


The Authority of Jesus 

*3Jesus entered the temple courts, and, while he 
was teaching, the chief priests and the elders of the 
people came to him. “By what authority are you 
doing these things?” they asked. “And who gave 
you this authority?” *4Tesus replied, “I will also ask 
you one question. If you answer me, I will tell you 
by what authority I am doing these things. *5John’s 
baptism—where did it come from? Was it from 
heaven, or from men?” They discussed it among 
themselves and said, “If we say, ‘From heaven,’ he 
will ask, ‘Then why didn’t you believe him?’ **But 
if we say, ‘From men’-we are afraid of the people, 
for they all hold that John was a prophet.” 260 
they answered Jesus, “We don’t know.” Then he 
said, ‘Neither will I tell you by what authority I 
am doing these things. 


The Parable of the Two Sons 

*8What do you think? There was a man who had 
two sons. He went to the first and said, ‘Son, go 
and work today in the vineyard.’ 29:1 will not,’ he 
answered, but later he changed his mind and went. 
*Then the father went to the other son and said the 
same thing. He answered, ‘I will, sir,’ but he did not go. 
*!Which of the two did what his father wanted?” 
“The first,” they answered. Jesus said to them, “I 
tell you the truth, the tax collectors and the 
prostitutes are entering the kingdom of God 
ahead of you. For John came to you to show 
you the way of righteousness, and you did not 
believe him, but the tax collectors and the 
prostitutes did. And even after you saw this, you 
did not repent and believe him. 





منى 1؟” 


1460 / 6 


tatthew 1 


eee ee 


re 


£24 9 4 ig wt o, Be 27 ند ا‎ a are ae ne ene) SY 
يَارَب». فاخَّنته الشفقة‎ Line! لنَا‎ aes ly voll 
pad Lysel عَادَت‎ JEN as Laguel gly Lagale 


bk: وآنطلقا‎ 


يسوع يدخل أورشليم 
Ly 0 ١‏ أَقْترَبُوا مِن أورْشَلِيم يوضلا es as ul‏ 


جي عِنْدَ BET gyi esl ost ee‏ مِنْ 
َلَامِيذِه. Suu‏ لَهُمَاه ad SI LG 381 ES,‏ فِي 
JES‏ كفا Al abt, gb, SSS aS teks Ss‏ 
إلَىَّ. gl) BE, SH YS ai oa pei oh"‏ وَفِي 
Jeli‏ تإسِلوماء G45 355° ٠‏ هذا Aad‏ ما Ld‏ يلشان gel‏ * 
Uzi ieee : ui‏ صِهْيَوْنَ: هَا هُوَ Sob ISLA‏ إِلَيِكِ وَدِيعاً 
ess gui le. 252‏ أبن (lagi arth dou‏ 
hey‏ ينا teal‏ به وشوع: ae”‏ الأكاق 9s (toads‏ 
Lgl‏ بْيَابَهُمَاه فَرَكب. Gah”‏ الْجَمْعْ The Si‏ يَفْرْشُونَ 
14h aple Gob‏ 0,57 يَفْطْعُونَ أَعْصَانَ pri‏ 
tees‏ يها Sup‏ "ركاذت الجفوع CAE all‏ يبو 
ts ey a Las lly‏ «أوضنًا لابن 1958 Uses‏ 
Mei 2 Losi i ml Si‏ "ا دخَل يَسُوعَ 
‘oli‏ 55 الْمَدِينَةُ Ags‏ وَتَسَاءَلَ أَهْلْهَاه B be‏ 
تتاف oes"‏ لْجُمُوع: دهَذَا هُوَ ape al cel om‏ 

shall لنَاصِرَةٍ‎ 


ود الباعة من الشيكل 


ee جميع‎ col مِنْ‎ ak acon Fpl | دخلا‎ i) 
acling WSN ate كَانُوا يَبِيعُونَ وَيَشْتَرُونَ؛ وَقَلَبَ‎ 
Lal Gy sh Of Sse ag) Ug الْحَمَام.‎ wey 
ise. yey Ske Slee لعن آنا‎ 
فَسَفَاهَمْ. “وتشارة:‎ ‘ees ins all aL . Jal في‎ 

‘ أَجْرَاهَا‎ sii RP ee Gis عِنْدمَا‎ GZS, GEN sie 
A353 gh Lagh يَهْتِقُونَ:‎ JST فِي‎ og Vi, 
تَفْرَأُوا‎ aif Vass, يَسُوعٌ:‎ agile هؤلاء؟,‎ Ue مَا‎ pa 
of تشيعاة‎ Gaal Si بن كبا الأطفال‎ ٠ 13 
Aas خَارجاً ب العبيفة إلى 255 بيت‎ Glbit, قَهُمْ‎ are 


les و‎ 


ال 


3-pord,” they answered, “we want our sight.” 
4yesus had compassion on them and touched 
their eyes. Immediately they received their sight 


and fol-lowed him. 


The Triumphal Entry 
21 As they approached Jerusalem and came 
to Bethphage on the Mount of Olives, 
*saying to them, “Go to 
the village ahead of you, and at once you will find a 
donkey tied there, with her colt by her. Untie them 
and bring them to me. 3 anyone says anything to 
you, tell him that the Lord needs them, and he will 
send them right away.”’ 
“This took place to fulfill what was spoken through 
the prophet: *“Say to the Daughter of Zion, ‘See, 
your king comes to you, gentle and riding on a 
donkey, on a colt, the foal of a donkey.’ ” °The 
disciples went and did as Jesus had instructed 
them. ‘They brought the donkey and the colt, 
placed their cloaks on them, and Jesus sat on them. 
‘A very large crowd spread their cloaks on the 
road, while others cut branches from the trees and 
spread them on the road. The crowds that went 
ahead of him and those that followed shouted, 
“Hosanna to the Son of David!’ “Blessed is he 
who comes in the name of the Lord!” 


Jesus sent two disciples. 


“Hosanna in 
the highest!” "When Jesus entered Jerusalem, the 
whole city was stirred and asked, “Who is this?” 
The crowds answered, “This is Jesus, the prophet 
from Nazareth in Galilee.”’ 


Jesus at the Temple 

“Jesus entered the temple area and drove out all 
who were buying and selling there. He overturned 
the tables of the money changers and the benches of 


13Tt is written,” he said to them, 


those selling doves. 
“*My house will be called a house of prayer,’ but you 
are making it a ‘den of robbers.’ ”’ “The blind and 
the lame came to him at the temple, and he healed 
them. '°But when the chief priests and the teachers 
of the law saw the wonderful things he did and the 
children shouting in the temple area, “ 
the Son of David,” ‘Do you 
hear what these children are saying?” they asked 
him. “Yes,” replied Jesus, 
‘From the lips of children and infants you have 
ordained praise’?”” '7 And he left them and went out 


of the city to Bethany, where he spent the night. 


Hosanna to 
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‘““*have you never read, ““ 


Ye. 
wo 

ni = ean 0 he” wpe ie ف‎ 
الآخِرُون أُوَلِينَ,‎ pee صَالِح؟ فهكذا‎ Li ial isa 
ون آخرين‎ 


ينبي مره 3 au‏ يموته 
aS Gy‏ تسُوع صَاعِداً iL 35a ard ai‏ 


aif مَاعدُوَنَ‎ ? ou ihe لَهُمْ:‎ Jus الطريق,‎ sj weg 
ES, EE sling) 97 آلْإنْسَانِ‎ as sure RAEN rach 
sill gal بأَلْمَوْتِ "وَيُسَلْمُونهُ إلى‎ ale OMS 
ei adi وَلكِنّهُ فِي‎ Clay Gus, & ay 
+i 
na get eee, مَعَهَاء‎ LB, $455 isl i a eg! 


sf كل‎ 


Big عن‎ BV Chee عن‎ Bast obs Gut pg 


AQ Ja" bye &‏ «مَاذَا تُرِيدِين؟, غات 


3% 


Suu om a"‏ لِيَعْقُوَ وَيُوحَنًا: «أنتما 
ما تَطلبَان! 


كه 
أَتفُدِرَ ان 4 شري كاسن gil‏ 
“1s WGI fei» au] 56‏ لَهُمَا: «كأْسِي yen‏ 
Ul 5‏ ألْجُلُوسُ عَنْ تميني وَعَنْ يَسَارِيء ct tlh‏ 
أن أنتحه إلا suet gail‏ أبي leg)‏ 

OBEN i أَسْتَاؤُوا‎ Way آلعَثَرَةُ‎ Lah ردنا سَمِعَ‎ 
by LA يَسُوعٌ‎ pleat” 
اكد كلا يكن‎ Uh" علبية:‎ Bice ونوك ولومفه‎ 
فَلِيكُن‎ Sis Calis “peas أن‎ IT من‎ id Ly adic إن‎ 
ليخن‎ Sb Vt مضي‎ Uf "ران من آزاة‎ Loe 
Wh pad لا‎ ele الْإنْمَان: قَدْ‎ auf asp” de w 


بخدم GS Gib Le Lay‏ كثيرين». 


شقاء شفاء أعميين 3 أريحا 
نينا كان يَسُوعْ LZ 09993 We‏ تَبِعَهُ جنع كبر 
le le Gale US glist 1‏ الطريقء مَا إِنْ 
bee‏ أن aj 1S (as lee oe‏ 
Fae : eo 5‏ - - 5 7 | 
"355 آلْجَمْعَ وعرها ONS Abs tah‏ 
5h WSs‏ ياقن 1356 


36 ol ws 
cl yall يزيدان‎ 

ey eth oe So- a oe 0 rhe. pt, is 
SLSS تريدان أن أَفْعَلَ‎ Way وَسَأَلَهُمَا:‎ ll Ales ع‎ 


ال 
ee eed‏ 


1459 / 14 


adi حكام‎ OF «تَعْلَمُونَ‎ 


SS LLL اا‎ 0 75555555“ 


Matthew 20 


own money? Or are you envious because [ am 
'°So the last will be first, and the first 
will be last.” 


generous?” 


Jesus again Predicts His Death 

"Now as Jesus was going up to Jerusalem, he took 
the twelve disciples aside and said to them, BuWe 
are going up to Jerusalem, and the Son of Man will 
be betrayed to the chief priests and the teachers of 
the law. They will condemn him to death “and will 
turn him over to the Gentiles to be mocked and 
flogged and crucified. On the third day he will be 
raised to life!” 


A Mother’s Request 

Then the mother of Zebedee’s sons came to Jesus 
with her sons and, kneeling down, asked a favor of 
him. 7!**What is it you want?” he asked. She said, 
“Grant that one of these two sons of mine may sit 
at your right and the other at your left in your 
kingdom.” 7*You don’t know what you are 
asking,’ Jesus said to them. “Can you drink the 
cup I am going to drink?” “We can,” they 
answered. ~*Jesus said to them, “You will indeed 
drink from my cup, but to sit at my right or left is 
not for me to grant. These places belong to those 
for whom they have been prepared by my Father.” 
*4When the ten heard about this, 
indignant with the two brothers. Jesus called 
them together and said, “You know that the rulers 
of the Gentiles lord it over them, and their high 
officials exercise authority over them. 6Not so 
with you. Instead, whoever wants to become great 
among you must be your servant, “land whoever 
wants to be first must be your slave—just as the 
Son of Man did not come to be served, but to 
serve, and to give his life as a ransom for many.” 


they were 


Two Blind Men Receive Sight 

9s Jesus and his disciples were leaving Jericho, a 
large crowd followed him. *’Two blind men were 
sitting by the roadside, and when they heard that 
Jesus was going by, they shouted, “Lord, Son of 
David, have mercy on us!” *!The crowd rebuked 
them and told them to be quiet, but they shouted 
all the louder, “Lord, Son of David, have mercy 
on us!” *Jesus stopped and called them. “What 


do you want me to do for you?” he asked. 
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“peter answered him, “We have left everything 
(0 follow you! What then will there be for us?” 
8 Jesus said to them, “I tell you the truth, at the 
renewal of all things, when the Son of Man sits 
on his glorious throne, you who have followed 
me will also sit on twelve thrones, judging the 
twelve tribes of Israel. 

«And everyone who has left houses or brothers 
or sisters or father or mother or children or fields 
for my sake will receive a hundred times as much 
and will inherit eternal life. **But many who are 
first will be last, and many who are last will be 
first. 


The Parable of the Workers in the Vineyard 
20 “For the kingdom of heaven is like a 
landowner who went out early in the 
morning to hire men to work in his vineyard. "He 
agreed to pay them a denarius for the day and sent 
them into his vineyard. *About the third hour he 
went out and saw others standing in the mar- 
ketplace doing nothing. “He told them, ‘You also 
go and work in my vineyard, and I will pay you 
whatever is right.’ “So they went. He went out 
again about the sixth hour and the ninth hour and 
did the same thing. About the eleventh hour he 
went out and found still others standing around. 
He asked them, ‘Why have you been standing here 
all day long doing nothing?’ "Because no one has 
hired us,’ they answered. He said to them, “You 
also go and work in my vineyard.’ ’When evening 
came, the owner of the vineyard said to his 
foreman, ‘Call the workers and pay them their 
wages, beginning with the last ones hired and going 
on to the first.’ "The workers who were hired about 
the eleventh hour came and each received a 
denarius. '°So when those came who were hired 
first, they expected to receive more. But each one 
of them also received a denarius. ''When they 
received it, they began to grumble against the 
landowner. '**These men who were hired last 
worked only one hour,’ they said, ‘and you have 
made them equal to us who have borne the burden 
of the work and the heat of the day.’ '*But he 
answered one of them, ‘Friend, I am not being 
unfair to you. Didn’t you agree to work for a 
denarius? ‘*Take your pay and go. I want to give 
the man who was hired last the same as I gave you. 
"Don’t I have the right to do what I want with my 
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Matthew 19 


this way from the beginning. T tell you that anyone 
who divorces his wife, except for marital unfaith- 
fulness, and marries another woman commits 
* The disciples said to him, “If this is 
the situation between a husband and wife, it is 
“Not 


everyone can accept this word, but only those to 


adultery. 


better not to marry.” ''Jesus replied, 


whom it has been given. "For some are eunuchs 
because they were born that way; others were made 
that way by men; and others have renounced 
marriage because of the kingdom of heaven. The 
one who can accept this should accept it.” 


Jesus Blesses the Children 

'SThen little children were brought to Jesus for him 
to place his hands on them and pray for them. But 
the disciples rebuked those who brought them. 
‘Jesus said, “Let the little children come to me, 
and do not hinder them, for the kingdom of heaven 
belongs to such as these.” '°When he had placed 
his hands on them, he went on from there. 


The Rich Young Man 

'’Now a man came up to Jesus and asked, 
“Teacher, what good thing must I do to get 
eternal life?” why do you ask me about what is 
good?” Jesus replied. ““There is only One who is 
good. If you want to enter life, obey the com- 
mandments.” '*“Which ones?” the man inquired. 
Jesus replied, “* ‘Do not murder, do not commit 
adultery, do not steal, do not give false testimony, 
and ‘love your 
neighbor as yourself.’ ” 70 All these I have kept,” 
the young man said. “What do I still lack?” "Jesus 
“If you want to be perfect, go, sell your 


‘honor your father and mother,’ 


answered, 
possessions and give to the poor, and you will have 
treasure in heaven. Then come, follow me.” 
When the young man heard this, he went away 
sad, because he had great wealth. 

Then Jesus said to his disciples, “I tell you the 
truth, it is hard for a rich man to enter the kingdom 
of heaven. “Again J tell you, it is easier for a camel 
to go through the eye of a needle than for a rich 
man to enter the kingdom of God.” When the 
disciples heard this, they were greatly astonished 
and asked, “Who then can be saved?” 
looked at them and said, ““With man this is 


impossible, but with God all things are possible.” 


26 
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who owed him ten thousand talents was brought to 
him. *>Since he was not able to pay, the master 
ordered that he and his wife and his children and 
all that he had be sold to repay the debt. **The 
servant fell on his knees before him. ‘Be patient 
he begged, ‘and I will pay back 
27156 servant's master took pity on 


with me,’ 
everything.’ 
him, canceled the debt and let him go. 

“But when that servant went out, he found one of 
his fellow servants who owed him a hundred denarii. 
He grabbed him and began to choke him. ‘Pay back 
what you owe me!’ he demanded. *’His fellow 
servant fell to his knees and begged him, ‘Be patient 
with me, and I will pay you back.’ *’But he refused. 
Instead, he went off and had the man thrown into 
prison until he could pay the debt. $!When the other 
servants saw what had happened, they were greatly 
distressed and went and told their master everything 
that had happened. Then the master called the 
servant in. ‘You wicked servant,’ he said, ‘I canceled 
all that debt of yours because you begged me to. 
3Shouldn’t you have had mercy on your fellow 
servant just as I had on you?’ Tn anger his master 
turned him over to the jailers to be tortured, until he 
should pay back all he owed. This is how my 
heavenly Father will treat each of you unless you 


forgive your brother from your heart.” 
19 When Jesus had finished saying these 
things, he left Galilee and went into the 
region of Judea to the other side of the Jordan. 
*Large crowds followed him, and he healed them 


there. 


Divorce 

Some Pharisees came to him to test him. They 
asked, ‘Is it lawful for a man to divorce his wife for 
any and every reason?” “Haven't you read,” he 
replied, “‘that at the beginning the Creator ‘made 
them male and female,’ °and said, ‘For this reason 
a man will leave his father and mother and be 
united to his wife, and the two will become one 
flesh’ ? “So they are no longer two, but one. 
Therefore what God has joined together, let man 
not separate.” ’‘Why then,” they asked, ‘did 
Moses command that a man give his wife a 
certificate of divorce and send her away?” ‘Jesus 
replied, “Moses permitted you to divorce your 
Wives because your hearts were hard. But it was not 
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Matthew 18 


hand or your foot causes you to sin, cut it off and 
throw it away. It is better for you to enter life 
maimed or crippled than to have two hands or two 
feet and be thrown into eternal fire. "And if your 
eye Causes you to sin, gouge it out and throw it 
away. It is better for you to enter life with one eye 
than to have two eyes and be thrown into the fire of 
hell. '°See that you do not look down on one of 
these little ones. For I tell you that their angels in 
heaven always see the face of my Father in heaven. 


The Parable of the Lost Sheep 

'lThe Son of Man came to save what was lost. 
What do you think? If a man owns a hundred 
sheep, and one of them wanders away, will he not 
leave the ninety-nine on the hills and go to look for 
the one that wandered off? '’And if he finds it, I tell 
you the truth, he is happier about that one sheep 
than about the ninety-nine that did not wander off. 
'4In the same way your Father in heaven is not 
willing that any of these little ones should be lost. 


A Brother Who Sins Against You 

‘Tf your brother sins against you, go and show 
him his fault, just between the two of you. If he 
listens to you, you have won your brother over. 
‘But if he will not listen, take one or two others 
along, so that ‘every matter may be established by 
the testimony of two or three witnesses.’ If he 
refuses to listen to them, tell it to the church; and if 
he refuses to listen even to the church, treat him as 
you would a pagan or a tax collector. 

187 tell you the truth, whatever you bind on earth 
will be bound in heaven, and whatever you loose 
on earth will be loosed in heaven. 

1% gain, I tell you that if two of you on earth 
agree about anything you ask for, it will be done 
for you by my Father in heaven. For where two 
or three come together in my name, there am I with 
them.” 


The Parable of the Unmerciful Servant 

*IThen Peter came to Jesus and asked, “Lord, how 
many times shall I forgive my brother when he sins 
against me? Up to seven times?” *? Jesus answered, 
“T tell you, not seven times, but seventy-seven 
times. Therefore, the kingdom of heaven is like a 
king who wanted to settle accounts with his 


servants. “4As he began the settlement, a man 
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replied, “Because you have so little faith. I tell you 
the truth, if you have faith as small as a mustard 
seed, you can say to this mountain, ‘Move from 
here to there’ and it will move. Nothing will be 
impossible for you.” *!But this kind does not go 
out except by prayer and fasting. 

When they came together in Galilee, he said to 
them, “The Son of Man is going to be betrayed 
into the hands of men. *>They will kill him, and on 
the third day he will be raised to life.” And the 
disciples were filled with grief. 


The Temple Tax 

“After Jesus and his disciples arrived in Caper- 
naum, the collectors of the two-drachma tax came 
to Peter and asked, “‘Doesn’t your teacher pay the 
temple tax ?” 

Ves, he does,” he replied. When Peter came into 
the house, Jesus was the first to speak. ‘What do 
you think, Simon?” he asked. ‘‘From whom do the 
kings of the earth collect duty and taxes—from their 
own sons or from others?” *°*From others,” 
answered. 


Peter 


“Then the sons are exempt,” Jesus said to him. 
“But so that we may not offend them, go to the 
lake and throw out your line. Take the first fish 
you catch; open its mouth and you will find a four- 
drachma coin. Take it and give it to them for my 
tax and yours.” 


The Greatest in the Kingdom of Heaven 
1 At that time the disciples came to Jesus 
and asked, ‘‘Who is the greatest in the 
kingdom of heaven?”’ "He called a little child and 
had him stand among them. ?And he said: “I tell 
you the truth, unless you change and become like 
little children, you will never enter the kingdom of 
heaven. “Therefore, whoever humbles himself like 
this child is the greatest in the kingdom of heaven. 
“And whoever welcomes a little child like this in my 
name welcomes me. °But if anyone causes one of 
these little ones who believe in me to sin, it would 
be better for him to have a large millstone hung 
around his neck and to be drowned in the depths of 
the sea. 
"Woe to the world because of the things that 
Cause people to sin! Such things must come, but 
Woe to the man through whom they come! “If your 
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17 After six days Jesus took with him Peter. 

James and John the brother of James, 
and led them up a high mountain by themselves. 
There he was transfigured before them. His face 
shone like the sun, and his clothes became as white 
as the light. ‘Just then there appeared before them 
Moses and Elijah, talking with Jesus. “Peter said to 
Jesus, “Lord, it is good for us to be here. If you 
wish, | will put up three shelters—one for you, one 
for Moses and one for Elijah.” “While he was still 
speaking, a bright cloud enveloped them, and a 
voice from the cloud said, “This is my Son, whom I 
love; with him I am well pleased. Listen to him!” 
°When the disciples heard this, they fell facedown 
to the ground, terrified. But Jesus came and 
“Get up,” he said. “Don’t be 


*When they looked up, they saw no one 


touched them. 
afraid.” 
except Jesus. 

°As they were coming down the mountain, Jesus 
instructed them, “Don’t tell anyone what you have 
seen, until the Son of Man has been raised from the 
dead.” !°The disciples asked him, “Why then do 
the teachers of the law say that Elijah must come 
first?” | Jesus replied, “To be sure, Elijah comes 
and will restore all things. '"But I tell you, Elijah 
has already come, and they did not recognize him, 
but have done to him everything they wished. In 
the same way the Son of Man is going to suffer at 
their hands.” '*Then the disciples understood that 
he was talking to them about John the Baptist. 


The Healing of a Boy With a Demon 

'4When they came to the crowd, a man approached 
Jesus and knelt before him. '**Lord, have mercy 
on my son,” he said. “He has seizures and is 
suffering greatly. He often falls into the fire or into 
the water. '°I brought him to your disciples, but 
they could not heal him.” '’“O unbelieving and 
“how long 


perverse generation,” Jesus replied, 


shall I stay with you? How long shall I put up with 
you? Bring the boy here to me. 
the demon, and it came out of the boy, and he was 
healed from that moment. 

Then the disciples came to Jesus in private and 
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Jesus rebuked 
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Peter’s Confession of Christ 

When Jesus came to the region of Caesarea 
Philippi, he asked his disciples, ‘Who do people 
say the Son of Man is?” “They replied, “Some say 
John the Baptist; others say Elijah; and still others, 
Jeremiah or one of the prophets.” 

‘But what about you?” he asked. “Who do you 
say I am?” 

Simon Peter answered, “You are the Christ, the 
Son of the living God.” Jesus replied, “Blessed 
are you, Simon son of Jonah, for this was not 
revealed to you by man, but by my Father in 
heaven. 'SAnd I tell you that you are Peter, and on 
this rock I will build my church, and the gates of 
Hades will not overcome it. I will give you the 
keys of the kingdom of heaven; whatever you bind 
on earth will be bound in heaven, and whatever 
you loose on earth will be loosed in heaven.” 
معط‎ he warned his disciples not to tell anyone 
that he was the Christ. 


Jesus Predicts His Death and Resurrection 

“Irom that time on Jesus began to explain to his 
disciples that he must go to Jerusalem and suffer 
many things at the hands of the elders, chief priests 
and teachers of the law, and that he must be killed 
and on the third day be raised to life. Peter took 
him aside and began to rebuke him. “Never, 
Lord!” he said. “‘This shall never happen to you!” 
Jesus turned and said to Peter, “Get behind me, 
Satan! You are a stumbling block to me; you do 
not have in mind the things of God, but the things 
of men.” 


Whoever Loses His Life, Will Find It 

“Then Jesus said to his disciples, “Ifanyone would 
come after me, he must deny himself and take up 
his cross and follow me. *For whoever wants to 
Save his life will lose it, but whoever loses his life 
for me will find it. 7°What good will it be for a man 
if he gains the whole world, yet forfeits his soul? Or 
what can a man give in exchange for his soul? *’For 
the Son of Man is going to come in his Father's 
glory with his angels, and then he will reward each 
Person according to what he has done. 281 tell you 
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do not want to send them away hungry, or they 
may collapse on the way.” “His disciples an- 
swered, “Where could we get enough bread in this 


woke 
MH ow many 


remote place to feed such a crowd?’ 
loaves do you have?” Jesus asked. “Seven,” they 
“and a few small fish.” “He told the crowd 
*°Then he took the 


seven loaves and the fish, and when he had given 


replied, 
to sit down on the ground. 


thanks, he broke them and gave them to the 
"They all 
ate and were satisfied. Afterward the disciples 


disciples, and they in turn to the people. : 


picked up seven basketfuls of broken pieces that 
were left over. **The number of those who ate was 
four thousand, besides women and children. 

After Jesus had sent the crowd away, he got into 


the boat and went to the vicinity of Magadan. 


The Demand for a Sign 


16 


show them a sign from heaven. “He replied, “When 


The Pharisees and Sadducees came to 
Jesus and tested him by asking him to 


evening comes, you say, ‘It will be fair weather, for 
Sand in the morning, ‘Today it will 
You 
know how to interpret the appearance of the sky, 


the sky is red,’ 
be stormy, for the sky is red and overcast.’ 


but you cannot interpret the signs of the times. “A 
wicked and adulterous generation looks for a 
miraculous sign, but none will be given it except 
the sign of Jonah.”’ Jesus then left them and went 


away. 


The Yeast of the Pharisees and Sadducees 

‘When they went across the lake, the disciples 
forgot to take bread. Be careful,” Jesus said to 
them. “Be on your guard against the yeast of the 
Pharisees and Sadducees.”’ ’They discussed this 
among themselves and said, “It is because we 
didn’t bring any bread.” “Aware of their discus- 
sion, Jesus asked, “You of little faith, why are you 
talking among yourselves about having no bread? 
"Do you still not understand? Don’t you remember 
and how 
"Or the seven 


the five loaves for the five thousand, 
many basketfuls you gathered? 
loaves for the four thousand, and how many 
basketfuls you gathered? 
understand that I was not talking to you about 


"How is it you don’t 


bread? But be on your guard against the yeast of 


و5 


the Pharisees and Sadducees.” '’Then they 
understood that he was not telling them to guard 
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up by the roots. “Leave them: they are blind 
guides. Ifa eee man leads a blind man, both will 
fall into a pit.” Peter said, “Explain the parable to 
ae? lAre you still so dull?” Jesus asked them. 
Don't you see that whatever enters the mouth 
goes into the stomach and then out of the body? 
iSgut the things that come out of the mouth come 
from the heart, and these make a man ‘unclean.’ 
‘For out of the heart come evil thoughts, murder, 
adultery, sexual immorality, theft, false testimony, 
slander. “These are what make a man ‘unclean’; 
but eating with unwashed hands does not make 
him ‘unclean.’ ” 


The Faith of the Canaanite Woman 

21] eaving that place, Jesus withdrew to the region 
of Tyre and Sidon. 24 Canaanite woman from 
“Lord, Son 
of David, have mercy on me! My daughter is 


that vicinity came to him, crying out, 


suffering terribly from demon-possession.”’ 

Jesus did not answer a word. So his disciples 
came to him and urged him, ‘‘Send her away, for 
she keeps crying out after us.” “He answered, “I 
was sent only to the lost sheep of Israel.” >The 
woman came and knelt before him. “Lord, help 
me!” she said. 7°He replied, 
the children’s bread and toss it to their dogs.” 
“Yes Lord,” she said, “but even the dogs eat the 
crumbs that fall from their masters’ table.” 
*>Then Jesus answered, ‘““Woman, you have great 
faith! Your request is granted.”’ And her daughter 


was healed from that very hour. 


“It is not right to take 


Jesus Heals Many in Galilee 

Jesus left there and went along the Sea of Galilee. 
Then he went up on a mountainside and sat down. 
Great crowds came to him, bringing the lame, the 
blind, the crippled, the mute and many others, and 
laid them at his feet; and he healed them. 31The 
people were amazed when they saw the mute 
speaking, the crippled made well, the lame walking 
and the blind seeing. And they praised the God of 
Israel, 


Jesus Feeds the Four Thousand 

Jesus called his disciples to him and said, 
compassion for these people; they have already 
been with me three days and have nothing to eat. | 
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Matthew 14,15 
81 ord, if it’s you,” Peter replied, “tell me to come 
to you on the water.” 


29. 


he said. Then 
Peter got down out of the boat, walked on the 


Come,” 


water and came toward Jesus. “But when he saw 
the wind, he was afraid and, beginning to sink, 
cried out, “Lord, save me!” ‘Immediately Jesus 
reached out his hand and caught him. “You of 
little faith,” he said, ‘why did you doubt?” And 
when they climbed into the boat, the wind died 
down. “Then those who were in the boat 
worshiped him, saying, “Truly you are the Son of 
God.” 

“When they had crossed over, they landed at 
Gennesaret. **And when the men of that place 
recognized Jesus, they sent word to all the 
surrounding country. People brought all their 
Sand begged him to let the sick just 
touch the edge of his cloak, and all who touched 


him were healed. 


sick to him * 


The Commands of God Above Man’s Traditions 
1 Then some Pharisees and teachers of the 
law came to Jesus from Jerusalem and 
asked, **Why do your disciples break the tradition 
of the elders? They don’t wash their hands before 
they eat!” “Jesus replied, “And why do you break 
the command of God for the sake of your 
tradition? “For God said, ‘Honor your father and 
mother’ and ‘Anyone who curses his father or 
mother must be put to death.’ >But you say that ifa 
man says to his father or mother, ‘Whatever help 
you might otherwise have received from me is a gift 
devoted to God,’ She is not to ‘honor his father ' 
with it. Thus you nullify the word of God for the 
sake of your tradition. You hypocrites! Isaiah was 
“These 
people honor me with their lips, but their hearts 


right when he prophesied about you: 


9 ; : Z 1 
are far from me. “They worship me in vain; their 


وو و5 


teachings are but rules taught by men. 


What Makes a Man Unclean 

lTesus called the crowd to him and said, ‘‘Listen 
and understand. ''What goes into a man’s mouth 
does not make him ‘unclean,’ but what comes out 
of his mouth, that is what makes him ‘unclean.’ ”’ 
Then the disciples came to him and asked, “Do 
you know that the Pharisees were offended when 
they heard this?” 
my heavenly Father has not planted will be pulled 


He replied, “Every plant that 
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The king was distressed, but because of his oaths 
and his dinner guests, he ordered that her request 
be granted land had John beheaded in the prison, 
\IHis head was brought in on a platter and given to 
the girl, who carried it to her mother. John’s 
disciples came and took his body and buried it. 
Then they went and told Jesus. 

When Jesus heard what had happened, he 
withdrew by boat privately to a solitary place. 
Hearing of this, the crowds followed him on foot 
from the towns. 

‘When Jesus landed and saw a large crowd, he 
had compassion on them and healed their sick. 


Jesus Feeds the Five Thousand 

ISAs evening approached, the disciples came to him 
and said, “This is a remote place, and it’s already 
getting late. Send the crowds away, so they can go 
to the villages and buy themselves some food.” 
'Jesus replied, “They do not need to go away. You 
give them something to eat.” '““We have here only 
five loaves of bread and two fish,” they answered. 
Bring them here to me,” he said. '’And he 
directed the people to sit down on the grass. 
Taking the five loaves and the two fish and looking 
up to heaven, he gave thanks and broke the loaves. 
Then he gave them to the disciples, and the 
disciples gave them to the people. They all ate 
and were satisfied, and the disciples picked up 
twelve basketfuls of broken pieces that were left 
over. 7!The number of those who ate was about 
five thousand men, besides women and children. 


Jesus Walks on the Water 

“Immediately Jesus made the disciples get into the 
boat and go on ahead of him to the other side, 
while he dismissed the crowd. “After he had 
dismissed them, he went up on a mountainside by 
himself to pray. When evening came, he was there 
alone, غ245‎ the boat was already a considerable 
distance from land, buffeted by the waves because 
the wind was against it. During the fourth watch 
of the night Jesus went out to them, walking on the 
lake. °When the disciples saw him walking on the 
lake, they were terrified. “It’s a ghost,” they said, 
and cried out in fear. 7’But Jesus immediately said 
to them: “Take courage! It is I. Don’t be afraid.” 
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The Parable of the Net 

“Once again, the kingdom of heaven is like a net 
that was let down into the lake and caught all kinds 
of fish. “When it was full, the fishermen pulled it 
up on the shore. Then they sat down and collected 
the good fish in baskets, but threw the bad away. 
This is how it will be at the end of the age. The 
angels will come and separate the wicked from the 
righteous Sand throw them into the fiery furnace, 
where there will be weeping and gnashing of teeth. 
>'Have you understood all these things?” Jesus 
asked. “Yes,” they replied. “He said to them, 
‘Therefore every teacher of the law who has been 
instructed about the kingdom of heaven is like the 
owner of a house who brings out of his storeroom 
new treasures as well as old.” 

When Jesus had finished these parables, he 
moved on from there. 

“Coming to his hometown, he began teaching the 
people in their synagogue, and they were amazed. 
“Where did this man get this wisdom and these 
miraculous powers?” they asked. >“Isn’t this the 
carpenter’s son? Isn’t his mother’s name Mary, and 
aren’t his brothers James, Joseph, Simon and 
Judas? *°Aren’t all his sisters with us? Where then 
did this man get all these things?” °’And they took 
offense at him. But Jesus said to them, “Only in his 
hometown and in his own house is a prophet 
without honor.” **And he did not do many 
miracles there because of their lack of faith. 


John the Baptist 
1 At that time Herod ue tetrarch heard the 
reports about Jesus, “and he said to his 
attendants, “‘This is John the Baptist; he has risen 
from the dead! That is why miraculous powers are 

at work in him.” 
3Now Herod had arrested John and bound him 
and put him in prison because of Herodias, his 
brother Philip’s wife, ‘for John had been saying to 
him: “It is not lawful for you to have her.”’ Herod 
wanted to kill John, but he was afraid of the 
people, because they considered him a prophet. 
°On Herod's birthday the daughter of Herodias 
danced for them and pleased Herod so much ‘that 
he promised with an oath to give her whatever she 
asked. ’Prompted by her mother, she said, “Give 
me here on a platter the head of John the Baptist.” 
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The Parable of the Mustard Seed 

31He told them another parable: “The kingdom of 
heaven is like a mustard seed, which a man took 
and planted in his field. Though it is the smallest 
of all your seeds, yet when it grows, it is the largest 
of garden plants and becomes a tree, so that the 
birds of the air come and perch in its branches.”’ 


The Parable of the Yeast 

3He told them still another parable: “The king- 
dom of heaven is like yeast that a woman took and 
mixed into a large amount of flour until it worked 
all through the dough.” “Jesus spoke all these 
things to the crowd in parables; he did not say 
anything to them without using a parable. *°So was 
fulfilled what was spoken through the prophet: “I 
will open my mouth in parables, I will utter things 
hidden since the creation of the world.” 


The Parable of the Weeds Explained 

Then he left the crowd and went into the house. 
His disciples came to him and said, “Explain to us 
the parable of the weeds in the field.” *’He 
answered, ““The one who sowed the good seed is 
the Son of Man. **The field is the world, and the 
good seed stands for the sons of the kingdom. The 
weeds are the sons of the evil one, *’and the enemy 
who sows them is the devil. The harvest is the end 
of the age, and the harvesters are angels. 

“As the weeds are pulled up and burned in the 
fire, so it will be at the end of the age. *'The Son of 
Man will send out his angels, and they will weed 
out of his kingdom everything that causes sin and 
all who do evil. “They will throw them into the 
fiery furnace, where there will be weeping and 
gnashing of teeth. “Then the righteous will shine 
like the sun in the kingdom of their Father. He who 


has ears, let him hear. 


The Parables of the Hidden Treasure and the Pearl 
*“The kingdom of heaven is like treasure hidden 
in a field. When a man found it, he hid it again, and 
then in his joy went and sold all he had and bought 
that field. 

4 pain, the kingdom of heaven is like a merchant 
looking for fine pearls. “*When he found one of 
great value, he went away and sold everything he 
had and bought it. 
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hardly hear with their ears, and they have closed 
their eyes. Otherwise they might see with their eyes, 
hear with their ears, understand with their hearts 
and turn, and I would heal them.’ '*But blessed are 
your eyes because they see, and your ears because 
they hear. "For I tell you the truth, many prophets 
and righteous men longed to see what you see but 
did not see it, and to hear what you hear but did 
not hear it. 


The Meaning of the Parable of the Sower 

'*7 isten then to what the parable of the sower 
means: '’When anyone hears the message about 
the kingdom and does not understand it, the evil 
one comes and snatches away what was sown in his 
heart. This is the seed sown along the path. 
*°-The one who received the seed that fell on rocky 
places is the man who hears the word and at once 
receives it with joy. *!But since he has no root, he 
lasts only a short time. When trouble or perse- 
cution comes because of the word, he quickly falls 
away. 

>The one who received the seed that fell among the 
thorns is the man who hears the word, but the 
worries of this life and the deceitfulness of wealth 
choke it, making it unfruitful. 

But the one who received the seed that fell on 
good soil is the man who hears the word and 
understands it. He produces a crop, yielding a 
hundred, sixty or thirty times what was sown.” 


The Parable of the Weeds 

Jesus told them another parable: “The kingdom 
of heaven is like a man who sowed good seed in his 
field. >°But while everyone was sleeping, his enemy 
came and sowed weeds among the wheat, and went 
away. *’When the wheat sprouted and formed 
heads, then the weeds also appeared. 

*7The owner’s servants came to him and said, ‘Sir, 
didn’t you sow good seed in your field? Where then 
did the weeds come from?” 

enemy did this,’ he replied. The servants‏ طم 
asked him, ‘Do you want us to go and pull them‏ 
he answered, ‘because while you are‏ ”بل up?’‏ 
pulling the weeds, you may root up the wheat with‏ 
them. *’Let both grow together until the harvest.‏ 
At that time I will tell the harvesters: First collect‏ 
the weeds and tie them in bundles to be burned;‏ 


then gather the wheat and bring it into my barn.’ ” 
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swept clean and put in order. Then it goes and 
takes with it seven other spirits more wicked than 
itself, and they go in and live there. And the final 
condition of that man is worse than the first. That 
is how it will be with this wicked generation.” 
4owhile Jesus was still talking to the crowd, his 
mother and brothers stood outside, wanting to 
speak to him. *’Someone told him, ‘““Your mother 
and brothers are standing outside, wanting to 
speak to you.” **He replied to him, ““Who is my 
mother, and who are my brothers?”’ Pointing to 
his disciples, he said, ‘Here are my mother and my 
brothers. °’For whoever does the will of my Father 
in heaven is my brother and sister and mother.” 


The Parable of the Sower 
13 That same day Jesus went out of the 
house and sat by the lake. Such large 
crowds gathered around him that he got into a 
boat and sat in it, while all the people stood on the 
shore. *Then he told them many things in parables, 
saying: ““A farmer went out to sow his seed. *As he 
was scattering the seed, some fell along the path, 
and the birds came and ate it up. Some fell on 
rocky places, where it did not have much soil. It 
sprang up quickly, because the soil was shallow. 
°But when the sun came up, the plants were 
scorched, and they withered because they had no 
root. ‘Other seed fell among thorns, which grew up 
and choked the plants. 8Still other seed fell on good 
soil, where it produced a crop—a hundred, sixty or 
thirty times what was sown. He who has ears, let 
him hear.” 


Why Jesus Speaks in Parables? 

The disciples came to him and asked, “Why do 
you speak to the people in parables?” "He replied, 
“The knowledge of the secrets of the kingdom of 
heaven has been given to you, but not to them. 
Whoever has will be given more, and he will have 
an abundance. Whoever does not have, even what 
he has will be taken from him. '’This is why I speak 
to them in parables: Though seeing, they do not 
see; though hearing, they do not hear or under- 
stand. '*In them is fulfilled the prophecy of Isaiah: 
‘You will be ever hearing but never understanding; 
you will be ever seeing but never perceiving. For 
this people’s heart has become calloused; they 
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carry off his possessions unless he first ties up the 
°*He who 
is not with me is against me, and he who does not 


١ : 3 
strong man? Then he can rob his house. 


gather with me scatters. *'And so | tell you, every 
sin and blasphemy will be forgiven men, but the 
blasphemy against the Spirit will not be forgiven. 
*?Anyone who speaks a word against the Son of 
Man will be forgiven, but anyone who speaks 
against the Holy Spirit will not be forgiven, either 
in this age or in the age to come. 


A Tree Is Known by Its Fruit 

8“Make a tree good and its fruit will be good, or 
make a tree bad and its fruit will be bad, for a tree 
is recognized by its fruit. “You brood of vipers, 
how can you who are evil say anything good? For 
out of the overflow of the heart the mouth speaks. 
“The good man brings good things out of the good 
stored up in him, and the evil man brings evil 
things out of the evil stored up in him. **But I tell 
you that men will have to give account on the day 
of judgment for every careless word they have 
spoken. For by your words you will be acquitted, 
and by your words you will be condemned.” 


The Sign of Jonah 

*Then some of the Pharisees and teachers of the 
law said to him, “Teacher, we want to see a 
miraculous sign from you.” He answered, “A 
wicked and adulterous generation asks for a 
miraculous sign! But none will be given it except 
the sign of the prophet Jonah. For as Jonah was 
three days and three nights in the belly of a huge 
fish, so the Son of Man will be three days and three 
nights in the heart of the earth. “'The men of 
Nineveh will stand up at the judgment with this 
generation and condemn it; for they repented at 
the preaching of Jonah, and now one greater than 
Jonah is here. عط‎ Queen of the South will rise at 
the judgment with this generation and condemn it; 
for she came from the ends of the earth to listen to 
Solomon’s wisdom, and now one greater than 
Solomon is here. 


The Return of an Evil Spirit 

“When an evil spirit comes out of a man, it goes 
through arid places seeking rest and does not find 
it. “Then it says, ‘I will return to the house J left.’ 
When it arrives, it finds the house unoccupied, 
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Matthew 12 


Healing on the Sabbath 

IGoing on from that place, he went into their 
synagogue, ‘and a man with a shriveled hand was 
there. Looking for a reason to accuse Jesus, they 
asked him, “Is it lawful to heal on the Sabbath?” 
"He said to them, “If any of you has a sheep and it 
falls into a pit on the Sabbath, will you not take 
hold of it and lift it out? "How much more 
valuable is a man than a sheep! Therefore it is 
lawful to do good on the Sabbath.” “Then he said 
“Stretch out your hand.” So he 
stretched it out and it was completely restored, just 
as sound as the other. 


to the man, 


The Fulfillment of Isaiah’s Prophecy 
‘But the Pharisees went out and plotted how they 
might kill Jesus. 'SAware of this, Jesus withdrew 
from that place. Many followed him, and he healed 
all their sick, ‘warning them not to tell who he 
as. '’This was to fulfill what was spoken through 
the prophet Isaiah: 
Sl ere is my servant whom I have chosen, the one 
I love, in whom I delight; I will put my Spirit on 
him, and he will proclaim justice to the nations. 
He will not quarrel or cry out; no one will hear 
his voice in the streets. 7A bruised reed he will not 
break, and a smoldering wick he will not snuff out, 
till he leads justice to victory. ماه‎ his name the 
nations will put their hope.” 


Jesus and Beelzebub 

Then they brought him a demon-possessed man 
who was blind and mute, and Jesus healed him, so 
that he could both talk and see. All the people 
were astonished and said, “‘Could this be the Son 
of David?” “4But when the Pharisees heard this, 
they said, “It is only by Beelzebub, the prince of 
demons, that this fellow drives out demons.” 
*Jesus knew their thoughts and said to them, 
“Every kingdom divided against itself will be 
ruined, and every city or household divided 
against itself will not stand. 
Satan, he is divided against himself. How then can 


61f Satan drives out 


his kingdom stand? 27nd if I drive out demons by 
Beelzebub, by whom do your people drive them 
out? So then, they will be your judges. But if I 
drive out demons by the Spirit of God, then the 
kingdom of God has come upon you. Or again, 
how can anyone enter a strong man’s house and 
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performed in you had been performed in Tyre and 
Sidon, they would have repented long ago in 
sackcloth and ashes. “But I tell you, it will be more 
bearable for Tyre and Sidon on the day of 
judgment than for you. And you, Capernaum, 
will you be lifted up to the skies? No, you will go 
down to the depths. If the miracles that were 
performed in you had been performed in Sodom, it 
would have remained to this day. But 1 tell you 
that it will be more bearable for Sodom on the day 


of judgment than for you.” 


Best for the Weary 
*SAt that time Jesus said, 
Lord of heaven and earth, because you have 


“1 praise you, Father, 


hidden these things from the wise and learned, and 
revealed them to little children. bY es, Father, for 
this was your good pleasure. 

276 Al] things have been committed to me by my 
Father. No one knows the Son except the Father, 
and no one knows the Father except the Son and 
those to whom the Son chooses to reveal him. 
*8Come to me, all you who are weary and 
burdened, and I will give you rest. Take my 
yoke upon you and learn from me, for I am gentle 
and humble in heart, and you will find rest for your 
souls. *°For my yoke is easy and my burden is 
light.” 


Lord of the Sabbath 

12 At that time Jesus went through the 
grainfields on the Sabbath. His disciples 
were hungry and began to pick some heads of grain 
and eat them. “When the Pharisees saw this, they 
said to him, “Look! Your disciples are doing what 
is unlawful on the Sabbath.” *He answered, 
‘‘Haven’t you read what David did when he and 
his companions were hungry? “He entered the 
house of God, and he and his companions ate the 
consecrated bread—which was not lawful for them 
to do, but only for the priests. °Or haven’t you read 
in the Law that on the Sabbath the priests in the 
temple desecrate the day and yet are innocent? [؟‎ 
tell you that one greater than the temple is here. 
711 you had known what these words mean, ‘I 
desire mercy, not sacrifice,” you would not have 
condemned the innocent. *For the Son of Man is 
Lord of the Sabbath.” 
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Jesus and John the Baptist 
11 After Jesus had finished instructing his 
twelve disciples, he went on from there to 
teach and preach in the towns of Galilee. *When 
John heard in prison what Christ was doing, he 
sent his disciples *to ask him, “Are you the one 
who was to come, or should we expect someone 
else?” “Jesus replied, ““Go back and report to John 
what you hear and see: “The blind receive sight, the 
lame walk, those who have leprosy are cured, the 
deaf hear, the dead are raised, and the good news is 
preached to the poor. *Blessed is the man who does 
not fall away on account of me.” 
"As John’s disciples were leaving, Jesus began to 
speak to the crowd about John: ‘What did you go 
out into the desert to see? A reed swayed by the 
wind? *If not, what did you go out to see? A man 
dressed in fine clothes? No, those who wear fine 
°Then what did you 
go out to see? A prophet? Yes, I tell you, and more 
than a prophet. !OThis is the one about whom it is 
written: ‘I will send my messenger ahead of you, 


clothes are in kings’ palaces. 


who will prepare your way before you.’ 'T tell you 
the truth: Among those born of women there has 
not risen anyone greater than John the Baptist; yet 
he who is least in the kingdom of heaven is greater 
than he. '*From the days of John the Baptist until 
now, the kingdom of heaven has been forcefully 
advancing, and forceful men lay hold of it. For 
all the Prophets and the Law prophesied until 
John. '*And if you are willing to accept it, he is the 
Elijah who was to come. 'He who has ears, let him 
hear. 

‘To what can I compare this generation? They 
are like children sitting in the marketplaces and 
calling out to others: We played the flute for 
you, and you did not dance; we sang a dirge and 
you did not mourn.’ '*For John came neither 
eating nor drinking, and they say, ‘He has a 
demon.’ '?The Son of Man came eating and 
drinking, and they say, ‘Here is a glutton and a 
drunkard, a friend of tax collectors and “‘sinners.”’’ 
But wisdom is proved right by her actions.” 


Woe on Unrepentant Cities 

Then Jesus began to denounce the cities in which 
most of his miracles had been performed, because 
they did not repent. 7'‘Woe to you, Korazin! Woe 
to you, Bethsaida! If the miracles that were 
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Do Not Fear 

student is not above his teacher, nor a servant‏ عله 
above his master. “It is enough for the student to‏ 
be like his teacher, and the servant like his master.‏ 
If the head of the house has been called Beelzebub,‏ 
how much more the members of his household!‏ 
do not be afraid of them. There is nothing‏ 250 
concealed that will not be disclosed, or hidden that‏ 
will not be made known. 7’What I tell you in the‏ 
dark, speak in the daylight; what is whispered in‏ 
your ear, proclaim from the roofs. “Do not be‏ 
afraid of those who kill the body but cannot kill the‏ 
soul. Rather, be afraid of the One who can destroy‏ 
both soul and body in hell. Are not two sparrows‏ 
sold for a penny ? Yet not one of them will fall to‏ 
the ground apart from the will of your Father.‏ 
And even the very hairs of your head are all‏ 
numbered. *'So don’t be afraid; you are worth‏ 
more than many sparrows.‏ 


Acknowledgement or Denial of the Christ 
3“Whoever acknowledges me before men, | will 
also acknowledge him before my Father in heaven. 
3But whoever disowns me before men, I will 
disown him before my Father in heaven. 


Jesus and the World 

34:0 not suppose that I have come to bring peace 
to the earth. I did not come to bring peace, but a 
sword. *°For I have come to turn ‘ta man against 
his father, a daughter against her mother, a 
daughter-in-law against her mother-in-law—**a 
man’s enemies will be the members of his own 
household.’ *’Anyone who loves his father or 
mother more than me is not worthy of me; anyone 
who loves his son or daughter more than me is not 
worthy of me; Sand anyone who does not take his 
cross and follow me is not worthy of me. Who- 
ever finds his life will lose it, and whoever loses his 
life for my sake will find it. ““He who receives you 
receives me, and he who receives me receives the 
one who sent me. ‘Anyone who receives a prophet 
because he is a prophet will receive a prophet’s 
reward, and anyone who receives a righteous man 
because he is a righteous man will receive a 
righteous man’s reward. “And if anyone gives 
even a cup of cold water to one of these little ones 
because he is my disciple, | tell you the truth, he 
will certainly not lose his reward.” 
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Jesus Sends Out the Apostles 

‘these twelve Jesus sent out with the following 
“Do not go among the Gentiles or 
enter any town of the Samaritans. °Go rather to 
the lost sheep of Israel. TAS you go, preach this 
message: ‘The kingdom of heaven is near.’ ‘Heal 


instructions: 


the sick, raise the dead, cleanse those who have 
leprosy, drive out demons. Freely you have 
received, freely give. *Do not take along any gold 
or silver or copper in your belts; Mtake no bag for 
the journey, or extra tunic, or sandals or a staff; for 
the worker is worth his keep. 

'l“Whatever town or village you enter, search for 
some worthy person there and stay at his house 
until you leave. 2As you enter the home, give it 
your greeting. 'S1f the home is deserving, let your 
peace rest on it; if it is not, let your peace return to 
you. "ae anyone will not welcome you or listen to 
your words, shake the dust off your feet when you 
leave that home or town. '°I tell you the truth, it 
will be more bearable for Sodom and Gomorrah 
on the day of judgment than for that town. 


The Coming Persecution 

Tam sending you out like sheep among wolves. 
Therefore be as shrewd as snakes and as innocent 
as doves. 

“Be on your guard against men; they will hand 
you over to the local councils and flog you in their 
synagogues. '*On my account you will be brought 
before governors and kings as witnesses to them 
and to the Gentiles. '"But when they arrest you, do 
not worry about what to say or how to say it. At 
that time you will be given what to say, for it will 
not be you speaking, but the Spirit of your Father 
speaking through you. 

“Brother will betray brother to death, and a 
father his child; children will rebel against their 
parents and have them put to death. 2 All men will 
hate you because of me, but he who stands firm to 
the end will be saved. >When you are persecuted in 
One place, flee to another. I tell you the truth, you 
will not finish going through the cities of Israel 
before the Son of Man comes. 
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laughed at him. **After the crowd had been put 
outside, he went in and took the girl by the hand, 
and she got up. “News of this spread through all 
that region. 


Jesus Heals the Blind Men 

2745 Jesus went on from there, two blind men 
followed him, calling out, “Have mercy on us, Son 
of David!” **When he had gone indoors, the blind 
men came to him, and he asked them, “Do you 
believe that I am able to do this?” ‘Yes, Lord,” 
they replied. *°Then he touched their eyes and said, 
“According to your faith will it be done to you”: 
and their sight was restored. Jesus warned them 
sternly, “See that no one knows about this.” ?!But 
they went out and spread the news about him all 
over that region. 


The Mute Man Speaks 

While they were going out, a man who was 
demon-possessed and could not talk was brought 
to Jesus. **And when the demon was driven out, 
the man who had been mute spoke. The crowd was 
amazed and said, “‘Nothing like this has ever been 
seen in Israel.” **But the Pharisees said, “It is by 
the prince of demons that he drives out demons.” 


The Workers Are Few 

Jesus went through all the towns and villages, 
teaching in their synagogues, preaching the good 
news of the kingdom and healing every disease and 
sickness. *°When he saw the crowds, he had compa- 
ssion on them, because they were harassed and 
helpless, like sheep without a shepherd. *’Then he 
said to his disciples, ‘“The harvest is plentiful but the 
workers are few. **Ask the Lord of the harvest, the- 
refore, to send out workers into his harvest field.” 


Jesus Appoints the Twelve 

10 He called his twelve disciples to him and 

gave them authority to drive out evil 

spirits and to heal every disease and sickness. 
*These are the names of the twelve apostles: first, 
Simon (who is called Peter) and his brother 
Andrew; James son of Zebedee, and his brother 
John; *Philip and Bartholomew; Thomas and 
Matthew the tax collector; James son of Al- 
phaeus, and Thaddaeus; 4Simon the Zealot and 
Judas Iscariot, who betrayed him. 
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The Calling of Matthew 

94s Jesus went on from there, he saw a man named 
Matthew sitting at the tax collector’s booth. 
“Follow me,” he told him, and Matthew got up 
and followed him. 
at Matthew’s house, 
“sinners” came and ate with him and his 
disciples. ''When the Pharisees saw this, they 
asked his disciples, 
with tax collectors and ‘sinners’?” On hearing 
“It is not the healthy who need a 
doctor, but the sick. ‘But go and learn what this 
‘I desire mercy, not sacrifice.’ For I have 
not come to call the righteous, but sinners.” 


While Jesus was having dinner 
many tax collectors and 


“Why does your teacher eat 
this, Jesus said, 


means: 


Jesus Questioned about Fasting 

''Then John’s disciples came and asked him, “How 
is it that we and the Pharisees fast, but your 
disciples do not fast?” 

‘Jesus answered, “How can the guests of the 
bridegroom mourn while he is with them? The time 
will come when the bridegroom will be taken from 
them; then they will fast. 

'No one sews a patch of unshrunk cloth on an 
old garment, for the patch will pull away from the 
garment, making the tear worse. '’Neither do men 
pour new wine into old wineskins. If they do, the 
skins will burst, the wine will run out and the 
wineskins will be ruined. No, they pour new wine 


into new wineskins, and both are preserved.” 


A Girl Restored to Life 

'SWhile he was saying this, a ruler came and knelt 
before him and said, ‘““My daughter has just died. 
But come and put your hand on her, and she will 
live.” ?Jesus got up and went with him, and so did 
his disciples. 


Healing of a Sick Woman 

Just then a woman who had been subject to 
bleeding for twelve years came up behind him and 
touched the edge of his cloak. *IShe said to herself, 
“If 1 only touch his cloak, | will be healed.” *2 Jesus 
turned and saw her. ““Take heart, daughter,” he 
said, “your faith has healed you.” And the woman 
was healed from that moment. *When Jesus 
entered the ruler’s house and saw the flute 
players and the noisy crowd, *4he said, “Go 
away. The girl is not dead but asleep.” But they 
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Matthew 8,9 
went and woke him, saying, “Lord, save us! We're 
going to drown!” **He replied, “You of little faith, 
why are you so afraid?” Then he got up and 
rebuked the winds and the waves, and it was 
completely calm. The men were amazed and 
asked, “What kind of man is this? Even the winds 
and the waves obey him!” 


The Healing of Two Demon-possessed Men 
*SWhen he arrived at the other side in the region of 
the Gadarenes, two demon-possessed men coming 
from the tombs met him. They were so violent that 
no one could pass that way. °’*What do you want 
with us, Son of God?” they shouted. “Have you 
come here to torture us before the appointed 
time?” 

Some distance from them a large herd of pigs was 
feeding. ’!The demons begged Jesus, “If you drive 
us out, send us into the herd of pigs.” 

"He said to them, “Go!” So they came out and 
went into the pigs, and the whole herd rushed 
down the steep bank into the lake and died in the 
Those tending the pigs ran off, went into 
the town and reported all this, including what had 
happened to the demon-possessed men. “Then the 


water. 


whole town went out to meet Jesus. And when they 
saw him, they pleaded with him to leave their 
region. 


Jesus Heals a Paralytic 
Jesus stepped into a boat, crossed over and 

9 came to his own town. "Some men brought 
to him a paralytic, lying on a mat. When Jesus saw 
their faith, he said to the paralytic, “Take heart, 
son; your sins are forgiven.” 
3At this, some of the teachers of the law said to 
themselves, ‘“This fellow is blaspheming!” 
*K nowing their thoughts, Jesus said, “Why do you 
entertain evil thoughts in your hearts? Which is 
easier: to say, ‘Your sins are forgiven,’ or to say, 


‘Get up and walk’? ° 


But so that you may know that 
the Son of Man has authority on earth to forgive 
sins...” Then he said to the paralytic, “Get up, 
take your mat and go home.” 7And the man got up 
and went home. *When the crowd saw this, they 
were filled with awe; and they praised God, who 


had given such authority to men. 
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him.” ‘The centurion replied, ‘Lord, I do not 
deserve to have you come under my roof. But just 
say the word, and my servant will be healed. For I 
myself am a man under authority, with soldiers 
under me. I tell this one, ‘Go,’ and he goes; and 
that one, ‘Come,’ and he comes. I say to my 
servant, ‘Do this,’ and he does it.”’ When Jesus 
heard this, he was astonished and said to those 
following him, “‘I tell you the truth, I have not 
found anyone in Israel with such great faith. ''I say 
to you that many will come from the east and the 
west, and will take their places at the feast with 
Abraham, Isaac and Jacob in the kingdom of 
heaven. '*But the subjects of the kingdom will be 
thrown outside, into the darkness, where there will 
be weeping and gnashing of teeth.” Then Jesus 
said to the centurion, “Go! It will be done just as 
you believed it would.” And his servant was healed 
at that very hour. 


Jesus Heals Peter’s Mother-in-Law 

‘When Jesus came into Peter’s house, he saw 
Peter's mother-in-law lying in bed with a fever. 
'SHe touched her hand and the fever left her, and 
she got up and began to wait on him. '°When 
evening came, many who were demon-possessed 
were brought to him, and he drove out the spirits 
with a word and healed all the sick. '’This was to 
fulfill what was spoken through the prophet 
Isaiah: “‘He took up our infirmities and carried 
our diseases.” 


The Cost of Following Jesus 

'S5When Jesus saw the crowd around him, he gave 
orders to cross to the other side of the lake. '’Then 
a teacher of the law came to him and said, 
“Teacher, I will follow you wherever you go.” 
Tesus replied, ‘‘Foxes have holes and birds of the 
air have nests, but the Son of Man has no place to 
lay his head.” 7'Another disciple said to him, 
“Lord, first let me go and bury my father.” But 
Jesus told him, ‘‘Follow me, and let the dead bury 
their own dead.” 


Jesus Calms the Storm 

Then he got into the boat and his disciples 
followed him. “Without warning, a furious storm 
Came up on the lake, so that the waves swept over 
the boat. But Jesus was sleeping. >The disciples 
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Matthew 7,8 

Every tree that does not bear good fruit is cut 
down and thrown into the fire. *°Thus, by their 
fruit you will recognize them. 


Not Words but Actions 

*IsN ot everyone who says to me, ‘Lord, Lord,’ will 
enter the kingdom of heaven, but only he who does 
the will of my Father who is in heaven. Many will 
say to me on that day, ‘Lord, Lord, did we not 
prophesy in your name, and in your name drive 
out demons and perform many miracles?’ “Then I 
will tell them plainly, ‘I never knew you. Away 


from me, you evildoers!’ 


The Wise and Foolish Builders 

*4Therefore everyone who hears these words of 
mine and puts them into practice is like a wise man 
who built his house on the rock. “The rain came 
down, the streams rose, and the winds blew and 
beat against that house; yet it did not fall, because 
it had its foundation on the rock. “But everyone 
who hears these words of mine and does not put 
them into practice is like a foolish man who built 
his house on sand. 
streams rose, and the winds blew and beat against 
that house, and it fell with a great crash.” 
*8When Jesus had finished saying these things, the 
crowds were amazed at his teaching, because he 
taught as one who had authority, and not as their 
teachers of the law. 


27156 rain came down, the 


The Man With Leprosy 
8 When he came down from the mountain- 
side, large crowds followed him. 2A man 
with leprosy came and knelt before him and said, 
“Lord, if you are willing, you can make me clean.” 
>Jesus reached out his hand and touch-ed the man. 
“T am willing,” he said. “Be clean!” Immediately 
he was cured of his leprosy. “Then Jesus said to 
him, “See that you don’t tell anyone. But go, show 
yourself to the priest and offer the gift Moses 
commanded, as a testimony to them.” 


The Faith of the Centurion 

*When Jesus had entered Capernaum, a centurion 
came to him, asking for help. °*Lord,” he said, 
“my servant lies at home paralyzed and in terrible 
suffering.” ‘Jesus said to him, “I will go and heal 





مت 7 


1432 / \try 


Matthew 7 





ail BSUL ASB ٠‏ بهَا 
gill yt 55 sy‏ به تكيلون US‏ 

َكُْ. GL”‏ تلاجظ Ubi‏ في SY Wis, hel ne‏ 
ِلَى cisli‏ الْكبيرةٍ فِي Gf! se‏ كيف تقول لأخيك: )28 
أخرج آلقَشّةَ مِنْ عينك. وا ِي آلْحَشَبَةُ ِي dae‏ أنْتَ! 
CAAT YY OST) iy’‏ من Ane‏ وَعِنْدَئذٍ pat‏ جَيْدا 
ibd 233‏ مِن عَيْن sl‏ 'لا. تُخطوا مَا هُوَ مُقَدْسٌ 
vis‏ ولا تَطرَحُوا جَوَاهِرَكُمْ aul‏ آلْحََازِيرِ لِكَئْ لا تَدُوسَهَا 


الله يعطي لمن Sle‏ 
'أشألواء تُغطوا. أطليواء lad‏ إفرهواء NSS Sh nei‏ 


J ek وَمَنْ يَفْرَع‎ od Cb يئل؛ وَمَنْ‎ UL مَنْ‎ 
Aye abs Ad 25 te مِتكُح يَطلْبُ‎ ocd ii ولاه‎ 
أشرَال تَغرقُونَ‎ ah, (BS OS" SES abs سَمَكَة.‎ Gf 
يُعْطِي‎ De GEG SG dus ube تُغطوا أَوْلَادَكُمْ‎ of 
\s ot eyed عَطَايًا جَيِّدَةَ اللية‎ si Sil 
Lat به‎ iT فَعَايِلُوفَْ‎ wy يُعَامِلَكُمُ أَلنّاسُ‎ of تُرِيِدُونَ‎ Le 


SMT إلى‎ spell CU 5 ! ge Si wuz. ae 


os‏ وَطَرِيقَهُ 55 ores‏ هُمْ aS AN‏ علق 
ماقي sail CA‏ الطريق copa‏ إلى VEST‏ وَقَلِيلونَ 


هم City alll‏ الى 


من ثمارهم تعرفونهم 

"151 الأنيَاة الدجالِينَ اللين ots‏ إِلَيْكُنْ لابين ls‏ 
لْحُمْلان وَلَكنُهُمْ مِنَ Joi‏ ذِتَابٌ wali tye 12Gb‏ 
an‏ قل يجتى مِن Gal ge Tce EBT‏ ين" 
Bats pea oy Wass”‏ 3485 عراً UT Rr‏ الشحجدة ألرّدِيئة 
is 3 305 Ul‏ ويا “ل ور أرقيو اجر sect‏ , 


Judging Others 
“Do not judge, or you too will be judged. 

7 *For in the same way you judge others, you 
will be judged, and with the measure you use, it will 
be measured to you. 
3Why do you look at the speck of sawdust in your 
brother's eye and pay no attention to the plank in 
your own eye? *How can you say to your brother, 
‘Let me take the speck out of your eye,’ when all 
the time there-is a plank in your own eye? “You 
hypocrite, first take the plank out of your own eye, 
and then you will see clearly to remove the speck 
from your brother’s eye. “Do not give dogs what is 
sacred; do not throw your pearls to pigs. If you do, 
they may trample them under their feet, and then 
turn and tear you to pieces. 


Ask, Seek, Knock 

™Ask and it will be given to you; seek and you will 
find; knock and the door will be opened to you. 
’For everyone who asks receives; he who seeks 
finds; and to him who knocks, the door will be 
opened. 

“Which of you, if his son asks for bread, will give 
him a stone? !°Or if he asks for a fish, will give him 
a snake? |'If you, then, though you are evil, know 
how to give good gifts to your children, how much 
more will your Father in heaven give good gifts to 
those who ask him! '*So in everything, do to others 
what you would have them do to you, for this sums 
up the Law and the Prophets. 


The Narrow and Wide Gate 

3«Enter through the narrow gate. For wide 15 the 
gate and broad is the road that leads to destruc- 
tion, and many enter through it. '4But small is the 
gate and narrow the road that leads to life, and 
only a few find it. 


A Tree and Its Fruit 

‘Watch out for false prophets. They come to 
you in sheep’s clothing, but inwardly they are 
ferocious wolves. lOBy their fruit you will 
recognize them. Do people pick grapes from 
thornbushes, or figs from thistles? 
every good tree bears good fruit, but a bad tree 
bears bad fruit. '*A good tree cannot bear bad 
fruit, and a bad tree cannot bear good fruit. 
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Matthew 6 


Treasures in Heaven 

Do not store up for yourselves treasures on 
earth, where moth and rust destroy, and where 
thieves break in and steal. 7°But store up for 
yourselves treasures in heaven, where moth and 
rust do not destroy, and where thieves do not 
break in and steal. عوط"‎ where your treasure is, 
there your heart will be also. 


The Eye is the Lamp of the Body 

«The eye is the lamp of the body. If your eyes are 
good, your whole body will be full of light. But if 
your eyes are bad, your whole body will be full of 
darkness. If then the light within you is darkness, 
how great is that darkness! 


God and Money 

24 ولح‎ one can serve two masters. Either he will 
hate the one and love the other, or he will be 
devoted to the one and despise the other. You 
cannot serve both God and Money. 


Do Not Worry 

«Therefore I tell you, do not worry about your 
life, what you will eat or drink; or about your body, 
what you will wear. Is not life more important than 
food, and the body more important than clothes? 
*61 ook at the birds of the air; they do not sow or 
reap or store away in barns, and yet your heavenly 
Father feeds them. Are you not much more 
valuable than they? "7Who of you by worrying 
can add a single hour to his life? 

*8 And why do you worry about clothes? See how 
the lilies of the field grow. They do not labor or 
spin. Yet I tell you that not even Solomon in all 
his splendor was dressed like one of these. TF that 
is how God clothes the grass of the field, which is 
here today and tomorrow is thrown into the fire, 
will he not much more clothe you, O you of little 
faith? *!So do not worry, saying, ‘What shall we 
eat?’ or ‘What shall we drink?’ or ‘What shall we 
wear?’ For the pagans run after all these things, 
and your heavenly Father knows that you need 
them. **But seek first his kingdom and _ his 
righteousness, and all these things will be given 
to you as well. “Therefore do not worry about 
tomorrow, for tomorrow will worry about itself. 
Each day has enough trouble of its own. 
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Matthew 6 


Father in heaven. *So when you give to the needy, 
do not announce it with trumpets, as the 
hypocrites do in the synagogues and on the 
streets. to be honored by men. I tell you the 
truth, they have received their reward in full. *But 
when you give to the needy, do not let your left 
hand know what your right hand is doing, ووه‎ that 
your giving may be in secret. Then your Father, 
who sees what is done in secret. will reward you. 


Prayer 

‘And when you pray. do not be like the 
hypocrites, for they love to pray standing in the 
synagogues and on the street corners to be seen by 
men. I tell you the truth, they have received their 
reward in full. ‘But when you pray, go into your 
room, close the door and pray to your Father, who 
is unseen. Then your Father, who sees what is done 
in secret, will reward you. ’And when you pray. do 
not keep on babbling like pagans, for they think 
they will be heard because of their many words. 
SDo not be like them, for your Father knows what 
you need before you ask him. 


The LORD’s Prayer 

*“This, then, is how you should pray: 

‘Our Father in heaven, hallowed be your name, 
vour kingdom come, your will be done on earth 
as it is in heaven. 

“Give us today our daily bread. 

ee ‘Forgive us our debts, as we also have forgiven 
our debtors. '3And lead us not into temptation, but 
deliver us from the evil one.’ 

‘For if you forgive men when they sin against 
you, your heavenly Father will also forgive you. 
But if you do not forgive men their sins, your 
Father will not forgive your sins. 


Fasting 

When you fast, do not look somber as the 
hypocrites do, for they disfigure their faces to show 
men they are fasting. I tell you the truth, they have 
received their reward in full. '7But when you fast, 
put oil on your head and wash your face, 'Sso that 
it will not be obvious to men that you are fasting, 
but only to your Father, who is unseen; and your 
Father, who sees what is done in secret, will reward 
you. 
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Matthew 5,6 


marital unfaithfulness, causes her to become an 
adulteress, and anyone who marries the divorced 
woman commits adultery. 


Oaths 

34 gain, you have heard that it was said to the 
people long ago, ‘Do not break your oath, but 
keep the oaths you have made to the Lord.’ “But I 
tell you, Do not swear at all: either by heaven, for it 
is God’s throne; *or by the earth, for it is his 
footstool; or by Jerusalem, for it is the city of the 
Great King. *°And do not swear by your head, for 
you cannot make even one hair white or black. 
7Simply let your ‘Yes’ be ‘Yes,’ and your ‘No,’ 
‘No’; anything beyond this comes from the evil 
one. 


An Eye for an Eye 

SY ou have heard that it was said, ‘Eye for eye, 
and tooth for tooth.’ *’But I tell you, Do not resist 
an evil person. If someone strikes you on the right 
40 And if someone 
wants to sue you and take your tunic, let him have 


cheek, turn to him the other also. 


your cloak as well. *'If someone forces you to go 
. 5 és 5 دغ‎ 

one mile, go with him two miles. “Give to the one 

who asks you, and do not turn away from the one 

who wants to borrow from you. 


Love for Enemies 

3“Vou have heard that it was said, ‘Love your 
neighbor and hate your enemy.’ “But I tell you: 
Love your enemies and pray for those who 
persecute you, “that you may be sons of your 
Father in heaven. He causes his sun to rise on the 
evil and the good, and sends rain on the righteous 
and the unrighteous. “If you love those who love 
you, what reward will you get? Are not even the tax 
collectors doing that? *’And if you greet only your 
brothers, what are you doing more than others? 
Do not even pagans do that? Be perfect, 


therefore, as your heavenly Father is perfect. 


Giving to the Needy 
6 “Be careful not to do your ‘acts of 
righteousness’ before men, to be seen by 


them. If you do, you will have no reward from your 
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not the least stroke of a pen, will by any means 
disappear from the Law until everything is ac- 
complished. '’ Anyone who breaks one of the least 
of these commandments and teaches others to do 
the same will be called least in the kingdom of 
heaven, but whoever practices and teaches these 
commands will be called great in the kingdom of 
heaven. *’For I tell you that unless your righ- 
teousness surpasses that of the Pharisees and the 
teachers of the law, you will certainly not enter the 
kingdom of heaven. 


Anger 

*Ivou have heard that it was said to the people 
long ago, ‘Do not murder, and anyone who 
murders will be subject to judgment.’ But I tell 
you that anyone who is angry with his brother will 
be subject to judgment. Again, anyone who says to 
his brother, ‘Raca,’ is answerable to the Sanhedrin. 
But anyone who says, ‘You fool!’ will be in danger 
of the fire of hell. “Therefore, if you are offering 
your gift at the altar and there remember that your 
brother has something against you, “eave your 
gift there in front of the altar. First go and be 
reconciled to your brother; then come and offer 
your gift. Settle matters quickly with your 
adversary who is taking you to court. Do it while 
you are still with him on the way, or he may hand 
you over to the judge, and the judge may hand you 
over to the officer, and you may be thrown into 
prison. 221 tell you the truth, you will not get out 
until you have paid the last penny. 


Adultery 

27101 have heard that it was said, ‘Do not commit 
adultery.’ “But I tell you that anyone who looks at 
a woman lustfully has already committed adultery 
with her in his heart. “If your right eye causes you 
to sin, gouge it out and throw it away. It is better 
for you to lose one part of your body than for your 
whole body to be thrown into hell. “And if your 
right hand causes you to sin, cut it off and throw it 
away. It is better for you to lose one part of your 
body than for your whole body to go into hell. 


Divorce 

“Tt has been said, ‘Anyone who divorces his wife 
must give her a certificate of divorce.’ “But 1 tell 
you that anyone who divorces his wife, except for 
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were ill with various diseases, 
the demon-possessed, those having 


those suffering 
severe pain, 
seizures, and the paralyzed, and he healed them. 
Sarge crowds from Galilee, the Decapolis, 
Jerusalem, Judea and the region across the 
Jordan followed him. 


The Sermon on the Mountain 
5 Now when he saw the crowds, he went up 
on a mountainside and sat down. His 
disciples came to him, 7and he began to teach 


them saying: 


True Happiness 

*“Blessed are the poor in spirit, for theirs is the 
kingdom of heaven. ‘Blessed are those who mourn, 
for they will be comforted. Blessed are the meek, 
for they will inherit the earth. °Blessed are those 
who hunger and thirst for righteousness, for they 
will be filled. ’Blessed are the merciful, for they will 
be shown mercy. “Blessed are the pure in heart, for 
they will see God. *Blessed are the peacemakers, 
for they will be called sons of God. '°Blessed are 
those who are persecuted because of righteousness, 
for theirs is the kingdom of heaven. ''Blessed are 
you when people insult you, persecute you and 
falsely say all kinds of evil against you because of 
me. Rejoice and be glad, because great is your 
reward in heaven, for in the same way they 
persecuted the prophets who were before you. 


Salt and Light 

'3y oy are the salt of the earth. But if the salt loses 
its saltiness, how can it be made salty again? It is no 
longer good for anything, except to be thrown out 
and trampled by men. 

'4V ou are the light of the world. A city on a hill 
cannot be hidden. '*Neither do people light a lamp 
and put it under a bowl. Instead they put it on its 
stand, and it gives light to everyone in the house. 
‘In the same way, let your light shine before men, 
that they may see your good deeds and praise your 
Father in heaven. 


The Fulfillment of the Law 

Do not think that I have come to abolish the 
Law or the Prophets; I have not come to abolish 
them but to fulfill them. '*I tell you the truth, until 
heaven and earth disappear, not the smallest letter, 
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not strike your foot against a stone.’ ” "Jesus 


answered him, “‘It is also written: ‘Do not put the 
Lord your God to the test.’ ” 

8again, the devil took him to a very high mountain 
and showed him all the kingdoms of the world and 
All this I will give you,” he said, 


Jesus 


their splendor. 
“if you will bow down and worship me.” 
said to him, “Away from me, Satan! For it is 
written: 
him only.’ 
Then the devil left him, and angels came and 
attended him. 


‘Worship the Lord your God, and serve 


99 


Jesus Returns to Galilee 

"When Jesus heard that John had been put in 
prison, he returned to Galilee. ‘Leaving Naz- 
areth, he went and lived in Capernaum, which was 
by the lake in the area of Zebulun and Naphtali- 
to fulfill what was said through the prophet 
Isaiah: 

«7 and of Zebulun and land of Naphtali, the way 
to the sea, along the Jordan, Galilee of the 
Gentiles—'*the people living in darkness have seen 
a great light; on those living in the land of the 
shadow of death a light has dawned.” 

From that time on Jesus began to preach, 
“Repent, for the kingdom of heaven is near.” 


The Calling of the First Disciples 

'8A5 Jesus was walking beside the Sea of Galilee, he 
saw two brothers, Simon called Peter and his 
brother Andrew. They were casting a net into the 
lake, for they were fishermen. Come, follow 
me,” Jesus said, ‘“‘and I will make you fishers of 
men.” 7°At once they left their nets and followed 
him. *!}Going on from there, he saw two other 
brothers, James son of Zebedee and his brother 
John. They were in a boat with their father 
Zebedee, preparing their nets. Jesus called them, 
and immediately they left the boat and their 
father and followed him. 


Jesus Teaches and Heals the Sick 

Jesus went throughout Galilee, teaching in their 
Synagogues, preaching the good news of the 
kingdom, and healing every disease and sickness 
among the people. "News about him spread all 


over Syria, and people brought to him all who 
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200018 their sins, they were baptized by him 
in the Jordan River. 

7But when he saw many of the Pharisees and 
Sadducees coming to where he was baptizing, he 
said to them: “You brood of vipers! Who warned 
you to flee from the coming wrath? ’Produce fruit 
in keeping with repentance. *And do not think you 
can say to yourselves, ‘We have Abraham as our 
father.’ I tell you that out of these stones God can 
raise up children for Abraham. The ax is already 
at the root of the trees, and every tree that does not 
produce good fruit will be cut down and thrown 
into the fire. !![ baptize you with water for 
repentance. But after me will come one who is 
more powerful than I, whose sandals I am not fit to 
carry. He will baptize you with the Holy Spirit and 
with fire. "His winnowing fork is in his hand, and 
he will clear his threshing floor, gathering his 
wheat into the barn and burning up the chaff with 
unquenchable fire.” 


The Baptism of Jesus 

'35Then Jesus came from Galilee to the Jordan to be 
baptized by John. “But John tried to deter him, 
saying, “I need to be baptized by you, and do you 
come to me?” !*Jesus replied, “Let it be so now; it 
is proper for us to do this to fulfill all mghteous- 
ness.”’ Then John consented. 

16s soon as Jesus was baptized, he went up out of 
the water. At that moment heaven was opened, 
and he saw the Spirit of God descending like a 
dove and lighting on him. '7And a voice from 
heaven said, “This is my Son, whom I love; with 
him I am well pleased.” 


The Temptation of Jesus 
4 Then Jesus was led by the Spirit into the 
desert to be tempted by the devil. “After 
fasting forty days and forty nights, he was hungry. 
*The tempter came to him and said, “If you are the 
Son of God, tell these stones to become bread.” 
“Jesus answered, “It is written: ‘Man does not live 
on bread alone, but on every word that comes from 
the mouth of God.’ ” *Then the devil took him to 
the holy city and had him stand on the highest 
Tf you are the Son of God,” 
throw yourself down. For it is written: 


point of the temple. 
he said, “ 
“He will command his angels concerning you, and 
they will lift you up in their hands, so that you will 
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The Escape to Egypt 

When they had gone, an angel of the Lord 
appeared to Joseph in a dream. “Get up,” he said, 
“take the child and his mother and escape to 
Egypt. Stay there until I tell you, for Herod is 
going to search for the child to kill him.” '*So he 
got up, took the child re his mother during the 
night and left for Egypt, 'where he stayed until the 
death of Herod. And so was fulfilled what the Lord 
had said through the prophet: “Out of Egypt I 
called my son.” 

When Herod realized that he had been outwitted 
by the Magi, he was furious, and he gave orders to 
kill all the boys in Bethlehem and its vicinity who 
were two years old and under, in accordance with 
the time he had learned from the Magi. '’Then 
what was said through the prophet Jeremiah was 
fulfilled: '**A voice is heard in Ramah, weeping 
and great mourning, Rachel weeping for her 
children and refusing to be comforted, because 
they are no more.” 


The Return to Nazareth from Egypt 

After Herod died, an angel of the Lord appeared 
ina dream to Joseph in Egypt *0and said, “Get up, 
take the child and his mother and go to the land of 
Israel, for those who were trying to take the child’s 
life are dead.” 

2150 he got up, took the child and his mother and 
went to the land of Israel. 7”But when he heard that 
Archelaus was reigning in Judea in place of his 
father Herod, he was afraid to go there. Having 
been warned in a dream, he withdrew to the district 
of Galilee, and he went and lived in a town called 
Nazareth. So was fulfilled what was said through 
the prophets: ‘‘He will be called a Nazarene.” 


John the Baptist 
3 In those days John the Baptist came, 
preaching in the Desert of Judea ?and 
Saying, “‘Repent, for the kingdom of heaven is 
near.” >This is he who was spoken of through the 
Prophet Isaiah: “‘A voice of one calling in the 
desert, ‘Prepare the way for the Lord, make 
Straight paths for him.’ ” ١ 
Made of camel’s hair, and he had a leather belt 
around his waist. His food was locusts and wild 
honey, People went out to him from Jerusalem 
and all Judea and the whole region of the Jordan. 


John’s clothes were 
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Matthew 1,2 


appeared to him in a dream and said, “Joseph son 
of David, do not be afraid to take Mary home as 
your wife, because what is conceived in her is from 
the Holy Spirit. *!She will give birth to a son. and 
you are to give him the name Jesus, because he will 
save his people from their sins.” “All this took 
place to fulfill what the Lord had said through the 
prophet: >The virgin will be with child and will 
give birth to a son, and they will call him 
Immanuel’—which means. “God with us.” 
“When Joseph woke up, he did what the angel of 
the Lord had commanded him and took Mary 
home as his wife. **But he had no union with her 
until she gave birth to a son. And he gave him the 
name Jesus. 


The Visit of the Magi 

2 After Jesus was born in Bethlehem in 

Judea, during the time of King Herod, 

Magi from the east came to Jerusalem 7and asked, 
“Where is the one who has been born king of the 
Jews? We saw his star in the east and have come to 
worship him.” 3When King Herod heard this he 
was disturbed, and all Jerusalem with him. *When 
he had called together all the people’s chief priests 
and teachers of the law, he asked them where the 
Christ was to be born. *‘In Bethlehem in Judea,” 
they replied, “for this is what the prophet has 
written: “But you, Bethlehem, in the land of 
Judah, are by no means least among the rulers of 
Judah; for out of you will come a ruler who will be 
the shepherd of my people Israel.’ ” 
’Then Herod called the Magi secretly and found 
out from them the exact time the star had 
appeared. He sent them to Bethlehem and said, 
“Go and make a careful search for the child. As 
soon as you find him, report to me, so that I too 
may go and worship him.” 
* After they had heard the king, they went on their 
way, and the star they had seen in the east went 
ahead of them until it stopped over the place where 
the child was. '°When they saw the star, they were 
overjoyed. "On coming to the house, they saw the 
child with his mother Mary, and they bowed down 
and worshiped him. Then they opened their 
treasures and presented him with gifts of gold 
and of incense and of myrrh. "And having been 
warned in a dream not to go back to Herod, they 
returned to their country by another route. 
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Matthew 


The Genealogy of Jesus Christ 
A record of the genealogy of Jesus Christ 
1 the son of David, the son of Abraham: 
?abraham was the father of Isaac, Isaac the father 
of Jacob, Jacob the father of Judah and his 
brothers, ‘Judah the father of Perez and Zerah, 
whose mother was Tamar, Perez the father of 
Hezron, Hezron the father of Ram, ‘Ram the 
father of Amminadab, Amminadab the father of 
Nahshon, Nahshon the father of Salmon, °Salmon 
the father of Boaz, whose mother was Rahab, Boaz 
the father of Obed, whose mother was Ruth, Obed 
the father of Jesse, °and Jesse the father of King 
David. David was the father of Solomon, whose 
mother had been Uriah’s wife, Solomon the father 
of Rehoboam, Rehoboam the father of Abijah, 
Abijah the father of Asa, ‘Asa the father of 
Jehoshaphat, Jehoshaphat the father of Jehoram, 
Jehoram the father of Uzziah, ?Uzziah the father 
of Jotham, Jotham the father of Ahaz, Ahaz the 
father of Hezekiah, '"Hezekiah the father of 
Manasseh, Manasseh the father of Amon, Amon 
the father of Josiah, ‘land Josiah the father of 
Jeconiah and his brothers at the time of the exile to 
Babylon. after the exile to Babylon: Jeconiah 
was the father of Shealtiel, Shealtiel the father of 
Zerubbabel, 13Zerubbabel the father of Abiud, 
Abiud the father of Eliakim, Eliakim the father of 
Azor, '4Azor the father of Zadok, Zadok the father 
of Akim, Akim the father of Eliud, '°Eliud the 
father of Eleazar, Eleazar the father of Matthan, 
Matthan the father of Jacob, ‘and Jacob the 
father of Joseph, the husband of Mary, of whom 
was born Jesus, who is called Christ. '’Thus there 
were fourteen generations in all from Abraham to 
David, fourteen from David to the exile to 
Babylon, and fourteen from the exile to the Christ. 


The Birth of Jesus Christ 

“This is how the birth of Jesus Christ came about: 
His mother Mary was pledged to be married to 
Joseph, but before they came together, she was 
found to be with child through the Holy Spirit. 
"Because J oseph her husband was a righteous man 
and did not want to expose her to public disgrace, 
he had in mind to divorce her quietly. 7’But after 
he had considered this, an angel of the Lord 





eh ri oe" 


N i 1 5 
Malachi 4 1419 / 14 ؟‎ sy, 
from the stall. معط‎ you will trample down the  نوطُي تحت‎ bala) وَتطاون الأشرّاز. إذ يكونون‎ 506 


وزيئ. في esl‏ الذي sett‏ فيه أَعْمَالِي. يقول آلرْبٌ 

١ريلقلا‎ 

call فرَائضي وأحكامي‎ Hd GE مُوسَى‎ QE روا‎ 

Pad 3‏ في bs‏ حوريب لجميع سعب “Lt!‏ 

ى آنا أزسِل إليكم Se GM‏ قبل أن يبِيء )63 قَضَاءِ 
ee Pe ee a ee 57‏ لد uy‏ 0 

agile! عَلى‎ PUY! فيَغْطف قلب‎ abel! Citi 2 


3 لأبَاءِ على آبَائِهم. Cot MEL‏ (إن لم يَتُوبُوا). وَأُصِيب 


“col + gt 
really PY 





wicked; they will be ashes under the soles of your 
feet on the day when I do these things,” says the 
LORD Almighty. 

*“Remember the law of my servant Moses, the 
decrees and laws I gave him at Horeb for all Israel. 
See, I will send you the prophet Elijah before 
that great and dreadful day of the LORD comes. 
°He will turn the hearts of the fathers to their 
children, and the hearts of the children to their 
fathers; or else I will come and strike the land with 
a curse.” 
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7Ever since the time of your forefathers you have 
turned away from my decrees and have not kept 
them. Return to me, and I will return to you,” says 
the LORD Almighty. 
to return?’ “Will a man rob God? Yet you rob me. 
But you ask, ‘How do we rob you?’ In tithes and 


“But you ask, ‘How are we 


offerings. *Y ou are under a curse—the whole nation 
of you-because you are robbing me. Bring the 
whole tithe into the storehouse, that there may be 
, says the LORD 


“and see if I will not throw open the 


food in my house. Test me in this 
Almighty, 
floodgates of heaven and pour out so much 
blessing that you will not have room enough for 
it. | IT will prevent pests from devouring your crops, 
and the vines in your fields will not cast their 
fruit,” says the LORD Almighty. '*Then all the 
nations will call you blessed, for yours will be a 
delightful land,” says the LORD Almighty. 


The Distinction Between the Good and Evil Man 
You have said harsh things against me,” says 
the LORD. “Yet you ask, ‘What have we said 
against you?’ '*You have said, ‘It is futile to serve 
God. What did we gain by carrying out his requir- 
ements and going about like mourners before the 
LORD Almighty? 
blessed. Certainly the evildoers prosper, and even 
those who challenge God escape.’ ” 

'’Then those who feared the LORD talked with 
each other, and the LORD listened and heard. A 
scroll of remembrance was written in his presence 
concerning those who feared the LORD and 
honored his name. They will be mine,” says 
the LORD Almighty, “in the day when I make up 
my treasured possession. I will spare them, just as 
in compassion a man spares his son who serves 
him. '*And you will again see the distinction 
between the righteous and the wicked, between 
those who serve God and those who do not. 


‘But now we call the arrogant 


The Day of the LORD 
4 ‘Surely the day is coming; it will burn like a 
furnace. All the arrogant and every evildoer 
will be stubble, and that day that is coming will set 
them on fire,” says the LORD Almighty. “Not a 
root or a branch will be left to them. 
“But for you who revere my name, the sun of 
righteousness will rise with healing in its wings. 
And you will go out and leap like calves released 
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marrying the daughter ofa foreign god. "As for the 
man who does this, whoever he may be, may the 
LORD cut him off from the tents of Jacob-even 
though he brings offerings to the LORD Almighty. 
'SAnother thing you do: You flood the LORD’s 
altar with tears. You weep and wail because he no 
longer pays attention to your offerings or accepts 
them with pleasure from your hands. You ask, 
“Why?” It is because the LORD is acting as the 
witness between you and the wife of your youth, 
because you have broken faith with her, though she 
is your partner, the wife of your marriage covenant. 
'SHas not the LORD made them one? In flesh and 
spirit they are his. And why one? Because he was 
seeking godly offspring. So guard yourself in your 
spirit, and do not break faith with the wife of your 
youth. “1 hate divorce,” says the LORD God of 
Israel, “‘and I hate a man’s covering himself with 
violence as well as with his garment,” says the 
LORD Almighty. So guard yourself in your spirit, 
and do not break faith. 

'7You have wearied the LORD with your words. 
‘““How have we wearied him?” you ask. By saying, 
‘All who do evil are good in the eyes of the LORD, 
and he is pleased with them” or ‘Where is the God 
of justice?” 


The Coming of the Messiah 
3 “See, I will send my messenger, who will 
prepare the way before me. Then suddenly 
the Lord you are seeking will come to his temple; 
the messenger of the covenant, whom you desire, 
will come,” says the LORD Almighty. But who 
can endure the day of his coming? Who can stand 
when he appears? For he will be like a refiner’s fire 
or a launderer’s soap. *He will sit as a refiner and 
purifier of silver; he will purify the Levites and 
refine them like gold and silver. Then the LORD 
will have men who will bring offerings in 
righteousness, ‘and the offerings of Judah and 
Jerusalem will be acceptable to the LORD, as in 
days gone by, as in former years. “So I will come 
near to you for judgment. I will be quick to testify 
against sorcerers, adulterers and perjurers, against 
those who defraud laborers of their wages, who 
oppress the widows and the fatherless, and deprive 
aliens of justice, but do not fear me,” says the 
LORD Almighty. °“I the LORD do not change. 
So you, O descendants of Jacob, are not destroyed. 
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contemptible.’ and you say, ‘What a burden!’ 
and you sniff at 11 contemptuously,” says the 
LORD Almighty. “When you bring injured, 
crippled or diseased animals and offer them as 
sacrifices, should | accept them from your hands?” 
says the LORD. ‘Cursed is the cheat who has an 
acceptable male in his flock and vows to give it, but 
then sacrifices a blemished animal to the Lord. For 
Jam a great king,” says the LORD Almighty, “and 
my name is to be feared among the nations. 


Admonition for the Priests 

“And now this admonition is for you, 0 

priests. “If you do not listen, and if you do 
not set your heart to honor my name,” says the 
LORD Almighty, “I will send a curse upon you, 
and I will curse your blessings. Yes, I have already 
cursed them, because you have not set your heart 
to honor me. *Because of you I will rebuke your 
descendants; I will spread on your faces the offal 
from your festival sacrifices, and you will be 
carried off with it. *And you will know that I 
have sent you this admonition so that my covenant 
says the LORD AI- 


My covenant was with him, a covenant 


with Levi may continue,” 
mighty. 2 
of life and peace, and I gave them to him; this 
called for reverence and he revered me and stood in 
awe of my name. °True instruction was in his 
mouth and nothing false was found on his lips. He 
walked with me in peace and uprightness, and 
turned many from sin. "For the lips of a priest 
ought to preserve knowledge, and from his mouth 
men should seek instruction—because he is the 
messenger of the LORD Almighty. ‘But you have 
turned from the way and by your teaching have 
caused many to stumble; you have violated the 
covenant with Levi,” says the LORD Almighty. 
“So 1 have caused you to be despised and 
humiliated before all the people, because you 
have not followed my ways but have shown 
partiality in matters of the law.” 


Judah Unfaithful 

Have we not all one Father? Did not one God 
Create us? Why do we profane the covenant of our 
fathers by breaking faith with one another? "Judah 
has broken faith. A detestable thing has been 
committed in Israel and in Jerusalem: Judah has 
desecrated the sanctuary the LORD loves, by 


> 
مَلاخي‎ GUS 
ee ae 
إسرّائيل عَلَى‎ OL بها‎ oat آلتتي‎ OH tals هذه‎ 
OG oe 
تشألون: كيف أخبئتنا!‎ psi أختيككم.‎ Sui ye) 
SoSH ذَلِكَ‎ ay لِيَغنُوب؟‎ GI ألَيِسَ عِيسُو‎ Si يب‎ 
مُوْحِشَة,‎ alt A Ute عِيسُوء وَحَوّلْتْ‎ CAU بيب‎ 
as الْأدُومِيُونَ:‎ UE by ميرائة لِيَنَاتٍ آوَى الْبَرَيةِ.‎ Chis 
ob Uys الْقَدِيرَ‎ GH OP pall نبي‎ Ub ale ا‎ 
oT بِلَادَهُمْ. «أزض‎ Gall 52055 aad Uh, ops 
وتَشْهَدُ‎ wi ِلَى‎ ele ST سَخَط‎ i iL yi, 
co ible Sets galt Si نكم هذا وَتقُولُونَ مَا أغظمَ‎ 
توم إشرّائيل.‎ li 
خطايا الكهنوت‎ 
Ui is Ut cis Yb tags وَالْعَئْدَ‎ out نّألابِنَ يُكْرمُ‎ 
مَهَابَتِي! إن‎ GH سَيّدا‎ Lie S25 oy كَرَامَتِي؟‎ gl 
المُرْدَرُونَ بأشمي؛‎ QT GT ASS Ue jail Gi 
تُقَرْبُونَ‎ SY Land! كيف آزْدرَننَا بأشمك؟‎ ols 
THES كع -تشالون: يم‎ Lund hd Goals Ub 
OSB Laie” مُرْدرَةُ.‎ Opi يرد بظتكم أن مَائِدَةَ‎ 
Opts ine GE ذَلِكَ‎ Galt GL eel opal 
قَدَمُوا بثل‎ SHB هَذَا‎ Gat وَالْمَريض,‎ pelt gel 
PSS عَلكُمْ‎ opt لحاكمكم,‎ tus opi نذا‎ 
وَلْكِنْ‎ ly tS رِضَى آلله‎ oad آلْقَدِيرٌ. “الآن‎ Satu 
HI يَْضَى عَلكم؟ يَقُول‎ deal فل بمئل هذه آلْقَرَابينِ‎ 
, pe 
الْهيْكل لتلا تُوْقدُوا ثارا‎ Capt GLE من‎ ates Cale ol 
Sy مسزة لي‎ VY القديل‎ Spit يثولة‎ oaks Je Ue 
مَشْرق أَلشمْس إلى‎ ye OY" بتقدمَة من أَنديكُم.‎ oi!) 
لاشمي‎ BE IISA وَفِي كل‎ AT بَيْنَ‎ felis أشمي‎ lo 
بَين الأمم كول‎ tala etl BY $path عر ولْبَائِمْ‎ 


أله ate‏ اليد قل د ee‏ لقاو ite - gp ga‏ الاو اد روكت 
AZ ai" ene oy‏ فَقَد دَنْسْئُمُوهُء إذ pA‏ إن مَائِْدة 


Malachi 


The Fall of Edom and the Love of God 

1 An oracle: The word of the LORD to Israel 

through Malachi, 

1 have loved you,” says the LORD. 
“But you ask, ‘How have you loved us?” 
“Was not Esau Jacob’s brother?” the LORD says. 
“Yet I have loved Jacob, *but Esau I have hated, 
and I have turned his mountains into a wasteland 
and left his inheritance to the desert jackals.” 
*Edom may say, “Though we have been crushed, 
we will rebuild the ruins.” 
But this is what the LORD Almighty says: ‘““They 
may build, but I will demolish. They will be called 
the Wicked Land, a people always under the wrath 
of the LORD. °You will see it with your own eyes 
and say, “Great is the LORD-even beyond the 
borders of Israel!” 


Sins of the Priests 

®*A son honors his father, and a servant his 
master. If 1 am a father, where is the honor due me? 
If 1 am a master, where is the respect due me?” says 
the LORD Almighty. “It is you, O priests, who 
show contempt for my name. But you ask, ‘How 
have we shown contempt for your name?’ "You 
place defiled food on my altar. But you ask, ‘How 
have we defiled you?’ By saying that the LORD’s 
table is contemptible. SWhen you bring blind 
animals for sacrifice, is that not wrong? When 
you sacrifice crippled or diseased animals, is that 
not wrong? Try offering them to your governor! 
Would he be pleased with you? Would he accept 
you?” says the LORD Almighty. “Now implore 
God to be gracious to us. With such offerings from 
your hands, will he accept you?”-says the LORD 
Almighty. 

Oh, that one of you would shut the temple 
doors, so that you would not light useless fires on 
my altar! [ am not pleased with you,” says the 
LORD Almighty, “and [ will accept no offering 
from your hands. ''My name will be great among 
the nations, from the rising to the setting of the 
sun. In every place incense and pure offerings will 
be brought to my name, because my name will be 
great among the nations,” says the LORD 
Almighty. But you profane it by saying of the 
Lord’s table, ‘It is defiled,’ and of its food, ‘It is 
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Zechariah 14 
Feast of Tabernacles. This will be the 
punishment of Egypt and the punishment of all 
the nations that do not go up to celebrate the 
Feast of Tabernacles. 

%On that day HOLY TO THE LORD will be 
inscribed on the bells of the horses, and the 
cooking pots in the LORD’s house will be like 
the sacred bowls in front of the altar. 7!Every pot 
in Jerusalem and Judah will be holy to the LORD 
Almighty, and all who come to sacrifice will take 
some of the pots and cook in them. And on that 
day there will no longer be a Canaanite in the 
house of the LORD Almighty. 
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Zechariah 14 


Azel. You will flee as you fled from the earthquake 
in the days of Uzziah king of Judah. Then the 
LORD my God will come, and all the holy ones 
with him. 

°On that day there will be no light, no cold or frost. 
It will be a unique day, without daytime or 
nighttime-a day known to the LORD. When 
evening comes, there will be light. 8On that day 
living water will flow out from Jerusalem, half to 
the eastern sea and half to the western sea, in 
*The LORD will be king 
over the whole earth. On that day there will be one 
LORD, and his name the only name. 


summer and in winter. 


The Authority of God over the Nations 

The whole land, from Geba to Rimmon, south of 
Jerusalem, will become like the Arabah. But 
Jerusalem will be raised up and remain in its 
place, from the Benjamin Gate to the site of the 
First Gate, to the Corner Gate, and from the 
Tower of Hananel to the royal winepresses. "It 
will be inhabited; never again will it be destroyed. 
Jerusalem will be secure. 

This is the plague with which the LORD will 
strike all the nations that fought against Jerusalem: 
Their flesh will rot while they are still standing on 
their feet, their eyes will rot in their sockets, and 
their tongues will rot in their mouths. "On that 
day men will be stricken by the LORD with great 
panic. Each man will seize the hand of another, 
and they will attack each other. 
fight at Jerusalem. The wealth of all the sur- 


'4Judah too will 


rounding nations will be collected—great quantities 
of gold and silver and clothing. 'SA similar plague 
will strike the horses and mules, the camels and 
donkeys, and all the animals in those camps. 

the survivors from all the nations that have‏ معطا 
attacked Jerusalem will go up year after year to‏ 
worship the King, the LORD Almighty, and to‏ 
celebrate the Feast of Tabernacles. 'If any of the‏ 
peoples of the earth do not go up to Jerusalem to‏ 
worship the King, the LORD Almighty, they will‏ 
have no rain. If the Egyptian people do not go‏ 
up and take part, they will have no rain. The‏ 
LORD will bring on them the plague he inflicts on‏ 
the nations that do not go up to celebrate the‏ 
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Zechariah 13,14 
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On that day, I will banish the names of the idols 
from the land, and they will be remembered no 
declares the LORD Almighty. “I will 
prophets and the spirit of 


more,” 
remove both the 
impurity from the land. *And if anyone still 
prophesies, his father and mother, to whom he 
was born, will say to him, "You must die, because 
you have told lies in the LORD’s name.’ When he 
prophesies, his own parents will stab him. 4On that 
day every prophet will be ashamed of his prophetic 
vision. He will not put on a prophet’s garment of 
hair in order to deceive. "He will say, ‘Iam nota 
prophet. I am a farmer; the land has been my 
livelihood since my youth.’ “If someone asks him, 
‘What are these wounds on your body?’ he will 
answer, ‘The wounds I was given at the house of 


my friends.” 


Israel’s Punishment 

Awake, © sword, against my shepherd, against 
the man who is close to me!”’ declares the LORD 
Almighty. “Strike the shepherd, and the sheep will 
be scattered, and I will turn my hand against the 
little ones. 
LORD, “two-thirds will be struck down and 
perish; yet one-third will be left in it. "This third 
I will bring into the fire; I will refine them like 
silver and test them like gold. They will call on my 
name and I will answer them; I will say, ‘They are 
my people,’ and they will say, “The LORD is our 
God.’ ” 


SIn the whole land,’ declares the 


The LORD Rescues Jerusalem 

14 A day of the LORD is coming when 
your plunder will be divided among you. 
21 will gather all the nations to Jerusalem to fight 
against it; the city will be captured, the houses 
ransacked, and the women raped. Half of the city 
will go into exile, but the rest of the people will 
not be taken from the city. 
‘Then the LORD will go out and fight against 
those nations, as he fights in the day of battle. 
‘On that day his feet will stand on the Mount of 
Olives, east of Jerusalem, and the Mount of 
Olives will be split in two from east to west, 
forming a great valley, with half of the mountain 
moving north and half moving south. >You will 
flee by my mountain valley, for it will extend to 
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Zechariah 12, 13 


all the nations of the earth are gathered against 
her, I will make Jerusalem an immovable rock for 
all the nations. All who try to move it will injure 
‘On that day I will strike every horse 
declares 


themselves. 
with panic and its rider with madness,” 
the LORD. “I will keep a watchful eye over the 
house of Judah, but I will blind all the horses of the 
nations. °Then the leaders of Judah will say in their 
hearts, ‘The people of Jerusalem are strong, 
because the LORD Almighty is their God.’ On 
that day I will make the leaders of Judah like a 
firepot in a woodpile, like a flaming torch among 
sheaves. They will consume right and left all the 
surrounding peoples, but Jerusalem will remain 
The LORD will save the 
dwellings of Judah first, so that the honor of the 


intact in her place. 


house of David and of Jerusalem’s inhabitants may 
not be greater than that of Judah. “On that day the 
LORD will shield those who live in Jerusalem, so 
that the feeblest among them will be like David, 
and the house of David will be like God, like the 
Angel of the LORD going before them. °On that 
day I will set out to destroy all the nations that 
attack Jerusalem. 


Mourning for the One They Pierced 

10 And I will pour out on the house of David and 
the inhabitants of Jerusalem a spirit of grace and 
supplication. They will look on me, the one they 
have pierced, and they will mourn for him as one 
mourns for an only child, and grieve bitterly for 
him as one grieves for a firstborn son. On that 
day the weeping in Jerusalem will be great, like the 
weeping of Hadad Rimmon in the plain of 
Megiddo. '’The land will mourn, each clan by 
itself, with their wives by themselves: the clan of 
the house of David and their wives, the clan of the 
house of Nathan and their wives, '3the clan of the 
house of Levi and their wives, the clan of Shimei 
and their wives, '4and all the rest of the clans and 
their wives. 


Cleansing from Sin 
13 “On that day a fountain will be opened to 
the house of David and the inhabitants of 
Jerusalem, to cleanse them from sin and impurity. 
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them say, ‘Praise the LORD, I am rich!’ Their own 
shepherds do not spare them. °For I will no longer 
have pity on the people of the land,”’ declares the 


LORD. 
and his king. They will oppress the land, and I will 


‘T will hand everyone over to his neighbor 


not rescue them from their hands.” 

*§o 1 pastured the flock marked for slaughter, 
particularly the oppressed of the flock. Then I took 
two staffs and called one Favor and the other 
Union, and I pastured the flock. 5In one month I 
got rid of the three shepherds. The flock detested 
me, and I grew weary of them "and said, “I will not 
be your shepherd. Let the dying die, and the 
perishing perish. Let those who are left eat one 
another’s flesh.” 

Then I took my staff called Favor and broke it, 
revoking the covenant I had made with all the 
"It was revoked on that day, and so the 
afflicted of the flock who were watching me knew it 
was the word of the LORD. '"I told them, 
think it best, give me my pay; but if not, keep it.” 


nations. 
“If you 


So they paid me thirty pieces of silver. ’And the 
LORD said to me, “Throw it to the potter’—the 
handsome price at which they priced me! So I took 
the thirty pieces of silver and threw them into the 
house of the LORD to the potter. '4Then I broke 
my second staff called Union, breaking the 
brotherhood between Judah and Israel. 

‘Then the LORD said to me, “Take again the 
equipment of a foolish shepherd. '°For I am going 
to raise up a shepherd over the land who will not 
care for the lost, or seek the young, or heal the 
injured, or feed the healthy, but will eat the meat of 
the choice sheep, tearing off their hoofs. "Woe to 
the worthless shepherd, who deserts the flock! May 
the sword strike his arm and his right eye! May his 
arm be completely withered, his right eye totally 
blinded!” 


Jerusalem’s Enemies to Be Destroyed an Oracle 
12 This is the word of the LORD concerning 
Israel. The LORD, who stretches out the 
heavens, who lays the foundation of the earth, and 
who forms the spirit of man within him, declares: 
“Tam going to make Jerusalem a cup that sends 
all the surrounding peoples reeling. Judah will be 
besieged as well as Jerusalem. *On that day, when 


1409 / 4 ينه‎ 
ae ae eee (SL انا تَنْطو‎ 
iS 6h) Spl! sue بالباطلء‎ GLE Uy Rr 
yi شرّد‎ UU رورء وَعَبَنا يُعَزُونَ.‎ Fie ast! 

a, 


9 لط و درون Nae Yi‏ مَعا أ كما ree‏ الجيليذة الطء- 


jal Spinks ages ألرّبٌ‎ SY Opts ered 3 
38 وَأخَلصُْ‎ Gg; أَشَدَْدُ شَعْب‎ ele مان‎ 


oy So لَهُمْ ألرّحْمَة.‎ LST SY pest إلى‎ oath Gy, 
pee cu seal cael ae إن‎ RS يشيع‎ 


م إِشَارَتي 4 pete‏ 


a 0 الأولى.‎ Cit فِي‎ US ois hu 


\ 


te فز‎ we 


agit‏ بين adi‏ فَإِنَهُمْ i aan ‘glk‏ َلْمَنَافِي 


بْعِيدَة, وَيحْيَوْنَ مَعْ aaj!‏ وَيَرْجِعُو aS es‏ إلى 
ey‏ مِن > pee‏ وَأَجْمَعْ pe‏ من 5 ss‏ 
بهم إلى pe Ss; SLL i‏ لا ae as aa ve‏ لهُمْ 


فد gee”‏ عَبْرَ بَجْرٍ الْمَشَقَاتِء eA Fos‏ 


ee ae ب‎ ee 
صَولجان‎ Ur) spel HGS ULE >be! ينجف لجج‎ 


ry ot “erg Cae ددر ل‎ -e WT 0 
بِمُقتَضى أشمه. يقول‎ OSS Oil وَأَشَدَدْهُمْ‎ py 


001 


لرب. 
7 


wil ie‏ بالويلات 
pal‏ أَبِوَبِكَ bushy‏ 25 تلتهم Oi SO‏ 
gt Coal‏ آلسَّروُ oily 35 91 SY‏ وآلْعْظَمَاَ 
لذ byl cad sb‏ بَاشَانَ ou SY‏ الْكثيفة 
OH‏ أسْتَمُوا إِلَى تُوَاح LENT‏ (أي bade SY (ASSET‏ 
لي َد hae‏ أَنْصِيُوا GM‏ 5525 الأشود OY‏ أَجَمَاتِ وَادِي 


oe a Fatt 


Rees ile لبان قد‎ 
5 . 240 50 5 te a eS 2 - 13 
للذبح, الذين‎ acd! el إلهى: «ارع‎ oil كن قال‎ 


4a 7 هد‎ 


A‏ 5,5 ويفْلُِونَ من آلْحِقَابِء Ss‏ مَنْ phat‏ يقول؛ 


هر 


Zechariah 10.11 


diviners see visions that lie; they tell dreams that 
are false. they give comfort in vain. Therefore the 
people wander like sheep oppressed for lack of a 
shepherd. “My anger burns against the shepherds. 
and [1 will punish the leaders: for the LORD 


Almighty will care for his flock. the house of 


Judah. and make them like a proud horse in battle. 
*From Judah will come the cornerstone. from him 
the tent peg. from him the battle bow. from him 
every ruler. Together they will be like mighty men 
trampling the muddy streets in battle. Because the 
LORD is with them. they will fight and overthrow 
the horsemen. °I will strengthen the house of Judah 
and save the house of Joseph. J will restore them 
because I have compassion on them. They will be 
as though I had not rejected them. for I am the 
LORD their God and I will answer them. ‘The 
Ephraimites will become like mighty men, and 
their hearts will be glad as with wine. Their 
children will see it and be joyful: their hearts will 
rejoice in the LORD. ‘I will signal for them and 
gather them in. Surely I will redeem them: they will 
be as numerous as before. *Though I scatter them 
among the peoples, yet in distant lands they will 
remember me. They and their children will survive, 
and they will return. ‘I will bring them back from 
Egypt and gather them from Assyria. I will bring 
them to Gilead and Lebanon, and there will not be 
room enough for them. "They will pass through 
the sea of trouble; the surging sea will be subdued 
and all the depths of the Nile will dry up. Assyria’s 
pride will be brought down and Egypt’s scepter 
will pass away. '27 will strengthen them in the 
LORD and in his name they will walk,” declares 
the LORD. 


A Prophecy of Affliction 
1 1 Open your doors, O Lebanon, so that fire 
may devour your cedars! “Wail, O pine 
tree, for the cedar has fallen; the stately trees are 
ruined! Wail, oaks of Bashan; the dense forest has 
been cut down! ‘Listen to the wail of the shep- 
herds; their rich pastures are destroyed! Listen to 
the roar of the lions; the Jush thicket of the Jordan 
is ruined! 
“This is what the LORD my God says: 
Their buyers 


“Pasture 
the flock marked for slaughter. 
slaughter them and go unpunished. Those who sell 
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Zechariah 9,10 


deserted. Foreigners will occupy Ashdod, and I 
will cut off the pride of the Philistines. 7] will take 
the blood from their mouths, the forbidden food 
from between their teeth. Those who are left will 
belong to our God and become leaders in Judah, 
and Ekron will be like the Jebusites. *But I will 
defend my house against marauding forces. Never 
again will an oppressor overrun my people, for 
now I am keeping watch. 


The Coming of the King 

"Rejoice greatly, © Daughter of Zion! Shout, 
Daughter of Jerusalem! See, your king comes to 
you, righteous and having salvation, gentle and 
riding on a donkey, on a colt, the foal of a donkey. 
'T will take away the chariots from Ephraim and 
the war-horses from Jerusalem, and the battle bow 
will be broken. He will proclaim peace to the 
nations. His rule will extend from sea to sea and 
from the River to the ends of the earth. ''As for 
you, because of the blood of my covenant with 
you, I will free your prisoners from the waterless 
pit. "Return to your fortress, O prisoners of hope; 
even now I announce that I will restore twice as 
much to you. 

will bend Judah as I bend my bow and fill it‏ 31ا 
with Ephraim. I will rouse your sons, O Zion.‏ 
against your sons, O Greece, and make you like a‏ 
warrior’s sword. '*Then the LORD will appear‏ 
over them: his arrow will flash like lightning. The‏ 
Sovereign LORD will sound the trumpet; he will‏ 
march in the storms of the south, '°and the LORD‏ 
Almighty will shield them. They will destroy and‏ 
overcome with slingstones. They will drink and‏ 
roar as with wine; they will be full like a bowl used‏ 
for sprinkling the corners of the altar. The‏ 
LORD their God will save them on that day as‏ 
the flock of his people. They will sparkle in his land‏ 
like jewels in a crown. "How attractive and‏ 
beautiful they will be! Grain will make the young‏ 
men thrive, and new wine the young women.‏ 


Redemption of God’s People 
10 Ask the LORD for rain in the springtime; 
it is the LORD who makes the storm 
clouds. He gives showers of rain to men, and plants 
of the field to everyone. *The idols speak deceit, 
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Zechariah 8,9 

object of cursing among the nations, O Judah and 
Israel, so will I save you, and you will be a blessing. 
Do not be afraid, but let your hands be strong.” 
'4This is what the LORD Almighty says: “Just as I 
had determined to bring disaster upon you and 
showed no pity when your fathers angered me,” 
says the LORD Almighty, '*‘so now I have 
determined to do good again to Jerusalem and 
Judah. Do not be afraid. '°These are the things you 
are to do: Speak the truth to each other, and render 
true and sound judgment in your courts; do not 
plot evil against your neighbor, and do not love to 
swear falsely. I hate all this,” declares the LORD. 


The Nations Seek the LORD in Jerusalem 
'SAgain the word of the LORD Almighty came to 
me. '’This is what the LORD Almighty says: “The 
fasts of the fourth, fifth, seventh and tenth months 
will become joyful and glad occasions and happy 
festivals for Judah. Therefore love truth and 
peace.” This is what the LORD Almighty says: 
““Many peoples and the inhabitants of many cities 
will yet come, *land the inhabitants of one city will 
go to another and say, “Let us go at once to entreat 
the LORD and seek the LORD Almighty. I myself 
am going.’ 24nd many peoples and powerful 
nations will come to Jerusalem to seek the LORD 
Almighty and to entreat him.” 

2This is what the LORD Almighty says: “In those 
days ten men from all languages and nations will 
take firm hold of one Jew by the hem of his robe 
and say, ‘Let us go with you, because we have 
heard that God is with you.’ ” 


The Judgment of the LORD 
9 The word of the LORD is against the land 
of Hadrach and will rest upon Damascus-— 
for the eyes of men and all the tribes of Israel are 
on the LORD~’and upon Hamath too, which 
borders on it, and upon Tyre and Sidon, though 
they are very skillful. *Tyre has built herself a 
stronghold; she has heaped up silver like dust, and 
gold like the dirt of the streets. *But the Lord will 
take away her possessions and destroy her power 
on the sea, and she will be consumed by fire. 
*Ashkelon will see it and fear; Gaza will writhe in 
agony, and Ekron too, for her hope will wither. 
Gaza will lose her king and Ashkelon will be 
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would not listen to the law or to the words that the 
LORD Almighty had sent by his Spirit through the 
earlier prophets. So the LORD Almighty was very 
angry. ‘When I called, they did not listen; so when 
they called, | would not listen,” says the LORD 
Almighty. 47 scattered them with a whirlwind 
among all the nations, where they were strangers. 
The land was left so desolate behind them that no 
one could come or go. This is how they made the 
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pleasant land desolate. 


The LORD Promises to Bless Jerusalem 

8 Again the word of the LORD Almighty 

came to me. “This is what the LORD 

Almighty says: “I am very jealous for Zion; I am 
burning with jealousy for her.” *This is what the 
LORD says: “I will return to Zion and dwell in 
Jerusalem. Then Jerusalem will be called the City 
of Truth, and the mountain of the LORD 
Almighty will be called the Holy Mountain.” 
“This is what the LORD Almighty says: “Once 
again men and women of ripe old age will sit in the 
streets of Jerusalem, each with cane in hand 
because of his age. *The city streets will be filled 
with boys and girls playing there.” 
’This is what the LORD Almighty says: “It may 
seem marvelous to the remnant of this people at 
that time, but will it seem marvelous to me?” 
declares the LORD Almighty. 
"This is what the LORD Almighty says: “I will 
save my people from the countries of the east and 
the west. *I will bring them back to live in 
Jerusalem; they will be my people, and I will be 
faithful and righteous to them as their God.” 
This is what the LORD Almighty says: “You who 
now hear these words spoken by the prophets who 
were there when the foundation was laid for the 
house of the LORD Almighty, let your hands be 
strong so that the temple may be built. '"Before that 
lime there were no wages for man or beast. No one 
could go about his business safely because of his 
enemy, for I had turned every man against his 
neighbor. ''But now I will not deal with the 
remnant of this people as I did in the past,” 
declares the LORD Almighty. “The seed will 
grow well, the vine will yield its fruit, the ground will 
Produce its crops, and the heavens will drop their 
dew. I will give all these things as an inheritance to 
the remnant of this people. ISAs you have been an 
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name is the Branch, and he will branch out from 
his place and build the temple of the LORD. "It 
is he who will build the temple of the LORD, and 
he will be clothed with majesty and will sit and 
rule on his throne. And he will be a priest on his 
throne. And there will be harmony between the 
two.” 
Tobijah, Jedaiah and Hen son of Zephaniah as 
a memorial in the temple of the LORD. '’Those 
who are far away will come and help to build the 
temple of the LORD, and you will know that the 
LORD Almighty has sent me to you. This will 
happen if you diligently obey the LORD your 
God.” 


The crown will be given to Heldai, 


Justice and Mercy, Not Fasting 
7 In the fourth year of King Darius, the word 
of the LORD came to Zechariah on the 
fourth day of the ninth month, the month of 
Kislev. ’The people of Bethel had sent Sharezer 
and Regem-Melech, together with their men, to 
entreat the LORD 3by asking the priests of the 
house of the LORD Almighty and the prophets, 
“Should I mourn and fast in the fifth month, as I 

have done for so many years?” 
“Then the word of the LORD Almighty came to 
Ask all the people of the land and the priests, 
‘When you fasted and mourned in the fifth and 
seventh months for the past seventy years, was it 
really for me that you fasted? And when you were 
eating and drinking, were you not just feasting for 
yourselves? 7Are these not the words the LORD 
proclaimed through the earlier prophets when 
Jerusalem and its surrounding towns were at rest 
and prosperous, and the Negev and the western 

foothills were settled?’ ” 


The Exile As a Result of Sin 

*And the word of the LORD came again to 
Zechariah: *‘This is what the LORD Almighty 
says: ‘Administer true justice; show mercy and 
compassion to one another. '’Do not oppress the 
widow or the fatherless, the alien or the poor. In 
your hearts do not think evil of each other.’ ''But 
they refused to pay attention; stubbornly they 
turned their backs and stopped up their ears. 
5 hey made their hearts as hard as flint and 
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forward and said to me, “Look up and see what 
this is that is appearing.” 51 asked, “What is it?” 
He replied, “It is a measuring basket.” And he 
added, “This is the iniquity of the people 
throughout the land.” ’Then the cover of lead 
was raised, and there in the basket sat a woman! 
SHe said, “This is wickedness,” and he pushed her 
back into the basket and pushed the lead cover 
down over its mouth. °Then I looked up~—and there 
before me were two women, with the wind in their 
wings! They had wings like those of a stork, and 
they lifted up the basket between heaven and earth. 
‘Where are they taking the basket?” I asked the 
"He replied, “To 
the country of Babylonia to build a house for it. 
When it is ready, the basket will be set there in its 
place.” 


angel who was speaking to me. 


Four Chariots 

6 I looked up again—and there before me were 

four chariots coming out from between two 

mountains—mountains of bronze! *The first chariot 
had red horses, the second black, *the third white, 
and the fourth dappled—all of them powerful. 
41 asked the angel who was speaking to me, ‘‘What 
are these, my lord?” >The angel answered me, 
“These are the four spirits of heaven, going out 
from standing in the presence of the Lord of the 
whole world. “The one with the black horses is 
going toward the north country, the one with the 
white horses toward the west, and the one with the 
dappled horses toward the south.” 
When the powerful horses went out, they were 
straining to go throughout the earth. And he said, 
“Go throughout the earth!”’ So they went through- 
out the earth. 
‘Then he called to me, “Look, those going toward 
the north country have given my Spirit rest in the 
land of the north.” 


A Crown of Joshua 

*The word of the LORD came to me: !°Take 
silver and gold from the exiles Heldai, Tobijah 
and Jedaiah, who have arrived from Babylon. Go 
the same day to the house of Josiah son of 
Zephaniah. '!Take the silver and gold and make a 
Crown, and set it on the head of the high priest, 
Joshua son of Jehozadak. '?Tell him this is what 
the LORD Almighty says: “Here is the man whose 
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Zechariah 4,5 

with a bowl at the top and seven lights on it, with 
seven channels to the lights. ‘Also there are two 
olive trees by it, one on the right of the bowl and 
the other on its left.” “I asked the angel who talked 
“What are these, my lord?” He 
“Do you not know what these are?” 


with me, 
answered, 
“No, my lord,” I replied. °So he said to me, “This 
is the word of the LORD to Zerubbabel: ‘Not by 


might nor by power, but by my Spirit,’ says the 
LORD Almighty. ’What are you, © mighty 


mountain? Before Zerubbabel you will become 
level ground. Then he will bring out the capstone 
to shouts of ‘God bless it! God bless it!’ ” 


The Meaning of the Vision 

‘Then the word of the LORD came to me: The 
hands of Zerubbabel have laid the foundation of 
this temple; his hands will also complete it. Then 
you will know that the LORD Almighty has sent 
me to you. !°Who despises the day of small things? 
Men will rejoice when they see the plumb line in the 
hand of Zerubbabel. (These seven are the eyes of 
the LORD, which range throughout the earth.)” 
'Then I asked the angel, “What are these two olive 
trees on the nght and the left of the lampstand?” 
'? Again I asked him, ‘‘What are these two olive 
branches beside the two gold pipes that pour out 
golden oil?” '*He replied, “Do you not know what 
these are?” ““No, my lord,” I said. M40 he said, 
‘‘These are the two who are anointed to serve the 
Lord of all the earth.” 


The Flying Scroll 
5 I looked again—and there before me was a 
flying scroll! *He asked me, “What do you 
see?’ I answered, “‘I see a flying scroll, thirty feet 
long and fifteen feet wide.” ‘And he said to me, 
“This is the curse that is going out over the whole 
land; for according to what it says on one side, 
every thief will be banished, and according to what 
it says on the other, everyone who swears falsely 
will be banished. *The LORD Almighty declares, ‘] 
will send it out, and it will enter the house of the 
thief and the house of him who swears falsely by 
my name. It will remain in his house and destroy it, 
both its timbers and its stones.’ ' 


The Woman in a Basket 
°Then the angei who was speaking to me came 
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Zechariah 2,3,4 





Shout and be glad. O Daughter of Zion. For I 
am coming, and I will live among you,” declares 
the LORD. بحو ]أ‎ nations will be joined with 
the LORD in that day and will become my people. 
| will live among you and you will know that the 
LORD Almighty has sent me to you. The LORD 
will inherit Judah as his portion in the holy land 
and will again choose Jerusalem. '3Be still before 
the LORD, all mankind, because he has roused 
himself from his holy dwelling.” 


Clean Garments for the High Priest 

3 Then he showed me Joshua the high priest 

standing before the angel of the LORD, 

and Satan standing at his right side to accuse him. 
"The LORD said to Satan, “The LORD rebuke 
you, Satan! The LORD, who has chosen Jeru- 
salem, rebuke you! Is not this man a burning stick 
snatched from the fire?” 
‘Now Joshua was dressed in filthy clothes as he 
stood before the angel. *The angel said to those 
who were standing before him, “Take off his filthy 
clothes.” Then he said to Joshua, “See, I have 
taken away your sin, and I will put rich garments 
on you.” Then I said, *‘Put a clean turban on his 
head.’ So they put a clean turban on his head and 
clothed him, while the angel of the LORD stood 
by. The angel of the LORD gave this charge to 
Joshua: “This is what the LORD Almighty says: 
‘If you will walk in my ways and keep my 
requirements, then you will govern my house and 
have charge of my courts, and I will give you a 
place among these standing here. ‘Listen, O high 
priest Joshua and your associates seated before 
you, who are men symbolic of things to come: I am 
going to bring my servant, the Branch. "See, the 
stone I have set in front of Joshua! There are seven 
eyes on that one stone, and I will engrave an 
inscription on it,’ says the LORD Almighty, ‘and I 
will remove the sin of this land in a single day. ln 
that day each of you will invite his neighbor to sit 
under his vine and fig tree,” declares the LORD 
Almighty.” 


The Gold Lampstand and the Two Olive Trees 
Then the angel who talked with me 
returned and wakened me, as a man is 

wakened from his sleep. *He asked me, “What do 

you see?”’ | answered, “I see a solid gold lampstand 


bw” 
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This is what the LORD Almighty says: '[ 222 0625 على‎ motte غضيى.‎ 5S, tebe ied ests 


jealous for Jerusalem and Zion. ‘“but I am very Oe ee ee eee 2 

.|| ججهوء لقف es‏ قبيلا من 2 نمم رادو ١‏ 7 

angry with the nations that feel secure. I was only a 3 3 5 ™| 
7 5 A Ps s - 


little angry. but they added to the calamity”  ضيئئفب‎ wt!) إلى‎ we لذنِك يمول الرْبِ‎ Sees 
‘Therefore, this is what the LORD says: “I will fa aee 


return to Jerusalem with mercy. and there my a5 a ١ لد ا د*‎ 
5 8 2.4) 7” si; 2 = a NAG Sas 

house will be rebuilt. And the measuring line will القليرٌ:‎ yl وغيف ايضا كائلا: هنا ها يقوله‎ Salil 

be stretched out over Jerusalem, declares the ae فك‎ SN ies ae itz 59 

<li ane SEE tard - ~ oe we az:‏ يمول 


LORD Almighty. '’Proclaim further: This is what : 
the LORD Almighty says: “My towns will again ٠ اورشلِيم»‎ ey 
overflow with prosperity, and the LORD will 
again comfort Zion and choose Jerusalem.’ ” 


Four Horns and Four Craftsmen الأربعة والصناع الاربعة‎ .., . 
ae ee $5 2 <0 2 ~~ 
'’Then I looked up-and there before me were four GY cls - 5935 tas أرى‎ it OG sbi Lg: 2 


horns! '7I asked the angel who was speaking to me, : ا وم ع ا ل لقن ضف زجعا نود‎ 
“What are these?” He answered me. “These are the : = 


COL ae a ae -ya2t 
horns that scattered Judah, Israel and Jerusalem.” ضصناء. قسالت:‎ tail الرْب‎ IIo مركي وأورصئيم‎ 
*°Then the LORD showed me four craftsmen. “I oes, ke oe nT > ابعر وى دفو‎ ee 

3 ١ 8 iA sth eee Clay I يفعله‎ GS اللي‎ 
asked, “What are these coming to do?” He answer- . : : : , ai 
ed, “These are the horns that scattered Judah التي يَددت أهل يموذا > ذلت كل مو‎ (os) من‎ 
that no one could raise his head, but the craftsmen - fh bbe aed جر ع‎ ee eee Set a 

; في‎ Ey! abe أقببوا‎ ae ن. أم هَوْاء الضدع‎ 
have come to terrify them and throw down these 7 7 ١ ac i 09 
/ : 1 - 28 ع‎ 2 0 eet. aor < ar tte 
horns of the nations who lifted up their horns اررض هودا بيطردوا أهنهاء.‎ ee التي‎ td نيس‎ 
against the land of Judah to scatter its people.” 
A Man With a Measuring Line أووصليم‎ pls خظ‎ 
2 Then I looked up-and there beforeme was Suis 35 sf - i عَينى (فى أَلدُؤْيَا)‎ 55; 14 

a man with a measuring line in his hand! 1 ae oe ie ee ee >. 

1 ee Sab ot =F. We 2S : قاى‎ 58 
asked, ““Where are you going?” He answered me, 32 عن‎ ee Pe Un يول حمل‎ 
“To measure Jerusalem, to find out how wide and مقدار طولهًا‎ «fi اكه 5 1 الي‎ as 
how long it is.” "Then the angel who was speaking 5. gts tee es 

1 > ملاك‎ sau كلمع‎ ae CAN 33S 83 2 bss 
to me left, and another angel came to meet him ف‎ ee تت‎ 
‘and said to him: “Run, tell that young man, له: «أشرء وَقَل' لِهَذَا الشاب: سَتَكون‎ AS قا ك.‎ 
‘Jerusalem will be a city without walls because of CPP أ‎ mete Ge Bae ف‎ “ii 
: 500 كسيا مكشيقف أهله بالدسن وأليهاتم المصميون‎ qe 
the great number of men and livestock in it. “And I ; 2 ٍِ 
myself will be a wall of fire around it. declares عط‎  اذجيو‎ oy! نه آنى سَكون لها سوراً حيطا مِنْ نار ينول‎ 
LORD, ‘and I will be its glory within.’ BS فر‎ 
**Come! Come! Flee from the land of the north, 5 
declares the LORD, “for I have scattered youto > في‎ MO AB هب شرغوا. اهْرْبُوا من أرض الثمال.‎ 
the four winds of heaven,” declares the LORD. test ودع‎ ue, st ف‎ a ; 
‘ اهربوا‎ ne > ' ~~! Se عه ارجاءٍ الارض‎ 


Come, O Zion! Escape, you who live in the Dau- ; 1 
59 aa ocr 3 eee es ieee 5, ta 

ghter of Babylon!” ‘For this is what the LORD أرض بايل. فون الرب‎ wt بى صهيّون يَامن‎ 

Almighty says: “After he has honored me and has كد إغلاء‎ cali gai دمل إلى‎ 2h يا"‎ “ii 

sent me against the nations that have plundered : 

you-—for whoever touches you touches the apple of 


his eye—I will surely raise my hand against them so nt) و أن آلب لقني‎ 7 SLY مي فَيصِيرون‎ 
that their slaves will plunder them. Then you will ai int A 


know that the LORD Almighty has sent me. ملي حقا.‎ 
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Zechariah 


4 Call to Return to the LORD 
In the eighth month of the second year of 
1 Darius, the word of the LORD came to the 
prophet Zechariah son of Berekiah, the son of 
jddo: ““The LORD was very angry with your 
forefathers. *Therefore tell the people: This is what 
the LORD Almighty says: ‘Return to me,’ declares 
the LORD Almighty, ‘and I will return to you,’ 
says the LORD Almighty. “Do not be like your 
forefathers, to whom the earlier prophets pro- 
claimed: This is what the LORD Almighty says: 
‘Turn from your evil ways and your evil practices.’ 
But they would not listen or pay attention to me, 
declares the LORD. °Where are your forefathers 
now? And the prophets, do they live forever? But 
did not my words and my decrees, which I 
commanded my servants the prophets, overtake 
your forefathers? ‘““Then they repented and said, 
‘The LORD Almighty has done to us what our 
ways and practices deserve, just as he determined 
to do.’ ” 


The Horseman Among the Myrtle Trees 

'On the twenty-fourth day of the eleventh month, 
the month of Shebat, in the second year of Darius, 
the word of the LORD came to the prophet 
Zechariah son of Berekiah, the son of Iddo. 
‘During the night I had a vision—and there before 
me was a man riding a red horse! He was standing 
among the myrtle trees in a ravine. Behind him 
were red, brown and white horses. "I asked, “What 
are these, my lord?” The angel who was talking 
with me answered, “I will show you what they 
are.” "Then the man standing among the myrtle 
trees explained, ‘“They are the ones the LORD has 
sent to go throughout the earth.” And they 
reported to the angel of the LORD, who was 
standing among the myrtle trees, ““We have gone 
throughout the earth and found the whole world at 
rest and in peace.” 

"Then the angel of the LORD said, “LORD 
Almighty, how long will you withhold mercy from 
Jerusalem and from the towns of Judah, which you 
have been angry with these seventy years?” '’So 
the LORD spoke kind and comforting words to 
the angel who talked with me. ‘Then the angel 
who was speaking to me said, “Proclaim this word: 
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Haggai 2 


‘Then Haggai said, “ ‘So it is with this people and 
this nation in my sight, declares the LORD. 
‘Whatever they do and whatever they offer there is 
defiled. '"Now give careful thought to this from 
this day on-consider how things were before one 
stone was laid on another in the LORD’s temple. 
‘When anyone came to a heap of twenty 
measures, there were only ten. When anyone 
went to a wine vat to draw fifty measures, there 
were only twenty. 'T struck all the work of your 
hands with blight, mildew and hail, yet you did not 
turn to me,” declares the LORD. '*From this day 
on, from this twenty-fourth day of the ninth 
month, give careful thought to the day when the 
foundation of the LORD’s temple was laid. Give 
careful thought: MTs there yet any seed left in the 
barn? Until now, the vine and the fig tree, the 
pomegranate and the olive tree have not borne 
fruit. From this day on I will bless you.’ ” 


Zerubbabel the LORD’s Servant 

20 ع‎ word of the LORD came to Haggai a second 
time on the twenty-fourth day of the month: 
7l«Tejl Zerubbabel governor of Judah that I will 
shake the heavens and the earth. 721 will overturn 
royal thrones and shatter the power of the foreign 
kingdoms. I will overthrow chariots and their 
drivers; horses and their riders will fall, each by the 
sword of his brother. 7**On that day,’ declares the 
LORD Almighty, ‘I will take you, my servant 
Zerubbabel son of Shealtiel,’ declares the LORD, 
‘and I will make you like my signet ring, for I have 
chosen you,’ declares the LORD Almighty.” 
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Haggai 1,2 


ee ee ee‏ ل در 


pls sors rots‏ بعك 1 2 لشغب» فَتَوَافَدوا وَبَاشُرُوا peal‏ في 
ا see a SING a she ig ce‏ 52 21 


a Lally‏ مِنَ Gl BT‏ مِن AUT ET‏ من حكم 


Se ott‏ م 
| لمَلِكُ داريوس ٠.‏ 


عزاء الله ورجاؤه 

CesT A os لْحَادِي وَالْعِشْرِينَ‎ oii وَفِي‎ 

(أن شر Sats‏ الأول - OT oat Gast‏ بهذ 
لْكَلِمَةَ hiss Cb 4 be I‏ بن Seals‏ 
حَاكِمَ Glogs i abs Bye‏ رَئِيسَ ats HAST‏ 
شَاهَدُوا Gs‏ اَلْهَيكَلَ فِي تجدم آلسّابق؟ CaS‏ تَرَوْنَهُ آلآن؟ 
المح عو فى تطركع غلا eed‏ والآن CHET pads‏ 
Sky OT Ue‏ يَامُوشَعْ بْنْ وصادق BGS Gant‏ 
th,‏ كَذَلِكَ يَاحَِيمَ كان الأرض. فوا وأعملوا oy‏ 
19 مَعَكُوْ sili Ga asia? pill OT Ub‏ 
apt‏ مَعَكُمْ عِنْدَمَا خَرَجْتُمْ مِنْ دِيَارٍ pas‏ إن رُوحِي ES‏ 
ses‏ فَلَا تَفْرَتُوا. UT pull GPT Ups se CY‏ 
Ue ght ipa aa‏ قَلِيلء أَنْ أَزْلْزِلَ أَلسّمَاءَ Co‏ 
وَالْبَحْرَ Bib! tod,‏ أَرْكَانَ عبيع الأمم reeds OLS‏ 
إلَى as‏ آلْمَكَانِ Suh‏ هَذَا Cus" wll Yogi‏ 
Ladi,‏ لِي Gs 1 S55" pull Hi de‏ اليكل 
الآخير tye chet‏ 3% الهيكل PLT fash, Lot‏ 3925 
هَذَا آلْمَوْضِمٌ يَقُول S51‏ الْقَدِيرُ. 
الفئاسة Aloe lly‏ 
Gap balls el eis 3‏ يخ الشهر ys isl) eo‏ 
عدون ice - Vi‏ فى ai ENT‏ لحك Crue‏ 
أَوْحَى ol, ST‏ الْكَلِمَة إِلَى Ub‏ حَجَّي: Gas!‏ يَقُوله 
ue galt ght gual Loi‏ وه Ga ott, tabi‏ 
القفل "إن mp ou Gy Lak lel Su ce‏ 
وَلَمَسَ he Sb‏ طبيخاً أز is‏ أو 5 أؤ أي tab‏ 
آخَرَ Lg‏ يُضبحٌ GST Gleb MLA Ub‏ «لاء. of‏ 
be Ui‏ «إن QRS ULL Gd)‏ بِمَسنُ مَنْتٍ leh‏ مِنْ 


a‏ قل تضيع نجسة. Gust‏ الكل pai‏ فشي تجسَة.. 


and the spirit of Joshua son of Jehozadak, the high 
priest, and the spirit of the whole remnant of the 
people. They came and began to work on the house 
af the LORD Almighty, their God, '°on the 
;wenty-fourth day of the sixth month in the 
second year of King Darius. 


Hope and Consolation in God 
On the twenty-first day of the seventh 
2 month, the word of the LORD came 
through the prophet Haggai: “Speak to Zer- 
ubbabel son of Shealtiel, governor of Judah, to 
Joshua son of Jehozadak, the high priest, and to 
the remnant of the people. Ask them, **Who of you 
is left who saw this house in its former glory? How 
does it look to you now? Does it not seem to you 
like nothing? “But now be strong, O Zerubbabel,’ 
declares the LORD. ‘Be strong, O Joshua son of 
Jehozadak, the high priest. Be strong, all you 
people of the land,’ declares the LORD, ‘and work. 
For Iam with you,’ declares the LORD Almighty. 
“This is what I covenanted with you when you 
came out of Egypt. And my Spirit remains among 
you. Do not fear.’ °This is what the LORD 
Almighty says: ‘In a little while I will once more 
shake the heavens and the earth, the sea and the 
dry land. ’I will shake all nations, and the desired 
of all nations will come, and I will fill this house 
with glory,’ says the LORD Almighty. *The silver 
is mine and the gold is mine,’ declares the LORD 
Almighty. ‘The glory of this present house will be 
greater than the glory of the former house,’ says 
the LORD Almighty. ‘And in this place I will grant 
peace,’ declares the LORD Almighty.” 


Consecration and Defilement 

On the twenty-fourth day of the ninth month, in 
the second year of Darius, the word of the LORD 
came to the prophet Haggai: “This is what the 
LORD Almighty says: ‘Ask the priests what the 
law says: If a person carries consecrated meat in 
the fold of his garment, and that fold touches some 
bread or stew, some wine, oil or other food, does it 
become consecrated?’ ”* The priests answered, 
“No.” Then Haggai said, “If a person defiled 
by contact with a dead body touches one of these 
things, does it become defiled?” ““Yes,”’ the priests 
replied, “it becomes defiled.” 
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Haggai 


A Call to Build the House of the LORD 

1 In the second year of King Darius, on the 

first day of the sixth month, the word of the 

LORD came through the prophet Haggai to 
Zerubbabel son of Shealtiel, governor of Judah, 
and to Joshua son of Jehozadak, the high priest: 
*This is what the LORD Almighty says: “These 
people say, ‘The time has not yet come for the 
LORD’s house to be built.’ ” 
*Then the word of the LORD came through the 
prophet Haggai: *“Is it a time for you yourselves to 
be living in your paneled houses, while this house 
remains a ruin?” “Now this is what the LORD 
Almighty says: “Give careful thought to your 
ways. °You have planted much, but have harvested 
little. You eat, but never have enough. You drink, 
but never have your fill. You put on clothes, but 
are not warm. You earn wages, only to put them in 
a purse with holes in it.” 
’This is what the LORD Almighty says: “Give 
careful thought to your ways. °Go up into the 
mountains and bring down timber and build the 
house, so that I may take pleasure in it and be 
honored,” says the LORD. Vou expected much, 
but see, it turned out to be little. What you brought 
home, I blew away. Why?” declares the LORD 
Almighty. ‘Because of my house, which remains a 
ruin, while each of you is busy with his own house. 
Therefore, because of -you the heavens have 
withheld their dew and the earth its crops. !![ 
called for a drought on the fields and the 
mountains, on the grain, the new wine, the oil 
and whatever the ground produces, on men and 
cattle, and on the labor of your hands.”’ 


Response to the Call 

Then Zerubbabel son of Shealtiel, Joshua son of 
Jehozadak, the high priest, and the whole remnant 
of the people obeyed the voice of the LORD their 
God and the message of the prophet Haggai, 
because the LORD their God had sent him. And 
the people feared the LORD. Then Haggai, the 
LORD’s messenger, gave this message of the 
LORD to the people: “I am with you,” declares 
the LORD. 'So the LORD stirred up the spirit of 
Zerubbabel son of Shealtiel, governor of Judah, 
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because I will remove from this city those who 
rejoice in their pride. Never again will you be 
haughty on my holy hill. But I will leave within 
you the meek ane humble, who trust in the name of 
ihe LORD. ‘The remnant of Israel will do no 
wrong; they will speak no lies, nor will deceit be 
found in their mouths. They will eat and lie down 
and no one will make them afraid.” 


Rejoice in the LORD 

Sing, 0 Daughter of Zion; shout aloud, O Israel! 
Be glad and rejoice with all your heart, O Daughter 
of Jerusalem! ‘The LORD has taken away your 
punishment, he has turned back your enemy. The 
LORD, the King of Israel, is with you; never again 
will you fear any harm. '°On that day they will say 
to Jerusalem, “Do not fear, O Zion; do not let your 
hands hang limp. '’The LORD your God is with 
you, he is mighty to save. He will take great delight 
in you, he will quiet you with his love, he will 
rejoice over you with singing.” '8The sorrows for 
the appointed feasts I will remove from you; they 
are a burden and a reproach to you. 9 At that time 
I will deal with all who oppressed you; I will rescue 
the lame and gather those who have been scattered. 
I will give them praise and honor in every land 
where they were put to shame. *0At that time I will 
gather you; at that time I will bring you home. I 
will give you honor and praise among all the 
peoples of the earth when I restore your fortunes 


before your very eyes,” says the LORD. 
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in its own land. دولا"‎ too, O Cushites, will be 


slain by my sword.” "He will stretch out his hand 
against the north and destroy Assyria, leaving 
Nineveh utterly desolate and dry as the desert. 
'SFlocks and herds will lie down there, creatures of 
every kind. The desert owl and the screech owl will 
roost on her columns. Their calls will echo through 
the windows, rubble will be in the doorways, the 
beams of cedar will be exposed. This is the 
carefree city that lived in safety. She said to herself, 
"1 am, and there is none besides me.” What a ruin 
she has become, a lair for wild beasts! All who pass 
by her scoff and shake their fists. 


The Future of Jerusalem 
3 Woe to the city of oppressors, rebellious 
and defiled! *She obeys no one, she accepts 
no correction. She does not trust in the LORD, she 
does not draw near to her God. *Her officials are 
roaring lions, her rulers are evening wolves, who 
leave nothing for the morning. “Her prophets are 
arrogant; they are treacherous men. Her priests 
profane the sanctuary and do violence to the law. 
‘The LORD within her is righteous; he does no 
wrong. Morning by morning he dispenses his 
justice, and every new day he does not fail, yet the 
unrighteous know no shame. 7 have cut off 
nations; their strongholds are demolished. I have 
left their streets deserted, with no one passing 
through. Their cities are destroyed; no one will be 
left-no one at all. ’I said to the city, ‘Surely you 
will fear me and accept correction!’ Then her 
dwelling would not be cut off, nor all my 
punishments come upon her. But they were still 
eager to act corruptly in all they did. 


Wait for the LORD 

*“Therefore wait for me,” declares the LORD, 
“for the day I will stand up to testify. I have 
decided to assemble the nations, to gather the 
kingdoms and to pour out my wrath on them-all 
my fierce anger. The whole world will be consumed 
by the fire of my jealous anger. ’Then will I purify 
the lips of the peoples, that all of them may call on 
the name of the LORD and serve him shoulder to 
shoulder. '"From beyond the rivers of Cush my 
worshipers, my scattered people, will bring me 
offerings. On that day you will not be put to 
shame for all the wrongs you have done to me, 
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distress and anguish, a day of trouble and ruin, a 
dav of darkness and gloom, a day of clouds and 
plackness, '€a day of trumpet and battle cry against 
the fortified cities and against the corner towers. 
]ا‎ will bring distress on the people and they will 
walk like blind men, because they have sinned 
against the LORD. Their blood will be poured out 
like dust and their entrails like filth. "Neither their 
silver nor their gold will be able to save them on the 
day of the LORD’s wrath. In the fire of his jeal- 
ousy the whole world will be consumed. for he will 
make a sudden end of all who live in the earth.” 


A Call to Repentance 

2 Gather مه‎ gather together, 0 shame- 

ful nation. “before the appointed time 

arrives and that day sweeps on like chaff, before 
the fierce anger of the LORD comes upon you. 
before the day of the LORD’s wrath comes upon 
you. *Seek the LORD, all you humble of the land, 
you who do what he commands. Seek nght- 
eousness, seek humility; perhaps you will be 
sheltered on the day of the LORD’s anger. 
“Gaza will be abandoned and Ashkelon left in 
ruins. At midday Ashdod will be emptied and 
Ekron uprooted. “Woe to you who live by the sea, 
O Kerethite people: the word of the LORD is 
against you. O Canaan, land of the Philistines. “I 
will destroy you. and none will be left.” °The land 
by the sea, where the Kerethites dwell, will be a 
place for shepherds and sheep pens. Tt will belong 
to the remnant of the house of Judah; there they 
will find pasture. In the evening they will lie down 
in the houses of Ashkelon. The LORD their God 
will care for them; he will restore their fortunes. 
“I have heard the insults of Moab and the taunts 
of the Ammonites, who insulted my people and 
made threats against their land. *Therefore. as 
surely as I live,” declares the LORD Almighty, the 
God of Israel, “surely Moab will become like 
Sodom, the Ammonites like Gomorrah-a place of 
weeds and salt pits, a wasteland forever. The 
remnant of my people will plunder them; the 
Survivors of my nation will inherit their land.” 
This is what they will get in return for their pride, 
for insulting and mocking the people of the LORD 
Almighty. ''The LORD will be awesome to them 
When he destroys all the gods of the land. The 
nations on every shore will worship him, every one 
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Zephaniah 


The Judgment of Jerusalem 
1 The word of the LORD that came to 
Zephaniah son of Cushi, the son of 
Gedaliah, 
Hezekiah, during the reign of Josiah son of Amon 


the son of Amariah, the son of 
king of Judah: 2:1 will sweep away everything from 
declares the LORD. ** 
sweep away both men and animals; I will sweep 
away the birds of the air and the fish of the sea. The 


the face of the earth,” I will 


wicked will have only heaps of rubble when I cut 
off man from the face of the earth,” declares the 
LORD. *“I will stretch out my hand against Judah 
and against all who live in Jerusalem. I will cut off 
from this place every remnant of Baal, the names 
of the pagan and the idolatrous priests— those who 
bow down on the roofs to worship the starry host, 
those who bow down and swear by the LORD and 
who also swear by Molech, °those who turn back 
from following the LORD and neither seek the 
LORD nor inquire of him. "Be silent before the 
Sovereign LORD, for the day of the LORD 1s near. 
The LORD has prepared a sacrifice; he has 
consecrated those he has invited. “On the day of 
the LORD’s sacrifice I will punish the princes and 
the king’s sons and all those clad in foreign clothes. 
On that day I will punish all who avoid stepping 
on the threshold, who fill the temple of their gods 
with violence and deceit. 

On that day,” declares the LORD, “a cry will 
go up from the Fish Gate, wailing from the New 
Quarter, and a loud crash from the hills. Wail, 
you who live in the market district; all your 
merchants will be wiped out, all who trade with 
silver will be ruined. '*At that time I will search 
Jerusalem with lamps and punish those who are 
complacent, who are like wine left on its dregs, 
who think, ‘The LORD will do nothing, either 
good or bad.’ '’Their wealth will be plundered, 
their houses demolished. They will build houses 
but not live in them; they will plant vineyards but 
not drink the wine. 


The Day of Wrath 

'4The great day of the LORD is near-near and 
coming quickly. Listen! The cry on the day of the 
LORD will be bitter, the shouting of the warrior 
there. '°That day will be a day of wrath, a day of 
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the land of wickedness, you stripped him from 
head to foot. 
head when his warriors stormed out to scatter us, 


5 5 5 .وكا 
With his own spear you pierced his‏ 


gloating as though ts to devour the wretched 
who were in hiding. | You trampled the sea with 


your horses. churning the great waters. 


The Joy of the LORD 

heard and my heart pounded, my lips quivered‏ [فا 
at the sound; decay crept into my bones, and my‏ 
legs trembled. Yet I will wait patiently for the day‏ 
of calamity to come on the nation invading us.‏ 
"Though the fig tree does not bud and there are no‏ 
grapes on the vines, though the olive crop fails and‏ 
the fields produce no food, though there are no‏ 
sheep in the pen and no cattle in the stalls, 'Syet |‏ 
will rejoice in the LORD, | will be joyful in God‏ 
my Savior. "The Sovereign LORD is my strength;‏ 
he makes my feet like the feet of a deer, he enables‏ 
me to go on the heights.‏ 

For the director of music. On my stringed 
instruments. 
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and disgrace will cover your glory. "The violence 
you have done to Lebanon will overwhelm you, 
and your destruction of animals will terrify you. 
For you have shed man’s blood; you have 
destroyed lands and cities and everyone in them. 
'S<Of what value is an idol, since a man has carved 
it? Or an image that teaches lies? For he who 
makes it trusts in his own creation; he makes idols 
that cannot speak. '"Woe to him who says to 
wood, ‘Come to life!’ Or to lifeless stone, ‘Wake 
up!’ Can it give guidance? It is covered with gold 
and silver; there is no breath in it. °But the LORD 
is in his holy temple; let all the earth be silent 
before him.” 


Habakkuk’s Prayer 
3 A prayer of Habakkuk the prophet. On 
shigionoth. 7LORD, I have heard of your 
fame; I stand in awe of your deeds, O LORD. 
Renew them in our day, in our time make them 
known; in wrath remember mercy. 
3God came from Teman, the Holy One from 
Mount Paran. His glory covered the heavens and 
his praise filled the earth. “His splendor was like 
the sunrise; rays flashed from his hand, where his 
power was hidden. Plague went “before him; 
pestilence followed his steps. °He stood, and 
shook the earth; he looked, and made the nations 
tremble. The ancient mountains crumbled and the 
age-old hills collapsed. His ways are eternal. "T saw 
the tents of Cushan in distress, the dwellings of 
Midian in anguish. ’Were you angry with the 
rivers, 0 LORD? Was your wrath against the 
streams? Did you rage against the sea when you 
rode with your horses and your victorious 
chariots? ?You uncovered your bow, you called 
for many arrows. You split the earth with rivers; 
the mountains saw you and writhed. Torrents of 
water swept by; the deep roared and lifted its waves 
on high. ''Sun and moon stood still in the heavens 
at the glint of your flying arrows, at the lightning 
of your flashing spear. "In wrath you strode 
through the earth and in anger you threshed the 
nations. You came out to deliver your people, to 
save your anointed one. You crushed the leader of 
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Habakkuk 1,2 


net and burns incense to his dragnet, for by his net 
he lives in luxury and enjoys the choicest food. Ts 
he to keep on emptying his net, destroying nations 
without mercy? 


The LORD’s Answer 
I will stand at my watch and station myself 

Z on the ramparts; I will look to see what he 
will say to me, and what answer I am to give to this 
complaint. *Then the LORD replied: “Write down 
the revelation and make it plain on tablets so that a 
herald may run with it. *For the revelation awaits 
an appointed time; it speaks of the end and will not 
prove false. Though it linger, wait for it; it will 
certainly come and will not delay. 
‘See, he is puffed up; his desires are not upright- 
but the righteous will live by his faith— indeed, 
wine betrays him; he is arrogant and never at rest. 
Because he is as greedy as the grave and like death 
is never satisfied, he gathers to himself all the 
nations and takes captive all the peoples. 


Woe to the Evil man 

“Will not all of them taunt him with ridicule and 
scorn, saying, “Woe to him who piles up stolen 
goods and makes himself wealthy by extortion! 
How long must this go on?’ "Will not your debtors 
suddenly arise? Will they not wake up and make 
you tremble? Then you will become their victim. 
‘Because you have plundered many nations, the 
peoples who are left will plunder you. For you have 
shed man’s blood; you have destroyed lands and 
cities and everyone in them. "Woe to him who 
builds his realm by unjust gain to set his nest on 
high, to escape the clutches of ruin! You have 
plotted the ruin of many peoples, shaming your 
own house and forfeiting your life. |The stones of 
the wall will cry out, and the beams of the 
woodwork will echo it. 
“Woe to him who builds a city with bloodshed 
and establishes a town by crime! "Has not the 
LORD Almighty determined that the people’s 
labor is only fuel for the fire, that the nations 
exhaust themselves for nothing? '4"Ror the earth 
will be filled with the knowledge of the glory of the 
LORD, as the waters cover the sea. 

“Woe to him who gives drink to his neighbors, 
Pouring it from the wineskin till they are drunk, so 
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Habakkuk 


Habakkuk's Complaint 
1 The oracle that Habakkuk the prophet 
received. “How long, O LORD, 
call for help, but you do not listen? Or cry out to 


must I 
you, “Violence!” but you do not save? “Why do 
you make me look at injustice? Why do you 
tolerate wrong? Destruction and violence are 
before me; there is strife, and conflict abounds. 
“Therefore the law is paralyzed, and Justice never 
prevails. The wicked hem in the righteous, so that 
justice is perverted. 


The LORD’s Answer 

“Look at the nations and watch-and be utterly 
amazed. For I am going to do something in your 
days that you would not believe, even if you were 
told. “I am raising up the Babylonians, that 
ruthless and impetuous people, who sweep across 
the whole earth to seize dwelling places not their 
own. They are a feared and dreaded people; they 
are a law to themselves and promote their own 
honor. ‘Their horses are swifter than leopards, 
fiercer than wolves at dusk. Their cavalry gallops 
headlong: their horsemen come from afar. They fly 
like a vulture swooping to devour; "they all come 
bent on violence. Their hordes advance like a 
desert wind and gather prisoners like sand. "They 
deride kings and scoff at rulers. They laugh at all 
they build earthen ramps and 
Then they sweep past like the 


fortified cities: 
capture them. 

wind and go on-guilty men, whose own strength is 
their god.” 


Habakkuk’s Second Complaint 

١20 LORD, are you not from everlasting? My 
God. my Holy One, we will not die. O LORD, you 
have appointed them to execute judgment; O 
Rock, you have ordained them to punish. BYour 
eyes are too pure to look on evil; you cannot 
tolerate wrong. Why then do you tolerate the 
treacherous? Why are you silent while the wicked 
swallow up those more righteous than themselves? 
'*You have made men like fish in the sea, like sea 
creatures that have no ruler. The wicked foe pulls 
all of them up with hooks, he catches them in his 
net, he gathers them up in his dragnet; and so he 


rejoices and is glad. '°Therefore he sacrifices to his 
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4:11 because of the wanton Just of a harlot. alluring. 
the mistress of sorcenies, who enslaved nations by 
her prostitution and peoples by her witchcraft. 2 
am against vou.” declares the LORD Almighty. “I 
will hft your skirts over your face. I will show the 
nations your nakedness and the kingdoms your 
shame. °I will pelt you with filth, 1 will treat you 
with contempt and make you a spectacle. ‘All who 
see you will flee from you and say. “Nineveh is in 
ruins-who will mourn for her?” Where can I find 
anyone to comfort you?” 


The Destruction of Nineveh 

"Are you better than Thebes. situated on the Nile. 
with water around her? The nver was her defense. 
the waters her wall. "Cush and Egypt were her 
boundless strength; Put and Libya were among her 
allies. “Yet she was taken captive and went into 
exile. Her infants were dashed to pieces at the head 
of every street. Lots were cast for her nobles, and 
all her great men were put in chains. |! You too will 
become drunk; you will go into hiding and seek 
refuge from the enemy. 

all your fortresses are like fig trees with their first 
ripe fruit; when they are shaken, the figs fall into 
the mouth of the eater. "Look at your troops— 
they are all women! The gates of your land are wide 
open to your enemies; fire has consumed their bars. 
‘Draw water for the siege, strengthen your 
defenses! Work the clay, tread the mortar, repair 
the brickwork! !°There the fire will devour you; the 
sword will cut you down and, like grasshoppers, 
consume you. Multiply like grasshoppers, multiply 
like locusts! ‘You have increased the number of 
your merchants till they are more than the stars of 
the sky, but like locusts they strip the land and then 
fly away. '’Your guards are like locusts, your 
Officials like swarms of locusts that settle in the 
walls on a cold day— but when the sun appears they 
fly away, and no one knows where. '*O king of 
Assyria, your shepherds slumber; your nobles lie 
down to rest. Your people are scattered on the 
mountains with no one to gather them. ‘Nothing 
Can heal your wound; your injury is fatal. 
Everyone who hears the news about you claps his 
hands at your fall, for who has not felt your endless 
Cruelty? 
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Nineveh to Fall 
2 An attacker advances against you, Nine- 
veh. Guard the fortress, watch the road, 
brace vourselves, marshal all your strength! "The 
LORD will restore the splendor of Jacob like the 
splendor of Israel. though destroyers have laid 
them waste and have ruined their vines. *The 
shields of his soldiers are red; the warriors are clad 
in scarlet. The metal on the chariots flashes on the 
day they are made ready; the spears of pine are 
brandished. *The chariots storm through the 
rushing back and forth through the 
squares. They look like flaming torches; they dart 
about like lightning. 
“He summons his picked troops, yet they stumble 
They dash to the city wall; the 
protective shield is put in place. “The river gates are 
thrown open and the palace collapses. ‘It is 
decreed that the city be exiled and carried away. 


Streets, 


on their way. 


Its slave girls moan like doves and beat upon their 
breasts. “Nineveh is like a pool, and its water is 
draining away. “Stop! Stop!” they cry, but no one 
turns back. ’Plunder the silver! Plunder the gold! 
The supply is endless, the wealth from all its 
treasures! 


A Cry of Destruction 

She is pillaged, plundered, stripped! Hearts melt, 
knees give way, bodies tremble, every face grows 
pale. ''Where now is the lions’ den, the place where 
they fed their young. where the lion and lioness 
went, and the cubs, with nothing to fear? "The lion 
killed enough for his cubs and strangled the prey 
for his mate, filling his lairs with the kill and his 
dens with the prey. ‘31 am against you.” declares 
the LORD Almighty. “I will burn up your chariots 
in smoke, and the sword will devour your young 
lions. I will leave you no prey on the earth. The 
voices of your messengers will no longer be heard.” 


Woe to Nineveh 
3 Woe to the city of blood, full of lies, full of 
plunder, never without victims! >The crack 
of whips, the clatter of wheels, galloping horses 
and jolting chariots! *Charging cavalry, flashing 
swords and glittering spears! Many casualties, 
piles of dead, bodies without number, people 
stumbling over the corpses— 
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Nahum 


God's Vengeance and His Goodness 

An oracle concerning Nineveh. The book of 

1 the vision of Nahum the Elkoshite. 

>The LORD 15 a jealous and avenging God; the 
LORD takes vengeance and is filled with wrath. 
The LORD takes vengeance on his foes and 
maintains his wrath against his enemies, The 
LORD is slow to anger and great in power; the 
LORD will not leave the guilty unpunished. His 
way is in the whirlwind and the storm, and clouds 
are the dust of his feet. “He rebukes the sea and 
dries it up; he makes all the rivers run dry. Bashan 
and Carmel wither and the blossoms of Lebanon 
fade. “The mountains quake before him and the 
hills melt away. The earth trembles at his presence, 
the world and all who live in it. °Who can withstand 
his indignation? Who can endure his fierce anger? 
His wrath is poured out like fire; the rocks are 
shattered before him. The LORD is good, a refuge 
in times of trouble. He cares for those who trust in 
him, Sbut with an overwhelming flood he will make 
an end of Nineveh; he will pursue his foes into 
darkness, "Whatever they plot against the LORD 
he will bring to an end; trouble will not come a 
second time. "They will be entangled among 
thorns and drunk from their wine; they will be 
consumed like dry stubble. "From you, O 
Nineveh, has one come forth who plots evil 
against the LORD and counsels wickedness. 


The End of Punishment 

"This is what the LORD says: “Although they 
have allies and are numerous, they will be cut off 
and pass away. Although I have afflicted you, O 
Judah, I will afflict you no more. Now I will 
break their yoke from your neck and tear your 
shackles away.” '*The LORD has given a 
command concerning you, Nineveh: “You will 
have no descendants to bear your name. I will 
destroy the carved images and cast idols that are in 
the temple of your gods. I will prepare your grave, 
for you are vile.” 

Look, there on the mountains, the feet of one 
Who brings good news, who proclaims peace! 
Celebrate your festivals, O Judah, and fulfill your 
vows. No more will the wicked invade you; they 


will be completely destroyed. 
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' As in the days when you came out of Egypt, I 
will show them my wonders.” 'Nations will see 
and be ashamed, deprived of all their power. They 
will lay their hands on their mouths and their ears 
will become deaf. "They will lick dust like a snake, 
like creatures that crawl on the ground. They will 
come trembling out of their dens; they will turn in 
fear to the LORD our God and will be afraid of 
you. 

'SWho is a God like you, who pardons sin and 
forgives the transgression of the remnant of his 
inheritance? You do not stay angry forever but 
delight to show mercy. You will again have 
compassion on us; you will tread our sins 
underfoot and hurl all our iniquities into the 
depths of the sea. °Y ou will be true to Jacob, and 
show mercy to Abraham, as you pledged on oath 


to our fathers in days long ago. 
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on yourselves, you will crush grapes but not drink 
the wine. !©V ou have observed the statutes of Omri 
and all the practices of Ahab’s house, and you have 
followed their traditions. Therefore I will give you 
over to ruin and your people to derision; you will 
bear the scorn of the nations.” 


Israel’s Misery 
What misery is mine! I am like one who 
7 gathers summer fruit at the gleaning of the 
vineyard; there is no cluster of grapes to eat, none 
of the early figs that I crave. 7The godly have been 
swept from the land; not one upright man remains. 
All men lie in wait to shed blood; each hunts his 
brother with a net. “Both hands are skilled in doing 
evil; the ruler demands gifts, the judge accepts 
bribes, the powerful dictate what they desire-they 
"The best of them is like a 
brier, the most upright worse than a thorn hedge. 


all conspire together. 


The day of your watchmen has come, the day God 
visits you. Now 15 the time of their confusion. 

‘Do not trust a neighbor; put no confidence in a 
friend. Even with her who lies in your embrace be 
careful of your words. °For a son dishonors his 
father, a daughter rises up against her mother, a 
daughter-in-law against her mother-in-law—a 
man’s enemies are the members of his own 


household. 


Confidence in God’s Salvation 

"But as for me, I watch in hope for the LORD, I 
wait for God my Savior; my God will hear me. ‘Do 
not gloat over me, my enemy! Though I have 
fallen. I will rise. Though I sit in darkness, the 
LORD will be my light. 
against him, I will bear the LORD’s wrath, until he 
pleads my case and establishes my right. He will 
I will see his 


*Because I have sinned 


bring me out into the light; 
righteousness. '’Then my enemy will see it and 
will be covered with shame, she who said to me, 
“Where is the LORD your God?” My eyes will see 
her downfall: 
underfoot like mire in the streets. 

''The day for building your walls will come, the 
day for extending your boundaries. In that day 
people will come to you from Assyria and the cities 
of Egypt, even from Egypt to the Euphrates and 
from sea to sea and from mountain to mountain. 
"The earth will become desolate because of its 


even now she will be trampled 
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Micah 5,6 
Asherah poles and demolish your cities. I will 
take vengeance in anger and wrath upon the 
nations that have not obeyed me.” 


The LORD’s Case Against Israel 
Listen to what the LORD says: “Stand up, 
6 plead your case before the mountains; let 
the hills hear what you have to say. "Hear, 0 
mountains, the LORD’s accusation; listen, you 
everlasting foundations of the earth. For the 
LORD has a case against his people; he is 
lodging a charge against Israel. 
*“My people, what have I done to you? How have I 
burdened you? Answer me. “I brought you up out 
of Egypt and redeemed you from the land of 
slavery. I sent Moses to lead you, also Aaron and 
Miriam. >My people, remember what Balak king 
of Moab counseled and what Balaam son of Beor 
answered. Remember your journey from Shittim 
to Gilgal, that you may know the righteous acts of 
the LORD.” 


The LORD’s Requirement 

°With what shall I come before the LORD and 
bow down before the exalted God? Shall I come 
before him with burnt offerings, with calves a year 
old? ‘Will the LORD be pleased with thousands of 
rams, with ten thousand rivers of oil? Shall I offer 
my firstborn for my transgression, the fruit of my 
body for the sin of my soul? 8He has showed you, O 
man, what is good. And what does the LORD 
require of you? To act justly and to love mercy and 
to walk humbly with your God. 


Israel’s Guilt and Punishment 

*Listen! The LORD is calling to the city-and to 
fear your name is wisdom—‘Heed the rod and the 
One who appointed it. am I still to forget, © 
wicked house, your ill-gotten treasures and the 
short ephah, which is accursed? ''Shall I acquit a 
man with dishonest scales, with a bag of false 
weights? "Her rich men are violent; her people are 
liars and their tongues speak deceitfully. ''There- 
fore, | have begun to destroy you, to ruin you 
because of your sins. '*You will eat but not be 
satisfied; your stomach will still be empty. You 
will store up but save nothing, because what you 
save I will give to the sword. 'S¥ ou will plant but 
not harvest; you will press olives but not use the oil 
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| will give you horns of iron; I will give you hoofs 
of bronze and you will break to pieces many 
nations.” You will devote their ill-gotten gains to 
the LORD, their wealth to the Lord of all the 
earth. 


A Promised Ruler from Bethlehem 
Marshal your troops, O city of troops, fora 
5 siege is laid against us. They will strike 
Israel’s ruler on the cheek with a rod. But you, 
Bethlehem Ephrathah, though you are small 
among the clans of Judah, out of you will come 
for me one who will be ruler over Israel, whose 
origins are from of old, from ancient times.” 
“Therefore Israel will be abandoned until the time 
when she who 15 in labor gives birth and the rest of 
his brothers return to join the Israelites. “He will 
stand and shepherd his flock in the strength of the 
LORD, in the majesty of the name of the LORD 
his God. And they will live securely, for then his 
greatness will reach to the ends of the earth. "And 
he will be their peace. When the Assyrian invades 
our land and marches through our fortresses, we 
will raise against him seven shepherds, even eight 
leaders of men. They will rule the land of Assyria 
with the sword, the land of Nimrod with drawn 
sword. He will deliver us from the Assyrian when 
he invades our land and marches into our borders. 
’The remnant of Jacob will be in the midst of many 
peoples like dew from the LORD, like showers on 
the grass, which do not wait for man or linger for 
mankind. ®The remnant of Jacob will be among 
the nations, in the midst of many peoples, like a 
lion among the beasts of the forest, like a young 
lion among flocks of sheep, which mauls and 
mangles as it goes, and no one can rescue. *Y our 
hand will be lifted up in triumph over your 
enemies, and all your foes will be destroyed. 


The Destruction of Idols 

“In that day,’ declares the LORD, “I will 
destroy your horses from among you and 
demolish your chariots. ''I will destroy the cities 
of your land and tear down all your strongholds. 
"I will destroy your witchcraft and you will no 
longer cast spells. 131 will destroy your carved 
images and your sacred stones from among you; 
you will no longer bow down to the work of your 
hands. “1 will uproot from among you your 
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Micah 4 


The Mountain of the LORD 
4 In the last days the mountain of the 
LORD’s temple will be established as 
chief among the mountains; it will be raised 
above the hills, and peoples will stream to it. 
>Many nations will come and say, “Come, let us go 
up to the mountain of the LORD, to the house of 
the God of Jacob. He will teach us his ways, so that 
we may walk in his paths.” The law will go out 
from Zion, the word of the LORD from Jerusalem. 
“He will Judge between many peoples and will 
settle disputes for strong nations far and wide. 
They will beat their swords into plowshares and 
their spears into pruning hooks. Nation will not 
take up sword against nation, nor will they train 
for war anymore. Every man will sit under his 
own vine and under his own fig tree, and no one 
will make them afraid, for the LORD Almighty 
has spoken. *All the nations may walk in the name 
of their gods; we will walk in the name of the 


LORD our God for ever and ever. 


The LORD’s Plan 

®Tn that day,” declares the LORD, “I will gather 
the lame; I will assemble the exiles and those I have 
brought to grief. 71 will make the lame a remnant, 
those driven away a strong nation. The LORD will 
rule over them in Mount Zion from that day and 
forever. °As for you, O watchtower of the flock, O 
stronghold of the Daughter of Zion, the former 
dominion will be restored to you; kingship will 
come to the Daughter of Jerusalem.” 


Prophecy of Exile 

*Why do you now cry aloud—have you no king? 
Has your counselor perished, that pain seizes you 
like that of a woman in labor? '°Writhe in agony, 0 
Daughter of Zion, like a woman in labor, for now 
you must leave the city to camp in the open field. 
You will go to Babylon; there you will be rescued. 
There the LORD will redeem you out of the hand 
of your enemies. 

"But now many nations are gathered against you. 
They say, “Let her be defiled, let our eyes gloat 
over Zion!” '*But they do not know the thoughts 
of the LORD; they do not understand his plan, he 
who gathers them like sheaves to the threshing 
floor. /***Rise and thresh, O Daughter of Zion, for 
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surely bring together the remnant of Israel. I will 
bring them together like sheep in a pen, like a flock 
in its pasture; the place will throng with people. 
13Qne who breaks open the way will go up before 
them; they will break through the gate and go out. 
Their king will pass through before them, the 
LORD at their head.” 


Leaders and Prophets Rebuked 

3 Then I said, “Listen, you leaders of Jacob, 

you rulers of the house of Israel. Should 

you not know justice, 2901 who hate good and love 
evil; who tear the skin from my people and the 
flesh from their bones; *who eat my people’s flesh, 
strip off their skin and break their bones in pieces; 
who chop them up like meat for the pan, like flesh 
for the pot?” “Then they will cry out to the LORD, 
but he will not answer them. At that time he will 
hide his face from them because of the evil they 
have done. 
*This is what the LORD says: ‘‘As for the prophets 
who lead my people astray, if one feeds them, they 
proclaim ‘peace’; if he does not, they prepare to 
wage war against him. Therefore night will come 
over you, without visions, and darkness, without 
divination. The sun will set for the prophets, and 
the day will go dark for them. ’The seers will be 
ashamed and the diviners disgraced. They will all 
cover their faces because there is no answer from 
God.” ®But as for me, I am filled with power, with 
the Spirit of the LORD, and with justice and 
might, to declare to Jacob his transgression, to 
Israel his sin. 


A Prophecy of Jerusalem’s Destruction 

"Hear this, you leaders of the house of Jacob, you 
rulers of the house of Israel, who despise justice 
and distort all that is night; who build Zion with 
bloodshed, and Jerusalem with wickedness. "Yer 
leaders judge for a bribe, her priests teach for a 
price, and her prophets tell fortunes for money. 
Yet they lean upon the LORD and say, “Is not the 
LORD among us? No disaster will come upon us.” 
"Therefore because of you, Zion will be plowed 
like a field, Jerusalem will become a heap of rubble, 
the temple hill a mound overgrown with thickets. 
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Micah 1,2 

Mareshah. He who is the glory of Israel will come 
to Adullam. '°Shave your heads in mourning for 
the children in whom you delight; make yourselves 
as bald as the vulture, for they will go from you 
into exile. 


Man’s Plans 
2 Woe to those who plan iniquity, to those 
who plot evil on their beds! At morning’s 
light they carry 1) out because it is in their power to 
do it. °They covet fields and seize them, and 
houses, and take them. They defraud a man of his 
home, a fellowman of his inheritance. 


God’s Plan 

‘Therefore, the LORD says: “I am planning 
disaster against this people, from which you 
cannot save yourselves. You will no longer walk 
proudly, for it will be a time of calamity. 

*“In that day men will ridicule you; they will taunt 
you with this mournful song: ‘We are utterly 
ruined; my people’s possession is divided up. He 
takes it from me! He assigns our fields to traitors.’ ” 
°Therefore you will have no one in the assembly of 
the LORD to divide the land by lot. 


False Prophets 

“Do not prophesy,” their prophets say. “Do not 
prophesy about these things; disgrace will not 
overtake us.” 

7Should it be said, © house of Jacob: “Is the Spirit 
of the LORD angry? Does he do such things?” 
‘Do not my words do good to him whose ways are 
upright? 8] ately my people have risen up like an 
enemy. You strip off the rich robe from those who 
pass by without a care, like men returning from 
battle. "You drive the women of my people from 
their pleasant homes. You take away my blessing 
from their children forever. 

We Get up, go away! For this is not your resting 
place, because it is defiled, it is ruined, beyond all 
remedy. ''If a liar and deceiver comes and says, ‘I 
will prophesy for you plenty of wine and beer,’ he 
would be just the prophet for this people! 


Deliverance Promised 
1267 will surely gather all of you, © Jacob; I will 
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Micah 


Judgment Against Samaria and Jerusalem 
The word of the LORD that came to Micah 
1 of Moresheth during the reigns of Jotham, 
Ahaz and Hezekiah, kings of Judah-the vision he 
saw concerning Samaria and Jerusalem. *Hear, 0 
peoples, all of you, listen, O earth and all who are 
in it, that the Sovereign LORD may witness 
against you, the Lord from his holy temple. 
‘Look! The LORD is coming from his dwelling 
place; he comes down and treads the high places of 
the earth. “The mountains melt beneath him and 
the valleys split apart, like wax before the fire, like 
water rushing down a slope. >All this is because of 
Jacob’s transgression, because of the sins of the 
house of Israel. What is Jacob’s transgression? Is it 
not Samaria? What is Judah’s high place? Is it not 
Jerusalem? °*Therefore I will make Samaria a heap 
of rubble, a place for planting vineyards. I will 
pour her stones into the valley and lay bare her 
foundations. ’All her idols will be broken to pieces; 
all her temple gifts will be burned with fire; I will 
destroy all her images. Since she gathered her gifts 
from the wages of prostitutes, as the wages of 
prostitutes they will again be used.” 


Weeping and Mourning 

‘Because of this I will weep and wail; I will go 
about barefoot and naked. I will how! like a jackal 
and moan like an owl. ’For her wound is incurable; 
it has come to Judah. It has reached the very gate 
of my people, even to Jerusalem itself. 

Tell it not in Gath; weep not at all. In Beth 
Ophrah roll in the dust. ! ١ وووم‎ on in nakedness and 
shame, you who live in Shaphir. Those who live in 
Beth Ezel is in 
mourning; its protection is taken from you. 
"Those who live in Maroth writhe in pain, 


72323222 will not come out. 


waiting for relief, because disaster has come from 
the LORD, even to the gate of Jerusalem. You 
Who live in Lachish, harness the team to the 
chariot. You were the beginning of sin to the 
Daughter of Zion, for the transgressions of Israel 
were found in you. “Therefore you will give 
Parting gifts to Moresheth Gath. The town of 
Aczib will prove deceptive to the kings of Israel. 
PT will bring a conqueror against you who live in 
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Jonah 4 

“Ido,” he said. “Lam angry enough to die.” '“But 
the LORD said, * You have been concerned about 
this vine, though you did not tend it or make it 
grow. It sprang up overnight and died overnight. 
But Nineveh has more than a hundred and 
twenty thousand people who cannot tell their right 
hand from their left, and many cattle as well. 
Should I not be concerned about that great city?” 
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on sackcloth. °When the news reached the king of 
Nineveh, he rose from his throne, took off his royal 
robes, covered himself with sackcloth and sat 
down in the dust. ’Then he issued a proclamation 
in Nineveh: “By the decree of the king and his 
nobles: Do not let any man or beast, herd or flock, 
taste anything; do not let them eat or drink. ‘But 
let man and beast be covered with sackcloth. Let 
everyone call urgently on God. Let them give up 
their evil ways and their violence. °Who knows? 
God may yet relent and with compassion turn 
from his fierce anger so that we will not perish.” 


The Salvation of the City 

When God saw what they did and how they 
turned from their evil ways, he had compassion 
and did not bring upon them the destruction he 
had threatened. 


Jonah’s Anger at the LORD’s Compassion 
4 But Jonah was greatly displeased and 
became angry. *He prayed to the LORD, 
"0 LORD, is this not what I said when I was still 
at home? That is why I was so quick to flee to 
Tarshish. I knew that you are a gracious and 
compassionate God, slow to anger and abounding 
in love, a God who relents from sending calamity. 
>Now, 0 LORD, take away my life, for it is better 
for me to die than to live.” “But the LORD replied, 
“Have you any right to be angry?” *Jonah went 
out and sat down at a place east of the city. There 


he made himself a shelter, sat in its shade and 
waited to see what would happen to the city. 


The Mercy of God 

*Then the LORD God provided a vine and made it 
grow up over Jonah to give shade for his head to 
ease his discomfort, and Jonah was very happy 
about the vine. 

"But at dawn the next day God provided a worm, 
which chewed the vine so that it withered. “When 
the sun rose, God provided a scorching east wind, 
and the sun blazed on Jonah’s head so that he grew 
faint. He wanted to die, and said, “It would be 
better for me to die than to live.” 

*But God said to Jonah, “Do you have a right to be 
angry about the vine?” 
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wilder than before. '’Then they cried to the 
LORD. © LORD. please do not let us die for 
taking this man’s life. Do not hold us accountable 
for killing an innocent man, for you, O LORD, 
have done as you pleased.” Then they took 
Jonah and threw him overboard, and the raging 
sea grew calm. '®At this the men greatly feared the 
LORD, and they offered a sacrifice to the LORD 
and made vows to him. '’But the LORD provided 
a great fish to swallow Jonah, and Jonah was 
inside the fish three days and three nights. 


Jonah’s Prayer 

2 From inside the fish Jonah prayed to the 

LORD his God. “He said: “In my distress I 

called to the LORD, and he answered me. From 
the depths of the grave I called for help, and you 
listened to my cry. *You hurled me into the deep, 
into the very heart of the seas, and the currents 
swirled about me; all your waves and breakers 
swept over me. “I said, ‘I have been banished from 
your sight: yet I will look again toward your holy 
temple.” The engulfing waters threatened me, the 
deep surrounded me; seaweed was wrapped 
around my head. °To the roots of the mountains 
I sank down; the earth beneath barred me in 
forever. But you brought my life up from the pit, O 
LORD my God. ’When my life was ebbing away, I 
remembered you, LORD, and my prayer rose to 
you, to your holy temple. ‘Those who cling to 
worthless idols forfeit the grace that could be 
theirs. "But I, with a song of thanksgiving, will 
sacrifice to you. What I have vowed I will make 
good. Salvation comes from the LORD.” 
And the LORD commanded the fish, and it 
vomited Jonah onto dry land. 


Jonah Goes to Nineveh 
Then the word of the LORD came to Jonah 

3 a second time: *“Go to the great city of 
Nineveh and proclaim to it the message I give 
you.” 
Jonah obeyed the word of the LORD and went to 
Nineveh. Now Nineveh was a very important city— 
a visit required three days. *On the first day, Jonah 
started into the city. He proclaimed: “Forty more 
days and Nineveh will be overturned.” 
°The Ninevites believed God. They declared a fast, 
and all of them, from the greatest to the least, put 
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Jonah 


Jonah Flees to Tarshish 
The word of the LORD came to Jonah son 

1 of Amittai: **Go to the great city of 
Nineveh and preach against it, because its 
wickedness has come up before me.” 
3But Jonah ran away from the LORD and headed 
for Tarshish. He went down to Joppa, where he 
found a ship bound for that port. After paying the 
fare, he went aboard and sailed for Tarshish to flee 
from the LORD. 


The Storm 

“Then the LORD sent a great wind on the sea, and 
such a violent storm arose that the ship threatened 
to break up. °All the sailors were afraid and each 
cried out to his own god. And they threw the cargo 
into the sea to lighten the ship. But Jonah had gone 
below deck, where he lay down and fell into a deep 
sleep. "The captain went to him and said, “How 
can you sleep? Get up and call on your god! Maybe 
he will take notice of us, and we will not perish.” 


Casting Lots 

’Then the sailors said to each other, “Come, let us 
cast lots to find out who is responsible for this 
calamity.” They cast lots and the lot fell on Jonah. 
’So they asked him, “Tell us, who is responsible for 
making all this trouble for us? What do you do? 
Where do you come from? What is your country? 
From what people are you?” He answered, “I am 
a Hebrew and I worship the LORD, the God of 
heaven, who made the sea and the land.” This 
terrified them and they asked, “What have you 
done?” (They knew he was running away from the 
LORD, because he had already told them so.) 
''The sea was getting rougher and rougher. So they 
asked him, ‘‘What should we do to you to make the 
sea calm down for us?” '*“Pick me up and throw 
me into the sea,” “and it will become 
calm. I know that it is my fault that this great 
Storm has come upon you.”’ 


he replied, 


Jonah Is Thrown Into the Sea 
Instead, the men did their best to row back to 
land. But they could not, for the sea grew even 
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Obadiah 


Judgment of Sin 

'SThe day of the LORD is near for all nations. As 
you have done, it will be done to you; your deeds 
will return upon your own head. ‘Just as you 
drank on my holy hill, so all the nations will drink 
continually; they will drink and drink and be as if 
they had never been. 

"But on Mount Zion will be deliverance; it will 
be holy, and the house of Jacob will possess its 
inheritance. '“The house of Jacob will be a fire and 
the house of Joseph a flame; the house of Esau will 
be stubble, and they will set it on fire and consume 
it. There will be no survivors from the house of 
Esau.” The LORD has spoken. 
Negev will occupy the mountains of Esau, and 


People from the 


people from the foothills will possess the land of 
the Philistines. 
Ephraim and Samaria, and Benjamin will possess 
Gilead. 

This company of Israelite exiles who are in 


They will occupy the fields of 


Canaan will possess the land as far as Zarephath; 
the exiles from Jerusalem who are in Sepharad will 
possess the towns of the Negev. *'Deliverers will go 
up on Mount Zion to govern the mountains of 


Esau. And the kingdom will be the LORD’s. 
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Obadiah 


The Fall of Edom 

\The vision of Obadiah. This is what the Sovereign 
LORD says about Edom-—We have heard a 
message from the LORD: An envoy was sent to 
the nations to say, “Rise, and let us go against her 
for battle” 2“ 
nations; you will be utterly despised. >The pride of 
your heart has deceived you, you who live in the 
clefts of the rocks and make your home on the 
heights, you who say to yourself, ‘Who can bring 
me down to the ground?’ “Though you soar like the 
eagle and make your nest among the stars, from 
there I will bring you down,” declares the LORD. 
“If thieves came to you, if robbers in the night— 
Oh, what a disaster awaits you-would they not 


See, I will make you small among the 


steal only as much as they wanted? If grape pickers 
came to you, would they not leave a few grapes? 
‘But how Esau will be ransacked, his hidden 
treasures pillaged! ’All your allies will force you to 
the border; your friends will deceive and over- 
power you; those who eat your bread will set a trap 
for you, but you will not detect it. ‘In that day,” 
declares the LORD, “will I not destroy the wise 
men of Edom, men of understanding in the 
mountains of Esau? ’Your warriors, O Teman, 
will be terrified, and everyone in Esau’s mountains 


will be cut down in the slaughter. 


Edom’s Sin 

Because of the violence against your brother 
Jacob, you will be covered with shame; you will be 
destroyed forever. On the day you stood aloof 
while strangers carried off his wealth and for- 
eigners entered his gates and cast lots for 
Jerusalem, you were like one of them. You 
should not look down on your brother in the day 
of his misfortune, nor rejoice over the people of 
Judah in the day of their destruction, nor boast so 
much in the day of their trouble. 
march through the gates of my people in the day of 
their disaster, nor look down on them in their 


Vou should not 


calamity in the day of their disaster, nor seize their 
wealth in the day of their disaster. '*You should 
not wait at the crossroads to cut down their 
fugitives, nor hand over their survivors in the day 
of their trouble.” 
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and flow from all the hills. '“I will bring back my 
exiled people Israel; they will rebuild the ruined 
cities and live in them. They will plant vineyards 
and drink their wine; they will make gardens and 
eat their fruit. '°I will plant Israel in their own land, 
never again to be uprooted from the land I have 
given them,” says the LORD your God. 
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Blood in the Temple 

9 I saw the Lord standing by the altar, and he 

said: “Strike the tops of the pillars so that 

the thresholds shake. Bring them down on the 
heads of all the people; those who are left I will kill 
with the sword. Not one will get away, none will 
escape. Though they dig down to the depths of the 
grave, from there my hand will take them. Though 
they climb up to the heavens, from there I will 
bring them down. ‘Though they hide themselves 
on the top of Carmel, there I will hunt them down 
and seize them. Though they hide from me at the 
bottom of the sea, there I will command the 
serpent to bite them. “Though they are driven into 
exile by their enemies, there I will command the 
sword to slay them. I will fix my eyes upon them 
for evil and not for good.” 
“The Lord, the LORD Almighty, he who touches 
the earth and it melts, and all who live in it mourn— 
the whole land rises like the Nile, then sinks like the 
river of Egypt—he who builds his lofty palace in 
the heavens and sets its foundation on the earth, 
who calls for the waters of the sea and pours them 
out over the face of the land-the LORD is his 
name. 
“Are not you Israelites the same to me as the 
Cushites?”’ declares the LORD. “Did I not bring 
Israel up from Egypt, the Philistines from Caphtor 
and the Arameans from Kir? 8Surely the eyes of the 
Sovereign LORD are on the sinful kingdom. I will 
destroy it from the face of the earth— yet I will not 
totally destroy the house of Jacob,” declares the 
LORD. *For I will give the command, and I will 
shake the house of Israel among all the nations as 
grain is shaken in a sieve, and not a pebble will 
reach the ground. All the sinners among my 
people will die by the sword, all those who say, 
‘Disaster will not overtake or meet us.’ 


Israel’s Restoration 

Tn that day I will restore David’s fallen tent. I 
will repair its broken places, restore its ruins, and 
build it as it used to be, '*so that they may possess 
the remnant of Edom and all the nations that bear 
my name,” declares the LORD, who will do these 
things. '°The days are coming,” declares the 
LORD, “when the reaper will be overtaken by the 
plowman and the planter by the one treading 
grapes. New wine will drip from the mountains 
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Amos 8 


A Basket of Ripe Fruit 
8 This is what the Sovereign LORD showed 
me: a basket of mpe fruit. “*What do you 
see, Amos?” he asked. “A basket of ripe fruit,” I 
answered. Then the LORD said to me, “The time 
is ripe for my people Israel; I will spare them no 
‘In that day,” 
“the songs in the temple will turn to 


longer. declares the Sovereign 
LORD, 
wailing. Many, many bodies-flung everywhere! 


Silence!” 


The Sin of Greed 

"Hear this, you who trample the needy and do 
away with the poor of the land, “saying, “When 
will the New Moon be over that we may sell grain, 
and the Sabbath be ended that we may market 
wheat?’’-skimping the measure, boosting the price 
and cheating with dishonest scales, buying the 
poor with silver and the needy for a pair of sandals, 
selling even the sweepings with the wheat. 

’The LORD has sworn by the Pride of Jacob: “I 
will never forget anything they have done. ‘Will 
not the land tremble for this, and all who live in it 
mourn? The whole land will rise like the Nile; it 
will be stirred up and then sink like the river of 
Egypt. "In that day,” 
LORD, “‘I will make the sun go down at noon 
and darken the earth in broad daylight. 11 will 
turn your religious feasts into mourning and all 
your singing into weeping. I will make all of you 
wear sackcloth and shave your heads. I will make 
that time like mourning for an only son and the 


end of it like a bitter day. 


declares the Sovereign 


Hunger for the Law 

leThe days are coming, 
LORD, 
land—not a famine of food or a thirst for water, but 
a famine of hearing the words of the LORD. 
Men will stagger from sea to sea and wander 


* declares the Sovereign 
“when I will send a famine through the 


from north to east, searching for the word of the 
LORD, but they will not find it. '*In that day the 
lovely young women and strong young men will 
faint because of thirst. ‘They who swear by the 
shame of Samaria, or say, ‘As surely as your god 
lives, O Dan,’ or, ‘As surely as the god of 
Beersheba lives’—they will fall, never to rise again.” 
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The Fire 

“This 1s what the Sovereign LORD showed me: 
The Sovereign LORD was calling for judgment by 
fire, it dried up the great deep and devoured the 
iand. “Then I cried out, “Sovereign LORD, I beg 
you, stop! How can Jacob survive? He is so small!” 
“So the LORD relented. “This will not happen 
either,” the Sovereign LORD said. 


The Plumb Line 

‘This is what he showed me: The Lord was 
standing by a wall that had been built true to 
plumb, with a plumb line in his hand. “And the 
LORD asked me, “What do you see, Amos?” “A 
plumb line,” J replied. Then the Lord said, “Look, 
| am setting a plumb line among my people Israel; I 
will spare them no longer. ’The hi gh places of Isaac 
will be destroyed and the sanctuaries of Israel will 
be ruined; with my sword I will rise against the 
house of Jeroboam.” 


Amos and Amaziah 

“Then Amaziah the priest of Bethel sent a message 
to Jeroboam king of Isracl: “Amos is raising a 
conspiracy against you in the very heart of Israel. 
The land cannot bear all his words. رمع !أ‎ this is 
what Amos 1s saying: ‘Jeroboam will die by the 
sword, and Israel will surely go into exile, away 
from their native land.’ ” ‘Then Amaziah said to 
Amos, ‘Get out, you seer! Go back to the land of 
Judah. Earn your bread there and do your 
prophesying there. ‘Don’t prophesy anymore at 
Bethel, because this is the king’s sanctuary and the 
temple of the kingdom.” 

“Amos answered Amaziah, “I was neither a 
prophet nor a prophet’s son, but I was a shep- 
herd, and J also took care of sycamore-fig trees. 
“But the LORD took me from tending the flock 
and said to me, ‘Go, prophesy to my people Israel.’ 
Now then, hear the word of the LORD. You say, 
‘Do not prophesy against Israel, and stop 
preaching against the house of Isaac.” Therefore 
this is what the LORD says: ‘Your wife will 
become a prostitute in the city, and your sons and 
daughters will fall by the sword. Your land will be 
measured and divided up, and you yourself will die 
in a pagan country. And Israel will certainly go 
into exile, away from their native land.’ ” 
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Amos 6,7 

and look at it; go from there to great Hamath, and 
then go down to Gath in Philistia. Are they better 
off than your two kingdoms? Is their land larger 
than yours? ‘You put off the evil day and bring 
near a reign of terror. *You lie on beds inlaid with 
ivory and lounge on your couches. You dine on 
choice lambs and fattened calves. “You strum 
away on your harps like David and improvise on 
musical instruments. °You drink wine by the 
bowlful and use the finest lotions, but you do not 
grieve over the ruin of Joseph. ’Therefore you will 
be among the first to go into exile; your feasting 
and lounging will end. 


A Prophecy of Persecution and Destruction 

‘The Sovereign LORD has sworn by himself-the 
LORD God Almighty declares: “I abhor the pride 
of Jacob and detest his fortresses; I will deliver up 
the city and everything in it.” 

"If ten men are left in one house, they too will die. 
And if a relative who is to burn the bodies comes 
to carry them out of the house and asks anyone still 
hiding there, ‘Is anyone with you?” and he says, 
“No,” then he will say, “Hush! We must not 
mention the name of the LORD.” ''For the 
LORD has given the command, and he will 
smash the great house into pieces and the small 
house into bits. 

!2Do horses run on the rocky crags? Does one plow 
there with oxen? But you have turned justice into 
poison and the fruit of righteousness into bit- 
terness- ‘you who rejoice in the conquest of Lo 
Debar and say, “Did we not take Karnaim by our 
own strength?” ‘For the LORD God Almighty 
declares, “I will stir up a nation against you, 0 
house of Israel, that will oppress you all the way 
from Lebo Hamath to the valley of the Arabah.” 


A Plague of Locusts 
7 This is what the Sovereign LORD showed 
me: He was preparing swarms of locusts 
after the king’s share had been harvested and just 
as the second crop was coming up. "When they had 
stripped the land clean, I cried out, “Sovereign 
LORD, forgive! How can Jacob survive? He is so 
small!” *So the LORD relented. “This will not 
happen,” the LORD said. 
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Amos 5,6 


offenses and how great your sins. You oppress the 
righteous and take bribes and you deprive the poor 
of justice in the courts. Therefore the prudent 
man keeps quiet in such times, for the times are 
evil. 

'4Seek good, not evil, that you may live. Then the 
LORD God Almighty will be with you, just as you 
say he is. 'SHate evil, love good; maintain justice in 
the courts. Perhaps the LORD God Almighty will 
have mercy on the remnant of Joseph. 

‘Therefore this is what the Lord, the LORD God 
Almighty, says: “There will be wailing in all the 
streets and cries of anguish in every public square. 
The farmers will be summoned to weep and the 
mourners to wail. '’There will be wailing in all the 
vineyards, for I will pass through your midst,” says 
the LORD. 


Israel’s Captivity 

'SWoe to you who long for the day of the LORD! 
Why do you long for the day of the LORD? That 
day will be darkness, not light. '"It will be as 
though a man fled from a lion only to meet a bear, 
as though he entered his house and rested his hand 
on the wall only to have a snake bite him. Will 
not the day of the LORD be darkness, not light- 
pitch-dark, without a ray of brightness? 

211 hate, I despise your religious feasts; I cannot 
stand your assemblies. 

“Even though you bring me burnt offerings and 
grain offerings, I will not accept them. Though you 
bring choice fellowship offerings, I will have no 
regard for them. Away with the noise of your 
songs! I will not listen to the music of your harps. 
But let justice roll on like a river, righteousness 
like a never-failing stream! 

Did you bring me sacrifices and offerings forty 
years in the desert, © house of Israel? 7°You have 
lifted up the shrine of your king, the pedestal of 
your idols, the star of your god—which you made 
for yourselves. ?’Therefore I will send you into 
exile beyond Damascus,” says the LORD, whose 
name is God Almighty. 


The Captivity Is Inevitable 
6 Woe to you who are complacent in Zion, 
and to you who feel secure on Mount 
Samaria, you notable men of the foremost nation, 
to whom the people of Israel come! 206 to Calneh 
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plagues among you as I did to Egypt. [ killed your 
young men with the sword, along with your 
captured horses. I filled your nostrils with the 
stench of your camps, yet you have not returned to 
declares the LORD. ''*I overthrew some of 
you as I overthrew Sodom and Gomorrah. You 


me,” 


were like a burning stick snatched from the fire, yet 
* declares the LORD. 
‘Therefore this is what I will do to you, Israel. 


you have not returned to me, 


and because I will do this to you. prepare to meet 
your God, O Israel.” 
tains, creates the wind, and reveals his thoughts to 


3 5 
جردا‎ who forms the moun- 


man, he who turns dawn to darkness, and treads 
the high places of the earth-the LORD God 
Almighty 15 his name. 


A Lament for Israel 
5 Hear this word, O house of Israel, this 
lament I take up concerning you: 

“Fallen is Virgin Israel, never to rise again, 
deserted in her own land, with no one to lift her 
up.” *This is what the Sovereign LORD says: “The 
city that marches out a thousand strong for Israel 
a hundred left; the town that 
marches out a hundred strong will have only ten 


left.” 


will have only 


A Call to Repentance 

“This is what the LORD says to the house of Israel: 
“Seek me and live; °do not seek Bethel, do not go 
to Gilgal, do not journey to Beersheba. For Gilgal 
will surely go into exile, and Bethel will be reduced 
to nothing.” °Seek the LORD and live, or he will 
sweep through the house of Joseph like a fire; it 
will devour, and Bethel will have no one to quench 
t. ‘You who turn justice into bitterness and cast 
righteousness to the ground ‘(he who made the 
Pleiades and Orion, who turns blackness into dawn 
and darkens day into night, who calls for the 
waters of the sea and pours them out over the face 
of the land-the LORD is his name- “he flashes 
destruction on the stronghold and brings the 
fortified city to ruin), ‘you hate the one who 
reproves in court and despise him who tells the 
truth. ''You trample on the poor and force him to 
give you grain. Therefore, though you have built 
stone mansions, you will not live in them; though 
you have planted lush vineyards, you will not drink 


. 2 
their wine. "For I know how many are your 
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who sit in Samaria on the edge of their beds and in 
Hear this and 
testify against the house of Jacob,” declares the 
Lord, the LORD God Almighty. '**On the day I 
punish Israel for her sins, I will destroy the altars of 
Bethel; the horns of the altar will be cut off and fall 
'ST will tear down the winter house 


Damascus on their couches.” 


to the ground. 
along with the summer house; the houses adorned 
with ivory will be destroyed and the mansions will 
be demolished,” declares the LORD. 


God’s Threat to Punish Samaria 
4 Hear this word, you cows of Bashan on 
Mount Samaria, you women who oppress 
the poor and crush the needy and say to your 
husbands, “Bring us some drinks!” 7The Sovereign 
LORD has sworn by his holiness: “‘The time will 
surely come when you will be taken away with 
hooks, the last of you with fishhooks. *You will 
each go straight out through breaks in the wall, 
and you will be cast out toward Harmon,” 
declares the LORD. 


Israel Refuses to Repent 

““Go to Bethel and sin; go to Gilgal and sin yet 
more. Bring your sacrifices every morning, your 
tithes every three years. Burn leavened bread as a 
thank offering and brag about your freewill 
offerings—boast about them, you Israelites, for 
this is what you love to do,” declares the Sovereign 
LORD. 

“| gave you empty stomachs in every city and lack 
of bread in every town, yet you have not returned 
to me,” declares the LORD. 

“1 also withheld rain from you when the harvest 
was still three months away. I sent rain on one 
town, but withheld it from another. One field had 
rain; another had none and dried up. 

‘People staggered from town to town for water 
but did not get enough to drink, yet you have not 


returned to me,”’ declares the LORD. 


Locusts and Plagues 

“Many times I struck your gardens and vineyards, 

I struck them with blight and mildew. Locusts 

devoured your fig and olive trees, yet you 3 not 
10.4 


returned to me,” declares the LORD. I sent 


alii 
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“The swift will not 
escape, the strong will not muster their strength, 


when loaded with grain. 


and the warrior will not save his life. °The archer 
will not stand his ground, the fleet-footed soldier 
will not get away, and the horseman will not save 
his life. '"Even the bravest warriors will flee naked 
on that day,” declares the LORD. 


Israel’s Relationship With God 


3 Hear this word the LORD has spoken 
against you, O people of Israel—-against the 
whole family I brought up out of Egypt: “Vou 
only have I chosen of all the families of the earth; 
therefore I will punish you for all your sins.” 
*Do two walk together unless they have agreed to 
do so? *Does a lion roar in the thicket when he has 
no prey? Does he growl in his den when he has 
caught nothing? *Does a bird fall into a trap on the 
ground where no snare has-been set? Does a trap 
spring up from the earth when there is nothing to 
catch? “When a trumpet sounds in a city, do not 
the people tremble? When disaster comes to a city, 
has not the LORD caused it? Surely the Sovereign 
LORD does nothing without revealing his plan to 
his servants the prophets. ’The lion has roared— 
who will not fear? The Sovereign LORD has 
spoken—who can but prophesy? 


The Sin of Samaria 

*Proclaim to the fortresses of Ashdod and to the 
fortresses of Egypt: “Assemble yourselves on the 
mountains of Samaria; ‘see the great unrest within 
her and the oppression among her people.” 
They do not know how to do right,” declares 
the LORD, “who hoard plunder and loot in their 
fortresses.” ''Therefore this is what the Sovereign 
LORD says: “An enemy will overrun the land; he 
will pull down your strongholds and plunder your 
fortresses.” 

This is what the LORD says: “As a shepherd 
saves from the lion’s mouth only two leg bones or a 
piece of an ear, so will the Israelites be saved, those 
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4 Prophecy for Ammon 

\'This is what the LORD says: 
Ammon, even for four, I will not turn back my 
wrath. Because he ripped open the pregnant 
women of Gilead in order to extend his borders, 
]ذا‎ will set fire to the walls of Rabbah that will 
consume her fortresses amid war cries on the day 


‘For three sins of 


of battle, amid violent winds on a stormy day. 
‘Her king will go into exile, he and his officials 
together,” says the LORD. 
A Prophecy for Moab 
2 This is what the LORD says: 
sins of Moab, even for four, I will not turn 


‘For three 


back my wrath. Because he burned, as if to lime, 
the bones of Edom’s king, “I will send fire upon 
Moab that will consume the fortresses of Kerioth. 
Moab will go down in great tumult amid war cries 
and the blast of the trumpet. 
ruler and kill all her officials with him,” 
says the LORD. 


31 will destroy her 


A Prophecy for Judah 

“This is what the LORD says: “ 
Judah, even for four, I will not turn back my 
wrath. Because they have rejected the law of the 
LORD and have not kept his decrees, because they 
have been led astray by false gods, the gods their 
ancestors followed, 31 will send fire upon Judah 
that will consume the fortresses of Jerusalem.” 


For three sins of 


A Prophecy for Israel 

’This is what the LORD says: 
Israel, even for four, I will not turn back my wrath. 
They sell the righteous for silver, and the needy for 
a pair of sandals. They trample on the heads of the 
poor as upon the dust of the ground and deny 
justice to the oppressed. Father and son use the 
same girl and so profane my holy name. ‘They lie 
down beside every altar on garments taken in 
pledge. In the house of their god they drink wine 
taken as fines. 

95 destroyed the Amorite before them, though he 


‘**For three sins of 


was tall as the cedars and strong as the oaks. I 
destroyed his fruit above and his roots below. ne 
brought you up out of Egypt, and I led you forty 
years in the desert to give you the land of the 
Amorites. |'I also raised up prophets from among 
your sons and Nazirites from among your young 
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Amos 


A Prophecy Against Ben-Hadad 
1 The words of Amos, one of the shepherds 
of Tekoa—what he saw concerning Israel 
two years before the earthquake, when Uzziah was 
king of Judah and Jeroboam son of Jehoash was 
king of Israel. 
"He said: “The LORD roars from Zion and 
thunders from Jerusalem; the pastures of the 
shepherds dry up, and the top of Carmel withers.” 
*This is what the LORD says: * 
Damascus, even for four, I will not turn back my 
wrath. Because she threshed Gilead with sledges 


For three sins of 


having iron teeth, “I will send fire upon the house 
of Hazael that will consume the fortresses of Ben- 
Hadad. *I will break down the gate of Damascus; I 
will destroy the king who is in the Valley of Aven 
and the one who holds the scepter in Beth Eden. 
The people of Aram will go into exile to Kir,” says 


the LORD. 


A Prophecy for Gaza 

This is what the LORD says: ‘For three sins of 
Gaza, even for four, I will not turn back my wrath. 
Because she took captive whole communities and 
sold them to Edom, 71 will send fire upon the walls 
of Gaza that will consume her fortresses. “I will 
destroy the king of Ashdod and the one who holds 
the scepter in Ashkelon. I will turn my hand 
against Ekron, till the last of the Philistines is 
dead,” says the Sovereign LORD. 


A Prophecy for Tyre 

*This is what the LORD says: ‘For three sins of 
Tyre, even for four, I will not turn back my wrath. 
Because she sold whole communities of captives to 
Edom, disregarding a treaty of brotherhood, my 
will send fire upon the walls of Tyre that will 
consume her fortresses.” 


A Prophecy for Edom 

"This is what the LORD says: ‘For three sins of 
Edom, even for four, I will not turn back my 
wrath. Because he pursued his brother with a 
sword, stifling all compassion, because his anger 
raged continually and his fury flamed unchecked, 
127 will send fire upon Teman that will consume the 
fortresses of Bozrah.” 
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Rouse the warriors! Let all the fighting men draw 
near and attack. Beat your plowshares into 
swords and your pruning hooks into spears. Let 
the weakling say. “I am strong!” "Come quickly, 
all you nations from every side, and assemble 
there. Bring down your warriors, O LORD! 
:ذا‎ et the nations be roused: let them advance into 
the Valley of Jehoshaphat. for there I will sit to 
judge all the nations on every side. Swing the 
sickle. for the harvest is ripe. Come, trample the 
grapes. for the winepress is full and the vats 
overflow-so great is their wickedness!” 
'4Multitudes, multitudes in the valley of decision! 
For the day of the LORD is near in the valley of 
decision. '°The sun and moon will be darkened, 
and the stars no longer shine. '°The LORD will 
roar from Zion and thunder from Jerusalem; the 
earth and the sky will tremble. But the LORD will 
be a refuge for his people, a stronghold for the 
people of Israel. 


Blessings for God’s People 

“Then you will know that I, the LORD your 
God, dwell in Zion, my holy hill. Jerusalem will be 
holy: never again will foreigners invade her. 

'S“In that day the mountains will drip new wine, 
and the hills will flow with milk; all the ravines of 
Judah will run with water. A fountain will flow out 
of the LORD’s house and will water the valley of 
acacias. '’But Egypt will be desolate, Edom a 
desert waste, because of violence done to the 
people of Judah, in whose land they shed innocent 
blood. ?°Judah will be inhabited forever and Jeru- 
salem through all generations. *'Their bloodguilt, 
which I have not pardoned, I will pardon.” The 
LORD dwells in Zion! 
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Joel 23 


your God, who has worked wonders for you; never 
again will my people be shamed. Then you will 
know that I am in Israel. that lam the LORD your 
God, and that there is no other; never again will 


my people be shamed. 


A Promise to Pour Out the Spirit 

“Ss And afterward, I will pour out my Spirit on all 
people. Your sons and daughters will prophesy, 
your old men will dream dreams, your young men 
will see visions. ~’Even on my servants. both men 
and women, | will pour out my Spirit in those days. 
301 will show wonders in the heavens and on the 
earth. blood and fire and billows of smoke. *!The 
sun will be turned to darkness and the moon to 
blood before the coming of the great and dreadful 
day of the LORD. *“And everyone who calls on the 
name of the LORD will be saved: for on Mount 
Zion and in Jerusalem there will be deliverance, as 
the LORD has said, among the survivors whom 
the LORD calls. 


The Nations Judged 
“In those days and at that time, when 1 
3 restore the fortunes of Judah and Jeru- 
salem, *I will gather all nations and bring them 
down to the Valley of Jehoshaphat. There I will 
enter into judgment against them concerning my 
inheritance, my people Israel. for they scattered my 
people among the nations and divided up my land. 
‘They cast lots for my people and traded boys for 
prostitutes; they sold girls for wine that they might 
drink. 
*“Now what have you against me. © Tyre and 
Sidon and all you regions of Philistia? Are you 
repaying me for something I have done? If you are 
paying me back, | will swiftly and speedily return 
on your own heads what you have done. ‘For you 
took my silver and my gold and carried off my 
finest treasures to your temples. “You sold the 
people of Judah and Jerusalem to the Greeks, that 
you might send them far from their homeland. 
"See. Lam going to rouse them out of the places to 
which you sold them, and | will return on your own 
heads what you have done. “I will sell your sons 
and daughters to the people of Judah, and they will 
sell them to the Sabeans. a nation tar away.” The 
LORD has spoken. 


4 5 . . 35 
’Proclaim this among the nations: Prepare for war! 
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with all your heart, with fasting and weeping and 
mourning.” ‘Rend your heart and not your 
garments. Return to the LORD your God, for he 
is gracious and compassionate, slow to anger and 
abounding in love, and he relents from sending 
calamity. '4Who knows? He may turn and have 
pity and leave behind a blessing-grain offerings 
and drink offerings for the LORD your God. 

!>Blow the trumpet in Zion, declare a holy fast, call 
a sacred assembly. “Gather the people, consecrate 
the assembly; bring together the elders, gather the 
children, Let the 
bridegroom leave his room and the bride her 


those nursing at the breast. 


chamber. '’Let the priests, who minister before the 
LORD, weep between the temple porch and the 
altar. Let them say, ‘Spare your people, 0 LORD. 
Do not make your inheritance an object of scorn, a 
byword among the nations. Why should they say 
among the peoples, ‘Where is their God?’ ” 


Salvation Follows Repentance 

the LORD will be jealous for his land and‏ معطا 
take pity on his people. The LORD will reply to‏ 
them: “I am sending you grain, new wine and oil,‏ 
enough to satisfy you fully; never again will I make‏ 
you an object of scorn to the nations. 201 will drive‏ 
the northern army far from you, pushing it into a‏ 
parched and barren land, with its front columns‏ 
going into the eastern sea and those in the rear into‏ 
the western sea. And its stench will go up; its smell‏ 
will rise.” Surely he has done great things.‏ 

*1Be not afraid, O land; be glad and rejoice. Surely 
the LORD has done great things. *2Be not afraid, 
O wild animals, for the open pastures are 
becoming green. The trees are bearing their fruit; 
the fig tree and the vine yield their riches. Be glad, 
O people of Zion, rejoice in the LORD your God, 
for he has given you the autumn rains in 
righteousness. He sends you abundant showers, 
both autumn and spring rains, as before. **The 
threshing floors will be filled with grain; the vats 
will overflow with new wine and oil. 23“ 1 will repay 
you for the years the locusts have eaten—the great 
locust and the young locust, the other locusts and 
the locust swarm—my great army that I sent among 
you. *°You will have plenty to eat, until you are 
full, and you will praise the name of the LORD 
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A Description of the Crisis 

'SAlas for that day! For the day of the LORD is 
near: it will come like destruction from the 
Almighty. '°Has not the food been cut off before 
our very eyes-joy and gladness from the house of 
our God? '’The seeds are shriveled beneath the 
clods. The storehouses are in ruins, the granaries 
have been broken down, for the grain has dried up. 
'SHow the cattle moan! The herds mill about 
because they have no pasture; even the flocks of 
sheep are suffering. '’To you, O LORD, I call, for 
fire has devoured the open pastures and flames 
have burned up all the trees of the field. °’Even the 
wild animals pant for you; the streams of water 
have dried up and fire has devoured the open 


pastures. 


The Advent of the Day of the LORD 
2 Blow the trumpet in Zion; sound the alarm 
on my holy hill. Let all who live in the land 
tremble, for the day of the LORD is coming. It is 
close at hand—"a day of darkness and gloom, a day 
of clouds and blackness. Like dawn spreading 
across the mountains a large and mighty army 
comes, such as never was of old nor ever will be in 
ages to come. ‘Before them fire devours, behind 
them a flame blazes. Before them the land is like 
the garden of Eden, behind them, a desert waste- 
nothing escapes them. “They have the appearance 
of horses; they gallop along like cavalry. With a 
noise like that of chariots they leap over the 
mountaintops, like a crackling fire consuming 
stubble, like a mighty army drawn up for battle. 
°At the sight of them, nations are in anguish; every 
face turns pale. ’They charge like warriors; they 
scale walls like soldiers. They all march in line, not 
swerving from their course. “They do not jostle 
each other; each marches straight ahead. They 
plunge through defenses without breaking ranks. 
They rush upon the city; they run along the wall. 
They climb into the houses; like thieves they enter 
through the windows. Before them the earth 
shakes, the sky trembles, the sun and moon are 
darkened, and the stars no longer shine. ''The 
LORD thunders at the head of his army; his forces 
are beyond number, and mighty are those who 
obey his command. The day of the LORD is great; 


it is dreadful. Who can endure it? 
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Joel 


An Invasion of Locusts 
The word of the LORD that came to Joel 

1 son of Pethuel. "Hear this, you elders; 
listen, all who live in the land. Has anything like 
this ever happened in your days or in the days of 
your forefathers? “Tell it to your children, and let 
your children tell it to their children, and their 
children to the next generation. “What the locust 
swarm has left the great locusts have eaten; what 
the great locusts have left the young locusts have 
eaten; what the young locusts have left other 
locusts have eaten. °Wake up, you drunkards, and 
weep! Wail, all you drinkers of wine; wail because 
of the new wine, for it has been snatched from your 
lips. °A nation has invaded my land, powerful and 
without number; it has the teeth of a lion, the fangs 
of a lioness. ‘It has laid waste my vines and ruined 
my fig trees. It has stripped off their bark and 
thrown it away, leaving their branches white. 
*Mourn like a virgin in sackcloth grieving for the 
husband of her youth. *Grain offerings and drink 
offerings are cut off from the house of the LORD. 
The priests are in mourning, those who minister 
before the LORD. '°The fields are ruined, the 
ground is dried up; the grain is destroyed, the new 
wine is dried up, the oil fails. 


The Drought 

"Despair, you farmers, wail, you vine growers; 
grieve for the wheat and the barley, because the 
harvest of the field is destroyed. The vine is dried 
up and the fig tree is withered; the pomegranate, 
the palm and the apple tree—all the trees of the 
field—are dried up. Surely the joy of mankind is 
withered away. 


A Call to Repentance 

Put on sackcloth, O priests, and mourn; wail, you 
who minister before the altar. Come, spend the 
night in sackcloth, you who minister before my 
God; for the grain offerings and drink offerings are 
withheld from the house of your God. 

Declare a holy fast; call a sacred assembly. 
Summon the elders and all who live in the land to 
the house of the LORD your God, and cry out to 
the LORD. 
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guilt, because they have rebelled against their God. 
They will fall by the sword; their little ones will be 
dashed to the ground, their pregnant women 
ripped open.” 


Repentance to Bring Blessing 
1 Return, O Israel, to the LORD your 
God. Your sins have been your downfall! 
"Take words with you and return to the LORD. 
Say to him: “Forgive all our sins and receive us 
graciously, that we may offer the fruit of our lips. 
3 Assyria cannot save us; we will not mount war- 
horses. We will never again say ‘Our gods’ to what 
our own hands have made, for in you the fatherless 
find compassion.” 
“1 will heal their waywardness and love them 
freely, for my anger has turned away from them. “I 
will be like the dew to Israel; he will blossom like a 
lily. Like a cedar of Lebanon he will send down his 
roots; “his young shoots will grow. His splendor 
will be like an olive tree, his fragrance like a cedar 
of Lebanon. ’Men will dwell again in his shade. He 
will flourish like the grain. He will blossom like a 
vine, and his fame will be like the wine from 
Lebanon. °O Ephraim, what more have I to do 
with idols? I will answer him and care for him. Iam 
like a green pine tree; your fruitfulness comes from 


” 


me. 


A Warning 

°Who is wise? He will realize these things. Who is 
discerning? He will understand them. The ways of 
the LORD are right; the righteous walk in them, 
but the rebellious stumble in them. 
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his Lord will leave upon him the guilt of his 
bloodshed and will repay him for his contempt. 


A Prophecy of Ephraim’s Awful Fate 

13 When Ephraim spoke, men trembled; he 

was exalted in Israel. But he became 

guilty of Baal worship and died. 7Now they sin 
more and more; they make idols for themselves 
from their silver, cleverly fashioned images, all of 
them the work of craftsmen. It is said of these 
people, “They offer human sacrifice and kiss the 
calf-idols.” *Therefore they will be like the 
morning mist, like the early dew that disappears, 
like chaff swirling from a threshing floor, like 
smoke escaping through a window. 
“But lam the LORD your God, who brought you 
out of Egypt. You shall acknowledge no God but 
me, no Savior except me. *I cared for you in the 
desert, in the land of burning heat. °When I fed 
them, they were satisfied; when they were satisfied, 
they became proud; then they forgot me. ’So I will 
come upon them like a lion, like a leopard I will 
lurk by the path. “Like a bear robbed of her cubs, I 
will attack them and rip them open. Like a lion I 
will devour them; a wild animal will tear them 
apart. 
“Vou are destroyed, O Israel, because you are 
against me, against your helper. 'OWhere is your 
king, that he may save you? Where are your rulers 
in all your towns, of whom you said, ‘Give me a 
king and princes’? 'lSo in my anger I gave you a 
king, and in my wrath I took him away. 


The Fate of Ephraim Is Determined 

The guilt of Ephraim is stored up, his sins are 
kept on record. '*Pains as of a woman in childbirth 
come to him, but he is a child without wisdom; 
when the time arrives, he does not come to the 
opening of the womb. 

41 will ransom them from the power of the grave; 
I will redeem them from death. Where, O death, 
are your plagues? Where, O grave, is your 
destruction? I will have no compassion, ‘even 
though he thrives among his brothers. An east 
wind from the LORD will come, blowing in from 
the desert: his spring will fail and his well dry up. 
His storehouse will be plundered of all its trea- 
sures. '"The people of Samaria must bear their 
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and not man-the Holy One among you. I will not 
come in wrath. 

They will follow the LORD; he will roar like a 
lion. When he roars, his children will come 
trembling from the west. ''They will come 
trembling like birds from Egypt, like doves from 
Assyria. I will settle them in their homes,” declares 
the LORD. "Ephraim has surrounded me with 
lies, the house of Israel with deceit. And Judah is 
unruly against God, even against the faithful Holy 


One. 


Israel’s Sin 


12 


and violence. He makes a treaty with Assyria and 


Ephraim feeds on the wind; he pursues 
the east wind all day and multiplies lies 


sends olive oil to Egypt. >The LORD has a charge 
to bring against Judah; he will punish Jacob 
according to his ways and repay him according 
to his deeds. *In the womb he grasped his brother’s 
heel; as a man he struggled with God. *He 
struggled with the angel and overcame him; he 
wept and begged for his favor. He found him at 
Bethel and talked with him there-the LORD God 
Almighty, the LORD is his name of renown! But 
you must return to your God; maintain love and 
justice, and wait for your God always. 


Ephraim’s Sin 

’The merchant uses dishonest scales; he loves to 
defraud. *Ephraim boasts, “I am very rich; I have 
become wealthy. With all my wealth they will not 
find in me any iniquity or sin.” “1 am the LORD 
your God, who brought you out of Egypt; I will 
make you live in tents again, as in the days of your 
appointed feasts. 11 spoke to the prophets, gave 
them many visions and told parables through 
them.” ''Is Gilead wicked? Its people are worth- 
less! Do they sacrifice bulls in Gilgal? Their altars 
will be like piles of stones on a plowed field. 
"Jacob fled to the country of Aram; Israel served 
to get a wife, and to pay for her he tended sheep. 
The LORD used a prophet to bring Israel up 
from Egypt, by a prophet he cared for him. 

'4But Ephraim has bitterly provoked him to anger; 
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[ will punish them; nations will be gathered against 
them to put them in bonds for their double sin. 
"Ephraim is a trained heifer that loves to thresh; 
so I will put a yoke on her fair neck. I will drive 
Ephraim, Judah must plow, and Jacob must break 
up the ground. 

1sSow for yourselves righteousness, reap the fruit 
of unfailing love, and break up your unplowed 
ground; for it is time to seek the LORD, until he 
comes and showers righteousness on you. But 
you have planted wickedness, you have reaped evil, 
you have eaten the fruit of deception. Because you 
have depended on your own strength and on your 
many warriors, “the roar of battle will rise against 
your people, so that all your fortresses will be 
devastated—as Shalman devastated Beth Arbel on 
the day of battle, when mothers were dashed to the 
ground with their children. “Thus will it happen to 
you, O Bethel, because your wickedness is great. 
When that day dawns, the king of Israel will be 
completely destroyed. 


Assyria Will Captive Israel 

11 “When Israel was a child, I loved him, 

and out of Egypt I called my son. “But 

the more I called Israel, the further they went from 
me. They sacrificed to the Baals and they burned 
incense to images. *It was I who taught Ephraim to 
walk, taking them by the arms; but they did not 
realize it was I who healed them. “I led them with 
cords of human kindness, with ties of love; I lifted 
the yoke from their neck and bent down to feed 
them. 
Will they not return to Egypt and will not 
Assyria rule over them because they refuse to 
repent? “Swords. will. flash in their cities, will 
destroy the bars of their gates and put an end to 
their plans. My people are determined to turn 
from me. Even if they call to the Most High, he will 
by no means exalt them. 


The Love of God 

*“How can I give you up, Ephraim? How can I 
hand you over, Israel? How can I treat you like 
Admah? How can I make you like Zeboiim? My 
heart is changed within me; all my compassion is 
aroused. 7I will not carry out my fierce anger, nor 
will I turn and devastate Ephraim. For I am God, 
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bird-no birth, no pregnancy, no conception. 
"Even if they rear children, | will bereave them 
of every one. Woe to them when I turn away from 
them! 31 have seen Ephraim, like Tyre, planted in 
a pleasant place. But Ephraim will bring out their 
“Give them, © LORD- 


what will you give them? Give them wombs that 


children to the slayer.” 


miscarry and breasts that are dry. 

'SBecause of all their wickedness in Gilgal, I hated 
them there. Because of their sinful deeds, I will 
drive them out of my house. I will no longer love 
them; all their leaders are rebellious. '°Ephraim is 
blighted, their root is withered, they yield no fruit. 
Even if they bear children, 
cherished offspring.” 


I will slay their 
"My God will reject them 
because they have not obeyed him; they will be 
wanderers among the nations. 


Destruction of Israel’s Idols 


10 


increased, 


Israel was a spreading vine; he brought 
As his fruit 
as his land 


forth fruit for himself. 
he built more altars; 
prospered, he adorned his sacred stones. ’Their 
heart is deceitful, and now they must bear their 
guilt. The LORD will demolish their altars and 
destroy their sacred stones. *Then they will say, 
“We have no king because we did not revere the 
LORD. But even if we had a king, what could he 
“They make many promises, take false 
therefore lawsuits 


do for us?” 
oaths and make agreements; 
spring up like poisonous weeds in a plowed field. 
The people who live in Samaria fear for the calf- 
idol of Beth Aven. Its people will mourn over it, 
and so will its idolatrous priests, those who had 
rejoiced over its splendor, because it is taken from 
them into exile. “It will be carried to Assyria as 
tribute for the great king. Ephraim will be 
disgraced: Israel will be ashamed of its wooden 
idols. ‘Samaria and its king will float away like a 
twig on the surface of the waters. “The high places 
of wickedness will be destroyed-it is the sin of 
Israel. Thorns and thistles will grow up and cover 
their altars. Then they will say to the mountains, 
“Cover us!” and to the hills, Fall on us!” 
Destruction of Israel’s Fortresses 

Since the days of Gibeah, you have sinned, © 
Israel, and there you have remained. Did not war 


overtake the evildoers in Gibeah? '°When I please, 
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offer sacrifices given to me and they eat the meat, 
but the LORD is not pleased with them. Now he 
will remember their wickedness and punish their 
sins: They will return to Egypt. 
forgotten his Maker and built palaces; Judah has 
fortified many towns. But I will send fire upon 


'4Tsrael has 


their cities that will consume their fortresses.” 


Punishment for Israel 
9 Do not rejoice, O Israel; do not be jubilant 
like the other nations. For you have been 
unfaithful to your God; you love the wages of a 
prostitute at every threshing floor. *Threshing 
floors and winepresses will not feed the people; 
the new wine will fail them. ‘They will not remain 
in the LORD’s land; Ephraim will return to Egypt 
and eat unclean food in Assyria. “They will not 
pour out wine offerings to the LORD, nor will 
their sacrifices please him. Such sacrifices will be to 
them like the bread of mourners; all who eat them 
will be unclean. This food will be for themselves; it 
will not come into the temple of the LORD. >What 
will you do on the day of your appointed feasts, on 
the festival days of the LORD? Even if they escape 
from destruction, Egypt will gather them, and 
Memphis will bury them. Their treasures of silver 
will be taken over by briers, and thorns will 
overrun their tents. 


Day of Punishment 

'The days of punishment are coming, the days of 
reckoning are at hand. Let Israel know this. 
Because your sins are so many and your hostility 
sO great, the prophet is considered a fool, the 
inspired man a maniac. ‘The prophet, along with 
my God, is the watchman over Ephraim, yet snares 
await him on all his paths, and hostility in the 
house of his God. ’They have sunk deep into 
corruption, as in the days of Gibeah. God will 
remember their wickedness and punish them for 
their sins. 


The Israelites Will Diminish 
When I found Israel, it was like finding grapes 
in the desert; when I saw your fathers, it was like 
seeing the early fruit on the fig tree. But when they 
Came to Baal Peor, they consecrated themselves to 
that shameful idol and became as vile as the thing 


they loved. 'Ephraim’s glory will fly away like a 
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dove, easily deceived and senseless—now calling to 
Egypt, now turning to Assyria. When they go, I 
will throw my net over them; I will pull them down 
like birds of the air. When I hear them flocking 
together, I will catch them. 

Woe to them, because they have strayed from 
me! Destruction to them, because they have 
rebelled against me! I long to redeem them but 
they speak lies against me. “They do not cry out to 
me from their hearts but wail upon their beds. 
They gather together for grain and new wine but 
turn away from me. '“I trained them and 
strengthened them, but they plot evil against me. 
They do not turn to the Most High; they are like 
a faulty bow. Their leaders will fall by the sword 
because of their insolent words. For this they will 
be ridiculed in the land of Egypt. 


“Put the trumpet to your lips! An eagle is 
8 over the house of the LORD because the 
people have broken my covenant and rebelled 
against my law. "Israel cries out to me, ‘O our God, 
we acknowledge you!’ 
*“But Israel has rejected what is good; an enemy 
will pursue him. “They set up kings without my 
consent; they choose princes without my approval. 
With their silver and gold they make idols for 
themselves to their own destruction. °Throw out 
your calf-idol, O Samaria! My anger burns against 
them. How long will they be incapable of purity? 
°They are from Israel! This calf-a craftsman has 
made it: it is not God. It will be broken in pieces, 
that calf of Samaria. 
’“They sow the wind and reap the whirlwind. The 
stalk has no head; it will produce no flour. Were it 
to yield grain. foreigners would swallow it up. 
‘Israel is swallowed up; now she is among the 
nations like a worthless thing. For they have gone 
up to Assyria like a wild donkey wandering alone. 
Ephraim has sold herself to lovers. '°Although 
they have sold themselves among the nations, I will 
now gather them together. They will begin to waste 
away under the oppression of the mighty king. 


God’s Judgment 

Though Ephraim built many altars for sin 
offerings, these have become altars for sinning. 
]ةا‎ wrote for them the many things of my law, but 


they regarded them as something alien. They 
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Israel’s Unfaithfulness 

4“What can I do with you, Ephraim? What can I 
do with you, Judah? Your love is like the morning 
mist, like the early dew that disappears. °Therefore 
J cut you in pieces with my prophets, I killed you 
with the words of my mouth; my judgments 
flashed like lightning upon you. 

*For I desire mercy, not sacrifice, and ac- 
knowledgment of God rather than burnt 
offerings. "Like Adam, they have broken the 
covenant-they were unfaithful to me there. 
8Gilead is a city of wicked men, stained with 
footprints of blood. °As marauders lie in ambush 
for a man, so do bands of priests; they murder on 
the road to Shechem, committing shameful crimes. 
'T have seen a horrible thing in the house of Israel. 
There Ephraim 15 given to prostitution and Israel is 
defiled. ''Also for you, Judah, a harvest is 
appointed. Whenever I would restore the for- 
tunes of my people, 


The Crimes of Israel 
7 ‘‘Whenever I would heal Israel, the sins of 
Ephraim are exposed and the crimes of 
Samaria revealed. They practice deceit, thieves 
break into houses, bandits rob in the streets; *but 
they do not realize that I remember all their evil 
deeds. Their sins engulf them; they are always 
’They delight the king with their 
‘They are 


before me. 
wickedness, the princes with their lies. 
all adulterers, burning like an oven whose fire the 
baker need not stir from the kneading of the dough 
till it rises. °On the day of the festival of our king 
the princes become inflamed with wine, and he 
joins hands with the mockers, °Their hearts are like 
an oven; they approach him with intrigue. Their 
passion smolders all night; in the morning it blazes 
like a flaming fire. ‘All of them are hot as an oven; 
they devour their rulers. All their kings fall, and 
none of them calls on me. 


Woe to Ephraim 
‘Ephraim mixes with the nations; Ephraim is a 
flat cake not turned over. ’Foreigners sap his 
Strength, but he does not realize it. His hair is 
sprinkled with gray, but he does not notice. 
Tsrael’s arrogance testifies against him, but 
despite all this he does not return to the LORD 


his God or search for him. ! ١ Ephraim is like a 
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*“The rebels are deep in slaughter. I will discipline 
all of them. *I know all about Ephraim; Israel is 
not hidden from me. Ephraim, you have now 
turned to prostitution: Israel is corrupt. 

*Their deeds do not permit them to return to their 
God. A spirit of prostitution is in their heart; they 
do not acknowledge the LORD. “Israel's arro- 
gance testifies against them: the Israelites, even 
Ephraim, stumble in their sin: Judah also stumbles 
with them. °When they go with their flocks and 
herds to seek the LORD, they will not find him; he 
has withdrawn himself from them. 
unfaithful to the LORD; 
illegitimate children. 


They are 
they give birth to 
Now their New Moon 
festivals will devour them and their fields. 
‘Sound the trumpet in Gibeah, the horn in 
Ramah. Raise the battle cry in Beth Aven; lead 
on, O Benjamin. "Ephraim will be laid waste on the 
day of reckoning. Among the tribes of Israel I 
proclaim what is certain. '"Judah’s leaders are like 
those who move boundary stones. I will pour out 
my wrath on them like a flood of water. ''Ephraim 
is oppressed, trampled in judgment, intent on 
pursuing idols. “1 am like a moth to Ephraim, like 
rot to the people of Judah. 

'3“When Ephraim saw his sickness, and Judah his 
sores, then Ephraim turned to Assyria, and sent to 
the great king for help. But he is not able to cure 
you, not able to heal your sores. '4For I will be like 
a lion to Ephraim, like a great lion to Judah. I will 
tear them to pieces and go away; I will carry them 


off, with no one to rescue them. 


Repentance and Return 

'SThen I will go back to my place until they admit 
their guilt. And they will seek my face; in their 
misery they will earnestly seek me.” 


A Call to Repentance 
6 “Come, let us return to the LORD. He has 
torn us to pieces but he will heal us; he has 
injured us but he will bind up our wounds. *After 
two days he will revive us; on the third day he will 
3 
Let us 
let us press on to 


restore us, that we may live in his presence. 
acknowledge the LORD; 
acknowledge him. As surely as the sun rises, he 
will appear; he will come to us like the winter rains, 
like the spring rains that water the earth.” 
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destroy your mother—°my people are destroyed 
from lack of knowledge. Because you have rejected 
knowledge, I also reject you as my priests; because 
you have ignored the law of your God, I also will 
ignore your children. ‘The more the priests 
increased, the more they sinned against me; they 
exchanged their Glory for something disgraceful. 
‘They feed on the sins of my people and relish their 
wickedness. "And it will be: Like people, like 
priests. I will punish both of them for their ways 
and repay them for their deeds. 

They will eat but not have enough: they will 
engage in prostitution but not increase, because 
they have deserted the LORD to give themselves 
Ito prostitution, to old wine and new, which take 
away the understanding ‘of my people. They 
consult a wooden idol and are answered by a stick 
of wood. A spirit of prostitution leads them astray; 
they are unfaithful to their God. They sacrifice 
on the mountaintops and burn offerings on the 
hills, under oak, poplar and terebinth, where the 
shade is pleasant. Therefore your daughters turn to 
prostitution and your daughters-in-law to 
adultery. 


Israel’s Adultery 

‘41 will not punish your daughters when they turn 
to prostitution, nor your daughters-in-law when 
they commit adultery, because the men themselves 
consort with harlots and sacrifice with shrine 
prostitutes-a people without understanding will 
come to ruin! '°Though you commit adultery, O 
Israel, let not Judah become guilty. 

“Do not go to Gilgal; do not go up to Beth Aven. 
And do not swear, ‘As surely as the LORD lives!’ 
The Israelites are stubborn, like a stubborn 
heifer. How then can the LORD pasture them 
like lambs in a meadow? |’Ephraim is joined to 
idols; leave him alone! 'SEven when their drinks are 
gone, they continue their prostitution; their rulers 
dearly love shameful ways. "A whirlwind will 
sweep them away, and their sacrifices will bring 
them shame. 


God’s Judgment Against Israel 
5 ‘Hear this, you priests! Pay attention, you 
Israelites! Listen, O royal house! This 
judgment is against you: You have been a snare 
at Mizpah, a net spread out on Tabor. 
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Hosea 4 


the air and the creatures that move along the 
ground. Bow and sword and battle I will abolish 
from the land, so that all may lie down in safety, "1 
will betroth you to me forever; I will betroth you in 
righteousness and justice, in love and compassion. 
01 will betroth you in faithfulness, and you will 
acknowledge the LORD. 7'In that day I will 
respond.” declares the LORD—"I will respond to 
the skies, and they will respond to the earth; “and 
the earth will respond to the grain, the new wine 
and oil, and they will respond to Jezreel. “I will 
plant her for myself in the land; 1 will show my love 
to the one I called ‘Not my loved one.’ I will say to 
those called “Not my people,’ "You are my people’: 
and they will say, “You are my God.’ ” 
Hosea’s Reconciliation With His Wife 
The LORD said to me, 
3 love to your wife again, though she is loved 


“Go, show your 


by another and is an adulteress. Love her as the 
LORD loves the Israelites, though they turn to 
other gods and love the sacred raisin cakes.” 

So I bought her for fifteen shekels of silver and 
about a homer and a lethek of barley. *Then I told 
her, “You are to live with me many days; you must 
not be a prostitute or be intimate with any man, 
and I will live with you.” 

4For the Israelites will live many days without king 
or prince, without sacrifice or sacred stones, 
without ephod or idol. Afterward the Israelites 
will return and seek the LORD their God and 
David their king. They will come trembling to the 
LORD and to his blessings in the last days. 


Israel’s Immorality 
Hear the word of the LORD, you Israelites, 
4 because the LORD has a charge to bring 
against you who live in the land: “There is no 
faithfulness, no love, no acknowledgment of God 
in the land. *There is only cursing, lying and 
murder, stealing and adultery; they break all 
bounds, and bloodshed follows bloodshed. 
‘Because of this the land mourns, and all who 
live in it waste away; the beasts of the field and the 
birds of the air and the fish of the sea are dying. 
But let no man bring a charge, let no man accuse 
another, for your people are like those who bring 
charges against a priest. 
night, and the prophets stumble with you. So I will 


“You stumble day and 
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Hosea 2 
fulness from between her breasts. ‘Otherwise I will 
strip her naked and make her as bare as on the day 
she was born: I will make her like a desert. turn her 
into a parched land, and slay her with thirst. “I will 
not show my love to her children, because they are 
the children of adultery. 

‘Their mother has been unfaithful and has 
‘I will go 
after my lovers, who give me my food and my 


conceived them in disgrace. She said. 


water, my wool and my linen. my oil and my 
drink.” “Therefore I will block her path with 
thornbushes; I will wall her in so that she cannot 
find her way. She will chase after her lovers but 
not catch them: she will look for them but not find 
them. Then she will say, ‘I will go back to my 
husband as at first, for then I was better off than 
now. 

“She has not acknowledged that I was the one 
who gave her the grain, the new wine and oil, who 
lavished on her the silver and gold—which they used 
for Baal. "Therefore I will take away my grain 
when it ripens, and my new wine when it is ready. I 
will take back my wool and my linen, intended to 
cover her nakedness. وو"‎ now I will expose her 
lewdness before the eyes of her lovers; no one will 
take her out of my hands. "TY will stop all her 
celebrations: her yearly festivals, her New Moons, 
her Sabbath days—all her appointed feasts. '7I will 
ruin her vines and her fig trees, which she said were 
her pay from her lovers; I will make them a thicket, 
and wild animals will devour them. 31 will punish 
her for the days she burned incense to the Baals; 
she decked herself with rings and jewelry, and went 
after her lovers. but me she forgot,”’ declares the 
LORD. 


A Promise of Gomer’s Return 

“Therefore I am now going to allure her: I will 
lead her into the desert and speak tenderly to her. 
“There I will give her back her vineyards, and will 
make the Valley of Achor a door of hope. There 
she will sing as in the days of her youth, as in the 
day she came up out of Egypt. 

In that day,” declares the LORD, 
me ‘my husband’; you will no longer call me ‘my 
master.” 


“you will call 


١7] will remove the names of the Baals 
from her lips; no longer will their names be 
invoked. '*In that day I will make a covenant for 
them with the beasts of the field and the birds of 





2-0 oy 
gosh GUS 
موشع وأبناؤه‎ 5 
أذحى با إَِى موقم بن‎ at لب‎ ls هذه هي‎ 
JET, وَيُونَامَ‎ USS يثري فِي 18 حكمر كل مِنْ‎ 

.ينا مُلُوك be‏ وَفِي a ALT‏ بن يُوآشَ Ala‏ 

“dehy 

oe chee 1‏ به هُوشَعَ CT‏ قال لَهُ: «أذقبْ وَتَزْوَجْ 

YC قَدْ‎ Da OY 5 AT Cod ae ب‎ 

dls hy sy fii Abd ألزْبُء. أفْمَضَى‎ oS; 
ches tant لَهُ لاع‎ Gp us? Gd ok Lic: 
لِدَم يَرْرَعِيل‎ Guat على بيت يَاهُو‎ gail أن‎ Uys أي‎ 
أَحَطُمْ فوس‎ di يد تملكة تيت إشرائيل. “في ذَلِكَ‎ 
٠ ريل فِي وَادِي تَزْرَعيل»‎ 
Gio hy قال لَه‎ Agi cos it cls !و‎ 
ste oy pes لا أَعُودُ‎ ea (&45 (وَمَعْنَاه: لا‎ rere 
ith وَأَخَلْصْهُم‎ bye بيت‎ goat sh” age cist yh 
sry Vy gah إلَهْهُمْ. لَن أَنْقِذَهُمْ بقَوْسِ أَوْ‎ Gut 
Qld ا بخبل أز‎ 
باد "ونال‎ eed, عنذة‎ aces, بن ا ليق‎ 
td SY (hh Gl ag) لوكي‎ en لز‎ 
لَسْتْ إِلَهَكُمْ.‎ Uh نبي‎ 


نبوءة برجوع الشعب 

gai pull 5S Cie عَدَدَ بَنِي إِسْرَائِيل‎ OL) As ay 
Ald قبل لَهُمْ‎ gill وَفِي آلْمَوْضِع‎ pad HUN) 
aah 'وَتخِتَمِع‎ edi i sual at ay) ue ad لمم‎ 
قَائِداً وَاجداً,‎ wg وَيَنْصِبُونَ‎ Lae إسْرّائيل‎ lily bye 


ote‏ من أزض أَلسّْنِيء heehee OY‏ عَظِيم». 


الى جومر ودينونتها 
Sophy gly‏ عَمْي (شَغبِي) وَلأَحَوَاتكُمْ رُحَامَة 


(SEH لا ليت‎ Sal Pees a 
وَفُجُورَهَا مِنْ‎ ets عَنْ‎ Lab; als . لفن بعري‎ faith 





Hosea 


Hosea’s Wife and Children 

1 The word of the LORD that came to Hosea 

son of Beeri during the reigns of Uzziah, 

Jotham, Ahaz and Hezekiah, kings of Judah, and 
during the reign of Jeroboam son of Jehoash king 
of Israel: 
*When the LORD began to speak through Hosea, 
the LORD said to him, “Go, take to yourself an 
adulterous wife and children of unfaithfulness, 
because the land is guilty of the vilest adultery in 
departing from the LORD.” *So he married 
Gomer daughter of Diblaim, and she conceived 
and bore him a son. 
“Then the LORD said to Hosea, “Call him Jezreel, 
because I will soon punish the house of Jehu for the 
massacre at Jezreel, and 1 will put an end to the 
kingdom of Israel. “In that day I will break Israel’s 
bow in the Valley of Jezreel.” 
°Gomer conceived again and gave birth to a 
daughter. Then the LORD said to Hosea, “Call 
her Lo-Ruhamah, for I will no longer show love to 
the house of Israel, that I should at all forgive 
them. ’Yet I will show love to the house of Judah; 
and I will save them—not by bow, sword or battle, 
or by horses and horsemen, but by the LORD their 
God.” 
8 After she had weaned Lo-Ruhamah, Gomer had 
another son. ’Then the LORD said, “Call him Lo- 
Ammi, for you are not my people, and I am not 
your God. 


The Return of the Israel and Judah 

'<Vet the Israelites will be like the sand on the 
seashore, which cannot be measured or counted. In 
the place where it was said to them, ‘You are not 
my people,’ they will be called ‘sons of the living 
God.’ ''The people of Judah and the people of 
Israel will be reunited, and they will appoint one 
leader and will come up out of the land, for great 
will be the day of Jezreel. 


Gomer’s Adultery and Punishment 
2 “Say of your brothers, ‘My people, and of 
your sisters, ‘My loved one.’ “Rebuke your 
mother, rebuke her, for she is not my wife, and I 
am not her husband. Let her remove the 
adulterous look from her face and the unfaith- 
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4But you, Daniel, close up and seal the words of the 
scroll until the time of the end. Many will go here 
and there to increase knowledge.” 


The Sealed Prophecy 

Then I, Daniel, looked, and there before me stood 
two others, one on this bank of the river and one 
on the opposite bank. °One of them said to the 
man clothed in linen, who was above the waters of 
the river, “How long will it be before these 
astonishing things are fulfilled?” ’The man 
clothed in linen, who was above the waters of the 
river, lifted his right hand and his left hand toward 
heaven, and I heard him swear by him who lives 
forever, saying, “It will be for a time, times and 
half a time. When the power of the holy people has 
been finally broken, all these things will be 
completed.”” “I heard, but I did not understand. 
So I asked, “My lord, what will the outcome of all 
this be?” He replied, “Go your way, Daniel, 
because the words are closed up and sealed until 
the time of the end. Many will be purified, made 
spotless and refined, but the wicked will continue 
to be wicked. None of the wicked will understand, 
but those who are wise will understand. ''From the 
time that the daily sacrifice is abolished and the 
abomination that causes desolation is set up, there 
will be 1,290 days. Blessed is the one who waits 
for and reaches the end of the 1,335 days. ISAs for 
you, go your way till the end. You will rest, and 
then at the end of the days you will rise to receive 
your allotted inheritance.” 
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magnify himself above every god and will say 
unheard-of things against the God of gods. He will 
be successful until the time of wrath is completed, 
for what has been determined must take place. 
>7He will show no regard for the gods of his fathers 
or for the one desired by women, nor will he regard 
any god, but will exalt himself above them all. 
*8Instead of them, he will honor a god of fortresses; 
a god unknown to his fathers he will honor with 
gold and silver, with precious stones and costly 
gifts. He will attack the mightiest fortresses with 
the help of a foreign god and will greatly honor 
those who acknowledge him. He will make them 
rulers over many people and will distribute the 
land at a price. 

40.» At the time of the end the king of the South will 
engage him in battle, and the king of the North will 
storm out against him with chariots and cavalry 
and a great fleet of ships. He will invade many 
countries and sweep through them like a flood. 
“He will also invade the Beautiful Land. Many 
countries will fall, but Edom, Moab and the 
leaders of Ammon will be delivered from his 
hand. “He will extend his power over many 
countries; Egypt will not escape. “He will gain 
control of the treasures of gold and silver and all 
the riches of Egypt, with the Libyans and Nubians 
in submission. “But reports from the east and the 
north will alarm him, and he will set out in a great 
rage to destroy and annihilate many. “He will 
pitch his royal tents between the seas at the 
beautiful holy mountain. Yet he will come to his 
end, and no one will help him. 


The End Times 

12 “At that time Michael, the great prince 
who protects your people, will arise. 
There will be a time of distress such as has not 
happened from the beginning of nations until then. 
But at that time your people-everyone whose 
name is found written in the book-will be 
delivered. 7Multitudes who sleep in the dust of 
the earth will awake: some to everlasting life, 
others to shame and everlasting contempt. *Those 
who are wise will shine like the brightness of the 
heavens, and those who lead many to righ- 
teousness, like the stars for ever and ever. 
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swept away before him; both it and a prince of the 
covenant will be destroyed. “After coming to an 
agreement with him, he will act deceitfully, and 
with only a few people he will rise to power. 
4When the richest provinces feel secure, he will 
invade them and will achieve what neither his 
fathers nor his forefathers did. He will distribute 
plunder, loot and wealth among his followers. He 
will plot the overthrow of fortresses—but only for a 
time. 

“With a large army he will stir up his strength 
and courage against the king of the South. The 
king of the South will wage-war with a large and 
very powerful army, but he will not be able to 
stand because of the plots devised against him. 
*°Those who eat from the king’s provisions will try 
to destroy him; his army will be swept away, and 
many will fall in battle. عط‎ two kings, with their 
hearts bent on evil, will sit at the same table and lie 
to each other, but to no avail, because an end will 
still come at the appointed time. *8The king of the 
North will return to his own country with great 
wealth, but his heart will be set against the holy 
covenant. He will take action against it and then 
return to his own country. 

“At the appointed time he will invade the South 
again, but this time the outcome will be different 
from what it was before. Ships of the western 
coastlands will oppose him, and he will lose heart. 
Then he will turn back and vent his fury against the 
holy covenant. He will return and show favor to 
those who forsake the holy covenant. 

‘IsHis armed forces will rise up to desecrate the 
temple fortress and will abolish the daily sacrifice. 
Then they will set up the abomination that causes 
desolation. **With flattery he will corrupt those 
who have violated the covenant, but the people 
who know their God will firmly resist him. 
“Those who are wise will instruct many, though 
for a time they will fall by the sword or be burned 
or captured or plundered. When they fall, they 
will receive a little help, and many who are not 
sincere will join them. Some of the wise will 
Stumble, so that they may be refined, purified and 
made spotless until the time of the end, for it will 
still come at the appointed time. 


The King Who Exalts Himself 
The king will do as he pleases. He will exalt and 
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will retreat to his own country. '°His sons will 
prepare for war and assemble a great army, which 
will sweep on like an irresistible flood and carry the 
battle as far as his fortress. 

'lThen the king of the South will march out in a 
rage and fight against the king of the North, who 
will raise a large army, but it will be defeated. 
When the army is carried off, the king of the 
South will be filled with pride and will slaughter 
many thousands, yet he will not remain tri- 
umphant. |For the king of the North will muster 
another army, larger than the first; and after 
several years, he will advance with a huge army 
fully equipped. 

'*In those times many will rise against the king of 
the South. The violent men among your own 
people will rebel in fulfillment of the vision, but 
معطم ةا‎ the king of the North will 
come and build up siege ramps and will capture a 
fortified city. The forces of the South will be 
powerless to resist; even their best troops will not 
have the strength to stand. '6The invader will do as 
he pleases; no one will be able to stand against him. 
He will establish himself in the Beautiful Land and 
will have the power to destroy it. "He will 
determine to come with the might of his entire 
kingdom and will make an alliance with the king of 
the South. And he will give him a daughter in 
marriage in order to overthrow the kingdom, but 
his plans will not succeed or help him. 'SThen he 
will turn his attention to the coastlands and will 
take many of them, but a commander will put an 
end to his insolence and will turn his insolence 
back upon him. "After this, he will turn back 
toward the fortresses of his own country but will 


without success. 


stumble and fall, to be seen no more. 


The Plundering of the Land 

“His successor will send out a tax collector to 
maintain the royal splendor. In a few years, 
however, he will be destroyed, yet not in anger or 
in battle. *'He will be succeeded by a contemptible 
person who has not been given the honor of 
royalty. He will invade the kingdom when its 
people feel secure, and he will seize it through 
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intrigue. “Then an overwhelming army will be 
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one standing before me, “I am overcome with 
anguish because of the vision, my lord, and I am 
helpless. 
my lord? My strength is gone and I can hardly 
breathe.” 'SAgain the one who looked like a man 
touched me and gave me strength. “Do not be 
afraid, © man highly esteemed,” he said. “Peace! 


"How can I, your servant, talk with you, 


Be strong now; be strong.”’ When he spoke to me, I 
was strengthened and 5210. “Speak, my lord, since 
you have given me strength.” 2050 he said, “Do 
you know why I have come to you? Soon I will 
return to fight against the prince of Persia, and 
when I go, the prince of Greece will come; “but 
first I will tell you what is written in the Book of 
Truth. (No one supports me against them except 
Michael. your prince. 


The Four Kings of Persia 


11 Mede, I took my stand to support and 
protect him.) >Now then, | tell you the truth: Three 
more kings will appear in Persia, and then a fourth, 
who will be far richer than all the others. When he 
has gained power by his wealth, he will stir up 


“And in the first year of Darius the 


everyone against the kingdom of Greece. [Then a 
mighty king will appear, who will rule with great 
power and do as he pleases. *After he has 
appeared, his empire will be broken up and 
parceled out toward the four winds of heaven. It 
will not go to his descendants, nor will it have the 
power he exercised, because his empire will be 
uprooted and given to others. 


The Conflict Between the North and the South 

*“The king of the South will become strong, but 
one of his commanders will become even stronger 
than he and will rule his own kingdom with great 
®After some years, they will become allies. 
The daughter of the king of the South will go to the 
king of the North to make an alliance, but she will 
not retain her power, and he and his power will not 
last. In those days she will be handed over, together 
with her royal escort and her father and the one 
who supported her. 


power. 


7 5 5 2 5 8 
‘One from her family line will 


arise to take her place. He will attack the forces of 


the king of the North and enter his fortress; he will 
fight against them and be victorious. ‘He will also 
seize their gods. 


valuable articles of silver and gold and carry them 


their metal images and _ their 











> 


فى لقن اقيقر sal cg ae es SO‏ 
5 ,22 لِدَانيال لْمَدتُو بَلِطَشَاصرَء وَالْوَحِْيْ دَائِما 


ss فَحْوَى لوخي وفهمّ‎ Spal Age BAIS 1g te 


¥ 


OAT 5‏ وا ا م oe‏ مان 
4 فى ذَلِكَ الوّقت أنا دانيال قضيْت cote OG‏ فق 


م. ألم آكل 0 ؛ وَلمْ gob Lea‏ لحم أذ 
Coda i 1‏ بدفن. 5 ell esa‏ َالْعِشْرِينَ ot‏ 
دي الأ ينما OS‏ إلى جِوَارٍ تمر Abts‏ آلكبينٍ Saale?‏ 
ولى Jen is‏ مُرْتَدٍ GES‏ وَحَقَواُ مُتَحَرْمَانِ بنطاق من 
إن Ils Gay aS tes Le‏ كلبق ses‏ 
itz‏ كُمِصْبَاحَيْ OE‏ وَذِرَاعَاهُ dey‏ لَامِعَةٌ كَالتُحَاس 
Ju!‏ وََضداء كَلِمَاتِه BLAS‏ مجمْهُور. "كنت وَحدِي أنا 
نيل silt‏ شَاهَدْتْ ألرُؤيَاء أمّا أَلوَجَالٌ cali‏ كَانُوا مَعِي wb‏ 
uf og‏ وَحْدِي gal‏ ألرُوْيَا الْعْظِيمَة وَقَدْ ge CAG‏ 
Oi‏ نضَارَتِي إِلَى ذُبُول. SA‏ قُذرَتِي. Os!‏ 
oi‏ أضداء ts‏ حَتَّى Mgt le Shin‏ آلأزض 


ae PP ee Tt‏ اي 


ذا بد ب hall wad‏ وَأَنَا أَرَجحفْ على يدي £2595 


أل لي: «يادانيتل: أنيها الرّبل الْمَحْبُوبُء ST BI‏ 
gl‏ أخاطِبك به. وَتِف BY Obl, le‏ أزسِلت 


ee eh 8 Cee. oe eee, bs os ate <3 | 
وَعَنْدمَا قال لي هذا الكلام نمضت مُرْتَعِدا. فقال‎ oe, 


y‏ لا تخ يادانيال. il Gi ali dus‏ عَرَمْتَ فيه 
لى Agi aud cli adi‏ سُمِعَتْ ets‏ وَهَا Ul‏ 
of eb‏ رَئِيسسَ تملكة Lely gai Gul‏ 
ot‏ يؤماً. ub‏ ميخَائيل/ LEN US Lei‏ لِمَعُونبي؛ 
أن ah gli ae wk Spe‏ “وقد OMT Sle‏ 
one‏ عَلَى مَا يُصِيبُ شَعْبَكَ فِي OY ons AUNT‏ ألرُؤْيا 
pal 7‏ لمُقْبلَة . 
ا ge‏ يمال هَذَا AISI‏ أَطْرَفْتُ بِوَجْهِي إِلَى el‏ 
wh Saas (fad Gd As ey Ob Vc‏ 
tty, sil pull By‏ قَدْ عَلَبَنِي YT‏ يِسَبَبِ 


AN 


1337 / \rrv 


Daniel 10 


Daniel’s Vision of an Angel 


10 


was Called Belteshazzar). Its message was true and 


In the third year of Cyrus king of Persia, 
a revelation was given to Daniel (who 


it concerned a great war. The understanding of the 
Message came to him in a vision, “At that time 1, 
Daniel. mourned for three weeks. “I ate no choice 
food; no meat or wine touched my lips; and I used 
no lotions at all until the three weeks were over. 
“On the twenty-fourth day of the first month, as I 
was standing on the bank of the great river, the 
Tigris, 51 looked up and there before me was a man 
dressed in linen, with a belt of the finest gold 
around his waist. °His body was like chrysolite, his 
face like lightning, his eyes like flaming torches, his 
arms and legs like the gleam of burnished bronze, 
and his voice like the sound of a multitude. 71, 
Daniel, was the only one who saw the vision; the 
men with me did not see it, but such terror 
overwhelmed them that they fled and hid 
themselves. “So I was left alone, gazing at this 
great vision; I had no strength left, my face turned 
deathly pale and I was helpless. "Then I heard him 
speaking, and as I listened to him, I fell into a deep 


sleep, my face to the ground. 


The Angel Speaks With Daniel 

hand touched me and set me trembling on my‏ فا 
hands and knees. ''He said, “Daniel, you who are‏ 
highly esteemed, consider carefully the words I am‏ 
about to speak to you, and stand up, for I have‏ 
And when he said this to‏ * 
me, I stood up trembling. "Then he continued,‏ 
‘Do not be afraid, Daniel. Since the first day that‏ 


you set your mind to gain understanding and to 


now been sent to you. 


humble yourself before your God, your words 
were heard, and I have come in response to them. 
But the prince of the Persian kingdom resisted me 
twenty-one days. Then Michael, one of the chief 
princes, came to help me, because I was detained 
there with the king of Persia. '"Now I have come to 
explain to you what will happen to your people in 
the future, for the vision concerns a time yet to 
come.” 

'SWhile he was saying this to me, I bowed with my 
face toward the ground and was speechless. Then 
one who looked like a man touched my lips, and I 
opened my mouth and began to speak. I said to the 
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"للد 


nee‏ نين 


عم عه م وو ٠.‏ 


ويدمر ae‏ رئيس أت | rere‏ وَالقدس, و 


our fathers have made Jerusalem and your people 
an object of scorn to all those around us. 

\%«NJow, our God, hear the prayers and petitions of 
your servant. For your sake, O Lord, look with 
favor on your desolate sanctuary, \8Give ear, O 
God, and hear; open your eyes and see the 
desolation of the city that bears your Name. We 
do not make requests of you because we are 
righteous, but because of your great mercy. 6 
Lord, listen! O Lord, forgive! O Lord, hear and act! 
For your sake, O my God, do not delay, because 
your city and your people bear your Name.” 


The Seventy “Sevens” 

°While I was speaking and praying, confessing my 
sin and the sin of my people Israel and making my 
request to the LORD my God for his holy hill-— 
I while I was still in prayer, Gabriel, the man I had 
seen in the earlier vision, came to me in swift flight 
about the time of the evening sacrifice. He 
instructed me and said to me, “Daniel, I have 
now come to give you insight and understanding. 
345 soon as you began to pray, an answer was 
given, which I have come to tell you, for you are 
highly esteemed. Therefore, consider the message 
and understand the vision: 

Seventy ‘sevens’ are decreed for your people 
and your holy city to finish transgression, to put an 
end to sin, to atone for wickedness, to bring in 
everlasting righteousness, to seal up vision and 
prophecy and to anoint the most holy. 

5 now and understand this: From the issuing of 
the decree to restore and rebuild Jerusalem until 
the Anointed One, the ruler, comes, there will be 
seven ‘sevens,’ and sixty-two ‘sevens.’ It will be 
rebuilt with streets and a trench, but in times of 
trouble. 7°After the sixty-two ‘sevens,’ the 
Anointed One will be cut off and will have 
nothing. The people of the ruler who will come 
will destroy the city and the sanctuary. The end will 
come like a flood: War will continue until the end, 
and desolations have been decreed. *’He will 
confirm a covenant with many for one ‘seven.’ In 
the middle of the ‘seven’ he will put an end to 
Sacrifice and offering. And on a wing of the temple 
he will set up an abomination that causes 
desolation, until the end that is decreed is poured 
Out on him.” 
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Daniel 9 


according to the word of the LORD given to 
Jeremiah the prophet, 
Jerusalem would last seventy years. *So I turned 
to the Lord God and pleaded with him in prayer 
and petition, in fasting, and in sackcloth and ashes. 
“I prayed to the LORD my God and confessed: 
٠0 Lord, the great and awesome God, who keeps 
his covenant of love with all who love him and 
obey his commands, ‘we have sinned and done 
wrong. We have been wicked and have rebelled; 
we have turned away from your commands and 
laws. °We have not listened to your servants the 
prophets, who spoke in your name to our kings, 
our princes and our fathers, and to all the people 
of the land. ‘Lord, you are righteous, but this day 
we are covered with shame-the men of Judah and 
people of Jerusalem and all Israel, both near and 
far, in all the countries where you have scattered 
us because of our unfaithfulness to you. *0 
LORD, we and our kings, our princes and our 
fathers are covered with shame because we have 
sinned against you. The Lord our God is merciful 
and forgiving, even though we have rebelled 
against him; lve have not obeyed the LORD 
our God or kept the laws he gave us through his 
servants the prophets. ''A]] Israel has transgressed 
your law and turned away, refusing to obey you. 
Therefore the curses and sworn judgments written 
in the Law of Moses, the servant of God, have 
been poured out on us, because we have sinned 
against you. You have fulfilled the words spoken 
against us and against our rulers by bringing upon 
us great disaster. Under the whole heaven nothing 
has ever been done like what has been done to 
Jerusalem. ‘Just as it is written in the Law of 
Moses, all this disaster has come upon us, yet we 
have not sought the favor of the LORD our God 
by turning from our sins and giving attention to 
your truth. '*The LORD did not hesitate to bring 
the disaster upon us, for the LORD our God is 
righteous in everything he does; yet we have not 
obeyed him. 

'<Now, © Lord our God, who brought your 
people out of Egypt with a mighty hand and who 
made for yourself a name that endures to this day, 
we have sinned, we have done wrong. '°O Lord, in 
keeping with all your righteous acts, turn away 
your anger and your wrath from Jerusalem, your 
city, your holy hill. Our sins and the iniquities of 
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that will be trampled underfoot?” 'SHe said to me, 
“It will take 2,300 evenings and mornings; then the 


sanctuary will be reconsecrated.” 


Gabriel Interprets the Vision 

While 1. Daniel, was watching the vision and 
trying to understand it, there before me stood one 
who looked like a man. '©And I heard a man’s 
voice from the Ulai calling, “Gabriel, tell this man 
the meaning of the vision.” '7As he came near the 
place where I was standing, I was terrified and fell 
prostrate. “Son of man,” he said to me, “under- 
stand that the vision concerns the time of the end.” 
'SWhile he was speaking to me, I was in a deep 
sleep, with my face to the ground. Then he touched 
me and raised me to my feet. '’He said: “I am 
going to tell you what will happen later in the time 
of wrath, because the vision concerns the 
appointed time of the end. *’The two-horned ram 
that you saw represents the kings of Media and 
Persia. *'The shaggy goat is the king of Greece, 
and the large horn between his eyes is the first king. 
~The four horns that replaced the one that was 
broken off represent four kingdoms that will 
emerge from his nation but will not have the 
same power. In the latter part of their reign, 
when rebels have become completely wicked, a 
stern-faced king, a master of intrigue, will arise. 
“He will become very strong, but not by his own 
power. He will cause astounding devastation and 
will succeed in whatever he does. He will destroy 
the mighty men and the holy people. He will 
cause deceit to prosper, and he will consider 
himself superior. When they feel secure, he will 
destroy many and take his stand against the Prince 
of princes. Yet he will be destroyed, but not by 
human power. 

“The vision of the evenings and mornings that 
has been given you is true, but seal up the vision, 
for it concerns the distant future.” 21, Daniel, was 
exhausted and lay ill for several days. Then I got up 
and went about the king’s business. I was appalled 


by the vision; it was beyond understanding. 


Daniel’s Prayer 
9 In the first year of Darius son of Xerxes (a 
Mede by descent), who was made ruler over 
the Babylonian kingdom 7in the first year of his 
reign, I, Daniel, understood from the Scriptures, 
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Daniel 8 


Vision of a Ram and a Goat 
8 In the third year of King Belshazzar’s reign, 
I, Daniel, had a vision, after the one that 
had already appeared to me. "In my vision I saw 
myself in the citadel of Susa in the province of 
Elam; in the vision I was beside the Ulai Canal. *I 
looked up, and there before me was a ram with two 
horns, standing beside the canal, and the horns 
were long. One of the horns was longer than the 
other but grew up later. 41 watched the ram as he 
charged toward the west and the north and the 
south. No animal could stand against him, and 
none could rescue from his power. He did as he 
pleased and became great. 
>As I was thinking about this, suddenly a goat with 
a prominent horn between his eyes came from the 
west, crossing the whole earth without touching 
the ground. °He came toward the two-horned ram 
I had seen standing beside the canal and charged at 
him in great rage. 71 saw him attack the ram 
furiously, striking the ram and shattering his two 
horns. The ram was powerless to stand against 
him; the goat knocked him to the ground and 
trampled on him, and none could rescue the ram 
from his power. ‘The goat became very great, but 
at the height of his power his large horn was 
broken off, and in its place four prominent horns 
grew up toward the four winds of heaven. 


The Fourth Horn 

%Out of one of them came another horn, which 
started small but grew in power to the south and to 
the east and toward the Beautiful Land. "It grew 
until it reached the host of the heavens, and it 
threw some of the starry host down to the earth 
and trampled on them. "Tt set itself up to be as 
great as the Prince of the host; it took away the 
daily sacrifice from him, and the place of his 
sanctuary was brought low. Because of rebellion, 
the host of the saints and the daily sacrifice were 
given over to it. It prospered in everything it did, 
and truth was thrown to the ground. 

Then I heard a holy one speaking, and another 
holy one said to him, ‘‘How long will it take for the 
vision to be fulfilled-the vision concerning the 
daily sacrifice, the rebellion that causes desolation, 
and the surrender of the sanctuary and of the host 
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The Interpretation of the Dream 

iss] Daniel, was troubled in spirit, and the visions 
that passed through my mind disturbed me. \6y 
approached one of those standing there and asked 
him the true meaning of all this. So he told me and 
gave me the interpretation of these things: The 
four great beasts are four kingdoms that will rise 
from the earth. 'SBut the saints of the Most High 
will receive the kingdom and will possess it forever- 
yes, for ever and ever.’ 

‘Then I wanted to know the true meaning of the 
fourth beast, which was different from all the 
others and most terrifying, with its iron teeth and 
bronze claws-the beast that crushed and devoured 
its victims and trampled underfoot whatever was 
left. 91 also wanted to know about the ten horns 
on its head and about the other horn that came up, 
before which three of them fell-the horn that 
looked more imposing than the others and that 
had eyes and a mouth that spoke boastfully. *'As I 
watched, this horn was waging war against the 
saints and defeating them, until the Ancient of 
Days came and pronounced judgment in favor of 
the saints of the Most High, and the time came 
when they possessed the kingdom. 

“He gave me this explanation: ‘The fourth beast 
is a fourth kingdom that will appear on earth. It 
will be different from all the other kingdoms and 
will devour the whole earth, trampling it down and 
crushing it. *4The ten horns are ten kings who will 
come from this kingdom. After them another king 
will arise, different from the earlier ones; he will 
subdue three kings. He will speak against the 
Most High and oppress his saints and try to change 
the set times and the laws. The saints will be 
handed over to him for a time, times and half a 
time. 

* “But the court will sit, and his power will be 
taken away and completely destroyed forever. 
"Then the sovereignty, power and greatness of 
the kingdoms under the whole heaven will be 
handed over to the saints, the people of the Most 
High. His kingdom will be an everlasting kingdom, 
and all rulers will worship and obey him.” 

This is the end of the matter. I, Daniel, was 
deeply troubled by my thoughts, and my face 
turned pale, but I kept the matter to myself.” 
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up the great sea. *Four great beasts, each different 
from the others, came up out of the sea. “The first 
was like a lion, and it had the wings of an eagle. I 
watched until its wings were torn off and it was 
lifted from the ground so that it stood on two feet 
like a man, and the heart of a man was given to it. 
‘And there before me was a second beast, which 
looked like a bear. It was raised up on one of its 
sides, and it had three ribs in its mouth between its 
teeth. It was told, ‘Get up and eat your fill of flesh!’ 
After that, I looked, and there before me was 
another beast, one that looked like a leopard. And 
on its back it had four wings like those of a bird. 
This beast had four heads, and it was given 
authority to rule. ’After that, in my vision at 
night I looked, and there before me was a fourth 
beast-terrifying and frightening and very powerful. 
It had large iron teeth; it crushed and devoured its 
victims and trampled underfoot whatever was left. 
It was different from all the former beasts, and it 
had ten horns. ‘While I was thinking about the 
horns, there before me was another horn, a little 
one, which came up among them; and three of the 
first horns were uprooted before it. This horn had 
eyes like the eyes of a man and a mouth that spoke 
boastfully. °As I looked, thrones were set in place, 
and the Ancient of Days took his seat. His clothing 
was as white as snow; the hair of his head was white 
like wool. His throne was flaming with fire, and its 
wheels were all ablaze. 'A river of fire was flowing, 
coming out from before him. Thousands upon 
thousands attended him; ten thousand times ten 
thousand stood before him. The court was seated, 
and the books were opened. ''Then I continued to 
watch because of the boastful words the horn was 
speaking. I kept looking until the beast was slain 
and its body destroyed and thrown into the blazing 
fire. '*(The other beasts had been stripped of their 
authority, but were allowed to live for a period of 
time.) 

"In my vision at night I looked, and there before 
me was one like a son of man, coming with the 
clouds of heaven. He approached the Ancient of 
Days and was led into his presence. '*He was given 
authority, glory and sovereign power; all peoples, 
nations and men of every language worshiped him. 
His dominion is an everlasting dominion that will 
not pass away, and his kingdom is one that will 
never be destroyed. 
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8then the king returned to his palace and spent 
the night without eating and without any enter- 
tainment being brought to him. And he could not 


sleep. 


Daniel Is Protected by God 

Mat the first light of dawn, the king got up and 
hurried to the lions’ den. *°When he came near the 
den, he called to Daniel in an anguished voice, 
“Daniel, servant of the living God, has your God, 
whom you serve continually, been able to rescue 
you from the lions?” “Daniel answered, “O king, 
live forever! 221/1 God sent his angel, and he shut 
the mouths of the lions. They have not hurt me, 


21 وه 


because I was found innocent in his sight. Nor have 
| ever done any wrong before you, O king.” “The 
king was overjoyed and gave orders to lift Daniel 
out of the den. And when Daniel was lifted from 
the den, no wound was found on him, because he 
had trusted in his God. 


The Punishment of Daniel’s Enemies 

“At the king’s command, the men who had falsely 
accused Daniel were brought in and thrown into 
the lions’ den, along with their wives and children. 
And before they reached the floor of the den, the 
lions overpowered them and crushed all their 
bones. 

Then King Darius wrote to all the peoples, 
nations and men of every language throughout the 
land: ‘“‘May you prosper greatly! 

261 issue a decree that in every part of my 
kingdom people must fear and reverence the God 
of Daniel. For he is the living God and he endures 
forever; his kingdom will not be destroyed, his 
dominion will never end. *’He rescues and he 
saves; he performs signs and wonders in the 
heavens and on the earth. He has rescued Daniel 
from the power of the lions.” 

So Daniel prospered during the reign of Darius 
and the reign of Cyrus the Persian. 


Daniel’s Dream of Four Beasts 
7 In the first year of Belshazzar king of 
Babylon, Daniel had a dream, and visions 
Passed through his mind as he was lying on his bed. 
He wrote down the substance of his dream. *Daniel 
Said: ‘In my vision at night I looked, and there 
before me were the four winds of heaven churning 






بدن el‏ 0 الشرس. :وال ام 
فِيمًا ae‏ على pl jas!‏ 


Bork Le aD 
asd Ugif الأقبر‎ tLe الآن‎ os" opti She 
فَيَكُونَ كُشَرِيعَة مَادِي‎ Lest ale Ibe ينا يكن لا‎ 
ral (na م آلْمَلِكُ‎ Ss itera en لا‎ eis inl 


2 


رنيال Al an‏ الملكث 
Jui eb ui‏ أَضرٌ توقِيمٍ (eae Lis Liss‏ إلى بيه َيِه وَصَعِلَ 
SST O68 aot 3‏ الْمْفُْوحَةَ aah‏ وليه lis;‏ 
ى OE xd‏ مَرّاتٍ فِي آلْيَوْمٍ hes‏ وَعَمَدَ iG)‏ 
ie Gly‏ من قبل eta”‏ الْمُتَامِرُونَ: وَرَجَدُوا 
فيل ai Ws‏ إلى cal‏ "فْمَكلُوا فِي حَضْرَةٍ Malt‏ 
iby‏ ني fe sill ott‏ وَقَانُواء ait‏ تُوْقُمْ أنه 
she (ot iui‏ عَلّى. كل إِنْسَانٍ Ab Abs‏ إِلَى tid Shall‏ 
G3 Eel te Oh‏ ومن الف ذَلِكَ shi‏ في ees‏ 
Soi‏ تاحاب Lest‏ «الأَبْد ف كُشَرِيعَةٍ مَادِي 
al foo‏ لا تنسح . 
أن مُشببي' hye‏ قَدٍ آستهانَ gall 297 aah fly ty‏ 
نه بين fp pal‏ هَا اهُوَ 255 طِلْبَاتِهِ لإلّهه ثلا 


رن فى في اليو . 


Juss bbs لِلمَلِك:‎ J 1,16 , iia 


as , على دانيال‎ oS! 


(nic abi yd es 3 aes هَذَا‎ Adi one 
> Qh Ai جَهُوده‎ oad لَمْ‎ 4S) hoi ِقَاذْ‎ s 
شَريعة‎ Of Gall ut ale, i واوا‎ att ab wel 
LL Si يُوَقْعْهُ‎ pal J على أن :كل تفي‎ cae 
$3 5b5 Ub تاحشدوا‎ fit jal ذَلِكَ‎ ‘te ea 
wall 4) Of لدانيال:‎ GL الأسود... وقال‎ Se 


ل نيما مو ca” colt‏ ِحَجرٍ سَدُوا Coll a‏ 


fot Toke 8 vais وأختام تلام‎ ay امنا املك‎ 


لى poi‏ دَانيآل. 


aD 


1329 / 5 


Daniel 6 


"The royal administrators, prefects, satraps, ad- 
visers and governors have all agreed that the king 
should issue an edict and enforce the decree that 
anyone who prays to any god or man during the 
next thirty days, except to you, O king, shall be 
thrown into the lions’ den. ’Now, O king, issue the 
decree and put it in writing so that it cannot be 
altered-in accordance with the laws of the Medes 
and Persians, which cannot be repealed.” *So King 
Darius put the decree in writing. 


Daniel Disobeys the Decree of the King 

‘Now when Daniel learned that the decree had 
been published, he went home to his upstairs room 
where the windows opened toward Jerusalem. 
Three times a day he got down on his knees and 
prayed, giving thanks to his God, just as he had 
done before. '|’Then these men went as a group and 
found Daniel praying and asking God for help. 
280 they went to the king and spoke to him about 
his royal decree: “Did you not publish a decree 
that during the next thirty days anyone who prays 
to any god or man except to you, O king, would be 
thrown into the lions’ den?’ The king answered, 
“The decree stands—in accordance with the laws of 
the Medes and Persians, which cannot be re- 
pealed.” Then they said to the king, “Daniel, 
who is one of the exiles from Judah, pays no 
attention to you, O king, or to the decree you put 
in writing. He still prays three times a day.” 


In the Lion’s Den 

When the king heard this, he was~greatly 
distressed; he was determined to rescue Daniel 
and made every effort until sundown to save him. 
'>Then the men went as’a group to the king and 
said to him, “Remember, O king, that according to 
the law of the Medes and Persians no decree or 
edict that the king issues can be changed.” !°So the 
king gave the order, and they brought Daniel and 
threw him into the lions’.den. The king said to 
Daniel, “May- your God, whom you serve con- 
tinually, rescue you!” '7A stone was brought and 
placed over the mouth of the den, and the king 
sealed it with his own signet ring and with the rings 
of his nobles, so that Daniel’s situation might not 
be changed. 
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of men and sets over them anyone he wishes. But 
you his son, O Belshazzar, have not humbled 
yourself, though you knew all this. "Instead, you 
have set yourself up against the Lord of heaven. 
you had the goblets from his temple brought to 
you, and you and your nobles, your wives and your 
concubines drank wine from them. You praised the 
gods of silver and gold, of bronze, iron, wood and 
stone, which cannot see or hear or understand. But 
you did not honor the God who holds in his hand 
your life and all your ways. “Therefore he sent the 
hand that wrote the inscription. *This is the 
inscription that was written: MENE, MENE, 
TEKEL, PARSIN **This is what these words 
: God has numbered the days of 
your reign and brought it to an end. */Tekel : You 
have been weighed on the scales and found 
*SPeres 


mean: Mene 


wanting. : Your kingdom is divided and 
given to the Medes and Persians.”’ 


Daniel Is Honored 

“Then at Belshazzar’s command, Daniel was 
clothed in purple, a gold chain was placed 
around his neck, and he was proclaimed the third 
highest ruler in the kingdom. That very night 
Belshazzar, king of the Babylonians, was slain, 
‘land Darius the Mede took over the kingdom, at 
the age of sixty-two. 


The Plot Against Daniel 
6 It pleased Darius to appoint ae satraps to 
rule throughout the kingdom, “with three 
administrators over them, one of whom was 
Daniel. The satraps were made accountable to 
them so that the king might not suffer loss. 3Now 
Daniel so distinguished himself among the 
administrators and the satraps by his exceptional 
qualities that the king planned to set him over the 
whole kingdom. “At this, the administrators and 
the satraps tried to find grounds for charges 
against Daniel in his conduct of government 
affairs, but they were unable to do so. They 
Could find no corruption in him, because he was 
sustworthy and neither corrupt nor negligent. 
"Finally these men said, ‘““We will never find any 
basis for charges against this man Daniel unless it 
has something to do with the law of his God.” °So 
the administrators and the satraps went as a group 
to the king and said: ‘‘O King Darius, live forever! 
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so pale! ''There is a man in your kingdom who has 
the spirit of the holy gods in him. In the time of 
your father he was found to have insight and 
intelligence and wisdom like that of the gods. King 
Nebuchadnezzar your father—your father the king, 
I say-appointed him chief of the magicians, 
enchanters, astrologers and diviners. This man 
Daniel, whom the king called Belteshazzar, was 
found to have a keen mind and knowledge and 
understanding, and also the ability to interpret 
dreams, explain riddles and solve difficult prob- 
lems. Call for Daniel, and he will tell you what the 
writing means.” 

350 Daniel was brought before the king, and the 
king said to him, “Are you Daniel, one of the exiles 
my father the king brought from Judah? '“I have 
heard that the spirit of the gods is in you and that 
you have insight, intelligence and outstanding 
wisdom. ‘The wise men and enchanters were 
brought before me to read this writing and tell me 
°Now 
I have heard that you are_able to give interpre- 
tations and to solve difficult problems. If you can 
read this writing and tell me what it means, you 
will be clothed in purple and have a gold chain 
placed around your neck, and you will be made the 
third highest ruler in the kingdom.” 


what it means, but they could not explain it. ' 


The Judgment of God 

'7Then Daniel answered the king, “You may keep 
your gifts for yourself and give your rewards to 
someone else. Nevertheless, I will read the writing 
for the king and tell him what it means. 130 king, 
the Most High God gave your father Nebu- 
chadnezzar sovereignty and greatness and glory 
and splendor. Because of the high position he 
gave him, all the peoples and nations and men. of 
every language dreaded and feared him. Those the 
king wanted to put to death, he put to death; those 
he wanted to spare, he spared; those he wanted to 
promote, he promoted; and those he wanted to 
humble, he humbled. 7’But when his heart became 
arrogant and hardened with pride, he was deposed 
from his royal throne and stripped of his glory. 
*!He was driven away from people and given the 
mind of an animal; he lived with the wild donkeys 
and ate grass like cattle; and his body was drenched 
with the dew of heaven, until he acknowledged that 
the Most High God is sovereign over the kingdoms 
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of the earth. No one can hold back his hand or say 
to him: ‘“‘What have you done?” At the same time 
that my sanity was restored, my honor and 
splendor were returned to me for the glory of my 
kingdom. My advisers and nobles sought me out, 
and I was restored to my throne and became even 
greater than before. *7Now I, Nebuchadnezzar, 
praise and exalt and glorify the King of heaven, 
because everything he does is right and all his ways 
are just. And those who walk in pride he is able to 
humble. 


The Banquet of Belshazzar 
5 King Belshazzar gave a great banquet for a 
thousand of his nobles and drank wine with 
them. 7While Belshazzar was drinking his wine, he 
gave orders to bring in the gold and silver goblets 
that Nebuchadnezzar his father had taken from 
the temple in Jerusalem, so that the king and his 
nobles, his wives and his concubines might drink 
from them. 350 they brought in the gold goblets 
that had been taken from the temple of God in 
Jerusalem, and the king and his nobles, his wives 
and his concubines drank from them. *As they 
drank the wine, they praised the gods of gold and 
silver, of bronze, iron, wood and stone. 


The Writing on the Wall 

Suddenly the fingers of a human hand appeared 
and wrote on the plaster of the wall, near the 
lampstand in the royal palace. The king watched 
the hand as it wrote. °His face turned pale and he 
was so frightened that his knees knocked together 
and his legs gave way. ’The king called out for the 
enchanters, astrologers and diviners to be brought 
and said to these wise men of Babylon, ““Whoever 
reads this writing and tells me what it means will be 
clothed in purple and have a gold chain placed 
around his neck, and he will be made the third 
highest ruler in the kingdom.” 8Then all the king’s 
wise men came in, but they could not read the 
writing or tell the king what it meant. °So King 
Belshazzar became even more terrified and his face 
grew more pale. His nobles were baffled. 


Belshazzar Sends for Daniel 

The queen, hearing the voices of the king and his 
nobles, came into the banquet hall. ‘“O king, live 
forever!” she said. ‘Don’t be alarmed! Don’t look 
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Most High has issued against my lord the king: 
*5Y ou will be driven away from people and will live 
with the wild animals; you will eat grass like cattle 
and be drenched with the dew of heaven. Seven 
times will pass by for you until you acknowledge 
that the Most High 15 sovereign over the kingdoms 
of men and gives them to anyone he wishes. *°The 
command to leave the stump of the tree with its 
roots means that your kingdom will be restored to 
you when you acknowledge that Heaven rules. 
"Therefore, O king, be pleased to accept my 
advice: Renounce your sins by doing what is right, 
and your wickedness by being kind to the 
oppressed. It may be that then your prosperity 
will continue.” 


The Dream Is Fulfilled 

°8All this happened to King Nebuchadnezzar. 
Twelve months later, as the king was walking 
on the roof of the royal palace of Babylon, “he 
said, “Is not this the great Babylon I have built as 
the royal residence, by my mighty power and for 
the glory of my majesty?” 3!The words were still on 
his lips when a voice came from heaven, “This is 
what is decreed for you, King Nebuchadnezzar: 
Your royal authority has been taken from you. 
32¥ ou will be driven away from people and will live 
with the wild animals; you will eat grass like cattle. 
Seven times will pass by for you until you 
acknowledge that the Most High is sovereign 
over the kingdoms of men and gives them to 
anyone he wishes.” 

3Immediately what had been said about Nebu- 
chadnezzar was fulfilled. He was driven away from 
people and ate grass like cattle. His body was 
drenched with the dew of heaven until his hair grew 
like the feathers of an eagle and his nails like the 
claws of a bird. 


The King Repents and Is Healed 

At the end of that time, I, Nebuchadnezzar, 
raised my eyes toward heaven, and my sanity was 
restored. Then I praised the Most High; I honored 
and glorified him who lives forever. His dominion 
is an eternal dominion; his kingdom endures from 
generation to generation. *SAll the peoples of the 
earth are regarded as nothing. He does as he 
pleases with the powers of heaven and the peoples 
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creature was fed. '*In the visions I saw while lying 
in my bed, I looked, and there before me was a 
messenger, a holy one, coming down from heaven. 
l4He called in a loud voice: ‘Cut down the tree and 
trim off its branches; strip off its leaves and scatter 
its fruit. Let the animals flee from under it and the 
birds from its branches. '°But let the stump and its 
roots, bound with iron and bronze, remain in the 
ground, in the grass of the field. Let him be 
drenched with the dew of heaven, and let him live 
with the animals among the plants of the earth. 
]كا‎ et his mind be changed from that of a man and 
let him be given the mind of an animal, till seven 
times pass by for him. '’The decision is announced 
by messengers, the holy ones declare the verdict, so 
that the living may know that the Most High is 
sovereign over the kingdoms of men and gives 
them to anyone he wishes and sets over them the 
lowliest of men.’ '’This is the dream that I, King 
Nebuchadnezzar, had. Now, Belteshazzar, tell me 
what it means, for none of the wise men in my 
kingdom can interpret it for me. But you can, 
because the spirit of the holy gods is in you.” 


Daniel Interprets the Dream 

"Then Daniel (also called Belteshazzar) was 
greatly perplexed for a time, and his thoughts 
terrified him. So the king said, ““Belteshazzar, do 
not let the dream or its meaning alarm you.” 
Belteshazzar answered, ‘““My lord, if only the 
dream applied to your enemies and its meaning 
to your adversaries! °The tree you saw, which 
grew large and strong, with its top touching the 
sky, visible to the whole earth, “lwith beautiful 
leaves and abundant fruit, providing food for all, 
giving shelter to the beasts of the field, and having 
nesting places in its branches for the birds of the 
air~’you, O king, are that tree! You have become 
great and strong; your greatness has grown until it 
reaches the sky, and your dominion extends to 
distant parts of the earth. You, O king, saw a 
messenger, a holy one, coming down from heaven 
and saying, ‘Cut down the tree and destroy it, but 
leave the stump, bound with iron and bronze, in 
the grass of the field, while its roots remain in the 
ground. Let him be drenched with the dew of 
heaven; let him live like the wild animals, until 
seven times pass by for him.’ “This is the 
interpretation, O king, and this is the decree the 
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his angel and rescued his servants! They trusted in 
him and defied the king’s command and were 
willing to give up their lives rather than serve or 
worship any god except their own God. ”’There- 
fore I decree that the people of any nation or 
language who say anything against the God of 
Shadrach, Meshach and Abednego be cut into 
pieces and their houses be turned into piles of 
rubble, for no other god can save in this way.” 
Then the king promoted Shadrach, Meshach and 
Abednego in the province of Babylon. 


The King Praises Daniel’s Wisdom 
to the peoples, 
nations and men of every language, who 
live in all the world: May you prosper greatly! “It is 
my pleasure to tell you about the miraculous signs 
and wonders that the Most High God has 
performed for me. *How great are his signs, how 
mighty his wonders! His kingdom is an eternal 
kingdom; his dominion endures from generation to 


4 King Nebuchadnezzar, 


generation. 

4 Nebuchadnezzar, was at home in my palace, 
31 had a dream that 
made me afraid. As I was lying in my bed, the 
images and visions that passed through my mind 
terrified me. “So I commanded that all the wise 
men of Babylon be brought before me to interpret 
the dream for me. ’When the magicians, en- 
chanters, astrologers and diviners came, I told 
them the dream, but they could not interpret it for 
me. *Finally, Daniel came into my presence and I 
told him the dream. (He is called Belteshazzar, 
after the name of my god, and the spirit of the holy 


contented and prosperous. 


gods is in him.) 


The King Tells Daniel about His Dream 

"1 said, ““Belteshazzar, chief of the magicians, I 
know that the spirit of the holy gods 15 in you, and 
no mystery is too difficult for you. Here is my 
dream; interpret it for me. '’These are the visions I 
saw while lying in my bed: I looked, and there 
before me stood a tree in the middle of the land. Its 
height was enormous. ''The tree grew large and 
strong and its top touched the sky; it was visible to 
the ends of the earth. '“Its leaves were beautiful, its 
fruit abundant, and on it was food for all. Under it 
the beasts of the field found shelter, and the birds 
of the air lived in its branches; from it every 
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will be thrown immediately into a blazing furnace. 
Then what god will be able to rescue you from my 


hand?” 


The Fiery Furnace 

'6Shadrach, Meshach and Abednego replied to the 
king, “O Nebuchadnezzar, we do not need to 
defend ourselves before you in this matter. '’If we 
are thrown into the blazing furnace, the God we 
serve is able to save us from it, and he will rescue us 
from your hand, O king. 'SBut even if he does not, 
we want you to know, O king, that we will not 
serve your gods or worship the image of gold you 
have set up.” 

"Then Nebuchadnezzar was furious with 
Shadrach, Meshach and Abednego, and his 
attitude toward them changed. He ordered the 
furnace heated seven times hotter than usual لصو‎ 
commanded some of the strongest soldiers in his 
army to tie up Shadrach, Meshach and Abednego 
and throw them into the blazing furnace. 250 
these men, wearing their robes, trousers, turbans 
and other clothes, were bound and thrown into the 
blazing furnace. The king’s command was so 
urgent and the furnace so hot that the flames of the 
fire killed the soldiers who took up Shadrach, 
Meshach and Abednego, 
firmly tied, fell into the blazing furnace. 

“Then King Nebuchadnezzar leaped to his feet in 
amazement and asked his advisers, ““Weren’t there 
three men that we tied up and threw into the fire?” 
They replied, “Certainly, O king.” 

*>He said, “Look! I see four men walking around 
in the fire, unbound and unharmed, and the fourth 
looks like a son of the gods.” 


3and these three men, 


Nebuchadnezzar Praises God 

*6Nebuchadnezzar then approached the opening of 
the blazing furnace and shouted, “Shadrach, 
Meshach and Abednego, servants of the Most 
High God, come out! Come here!’’ So Shadrach, 
Meshach and Abednego came out of the fire, “7and 
the satraps, prefects, governors and royal advisers 
crowded around them. They saw that the fire had 
not harmed their bodies, nor was a hair of their 
heads singed; their robes were not scorched, and 
there was no smell of fire on them. *Then 
Nebuchadnezzar said, ‘Praise be to the God of 
Shadrach, Meshach and Abednego, who has sent 
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Babylon. "He then summoned the satraps, pre- 


fects, governors, advisers, treasurers, judges, 
magistrates and all the other provincial officials 
to come to the dedication of the image he had set 
up. *So the satraps, prefects, governors, advisers, 
treasurers, judges, magistrates and all the other 
provincial officials assembled for the dedication of 
the image that King Nebuchadnezzar had set up, 
and they stood before it. 

“Then the herald loudly proclaimed, “This is what 
you are commanded to do, O peoples, nations and 
men of every language: °As soon as you hear the 
sound of the horn, flute, zither, lyre, harp, pipes 
and all kinds of music, you must fall down and 
worship the image of gold that King Nebu- 
chadnezzar has set up. “Whoever does not fall 
down and worship will immediately be thrown into 
a blazing furnace.” 

’Therefore, as soon as they heard the sound of the 
horn, flute, zither, lyre, harp and all kinds of 
music, all the peoples, nations and men of every 
language fell down and worshiped the image of 
gold that King Nebuchadnezzar had set up. 


The Plot 

‘At this time some astrologers came forward and 
They said to King Nebu- 
Vou have 


denounced the Jews. 
chadnezzar, “‘O king, live forever! 
issued a decree, O king, that everyone who hears 
the sound of the horn, flute, zither, lyre, harp, 
pipes and all kinds of music must fall down and 
worship the image of gold, "land that whoever 
does not fall down and worship will be thrown into 
a blazing furnace. "But there are some Jews whom 
you have set over the affairs of the province of 
Babylon-Shadrach, Meshach and Abednego—who 
pay no attention to you, O king. They neither serve 
your gods nor worship the image of gold you have 
set up.” 

Furious with rage, Nebuchadnezzar summoned 
Shadrach, Meshach and Abednego. So these men 
were brought before the king, '4and Nebu- 
“Is it true, Shadrach, 
Meshach and Abednego, that you do not serve my 
gods or worship the image of gold I have set up? 
'SNow when you hear the sound of the horn, flute, 
zither, lyre, harp, pipes and all kinds of music, if 
you are ready to fall down and worship the image I 
made, very good. But if you do not worship it, you 


chadnezzar said to them, 
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over them all. You are that head of gold. After 
you, another kingdom will rise, inferior to yours. 
Next, a third kingdom, one of bronze, will rule 
over the whole earth. “Finally. there will be a 
fourth kingdom, strong as iron-for iron breaks 
and smashes everything—and as iron breaks things 
to pieces, so it will crush and break all the others. 
*'Just as you saw that the feet and toes were partly 
of baked clay and partly of iron, so this will be a 
divided kingdom; yet it will have some of the 
strength of iron in it, even as you saw iron mixed 
with clay. عه‎ the toes were partly iron and partly 
clay, so this kingdom will be partly strong and 
partly brittle. And just as you saw the iron mixed 
with baked clay, so the people will be a mixture 
and will not remain united, any more than iron 
mixes with clay. 

“Tn the time of those kings, the God of heaven 
will set up a kingdom that will never be destroyed, 
nor will it be left to another people. It will crush all 
those kingdoms and bring them to an end, but it 
will itself endure forever. *This is the meaning of 
the vision of the rock cut out of a mountain, but 
not by human hands~a rock that broke the iron, 
the bronze, the clay, the silver and the gold to 
pieces. “The great God has shown the king what 
will take place in the future. The dream is true and 
the interpretation is trustworthy.” 


The King Honors Daniel 

“Then King Nebuchadnezzar fell prostrate before 
Daniel and paid him honor and ordered that an 
offering and incense be presented to him. *’The 
king said to Daniel, ‘““Surely your God is the God 
of gods and the Lord of kings and a revealer of 
mysteries, for you were able to reveal this 
mystery.” *“Then the king placed Daniel in a 
high position and lavished many gifts on him. He 
made him ruler over the entire province of Babylon 
and placed him in charge of all its wise men. 
“Moreover, at Daniel’s request the king appointed 
Shadrach, Meshach and Abednego administrators 
over the province of Babylon, while Daniel himself 
remained at the royal court. 


The King Sets Up an Image to Be Worshiped 
3 King Nebuchadnezzar made an image of 
gold, ninety feet high and nine feet wide, 
and set it up on the plain of Dura in the province of 
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Daniel Stands Before the King 

*4Then Daniel went to Arioch, whom the king had 
appointed to execute the wise men of Babylon, and 
said to him, “Do not execute the wise men of 
Babylon. Take me to the king, and I will interpret 
his dream for him.” 

*>Arioch took Daniel to the king at once and said, 
"1 have found a man among the exiles from Judah 
who can tell the king what his dream means.” 
*°The king asked Daniel (also called Belteshazzar), 
“Are you able to tell me what I saw in my dream 
and interpret it?” "Daniel replied, ‘“‘No wise man, 
enchanter, magician or diviner can explain to the 
king the mystery he has asked about, “but there is 
a God in heaven who reveals mysteries. He has 
shown King Nebuchadnezzar what will happen in 
days to come. Your dream and the visions that 
passed through your mind as you lay on your bed 
°As you were lying there, O king, your 
mind turned to things to come, and the revealer of 
mysteries showed you what is going to happen. 


are these: 


30As for me, this mystery has been revealed to me, 
not because I have greater wisdom than other 
living men, but so that you, O king, may know the 
interpretation and that you may understand what 
went through your mind. 


Daniel Interprets the Dream 

31V ou looked, O king, and there before you stood 
a large statue-an enormous, dazzling statue, 
awesome in appearance. The head of the statue 
was made of pure gold, its chest and arms of silver, 
its belly and thighs of bronze, 3its legs of iron, its 
feet partly of iron and partly of baked clay. While 
you were watching, a rock was cut out, but not by 
human hands. It struck the statue on its feet of iron 
and clay and smashed them. Then the iron, the 
clay, the bronze, the silver and the gold were 
broken to pieces at the same time and became like 
chaff on a threshing floor in the summer. The wind 
swept them away without leaving a trace. But the 
rock that struck the statue became a huge 
mountain and filled the whole earth. **This was 
the dream, and now we will interpret it to the king. 
“You, O king, are the king of kings. The God of 
heaven has given you dominion and power and 
might and glory; *8in your hands he has placed 
mankind and the beasts of the field and the birds of 
the air. Wherever they live, he has made you ruler 
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things, hoping the situation will change. So then, 
tell me the dream, and I will know that you can 
interpret it for me.” The astrologers answered the 
king, “There is not a man on earth who can do 
what the king asks! No king, however great and 
mighty, has ever asked such a thing of any mag- 
ician or enchanter or astrologer. ''What the king 
asks is too difficult. No one can reveal it to the king 


except the gods, and they do not live among men.” 


The King Decrees Death for the Wise Men 

"This made the king so angry and furious that he 
ordered the execution of all the wise men of 
Babylon. 356 the decree was issued to put the wise 
men to death, and men were sent to look for Daniel 
'4When 
Arioch, the commander of the king’s guard, had 


and his friends to put them to death. 


gone out to put to death the wise men of Babylon, 
Daniel spoke to him with wisdom and tact. He 
asked the king’s officer, ‘“‘Why did the king issue 
such a harsh decree?”’ Arioch then explained the 
matter to Daniel. '°At this, Daniel went in to the 
king and asked for time, so that he might interpret 
the dream for him. 


A Revelation of the Dream for Daniel 

'’Then Daniel returned to his house and explained 
the matter to his friends Hananiah, Mishael and 
Azariah. '*He urged them to plead for mercy from 
the God of heaven concerning this mystery, so that 
he and his friends might not be executed with the 
rest of the wise men of Babylon. 


A Prayer of Thanks 

"During the night the mystery was revealed to 
Daniel in a vision. Then Daniel praised the God of 
heaven “and said: “Praise be to the name of God 
for ever and ever; wisdom and power are his. “He 
changes times and seasons; he sets up kings and 
deposes them. He gives wisdom to the wise and 
knowledge to the discerning. He reveals deep and 
hidden things; he knows what lies in darkness, and 
light dwells with him. 

5 thank and praise you, © God of my fathers: 
You have given me wisdom and power, you have 
made known to me what we asked of you, you 
have made known to us the dream of the king.” 


8 
بك ا 1 _ 


Jui,‏ ورفاقه في الامتحان 
ae Bee Uy‏ مَظَاهِرُهُمْ ily isle HST‏ سِمَّنا مِنْ 


epee 'فَصَارَ‎ ella di ab ; من‎ agli pil st 

lass es‏ طَعَابِهِمْ * etl‏ بالْحُضْرَوَاتِ. 

0 في‎ Wey rye الأريعَة‎ oldu أُولَيِكَ‎ il ox 5 
فِي ينين بيع‎ (bs YLsb وَكَانَ‎ bl RES ب‎ 


a ry Gil tas" aie a if‏ ب لْمَلِكِ 


ptt) SARS" SELES رَئِيسُ آلْخِضْيَانِ أُمَامَ‎ aba 


للك كلم ee‏ عبيعاً من هُو ios US Ye‏ 
ييل W525‏ فَآخْتَارَهُمْ لِلَمُُولٍ في Ges pad‏ 
َم UL‏ فِي wee‏ فِي als lll obs‏ 
se,‏ يَفوُونَ بعَشَرَةٍ أَضْعَافٍ Qt‏ آلسَّحَرَةٍ وَالْمَجُوسِ 
Guat‏ فِي WS Sk‏ '"وَظل' دَانِيآل هُناكَ إِلَى wh‏ 
Iii‏ لِولَايَة كُورَش halt‏ 


حلم نبوخذناصر 
وَفِي wiih ai‏ مِن مُلكِ نَبُوحَذْتَاضْرَ gb‏ تَبُوحَدْتَاضرْ 
أخلاما أَزْعَجَيْهُ وَطَرَدَتْ pa! pil de‏ أن يُدْعَى 
jo‏ وَالْمَجُوُ وَالْعرَاقُونَ وآلْمْتَجْمُونَ bh ada‏ 
ile yas‏ أمَامَهُ. WaT us"‏ ني حَلَمْتْ لما 


Bay لَه تفسِيء وَلَْنْ تَطمَئِنَ حَنَّى تغرف الخلم‎ Coes 


إخفاق ور وا 


على عُبِيدِك الْحُلمَ JU? as ait‏ 5" لْمَلِك: 
ره إن لَمْ تَسْرْدُوا a dé‏ وَتَمَسّرُوهُ, 
Oy Gy se‏ وَتُضْبحٌ بوتكم Latah‏ 
الخلم وتفسيره Gull‏ عَلَيْكُمْ aes Us‏ وأشيعٌ pale‏ 
كاف Lapel Oty‏ علي LS‏ وَتَفْسِيرَُ. 'فَأَجَابُوهُ fo‏ 
Lass AIG sags Ulli bb‏ عن معئلةه.. "قر 
ual‏ .إني ta abet‏ أَنّكُمْ تشعؤن لإميساب الوقت, إذ 
نكم Jt‏ أضدَرتٌ peda! Lae ial‏ إن لم تبتُونِي 
gl‏ بتكم le att‏ آخيلاق الْكَذِب LS‏ لِتنْطِموا 
هنا أنابي إلى أن يَتحَقّقَ rel A BST Gas‏ 
الأبنا SH ast it Cob‏ فَادِرُونَ Me‏ تفسيري. 


sai fe jlo abs 


. sI3 LS re 
انبَاتموني‎ 23 
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Daniel 1,2 


The Success of Daniel and His Companions 

'SAt the end of the ten days they looked healthier 
and better nourished than any of the young men 
who ate the royal food. So the guard took away 
their choice food and the wine they were to drink 
and gave them vegetables instead. 

"To these four young men God gave knowledge 
and understanding of all kinds of literature and 
learning. And Daniel could understand visions and 
dreams of all kinds. 'SAt the end of the time set by 
the chief official 
"The king 
talked with them, and he found none equal to 
Daniel, Hananiah, Mishael and Azariah; so they 
entered the king’s service. 7’In every matter of 


the king to bring them in, 
presented them to Nebuchadnezzar. 


wisdom and understanding about which the king 
questioned them, he found them ten times better 
than all the magicians and enchanters in his whole 
kingdom. *!And Daniel remained there until the 
first year of King Cyrus. 


Nebuchadnezzar’s Dream 
2 In the second year of his reign, Nebuchad- 
nezzar had dreams; his mind was troubled 
and he could not sleep. So the king summoned the 
magicians, enchanters, sorcerers and astrologers to 
tell him what he had dreamed. When they came in 
and stood before the king, she said to them, “I have 
had a dream that troubles me and I want to know 
what it means.” 


The Wise Men of Babylon 

“Then the astrologers answered the king in 
Aramaic, “O king, live forever! Tell your servants 
the dream, and we will interpret it.” “The king 
replied to the astrologers, “This is what I have 
firmly decided: If you do not tell me what my 
dream was and interpret it, I will have you cut into 
pieces and your houses turned into piles of rubble. 
*But if you tell me the dream and explain it, you 
will receive from me gifts and rewards and great 
honor. So tell me the dream and interpret it for 
me.” ’Once more they replied, “Let the king tell his 
servants the dream, and we will interpret it.” "Then 
the king answered, “I am certain that you are 
trying to gain time, because you realize that this is 
what I have firmly decided: ’If you do not tell me 
the dream, there is just one penalty for you. You 
have conspired to tell me misleading and wicked 











Jub ots 

نبوخذناصر يختار أربعة من بني إسرائيل 
في آلسّئة WEI‏ من حُكم Blige‏ مَلِكِ ye‏ رَحَفَ 
le hu Uh pots,‏ أُورْشَلِيمَ Bos‏ 
Bite al) Spi Leh‏ مَلِكَ bye‏ مَعّْ بَغْض JB aT‏ 
أننه. Glos‏ معَهُ إِلَى wb beh Le yt‏ في whe‏ 
مَعْبَدٍ agit‏ ”8 أَمَرَ أَلْمَلِكُ SEM‏ رَئِيسَ pad Of sles‏ 
مِن بَني إْرّائيل: مِن السُلَالَةِ ESL‏ وَمِنَ AE‏ “قثيانا 
كَامِلِي الْجِلْقَةِ ذَوِي A‏ مَاهِرِينَ فِي isto (JS‏ يَتحَلُونَ 
ese Ball‏ فِي كل oe ole‏ هُمْ أهل لِلْمُْولٍ فِي 
JS last i Yuli‏ يَوْم بِيَومِهِ مِن ALT‏ مَأكُولات 
ube‏ وَمِنْ حُمْرٍ شَرَابِدِ وَأَوْصَى oF‏ يَقُصُوا O98‏ سَئْوَاتٍ فِي 
لتقف Solty‏ في انها فِي حَصْرَةٍ LS‏ 'رَكَانَ aE tye‏ 
be Cy Seta‏ بَنِي Lait bye‏ هُمْ: دَانِيآل ESS‏ وَمِيشَائِيل 
ghey‏ فطل عَلَيْهمْ سو ألْخِضْيَّان SSIS stl‏ فَدَعَا 
Jun‏ بَلَطْشَاصُرَء iiss ate les Gt Boy‏ 


دانيال ورفاقه نحت الامتحان 

ois bb فَقَدْ عَرّمَ فِي نَفْسِهِ أن لا يَتَتَجْسَ‎ ln UP 
الجضيانٍ أن‎ ts مِن‎ Clb وَلَا بِحَمْرٍ شَرَابِهِ‎ ui 
وَرَعْمَةَ لَدَى‎ Ske دانِيآلَ‎ ai bets? يَعْفِيَهُ من ذَلِكَ.‎ 
ste AT ty لدانيآل:‎ UG Esty” رئيس آلخضيَانِء‎ 
فَإِذَا رَأى‎ 651585 Sued last Gee آلْمَلِكَ الذي‎ 
pal ULSI OS رمَاقِكُمْ‎ tle من‎ Ws AST asa 
Cet all aye gli دَانِيآل لِلْمُمْرِفِ‎ US" بقطع رأسِيء..‎ 
Bees hse" وَمِيشَائِيل وَعَرْرْيَاء‎ Ss الجضيان بدائيال‎ 


bp‏ يام LB‏ وَلَا ply oy ed ope Uh‏ لِتأكل 


0 ٠ 
oo 


وَنَشْرَبَء ثُمُ أسْتَغْرضنا OU)‏ بَيْنَ Eb‏ وَمََاظِرٍ pla‏ 
رفَاقِنَا Gelli‏ يَتَنَاوَلونَ من طعام ll‏ ثُمْ pad‏ مَعْ 

ee ل‎ et Cee ee 
تشهده». فاشتجاب لطلبّتهم وجربهم‎ Ls بمفتضى‎ Sane 


pl عَشَرَةَ‎ 


Daniel 


Daniel’s Training in Babylon 

In the third year of the reign of Jehoiakim 

king of Judah, Nebuchadnezzar king of 
Babylon came to Jerusalem and besieged it. *And 
the Lord delivered Jehoiakim king of Judah into 
his hand, along with some of the articles from the 
temple of God. These he carried off to the temple 
of his god in Babylonia and put in the treasure 
house of his god. *Then the king ordered Ash- 
penaz, chief of his court officials, to bring in some 
of the Israelites from the royal family and the 
nobility—’young men without any physical defect, 
handsome, showing aptitude for every kind of 
learning, well informed, quick to understand, and 
qualified to serve in the king’s palace. He was to 
teach them the language and literature of the 
Babylonians. The king assigned them a daily 
amount of food and wine from the king’s table. 
They were to be trained for three years, and after 
that they were to enter the king’s service. °Among 
these were some from Judah: Daniel, Hananiah, 
Mishael and Azariah. The chief official gave them 
new names: to Daniel, the name Belteshazzar; to 
Hananiah, Shadrach; to Mishael, Meshach; and to 
Azariah, Abednego. 


Daniel Ask for a Test 

‘But Daniel resolved not to defile himself with the 
royal food and wine, and he asked the chief 
official for permission not to defile himself this 
way. *Now God had caused the official to show 
favor and sympathy to Daniel, but the official 
told Daniel, “I am afraid of my lord the king, who 
has assigned your food and drink. Why should he 
see you looking worse than the other young men 
your age? The king would then have my head 
because of you.” 

"Daniel then said to the guard whom the chief 
Official had appointed over Daniel, Hananiah, 
Mishael and Azariah, '*“Please test your servants 
for ten days: Give us nothing but vegetables to eat 
and water to drink. '*Then compare our appear- 
ance with that of the young men who eat the royal 
food, and treat your servants in accordance with 
what you see.” '4So he agreed to this and tested 
them for ten days. 
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ا algal YG agli lao oe sls Sy)‏ هي 


لمر اانه 
7 بُوسْفَ Shs Gel Oy‏ ذان. وَفِي esi‏ 


x5) Els Re Cres iM أزيغة‎ aay آلْذِي‎ 
شِمْعُونَ‎ OU it أَبواب,‎ BG (fagh sii tis oils 
silt الكزبر*‎ Cadi 35" لوق‎ 
oom (نَحْوَ كيلومئرئن‎ lis he ets OM Lat | 59 
Ou; ‘gil wey je oe الكبلومتر)ء ثَلامَهُ انوا هي‎ 
pe) els fails de او‎ 5 aii دلي - “ا فيط‎ 
20 as OWS أَلْمَدِيئَةَ من‎ pt وَيَكُونُ‎ oils se 


apres cits وَمَعْنَاهُ:‎ aes 


7 “ا LLL‏ ا ا :اا :اواو NN:‏ 


Ezekiel 8 


gate of Reuben, the gate of Judah and the gate of 
Levi. *°On the east side. which is 4,500 cubits long, 
will be three gates: the gate of Joseph. the gate of 
Benjamin and the gate of Dan. 

“On the south side, which measures 4,500 cubits, 
will be three gates: the gate of Simeon, the gate of 
Issachar and the gate of Zebulun. 

On the west side, which is 4,500 cubits long, will 
be three gates: the gate of Gad, the gate of Asher 
and the gate of Naphtall. 

‘The distance all around will be 18,000 cubits. 
“And the name of the city from that time on will 
be: THE LORD IS THERE.” 
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Ezekiel 48 





«Gis abe Gu) Lens Opes ‘gts Ys JS‏ ويَكُون 
ops sii BaJi‏ الول Yi 54 Par oR Brel‏ 
ذِرَاع (نَحْو LA‏ كِيلوبات) LS‏ وَعَشَرَةَ He) els i‏ 
ak‏ كِيلُومئؤات) 42 435 2 yall Jus GS‏ 
"35 عل asia.‏ العدينة tye Se‏ كل bead‏ إمرماه 
aut ot GL, 4,5 onl‏ وَمِنْ ‘at elt‏ 
ales Jogi‏ آلْمَدِيئَةِ LAK‏ وَعِشْرِينَ ob Gill‏ فِي dam‏ 
وَعِشْرِينَ iat te Le 8) obs Gil‏ وَثَاتِينَ Vaphs‏ 
0 
نَم Oy‏ مِنْ tel eed‏ يما يَلِي مِسَاحَة evi‏ 

الْمُقَدسَةٍ Evers ae ley: Lass‏ أُسْبَاطٍ إِسْرَائيل» فتَكون 
Salty Coan ues‏ فِي SLI glans‏ 
Uh & ety‏ الْمَدِيئَة mall‏ في boy‏ أَرَاضِي il‏ 


gout, آلتَقْدِمَةَ الْمُقَدسَةَ‎ oe ge is i" 


desl” 
بَنْيَامِينَ تون‎ ers bye آَلْمِنْطقَة الْوَاقِعَةَ ما بَيْنَ تُخُوم‎ ol 


نصيب الأسباط الأخرىٍ 
لهذا bul zy‏ 6 مِنْ جَهَة ألشّرْق حَنَّى psi‏ 


غَرْباً تكون لِبَْيَامِينَ Loe‏ وَاحِدَةٌ. ot a‏ بَنْيَامِينَ شَرْقاً 
حَبّى الْبَخْرٍ غَرْباً O55‏ لِشِمْعُونَ Lae‏ وَاحِدَة. 
شِمْعُونَ شَرْقاً Si LS‏ عَرْباً del tee Sd O55‏ 
"وين تُهُومٍ SU‏ شَرْقاً GE ball Zo‏ تكُون لِرَبُولُونَ 
"أدَمِنْ Us Sali Ze GS ashy pot‏ 
Bey Lee J 4,5‏ “دَمِنْ HEY Uys lt py‏ 
Gua‏ تَكُونُ الْحُدُودُ مِن SUG‏ إلى sles‏ مُرِيبَةِ tal‏ وَمِنْ 
pps‏ تهر Soli pcan‏ آلكبير (الأنيض الْمُتَوسْط). هذه 
هي Ob Glee Wie ali Said‏ أشباط إشرائيل” ob‏ 


اه os ~ OF‏ ا و” $6 
هي (renee‏ يُقول السيّد الرّب. 


Basi ما‎ 


مر 42 
ومن وم 


Lhe‏ واحندةء 


ares‏ المدعوة الرب هناك 
''وَهَذِه هي BLE‏ لْمَدِيئة: فِي الْجَانِب (sl Bi‏ يَمِعَدُ 


أرْبَعَة Yi‏ وَخَمْسَ p>) to? Lan‏ كَيِلُومِئْرَيْنِ وزع 
algal iG" faghsii‏ هي ee‏ رَأُويَيْنَ OL‏ يَهُوذَا 


cubits on the west. '8What remains of the area, 
bordering on the sacred portion and running the 
length of it, will be 10,000 cubits on the east side 
and 10,000 cubits on the west side. Its produce will 
supply food for the workers of the city. The 
workers from the city who farm it will come from 
all the tribes of Israel. 20 عط‎ entire portion will bea 
square, 25,000 cubits on each side. As a special gift 
you will set aside the sacred portion, along with the 
property of the city. 

2l“What remains on both sides of the area formed 
by the sacred portion and the city property will 
belong to the prince. It will extend eastward from 
the 25,000 cubits of the sacred portion to the 
eastern border, and westward from the 25,000 
cubits to the western border. Both these areas 
running the length of the tribal portions will 
belong to the prince, and the sacred portion with 
the temple sanctuary will be in the center of them. 
2250 the property of the Levites and the property 
of the city will lie in the center of the area that 
belongs to the prince. The area belonging to the 
prince will lie between the border of Judah and 
the border of Benjamin. 


Territory for the Tribes 

3s for the rest of the tribes: Benjamin will have 
one portion; it will extend from the east side to the 
west side. 

*4Simeon will have one portion; it will border the 
territory of Benjamin from east to west. 

ST ssachar will have one portion; it will border the 
territory of Simeon from east to west. 

*©7ebulun will have one portion; it will border the 
territory of Issachar from east to west. 

Gad will have one portion; it will border the 
territory of Zebulun from east to west. 

The southern boundary of Gad will run south 
from Tamar to the waters of Meribah Kadesh, 
then along the Wadi of Egypt to the Great Sea. 
“This is the land you are to allot as an inheritance 
to the tribes of Israel, and these will be their 
Portions,” declares the Sovereign LORD. 


The City Called THE LORD IS THERE 

“These will be the exits of the city: Beginning on 
the north side, which is 4,500 cubits long, *'the 
gates of the city will be named after the tribes of 
Israel. The three gates on the north side will be the 
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بهبب الكهنة واللاويين 5 

hye ep‏ شَرْقاً & tase We pol‏ عرض جل 
Ls he 9 a‏ ينه ee‏ وَعِشْرِينَ ll‏ ذرَاع )35 
مر كيلُومِواً aay‏ الكيلومث). وَيُضَاهِي Gab‏ طول 
جطة من ; oll Gp‏ الْبَمْرٍ OSs Qe‏ أَلْمَفْدِسُ فِي 
ig‏ ريون طول آلْجصّة yt pli‏ للب ae‏ 
يلين pte Ai BS) os ll‏ كيلومِما Healy‏ 
ألُوب). Ul‏ عَرْضْهَا GY be OSS‏ ذِرَاع (نَحْو ie‏ 
يويزات). UP‏ آلْجُرْءُ Seah‏ لِلْكَهَئَةَ Ge‏ فْيَكُونَ 
AN‏ افقلا aioe‏ وَعِشْرِينَ il py) ee ual‏ عَشَرَ 
يورأ WSs (Jags bois‏ جَنُوباً- UI‏ غرضة عن 
Bap gpl‏ وَمِنَ ألجهة الْفْربيّة 6,85 gis GWT Syke‏ 
(ltl Ee ps‏ لكل جَانِب. وَيَكُونْ OS pale‏ فِي 
ey‏ 'ويَكُونَ هذا 2g Lane‏ الْمُقَدْسِينَ Ut te‏ 
gaa ball gull as‏ ولو عله جين J‏ 
GS sey aut‏ شل للاوئون: "وتكون لَهَمْ ae‏ خاضة 
wey,‏ الأزض الْمُفْرَرةِ shal spt sd aa)‏ 
jt"‏ لِلَاوئِينَ aie Cle‏ حُدُودٍ أَرض tae GSI‏ 
إلا So) pus Cail Buttes Sk‏ قن (ahd he‏ 
يش الكيلُوِثٌ). وَعَرْضُهَا Ae pos) bd GW Ete‏ 
tle apis‏ في مِسَاحَتها لأزض الْكَهَئة. وَيحْظَرٌ 
يهم an‏ شاو يلها أذ Yds of gaa‏ لآ toads‏ 


a3 


ol 


>) ce UY Lie شيا‎ iia soe 


all ype, ind iby agh Sil was sess 
كيلُومماً وتضف الكيلوبة)ء فتكون‎ p46 لع الخو أثنئ‎ 
الْمبيئة وَمَرَاعِيَ. )25 الْمَدِيئَةُ في وَسَطِهَا.‎ ph تدعا‎ 
bys JS مُرَبّحَةُ‎ (ft Rad) هِيَ مَفَابِيِسن‎ Dy 
tail Gey شِمَالاً وجَنُوبا‎ GUI ae من‎ cat ee 
» (jas sdi a3 Cie ks >) gs ahs لان ؛ وَحمسن‎ 


urs ai تحخيط بها من جَوَاتِبِيَا‎ ze لِلمَدِيَةِ‎ so 


Ezekiel 48 


The Portion of the Priests and Levites 

‘Bordering the territory of Judah from east to 
west will be the portion you are to present as a 
special gift. It will be 25,000 cubits wide, and its 
length from east to west will equal one of the tribal 
portions; the sanctuary will be in the center of it. 
“The special portion you are to offer to the 
LORD will be 25,000 cubits long and 10.000 cubits 
wide. '’This will be the sacred portion for the 
priests. It will be 25,000 cubits long on the north 
side. 10,000 cubits wide on the west side, 10,000 
cubits wide on the east side and 25,000 cubits long 
on the south side. In the center of it will be the 
sanctuary of the LORD. ''This will be for the 
the Zadokites. 
faithful in serving me and did not go astray as 


consecrated priests, who were 
the Levites did when the Israelites went astray. i 
will be a special gift to them from the sacred 
portion of the land, a most holy portion, bordering 
the territory of the Levites. 

"S++ Alongside the territory of the priests, the 
Levites will have an allotment 25,000 cubits long 
and 10,000 cubits wide. Its total length will be 
25,000 cubits and its width 10,000 cubits. '*They 
must not sell or exchange any of it. This is the best 
of the land and must not pass into other hands, 
because it is holy to the LORD. 


The Portion of Jerusalem and the Prince 

‘The remaining area, 5,000 cubits wide and 
25.000 cubits long. will be for the common use of 
the city, for houses and for pastureland. The city 
will be in the center of it Sand will have these 
measurements: the north side 4.500 cubits, the 
south side 4,500 cubits, the east side 4,500 cubits, 
and the west side 4.500 cubits. '’The pastureland 
for the city will be 250 cubits on the north, 250 
cubits on the south, 250 cubits on the east, and 250 
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Ezekiel 47,48 
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os asl وَبَيِرُوئَةَ وَسِِرائِمَ‎ DLA وَمِنْ‎ da حَنَّى‎ 
عَلَى حُدُودٍ حَوْرانَ.‎ all وَحَضْرَ آلْوسْطَى‎ ae, ِمَشْق‎ 
ali tke pe إلى‎ Sali من‎ eb آلْحَدُودٌ‎ des” 
Uys Ghar وإلى حدر‎ tA هم‎ MEL EIT على‎ 
Si هِيَ حُدُودُكُمْ‎ pdb (Sci 
طول‎ ley حَوْرَانَ وَدِمَشْقَ‎ Ge عِينَان‎ jae من‎ SL 
(tabi مُرُوراً (بآلبخر‎ han sake بَيْنَ‎ Joli آلأردُنَ‎ 
a" ri faa aa a odb 1 


داه Oe‏ اير 2 بير 
weeny)‏ الحدود 


oh seb aii at isl مِضرّ‎ os si قادشء وَمِنْ‎ 


هن 255,05 الكيوة. UE"‏ الخدرذ AGEN‏ تون م 
aed Si si‏ من bli‏ الْجَيُوبيْة إلى 'قذخل:حاة 
Wd‏ فَتَكون هَذِهِ هِيَ حَدُودَكُمْ الْغْرْييّةُ. 'وَهَكَذًا بَمْتَسِمُونَ 
هَذِه الأزضّ بِحَسَبٍ beni‏ إشْرّائيل. 
لتَكُونَ bree‏ لَكُمْ وَللْْرَاهِ وَالْمُقِيمِينَ adi pS‏ أَنْجَيُوا 
atl‏ 3( وَسَطِكُمْء: فيكوئون لَكُمْ . كَالْمُوَاطِنِينَ' من AG‏ 
إشرائيل» فَيَرَكُونَ ا فى bs‏ أشياظط إسْرَائِيل. lata‏ 
Cuil‏ ميراثاً فِي bil Gait‏ آلْتِي OF‏ فيها Use‏ آلسْهْد 


ال 
it‏ دن شرّائيل. ote‏ 


bil sas 
ope tight طربق‎ wiley BLES ari i 
Jeb Zh Ghar py! حَصْرٌ عِيئانَ عَلَى‎ A مَدْخْل‎ 
لدان‎ ‘ss Lyd pal إلى‎ & sii ope 
تكون‎ LE الْبَخْرٍ‎ 25 Gp دَانِ‎ py أوَمِنْ‎ 


ne ky‏ أمتداداً, م 
حصّة وَاحَدِةٌ. 
لأشير Lae‏ وَاجِدَة. ob ta)"‏ أَشِير شَرْقاً حَنَّى Ue pal‏ 
تون sat Slay Line gel‏ حْدُودٍ Eo BE Nall‏ 
وَمِنْ ot‏ — 


3 1 2 - 3 68 1 ee, ذا‎ 12 gs oot 3 ees 


aly aoe Set عا ككون‎ call 


تخوم GH all‏ حتى GE pol‏ تكون nals‏ حصّه 
er oe ak as Ge aes e oy OM pan‏ 
واجدة. ومن حدود رأوبين شرقا حَبّى البَحر غزربا تكون 


ide yg)‏ واحندة: 


e270 aye SH if Z NV 
بالقزعة‎ Gps 


Lebo Hamath to Zedad, '°Berothah and Sibraim 
(which lies on the border between Damascus and 
Hamath), as far as Hazer Hatticon, which is on the 
border of Hauran. 
from the sea to Hazar Enan, along the northern 


The boundary will extend 


border of Damascus, with the border of Hamath to 
the north. This will be the north boundary. 

On the east side the boundary will run between 
Hauran and Damascus, along the Jordan between 
Gilead and the land of Israel, to the eastern sea and 
as far as Tamar. This will be the east boundary. 
"On the south side it will run from Tamar as far 
as the waters of Meribah Kadesh, then along the 
Wadi of Egypt to the Great Sea. This will be the 
“On the west side, the Great Sea 
will be the boundary to a point opposite Lebo 


south boundary. 5 


Hamath. This will be the west boundary. 

"Vou are to distribute this land among your- 
selves according to the tribes of Israel. You are to 
allot it as an inheritance for yourselves and for the 
aliens who have settled among you and who have 
children. You are to consider them as native-born 
Israelites; along with you they are to be allotted an 
inheritance among the tribes of Israel. “Ty 
whatever tribe the alien settles, there you are to 
give him his inheritance,” declares the Sovereign 


LORD. 


The Division of the Land in the North 

48 ‘These are the tribes, listed by name: At 

the northern frontier, Dan will have one 

portion; it will follow the Hethlon road to. Lebo 
Hamath: Hazar Enan and the northern border of 
Damascus next to Hamath will be part of its 
border from the east side to the west side. 
*“Asher will have one portion; it will border the 
territory of Dan from east to west. 
*“Naphtali will have one portion; it will border the 
territory of Asher from east to west. 
*sManasseh will have one portion; it will border 
the territory of Naphtali from east to west. 
“Ephraim will have one portion; it will border the 
territory of Manasseh from east to west. 
*“Reuben will have one portion; it will border the 
territory of Ephraim from east to west. 
Judah will have one portion; it will border the 
territory of Reuben from east to west. 


> 
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14, 
j he 07 بِي‎ Shin Jad Gy deb 
hall في‎ gp otal Oh كثزتي' ألخارجي:‎ wih 
Soli E54 الْمَشْرِقٍ‎ BS ea أن خَرَج‎ ay إزين.‎ 
Fest : 00 ا‎ eee | نزام‎ 

' فيا أن بلع BN AWE‏ 


مدو (ts 3 aa wt‏ لخد وَأَجْتَارٌ بى 


te call (pli م‎ - 
Gass ab sii oliedi نَ‎ 
NG (fs te ذراع (نَحْوَ حمس‎ Gall (UB وَعَادَ‎ oes 
bP آلْحفوني.‎ A se ab AI بتر بي آلْياة‎ 
أستطع‎ Je Bp da ee حمس‎ BY od 
po) عَمِيقَة مِيَاةَ سَبَاحَةَ‎ Gelb CAS sti LY Lg 
lel كُمْ‎ Saat هَذًا يَاأَبْنَ‎ Catt لِي:‎ uly! aie he 
قَائِمَة‎ Ses أشجاراً‎ ale aot بي‎ Ob” ai لى غَاطِيء‎ 


MLA نَحْو‎ Lyle “قال لي: «هَذه آلْمِيَاهُ‎ as على‎ 
(telly bolls Gas Se ii إِلَى‎ Sy aa 


جل le Ue‏ أوَفِي yf‏ تعيش HS WHYS‏ 
jas,‏ الأسماك. BY‏ مِيَاهَهُ Ub gl) als‏ كل مَا تبلغ 
od‏ باه LU‏ وتشري ألْحَيَاةٌ فِيه. "6885 آصّيَادُونَ عَلَى 


سد 3 Raw‏ وبرّكه قلا ثرا عن 

5235 عَلَى asia‏ كل أ jad els‏ َلْفَاكِهَةٍ gil‏ 
أقل. لا يدب Wy‏ ولا aE aki‏ تحمل أُمَارهًا في 
كل al ols BY ye‏ .تمع من ctl‏ َتَكُونٌ مار 
جارد للأكل Lal) ae igs‏ 


اقل هِي احُدُودُ الأزض LE SES ai‏ بحسب أشْبّاط 


إسرابيل ear ceil‏ ون لِذُرَيَةٍ يُوسُفَْ نَصِيبَانِ. 
‘yeah‏ يتك . بالنّسَارِي جَلِق الأزهن till:‏ 

Sym هِي‎ ois” ميزاثاً.‎ 085 8,58) “ii at أن‎ ahd 
بطريق حَيْلُونَ‎ Inge adi fea] oe َلشّمَال:‎ pe pil 
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toward the east (for the temple faced east). The 
water was coming down from under the south side 
of the temple, south of the altar. "He then brought 
me out through the north gate and led me around 
the outside to the outer gate facing east, and the 
water was flowing from the south side. 

*As the man went eastward with a measuring line 
in his hand, he measured off a thousand cubits and 
then led me through water that was ankle-deep. 
“He measured off another thousand cubits and led 
me through water that was knee-deep. He 
measured off another thousand and led me 
through water that was up to the waist. “He 
measured off another thousand, but now it was a 
river that I could not cross, because the water had 
risen and was deep enough to swim in-a river that 
no one could cross. °He asked me, “Son of man, do 
you see this?” Then he led me back to the bank of 
the river. When I arrived there, I saw a great 
number of trees on each side of the river. *He said 
to me, “This water flows toward the eastern region 
and goes down into the Arabah, where it enters the 
Sea. When it empties into the Sea, the water there 
becomes fresh. "Swarms of living creatures will live 
wherever the river flows. There will be large 
numbers of fish,.because this water flows there 
and makes the salt water fresh; so where the river 
flows everything will live. '“Fishermen will stand 
along the shore; from En Gedi to En Eglaim there 
will be places for spreading nets. The fish will be of 
many kinds-like the fish of the Great Sea. "But 
the swamps and marshes will not become fresh; 
they will be left for salt. '*Fruit trees of all kinds 
will grow on. both banks of the river. Their leaves 
will not wither, nor will their fruit fail. Every 
month they will bear, because the water from the 
sanctuary flows to them. Their fruit will serve for 
food and their leaves for healing.” 


The Boundaries of the Land. 

This is what the Sovereign LORD says: ‘‘These 
are the boundaries by which you are to divide the 
land for an inheritance among the twelve tribes of 
Israel, with two portions for Joseph. '4Vou are to 
divide it equally among them. Because | swore with 
uplifted hand to give it to your forefathers, this 
land will become your inheritance. '*This is to be 
the boundary of the land: On the north side it will 


run from the Great Sea by the Hethlon road past 








حزقيال 47.145 


EE تت ااا  البببب‎ >“' ov ee a 
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عدم سدس الإيفة مع ثلث الهين 


الملك وقوانين الوراثة 
إن وَهَب آلرّئِيسُ أَحَدَ wl‏ نَصِيبا مِنْ meat GL es‏ 
LW eS i ae ak ee‏ 


ee UG ates بِعطِيِّةَ مِن‎ 
ee si" ملكا اين‎ sah ‘we Ut . stil إلى‎ 
sete إِيَاهُمْ مِنْ‎ Lyle الشّعْبٍ‎ sites مِن‎ (ES Citi 
مِنْ شَعْبِي‎ lol يرم‎ WY be ما يَمْلِكُهُ‎ cout ورت‎ 5 


مطابخ اشيكل 
LST past ay"‏ مِن ti Cote II iT BST‏ 


إلى BST ple‏ فِي القدس, المُتّجهَةَ 58 الشمّال. وَإِذَا 
في TT “Ge 6 nee‏ برقم لور oS eet‏ ل 


he,‏ هُوَ الْمَوْضِمٌ Rb GUI‏ فِيه Gs QS‏ الإثم 


ga Se is ae OO 2. of يدا‎ a: OF 4 gels -% Be BS hie 
ليلا يخرجوا‎ Rowers! ودذبيحه الخَطيئة, وحيث يخبزون دفيق‎ 
اآءر‎ 


ثم git‏ إلى 
Be GUI BLS‏ وَطافَ بي فِي زَوَايَا BLA‏ الأزيّع, Ne‏ 


edb Gy bythe LO بها إلى‎ 


فِي كل رَاويَةِ ِي BL‏ فِنَاُ. 


سَاحَات yas‏ طولها أَربَعُونَ ذرَاعا (نحو (lus Oars‏ 


وَعَرْضْهًا قلاثون ذِرَاعاً )558 Loe‏ عَشَرٌ مِثْراً) وَلِلِرُوَايَا الأزبَع 


dey Gu‏ 'وَأَحَاطْتْ YS‏ سَاحَةَ Ge‏ آلسَّاحَاتٍ الْأزيَع 
le Glial ae Albi oy tase oie‏ طول 
Nii‏ لي: odd»‏ هي وت الطباخين, ae ee‏ 
Ya‏ خُدَامُ الْهَيِكل ذَبَائِمَ ألشّعْبِء. 

النهر المتدفق e‏ اليكل 

BAS pkey By JSali م أَرْجَعَني إِلَى مَدْخَل‎ 


“$V 


Jodi teh Y Gehl نَحْوَ‎ ote من تحت‎ 


wets ل مات‎ sit 2 
avi uy فِي‎ os” 


provide with it morning by morning a grain 
offering, consisting of a sixth of an ephah with a 
third of a hin of oil to moisten the flour. The 
presenting of this grain offering to the LORD is a 
lasting ordinance. ووذا‎ the lamb and the grain 
offering and the oil shall be provided morning by 
morning for a regular burnt offering. 


Laws of Inheritance 

1< «This is what the Sovereign LORD says: If the 
prince makes a gift from his inheritance to one of 
his sons, it will also belong to his descendants; it is 
to be their property by inheritance. '’If, however, 
he makes a gift from his inheritance to one of his 
servants, the servant may keep it until the year of 
freedom; then it will revert to the prince. His 
inheritance belongs to his sons only; it is theirs. 
'SThe prince must not take any of the inheritance 
of the people, driving them off their property. He is 
to give his sons their inheritance out of his own 
property, so that none of my people will be 
separated from his property.’ ” 


Kitchens of the Temple 

Then the man brought me through the entrance 
at the side of the gate to the sacred rooms facing 
north, which belonged to the priests, and showed 
me a place at the western end. *°He said to me, 
“This is the place where the priests will cook the 
guilt offering and the sin offering and bake the 
grain offering, to avoid bringing them into the 
outer court and consecrating the people.” 

*1He then brought me to the outer court and led me 
around to its four corners, and I saw in each corner 
another court. “In the four corners of the outer 
court were enclosed courts, forty cubits long and 
thirty cubits wide; each of the courts in the four 
corners was the same size. Around the inside of 
each of the four courts was a ledge of stone, with 
places for fire built all around under the ledge. 
“He said to me, “These are the kitchens where 
those who minister at the temple will cook the 
Sacrifices of the people.” 


The River Flowing from the Temple 

47 The man brought me back to the 
entrance of the temple, and I saw water 
coming out from under the threshold of the temple 


~<q 


al حزقيال‎ 
SUL وتقدمات‎ ols 
يْظل* بَابُ‎ of Og oh ages le a ds 
au المتبا شَرْقاً مُوْصَداً سِنَةَ‎ wei Lisi 2 
iE ألسّبْتِ وَفِي رَأسٍ كل‎ ATS ie Cl العمل‎ 
BG we be il BH من‎ eB By) 
تقريب حرَقَيم‎ GSI a أن‎ Ui a ae اتنا‎ 
Ui وَيَنْصَرِفُ.‎ oli ade عَلَى‎ ads Bok asi, 
إِلَى أَلْمَسَاء. 'ويَسْجُدُ ألشَّعْبْ فِي حَضْرَةٍ‎ GLE فلا‎ Gal 
Bist ty eet aul هَذَا أَلبَاب فِي‎ Jos عِنْد‎ OF 
فِي‎ i Gail ep all BRST Ops" Si 
tags UP Lids Leis dee ONE Be oii يزه‎ 
للكبش,‎ HW وَعِشْرِينَ‎ Gt (نَحْوَ‎ La) OS ga 
مِنَ‎ (IA أزيّعة‎ GA) وَهِينا‎ AL مَا تَحُودُ به‎ pL 
HE من كل‎ phi BiB SA! ليت عن كل إيفَة‎ 

يِب 

Spa وَمِنْهُ‎ Gs .طريق‎ Le dbo Le Gath fis! 
الْمََايِم‎ BO الشّعْبٍ فِي‎ I tes) Lal 
طريق بَابِ‎ be يَنْصَرفْ‎ JEST OU مِن طريق‎ Lilt 
مِنْ‎ Spas الْجَئُوبٍ‎ OU Gob وَالْمُقْيل مِن‎ tal 
أقبل‎ sill مِن طريق الْبَابٍ‎ ee لا‎ WABI Ou طريق‎ 
يَدْخُلُونَ‎ ates” GST tli gab من‎ Gat به بل‎ 
الرَئِيسُ‎ Gpal ob a ألرَئِيسُ مَعَهُمْ وَعِنْدَمَا‎ [bay 
al GSI وَالْمَوَاسِم مِنَ‎ sedi Lak 'وَتكُونٌ‎ 
Ls liad) Gi ais JS لِقَاه‎ Lally عِجل.‎ IS ناه‎ 
iy" ملح الؤيت غن كُل:إيقة‎ he IS, LE به‎ Syd 
لَه‎ ee سَلامّة طَوْعِيّةَ‎ piss ألرَّئِيسُ مُحرَقَة أو‎ OSS 
‘|e GS dL وَذَبَائِحَ‎ AGS. Jae’ لسَّرْقِىٌ‎ oui 
من‎ OUT GI Gat حَالَمَا‎ 4 set في كل يَوْم‎ 
Ae خَلَفِه. ا را‎ 
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Sacrifices and Offerings of the Prince 

46 ‘*This is what the Sovereign LORD 
says: The gate of the inner court facing 
east is to be shut on the six working days, but on 
the Sabbath day and on the day of the New Moon 
it is to be opened. “The prince is to enter from the 
outside through the portico of the gateway and 
stand by the gatepost. The priests are to sacrifice 
his burnt offering and his fellowship offerings. He 
is to worship at the threshold of the gateway and 
then go out, but the gate will not be shut until eve- 
ning. *On the Sabbaths and New Moons the people 
of the land are to worship in the presence of the 
LORD at the entrance to that gateway. “The burnt 
offering the prince brings to the LORD on the 
Sabbath day is to be six male lambs and a ram, all 
without defect. °The grain offering given with the 
ram is to be an ephah, and the grain offering with 
the lambs is to be as much as he pleases, along with 
a hin of oil for each ephah. °On the day of the New 
Moon he is to offer a young bull, six lambs and a 
ram, all without defect. ’He is to provide as a grain 
offering one ephah with the bull, one ephah with the 
ram, and with the lambs as much as he wants to 
give, along with a hin of oil-with each ephah. 
8s When the prince enters, he is to go in through 
the portico of the gateway, and he is to come out 
the same way. *When the people of the land come 
before the LORD at the appointed feasts, whoever 
enters by the north gate to worship 15 to go out the 
south gate; and whoever enters by the south gate is 
to go out the north gate. No one is to return 
through the gate by which he entered, but each is to 
go out the opposite gate. "The prince is to be 
among them, going in when they go in and going 
out when they go out. ''At the festivals and the 
appointed feasts, the grain offering is to be an 
ephah with a bull, an ephah with a ram, and with 
the lambs as much as one pleases, along with a hin 
of oil for each ephah. '"When the prince provides a 
freewill offering to the LORD-whether a burnt 
offering or fellowship offerings-the gate facing 
east is to be opened for him. He shall offer his 
burnt offering or his fellowship offerings as he does 
on the Sabbath day. Then he shall go out, and after 
he has gone out, the gate will be shut. Every day 
you are to provide a year-old lamb without defect 
for a burnt offering to the LORD; morning by 


morning you shall provide it. '4Vou are also to 








to حزقيال‎ 


1A, lS الإيقة مِنَ الجئطة )$35 كلائة‎ nde Lead 
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of an ephah from each homer of wheat and a sixth 
of an ephah from each homer of barley. '4The 
prescribed portion of oil, measured by the bath, is 
a tenth of a bath from each cor (which consists of 
ten baths or one homer, for ten baths are 
equivalent to a homer). 'SAlso one sheep is to be 
taken from every flock of two hundred from the 
well-watered pastures of Israel. These will be used 
for the grain offerings, burnt offerings and 
fellowship offerings to make atonement for the 
people, declares the Sovereign LORD. '6All the 
people of the land will participate in this special 
gift for the use of the prince in Israel. '’It will be the 
duty of the prince to provide the burnt offerings, 
grain offerings and drink offerings at the festivals, 
the New Moons and the Sabbaths—at all the 
appointed feasts of the house of Israel. He will 
provide the sin offerings, grain offerings, burnt 
offerings and fellowship offerings to make 
atonement for the house of Israel. 

18 «This is what the Sovereign LORD says: In the 
first month on the first day you are to take a young 
bull without defect and purify the sanctuary. !°The 
priest is to take some of the blood of the sin 
offering and put it on the doorposts of the temple, 
on the four corners of the upper ledge of the altar 
and on the gateposts of the inner court. 0Y ou are 
to do the same on the seventh day of the month for 
anyone who sins unintentionally or: through 
ignorance; so you are to make atonement for the 
temple. 

21 “Tn the first month on the fourteenth day you 
are to-observe the Passover, a feast lasting seven 
days, during which you shall eat bread made 
without yeast. On that day the prince is to 
provide a bull as a sin offering for himself and for 
all the people of the land. Every day during the 
seven days of the Feast he is to provide seven bulls 
and seven rams without defect as a burnt offering 
to the LORD, and a male goat for a sin offering. 
He is to provide as a grain offering an ephah for 
each bull and an ephah for each ram, along with a 
hin of oil for each ephah. 

ove ‘During the: seven days of the Feast, which 
begins in the seventh month on the fifteenth day, 
he is to make the same provision for sin offerings, 
burnt offerings, grain offerings and oil. 
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cubits around it for open land. *In the sacred 
district, measure off a section 2,000 cubits long and 
10,000 cubits wide. In it will be the sanctuary, the 
Most Holy Place. “It will be the sacred portion of 
the land for the priests, who minister in the 
sanctuary and who draw near to minister before 
the LORD. It will be a place for their houses as 
well as a holy place for the sanctuary. °An area 
25,000 cubits long and 10,000 cubits wide will 
belong to the Levites, who serve in the temple, as 
their possession for towns to live in. 


The Area for the People 

66» “You are to give the city as its property an area 
5,000 cubits wide and 25,000 cubits long, adjoining 
the sacred portion; it will belong to the whole 
house of Israel. 


The Area for the Prince 

7» “The prince will have the land bordering each 
side of the area formed by the sacred district and 
the property of the city. It will extend westward 
from the west side and eastward from the east side, 
running lengthwise from the western to the eastern 
border parallel to one of the tribal portions. ’This 
land will be his possession in Israel. And my 
princes will no longer oppress my people but will 
allow the house of Israel to possess the land 
according to their tribes. 

9 “This is what the Sovereign LORD says: You 
have gone far enough, O princes of Israel! Give up 
your violence and oppression and do what is just 
and right. Stop dispossessing my people, declares 
the Sovereign LORD. 


Laws for Weights and Offerings 

'Y ou are to use accurate scales, an accurate ephah 
and an accurate bath. ''The ephah and the bath are 
to be the same size, the bath containing a tenth of a 
homer and the ephah a tenth of a homer; the 
homer is to be the standard measure for both. 
!2The shekel is to consist of twenty gerahs. Twenty 
shekels plus twenty-five shekels plus fifteen shekels 
equal one mina. 

13 “This is the special gift you are to offer: a sixth 
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other clothes, so that they do not consecrate the 
people by means of their garments. They must 
not shave their heads or let their hair grow long, 
but they are to keep the hair of their heads 
trimmed. *INo priest is to drink wine when he 
enters the inner court. They must not marry 
widows or divorced women; they may marry only 
virgins of Israelite descent or widows of priests. 
They are to teach my people the difference 
between the holy and the common and show 
them how to distinguish between the unclean and 
the clean. “In any dispute, the priests are to serve 
as judges and decide it according to my ordinances. 
They are to keep my laws and my decrees for all my 
appointed feasts, and they are to keep my Sabbaths 
holy. >A priest must not defile himself by going 
near a dead person; however, if the dead person 
was his father or mother, son or daughter, brother 
or unmarried sister, then he may defile himself. 
*°after he is cleansed, he must wait seven days. 
7On the day he goes into the inner court of the 
sanctuary to minister in the sanctuary, he is to 
offer a sin offering for himself, declares the 
Sovereign LORD. 281 am to be the only inher- 
itance the priests have. You are to give them no 
possession in Israel; I will be their possession. 
They will eat the grain offerings, the sin offerings 
and the guilt offerings; and everything in Israel 
devoted to the LORD will belong to them. The 
best of all the firstfruits and of all your special gifts 
will belong to the priests. You are to give them the 
first portion of your ground meal so that a blessing 
may rest on your household. *'The priests must not 
eat anything, bird or animal, found dead or torn by 
wild animals. 


The Land Designated for the Priests 
45 ‘“ ‘When you allot the land as an 
inheritance, you are to present to the 
LORD a portion of the land as a sacred district, 
25,000 cubits long and 20,000 cubits wide; the 
entire area will be holy. 201 this, a section 500 
cubits square is to be for the sanctuary, with 50 
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other detestable practices, you brought foreigners 
uncircumcised in heart and flesh into my sanc- 
tuary. desecrating my temple while you offered me 
food, fat and blood, and you broke my covenant. 
‘Instead of carrying out your duty in regard to my 
holy things, you put others in charge of my 
sanctuary. 
‘This is what the Sovereign LORD says: No 
foreigner uncircumcised in heart and flesh is to 
enter my sanctuary, not even the foreigners who 
live among the Israelites. The Levites who went 
far from me when Israel went astray and who 
wandered from me after their idols must bear the 
consequences of their sin. ''They may serve in my 
sanctuary, having charge of the gates of the temple 
and serving in it; they may slaughter the burnt 
offerings and sacrifices for the people and stand 
before the people and serve them. '*But because 
they served them in the presence of their idols and 
made the house of Israel fall into sin, therefore I 
have sworn with uplifted hand that they must bear 
the consequences of their sin, declares the 
Sovereign LORD. "They are not to come near to 
serve me as priests or come near any of my holy 
things or my most holy offerings; they must bear 
the shame of their detestable practices. '*Yet I will 
put them in charge of the duties of the temple and 


all the work that is to be done in it. 


Laws for the Priests 

1S <But the priests, who are Levites and des- 
cendants of Zadok and who faithfully carried out 
the duties of my sanctuary when the Israelites went 
astray from me, are to come near to minister before 
me; they are to stand before me to offer sacrifices 
of fat and blood, declares the Sovereign LORD. 
‘They alone are to enter my sanctuary; they alone 
are to come near my table to minister before me 
When they enter the 
gates of the inner court, they are to wear linen 


and perform my service. 


clothes; they must not wear any woolen garment 
while ministering at the gates of the inner court or 
inside the temple. '’They are to wear linen turbans 
on their heads and linen undergarments around 
their waists. They must not wear anything that 
makes them perspire. When they go out into the 
outer court where the people are, they are to take 
off the clothes they have been ministering in and 


are to leave them in the sacred rooms, and put on 
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declares the Sovereign LORD. You are to take 
some of its blood and put it on the four horns of 
the altar and on the four corners of the upper ledge 
and all around the rim, and so purify the altar and 
make atonement for it. *lY ou are to take the bull 
for the sin offering and burn it in the designated 
part of the temple area outside the sanctuary. 

On the second day you are to offer a male goat 
without defect for a sin offering, and the altar is to 
be purified as it was purified with the bull. "When 
you have finished purifying it, you are to offer a 
young bull and a ram from the flock, both without 
defect. “You are to offer them before the LORD, 
and the priests are to sprinkle salt on them and 
sacrifice them as a burnt offering to the LORD. 
“For seven days you are to provide a male goat 
daily for a sin offering; you are also to provide a 
young bull and a ram from the flock, both without 
defect. °°For seven days they are to make atone- 
ment for the altar and cleanse it; thus they will 
dedicate it. 77At the end of these days, from the 
eighth day on, the priests are to present your burnt 
offerings and fellowship offerings on the altar. 


22» 


Then I will accept you, declares the Sovereign 
LORD.” 


Laws for Using the Temple 
44 Then the man brought me back to the 
outer gate of the sanctuary, the one 
facing east, and it was shut. *The LORD said to 
me, “This gate is to remain shut. It must not be 
opened; no one may enter through it. It is to 
remain shut because the LORD, the God of Israel, 
has entered through it. *The prince himself is the 
only one who may sit inside the gateway to eat in 
the presence of the LORD. He is to enter by way of 
the portico of the gateway and go out the same 
way.” “Then the man brought me by way of the 
north gate to the front of the temple. I looked and 
saw the glory of the LORD filling the temple of the 
LORD, and I fell facedown. "The LORD said to 
me, “Son of man, look carefully, listen closely and 
give attention to everything [ tell you concerning 
all the regulations regarding the temple of the 
LORD. Give attention to the entrance of the 
temple and all the exits of the sanctuary. “Say to 
the rebellious house of Israel, ‘This is what the 
Sovereign LORD says: Enough of your detestable 
Practices, O house of Israel! "In addition to all your 
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١‏ تمن علي زم 355 edb gt‏ تخ إلى 

7 
"نا Cad pall Gui CF‏ لِسَعْبِ ؛ إشرافيل اليكل Sas‏ 
تشبيمه رَرَسْمِهِ لِيَحْجَلُوا مِنْ آتَايهم, "قإن أَعَراهُمُ الخزئ 


sre ee 


كل PHIL‏ من رجس, َطلِعْهُمْ He‏ تصَابِيم JST‏ 


uss,‏ وَتَفُاصِيل sale‏ وَمَدَاخْلِهِ وَأَشْكَالِهِ acy‏ فْرَائْضِهِ 


ََرَائِهِ ودَرْنْ ذَلِكَ أَمَامَهُمْء لِيَحْمَظُوا eek‏ 
ose‏ هه went oye 4 . oo W‏ 6 م 
َيُمَارِسُوهًا. وَهَذِهٍ هِيّ شريعة الهيكل: إن 5 


25 3: =f. at ote t 


e539 AST lis Ga ols‏ (وَآلْأمتار): past‏ الْقَاعدَ 
hag (fa Laas $s) As‏ #133 (نَحْوَ يضف (ps‏ 
ge gale pli‏ شير ule enced Gelb bas dels‏ 
ail‏ إِلَى PY) oles Jed Gi dll Bedi‏ مثر), 
Be) fis pill‏ ييضف مِثْر), وَمِنَ Gi‏ آلأسفل إِلَى SH‏ 
لأسط git pol‏ (نَحْوَ (yikes‏ وَآلْعَرْضْ'ذرَاع )35 يِضف 
با UP‏ أزتفاعٌ مَوْقِدٍ GG lat‏ أذرع )8 (ole‏ 
eth‏ من uj‏ آلْمَؤقدٍ Ss" wags Leal ss‏ النتؤقةُ 
سه UST ab Sp‏ عَشْرَةَ ذرَاعاً (ea L555)‏ وَكَذْلِكَ 
Gj ul” oy‏ التوقد ois‏ ريا Lad‏ طرلة pil‏ عدر 
اا نَحْوَ bse obs; (eal we‏ وله حاقة عَرضهًا 
ضف ell as >) cb?‏ وَفَاعِدتُهَا ذِرَاعٌ )5 Hai‏ 
aps cosa CAs js tlh: Fal‏ 

pba piel ret Bre و كنا‎ pal elle ru Aue 
ip) فيه‎ Ladd (gall di فِي‎ hall سِيمُ‎ la شي‎ 
ls كؤراً لِدَبِحَةٍ‎ GB" vale ALi َرَشَ‎ tb pall 


lee |‏ وأحكامة 


أسَ الْجَبَلٍ J‏ 


where I will live among the Israelites forever. The 
house of Israel will never again defile my holy 
name-neither they nor their kings—by their 
prostitution and the lifeless idols of their kings at 
their high places. ‘When they placed their 
threshold next to my threshold and their door- 
posts beside my doorposts, with only a wall 
between me and them, they defiled my holy name 
by their detestable practices. So I destroyed them 
in my anger. 
their prostitution and the lifeless idols of their 
kings, and I will live among them forever. 

«Son of man, describe the temple to the people of 
Israel, that they may be ashamed of their sins. Let 
them consider the plan, land if they are ashamed 
of all they have done, make known to them the 
design of the temple-its arrangement, its exits and 
entrances—its whole design and all its regulations 
and laws. Write these down before them so that 
they may be faithful to its design and follow all its 
regulations. This is the law of the temple: All the 
surrounding area on top of the mountain will be 
most holy. Such is the law of the temple. 


°Now let them put away from me 


The Altar 

'3-These are the measurements of the altar in long 
cubits, that cubit being a cubit and a handbreadth: 
Its gutter is a cubit deep and a cubit wide, with a 
rim of one span around the edge. And this is the 
height of the altar: 'Erom the gutter on the 
ground up to the lower ledge it is two cubits high 
and a cubit wide, and from the smaller ledge up to 
the larger ledge it is four cubits high and a cubit 
wide. '°The altar hearth is four cubits-high, and 
four horns project upward from the hearth. "The 
altar hearth is square, twelve cubits long and 
twelve cubits wide. '’The upper ledge. also ‘is 
square, fourteen cubits long and fourteen cubits 
wide, with a rim of half a cubit and a gutter of a 
cubit all around. The steps of the altar face east.” 
'8Then he said to me, “Son of man, this is what the 
Sovereign LORD says: These will be the 
regulations for sacrificing burnt offerings and 
sprinkling blood upon the altar when it is built: 
'°V ou are to give a young bull as a sin offering to 
the priests, who are Levites, of the family of 
Zadok, who come near to minister before me, 


47.147 حزقيال‎ 
فَاصِل”.‎ She وَفِي مُوَاجِهَيَهَا‎ A) إِلَى الْمَمَرُ آَلْمُوَدي‎ ak 
pba, WUE pai yy cull كال لِي‎ a “ss 
igi sh مُقَدَسَدَه حَيْتُْ‎ pe لِلِسَّاحَة‎ Lui edi 
Ges أقدَاس آلْقَرَابِنِ.‎ OS إِلَى‎ pete يُقَرْبُونَ ِي‎ ail 
BSS) yds oe tansy يَضَعُوَنَ أقدّاس الْقَرَابِين‎ 
a 'ألْكَهْئَة'‎ Ue," 
أن‎ as آلْخَارِجِيَةٍ ِل‎ BUS إلى‎ | 


ine ASST OY byt 2.35 
W352 أن لا‎ Lehi دُخُولِهِمْ‎ 
Os وَيَرْتَدُونَ‎ le Oak ail يحُلَعُوا ثِيَايَهُمُ لْمُقَدَسَةَ‎ 
Cath atk dee غَيْرَهَا. كُمّ يَذْعَبُونَ إلى‎ 

مقاييس منطقة الطيكل 

"وَعِنْدَمَا be CBT‏ قِيَاسٍ es el Jal‏ إِلَى 


(pls الْهَيكل الْمُحِيطَة يه.‎ the الشَّرْقِي وَقَاسَ‎ Gui 


20 بط كنف‎ nh os wale آلْجَانِب آلشَرْقِيٌ بد‎ 
aol JOE ِلَى الْجَاتِبٍ‎ a “Gos te he FS gil 


pln” مِرْ).‎ the ae (نَحْوَ ألف‎ mad the Que US 
ei Alt 555) as ie ob Us م‎ etal لت‎ 
iid Le فكان عدو‎ + ssi قاس الْجَانِبٍ‎ wuss” مِبْ).‎ 
shoe حيط‎ (ud Gt SK he ae Ay Gall 55) 
ألفٍ‎ su) ab he خمْسْ‎ Ub وَكَانَ لَهُ سُورٌ مُرَبّع‎ a VT 
janes وَآلْمَوَاضِعٍ‎ edi 
JAI الرب يحل في‎ se 
By’ SpE p55 wate it أَحْضَرَنِي إلى آلتات‎ es 

43325 الْمَشْرِقِ‎ Ge إِسْرَائِيل مُقْل‎ ol د ِمَجْدٍ‎ 
IS كثيرَة: فَأضَاءَ‎ ols os rs 
عِنْدَمَا‎ J تَجَلْتْ‎ oli Wi th شَاهَدْتُهَا‎ sli iis 
تمر‎ Me Bas li وَكَالرُوَى‎ ae ds Opti we 
إِلَى‎ OM Le أوَعَبَرَ‎ ets Ge SS RIE خَابُور.‎ 
الث‎ elit الشزق.‎ sub اليكل من الاب الخثجه نخو‎ 
Swi عَمَرَ‎ 5 OP بِمَجْدٍ‎ by BRO GL ِلَى‎ 
bg ; 45 tba Ss Sig إلى‎ a, UGG Si, ' 
البيكل:‎ ge 
قَدَمَيْ,‎ hl لِي: يَاآَبْنَ آدَمَ, هَذَا مَقَرُ عَرْشِي وَمُسْتَفَرُ‎ Ugh” 


ت Gas‏ مِن تخدو. AS”‏ 
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eel بَيْنَ‎ eld عَرْضْهُء‎ Wis; 


Ezekiel 42,43 


\3¢hen he said to me, “The north and south rooms 
facing the temple courtyard are the priests’ rooms, 
where the priests who approach the LORD will eat 
the most holy offerings. There they will put the 
most holy offerings—the grain offerings, the sin 
offerings and the guilt offerings—for the place is 
holy. '4Qnce the priests enter the holy precincts, 
they are not to go into the outer court until they 
leave behind the garments in which they minister, 
for these are holy. They are to put on other clothes 
before they go near the places that are for the 


people.” 


The Area of the Temple 

'SWhen he had finished measuring what was inside 
the temple area, he led me out by the east gate and 
measured the area all around: '°He measured the 
east side with the measuring rod; it was five 
hundred cubits. '’He measured the north side; it 
was five hundred cubits by the measuring rod. '*He 
measured the south side; it was five hundred cubits 
by the measuring rod. '*Then he turned to the west 
side and measured; it was five hundred cubits by 
the measuring rod. 2050 he measured the area on 
all four sides. It had a wall around it, five hundred 
cubits long and five hundred cubits wide, to 
separate the holy from the common. 


The Glory Returns to the Temple 
43 Then the man brought me to the gate 
facing east, and I saw the glory of the 
God of Israel coming from the east. His voice was 
like the roar of rushing waters, and the land was 
radiant with his glory. *The vision I saw was like 
the vision I had seen when he came to destroy the 
city and like the visions I had seen by the Kebar 
River, and I fell facedown. “The glory of the 
LORD entered the temple through the gate facing 
east. *Then the Spirit lifted me up and brought me 
into the inner court, and the glory of the LORD 
filled the temple. “While the man was standing 
beside me, I heard someone speaking to me from 
inside the temple. 
"He said: “Son of man, this is the place of my 
throne and the place for the soles of my feet. This is 
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Ezekiel 41,42 
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aN 
Meg 


قن Haas‏ الي أقام HT‏ "3155 لكل من 
oth ali, Si‏ مُرْدَوَجَانِء OU JS"‏ مِضرائان 
يزان على نَفْسَيِهمَاء le jes”‏ مَصَاريع Sali‏ كَرُوبيم 
جر ُخيل Ub‏ حُفِرَ le‏ الْجُدْرَانٍ. Sal) tty‏ من 
ينب عَلَى Shel ty‏ من خارج. 'وَآنتَشَرْتٍ الْكُوى 
ati oy, ay‏ أَلنُجِيل ley Gay ale le‏ 
يرت kes colt‏ الأفاريز. 
غادع الكهنة _ ; ' 

تم أَخْرَجَنِي إلى te Bobi li‏ الطريق 
os) pai oli i hats‏ مول adi‏ 
ني oul‏ الْمُشْرَع os Me Yas‏ )55 حَمْسِينَ (is‏ 
شرين Mes ie‏ 
oypbe Ub Al gel oui‏ قِرَاعا (نَحْوْ عَشَرَةٍ (eat‏ 
شيل رمف pists Glee Gat Beall EU‏ 


Loy,‏ حمسين ذراعا (نَحْوَ حمسَة وَعِشْرِينَ مِثراً). 


jos) pS phe Cope تمر‎ petal aul’ otk ثلاث‎ 
igs (Ge مِنَهُ ذِراع )558 حَمْسِينَ‎ Soy Yet مه‎ 
أَلسَِمَالء‎ jos eh 
set يَكْنْ لَهَا‎ oly ol من تلاث‎ ME pull bY 
أضيق‎ SAS MT الْمَخَادِعَ‎ Ob لِذَلِكَ‎ oe Li sal 
الآخرَيْن: الأشفل والأؤسط 'وَكَانَ طول‎ Gib بتاع‎ 
لْخَارِجِي‎ bal 


eats,”‏ الْمَحَادِعٌ GT‏ أضيّق مِن 


pall slay iS asi‏ ؛ sgt,‏ لسَّاحَةَ 
Se‏ بين زراعا LR)‏ وَعِشْرِينَ OY" Ge‏ 
gothall sini Ub‏ فِي OU‏ الْخَارجِيّة حَمْسُونَ ذرَاعاً 
we pelle cok Se) gis Ea JS eel‏ 
Al dealt 3 Bu yi‏ قَيَّةَ يه تفي إل لْمَخَااعٍ 
بن we 5 Hoja Gul‏ جدار apa pe a‏ 
Wu ple Ue i‏ في BEI Mele 2 JES‏ 
نبل ألبناء. aul”‏ تمر وَكَانَتْ that‏ ِي طولِهَا وَعَرْضِهَا 
بع بع Galt‏ وَأشْكَالِهَا وَأَنوَابيهَا ell goal‏ نَحْو'الشْمال: 


yews 2 


ركان ioe:‏ لْمَحَااعٍ re apes‏ و baa seal‏ شر شي 


LORD.” **Both the outer sanctuary and the Most 
Holy Place had double doors. “Each door had two 
leaves-two hinged leaves for each door. And on 
the doors of the outer sanctuary were carved 
cherubim and palm trees like those carved on the 
walls, and there was a wooden overhang on the 
front of the portico. 6On the sidewalls of the 
portico were narrow windows with palm trees 
carved on each side. The side rooms of the temple 
also had overhangs. 


Rooms for the Priests 


4 outer court and brought me to the rooms 
opposite the temple courtyard and opposite the 
outer wall on the north side. 7The building whose 
door faced north was a hundred cubits long and 
fifty cubits wide. *Both in the section twenty cubits 
from the inner court and in the section opposite 


Then the man led me northward into the 


the pavement of the outer court, gallery faced 
gallery at the three levels. “In front of the rooms 
was an inner. passageway ten cubits wide and a 
hundred cubits long. Their doors were on the 
north. “Now the upper rooms were narrower, for 
the galleries took more-space from them than from 
the rooms on the lower and middle floors of the 
building. “The rooms on the third floor had no 
pillars, as the courts had; so they were smaller in 
floor space than those on the lower and middle 
floors. "There was an outer wall parallel to the 
rooms and the outer court; it extended in front of 
the rooms for fifty cubits. *While the row of rooms 
on the side next to the outer court was fifty cubits 
long, the row on the side nearest the sanctuary was 
a hundred cubits long. The lower rooms had an 
entrance on the east side as one enters them from 
the outer court. 

'°On the south side along the length of the wall of 
the outer court, adjoining the temple courtyard 
and opposite the outer wall, were rooms "with a 
passageway in front of them. These were like the 
‘rooms on the north; they had the same length and 
width, with similar exits and dimensions. Similar 
to the doorways on the north '*were the doorways 
of the rooms on the south. There was a doorway at 
the beginning of the passageway that was parallel 
to the corresponding wall extending eastward, by 
which one enters the rooms. 
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age ase Hh قاب‎ Sy عيعا عزن بزو ار‎ 
إلى لْمَفْصَل.‎ (ET BG By pT أيْ سِتْ‎ ALS ai 
ole je) pal حمس‎ OE أوَسْمْكُ حَائْط الْحُجُرَاتِ مِن‎ 
وَمَا‎ Sal لِحْجْرَاتِ‎ A bs وَمَا‎ (Aol وَنضف‎ 
100 


Geol &‏ وَالمَخَادِع عِشْرُونَ ذرَاعا (esl byes sou)‏ 
é Re ~ fe 5 o> ao ;‏ يه | eae‏ 
عَلى امتداد محيط الفيكل الخارجى. كان للحجرّات 


الكَدِية القطللة على القشخة bus‏ مدهل lf‏ 
“lbs, esi‏ اخْر بأتحاه wali‏ وكان Us‏ هده 


slasal على‎ (fod! ies gh pe 38) gol الفشحة حمس‎ 
الموَاجه لساحة اليكل‎ sd! وكان عرض‎ ~ Hog! محيط‎ 
iy (lis Cg Roe سَبْعِينَ ذِرَاعاً (نَحْو‎ Spall نَحْو‎ 
آلبَاءِ على أَمْيَدَادٍ نحيطه حمس أَذْرُع )528 مِتْرَيْن وَنضف‎ bse 
ro eo ee y 7 a Este“ ss AY ee 
pes) ذَرَاع‎ ee فكان طولة‎ YS! قاس‎ BS المير).‎ 
tis جَدَرَانِهِ‎ pa ellis LE كان طول‎ LS (ls حميين‎ 
مغرا). وكذلك غرض الواجهة السَرْقِيّةٍ‎ coe ذِراع (نحو‎ 
5 3\0 286 ek ae. ee a? a Bee PGR og 
حمسين مترا). ثم‎ poy) ذرّاع‎ se مع السّاحة كان‎ Sel 
ae opal بأتجاه‎ aT BLEU ألمُواجه‎ fed قاين طؤل‎ 
مَعْ الهَيكل‎ (Ihe حمسين‎ 558) eld Ge فكان‎ cebu 
4 Bt oe: ae اليه‎ oe 23 

| AEST CAS, ccd, الداخلى”‎ 

وَالأصَاطِين البحيطة بالطتقات الثلاف مقايل: C85, adi‏ 
ops‏ الأزض إلى الكوّى. والكوّى نفسهاء كلهًا مغطاة بألواح 
Pigs 8 3 _W 5 1 9 2 ve‏ و ae‏ 
الخشب bs‏ جميع جَوَانِبهَا. وكذلك ما Jes! Gp‏ 
وَداخل؛ أَلهَيكل bey ey‏ الجدار مِنْ (ASW le‏ 


A 


ee ae ترون ل‎ eee ee ف أده عات‎ 1 
oes فيه‎ pimp dao! الأقيسة‎ Cage والخارجي‎ 


وَأشجارز boss‏ نخلة بين كزوب: وكوب وكان كل كروب 
ET ays,‏ وَجَْهُ إِنْسَان Goi abo Zh‏ لَه 
Gy Bi,‏ شِبل WL‏ التّخْلة ألتى Gat, cob‏ 5 
على كل Gaye‏ الهيكل. "وقد 55251 esl Sl jit‏ 
وأشجار Ladi‏ من الأزض إلى ما 33 المداخل. WAS,‏ 
على jae‏ الهيكل. كانت Aad JSST ss‏ كما كان 
َه الس تماثلاً في okt‏ لوجه الهيكل. "أما ألْمَذْبَمُ 
Las ols‏ من خَشَب lai‏ ثلاث ys) gst‏ مثر 
ونضف (Rodi‏ وطولة ذرَاغعان (نحو مثر). CulSy‏ زَوَايَاهُ 
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Ezekiel 41 


it. forming the foundation of the side rooms. It was 
the length of the rod. six long cubits. "The outer 
wall of the side rooms was five cubits thick. The 
open area between the side rooms of the temple 
and the priests’ rooms was twenty cubits wide all 
around the temple. 'lThere were entrances to the 
side rooms from the open area. one on the north 
and another on the south; and the base adjoining 
the open area was five cubits wide all around. 
The building facing the temple courtyard on the 
west side was seventy cubits wide. The wall of the 
building was five cubits thick all around, and its 
length was ninety cubits. 

Then he measured the temple; it was a hundred 
cubits long, and the temple courtyard and the 
building with its walls were also a hundred cubits 
long. The width of the temple courtyard on the 
east, including the front of the temple, was a 
hundred cubits. 

‘Then he measured the length of the building 
facing the courtyard at the rear of the temple, 
including its galleries on each side; it was a 
hundred cubits. 

The outer sanctuary, the inner sanctuary and the 
portico facing the court, '©as well as the thresholds 
and the narrow windows and galleries around the 
three of them-—everything beyond and including 
the threshold was covered with wood. The floor, 
the wall up to the windows, and the windows were 
covered. '’In the space above the outside of the 
entrance to the inner sanctuary and on the walls at 
regular intervals all around the inner and outer 
sanctuary 'Swere carved cherubim and palm trees. 
Palm trees alternated with cherubim. Each cherub 
had two faces: '’the face of a man toward the palm 
tree on one side and the face of a lion toward the 
palm tree on the other. They were carved all 
around the whole temple. “From the floor to the 
area above the entrance, cherubim and palm trees 
were carved on the wall of the outer sanctuary. 
"The outer sanctuary had a rectangular 
doorframe, and the one at the front of the Most 
Holy Place was similar. ~’There was a wooden 
altar three cubits high and two cubits square; its 
Corners, its base and its sides were of wood. The 
man said to me. “This is the table that is before the 
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Ezekiel 40,41 


nigerian aa Re: 


Igo juss *s rel Gs ssi‏ من < vdeo stags Cosh‏ شم قَاسَ 
rege, CAS 3 rea‏ ةَ yb‏ وَعَرْضْهَا مِنَهُ Ce.‏ )> سين 
oils pda, (ii,‏ أَمَامَ اليكل . 


Ny‏ اق الهيكلٍ 


‘\s عَضَادَتَيْهِ مِنْ‎ Lids إلى 365 اليكل وَقَاسَ‎ sal! 
(tell ويضف‎ gts 58) GT حمسن‎ OS ae بن‎ 
sais gis oS) gl Ob li عَضَادَةٍ وَعَرْضَ‎ ‘1g 
(etl عِشْرِينَ ذرَاعا (نَحْوَ عَشَرَةٍ‎ soi UL os" Gh 
(Jodi any hace 555) els phe إِحدى‎ Gy, 
العضَائدٍ‎ Ste cand GS ah SH all le jah is 


sett JS BE doth gyi 


spiel 4‏ إلى الويكل 4 قَاسَ الْعَضَائِدَ فَكَانَ 


(al ثلائة‎ 558) gal بت‎ gale كل‎ ist عَرْضْهًا‎ 
eset عَشْرَة‎ OS الْمَدْخَلٍ‎ Gaze UT ai عرض‎ ue 
الْمَدْخَلٍ‎ ole كل مِنْ‎ Loy 
SS من الهَبعل‎ 
C153 وَعَرْضْهُ عِشْرِينَ‎ (Lis ذِرَاعاً )555 عِشْرِينَ‎ Guat dy 
عَضَادَة‎ Gully مِنَ آلداخل‎ pa BT عَشَرَةٍ أَمتار).‎ Bl 
OS LAE SITU Ge ذِرَاعَيْنَ (نَحْوَ‎ EG Baal 


ae ois GS (eal ine Sal 


BS. oli aay cise (نَحْوَ‎ gal خم‎ 
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بع بن gb‏ إلى طابق ent Gib JS platy (iy‏ 
te‏ ' لِهَذَا كَانَ dans pall‏ مِنْ أَسْفَل Gib‏ إلى أغلى 
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Levites who may draw near to the LORD to 
minister before him.” *’Then he measured the 
court: It was square—a hundred cubits long and a 
hundred cubits wide. And the altar was in front of 
the temple. 


The Portico of the Temple 

‘8He brought me to the portico of the temple and 
measured the jambs of the portico; they were five 
cubits wide on either side. The width of the 
entrance was fourteen cubits and its projecting 
walls were three cubits wide on either side. “The 
portico was twenty cubits wide, and twelve cubits 
from front to back. It was reached by a flight of 
stairs, and there were pillars on each side of the 
jambs. 


The Supports, Walls and Rooms of the Temple 
41 Then the man brought me to the outer 
sanctuary and measured the jambs; the 
width of the jambs was six cubits on each side. 
*The entrance was ten cubits wide, and the 
projecting walls on each side of it were five cubits 
wide. He also measured the outer sanctuary; it was 
forty cubits long and twenty cubits wide. 
3Then he went into the inner sanctuary and 
measured the jambs of the entrance; each was 
two cubits wide. The entrance was six cubits wide, 
and the projecting walls on each side of it were 
seven cubits wide. “And he measured the length of 
the inner sanctuary; it was twenty cubits, and its 
width was twenty cubits across the end of the outer 
sanctuary. He said to me, “This is the Most Holy 
Place.” 
Then he measured the wall of the temple; it was six 
cubits thick, and each side room around the temple 
was four cubits wide. "The side rooms were on 
three levels, one above another, thirty on each 
level. There were ledges all around the wall of the 
temple to serve as supports for the side rooms, so 
that the supports were not inserted into the wall of 
the temple. ‘The side rooms all around the temple 
were wider at each successive level. The structure 
surrounding the temple was built in ascending 
stages, so that the rooms widened as one went 
upward. A stairway went up from the lowest floor 
to the top floor through the middle floor. 
81 saw that the temple had a raised base all around 
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الاش Oly ١‏ مَقَاييسُ حَجَرَاتِهِ وَعَضَائِدِهِ وََروقَتِهِ 
وَآَلْكُوَى li‏ عَلَى Ub Uf cbt‏ فَكَانَ yeh‏ 153( 
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حَوْلَ تحيطها. وَكَانَ عَلَى الْمَوَائِدٍ god‏ َلْقَرَابِين. 


ححرات الكهنة 
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long and twenty-five cubits wide. *Its portico 
faced the outer court; palm trees decorated the 
jambs on either side, and eight steps led up to it. 
Then he brought me to the north gate and 
measured it. It had the same measurements as the 
others, 3655 did its alcoves, its projecting walls and 
its portico, and it had openings all around. It was 
fifty cubits long and twenty-five cubits wide. sits 
portico faced the outer court; palm trees dec- 
orated the jambs on either side, and eight steps led 
up to it. 


The Rooms for Preparing Sacrifices 

84 room with a doorway was by the portico in 
each of the inner gateways, where the burnt 
offerings were washed. In the portico of the 
gateway were two tables on each side, on which the 
burnt offerings, sin offerings and guilt offerings 
were slaughtered. By the outside wall of the 
portico of the gateway, near the steps at the 
entrance to the north gateway were two tables, and 
on the other side of the steps were two tables. 410 
there were four tables on one side of the gateway 
and four on the other-eight tables in all-on which 
the sacrifices were slaughtered. “There were also 
four tables of dressed stone for the burnt offerings, 
each a cubit and a half long, a cubit and a half wide 
and a cubit high. On them were placed the utensils 
for slaughtering the burnt offerings and the other 
sacrifices. **And double-pronged hooks, each a 
handbreadth long, were attached to the wall all 
around. The tables were for the flesh of the 
offerings. 


Rooms for the Priests 

Outside the inner gate, within the inner court, 
were two rooms, one at the side of the north gate 
and facing south, and another at the side of the 
south gate and facing north. ‘SHe said to me, “The 
foom facing south is for the priests who have 
charge of the temple, *°and the room facing north 
is for the priests who have charge of the altar. 
These are the sons of Zadok, who are the only 
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the first gateway. It was fifty cubits long and 
twenty-five cubits wide. و‎ openings, its portico 
and its palm tree decorations had the same 
measurements as those of the gate facing east. 
Seven steps led up to it, with its portico opposite 
them. ?*There was a gate to the inner court facing 
the north gate, just as there was on the east. He 
measured from one gate to the opposite one; it was 
a hundred cubits. 


The South Gate 

*4Then he led me to the south side and I saw a gate 
facing south. He measured its jambs and its 
portico, and they had the same measurements as 
the others. ~The gateway and its portico had 
narrow openings all around, like the openings of 
the others. It was fifty cubits long and twenty-five 
cubits wide. *°Seven steps led up to it, with its 
portico opposite them; it had palm tree 
decorations on the faces of the projecting walls 
"The inner court also had a gate 
facing south, and he measured from this gate to the 
outer gate on the south side; it was a hundred 


on each side. 


cubits. 


Gates to the Inner Court 

*’Then he brought me into the inner court through 
the south gate, and he measured the south gate; it 
had the same measurements as the others. “'Its 
alcoves, its projecting walls and its portico had the 
same measurements as the others. The gateway 
and its portico had openings all around. It was fifty 
(The 
porticoes of the gateways around the inner court 
were twenty-five cubits wide and five cubits deep.) 


cubits long and twenty-five cubits wide. 


*"Its portico faced the outer court; palm trees 
decorated its jambs, and eight steps led up to it. 

Then he brought me to the inner court on the east 
side, and he measured the gateway; it had the same 
measurements as the others. “Its alcoves, its 
projecting walls and its portico had the same 
measurements as the others. The gateway and its 
portico had openings all around. It was fifty cubits 
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the portico facing the temple was one rod deep. 
&rhen he measured the portico of the gateway; 4 
was eight cubits deep and its jambs were two 
cubits thick. The portico of the gateway faced the 
temple. 

\Inside the east gate were three alcoves on each 
side; the three had the same measurements, and the 
faces of the projecting walls on each side had the 
''Then he measured. the 
width of the entrance to the gateway; it was ten 
cubits and its length was thirteen cubits. 121 front 
of each alcove was a wall one cubit high, and the 
alcoves were six cubits square. Then he measured 


same measurements. 


the gateway from the top of the rear wall of one 
alcove to the top of the opposite one; the distance 
was twenty-five cubits from one parapet opening 
to the opposite one. '*He measured along the faces 
of the projecting walls all around the inside of the 
gateway-—sixty cubits. The measurement was up to 
the portico facing the courtyard. '*The distance 
from the entrance of the gateway to the far end of 
its portico was fifty cubits. '6The alcoves and the 
projecting walls inside the gateway were sur- 
mounted by narrow parapet openings all around, 
as was the portico; the openings all around faced 
inward. The faces of the projecting walls were 
decorated with palm trees. 


The Outer Court 

"Then he brought me into the outer court. There 
I saw some rooms and a pavement that had been 
constructed all around the court; there were thirty 
rooms along the pavement. '§1t abutted the sides 
of the gateways and was as wide as they were 
long; this was the lower pavement. "Then he 
measured the distance from the inside of the lower 
gateway to the outside of the inner court; it was a 
hundred cubits on the east side as well as on the 
north. 


The North Gate 

*Then he measured the length and width of the 
gate facing north, leading into the outer court. “Its 
alcoves—three on each side-its projecting walls and 
its portico had the same measurements as those of 
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The Return of the Exiles 

**Therefore this is what the Sovereign LORD 
says: I will now bring Jacob back from captivity 
and will have compassion on all the people of 
Israel, and I will be zealous for my holy name. 
*6They will forget their shame and all the 
unfaithfulness they showed toward me when they 
lived in safety in their land with no one to make 
"’When I have brought them back 
from the nations and have gathered them from the 


them afraid. 


countries of their enemies, I will show myself holy 
through them in the sight of many nations. *Then 
they will know that I am the LORD their God, for 
though I sent them into exile among the nations, I 
will gather them to their own land, not leaving any 
behind. 21 will no longer hide my face from them, 
for I will pour out my Spirit on the house of Israel, 
declares the Sovereign LORD.” 


The New Temple Area 

40 In the twenty-fifth year of our exile, at 
the beginning of the year, on the tenth of 
the month, in the fourteenth year after the fall of 
the city-on that very day the hand of the LORD 
was upon me and he took me there. "In visions of 
God he took me to the land of Israel and set me on 
a very high mountain, on whose south side were 
some buildings that looked like a city. *He took me 
there, and I saw a man whose appearance was like 
bronze; he was standing in the gateway with a linen 
cord and a measuring rod in his hand. “The man 
said to me, ‘“‘Son of man, look with your eyes and 
hear with your ears and pay attention to 
everything I am going to show you, for that is 
why you have been brought here. Tell the house of 
Israel everything you see.” 


The East Gate to the Outer Court 

51 saw a wall completely surrounding the temple 
area. The length of the measuring rod in the 
man’s hand was six long cubits, each of which was 
a cubit and a handbreadth. He measured the wall; 
it was One measuring rod thick and one rod high. 
“Then he went to the gate facing east. He climbed 
its steps and measured the threshold of the gate; it 
was one rod deep. ’The alcoves for the guards 
were one rod long and one rod wide, and the 
projecting walls between the alcoves were five 
cubits thick. And the threshold of the gate next to 
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who looted them, declares the Sovereign LORD. 
On that day I will give Gog a burial place in 
Israel, in the valley of those who travel east toward 
the Sea. It will block the way of travelers, because 
Gog and all his hordes will be buried there. So it 
will be called the Valley of Hamon Gog. For 
seven months the house of Israel will be burying 
them in order to cleanse the land. '*All the people 
of the land will bury them, and the day I am 
glorified will be a memorable day for them, 
declares the Sovereign LORD. 

\« “Men will be regularly employed to cleanse the 
land. Some will go throughout the land and, in 
addition to them, others will bury those that 
remain on the ground. At the end of the seven 
months they will begin their search. As they go 
through the land and one of them sees a human 
bone, he will set up a marker beside it until the 
gravediggers have buried it in the Valley of Hamon 
Gog. ‘(Also a town called Hamonah will be 
there.) And so they will cleanse the land.’ 


The Great Banquet 

“Son of man, this is what the Sovereign LORD 
says: Call out to every kind of bird and all the wild 
animals: ‘Assemble and come together from all 
around to the sacrifice I am preparing for you, the 
great sacrifice on the mountains of Israel. There 
you will eat flesh and drink blood. '8Y ou will eat 
the flesh of mighty men and drink the blood of the 
princes of the earth as if they were rams and lambs, 
goats and bulls—all of them fattened animals from 
Bashan. !°At the sacrifice I am preparing for you, 
you will eat fat till you are glutted and drink blood 
till you are drunk. Oat my table you will eat your 
fill of horses and riders, mighty men and soldiers of 
every kind,’ declares the Sovereign LORD. 

211 will display my glory among the nations, and 
all the nations will see the punishment I inflict and 
the hand I lay upon them. “From that day forward 
the house of Israel will know that I am the LORD 
their God. “And the nations will know that the 
people of Israel went into exile for their sin, 
because they were unfaithful to me. So I hid my 
face from them and handed them over to their 
enemies, and they all fell by the sword. 241 dealt 
with them according to their uncleanness and their 
offenses, and I hid my face from them. 
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shall be a great earthquake in the land of Israel. 
*°The fish of the sea, the birds of the air, the beasts 
of the field, every creature that moves along the 
ground, and all the people on the face of the earth 
will tremble at my presence. The mountains will be 
overturned, the cliffs will crumble and every wall 
will fall to the ground. 717 will: summon a sword 
against Gog on all my mountains, declares the 
Sovereign LORD. Every man’s sword will be 
against his brother. 727 will execute judgment upon 
him with plague and bloodshed; I will pour down 
torrents of rain, hailstones and burning sulfur on 
him and on his troops and on the many nations 
with him. **And so I will show my greatness and 
my holiness, and I will make myself known in the 
sight of many nations. Then they will know that I 
am the LORD.’ 


Burial of the Fallen of Gog 

39 “Son of man, prophesy against Gog and 
say: ‘This is what the Sovereign LORD 
says: I am against you, O Gog, chief prince of 
Meshech and Tubal. 21 will turn you around and 
drag you along. I will bring you from the far north 
and send you against the mountains of Israel. 
Then I will strike your bow from your left hand 
and make your arrows drop from your right hand. 
4On the mountains of Israel you will fall, you and 
all your troops and the nations with you. I will give 
you as food to all kinds of carrion birds and to the 
wild animals. >You will fall in the open field, for I 
have spoken, declares the Sovereign LORD. 5 will 
send fire on Magog and on those who live in safety 
in the coastlands, and they will know that I am the 
LORD. 
7 J will make known my holy name among my 
people Israel. I will no longer let my holy name be 
profaned, and the nations will know that I the 
LORD am the Holy One in Israel. *It is coming! It 
will surely take place, declares the Sovereign 
LORD. This is the day I have spoken of. *Then 
those who live in the towns of Israel will go out and 
use the weapons for fuel and burn them up-—the 
small and large shields, the bows and arrows, the 
war clubs and spears. For seven years they will use 
them for fuel. '°They will not need to gather wood 
from the fields or cut it from the forests, because 
they will use the weapons for fuel. And they will 
plunder those who plundered them and loot those 
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with all its troops—the many nations with you. ’Get 
ready; be prepared, you and all the hordes 
gathered about you, and take command of them. 
after many days you will be called to arms. In 
future years you will invade a land that has 
recovered from war, whose people were gathered 
from many nations to the mountains of Israel, 
which had long been desolate. They had been 
brought out from the nations, and now all of them 
live in safety. °You and all your troops and the 
many nations with you will go up, advancing like a 
storm; you will be like a cloud covering the land. 
This is what the Sovereign LORD says: On that 
day thoughts will come into your mind and you 
will devise an evil scheme. ''You will say, “I will 
invade a land of unwalled villages; I will attack a 
peaceful and unsuspecting people—all of them 
living without walls and without gates and bars. 
27 will plunder and loot and turn my hand against 
the resettled ruins and the people gathered from 
the nations, rich in livestock and goods, living at 
the center of the land.” '’Sheba and Dedan and the 
merchants of Tarshish and all her villages will say 
to you, ““Have you come to plunder? Have you 
gathered your hordes to loot, to carry off silver and 
gold, to take away livestock and goods and to seize 
much plunder?” ’ 


Gog’s Attack and Defeat 

4Therefore, son of man, prophesy and say to 
Gog: ‘This is what the Sovereign LORD says: In 
that day, when my people Israel are living in safety, 
will you not take notice of it? 'SY ou will come from 
your place in the far north, you and many nations 
with you, all of them riding on horses, a great 
horde, a mighty army. lY ou will advance against 
my people Israel like a cloud that covers the land. 
In days to come, O Gog, I will bring you against 
my land, so that the nations may know me when I 
Show myself holy through you before their eyes. 
17 “This is what the Sovereign LORD says: Are 
you not the one I spoke of in former days by my 
servants the prophets of Israel? At that time they 
prophesied for years that I would bring you against 
them. '*This is what will happen in that day: When 
Gog attacks the land of Israel, my hot anger will be 
aroused, declares the Sovereign LORD. Tn my 
zeal and fiery wrath I declare that at that time there 
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LORD says: I am going to take the stick of 
Joseph-which is in Ephraim’s hand-and of the 
Israelite tribes associated with him, and join it to 
Judah’s stick, making them a single stick of wood, 
and they will become one in my hand.’ Hold 
before their eyes the sticks you have written on 
“land say to them, ‘This is what the Sovereign 
LORD says: I will take the Israelites out of the 
nations where they have gone. I will gather them 
from all around and bring them back into their 
own land. “I will make them one nation in the 
land, on the mountains of Israel. There will be one 
king over all of them and they will never again be 
two nations or be divided into two kingdoms. 
They will no longer defile themselves with their 
idols and vile images or with any of their offenses, 
for I. will save them from all their sinful 
backsliding, and I will cleanse them. They will be 
my people, and I will be their God. 

2 *My servant David will be king over them, and 
they will all have one shepherd. They will follow 
my laws and be careful to keep my decrees. >>They 
will live in the land I gave to my servant Jacob, the 
land where your fathers lived. They and their 
children and their children’s children will live there 
forever, and David my servant will be their prince 
forever. 251 will make a covenant of peace with 
them; it will be an everlasting covenant. I will 
establish them and increase their numbers, and I 
will put my sanctuary among them forever. 27My 
dwelling place will be with them; I will be their 
God, and they will be my people. 8Then the 
nations will know that I the LORD make Israel 
holy, when my sanctuary is among them forever.’”’ 


A Prophecy Against Gog 
3 The word of the LORD came to me: 
*«Son of man, set your face against Gog, 
of the land of Magog, the chief prince of Meshech 
and Tubal; prophesy against him “and say: “This is 
what the Sovereign LORD says: I am against you, 
O Gog, chief prince of Meshech and Tubal. 4T will 
turn you around, put hooks in your jaws and bring 
you out with your whole army—your horses, your 
horsemen fully armed, and a great horde with large 
and small shields, all of them brandishing their 
*Persia, Cush and Put will be with them, 
®also Gomer with all 


swords. 
all with shields and helmets, 
its troops, and Beth Togarmah from the far north 
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among them, and I saw a great many bones on the 
floor of the valley, bones that were very dry. *He 
asked me, “Son of man, can these bones live?” I 
said, “O Sovereign LORD, you alone know.” 
4Then he said to me, “‘Prophesy to these bones and 
say to them, ‘Dry bones, hear the word of the 
LORD! °This is what the Sovereign LORD says to 
these bones: I will make breath enter you, and you 
will come to life. °I will attach tendons to you and 
make flesh come upon you and cover you with 
skin; I will put breath in you, and you will come to 
life. Then you will know that I am the LORD.’ ” 
190 I prophesied as I was commanded. And as I 
was prophesying, there was a noise, a rattling 
sound, and the bones came together, bone to bone. 
‘I looked, and tendons and flesh appeared on them 
and skin covered them, but there was no breath in 
them. "Then he said to me, “Prophesy to the 
breath; prophesy, son of man, and say to it, ‘This is 
what the Sovereign LORD says: Come from the 
four winds, O breath, and breathe into these slain, 
that they may live.’ ” So I prophesied as he 
commanded me, and breath entered them; they 
came to life and stood up on their feet—a vast army. 
'lThen he said to me: “Son of man, these bones are 
the whole house of Israel. They say, ‘Our bones are 
dried up and our hope is gone; we are cut off.’ 
Therefore prophesy and say to them: ‘This is 
what the Sovereign LORD says: O my people, Iam 
going to open your graves and bring you up from 
them; I will bring you back to the land of Israel. 
"Then you, my people, will know that I am the 
LORD, when I open your graves and bring you up 
from them. ‘I will put my Spirit in you and you 
will live, and I will settle you in your own land. 
Then you will know that I the LORD have spoken, 
and I have done it, declares the LORD.’ ” 


One Nation Under One King 

"The word of the LORD came to me: '*‘Son of 
man, take a stick of wood and write on it, 
‘Belonging to Judah and the Israelites associated 
with him.’ Then take another stick of wood, and 
write on it, ‘Ephraim’s stick, belonging to Joseph 
and all the house of Israel associated with him.’ 
"Join them together into one stick so that they will 
become one in your hand. '*When your coun- 
trymen ask you, ‘Won’t you tell us what you mean 
by this?” '’say to them, ‘This is what the Sovereign 
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Ezekiel 36,37 


back into your own land. 231 will sprinkle clean 
water on you, and you will be clean; I will cleanse 
you from all your impurities and from all your 
idols. *° 
spirit in you; I will remove from you your heart of 


I will give you a new heart and put a new 


stone and give you a heart of flesh. 7 And I will put 
my Spirit in you and move you to follow my 
decrees and be careful to keep my laws. SY ou will 
live in the land I gave your forefathers; you will be 
my people, and I will be your God. 21 will save you 
from all your uncleanness. I will call for the grain 
and make it plentiful and will not bring famine 
upon you. *’I will increase the fruit of the trees and 
the crops of the field, so that you will no longer 
suffer disgrace among the nations because of 
famine. *'Then you will remember your evil ways 
and wicked deeds, and you will loathe yourselves 
for your sins and detestable practices. 321 want you 
to know that I am not doing this for your sake, 
declares the Sovereign LORD. Be ashamed and 
disgraced for your conduct, O house of Israel! 


The Restoration 

33 «This is what the Sovereign LORD says: On the 
day I cleanse you from all your sins, I will resettle 
your towns, and the ruins will be rebuilt. “The 
desolate land will be cultivated instead of lying 
desolate in the sight of all who pass through it. 
*>They will say, “This land that was laid waste has 
become like the garden of Eden; the cities that were 
lying in ruins, desolate and destroyed, are now 
fortified and inhabited.” *°Then the nations 
around you that remain will know that I the 
LORD have rebuilt what was destroyed and have 
replanted what was desolate. I the LORD have 
spoken, and I will do it.’ 

7“This is what the Sovereign LORD says: Once 
again I will yield to the plea of the house of Israel 
and do this for them: I will make their people as 
numerous as sheep, 3845 numerous as the flocks for 
offerings at Jerusalem during her appointed feasts. 
So will the ruined cities be filled with flocks of 
people. Then they will know that Iam the LORD.” 


The Valley of Dry Bones 

37 The hand of the LORD was upon me, 
and he brought me out by the Spirit of 
the LORD and set me in the middle of a valley; it 
was full of bones. 7He led me back and forth 
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Ezekiel 36 


increase the number of men and animals upon you, 
and they will be fruitful and become numerous. | 
will settle people on you as in the past and will make 
you prosper more than before. Then you will know 
that I am the LORD. 121 will cause people, my 
people Israel, to walk upon you. They will possess 
you, and you will be their inheritance; you will never 
This is what 
the Sovereign LORD says: Because people say to 


again deprive them of their children. 


you, “You devour men and deprive your nation of 
its children,” \4therefore you will no longer devour 
men or make your nation childless, declares the 
Sovereign LORD. 'SNo longer will I make you hear 
the taunts of the nations, and no longer will you 
suffer the scorn of the peoples or cause your nation 
to fall, declares the Sovereign LORD.’ ” 


Punishment for Idol Worship 

°A gain the word of the LORD came to me: '”“Son 
of man, when the people-of Israel were living in 
their own land, they defiled it by their conduct and 
their actions. Their conduct was like a woman’s 
monthly uncleanness in my sight. '8S0 I poured out 
my wrath on them because they had shed blood in 
the land and because they had defiled it with their 
idols. 17] dispersed them among the nations, and 
they were scattered through the countries; I judged 
them according to their conduct and their actions. 
“and wherever they went among the nations they 
profaned my holy name, for it was said of them, 
‘These are the LORD’s people, and yet they had to 
leave his land.’ 211 had concern for my holy name, 
which the house of Israel profaned among the 
nations where they had gone. 


God Will Gather the Remnant 

“Therefore say to the house of Israel, ‘This is 
what the Sovereign LORD says: It is not for your 
sake, 0 house of Israel, that I am going to do these 
things, but for the sake of my holy name, which 
you have profaned among the nations where you 
have gone. 231 will show the holiness of my great 
Name, which has been profaned among the 
nations, the name you have profaned among 
them. Then the nations will know that I am the 
LORD, declares the Sovereign LORD, when I 
show myself holy through you before their eyes. 
“For 1 will take you out of the nations; I will 
gather you from all the countries and bring you 
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Ezekiel 35,36 


the mountains of Israel. You said, “They have 
been laid waste and have been given over to us to 
devour.” 13 
against me without restraint, and I heard it. “This 
is what the Sovereign LORD says: While the whole 


earth rejoices, I will make you desolate. 'SBecause 


You boasted against me and spoke 


you rejoiced when the inheritance of the house of 
Israel became desolate, that is how I will treat you. 
You will be desolate, O Mount Seir, you and all of 
Edom. Then they will know that I am the 
LORD.’ ” 


A Prophecy to the Mountains of Israel 
36 of Israel and say, ‘O mountains of Israel, 


hear the word of the LORD. This is what the 
Sovereign LORD says: The enemy said of you, 


“Son of man, prophesy to the mountains 


“Aha! The ancient heights have become our 
possession.” ’ >Therefore prophesy and say, ‘This 
is what the Sovereign LORD says: Because they 
ravaged and hounded you from every side so that 
you became the possession of the rest of the 
nations and the object of people’s malicious talk 
and slander, “therefore, © mountains of Israel, 
hear the word of the Sovereign LORD: This is 
what the Sovereign LORD says to the mountains 
and hills, to the ravines and valleys, to the desolate 
ruins and the deserted towns that have been 
plundered and ridiculed by the rest of the nations 
around you—this is what the Sovereign LORD 
says: In my burning zeal I have spoken against the 
rest of the nations, and against all Edom, for with 
glee and with malice in their hearts they made my 
land their own possession so that they might 
plunder its pastureland.’ Therefore prophesy 
concerning the land of Israel and say to the 
mountains and hills, to the ravines and valleys: 
‘This is what the Sovereign LORD says: I speak in 
my jealous wrath because you have suffered the 
’Therefore this is what the 
Sovereign LORD sa ys: I swear with uplifted hand 


scorn of the nations. 


that the nations around you will also suffer scorn. 
‘But you, © mountains of Israel, will produce 
branches and fruit for my people Israel, for they will 
soon come home. "I am concerned for you and will 
look on you with favor; you will be plowed and 
land I will multiply the number of people 
upon you, even the whole house of Israel. The 
towns will be inhabited and the ruins rebuilt. ''I will 
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Ezekiel 34,35 

os eA a EOE ee ee eee 
yield their fruit and the ground will yield its crops; 
the people will be secure in their land. They will 
know that Iam the LORD, when I break the bars 
of their yoke and rescue them from the hands of 
those who enslaved them. *8They will no longer be 
plundered by the nations, nor will wild animals 
devour them. They will live in safety, and no one 
will make them afraid. 71 will provide for them a 
land renowned for its crops, and they will no 
longer be victims of famine in the land or bear the 
scorn of the nations. *’Then they will know that I, 
the LORD their God, am with them and that they, 
the house of Israel, are my people, declares the 
Sovereign LORD. *'You my sheep, the sheep of 
my pasture, are people, and I am your God, 
declares the Sovereign LORD.’ ” 


A Prophecy Against Mount Seir 
35 The word of the LORD came to me: 
*“Son of man, set your face against 
Mount Seir; prophesy against it 3and say: “This is 
what the Sovereign LORD says: I am against you, 
Mount Seir, and I will stretch out my hand against 
you and make you a desolate waste. 41 will turn 
your towns into ruins and you will be desolate. 
Then you will know that I am the LORD. 
3“ ‘Because you harbored an ancient hostility and 
delivered the Israelites over to the sword at the 
time of their calamity, the time their punishment 
reached its climax, therefore as surely as I live, 
declares the Sovereign LORD, I will give you over 
to bloodshed and it will pursue you. Since you did 
not hate bloodshed, bloodshed will pursue you. 7 
will make Mount Seir a desolate waste and cut off 
from it all who come and go. ‘I will fill your 
mountains with the slain; those killed by the sword 
will fall on your hills and in your valleys and in all 
your ravines. "1 will make you desolate forever; 
your towns will not be inhabited. Then you will 
know that I am the LORD. '°Because you have 
said, ‘These two nations and countries will be ours 
and we will take possession of them,” even though 
I the LORD was there, 
live, declares the Sovereign LORD, I will treat you 
in accordance with the anger and jealousy you 
Showed in your hatred of them and I will make 
myself known among them when I judge you. 
Then you will know that I the LORD have heard 
all the contemptible things you have said against 
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longer be food for them. ''For this is what the 
Sovereign LORD says: I myself will search for my 
sheep and look after them. Asa shepherd looks 
after his scattered flock when he is with them, so 
will I look after my sheep. I will rescue them from 
all the places where they were scattered on a day of 
clouds and darkness. 31 will bring them out from 
the nations and gather them from the countries, 
and I will bring them into their own land. I will 
pasture them on the mountains of Israel, in the 
ravines and in all the settlements in the land. '“I 
will tend them in a good pasture, and the mountain 
heights of Israel will be their grazing land. There 
they will lie down in good grazing land, and there 
they will feed in a rich pasture on the mountains of 
Israel. '°I myself will tend my sheep and have them 
lie down, declares the Sovereign LORD. 167 will 
search for the lost and bring back the strays. I will 
bind up the injured and strengthen the weak, but 
the sleek and the strong I will destroy. I will 
shepherd the flock with justice. 

17 “As for you, my flock, this is what-the 
Sovereign LORD says: I will judge between one 
sheep and another, and between rams and goats. 
'8I5 it not enough for you to feed on the good 
pasture? Must you also trample the rest of your 
pasture with your feet? Is it not enough for you to 
drink clear water? Must you also muddy the rest 
with your feet? Must my flock feed on what you 
have trampled and drink what you have muddied 
with your feet? 

20» ‘Therefore this is what the Sovereign LORD 
says to them: See, I myself will judge between the 
fat sheep and the lean sheep. *l Because you shove 
with flank and shoulder, butting all the weak sheep 
with your horns until you have driven them away, 
221 will save my flock, and they will no longer be 
plundered. I will judge between one sheep and 
another. * 
servant David, and he will tend them; he will tend 
them and be their shepherd. “I the LORD will be 
their God, and my servant David will be prince 
among them. I the LORD have spoken. 251 will 
make a covenant of peace with them and rid the 
land of wild beasts so that they may live in the 
desert and sleep in the forests in safety. 251 will 
bless them and the places surrounding my hill. I 
will send down showers in season; there will be 
showers of blessing. "The trees of the field will 


3] will place over them one shepherd, my 
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Israel Rejects the Warning 

30s for you, son of man, your countrymen are 
talking together about you by the walls and at the 
doors of the houses, saying to each other, ‘Come 
and hear the message that has come from the 
LORD.’ 3IMy people come to you, as they usually 
do, and sit before you to listen to your words, but 
they do not put them into practice. With their 
mouths they express devotion, but their hearts are 
greedy for unjust gain. Indeed, to them you are 
nothing more than one who sings love songs with a 
beautiful voice and plays an instrument well, for 
they hear your words but do not put them into 
practice. "When all this comes true-and it surely 
will-then they will know that a prophet has been 
among them.” 


3 The word of the LORD came to me: 
“Son of man, prophesy against the 
shepherds of Israel; prophesy and say to them: 
‘This is what the Sovereign LORD says: Woe to 
the shepherds of Israel who only take care of 
themselves! Should not shepherds take care of the 
flock? >You eat the curds, clothe yourselves with 
the wool and slaughter the choice animals, but you 
do not take care of the flock. *You have not 
strengthened the weak or healed the sick or bound 
up the injured. You have not brought back the 
strays or searched for the lost. You have ruled 
them harshly and brutally. So they were scattered 
because there was no shepherd, and when they 
were scattered they became food for all the wild 
animals. "My sheep wandered over all the 
mountains and on every high hill. They were 
scattered over the whole earth, and no one 
searched or looked for them. 
1“ ‘Therefore, you shepherds, hear the word of the 
LORD: *As surely as I live, declares the Sovereign 
LORD, because my flock lacks a shepherd and so 
has been plundered and has become food for all the 
wild animals, and because my shepherds did not 
search for my flock but cared for themselves rather 
than for my flock, *therefore, © shepherds, hear 
the word of the LORD: '°This is what the Sov- 
ereign LORD says: I am against the shepherds and 
will hold them accountable for my flock. I will 
remove them from tending the flock so that the 
shepherds can no longer feed themselves. I will 
rescue my flock from their mouths, and it will no 
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and does what is just and right—if he gives back 
what he took in pledge for a loan, returns what he 
has stolen, follows the decrees that give life, and 
does no evil, he will surely live; he will not die. 
‘None of the sins he has committed will be 
remembered against him. He has done what is just 
and right; he will surely live. 

'“Y et your countrymen say, ‘The way of the Lord 
is not just.’ But it is their way that is not just. '“If a 
righteous man turns from his righteousness and 
does evil, he will die for it. ذا‎ And if a wicked man 
turns away from his wickedness and does what is 
just and right, he will live by doing so. 7°Yet, 0 
house of Israel, you say, ‘The way of the Lord is 
not just.’ But I will judge each of you according to 
his own ways.” 


Jerusalem’s Fall Explained 

“In the twelfth year of our exile, in the tenth 
month on the fifth day, a man who had escaped 
from Jerusalem came to me and said, “The city has 
fallen!” 7*Now the evening before the man arrived, 
the hand of the LORD was upon me, and he 
opened my mouth before the man came to me in 
the morning. So my mouth was opened and I was 
no longer silent. Then the word of the LORD 
came to me: *“Son of man, the people living in 
those ruins in the land of Israel are saying, 
‘Abraham was only one man, yet he possessed 
the land. But we are many; surely the land has been 
given to us as Our possession.’ Therefore say to 
them, ‘This is what the Sovereign LORD says: 
Since you eat meat with the blood still in it and 
look to your idols and shed blood, should you then 
possess the land? 2617011 rely on your sword, you do 
detestable things, and each of you defiles his 
neighbor’s wife. Should you then possess the land?’ 
"Say this to them: ‘This is what the Sovereign 
LORD says: As surely as I live, those who are left 
in the ruins will fall by the sword, those out in the 
country I will give to the wild animals to be 
devoured, and those in strongholds and caves will 
die of a plague. 231 will make the land a desolate 
waste, and her proud strength will come to an end, 
and the mountains of Israel will become desolate 
so that no one will cross them. “Then they will 
know that I am the LORD, when J have made the 
land a desolate waste because of all the detestable 
things they have done.’ 
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Ezekiel a Watchman for Israel 
33: The word of the LORD came to me: 
“Son of man, speak to your countrymen 
and say to them: ‘When I bring the sword against a 
land, and the people of the land choose one of their 
men and make him their watchman, Sand he sees 
the sword coming against the land and blows the 
‘then if anyone hears 
the trumpet but does not take warning and the 
sword comes and takes his life, his blood will be on 
his own head. °Since he heard the sound of the 
trumpet but did not take warning, his blood will be 
on his own head. If he had taken warning, he 
would have saved himself. °But if the watchman 
sees the sword coming and does not blow the 


trumpet to warn the people, 


trumpet to warn the people and the sword comes 
and takes the life of one of them, that man will be 
taken away because of his sin, but I will hold the 
watchman accountable for his blood.’ 

“Son of man, I have made you a watchman for the 
house of Israel; so hear the word I speak and give 
them warning from me. 8When I say to the wicked, 
‘O wicked man, you will surely die,’ and you do not 
speak out to dissuade him from his ways, that 
wicked man will die for his sin, and I will hold you 
accountable for his blood. ’But if you do warn the 
wicked man to turn from his ways and he does not 
do so, he will die for his sin, but you will have saved 
yourself. Son of man, say to the house of Israel, 
‘This is what you are saying: “Our offenses and 
sins weigh us down, and we are wasting away 
because of them. How then can we live?”’’ ''Say to 
them, ‘As surely as I live, declares the Sovereign 
LORD, I take no pleasure in the death of the 
wicked, but rather that they turn from their ways 
and live. Turn! Turn from your evil ways! Why will 
you die, O house of Israel?’ 

“Therefore, son of man, say to your countrymen, 
‘The righteousness of the righteous man will not 
save him when he disobeys, and the wickedness of 
the wicked man will not cause him to fall when he 
turns from it. The righteous man, if he sins, will not 
be allowed to live because of his former righ- 
teousness.’ “If I tell the righteous man that he will 
Surely live, but then he trusts in his righteousness 
and does evil, none of the righteous things he has 
done will be remembered; he will die for the evil he 
has done. '*And if I say to the wicked man, ‘You 
will surely die,’ but he then turns away from his sin 
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Ezekiel 32 


leaders will say of Egypt and her allies, ‘They have 
come down and they lie with the uncircumcised, 
with those killed by the sword.’ >? Assyria is there 
with her whole army; she is surrounded by the 
graves of all her slain, all who have fallen by the 
sword. “Their graves are in the depths of the pit 
and her army lies around her grave. All who had 
spread terror in the land of the living are slain, 
fallen by the sword. 4Elam is there, with all her 
hordes around her grave. All of them are slain, 
fallen by the sword. All who had spread terror in 
the land of the living went down uncircumcised to 
the earth below. They bear their shame with those 
who go down to the pit. A bed is made for her 
among the slain, with all her hordes around her 
grave. All of them are uncircumcised, killed by the 
sword. Because their terror had spread in the land 
of the living, they bear their shame with those who 
go down to the pit; they are laid among the slain. 
6Meshech and Tubal are there, with all their 
hordes around their graves. All of them are 
uncircumcised, killed by the sword because they 
spread their terror in the land of the living. 7806 
they not lie with the other uncircumcised warriors 
who have fallen, who went down to the grave with 
their weapons of war, whose swords were placed 
under their heads?. The punishment for their sins 
rested on their bones, though the terror of these 
warriors had stalked through the land of the living. 
BY ou too, O Pharaoh, will be broken and will lie 
among the uncircumcised, with those killed by the 
sword. 7’Edom is there, her kings and all her 
princes; despite their power, they are laid with 
those killed by the sword. They lie with the 
uncircumcised, with those who go down to the 
pit. All the princes of the north and all the 
Sidonians are there; they went down with the slain 
in disgrace despite the terror caused by their 
power. They lie uncircumcised with those killed 
by the sword and bear their shame with those who 
go down to the pit. *'Pharaoh-he and all his army— 
will see them and he will be consoled for all his 
hordes that were killed by the sword, declares the 
Sovereign LORD. *Although I had him spread 
terror in the land of the living, Pharaoh and all his 
hordes will be laid among the uncircumcised, with 
those killed by the sword, declares the Sovereign 
LORD.” 
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cast my net over you, and they will haul you up in 
my net. 4] will throw you on the land and hurl you 
an the open field. I will let all the birds of the air 
settle on you and all the beasts of the earth gorge 
themselves on you. *T will spread your flesh on the 
mountains and fill the valleys with your remains. 1 
will drench the land with your flowing blood all 
the way to the mountains, and the ravines will be 
filled with your flesh. When I snuff you out, I will 
cover the heavens and darken their stars; I will 
cover the sun with a cloud, and the moon will not 
give its light. ‘All the shining lights in the heavens I 
will ‘darken over you; I will bring darkness over 
your land, declares the Sovereign LORD. 71 will 
trouble the hearts of many peoples when I bring 
about your destruction among the nations, among 
lands you have not known. 'I will cause many 
peoples to be appalled at you, and their kings will 
shudder with horror because of you when I 
brandish my sword before them. On the day of 
your downfall each of them will tremble every 
moment for his life. | 
le “For this is what the Sovereign LORD says: 
The sword of the king of Babylon will come 
against you. 127 will cause your hordes to fall by the 
swords of mighty men-the most ruthless of all 
nations. They will shatter the pride of Egypt, and 
all her hordes will be overthrown. "I will destroy 
all her cattle from beside abundant waters no 
longer to be stirred by the foot of man or muddied 
by the hoofs of cattle. '4Then I will let her waters 
settle and make her streams flow like oil, declares 
the Sovereign LORD. When I make Egypt 
desolate and strip the land of everything in it, 
when I strike down all who live there, then they will 
know that I am the LORD.’ '°This is the lament 
they will chant for her. The daughters of the 
nations will chant it; for Egypt and all her hordes 
they will chant it, declares the Sovereign LORD.” 
“In the twelfth year, on the fifteenth day of the 
month, the word of the LORD came to me: '*“Son 
of man, wail for the hordes of Egypt and consign 
to the earth below both her and the daughters of 
mughty nations, with those who go down to the pit. 
Say to them, ‘Are you more favored than others? 
8 down and be laid among the uncircumcised.’ 
"They will fall among those killed by the sword. 
The sword is drawn; let her be dragged off with all 
her hordes. 7!From within the grave the mighty 
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says: Because it towered on high, lifting its top 
above the thick foliage, and because it was proud 
of its height, '\T handed it over to the ruler of the 
nations, for him to deal with according to its 
wickedness, I cast it aside, '’and the most ruthless 
of foreign nations cut it down and left it. Its boughs 
fell on the mountains and in all the valleys; its 
branches lay broken in all the ravines of the land. 
All the nations of the earth came out from under its 
shade and left it. ‘All the birds of the air settled on 
the fallen tree, and all the beasts of the field were 
among its branches. ‘Therefore no other trees by 
the waters are ever to tower proudly on high, 
lifting their tops above the thick foliage. No other 
trees so well-watered are ever to reach such a 
height; they are all destined for death, for the earth 
below, among mortal men, with those who go 
down to the pit. This is what the Sovereign 
LORD says: On the day it was brought down to 
the grave I covered the deep springs with mourning 
for it; I held back its streams, and its abundant 
waters were restrained. Because of it I clothed 
Lebanon with gloom, and all the trees of the field 
withered away. 16] made the nations tremble at the 
sound of its fall when I brought it down to the 
grave with those who go down to the pit. Then all 
the trees of Eden, the choicest and best of 
Lebanon, all the trees that were well-watered, 
were consoled in the earth below. '!’Those who 
lived in its shade, its allies among the nations, had 
also gone down to the grave with it, joining those 
killed by the sword. '8Which of the trees of Eden 
can be compared with you in splendor and 
majesty? Yet you, too, will be brought down with 
the trees of Eden to the earth below; you will lie 
among the uncircumcised, with those killed by the 
sword. This is Pharaoh and all his hordes, declares 
the Sovereign LORD.’ ” 


Pharaoh’s Punishment 
32 In the twelfth year, in the twelfth month 
on the first day, the word of the LORD 
came to me: *Son of man, take up a lament 
concerning Pharaoh king of Egypt and say to him: 
“You are like a lion among the nations; you are like 
a monster in the seas thrashing about in your 
streams, churning the water with your feet and 
muddying the streams. 3This is what the Sovereign 
LORD says: With a great throng of people I will 
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Ezekiel 30,31 


2lsSon of man, I have broken the arm of Pharaoh 
king of Egypt. It has not been bound up for healing 
or put in a splint so as to become strong enough to 
hold a sword. Therefore this is what the Sov- 
ereign LORD says: I am against Pharaoh king of 
Egypt. I will break both his arms, the good arm as 
well as the broken one, and make the sword fall 
from his hand. “I will disperse the Egyptians 
among the nations and scatter them through the 
countries. 
of Babylon and put my sword in his hand, but | 


47 will strengthen the arms of the king 


will break the arms of Pharaoh, and he will groan 
before him like a mortally wounded man. “I will 
strengthen the arms of the king of Babylon, but the 
arms of Pharaoh will fall limp. Then they will 
know that I am the LORD, when I put my sword 
into the hand of the king of Babylon and he 
brandishes it against Egypt. 261 will disperse the 
Egyptians among the nations and scatter them 
through the countries. Then they will know that'I 
am the LORD.” 


A Cedar inLebanon 
3] In the eleventh year, in the third month 
on the first day, the word of the LORD 
came to me: “Son of man, say to Pharaoh king of 
Egypt and to his hordes: “ “Who can be compared 
with you in majesty? Consider Assyria, once a 
cedar in Lebanon, with beautiful branches 
overshadowing the forest; it towered on high, its 
top above the thick foliage. “The waters nourished 
it, deep springs made it grow tall; their streams 
flowed all around its base and sent their channels 
to all the trees of the field. °So it towered higher 
than all the trees of the field; its boughs increased 
and its branches grew long, spreading because of 
abundant waters. °All the birds of the air nested in 
its boughs, all the beasts of the field gave birth 
under its branches; all the great nations lived in its 
shade. 
spreading boughs, for its roots went down to 
abundant waters. *The cedars in the garden of God 
could not rival it, nor could the pine trees equal its 
boughs, nor could the plane trees compare with its 
branches-no tree in the garden of God could 
match its beauty. "1 made it beautiful with 
abundant branches, the envy of all the trees of 
Eden in the garden of God. 
“Therefore this is what the Sovereign LORD 


It was majestic in beauty, with its 
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Ezekiel 30 


the LORD is near-a day of clouds, a time of doom 
for the nations. “A sword will come against Egypt, 
and anguish will come upon Cush. When the slain 
fall in Egypt, her wealth will be carried away and 
her foundations torn down. °Cush and Put, Lydia 
and all Arabia, Libya and the people of the 
covenant land will fall by the sword along with 
Egypt. “This is what the LORD says: The allies of 
Egypt will fall and her proud strength will fail. 
From Migdol to Aswan they will fall by the sword 
within her, declares the Sovereign LORD. 

5 ‘They will be desolate among desolate lands, 
and their cities will lie among ruined cities. Then 
they will know that I am the LORD, when I set fire 
to Egypt and all her helpers are crushed. On that 
day messengers will go out from me in ships to 
frighten Cush out of her complacency. Anguish 
will take hold of them on the day of Egypt’s doom, 
for it is sure to come. 

' “This is what the Sovereign LORD says: I will 
put an end to the hordes of Egypt by the hand of 
Nebuchadnezzar king of Babylon. ''He and his 
army-—the most ruthless of nations—will be brought 
in to destroy the land. They will draw their swords 
against Egypt and fill the land with the slain. 15 
will dry up the streams of the Nile and sell the land 
to evil men; by the hand of foreigners I will lay 
waste the land and everything in it. I the LORD 
have spoken. '*This is what the Sovereign LORD 
says: “* “I will destroy the idols and put an end to 
the images in Memphis. No longer will there be a 
prince in Egypt, and I will spread fear throughout 
the land. 'I will lay waste Upper Egypt, set fire to 
Zoan and inflict punishment on Thebes. ST will 
pour out my wrath on Pelusium, the stronghold of 
Egypt, and cut off the hordes of Thebes. '°I will set 
fire to Egypt; Pelusium will writhe in agony. 
Thebes will be taken by storm; Memphis will be in 
constant distress. '’The young men of Heliopolis 
and Bubastis will fall by the sword, and the cities 
themselves will go into captivity. '*Dark will be 
the day at Tahpanhes when I break the yoke of 
Egypt; there her proud strength will come to an 
end. She will be covered with clouds, and her 
villages will go into captivity. وو"‎ I will inflict 
punishment on Egypt, and they will know that I 
am the LORD.’ ” 

the eleventh year, in the first month on the‏ م201 
seventh day, the word of the LORD came to me:‏ 
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far as the border of Cush. ''No foot of man or‏ وو 


animal will pass through it; no one will live there 


for forty years. 
desolate among devastated lands, and her cities 


27 will make the land of Egypt 


will lie desolate forty years among ruined cities. 
And I will disperse the Egyptians among the 
nations and scatter them through the countries. 


The Restoration of Egypt 

1 “Yet this is what the Sovereign LORD says: At 
the end of forty years I will gather the Egyptians 
from the nations where they were scattered. '“I will 
bring them back from captivity and return them to 
Upper Egypt, the land of their ancestry. There they 
will be a lowly kingdom. '"It will be the lowliest of 
kingdoms and will never again exalt itself above 
the other nations. I will make it so weak that it will 
never again rule over the nations. 'Reypt will no 
longer be a source of confidence for the people of 
Israel but will be a reminder of their sin in turning 
to her for help. Then they will know that I am the 
Sovereign LORD.’ ” 


The King of Babylon Plunders Egypt 

'In the twenty-seventh year, in the first month on 
the first day, the word of the LORD came to me: 
Son of man, Nebuchadnezzar king of Babylon 
drove his army in a hard campaign against Tyre; 
every head was rubbed bare and every shoulder 
made raw. Yet he and his army got no reward 
from the campaign he led against Tyre. '°There- 
fore this is what the Sovereign LORD says: I am 
going to give Egypt to Nebuchadnezzar king of 
Babylon, and he will carry off its wealth. He will 
loot and plunder the land as pay for his army. ay 
have given him Egypt as a reward for his efforts 
because he and his army did it for me, declares the 
Sovereign LORD. 7!On that day I will make a horn 
grow for the house of Israel, and I will open your 
mouth among them. Then they will know that Iam 
the LORD.” 


A Lament for Egypt 
3 -The word of the LORD came to me: 
Son of man, prophesy and say: ‘This is 
What the Sovereign LORD says: Wail and say, 
“Alas for that day!” *For the day is near, the day of 
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will fall within her, with the sword against her on 
every side. Then they will know that I am the 
LORD. 

“No longer will the people of Israel have‏ “4ه 
malicious neighbors who are painful briers and‏ 
sharp thorns. Then they will know that I am the‏ 
Sovereign LORD.‏ 

23» ‘This is what the Sovereign LORD says: When 
I gather the people of Israel from the nations where 
they have been scattered, I will show myself holy 
among them in the sight of the nations. Then they 
will live in their own land, which I gave to my 
servant Jacob. They will live there in safety and 
will build houses and plant vineyards; they will live 
in safety when I inflict punishment on all their 
neighbors who maligned them. Then: they will 
know that I am the LORD their God.’ ” 


A Prophecy Against Egypt 

29 In the tenth year, in the tenth month on 
the twelfth day, the word of the LORD 
came to me: 7“Son of man, set your face against 
Pharaoh king of Egypt and prophesy against him 
and against all Egypt. *Speak to him and say: ‘This 
is what the Sovereign LORD says:.I am against 
you, Pharaoh king of Egypt, you great monster 
lying among your streams. You say, “The Nile is 
mine; I made it for myself.” “But I will put hooks in 
your jaws and make the fish of your streams stick 
to your scales. I will pull you out from among your 
streams, with all the fish sticking to your scales. 31 
will leave you in the desert, you and all the fish of 
your streams. You will fall on the open field and 
not be gathered or picked up. I will give you as 
food to the beasts of the earth and the birds of the 
air. "Then all who live in Egypt will know that I am 
the LORD. You have been a staff of reed for the 
house of Israel. When they grasped you with their 
hands, you splintered and you tore open their 
shoulders; when they leaned on you, you broke 
and their backs were wrenched. 
** ‘Therefore this is what the Sovereign LORD 
says: I will bring a sword against you and kill your 
men and their animals. ’Egypt will become a 
desolate wasteland. Then they will know that I am 
the LORD. Because you said, “The Nile is mine; I 
made it,” '°therefore I am against you and against 
your streams, and I will make the land of Egypt a 
ruin and a desolate waste from Migdol to Aswan, 
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swords against your beauty and wisdom and pierce 
your shining splendor. *They will bring you down 
to the pit, and you will die a violent death in the 
heart of the seas. Will you then say, “I am a god,” 
in the presence of those who kill you? You will be 
but a man, not a god, in the hands of those who 
slay you. You will die the death of the uncir- 
cumcised at the hands of foreigners. I have spoken, 
declares the Sovereign LORD.’ ” 

the word of the LORD came to me: !*Son of 
man, take up a lament concerning the king of Tyre 
and say to him: “This is what the Sovereign LORD 
says: You were the model of perfection, full of 
wisdom and perfect in beauty. '*You were in Eden, 
the garden of God; every precious stone adorned 
you: ruby, topaz and emerald, chrysolite, onyx and 
jasper, sapphire, turquoise and beryl. Your settings 
and mountings were made of gold; on the day you 
were created they were prepared. ‘You were 
anointed as a guardian cherub, for so I ordained 
you. You were on the holy mount of God; you 
walked among the fiery stones. You were 
blameless in your ways from the day you were 
created till wickedness was found in you. 
‘Through your widespread trade you were filled 
with violence, and you sinned. So I drove you in 
disgrace from the mount of God, and I expelled 
you, O guardian cherub, from among the fiery 
stones. '’Your heart became proud on account of 
your beauty, and you corrupted your wisdom 
because of your splendor. So I threw you to the 
earth; I made a spectacle of you before kings. 'SBy 
your many sins and dishonest trade you have 
desecrated your sanctuaries. So I made a fire come 
out from you, and it consumed you, and I reduced 
you to ashes on the ground in the sight of all who 
were watching. '?All the nations who knew you are 
appalled at you; you have come to a horrible end 
and will be no more.’ ” 


A Prophecy Against Sidon 

“The word of the LORD came to me: ووو“‎ of 
man, set your face against Sidon; prophesy against 
her “and say: ‘This is what the Sovereign LORD 
Says: Tam against you, O Sidon, and I will gain 
glory within you. They will know that I am the 
LORD, when I inflict punishment on her and show 
myself holy within her. 231 will send a plague upon 
her and make blood flow in her streets. The slain 
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wares. You are filled with heavy cargo in the heart 
of the sea. Your oarsmen take you out to the high 
seas. But the east wind will break you to pieces in 
the heart of the sea. 7’Your wealth, merchandise 
and wares, your mariners, seamen and shipwrights, 
your merchants and all your soldiers, and everyone 
else on board will sink into the heart of the sea on 
the day of your shipwreck. *8The shorelands will 
quake when your seamen cry out. >° ll who handle 
the oars will abandon their ships; the mariners and 
all the seamen will stand on the shore. They will 
raise their voice and cry bitterly over you; they will 
sprinkle dust on their heads and roll in ashes. 
3 'They will shave their heads because of you and 
will put on sackcloth. They will weep over you with 
anguish of soul and with bitter mourning. As 
they wail and mourn over you, they will take up a 
lament concerning you: “Who was ever silenced 
like Tyre, surrounded by the sea?” When your 
merchandise went out on the seas, you satisfied 
many nations; with your great wealth and your 
wares you enriched the kings of the earth. Now 
you are shattered by the sea in the depths of the 
waters; your wares and all your company have 
gone down with you. >5All who live in the 
coastlands are appalled at you; their kings 
shudder with horror and their faces are distorted 
with fear. *°The merchants among the nations hiss 
at you; you have come to a horrible end and will be 
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no more. 


A Prophecy Against the King of Tyre 
2 The word of the LORD came to me: 
Son of man, say to the ruler of Tyre, 
‘This is what the Sovereign LORD says: In the 
pride of your heart you say, “I am a god; I sit on 
the throne of a god in the heart of the seas.” But 
you are a man and not a god, though you think 
you are as wise as a god. *Are you wiser than 
Daniel? Is no secret hidden from you? “By your 
wisdom and understanding you have gained 
wealth for yourself and amassed gold and silver 
in your treasuries. By your great skill in trading 
you have increased your wealth, and because of 
your wealth your heart has grown proud. 
‘Therefore this is what the Sovereign LORD 
says: Because you think you are wise, as wise as a 
god, 71 am going to bring foreigners against you, 
the most ruthless of nations; they will draw their 
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coasts of Elishah. ‘Men of Sidon and Arvad were 
your oarsmen; your skilled men, O Tyre, were 
aboard as your seamen. Veteran craftsmen of 
Gebal were on board as shipwrights to caulk your 
seams. All the ships of the sea and their sailors 
Men of 
Persia, Lydia and Put served as soldiers in your 
army. They hung their shields and helmets on your 


came alongside to trade for your wares. 


walls, bringing you splendor. '!Men of Arvad and 
Helech manned your walls on every side; men of 
Gammad were in your towers. They hung their 
shields around your walls; they brought your 
beauty to perfection. "Tarshish did business with 
you because of your great wealth of goods; they 
exchanged silver, iron, tin and lead for your 
merchandise. '*Greece, Tubal and Meshech 
traded with you; they exchanged slaves and 
articles of bronze for your wares. '4Men of Beth 
Togarmah exchanged work horses, war horses and 
mules for your merchandise. 'SThe men of Rhodes 
traded with you, and many coastlands were your 
customers; they paid you with ivory tusks and 
ebony. Aram did business with you because of 
your many products; they exchanged turquoise, 
purple fabric, embroidered work, fine linen, coral 
and rubies for your merchandise. Judah and 
Israel traded with you; they exchanged wheat from 
Minnith and confections, honey, oil and balm for 
your wares. I8Damascus, because of your many 
products and great wealth of goods, did business 
with you in wine from Helbon and wool from 
Zahar. ‘Danites and Greeks from Uzal bought 
your merchandise; they exchanged wrought iron, 
cassia and calamus for your wares. °Dedan traded 
in saddle blankets with you. 

216 «Arabia and all the princes of Kedar were your 
customers; they did business with you in lambs, 
tams and goats. The merchants of Sheba and 
Raamah traded with you; for your merchandise 
they exchanged the finest of all kinds of spices and 
precious stones, and gold. Haran, Canneh and 
Eden and merchants of Sheba, Asshur and Kilmad 
traded with you. “In your marketplace they traded 
with you beautiful garments, blue fabric, embroi- 
dered work and multicolored rugs with cords 
twisted and tightly knotted. 


The Destruction of Tyre 
2 see . . . 
“The ships of Tarshish serve as carriers for your 
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Ezekiel 26,27 
your harps will be heard no more. "I will make 
you a bare rock, and you will become a place to 
spread fishnets. You will never be rebuilt, for I the 
LORD have spoken, declares the Sovereign 
LORD. 

'S“This is what the Sovereign LORD says to Tyre: 
Will not the coastlands tremble at the sound of 
your fall, when the wounded groan and the slau- 
ghter takes place in you? ‘Then all the princes of 
the coast will step down from their thrones and lay 
aside their robes and take off their embroidered 
garments. Clothed with terror, they will sit on the 
ground, trembling every moment, appalled at you. 
"Then they will take up a lament concerning you 
and say to you: ‘How you are destroyed, O city of 
renown, peopled by men of the sea! You were a 
power on the seas, you and your citizens; you put 
'SNow the 
coastlands tremble on the day of your fall; the 
islands in the sea are terrified at your collapse.’ 
"This is what the Sovereign LORD says: When I 
make you a desolate city, like cities no longer 
inhabited, and when I bring the ocean depths over 
you and its vast waters cover you, then I will 
bring you down with those who go down to the pit, 
to the people of long ago. I will make you dwell in 
the earth below, as in ancient ruins, with those who 


your terror on all who lived there. 


go down to the pit, and you will not return or take 
your place in the land of the living. 211 will bring 
you to a horrible end and you will be no more. You 
will be sought, but you will never again be found, 
declares the Sovereign LORD.” 


The Story of the Ship: Tyre 
27 The word of the LORD came to me: 
“Son of man, take up a lament con- 
cerning Tyre. 3Say to Tyre, situated at the gateway 
to the sea, merchant of peoples on many coasts, 
‘This is what the Sovereign LORD says: You say, 
© Tyre, ‘I am perfect in beauty.” “Your domain 
was on the high seas; your builders brought your 
beauty to perfection. They made all your timbers 
of pine trees from Senir; they took a cedar from 
Lebanon to make a mast for you. °Of oaks from 
Bashan they made your oars; of cypress wood 
from the coasts of Cyprus they made your deck, 
inlaid with ivory. ’Fine embroidered linen from 
Egypt was your sail and served as your banner; 
your awnings were of blue and purple from the 
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Ezekiel 25,26 


ancient hostility sought to destroy Judah, 'there- 
fore this is what the Sovereign LORD says: I am 
about to stretch out my hand against the 
Philistines, and I will cut off the Kerethites and 
destroy those remaining along the coast. '71 will 
carry Oul great vengeance on them and punish 
them in my wrath. Then they will know that I am 
the LORD, when I take vengeance on them.’ ” 


A Prophecy Against Tyre 
26 In the eleventh year, on the first day of 
the month, the word of the LORD came 
to me: **Son of man, because Tyre has said of 
Jerusalem, ‘Aha! The gate to the nations is broken, 
and its doors have swung open to me; now that she 
lies in ruins I will prosper,’ *therefore this is what 
the Sovereign LORD says: I am against you, O 
Tyre, and I will bring many nations against you, 
like the sea casting up its waves. *They will destroy 
the walls of Tyre and pull down her towers; I will 
scrape away her rubble and make her a bare rock. 
‘Out in the sea she will become a place to spread 
fishnets, for I have spoken, declares the Sovereign 
LORD. She will become plunder for the nations, 
Sand her settlements on the mainland will be 
ravaged by the sword. Then they will know that I 
am the LORD. 
™For this is what the Sovereign LORD says: From 
the north I am going to bring against Tyre 
Nebuchadnezzar king of Babylon, king of kings, 
with horses and chariots, with horsemen and a 
great army. ‘He will ravage your settlements on the 
mainland with the sword; he will set up siege works 
against you, build a ramp up to your walls and 
raise his shields against you. *He will direct the 
blows of his battering rams against your walls and 
demolish your towers with his weapons. '°His 
horses will be so many that they will cover you with 
dust. Your walls will tremble at the noise of the 
war horses, wagons and chariots when he enters 
your gates as men enter a city whose walls have 
been broken through. ''The hoofs of his horses will 
trample all your streets; he will kill your people 
with the sword, and your strong pillars will fall to 
the ground. They will plunder your wealth and 
loot your merchandise; they will break down your 
walls and demolish your fine houses and throw 
your stones, timber and rubble into the sea. 57 will 
put an end to your noisy songs, and the music of 
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Ezekiel 25 
desecrated and over the land of Israel when it was 
laid waste and over the people of Judah when they 
went into exile, “therefore I am going to give you to 
the people of the East as a possession. They will set 
up their camps and pitch their tents among you: 
they will eat your fruit and drink your milk. °I will 
turn Rabbah into a pasture for camels and 
Ammon into a resting place for sheep. Then you 
will know that I am the LORD. °For this is what 
the Sovereign LORD says: Because you have 
clapped your hands and stamped your feet, 
rejoicing with all the malice of your heart against 
the land of Israel, ‘therefore I will stretch out my 
hand against you and give you as plunder to the 
nations. I will cut you off from the nations and 
exterminate you from the countries. I will destroy 
you, and you will know that I am the LORD.’ << 


A Prophecy Against Moab 

‘This is what the Sovereign LORD says: ‘Because 
Moab and Seir said, “Look, the house of Judah 
has become like all the other nations,” *therefore I 
will expose the flank of Moab, beginning at its 
frontier towns-Beth Jeshimoth, Baal Meon and 
Kiriathaim-the glory of that land. ' will give 
Moab along with the Ammonites to the people of 
the East as a possession, so that the Ammonites 
will not be remembered among the nations; "and I 
will inflict punishment on Moab. Then they will 


know that Iam the LORD.” 


A Prophecy Against Edom 

This is what the Sovereign LORD says: 
‘Because Edom took revenge on the house of 
Judah and became very guilty by doing so, '>there- 
fore this is what the Sovereign LORD says: I will 
stretch out my hand against Edom and kill its men 
and their animals. I will lay it waste, and from 
Teman to Dedan they will fall by the sword. '“I will 
take vengeance on Edom by the hand of my people 
Israel, and they will deal with Edom in accordance 
with my anger and my wrath; they will know my 
vengeance, declares the Sovereign LORD.’ ” 


A Prophecy Against the People of the Coast 

This is what the Sovereign LORD says: 
‘Because the Philistines acted in vengeance and 
took revenge with malice in their hearts, and with 
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Ezekiel 24,25 


relent. You will be judged according to your 
conduct and your actions, declares the Sovereign 
LORD.’ ” 


Ezekiel’s Wife Dies 

Sthe word of the LORD came to me: ‘Son of 
man, with one blow I am about to take away from 
you the delight of your eyes. Yet do not lament or 
weep or shed any tears. "Groan quietly; do not 
mourn for the dead. Keep your turban fastened 
and your sandals on your feet; do not cover the 
lower part of your face or eat the customary food 
of mourners.” '’So I spoke to the people in the 
morning, and in the evening my wife died. The next 
morning I did as [ had been commanded. 

"Then the people asked me, ‘Won't you tell us 
what these things have to do with us?” 7°So I said 
to them, “The word of the LORD came to me: 
*ISay to the house of Israel, ‘This is what the 
Sovereign LORD says: I am about to desecrate my 
sanctuary—the stronghold in which you take pride, 
the delight of your eyes, the object of your 
affection. The sons and daughters you left behind 
will fall by the sword. 2And you will do as I have 
done. You will not cover the lower part of your 
face or eat the customary food of mourners. 3Y ou 
will keep your turbans on your heads and your 
sandals on your feet. You will not mourn or weep 
but will waste away because of your sins and groan 
among yourselves. Ezekiel will be a sign to you; 
you will do just as he has done. When this happens, 
you will know that I am the Sovereign LORD.’ 
Se And you, son of man, on the day I take away 
their stronghold, their joy and glory, the delight of 
their eyes, their heart’s desire, and their sons and 
daughters as well-°on that day a fugitive will 
come to tell you the news. ?7At that time your 
mouth will be opened; you will speak with him 
and will no longer be silent. So you will be a sign 
to them, and they will know that I am the 
LORD.” 


A Prophecy Against Ammon 
2 The word of the LORD came to me: 
“Son of man, set your face against the 
Ammonites and prophesy against them. ‘Say to 
them, ‘Hear the word of the Sovereign LORD. 
This is what the Sovereign LORD says: Because 
you said “Aha!” over my sanctuary when it was 
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plunder. “The mob will stone them and cut them 
down with their swords; they will kill their sons 
and daughters and burn down their houses. 4850 [ 
will put an end to lewdness in the land, that all 
women may take warning and not imitate you. 
You will suffer the penalty for your lewdness and 
bear the consequences of your sins of idolatry. 
Then you will know that I am the Sovereign 
LORD.” 


The Cooking Pot 

2 4 In the ninth year, in the tenth month on 
the tenth day, the word of the LORD 
came to me: **Son of man, record this date, this 
very date, because the king of Babylon has laid 
siege to Jerusalem this very day. *Tell this 
rebellious house a parable and say to them: ‘This 
is what the Sovereign LORD says: 
“*Put on the cooking pot; put it on and pour water 
into it. “Put into it the pieces of meat, all the choice 
pieces-the leg and the shoulder. Fill it with the best 
of these bones; *take the pick of the flock. Pile 
wood beneath it for the bones; bring it to a boil and 
cook the bones in it. 
5٠» “For this is what the Sovereign LORD says: 
Woe to the city of bloodshed, to the pot now 
encrusted, whose deposit will not go away! Empty 
it piece by piece without casting lots for them. 
7» ‘For the blood she shed is in her midst: She 
poured it on the bare rock; she did not pour it on 
the ground, where the dust would cover it. 8To stir 
up wrath and take revenge I put her blood on the 
bare rock, so that it would not be covered. 
%* ‘Therefore this is what the Sovereign LORD 
says: Woe to the city of bloodshed! I, too, will pile 
the wood high. 1950 heap on the wood and kindle 
the fire. Cook the meat well, mixing in the spices; 
and let the bones be charred. '!Then set the empty 
pot on the coals till it becomes hot and its copper 
glows so its impurities may be melted and its 
deposit burned away. "It has frustrated all efforts; 
its heavy deposit has not been removed, not even 
by fire. 
136 «Now your impurity is lewdness. Because I tried 
to cleanse you but you would not be cleansed from 
your impurity, you will not be clean again until my 
wrath against you has subsided. '4T the LORD 
have spoken. The time has come for me to act. I 
will not hold back; I will not have pity, nor will I 
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and defiled yourself with their idols. *!You have 
gone the way of your sister; so I will put her cup 
into your hand. This is what the Sovereign 
LORD says: You will drink your sister’s cup, a 
cup large and deep; it will bring scorn and derision, 
for it holds so much. “You will be filled with 
drunkenness and sorrow, the cup of ruin and 
desolation, the cup of your sister Samaria. #You 
will drink it and drain it dry; you will dash it to 
pieces and tear your breasts. I have spoken, 
declares the Sovereign LORD. **Therefore this is 
what the Sovereign LORD says: Since you have 
forgotten me and thrust me behind your back, you 
must bear the consequences of your lewdness and 
prostitution.” 


Judgment on Samaria and Jerusalem 

*°The LORD said to me: “Son of man, will you 
judge Oholah and Oholibah? Then confront them 
with their detestable practices, *’for they have 
committed adultery and blood is on their hands. 
They committed adultery with their idols; they 
even sacrificed their children, whom they bore to 
me, as food for them. ° ‘They have also done this to 
me: At that same time they defiled my sanctuary 
and desecrated my Sabbaths. On the very day 
they sacrificed their children to their idols, they 
entered my sanctuary and desecrated it. That is 
what they did in my house. “They even sent 
messengers for men who came from far away, and 
when they arrived you bathed yourself for them, 
painted your eyes and put on your jewelry. You 
sat on an elegant couch, with a table spread before 
it on which you had placed the incense and oil that 
belonged to me. “The noise of a carefree crowd 
was around her; Sabeans were brought from the 
desert along with men from the rabble, and they 
put bracelets on the arms of the woman and her 
sister and beautiful crowns on their heads. “*Then I 
said about the one worn out by adultery, ‘Now let 
them use her as a prostitute, for that is all she is.’ 
“And they slept with her. As men sleep with a 
prostitute, so they slept with those lewd women, 
Oholah and Oholibah. *But righteous men will 
sentence them to the punishment of women who 
commit adultery and shed blood, because they are 
adulterous and blood is on their hands. “This is 
what the Sovereign LORD says: Bring a mob 
against them and give them over to terror and 
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the bed of love, and in their lust they defiled her. 
After she had been defiled by them, she turned 
away from them in disgust. 'SWhen she carried on 
her prostitution openly and exposed her naked- 
ness, I turned away from her in disgust, just as I 
had turned away from her sister. "Yet she became 
more and more promiscuous as she recalled the 
days of her youth, when she was a prostitute in 
Egypt. There she lusted after her lovers, whose 
genitals were like those of donkeys and whose 
emission was like that of horses. 7!So you longed 
for the lewdness of your youth, when in Egypt your 
bosom was caressed and your young breasts 
fondled. 


Punishment of Jerusalem 

*°“Therefore, Oholibah, this is what the Sovereign 
LORD says: I will stir up your lovers against you, 
those you turned away from in disgust, and I will 
bring them against you from every side—“the 
Babylonians and all the Chaldeans, the men of 
Pekod and Shoa and Koa, and all the Assyrians 
with them, handsome young men, all of them 
governors and commanders, chariot officers and 
men of high rank, all mounted on horses. 4They 
will come against you with weapons, chariots and 
wagons and with a throng of people; they will take 
up positions against you on every side with large 
and small shields and with helmets. I will turn you 
over to them for punishment, and they will punish 
you according to their standards. °°] will direct my 
jealous anger against you, and they will deal with 
you in fury. They will cut off your noses and your 
ears, and those of you who are left will fall by the 
sword. They will take away your sons and 
daughters, and those of you who are left will be 
consumed by fire. *>They will also strip you of your 
clothes and take your fine jewelry. °’So I will put a 
stop to the lewdness and prostitution you began in 
Egypt. You will not look on these things with 
longing or remember Egypt anymore. **For this is 
what the Sovereign LORD says: I am about to 
hand you over to those you hate, to those you 
turned away from in disgust. ?’They will deal with 
you in hatred and take away everything you have 
worked for. They will leave you naked and bare, 
and the shame of your prostitution will be exposed. 
Your lewdness and promiscuity “have brought 
this upon you, because you lusted after the nations 
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who would build up the wall and stand before me 
in the gap on behalf of the land so I would not have 
to destroy it, but I found none. 350 I will pour out 
my wrath on them and consume them with my 
fiery anger, bringing down on their own heads all 
they have done, declares the Sovereign LORD.” 


Adulterous Samaria __ 
23 The word of the LORD came to me: 
“Son of man, there were two women, 
daughters of the same mother. *They became 
prostitutes in Egypt, engaging in prostitution 
from their youth. In that land their breasts were 
fondled and their virgin bosoms caressed. *The 
older was named Oholah, and her sister was 
Oholibah. They were mine and gave birth to sons 
and daughters. Oholah is Samaria, and Oholibah is 
Jerusalem. °Oholah engaged in prostitution while 
she was still mine; and she lusted after her lovers, 
the Assyrians—warriors “clothed in blue, governors 
and commanders, all of them handsome young 
men, and mounted horsemen. ’She gave herself as 
a prostitute to all the elite of the Assyrians and 
defiled herself with all the idols of everyone she 
lusted after. “She did not give up the prostitution 
she began in Egypt, when during her youth men 
slept with her, caressed-her virgin bosom and 
poured out their lust upon her. Therefore I 
handed her over to her lovers, the Assyrians, for 
whom she lusted. '°They stripped her naked, took 
away her sons and daughters and killed her with 
the sword. She became a byword among women, 
and punishment was inflicted on her. 


Jerusalem the Prostitute 

"Her sister Oholibah saw this, yet in her lust and 
prostitution she was more depraved than her sister. 
She too lusted after the Assyrians—governors and 
commanders, warriors in full dress, mounted 
horsemen, all handsome young men. ‘ST saw that 
she too defiled herself; both of them went the same 
way. #But she carried her prostitution still further. 
She saw men portrayed on a wall, figures of 
Chaldeans portrayed in red, ‘with belts around 
their waists and flowing turbans on their heads; all 
of them looked like Babylonian chariot officers, 
natives of Chaldea. '°As soon as she saw them, she 
lusted after them and sent messengers to them in 
Chaldea. '’Then the Babylonians came to her, to 
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oT will surely strike my hands together at the‏ “ذا 
unjust gain you have made and at the blood you‏ 
have shed in your midst. Will your courage‏ 
endure or your hands be strong in the day I deal‏ 
with you? I the LORD have spoken, and I will do‏ 
it. '°I will disperse you among the nations and‏ 
scatter you through the countries; and I will put an‏ 
end to your uncleanness. ‘When you have been‏ 
defiled in the eyes of the nations, you will know‏ 
that 1am the LORD.’ ”‏ 

'’Then the word of the LORD came to me: '*“Son 
of man, the house of Israel has become dross to 
me; all of them are the copper, tin, iron and lead 
left inside a furnace. They are but the dross of 
silver. !’Therefore this is what the Sovereign 
LORD says: ‘Because you have all become dross, 
I will gather you into Jerusalem. 7°As men gather 
silver, copper, iron, lead and tin into a furnace to 
melt it with a fiery blast, so will I gather you in my 
anger and my wrath and put you inside the city and 
melt you. “17 will gather you and I will blow on you 
with my fiery wrath, and you will be melted inside 
her. As silver is melted ina furnace, so you will be 
melted inside her, and you will know that I the 
LORD have poured out my wrath upon you.’ ” 


Judgment on the Leaders of Israel 

234 gain the word of the LORD came to me: he son 
of man, say to the land, ‘You are a land that has 
had no rain or showers in the day of wrath.’ 
>There is a conspiracy of her princes within her 
like a roaring lion tearing its prey; they devour 
people, take treasures and precious things and 
make many widows within her. *°Her priests do 
violence to my law and profane my holy things; 
they do not distinguish between the holy and the 
common; they teach that there is no difference 
between the unclean and the clean; and they shut 
their eyes to the keeping of my Sabbaths, so that I 
am profaned among them. /Her officials within 
her are like wolves tearing their prey; they shed 
blood and-kill people to make unjust gain. **Her 
prophets whitewash these deeds for them by false 
visions and lying divinations. They say, ‘This is 
what the Sovereign LORD says’-when the LORD 
has not spoken. 
extortion and commit robbery; they oppress the 
poor and needy and mistreat the alien, denying 
them justice. 301 looked for a man among them 


The people of the land practice 
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adel”‏ إلى غِمْد. 
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SMUT وَمَكارَ سَخْريَةَ لجمِيع‎ GANT ate عاراً‎ wiles ِدَلِكَ‎ 
cf سَوَاه‎ OS على‎ tat, الْقَرِيبَهُ‎ Goldie jo? 

Je lad} Sy doi كله‎ pa" ELS َحِسَةٌ يَاكَِيرة‎ 

كك ا له ي لع wh‏ فر 
ony‏ َسْتَخَفُوا aly wl‏ وَجَارُوا فِي yall sé thes‏ 
creel ala St, eA larglasls‏ 
att‏ سُبُوتِي. By vhs ata‏ عَمِلُوا le‏ سَفْكِ ISH cpl‏ 
le pedi aul‏ الجبّالء Sih‏ في hay‏ الْمُويِقَاتِ. 
"فيك DLE Aw‏ ممزي Wt as uel‏ من بَرِحَتْ 


goa‏ و تَحست 


CFSE ys إِنْسَان رَنَى مَع أمْرَأَةِ‎ ahs! بِطَمتهًا.‎ inne 
agi Sh إِنْسَانُ‎ ests وَفِيك‎ uals Ai إنْسَانُ الؤذيلة‎ 
GAR east Lui alin ald Spb بيه "فيك أَخَدُوا‎ 
MST Uti وَنَسِيتَنِيء‎ Ub whist وَمَالَ لْحَرَامء وَسَلَبْتِ‎ 


oss 


to flash like lightning! **Despite false visions 
concerning you and lying divinations about you, 
it will be laid on the necks of the wicked who are to 
be slain, whose day has come, whose time of 
Return the 
sword to its scabbard. In the place where you were 
created, in the land of your ancestry, I will judge 
you. 31] will pour out my wrath upon you and 
breathe out my fiery anger against you; I will hand 
you over to brutal men, men skilled in destruction. 
2Y ou will be fuel for the fire, your blood will be 
shed in your land, you will be remembered no 
more; for I the LORD have spoken.’ ” 


punishment has reached its climax. 


Jerusalem’s Sin 
22 he word of the LORD came to me: 
“Son of man, will you judge her? Will 
you judge this city of bloodshed? Then confront 
her with all her detestable practices *and say: ‘This 
is what the Sovereign LORD says: O city that 
brings on herself doom by shedding blood in her 
midst and defiles herself by making idols, “you 
have become guilty because of the blood you have 
shed and have become defiled by the idols you have 
made. You have brought your days to a close, and 
the end of your years has come. Therefore I will 
make you an object of scorn to the nations and a 
laughingstock to all the countries. -Those who are 
near and those who are far away will mock you, O 
infamous city, full of turmoil. ®See how each of the 
princes of Israel who are in you uses his power to 
shed blood. ’In you they have treated father and 
mother with contempt; in you they have oppressed 
the alien and mistreated the fatherless and the 
widow. ®You have despised my holy things and 
desecrated my Sabbaths. *In you are slanderous 
men bent on shedding blood; in you are those who 
eat at the mountain shrines and commit lewd acts. 
In you are those who dishonor their fathers’ bed; 
in you are those who violate women during their 
period, when they are ceremonially unclean. "In 
you one man commits a detestable offense with his 
neighbor’s wife, another shamefully defiles his 
daughter-in-law, and another violates his sister, his 
own father’s daughter. !27n you men accept bribes 
to shed blood; you take usury and excessive inter- 
est and make unjust gain from your neighbors by 
extortion. And you have forgotten me, declares the 
Sovereign LORD. 
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سيف موجه ضد أورشليم 
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أَضْنَامٍ أَسْلَافِه. وَنَظَرَ إلى‎ Spee Cully ia 2 
أورة‎ le قُزْعَهُ‎ Saal الكبد. "فعن يميه‎ 
الْجَرْبِ‎ eb Gr, BEL وإضدار آلْأَوَامِرٍ‎ gia 
oe Gd مِثْرّسَةٍ‎ aby IPT لشب الْمَجَانِقَ عَلَى‎ 
iis Wal GID لِمَنْ أَقْسَمَ بِالوَلَاءِ‎ is ysl” 

Ss SY السو لدي‎ Wet Ls ils eu 

wae لهذا إذ 353 شيف‎ ert dee S31 U 
wally pal 
GP الآبية: :ملك إسزائيل يدن‎ Spake ti git Ch" 
آلعَمَامَةء وَآنْزع‎ adi" subi في سَائة الْمِمَاب‎ Uy 
anol به أزقع‎ ga? Ics ألْحَال‎ ay نّم فلن‎ 
لا يَنِقَّى مِنْه‎ LT ut 'أهَا أَنَا‎ ail نضع‎ 
Ay الحكم: تأغطِية‎ Cote oth إلى أذ‎ 3 


Salt لى‎ 


uy م‎ 


إصدار الحكم على العمونيين 
tess , pal oll cal ui"‏ 155 هَذَامَا (gall‏ به به ose OH‏ 


في عَمُونَ وعَلَى تغييرهه: ها Ce Uplia ite Lite‏ 


for slaughter-a sword for great slaughter, closing 
in on them from every side. 'SSo that hearts may 
melt and the fallen be many, I have stationed the 
sword for slaughter at all their gates. Oh! It is 
made to flash like lightning, it is grasped for 
slaughter. ١50 sword, slash to the right, then to the 
left, wherever your blade is turned. ١7] too will 
strike my hands together, and my wrath will 
subside. I the LORD have spoken.” 


The Sword Against Jerusalem 

'8The word of the LORD came to me: !*“Son of 
man, mark out two roads for the sword of the king 
of Babylon to take, both starting from the same 
country. Make a signpost where the road branches 
off to the city. ’Mark out one road for the sword 
to come against Rabbah of the Ammonites and 
another against Judah and fortified Jerusalem. 
*lFor the king of Babylon will stop at the fork in 
the road, at the junction of the two roads, to seek 
an omen: He will cast lots with arrows, he will 
consult his idols, he will examine the liver. Into 
his right hand will come the lot for Jerusalem, 
where he is to set up battering rams, to give the 
command to slaughter, to sound the battle cry, to 
set. battering rams against the gates, to build a 
ramp and to erect siege works. 31t will seem like a 
false omen to those who have’sworn allegiance to 
him, but he will remind them of their guilt and take 
them captive. “Therefore this is what the 
Sovereign LORD says: “Because you people have 
brought to mind your guilt by your open rebellion, 
revealing your sins in all that you do—because you 
have done this, you will be taken captive. 

25 10 profane.and wicked prince of Israel, whose 
day has come, whose time of punishment has 
reached its climax, *6this is what the Sovereign 
LORD says: Take off the turban, remove the 
crown. It will not be as it was: The lowly will be 
exalted and the exalted will be brought low. م‎ 
ruin! A ruin! I will make it a ruin! It will not be 
restored until he comes to whom it rightfully 
belongs; to him I will give it.’ 


Judgment on the Ammonites 

25» And you, son of man, prophesy and say, “This is 
what the Sovereign LORD says about the 
Ammonites and their insults: A sword, a sword, 
drawn for the slaughter, polished to consume and 
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papell Caps LT كلاث مراب. إلهُ شيف‎ +f) Resse, 


‘Hear the word of the LORD. This is what the 
Sovereign LORD says: I am about to set fire to 
you, and it will consume all your trees, both green 
and dry. The blazing flame will not be quenched, 
and every face from south to north will be scorched 
by it. ‘SEveryone will see that I the LORD have 
kindled it; it will not be quenched.’ ” “Then I said, 
“Ah, Sovereign LORD! They are saying of me, 
‘Isn’t he just telling parables?’ ” 


Babylon, God’s Sword of Judgment 

21 ye word of the LORD came to me: 
“Son of man, set your face against 
Jerusalem and preach against the sanctuary. 
Prophesy against the land of Israel *and say to 
her: ‘This is what the LORD says: I am against 
you. I will draw my sword from its scabbard and 
cut off from you both the righteous and the 
wicked. “Because I am going to cut off the 
righteous and the wicked, my sword will be 
unsheathed against everyone from south to 
north. °*Then all people will know that I the 
LORD have drawn my sword from its scabbard; it 
will not return again.’ “Therefore groan, son of 
man! Groan before them with broken heart and 
bitter grief. 7And when they ask you, ‘Why are you 
groaning?’ you shall say, ‘Because of the news that 
is coming. Every heart will melt and every hand go 
limp; every spirit will become faint and every knee 
become as weak as water.’ It is coming! It will 
surely take place, declares the Sovereign LORD.” 
®’The word of the LORD came to me: “Son of 
man, prophesy and say, “This is what the Lord 
says: “ ‘A sword, a sword, sharpened and pol- 
ished—'“sharpened for the slaughter, polished to 
flash like lightning! Shall we rejoice in the scepter 
of my son Judah ? The sword despises every such 
stick. '|'The sword is appointed to be polished, to 
be grasped with the hand; it is sharpened and 
polished, made ready for the hand of the slayer. 
"Cry out and wail, son of man, for it is against my 
people; it is against all the princes of Israel. They 
are thrown to the sword along with my people. 
Therefore beat your breast. '*Testing will surely 
come. And what if the scepter of Judah, which the 
sword despises, does not continue? declares the 
Sovereign LORD.’ '4So then, son of man, 
prophesy and strike your hands together. Let the 
sword strike twice, even three times. It is a sword 
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Ezekiel 20 





happen. عق"‎ surely as I live, declares the Sover- 
eign LORD, I will rule over you with a mighty 
hand and an outstretched arm and with outpoured 
wrath. 
gather you from the countries where you have 
been scattered-with a mighty hand and an 
outstretched arm and with outpoured wrath. 35[ 


will bring you into the desert of the nations and 


3 : : . 
241 will bring you from the nations and 


there, face to face, I will execute judgment upon 
you. 36s I judged your fathers in the desert of the 
land of Egypt, so I will judge you, declares the 
Sovereign LORD. *” 
pass under my rod, and I will bring you into the 


I will take note of you as you 
bond of the covenant. **I will purge you of those 
who revolt and rebel against me. Although I will 
bring them out of the land where they are living, 
yet they will not enter the land of Israel. Then you 
will know. that I am the LORD. 


God Shows Mercy to the Obedient 

39 “As for you, O house of Israel, this is what the 
Sovereign LORD says: Go and serve your idols, 
every one of you! But afterward you will surely 
listen to me and no longer profane my holy name 
with your gifts and idols. “For on my holy 
mountain, the high mountain of Israel, declares 
the Sovereign LORD, there in the land the entire 
house of Israel will serve me, and there I will accept 
them. There I will require your offerings and your 
choice gifts, along with all your holy sacrifices. 4 
will accept you as fragrant incense when I bring 
you out from the nations and gather you from the 
countries where you have been scattered, and I will 
show myself holy among you in the sight of the 
nations. “Then you will know that I am the 
LORD, when I bring you into the land of Israel, 
the land I had sworn with uplifted hand to give to 
your fathers. “There you will remember your 
conduct and all the actions by which you have 
defiled yourselves, and you will loathe yourselves 
for all the evil you have done. “You will know that 
J am the LORD, when I deal with you for my 
name’s sake and not according to your evil ways 
and your corrupt practices, O house of Israel, 
declares the Sovereign LORD.’ ' 

“The word of the LORD came to me: “Son of 
man, set your face toward the south; preach 
against the south and prophesy against the forest 
of the southland. *’Say to the southern forest: 
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yourselves with their idols. '"I am the LORD your 
God; follow my decrees and be careful to keep my 
laws. “Keep my Sabbaths holy, that they may bea 
sign between us. Then you will know that I am the 
LORD your God.” “'But the children rebelled 
against me: They did not follow my decrees, they 
were not careful to keep my laws-although the 
man who obeys them will live by them-and they 
desecrated my Sabbaths. So I said I would pour 
out my wrath on them and spend my anger against 
them in the desert. "But I withheld my hand, and 
for the sake of my name I did what would keep it 
from being profaned in the eyes of the nations in 
whose sight I had brought them out. “Also with 
uplifted hand I swore to them in the desert that I 
would disperse them among the nations and scatter 
them through the countries, “because they had not 
obeyed my laws but had rejected my decrees and 
desecrated my pens and their eyes lusted after 
their fathers’ idols. 
statutes that were not good and laws they could 


I also gave them over to 


not live by; 261 let them become defiled through 
their gifts—the sacrifice of every firstborn-that I 
might fill them with horror so they would know 
that I am the LORD.’ 


Israel’s Rebellion in Canaan 

*7Therefore, son of man, speak to the people of 
Israel and say to them, ‘This is what the Sovereign 
LORD says: In this also your fathers blasphemed 
me by forsaking me: *8When I brought them into 
the land I had sworn to give them and they saw 
any high hill or any leafy tree, there they offered 
their sacrifices, made offerings that provoked me 
to anger, presented their fragrant incense and 
poured out their drink offerings. Then I said to 
them: What is this high place you go to?’ ” (It is 
called Bamah to this day.) 0-Therefore say to the 
house of Israel: ‘This is what the Sovereign LORD 
says: Will you defile yourselves the way your 
fathers did and lust after their vile images? *!When 
you offer your gifts—the sacrifice of your sons in 
the fire-you continue to defile yourselves with all 
your idols to this day. Am I to let you inquire of 
me, O house of Israel? As surely as I live, declares 
the Sovereign LORD, I will not let you inquire of 
me. **You say, “We want to be like the nations, 
like the peoples of the world, who serve wood and 
stone.” But what you have in mind will never 
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Ezekiel 20 

fathers “and say to them: ‘This is what the 
Sovereign LORD says: On the day I chose Israel, 
I swore with uplifted hand to the descendants of 
the house of Jacob and revealed myself to them in 
Egypt. With uplifted hand I said to them, “I am the 
LORD your God.” °On that day I swore to them 
that I would bring them out of Egypt into a land I 
had searched out for them, a land flowing with 
milk and honey, the most beautiful of all lands. 
"And I said to them, “Each of you, get rid of the 
vile images you have set your eyes on, and do not 
defile yourselves with the idols of Egypt. I am the 
LORD your God.” *But they rebelled against me 
and would not listen to me; they did not get rid of 
the vile images they had set their eyes on, nor did 
they forsake the idols of Egypt. So I said I would 
pour out my wrath on them and spend my anger 
against them in Egypt. But for the sake of my 
name I did what would keep it from being 
profaned in the eyes of the nations they lived 
among and in whose sight I had revealed myself to 
the Israelites by bringing them out of Egypt. 
Therefore I led them out of Egypt and brought 
them into the desert. ''I gave them my decrees and 
made known to them my laws, for the man who 
obeys them will live by them. Also I gave them 
my Sabbaths as a sign between us, so they would 
know that I the LORD made them holy. 


Israel’s Rebellion in the Desert 

“Yet the people of Israel rebelled against me in‏ ذا 
the desert. They did not follow my decrees but‏ 
rejected my laws—although the man who obeys‏ 
them will live by them—and they utterly desecrated‏ 
my Sabbaths. So I said I would pour out my wrath‏ 
on them and destroy them in the desert. But for‏ 
the sake of my name I did what would keep it from‏ 
being profaned in the eyes of the nations in whose‏ 
sight I had brought them out. Also with uplifted‏ 
hand I swore to them in the desert that I would not‏ 
bring them into the land I had given them—a land‏ 
flowing with milk and honey, most beautiful of all‏ 
lands—'°because they rejected my laws and did not‏ 
follow my decrees and desecrated my Sabbaths.‏ 
For their hearts were devoted to their idols. '’Yet I‏ 
looked on them with pity and did not destroy them‏ 
or put an end to them in the desert. '*I said to their‏ 
children in the desert, ““‘Do not follow the statutes‏ 
of your fathers or keep their laws or defile‏ 
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down among the young lions and reared her cubs. 
عزو‎ brought up one of her cubs, and he became a 
strong lion. He learned to tear the prey and he 
devoured men. “The nations heard about him, and 
he was trapped in their pit. They led him with 
hooks to the land of Egypt. °When she saw her 
hope unfulfilled, her expectation gone, she took 
another of her cubs and made him a strong lion. 
’He prowled among the lions, for he was now a 
strong lion. He learned to tear the prey and he 
devoured men. ’He broke down their strongholds 
and devastated their towns. The land and all who 
were in it were terrified by his roaring. *Then the 
nations came against him, those from regions 
round about. They spread their net for him, and he 
was trapped in their pit: With hooks they pulled 
him into a cage and brought him to the king of 
Babylon. They put him in prison, so his roar was 
heard no longer on the mountains of Israel. 


The Story of the Vine 

'<©Y our mother was like a vine in your vineyard 
planted by the water; it was fruitful and full of 
branches because of abundant water. ''Its 
branches were strong, fit for a ruler’s scepter. It 
towered high above the thick foliage, conspicuous 
for its height and for its many branches. But it 
was uprooted in fury and thrown to the ground. 
The east wind made it shrivel, it was stripped of 
its fruit; its strong branches withered and fire 
consumed them. '*Now it is planted in the desert, 
in a dry and thirsty land. '4Fire spread from one 
of its main branches and consumed its fruit. No 
strong branch is left on it fit for a ruler’s scepter.’ 
This is a lament and is to be used as a lament.” 


Rebellious Israel 

20 In the seventh year, in the fifth month on 
the tenth day, some of the elders of Israel 
came to inquire of the LORD, and they sat down 
in front of me. Then the word of the LORD came 
to me: **Son of man, speak to the elders of Israel 
and say to them, ‘This is what the Sovereign 
LORD says: Have you come to inquire of me? As 
surely as I live, I will not let you inquire of me, 
declares the Sovereign LORD.’ ‘Will you judge 
them? Will you judge them, son of man? Then 
confront them with the detestable practices of their 
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guilt of the father, nor will the father share the guilt 
of the son. The righteousness of the righteous man 
will be credited to him, and the wickedness of the 
wicked will be charged against him. 


The Wicked Man Who Repents Will Live 

*IsBut if a wicked man turns away from all the sins 
he has committed and keeps all my decrees and 
does what is just and right, he will surely live; he 
will not die. None of the offenses he has 
committed will be remembered against him. 
Because of the righteous things he has done, he 
will live. “Do I take any pleasure in the death of 
the wicked? declares the Sovereign LORD. Rather, 
am I not pleased when they turn from their ways 
and live? “But if a righteous man turns from his 
righteousness and commits sin and does the same 
detestable things the wicked man does, will he live? 
None of the righteous things he has done will be 
remembered. Because of the unfaithfulness he is 
guilty of and because of the sins he has committed, 
he will die. 

PY at you say, ‘The way of the Lord is not just.’ 
Hear, O house of Israel: Is my way unjust? Is it not 
your ways that are unjust? +f a righteous man 
turns from his righteousness and commits sin, he 
will die for it; because of the sin he has committed 
he will die. >" 
the wickedness he has committed and does what is 


But if a wicked man turns away from 


just and right, he will save his life. *8Because he 
considers all the offenses he has committed and 
turns away from them, he will surely live; he will 
not die. ”’Yet the house of Israel says, ‘The way of 
the Lord is not just.’ Are my ways unjust, O house 
of Israel? Is it not your ways that are unjust? 
Therefore, O house of Israel, I will judge you, 
each one according to his ways, declares the 
Sovereign LORD. Repent! Turn away from all 
your offenses; then sin will not be your downfall. 
*'Rid yourselves of all the offenses you have 
committed, and get a new heart and a new spirit. 
Why will you die, © house of Israel? For I take no 
pleasure in the death of anyone, declares the 
Sovereign LORD. Repent and live! 


The Story of the Lion 
Take up a lament concerning the 
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LORD, you will no longer quote this proverb in 
Israel. 4For every living soul belongs to me, the 
father as well as the son—both alike belong to me. 
The soul who sins is the one who will die. 
‘Suppose there is a righteous man who does what 
is Just and right. °He does not eat at the mountain 
shrines or look to the idols of the house of Israel. 
He does not defile his neighbor’s wife or lie with a 
woman during her period. "He does not oppress 
anyone, but returns what he took in pledge for a 
loan. He does not commit robbery but gives his 
food to the hungry and provides clothing for the 
naked. ‘He does not lend at usury or take excessive 
interest. He withholds his hand from doing wrong 
and judges fairly between man and man. ’He 
follows my decrees and faithfully keeps my laws. 
That man is righteous; he will surely live, declares 
the Sovereign LORD. 

Suppose he has a violent son, who sheds blood or 
does any of these other things ''(though the father 
has done none of them): He eats at the mountain 
shrines. He defiles his neighbor’s wife. "He 
oppresses the poor and needy. He commits robb- 
ery. He does not return what he took in pledge. He 
looks to the idols. He does detestable things. "He 
lends at usury and takes excessive interest. Will such 
a man live? He will not! Because he has done all 
these detestable things, he will surely be put to death 
and his blood will be on his own head. 

‘But suppose this son has a son who sees all the 
sins his father commits, and though he sees them, 
he does not do such things: 

't¥@ does not eat at the mountain shrines or look 
to the idols of the house of Israel. He does not 
defile his neighbor’s wife. ‘He does not oppress 
anyone or require a pledge for a loan. He does not 
commit robbery but gives his food to the hungry 
and provides clothing for the naked. "He 
withholds his hand from sin and takes no usury 
Or excessive interest. He keeps my laws and follows 
my decrees. He will not die for his father’s sin; he 
will surely live. '*But his father will die for his own 
sin, because he practiced extortion, robbed his 
brother and did what was wrong among his people. 
86 you ask, ‘Why does the son not share the 
guilt of his father?’ Since the son has done what is 
just and right and has been careful to keep all my 
decrees, he will surely live. The soul who sins is 
the one who will die. The son will not share the 
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family and made a treaty with him, putting him 
under oath. He also carried away the leading men 
of the land, '4so that the kingdom would be 
brought low, unable to rise again, surviving only 
by keeping his treaty. "But the king rebelled 
against him by sending his envoys to Egypt to get 
horses and a large army. Will he succeed? Will he 
who does such things escape? Will he break the 
treaty and yet escape? 

‘As surely as I live, declares the Sovereign 
LORD, he shall die in Babylon, in the land of the 
king who put him on the throne, whose oath he 
despised and whose treaty he broke. '’Pharaoh 
with his mighty army and great horde will be of no 
help to him in war, when ramps are built and siege 
works erected to destroy many lives. 

Bee He despised the oath by breaking the covenant. 
Because he had given his hand in pledge and yet did 
all these things, he shall not escape. 

'** “Therefore this is what the Sovereign LORD 
says: As surely as I live, I will bring down on his 
head my oath that he despised and my covenant 
that he broke. 291 will spread my net for him, and 
he will be caught in my snare. I will bring him to 
Babylon and execute judgment upon him there 
because he was unfaithful to me: الى‎ his fleeing 
troops will fall by the sword, and the survivors will 
be scattered to the winds. Then you will know that 
I the LORD have spoken. 

22» “This is what the Sovereign LORD. says: | 
myself will take a shoot from the very top of a 
cedar and plant it; I will-break off a tender sprig 
from its topmost shoots and plant it on a high and 
lofty mountain. On the mountain heights of 
Israel J will plant it; it will produce branches and 
bear fruit and become a splendid cedar. Birds of 
every kind will nest in it; they will find shelter in the 
shade of its branches. ~*All the trees of the field will 
know thatI the LORD bring down the tall tree and 
make the low tree grow tall. I dry up the green tree 
and make the dry tree flourish. 

* '[ the LORD have spoken, and I will do it.’ ” 


The Soul Who Sins Will Die 
1 Tne word of the LORD came to me: 
“*What do you people mean by quoting 
this proverb about the land of Israel: ‘The fathers 
eat sour grapes, and the children’s teeth are set on 
edge’? 3As surely as I live, declares the Sovereign 
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you as daughters, but not on the basis of my 
covenant with you. 6290 I will establish my 
covenant with you, and you will know that I am 
the LORD. Then, when I make atonement for 
you for all you have done, you will remember and 
be ashamed and never again open your mouth 
because of your humiliation, declares the Sover- 
eign LORD.’ ”’ 


Two Eagles and a Cedar 

17 The word of the LORD came to me: 

“Son of man, set forth an allegory and 

tell the house of Israel a parable. *Say to them, 
‘This is what the Sovereign LORD says: A great 
eagle with powerful wings, long feathers and full 
plumage of varied colors came to Lebanon. Taking 
hold of the top of a cedar, *he broke off its topmost 
shoot and carried it away to a land of merchants, 
where he planted it in a city of traders. 
3“ He took some of the seed of your land and put 
it in fertile soil. He planted it like a willow by 
abundant water, and it sprouted and became a 
low, spreading vine. Its branches turned toward 
him, but its roots remained under it. So it became a 
vine and produced branches and put out leafy 
boughs. ’But there was another great eagle with 
powerful wings and full plumage. The vine now 
sent out its roots toward him from the plot where it 
was planted and stretched out its branches to him 
for water. *It had been planted in good soil by 
abundant water so that it would produce branches, 
bear fruit and become a splendid vine.’ Say to 
them, ‘This is what the Sovereign LORD says: Will 
it thrive? Will it not be uprooted and stripped of its 
fruit so that it withers? All its new growth will 
wither. It will not take a strong arm or many 
people to pull it up by the roots. Even if it is 
transplanted, will it thrive? Will it not wither 
completely when the east wind strikes it-wither 
away in the plot where it grew?’ ” 


The Meaning of the Symbol 

"Then the word of the LORD came to me: !***Say 
to this rebellious house, ‘Do you not know what 
these things mean?’ Say to them: ‘The king of 
Babylon went to Jerusalem and carried off her king 
and her nobles, bringing them back with him to 
Babylon. '*Then he took a member of the royal 
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lived to the south of you with her daughters, was 
Sodom. *’You not only walked in their ways and 
copied their detestable practices, but in all your 
ways you soon became more depraved than they. 
As surely as I live, declares the Sovereign LORD, 
your sister Sodom and her daughters never did 
what you and your daughters have done. “Now 
this was the sin of your sister Sodom: She and her 
daughters were arrogant, overfed and uncon- 
cerned; they did not help the poor and needy. 
They were haughty and did detestable things 
before me. Therefore I did away with them as you 
*'Samaria did not commit half the sins 
you did. You have done more detestable things 


have seen. 


than they, and have made your sisters seem 
righteous by all these things you have done. 
Bear your disgrace, for you have furnished 
some justification for your sisters. Because your 
sins were more vile than theirs, they appear more 
righteous than you. So then, be ashamed and bear 
your disgrace, for you have made your sisters 
appear righteous. 


A Promise of Restoration 

>3 “However, I will restore the fortunes of Sodom 
and her daughters and of Samaria and her 
daughters, and your fortunes along with them, 
“so that you may bear your disgrace and be 
ashamed of all you have done in giving them 
comfort. And your sisters, Sodom with her 
daughters and Samaria with her daughters, will 
return to what they were before; and you and your 
daughters will return to what you were before. 
You would not even mention your sister Sodom 
in the day of your pride, *"before your wickedness 
was uncovered. Even so, you are now scorned by 
the daughters of Edom and all her neighbors and 
the daughters of the Philistines—all those around 
you who despise you. “You will bear the 
consequences of your lewdness and your detest- 
able practices, declares the LORD. 

% “This is what the Sovereign LORD says: I will 
deal with you as you deserve, because you have 
despised my oath by breaking the covenant. “Yet I 
will remember the covenant I made with you in the 
days of your youth, and I will establish an 
everlasting covenant with you. °'Then you will 
remember your ways and be ashamed when you 
receive your sisters, both those who are older than 
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opposite of others; no one runs after you for your 
favors. You are the very opposite, for you give 
payment and none is given to you. 


Judgment on Israel 

35*Therefore, you prostitute, hear the word of the 
LORD! “This is what the Sovereign LORD says: 
Because you poured out your wealth and exposed 
your nakedness in your promiscuity with your 
lovers, and because of all your detestable idols, and 
because you gave them your children’s blood, 
therefore 1 am going to gather all your lovers, 
with whom you found pleasure, those you loved as 
well as those you hated. I will gather them against 
you from all around and will strip you in front of 
them, and they will see all your nakedness. 351 will 
sentence you to the punishment of women who 
commit adultery and who shed blood; I will bring 
upon you the blood vengeance of my wrath and 
jealous anger. Then I will hand you over to your 
lovers, and they will tear down your mounds and 
destroy your lofty shrines. They will strip you of 
your clothes and take your fine jewelry and leave 
you naked and bare. “They will bring a mob 
against you, who will stone you and hack-you to 
*'They will burn down 
your houses and inflict punishment on you in the 
sight of many women. I will put a stop to your 
prostitution, and you will no longer pay your 
lovers. *’Then my wrath against you will subside 
and my jealous anger will turn away from you; I 
will be calm and no longer angry. “Because you 
did not remember the days of your youth but 
enraged me with all these things, I will surely bring 
down on your head what you have done, declares 
the Sovereign LORD. Did you not add lewdness to 
all your other detestable practices? 


pieces with their swords. 


Israel Like Sodom and Gomorrah 

559 ‘Everyone who quotes proverbs will quote this 
proverb about you: “Like mother, like daughter.” 
You are a true daughter of your mother, who 
despised her husband and her children; and you 
are a true sister of your sisters, who despised their 
husbands and their children. Your mother was a 
Hittite and your father an Amorite. “Your older 
sister was Samaria, who lived to the north of you 
with her daughters; and your younger sister, who 
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your prostitution. Such things should not happen, 
nor should they ever occur. 
fine jewelry I gave you, the jewelry made of my 
gold and silver, and you made for yourself male 
idols and engaged in prostitution with them. 'SAnd 


17 
You also took the 


you took your embroidered clothes to put on them, 
and you offered my oil and incense before them. 
"Also the food I provided for you-the fine flour, 
olive oil and honey I gave you to eat-you offered 
as fragrant incense before them. That is what 
happened, declares the Sovereign LORD. 
And you took your sons and daughters whom 
you bore to me and sacrificed them as food to the 
idols. Was your prostitution not enough? “IY ou 
slaughtered my children and sacrificed them to the 
idols. **In all your detestable practices and your 
prostitution you did not remember the days of 
your youth, when you were naked and bare, 
kicking about in your blood. 

3° “Woe! Woe to you, declares the Sovereign 
LORD. In addition to all your other wickedness, 
*4Vou built a mound for yourself and made a lofty 
shrine in every public square. At the head of 
every street you built your lofty shrines and 
degraded your beauty, offering your body with 
increasing promiscuity to anyone who passed by. 
6Y ou engaged in prostitution with the Egyptians, 
your lustful neighbors, and provoked me to anger 
with your increasing promiscuity. 

27 “So I stretched out my hand against you and 
reduced your territory; I gave you over to the greed 
of your enemies, the daughters of the Philistines, 
who were shocked by your lewd conduct. SY ou 
engaged in prostitution with the Assyrians too, 
because you were insatiable; and even after that, 
you still were not satisfied. Then you increased 
your promiscuity to include Babylonia, a land of 
merchants, but even with this you were not 
satisfied. °° How weak-willed you are, declares the 
Sovereign LORD, when you do all these things, 
'When you built 
your mounds at the head of every street and made 
your lofty shrines in every public square, you were 
unlike a prostitute, because you scorned payment. 
You adulterous wife! You prefer strangers to 


acting like a brazen prostitute! 3 


your own husband! Every prostitute receives a 
fee, but you give gifts to all your lovers, bribing 
them to come to you from everywhere for your 


illicit favors. **So in your prostitution you are the 
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Ezekiel 16 


Sovereign LORD says to Jerusalem: Your ancestry 
and birth were in the land of the Canaanites; your 
father was an Amorite and your mother a Hittite. 
4On the day you were born your cord was not cut, 
nor were you washed with water to make you 
clean, nor were you rubbed with salt or wrapped in 
cloths. “No one looked on you with pity or had 
compassion enough to do any of these things for 
you. Rather, you were thrown out into the open 
field, for on the day you were born you: were 
despised. : 
&<-Then I passed by and saw you kicking about in 
your blood, and as you lay there in your blood I 
said to you, “Live!” 71 made you grow like a plant 
of the field. You grew up and developed and 
became the most beautiful of jewels. Your breasts 
were formed and your hair grew, you who were 
naked and bare. 


Jerusalem: a Beautiful Girl 

8 Tater I passed by, and when I looked at you and 
saw that you were old enough for love, I spread the 
corner of my garment over you and covered your 
nakedness. I gave you my solemn oath and entered. 
into a covenant with you, declares the Sovereign 
LORD, and you became mine. °I bathed you with 
water and washed the blood from you and put 
191 clothed you with an 
embroidered dress and put leather sandals on 
you. I dressed you in fine linen and covered you 
with costly garments. ! ١1 adorned you with jewelry: 
I put bracelets on your arms and a necklace around 
and I put a ring on your nose, earrings 
on your ears and a beautiful crown on your head. 


ointments on you. 


your neck, 


BS you were adorned with gold and silver; your 
clothes were of fine linen and costly fabric and 
embroidered cloth. Your food was fine flour, 
honey and olive oil. You became very beautiful 
and rose to be a queen. ‘Sand your fame spread 
among the nations on account of your beauty, 
because the splendor I had given you made your 
beauty perfect, declares the Sovereign LORD. 


Israel Becomes a Prostitute 

Se But you trusted in your beauty and used your 
fame to become a prostitute. You lavished your 
favors on anyone who passed by and your beauty 
became his. '“You took some of your garments to 
make gaudy high places, where you carried on 
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send a plague into that land and pour out my 
wrath upon it through bloodshed, killing its men 
and their animals, و‎ surely as I live, declares the 
Sovereign LORD, even if Noah, Daniel and Job 
were in it, they could save neither son nor 
daughter. They would save only themselves by 
their righteousness. 

*IsFor this is what the Sovereign LORD says: 
How much worse will it be when I send against 
Jerusalem my four dreadful judgments—sword and 
famine and wild beasts and plague-to kill its men 
and their animals! **Yet there will be some sur- 
vivors—sons and daughters who will be brought out 
of it. They will come to you, and when you see their 
conduct and their actions, you will be consoled 
regarding the disaster I have brought upon 
Jerusalem-every disaster I have brought upon it. 
3Y ou will be consoled when you see their conduct 
and their actions, for you will know that I have 
done nothing in it without cause, declares the 
Sovereign LORD.” 


Jerusalem, A Useless Vine 

1 5 The word of the LORD came to me: 

“Son of man, how is the wood of a vine 

better than that of a branch on any of the trees in 
the forest? *Is wood ever taken from it to make 
anything useful? Do they make pegs from it to 
hang things on? ‘And after it is thrown on the fire 
as fuel and the fire burns both ends and chars the 
middle, is it then useful for anything? “If it was not 
useful for anything when it was whole, how much 
less can it be made into something useful when the 
fire has burned it and it is charred? 
°«Therefore this is what the Sovereign LORD says: 
As J have given the wood of the vine among the 
trees of the forest as fuel for the fire, so will I treat 
the people living in Jerusalem. ’I will set my face 
against them. Although they have come out of the 
fire, the fire will yet consume them. And when I set 
my face against them, you will know that I am the 
LORD. *I will make the land desolate because they 
have been unfaithful, declares the Sovereign 
LORD.” 


An Allegory of Unfaithful Jerusalem 
1 Bue word of the LORD came to me: 
““Son of man, confront Jerusalem with 
her detestable practices *and say, ‘This is what the 
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heart and puts a wicked stumbling block before his 
face and then goes to a prophet, I the LORD will 
answer him myself in keeping with his great 
idolatry. “I will do this to recapture the hearts of 
the people of Israel, who have all deserted me for 
their idols.’ “Therefore say to the house of Israel, 
‘This is what the Sovereign LORD says: Repent! 
Turn from your idols and renounce all your 
detestable practices! ‘When any Israelite or any 
alien living in Israel separates himself from me and 
sets up idols in his heart and puts a wicked 
stumbling block before his face and then goes to a 
prophet to inquire of me, I the LORD will answer 
him myself. *I will set my face against that man and 
make him an example and a byword. I will cut him 
off from my people. Then you will know that I am 
the LORD. ’And if the prophet is enticed to utter a 
prophecy, I the LORD have enticed that prophet, 
and I will stretch out my hand against him and 
destroy him from among my people Israel. '°They 
will bear their guilt-the prophet will be as guilty as 
the one who consults him. ''Then the people of 
Israel will no longer stray from me, nor will they 
defile themselves anymore with all their sins. They 
will be my people, and I will be their God, declares 
the Sovereign LORD.’ ” 


Judgment Inescapable 

The word of the LORD came to me: 
man, if a country sins against me by being 
unfaithful and I stretch out my hand against it to 
cut off its food supply and send famine upon it and 
‘Seven if these three 
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kill its men and their animals, 
men-—Noah, Daniel and Job—were in it, they could 
save only themselves by their righteousness, 
declares the Sovereign LORD. 'SOr if I send wild 
beasts through that country and they leave it 
childless and it becomes desolate so that no one 
can pass through it because of the beasts, '°as 
surely as I live, declares the Sovereign LORD, even 
if.these three men were in it, they could not save 
their own sons or daughters. They alone would be 
saved, but the land would be desolate. '’Or if | 
bring a sword against that country and say, ‘Let 
the sword pass throughout the land,’ and I kill its 
men and their animals, '*as surely as I live, declares 
the Sovereign LORD, even if these three men were 
in it, they could not save their own sons or 
daughters. They alone would be saved. "Or if I 
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will be laid bare. When it falls, you will be 
destroyed in it; and you will know that I am the 
LORD. "So I will spend my wrath against the wall 
and against those who covered it with whitewash. I 
will say to you, “The wall is gone and so are those 
who whitewashed it, “those prophets of Israel who 
prophesied to Jerusalem and saw visions of peace 
for her when there was no peace, declares the 


Sovereign LORD.” ' 


A Prophecy Against the False Prophetesses 
Now, son of man, set your face against the 
daughters of your people who prophesy out of 
their own imagination. Prophesy against them 
'Sand say, ‘This is what the Sovereign LORD says: 
Woe to the women who sew magic charms on all 
their wrists and make veils of various lengths for 
their heads in order to ensnare people. Will you 
ensnare the lives of my people but preserve your 
own? '’You have profaned me among my people 
for a few handfuls of barley and scraps of bread, 
By lying to my people, who listen to lies, you have 
killed those who should not have died and have 
spared those who should not live. Therefore this 
is what the Sovereign LORD says: I am against 
your magic charms with which you ensnare people 
like birds and 1 will tear them from your arms; I 
will set free the people that you ensnare like birds. 
211 will tear off your veils and save my people from 
your hands, and they will no longer fall prey to 
your power. Then you will know that I am the 
LORD. **Because you disheartened the righteous 
with your lies, when I had brought them no grief, 
and because you encouraged the wicked not to 
turn from their evil ways and so save their lives, 
therefore you will no longer see false visions or 
practice divination. I will save my people from 
your hands. And then you will know that I am the 
LORD.’ ” 


Idolaters Condemned 
1 Some of the elders of Israel came to me 
and sat down in front of me. ?Then the 
word of the LORD came to me: *‘Son of man, 
these men have set up idols in their hearts and put 
wicked stumbling blocks before their faces. Should 
I let them inquire of me at all? *Therefore speak to 
them and tell them, ‘This is what the Sovereign 
LORD says: When any Israelite sets up idols in his 
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man, the house of Israel is saying, ‘The vision he 
sees is for many years from now, and he prophesies 
about the distant future.’ 

Therefore say to them, ‘This is what the 
Sovereign LORD says: None of my words will be 
delayed any longer; whatever I say will be fulfilled, 
declares the Sovereign LORD.’ ” 


False Prophets Condemned 
1 The word of the LORD came to me: 
“Son of man, prophesy against the 
prophets of Israel who are now prophesying. Say 
to those who prophesy out of their own 
imagination: ‘Hear the word of the LORD! *This 
is what the Sovereign LORD says: Woe to the 
foolish prophets who follow their own spirit and 
have seen nothing! *Y our prophets, O Israel, are 
like jackals among ruins. >You have not gone up to 
the breaks in the wall to repair it for the house of 
Israel so that it will stand firm in the battle on the 
day of the LORD. °Their visions are false and their 
divinations a lie. They say, ““The LORD declares,” 
when the LORD has not sent them; yet they expect 
their words to be fulfilled. "Have you not seen false 
visions and uttered lying divinations when you say, 
“The LORD declares,” though I have not spoken? 
’Therefore this is what the Sovereign LORD says: 
Because of your false words and lying visions, I am 
against you, declares the Sovereign LORD. °My 
hand will be against the prophets who see false 
visions and utter lying divinations. They will not 
belong to the council of my people or be listed in 
the records of the house of Israel, nor will they 
enter the land of Israel. Then you will know that I 
am the Sovereign LORD. ‘Because they lead my 
people astray, saying, “Peace,” when there is no 
peace, and because, when a flimsy wall is built, 
they cover it with whitewash, therefore tell those 
who cover it with whitewash that it is going to fall. 
Rain will come in torrents, and I will send 
hailstones hurtling down, and violent winds will 
burst forth. '*When the wall collapses, will people 
not ask you, “Where is the whitewash you covered 
it with?” '’Therefore this is what the Sovereign 
LORD says: In my wrath I will unleash a violent 
wind, and in my anger hailstones and torrents of 
rain will fall with destructive fury. '4I will tear 
down the wall you have covered with whitewash 
and will level it to the ground so that its foundation 
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oracle concerns the prince in Jerusalem and the 
whole house of Israel who are there.’ Say to 
them, ‘I ama sign to you.’ As I have done, so it will 
be done to them. They will go into exile as captives. 
"The prince among them will put his things on his 
shoulder at dusk and leave, and a hole will be dug 
in the wall for him to go through. He will cover his 
face so that he cannot see the land. '“I will spread 
my net for him, and he will be caught in my snare; I 
will bring him to Babylonia, the land of the 
Chaldeans, but he will not see it, and there he will 
die. '“I will scatter to the winds all those around 
him-—his staff and all his troops—and | will pursue 
them with drawn sword. 

They will know that I am the LORD, when I 
disperse them among the nations and scatter. them 
through the countries. ‘But I will spare a few of 
them from the sword, famine and plague, so that in 
the nations where they go they may acknowledge 
all their detestable practices. Then they will know 
that Iam the LORD.” 


The Approaching Judgment 

'7The word of the LORD came to me: '*“Son of 
man, tremble as you eat your food, and shudder in 
fear as you drink your water. "Say to the people of 
the land: ‘This is what the Sovereign LORD says 
about those living in Jerusalem and in the land of 
Israel: They will eat their food in anxiety and drink 
their water in despair, for their land will be 
stripped of everything in it because of the 
violence of all who live there. *’The inhabited 
towns will be laid waste and the land will be 
desolate. Then you will know that I am the 
LORD.’ ” 

*IThe word of the LORD came to me: *‘Son of 
man, what is this proverb you have in the land of 
Israel: “The days go by and every vision-comes to 
nothing”? Say to them, ‘This is what the Sover- 
eign LORD says: I am going to put an end to this 
proverb, and they will no longer quote it in Israel.’ 
Say to them, ‘The days are near when every vision 
will be fulfilled. “For there will be no more false 
visions or flattering divinations among the people 
of Israel. >>But I the LORD will speak what I will, 
and it shall be fulfilled without delay. For in your 
days, you rebellious house, I will fulfill whatever I 
say, declares the Sovereign LORD.’ ”’ 

>The word of the LORD came to me: دوك“‎ of 
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it and remove all its vile images and detestable 
idols. '’I will give them an undivided heart and put 
a new spirit in them; I will remove from them their 
heart of stone and give them a heart of flesh. 
Then they will follow my decrees and be careful 
to keep my laws. They will be my people, and I will 
be-their God. 7'But as for those whose hearts are 
devoted to their vile images and detestable idols, I 
will bring down on their own heads what they have 
done, declares the Sovereign LORD.” 

2 معط‎ the cherubim, with the wheels beside them, 
spread their wings, and the glory of the God of 
Israel was above them. “The glory of the LORD 
went up from within the city and stopped above 
the mountain east of it. “The Spirit lifted me up 
and brought me to the exiles in Babylonia in the 
vision given by the Spirit of God. Then the vision I 
had seen went up from me, ~°and I told the exiles 
everything the LORD had shown me. 


A People Without Faith 
1 fhe word of the LORD came to me: 
““Son of man, you are living among a 
rebellious people. They have eyes to see but do not 
see and ears to hear but do not hear, for they area 
rebellious people. Therefore, son of man, pack 
your belongings for exile and in the daytime, as 
they watch, set out and go from where you are to 
another. place. Perhaps they will understand, 
though they are a rebellious house. “During the 
daytime, while they watch, bring out your 
belongings packed for exile. Then in the evening, 
while they are watching, go out like those who go 
into exile. °While they watch, dig through the wall 
and take your belongings out through it. Put them 
on your shoulder as they are watching and carry 
them out at dusk. Cover your face so that you 
cannot see the land, for I have made you a sign to 
the house of Israel.” ’So I did as I was com- 
manded. During the day I brought out my things 
packed for exile. Then in the evening I dug through 
the wall with my hands. I took my belongings out 
at dusk, carrying them on my shoulders while they 
watched. 
“In the morning the word of the LORD came to 
me: ”*Son of man, did not that rebellious house of 
Israel ask you, “What are you doing?’ Say to 
them, ‘This is what the Sovereign LORD says: This 
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Benaiah, leaders of the people. "The LORD said to 
me, “Son of man, these are the men who are 
plotting evil and giving wicked advice in this city. 
‘They say, ‘Will it not soon be time to build houses? 
This city is a cooking pot, and we are the meat.’ 
“Therefore prophesy against them; prophesy, son 
of man.’ °Then the Spirit of the LORD came upon 
me, and he told me to say: “This is what the LORD 
says: That is what you are saying, O house of 
Israel, but I know what is going through your 
mind. °You have killed many people in this city 
and filled its streets with the dead. 

“Therefore this is what the Sovereign LORD says: 
The bodies you have thrown there are the meat and 
this city is the pot, but I will drive you out of it. 
‘You fear the sword, and the sword is what I will 
bring against you, declares the Sovereign LORD. 
*T will drive you out of the city and hand you over 
to foreigners and inflict punishment on you. '’You 
will fall by the sword, and I will execute judgment 
on you at the borders of Israel. Then you will know 
that Iam the LORD. ''This city will not be a pot 
for you, nor will you be the meat in it; I will execute 
judgment on you at the borders of Israel. '"And 
you will know that I am the LORD, for you have 
not followed my decrees or kept my laws but have 
conformed to the standards of the nations around 
you. 


Hope for the Remnant of Israel 

'3Niow as I was prophesying, Pelatiah son of 
Benaiah died. Then I fell facedown and cried out in 
a loud voice, “Ah, Sovereign LORD! Will you 
completely destroy the remnant of Israel?” "The 
word of the LORD came to me: ‘Son of man, 
your brothers—your brothers who are your blood 
relatives and the whole house of Israel—are those of 
whom the people of Jerusalem have said, ‘They are 
far away from the LORD; this land was given to us 
as our possession.’ '°Therefore say: ‘This is what 
the Sovereign LORD says: Although I sent them 
far away among the nations and scattered them 
among the countries, yet for a little while I have 
been a sanctuary for them in the countries where 
they have gone.’ |’Therefore say: ‘This is what the 
Sovereign LORD says: I will gather you from the 
nations and bring you back from the countries 
where you have been scattered, and I will give you 
back the land of Israel again.’ '*They will return to 
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linen, who took it and went out. (Under the wings 
of the cherubim could be seen what looked like the 
hands of a man.) 

91 looked, and I saw beside the cherubim four 
wheels, one beside each of the cherubim; the wheels 
sparkled like chrysolite. '°As for their appearance, 
the four of them looked alike; each was like a wheel 
intersecting a wheel; ''As they moved, they would 
go in any one of the four directions the cherubim 
faced; the wheels did not turn about as the 
cherubim went. The cherubim went:in whatever 
direction the head faced, without turning as they 
went. '’Their entire bodies, including their backs, 
their hands and their wings, were completely full of 
eyes, as were their four wheels. '*I heard the wheels 
being called “the whirling wheels.” Each of the 
cherubim had four faces: One face was that of a 
cherub, the second the face of a man, the third the 
face of a lion, and the fourth the face of an eagle. 
'*Then the cherubim rose upward. These were the 
living creatures I had seen by the Kebar River. 
'6When the cherubim moved, the wheels beside 
them moved; and when the cherubim spread their 
wings to rise from the ground, the wheels did not 
leave their side. When the cherubim stood still, 
they also stood still; and when the cherubim rose, 
they rose with them, because the spirit of the living 
creatures was in them. 

'8Then the glory of the LORD departed from over 
the threshold of the temple and stopped above the 
cherubim. !°While I watched, the cherubim spread 
their wings and rose from the ground, and as they 
went, the wheels went with them. They stopped at 
the entrance to the east gate of the LORD’s house, 
and the glory of the God of Israel was above them. 
*°These were the living creatures I had seen 
beneath the God of Israel by the Kebar River, 
and I realized that they were cherubim. 7'Each had 
four faces and four wings, and under their wings 
was what looked like the hands of a man. Their 
faces had the same appearance as those I had seen 
by the Kebar River. Each one went straight ahead. 


Judgment on Israel’s Leaders 

1 1 Then the Spirit lifted me up and brought 
me to the gate of the house of the LORD 
that faces east. There at the entrance to the gate 
were twenty-five men, and I saw among them 
Jaazaniah son of Azzur and Pelatiah son of 
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done in it.” °As I listened, he said to the others, 
“Follow him through the city and kill, without 
showing pity or compassion. *Slaughter old men, 
young men and maidens, women and children, but 
do not touch anyone who has the mark. Begin at 
my sanctuary.” So they began with the elders who 
were in front of the temple. ’Then he said to them, 
“Defile the temple and fill the courts with the slain. 
Go!” So they went out and began killing 
throughout the city. 

‘While they were killing and I was left alone, I fell 
facedown, crying out, “Ah, Sovereign LORD! Are 
you going to destroy the entire remnant of Israel in 
this outpouring of your wrath on Jerusalem?” ’He 
answered me, “The sin of the house of Israel and 
Judah is exceedingly great; the land is full of 
bloodshed and the city is full of injustice. They say, 
‘The LORD has forsaken the land; the LORD 
does not see.” '°So I will not look on them with 
pity or spare them, but I will bring down on their 
own heads what they have done.” ''Then the man 
in linen with the writing kit at his side brought 
back word, saying, “I have done as you com- 
manded.” 


The Glory Departs from the Temple 
1 I looked, and I saw the likeness of a 
throne of sapphire above the expanse 
that was over the heads of the cherubim. 7The 
LORD said to the man clothed in linen, “Go in 
among the wheels beneath the cherubim. Fill your 
hands with burning coals from among the cher- 
ubim and scatter them over the city.” And as I 
watched, he went in. 3Now the cherubim were 
standing on the south side of the temple when the 
man went in, and a cloud filled the inner court. 
“Then the glory of the LORD rose from above the 
cherubim and moved to the threshold of the 
temple. The cloud filled the temple, and the court 
was full of the radiance of the glory of the LORD. 
‘The sound of the wings of the cherubim could be 
heard as far away as the outer court, like the voice 
of God Almighty when he speaks. °When the 
LORD commanded the man in linen, “Take fire 
from among the wheels, from among the 
cherubim,” the man went in and stood beside a 
wheel. ’Then one of the cherubim reached out his 
hand to the fire that was among them. He took up 
some of it and put it into the hands of the man in 
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Israel, and Jaazaniah son of Shaphan was standing 
among them. Each had a censer in his hand, and a 
fragrant cloud of incense was rising. 


The LORD Uncovers the Detestable Acts 

'2He said to me, ‘Son of man, have you seen what 
the elders of the house of Israel are doing in the 
darkness, each at the shrine of his own idol? They 
say, ‘The LORD does not see us; the LORD has 
forsaken the land.’ ” 

l3Again, he said, “You will see them doing things 
that are even more detestable.” '’Then he brought 
me to the entrance to the north gate of the house of 
the LORD, and I saw women sitting there, 
mourning for Tammuz. ‘He said to me, “Do 
you see this, son of man? You will see things that 
are even more detestable than this.” 

He then brought me into the inner court of the 
house of the LORD, and there at the entrance to 
the temple, between the portico and the altar, were 
about twenty-five men. With their backs toward 
the temple of the LORD and their faces toward the 
east, they were bowing down to the sun in the east. 
'7He said to me, “Have you seen this, son of man? 
Is it a trivial matter for the house of Judah to do 
the detestable things they are doing here? Must 
they also fill the land with violence and continually 
provoke me to anger? Look at them putting the 
branch to their nose! '*Therefore I will deal with 
them in anger; I will not look on them with pity or 
spare them. Although they shout in my ears, I will 
not listen to them.” 


Idolaters Killed 
Then I heard him call out in a loud voice, 
9 “Bring the guards of the city here, each with 
a weapon in his hand.” ?And I saw six men coming 
from the direction of the upper gate, which faces 
north, each with a deadly weapon in his hand. 
With them was a man clothed in linen who had a 
writing kit at his side. They came in and stood 
beside the bronze altar. *Now the glory of the God 
of Israel went up from above the cherubim, where 
it had been, and moved to the threshold of the 
temple. Then the LORD called to the man clothed 
in linen who had the writing kit at his side “and said 
to him, ‘‘Go throughout the city of Jerusalem and 
put a mark on the foreheads of those who grieve 
and lament over all the detestable things that are 
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possession of their houses; I will put an end to the 
pride of the mighty, and their sanctuaries will be 
desecrated. *When terror comes, they will seek 
peace, but there will be none. **Calamity upon 
calamity will come, and rumor upon rumor. They 
will try to get a vision from the prophet; the 
teaching of the law by the priest will be lost, as will 
the counsel of the elders. ?’The king will mourn, 
the prince will be clothed with despair, and the 
hands of the people of the land will tremble. I will 
deal with them according to their conduct, and by 
their own standards I will judge them. Then they 
will know that I am the LORD.” 


A Vision in the Temple 

8 In the sixth year, in the sixth month on the 

fifth day, while I was sitting in my house 

and the elders of Judah were sitting before me, the 
hand of the Sovereign LORD came upon me there. 
21 looked, and I saw a figure like that of a man. 
From what appeared to be his waist down he was 
like fire, and from there up his appearance was as 
bright as glowing metal. *He stretched out what 
looked like a hand and took me by the hair of my 
head. The Spirit lifted me up between earth and 
heaven and in visions of God he took me to 
Jerusalem, to the entrance to the north gate of the 
inner court, where the idol that provokes to 
jealousy stood. ‘And there before me was the 
glory of the God of Israel, as in the vision I had 
seen in the plain. 
Then he said to me, ‘Son of man, look toward the 
north.” So J looked, and in the entrance north of 
the gate of the altar I saw this idol of jealousy. 
And he said to me, “Son of man, do you see what 
they are doing—the utterly detestable things the 
house of Israel is doing here, things that will drive 
me far from my sanctuary? But you will see things 
that are even more detestable.” 
’Then he brought me to the entrance to the court. I 
looked, and I saw a hole in the wall. *He said to 
me, “Son of man, now dig into the wall.” So I dug 
into the wall and saw a doorway there. 
?And he said to me, “Go in and see the wicked and 
detestable things they are doing here.” So 1 went 
in and looked, and I saw portrayed all over the 
walls all kinds of crawling things and detestable 
animals and all the idols of the house of Israel. ''In 
front of them stood seventy elders of the house of 
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all your detestable practices. °I will not look on 
you with pity or spare you; [1 will repay you in 
accordance with your conduct and the detestable 
practices among you. Then you will know that it is 
| the LORD who strikes the blow. 

<The day is here! It has come! Doom has burst 
forth, the rod has budded, arrogance has blos- 
somed! ''Violence has grown into a rod to punish 
wickedness; none of the people will be left, none of 
that crowd-no wealth, nothing of value. '’The 
time has come, the day has arrived. Let not the 
buyer rejoice nor the seller grieve, for wrath is 
upon the whole crowd. "The seller will not recover 
the land he has sold as long as both of them live, 
for the vision concerning the whole crowd will not 
be reversed. Because of their sins, not one of them 
will. preserve حلط‎ life. “Though they blow the 
trumpet and get everything ready, no one will go 
into battle, for my wrath is upon the whole crowd. 


The Devastation of the People 

'S“OQutside is the sword, inside are plague and 
famine; those in the country will die by the sword, 
and those in the city will be devoured by famine 
and plague. '© All who survive and escape will be in 
the mountains, moaning like doves of the valleys, 
each because of his sins. '7Every hand will go limp, 
and every knee will become as weak as water. 
'SThey will put on sackcloth and be clothed with 
terror. Their faces will be covered with shame and 
their heads will be shaved. '’They will throw their 
silver into the streets, and their gold will be an 
unclean thing. Their silver and gold will not be able 
to save them in the day of the LORD’s wrath. They 
will not satisfy their hunger or fill their stomachs 
with it, for it has made them stumble into sin. 
They were proud of their beautiful jewelry and 
used it to make their detestable idols and vile 
images. Therefore I will turn these into an unclean 
thing for them. 7'I will hand it all over as plunder 
to foreigners and as loot to the wicked of the earth, 
and they will defile it. 221 will turn my face away 
from them, and they will desecrate my treasured 
place; robbers will enter it and desecrate it. 


Desecration of the Sanctuaries 

“Prepare chains, because the land is full of 
bloodshed and the city is full of violence. “I will 
bring the most wicked of the nations to take 
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Ezekiel 6,7 


the lands and nations. *Then in the nations where 
they have been carned captive, those who escape 
will remember me-how | have been grieved by 
their adulterous hearts, which have turned away 
from me, and by their eves, which have lusted after 
their idols. They will loathe themselves for the evil 
they have done and for all their detestable 
practices. and they will know that I am the 
LORD; I did not threaten in vain to bring this 
calamity on them. ''This is what the Sovereign 
LORD says: Strike your hands together and stamp 
your feet and cry out “Alas!” because of all the 
wicked and detestable practices of the house of 
Israel, for they will fall by the sword, famine and 
plague. '"He that is far away will die of the plague, 
and he that is near will fall by the sword, and he 
that survives and is spared will die of famine. So 
will I spend my wrath upon them. '*And they will 
know that I am the LORD, when their people lie 
slain among their idols around their altars, on 
every high hill and on all the mountaintops, under 
every spreading tree and every leafy oak-places 
where they offered fragrant incense to all their 
idols. “And I will stretch out my hand against 
them and make the land a desolate waste from the 
desert to Diblah—wherever they live. Then they will 
know that I am the LORD.’ ” 


Disaster 
The word of the LORD came to me: *“Son 
7 of man, this is what the Sovereign LORD 
says to the land of Israel: The end! The end has 
come upon the four corners of the land. >The end is 
now upon you and 1 will unleash my anger against 
you. I will judge you according to your conduct 
and repay you for all your detestable practices. 41 
will not look on you with pity or spare you; I will 
surely repay you for your conduct and the 
detestable practices among you. Then you will 
know that I am the LORD. 
This is what the Sovereign LORD says: Disaster! 
An unheard-of disaster is coming. °The end has 
come! The end has come! It has roused itself 
against you. It has come! 7Doom has come upon 
you-you who dwell in the land. The time has come, 
the day is near; there is panic, not joy, upon the 
mountains. *I am about to pour out my wrath on 
you and spend my anger against you; I will judge 
you according to your conduct and repay you for 
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Ezekiel 5,6 


as surely as I live, declares the Sovereign LORD, 
because you have defiled my sanctuary with all 
your vile images and detestable practices, I myself 
will withdraw my favor; I will not look on you with 
pity or spare you. "2A third of your people will die 
of the plague or perish by famine inside you; a third 
will fall by the sword outside your walls; and a third 
I will scatter to the winds and pursue with drawn 
sword. BThen my anger will cease and my wrath 
against them will subside, and I will be avenged. 
And when I have spent my wrath upon them, they 
will know that I the LORD have spoken in my zeal. 
'4] will make you a ruin and a reproach among the 
nations around you, in the sight of all who pass by. 
'Syou will be a reproach and a taunt, a warning 
and an object of horror to the nations around you 
when I inflict punishment on you in anger and in 
wrath and with stinging rebuke. I the LORD have 
spoken. ‘6When I shoot at you with my deadly and 
destructive arrows of famine, I will shoot to destroy 
you. I will bring more and more famine upon you 
and cut off your supply of food. ١71 will send famine 
and wild beasts against you, and they will leave you 
childless. Plague and bloodshed will sweep through 
you, and I will bring the sword against you. I the 
LORD have spoken.” 


A Prophecy Against the Mountains of Israel 
6 The word of the LORD came to me: ‘Son 
of man, set your face against the mountains 
of Israel; prophesy against them Sand say: © 
mountains of Israel, hear the word of the Sover- 
eign LORD. This is what the Sovereign LORD says 
to the mountains and hills, to the ravines and 
valleys: I am about to bring a sword against you, 
and I will destroy your high places. *Y our altars will 
be demolished and your incense altars will be 
smashed; and I will slay your people in front of your 
idols. *I will lay the dead bodies of the Israelites in 
front of their idols, and I will scatter your bones 
around your altars. “Wherever you live, the towns 
will be laid waste and the high places demolished, 
so that your altars will be laid waste and devastated, 
your idols smashed and ruined, your incense altars 
broken down, and what you have made wiped out. 
"Your people will fall slain among you, and you will 
know that I am the LORD. 
* But [1 will spare some, for some of you will 
escape the sword when you are scattered among 
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Ezekiel 4,5 


wild animals. No unclean meat has ever entered my 
mouth.” Wery well,” he said, “I will let you bake 
your bread over cow manure instead of human 
excrement.” !°He then said to me: “Son of man, I 
will cut off the supply of food in Jerusalem. The 
people will eat rationed food in anxiety and drink 
rationed water in despair, "for food and water 
will be scarce. They will be appalled at the sight 
of each other and will waste away because of their 


sin. 


A Symbol of the Fall of Jerusalem 
5 “Now, son of man, take a sharp sword and 
use it as a barber’s razor to shave your head 
and your beard. Then take a set of scales and 
divide up the hair. When the days of your siege 
come to an end, burn a third of the hair with fire 
inside the city. Take a third and strike it with the 
sword all around the city. And scatter a third to the 
wind. For I will pursue them with drawn sword. 
But take a few strands of hair and tuck them away 
in the folds of your garment. ‘Again, take a few of 
these and throw them into the fire and burn them 
up. A fire will spread from there to the whole house 
of Israel. 


The Destruction of Jerusalem 

“This is what the Sovereign LORD says: This is 
Jerusalem, which I have set in the center of the 
nations, with countries all around her. °Yet in her 
wickedness she has rebelled against my laws and 
decrees more than the nations and countries 
around her. She has rejected my laws and has not 
followed my decrees. ‘Therefore this is what the 
Sovereign LORD says: You have been more unruly 
than the nations around you and have not followed 
my decrees or kept my laws. You have not even 
conformed to the standards of the nations around 
you. *Therefore this is what the Sovereign LORD 
says: I myself am against you, Jerusalem, and I will 
inflict punishment on you in the sight of the 
nations. ’Because of all your detestable idols, I will 
do to you what I have never done before and will 
never do again. !°Therefore in your midst fathers 
will eat their children, and children will eat their 
fathers. I will inflict punishment on you and will 
scatter all your survivors to the winds. !! 
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will be silent and unable to rebuke them, though 
they are a rebellious house. *7But when I speak to 
you, I will open your mouth and you shall say to 
them, ‘This is what the Sovereign LORD says.’ 
Whoever will listen let him listen, and whoever 
will refuse let him refuse; for they are a rebellious 
house. 


Siege of Jerusalem Symbolized 
4 “Now, son of man, take a clay tablet, put it 
in front of you and draw the city of 
Jerusalem on it. *Then lay siege to it: Erect siege 
works against it, build a ramp up to it, set up 
camps against it and put battering rams around it. 
*Then take an iron pan, place it as an iron wall 
between you and the city and turn your face 
toward it. It will be under siege, and you shall 
besiege it. This will be a sign to the house of Israel. 
“Then lie on your left side and put the sin of the 
house of Israel upon yourself. You are to bear their 
sin for the number of days you lie on your side. 1 
have assigned you the same number of days as the 
years of their sin. So for 390 days you will bear the 
sin of the house of Israel. 
<A fter you have finished this, lie down again, this 
time on your right side, and bear the sin of the 
house of Judah. I have assigned you 40 days, a day 
for each year. ’Turn your face toward the siege of 
Jerusalem and with bared arm prophesy against 
her. *I will tie you up with ropes so that you cannot 
turn from one side to the other until you have 
finished the days of your siege. 


The Symbol of Famine 

“Take wheat and barley, beans and lentils, millet 
and spelt; put them in a storage jar and use them to 
make bread for yourself. You are to eat it during 
the 390 days you lie on your side. Weigh out 
twenty shekels of food to eat each day and eat it at 
set times: ''Also measure out a sixth of a hin of 
water and drink it at set times. '"Eat the food as 
you would a barley cake; bake it in the sight of the 
people, using human excrement for fuel.” '*The 
LORD said, ‘‘In this way the people of Israel will 
eat defiled food among the nations where I will 
drive them.” 

4Then I said, “Not so, Sovereign LORD! I have 
never defiled myself. From my youth until now I 
have never eaten anything found dead or torn by 
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Ezekiel 3 


"Then the Spirit lifted me up, and I heard behind 
me a loud rumbling sound—May the glory of the 
LORD be praised in his dwelling place!— the 
sound of the wings of the living creatures brushing 
against each other and the sound of the wheels 
beside them, a loud rumbling sound. “The Spirit 
then lifted me up and took me away, and 1 went in 
bitterness and in the anger of my spirit, with the 
strong hand of the LORD upon me. 


The Mission of the Watchman 

'ST came to the exiles who lived at Tel Abib near the 
Kebar River. And there, where they were living, I 
sat among them for seven days—overwhelmed. '°At 
the end of seven days the word of the LORD came 
to me: '’*Son of man, I have made you a 
watchman for the house of Israel; so hear the 
word I speak and give them warning from me. 
'8When I say to a wicked man, ‘You will surely 
die,’ and you do not warn him or speak out to 
dissuade him from his evil ways in order to save his 
life, that wicked man will die for his sin, and I will 
hold you accountable for his blood. '*But if you do 
warn the wicked man and he does not turn from his 
wickedness or from his evil ways, he will die for his 
sin; but you will have saved yourself. 0A gain, 
when a righteous man turns from his righteousness 
and does evil, and I put a stumbling block before 
him, he will die. Since you did not warn him, he 
will die for his sin. The righteous things he did will 
not be remembered, and I will hold you account- 
able for his blood. *!But if you do warn the 
righteous man not to sin and he does not sin, he 
will surely live because he took warning, and you 
will have saved yourself.” 


The Isolation of Ezekiel 

**The hand of the LORD was upon me there, and 
he said to me, “Get up and go out to the plain, 
and there I will speak to you.” 2356 I got up and 
went out to the plain. And the glory of the LORD 
was Standing there, like the glory I had seen by the 
Kebar River, and I fell facedown. “Then the 
Spirit came into me and raised me to my feet. He 
spoke to me and said: “Go, shut yourself inside 
your house. *And you, son of man, they will tie 
with ropes; you will be bound so that you cannot 
go out among the people. 261 will make your 
tongue stick to the roof of your mouth so that you 
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me to this very day. ‘The people to whom I am 
sending you are obstinate and stubborn. Say to 
them, ‘This is what the Sovereign LORD says.’ 
5And whether they listen or fail to listen—for they 
are a rebellious house-they will know that a 
prophet has been among them. ®And you, son of 
man, do not be afraid of them or their words. Do 
not be afraid, though briers and thorns are all 
around you and you live among scorpions. Do not 
be afraid of what they say or terrified by them, 
though they are a rebellious house. "You must 
speak my words to them, whether they listen or fail 
to listen, for they are rebellious. 

’“But you, son of man, listen to what I say to you. 
Do not rebel like that rebellious house; open your 
mouth and eat what I give you.” معطا‎ I looked, 
and I saw a hand stretched out to me. In it was a 
scroll, ‘which he unrolled before me. On both 
sides of it were written words of lament and 
mourning and woe. 


Ezekeil Commanded to Prophesy 

3 And he said to me, “Son of man, eat what is 

before you, eat this scroll; then go and 

speak to the house of Israel.” *So I opened my 
mouth, and he gave me the scroll to eat. Then he 
said to me, “Son of man, eat this scroll I am giving 
you and fill your stomach with it.” So I ate it, and 
it tasted as sweet as honey in my mouth. 
4He then said to me: “Son of man, go now to the 
house of Israel and speak my words to them. *You 
are not being sent to a people of obscure speech 
and difficult language, but to the house of Israel— 
‘not to many peoples of obscure speech and 
difficult language, whose words you cannot 
understand. Surely if I had sent you to them, 
they would have listened to you. "But the house of 
Israel is not willing to listen to you because they are 
not willing to listen to me, for the whole house of 
Israel is hardened and obstinate. *But I will make 
you as unyielding and hardened as they are. 01 will 
make your forehead like the hardest stone, harder 
than flint. Do not be afraid of them or terrified by 
them, though they are a rebellious house.” 
And he said to me, “Son of man, listen carefully 
and take to heart all the words I speak to you. ''Go 
now to your countrymen in exile and speak to 
them. Say to them, ‘This is what the Sovereign 
LORD says,’ whether they listen or fail to listen.” 
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four looked alike. Each appeared to be made like a 
wheel intersecting a wheel. "As they moved, they 
would go in any one of the four directions the 
creatures faced; the wheels did not turn about as 
the creatures went. Their rims were high and 
awesome, and all four rims were full of eyes all 
around. '"When the living creatures moved, the 
Wheels beside them moved; and when the living 
creatures rose from the ground, the wheels also 
rose. "Wherever the spirit would go, they would 
go, and the wheels would rise along with them, 
because the spirit of the living creatures was in the 
wheels. 7!When the creatures moved, they also 
moved; when the creatures stood still, they also 
stood still; and when the creatures rose from the 
ground, the wheels rose along with them, because 
the spirit of the living creatures was in the wheels. 
"Spread out above the heads of the living 
creatures was what looked like an expanse, 
Under the 
expanse their wings were stretched out one 
toward the other, and each had two wings 
covering its body. **When the creatures moved, I 
heard the sound of their wings, like the roar of 
rushing waters, like the voice of the Almighty, like 
the tumult of an army. When they stood still, they 
*>Then there came a voice 


sparkling like ice, and awesome. 


lowered their wings. 
from above the expanse over their heads as they 
stood with lowered wings. *6Above the expanse 
over their heads was what looked like a throne of 
sapphire, and high above on the throne was a 
figure like that of a man. 271 saw that from-what 
appeared to be his waist up he looked like glowing 
metal, as if full of fire, and that from there down he 
looked like fire; and brilliant light surrounded him. 
25] ike the appearance of a rainbow in the clouds 
on a rainy day, so was the radiance around him. 
This was the appearance of the likeness of the glory 
of the LORD. When I saw it, I fell facedown, and I 
heard the voice of one speaking. 


Ezekiel’s Call 
2 He said to me, “Son of man, stand up on 
your feet and I will speak to you.” “As he 
spoke, the Spirit came into me and raised me to my 
feet, and I heard him speaking to me. "He said: 
“Son of man, I am sending you to the Israelites, to 
a rebellious nation that has rebelled against me; 
they and their fathers have been in revolt against 
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Ezekiel 


The Living Creatures and the Glory of the LORD 
In the thirtieth year, in the fourth month on 
1 the fifth day, while I was among the exiles 
by the Kebar River, the heavens were opened and I 
saw visions of God. 
م20‎ the fifth of the month-it was the fifth year of 
the exile of King Jehoiachin—the word of the 
LORD came to Ezekiel the priest, the son of Buzi, 
by the Kebar River in the land of the Babylonians. 
There the hand of the LORD was upon him. 
41 looked, and I saw a windstorm coming out of the 
north—-an immense cloud with flashing lightning 
and surrounded by brilliant light. The center of the 
fire looked like glowing metal, °and in the fire was 
what looked like four living creatures. In appear- 
ance their form was that of a man, “but each of 
them had four faces and four wings. ’Their legs 
were straight; their feet were like those of a calf and 
gleamed like burnished bronze. Under their wings 
on their four sides they had the hands of a man. All 
four of them had faces and wings, "and their wings 
touched one another. Each one went straight 
ahead; they did not turn as they moved. 
Their faces looked like this: Each of the four had 
the face of a man, and on the right side each had 
the face of a lion, and on the left the face of an ox; 
each also had the face of an eagle. '!Such were their 
faces. Their wings were spread out upward; each 
had two wings, one touching the wing of another 
creature on either side, and two wings covering its 
body. '*Each one went straight ahead. Wherever 
the spirit would go, they would go, without turning 
as they went. '*The appearance of the living 
creatures was like burning coals of fire or like 
torches. Fire moved back and forth among the 
creatures; it was bright, and lightning flashed out 
of it. '*The creatures sped back and forth like 
flashes of lightning. 


The Wheels 

I looked at the living creatures, I saw a wheel‏ وذ 
on the ground beside each creature with its four‏ 
faces. "This was the appearance and structure of‏ 
the wheels: They sparkled like chrysolite, and all‏ 
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anointed, our very life breath, was caught in their 
traps. We thought that under his shadow we would 
live among the nations. 

*lRejoice and be glad, © Daughter of Edom, you 
who live in the land of Uz. But to you also the cup 
will be passed; you will be drunk and stripped 
naked. 

220 Daughter of Zion, your punishment will end; 
he will not prolong your exile. But, O Daughter of 
Edom, he will punish your sin and expose your 
wickedness. 


A Prayer for Mercy 
5 Remember, O LORD, what has happened 
to us; look, and see our disgrace. 7Our 
inheritance has been turned over to aliens, our 
homes to foreigners. >We have become orphans 
and fatherless, our mothers like widows. “We must 
buy the water we drink; our wood can be had only 
at a price. "Those who pursue us are at our heels; 
we are weary and find no rest. “We submitted to 
Egypt and Assyria to get enough bread. ’Our 
fathers sinned and are no more, and we bear their 
punishment. “Slaves rule over us, and there is none 
to free us from their hands. "We get our bread at 
the risk of our lives because of the sword in the 
desert. !°Our skin is hot as an oven, feverish from 
hunger. 'lWomen have been ravished in Zion, and 
virgins in the towns of Judah. Princes have been 
hung up by their hands; elders are shown no 
respect. '3¥oung men toil at the millstones; boys 
stagger under loads of wood. '4The elders are gone 
from the city gate; the young men have stopped 
their music. ‘Joy is gone from our hearts; our 
dancing has turned to mourning. '°The crown has 
fallen from our head. Woe to us, for we have 
sinned! '’Because of this our hearts are faint, 
because of these things our eyes grow dim '*for 
Mount Zion, which lies desolate, with jackals 
prowling over it. 


Prayer for Mercy 

You, O LORD, reign forever; your throne 
endures from generation to generation. Why do 
you always forget us? Why do you forsake us so 
long? *!Restore us to yourself, O LORD, that we 
may return; renew our days as of old unless you 
have utterly rejected us and are angry with us 
beyond measure. 





مراثي إرميا ؛ 


1226 / 5 


Lamentations 4 





آوّئا ! ككشنفا اعة Has)‏ وَتُرْضِعْ َجْرَاءَهَاء ed 251 UP‏ 


ser eS “5 3 vie 24 
eer لِسَانَ‎ pas! ذ 3 الصَّحْرَاءٍ . قل‎ plaills ale 


بحَتكه: Lis‏ وَالْعَعَْنَ ed JULY‏ وَليْسَ من يُعْطِيهِ 


لذ “كلك فى الشوارع النِين 4s‏ ياكلون الطبيات: 
Obie! SY), casei od le opt edi 4a‏ 
إلم asi‏ شفبئ أغظة من lie‏ خطيئة صدوم “التي ABH‏ 
في abd‏ منغ ,أن رتفد Lgl)‏ ريد ghd)‏ “كان LIS‏ 
wails eli oy Cl‏ من pty pa Soe ls‏ و 
مِنَ oles‏ وَقَامَاثَاهُمْ SSIS‏ ,العازرق, 
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shalt Cid‏ بعِظامِهنء Bie Silos‏ كالحطب. OS‏ 
مَصِيرُ ضَحَايَا أَلسَّئِفٍ Los‏ مِن URS goat‏ ألجُوع: alll‏ 
basi‏ من CUM gal Lgl! fed Beh‏ 


coals. 
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stash tabs. أُووُشَلِيوَ, .!"عِقَباباً ,لها على‎ OU olin 
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"مَيَفُوا بهم كا 0 


فهرّبوا وَتَسرٌدوا! 


أيام. الأمة cae‏ 

"كلت ye‏ من ترقب abby spud‏ في أَبْرَاجِنَا Ghai‏ 
Ses 5000‏ الوجال خَطْوَاينَا 25 لا SS‏ 
آذَنَثْ مَاينُناه وَتَمّتْ أَيَامُنا ا خَاتِمَينَا. 
تعفيونًا على الجبال: 


Wee jak pa في‎ il 


0 شُوَارِعِنًا 
“is‏ مُطَارِدُونًا sear:‏ من تسو ال 


esl chal ol. 32 


breasts to nurse their. young, but my people have 
become heartless like ostriches in the desert. 
4Because of thirst the infant’s tongue sticks to the 
roof of its mouth; the children beg for bread, but 
no one gives it to them. “Those who once: ate 
delicacies are destitute in the streets. Those 
nurtured in purple now lie on ash heaps. ‘The 
punishment of my people is greater than that of 
Sodom, which was overthrown in a moment 
without a hand turned to help her. ’Their princes 
were brighter than snow and whiter than milk, 
their bodies more ruddy than rubies, their 
‘But now they are 
blacker than soot; they are not recognized in the 
streets. Their skin has shriveled on their bones; it 
has become as dry as a stick. "Those killed by the 
sword are better off than those who die of famine; 
racked with hunger, they waste away for lack of 
food from the field. ‘With their own hands 
compassionate women have cooked their own 


appearance like sapphires. 


children, who became their food when my people 
were destroyed. '!The LORD has given full vent to 
his wrath; he has poured out his fierce anger. He 
kindled. a fire in Zion that consumed her 
The kings of the earth did not 
believe, nor did any of the world’s people, that 


foundations. 


enemies and foes could enter the gates of Jeru- 
salem. '*But it happened because of the sins of her 
prophets and the iniquities of her priests, who shed 
within her the blood of the righteous. '*Now they 
grope through the streets like men who are blind. 
They are so defiled with blood that no one dares to 
touch their garments. Go away! You are 
unclean!’ men cry to them. “Away! Away! Don’t 
touch us!” When they. flee and wander about, 
people among the nations say, “They can stay here 
no longer.” '“The LORD himself has scattered 
them; he no longer watches over them. The priests 
are shown no honor, the elders no favor. 


The Last Days of the Nation 

"Moreover, our eyes failed, looking in vain for 
help; from our towers we watched for a nation that 
could not save us. '*Men stalked us at every step, 
50 we could not walk in our streets. Our end was 
near, our days were numbered, for our end had 
come. '’Our pursuers were swifter than eagles in 
the sky; they chased us over the mountains and lay 
in wait for us in the desert. “°The LORD’s 
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وَرَحَمُونِي بِالْحِجَارَةِ:‎ Cali في‎ 
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طلب الانتقا 

Santi الْجُبْء‎ Geel be S56 باشمك‎ Cee 
CHM . Buss عن صُرَاخ‎ Ost ts صَْتِي. لا‎ 
عن دَعْوَايَ‎ CS “قن‎ a إِذْ قُلْتَ: «لا‎ ass Gp 
“أَنْتَ شَهِدْتَ مَا أْسَاءُوا به إلى‎ sie وَآفْتَدَيْتَ‎ Oil 
AS pial Cas a" eso ارب فافض‎ 
ees يارب‎ phi Sage” ele lcs pus) 
علي‎ ah 
tals doyle cats” ds ay 
pial 

الود سحي كر ey‏ 
هم عَنَاوَةُ Sch‏ لغتكك عَلَنْهم. ass"‏ بشخط 
أمْلِكُهُمْ ch be‏ سَمَاوَاتِكَ:يَارَبُ. 


Se او ال الي‎ AD 2 gale 
GAS welds وَسَمِعْت كلام أغدائي‎ 


Sift ‘ef &. ie 
اصبحت‎ Uses 


hapa Ere a Bae 
0100 es 5, كيف‎ 

eA 

bul ene Wii al one أَبْنَاهُ‎ Co a 


Return to the LORD 

401 غ6‎ us examine our ways and test them, and let us 
return to the LORD. *'Let us lift up our hearts and 
our hands to God in heaven, and say: We have 
sinned and rebelled and you have not forgiven. 
You have covered yourself with anger and 
pursued us; you have slain without pity. “You 
have covered yourself with a cloud so that no 
prayer can get through. SY ou have made us scum 
and refuse among the nations. 

46: All our enemies have opened their mouths wide 
against us. *’We have suffered terror and pitfalls, 
ruin and destruction.” “*Streams of tears flow from 
my eyes because my people are destroyed. My 
eyes will flow unceasingly, without relief, ~Suntil 
the LORD looks down from heaven and sees. 
*!What I see brings grief to my soul because of all 
the women of my city. Those who were my 
enemies without cause hunted me like a bird. 
2 They tried to end my life in a pit and threw stones 
at me; “the waters closed over my head, and I 
thought I was about to be cut off. 


Prayer for Vengeance 

5] called on your name, O LORD, from the depths 
of the pit. You heard my plea: “Do not close 
your ears to my cry for relief.” 3757011 came near 
when I called you, and you said, “Do not fear.” 
550 Lord, you took up my case; you redeemed my 
life. *° You have seen, O LORD, the wrong done to 
me. Uphold my cause! You have seen the depth 
of their vengeance, all their plots against me. 610 
LORD, you have heard their insults, all their plots 
against me—“what my enemies whisper and mutter 
against me all day long. 7 ook at them! Sitting or 
standing, they mock me in their songs. 

pay them back what they deserve, O LORD, for 
Put a veil over their 
Pursue 


what their hands have done. 
hearts, and may your curse be on them! 
them in anger and destroy them from under the 
heavens of the LORD. 


Famine in Jerusalem 
4 How the gold has lost its luster, the fine 
gold become dull! The sacred gems are 
scattered at the head of every street. "How the 
precious sons of Zion, once worth their weight in 
gold, are now considered as pots of clay, the work 
of a potter’s hands! Even jackals offer their 
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وَمَرْكَنِي إزباً.‎ Sb ial 


AY‏ ويعيء 


ره 2 - 


i sil;‏ في مَكْمَنِه. 


(AIS GGT" لِسَهْمِه‎ Ghia وَنَصَبَنِي‎ aS 5" دَمُرَنِي.‎ 

adi od) eth, لِشَعْبِي‎ gb A Spe” , جَعْبَيِه.‎ ly 

(geal oe أكسئييناً:‎  يئاوزَأو“‎ 3515 ‘sei als 

PLE ye نَفْسِي‎ — GHG وَطْمَرَنِي‎ welt 
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ots, LS‏ ازخووين الى 

الرجاء فني رحمة الرب 

(ee GS ya" وَآلْمَرَارق::‎ Gel oles ath 'لأذكر‎ 


ssi‏ وَهِيَ مُنْحَنِيَةٌ فِي دَاخْلِي. 
sy"‏ ههذًا get TG‏ به تَفْئسي: CU‏ يَعْمرٍ 
5 إِحْسَاناتِ المي a Er‏ تفن ss VY alse OY‏ 
ga"‏ في . كل Tons‏ فَائِقَهٌ ged Ups CLELT‏ 
OSS‏ 'هُوَ we‏ َلِذَلِكَ أَرَبجوة.. Ble GHP‏ لِمَنْ 
NS ee‏ لديا oe yaa’‏ أذ بل af i‏ 
tues, Listas!”‏ في OY ake.‏ كيرب dh‏ وضع 
Sls oN ca ages ysl” Lele ot‏ عن Bt‏ بكرن 
هُنَاكَ UL sles‏ خَذَهُ hy pb‏ تغيراً. BY”‏ 
boa‏ ينية gh‏ الأبد.. pais cals teat gh aaa"‏ 
ast;‏ القائقة. Sate al | pi x a YOY‏ 
ails orale‏ "ولا eng Ol‏ 
"ولا أن 5,8 351 على Sp‏ لإِنْسَانَء oi wt sul‏ 
Gals Y Ol - ‘gli‏ الإِنْسَانُ فِي ties‏ ألا Sn‏ 
Opi‏ هَذِه 95,01 2 ذَا a sbi‏ بأمر Gate‏ إن 
َم يَكُنِ Oth‏ هذ أَمَرَ يوا Gl‏ مِن فم الْعلِي' يَضدرٌ 
- 90 


HESS ني‎ 


٠. حداثته‎ 


like those long dead. ‘He has walled me in so I 
cannot escape; he has weighed me down with 
chains. “Even when I call out or cry for help, he 
shuts out my prayer. *He has barred my way with 
blocks of stone; he has made my paths crooked. 
10) ike a bear lying in wait, like a lion in hiding, 'he 
dragged me from the path and mangled me and left 
me without help. He drew his bow and made me 
the target for his arrows. "He pierced my heart 
with arrows from his quiver. ‘I became the 
laughingstock of all my people; they mock me in 
song all day long. He has filled me with bitter 
herbs and sated me with gall. “He has broken my 
teeth with gravel; he has trampled me in the dust. 
71 have been deprived of peace; I have forgotten 
what prosperity is. '8So I say, “My splendor is 
gone and all that I had hoped from the LORD.” 


The Mercy of the LORD 

"1 remember my affliction and my wandering, the 
bitterness and the gall. 201 well remember them, 
and my soul is downcast within me. 

“lV et this I call to mind and therefore I have hope: 
Because of the LORD’s great love we are not 
consumed, for his compassions never fail. They 
are new every morning; great is your faithfulness. 
241 say to. myself, ‘““The LORD is my portion; 
therefore I will wait for him.” >The LORD is good 
to those whose hope is in him, to the one who seeks 
him; “it is good to wait quietly for the salvation of 
the LORD. *’It is good for a man to bear the yoke 
while he is young. **Let him sit alone in silence, for 
the LORD has laid it on-him. Let him bury his 
face in the dust-there may yet be hope. Let him 
offer his cheek to one who would strike him, and 
let him be filled with disgrace. 3!For men are not 
cast off by the Lord forever. a 
grief, he will show compassion, so great is his 
unfailing love. **For he does not willingly bring 
affliction or grief to the children of men 
underfoot all prisoners in the land, 3 
his rights before the Most High, اق‎ deprive a man 
of justice-would not the Lord see such things? 
"Who can speak and have it happen if the Lord has 
not decreed it? *8Is it not from the mouth of the 
Most High that both calamities and good things 
come? Why should any living man complain 
when punished for his sins? 


Though he brings 


3 
, 3410 crush 
to deny a man 
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َشَهدنَاً! 


J el إنام قضاء‎ 
ألْجنّبٍ‎ Ay (SS ill وَحَقّقَ وَعِيدَهُ‎ ols Op! 
655 hey ees فَأَشْمَتَ بك‎ Gi Sy هَدَمَ‎ ay 
قُلُوْهُمْ بالرْب. لِتَجْرٍ الدُمُوعٌ يَاأْسْوَرَ‎ Coes pie 
Bee G85 َشتكيني ولا‎ FAG I GUS okie ul 
Ji oe UT .ريع‎ Godly pes” البكاء.‎ ys 
يَدَيِكِ مِنْ‎ a) أرقي‎ OS aE فِي‎ hb LIE أنكُبي‎ 
مِنَ آلجوع عِنْدَ نصِيَةٍ‎ pale الْمَعْشِي‎ MALI oo أجل‎ 

gu كل‎ 
يمن شتفت هذا أغلى. النساء أن‎ bi, أل ياب‎ 
gall على‎ seat Silas UL, ks oF كن‎ 
deta sh iT SOI فِي مَفْدِسٍ‎ EE ّي أن‎ 
عبار الطرّقاتٍ.: سَقَط'عَذَارَاي'وَشْبَانِيَ بِالسّئِف؛‎ ca bath 
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إرميا يندب بلاياه 
أنا هو ai ys gall as‏ لبي isl‏ قضبيب 
a‏ 'قادني وَسَيْرَنِي فِي lb‏ من a‏ نُور. 
عنا َه يمد cas‏ علَئ مره يلو shalt‏ طول oH NO‏ 
spot’ «lhe pts giles >‏ وَحَاطَنِي Ady‏ 


'4The visions of your prophets were false and 
worthless; they did not expose your sin to ward off 
your captivity. The oracles they gave you were 
false and misleading. 'S All who pass your way clap 
their hands at you; they scoff and shake their heads 
at the Daughter of Jerusalem: “Is this the city that 
was called the perfection of beauty, the joy of the 
whole earth?” '°All your enemies open their 
mouths wide against you; they scoff and gnash 
their teeth and say, “We have swallowed her up. 
This is the day we have waited for; we have lived to 
see it.” 


The Fulfillment of the LORD’s Judgment 

'’The LORD has done what he planned; he has 
fulfilled his word, which he decreed long ago. He 
has overthrown you without pity, he has let the 
enemy gloat over you, he has exalted the horn of 
your foes. '*The hearts of the people cry out to the 
Lord. O wall of the Daughter of Zion, let your 
tears flow like a river day and night; give yourself 
no relief, your eyes no rest. Arise, cry out in the 
night, as the watches of the night begin; pour out 
your heart like water in the presence of the Lord. 
Lift up your hands to him for the lives of your 
children, who faint from hunger at the head of 
every street. 20«<T ook, O LORD, and consider: 
Whom have you ever treated like this? Should 
women eat their offspring, the children they have 
cared for? Should priest and prophet be killed in 
the sanctuary of the Lord? 

ly oung and old lie together in the dust of the 
streets; my young men and maidens have fallen by 
the sword. You have slain them in the day of your 
anger; you have slaughtered them without pity. 
22As you summon to a feast day, so you 
summoned against me terrors on every side. In 
the day of the LORD’s anger no one escaped or 
survived; those I cared for and reared, my enemy 
has destroyed.” 


Affliction from the LORD 
3 I am the man who has seen affliction by the 
rod of his wrath. *He has driven me away 
and made me walk in darkness rather than light; 
Sindeed, he has turned his hand against me again 
and again, all day long. “He has made my skin and 
my flesh grow old and has broken my bones, He 
has besieged me and surrounded me with bitterness 
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og eT Gg وَروَسَاءها‎ GES تفن"‎ caus 
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dhe sci‏ عَلَى الأزض صَامِنِينَ. 


gis فِي‎ pale Gat Roth الأطفال‎ OY شَعبِي,‎ ai 
ically الجر‎ yale: 1ك‎ wile iy oa 
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sa JH Le أُورْشَلِيم؟‎ tai شَيْءٍ أَشَبْهُكِ‎ 
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swallowed up all the dwellings of Jacob; in his 
wrath he has torn down the strongholds of the 
Daughter of Judah. He has brought her kingdom 
and its princes down to the ground in dishonor. *In 
fierce anger he has cut off every horn of Israel. He 
has withdrawn his right hand at the approach of 
the enemy. He has burned in Jacob like a flaming 
fire that consumes everything around it. “Like an 
enemy he has strung his bow; his right hand is 
ready. Like a foe he has slain all who were pleasing 
to the eye; he has poured out his wrath like fire on 
the tent of the Daughter of Zion. The Lord is like 
an enemy; he has swallowed up Israel. He has 
swallowed up all her palaces and destroyed her 
strongholds. He has multiplied mourning and 
lamentation for the Daughter of Judah. °He has 
laid waste his dwelling like a garden; he has 
destroyed his place of meeting. The LORD has 
made Zion forget her appointed feasts and her 
Sabbaths; in his fierce anger he has spurned both 
’The Lord has rejected his altar 
and abandoned his sanctuary. He has handed over 
to the enemy the walls of her palaces; they have 
raised a shout in the house of the LORD as on the 
day of an appointed feast. "The LORD determined 
to tear down the wall around the Daughter of 
Zion. He stretched out a measuring line and did 
not withhold his hand from destroying. He made 
ramparts and walls lament; together they wasted 
away. "Her gates have sunk into the ground; their 
bars he has broken and destroyed. Her king and 
her princes are exiled among the nations, the law is 
no more, and her prophets no longer find visions 
from the LORD. !°The elders of the Daughter of 
Zion sit on the ground in silence; they have sprin- 
kled dust on their heads and put on sackcloth. The 
young women of Jerusalem have bowed their 
heads to the ground. My eyes fail from weeping, I 
am in torment within, my heart is poured out on 
the ground because my people are destroyed, 
because children and infants faint in the streets of 
“Where is 
bread and wine?” as they faint like wounded men 
in the streets of the city, as their lives ebb away in 
their mothers’ arms. '*What can I say for you? 
With what can I compare you, O Daughter of 
Jerusalem? To what can I liken you, that I may 
comfort you, O Virgin Daughter of Zion? Your 
wound is as deep as the sea. Who can heal you? 


king and priest. 


the city. '"They say to their mothers, 
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Lamentations 1,2 


on me in the day of his fierce anger? '’From on 
high he sent fire, sent it down into my bones. He 
spread a net for my feet and turned me back. He 
made me desolate, faint all the day long. '4My sins 
have been bound into a yoke; by his hands they 
were woven together. They have come upon my 
neck and the Lord has sapped my strength. He has 
handed me over to those I cannot withstand. 


Desolate Jerusalem 

'S“The Lord has rejected all the warriors in my 
midst; he has summoned an army against me to 
crush my young men. In his winepress the Lord has 
trampled the Virgin Daughter of Judah. 

«This is why I weep and my eyes overflow with 
tears. No one is near to comfort me, no one to 
restore my spirit. My children are destitute because 
the enemy has prevailed.” "Zion stretches out her 
hands, but there is no one to comfort her. The 
LORD has decreed for Jacob that his neighbors 
become his foes; Jerusalem has become an unclean 
thing among them. عور ةا‎ LORD is righteous, yet 
I rebelled against his command. Listen, all you 
peoples; look upon my suffering. My young men 
and maidens have gone into exile. '°I called to my 
allies but they betrayed me. My priests and my 
elders perished in the city while they searched for 
food to keep themselves alive. See, O LORD, 
how distressed I am! I am in torment within, and in 
my heart I am disturbed, for I have been most 
rebellious. Outside, the sword bereaves; inside, 
there is only death. 


Jerusalem’s Enemies Rejoice 

*l<Deople have heard my groaning, but there is no 
one to comfort me. All my enemies have heard of 
my distress; they rejoice at what you have done. 
May you bring the day you have announced so 
they may become like me. 27 et all their wick- 
edness come before you; deal with them as you 
have dealt with me because of all my sins. My 
groans are many and my heart is faint.” 


The LORD’s Judgment 
2 How the Lord has covered the Daughter of 
Zion with the cloud of his anger! He has 
hurled down the splendor of Israel from heaven to 
earth; he has not remembered his footstool in the 
day of his anger. *Without pity the Lord has 
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Lamentations 

Jerusalem Deserted 
How deserted lies the city, once so full of 
1 people! How like a widow is she, who once 
was great among the nations! She who was queen 
among the provinces has now become a slave. 
*Bitterly she weeps at night, tears are upon her 
cheeks. Among all her lovers there is none to 
comfort her. All her friends have betrayed her; 
they have become her enemies. *After affliction 
and harsh labor, Judah has gone into exile. She 
dwells among the nations; she finds no resting 
place. All who pursue her have overtaken her in the 
midst of her distress. “The roads to Zion mourn, 
for no one comes to her appointed feasts. All her 
gateways are desolate, her priests groan, her 
maidens grieve, and she is in bitter anguish. *Her 
foes have become her masters; her enemies are at 
ease. The LORD has brought her grief because of 
her many sins. Her children have gone into exile, 
captive before the foe. °All the splendor has 
departed from the Daughter of Zion. Her princes 
are like deer that find no pasture; in weakness they 
have fled before the pursuer. In the days of her 
affliction and wandering Jerusalem remembers all 
the treasures that were hers in days of old. When 
her people fell into enemy hands, there was no one 
to help her. Her enemies looked at her and laughed 

at her destruction. 


Jerusalem’s Sin 

‘Jerusalem has sinned greatly and so has become 
unclean. All who honored her despise her, for they 
have seen her nakedness; she herself groans and 
turns away. "Her filthiness clung to her skirts; she 
did not consider her future. Her fall was astound- 
ing; there was none to comfort her. ‘Look, 0 
LORD, on my affliction, for the enemy has 
triumphed.” '°The enemy laid hands on all her 
treasures; she saw pagan nations enter her 
Sanctuary—those you had forbidden to enter your 
assembly. '' ززم‎ her people groan as they search for 
bread; they barter their treasures for food to keep 
themselves alive. “Look, O LORD, and consider, 
for I am despised.” 

Ts it nothing to you, all you who pass by? Look 
around and see. Is any suffering like my suffering 
that was inflicted on me, that the LORD brought 
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of conscripting the. people of the land and sixty 
of his men who were found in the city. 
*6Nebuzaradan the commander took them all 
and brought them to the king of Babylon at 
Riblah. °’There at Riblah, in the land of Hamath, 
the king had them executed. So Judah went into 
captivity, away from her land. *8This is the 
number of the people Nebuchadnezzar carried 
into exile: in the seventh year, 3,023 Jews; in 
Nebuchadnezzar’s eighteenth year, 832 people 
from Jerusalem; *’in his twenty-third year, 745 
Jews taken into exile by Nebuzaradan the 
commander of the imperial guard. There were 


4,600 people in all. 


Jehoiachin Honored 

"In the thirty-seventh year of the exile of 
Jehoiachin king of Judah, in the year Evil- 
Merodach became king of Babylon, he released 
Jehoiachin king of Judah and freed him from 
prison on the twenty-fifth day of the twelfth 
month. *He spoke kindly to him and gave him a 
seat of honor higher than those of the other kings 
who were with him in Babylon. 33S Jehoiachin 
put aside his prison clothes and for the rest of his 
life ate-regularly at the king’s table. “Day by day 
the king of Babylon gave Jehoiachin a regular 
allowance as long as he lived, till the day of his 
death. 
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The Destruction of the Temple 

"On the tenth day of the fifth month, in the 
nineteenth year of Nebuchadnezzar king of 
Babylon, Nebuzaradan commander of the 
imperial guard, who served the king of Babylon, 
came to Jerusalem. "He set fire to the temple of 
the LORD, the royal palace and all the houses of 
Jerusalem. Every important building he burned 
down. ‘The whole Babylonian army under the 
commander of the imperial guard broke down all 
'SNebuzaradan the 
commander of the guard carried into exile some of 
the poorest people and those who remained in the 
city, along with the rest of the craftsmen and those 
who had gone over to the king of Babylon. 'But 
Nebuzaradan left behind the rest of the poorest 
people of the land to work the vineyards and fields. 
"The Babylonians broke up the bronze pillars, the 
movable stands and the bronze Sea that were at the 
temple of the LORD and they carried all the 
bronze to Babylon. They also took away the 


the walls around Jerusalem. 


pots, shovels, wick trimmers, sprinkling bowls, 
dishes and all the bronze articles used in the temple 
service. >The commander of the imperial guard 
took away the basins, censers, sprinkling bowls, 
pots, lampstands, dishes and bowls used for drink 
offerings-all that were made of pure gold or silver. 
The bronze from the two pillars, the Sea and the 
twelve bronze bulls under it, and the movable 
stands; which King Solomon had made for the 
temple of the LORD, was more than could be 
weighed. *lEach of the pillars was eighteen cubits 
high and twelve cubits in circumference; each was 
four fingers thick, and hollow. 
capital on top of the one pillar was five cubits 
high and was decorated with a network and 


2 
“The bronze 


pomegranates of bronze all around. The other 
23 

“There 
were ninety-six pomegranates on the sides; the 


pillar, with its pomegranates, was similar. 


total number of pomegranates above the sur- 
rounding network was a hundred. 


The Exile 

“The commander of the guard took as prisoners 
Seraiah the chief priest, Zephaniah the priest next 
in rank and the three doorkeepers. 25017 those still 
in the city, he took the officer in charge of the 
fighting men, and seven royal advisers. He also 
took the secretary who was chief officer in charge 
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Euphrates. “Then say, ‘So will Babylon sink to 
rise no more because of the disaster I will bring 
upon her. And her people will fall.’ ” 

The words of Jeremiah end here. 


The Fall of Jerusalem 

52 Zedekiah was twenty-one years old when 
he became king, and he reigned in 
Jerusalem eleven years. His mother’s name was 
Hamutal daughter of Jeremiah; she was from 
Libnah. *He did evil in the eyes of the LORD, just 
as Jehoiakim had done. *It was because of the 
LORD’s anger that all this happened to Jerusalem 
and Judah, and in the end he thrust them from his 
presence. Now Zedekiah rebelled against the king 
of Babylon. 
“So in the ninth year of Zedekiah’s reign, on the 
tenth day of the tenth month, Nebuchadnezzar 
king of Babylon marched against Jerusalem with 
his whole army. They camped outside the city and 
built siege works all around it. *The city was kept 
under siege until the eleventh year of King 
Zedekiah. By the ninth day of the fourth month 
the famine in the city had become so severe that 
there was no food for the people to eat. 


The Capture of King Zedekiah 

Then the city wall was broken through, and the 
whole army fled. They left the city at night through 
the gate between the two walls near the king’s 
garden, though the Babylonians were surrounding 
the city. They fled toward the Arabah, 

‘but the Babylonian army pursued King Zedekiah 
and overtook him in the plains of Jericho. All his 
soldiers were separated from him and scattered, 
’and he was captured. He was taken to the king of 
Babylon at Riblah in the land of Hamath, where he 
pronounced sentence on him. 


Zedekiah Imprisoned 

There at Riblah the king of Babylon slaughtered 
the sons of Zedekiah before his eyes; he also killed 
all the officials of Judah. ''Then he put out 
Zedekiah’s eyes, bound him with bronze shackles 
and took him to Babylon, where he put him in 
prison till the day of his death. 


إرميا ١ه‏ 
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LORD. «Babylon must fall because of Israel’s 
slain, just as the slain in all the earth have fallen 
because of Babylon. 

50You who have escaped the sword, leave and do 
not linger! Remember the LORD in a distant land, 
and think on Jerusalem.” “We are disgraced, for 
we have been insulted and shame covers our faces, 
because foreigners have entered the holy places of 
the LORD’s house.” 

«But days are coming,” declares the LORD, 
“when I will punish her idols, and throughout her 
land the wounded will groan. **Even if Babylon 
reaches the sky and fortifies her lofty stronghold, I 
will send destroyers against her,” 
LORD. 


declares the 


The Clamor of Destruction 

“<The sound of a cry comes from Babylon, the 
sound of great destruction from the land. of the 
Babylonians. >The LORD will destroy Babylon; 
he will silence her noisy din. Waves of enemies will 
rage like great waters; the roar of their voices will 
resound. ~°A destroyer will come against Babylon; 
her warriors will be captured, and their bows will 
be broken. For the LORD is a God of retribution; 
he will repay in full. °’I will make her officials and 
wise men drunk, her governors, officers and 
warriors as well; they will sleep forever and not 
awake,” declares the King, whose name is the 
LORD Almighty. **This is what the LORD 
Almighty says: ““Babylon’s thick wall will. be 
leveled and her high gates set on fire; the peoples 
exhaust themselves for nothing, the nations’ labor 
is only fuel for the flames.” 

*This is the message Jeremiah gave to the staff 
officer Seraiah son of Neriah, the son of Mahseiah, 
when he went to Babylon with Zedekiah king of 
Judah in.the fourth year of his reign. 


The Scroll of the Prophecy about Babylon 

Jeremiah had written on a scroll about all the 
disasters that would come upon Babylon—all that 
had been recorded concerning Babylon. °lHe said 
to Seraiah, “When you get to Babylon, see that 
you read all these words aloud. “Then say, ‘O 
LORD, you have said you will destroy this place, 
50 that neither man nor animal will live in it; it will 
be desolate forever.’ °° When you finish reading this 
scroll, tie a stone to it and throw it into the 
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ter of Babylon is like a threshing floor at the time 
it is trampled; the time to harvest her will soon 
come.” 


Babylon Becomes a Heap of Ruins 

Nebuchadnezzar king of Babylon has devoured 
us, he has thrown us into confusion, he has made 
us an empty jar. Like a serpent he has swallowed us 
and filled his stomach with our delicacies, and then 
has spewed us out. May the violence done to our 
flesh be upon Babylon,” say the inhabitants of 
“May our blood be on those who live in 
Babylonia,” says Jerusalem. 
what the LORD says: ‘See, I will defend your 
cause and avenge you; I will dry up her sea and 


Zion. 
Therefore, this is 


make her springs dry. Babylon will be a heap of 
ruins, a haunt of jackals, an object of horror and 
scorn, a place where no one lives. ““Her people all 
roar like young lions, they growl like lion cubs. 
But while they are aroused, I will set out a feast 
for them and make them drunk, so that they shout 
with laughter-then sleep forever and not awake,” 
declares the LORD. *“‘I will bring them down like 


lambs to the slaughter, like rams and goats. 


The Fall of Babylon 

4! 7ل‎ ow Sheshach will be captured, the boast of the 
whole earth seized! What a horror Babylon will be 
among the nations! “The sea will rise over 
Babylon; its roaring waves will cover her. Her 
towns will be desolate, a dry and desert land, a land 
where no one lives, through which no man travels. 
“1 will punish Bel in Babylon and make him spew 
out what he has swallowed. The nations will no 
longer stream to him. And the wall of Babylon will 
fall. 


The Escape of God’s People 

“Come out of her, my people! Run for your lives! 
Run from the fierce anger of the LORD. *°Do not 
lose heart or be afraid when rumors are heard in 
the land; one rumor comes this year, another the 
next, rumors of violence in the land and of ruler 
against ruler. *’For the time will surely come when 
I will punish the idols of Babylon; her whole land 
will be disgraced and her slain will all lie fallen 
within her. “*Then heaven and earth and all that is 
in them will shout for joy over Babylon, for out of 


the north destroyers will attack her,” declares the 





إرميا ١ه‏ 
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His images are a fraud; they have no breath in 
them. 'SThey are worthless, the objects of 
mockery; when their judgment comes, they will 
perish. "He who is the Portion of Jacob is not like 
these, for he is the Maker of all things, including 
the tribe of his inheritance-the LORD Almighty is 
his name. ?°You are my war club, my weapon for 
battle-with you I shatter nations, with you I 
destroy kingdoms, With you I shatter horse and 
rider, with you I shatter chariot and driver, “with 
you I shatter man and woman, with you I shatter 
old man and youth, with you I shatter young man 
and maiden, **with you I shatter shepherd and 
flock, with you I shatter farmer and oxen, with you 
I shatter governors and officials. 


Babylon Becomes a Wasteland 

4Before your eyes I will repay Babylon and all 
who live in Babylonia for all the wrong they have 
done in Zion,” declares the LORD. >I am 
against you, O destroying mountain, you who 
destroy the whole earth,” declares the LORD. “I 
will stretch out my hand against you, roll you off 
the cliffs, and make you a burned-out mountain. 
?No rock will be taken from you for a cor- 
nerstone, nor any stone for a foundation, for you 
declares the LORD. 
271 ift up a banner in the land! Blow the trumpet 
among the nations! Prepare the nations for battle 


will be desolate forever,” 


against her; summon against her these kingdoms: 
Minni and Ashkenaz. Appoint a 
commander against her; send up horses like a 


Ararat, 


swarm of locusts. *8Prepare the nations for battle 
against her-the kings of the Medes, their 
governors and all their officials, and all the 
countries they rule. The land trembles and 
writhes, for the LORD’s purposes against 
Babylon stand—to lay waste the land of Babylon 
so that no one will live there. *Babylon’s warriors 
have stopped fighting; they remain in their 
strongholds. Their strength is exhausted; they 
have become like women. Her dwellings are set on 
fire; the bars of her gates are broken. One 
courier follows another and messenger follows 
messenger to announce to the king of Babylon 
that his entire city is captured, the river 
crossings seized, the marshes set on fire, and the 
soldiers terrified.” **This is what the LORD 
Almighty, the God of Israel, says: “The Daugh- 
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The Punishment of Babylon 
5 This is what the LORD says: ‘See, I will 
stir up the spirit of a destroyer against 
Babylon and the people of Leb Kamai. 21 will send 
foreigners to Babylon to winnow her and to 
devastate her land; they will oppose her on every 
side in the day of her disaster. ‘Let not the archer 
string his bow, nor let him put on his armor. Do 
not spare her young men; completely destroy her 
army. “They will fall down slain in Babylon, fatally 
wounded in her streets. °For Israel and Judah have 
not been forsaken by their God, the LORD 
Almighty, though their land is full of guilt before 
the Holy One of Israel. °Flee from Babylon! Run 
for your lives! Do not be destroyed because of her 
sins. It is time for the LORD’s vengeance; he will 
pay her what she deserves. ’Babylon was a gold 
cup in the LORD’s hand; she made the whole earth 
drunk. The nations drank her wine; therefore they 
have now gone mad. ‘Babylon will suddenly fall 
and be broken.Wail over her! Get balm for her 
pain; perhaps she can be healed. **We would have 
healed Babylon, but she cannot be healed; let us 
leave her and each go to his own land, for her 
judgment reaches to the skies, it rises as high as the 
clouds.’ !°The LORD has vindicated us; come, let 
us tell in Zion what the LORD our God has done.’ 
"Sharpen the arrows, take up the shields! The 
LORD has stirred up the kings of the Medes, 
because his purpose is to destroy Babylon. The 
LORD will take vengeance, vengeance for his 
temple. Lift up a banner against the walls of 
Babylon! Reinforce the guard, station the watch- 
men, prepare an ambush! The LORD will carry 
out his purpose, his decree against the people of 
Babylon. '3¥ou who live by many waters and are 
rich in treasures, your end has come, the time for 
you to be cut off.'*The LORD Almighty has sworn 
by himself: I will surely fill you with men, as witha 
swarm of locusts, and they will shout in triumph 
over you. 
13.» ع1[‎ made the earth by his power; he founded the 
world by his wisdom and stretched out the heavens 
by his understanding. ‘When he thunders, the 
waters in the heavens roar; he makes clouds rise 
from the ends of the earth. He sends lightning with 
the rain and brings out the wind from his 
storehouses. "Every man is senseless and without 
knowledge; every goldsmith is shamed by his idols. 


إرميا ٠ه‏ 
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is what the LORD Almighty says: ‘The‏ وذ 
people of Israel are oppressed, and the people of‏ 
Judah as well. All their captors hold them fast,‏ 
refusing to let them go. “Vet their Redeemer is‏ 
strong; the LORD Almighty is his name. He will‏ 
vigorously defend their cause so that he may bring‏ 
rest to their land, but unrest to those who live in‏ 
Babylon. A sword against the Babylonians!”‏ 
declares the LORD—‘“against those who live in‏ 
Babylon and against her officials and wise men!‏ 


Destruction in Babylon 

4 sword against her false prophets! They will 
become fools. A sword against her warriors! They 
will be filled with terror. >A sword against her 
horses and chariots and all the foreigners in her 
ranks! They will become women. A sword against 
her treasures! They will be plundered. 8 drought 
on her waters! They will dry up. For it is a land of 
idols, idols that will go mad with terror. 

So desert creatures and hyenas will live there, 
and there the owl will dwell. It will never again be 
inhabited or lived in from generation to gener- 
ation. “As God overthrew Sodom and Gomorrah 
along with their neighboring towns,” declares the 
LORD, 
dwell in it. 

41١1 ook! An army is coming from the north; a 


“so no one will live there; no man will 


great nation and many kings are being stirred up 
from the ends of the earth. They are armed with 
bows and spears; they are cruel and without mercy. 
They sound like the roaring sea as they ride on 
their horses; they come like men in battle forma- 
tion to attack you, O Daughter of Babylon. “The 
king of Babylon has heard reports about them, and 
his hands hang limp. Anguish has gripped him, 
pain like that of a woman in labor. “47 ike a lion 
coming up from Jordan’s thickets to a rich 
pastureland, I will chase Babylon from its land in 
an instant. Who is the chosen one I will appoint for 
this? Who is like me and who can challenge me? 
And what shepherd can stand against me?” 
“Therefore, hear what the LORD has planned 
against Babylon, what he has purposed against the 
land of the Babylonians: The young of the flock 
will be dragged away; he will completely destroy 
their pasture because of them. “At the sound of 
Babylon’s capture the earth will tremble; its cry 
will resound among the nations. 
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The Promise of Israel’s Return from Exile 

‘Israel is a scattered flock that lions have chased 
away. The first to devour him was the king of 
Assyria; the last to crush his bones was Nebu- 
chadnezzar king of Babylon.” 'STherefore this is 
what the LORD Almighty, the God of Israel, says: 
*T will punish the king of Babylon and his land as I 
punished the king of Assyria. But I will bring 
Israel back to his own pasture and he will graze on 
Carmel and Bashan; his appetite will be satisfied 
on the hills of Ephraim and Gilead. "In those 
days, at that time,” declares the LORD, 
will be made for Israel’s guilt, but there will be 


“search 


none, and for the sins of Judah, but none will be 
found, for I will forgive the remnant I spare. 

21 Attack the land of Merathaim and those who live 
in Pekod. Pursue, kill and completely destroy 
them,” declares the LORD. “Do everything I have 
commanded you. ~The noise of battle is in the 
land, the noise of great destruction! *3How broken 
and shattered is the hammer of the whole earth! 
How desolate is Babylon among the nations! °47 set 
a trap for you, O Babylon, and you were caught 
before you knew it; you were found and captured 
because you opposed the LORD. >The LORD has 
opened his arsenal and brought out the weapons of 
his wrath, for the Sovereign LORD Almighty has 
work to do in the land of the Babylonians. *°Come 
against her from afar. Break open her granaries; 
pile her up like heaps of grain. Completely destroy 
her and leave her no remnant. ’’Kill all her young 
bulls; let them go down to the slaughter! Woe to 
them! For their day has come, the time for them to 
be punished. 28] isten to the fugitives and refugees 
from Babylon declaring in Zion how the LORD 
our God has taken vengeance, vengeance for his 
temple. ?°Summon archers against Babylon, all 
those who draw the bow. Encamp all around her; 
let no one escape. Repay her for her deeds; do to 
her as she has done. For she has defied the LORD, 
the Holy One of Israel. Therefore, her young men 
will fall in the streets; all her soldiers will be 
silenced in that day,” declares the LORD. 3 I 
am against you, 0 arrogant one,” declares the 
Lord, the LORD Almighty, “for your day has 
come, the time for you to be punished. “The 
arrogant one will stumble and fall and no one will 
help her up; I will kindle a fire in her towns that 
will consume all who are around her.” 
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will be put to shame and her idols filled with 
terror.” 3A nation from the north will attack her 
and lay waste her land. No one will live in it; both 
men and animals will flee away. 

4“In those days, at that time,” declares the LORD, 
“the people of Israel and the people of Judah 
together will go in tears to seek the LORD their 
God. *They will ask the way to Zion and turn their 
faces toward it. They will come and bind them- 
selves to the LORD in an everlasting covenant that 
will not be forgotten. “My people have been lost 
sheep; their shepherds have led them astray and 
caused them to roam on the mountains. They 
wandered over mountain and hill and forgot their 
own resting place. Whoever found them devoured 
them: their enemies said, ‘We are not guilty, for 
they sinned against the LORD, their true pasture, 
the LORD, the hope of their fathers.’ “Flee out of 
Babylon; leave the land of the Babylonians, and be 
like the goats that lead the flock. 

“For I will stir up and bring against Babylon an 
alliance of great nations from the land of the 
north. They will take up their positions against 
her, and from the north she will be captured. Their 
arrows will be like skilled warriors who do not 
return empty-handed. '°So Babylonia will be 
plundered; all who plunder her will have their 
fill,” declares the LORD. ''Because you rejoice 
and are glad, you who pillage my inheritance, 
because you frolic like a heifer threshing grain and 
neigh like stallions, Vour mother will be greatly 
ashamed; she who gave you birth will be disgraced. 
She will be the least of the nations—a wilderness, a 
dry land, a desert. '*Because of the LORD’s anger 
She will not be inhabited but will be completely 
desolate. All who pass Babylon will be horrified 
and scoff because of all her wounds. '*Take up 
your positions around Babylon, all you who draw 
the bow. Shoot at her! Spare no arrows, for she has 
sinned against the LORD. "Shout against her on 
every side! She surrenders, her towers fall, her 
walls are torn down. Since this is the vengeance of 
the LORD, take vengeance on her; do to her as she 
has done to others. “Cut off from Babylon the 
sower, and the reaper with his sickle at harvest. 
Because of the sword of the oppressor let everyone 
return to his own people, let everyone flee to his 
own land. 
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Jeremiah 49,50 


A Prophecy about Kedar and Hazor 

*8Concerning Kedar and the kingdoms of Hazor, 
which Nebuchadnezzar king of Babylon attacked: 
This is what the LORD says: ‘Arise, and attack 
Kedar and destroy the people of the East. Their 
tents and their flocks will be taken; their shelters 
will be carried off with all their goods and camels. 
Men will shout to them, ‘Terror on every side!’ 
30 Flee quickly away! Stay in deep caves, you who 
live in Hazor,” declares the LORD. ‘Nebu- 
chadnezzar king of Babylon has plotted against 
you; he has devised a plan against you. *!‘Arise 
and attack a nation at ease, which lives in 
confidence,” declares the LORD, “‘a nation that 
has neither gates nor bars; its people live alone. 
Their camels will become plunder, and their large 
herds will be booty. I will scatter to the winds those 
who are in distant places and will bring disaster on 
them from every side,” declares the LORD. 
3HHazor will become a haunt of jackals, a 
desolate place forever. No one will live there; no 
man will dwell in it.” 


A Prophecy about Elam 

“This is the word of the LORD that came to 
Jeremiah the prophet concerning Elam, early in the 
reign of Zedekiah king of Judah: *>This is what the 
LORD Almighty says: “See, I will break the bow 
of Elam, the mainstay of their might. 361 will bring 
against Elam the four winds from the four quarters 
of the heavens; I will scatter them to the four 
winds, and there will not be a nation where Elam’s 
exiles do not go. 371 will shatter Elam before their 
foes, before those who seek their lives; I will bring 
disaster upon them, even my fierce anger,” 
declares the LORD. “I will pursue them with the 
sword until I have made an end of them. 331 will set 
my throne in Elam and destroy her king and 
officials,” declares the LORD. 

vet I will restore the fortunes of Elam in days to 
come,” declares the LORD. 


A Prophecy about Babylon 

50 This is the word the LORD spoke 
through Jeremiah the prophet con- 
cerning Babylon and the land of the Babylonians: 
«4 nnounce and proclaim among the nations, lift 
up a banner and proclaim it; keep nothing back, 
but say, ‘Babylon will be captured; Bel will be put 
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unpunished, but must drink it. "I swear by 
myself,” declares the LORD, “that Bozrah will 
become a ruin and an object of horror, of reproach 
and of cursing; and all its towns will be in ruins 
forever.” '4] have heard a message from the 
LORD: An envoy was sent to the nations to say, 
“Assemble yourselves to attack it! Rise up for 
battle!” '°Now I will make you small among the 
nations, despised among men. |The terror you 
inspire and the pride of your heart have deceived 
you, you who live in the clefts of the rocks, who 
occupy the heights of the hill. Though you build 
your nest as high as the eagle’s, from there I will 
bring you down,” declares the LORD. '“Edom 
will become an object of horror; all who pass by 
will be appalled and will scoff because of all its 
wounds. 'SAs Sodom and Gomorrah were over- 
thrown, along with their neighboring towns,” says 
the LORD, “so no one will live there; no man will 
dwell in it. "Like a lion coming up from Jordan’s 
thickets to a rich pastureland, I will chase Edom 
from its land in an instant. Who is the chosen one I 
will appoint for this? Who is like me and who can 
challenge me? And what shepherd can stand 
against me?” *°Therefore, hear what the LORD 
has planned against Edom, what he has purposed 
against those who live in Teman: The young of the 
flock will be dragged away; he will completely 
destroy their pasture because of them. “lat the 
sound of their fall the earth will tremble; their cry 
will resound to the Red Sea. Look! An eagle will 
soar and swoop down, spreading its wings over 
Bozrah. In that day the hearts of Edom’s warriors 
will be like the heart of a woman in labor. 


A Prophecy about Ben-Hadad and His Kingdom 
Concerning Damascus: ‘““Hamath and Arpad are 
dismayed, for they have heard bad news. They are 
disheartened, troubled like the restless sea. 
4Damascus has become feeble, she has turned to 
flee and panic has gripped her; anguish and pain 
have seized her, pain like that of a woman in labor. 
Why has the city of renown not been abandoned, 
the town in which I delight? Surely, her young 
men will fall in the streets; all her soldiers will be 
silenced in that day,’ declares the LORD AI- 
mighty. >I will set fire to the walls of Damascus; 
it will consume the fortresses of Ben-Hadad.” 
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the skulls of the noisy boasters. ““Woe to you, 0 
Moab! The people of Chemosh are destroyed; your 
sons are taken into exile and your daughters into 
captivity. “TY et I will restore the fortunes of Moab 
in days to come,” declares the LORD. Here ends 
the judgment on Moab. 


A Prophecy about Ammon 

49 Concerning the Ammonites: This is what 
the LORD says: “Has Israel no sons? 
Has she no heirs? Why then has Molech taken 
possession of Gad? Why do his people live in its 
towns? *But the days are coming,” declares the 
LORD, “when I will sound the battle cry against 
Rabbah of the Ammonites; it will become a mound 
of ruins, and its surrounding villages will be set on 
fire. Then Israel will drive out those who drove her 
ut,” says the LORD. Wail, O Heshbon, for Ai 
is destroyed! Cry out, O inhabitants of Rabbah! 
Put on sackcloth-and mourn; rush here and there 
inside the walls, for Molech will go into exile, 
together with his priests and officials. 4Why do you 
boast of your valleys, boast of your valleys so 
fruitful? O unfaithful daughter, you trust in your 
riches and say, ‘Who will attack me?’ °I will bring 
terror on you from all those around you,” declares 
the Lord, the LORD Almighty. ‘‘Every one of you 
will be driven away, and no one will gather the 
fugitives. SY et afterward, I will restore the fortunes 

of the Ammonites,” declares the LORD. 


A Prophecy about Edom 

7Concerning Edom: This is what the LORD 
Almighty says: “Is there no longer wisdom in 
Teman? Has counsel perished from the prudent? 
Has their wisdom decayed? ’Turn and flee, hide in 
deep caves, you who live in Dedan, for I will bring 
disaster on Esau at the time I punish him. Tf grape 
pickers came to you, would they not leave a few 
grapes? If thieves came during the night, would 
they not steal only as much as they wanted? !°But I 
will strip Esau bare; I will uncover his hiding 
places, so that he cannot conceal himself. His 
children, relatives and neighbors will perish, and he 
will be no more. !'Leave your orphans; I will 
protect their lives. Your widows too can trust in 
me.” |?This is what the LORD says: “If those who 
do not deserve to drink the cup must drink it, why 
should you go unpunished? You will not go 
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conceit, her pride and arrogance and the 
haughtiness of her heart. 291 know her insolence 
but it is futile,” declares the LORD, “‘and her 
boasts accomplish nothing. *!Therefore I wail over 
Moab, for all Moab I cry out, I moan for the men 
of Kir Hareseth. *71 weep for you, as Jazer weeps, 
O vines of Sibmah. Your branches spread as far as 
the sea; they reached as far as the sea of Jazer. The 
destroyer has fallen on your ripened fruit and 
grapes. Joy and gladness are gone from the 
orchards and fields of Moab. I have stopped the 
flow of wine from the presses; no one treads them 
with shouts of joy. Although there are shouts, they 
are not shouts of joy. “The sound of their cry rises 
from Heshbon to Elealeh and Jahaz, from Zoar as 
far as Horonaim and Eglath Shelishiyah, for even 
the waters of Nimrim are dried up. *In Moab I 
will put an end to those who make offerings on the 
high places and burn incense to their gods,” 
declares the LORD. **‘So my heart laments for 
Moab like a flute; it laments like a flute for the 
men of Kir Hareseth. The wealth they acquired is 
gone. 


The Shame of Moab 

“Every head is shaved and every beard cut off; 
every hand is slashed and every waist is covered 
with sackcloth. *8On all the roofs in Moab and in 
the public squares there is nothing but mourning, 
for I have broken Moab like a jar that no one 
wants,” declares the LORD. 39H ow shattered she 
is! How they wail! How Moab turns her back in 
shame! Moab has become an object of ridicule, an 
object of horror to all those around her.” “This is 
what the LORD says: “Look! An eagle is 
swooping down, spreading its wings over Moab. 
*'Kerioth will be captured and the strongholds 
taken. In that day the hearts of Moab’s warriors 
will be like the heart of a woman in labor. “"Moab 
will be destroyed as a nation because she defied the 
LORD. **Terror and pit and snare await you, 0 
people of Moab,” declares the LORD. “““Who- 
ever flees from the terror will fall into a pit, 
Whoever climbs out of the pit will be caught in a 
snare; for I will bring upon Moab the year of her 
punishment,” declares the LORD. Sn the 
Shadow of Heshbon the fugitives stand helpless, 
for a fire has gone out from Heshbon, a blaze from 
the midst of Sihon; it burns the foreheads of Moab, 
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! “Moab has been at rest from youth, like wine left 
on its dregs, not poured from one jar to another— 
she has not gone into exile. So she tastes as she did, 
and her aroma is unchanged. But days are 
coming,” declares the LORD, “when I will send 
men who pour from jars, and they will pour her 
out; they will empty her jars and smash her jugs. 
معط ةا‎ Moab will be ashamed of Chemosh, as the 
house of Israel was ashamed when they trusted in 
Bethel. 

How can you say, ‘We are warriors, men valiant 
in battle’? "Moab will be destroyed and her towns 
invaded; her finest young men will go down in the 
slaughter,” declares the King, whose name is the 
LORD Almighty. ‘The fall of Moab is at hand; 
her calamity will come quickly. '7Mourn for her, 
all who live around her, all who know her fame; 
say, ‘How broken is the mighty scepter, how 
broken the glorious staff? '*Come down from your 
glory and sit on the parched ground, O inhabitants 
of the Daughter of Dibon, for he who destroys 
Moab will come up against you and ruin your 
fortified cities. "Stand by the road and watch, you 
who live in Aroer. Ask the man fleeing and the 
woman escaping, ask them, ‘What has happened?’ 
Moab is disgraced, for she is shattered. Wail and 
cry out! Announce by the Arnon: that .Moab 5 
destroyed. 


Judgment on Moab 
*ltudgment has come to the plateau-to Holon, 
Jahzah and Mephaath, 210 Dibon, Nebo and Beth 
Diblathaim, 346 Kiriathaim, Beth Gamul -and 
Beth Meon, 240 Kerioth and Bozrah-to all the 
towns of Moab, far and near. *>Moab’s horn is cut 
off; her arm is broken,” declares the LORD. 
*6«Mfake her drunk, for she has defied the LORD. 
Let Moab wallow in her vomit; let her be an object 
of ridicule. ?’Was not Israel the object of your 
ridicule? Was she caught among thieves, that you 
shake your head in scorn whenever you speak of 
her? 


The Arrogance of Moab 

8A bandon your towns and dwell among the 
rocks, you who live in Moab. Be like a dove that 
We have 
heard of Moab’s pride—her overweening pride and 
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everything in it, the towns and those who live in 
them. The people will cry out; all who dwell in the 
land will wail “at the sound of the hoofs of 
galloping steeds, at the noise of enemy chariots and 
the rumble of their wheels. Fathers will not turn to 
help their children; their hands will hang limp. 
‘For the day has come to destroy all the Philistines 
and to cut-off all survivors who could help Tyre 
and Sidon. The LORD is about to destroy the 
Philistines, the remnant from the coasts of 
Caphtor. °Gaza will shave her head in mourning; 
Ashkelon will be silenced. O remnant on the plain, 
how long will you cut yourselves? 

5٠ ‘Ah, sword of the LORD,’ you cry, ‘how long 
till you rest? Return to your scabbard; cease and be 
still.’ "But how can it rest when the LORD has 
commanded it, when he has ordered it to attack 
Ashkelon and the coast?” 


A Prophecy about Moab 

48 Concerning Moab: This is what the 
LORD Almighty, the God of Israel, 
says: ““Woe to Nebo, for it -will be ruined. 
Kiriathaim will be disgraced and captured; the 
stronghold will be disgraced and shattered. *Moab 
will be praised no more; in Heshbon men will plot 
her downfall: ‘Come, let us put an end to that 
nation.” You too, O Madmen, will be silenced; the 
sword will pursue you. *Listen to the cries from 
Horonaim, cries of great havoc and destruction. 
4Moab will be broken; her little ones will cry out. 
They go up the way to Luhith, weeping bitterly as 
they go; on the road down to Horonaim anguished 
cries over the destruction are heard. °Flee! Run for 
your lives; become like a bush in the desert. 
”“Since you trust in your deeds and riches, you too 
will be taken captive, and Chemosh will go into 
exile, together with his priests and officials. *The 
destroyer will come against every town, and not a 
town will escape. The valley will be ruined and the 
plateau destroyed, because the LORD has spoken 
*Put salt on Moab, for she will be laid waste; her 
towns will become desolate, with no one to live in 
them. 


Moab’s Disgrace 
104 curse on him who is lax in doing the LORD’s 
work! A curse on him who keeps his sword from 
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is only a loud noise; he has missed his opportunity.’ 
declares the King, whose 
name is the LORD Almighty, “one will come who 
is like Tabor among the mountains, like Carmel by 
the sea. "Pack your belongings for exile, you who 
live in Egypt, for Memphis will be laid waste and 


ISAs surely as I live,” 


lie in ruins without inhabitant. *°Egypt is a 
beautiful heifer, د‎ a gadfly is coming against 
her from the north. 7!The mercenaries in her ranks 
are like fattened calves. They too will turn and flee 
together, they will not stand their ground, for the 
day of disaster is coming upon them, the time for 
them to be punished. Egypt will hiss like a fleeing 
serpent as the enemy advances in force; they will 
come against her with axes, like men who cut down 
trees. They will chop down her forest,” declares 
the LORD, “dense though it be. They are more 
numerous than locusts, they cannot be counted. 
4The Daughter of Egypt will be put to shame, 
handed over to the people of the north.” 


A Prophecy about Israel 

>The LORD Almighty, the God of Israel, says: “I 
am about to bring punishment_on Amon god of 
Thebes, on Pharaoh, on Egypt and her gods and 
her kings, and on those who rely on Pharaoh. اف‎ 
will hand them over to those who seek their lives, 
to Nebuchadnezzar king of Babylon and his 
officers. Later, however, Egypt will be inhabited 
as in times past,” declares the LORD. 

7™Do not fear, O Jacob my servant; do not be 
dismayed, O Israel. I will surely save you out of a 
distant place, your descendants from the land of 
their exile. Jacob will again have peace and 
security, and no one will make him afraid. 25 
not fear, O Jacob my servant, for 1 am with you,” 
declares the LORD. “Though I completely destroy 
all the nations among which I scatter you, I will not 
completely destroy you. I will discipline you but 
only with justice; I will not let you go entirely 
unpunished.” 


A Message about the Philistines 
4 This is the word of the LORD that came 
to Jeremiah the prophet concerning the 
Philistines before Pharaoh attacked Gaza: *This is 
what the LORD says: “See how the waters are 
rising in the north; they will become an over- 
flowing torrent. They will overflow the land and 
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َبُوخَذْنَاصَرُ Ube‏ بير فِي Moi‏ ألرابِعَة dling)‏ بن يُوشِيًا 
ye Al‏ 

JH Width, Goh Soll (uet.” 
وما‎ Iliad SIL tly Last أيه‎ gli 
Kasia 039 ah أَرَاهُمْ‎ ge وتوا لد وَلَكِنْ‎ 
لاه‎ err Waele قَدْ دُجِرَ تحارِبُوهُمْ وَفْرُوا مُسْرِعِينَ. لَمْ‎ 
"عجر‎ ON جَانِبء. يفول‎ US من‎ Usa / 
wees spel lo لين فِي‎ Val eal ut eves 
وَسَقْطُوا إِلَى مجوَارٍ تبر الْقْرَاتٍ. 'مَنْ هَذَا‎ te JERI في‎ 


3 حَاصَرَهُمُ 


whe VG Jats sub‏ لْأموَاج؟ على قد 


‘asl aye الأنواج.‎ medi EE ue عَنْضَانٍ‎ 
Last pedi! سكاها.‎ Gil, الْمُدِنَ‎ saat asi adh, 
كوش‎ Sey مِن‎ OAT fel SUSU وَتُورِي.‎ ssi 
لُوديم رُمَاةٍ ألْسَهَام‎ Jy وَمِنْ‎ Gua Ghali 1,5; 
as alll ON eA هُوَ يَوْمُ قَضَاءِ‎ ai OB" teal 
وَيَشْبَع,‎ GS eld مِن أغدائه.‎ is EE فيه‎ tid 
eit آلْقَديرٍ ذَِيحَةَ في‎ OMT EE OY eles ويَرْكوي مِنْ‎ 
lsat تمر‎ hs GI) لسَّمَال‎ 
الْعَقَاقِيرٍ‎ ys Gust WLU. O55 «jae UG يَاعَذْرَاء‎ Gh 
ويلا‎ le tye بك‎ God Gy salt acne” لك.‎ lis إِذْلَا‎ 
colt Als يَضْطدِمُ‎ Le ME BY Gai wipe 


gids Sale إِلَى‎ quasi" 


بوءة عن دوخلتاضز 

Bd) عن‎ Al إِلَى إرْمِيًا‎ OH أَوْحَئْ بِهَا‎ gil aye 
peas مِضرّء أَذِيعُوا فِي‎ HAGA LU بُوخَنْنَاضْرَ مَلِكِ‎ 
تَنْجِيسَ» قُولُوا:‎ Bd تميس‎ BIS وََعْلِنُوا فِي تجدل.‎ 
BLS? من حَوْلِكَ.‎ ae GLO OY ba Lat us 
Spt SY فِي الْقِتَال؟‎ dig وَلّمْ‎ Geel GBT Ga هْرٌ‎ 
عَلّى صَاجِبه.‎ poly YS hich sill $5" طَرَحَهُ.‎ 
it My قُومُوا لتَزجع إِلَى فَوْمِئا‎ i آليَُودٍ‎ ea Uys 
إِنْ‎ UES من سَيْف'الطاغي. "وَمْتمُونَ‎ 5h Labys 
eis coal Gish fb سِوَى‎ Gad jas عون مَلِكَ‎ 


SAT ssf 


defeated at Carchemish on the Euphrates River by 
Nebuchadnezzar king of Babylon in the fourth 
year of Jehoiakim son of Josiah king of Judah: 
3sPrepare your shields, both large and small, and 
march out for battle! 

‘Harness the horses, mount the steeds! Take your 
positions with helmets on! Polish your spears, put 
on your armor! °What do I see? They are terrified, 
they are retreating, their warriors are defeated. 
They flee in haste without looking back, and there 
is terror on every side,” declares the LORD. “‘The 
swift cannot flee nor the strong escape. In the 
north by the River Euphrates they stumble and 
fall. 

““Who is this that rises like the Nile, like rivers of 
surging waters? 

‘Egypt rises like the Nile, like rivers of surging 
waters. She says, ‘I will rise and cover the earth; I 
*Charge, 0 
horses! Drive furiously, 0 charioteers! March on, 
0 warriors-men of Cush and Put who carry 
shields, men of Lydia who draw the bow. 

But that day belongs to the Lord, the LORD 
Almighty—a day of vengeance, for vengeance on 
his foes. The sword will devour till it is satisfied, till 
it has quenched its thirst with blood. For the Lord, 
the LORD Almighty, will offer sacrifice in the land 
of the north by the River Euphrates. 

Go up to Gilead and get. balm, © Virgin 
Daughter of Egypt. But you multiply remedies in 
vain; there is no healing for you. "The nations will 
hear of your shame; your cries will fill the earth. 
One warrior will stumble over another; both will 
fall down together.” 


will destroy cities and their people.’ 


A Prophecy about Nebuchadnezzar 

"This is the message the LORD spoke to Jeremiah 
the prophet about the coming of Nebuchadnezzar 
king of Babylon to attack Egypt: '4< nnounce this 
in Egypt, and proclaim it in Migdol; proclaim it 
also in Memphis and Tahpanhes: ‘Take your 
positions and get ready, for the sword devours 
those around you.’ '°Why will your warriors be 
laid low? They cannot stand, for the LORD will 
push them down. ‘They will stumble repeatedly; 
they will fall over each other. They will say, ‘Get 
up, let us go back to our own people and our native 
lands, away from the sword of the oppressor.’ 
"There they will exclaim, ‘Pharaoh king of Egypt 
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sath‏ ى. Fever Cua‏ كَلِمَةَ eee Ossi‏ شخب ٠‏ يَهُوذًا 


]بين فِي GT UI ae‏ بأشوي الْعَظِيم 


bys got بعد عَلَى قم‎ ty isl 33% Y Ki iS :[4 
JS هُوَ‎ Loe SUG يضرّ‎ le BS Bie بي‎ 
ws Aas YS py لأقِعَ‎ Leg "ما أنا‎ 
والجوع‎ BG pe فِي أُض‎ oll Ge ؛؛ رجال‎ 
Bi ps Sell Ul ei" palais يني‎ 
يهُوذا آلْذِينَ‎ BH US LS به إِلَى أزض يَهُوذاء‎ : 
AE GES pS ed WE يضر‎ I وجا‎ 
Ss أز‎ 
أُعَاقِبُكُمْ فِي هَذَا‎ of «وَهذه لَكُمْ عَلَامَةٌ‎ Oph yh" 
sp حَئما‎ SEY قَضَائِي عَلَيكُم‎ OFS) Il oil 
eh ag إِلَى‎ jae حَفْرَعَ مَلِكَ‎ Opes La أنا أنا‎ 
Ai مَلِكَ يَهُودَا إِلَى‎ ie Cabal US َطَلبي نَفْسِهِ‎ 
. نَفْسِيِ‎ lly sas بابل‎ elle برحَدْنصْرَ‎ 


تنيع باروخ 
هَذا re‏ كلام wall‏ خاظلة به 4 إزميًا eo ill‏ 


ED في‎ ERS لاما عم تن‎ 
بويَاقِيمَ بن ايُوشيًا‎ pS ta A ِي‎ es ol 
is at إشراتيل الك‎ a) Osi ag ما‎ ha! by 
cel أَلَمِيء‎ J GS Gusts Sy bY yy لت‎ 
أجد راحة:‎ ali gd في‎ 
anal Ls Ssh as se dis is al 
edly ١ضزألا هَذِهِ‎ US فِي‎ da5d مَا‎ *polul dou 
الْأمُورِ؟ لا تَْتَمِسْء فَهَا أنَا جَالِْ‎ gals فل تلئس لتفيك‎ 
لَلَ نجه‎ ca أنا أنْتَ‎ Li بَسَرِ ينول‎ Se ل‎ 
Gel) ألتي تَذْهَبُ‎ OSM بيع‎ 3 Lind Le تكو لك‎ 


هَذِهِ Ge‏ التُبُوءَة Gali‏ أَوْحَى بها ألرْبٌ إلى a‏ 
of‏ الأمَم. 


2 


HH‏ عن جيش فرعون 
plas be it‏ عن ane‏ فِعَْنَ نو مَلِكٍ OS sll jae‏ 


out drink offerings to the Queen of Heaven.’ “Go 
ahead then, do what you promised! Keep your 
vows! **But hear the word of the LORD, all Jews 
living in Egypt: ‘I swear by my great name,’ says 
the LORD, ‘that no one from Judah living any- 
where in Egypt will ever again invoke my name or 
“As surely as the Sovereign LORD lives.” 
27801 Lam watching over them for harm, not for 


swear, 


good; the Jews in Egypt will perish by sword and 
famine until they are all destroyed. *Those who 
escape the sword and return to the land of Judah 
from Egypt will be very few. Then the whole 
remnant of Judah who came to live in Egypt will 
know whose word will stand—mine or theirs. 

9 “This will be the sign to you that I will punish 
you in this place,’ declares the LORD, ‘so that 
you will know that my threats of harm against 
you will surely stand.’ *°This is what the LORD 
says: ‘I am going to hand Pharaoh Hophra king 
of Egypt over to his enemies who seek his life, just 
as I handed Zedekiah king of Judah over to 
Nebuchadnezzar king of Babylon, the enemy who 
was seeking his life.’ ”’ 


A Message to Baruch 

45 This is what Jeremiah the prophet told 
Baruch son of Neriah in the fourth year 
of Jehoiakim son of Josiah king of Judah, after 
Baruch had written on a scroll the words Jeremiah 
was then dictating: *This is what the LORD, the 
God of Israel, says to you, Baruch: *You said, 
‘Woe to me! The LORD has added sorrow to my 
pain; I am worn out with groaning and find no 
rest.” 
‘The LORD said, “Say this to him: ‘This is what 
the LORD says: I will overthrow what I have built 
and uproot what I have planted, throughout the 
land. *Should you then seek great things for 
yourself? Seek them not. For I will bring disaster 
on all people, declares the LORD, but wherever 
you go I will let you escape with your life.’ ” 


4 This is the word of the LORD that came 
to Jeremiah the prophet concerning the 
nations: 


A Message about Egypt 
>Concerning Egypt: This is the message against the 
army of Pharaoh Neco king of Egypt, which was 
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جواب اللاجئين إلى مصر 
‘J oat‏ ن جَمِيع 7 ay JesSi‏ يَعْرِفُونَ A‏ تِسَاءَهُمْ aes‏ 


يورا لله لْأَضْنَام, ili wis,‏ الحاضرات» His‏ 
Great‏ في الْمِئْطقَة الْجَنُوبِبة : فى ‘eS DAs by pele‏ 
قَالُوا لإرْمَِا: ",33 Habs‏ فِي ما LAL‏ به مِن كلام 


se‏ وَآبَاوْنَا وَمُلوكنًا وَرُوَسَاوُنا فِي Ode‏ بوذا وَفِي شوارع 


Ore 2 


تعلق" cas‏ لقا Lats alg, thy‏ بانقير 


hill alse) أن اهملما‎ ats شك " ولكن‎ ust ولد‎ 
sigh ًا إلى*كل‎ Gea GQ) ic Capit slats لِمَلِكةَ‎ 
ra ren Cae goals cdl وَفَنِينَا‎ 
أقرّاصاً‎ thes Casal Gi Wis, آلسّمَاءِ‎ als لبَحُورَ‎ 


yen عِنْدمَا‎ 0 


sey ذَلِكَ‎ ELS لَّهَا هَل‎ CASI Sy Lagi) the 


abe‏ أَرْوَاجَِا9» 


رد إرميا i‏ 
opi) Gay) UL"‏ مِن Ley‏ وَنِسَاءٍ el aT slag‏ 
1 فا ibs oi‏ - َه 5ددو 1 0 tha‏ . 
«الي ما احرّقتموه OF‏ بخور في 
gut‏ تجودًا..وَفِي شَوَارع أُورْشَلِيمَ Sl‏ وَآبَاؤكُم: وَمُلوككم 
ay‏ ا ا ee‏ 8 0 
ete‏ وَسكان الازض» هو sa‏ 0553 الرّب وَخَطْرَ عَلى 
eee eee Eee eee AL‏ 
8 فَلمْ يُطِق OH‏ بَغْد ESI LG at‏ مِن شرٌ Lay‏ 
i‏ مِن أزجاس. Glad‏ أَرْضْكُمْ atk jy WUE‏ 
re a‏ ا ee oe @ NY ee 1 han‏ 3 
وَلِعْنَةَ وَمَهْجُورَة AILS‏ با فِي هَذا اليَوم. إن البّلاء الذي 
حَلّ بكم كما فِي هَذا اليم هُوَ lis‏ لكمْ على SBI!‏ 
لبَحُورَ وَتَعَديكنْ عَلى C5‏ وَعِضْيَانِكُمْ لِصَوْتِهِ aS ght a‏ 


في شَرِيعَتِهِ وَفَرَائْضهِ وَشَهَادَاتِهِ. 


أَجَابُوهُ بِهَذَا الكلام: 


بو 00 نبوخذناصر 

Ceti) 155.43 jl يَاحْمِيعَ‎ OP أَسْمعُوا قَضَاءَ‎ oi, 
الْقَدِيرٌ إِلَهُ إسْرَائِيل: قد‎ O50 iy ما‎ a? فِي مِضرّء‎ 
نَطْفْتُمْ‎ La South وَتَفُذْتُمْ‎ SHLAA تَطَقْتُح بأفواِكم‎ 
jedi ين تُخرق‎ WSL نَفِي بِنُذُورنا لني‎ US به قَائِلِينَ:‎ 
Sig Ut إذا‎ OP CASEI لها‎ Cys ttl Ss 


The People Refuse the Word of the LORD 

'SThen all the men who knew that their wives were 
burning incense to other gods, along with all the 
women who were present-a large assembly—and 
all the people living in Lower and Upper Egypt, 
said to Jeremiah, '**We will not listen to the 
message you have spoken to us in the name of the 
LORD! '’We will certainly do everything we said 
we would: We will burn incense to the Queen of 
Heaven and will pour out drink offerings to her 
just as we and our fathers, our kings and our 
officials did in the towns of Judah and in the 
streets of Jerusalem. At that time we had plenty of 
food and were well off and suffered no harm. 
'8But ever since we stopped burning incense to the 
Queen of Heaven and pouring out drink offerings 
to her, we have had nothing and have been 
perishing by sword and famine.” '!?The women 
added, ““When we burned incense to the Queen of 
Heaven and poured out drink offerings to her, did 
not our husbands know that we were making 
cakes like her image and pouring out drink 
offerings to her?” 


Jeremiah’s Reply 

*°Then Jeremiah said to all the people, both men 
and women, who were answering him, lenid not 
the LORD remember and think about the incense 
burned in the towns of Judah and the streets of 
Jerusalem by you and your fathers, your kings and 
your officials and the people of the land? When 
the LORD could no longer endure your wicked 
actions and the detestable things you did, your 
land became an object of cursing and a desolate 
waste without inhabitants, as it is today. *3 Because 
you have burned incense and have sinned against 
the LORD and have not obeyed him or followed 
his law or his decrees or his stipulations, this 
disaster has come upon you, as you now see.” 


Prophecy of Nebuchadnezzar’s Victory 

4Then Jeremiah said to all the people, including 
the women, “Hear the word of the LORD, all you 
people of Judah in Egypt. *This is what the 
LORD Almighty, the God of Israel, says: You and 
your wives have shown by your actions what you 
promised when you said, ‘We will certainly carry 
out the vows we made to burn incense and pour 
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3551 La “|S قَد ل شَهِدكُمْ‎ SSN cl ‘i 3 sual ? 7 
7 خَرِبَه‎ aja هي‎ la Ange gut as, alin 
ذََبُوا لِيُْرقُوا‎ Sy شخطِي»‎ Ws ركبو‎ all a إن‎ 
هم ولا م‎ ibys od ART Oe بر ربوا آله أخرَى‎ 
جنيع‎ vidi de Liu أرفلت ليا‎ iG, Sid § 
(eal ey هَذَا‎ «fie Lit, ys 
لْبَجُورٍ‎ dla! bE 
bye gas وَأَشْعَلّا‎ gos be cuit! لْأصْنَام؛‎ ally 
أطلالاً 1585 كَمَا‎ Lee حَنّى أَضْبَحَت‎ li ps 
iy jal Spf aby هَذَا مَا‎ YG" 


SUE sli Sane‏ ا 


3 يتَِئُوا ولا سَمِعُوا لِيَنُوبُوا وَيَكُقُوا ع 


7 نِي هَذَا ليم : 

(Sunil لْعَظِيمَ فِي حَرَ حق‎ SES إشرائيله لمانا تزتكئون هذا‎ 
بين‎ ts petty والْمَرةٌ والطفل؛‎ esi ashe Got 
tpt بوتي‎ BLS’ See Ske تنب ونا ولا عَبقَى‎ 
sees gil gies م‎ piel aQy بَحُوراً‎ ing لاثم إِذ‎ 
Cn Ley لِتتَْرّبُوا فِيهَاء فُتَْفَرِضْونَ وَتُصْبِحُونَ لَعْنَةَ‎ Yl 
Syl وَشُرُورَ‎ Sa نَسِيكُمْ شُرُورَ‎ a’ oil il ل‎ 
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لَمْ َتدَْيُوا‎ ay” وَفِي شَوَارعٍ أورشَلِيم؟‎ Bi yl ني‎ 
tls Gays وَلَا 1,81 ¥5 سَلكُوا فِي‎ all is إلى‎ 


je‏ بإبادة اللاجئين إلى مصر 
a‏ هَنَاامَا Ue chao I pwd Gai tng‏ 


W543 مِنْ‎ wShokisy شا كرا‎ Syed Sidi 
كرجيل إلى‎ le galt aby guilt يَهُوكا‎ ee BH 
EI OSS HE AIS وَأَْنِيهِم‎ Ud Ips سر‎ 
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(asec) ATS ae ate te dt aber % che 
للكردة‎ 3,2 gil yer ai oll .يقي لوجع‎ 0 
oo hs إلا إلا‎ eee لَن‎ UY Gs نما َلإقامَة‎ 

sige 


brought on Jerusalem and on all the towns of 
Judah. Today they lie deserted and in ruins 
because of the evil they have done. They 
provoked me to anger by burning incense and 
by worshiping other gods that neither they nor 
you nor your fathers ever knew. ‘Again and 
again I sent my servants the prophets, who said, 
‘Do not do this detestable thing that I hate!’ 
*But they did not listen or pay attention; they did 
not turn from their wickedness or stop burning 
incense to other gods. “Therefore, my fierce anger 
was poured out; it raged against the towns of Judah 
and the streets of Jerusalem and made them the 
desolate ruins they are today. ’Now this is what the 
LORD God Almighty, the God of Israel, says: Why 
bring such great disaster on yourselves by cutting 
off from Judah the men and women, the children 
and infants, and so leave yourselves without a 
remnant? ‘Why provoke me to anger with what 
your hands have made, burning incense to other 
gods in Egypt, where you have come to live? You 
will destroy yourselves and make yourselves an 
object of cursing and reproach among all the 
nations on earth. ’Have you forgotten the wick- 
edness committed by your fathers and by the kings 
and queens of Judah and the wickedness committed 
by you and your wives in the land of Judah and the 
streets of Jerusalem? !°To this day they have not 
humbled themselves or shown reverence, nor have 
they followed my law and the decrees I set before 
you and your fathers. 


Prophecy of Disaster 

«Therefore, this is what the LORD Almighty, the 
God of Israel, says: I am determined to bring 
disaster on you and to destroy all Judah. 7 will 
take away the remnant of Judah who were 
determined to go to Egypt to settle there. They 
will all perish in Egypt; they will fall by the sword 
or die from famine. From the least to the greatest, 
they will die by sword or famine. They will become 
an object of cursing and horror, of condemnation 
and reproach. '"I will punish those who live in 
Egypt with the sword, famine and plague, as I 
punished Jerusalem. '*None of the remnant of 
Judah who have gone to live in Egypt will escape or 
survive to return to the land of Judah, to which 
they long to return and live; none will return except 


a few fugitives.” 


57 إرميا‎ 
CIS ' إلى‎ Geld) عَلَينَا‎ Ls oF ee Us ey 


SG A Cnty يَفُْلُوَا‎ Js 


Sa إلى‎ Jl 
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LAS وميا‎ GELS of plist gi Whe ألشُرْطَة فِي عُهْدَةٍ‎ 
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ثم أَوْحَى a! OM‏ بِهَذِهِ النْبُوءَةٍ فِي تحفئجيس WG‏ 


Wb Gy 15 jee Lb"‏ فِي الملاط الْمَرْضُوفٍ 
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Jeremiah 43,44 


to settle there.’ ‘But Baruch son of Neriah is 
inciting you against us to hand us over to the 
Babylonians, so they may kill us or carry us into 
exile to Babylon.” 


The Flight to Egypt 

4So Johanan son of Kareah and all the army 
officers and all the people disobeyed the LORD’s 
command to stay in the land of Judah. “Instead, 
Johanan son of Kareah and all the army officers 
led away all the remnant of Judah who had come 
back to live in the land of Judah from all the 
nations where they had been scattered. °They also 
led away all the men, women and children and the 
king’s daughters whom Nebuzaradan commander 
of the imperial guard had left with Gedaliah son of 
Ahikam, the son of Shaphan, and Jeremiah the 
prophet and Baruch son of Neriah. ’So they 
entered Egypt in disobedience to the LORD and 
went as far as Tahpanhes. 


In Tahpanhes 

In Tahpanhes the word of the LORD came to 
Jeremiah: °“While the Jews are watching, take 
some large stones with you and bury them in clay 
in the brick pavement at the entrance to Pharaoh’s 
palace in Tahpanhes. Then say to them, ‘This is 
what the LORD Almighty, the God of Israel, says: 
I will send for my servant Nebuchadnezzar king of 
Babylon, and I will set his throne over these stones 
I have buried here; he will spread his royal canopy 
above them. ''He will come and attack Egypt, 
bringing death to those destined for death, 
captivity to those destined for captivity, and the 
sword to those destined for the sword. '"He will set 
fire to the temples of the gods of Egypt; he will 
burn their temples and take their gods captive. Asa 
shepherd wraps his garment around him, so will he 
wrap Egypt around himself and depart from there 
unscathed. '’There in the temple of the sun in 
Egypt he will demolish the sacred pillars and will 
burn down the temples of the gods of Egypt.’ ” 


A Rebuke for the Fugitives to Egypt 
4 4 This word came to Jeremiah concerning 
all the Jews living in Lower Egypt-in 
Migdol, Tahpanhes and Memphis-and in Upper 
Egypt: “This is what the LORD Almighty, the 
God of Israel, says: You saw the great disaster I 
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"Do not be afraid of the king of Babylon, whom 
you now fear. Do not be afraid of him, declares the 
LORD, for I am with you and will save you and 
deliver you from his hands. "1 will show you 
compassion so that he will have compassion on 
you and restore you to your land.’ 


Jeremiah’s Warnings 

However, if you say, ‘We will not stay in this‏ ةا 
land,” and so disobey the LORD your God, “and‏ 
if you say, “No, we will go and live in Egypt, where‏ 
we will not see war or hear the trumpet or be‏ 
hungry for bread,’ ‘then hear the word of the‏ 
LORD, O remnant of Judah. This is what the‏ 
LORD Almighty, the God of Israel, says: ‘If you‏ 
are determined to go to Egypt and you do go to‏ 
“ا settle there,‏ 
you there, and the famine you dread will follow‏ 


then the sword you fear will overtake 


you into Egypt, and there you will die. '’Indeed, 
all who are determined to go to Egypt to settle 
there will die by the sword, famine and plague; not 
one of them will survive or escape the disaster I 
‘This is what.the LORD 
‘As my anger 


will bring on them.’ 
Almighty, the God of Israel, says: 
and wrath have been poured out on those who 
lived in Jerusalem, so will my wrath be poured out 
on you when you go to Egypt. You will be an 
object of cursing and horror, of condemnation and 
reproach; you will never see this place again.’ 

remnant of Judah, the LORD has told you,‏ ذا 
‘Do not go to Egypt.’ Be sure of this: I warn you‏ 
today that you made a fatal mistake when you‏ 
sent me to the LORD your God and said, ‘Pray to‏ 
the LORD our God for us; tell us everything he‏ 
says and we will do it.’ 211 have told you today,‏ 
but you still have not obeyed the LORD your‏ 
God in all he sent me to tell you. So now, be‏ 
sure of this: You will die by the sword, famine and‏ 
plague in the place where you want to go to‏ 
settle.”‏ 


Jeremiah Accused of Lying 
43 When Jeremiah finished telling the 
people all the words of the LORD their 
God-everything the LORD had sent him to tell 
them—*Azariah son of Hoshaiah and Johanan son 
of Kareah and all the arrogant men said to 
Jeremiah, “You are lying! The LORD our God 
has not sent you to say, "You must not go to Egypt 
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preparation to Flee to Egypt 
‘6Then Johanan son of Kareah and all the army 
officers who were with him led away all the 
survivors from Mizpah whom he had recovered 
from Ishmael son of Nethaniah after he had 
assassinated Gedaliah son of Ahikam: the sol- 
diers, women, children and court officials he had 
brought from Gibeon. "And they went on, 
stopping at Geruth Kimham near Bethlehem on 
their way to Egypt Sto escape the Babylonians. 
They were afraid of them because Ishmael son of 
Nethaniah had killed Gedaliah son of Ahikam, 
whom the king of Babylon had appointed as 
governor over the land. 
The Army Officers Seek the LORD’s Guidance 
42 Then all the army officers, including 
Johanan son of Kareah and Jezaniah 
son of Hoshaiah, and all the people from the least 
to the greatest approached Jeremiah the prophet 
and said to him, ‘‘Please hear our petition and pray 
to the LORD your God for this entire remnant. 
For as you now see, though we were once many, 
now only a few are left. *Pray that the LORD your 
God will tell us where we should go and what we 
should do.” *“I have heard you,” replied Jeremiah 
the prophet. “I will certainly pray to the LORD 
your God as you have requested; I will tell you 
everything the LORD says and will keep nothing 
back from you.” *Then they said to Jeremiah, 
“May the LORD be a true and faithful witness 
against us if we do not act in accordance with 
everything the LORD your God sends you to tell 
us. “Whether it is favorable or unfavorable, we will 
obey the LORD our God, to whom we are sending 
you, so that it will go well with us, for we will obey 
the LORD our God.” 


The LORD’s Answer 

"Ten days later the word of the LORD came to 
Jeremiah. *So he called together Johanan son of 
Kareah and all the army officers who were with 
him and all the people from the least to the 
greatest. "He said to them, “This is what the 
LORD, the God of Israel, to whom you sent me 
to present your petition, says: OnE you stay in this 
land, I will build you up and not tear you down; I 
will plant you and not uproot you, for IT am 
grieved over the disaster I have inflicted on you. 
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Shaphan, with the sword, killing the one whom the 
king of Babylon had appointed as governor over 
the land. *Ishmael also killed all the Jews who were 
with Gedaliah at Mizpah, as well as the Baby- 
lonian soldiers who were there. 


Ishmael Kills the Men of Shechem 

“The day after Gedaliah’s assassination, before 
anyone knew about it, “eighty men who had 
shaved off their beards, torn their clothes and cut 
themselves came from Shechem, Shiloh and 
Samaria, bringing grain offerings and incense 
with them to the house of the LORD. “Ishmael 
son of Nethaniah went out from Mizpah to meet 
them, weeping as he went. When he met them, he 
said, “Come to Gedaliah son of Ahikam.” ’When 
they went into the city, Ishmael son of Nethaniah 
and the men who were with him slaughtered them 
and threw them into a cistern. *But ten of them 
said to Ishmael, “Don’t kill us! We have wheat and 
barley, oil and honey, hidden in a field.” So he let 
them alone and did not kill them with the others. 
°Now the cistern where he threw all the bodies of 
the men he had killed along with Gedaliah was the 
one King Asa had made as part of his defense 
against Baasha king of Israel. Ishmael son of 
Nethaniah filled it with the dead. '"Ishmael made 
captives of all the rest of the people who were in 
Mizpah-the king’s daughters along with all the 
others who were left there, over whom Nebu- 
zaradan commander of the imperial guard had 
appointed Gedaliah son of Ahikam. Ishmael son 
of Nethaniah took them captive and set out to 
cross over to the Ammonites. 


Johanan Pursues Ishmael 

'lWhen Johanan son of Kareah and all the army 
officers who were with him heard about all the 
crimes Ishmael son of Nethaniah had committed, 
they took all their men and went to fight Ishmael 
son of Nethaniah. They caught up with him near 
the great pool in Gibeon. When all the people 
Ishmael had with him saw Johanan son of Kareah 
and the army officers who were with him, they 
were glad. ‘All the people Ishmael had taken 
captive at Mizpah turned and went over to 
Johanan son of Kareah. But Ishmael son of 
Nethaniah and eight of his men escaped from 
Johanan and fled to the Ammonites. 
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Gedaliah at Mizpah-Ishmael son. of Nethaniah, 
Johanan and Jonathan the sons of Kareah, Seraiah 
son of Tanhumeth, the sons of Ephai the 
Netophathite, and Jaazaniah the son of the 
Maacathite, and their men. ’Gedaliah son of 
Ahikam, the son of Shaphan, took an oath to 
reassure them and their men. “Do not be afraid to 
serve the Babylonians,” he said. “Settle down in 
the land and serve the king of Babylon, and it will 
go well with you. 1 myself will stay at Mizpah to 
represent you before the Babylonians who come to 
us, but you are to harvest the wine, summer fruit 
and oil, and put them in your storage jars, and live 
in the towns you have taken over.” ''When all the 
Jews in Moab, Ammon, Edom and all the other 
countries heard that the king of Babylon had left a 
remnant in Judah and had appointed Gedaliah son 
of Ahikam, the son of Shaphan, as governor over 
them, 'they all came back to the land of Judah, to 
Gedaliah at Mizpah, from all the countries where 
they had been scattered. And they harvested an 
abundance of wine and summer fruit. 


Gedaliah Hears of Ishmael’s Plot 

'3Johanan son of Kareah and all the army officers 
still in the open country came to Gedaliah at 
Mizpah '4and said to him, “Don’t you know that 
Baalis king of the Ammonites has sent Ishmael son 
of Nethaniah to take your life?”” But Gedaliah son 
of Ahikam did not believe them. '°Then Johanan 
son of Kareah said privately to Gedaliah in 
Mizpah, “Let me go and kill Ishmael son of 
Nethaniah, and no one will know it. Why should 
he take your life and cause all the Jews who are 
gathered around you to be scattered and the 
remnant of Judah to perish?” ‘But Gedaliah son 
of Ahikam said to Johanan son of Kareah, “Don’t 
do such a thing! What you are saying about 
Ishmael is not true.” 


Ishmael Assassinates Gedaliah 
41 In the seventh month Ishmael son of 
Nethaniah, the son of Elishama, who was 
of royal blood and had been one of the king’s 
officers, came with ten men to Gedaliah son of 
Ahikam at Mizpah. While they were eating 
together there, "Ishmael son of Nethaniah and 
the ten men who were with him got up and struck 


down Gedaliah son of Ahikam, the son of 
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courtyard of the guard, the word of the LORD 
came to him: '*Go and tell Ebed-Melech the 
Cushite, ‘This is what the LORD Almighty, the 
God of Israel, says: Iam about to fulfill my words 
against this city through disaster, not prosperity. 
At that time they will be fulfilled before your eyes. 
'7But I will rescue you on that day, declares the 
LORD; you will not be handed over to those you 
fear. 'S] will save you; you will not fall by the sword 
but will escape with your life, because you trust in 
me, declares the LORD.’ ”’ 


Jeremiah Freed 


4 The word came to Jeremiah from the 
LORD after Nebuzaradan commander 
of the imperial guard had released him at Ramah. 
He had found Jeremiah bound in chains among all 
the captives from Jerusalem and Judah who were 
being carried into exile to Babylon. “When the 
commander of the:guard found Jeremiah, he said 
to him, “The LORD your God decreed this 
disaster for this place. And now the LORD has 
brought it about; he has done just as he said he 
would. All this happened because you people 
sinned against the LORD and did not obey him. 
‘But today I am freeing you from the chains on 
your wrists. Come with me to Babylon, if you like, 
and I will look after you; but if you do not want to, 
then don’t come. Look, the whole country lies 
before you; go wherever you please.” "However, 
before Jeremiah turned to go, Nebuzaradan added, 
“Go back to Gedaliah son of Ahikam, the son of 
Shaphan, whom the king of Babylon has 
appointed over the towns of Judah, and live with 
him among the people, or go anywhere else you 
please.” Then the commander gave him provisions 
and a present and let him go. 590 Jeremiah went to 
Gedaliah son of Ahikam at Mizpah and stayed 
with him among the people who were left behind 
in the land. 


Gedaliah Appointed as Governor 

7When all the army officers and their men who 
were still in the open country heard that the king of 
Babylon had appointed Gedaliah son of Ahikam 
as governor over the land and had put him in 
charge of the men, women and children who were 
the poorest in the land and who had not been 


carried into exile to Babylon, ‘they came to 
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marched against Jerusalem with his whole army 
and laid siege to it. ?And on the ninth day of the 
fourth month of Zedekiah’s eleventh year, the city 
wall was broken through. Then all the officials of 
the king of Babylon came and took seats in the 
Middle Gate: Nergal-Sharezer of Samgar, Nebo- 
Sarsekim a chief officer, Nergal-Sharezer a high 
official and all the other officials of the king of 
Babylon. “When Zedekiah king of Judah and all 
the soldiers saw them, they fled; they left the city at 
night by way of the king’s garden, through the gate 
between the two walls, and headed toward the 
Arabah. *But the Babylonian army pursued them 
and overtook Zedekiah in the plains of Jericho. 
They captured him and took him to 
Nebuchadnezzar king of Babylon at Riblah in 
the land of Hamath, where he pronounced 
sentence on him. °There at Riblah the king of 
Babylon slaughtered the sons of Zedekiah before 
his eyes and also killed all the nobles of Judah. 
’Then he put out Zedekiah’s eyes and bound him 
with bronze shackles to take him to Babylon. *The 
Babylonians set fire to the royal palace and the 
houses of the people and broke down the walls of 
Jerusalem. "Nebuzaradan commander of the 
imperial guard carried into exile to Babylon the 
people who remained in the city, along with those 
who had gone over to him, and the rest of the 
people. !But Nebuzaradan the commander of the 
guard left behind in the land of Judah some of the 
poor people, who owned nothing; and at that time 
he gave them vineyards and fields. 


Nebuchadnezzar Protects Jeremiah 

''Now Nebuchadnezzar king of Babylon had given 
these orders about Jeremiah through Nebuzaradan 
commander of the imperial guard: '*Take him 
and look after him; don’t harm him but do for him 
whatever he asks.” '?So Nebuzaradan the com- 
mander of the guard, Nebushazban a chief officer, 
Nergal-Sharezer a high official and all the other 
officers of the king of Babylon "sent and had 
Jeremiah taken out of the courtyard of the guard. 
They turned him over to Gedaliah son of Ahikam, 
the son of Shaphan, to take him back to his home. 
So he remained among his own people. 


God’s Promise to Ebed-Melech 
While Jeremiah had been confined in the 
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Jeremiah’s Advice to Zedekiah 

"Then Jeremiah said to Zedekiah, “This is what 
the LORD God Almighty, the God of Israel, says: 
‘If you surrender to the officers of the king of 
Babylon, your life will be spared and this city will 
not be burned down; you and your family will live. 
'SBut if you will not surrender to the officers of the 
king of Babylon, this city will be handed over to 
the Babylonians and they will burn it down; you 
yourself will not escape from their hands.” '’King 
Zedekiah said to Jeremiah, “I am afraid of the 
Jews who have gone over to the Babylonians, for 
the Babylonians may hand me over to them and 
they will mistreat me.” “They will not hand you 
Jeremiah replied. “Obey the LORD by 
doing what I tell you. Then it will go well with you, 


over,” 


and your life will be spared. *'But if you refuse to 
surrender, this is what the LORD has revealed to 
me: ~All the women left in the palace of the king of 
Judah will be brought out to the officials of the 
king of Babylon. Those women will say to you: 
‘They misled you and overcame you-those trusted 
friends of yours. Your feet are sunk in the mud; 
your friends have deserted you.’ اع‎ your wives 
and children will be brought out to the 
Babylonians. You yourself will not escape from 
their hands but will be captured by the king of 
Babylon; and this city will be burned down.” 


The Conversation Is Kept Secret 

*4Then Zedekiah said to Jeremiah, “Do not let 
anyone know about this conversation, or you may 
die. >If the officials hear that I talked with you, 
and they come to you and say, ‘Tell us what you 
said to the king and what the king said to you; do 
: then tell 
them, ‘I was pleading with the king not to send me 
274811 the 
officials did come to Jeremiah and question him, 


not hide it from us or we will kill you, 
back to Jonathan’s house to die there.’ ’ 


and he told them everything the king had ordered 
him to say. So they said no more to him, for no one 
sand 
Jeremiah remained in the courtyard of the guard 


had heard his conversation with the king. 
until the day Jerusalem was captured. 


The Fall of Jerusalem 
39 This is how Jerusalem was taken: In the 
ninth year of Zedekiah king of Judah, in 
the tenth month, Nebuchadnezzar king of Babylon 
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discouraging the soldiers who are left in this city, as 
well as all the people, by the things he is saying to 
them. This man is not seeking the good of these 
people but their ruin.” “He is in your hands,” 
King Zedekiah answered. “The king can do 
nothing to oppose you.” °So they took Jeremiah 
and put him into the cistern of Malkijah, the king’s 
son, which was in the courtyard of the guard. They 
Jowered Jeremiah by ropes into the cistern; it had 
no water in it, only mud, and Jeremiah sank down 
into the mud. 


Jeremiah Is Rescued from the Cistern 

But Ebed-Melech, a Cushite, an official in the 
royal palace, heard that they had put Jeremiah into 
the cistern. While the king was sitting in the 
Benjamin Gate, *Ebed-Melech went out of the 
palace and said to him, My lord the king, these 
men have acted wickedly in all they have done to 
Jeremiah the prophet. They have thrown him into 
a cistern, where he will starve to death when there 
is no longer any bread in the city.” معط"‎ the king 
commanded Ebed-Melech the Cushite, ‘“‘Take 
thirty men from here with you and lift Jeremiah 
the prophet out of the cistern before he dies.” ''So 
Ebed-Melech took the men with him and went toa 
room under the treasury in the palace. He took 
some old rags and worn-out clothes from there and 
let them down with ropes to Jeremiah in the 
cistern. '"Ebed-Melech the Cushite said to Jere- 
miah, ‘Put these old rags and worn-out clothes 
under your arms to pad the ropes.’ Jeremiah did 
so, and they pulled him up with the ropes and 
lifted him out of the cistern. And Jeremiah 
remained in the courtyard of the guard. 


Zedekiah Questions Jeremiah Again 

“Then King Zedekiah sent for Jeremiah the 
prophet and had him brought to the third 
entrance to the temple of the LORD. 
the king said to 


“T am 
going to ask you something,” 
Jeremiah. “‘Do not hide anything from me.” 
Jeremiah said to Zedekiah, “If I give you an 
answer, will you not kill me? Even if I did give you 
counsel, you would not listen to me.” ‘But King 
Zedekiah swore this oath secretly to Jeremiah: “As 
surely as the LORD lives, who has given us breath, 
I will neither kill you nor hand you over to those 


who are seeking your life.” 
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the territory of Benjamin to get his share of the 
property among the people there. ‘But when he 
reached the Benjamin Gate, the captain of the 
guard, whose name was Irijah son of Shelemiah, 
the son of Hananiah, arrested him and said, “You 
That's not 


“IT am not deserting to the 


are deserting to the Babylonians!* 
true!” Jeremiah said. 
Babylonians.” But Irijah would not listen to him; 
instead, he arrested Jeremiah and brought him to 
the officials. ‘They were angry with Jeremiah and 
had him beaten and imprisoned in the house of 
Jonathan the secretary, which they had made into 


a prison. 


The King Questions Jeremiah 

"Jeremiah was put into a vaulted cell in a 
dungeon, where he remained a long time. '’Then 
King Zedekiah sent for him and had him brought 
to the palace, where he asked him privately, “Is 
there any word from the LORD?” “Yes,” 
Jeremiah replied, “you will be handed over to the 
king of Babylon.” 'SThen Jeremiah said to King 
Zedekiah, “What crime have I committed against 
you or your officials or this people, that you have 
put me in prison? Where are your prophets who 
prophesied to you, ‘The king of Babylon will not 
attack you or this land’? “But now, my lord the 
king, please listen. Let me bring my petition before 
you: Do not send me back to the house of 
Jonathan the secretary, or I will die there.” 
*IKing Zedekiah then gave orders for Jeremiah 
to be placed in the courtyard of the guard and 
given bread from the street of the bakers each day 
until all the bread in the city was gone. So Jeremiah 
remained in the courtyard of the guard. 


Jeremiah Thrown Into a Cistern 
Shephatiah son of Mattan, Gedaliah son 


38 of Pashhur, 


and Pashhur son of Malkijah heard what Jeremiah 


Jehucal son of Shelemiah, 


was telling all the people when he said, *“This is 
what the LORD says: ‘Whoever stays in this city 
will die by the sword, famine or plague, but 
whoever goes over to the Babylonians will live. He 
*And this is 
‘This city will certainly be 


will escape with his life; he will live.’ 
what the LORD says: 
handed over to the army of the king of Babylon, 
who will capture it.’ * “Then the officials said to the 
king, “This man should be put to death. He is 
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what the LORD says about Jehoiakim king of 
Judah: He will have no one to sit on the throne of 
David: his body will be thrown out and exposed to 
the heat by day and the frost by night. Twill 
punish him and his children and his attendants for 
their wickedness; I will bring on them and those 
living in Jerusalem and the people of Judah every 
disaster | pronounced against them, because they 
have not listened.’ ” 

260 Jeremiah took another scroll and gave it to the 
scribe Baruch son of Neriah, and as Jeremiah 
dictated, Baruch wrote on it all the words of the 
scroll that Jehoiakim king of Judah had burned in 
the fire. And many similar words were added to 
them. 


Jeremiah in Prison 
37 Zedekiah son of Josiah was made king of 
Judah by Nebuchadnezzar king of 
Babylon; he reigned in place of Jehoiachin son of 
Jehoiakim. Neither he nor his attendants nor the 
people of the land paid any attention to the words 
the LORD had spoken through Jeremiah the 
prophet. *King Zedekiah, however, sent Jehucal 
son of Shelemiah with the priest Zephaniah son of 
Maaseiah to Jeremiah the prophet with this 
message: “Please pray to the LORD our God for 
us.” “Now Jeremiah was free to come and go 
among the people, for he had not yet been put in 
prison. *Pharaoh’s army had marched out of 
Egypt, and when the Babylonians who were 
besieging Jerusalem heard the report about them, 
they withdrew from Jerusalem. 
°Then the word of the LORD came to Jeremiah the 
prophet: “This is what the LORD, the God of 
Israel, says: Tell the king of Judah, who sent you to 
inquire of me, ‘Pharaoh’s army, which has 
marched out to support you, will go back to its 
own land, to Egypt. ‘Then the Babylonians will 
return and attack this city; they will capture it and 
burn it down.’ ’This is what the LORD says: Do 
not deceive yourselves, thinking, “The Babylonians 
will surely leave us.’ They will not! "Even if you 
were to defeat the entire Babylonian army that is 
attacking you and only wounded men were left in 
their tents, they would come out and burn this city 
down.” ''After the Babylonian army had 
withdrawn from Jerusalem because of Pharaoh’s 
army, Jeremiah started to leave the city to go to 
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the scroll in his hand. '’They said to him, “Sit 
down, please, and read it to us.” So Baruch read it 
to them.'°When they heard all these words, they 
looked at each other in fear and said to Baruch, 
“We must report all these words to the king.” 
'’Then they asked Baruch, “Tell us, how did you 
come to write all this? Did Jeremiah dictate it?” 
‘Ves. Baruch replied, “he dictated all these 
words to me, and I wrote them in ink on the 
scroll.” '’Then the officials said to Baruch, “You 
and Jeremiah, go and hide. Don’t let anyone know 
where you are.” 


The Scroll is Burnt 

0A fter they put the scroll in the room of Elishama 
the secretary, they went to the king in the 
courtyard and reported everything to him. 7!The 
king sent Jehudi to get the scroll, and Jehudi 
brought it from the room of Elishama the secretary 
and read it to the king and all the officials standing 
beside him. “It was the ninth month and the king 
was sitting in the winter apartment, with a fire 
burning in the firepot in front of him. *3Whenever 
Jehudi had read three or four columns of the scroll, 
the king cut them off with a scribe’s knife and 
threw them into the firepot, until the entire scroll 
was burned in the fire. **The king and all his 
attendants who heard all these words showed no 
fear, nor did they tear their clothes. *>Even though 
Elnathan, Delaiah and Gemariah urged the king 
not to burn the scroll, he would not listen to them. 
*6Instead, the king commanded Jerahmeel, a son of 
the king, Seraiah son of Azriel and Shelemiah son 
of Abdeel to arrest Baruch the scribe and Jeremiah 
the prophet. But the LORD had hidden them. 


The Second Scroll 

*7After the king burned the scroll containing the 
words that Baruch had written at Jeremiah’s 
dictation, the word of the LORD came to 
Jeremiah: *Take another scroll and write on it 
all the words that were on the first scroll, which 
Jehoiakim king of Judah burned up. ”’Also tell 
Jehoiakim king of Judah, ‘This is what the LORD 
says: You burned that scroll and said, “Why did 
you write on it that the king of Babylon would 
certainly come and destroy this land and cut off 
both men and animals from it?” *’Therefore, this is 
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of Josiah ull now. *Perhaps when the people of 
Judah hear about every disaster I plan to inflict on 
them, each of them will turn from his wicked way; 
then I will forgive their wickedness and their sin.” 
ووه‎ Jeremiah called Baruch son of Neriah, and 
while Jeremiah dictated all the words the LORD 
had spoken to him, Baruch wrote them on the 
scroll. “Then Jeremiah told Baruch, 
restricted; I cannot go to the LORD’s temple. 
®So you go to the house of the LORD on a day of 
fasting and read to the people from the scroll the 
words of the LORD that you wrote as I dictated. 
Read them to all the people of Judah who come in 
from their towns. ’Perhaps they will bring their 
petition before the LORD, and each will turn from 
his wicked ways, 


“IT am 


for the anger and wrath 
pronounced against this people by the LORD are 
great.” ‘Baruch son of Neriah did everything 
Jeremiah the prophet told him to do; at the 
LORD’s temple he read the words of the LORD 
from the scroll. 


The Reading of the Scroll 

"In the ninth month of the fifth year of Jehoiakim 
son of Josiah king of Judah, a time of fasting 
before the LORD was proclaimed for all the 
people in Jerusalem and those who had come from 
the towns of Judah. '°From the room of Gemariah 
son of Shaphan the secretary, which was in the 
upper courtyard at the entrance of the New Gate 
of the temple, Baruch read to all the people at the 
LORD’s temple the words of Jeremiah from the 
scroll. 


The Officials Inspect the Scroll 

''When Micaiah son of Gemariah, the son of 
Shaphan, heard all the words of the LORD from 
the scroll, '*he went down to the secretary’s room 
in the royal palace, where all the officials were 
sitting: Elishama the secretary, 
Shemaiah, Elnathan son of Acbor, Gemariah son 
of Shaphan, Zedekiah son of Hananiah, and all the 
other officials. '7After Micaiah told them 
everything he had heard Baruch read to the 
people from the scroll, ‘all the officials sent 
Jehudi son of Nethaniah, the son of Shelemiah, 
the son of Cushi, to say to Baruch, 
scroll from which you have read to the people and 
come.” So Baruch son of Neriah went to them with 
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invaded this land, we said, ‘Come, we must go to 
Jerusalem to escape the Babylonian and Aramean 
armies.’ So we have remained in Jerusalem.” 


Judah’s Unfaithfulness 

"Then the word of the LORD came to Jeremiah, 
saying: '°“This is what the LORD Almighty, the 
God of Israel, says: Go and tell the men of Judah 
and the people of Jerusalem, ‘Will you not learn a 
lesson and obey my words?’ declares the LORD. 
'*Jonadab son of Recab ordered his sons not to 
drink wine and this command has been kept. To 
this day they do not drink wine, because they obey 
their forefather’s command. But J have spoken to 
you again and again, yet you have not obeyed me. 
'SA gain and again I sent all my servants the 
prophets to you. They said, ‘Each of you must 
turn from your wicked ways and reform your 
actions; do not follow other gods to serve them. 
Then you will live in the land I have given to you 
But you have not paid attention 
‘The descendants of Jonadab 


and your fathers.” 
or listened to me. 
son of Recab have carried out the command their 
forefather gave them, but these people have not 
obeyed me.’ '7Therefore, this is what the LORD 
God Almighty, the God of Israel, says: ‘Listen! I 
am going to bring on Judah and on everyone living 
in Jerusalem every disaster I pronounced against 
them. I spoke to them, but they did not listen; I 
called to them, but they did not answer.’ ” 


God’s Promise to the Recabites 

'8Then Jeremiah said to the family of the Rec- 
abites, “This is what the LORD Almighty, the 
God of Israel, says: “You have obeyed the 
command of your forefather Jonadab and have 
followed all his instructions and have done 
everything he ordered.’ Therefore, this is what 
the LORD Almighty, the God of Israel, says: 
‘Jonadab son of Recab will never fail to have a 
man to serve me.” ” 


Jehoiakim Burns Jeremiah’s Scroll 
36 In the fourth year of Jehoiakim son of 
Josiah king of Judah, this word came to 
Jeremiah from the LORD: *“Take a scroll and 
write on it all the words I have spoken to you 
concerning Israel, Judah and all the other nations 
from the time I began speaking to you in the reign 
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before me, I will treat like the calf they cut in two 
and then walked between its pieces. '’The leaders 
of Judah and Jerusalem, the court officials, the 
priests and all the people of the land who walked 
between the pieces of the calf, 201 will hand over to 
their enemies who seek their lives. Their dead 
bodies will become food for the birds of the air 
and the beasts of the earth. 7'I will hand Zedekiah 
king of Judah and his officials over to their 
enemies who seek their lives, to the army of the 
king of Babylon, which has withdrawn from you. 
221 am going to give the order, declares the LORD, 
and I will bring them back to this city. They will 
fight against it, take it and burn it down. And I 
will lay waste the towns of Judah so no one can 
live there.” 


The Faithfulness of the Recabites 
35 This is the word that came to Jeremiah 
from the LORD during the reign of 
Jehoiakim son of Josiah king of Judah: 7“Go to the 
Recabite family and invite them to come to one of 
the side rooms of the house of the LORD and give 
them wine to drink.” *So I went to get Jaazaniah 
son of Jeremiah, the son of Habazziniah, and his 
brothers and all his sons-the whole family of the 
Recabites. “I brought them into the house of the 
LORD, into the room of the sons of Hanan son of 
Igdaliah the man of God. It was next to the room 
of the officials, which was over that of Maaseiah 
son of Shallum the doorkeeper. Then I set bowls 
full of wine and some cups before the men of the 
Recabite family and said to them, “Drink some 
wine.” 
*But they replied, ‘‘We do not drink wine, because 
our forefather Jonadab son of Recab gave us this 
command: ‘Neither you nor your descendants 
must ever drink wine. ’Also you must never build 
houses, sow seed or plant vineyards; you must 
never have any of these things, but must always 
live in tents. Then you will live a long time in the 
land where you are nomads.’ "We have obeyed 
everything our forefather Jonadab son of Recab 
commanded us. Neither we nor our wives nor our 
sons and daughters have ever drunk wine *or built 
houses to live in or had vineyards, fields or crops. 
"We have lived in tents and have fully obeyed 
everything our forefather Jonadab commanded us. 
But when Nebuchadnezzar king of Babylon 
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a fire in your honor and lament, “Alas, O master!” 
I myself make this promise, declares the LORD.’ ” 
°Then Jeremiah the prophet told all this to 
Zedekiah king of Judah, in Jerusalem, ‘while the 
army of the king of Babylon was fighting against 
Jerusalem and the other cities of Judah that were 
still holding out-Lachish and Azekah. These were 
the only fortified cities left in Judah. 


Freedom for Slaves 

‘The word came to Jeremiah from the LORD after 
King Zedekiah had made a covenant with all the 
people in Jerusalem to proclaim freedom for the 
slaves. Everyone was to free his Hebrew slaves, 
both male and female; no one was to hold a fellow 
Jew in bondage. '°So all the officials and people 
who entered into this covenant agreed that they 
would free their male and female slaves and no 
longer hold them in bondage. They agreed, and set 
them free. ''But afterward they changed their 
minds and took back the slaves they had freed and 
enslaved them again. 


Warning of the Coming Judgment 

!2Then the word of the LORD came to Jeremiah: 
13This is what the LORD, the God of Israel, says: 
I made a covenant with your forefathers when I 
brought them out of Egypt, out of the land of 
slavery. I said, '4Every seventh year each of you 
must free any fellow Hebrew who has sold himself 
to you. After he has served you six years, you must 
let him go free.’ Your fathers, however, did not 
listen to me or pay attention to me. 1 Recently you 
repented and did what is right in my sight: Each of 
you proclaimed freedom to his countrymen. You 
even made a covenant before me in the house that 
bears my Name. '°But now you have turned 
around and profaned my name; each of you has 
taken back the male and female slaves you had set 
free to go where they wished. You have forced 
them to become your slaves again. '’Therefore, 
this is what the LORD says: You have not obeyed 
me; you have not proclaimed freedom for your 
fellow countrymen. So I now proclaim ‘freedom’ 
for you, declares the LORD~—‘freedom’ to fall by 
the sword, plague and famine. I will make you 
abhorrent to all the kingdoms of the earth. '*The 
men who have violated my covenant and have not 
fulfilled the terms of the covenant they made 
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Levites, ever fail to have a man to stand before me 
continually to offer burnt offerings, to burn grain 
offerings and to present sacrifices.’ ” 

The word of the LORD came to Jeremiah: 
%This is what the LORD says: ‘If you can break 
my covenant with the day and my covenant with 
the night, so that day and night no longer come at 
their appointed time, *'then my covenant with 
David my servant-and my covenant with the 
Levites who are priests ministering before me- 
can be broken and David will no longer have a 
descendant to reign on his throne. 7I will make the 
descendants of David my servant and the Levites 
who minister before me as countless as the stars of 
the sky and as measureless as the sand on the 
seashore.” ” 

“The word of the LORD came to Jeremiah: 
“sHave you not noticed that these people are 
saying, “The LORD has rejected the two kingdoms 
he chose’? So they despise my people and no longer 
regard them as a nation. *’This is what the LORD 
says: ‘If I have not established my covenant with 
day and night and the fixed laws of heaven and 
earth, “*then I will reject the descendants of Jacob 
and David my servant and will not choose one of 
his sons to rule over the descendants of Abraham, 
Isaac and Jacob. For I will restore their fortunes 
and have compassion on them.’ ” 


Warning to Zedekiah 


34 


and peoples in the empire he ruled were fighting 


While Nebuchadnezzar king of Babylon 
and all his army and all the kingdoms 


against Jerusalem and all its surrounding towns, 
this word came to Jeremiah from the LORD: 
“This is what the LORD, the God of Israel, says: 
Go to Zedekiah king of Judah and tell him, ‘This is 
what the LORD says: I am about to hand this city 
over to the king of Babylon, and he will burn it 
down. *You will not escape from his grasp but will 
surely be captured and handed over to him. You 
will see the king of Babylon with your own eyes, 
and he will speak with you face to face. And you 
will go to Babylon. *Yet hear the promise of the 
LORD, O Zedekiah king of Judah. This is what 
the LORD says concerning you: You will not die 
by the sword; *you will die peacefully. As people 
made a funeral fire in honor of your fathers, the 
former kings who preceded you, so they will make 
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‘They will be filled with the dead bodies of the men 
I will slay in my anger and wrath. I will hide my 
face from this city because of all its wickedness. 

6 ‘Nevertheless, I will bring health and healing to 
it; ] will heal my people and will let them enjoy 
I will bring Judah 
and Israel back from captivity and will rebuild 
them as they were before. *I will cleanse them from 


abundant peace and security. 


all the sin they have committed against me and will 
forgive all their sins of rebellion against me. "Then 
this city will bring me renown, joy, praise and 
honor before all nations on earth that hear of all 
the good things I do for it; and they will be in awe 
and will tremble at the abundant prosperity and 
peace I provide for it.’ '°This is what the LORD 
says: “You say about this place, “It is a desolate 
waste, without men or animals.” Yet in the towns 
of Judah and the streets of Jerusalem that are 
deserted, inhabited by neither men nor animals, 
‘the sounds of joy 
and gladness, the voices of bride and bridegroom, 


there will be heard once more ! 


and the voices of those who bring thank offerings 
to the house of the LORD, saying, “Give thanks to 
the LORD Almighty, for the LORD is good; his 
love endures forever.” For I will restore the 
fortunes of the land as they were before,’ says the 
LORD. This is what the LORD Almighty says: 
‘In this place, desolate and without men or 
animals—in all its towns there will again be pas- 
tures for shepherds to rest their flocks. In the 
towns of the hill country, of the western foothills 
and of the Negev, in the territory of Benjamin, in 
the villages around Jerusalem and in the towns of 
Judah, flocks will again pass under the hand of the 
one who counts them,’ says the LORD. 


New Kings and Priests 

ets The days are coming,’ declares the LORD, 
‘when I will fulfill the gracious promise I made to 
the house of Israel and to the house of Judah. 

1s «Tn those days and at that time I will make a 
righteous Branch sprout from David’s line; he will 
do what is just and right in the land. 

6“ “In those days Judah will be saved and Jeru- 
salem will live in safety. This is the name by which 
it will be called: The LORD Our Righteousness.’ 
For this is what the LORD says: ‘David will 
never fail to have a man to sit on the throne of the 


house of Israel, '*nor will the priests, who are 
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that bears my Name and defiled it. *°They built 
high places for Baal in the Valley of Ben Hinnom 
to sacrifice their sons and daughters to Molech, 
though I never commanded, nor did it enter my 
mind, that they should do such a detestable thing 
and so make Judah sin. 

*6VYou are saying about this city, ‘By the sword, 
famine and plague it will be handed over to the 
king of Babylon’; but this is what the LORD, the 
God of Israel, says: *7I will surely gather them from 
all the lands where I banish them in my furious 
anger and great wrath; I will bring them back to 
this place and let them live in safety. **They will be 
my people, and I will be their God. 3*1 will give 
them singleness of heart and action, so that they 
will always fear me for their own good and the 
good of their children after them. “°I will make an 
everlasting covenant with them: I will never stop 
doing good to them, and I will inspire them to fear 
me, so that they will never turn away from me. 3 
will rejoice in doing them good and will assuredly 
plant them in this land with all my heart and soul. 
This is what the LORD says: As I have brought 
all this great calamity on this people, so I will give 
them all the prosperity I have promised them. 
“Once more fields will be bought in this land of 
which you say, ‘It is a desolate waste, without men 
or animals, for it has been handed over to the 
Babylonians.’ “Fields will be bought for silver, 
and deeds will be signed, sealed and witnessed in 
the territory of Benjamin, in the villages around 
Jerusalem, in the towns of Judah and in the towns 
of the hill country, of the western foothills and of 
the Negev, because I will restore their fortunes, 
declares the LORD.” 


Promise of Restoration 
3 While Jeremiah was still confined in the 
courtyard of the guard, the word of the 
LORD came to him a second time: 7“This is what 
the LORD says, he who made the earth, the 
LORD who formed it and established it-the 
LORD is his name: *Call to me and I will 
answer you and tell you great and unsearchable 
things you do not know.’ *For this is what the 
LORD, the God of Israel, says about the houses in 
this city and the royal palaces of Judah that have 
been torn down to be used against the siege ramps 
and the sword ‘in the fight with the Babylonians: 
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reward everyone according to his conduct and as 
his deeds deserve. ~’You performed miraculous 
signs and wonders in Egypt and have continued 
them to this day, both in Israel and among all 
mankind, and have gained the renown that is still 
yours. “You brought your people Israel out of 
Egypt with signs and wonders, by a mighty hand 
and an outstretched arm and with great terror. 
“You gave them this land you had sworn to give 
their forefathers, a land flowing with milk and 
honey. They came in and took possession of it, 
but they did not obey you or follow your law; they 
did not do what you commanded them to do. So 
you brought all this disaster upon them. “See how 
the siege ramps are built up to take the city. 
Because of the sword, famine and plague, the city 
will be handed over to the Babylonians who are 
attacking it. What you said has happened, as you 
now see. >And though the city will be handed over 
to the Babylonians, you, O Sovereign LORD, say 
to me, “Buy the field with silver and have the 
transaction witnessed.” ” 


The LORD’s Reply 

6Then the word of the LORD came to Jeremiah: 
71 am the LORD, the God of all mankind. Is 
anything too hard for me? *’Therefore, this is what 
the LORD says: I am about to hand this city over 
to the Babylonians and to Nebuchadnezzar king of 
Babylon, who will capture it. The Babylonians 
who are attacking this city will come in and set it 
on fire; they will burn it down, along with the 
houses where the people provoked me to anger by 
burning incense on the roofs to Baal and by 
pouring out drink offerings to other gods. “The 
people of Israel and Judah have done nothing but 
evil in my sight from their youth; indeed, the 
people of Israel have done nothing but provoke me 
with what their hands have made, declares the 
LORD. *'From the day it was built until now, this 
city has so aroused my anger and wrath that I must 
remove it from my sight. *’The people of Israel and 
Judah have provoked me by all the evil they have 
done-they, their kings and officials, their priests 
and prophets, the men of Judah and the people of 
Jerusalem. 3They turned their backs to me and not 
their faces; though I taught them again and again, 
they would not listen or respond to discipline. 
“They set up their abominable idols in the house 
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the hands of the Babylonians but will certainly be 
handed over to the king of Babylon, and will speak 
with him face to face and see him with his own 
eyes. *He will take Zedekiah to Babylon, where he 
will remain until I deal with him, declares the 
LORD. If you fight against the Babylonians, you 
will not succeed.’ ” 

Jeremiah said, “The word of the LORD came to 
me: Hanamel son of Shallum your uncle is going 
to come to you and say, “Buy my field at Anathoth, 
because as nearest relative it is your right and duty 
to buy it.’ ‘Then, just as the LORD had said, my 
cousin Hanamel came to me in the courtyard of the 
guard and said, ‘Buy my field at Anathoth in the 
territory of Benjamin. Since it is your right to 
redeem it and possess it, buy it for yourself.’ I knew 
that this was the word of the LORD; ’so I bought 
the field at Anathoth from my cousin Hanamel 
and weighed out for him seventeen shekels of 
silver. !9[ signed and sealed the deed, had it 
witnessed, and weighed out the silver on the 
scales. ''I took the deed of purchase-the sealed 
copy containing the terms and conditions, as well 
as the unsealed copy—'“and I gave this deed to 
Baruch son of Neriah, the son of Mahseiah, in the 
presence of my cousin Hanamel and of the 
witnesses who had signed the deed and of all the 
Jews sitting in the courtyard of the guard. 

their presence I gave Baruch these instruc-‏ وعدا 
tions: “This is what the LORD Almighty, the‏ 
God of Israel, says: Take these documents, both‏ 
the sealed and unsealed copies of the deed of‏ 
purchase, and put them in a clay jar so they will‏ 
last a long time. ‘For this is what the LORD‏ 
Almighty, the God of Israel, says: Houses, fields‏ 
and vineyards will again be bought in this land.’‏ 


Jeremiah’s Prayer 

‘After I had given the deed of purchase to 
Baruch son of Neriah, I prayed to the LORD: 
Ah, Sovereign LORD, you have made the 
heavens and the earth by your great power and 
outstretched arm. Nothing is too hard for you. 
'8Vou show love to thousands but bring the 
punishment for the fathers’ sins into the laps of 
their children after them. O great and powerful 
God, whose name is the LORD Almighty, Moreat 
are your purposes and mighty are your deeds. 
Your eyes are open to all the ways of men; you 
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though I was a husband to them,” declares the 
LORD. 
the house of Israel after that time,” 
LORD. 


it on their hearts. I will be their God, and they will 


This is the covenant I will make with 
declares the 
1 will put my law in their minds and write 
be my people. No longer will a man teach his 
neighbor, or a man his brother, saying, ‘Know the 
LORD. because they will all know me, from the 
declares the LORD. 
“For I will forgive their wickedness and will 


least of them to the greatest,” 


remember their sins no more.” 

This is what the LORD says, he who appoints the 
sun to shine by day, who decrees the moon and 
stars to shine by night, who stirs up the sea so that 
its waves roar-the LORD Almighty is his name: 
Only if these decrees vanish from my sight,” 
declares the LORD, “will the descendants of Israel 
ever cease to be a nation before me.” >’ This is what 
the LORD says: ‘‘Only if the heavens above can be 
measured and the foundations of the earth below 
be searched out will I reject all the descendants of 
Israel because of all they have done,” declares the 
LORD. 

8“The days are coming,” declares the LORD, 
“when this city will be rebuilt for me from the 
Tower of Hananel to the Corner Gate. *’The 
measuring line will stretch from there straight to 
the hill of Gareb and then turn to Goah. “’The 
whole valley where dead bodies and ashes are 
thrown, and all the terraces out to the Kidron 
Valley on the east as far as the corner of the Horse 
Gate, will be holy to the LORD. The city will never 
again be uprooted or demolished.” 


Jeremiah Buys a Field 
32 This is the word that came to Jeremiah 
from the LORD in the tenth year of 
Zedekiah king of Judah, which was the eighteenth 
year of Nebuchadnezzar. ’The army of the king of 
Babylon was then besieging Jerusalem, and 
Jeremiah the prophet was confined in the 
courtyard of the guard in the royal palace of 
3Now Zedekiah king of Judah had 
saying, “Why do you 
prophesy as you do? You say, ‘This is what the 
LORD says: I am about to hand this city over to 
the king of Babylon, and he will capture it. 
*Zedekiah king of Judah will not escape out of 


Judah. 
imprisoned him there, 
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'8T have surely heard Ephraim’s moaning: ‘You 
disciplined me like an unruly calf, and I have been 
disciplined. Restore me, and I will return, because 
you are the LORD my God. After I strayed, I 
repented; after I came to understand, I beat my 
breast. I was ashamed and humiliated because I 
bore the disgrace of my youth.’ 2915 not Ephraim 
my dear son, the child in whom I delight? Though I 
often speak against him, I still remember him. 
Therefore my heart yearns for him; I have great 
compassion for him,” declares the LORD. 

*l“Set up road signs: put up guideposts. Take note 
of the highway, the road that you take. Return, O 
Virgin Israel, return to your towns. How long 
will you wander, O unfaithful daughter? The 
LORD will create a new thing on earth-a woman 
will surround a man.” 


The Return of Judah 

>This is what the LORD Almighty, the God of 
Israel, says: ‘““When I bring them back from 
captivity, the people in the land of Judah and in 
its towns will once again use these words: ‘The 
LORD bless you, O righteous dwelling, O sacred 
mountain.’ *4People will live together in Judah and 
all its towns—farmers and those who move about 
with their flocks. **I will refresh the weary and 
satisfy the faint.” 6At this I awoke and looked 
around. My sleep had been pleasant to me. 
TeThe days are coming,” declares the LORD, 
‘when I will plant the house of Israel and the house 
of Judah with the offspring of men and of animals. 
*8Tust as I watched over them to uproot and tear 
down, and to overthrow, destroy and bring 
disaster, so I will watch over them to build and 
to plant,” declares the LORD. Tn those days 
people will no longer say, ‘The fathers have eaten 
sour grapes, and the children’s teeth are set on 
edge,’ “Instead, everyone will die for his own sin; 
whoever eats sour grapes—his own teeth will be set 
on edge. 


A New Covenant 

“The time is coming,” declares the LORD, 
“when I will make a new covenant with the 
house of Israel and with the house of Judah. “It 
will not be like the covenant I made with their fore- 
fathers when I took them by the hand to lead them 
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Virgin Israel. Again you will take up your 
tambourines and go out to dance with the joyful. 
*Again you will plant vineyards on the hills of 
Samaria; the farmers will plant them and enjoy 
their fruit. "There will be a day when watchmen cry 
out on the hills of Ephraim, “Come, let us go up to 
Zion, to the LORD our God.’ ” This is what the 
LORD says: “Sing with joy for Jacob; shout for 
the foremost of the nations. Make your praises 
heard, and say, ‘O LORD, save your people, the 
remnant of Israel.’ “See, I will bring them from the 
land of the north and gather them from the ends of 
the earth. Among them will be the blind and the 
lame, expectant mothers and women in labor; a 
great throng will return. They will come with 
weeping; they will pray as I bring them back. I will 
lead them beside streams of water on a level path 
where they will not stumble, because I am Israel’s 
father, and Ephraim is my firstborn son. 


Proclaimation of Redemption 

l0FYear the word of the LORD, O nations; 
proclaim it in distant coastlands: ‘He who scat- 
tered Israel will gather them and will watch over 
his flock like a shepherd.’ !! عمس‎ the LORD will 
ransom Jacob and redeem them from the hand of 
those stronger than they. They will come and 
shout for joy on the heights of Zion; they will 
rejoice in the bounty of the LORD-the grain, the 
new wine and the oil, the young of the flocks and 
herds. They will be like a well-watered garden, and 
they will sorrow no more. Then maidens will 
dance and be glad, young men and old as well. I 
will turn their mourning into gladness; I will give 
them comfort and joy instead of sorrow. '“I will 
satisfy the priests with abundance, and my people 
will be filled with my bounty,” declares the LORD. 


The Return of Ephraim 

'SThis is what the LORD says: “A voice is heard in 
Ramah, mourning and great weeping, Rachel 
weeping for her children and refusing to be 
comforted, because her children are no more.” 
This is what the LORD says: “Restrain your 
voice from weeping and your eyes from tears, for 
your work will be rewarded,” declares the LORD. 
“They will return from the land of the enemy. '’So 
there is hope for your future,” declares the LORD. 
“Your children will return to their own land. 
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Jeremiah 30,31 


'“All your allies have forgotten you; they care 
nothing for you. I have struck you as an enemy 
would and punished you as would the cruel, 
because your guilt is so great and your sins so 
many. "Why do you cry out over your wound, 
your pain that has no cure? Because of your great 
guilt and many sins I have done these things to 
you. ‘But all who devour you will be devoured; all 
your enemies will go into exile. Those who plunder 
you will be plundered; all who make spoil of you I 
will despoil. '7But I will restore you to health and 
heal your wounds,’ declares the LORD, ‘because 
you are called an outcast, Zion for whom no one 
cares.” 


A Promise of Restoration 

'8<This is what the LORD says: ‘I will restore the 
fortunes of Jacob’s tents and have compassion on 
his dwellings; the city will be rebuilt on her ruins, 
and the palace will stand in its proper place. 
From them will come songs of thanksgiving and 
the sound of rejoicing. I will add to their numbers, 
and they will not be decreased; I will bring them 
honor, and they will not be disdained. 0 Their 
children will be as in days of old, and their 
community will be established before me; I will 
punish all who oppress them. *ITheir leader will be 
one of their own; their ruler will arise from among 
them. I will bring him near and he will come close 
to me, for who is he who will devote himself to be 
close to me?’ declares the LORD. ”*‘So you will be 
my people, and I will be your God.’ ” 

>See, the storm of the LORD will burst out in 
wrath, a driving wind swirling down on the heads 
of the wicked. “The fierce anger of the LORD will 
not turn back until he fully accomplishes the 
purposes of his heart. In days to come you will 
understand this. 


Gathering the Scattered Clans of Israel 
31 “At that time,” declares the LORD, “I 
will be the God of all the clans of Israel, 
and they will be my people.” *This is what the 
LORD says: “The people who survive the sword 
will find favor in the desert; I will come to give rest 
to Israel.” “The LORD appeared to us in the past, 
saying: “I have loved you with an everlasting love; 
I have drawn you with loving-kindness. 
build you up again and you will be rebuilt, O 
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Jeremiah 29,30 


“Then the word of the LORD came to Jeremiah: 
3l“Send this message to all the exiles: ‘This is what 
the LORD says about Shemaiah the Nehelamite: 
Because Shemaiah has prophesied to you, even 
though I did not send him, and has led you to 
believe a lie, “this is what the LORD says: I will 
surely punish Shemaiah the Nehelamite and his 
descendants. He will have no one left among this 
people, nor will he see the good things I will do for 
my people, declares the LORD, because he has 


١ 


preached rebellion against me. 


Restoration of Israel 

3 This is the word that came to Jeremiah 

from the LORD: *“This is what the 

LORD, the God of Israel, says: ‘Write in a book 
all the words I have spoken to you. *The days are 
coming,’ declares the LORD, ‘when I will bring my 
people Israel and Judah back from captivity and 
restore them to the land I gave their forefathers to 
possess,’ says the LORD.” 
“These are the words the LORD spoke concerning 
Israel and Judah: *‘This is what the LORD says: 
‘Cries of fear are heard-terror, not peace. “Ask and 
see: Can a man bear children? Then why do I see 
every strong man with his hands on his stomach 
like a woman in labor, every face turned deathly 
pale? "How awful that day will be! None will be 
like it. It will be a time of trouble for Jacob, but he 
will be saved out of it. °In that day,’ declares the 
LORD Almighty, ‘I will break the yoke off their 
necks and will tear off their bonds; no longer will 
foreigners enslave them. "Instead, they will serve 
the LORD their God and David their king, whom 
I will raise up for them. 
1 «SG do not fear, O Jacob my servant; do not be 
dismayed, O Israel,’ declares the LORD. ‘I will 
surely save you out of a distant place, your 
descendants from the land of their exile. Jacob 
will again have peace and security, and no one will 
make him afraid. ''I am with you and will save 
you,’ declares the LORD. ‘Though I completely 
destroy all the nations among which I scatter you, I 
will not completely destroy you. I will discipline 
you but only with justice; I will not let you go 
entirely unpunished.’ '’This is what the LORD 
says: “Your wound is incurable, your injury 
beyond healing. There is no one to plead your 
cause, no remedy for your sore, no healing for you. 
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Jeremiah 29 


throne and all the people who remain in this city, 
your countrymen who did not go with you into 
exile—' yes. this is what the LORD Almighty says: 
“[ will send the sword, famine and plague against 
them and I will make them like poor figs that are so 
bad they cannot be eaten. '“I will pursue them with 
the sword, famine and plague and will make them 
abhorrent to all the kingdoms of the earth and an 
object of cursing and horror, of scorn and re- 
proach, among all the nations where I drive them. 
"For they have not listened to my words,” declares 
the LORD, “words that I sent to them again and 
again by my servants the prophets. And you exiles 
have not listened either,’ declares the LORD. 
Therefore, hear the word of the LORD, all you 
exiles whom I have sent away from Jerusalem to 
Babylon. *'This is what the LORD Almighty, the 
God of Israel, says about Ahab son of Kolaiah and 
Zedekiah son of Maaseiah, who are prophesying 
lies to you in my name: “I will hand them over to 
Nebuchadnezzar king of Babylon, and he will put 
them to death before your very eyes. Because of 
them, all the exiles from Judah who are in Babylon 
will use this curse: ‘The LORD treat you like 
Zedekiah and Ahab, whom the king of Babylon 
burned in the fire. رومع‎ they have done out- 
rageous things in Israel; they have committed 
adultery with their neighbors’ wives and in my 
name have spoken lies, which I did not tell them to 
do. I know it and am a witness to it,” declares the 
LORD. 


Message to Shemaiah 

4Tell Shemaiah the Nehelamite, *This is what 
the LORD Almighty, the God of Israel, says: You 
sent letters in your own name to all the people in 
Jerusalem, to Zephaniah son of Maaseiah the 
priest, and to all the other priests. You said to 
Zephaniah, *°*The LORD has appointed you 
priest in place of Jehoiada to be in charge of the 
house of the LORD: you should put any madman 
who acts like a prophet into the stocks and neck- 
irons. ?’So why have you not reprimanded 
Jeremiah from Anathoth, who poses as a prophet 
among you? **He has sent this message to us in 
Babylon: It will be a long time. Therefore build 
houses and settle down; plant gardens and eat what 
they produce.’ ” Zephaniah the priest, however, 
read the letter to Jeremiah the prophet. 
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Jeremiah 29 


A Letter to the Exiles 
2 This is the text of the letter that the 
prophet Jeremiah sent from Jerusalem to 
the surviving elders among the exiles and to the 
priests, the prophets and all the other people 
Nebuchadnezzar had carried into exile from 
Jerusalem to Babylon. *(This was after King 
Jehoiachin and the queen mother, the court 
officials and the leaders of Judah and Jerusalem, 
the craftsmen and the artisans had gone into exile 
from Jerusalem.) *He entrusted the letter to Elasah 
son of Shaphan and to Gemariah son of Hilkiah, 
whom Zedekiah king of Judah sent to King 
Nebuchadnezzar in Babylon. It said: ‘This. is 
what the LORD Almighty, the God of Israel, 
says to all noe I carried into exile from Jerusalem 
‘Build houses and settle down; plant 
Marry and 


to Babylon: ” 
gardens and eat what they produce. 
have sons and daughters; find wives for your sons 
and give your daughters in marriage, so that they 
too may have sons and daughters. Increase in 
number there; do not decrease. ’Also, seek the 
peace and prosperity of the city to which I have 
carried you into exile. Pray to the LORD for it, 
because if it prospers, you too will prosper.” ‘Yes, 
this is what the LORD Almighty, the God of 
Israel, says: ““Do not let the prophets and diviners 
among you deceive you. Do not listen to the 
dreams you encourage them to have. They are 
prophesying lies to you in my name. I have not sent 
them,” declares the LORD. 

This is what the LORD says: 
years are completed for Babylon, I will come to 
you and fulfill my gracious promise to bring you 
back to this place. ''For I know the plans I have 
for you,” declares the LORD, “‘plans to prosper 
you and not to harm you, plans to give you hope 


“When seventy 


and a future. 
come and pray to me, and I will listen to you. 


"Then you will call upon me and 


'SY ou will seek me and find me when you seek me 
with all your heart. '*I will be found by you,” 
declares the LORD, “and will bring you back from 
captivity. I will gather you from all the nations and 
places where I have banished you,” declares the 
LORD, 
which I carried you into exile.” 

You may say, “The LORD has raised up 
prophets for us in Babylon,” ‘but this is what 
the LORD says about the king who sits on David's 


“and will bring you back to the place from 
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Jeremiah 8 
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Jeremiah’s Reply 

“Then the prophet Jeremiah replied to the prophet 
Hananiah before the priests and all the people who 
were standing in the house of the LORD. °He said, 
“Amen! May the LORD do so! May the LORD 
fulfill the words you have prophesied by bringing 
the articles of the LORD’s house and all the exiles 
back to this place from Babylon. 
listen to what I have to say in your hearing and in 
the hearing of all the people: “From early times the 
prophets who preceded you and me have proph- 
esied war, disaster and plague against many 
countries and great kingdoms. "But the prophet 
who prophesies peace will be recognized as one 
truly sent by the LORD only if his prediction 
comes true.” 


Nevertheless. 


Breaking the Wooden Yoke 

Then the prophet Hananiah took the yoke off the 
neck of the prophet Jeremiah and broke it, ''and 
“This is what the 
LORD says: “In the same way will I break the yoke 
of Nebuchadnezzar king of Babylon off the neck of 
At this, the 


he said before all the people, 


all the nations within two years. ~ 
prophet Jeremiah went on his way. 


Prophecy of Subjugation to Nebuchadnezzar 
Shortly after the prophet Hananiah had broken 
the yoke off the neck of the prophet Jeremiah, the 
word of the LORD came to Jeremiah: من“‎ and 
tell Hananiah, ‘This is what the LORD says: You 
have broken a wooden yoke, but in its place you 
will get a yoke of iron. This is what the LORD 
Almighty, the God of Israel, says: I will put an iron 
yoke on the necks of all these nations to make them 
serve Nebuchadnezzar king of Babylon, and they 
will serve him. I will even give him control over the 
wild animals.’ ” 


Prophecy of Hananiah’s Death 

'Then the prophet Jeremiah said to Hananiah the 
“Listen, Hananiah! The LORD has not 
sent you, yet you have persuaded this nation to 
trust in lies. Therefore, this is what the LORD 
says: ‘Lam about to remove you from the face of 


prophet, 


the earth. This very year you are going to die, 
because you have preached rebellion against the 
LORD.’ ” '’In the seventh month of that same 
year, Hananiah the prophet died. 
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Jeremiah 27,28 


perish, both you and the prophets who prophesy to 
you.” 

‘Then I said to the priests and all these people, 
‘This is what the LORD says: Do not listen to the 
prophets who say, ‘Very soon now the articles 
from the LORD’s house will be brought back 
from Babylon.’ They are prophesying lies to you. 
Do not listen to them. Serve the king of 
Babylon, and you will live. Why should this city 
become a ruin? '“If they are prophets and have the 
word of the LORD, let them plead with the 
LORD Almighty that the furnishings remaining 
in the house of the LORD and in the palace of the 
king of Judah and in Jerusalem not be taken to 
Babylon. 

"For this is what the LORD Almighty says about 
the pillars, the Sea, the movable stands and the 
other furnishings that are left in this city, Which 
Nebuchadnezzar king of Babylon did not take 
away when he carried Jehoiachin son of 
Jehoiakim king of Judah into exile from 
Jerusalem to Babylon, along with all the nobles 
of Judah and Jerusalem—'yes, this is what the 
LORD Almighty, the God of Israel, says about 
the things that are left in the house of the LORD 
and in the palace of the king of Judah and in 
Jerusalem: ***They will be taken to Babylon and 
there they will remain until the day I come for 
them,’ declares the LORD. ‘Then I will bring 
them back and restore them to this place.’ ” 


The False Prophet Hananiah 
2 In the fifth month of that same year, the 
fourth year, early in the reign of Zed- 
ekiah king of Judah, the prophet Hananiah son of 
Azzur, who was from Gibeon, said to me in the 
house of the LORD in the presence of the priests 
and all the people: **This is what the LORD 
Almighty, the God of Israel, says: ‘I will break the 
yoke of the king of Babylon. ‘Within two years | 
will bring back to this place all the articles of the 
LORD’s house that Nebuchadnezzar king of 
Babylon removed from here and took to 
Babylon. “I will also bring back to this place 
Jehoiachin son of Jehoiakim king of Judah and all 
the other exiles from Judah who went to Babylon,’ 
declares the LORD, ‘for I will break the yoke of 
the king of Babylon.’ ” 
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Jeremiah 27 


Prophecy of Nebuchadnezzar’s Victory 
27 Early in the reign of Zedekiah son of 
Josiah king of Judah, this word came to 
Jeremiah from the LORD: "This is what the 
LORD said to me: “Make a yoke out of straps 
and crossbars and put it on your neck. *Then send 
word to the kings of Edom, Moab, Ammon, Tyre 
and Sidon through the envoys who have come to 
Jerusalem to Zedekiah king of Judah. *Give them a 
message for their masters and say, “This is what the 
LORD Almighty, the God of Israel, says: “Tell 
this to your masters: “With my great power and 
outstretched arm I made the earth and its people 
and the animals that are on it, and I give it to 
anyone I please. Now I will hand all your coun- 
tries over to my servant Nebuchadnezzar king of 
Babylon; I will make even the wild animals subject 
to him. ’All nations will serve him and his son and 
his grandson until the time for his land comes; then 
many nations and great kings will subjugate him. 
“If, however, any nation or kingdom will not 
serve Nebuchadnezzar king of Babylon or bow its 
neck under his yoke, I will punish that nation with 
the sword, famine and plague, declares the LORD, 
until I destroy it by his hand. *So do not listen to 
your prophets, your diviners, your interpreters of 
dreams, your mediums or your sorcerers who tell 
you, ‘You will not serve the king of Babylon.’ 
They prophesy lies to you that will only serve to 
remove you far from your lands; I will banish you 
and you will perish. ' But if any nation will bow its 
neck under the yoke of the king of Babylon and 
serve him, I will let that nation remain in its own 
land to till it and to live there, declares the 
LORD.”’” 


The Promise of Exile and Return 

121 pave the same message to Zedekiah king of 
Judah. I said, ‘“‘Bow your neck under the yoke of 
the king of Babylon; serve him and his people, and 
you will live. *Why will you and your people die 
by the sword, famine and plague with which the 
LORD has threatened any nation that will not 
serve the king of Babylon? ‘Do not listen to the 
words of the prophets who say to you, ‘You will 
not serve the king of Babylon,’ for they are 
prophesying lies to you. 13١1 have not sent them,’ 
declares the LORD. ‘They are prophesying lies in 
my name. Therefore, I will banish you and you will 
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Jeremiah 26 


"Then Jeremiah said to all the officials and all the 
people: “The LORD sent me to prophesy against 
this house and this city all the things you have 
heard. "Now reform your ways and your actions 
and obey the LORD your God. Then the LORD 
will relent and not bring the disaster he has 
pronounced against you. عق‎ for me, I am in 
your hands; do with me whatever you think is good 
and right. '°Be assured, however, that if you put 
me to death, you will bring the guilt of innocent 
blood on yourselves and on this city and on those 
who live in it, for in truth the LORD has sent me to 


you to speak all these words in your hearing.” 


The People Defend Jeremiah and Release Him 

the officials and all the people said to the‏ معطا 
priests and the prophets, “This man should not be‏ 
sentenced to death! He has spoken to us in the‏ 
name of the LORD our God.”‏ 
elders of the land stepped forward and said to the‏ 


Some of the 


entire assembly of people, '*Micah of Moresheth 
prophesied in the days of Hezekiah king of Judah. 
He told all the people of Judah, ‘This is what the 
LORD Almighty says: ‘Zion will be plowed like a 
field, Jerusalem will become a heap of rubble, the 
temple hill a mound overgrown with thickets.’ 
Did Hezekiah king of Judah or anyone else in 
Judah put him to death? Did not Hezekiah fear 
the LORD and seek his favor? And did not the 
LORD relent, so that he did not bring the disaster 
he pronounced against them? We are about to 
bring a terrible disaster on ourselves!” (Now 
Uriah son of Shemaiah from Kiriath Jearim was 
another man who prophesied in the name of the 
LORD; he prophesied the same things against this 
city and this land as Jeremiah did. *!When King 
Jehoiakim and all his officers and officials heard 
his words, the king sought to put him to death. 
But Uriah heard of it and fled in fear to Egypt. 
King Jehoiakim, however, sent Elnathan son of 
Acbor to Egypt, along with some other men. 
They brought Uriah out of Egypt and took him 
to King Jehoiakim, who had him struck down 
with a sword and his body thrown into the burial 
place of the common people.) “Furthermore, 
Ahikam son of Shaphan supported Jeremiah, and 
so he was not handed over to the people to be put 


to death. 
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الرب بجميع الكلام الذي‎ [See فى‎ sola) بوذا القادمين‎ 
< \ ب‎ A 5 J: - <2 Woes 4 
uw Bo ees wh see: sate 8& Beau J8 
كلمَه. لعَلهُمْ‎ AS أن‎ SEN به.‎ Eble أمَرتك أن‎ 
atl الاي‎ ab وبر ماي عن‎ 1S ae byes 
لِسُوءٍ أعْمَالِهِم,.‎ ng 53) الذي نوّيت أن‎ 44) os 

- 4 و2‎ ae 2: + /#| ف 2 - رو‎ +s ait 
تسمعوا‎ 5 ~ ols امَامَكُمْء‎ alas 2> شريعَيّي التي‎ s فتسلكوا‎ 
oS adi مُنْذَ‎ slot لِتَحذِيرَاتِ عَبيدِي الأثبياء ألذين‎ 
oad 2 7 fs 2 2 % 1 eh 1 ٠. et 2.2 ce 
Dee الى‎ 


Coat الأرضء.‎ ol لِجَمِيع‎ Heal all َنِم‎ 
JS فِي‎ IST هَذَا‎ Be ey A yey وَالْأَنْبِياُ‎ 
Ae 

GbE YS مِنَ الإذلاء يكل ما أَمَرْهُ‎ a Bs UL 
ale CaS ploy a, Qs Gas به آلشَّغبتء‎ 
إن‎ Sue كدب‎ of Ges BL Ss لايد أن‎ Saat 
Riya) L شِيلوة. وَعَذو‎ eae ieee: JS كنذا‎ eat 
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Lai 
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have nowhere to flee, the leaders of the flock no 
place to escape. Hear the cry of the shepherds, 
the wailing of the leaders of the flock, for the 
LORD is destroying their pasture. ° ’The peaceful 
meadows will be laid waste because of the fierce 
anger of the LORD. “Like a lion he will leave his 
lair. and their land will become desolate because of 
the sword of the oppressor and because of the 
LORD’s fierce anger. 


The Arrest of Jeremiah 

26 Farly in the reign of Jehoiakim son of 

Josiah king of Judah, this word came 

from the LORD: *“This is what the LORD says: 
Stand in the courtyard of the LORD’s house and 
speak to all the people of the towns of Judah who 
come to worship in the house of the LORD. Tell 
them everything I command you; do not omit a 
word. 7 Perhaps they will listen and each will turn 
from his evil way. Then I will relent and not bring 
on them the disaster I was planning because of the 
evil they have done. *Say to them, ‘This is what the 
LORD says: If you do not listen to me and follow 
my law, which I have set before you, and if you do 
not listen to the words of my servants the prophets, 
whom I have sent to you again and again (though 
you have not listened), °then I will make this house 
like Shiloh and this city an object of cursing among 
all the nations of the earth.’ ” 
’The priests, the prophets and all the people heard 
Jeremiah speak these words in the house of the 
LORD. 
‘But as soon as Jeremiah finished telling all the 
people everything the LORD had commanded him 
to say, the priests, the prophets and all the people 
seized him and said, “You must die! "Why do you 
prophesy in the LORD’s name that this house will 
be like Shiloh and this city will be desolate and 
deserted?” And all the people crowded around 
Jeremiah in the house of the LORD. 
When the officials of Judah heard about these 
things, they went up from the royal palace to the 
house of the LORD and took their places at the 
entrance of the New Gate of the LORD’s house. 
Then the priests and the prophets said to the 
officials and all the people, “This man should be 
sentenced to death because he has prophesied 
against this city. You have heard it with your own 
ears!”” 


NS 


Yo Ly 


WIS Ga Ci."‏ فِرْعَوْنَ مَلِكَ مِضر وَحُدَامَهُ 
gti % AY.‏ 347 % 0 - 

sb jal 5)‏ المُقِيِمِينَ فِي وَسَطِهِمْ, 
ii Sy 7‏ غوص,ء play‏ مُلوك الفِلِسْطِينِئينَ: Ogle‏ 


ray 


- 2 
oa 5 oy e 
64 Ps 0 c-fos. 
“2 ay Faas, 


Gas وثواب»‎ sits” 
Zé pall My وَصَيْدُونَ‎ jo Yel "كل‎ a 
الْمَقُصُوصٍ‎ BAK وكل' ذَوِي‎ doy 1S, OGG" يثر.‎ 
الْمُنْضَمَةٍ‎ Joli yl َيريا, "َك مُلُوك الْعَرَبِء وَسَائِرَ‎ 
pokes مُلُوكِ زمري‎ ISS" يز الْمُِمِينَ في آلصَّحْرَاءء‎ 
00 لقَريبِينَ‎ Sess مَادِي. 'وَكُل” مُلوك‎ yl at 
آلْآخَرِء وك ألْمَمَالِكِ الْمُتْعَشِرَةٍ عَلَى وَجْهِ الأزض‎ gh لاجد‎ 
La ab قل ل‎ oe بَابِل.‎ AG مِنْهَا‎ Gs ab agg 
له إشرائيل: شْرَبُوا وَأَتْمَلُوا وَتَفَيَُوا‎ pall Oh له‎ 
في‎ Last آلْذِي‎ I تقُومُوا من جَرَاءِ‎ she ill 
لِيَشْرَبُوا‎ Ga de آلكاسن‎ bles أن‎ at op” مَطِكُمْ.‎ 
te SU UY pull OST tke بهد كل 4 هَذَا مَا‎ 
أشمي‎ eo eal أعاقية النبديئة‎ ee oe Avie 
ble 35 Ut Soul من‎ ot age نهل‎ ugh 
etal كول الب‎ aii glia cok le cl 


لون ;332 وَعَقَرُون Gy‏ أشدود, 


انتقام الرب 
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الأض‎ Se eet le Like 3425 Sta وأ على‎ 
قن الزفتين على القنييء كذ الف الكل‎ us 
bas الأمم,‎ He 5583 Liu St il a a 
Se ae | رار إلى‎ Als idl as 1 تت‎ 
Io رَهِببَة‎ 25935 Lay atl إلى‎ ul Ne 5 ost "ف‎ 
BO as pa ei Gilt al بن‎ 
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cursing, as they are today; "Pharaoh king of 
Egypt, his attendants, his officials and all his 
people, and all the foreign people there; all the 
kings of Uz; all the kings of the Philistines (those of 
Ashkelon, Gaza, Ekron, and the people left at 
Ashdod): *IEdom, Moab and Ammon; 22011 the 
kings of Tyre and Sidon; the kings of the 
coastlands across the sea; **Dedan, Tema, Buz 
and all who are in distant places; “all the kings of 
Arabia and all the kings of the foreign people who 
live in the desert; **all the kings of Zimri, Elam and 
Media; *°and all the kings of the north, near and 
far, one after the other-all the kingdoms on the 
face of the earth. And after all of them, the king of 
Sheshach will drink it too. *”*Then tell them, ‘This 
is what the LORD Almighty, the God of Israel, 
says: Drink, get drunk and vomit, and fall to rise 
no more because of the sword I will send among 
you.’ *SBut if they refuse to take the cup from your 
hand and drink, tell them, ‘This is what the LORD 
Almighty says: You must- drink it! See, I am 
beginning to bring disaster on the city that bears 
my Name, and will you indeed go unpunished? 
You will not go unpunished, for I am calling down 
a sword upon all who live on the earth, declares the 
LORD Almighty.’ 


The Vengeance of the LORD 

30: ow prophesy all these words against them and 
say to them: ‘The LORD will roar from on high; he 
will thunder from his holy dwelling and roar 
mightily against his land. He will shout like those 
who tread the grapes, shout against all who live 
on the earth. *'The tumult will resound to the ends 
of the earth, for the LORD will bring charges 
against the nations; he will bring judgment on all 
mankind and put the wicked to the sword, ” 
declares the LORD. *This is what the LORD 
Almighty says: ‘Look! Disaster is spreading from 
nation to nation; a mighty storm is rising from the 
ends of the earth.” عم"‎ that time those slain by the 
LORD will be everywhere-from one end of the 
earth to the other. They will not be mourned or 
gathered up or buried, but will be like refuse lying 
on the ground. 

“Weep and wail, you shepherds; roll in the dust, 
you leaders of the flock. For your time to be 
slaughtered has come; you will fall and be 
shattered like fine pottery. “The shepherds will 





Yo إزميا‎ 
Pes عَبِيده‎ Jes! le قَدْ وَاظَب‎ OT أن‎ ag’ تَسْمَعُواء‎ 
Ugh وَلَمْ تَسْتَمِعُوا لإنْذَارَايه. وَقَدْ‎ hos ai فَإِنَكُمْ‎ ٠ 
sa Sib de Sogo US eld تُويُوا آلآن.‎ 2S 
oxi لَكُمْ‎ ks pie 
أخرى: لِعقبدُوَا‎ ath ag لا َضلُوا.‎ phat sha le 
be pol ad, be وَلَا تُتِيرُوا‎ 
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oh‏ إِلَّى ois‏ الآزض LAKE Get OSs LE SUS‏ 
ae‏ سَائِرٍ آلأمم الْمُجِيطَة بهَاء وَأَجِعَلْهُْ مَتَارَ 2483 wis‏ 
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SH ands pol yall te Sho;‏ وَنُورَ آلسَرَاج. 
2a"‏ هذه O38 1B Gob Losi‏ وَتَسْتَعْيَدُ aot‏ هَذِهِ 
af‏ لِمَلِكِ يَابِلَ طَوَالَ سَبْعِينَ ES‏ 
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Abt.” Spi‏ فِي ub‏ آلآزض كل آلْقَضَاءِ oli‏ نَطَفْتُ به 
IS gale‏ ما دُوْنَ فِي هَذَا ey Susi‏ به ce i‏ 
بيع الأمم. *إِذ LA of‏ كَبِيرَةٌ وَمُلُوكاً عُظمَاءَ يَسْتَعْيِدُوَهُمْ 
let ise, Last‏ بِمُقْتَضَى iis Ly ayia‏ أَنِدِييم من 
أغمال vhost‏ 


كأس غضب الله 
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*And though the LORD has sent all his servants 
the prophets to you again and again, you have not 
listened or paid any attention. ‘They said, “Turn 
now, each of you, from your evil ways and your 
evil practices, and you can stay in the land the 
LORD gave to you and your fathers for ever and 
ever. “Do not follow other gods to serve and 
worship them; do not provoke me to anger with 
what your hands have made. Then I will not harm 
you.” ™But you did not listen to me,” declares the 
LORD, “and you have provoked me with what 
your hands have made, and you have brought 
harm to yourselves.” 

‘Therefore the LORD Almighty says this: 
“Because you have not listened to my words, "I 
will summon all the peoples of the north and my 
servant Nebuchadnezzar king of Babylon,” de- 
clares the LORD, “and I will bring them against 
this land and its inhabitants and against all the 
surrounding nations. I will completely destroy 
them and make them an object of horror and 
scorn, and an everlasting ruin. '°I will banish from 
them the sounds of joy and gladness, the voices of 
bride and bridegroom, the sound of millstones and 
the light of the lamp. "This whole country will 
become a desolate wasteland, and these nations 
will serve the king of Babylon seventy years. 
'2But when the seventy years are fulfilled, I will 
punish the king of Babylon and his nation, the land 
of the Babylonians, for their guilt,” declares the 
LORD, “‘and will make it desolate forever. 131 will 
bring upon that land all the things I have spoken 
against it, all that are written in this book and 
prophesied by Jeremiah against all the nations. 
“They themselves will be enslaved by many nations 
and great kings; I will repay them according to 
their deeds and the work of their hands.” 


The Cup of God’s Wrath 

This is what the LORD, the God of Israel, said to 
me: “Take from my hand this cup filled with the 
wine of my wrath and make all the nations to 
When they drink it, 
they will stagger and go mad because of the sword I 
will send among them.” '’So I took the cup from 
the LORD’s hand and made all the nations to 
'SJerusalem and the 
towns of Judah, its kings and officials, to make 
them a ruin and an object of horror and scorn and 


whom I send you drink it. 


whom he sent me drink it: 
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:, cdl نا‎ 
of SS {LG He سَبَى نَبُوخَدنَاصَرٌ‎ Lass, 
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. رَذَاءَتِفِ‎ bya) Guill ULE th tgs 
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pkey‏ إِلَيّ مِن JS‏ قُلُوبهمْ. 

wae uf‏ مَلِكُ بجودًا وَعُظَمَاوُهُ aT sag‏ أُورْشَلِيمَ لْذِينَ 
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nl;‏ رَأَْتِعُهُمْ فِي الضْيق وَآلشَّدٌ فِي iii DUE ak‏ 
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أخلهم atu spss” tel‏ وَآلْجُوع We Ae stay‏ 
ني BG pil a i ail‏ 


بي Bae‏ ومصين بابل oe,‏ 

cf عن‎ el أَرْحَى بها أرب إلى‎ ali ied 
cline حُكم‎ be SIN LO فِي‎ yg شَعْبٍ‎ ve 
مِن: مُلْكِ‎ INT EU الْمُوَافِقَة‎ yy أن يُوشِيًا مَلِكِ‎ 
JS ft bay بِهَا‎ bE sl’ ُوحَلْئاصْرَ مَلِكِ بَابل:‎ 
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إلَيّ‎ es Oth pill We 255 bye بن آمُونَ مَلِكِ‎ 
J Ssh adi ie ins بها‎ Sibu ls 


Two Baskets of Figs 
2 4 After Jehoiachin son of Jehoiakim king 
of Judah and the officials, the craftsmen 
and the artisans of Judah were carried into exile 
from Jerusalem to Babylon by Nebuchadnezzar 
king of Babylon, the LORD showed me two 
baskets of figs placed in front of the temple of the 
LORD. 7One basket had very good figs, like those 
that ripen early; the other basket had very poor 
figs, so bad they could not be eaten. *Then the 
LORD asked me, “What do you see, Jeremiah?” 
“Figs,” I answered. “The good ones are very good, 
but the poor ones are so bad they cannot be eaten.” 
*Then the word of the LORD came to me: *This is 
what the LORD, the God of Israel, says: ‘Like 
these good figs, I regard as good the exiles from 
Judah, whom I sent away from this place to the 
land of the Babylonians. ’My eyes will watch over 
them for their good, and I will bring them back to 
this land. I will build them up and not tear them 
down; I will plant them and not uproot them. "1 
will give them a heart to know me, that I am the 
LORD. They will be my people, and I will be their 
God, for they will return to me with all their heart. 
8 “But like the poor figs, which are so bad they 
cannot be eaten,’ says the LORD, ‘so will I deal 
with Zedekiah king of Judah, his officials and the 
survivors from Jerusalem, whether they remain in 
this land or live in Egypt. 91 will make them 
abhorrent and an offense to all the kingdoms of the 
earth, a reproach and a byword, an object of 
ridicule and cursing, wherever I banish them. 10 
will send the sword, famine and plague against 
them until they are destroyed from the land I gave 
to them and their fathers.’ ” 


Seventy Years of Captivity 
2 5 The word came to Jeremiah concerning 
all the people of Judah in the fourth year 
of Jehoiakim son of Josiah king of Judah, which 
was the first year of Nebuchadnezzar king of 
Babylon. *So Jeremiah the prophet said to all the 
people of Judah and to all those living in 
Jerusalem: *For twenty-three years-from the 
thirteenth year of Josiah son of Amon king of 
Judah until this very day-the word of the LORD 
has come to me and 1 have spoken to you again 
and again, but you have not listened. 
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wots‏ مِنْ GS wot‏ نْسِيَ oy EY etl AIT‏ 
آلبغل. GO Wall Gu) Sek”‏ ولكن من wal‏ 
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لِصَاحِبهء je NS,‏ لجاره: BL‏ جَوَابٌ BL Fae‏ 
VG 3H oy sei UIT sh 5 igs‏ تَذكُرُوهُ مِن بد 
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lies in my name. They say, ‘I had a dream! I had a 
dream!’ “How long will this continue in the hearts 
of these lying prophets, who prophesy the 
delusions of their own minds? "They think the 
dreams they tell one another will make my people 
forget my name, just as their fathers forgot my 
name through Baal worship. Let the prophet 
who has a dream tell his dream, but let the one who 
has my word speak it faithfully. For what has 
straw to do with grain?” declares the LORD. ?*Is 
not my word like fire,” declares the LORD, “and 
like a hammer that breaks a rock in pieces? 
“Therefore.” declares the LORD, “I am against 
the prophets who steal from one another words 
supposedly from me. *'Yes,” declares the LORD, 
“I am against the prophets who wag their own 
tongues and yet declare, "The LORD declares.’ 
Indeed, I am against those who prophesy false 
dreams,” declares the LORD. “They tell them and 
lead my people astray with their reckless lies, yet I 
did not send or appoint them. They do not benefit 
these people in the least,” declares the LORD. 


False Oracles 

When these people, or a prophet or a priest, ask 
you, "What is the oracle of the LORD? say to 
them, ‘What oracle? I will forsake you, declares the 
LORD.’ “If a prophet or a priest or anyone else 
claims. ‘This is the oracle of the LORD, I will 
punish that man and his household. “This is what 
each of you keeps on saying to his friend or 
relative: ‘What is the LORD’s answer?’ or ‘What 
has the LORD spoken?’ **But you must not 
mention ‘the oracle of the LORD’ again, because 
every man’s own word becomes his oracle and so 
you distort the words of the living God, the LORD 
Almighty, our God. * This is what you keep saying 
to a prophet: ‘What is the LORD’s answer to you” 
or ‘What has the LORD spoken?’ “Although you 
claim, ‘This is the oracle of the LORD, this is what 
the LORD says: You used the words, ‘This is the 
oracle of the LORD,’ even though I told you that 
you must not claim, ‘This is the oracle of the 
LORD.’ Therefore, I will surely forget you and 
Cast you out of my presence along with the city | 
gave to you and your fathers. آله‎ will bring upon 
you everlasting disgrace-everlasting shame that 
will not be forgotten.” 
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their path will become slippery; they will be 
banished to darkness and there they will fall. I 
will bring disaster on them in the year they are 
punished,” declares the LORD. 13٠١ mong the 
prophets of Samaria I saw this repulsive thing: 
They prophesied by Baal and led my people Israel 
astray. ‘4And among the prophets of Jerusalem | 
have seen something horrible: They commit 
adultery and live a lie. They strengthen the hands 
of evildoers, so that no one turns from his 
wickedness. They are all like Sodom to me; the 
people of Jerusalem are like Gomorrah.” '*There- 
fore, this is what the LORD Almighty says 
concerning the prophets: “I will make them eat 
bitter food and drink poisoned water, because 
from the prophets of Jerusalem ungodliness has 
spread throughout the land.” 


False Prophecies 

‘This is what the LORD Almighty says: “Do not 
listen to what the prophets are prophesying to you; 
they fill you with false hopes. They speak visions 
from their own minds, not from the mouth of the 
LORD. They keep saying to those who despise 
me, “The LORD says: You will have peace.’ And to 
all who follow the stubbornness of their hearts they 
say, ‘No harm will come to you.’ 'SBut which of 
them has stood in the council of the LORD to see 
or to hear his word? Who has listened and heard 
his word? 

See, the storm of the LORD will burst out in 
wrath, a whirlwind swirling down on the heads of 
the wicked. عط‎ anger of the LORD will not turn 
back until he fully accomplishes the purposes of his 
heart. In days to come you will understand it 
clearly. 2١1 did not send these prophets, yet they 
have run with their message; I did not speak to 
them, yet they have prophesied. But if they had 
stood in my council, they would have proclaimed 
my words to my people and would have turned 
them from their evil ways and from their evil deeds. 


False Visions 

Am I only a God nearby,” declares the LORD, 
“and not a God far away? 

4Can anyone hide in secret places so that I 
cannot see him?” declares the LORD. “Do not I 
fill heaven and earth?” declares the LORD. **"1 
have heard what the prophets say who prophesy 
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This is what the LORD says: ‘‘Record this man 
as if childless, a man who will not prosper in his 
lifetime, for none of his offspring will prosper, 
none will sit on the throne of David or rule 
anymore in Judah.” 


The Righteous Branch 
2 3 “Woe to the shepherds who are destroy- 
ing and scattering the sheep of my 
pasture!” declares the LORD. "Therefore this is 
what the LORD, the God of Israel, says to the 
shepherds who tend my people: “Because you have 
scattered my flock and driven them away and have 
not bestowed care on them, I will bestow punish- 
ment on you for the evil you have done,”’ declares 
the LORD. *“I myself will gather the remnant of 
my flock out of all the countries where I have 
driven them and will bring them back to their 
pasture, where they will be fruitful and increase in 
number. “I will place shepherds over them who will 
tend them, and they will no longer be afraid or 
terrified, nor will any be missing,’ declares the 
LORD. 
“The days are coming,” declares the LORD, 
“when I will raise up to David a righteous Branch, 
a King who will reign wisely and do what is just 
and right in the land. °In his days Judah will be 
saved and Israel will live in safety. This is the name 
by which he will be called: The LORD Our 
Righteousness. 750 then, the days are coming,” 
declares the LORD, “‘when people will no longer 
say, ‘As surely as the LORD lives, who brought the 
Israelites up out of Egypt,’ ‘but they will say, ‘As 
surely as the LORD lives, who brought the desc- 
endants of Israel up out of the land of the north 
and out of all the countries where he had banished 


them.’ Then they will live in their own land.” 


The Fate of the Lying Prophets 

"Concerning the prophets: My heart is broken 
within me; all my bones tremble. I am like a 
drunken man, like a man overcome by wine, 
because of the LORD and his holy words. |The 
land is full of adulterers; because of the curse the 
land lies parched and the pastures in the desert are 
withered. The prophets follow an evil course and 
use their power unjustly. ''Both prophet and 
priest are godless; even in my temple I find their 
wickedness,” declares the LORD. «Therefore 
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large windows in it, panels it with cedar and 
decorates it in red. Does it make you a king to 
have more and more cedar? Did not your father 
have food and drink? He did what was right and 
just, so all went well with him. '°He defended the 
cause of the poor and needy, and so all went well. 
Is that not what it means to know me?” declares 
the LORD. '“But your eyes and your heart are set 
only on dishonest gain, on shedding innocent 
blood and on oppression and extortion.” 


Prophecy about Jehoiakim 

'$Therefore this is what the LORD says about 
Jehoiakim son of Josiah king of Judah: “They will 
not mourn for him: ‘Alas, my brother! Alas, my 
sister!’ They will not mourn for him: ‘Alas, my 
master! Alas, his splendor!’ '"He will have the 
burial of a donkey-dragged away and thrown 
outside the gates of Jerusalem.” 


Woe to Jerusalem 

20Go up to Lebanon and cry out, let your voice be 
heard in Bashan, cry out from Abarim, for all your 
allies are crushed. 7'I warned you when you felt 
secure,but you said, ‘I will not listen!’ This has 
been your way from your youth; you have not 
obeyed me. The wind will drive all your 
shepherds away, and your allies will go into exile. 
Then you will be ashamed and disgraced because 
of all your wickedness. 3¥ou who live in 
‘Lebanon,’ who are nestled in cedar buildings, 
how you will groan when pangs come upon you, 


pain like that of a woman in labor! 


The Punishment of the Son of Jehoiakim 

a وه‎ surely as I live,” declares the LORD, “even if 
you, Jehoiachin son of Jehoiakim king of Judah, 
were a signet ring on my right hand, I would still 
pull you off. 7°I will hand you over to those who 
seek your life, those you fear-to Nebuchadnezzar 
king of Babylon and to the Babylonians. 261 will 
hurl you and the mother who gave you birth into 
another country, where neither of you was born, 
and there you both will die. 7’You will never come 
back to the land you long to return to.” 2815 this 
man Jehoiachin a despised, broken pot, an object 
no one wants? Why will he and his children be 
hurled out, cast into a land they do not know? 20 
land, land, land, hear the word of the LORD! 
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Judgment Against Evil Kings 
22 This is what the LORD says: 
to the palace of the king of Judah and 
proclaim this message there: Hear the word of the 
LORD, O king of Judah, you who sit on David’s 
throne-you, your officials and your people who 
come through these gates. *This is what the LORD 
says: Do what is just and right. Rescue from the 
hand of his oppressor the one who has been 


“Go down 


robbed. Do no wrong or violence to the alien, the 
fatherless or the widow, and do not shed innocent 
blood in this place. 4For if you are careful to carry 
out these commands, then kings who sit on 
David’s throne will come through the gates of 
this palace, riding in chariots and on horses, 
accompanied by their officials and their people. 
But if you do not obey these commands, declares 
the LORD, I swear by myself that this palace will 
become a ruin.’ ” °For this is what the LORD says 
about the palace of the king of Judah: “Though 
you are like Gilead to me, like the summit of 
Lebanon, I will surely make you like a desert, like 
towns not inhabited. ’I will send destroyers against 
you, each man with his weapons, and they will cut 
up your fine cedar beams and throw them into the 
fire. **People from many nations will pass by this 
city and will ask one another, ‘Why has the LORD 
done such a thing to this great city?’ °And the 
answer will be: ‘Because they have forsaken the 
covenant of the LORD their God and have 
worshiped and served other gods.’ ”” 


Prophecy about the Fate of Jerusalem 

Do not weep for the dead king or mourn his loss; 
rather, weep bitterly for him who is exiled, because 
he will never return nor see his native land again. 
"For this is what the LORD says about Shallum 
son of Josiah, who succeeded his father as king of 
Judah but has gone from this place: “He will never 
return. '7He will die in the place where they have 
led him captive; he will not see this land again.” 


The Fate of the Oppressor 

“Woe to him who builds his palace by unrigh- 
teousness, his upper rooms by injustice, making his 
countrymen work for nothing, not paying them for 
their labor. '*He says, ‘I will build myself a great 


palace with spacious upper rooms.’ So he makes 
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ما حَوْلهَا. 


The LORD’s Answer 

*But Jeremiah answered them, ‘Tell Zedekiah, 
“This is what the LORD, the God of Israel, says: I 
am about to turn against you the weapons of war 
that are in your hands, which you are using to fight 
the king of Babylon and the Babylonians who are 
outside the wall besieging you. And I will gather 
them inside this city. °I myself will fight against 
you with an outstretched hand and a mighty arm in 
anger and fury and great wrath. °I will strike down 
those who live in this city—both men and animals- 
and they will die of a terrible plague. ‘After that, 
declares the LORD, I will hand over Zedekiah 
king of Judah, his officials and the people in this 
city who survive the plague, sword and famine, to 
Nebuchadnezzar king of Babylon and to their 
enemies who seek their lives. He will put them to 
the sword; he will show them no mercy or pity or 
compassion.’ 


The LORD’s Message to the People 
%Furthermore, tell the people, ‘This is what the 
LORD says: See, I am setting before you the way 
of life and the way of death. *Whoever stays in this 
city will die by the sword, famine or plague. But 
whoever goes out and surrenders to the Baby- 
lonians who are besieging you will live; he will 
escape with his life. 101 have determined to do this 
city harm and not good, declares the LORD. It will 
be given into the hands of the king of Babylon, and 
he will destroy it with fire.’ 


Judgment of the King’s House 

'lMforeover, say to the royal house of Judah, 
‘Hear the word of the LORD; 20 house of David, 
this is what the LORD says: Administer justice 
every morning; rescue from the hand of his 
oppressor the one who has been robbed, or my 
wrath will break out and burn like fire because of 
the evil you have done—burn with no one to quench 
it. 31 am against you, Jerusalem, you who live 
above this valley on the rocky plateau, declares the 
LORD-you who say, ““Who can come against us? 
Who can enter our refuge?” '4I will punish you as 
your deeds deserve, declares the LORD. I will 
kindle a fire in your forests that will consume 
everything around you.’ ’ 
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Jeremiah’s Complaint 

70 LORD, you deceived me, and I was deceived; 
you overpowered me and prevailed. I am ridiculed 
all day long; everyone mocks me. ‘Whenever I 
speak, I cry out proclaiming violence and destruc- 
tion. So the word of the LORD has brought me 
insult and reproach all day long. “But if I say, “I 
will not mention him or speak any more in his 
name,” his word is in my heart like a fire, a fire 
shut up in my bones. I am weary of holding it in; 
indeed, I cannot. 

| hear many whispering, ‘Terror on every side! 
Report him! Let’s report him!” All my friends are 
waiting for me to slip, saying, “Perhaps he will be 
deceived; then we will prevail over him and take 
our revenge on him.” 

'!But the LORD is with me like a mighty warrior; 
50 my persecutors will stumble and not prevail. 
They will fail and be thoroughly disgraced; their 
dishonor will never be forgotten. 

"9 LORD Almighty, you who examine the 
righteous and probe the heart and mind, let me 
see your vengeance upon them, for to you I have 
committed my cause. 

Sing to the LORD! Give praise to the LORD! He 
rescues the life of the needy from the hands of the 
wicked. “Cursed be the day I was born! May the 
day my mother bore me not be blessed! 'SCursed be 
the man who brought my father the news, who 
made him very glad, saying, “‘A child is born to 
you~a son!” 

‘May that man be like the towns the LORD 
overthrew without pity. May he hear wailing in the 
morning, a battle cry at noon. "For he did not kill 
me in the womb, with my mother as my grave, her 
womb enlarged forever. '8Why did I ever come out 
of the womb to see trouble and sorrow and to end 
my days in shame? 


God Rejects Zedekiah’s Request 
2 The word came to Jeremiah from the 
LORD when King Zedekiah sent to him 
Pashhur son of Malkijah and the priest Zephaniah 
son of Maaseiah. They said: Inquire now of the 
LORD for us because Nebuchadnezzar king of 
Babylon is attacking us. Perhaps the LORD will 
perform wonders for us as in times past so that he 
will withdraw from us.” 


ا 
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jar while those who go with you are watching, 
"land say to them, ‘This is what the LORD 
Almighty says: I will smash this nation and this 
city just as this potter’s jar is smashed and cannot 
be repaired. They will bury the dead in Topheth 
until there is no more room. '*This is what I will do 
to this place and to those who live here, declares 
the LORD. I will make this city like Topheth. 
'’The houses in Jerusalem and those of the kings of 
Judah will be defiled like this place, Topheth-all 
the houses where they burned incense on the roofs 
to all the starry hosts and poured out drink 
offerings to other gods.’ ” 


In the Court of the Temple 

‘Jeremiah then returned from Topheth, where the 
LORD had sent him to prophesy, and stood in the 
court of the LORD’s temple and said to all the 
people, '*‘This is what the LORD Almighty, the 
God of Israel, says: ‘Listen! I am going to bring on 
this city and the villages around it every disaster I 
pronounced against them, because they were stiff- 
necked and would not listen to my words.’ ” 


Jeremiah and Pashhur 
20 When the priest Pashhur son of Immer, 
the chief officer in the temple of the 
LORD, heard Jeremiah prophesying these things, 
*he had Jeremiah the prophet beaten and put in the 
stocks at the Upper Gate of Benjamin at the 
LORD’s temple. >The next day, when Pashhur 
released him from the stocks, Jeremiah said to him, 
“The LORD’s name for you is not Pashhur, but 
Magor-Missabib. “For this is what the LORD 
says: ‘I will make you a terror to yourself and to all 
your friends; with your own eyes you will see them 
fall by the sword of their enemies. I will hand all 
Judah over to the king of Babylon, who will carry 
them away to Babylon or put them to the sword. “I 
will hand over to their enemies all the wealth of this 
city—all its products, all its valuables and all the 
treasures of the kings of Judah. They will take it 
away as plunder and carry it off to Babylon. °And 
you, Pashhur, and all who live in your house will 
go into exile to Babylon. There you will die and be 
buried, you and all your friends to whom you have 


prophesied lies.’ ” 


١924 إرميا‎ 
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dug a pit for me. Remember that I stood before 
you and spoke in their behalf to turn your wrath 
away from them. 7'So give their children over to 
famine; hand them over to the power of the sword. 
Let their wives be made childless and widows; let 
their men be put to death, their young men slain by 
the sword in battle. Let a cry be heard from their 
houses when you suddenly bring invaders against 
them, for they have dug a pit to capture me and 
have hidden snares for my feet. “But you know, O 
LORD, all their plots to kill me. Do not forgive 
their crimes or blot out their sins from your sight. 
Let them be overthrown before you; deal with 
them in the time of your anger. 


The Broken Jar 
19 This is what the LORD says: “Go and 
buy a clay jar from a potter. Take along 
some of the elders of the people and of the priests 
"and go out to the Valley of Ben Hinnom, near the 
entrance of the Potsherd Gate. There proclaim the 
words I tell you, Sand say, ‘Hear the word of the 
LORD, O kings of Judah and people of Jerusalem. 
This is what the LORD Almighty, the God of 
Israel, says: Listen! I am going to bring a disaster 
on this place that will make the ears of everyone 
who hears of it tingle. *For they have forsaken me 
and made this a place of foreign gods; they have 
burned sacrifices in it to gods that neither they nor 
their fathers nor the kings of Judah ever knew, and 
they have filled this place with the blood of the 
innocent. °They have built the high places of Baal 
to burn their sons in the fire as offerings to Baal— 
something I did not command or mention, nor did 
it enter my mind. °So beware, the days are coming, 
declares the LORD, when people will no longer 
call this place Topheth or the Valley of Ben 
Hinnom, but the Valley of Slaughter. 
Tn this place I will ruin the plans of Judah and 
Jerusalem. I will make them fall by the sword 
before their enemies, at the hands of those who 
seek their lives, and I will give their carcasses as 
food to the birds of the air and the beasts of the 
earth. *I will devastate this city and make it an 
Object of scorn; all who pass by will be appalled 
and will scoff because of all its wounds. °I will 
make them eat the flesh of their sons and 
daughters, and they will eat one another's flesh 
during the stress of the siege imposed on them by 
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ter them before their enemies; I will show them my ne 
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disaster. '*Let my persecutors be put to shame, but 
keep me from shame; let them be terrified, but keep 
me from terror. Bring on them the day of disaster; 
destroy them with double destruction. 


Keeping the Sabbath Holy 

"This is what the LORD said to me: “Go and 
stand at the gate of the people, through which the 
kings of Judah go in and out; stand also at all the 
other gates of Jerusalem. Say to them, ‘Hear the 
word of the LORD, O kings of Judah and all 
people of Judah and everyone living in Jerusalem 
who come through these gates. *!This is what the 
LORD says: Be careful not to carry a load on the 
Sabbath day or bring it through the gates of 
Jerusalem. “Do not bring a load out of your 
houses or do any work on the Sabbath, but keep 
the Sabbath day holy, as I commanded your 
forefathers. “Yet they did not listen or pay 
attention; they were stiff-necked and would not 
listen or respond to discipline. *4But if you are 
careful to obey me, declares the LORD, and bring 
no load through the gates of this city on the 
Sabbath, but keep the Sabbath day holy by not 
doing any work on it, then kings who sit on 
David’s throne will come through the gates of this 
city with their officials. They and their officials will 
come riding in chariots and on horses, accom- 
panied by the men of Judah and those living in 
Jerusalem, and this city will be inhabited forever. 
People will come from the towns of Judah and 
the villages around Jerusalem, from the territory of 
Benjamin and the western foothills, from the hill 
country and the Negev, bringing burnt offerings 
and sacrifices, grain offerings, incense and thank 
offerings to the house of the LORD. "But if you 
do not obey me to keep the Sabbath day holy by 
not carrying any load as you come through the 
gates of Jerusalem on the Sabbath day, then I will 
kindle an unquenchable fire in the gates of 
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Jerusalem that will consume her fortresses. 


At the Potter’s House 
1 This is the word that came to Jeremiah 
from the LORD: 7“Go down to the 
potter’s house, and there I will give you my 
message.” 0و3‎ I went down to the potter’s house, 
and I saw him working at the wheel. *But the pot 
he was shaping from the clay was marred in his 


y 


Voy 


لى ley pad Bad JS sys‏ الآكام aap‏ وَعَلَّى 
زيل seal‏ في آلْبَئَة ast UY A‏ تزوكك 
yg‏ جم نا لِحَطِيئتكَ آلْتي SSSI‏ في جبيع Oe‏ 
isis ash, al atts sai Clipe a‏ 
uk j‏ لَهَا yr‏ 
i‏ لك oe st‏ من فل عله 
بر وذ من | Ed AU‏ فُوَةٍ لَه وَيحولٌ قَلبَهُ من OS‏ 
HIE 4,3‏ في depts‏ لا يري الْقلاحَ عِنْدَمَا elt «juts‏ 
ني 4s‏ ألصّحْرَاء Gackh‏ 3 رضن ألْمَهْجُورَةٍ مِنَ pt‏ 
SS oll Lest Oe ash” ey‏ فلن Ls‏ 
tase sy‏ كم "ليون folpal ide eather pak:‏ 
ند ذُورَهَا Spall J‏ ولا 22 أشْبِدَادَ آلْحَرٌ الْمُقيل, 
Wail “Ls‏ حَضْرَاء: ولا يُفْرِعُهَا LAT‏ لِأَتَا لا كف ys‏ 
ji‏ | 


ور 


po)‏ رجاء بني إسرائيل 

ih jee isi + نَجِيسٌ»‎ By nt OS oe eal cl 
الأفقار, لأْجَازِيَ‎ Soil أَفْحَصُ الثلوب‎ eo fe 
sal SA" all وَيمُفْتضَى‎ wash OS wey كل‎ 
wl 531 وَيَضْحَى‎ sks ركان مَا يَفْقِدُهُ فِي مُنْتَصَفٍ‎ 
rr 

gd opts ge التدع‎ des عر لْمَجِيدُ لْمُرْتَفِع‎ 
alte lax, onli حميع م‎ Ol لزب رَجَا إشرّائيل:‎ ua 

ip‏ ب بهم الجزئ, sills‏ يَنُصَرِفُونَ | Ue‏ (يَرُولُونَ), كُمَنْ 
gy Spl Piste ey ii ile ne es‏ َلْمِيّاءٍ 
تواضع إرميا 

a UUM ots Saf alas gah od ee 4 
pel لم‎ Ct تغرف‎ SS, Lets مِنْ أن أكون‎ uy 
JS OY cts Labi مَا‎ ais, acai hid 
Sib في تخضَرك. "لا تكن مَكَارَ ونب لِي,‎ ols Lage صر‎ 


1151 / \\o\ 


Jeremiah 17 
on the high hills. *My mountain in the land and 
your wealth and all your treasures I will give away 
as plunder, together with your high places, because 
of sin throughout your country. “Through your 
own fault you will lose the inheritance I gave you. I 
will enslave you to your enemies in a land you do 
not know, for you have kindled my anger, and it 
will burn forever.” 

*This is what the LORD says: “Cursed is the one 
who trusts in man, who depends on flesh for his 
strength and whose heart turns away from the 
LORD. ‘He will be like a bush in the wastelands; 
he will not see prosperity when it comes. He will 
dwell in the parched places of the desert, in a salt 
land where no one lives. 

™But blessed is the man who trusts in the LORD, 
whose confidence is in him. 

8He will be like a tree planted by the water that 
sends out its roots by the stream. It does not fear 
when heat comes; its leaves are always green. It has 
no worries in a year of drought and never fails to 
bear fruit.” 


The LORD Is the Hope of Israel 

°The heart is deceitful above all things and beyond 
cure. Who can understand it? '*“I the LORD 
search the heart and examine the mind, to reward a 
man according to his conduct, according to what 
his deeds deserve.” '!Like a partridge that hatches 
eggs it did not lay is the man who gains riches by 
unjust means. When his life is half gone, they will 
desert him, and in the end he will prove to be a 
fool. 

glorious throne, exalted from the beginning, is‏ 4م 
the place of our sanctuary. 130 LORD, the hope of‏ 
Israel, all who forsake you will be put to shame.‏ 
Those who turn away from you will be written in‏ 
the dust because they have forsaken the LORD,‏ 
'4Heal me, 0 LORD,‏ 
and I will be healed; save me and I will be saved,‏ 


the spring of living water. 
for you are the one I praise. 


Jeremiah’s Humility 

SThey keep saying to me, “Where is the word of 
the LORD? Let it now be fulfilled!” 

61 have not run away from being your shepherd; 
you know I have not desired the day of despair. 
What passes my lips is open before you. Do not 
be a terror to me; you are my refuge in the day of 








Ved إرميا‎ 
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What sin have we committed against the LORD 
our God” !'then say to them, ‘It is because your 
fathers forsook me,’ declares the LORD, ‘and 
followed other gods and served and worshiped 
them. They forsook me and did not keep my law. 
But you have behaved more wickedly than your 
fathers. See how each of you is following the 
stubbornness of his evil heart instead of obeying 
me. '°So I will throw you out of this land into a 
land neither you nor your fathers have known, and 
there you will serve other gods day and night, for I 
will show you no favor.’ 


The Promise of Restoration 

4H owever, the days are coming,” declares the 
LORD, “when men will no longer say, ‘As surely 
as the LORD lives, who brought the Israelites up 
out of Egypt,’ but they will say, “As surely as the 
LORD lives, who brought the Israelites up out of 
the land of the north and out of all the countries 
where he had banished them.’ For I will restore 
them to the land I gave their forefathers. 

'But now I will send for many fishermen,” 
declares the LORD, ‘‘and they will catch them. 
After that I will send for many hunters, and they 
will hunt them down on every mountain and hill 
and from the crevices of the rocks. '’My eyes are 
on all their ways; they are not hidden from me, nor 
is their sin concealed from my eyes. 8) will repay 
them double for their wickedness and their sin, 
because they have defiled my land with the lifeless 
forms of their vile images and have filled my 
inheritance with their detestable idols.” !”0 
LORD, my strength and my fortress, my refuge 
in time of distress, to you the nations will come 
from the ends of the earth and say, “Our fathers 
possessed nothing but false gods, worthless idols 
that did them no good. Do men make their own 
gods? Yes, but they are not gods!” *l“Therefore I 
will teach them-this time I will teach them my 
power and might. Then they will know that my 
name is the LORD. 


Judah’s Sin 

17 “Judah’s sin is engraved with an iron 
tool, inscribed with a flint point, on the 
tablets of their hearts and on the horns of their 
altars. 7Even their children remember their altars 
and Asherah poles beside the spreading trees and 
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because your hand was on me and you had filled 
me with indignation. 'SWhy is my pain unending 
and my wound grievous and incurable? Will you be 
to me like a deceptive brook, like a spring that 
fails? 

Therefore this is what the LORD says: “If you 
repent, I will restore you that you may serve me; if 
you utter worthy, not worthless, words, you will be 
my spokesman. Let this people turn to you, but 
you must not turn to them. 201 will make you a wall 
to this people, a fortified wall of bronze; they will 
fight against you but will not overcome you, for I 
am with you to rescue and save you,” declares the 
LORD. *!I will save you from the hands of the 
wicked and redeem you from the grasp of the 
cruel.” 


Day of Disaster 
1 ae the word of the LORD came to me: 
“*You must not marry and have sons or 
daughters in this place.” *For this is what the 
LORD says about the sons and daughters born in 
this land and about the women who are their 
mothers and the men who are their fathers: *“*They 
will die of deadly diseases. They will not be 
mourned or buried but will be like refuse lying 
on the ground. They will perish by sword and 
famine, and their dead bodies will become food for 
the birds of the air and the beasts of the earth.” 
For this is what the LORD says: “Do not enter a 
house where there is a funeral meal; do not go to 
mourn or show sympathy, because I have 
withdrawn my blessing, my love and my pity 
from this people,”’-declares the LORD. *<Both 
high and low will die in this land. They will not be 
buried or mourned, and no one will cut himself or 
shave his head for them. ’No one will offer food to 
comfort those who mourn for the dead—not even 
for a father or a mother-nor will anyone give them 
a drink to console them. “And do not enter a house 
where there is feasting and sit down to eat and 
drink. For this is what the LORD Almighty, the 
God of Israel, says: Before your eyes and in your 
days I will bring an end to the sounds of joy and 
gladness and to the voices of bride and bridegroom 
in this place. 
“When you tell these people all this and they ask 
you, ‘Why has the LORD decreed such a great 
disaster against us? What wrong have we done? 








YO إرميا‎ 
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death, to death; those for the sword, to the sword; 
those for starvation, to starvation; those for 
captivity, to captivity.’ *I will send four kinds of 
destroyers against them,” declares the LORD, 
“the sword to kill and the dogs to drag away and 
the birds of the air and the beasts of the earth to 
devour and destroy. “I will make them abhorrent 
to all the kingdoms of the earth because of what 
Manasseh son of Hezekiah king of Judah did in 
Jerusalem. “Who will have pity on you, O 
Jerusalem? Who will mourn for you? Who will 
stop to ask how you are? “You have rejected me,” 
declares the LORD. “You keep on backsliding. So 
I will lay hands on you and destroy you; I can no 
longer show compassion. ’I will winnow them with 
a winnowing fork at the city gates of the land. I will 
bring bereavement and destruction on my people, 
for they have not changed their ways. ‘I will make 
their widows more numerous than the sand of the 
sea. At midday I will bring a destroyer against the 
mothers of their young men; suddenly I will bring 
down on them anguish and terror. The mother of 
seven will grow faint and breathe her last. Her sun 
will set while it is still day; she will be disgraced and 
humiliated. I will put the survivors to the sword 
before their enemies,’ declares the LORD. 
Alas, my mother, that you gave me birth, a man 
with whom the whole land strives and contends! I 
have neither lent nor borrowed, yet everyone 
curses me. ''The LORD said, “Surely I will 
deliver you for a good purpose; surely I will 
make your enemies plead with you in times of 
disaster and times of distress. 

'Can a man break iron-iron from the north-or 
bronze? '*Your wealth and your treasures I will 
give as plunder, without charge, because of all your 
sins throughout your country. '4T will enslave you 
to your enemies in a land you do not know, for my 
anger will kindle a fire that will burn against you.” 


Jeremiah Crys to the LORD 

You understand, O LORD; remember me and 
care for me. Avenge me on my persecutors. You 
are long-suffering—do not take me away; think of 
how I suffer reproach for your sake, When your 
words came, I ate them; they were my joy and my 
heart’s delight, for I bear your name, O LORD 
God Almighty. '7I never sat in the company of 
revelers, never made merry with them; I sat alone 
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Jeremiah 14,15 


The False Prophets Announce Peace 

But I said, “Ah, Sovereign LORD, the prophets 
keep telling them, ‘You will not see the sword or 
suffer famine. Indeed, I will give you lasting peace 
in this place.’ ” مع ةا‎ the LORD said to me, “The 
prophets are prophesying lies in my name. I have 
not sent them or appointed them or spoken to 
them. They are prophesying to you false visions, 
divinations, idolatries and the delusions of their 
own minds. 

‘Therefore, this is what the LORD says about 
the prophets who are prophesying in my name: I 
did not send them, yet they are saying, ‘No sword 
or famine will touch this land.’ Those same 
prophets will perish by sword and famine. '°And 
the people they are prophesying to will be thrown 
out into the streets of Jerusalem because of the 
famine and sword. There will be no one to bury 
them or their wives, their sons or their daughters. I 
will pour out on them the calamity they deserve. 
"Speak this word to them: ‘Let my eyes overflow 
with tears night and day without ceasing; for my 
virgin daughter—my people-has suffered a grievous 
wound, a crushing blow. '*If I go into the country, 
I see those slain by the sword; if I go into the city, I 
see the ravages of famine. Both prophet and priest 
have gone to a land they know not.’ ” "Have you 
rejected Judah completely? Do you despise Zion? 
Why have you afflicted us so that we cannot be 
healed? We hoped for peace but no good has come, 
for a time of healing but there is only terror. 300 
LORD, we acknowledge our wickedness and the 
guilt of our fathers; we have indeed sinned against 
you. ~'For the sake of your name do not despise 
us; do not dishonor your glorious throne. 
Remember your covenant with us and do not 
break it. Do any of the worthless idols of the 
nations bring rain? Do the skies themselves send 
down showers? No, it is you, O LORD our God. 
Therefore our hope is in you, for you are the one 
who does all this. 


Implacable Judgment 
15 Then the LORD said to me: “Even if 
Moses and Samuel were to stand before 
me, my heart would not go out to this people. Send 
them away from my presence! Let them go! "And 


if they ask you, ‘Where shall we go?” tell them, 
‘This is what the LORD says: ‘Those destined for 
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Jeremiah 13,14 
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to me?’’-it is because of your many sins that your 
skirts have been torn off and your body mistreated. 
Can the Ethiopian change his skin or the leopard 
its spots? Neither can you do good who are 
accustomed to doing evil. 

*47 will scatter you like chaff driven by the desert 
wind. ~’This is your lot, the portion I have decreed 
for you,” declares the LORD, “because you have 
forgotten me and trusted in false gods. 261 will pull 
up your skirts over your face that your shame may 
be seen—" your adulteries and lustful neighings, 
your shameless prostitution! I have seen your 
detestable acts on the hills and in the fields. Woe to 
you, O Jerusalem! How long will you be unclean?” 


Drought, Famine, and the Sword 
1 This is the word of the LORD to Jere- 
miah concerning the drought: Judah 
mourns, her cities languish; they wail for the land, 
and a cry goes up from Jerusalem. The: nobles 
send their servants for water; they go to the cisterns 
but find no water. They return with their jars 
unfilled; dismayed and despairing, they cover their 
heads. 
rain in the land; the farmers are dismayed and 
cover their heads. °Even the doe in the field deserts 


“The ground is cracked because there is no 


her newborn fawn because there is no grass. °Wild 
donkeys stand on the barren heights and pant like 
jackals; their eyesight fails for lack of pasture.” 
7Although our sins testify against us, O LORD, do 
something for the sake of your name. For our 
backsliding is great; we have sinned against you. 
SO Hope of Israel, its Savior in times of distress, 
why are you like a stranger in the land, like a 
traveler who stays only a night? "Why are you like 
a man taken by surprise, like a warrior powerless 
to save? You are among us, O LORD, and we bear 
your name; do not forsake us! 

This is what the LORD says about this people: 
“They greatly love to wander; they do not restrain 
their feet. So the LORD does not accept them; he 
will now remember their wickedness and punish 
them for their sins.” ''Then the LORD said to me, 
“Do not pray for the well-being of this people. 
Although they fast, I will not listen to their cry; 
though they offer burnt offerings and grain 
offerings, I will not accept them. Instead, I will 
destroy them with the sword, famine and plague.” 
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Jeremiah 13 


“This is what the LORD says: ‘In the same way I 
will ruin the pride of Judah and the great pride of 
Jerusalem. '“These wicked people, who refuse to 
listen to my words, who follow the stubbornness of 
their hearts and go after other gods to serve and 
worship them, will be like this belt-completely 
useless! ''For as a belt is bound around a man’s 
waist, so 1 bound the whole house of Israel and the 
whole house of Judah to me,’ declares the LORD, 
‘to be my people for my renown and praise and 
honor. But they have not listened.’ 


The Parable of the Wineskins 

!2Say to them: ‘This is what the LORD, the God 
of Israel, says: Every wineskin should be filled with 
wine.’ And if they say to you, ‘Don’t we know that 
every wineskin should be filled with wine?’ '*then 
tell them, ‘This is what the LORD says: I am going 
to fill with drunkenness all who live in this land, 
including the kings who sit on David’s throne, the 
priests, the prophets and all those living in 
Jerusalem. '“I will smash them one against the 
other, fathers and sons alike, declares the LORD. I 
will allow no pity or mercy or compassion to keep 


99 


me from destroying them. 


Threat of Captivity 

'SHear and pay attention, do not be arrogant, for 
the L@RD has spoken. '®Give glory to the LORD 
your God before he brings the darkness, before 
your feet stumble on the darkening hills. You hope 
for light, but he will turn it to thick darkness and 
change it to deep gloom. But if you do not listen, 
I will weep in secret because of your pride; my eyes 
will weep bitterly, overflowing with tears, because 
the LORD’s flock will be taken captive. '*Say to 
the king and to the queen mother, “Come down 
from your thrones, for your glorious crowns will 
fall from your heads.” '’The cities in the Negev will 
be shut up, and there will be no one to open them. 
All Judah will be carried into exile, carried 
completely away. 1 ift up your eyes and see 
those who are coming from the north. Where is the 
flock that was entrusted to you, the sheep of which 
you boasted? *!What will you say when the LORD 
sets over you those you cultivated as your special 
allies? Will not pain grip you like that of a woman 
in labor? 

2 and if you ask yourself, “Why has this happened 
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Jeremiah 3 
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her. ’Has not my inheritance become to me like a 
speckled bird of prey that other birds of prey 
surround and attack? Go and gather all the wild 
beasts; bring them to devour. 

‘Many shepherds will ruin my vineyard and 
trample down my field; they will turn my pleasant 
field into a desolate wasteland. !'It will be made a 
wasteland, parched and desolate before me; the 
whole land will be laid waste because there is no 
one who cares. '*Over all the barren heights in the 
desert destroyers will swarm, for the sword of the 
LORD will devour from one end of the land to the 
other; no one will be safe. 3They will sow wheat 
but reap thorns;they will wear themselves out but 
gain nothing. So bear the shame of your harvest 
because of the LORD’s fierce anger.” 


Judgment of the Evil Nations 

“This is what the LORD says: “As for all my 
wicked neighbors who seize the inheritance I gave 
my people Israel, I will uproot them from their 
lands and I will uproot the house of Judah from 
among them. But after I uproot them, I will again 
have compassion and will bring each of them back 
to his own inheritance and his own country. ‘And 
if they learn well the ways of my people and swear 
by my name, saying, ‘As surely as the LORD 
lives’—even as they once taught my people to swear 
by Baal-then they will be established among my 
people. '’But if any nation does not listen, I will 
completely uproot and destroy it,’’ declares the 
LORD. 


A Linen Belt 
1 This is what the LORD said to me: “Go 
and buy a linen belt and put it around 
your waist, but do not let it touch water.” 250 I 
bought a belt, as the LORD directed, and put it 
around my waist. *Then the word of the LORD 
came to me a second time: “‘Take the belt you 
bought and are wearing around your waist, and go 
now to Perath and hide it there in a crevice in the 
rocks.” °So I went and hid it at Perath, as the 
LORD told me. "Many days later the LORD said 
to me, “Go now to Perath and get the belt I told 
you to hide there.” 750 I went to Perath and dug up 
the belt and took it from the place where I had 
hidden it, but now it was ruined and completely 
useless. °Then the word of the LORD came to me: 
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were doing. "ا‎ had been like a gentle lamb led to 
the slaughter; I did not realize that they had 
plotted against me, saying, “Let us destroy the tree 
and its fruit; let us cut him off from the land of the 
living, that his name be remembered no more.” 
°But, O LORD Almighty, you who judge 
righteously and test the heart and mind, let me 
see your vengeance upon them, for to you I have 
committed my cause. ?|“Therefore this is what the 
LORD says about the men of Anathoth who are 
seeking your life and saying, ‘Do not prophesy in 
the name of the LORD or you will die by our 
hands’—therefore this is what the LORD Almigh- 
ty says: ‘I will punish them. Their young men will 
die by the sword, their sons and daughters by 
famine. “Not even a remnant will be left to them, 
because I will bring disaster on the men of 
Anathoth in the year of their punishment.’ ” 


Jeremiah’s Complaint 
12 You are always righteous, O LORD, 
when I bring a case before you. Yet I 
would speak with you about your justice: Why 
does the way of the wicked prosper? Why do all the 
faithless live at ease? "You have planted them, and 
they have taken root; they grow and bear fruit. 
You are always on their lips but far from their 
hearts. “Yet you know me, O LORD; you see me 
and test my thoughts about you. Drag them off 
like sheep to be butchered! Set them apart for the 
day of slaughter! *How long will the land lie 
parched and the grass in every field be withered? 
Because those who live in it are wicked, the animals 
and birds have perished. Moreover, the people are 
saying, “He will not see what happens to us.” 


God’s Answer 

“If you have raced with men on foot and they 
have worn you out, how can you compete with 
horses? If you stumble in safe country, how will 
you manage in the thickets by the Jordan? °Your 
brothers, your own family-even they have 
betrayed you; they have raised a loud cry against 
you. Do not trust them, though they speak well of 
you. 

’“T will forsake my house, abandon my inheritance; 
I will give the one I love into the hands of her 
enemies. "My inheritance has become to me like a 
lion in the forest. She roars at me; therefore I hate 
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in the towns of Judah and in the streets of 
Jerusalem: “Listen to the terms of this covenant 
and follow them. From the time I brought your 
forefathers up from Egypt until today, | warned 
them again and again, saying, “Obey me.” ‘But 
they did not listen or pay attention; instead, they 
followed the stubbornness of their evil hearts. So I 
brought on them all the curses of the covenant I 
had commanded them to follow but that they did 
not keep.” ™ 

*Then the LORD said to me, ‘There is a 
conspiracy among the people of Judah and those 
who live in Jerusalem. They have returned to the 
sins of their forefathers, who refused to listen to my 
words. They have followed other gods to serve 
them. Both the house of Israel and the house of 
Judah have broken the covenant I made with their 
forefathers. 


The Punishment for Unfaithfulness 

'“Therefore this is what the LORD says: “I will 
bring on them a disaster they cannot escape. 
Although they cry out to me, I will not listen to 
them. "The towns of Judah and the people of 
Jerusalem will go and cry out to the gods to whom 
they burn incense, but they will not help them at all 
when disaster strikes. "You have as many gods as 
you have towns, O Judah; and the altars you have 
set up to burn incense to that shameful god Baal 
are as many as the streets of Jerusalem.’ ‘Do not 
pray for this people nor offer any plea or petition 
for them, because I will not listen when they call to 
me in the time of their distress. 

'S“What is my beloved doing in my temple as she 
works out her evil schemes with many? Can 
consecrated meat avert your punishment? When 
you engage in your wickedness, then you rejoice.” 
'6The LORD called you a thriving olive tree with 
fruit beautiful in form. But with the roar of a 
mighty storm he will set it on fire, and its branches 
will be broken. '7The LORD Almighty, who 
planted you, has decreed disaster for you, 
because the house of Israel and the house of 
Judah have done evil and provoked me to anger by 
burning incense to Baal. 


Implacable Judgment 
'SBecause the LORD revealed their plot to me, I 
knew it, for at that time he showed me what they 
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Maker of all things, including Israel, the tribe of 
his inheritance-the LORD Almighty is his name. 


Coming Destruction 

Gather up your belongings to leave the land, you 
who live under siege. '’For this is what the LORD 
says: ‘At this time I will hurl out those who live in 
this land; I will bring distress on them so that they 
may be captured.” Woe to me because of my 
injury! My wound is incurable! Yet I said to 
myself, ““This is my sickness, and I must endure it.” 
°My tent is destroyed; all its ropes are snapped. 
My sons are gone from me and are no more; no 
one is left now to pitch my tent or to set up my 
shelter. 7!The shepherds are senseless and do not 
inquire of the LORD; so they do not prosper and 
all their flock is scattered. "Listen! The report is 
coming—a great commotion from the land of the 
north! It will make the towns of Judah desolate, a 
haunt of jackals. 


The Weakness of Man 

231 know, O LORD, that a man’s life is not قلط‎ 
own; it is not for man to direct his steps. Correct 
me, LORD, but only with justice-not in your 
anger, lest you reduce me to nothing. *>Pour out 
your wrath on the nations that do not ac- 
knowledge you, on the peoples who do not call 
on your name. For they have devoured Jacob; they 
have devoured him completely and destroyed his 
homeland. 


The Covenant Is Broken 
1 This is the word that came to Jeremiah 
from the LORD: *“Listen to the terms of 
this covenant and tell them to the people of Judah 
and to those who live in Jerusalem. *Tell them that 
this is what the LORD, the God of Israel, says: 
‘Cursed is the man who does not obey the terms of 
this covenant—‘the terms I commanded your 
forefathers when I brought them out of Egypt, 
out of the iron-smelting furnace.’ I said, ‘Obey me 
and do everything I command you, and you will be 
my people, and I will be your God. °Then I will 
fulfill the oath I swore to your forefathers, to give 
them a land flowing with milk and honey’-the land 
you possess today.” I answered, ‘““Amen, LORD.” 
The LORD said to me, ‘“Proclaim all these words 
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and all who live in the desert in distant places. For 
all these nations are really uncircumcised, and even 
the whole house of Israel is uncircumcised in 
heart.” 


The Judgment of God 
1 Hear what the LORD says to you, O 
house of Israel. "This is what the LORD 
says: “Do not learn the ways of the nations or be 
terrified by signs in the sky, though the nations are 
terrified by them. *For the customs of the peoples 
are worthless; they cut a tree out of the forest, and 
a craftsman shapes it with his chisel. ‘They adorn it 
with silver and gold; they fasten it with hammer 
and nails so it will not totter. °Like a scarecrow ina 
melon patch, their idols cannot speak; they must 
be carried because they cannot walk. Do not fear 
them; they can do no harm nor can they do any 
good.” ®No one is like you, O LORD; you are 
great, and your name is mighty in power. ‘Who 
should not revere you, O King of the nations? This 
is your due. Among all the wise men of the nations 
and in all their kingdoms, there is no one like you. 
‘They are all senseless and foolish; they are taught 
by worthless wooden idols. *Hammered silver is 
brought from Tarshish and gold from Uphaz. 
What the craftsman and goldsmith have made is 
then dressed in blue and purple—all made by skilled 
workers. '°But the LORD is the true God; he is the 
living God, the eternal King, When he is angry, the 
earth trembles; the nations cannot endure his 


wrath. 


The Living God and Idols 

Tell them this: ‘These gods, who did not make 
the heavens and the earth, will perish from the 
earth and from under the heavens.’ ” '’But God 
made the earth by his power; he founded the world 
by his wisdom and stretched out the heavens by his 
understanding. ‘When he thunders, the waters in 
the heavens roar; he makes clouds rise from the 
ends of the earth. He sends lightning with the rain 
and brings out the wind from his storehouses, 
“Everyone is senseless and without knowledge; 
every goldsmith is shamed by his idols. His images 
are a fraud; they have no breath in them. They 
are worthless, the objects of mockery; when their 
judgment comes, they will perish. He who is the 
Portion of Jacob is not like these, for he is the 
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and the animals are gone. ! ١1 will make Jerusalem 
a heap of ruins, a haunt of jackals; and I will lay 
waste the towns of Judah so no one can live there.” 
What man is wise enough to understand this? 
Who has been instructed by the LORD and can 
explain it? Why has the land been ruined and laid 
waste like a desert that no one can cross? The 
LORD said, “It is because they have forsaken my 
law, which I set before them; they have not obeyed 
'4Instead, they have 
followed the stubbornness of their hearts; they 
have followed the Baals, as their fathers taught 
them.” ‘Therefore, this is what the LORD 
Almighty, the God of Israel, says: “See, I will 
make this people eat bitter food and drink 
poisoned water. '°I will scatter them among 
nations that neither they nor their fathers have 
known, and I will pursue them with the sword until 
I have destroyed them.” 

‘This is what the LORD Almighty says: “Con- 
sider now! Call for the wailing women to come; 
send for the most skillful of them: “Let them come 
quickly and wail over us till our eyes overflow with 
tears and water streams from our eyelids. The 
sound of wailing is heard from Zion: ‘How ruined 
we are! How great is our shame! We must leave our 


me. or followed my law. 


land because our houses are in ruins.’ * 7"Now, 0 
women, hear the word of the LORD; open your 
ears to the words of his mouth. Teach your 
daughters how to wail; teach one another a 
lament. 7)Death has climbed in through our 
windows and has entered our fortresses; it has 
cut off the children from the streets and the young 
men from the public squares. *2Say, “This is what 
the LORD declares: The dead bodies of men will 
lie like refuse on the open field, like cut grain 
behind the reaper, with no one to gather them.’ ” 


The Knowledge of God 

This is what the LORD says: “Let not the wise 
man boast of his wisdom or the strong man boast of 
his strength or the rich man boast of his riches, “but 
let him who boasts boast about this: that he 
understands and knows me, that I am the LORD, 
who exercises kindness, justice and righteousness 
on earth, for in these I delight,” declares the LORD. 
5«The days are coming,” declares the LORD, 
“when I will punish all who are circumcised only in 
the flesh—°Egypt, Judah, Edom, Ammon, Moab 
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'See, I will send venomous snakes among you, 
vipers that cannot be charmed, and they will bite 
you,” declares the LORD. 

my Comforter in sorrow, my heart is faint‏ نذا 
within me. '’Listen to the cry of my people from a‏ 
land far away: “Is the LORD not in Zion? Is her‏ 
King no longer there?” **Why have they provoked‏ 
me to anger with their images, with their worthless‏ 
foreign idols?”‏ 

The harvest is past, the summer has ended, and 
we are not saved.” 7'Since my people are crushed, I 
am crushed; I mourn, and horror grips me. 7“Is 
there no balm in Gilead? Is there no physician 
there? Why then is there no healing for the wound 
of my people? 


The Prophet’s Grief 

9 Oh, that my head were a spring of water 

and my eyes a fountain of tears! I would 

weep day and night for the slain of my people. 7Oh, 
that I had in the desert a lodging place for 
travelers, so that I might leave my people and go 
away from them; for they are all adulterers, a 
crowd of unfaithful people. *“They make ready 
their tongue like a bow, to shoot lies; it is not by 
truth that they triumph in the land. They go from 
one sin to another; they do not acknowledge me,”’ 
declares the LORD. **Beware of your friends; do 
not trust your brothers. For every brother is a 
deceiver, and every friend a slanderer. *Friend 
deceives friend, and no one speaks the truth. They 
have taught their tongues to lie; they weary 
themselves with sinning. °You live in the midst of 
deception; in their deceit they refuse to acknow- 
ledge me,”’ declares the LORD. 
Therefore this is what the LORD Almighty says: 
See, I will refine and test them, for what else can | 
do because of the sin of my people? *Their tongue 
is a deadly arrow; it speaks with deceit. With his 
mouth each speaks cordially to his neighbor, but in 
his heart he sets a trap for him. Should I not pu- 
nish them for this?” declares the LORD, “Should I 
not avenge myself on such a nation as this?” 


Lament for The Destruction of Jerusalem 

1 will weep and wail for the mountains and take 
up a lament concerning the desert pastures. They 
are desolate and untraveled, and the lowing of 
cattle is not heard. The birds of the air have fled 
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Jeremiah 8 


Sin and Punishment 

‘Say to them, ‘This is what the LORD says: 
When men fall down, do they not get up? When a 
man turns away, does he not return? ‘Why then 
have these people turned away? Why does 
Jerusalem always turn away? They cling to 
deceit; they refuse to return. 61 have listened 
attentively, but they do not say what is right. No 
one repents of his wickedness, saying, ‘“What have 
I done?” Each pursues his own course like a horse 
charging into battle. Even the stork in the sky 
knows her appointed seasons, and the dove, the 
swift and the thrush observe the time of their 
migration. But my people do not know the 
requirements of the LORD. ‘How can you say, 
“We are wise, for we have the law of the LORD,” 
when actually the lying pen of the scribes has 
handled it falsely? "The wise will be put to shame; 
they will be dismayed and trapped. Since they have 
rejected the word of the LORD, what kind of 
wisdom do they have? 

19» «Therefore I will give their wives to other men 
and their fields to new owners. From the least to 
the greatest, all are greedy for gain; prophets and 
priests alike, all practice deceit. They dress the 
wound of my people as though it were not serious. 
“Peace, peace,” they say, when there is no peace. 
'2are they ashamed of their loathsome conduct? 
No, they have no shame at all; they do not even 
know how to blush. So they will fall among the 
fallen; they will be brought down when they are 
punished, says the LORD. 


God’s Punishment 

13 <T will take away their harvest, declares the 
LORD. There will be no grapes on the vine. There 
will be no figs on the tree, and their leaves will 
wither. What I have given them will be taken from 
them.’ ” '*“Why are we sitting here? Gather 
together! Let us flee to the fortified cities and 
perish there! For the LORD our God has doomed 
us to perish and given us poisoned water to drink, 
because we have sinned against him. '"We hoped 
for peace but no good has come, for a time of 
healing but there was only terror. ! 
the enemy’s horses is heard from Dan; at the 
neighing of their stallions the whole land trembles. 
They have come to devour the land and everything 
in it, the city and all who live there.” 
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Egypt until now, day after day, again and again I 
sent you my servants the prophets. *°But they did 
not listen to me or pay attention. They were stiff- 
necked and did more evil than their forefathers.’ 
-7When you tell them all this, they will not listen 
to you; when you call to them; they will not 
answer. Therefore say to them, ‘This is the-nation 
that has not obeyed the LORD its God or 
responded to correction. Truth has perished; it 
has vanished from their lips. 

‘Cut off your hair and throw it away; take up a 
lament on the barren heights, for the LORD has 
rejected and abandoned this generation that is 
under his wrath. 


The Approaching Days of Dread 

30٠» «The people of Judah have done evil in my eyes, 
declares the LORD. They have set up their 
detestable idols in the house that bears my Name 
and have defiled it. ? 'They have built the high 
places of Topheth in the Valley of Ben Hinnom to 
burn their sons and daughters in the fire- 
something I did not command, nor did it. enter 
my mind. 3260 beware, the days are coming, 
declares the LORD, when people will no longer 
call it Topheth or the Valley of Ben Hinnom, but 
the Valley of Slaughter, for they will bury the dead 
in Topheth until there is no more room. Then the 
carcasses of this people will become food for the 
birds of the air and the beasts of the earth, and 
there will be no one to frighten them away. 341 will 
bring an end to the sounds of joy and gladness and 
to the voices of bride and bridegroom in the towns 
of Judah and the streets of Jerusalem, for the land 
will become desolate. 


The Bones of Jursalem’s People 
8 ٠» “At that time, declares the LORD, the 
bones of the kings and officials of Judah, 
the bones of the priests and prophets, and the 
bones of the people of Jerusalem will be removed 
from their graves. 7They will be exposed to the sun 
and the moon and all the stars of the heavens, 
which they have loved and served and which they 
have followed and consulted and worshiped. They 
will not be gathered up or buried, but will be like 
refuse lying on the ground. “Wherever I banish 
them, all the survivors of this evil nation will prefer 
death to life, declares the LORD Almighty.’ 
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and follow other gods you have not known, 
then come and stand before me in this house, 
which bears my Name, and say, “We are safe’- 
safe to do all these detestable things? ''Has this 
house, which bears my Name, become a den of 
robbers to you? But I have been watching! declares 
the LORD. '*Go now to the place in Shiloh where 
I first made a dwelling for my Name, and see what 
I did to it because of the wickedness of my people 
Israel. '*While you were doing all these things, 
declares the LORD, I spoke to you again and 
again, but you did not listen; I called you, but you 
did not answer. '4Therefore, what I did to Shiloh I 
will now do to the house that bears my Name, the 
temple you trust in, the place I gave to you and 
your fathers. '*I will thrust you from my presence, 
just. as I did all your brothers, the people of 
Ephraim.’ '°So do not pray for this people nor 
offer any plea or petition for them; do not plead 
with me, for I will not listen to you. Do you not 
see what they are doing in the towns of Judah and 
in the streets of Jerusalem? '’The children gather 
wood, the fathers light the fire, and the women 
knead the dough and make cakes of bread for the 
Queen of Heaven. They pour out drink offerings to 
other gods to provoke me to anger. "But am I the 
one they are provoking? declares the LORD. Are 
they not rather harming themselves, to their own 
shame? 

20 ‘Therefore this is what the Sovereign LORD 
says: My anger and my wrath will be poured out on 
this place, on man and beast, on the trees of the 
field and on the fruit of the ground, and it will burn 
and not be quenched. 


Refusal to Hear the Warnings of the Prophets 

21 «This is what the LORD Almighty, the God of 
Israel, says: Go ahead, add your burnt offerings to 
your other sacrifices and eat the meat yourselves! 
For when I brought your forefathers out of 
Egypt and spoke to them, I did not just give them 
commands about burnt offerings and sacrifices, 
but I gave them this command: Obey me, and I 
will be your God and you will be my people. Walk 
in all the ways I command you, that it may go well 
with you. *4But they did not listen or pay attention; 
instead, they followed the stubborn inclinations of 
their evil hearts. They went backward and not 
forward. >From the time your forefathers left 


Vet إرميا‎ 


1134 / ١١: 


Jeremiah 6,7 





colli القضاضن الغزاة‎ 
Eg عَظِيمَةٌ‎ i :سمال‎ (ps رَاحِفْ‎ LES Li Ag hii. 


من ott‏ الأرض, esa yl cals”‏ وَهِي قَاسِيَة 
آلخيل. Cibsl ws‏ كَْسَانٍ وَاجِدٍ ASIA‏ يَاأْورْشَلِي. 
O05 Keli eat ey”‏ آلْوَمَنُ فِي Ui lial‏ 
ait, 255‏ كلم ait‏ تُعَانِي pias ot‏ 400 
الحفل ولا تَمْشُوا ف فِي الطريق, Gat all, Ge shal‏ 
He By‏ 
"َاُوْسَلِيمُ آزدي الْمُسُوحَ وتمَرْغي فِي SS‏ ونُوجِي كمَنْ 
ينُوحُ عَلّى OY A Les Getty kes‏ الْمُدَمْرَ يَنْقَض 
gual bot ait Jn" 203 le‏ وَجَعَلْتُ شَعْبِي 
naib 35 is (i salt‏ وَتَفْحَصَهًاء slag “(iss‏ 
م مُتَمَردُونَ سَاعُونَ في لنّمِيمَةِ. is; dade * plans oe‏ 
ppd LB‏ ريح SON Rk clita‏ فتلتهم 
BS Cotas‏ كما يتعدر Cas‏ من الزغل كذلك Py‏ 
aig” 287 Las‏ مذحؤن. بكالة الِْضْةٍ الْمَزدُولَة. OY‏ 


Sf‏ رَفْضَهُمْ 


فَاسِدونَ. 


000 شعب 0 وفجوره 
Seyi ce‏ الي il‏ بها لوب لا 


wh 4‏ ميكل oii We Ses sit Ost‏ 
أسْمَعُوا ye Je, ese ON als‏ الْمُجْتَازِينَ phe‏ 
Gigli‏ لِيَسْجُدُوا OH Ga LS‏ القَدِيرٌ إله 
إشرَائيل+ فَوْمُوا طُرُفكُمْ وَأَمْمَالَكُنْ كأشكتك. في (a‏ لْمَوْضِع . 
ألا iiss‏ عَلَى أَفْوَال الكذِب te‏ هذَا مَيِكَل 5 a‏ 
ميكل لزب “لعن Aus y‏ ,لفقم .املك 
stad aise‏ عادلاً Las‏ تيتكب: !إن له وئزا لكك ةالقرره 
wy iby, sally‏ تشفكا دما ty‏ ني oly aaa Ws‏ 
Pal‏ َضْلُوا وَرَاءَ BOP]‏ مسيئين ¢ Suds Wa,‏ 
أشكتكة في هذا لْمَوْضِعٍ فِي il‏ 8 وَهَبُْهَا لِإبَائكُمْ 
Yi al‏ 


suite” 


2 ie ash Ad ust We gist i wat wt 


4, abide Fit nw Aver 2 tee 4 Phe « 2 at po a 
أتسرقون وتمتلون وتَرْنونَ وتحلفون زورا وتبَخرون‎ cps 


The Enemy from the North 

~This is what the LORD says: “Look, an army is 
coming from the land of the north; a great nation is 
being stirred up from the ends of the earth. “They 
are armed with bow and spear; they are cruel and 
show no mercy. They sound like the roaring sea as 
they ride on their horses; they come like men in 
battle formation to attack you, O Daughter of 
Zion.” “We have heard reports about them, and 
our hands hang limp. Anguish has gripped us, pain 
like that of a woman in labor. ~Do not go out to 
the fields or walk on the roads, for the enemy has a 
sword, and there is terror on every side. 

260 my people, put on sackcloth and roll in ashes; 
mourn with bitter wailing as for an only son, for 
suddenly the destroyer will come upon us. 

71 have made you a tester of metals and my 
people the ore, that you may observe and test their 
ways. *8They are all hardened rebels, going about 
to slander. They are bronze and iron; they all act 
corruptly. The bellows blow fiercely to burn 
away the lead with fire, but the refining goes on in 
vain; the wicked are not purged out. *’They are 
called rejected silver, because the LORD has 
rejected them.” 


Judah’s Going Astray 
This is the word that came to Jeremiah from 

7 the LORD: *“Stand at the gate of the 
LORD’s house and there proclaim this message: 
“ ‘Hear the word of the LORD, all you people of 
Judah who come through these gates to worship 
the LORD. *This is what the LORD Almighty, the 
God of Israel, says: Reform your ways and your 
actions, and I will let you live in this place. ‘Do not 
trust in deceptive words and say, “This is the 
temple of the LORD, the temple of the LORD, the 
temple of the LORD!” If you really change your 
ways and your actions and deal with each other 
justly, tif you do not oppress the alien, the 
fatherless or the widow and do not shed innocent 
blood in this place, and if you do not follow other 
gods to your own harm, "then I will let you live in 
this place, in the land I gave your forefathers for 
ever and ever. 
Se But look, you are trusting in deceptive words 
that are worthless. Will you steal and murder, 
commit adultery and perjury, burn incense to Baal 
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wounds are ever before me. *Take warning, 0 
Jerusalem, or I will turn away from you and make 
your land desolate so no one can live in it.” 

*This is what the LORD Almighty says: “Let them 
glean the remnant of Israel as thoroughly as a vine; 
pass your hand over the branches again, like one 
gathering grapes.” To whom can I speak and give 
warning? Who will listen to me? Their ears are 
closed so they cannot hear. The word of the 
LORD is offensive to them; they find no pleasure 
init. |'But I am full of the wrath of the LORD, and 
I cannot hold it in. “Pour it out on the children in 
the street and on the young men gathered together; 
both husband and wife will be caught in it; and the 
old, those weighed down with years. '’Their houses 
will be turned over to others, together with their 
fields and their wives, when I stretch out my hand 
against those who live in the land,” declares the 
LORD. From the least to the greatest, all are 
greedy for gain; prophets and priests alike, all 
practice deceit. ‘’They- dress the wound of my 
people as though it were not serious. ‘Peace, 
peace,’ they say, when there is no peace. ‘Are 
they ashamed of their loathsome conduct? No, 
they have no shame at all; they do not even know 
how to blush. So they will fall among the fallen; 
they will be brought down when I punish them,” 
says the LORD. 


The Refusal to Repent 

l6This is what the LORD says: “Stand at the 
crossroads and look; ask for the ancient paths, ask 
where the good way is, and walk in it, and you will 
find rest for your souls. But you said, “We will not 
walk in it.’:/"I appointed: watchmen over you and 
said, ‘Listen to the sound of the trumpet!’ But you 
said, ‘We will not listen.’ Therefore hear, O 
nations; observe, O witnesses, what will happen to 
them. Hear, O earth: I am bringing disaster on 
this people, the fruit of their schemes, because they 
have not listened to my words and have rejected 
my law. “What do I care about incense from 
Sheba or sweet calamus from a distant land? Your 
burnt offerings are not acceptable; your sacrifices 
do not. please me.” 7!Therefore this is what the 
LORD says: “I will put obstacles before this 
people. Fathers and sons alike will stumble over 
them; neighbors and friends will perish.” 
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Should you not fear me?” declares the LORD. 
“Should you not tremble in my presence? I made 
the sand a boundary for the sea, an everlasting 
barrier it cannot cross. The waves may roll, but 
they cannot prevail; they may roar, but they 
cannot cross it. “But these people have stubborn 
and rebellious hearts; they have turned aside and 
gone away. “They do not say to themselves, ‘Let 
us fear the LORD our God, who gives autumn and 
spring rains in season, who assures us of the 
regular weeks of harvest.’ Your wrongdoings 
have kept these away; your sins have deprived you 
of good. 76A mong my people are wicked men who 
lie in wait like men who snare birds and like those 
who set traps to catch men. ”’Like cages full of 
birds, their houses are full of deceit; they have 
become rich and powerful *8and have grown fat 
and sleek. Their evil deeds have no limit; they do 
not plead the case of the fatherless to win it, they 
do not defend the rights of the poor. ?’Should I not 
punish them for this?’ declares the LORD. 
“Should I not avenge myself on such a nation as 
this? 

30 horrible and shocking thing has happened in 
the land: *'The prophets prophesy lies, the priests 
rule by their own authority, and my people love it 
this way. But what will you do in the end? 


Incitement to Escape 
“Flee for safety, people of Benjamin! Flee 
6 from Jerusalem! Sound the trumpet in 
Tekoa! Raise the signal over Beth Hakkerem! 
For disaster looms out of the north, even terrible 
destruction. 7I will destroy the Daughter of Zion, 
so beautiful and delicate. >Shepherds with their 
flocks will come against her; they will pitch their 
tents around her, each tending his own portion.” 
*“Prepare for battle against her! Arise, let us attack 
at noon! But, alas, the daylight is fading, and the 
shadows of evening grow long. 390 arise, let us 
attack at night and destroy her fortresses!” 


Encouragement for the Besieging Army 

°This is what the LORD Almighty says: “Cut 
down the trees and build siege ramps against 
Jerusalem. This city must be punished; it is filled 
with oppression. 7As a well pours out its water, so 
she pours out her wickedness. Violence and 
destruction resound in her; her sickness and 
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“Why should I forgive you? Your children have 
forsaken me and sworn by gods that are not gods. I 
supplied all their needs, yet they committed adult- 
ery and thronged to the houses of prostitutes. 
’They are well-fed, lusty stallions, each neighing 
for another man’s wife. Should I not punish them 
for this?” declares the LORD. “Should I not 
avenge myself on such a nation as this? 


Incitement to Attack Judah 

IM Go through her vineyards and ravage them, but 
do not destroy them completely. Strip off her 
branches, for these people do not belong to the 
LORD. ''The house of Israel and the house of 
Judah have been utterly unfaithful to me,” declares 
the LORD, T hey have lied about the LORD; 
they said, “He will do nothing! No harm will come 
to us; we will never see sword or famine. The 
prophets are but wind and the word is not in them; 
so let what they say be done to them.” '“Therefore 
this is what the LORD God Almighty says: 
“Because the people have spoken these words, I 
will make my words in your mouth a fire and these 
people the wood it consumes. '°O house of Israel,” 
declares the LORD, “I am. bringing a’ distant 
nation against you—an ancient and enduring 
nation, a people whose language you do not 
know, whose. speech you do not understand. 
Their quivers are like an open grave; all of 
them are mighty warriors. "They will devour your 
harvests and food, devour your sons and 
daughters; they will devour your flocks and 
herds, devour your vines and fig trees. With the 
sword they will destroy the fortified cities in which 
you trust. 


God’s Prupose in Punishment 

18ev et evenin those days,” declares the LORD, “I 
will not destroy you completely. '"And when the 
people ask, ‘Why has the LORD our God done all 
this to us?’ you will tell them, ‘As you have 
forsaken-me.and served foreign gods in your own 
land, so now you will serve foreigners in a land not 
your own.’ 

Announce this to the house of Jacob and 
proclaim it in Judah: ?'Hear this, you foolish and 
senseless people, who have eyes but do not see, 
who have ears but do not hear: 
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gone. 241 looked at the mountains, and they were 
quaking; all the hills were swaying. 21 looked, and 
there were no people; every bird in the sky had 
flown away. 5 looked, and the fruitful land was a 
desert; all its towns lay in ruins before the LORD, 
before his fierce anger. 

"This is what the LORD says: “The whole land 
will be ruined, though I will not destroy it 
completely. *STherefore the earth will mourn and 
the heavens above grow dark; because I have 
spoken and will not relent, I have decided and will 
not turn back.” عق‎ the sound of horsemen and 
archers every town takes to flight. Some go into the 
thickets; some climb up among the rocks. All the 
towns are deserted; no one lives in them. 

What are you doing, O devastated one? Why 
dress yourself in scarlet and put on jewels of gold? 
Why shade your eyes with paint? You adorn 
yourself in vain. Your lovers despise you; they seek 
your life. 

311 hear a cry as of a woman in labor, a groan as of 
one bearing her first child—-the cry of the Daughter 
of Zion gasping for breath, stretching-out her 
hands and saying, ‘“‘Alas! I am fainting; my life is 
given over to murderers.” 


No One Is Upright 
“Go up and down the streets of Jerusalem, 
5 look around and consider, search through 
her squares. If you can find but one person who 
deals honestly and seeks the truth, I will forgive this 
city. "Although they say, ‘As surely as the LORD 
lives,’ still they are swearing falsely.” 30 LORD, do 
not your eyes look for truth? You struck them, but 
they felt. no pain; you crushed them, but they 
refused correction. They made their faces harder 
than stone and refused to repent. “I thought, “These 
are only the poor; they are foolish, for they do not 
know the way of the LORD, the requirements of 
their God. °So I will go to the leaders and speak to 
them; surely they know the way of the LORD, the 
requirements of their God.’’ But with one accord 
they too had broken off the yoke and torn off the 
bonds. °Therefore a lion from the forest will attack 
them, a wolf from the desert will ravage them, a 
leopard will lie in wait near their towns to tear to 
pieces: any who venture out, for their rebellion is 
great and their backslidings many. 
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waste your land. Your towns will lie in ruins 
without inhabitant. *So put on sackcloth, lament 
and wail, for the fierce anger of the LORD has not 
turned away from us. "In that day,” declares the 
LORD, “the king and the officials will lose heart, 
the priests will be horrified, and the prophets will 
be appalled.” 

Then I said, ‘Ah, Sovereign LORD, how 
completely you have deceived this people and 
Jerusalem by saying, “You will have peace,’ when 
the sword is at our throats.” ''At that time this 
people and Jerusalem will be told, “A scorching 
wind from the barren heights in the desert blows 
toward my people, but not to winnow or cleanse; 
24 wind too strong for that comes from me. Now I 
pronounce my judgments against them.” 

"Look! He advances like the clouds, his chariots 
come like a whirlwind, his horses are swifter than 
eagles. Woe to us! We are ruined! 40 Jerusalem, 
wash the evil from your heart and be saved. How 
long will you harbor wicked thoughts? '°A voice is 
announcing from Dan, proclaiming disaster from 
the hills of Ephraim. '*‘Tell this to the nations, 
proclaim it to Jerusalem: ‘A besieging army is 
coming from a distant land, raising a war cry 
against the cities of Judah. '’They surround her 
like men guarding a field, because she has rebelled 
against me,’ ” declares the LORD. "SY our own 
conduct and actions have brought this upon you. 
This is your punishment. How bitter it is! How it 
pierces to the heart!” 

Oh, my anguish, my anguish! I writhe in pain. 
Oh, the agony of my heart! My heart pounds 
within me, I cannot keep silent. For I have heard 
the sound of the trumpet; I have heard the battle 
cry. 

Disaster follows disaster; the whole land lies in 
ruins. In an instant my tents are destroyed, my 
shelter in a moment. 7!How long must I see the 
battle standard and hear the sound of the trumpet? 
22M y people are fools; they do not know me. 
They are senseless children; they have no under- 
standing. They are skilled in doing evil; they know 
not how to do good.” 


The Land Will Be Destroyed 
231 looked at the earth, and it was formless and 
empty; and at the heavens, and their light was 
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‘Father’ and not turn away from following me. 
But like a woman unfaithful to her husband, so 
you have been unfaithful to me, O house of Israel,” 
declares the LORD. 


A Call to Repentance 

cry is heard on the barren heights, the weeping‏ خا 
and pleading of the people of Israel, because they‏ 
have perverted their ways and have forgotten the‏ 
LORD their God. *Return, faithless people; I‏ 
will cure you of backsliding.” “Yes, we will come‏ 
to you, for you are the LORD our God. Surely‏ 
the idolatrous commotion on the hills and moun-‏ 
tains is a deception; surely in the LORD our God is‏ 
the salvation of Israel. “From our youth shameful‏ 
gods have consumed the fruits of our fathers’‏ 
labor-their flocks and herds, their sons and‏ 
daughters. **Tet us lie down in our shame, and‏ 
let our disgrace cover us. We have sinned against‏ 
the LORD our God, both we and our fathers; from‏ 
our youth till this day we have not obeyed the‏ 
LORD our God.”‏ 


Repentance 

4 “If you will return, O Israel, return to me,” 

declares the LORD. “If you put your 

detestable idols out of my sight and no longer go 
astray, “and if in a truthful, just and righteous way 
you swear, ‘As surely as the LORD lives,’ then the 
nations will be blessed by him and in him they will 
glory.” 
*This is what the LORD says to the men of Judah 
and to Jerusalem: “Break up your unplowed 
ground and do not sow among thorns. 4Circum- 
cise yourselves to the LORD, circumcise your 
hearts, you men of Judah and people of Jerusalem, 
or my wrath will break out and burn like fire 
because of the evil you have done- burn with no 
One to quench it. 


Judgment from the North 

“Announce in Judah and proclaim in Jerusalem 
and say: ‘Sound the trumpet throughout the land!’ 
Cry aloud and say: ‘Gather together! Let us flee to 
the fortified cities!’ "Raise the signal to go to Zion! 
Flee for safety without delay! For I am bringing 
disaster from the north, even terrible destruction.” 
"A lion has come out of his lair; a destroyer of 
nations has set out. He has left his place to lay 
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Unfaithful Israel 

During the reign of King Josiah, the LORD said 
to me, “Have you seen what faithless Israel has 
done? She has gone up on every high hill and under 
every spreading tree and has committed adultery 
there. I thought that after she had done all this she 
would return to me but she did not, and her 
unfaithful sister Judah saw it. °I gave faithless 
Israel her certificate of divorce and sent her away 
because of all her adulteries. Yet I saw that her 
unfaithful sister Judah had no fear; she also went 
out and committed adultery. *Because Israel’s 
immorality mattered so little to her, she defiled 
the land and committed adultery with stone and 
wood. !°In spite of all this, her unfaithful sister 
Judah did not return to me with all her heart, but 
only in pretense,’ declares the LORD. !!The 
LORD said to me, “Faithless Israel is more 
righteous than unfaithful Judah. 2Go, proclaim 
this message toward the north: ‘Return, faithless 
Israel,’ declares the LORD, ‘I will frown on you no 
longer, for I am merciful,’ declares the LORD, ‘I 
will not be angry forever. BOnly acknowledge 
your guilt—you have rebelled against the LORD 
your God, you have scattered your favors to 
foreign gods under every spreading tree, and have 
not obeyed me,’ ” declares the LORD. 

14R eturn, faithless people,” declares the LORD, 
“for I am your husband. 1 will choose you—one 
from a town and two from a clan—and bring you to 
Zion. !°Then I will give you shepherds after my 
own heart, who will lead you with knowledge and 
understanding. '6In those days, when your num- 
bers have increased greatly in the land,” declares 
the LORD, “men will no longer say, ‘The ark of 
the covenant of the LORD.’ It will never enter 
their minds or be remembered; it will not be 
missed, nor will another one be made. !’At that 
time they will call Jerusalem The Throne of the 
LORD, and all nations will gather in Jerusalem to 
honor the name of the LORD. No longer will they 
follow the stubbornness of their evil hearts. In 
those days the house of Judah will join the house of 
Israel, and together they will come from a northern 
land to the land I gave your forefathers as an 
inheritance. '°I myself said, 

٠» “How gladly would I treat you like sons and give 
you a desirable land, the most beautiful inheritance 
of any nation.’ I thought you would call me 
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when you are in trouble! For you have as many 
gods as you have towns, O Judah. 


The Day of Punishment Is Near 

«Why do you bring charges against me? You 
have all rebelled against me,” declares the LORD. 
ty vain I punished your people; they did not 
respond to correction. Your sword has devoured 
your prophets like a ravening lion. 

lv ou of this generation, consider the word of the 
LORD: Have I been a desert to Israel or a land of 
great darkness? Why do my people say, ‘We are 
free to roam; we will come to you no more”? 
Does a maiden forget her jewelry, a bride her 
wedding ornaments? Yet my people have forgotten 
me, days without number. 33H ow skilled you are at 
pursuing love! Even the worst of women can learn 
from your ways. 4On your clothes men find the 
lifeblood of the innocent poor, though you did not 
catch them breaking in. Yet in spite of all this *you 
say, ‘I am innocent; he is not angry with me.’ But I 
will pass judgment on you because you say, ‘I have 
not sinned.’ Why do you go about so much, 
changing your ways? You will be disappointed by 
Egypt as you were by Assyria. 37Y ou will also leave 
that place with your hands on your head, for the 
LORD has rejected those you trust; you will not be 
helped by them. 


Judah, the Unfaithful Wife 
“If a man divorces his wife and she leaves 
3 him and marries another man, should he 
return to her again? Would not the land be 
completely defiled? But you have lived as a 
prostitute with many lovers-would you now 
return to me?” declares the LORD. *Look up to 
the barren heights and see. Is there any place where 
you have not been ravished? By the roadside you 
Sat waiting for lovers, sat like a nomad in the 
desert. You have defiled the land with your 
‘Therefore the 
showers have been withheld, and no spring rains 
have fallen. Yet you have the brazen look of a 
prostitute; you refuse to blush with shame. ‘Have 
you not just called to me: ‘My Father, my friend 
from my youth, will you always be angry? Will 
your wrath continue forever?’ This is how you talk, 
but you do all the evil you can.” 


prostitution and wickedness. 


i 


Y 


ربا ' 


ol ahs بيت ال َمَا‎ ne ai. «dé Sass 


acyl des, Lyae 15 ale eal wih; ry 7 
(ped Ey "كَذَلِكَ‎ Signage Col hu أُخرقتْ‎ eg 
ik نفد راي "تدع الت الى لان‎ age 
SG ee May SM تاسَنت‎ WY LE ند على‎ 
Goll ني‎ 
steer لِشُرْب‎ andl تفْصِدين إِلَى‎ wl U5 tts yp, 


wee Osrenn يُتَحْعَك‎ Sis st لات‎ 


pal pa صَوْبَ‎ ge ale la led 


Ar 
he إلهك شَرٌ وَمَرَارَ وَأَنْكِ‎ OW aS OF يقبي‎ 
ae بن‎ 


الوعد بمعاقبة بني إسرائيل على خيانتهم , 


ells log bly tend رمن‎ be نري‎ cle ai 


4 #2 CF e 4 7 
أَكمَةٍ‎ JS GS SHS تَضْطجمِينَ‎ choy WW tad لذ‎ 


BS GET oles كُل شَجَرَةٍ حَضْرَاء (أئ‎ CS ua 
سَلِيمَةَ كَامِلّقَ فكَئِفَ‎ gall وَمِنْ‎ GRE USS wy 
cool أَعْتَسَلْتِ‎ oh” إِلَى كَرْمَةَ فَاسِدَةٍ غَرِييَة؟‎ ole 
BA الْإشْتان (ألصَابُونٍ). 8 لَطْحَة‎ Jase بن‎ oxi 
CBT ly (dat تَقُولِين: لم‎ Gas أمابي.‎ aha ths 
وأغرفي‎ ae فِي وَادِي‎ dink فِي‎ ub اه ألبفل؟‎ 
Gy yb ألْجَامِحَةٌ الْهَائِمَةُ فِي‎ tit Gat ssi 
BS أغتادث حَيَاة ألقفر.‎ 3 buf oT. Lely 
وَحْشِي. وَمَنْ‎ ole tal, pile لَعَلّهَا‎ agi ii 
BY Gab ea Yep 
LAS قَدَمَكِ مِنَ الْحَنَاءِ وَحَلْقَكٍ مِنّ‎ ir? ° il 
das QI CS Vg. syle لكك قلت. لا‎ 
Ge GLI الجزي‎ gia 5" 
wh cogs الخوئ: وت‎ hel UGS vale jad 
لوكي وَرَؤْسَاعَهُمْ وَكَهََتَهُمْ وََنْبِيَاءَهُمْ. "3 قَالُوا لنُضب‎ 3 
أَنْتَ‎ his الْمَنْحُوتٍ‎ ol, أبي:‎ cl el 
وَلَيْسَ وُجُوقَهُمْ تخوي. وَفِي‎ att gly جبني.‎ 

mba pa بى بي قَائِلِينَ:‎ (ical gel oss 
قَادِرَة‎ CIS لِتَقُمْ إن‎ SLY الالو ألتي صَتَعْتْمُوهَا‎ 


ps‏ وَرَاءَهَاء 


58 _ 2 .” 
فاين إذا 


1125 / 6 


poe SIE Gad نْهُمْ‎ 


Jeremiah 2 


Punishment for the Rebellion of Israel 

41s Israel a servant, a slave by birth? Why then 
has he become plunder? ]كا‎ ions have roared; 
they have growled at him. They have laid waste 
his land; his towns are burned and deserted. 
'6Also, the men of Memphis and Tahpanhes have 
shaved the crown of your head. "Have you not 
brought this on yourselves by forsaking the 
LORD your God when he led you in the way? 
'SNow why go to Egypt to drink water from the 
Shihor? And why go to Assyria to drink water 
from the River?’ '’Your wickedness will punish 
you; your backsliding will rebuke you. Consider 
then and realize how evil and bitter it is for you 
when you forsake the LORD your God and have 
no awe of me,” declares the Lord, the LORD 
Almighty. 


Punishment for Israel 

07 ong ago you broke off your yoke and tore off 
your bonds; you said, ‘I will not serve you!’ Indeed, 
on every high hill and under every spreading tree 
you lay down as a prostitute. 

211 had planted you like a choice vine of sound 
and reliable stock. How then did you turn against 
me into a corrupt, wild vine? Although you wash 
yourself with soda and use an abundance of soap, 
the stain of your guilt is still before me,” declares 
the Sovereign LORD. *3How can you say, ‘I am 
not defiled; I have not run after the Baals’? See 
how you behaved in the valley; consider what you 
have done. You are a swift she-camel running here 
and _ there, 244 wild donkey accustomed to the 
desert, sniffing the wind in her craving—in her heat 
who can restrain her? Any males that pursue her 
need not tire themselves; at mating time they will 
find her. 

“Do not run until your feet are bare and your 
throat is dry. But you said, ‘It’s no use! I love 
foreign gods, and I must go after them.’ 

26 As a thief is disgraced when he is caught, so the 
house of Israel is disgraced—they, their kings and 
their officials, their priests and their prophets. 
*7They say to wood, ‘You are my father,’ and to 
stone, ‘You gave me birth.’ They have turned their 
backs to me and not their faces; yet when they are 
in trouble, they say, ‘Come and save us!’ 
°8sWhere then are the gods you made for 
yourselves? Let them come if they can save you 
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"Get yourself ready! Stand up and say to them 
whatever I command you. Do not be terrified by 
them, or I will terrify you before them. '8Today 1 
have made you a fortified city, an iron pillar and a 
bronze wall to stand against the whole land- 
against the kings of Judah, its officials, its priests 
and the people of the land. 'They will fight against 
you but will not overcome you, for I am with you 
and will rescue you,”’ declares the LORD. 


Israel Forsakes God 


2 The word of the LORD came to me: “0 
and proclaim in the hearing of Jerusalem: ‘I 

remember the devotion of your youth, how as a 
bride you loved me and followed me through the 
desert, through a land not sown. “Israel was holy 
to the LORD, the firstfruits of his harvest; all who 
devoured her were held guilty, and disaster 
overtook them,’ ”’ declares the LORD. 
“Hear the word of the LORD, © house of Jacob, 
all you clans of the house of Israel. >This is what 
the LORD says: ‘““What fault did your fathers find 
in me, that they strayed so far from me? They 
followed worthless idols and became worthless 
themselves. °They did not ask, ‘Where is the 
LORD, who brought us up out of Egypt and led 
us through the barren wilderness, through a land 
of deserts and rifts, a land of drought and dark- 
ness, a land where no one travels and no one lives?’ 
"1 brought you into a fertile land to eat its fruit and 
rich produce. But you came and defiled my land 
and made my inheritance detestable. ‘The priests 
did not ask, ‘Where is the LORD?’ Those who deal 
with the law did not know me; the leaders rebelled 
against me. The prophets prophesied by Baal, 
following worthless idols. 
“Therefore I bring charges against you again,” 
declares the LORD. “And I will bring charges 
against your children’s children. '°Cross over to 
the coasts of Kittim and look, send to Kedar and 
observe closely; see if there has ever been anything 
like this: ''Has a nation ever changed its gods? (Yet 
they are not gods at all.) But my people have 
exchanged their Glory for worthless idols. '*Be 
appalled at this, O heavens, and shudder with great 
horror,” declares the LORD. Benty people have 
committed two sins: They have forsaken me, the 
spring of living water, and have dug their own 
cisterns, broken cisterns that cannot hold water. 
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Jeremiah 


The Call of Jeremiah 

1 The words of Jeremiah son of Hilkiah, one 

of the priests at Anathoth in the territory of 

Benjamin. *The word of the LORD came to him in 
the thirteenth year of the reign of Josiah son of 
Amon king of Judah, and through the reign of 
Jehoiakim son of Josiah king of Judah, down to 
the fifth month of the eleventh year of Zedekiah 
son of Josiah king of Judah, when the people of 
Jerusalem went into exile. 
“The word of the LORD came to me, saying, 
*“Before I formed you in the womb I knew you, 
before you were born I set you apart; I appointed 
you as a prophet to the nations.” بلق"‎ Sovereign 
LORD,” I said, “I do not know how to speak; I am 
only a child.” "But the LORD said to me, “Do not 
say, ‘I am only a child.” You must go to everyone I 
send you to and say whatever I command you. °Do 
not be afraid of them, for I am with you and will 
rescue you,” declares the LORD. °Then the 
LORD reached out his hand and touched my 
mouth and said to me, “Now, I have put my words 
in your mouth. See, today I appoint you over 
nations and kingdoms to uproot and tear down, to 
destroy and overthrow, to build and to plant.” 
The word of the LORD came to me: ‘“‘What do 
you see, Jeremiah?” “I see the branch of an almond 
tree,” I replied. The LORD said to me, “You 
have seen correctly, for I am watching to see that 
my word is fulfilled.”’ "The word of the LORD 
came to me again: “What do you see?” “I see a 
boiling pot, tilting away from the north,” I 
answered. 


Punishment for Judah 

'4The LORD said to me, “From the north disaster 
will be poured out on all who live in the land. 'I 
am~about to summon all the peoples of the 
northern kingdoms,”’ declares the LORD. “Their 
kings will come and set up their thrones in the 
entrance of the gates of Jerusalem; they will come 
against all her surrounding walls and against all 
the towns of Judah. '°I will pronounce my 
judgments on my people because of their 
wickedness in forsaking me, in burning incense to 
other gods and in worshiping what their hands 


have made. 
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like a flooding stream; you will nurse and be 
carried on her arm and dandled on her knees. As 
a mother comforts her child, so will I comfort you; 
and you will be comforted over Jerusalem.” 
When you see this, your heart will rejoice and 
you will flourish like grass; the hand of the LORD 
will be made known to his servants, but his fury 
will be shown to his foes. '°See, the LORD is 
coming with fire, and his chariots are like a 
whirlwind; he will bring down his anger with 
fury, and his rebuke with flames of fire. '°For with 
fire and with his sword the LORD will execute 
judgment upon all men, and many will be those 
slain by the LORD. '7Those who consecrate and 
purify themselves to go into the gardens, following 
the one in the midst of those who eat the flesh of 
pigs and rats and other abominable things-they 
will meet their end together,”’ declares the LORD. 


God’s People Glorify Him 

‘And I, because of their actions and their 
imaginations, am about to come and gather all 
nations and tongues, and they will come and see 
my glory. "1 will set a sign among them, and I will 
send some of those who survive to the nations-to 
Tarshish, to the Libyans and Lydians (famous as 
archers), to Tubal and Greece, and to the distant 
islands that have not heard of my fame or seen my 
glory. They will proclaim my glory among the 
nations. 7’And they will bring all your brothers, 
from all the nations, to my holy mountain in 
Jerusalem as an offering to the LORD-on horses, 
in chariots and wagons, and on mules and camels,” 
says the LORD. “They will bring them, as the 
Israelites bring their grain offerings, to the temple 
of the LORD in ceremonially clean vessels. lAndI 
will select some of them also to be priests and 
Levites,” says the LORD. 22s the new heavens 
and the new earth that I make will endure before 
me,” declares the LORD, 
descendants endure. *From one New Moon to 
another and from one Sabbath to another, all 
mankind will come and bow down before me,” 
says the LORD. 74 And they will go out and look 
upon the dead bodies of those who rebelled against 
me: their worm will not die, nor will their fire be 
quenched, and they will be loathsome to all 
mankind.” 
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feed together, and the lion will eat straw like the 
ox, but dust will be the serpent’s food. They will 
neither harm nor destroy on all my holy moun- 
tain,” says the LORD. 


True and False Worship 

6 6 This is what the LORD says: “Heaven is 
my throne, and the earth is my footstool. 
Where is the house you will build for me? Where 
will my resting place be? 7Has not my hand made 
all these things, and so they came into being?” 
declares the LORD. “This is the one I esteem: he 
who is humble and contrite in spirit, and trembles 
at my word. *But whoever sacrifices a bull is like 
one who kills a man, and whoever offers a lamb, 
like one who breaks a dog’s neck; whoever makes a 
grain offering is like one who presents pig’s blood, 
and whoever burns memorial incense, like one who 
worships an idol. They have chosen their own 
ways, and their souls delight in their abominations; 
0و4‎ I also will choose harsh treatment for them and 
will bring upon them what they dread. For when I 
called, no one answered, when I spoke, no one 
listened. They did evil in my sight and chose what 
displeases me.” 
Hear the word of the LORD, you who tremble at 
his word: “Your brothers who hate you, and 
exclude you because of my name, have said, ‘Let 
the LORD be glorified, that we may see your joy!’ 
Yet they will be put to shame. Hear that uproar 
from the city, hear that noise from the temple! It is 
the sound of the LORD repaying his enemies all 
they deserve. "Before she goes into labor, she gives 
birth; before the pains come upon her, she delivers 
a son. Who has ever heard of such a thing? Who 
has ever seen such things? Can a country be born in 
a day or a nation be brought forth in a moment? 
Yet no sooner is Zion in labor than she gives birth 
to her children. °Do I bring to the moment of birth 
and not give delivery?’ says the LORD. “Do I 
close up the womb when I bring to delivery?” says 
your God. Rejoice with Jerusalem and be glad 
for her, all you who love her; rejoice greatly with 
her, all you who mourn over her. !!For you will 
nurse and be satisfied at her comforting breasts; 
you will drink deeply and delight in her over- 
flowing abundance.” 
١2 رمع‎ this is what the LORD says: “I will extend 
peace to her like a river, and the wealth of nations 
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mountains; my chosen people will inherit them, 
and there will my servants. live. Sharon. will 
become a pasture for flocks, and the Valley of 
Achor a resting place for herds, for my people who 
seek me. 

But as for you who forsake the LORD and 
forget my holy mountain, who spread a table for 
Fortune and fill bowls of mixed wine for Destiny, 
""T will destine you for the sword, and you will all 
bend down for the slaughter; for I called but you 
did not answer, I spoke but you did not listen. You 
did evil in my sight and chose what displeases me.” 
‘Therefore this is what the Sovereign LORD says: 
“My servants will eat, but you will go hungry; my 
servants will drink, but you will go thirsty; my 
servants will rejoice, but you will be put to shame. 
My servants will sing out of the joy of their 
hearts, but you will cry out from anguish of heart 
and wail in brokenness of spirit. '"You will leave 
your name to my chosen ones as a curse; the 
Sovereign LORD will put you to death, but to his 
servants he will give another name. ‘Whoever 
invokes a blessing in the land will do so by the God 
of truth; he who takes an oath in the land will 
swear by the God of truth. For the past troubles 
will be forgotten and hidden from my eyes. 
Behold, I will create new heavens and a new 
earth. The former things will not be remembered, 
nor will they come to mind. 'SBut be glad and 
rejoice forever in what I will create, for I will create 
Jerusalem to be a delight and its people a joy. a 
will rejoice over Jerusalem and take delight in my 
people; the sound of weeping and of crying will be 
heard in it no more. 7’Never again will there be in it 
an infant who lives but a few days, or an old man 
who does not live out his years; he who dies at a 
hundred will be thought a mere youth; he who fails 
to reach a hundred will be considered accursed. 
They will build houses and dwell in them; they 
will plant vineyards and eat their fruit. No longer 
will they build houses and others live in them, or 
plant and others eat. For as the days of a tree, so 
will be the days of my people; my chosen ones will 
long enjoy the works of their hands. They will 
not toil in vain or bear children doomed to 
misfortune; for they will be a people blessed by 
the LORD, they and their descendants with them. 
Before they call J will answer, while they are still 
speaking | will hear. >The wolf and the lamb will 
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Isaiah 64,65 


continued to sin against them, you were angry. 
How then can we be saved? °All of us have become 
like one who is unclean, and all our righteous acts 
are like filthy rags; we all shrivel up like a leaf, and 
like the wind our sins sweep us away. 7No one calls 
on your name or strives to lay hold of you; for you 
have hidden your face from us and made us waste 
away because of our sins. 8Yet, O LORD, you are 
our Father. We are the clay, you are the potter; we 
are all the work of your hand. 
*Do not be angry beyond measure, O LORD; do 
not remember our sins forever. Oh, look upon us, 
we pray, for we are all your people. '°Your sacred 
cities have become a desert; even Zion is a desert, 
Jerusalem a desolation. '!Our holy and glorious 
temple, where our fathers praised you, has been 
burned with fire, and all that we treasured lies in 
ns. ‘After all this, © LORD, will you hold 
yourself back? Will you keep silent and punish us 
beyond measure? 


Israel, a Rebellious People 

6 5 “T revealed myself to those who did not 
ask for me; I was found by those who did 
not seek me. To a nation that did not call on my 
name, I said, ‘Here am I, here am I.’ All day long I 
have held out my hands to an obstinate people, 
who walk in ways not good, pursuing their own 
imaginations—*a people who continually provoke 
me to my very face, offering sacrifices in gardens 
and burning incense on altars of brick; ‘who sit 
among the graves and spend their nights keeping 
secret vigil; who eat the flesh of pigs, and whose 
pots hold broth of unclean meat; *who say, ‘Keep 
away; don’t come near me, for I am too sacred for 
you!’ Such people are smoke in my nostrils, a fire 
that keeps burning all day. °See, it stands written 
before me: I will not keep silent but will pay back in 
full; I will pay it back into their laps—’both your 
” says the LORD. 
“Because they burned sacrifices on the mountains 
and defied me on the hills, I will measure into their 
laps the full payment for their former deeds.” 
’This is what the LORD says: ““As when juice is 
still found in a cluster of grapes and men say, 
‘Don’t destroy it, there is yet some good in it,’ so 
will I do in behalf of my servants; I will not destroy 
them all. °I will bring forth descendants from 
Jacob, and from Judah those who will possess my 


sins and the sins of your fathers,’ 
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was distressed, and the angel of his presence saved 
them. In his love and mercy he redeemed them; he 
lifted them up and carried them all the days of old. 
Yet they rebelled and grieved his Holy Spirit. So 
he turned and became their enemy and he himself 
fought against them. ''Then his people recalled the 
days of old, the days of Moses and his people- 
where is he who brought them through the sea, 
with the shepherd of his flock? Where is he who set 
his Holy Spirit among them, '*who sent his 
glorious arm of power to be at Moses’ right 
hand, who divided the waters before them, to gain 
for himself everlasting renown, ‘who led them 
through the depths? Like a horse in open country, 
they did not stumble; "like cattle that go down to 
the plain, they were given rest by the Spirit of the 
LORD. This is how you guided your people to 
make for yourself a glorious name. 

'SLook down from heaven and see from your lofty 
throne, holy and glorious. Where are your zeal and 
your might? Your tenderness and compassion are 
withheld from us. ‘But you are our Father, 
though Abraham does not know us or Israel 
acknowledge us; you, O LORD, are our Father, 
our Redeemer from of old is your name. 

"Why, O LORD, do you make us wander from 
your ways and harden our hearts so we do not 
revere you? Return for the sake of your servants, 
the tribes that are your inheritance. 'SFor a little 
while your people possessed your holy place, but 
now our enemies have trampled down your 
sanctuary. We are yours from of old; but you 
have not ruled over them, they have not been called 
by your name. 


The Sinner in the Presence of God 


64 


2 5 
tremble before you! “As when fire sets twigs ablaze 


Oh, that you would rend the heavens and 
come down, that the mountains would 


and causes water to boil, come down to make your 
name known to your enemies and cause the 
nations to quake before you! ‘For when you did 
awesome things that we did not expect, you came 
down, and the mountains trembled before you. 
“Since ancient times no one has heard, no ear has 
perceived, no eye has seen any God besides you, 
who acts on behalf of those who wait for him. 
“You come to the help of those who gladly do 
right, who remember your ways. But when we 
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Jerusalem; they will never be silent day or night. 
You who call on the LORD, give yourselves no 
rest, ‘and give him no rest till he establishes 
Jerusalem and makes her the praise of the earth. 
‘The LORD has sworn by his right hand and by his 
mighty arm: ‘‘Never again will I give your grain as 
food for your enemies, and never again will 
foreigners drink the new wine for which you have 
toiled; “but those who harvest it will eat it and 
praise the LORD, and those who gather the grapes 
will drink it in the courts of my sanctuary.” 
Pass through, pass through the gates! Prepare the 
way for the people. Build up, build up the highway! 
Remove the stones. Raise a banner for the nations. 
''The LORD has made proclamation to the ends 
of the earth: “Say to the Daughter of Zion, ‘See, 
your Savior comes! See, his reward is with him, and 
his recompense accompanies him.’ ” They will be 
called the Holy People, the Redeemed of the 
LORD; and you will be called Sought After, the 
City No Longer Deserted. 


The Year of Redemption 


63 Bozrah, with his garments stained 
crimson? Who is this, robed in splendor, striding 
forward in the greatness of his strength? “It is 1, 
speaking in righteousness, mighty to save.” *Why 
are your garments red, like those of one treading 
the winepress? *“T have trodden the winepress 


Who is this coming from Edom, from 


alone; from the nations no one was with me. I 
trampled them in my anger and trod them down in 
my wrath; their blood spattered my garments, and 
I stained all my clothing. “For the day of 
vengeance was in my heart, and the year of my 
redemption has come. 3] looked, but there was no 
one to help, I was appalled that no one gave 
support; so my own arm worked salvation for me, 
and my own wrath sustained me. °I trampled the 
nations in my anger; in my wrath I made them 
drunk and poured their blood on the ground.” 

"1 will tell of the kindnesses of the LORD, the 
deeds for which he is to be praised, according to all 
the LORD has done for us—yes, the many good 
things he has done for the house of Israel, 
according to his compassion and many kind- 
nesses. “He said, “Surely they are my people, 
sons who will not be false to me”; and so he 
became their Savior. "In all their distress he too 
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cities that have been devastated for generations. 
Aliens will shepherd your flocks; foreigners will 
work your fields and vineyards. °And you will be 
called priests of the LORD, you will be named 
ministers of our God. You will feed on the wealth 
of nations, and in their riches you will boast. 
‘Instead of their shame my people will receive a 
double portion, and instead of disgrace they will 
rejoice in their inheritance; and so they will inherit 
a double portion in their land, and everlasting joy 
will be theirs. “For I, the LORD. love justice; I 
hate robbery and iniquity. In my faithfulness I will 
reward them and make an everlasting covenant 
with them. "Their descendants will be known 
among the nations and their offspring among the 
peoples. All who see them will acknowledge that 
they are a people the LORD has blessed.” 


Righteousness for All Nations 

107 delight greatly in the LORD; my soul rejoices in 
my God. For he has clothed me with garments of 
salvation and arrayed me in a robe of righ- 
teousness, as a bridegroom adorns his head like a 
priest, and as a bride adorns herself with her jewels. 
"For as the soil makes the sprout come up and a 
garden causes seeds to grow, so the Sovereign 
LORD will make righteousness and praise spring 
up before all nations. 


Anticipation of Glory 


62 


till her righteousness shines out like the dawn, her 


For Zion’s sake I will not keep silent, for 
Jerusalem’s sake I will not remain quiet, 


salvation like a blazing torch. °The nations will see 
your righteousness, and all kings your glory; you 
will be called by a new name that the mouth of the 
LORD will bestow. *You will be a crown of 
splendor in the LORD’s hand, a royal diadem in 
the hand of your God. “No longer will they call 
you Deserted, or name your land Desolate. But 
you will be called Hephzibah, and your land 
Beulah; for the LORD will take delight in you, 
and your land will be married. °As a young man 
marries a maiden, so will your sons marry you; as a 
bridegroom rejoices over his bride, so will your 
God rejoice over you. 


Prayer and Praise 
"1 have posted watchmen on your walls, O 
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“The sons of your oppressors will come bowing 


before you; all who despise you will bow down at 
your feet and will call you the City of the LORD, 
Zion of the Holy One of Israel. 'SAlthough you 
have been forsaken and hated, with no one 
traveling through, I will make you the everlasting 
pride and the joy of all generations. 

l<vou will drink the milk of nations and be 
nursed at royal breasts. Then you will know that I, 
the LORD, am your Savior, your Redeemer, the 
Mighty One of Jacob. 'Instead of bronze I will 
bring you gold, and silver in place of iron. Instead 
of wood I will bring you bronze, and iron in place 
of stones. I will make peace your governor and 
righteousness your ruler. 

longer will violence be heard in your land,‏ مز »ة! 
nor ruin or destruction within your borders, but‏ 
you will call your walls Salvation and your gates‏ 
Praise. !?The-sun will no more be your light by day,‏ 
nor will the brightness of the moon shine on you,‏ 
for the LORD will be your everlasting light, and‏ 
your God will be your glory. 20Y our sun will never‏ 
set again, and your moon will wane no more; the‏ 
LORD will be your everlasting light, and your‏ 
days of sorrow will end. *IThen will all your people‏ 
be righteous and they will possess the land forever.‏ 
They are the shoot I have planted, the work of my‏ 
hands, for the display of my splendor. 2The least‏ 
of you will become a thousand, the smallest a‏ 
mighty nation. I am the LORD; in its time I will do‏ 
this swiftly.”‏ 


The Year of the LORD’s Favor 
61 The Spirit of the Sovereign LORD is on 
me, because the LORD has anointed me 
to preach good news to the poor. He has sent me to 
bind up the brokenhearted, to proclaim freedom 
for the captives and release from darkness for the 
prisoners, 7to proclaim the year of the LORD’s 
favor and the day of vengeance of our God, to 
comfort all who mourn, °and provide for those 
who grieve in Zion-to bestow on them a crown of 
beauty instead of ashes, the oil of gladness instead 
of mourning, and a garment of praise instead of a 
spirit of despair. They will be called oaks of 
righteousness, a planting of the LORD for the 
display of his splendor. 
‘They will rebuild the ancient ruins and restore the 
places long devastated; they will renew.the ruined 
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For he will come like a pent-up flood that the 
breath of the LORD drives along. 

The Redeemer will come to Zion, to those in 
Jacob who repent of their sins,” declares the LORD. 
2lsAs for me, this is my covenant with them,” says 
the LORD. “My Spirit, who is on you, and my 
words that I have put in your mouth will not depart 
from your mouth, or from the mouths of your 
children, or from the mouths of their descendants 
from this time on and forever,” says the LORD. 


The Light of the LORD 


60 “Arise, shine, for your light has come, 
and the glory of the LORD rises upon 
you. "See, darkness covers the earth and thick 
darkness is over the peoples, but the LORD rises 
upon you and his glory appears over you. >Nations 
will come to your light, and kings to the brightness 
of your dawn. 

““Tift up your eyes and look about you: All 
assemble and come to you; your sons come from 
afar, and your daughters are carried on the arm. 
‘Then you will look and be radiant, your heart will 
throb and swell with joy; the wealth on the seas will 
be brought to you, to you the riches of the nations 
will come. “Herds of camels will cover your land, 
young camels of Midian and Ephah. And all from 
Sheba will come, bearing gold and incense and 
proclaiming the praise of the LORD. TAI! Kedar’s 
flocks will be gathered to you, the rams of Nebaioth 
will serve you; they will be accepted as offerings on 
my altar, and I will adorn my glorious temple. — 
“Who are these that fly along like clouds, like 
doves to their nests? "Surely the islands look to me; 
in the lead are the ships of Tarshish, bringing your 
sons from afar, with their silver and gold, to the 
honor of the LORD your God, the Holy One of 
Israel, for he has endowed you with splendor. 
oF oreigners will rebuild your walls, and their 
kings will serve you. Though in anger I struck you, 
in favor I will show you compassion. ''Your gates 
will always stand open, they will never be shut, day 
Or night, so that men may bring you the wealth of 
the nations—their kings led in triumphal procession. 
For the nation or kingdom that will not serve you 
will perish; it will be utterly ruined. The glory of 
Lebanon will come to you, the pine, the fir and the 
cypress together, to adorn the place of my 
sanctuary; and I will glorify the place of my feet. 
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spoken lies, and your tongue mutters wicked things. 
*No one calls for justice; no one pleads his case with 
integrity. They rely on empty arguments and speak 
lies; they conceive trouble and give birth to evil. 
“They hatch the eggs of vipers and spin a spider's 
web. Whoever eats their eggs will die, and when one 
is broken, an adder is hatched. “Their cobwebs are 
useless for clothing; they cannot cover themselves 
with what they make. Their deeds are evil deeds, 
and acts of violence are in their hands. ‘Their feet 
rush into sin; they are swift to shed innocent blood. 
Their thoughts are evil thoughts; ruin and de- 
struction mark their ways. *The way of peace they 
do not know; there is no justice in their paths. They 
have turned them into crooked roads; no one who 
walks in them will know peace. 

*So justice is far from us, and righteousness does 
not reach us. We look for light, but all is darkness; 
for -brightness, but we walk in deep shadows. 
Like the blind we grope along the wall, feeling 
our way like men without eyes. At midday we 
stumble as if it were twilight; among the strong, we 
are like the dead. ''We all growl like bears; we 
moan mournfully like doves. We look for justice, 
but find none; for deliverance, but it is far away. 
"For our offenses are many in your sight, and our 
sins testify against us. Our offenses are ever with 
us, and we acknowledge our iniquities: Srebellion 
and treachery against the LORD, turning our 
backs on our God, fomenting oppression and 
revolt, uttering lies our hearts have conceived. 
14S justice is driven back, and righteousness 
stands at a distance; truth has stumbled in the 
streets, honesty cannot enter. 'STruth is nowhere 
to be found, and whoever shuns evil becomes a 
prey. The LORD looked and was displeased that 
there was no justice. 

‘He saw that there was no one, he was appalled 
that there was no one to intervene; so his own arm 
worked salvation for him, and his own righ- 
teousness sustained him. '7He' put on righ- 
teousness as his breastplate, and the helmet of 
salvation on his head; he put on the garments of 
vengeance and wrapped himself in zeal as in a 
cloak. '’ According to what they have done, so will 
he repay wrath to his enemies and retribution to his 
foes; he will repay the islands their due. "From the 
west, men will fear the name of the LORD, and 
from the rising of the sun, they will revere his glory. 
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himself? Is it only for bowing one’s head like a reed 
and for lying on sackcloth and ashes? Is that what 
you call a fast, a day acceptable to the LORD? 
bug not this the kind of fasting I have chosen: to 
loose the chains of injustice and untie the cords of 
the yoke, to set the oppressed free and break every 
yoke? "Js it not to share-your food with the hungry 
and to provide the poor wanderer with shelter- 
when you see the naked, to clothe him, and not to 
turn away from your own flesh and blood? 


The Righteous Are Secure and Blessed 

“Then your light will break forth like the dawn, 
and your healing will quickly appear; then your 
righteousness will go before you, and the glory of 
the LORD will-be your rear guard. °Then you will 
call, and the LORD will answer; you will cry for 
help, and he will say: Here am I. If you do away 
with the yoke: of- oppression, with the pointing 
finger and malicious talk, ‘and if you spend 
yourselves in behalf of the hungry and satisfy the 
needs of the oppressed, then your light will rise in 
the darkness, and your night will become like the 
noonday. ''The LORD will guide you always; he 
will satisfy your needs in a sun-scorched land and 
will.strengthen your frame. You will be like a well- 
watered garden, like a spring whose waters never 
fail. ‘Your people will rebuild the ancient ruins 
and will raise up the age-old foundations; you will 
be called Repairer of Broken Walls, Restorer of 
Streets with Dwellings. 

“Tf you keep your feet from breaking the Sabbath 
and from doing as you please on my holy day, if 
you call the Sabbath a delight and the LORD’s 
holy day honorable, and if you honor it by not 
going your own way and not doing as you please or 
speaking idle words, '4then you will find your joy 
in the LORD, and I will cause you to ride on the 
heights of the land and to feast on-the inheritance 
of your father Jacob.”’ The mouth of the LORD 
has spoken. 


Sin Hinders Salvation 

59 Surely the arm of the LORD is not too 
short to save, nor his ear too dull to hear. 
But your iniquities have separated you from your 
God; your sins have hidden his face from you, so 
that he will not hear. For your hands are stained 
with blood, your fingers with guilt. Your lips have 
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that you do not fear me? 127 will expose your 
righteousness and your works, and they will not 
benefit you. When you cry out for help, let your 
collection of idols save you! The wind will carry all 
of them off, a mere breath will blow them away. 
But the man who makes me his refuge will inherit 
the land and possess my holy mountain.” 


Comfort for the Contrite 

'*And it will be said: “Build up, build up, prepare 
the road! Remove the obstacles out of the way of 
my people.” 'SFor this is what the high and lofty 
One says—he who lives forever, whose name is holy: 
“1 live in a high and holy place, but also with him 
who is contrite and lowly in spirit, to revive the 
spirit of the lowly and to revive the heart of the 
contrite. 151 will not accuse forever, nor will I 
always be angry, for then the spirit of man would 
grow faint before me-the breath of man that I have 
created. '’I was enraged by his sinful greed; I 
punished him, and hid my face in anger, yet he kept 
on in his willful ways. 151 have seen his ways, but I 
will heal him; I will guide him and restore comfort 
to him, '’creating praise on the lips of the 
mourners in Israel. Peace, peace, to those far and 
near,” says the LORD. “And I will heal them.” 
°But the wicked are like the tossing sea, which 
cannot rest, whose waves cast up mire and mud. 
*l“There is no peace,” says my God, “for the 
wicked.” 


True Fasting 

58 “Shout it aloud, do not hold back. Raise 
your voice like a trumpet. Declare to my 
people their rebellion and to the house of Jacob 
their sins. "For day after day they seek me out; they 
seem eager to know my ways, as if they were a 
nation that does what is right and has not forsaken 
the commands of its God. They ask me for just 
decisions and seem eager for God to come near 
them. Why have we fasted,’ they say, ‘and you 
have not seen it? Why have we humbled ourselves, 
and you have not noticed?’ Yet on the day of your 
fasting, you do as you please and exploit all your 
workers. “Your fasting ends in quarreling and 
strife, and in striking each other with wicked fists. 
You cannot fast as you do today and expect your 
voice to be heard on high. “Is this the kind of fast I 
have chosen, only a day for a man to humble 
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The Failure of Israel’s Leadership 

*Come. all you beasts of the field, come and 
devour, all you beasts of the forest! Israel's 
watchmen are blind, they all lack knowledge; they 
are all mute dogs, they cannot bark; they lie 
around and dream, they love to sleep. "They are 
dogs with mighty appetites; they never have 
enough. They are shepherds who lack under- 
standing; they all turn to their own way, each 
seeks his own gain. '**Come," each one cries, "let 
me get wine! Let us drink our fill of beer! And 
tomorrow will be like today, or even far better.” 


Idol Worship Condemned 

57 The righteous perish, and no one ponders 

it in his heart; devout men are taken 

away, and no one understands that the righteous 
are taken away to be spared from evil. Those who 
walk uprightly enter into peace; they find rest as 
they lie in death. 
“But you-come here, you sons of a sorceress, you 
offspring of adulterers and prostitutes! *Whom are 
you mocking? At whom do you sneer and stick out 
your tongue? Are you not a brood of rebels, the 
offspring of liars? *You burn with lust among the 
oaks and under every spreading tree; you sacrifice 
your children in the ravines and under the 
overhanging crags. °The idols among the smooth 
stones of the ravines are your portion; they, they 
are your lot. Yes, to them you have poured out 
drink offerings and offered grain offerings. In the 
light of these things, should I relent? You have 
made your bed on a high and lofty hill; there you 
went up to offer your sacrifices. 
‘Behind your doors and your doorposts you have 
put your pagan symbols. Forsaking me, you 
uncovered your bed, you climbed into it and 
opened it wide; you made a pact with those whose 
beds you love, and you looked on their nakedness. 
*You went to Molech with olive oil and increased 
your perfumes. You sent your ambassadors far 
away; you descended to the grave itself! 
You were wearied by all your ways, but you 
would not say, ‘It is hopeless.” You found renewal 
of your strength, and so you did not faint. 
“Whom have you so dreaded and feared that you 
have been false to me, and have neither 
remembered me nor pondered this in your 
hearts? Is it not because I have long been silent 
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thoughts are not your thoughts, neither are your 
ways my ways,” declares the LORD. ‘As the 
heavens are higher than the earth, so are my ways 
higher than your ways and my thoughts than your 
thoughts. "As the rain and the snow come down 
from heaven, and do not return to it without 
watering the earth and making it bud and flourish, 
so that it yields seed for the sower and bread for the 
eater, ''so is my word that goes out from my 
mouth: It will not return to me empty, but will 
accomplish what I desire and achieve the purpose 
for which I sent it. '7You will go out in joy and be 
led forth in peace; the mountains and hills will 
burst into song before you, and all the trees of the 
field will. clap their hands. ‘Instead of the 
thornbush will grow the pine tree, and instead of 
briers the myrtle will grow. This will be for the 
LORD’s renown, for an everlasting sign, which 
will not be destroyed.” 


Salvation for Others 

5 6 This is what the LORD says: “Maintain 
Justice and do what is right, for my 
salvation is close at hand and my righteousness will 
soon be revealed. "Blessed is the man who does 
this, the man who holds it fast, who keeps the 
Sabbath without desecrating it, and keeps his hand 
from doing any evil.”. 
3Let no foreigner who has bound himself to the 
LORD say, “The LORD will surely exclude me 
from his people.”’ And let not any eunuch 
complain, “I am only a dry tree.” ‘For this is 
what the LORD says: “To the eunuchs who keep 
my Sabbaths, who choose what pleases me and 
hold fast to my covenant—to them I will give within 
my temple and its walls a memorial and a name 
better than sons and daughters;-I will give them an 
everlasting name that will not be cut off. “And 
foreigners who bind themselves to the LORD to 
serve him, to love the name of the LORD, and to 
worship him, all who keep the Sabbath without 
desecrating it and who hold fast to my covenant— 
"these I will bring to my holy mountain and give 
them joy in.my house of prayer. Their burnt 
offerings and sacrifices will be accepted on my 
altar; for my house will be called a house of prayer 
for all nations.” *The Sovereign LORD declares— 
he who gathers the exiles of Israel: “I will gather 
still others to them besides those already gathered.” 
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have sworn not to be angry with you, never to 
rebuke you again. '°Though the mountains be 
shaken and the hills be removed, yet my unfailing 
love for you will not be shaken nor my covenant 
of peace be removed,” says the LORD, who has 
compassion on you. 

ال١0‎ afflicted city, Jashed by storms and not 
comforted, I will build you with stones of 
turquoise, your foundations with sapphires. '7I 
will make your battlements of rubies, your gates of 
sparkling jewels, and all your walls of precious 
stones. All your sons will be taught by the 
LORD, and great will be your children’s peace. 
‘Tn righteousness you will be established: Tyranny 
will be far from you; you will have nothing to fear. 
Terror will be far removed; it will not come near 
you. ع5‎ anyone does attack you, it will not be my 
doing; whoever attacks you will surrender to you. 
See, it is I who created the blacksmith who fans 
the coals into flame and forges a weapon fit for its 
work. And it is I who have created the destroyer to 
work havoc; !’no weapon forged against you will 
prevail, and you will refute every tongue that 
accuses you. This is the heritage of the servants of 
the LORD, and this is their vindication from me,” 
declares the LORD. 


Invitation to the Thirsty 

5 5 “Come, all you who are thirsty, come to 
the waters; and you who have no money, 
come, buy and eat! Come, buy wine and milk 
without money and without cost. *Why spend 
money on what is not bread, and your labor on 
what does not satisfy? Listen, listen to me, and eat 
what is good, and your soul will delight in the 
richest of fare. "Give ear and come to me; hear me, 
that your soul may live. I will make an everlasting 
covenant with you, my faithful love promised to 
David. “See, I have made him a witness to the 
peoples, a leader and commander of the peoples. 
*Surely you will summon nations-you know not, 
and nations that do not know you will hasten to 
you, because of the LORD your God, the Holy One 
of Israel, for he has endowed you with splendor.” 
®Seek the LORD while he may be found; call on 
him while he is near. "Let the wicked forsake his 
way and the evil man his thoughts. Let him turn to 
the LORD, and he will have mercy on him, and to 
our God, for he will freely pardon. *For my 
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Isaiah 53,54 

cut off from the land of the living; for the 
transgression of my people he was stricken. He 
Was assigned a grave with the wicked, and with the 
rich in his death, though he had done no violence, 
nor was any deceit in his mouth. 

Vet it was the LORD’s will to crush him and 
cause him to suffer, and though the LORD makes 
his life a guilt offering, he will see his offspring and 
prolong his days, and the will of the LORD will 
prosper in his hand. ''After the suffering of his 
soul, he will see the light of life and be satisfied; 
by his knowledge my righteous servant will 
justify many, and he will bear their iniquities. 
Therefore I will give him a portion among the 
great, and he will divide the spoils with the strong, 
because he poured out his life unto death, and was 
numbered with the transgressors. For he bore the 
sin of many, and made intercession for the 
transgressors. 


The Future Glory 

54 “Sing, O barren woman, you who never 
bore a child; burst into song, shout for 
joy, you who were never in labor; because more 
are the children of the desolate woman than of her 
who has a husband,” says the LORD. “Enlarge 
the place of your tent, stretch your tent curtains 
wide, do not hold back; lengthen your cords, 
strengthen your stakes. >For you will spread out to 
the right and to the left; your descendants will 
dispossess nations and settle in their desolate 
cities. *Do not be afraid; you will not suffer 
shame. Do not fear disgrace; you will not be 
humiliated. You will forget the shame of your 
youth and remember no more the reproach of 
your widowhood. For your Maker is your 
husband-the LORD Almighty is his name-the 
Holy One of Israel is your Redeemer; he is called 
the God of all the earth. °The LORD will call you 
back as if you were a wife deserted and distressed 
in spirit-a wife who married young, only to be 
rejected,” says your God. ™Eor a brief moment I 
abandoned you, but with deep compassion | will 
bring you back. *In a surge of anger I hid my face 
from you for a moment, but with everlasting 
kindness I will have compassion on you,” says the 
LORD your Redeemer. *“To me this is like the 
days of Noah, when I swore that the waters of 
Noah would never again cover the earth. So now I 
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SListen! Your watchmen lift up their voices; 
together they shout for joy. When the LORD 
returns to Zion, they will see it with their own eyes. 
*Burst into songs of joy together, you ruins of 
Jerusalem, for the LORD has comforted his 
people, he has redeemed Jerusalem. The LORD 
will lay bare his holy arm in the sight of all the 
nations, and all the ends of the earth will see the 
salvation of our God. 

"Depart, depart, go out from there! Touch no 
unclean thing! Come out from it and be pure, you 
who carry the vessels of the LORD. '*But you will 
not leave in haste or go in flight; for the LORD will 
go before you, the God of Israel: will be your rear 
guard. '"See, my servant will act wisely; he will be 
raised and lifted up and highly exalted. '“Just as 
there were many who were appalled at him-his 
appearance was so disfigured beyond that of any 
man and his form marred beyond human likeness— 
وود‎ will he sprinkle many nations, and kings will 
shut their mouths because of him. For what they 
were not told, they will see, and what they have not 
heard, they will understand. 


The Suffering Servant of the LORD 

53 Who has believed our message and to 
whom has the arm of the LORD been 
revealed? "He grew up before him like a tender 
shoot, and like a root out of dry ground. He had no 
beauty or majesty to attract us to him, nothing in 
his appearance that we should desire him. *He was 
despised and rejected by men, a man of sorrows, 
and familiar with suffering. Like one from whom 
men hide their faces he was despised, and we 
esteemed him not. — 
“Surely he took up our infirmities and carried our 
sorrows, yet we considered him stricken by God, 
smitten by him, and afflicted. *But he was pierced 
for our transgressions, he was crushed for our 
iniquities; the punishment that brought us peace 
was upon him, and by his wounds we are healed. 
*We all, like sheep, have gone astray, each of us has 
turned to his own way; and the LORD has laid on 
him the iniquity of us all. "He was oppressed and 
afflicted, yet-he did not open his mouth; he was led 
like a lamb to the slaughter, and as a sheep before 
her shearers is silent, so he did not open his mouth. 
‘By oppression and judgment he was taken away. 
And who can speak of his descendants? For he was 


i 
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famine and sword—who can console you? Your 
sons have fainted; they lie at the head of every 
street, like antelope caught in a net. They are filled 
with the wrath of the LORD and the rebuke of 
your God. 

*ITherefore hear this, you afflicted one, made 
drunk, but not with wine. ”This is what your 
Sovereign LORD says, your God, who defends his 
people: “See, I have taken out of your hand the cup 
that made you stagger; from that cup, the goblet of 
my wrath, you will never drink again. “I will put it 
into the hands of your tormentors, who said to 
you, ‘Fall prostrate that we may walk over you.’ 
And you made your back like the ground, like a 
street to be walked over.” 


Prophecy about Jerusalem 


52 with strength. Put on your garments of 
splendor, O Jerusalem, the holy city. The 
uncircumcised and defiled will not enter you 
again. Shake off your dust; rise up, sit en- 
throned, O Jerusalem. Free yourself from the 
chains on your neck, O captive Daughter of Zion. 
*For this is what the LORD says: “You were sold 
for nothing, and without money you will be 
redeemed.” “For this is what the Sovereign 
LORD says: “At first my people went down to 
Egypt to live; lately, Assyria has oppressed them. 
*And now what do I have here?” declares the 
LORD. “For my people have been taken away for 
nothing, and those who rule them mock,” declares 
the LORD. “And all day long my name is 
constantly blasphemed. °Therefore my people 
will know my name; therefore in that day they 
will know that it is I who foretold it. Yes, it is I.” 
7How beautiful on the mountains are the feet of 


Awake, awake, O Zion, clothe yourself 


those who bring good news, who proclaim peace, 
who bring good tidings, who proclaim salvation, 
who say to Zion, “Your God reigns!” 
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The law will go out from me; my justice will 
become a light to the nations. “My righteousness 
draws near speedily, my salvation is on the way, 
and my arm will bring justice to the nations. The 
islands will look to me and wait in hope for my 
arm. 

Lift up your eyes to the heavens, look at the 
earth beneath; the heavens will vanish like smoke, 
the earth will wear out like a garment and its 
inhabitants die like flies. But my salvation will last 
forever. my righteousness will never fail. Hear me, 
you who know what is right, you people who have 
my law in your hearts: Do not fear the reproach of 
men or be terrified by their insults. ‘For the moth 
will eat them up like a garment; the worm will 
devour them like wool. But my righteousness will 
last forever, my salvation through all 
generations.” "Awake, awake! Clothe yourself 
with strength, O arm of the LORD; awake, as in 
days gone by, as in generations of old. Was it not 
you who cut Rahab to pieces, who pierced that 
monster through? '°Was it not you who dried up 
the sea. the waters of the great deep, who made a 
road in the depths of the sea so that the redeemed 
might cross over? 'The ransomed of the LORD 
will return. They will enter Zion with singing; 
everlasting joy will crown their heads. Gladness 
and joy will overtake them, and sorrow and 
sighing will flee away. 


God Will Save His People 

21 even I, anvhe who comforts you. Who are you 
that you fear mortal men, the sons of men, who are 
but grass, that you forget the LORD your 
Maker, who stretched out the heavens and laid 
the foundations of the earth, that you live in 


constant terror every day because of the wrath of 


the oppressor, who is bent on destruction? For 
The 
cowering prisoners will soon be set free; they will 


where is the wrath of the oppressor? 


not die in their dungeon, nor will they lack bread, 
For Lam the LORD your God, who churns up 
the sea so that its waves roar-the LORD Almighty 
is his name. '°I have put my words in your mouth 
and covered you with the shadow of my hand-I 
who set the heavens in place, who laid the 
foundations of the earth, and who say to Zion, 
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‘You are my people. 
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because of your transgressions your mother was 
sent away. *When I came, why was there no one? 
When I called. why was there no one to answer? 
Was my arm too short to ransom you? Do J lack 
the strength to rescue you? By a mere rebuke I dry 
up the sea, I turn rivers into a desert: their fish rot 
for lack of water and die of thirst. *I clothe the sky 
with darkness and make sackcloth its covering.” 
“The Sovereign LORD has given me an instructed 
tongue, to know the word that sustains the weary. 
He wakens me morning by morning, wakens my 
ear to listen like one being taught. "The Sovereign 
LORD has opened my ears, and I have not been 
rebellious; I have not drawn back. °I offered my 
back to those who beat me, my cheeks to those who 
pulled out my beard; I did not hide my face from 
mocking and spitting. 

"Because the Sovereign LORD helps me,I will not 
be disgraced. Therefore have I set my face like flint, 
and 1 know I will not be put to shame. “He who 
vindicates me is near. Who then will bring charges 
against me? Let us face each other! Who is my 
accuser? Let him confront me! “It is the Sovereign 
LORD who helps me. Who is he that will condemn 
me? They will all wear out like a garment; the 
moths will eat them up. 

Who among you fears the LORD and obeys the 
word of his servant? Let him who walks in the dark, 
who has no light, trust in the name of the LORD 
and rely on his God. "But now, all you who light 
fires and provide yourselves with flaming torches, 
go, walk in the light of your fires and of the torches 
you have set ablaze. This is what you shall receive 
from my hand: You will lie down in torment. 


Encouragement to Trust in God 
5 1 “Listen to me, you who pursue righteous- 
ness and who seek the LORD: Look to 
the rock from which you were cut and to the 
quarry from which you were hewn; “look to 
Abraham, your father, and to Sarah, who gave 
you birth. When I called him he was but one, and I 
blessed him and made him many. *The LORD will 
surely comfort Zion and will look with compassion 
on all her ruins; he will make her deserts like Eden, 
her wastelands like the garden of the LORD. Joy 
and gladness will be found in her, thanksgiving and 
the sound of singing. 
4] isten to me, my people; hear me, my nation: 
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تأكيد te‏ الرب 

yal gsi."‏ مِفْيونَ elt a ls‏ الب eal‏ “قل 
تنس i‏ رَضِيعهَا ولا تَرْحَمْ Me 2 GUT of‏ 
oh Uf ud‏ فَلَا. أَنْسَاكُمْ.. 'أنْظرُوا ها أنَا قَدْ gobs‏ 
wiih AS le bie‏ لا ta‏ من أمَابي. oH‏ 
ES EIST wu)‏ وَثَارَقَكِ هَادِمُوك وَححَرْبُوكِ. “أرقي 


52 


Wiss ist تمع‎ AB gli, We gil, ume 
NE بهم‎ Calis a OH a حَيْ أن‎ a 
الْمُتَهَدْمة‎ Say SANT La ass” كَعَرُوس‎ eles 
He ay ge تَضيق‎ Zo SAIL وَمَتَاطِفُك الْمُدمْرَةُ‎ 
فِي مَسَابِعِكِ بَُوك الْمَوْلُودُونَ في‎ Lal Ug” se 
CS مِنْ أن يَسَعَناه فأَمْيحِي‎ Gat ألْمَكَانَ‎ fy تُكُلِكِ:‎ eat 
ys لِي‎ Cast مَنْ‎ had حَتّى تنكن. "كتسألِينَ‎ 
ترك‎ ib NGS مَنْ رَبَى لي‎ yt Ee ey تكلَى‎ 
Uys Hl هَوْلَاءِ فَمِنْ‎ Ul َحْدِيء‎ 

cl ها أنَا أرقم يَذِي إِلَى‎ Sh ei de was” 
.في. أخضابيم‎ welt فَيَحْمِلُون‎ oye إِلَى‎ gy Cully 
cabs AT 'يكون لَك الْمْلُوكَ‎ gust le wats; 
مُطْرقَةَ إِلَى‎ th أُمَامَك‎ oe ole وَمَلِكَانُهُمْ‎ 
Ul BT تذركين‎ be قَدَمَئِكِ.‎ Od الأرض. مََلْحَسُونَ‎ 
SEY le من يكل‎ Ss OH 

“كل CL‏ الْعَيمَةُ مِنَ آلْمُحَارِبِ Sal‏ أَو Gla‏ آلأسْرَى 
ين قَِصَة Sil‏ "اعم Clty Mol os‏ مله Std‏ 
Lindl‏ بن الْعَالِب, SY‏ أَخَاصِمْ il ity hel‏ 
past”‏ مُعْطَهدِيك goss! pel oth‏ وَيَسْكرُونَ 
tay‏ كَمَنْ يَشْرَبُ 1 عِندَئِذٍ يُذْرِكُ pl wie gh IS‏ 
vLale Gait uf‏ وَفَادِيك Oy‏ يَغقُوبَ lil‏ 


الخطيئة تفصل عن الله, ا 0 
هَذَا DLL Gus gif Opi Ue Le‏ أَمَكُمْ 


mons ic’ ate Ot 
Lal بغتك:؟‎ ith من‎ tad به؟‎ uh الذي‎ 
5 وَبِنْ جَرّاءِ حَطَايَاكُمْ‎ Say تم‎ US من أل ذُنُوِكُمْ‎ 


The LORD’s Love 

‘But Zion said, “The LORD has forsaken me, the 
Lord has forgotten me.” '*Can a mother forget 
the baby at her breast and have no compassion on 
the child she has borne? Though she may forget, I 
will not forget you! See, I have engraved you on 
the palms of my hands; your walls are ever before 
me. '’Your sons hasten back, and those who laid 
you waste depart from you. '*Lift up your eyes and 
look around; all your sons gather and come to you. 
As surely as I live,” declares the LORD, “‘you will 
wear them all as ornaments; you will put them on, 
like a bride. 

Though you were ruined and made desolate and 
your land laid waste, now you will be too small for 
your people, and those who devoured you will be 
far away. The children born during your 
bereavement will yet say in your hearing, ‘This 
place is too small for us; give us more space to live 
in’ ?!Then you will say in your heart, ‘Who bore 
me these? I was bereaved and barren; I was exiled 
and rejected. Who brought these up? I was left all 
alone, but these-where have they come from?’ ” 
>This is what the Sovereign LORD says: “See, I 
will beckon to the Gentiles, I will lift up my banner 
to the peoples; they will bring your sons in their 
arms and carry your daughters on their shoulders. 
Kings will be your foster fathers, and their 
queens your nursing mothers. They will bow 
down before you with their faces to the ground; 
they will lick the dust at your feet. Then you will 
know that I am the LORD; those who hope in me 
will not be disappointed.” 

*4Can plunder be taken from warriors, or captives 
rescued from the fierce? But this is what the 
LORD says: “‘Yes, captives will be taken from 
warriors, and plunder retrieved from the fierce; I 
will contend with those who contend with you, and 
your children I will save. 261 will make your 
oppressors eat their own flesh; they will be drunk 
on their own blood, as with wine. Then all 
mankind will know that I, the LORD, am your 
Savior, your Redeemer, the Mighty One of Jacob.” 


Sin Separates from God 

50 This is what the LORD says: “Where is 
your mother’s certificate of divorce with 
which I sent her away? Or to which of my creditors 
did I sell you? Because of your sins you were sold; 
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رعرة خادم الرب ومهمته _ 
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The Servant of the LORD 


49 distant nations: Before I was born the 
LORD called me; from my birth he has made 
mention of my name. 7He made my mouth like a 
sharpened sword, in the shadow of his hand he hid 


Listen to me, you islands; hear this, you 


me; he made me into a polished arrow and 
concealed me in his quiver. *He said to me, “You 
are my servant, Israel, in whom I will display my 
splendor.” “But I said, “I have labored to no 
purpose; I have spent my strength in vain and for 
nothing. Yet what is due me is in the LORD’s 
hand, and my reward is with my God.” 

‘And now the LORD says—he who formed me in 
the womb to be his servant to bring Jacob back to 
him and gather Israel to himself, for I am honored 
in the eyes of the LORD and my God has been my 
strength—“he says: “It is too small a thing for you 
to be my servant to restore the tribes of Jacob and 
bring back those of Israel I have kept. I will also 
make you a light for the Gentiles, that you may 
bring my salvation to the ends of the earth.” ’This 
is what the LORD says-the Redeemer and Holy 
One of Israel-to him who was despised -and 
abhorred by the nation, to the servant of rulers: 
“Kings will see you and rise up, princes will see and 
bow down, because of the LORD, who is faithful, 
the Holy One of Israel, who has chosen you.” 
This is what the LORD says: “In the time of my 
favor I will answer you, and in the day of salvation 
I will help you; I will keep you and will make you 
to be a covenant for the people, to restore the land 
and to reassign its desolate inheritances, *to say to 
the captives, ‘Come out,’ and to those in darkness, 
‘Be free!’ They will feed beside the roads and find 
pasture on every barren hill. 

!0«They will neither hunger nor thirst, nor will the 
desert heat or the sun beat upon them. He who has 
compassion on them will guide them and lead them 
beside springs of water. ''I will turn all my 
mountains into roads, and my highways will be 
raised up. See, they will come from afar-some 
from the north, some from the west, some from the 
region of Aswan.” 

'3Shout for joy, O heavens; rejoice, © earth; burst 
into song, O mountains! For the LORD comforts 
his people and will have compassion on his 
afflicted ones. 
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have not heard of them before today. So you 
cannot say, “Yes, I knew of them.’ “You have 
neither heard nor understood; from of old your ear 
has not. been open. Well do I know how 
treacherous you are; you were called a rebel from 
birth. For my own name’s sake I delay my wrath; 
for the sake of my 0 I hold it back from you, 
so as not to cut you off. | See, I have refined you, 
though not as silver; I have tested you in the 
furnace of affliction. ''For my own sake, for my 
own sake, I do this. How can I let myself be 
defamed? I will not yield my glory to another. 


The Promise to Destroy Babel 

7 isten to me, © Jacob, Israel, whom I have 
called: I am he; I am thé first and Iam the last. 
My own hand laid the foundations of the earth, 
and my right hand spread out the heavens; when I 
summon them, they all stand up together. 
'*«Come together, all of you, and listen: Which of 
the idols has foretold these things? The LORD’s 
chosen ally will carry out his purpose against 
Babylon; his arm will be against the Babylonians. 
PE even I, have spoken; yes, I have called him. I 
will bring him, and he will succeed in his mission. 
'<Come near me and listen to this: 

“From the first announcement I have not spoken 
in secret; at the time it happens, I am there.”’ And 
now the Sovereign LORD has sent me, with his 
Spirit. 

"This is what the LORD says—your Redeemer, the 
Holy One of Israel: “I am the LORD your God, 
who teaches you what is best for you, who directs 
you in the way you should go. 'SIf only you had 
paid attention to my commands, your peace would 
have been like a river, your righteousness like the 
waves of the sea. "Your descendants would have 
been like the sand, your children like its number- 
less grains; their name would never’be cut off nor 
destroyed from before me.” 

Leave Babylon, flee from the Babylonians! 
Announce this with shouts of joy and proclaim 
it. Send it out to the ends of the earth; say, “The 
LORD has redeemed his servant Jacob.” *'They 
did not thirst when he led them through the 
deserts; he made water flow for them from the 
rock; he split the rock and water gushed out. 
“There is no peace,” says the LORD, “for the 
wicked,” 
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children and widowhood. They will come upon 
you in full measure, in spite of your many sorceries 
and all your potent spells. !You have trusted in 
your wickedness.and have said, ‘No one sees me.’ 
Your wisdom and knowledge mislead you when 
you say to yourself, ‘I am, and there is none besides 
me,’ ''Disaster will come upon you, and you will 
not know how to conjure it away. A calamity will 
fall upon you that you cannot ward off with a 
ransom; a catastrophe you cannot foresee will 
suddenly come upon you. 

«Keep on, then, with your magic spells and with 
your many sorceries, which you have labored at 
since childhood. Perhaps you will succeed, perhaps 
you will cause terror. 

'3A 11 the counsel you have received has only worn 
you out! Let your astrologers come forward, those 
stargazers who make predictions month by month, 
let them save you from what is coming upon you. 
Surely they are like stubble; the fire will burn 
them up. They cannot even save themselves from 
the power of the flame. Here are no coals to warm 
anyone; here is no fire to sit by. 

S«That is all they can-do for you—these you have 
labored with and trafficked with since childhood. 
Each of them goes on in his error; there is not one 
that can save you- 


Stubborn Israel 

48 “Listen to this, O house of Jacob, you 
who are called by the name of Israel and 
come from the line of Judah, you who take oaths in 
the name of the LORD and invoke the God of 
Israel—but not in truth or righteousness—you who 
call yourselves citizens of the holy city and rely on 
the God of Israel-the LORD Almighty is his 
name: “I foretold the former things long ago; my 
mouth announced them and I made them known; 
then suddenly I acted, and they came to pass. “For 
I knew how stubborn you were; the sinews of your 
neck were iron, your forehead was bronze. 
°Therefore I told you these things long ago; 
before they happened I announced them to you 
so that you could not say, ‘My idols did them; my 
wooden image and metal god ordained them.’ 
°You have heard these things; look at them all. 
Will you not admit them? From now on I will tell 
you of new things, of hidden things unknown to 
you. "They are created now, and not long ago; you 
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*-Some pour out gold from their bags and weigh 
out silver on the scales; they hire a goldsmith to 
make it into a god, and they bow down and 
worship it. ‘They lift it to their shoulders and carry 
it; they set it up in its place, and there it stands. 
From that spot it cannot move. Though one cries 
out to it, it does not answer; it cannot save him 
from his troubles. 

‘Remember this, fix it in mind, take it to heart, 
you rebels. "Remember the former things, those of 
long ago; I am God, and there is no other; I am 
God, and there is none like me. '*I make known 
the end from the beginning, from ancient times, 
what is still to come. I say: My purpose will stand, 
and I will do all that I please. ''From the east I 
summon a bird of prey; from‘a far-off land, a man 
to fulfill my purpose. What I have said, that will I 
bring about; what I have planned, that will I do. 
121 isten to me, you stubborn-hearted, you who are 
far from righteousness. 31 am bringing my 
righteousness. near, it is not far away; and my 
salvation will not be delayed. I will grant salvation 
to Zion, my splendor to Israel. 


The Fall of Babylon 

47 “Go down, sit in the dust, Virgin Daugh- 
ter of Babylon; sit on the ground without 
a throne, Daughter of the Babylonians. No more 
will- you be called tender or delicate. Take 
millstones and grind flour; take off your veil. Lift 
up your skirts, bare your legs, and wade through 
the streams. *Your nakedness will be exposed and 
your shame uncovered. I will take vengeance; | will 
Spare no one.” ‘Our Redeemer-the LORD 
Almighty is his name-is the Holy One of Israel. 
“Sit in silence, go into darkness, Daughter of the 
Babylonians; no more will you be called queen of 
kingdoms,:.°l was.angry withmy people and 
desecrated my inheritance; I gave them into your 
hand, and you showed them no mercy. Even on the 
aged you laid a very heavy yoke. TYou said, ‘I will 
continue forever-the eternal queen!’ But you did 
not consider these things or reflect on what might 
happen. 
‘Now then, listen, you wanton creature, lounging 
in your security and saying to yourself, ‘I am, and 
there is none besides me. I will never be a widow or 
suffer the loss of children.’ "Both of these will 
overtake you in a moment, on a single day: loss of 
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Isaiah 45,46 


be put to shame and disgraced; they will go off into 
disgrace together. But Israel will be saved by the 
LORD with an everlasting salvation; 
never be put to shame or disgraced, 
'SFor this is what the LORD says-he 
he who 


you will 
to ages 
everlasting. 
who created the heavens, he is God; 
fashioned and made the earth, he founded it; he did 
not create it to be empty, but formed it to be 
“Tam the LORD, and there is 


19 
I have not spoken in secret, from 


inhabited-he says: 
no other. 
somewhere in a land of darkness: I have not said to 
Jacob’s descendants, “Seek me in vain.’ I, the 
LORD, speak the truth; I declare what is right. 
Gather together and come; assemble, you 
fugitives from the nations. Ignorant are those 
who carry about idols of wood, who pray to gods 
that cannot save. ~!Declare what is to be, present 
it-let them take counsel together. Who foretold 
this long ago, who declared it from the distant 
past? Was it not I, the LORD? And there is no God 
apart from me, a righteous God and a Savior; there 
is none but me. 

Turn to me and be saved, all you ends of the 
earth; for I am God, and there is no other. “By 
myself I have sworn, my mouth has uttered in all 
integrity a word that will not be revoked: Before 
me every knee will bow; by me every tongue will 
*4They will say of me, ‘In the LORD alone 
* All who have 


swear. 
are righteousness and strength.’ 
raged against him will come to him and be put to 
shame. *But in the LORD all the descendants of 
Israel will be found righteous and will exullt. 


The LORD and the Idols of Babylon 

46 Bel bows down, Nebo stoops low; their 
idols are borne by beasts of burden. The 
images that are carried about are burdensome, a 
burden for the weary. They stoop and bow down 
together; unable to rescue the burden, they 
themselves go off into captivity. 
*T isten to me, O house of Jacob, all you who 
remain of the house of Israel, you whom I have 
upheld since you were conceived, and have carried 
since your birth. “Even to your old age and gray 
hairs I am he, I am he who will sustain you. I have 
made you and I will carry you; I will sustain you 
and I will rescue you. °To whom will you compare 
me or count me equal? To whom will you liken me 


that we may be compared? 
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حماقة محارية الله 
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+] will go before you and will level the mountains; 
] will break down gates of bronze and cut through 
bars of iron. *I will give you the treasures of 
darkness. riches stored in secret places, so that you 
may know that I am the LORD, the God of Israel, 
who summons you by name. “For the sake of 
Jacob my servant, of Israel my chosen, I summon 
you by name and bestow on you a title of honor, 
though you do not acknowledge me. 3 am the 
LORD, and there is no other; apart from me there 
is no God. I will strengthen you, though you have 
not acknowledged me, °so that from the rising of 
the sun to the place of its setting men may-know 
there is none besides me. I am the LORD, and 
there is no other. 71 form the light and create 
darkness, | bring prosperity and create disaster; I, 
the LORD, do all these things. **You heavens 
above, rain down righteousness; let the clouds 
shower it down. Let the earth open wide, let 
salvation spring up, let righteousness grow with it; 
I, the LORD, have created it. 


The Lord Is Sovereign 

Woe to him who quarrels with his Maker, to him 
who is but a potsherd among the potsherds on the 
ground. Does the clay say to the potter, “What are 
you making?’ Does your work say, ‘He has no 
hands”? !°Woe to him who says to his father, ‘What 
have you begotten?’ or to his mother, “What have 
you brought to birth?’ year 
“This is what the LORD says-the Holy One of 
Israel, and its Maker: Concerning things to come, 
do you question me about my children, or give me 
orders about the work of my hands? Tt is 1 who 
made the earth and created mankind upon it. My 
own hands stretched out the heavens; I marshaled 
their starry hosts. 137 will raise up Cyrus in my 
righteousness: I will make all his ways straight. He 
will rebuild my city and set my exiles free, but not 
for a price or reward, says the LORD Almighty.” 
“This is what the LORD says: “The products of 
Egypt and the merchandise of Cush, and those tall 
Sabeans—they will come over to you and will be 
yours; they will trudge behind you, coming over to 
you in chains. They will bow down before you and 
plead with you, saying, ‘Surely God is with you, 
and there is no other; there is no other god.’ ” 
Truly you are.a God who hides himself, © God 
and Savior of Israel. 'SAll the makers of idols will 
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am warm; I see the fire.” '’From the rest he makes 
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a god, his idol; he bows down to it and worships. x Uy es i; 
He prays to it and says, “Save me; you are my “st! om 
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god.” 

'SThey know nothing, they understand nothing; 
their eyes are plastered over so they cannot see, and 
their minds closed so they cannot understand. 
"No one stops to think, no one has the knowledge 
or understanding to say, ‘Half of it I used for fuel; 
1 even baked bread over its coals, I roasted meat 
and I ate. Shall I make a detestable thing from 
what is left? Shall I bow down to a block of wood?” 
*’He feeds on ashes, a deluded heart misleads him: 
he cannot save himself, or say, “Is not this thing in 
my right hand a lie?” 

*l“Remember these things, O Jacob, for you are 
my servant, O Israel. I have made you, you are my 
servant; © Israel, I will not forget you. “I have 
swept away your offenses like a cloud, your sins 
like the morning mist. Return to me, for I have 
redeemed you.” Sing for joy, O heavens, for the 
LORD has-done this; shout aloud, O earth 
beneath. Burst into song, you mountains, you 
forests and all your trees, for the LORD has 
redeemed Jacob, he displays his glory in Israel. 
*4This is what the LORD says-your Redeemer, 
who formed you in the womb: I am the LORD, 
who has made all things, who alone stretched out 
the heavens, who spread out the earth by myself, 
who foils the signs of false prophets and makes 
fools of diviners, who overthrows the learning of 
the wise and turns it into nonsense, **who carries 
out the words of his servants and fulfills the.pre- 
dictions of his messengers, who says of Jerusalem, 
‘It shall be inhabited,’ of the towns of Judah, ‘They 
shall be built,’ ‘I will restore 
7 who says to the watery deep, ‘Be dry, and I 
*8who says of Cyrus, ‘He 
is my shepherd and will accomplish all that. I 
please; he will say of Jerusalem, “Let it be rebuilt,” 
and of the temple, “Let its foundations be 1210.” ” 


and of their ruins, 
them, 
will dry up your streams,’ 


God’s Message to Cyrus 

45 “This is what the LORD says to his 
anointed, to Cyrus, whose right hand I 
take hold of to subdue nations before him and to 
strip kings of their armor, to open doors before 
him so that gates will not be shut: 
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you in the womb, and who will help you: Do not be 
afraid, O Jacob, my servant, Jeshurun, whom I 
have chosen. *For I will pour water on the thirsty 
land, and streams on the dry ground; | will pour 
out my Spirit on your offspring, and my blessing 
on your descendants. “They will spring up like 
grass in a meadow, like poplar trees by flowing 
streams. °One will say, ‘I belong to the LORD’; 
another will call himself by the name of Jacob; still 
another will write on his hand, ‘The LORD’s,’ and 
will take the name Israel. 


The LORD, Not Idols 

“This is what the LORD says—Israel’s King and 
Redeemer, the LORD Almighty: I am the first and 
I am the last; apart from me there is no God. ’Who 
then is like me? Let him proclaim it. Let him 
declare and lay out before me what has happened 
since I established my ancient people, and what is 
yet to come—yes, let him foretell what will come. 
‘Do not tremble, do not be afraid. Did I not 
proclaim this and foretell it long ago? You are my 
witnesses. Is there any God besides me? No, there 
is no other Rock; I know not one.” °All who make 
idols are nothing, and the things they treasure are 
worthless. Those who would speak up for them are 
blind; they are ignorant, to their own shame. 
Who shapes a god and casts an idol, which can 
profit him nothing? ''He and his kind will be put to 
shame; craftsmen are nothing but men. Let them 
all come together and take their stand; they will be 
brought down to terror and infamy. 

The blacksmith takes a tool and works with it in 
the coals; he shapes an idol with hammers, he 
forges it with the might of his arm. He gets hungry 
and loses his strength; he drinks no water and 
grows faint. '*The carpenter measures with a line 
and makes an outline with a marker; he roughs it 
Out with chisels and marks it with compasses. He 
shapes it in the form of man, of man in all his glory, 
that it may dwell in a shrine. '*He cut down cedars, 
or perhaps took a cypress or oak. He let it grow 
among the trees of the forest, or planted a pine, 
and the rain made it grow. It is man’s fuel for 
burning; some of it he takes and warms himself, he 
kindles a fire and bakes bread. But he also fashions 
a god and worships it; he makes an idol and bows 
down to it, '°Half of the wood he burns in the fire; 
Over it he prepares his meal, he roasts his meat and 
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Isaiah 43,44 


LORD 
days I am he. No one can deliver out of my hand. 
When I act, who can reverse it?” 


The Redeemer Frees His People from Captivity 
'4This is what the LORD says-your Redeemer, the 
Holy One of Israel: “For your sake I will send to 
Babylon and bring down as fugitives all the 
Babylonians, in the ships in which they took 
pride. '°I am the LORD, your Holy One, Israel’s 
Creator, your King.” ‘This is what the LORD 
says-he who made a way through the sea, a path 
through the mighty waters, Who drew out the 
chariots and horses, the army and reinforcements 
together, and they lay there, never to rise again, 
extinguished, snuffed out like a wick: 

'SForget the former things; do not dwell on the 
past. See, I am doing a new thing! Now it springs 
up; do you not perceive it? I am making a way in 
the desert and streams in the wasteland. 22 عط‎ wild 
animals honor me, the jackals and the owls, 
because I provide water in the desert and streams 
in the wasteland, to give drink to my people, my 
chosen, 7'the people I formed for myself that they 
may proclaim my praise. 


Israel’s Offenses 

*2-v et you have not called upon me, O Jacob, you 
have not wearied yourselves for me, O Israel. 
You have not brought me sheep for burnt 
offerings, nor honored me with your sacrifices. I 
have not burdened you with grain offerings nor 
wearied you with demands for incense. *4V ou have 
not bought any fragrant calamus for me, or 
lavished on me the fat of your sacrifices. But you 
have burdened me with your sins and wearied me 
with your offenses. °51 even I, am he who blots out 
your transgressions, for my own sake, and remem- 
bers your sins no more. Review the past for me, 
let us argue the matter together; state the case for 
your innocence. *’Your first father sinned; your 
spokesmen rebelled against me. **So I will disgrace 
the dignitaries of your temple, and I will consign 


Jacob to destruction and Israel to scorn. 


The LORD’s Blessings for the Nation 
44 “But now listen, O Jacob, ay servant, 
Israel, whom I have chosen. “This is what 
the LORD says—he who made you, who formed 
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3Which of you will listen to this or pay close 
attention in time to come? “Who handed Jacob 
over to become loot, and Israel to the plunderers? 
Was it not the LORD, against whom we have 
sinned? For they would not follow his ways; they 
did not obey his law. 

2550 he poured out on them his burning anger, the 
violence of war. It enveloped them in flames, yet 
they did not understand; it consumed them, but 
they did not take it to heart. 


Israel’s Only Savior 

43 But now, this is what the LORD says-he 
who created you, O Jacob, he who 
formed you, O Israel: “Fear not, for I have 
redeemed you; I have summoned you by name; 
you are mine. *When you pass through the waters, 
I will be with you; and when you pass through the 
rivers, they will not sweep over you. When you 
walk through the fire, you will not be burned; the 
flames will not set you ablaze. *For I am the 
LORD, your God, the Holy One of Israel, your 
Savior; I give Egypt for your ransom, Cush and 
Seba in your stead. 
‘Since you are precious and honored in my sight, 
and because I love you, I will give men in exchange 
for you, and people in exchange for your life. ‘Do 
not be afraid, for I am with you; I will bring your 
children from the east and gather you from the 
west. °I will say to the north, ‘Give them up!’ and 
to the south, ‘Do not hold them back.’ Bring my 
sons from afar and my daughters from the ends of 
the earth—/everyone who is called by my name, 
whom I created for my glory, whom I formed and 
made.” *Lead out those who have eyes but are 
blind, who have ears but are deaf. 
*All the nations gather together and the peoples 
assemble. Which of them foretold this and 
proclaimed to us the former things? Let them 
bring in their witnesses to prove they were right, so 
that others may hear and say, “‘It is true.” ف‎ 
are my witnesses,” declares the LORD, ‘and my 
servant whom I have chosen, so that you may 
know and believe me and understand that I am he. 
Before me no god was formed, nor will there be 
One after me. ns even I, am the LORD, and apart 
from me there is no savior. '"I have revealed and 
saved and proclaimed-I, and not some foreign god 
among you. You are my witnesses,” declares the 
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light for the Gentiles, “to open eyes that are blind, 
to free captives from prison and to release from the 
dungeon those who sit in darkness. 

%1 am the LORD; that is my name! I will not give 
my glory to another or my praise to idols. *See, the 
former things have taken place, and new things I 
declare; before they spring into being I announce 
them to you.” 


Song of Praise to the LORD 

Sing to the LORD a new song, his praise from 
the ends of the earth, you who go down to the sea, 
and all that is in it, you islands, and all who live in 
them. ''Let the desert and its towns raise their 
voices; let the settlements where Kedar lives 
rejoice. Let the people of Sela sing for joy; let 
Let them 
give glory to the LORD and proclaim his praise in 
the islands. '*The LORD will march out like a 
mighty man, like a warrior he will stir up his zeal: 


them shout from the mountaintops. 


with a shout he will raise the battle cry and will 
triumph over his enemies. 

For a long time I have kept silent, I have been 
quiet and held myself back. But now, like a woman 
in childbirth, I cry out, I gasp and pant. 'ST will lay 
waste the mountains and hills and dry up all their 
vegetation; I will turn rivers into islands and dry up 
the pools. '67 will lead the blind by ways they have 
not known, along unfamiliar paths I will guide 
them; I will turn the darkness into light before 
them and make the rough places smooth. These are 
the things I will do; I will not forsake them. But 
those who trust in idols, who say to images, “You 
are our gods,’ will be turned back in utter shame. 


The Sin and Punishment of the Nation 

'® Hear, you deaf: look, you blind, and see! "Who 
is blind but my servant, and deaf like the messenger 
I send? Who is blind like the one committed to me, 
blind like the servant of the LORD? “You have 
seen many things, but have paid no attention; your 
ears are open, but you hear nothing.” 2 pleased 
the LORD for the sake of his righteousness to 
make his law great and glorious. “But this is a 
people plundered and looted, all of them trapped 
in pits or hidden away in prisons. They have 
become plunder, with no one to rescue them; they 
have been made loot, with no one to say, “Send 


them back.” 
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of the LORD has done this, that the Holy One of 
Israel has created it. 


God Alone Knows the Future 

*l“Present your case,”’ says the LORD. “Set forth 
your arguments,” says Jacob’s King. «Bring in 
your idols to tell us what is going to happen. Tell us 
what the former things were, so that we may 
consider them and know their final outcome. Or 
declare to us the things to come, 3tell us what the 
future holds, so we may know that you are gods. 
Do something, whether good or bad, so that we 
will be dismayed and filled with fear. “But you are 
less than nothing and your works are utterly 
worthless; he who chooses you is detestable. 

“1 have stirred up one from the north, and he 
comes—one from the rising sun who calls on my 
name. He treads on rulers as if they were mortar, as 
if he were a potter treading the clay. “°Who told of 
this from the beginning, so we could know, or 
beforehand, so we could say, ‘He was right’? No 
one told of this, no one foretold it, no one heard 
any words from you. 271 was the first to tell Zion, 
‘Look, here they are!’ I gave to Jerusalem a 
messenger of good tidings. “I look but there is 
no one—no one among them to give counsel, no one 
to give answer when I ask them. 7°See, they are all 
false! Their deeds amount to nothing; their images 
are but wind and confusion. 


The Servant of the LORD 
42 “‘Here is my servant, whom I uphold, my 
chosen one in whom I delight; I will put 
my Spirit on him and he will bring justice to the 
nations. "He will not shout or cry out, or raise his 
voice in the streets. 7A bruised reed he will not 
break, and a smoldering wick he will not snuff out. 
In faithfulness he will bring forth justice; *he will 
not falter or be discouraged till he establishes 
justice on earth. In his law the islands will put their 
hope.” 
This is what God the LORD says-he who created 
the heavens and stretched them out, who spread 
Out the earth and all that comes out of it, who gives 
breath to its people, and life to those who walk on 
it: 51 the LORD, have called you in righteousness; 
I will take hold of your hand. I will keep you and 
will make you to be a covenant for the people and a 
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generations from the beginning? I, the LORD- 
with the first of them and with the last-I am he.” 
‘The islands have seen it and fear; the ends of the 
earth tremble. They approach and come forward; 
Seach helps the other and says to his brother, “Be 
strong!” ’The craftsman encourages the goldsmith, 
and he who smooths with the hammer spurs on 
him who strikes the anvil. He says of the welding, 
“It is good.” He nails down the idol so it will not 
topple. 

“But you, O Israel, my servant, Jacob, whom I 
have chosen, you descendants of Abraham my 
friend, °I took you from the ends of the earth, from 
its farthest corners I called you. I said, *You are my 
servant’: 


you. '’So do not fear, for | am with you; do not be 


I have chosen you and have not rejected 


dismayed, for I am your God. I will strengthen you 
and help you; I will uphold you with my righteous 
right hand. 

"All who rage against you will surely be ashamed 
and disgraced; those who oppose you will be as 
nothing and perish. "Though you search for your 
enemies, you will not find them. Those who wage 
war against you will be as nothing at all. "For Iam 
the LORD, your God, who takes hold of your 
right hand and says to you, Do not fear; I will help 
you. “Do not be afraid, © worm Jacob, © little 
Israel. for I myself will help you,” declares the 
LORD, your Redeemer, the Holy One of Israel. 
'SsSee, I will make you into a threshing sledge, new 
and sharp, with many teeth. You will thresh the 
mountains and crush them, and reduce the hills to 
chaff. '°You will winnow them, the wind will pick 
them up, and a gale will blow them away. But you 
will rejoice in the LORD and glory in the Holy One 
of Israel. 


The People of God Will Flourish 

The poor and needy search for water, but there 
is none; their tongues are parched with thirst. But I 
the LORD will answer them; I, the God of Israel, 
will not forsake them. '*I will make rivers flow on 
barren heights, and springs within the valleys. I 
will turn the desert into pools of water, and the 
parched ground into springs. '"I will put in the 
desert the cedar and the acacia, the myrtle and the 
olive. | will set pines in the wasteland, the fir and 
the cypress together, So that people may see and 
know, may consider and understand, that the hand 
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A man too poor to present such an offering 
selects wood that will not rot. He looks for a skilled 
craftsman to set up an idol that will not topple. 
*1Do you not know? Have you not heard? Has it 
not been told you from the beginning? Have you 
not understood since the earth was founded? "He 
sits enthroned above the circle of the earth, and its 
people are like grasshoppers. He stretches out the 
heavens like a canopy, and spreads them out like a 
tent to live in. “He brings princes to naught and 
reduces the rulers of this world to nothing. *4No 
sooner are they planted, no sooner are they sown, 
no sooner do they take root in the ground, than he 
blows on them and they wither, and a whirlwind 
sweeps them away like chaff. >To whom will you 
compare me? Or who is my equal?” says the Holy 
One. Lift your eyes and look to the heavens: Who 
created all these? He who brings out the starry 
host one by one. and calls them each by name. 
Because of his great power and mighty strength, 
not one of them is missing. 


The Everlasting God 

"Why do you say, O Jacob, and complain, O 
Israel, “My way is hidden from the LORD; my 
cause is disregarded by my God”? 2 you not 
know? Have you not heard? The LORD is the 
everlasting God, the Creator of the ends of the 
earth. He will not grow tired or weary, and his 
understanding no one can fathom. He gives 
strength to. the weary and increases the power of 
the weak. *°Even youths grow tired and weary, and 
young men stumble and fall; 3Ibut those who hope 
in the LORD will renew their strength. They will 
soar on wings like eagles; they will run and not 
grow weary, they will walk and not be faint. 


Judgment of the Nations 


41 


come forward and speak; let us meet together at 
the place of judgment. *Who has stirred up one 
from the east, calling him in righteousness to his 
service? He hands nations over to him and subdues 
kings before him. He turns them to dust with his 
sword, to windblown chaff with his bow. ‘He 
pursues them and moves on unscathed, by a path 
his feet have not traveled before. “Who has done 
this and carried it through, calling forth the 


“Be silent before me, you islands! Let the 
nations renew their strength! Let them 
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a highway for our God. “Every valley shall be 
raised up. every mountain and hill made low; the 
rough ground shall become level, the rugged places 
a plain. “And the glory of the LORD will be 
revealed. and all mankind together will see it. For 
the mouth of the LORD has spoken.” °A voice 
says, And I said, “What shall I cry?” 
“All men are like grass, and all their glory is like 
the flowers of the field. The grass withers and the 
flowers fall, because the breath of the LORD 
blows on them. Surely the people are grass. “The 
grass withers and the flowers fall, but the word of 
our God stands forever.” 

*You who bring good tidings to Zion, go up ona 
high mountain. You who bring good tidings to 
Jerusalem, lift up your voice with a shout, lift it up, 
do not be afraid; say to the towns of Judah, “Here 
is your God!” '“See, the Sovereign LORD comes 
with power, and his arm rules for him. See, his 


“Cry out.” 


reward is with him, and his recompense accom- 
panies him. ''He tends his flock like a shepherd: 
He gathers the lambs in his arms and carries them 
close to his heart; he gently leads those that have 


young. 


The LORD’s Wisdom and Power 

Who has measured the waters in the hollow of 
his hand, or with the breadth of his hand marked 
off the heavens? Who has held the dust of the earth 
in a basket. or weighed the mountains on the scales 
and the hills in a balance? '’Who has understood 
the mind of the LORD, or instructed him as his 
counselor? “Whom did the LORD consult to 
enlighten him, and who taught him the right way? 
Who was it that taught him knowledge or showed 
him the path of understanding? Surely the 
nations are like a drop in a bucket; they are 
regarded as dust on the scales; he weighs the 
islands as though they were fine dust. ‘Lebanon is 
not sufficient for altar fires, nor its animals enough 
for burnt offerings. '’Before him all the nations are 
as nothing; they are regarded by him as worthless 
and Jess than nothing. 


The Difference Between Idols and the Living God 
“To whom, then, will you compare God? What 
image will you compare him to? '"As for an idol. a 
craftsman casts it, and a goldsmith overlays it with 
gold and fashions silver chains for it. 
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and we will sing with stringed imstruments all the 
days of our lives in the temple of the LORD. 
“Isaiah had said, “Prepare a poultice of figs and 
apply it to the boil, and he will recover.” 
“Hezekiah had asked. “What will be the sign 
that I will go up to the temple of the LORD?” 


Envoys from Babylon 

39 At that time Merodach-Baladan son of 
Baladan king of Babylon sent Hezekiah 
letters and a gift, because he had heard of his illness 
and recovery. "Hezekiah received the envoys gladly 
and showed them what was in his storehouses—the 
silver, the gold, the spices, the fine oil, his entire 
armory and everything found among his treasures. 
There was nothing in his palace or in all his 
kingdom that Hezekiah did not show them. 


Isaiah’s Warning to Hezekiah 

*Then Isaiah the prophet went to King Hezekiah 
and asked, ““What did those men say, and where 
did they come from?” “From a distant land,” 
Hezekiah replied. ““They came to me from 
Babylon.” *The prophet asked, “What did they 
see in your palace?” “They saw everything in my 
palace,” Hezekiah said. “There is nothing among 
my treasures that I did not show them.” Then 
Isaiah said to Hezekiah, ““Hear the word of the 
LORD Almighty: °The time will surely come when 
everything in your palace, and all that your fathers 
have stored up until this day, will be carried off to 
Babylon. Nothing will be left, says the LORD. 
"And some of your descendants, your own flesh 
and blood who will be born to you, will be taken 
away, and they will become eunuchs in the palace 
of the king of Babylon.” عط“‎ word of the LORD 
you have spoken is good,” Hezekiah replied. For 
he thought, “There will be peace and security in my 
lifetime.” 


The Advent of the Messenger of the LORD 

40 ارو‎ comfort my people, says your 
God. “Speak tenderly to Jerusalem, and 
proclaim to her that her hard service has been 
completed, that her sin has been paid for, that she 
has received from the LORD’s hand double for all 
her sins. 
*A voice of one calling: “In the desert prepare the 
way for the LORD; make straight in the wilderness 
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"Hezekiah turned his face to the wall and prayed to 
the LORD, **Remember, © LORD, how I have 
walked before you faithfully and with whole- 
hearted devotion and have done what is good in 
your eyes.” And Hezekiah wept bitterly. 

‘Then the word of the LORD came to Isaiah: “Go 
and tell Hezekiah, ‘This is what the LORD, the 
God of your father David, says: I have heard your 
prayer and seen your tears; I will add fifteen years 
to your life. °And I will deliver you and this city 
from the hand of the king of Assyria. I will defend 
this city. 

” ‘This is the LORD’s sign to you that the LORD 
will do what he has promised: *! will make the 
shadow cast by the sun go back the ten steps it has 
gone down on the stairway of Ahaz.’ ” So the 
sunlight went back the ten steps it had gone down. 


Hezekiah Praises God for His Healing 

7 writing of Hezekiah king of Judah after his 
illness and recovery: '°I said, “In the prime of my 
life must I go through the gates of death and be 
robbed of the rest of my years?” !'I said, “I will not 
again see the LORD, the LORD, in the land of the 
living; no longer will I look on mankind, or be with 
those who now dwell in this world. '"Like a 
shepherd’s tent my house has been pulled down 
and taken from me. Like a weaver I have rolled up 
my life, and he has cut me off from the loom; day 
and night you made an end of me. 131 waited 
patiently till dawn, but like a lion he broke all my 
bones; day and night you made an end of me. 3 
cried like a swift or thrush, I moaned like a 
mourning dove. My eyes grew weak as I looked to 
the heavens. I am troubled; O Lord, come to my 
aid!” ‘But what can I say? He has spoken to me, 
and he himself has done this. I will walk humbly all 
my years because of this anguish of my soul. 
‘Lord, by such things men live; and my spirit finds 
life in them too. You restored me to health and let 
me live. Surely it was for my benefit that I 
suffered such anguish. In your love you kept me 
from the pit of destruction; you have put all my 
sins behind your back. '*For the grave cannot 
praise you, death cannot sing your praise; those 
who go down to the pit cannot hope for your 
faithfulness. '’The living, the living-they praise 
you, as I am doing today; fathers tell their children 
about your faithfulness. *°The LORD will save me, 
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planned it; now I have brought it to pass, that you 
have turned fortified cities into piles of stone. 
"Their people, drained of power, are dismayed 
and put to shame. They are like plants in the field, 
like tender green shoots, like grass sprouting on the 
*SBut I know 
where you stay and when you come and go and 
how you rage against me. ~Because you rage 
against me and because your insolence has reached 
my ears, I will put my hook in your nose and my bit 
in your mouth, and I will make you return by the 
way you came. 


roof, scorched before it grows up. 


The Promise of God 

“This will be the sign for you, O Hezekiah: “This 
year you will eat what grows by itself, and the 
second year what springs from that. But in the 
third year sow and reap, plant vineyards and eat 
their fruit. °’Once more a remnant of the house of 
Judah will take root below and bear fruit above. 
For out of Jerusalem will come a remnant, and 
out of Mount Zion a band of survivors. The zeal of 
the LORD Almighty will accomplish this. 
3Therefore this is what the LORD says concern- 
ing the king of Assyria: He will not enter this city 
or shoot an arrow here. He will not come before it 
with shield or build a siege ramp against it. By the 
way that he came he will return; he will not enter 
this city,” declares the LORD. 331 will defend this 
city and save it, for my sake and for the sake of 
David my servant!” 

*Then the angel of the LORD went out and put to 
death a hundred and eighty-five thousand men in 
the Assyrian camp. When the people got up the 
next morning-—there were all the dead bodies! "So 
Sennacherib king of Assyria broke camp and 
withdrew. He returned to Nineveh and stayed 
there. **One day, while he was worshiping in the 
temple of his god Nisroch, his sons Adrammelech 
and Sharezer cut him down with the sword, and 
they escaped to the land of Ararat. And Esar- 
haddon his son succeeded him as king. 


Hezekiah’s Illness 

38 In those days Hezekiah became ill and 
was at the point of death. The prophet 
Isaiah son of Amoz went to him and said, ‘This is 
what the LORD says: Put your house in order, 
because you are going to die; you will not recover.” 
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the countries, destroying them completely. And 
will you be delivered? '’Did the gods of the nations 
that were destroyed by my forefathers deliver 
them-the gods of Gozan, Haran, Rezeph and the 
people of Eden who were in Tel Assar? Where is 
the king of Hamath, the king of Arpad, the king of 
the city of Sepharvaim, or of Hena or Ivvah?” 


Hezekiah’s Prayer 

“Hezekiah received the letter from the messengers 
and read it. Then he went up to the temple of the 
LORD and spread it out before the LORD. '°And 
Hezekiah prayed to the LORD: “0 LORD 
Almighty, God of Israel, enthroned between the 
cherubim, you alone are God over all the 
kingdoms of the earth. You have made heaven 
and earth. '’Give ear, 0 LORD, and hear; open 
your eyes, O LORD, and see; listen to all the words 
Sennacherib has sent to insult the living God. '*It is 
true, O LORD, that the Assyrian kings have laid 
waste all these peoples and their lands. '’They have 
thrown their gods into the fire and destroyed them, 
for they were not gods but only wood and stone, 
fashioned by human hands. °Now, 0 LORD our 
God, deliver us from his hand, so that all kingdoms 
on earth may know that you alone, O LORD, are 
God.” 


The Promise of Salvation 

*IThen Isaiah son of Amoz sent a message to 
Hezekiah: “This is what the LORD, the God of 
Israel, says: Because you have prayed to me 
concerning Sennacherib king of Assyria, 2 this is 
the word the LORD has spoken against him: The 
Virgin Daughter of Zion despises and mocks you. 
The Daughter of Jerusalem tosses her head as you 
flee. **Who is it you have insulted and blas- 
phemed? Against whom have you raised your voice 
and lifted your eyes in pride? Against the Holy One 
of Israel! “By your messengers you have heaped 
insults on the Lord. And you have said, ‘With my 
many chariots I have ascended the heights of the 
mountains, the utmost heights of Lebanon. I have 
cut down its tallest cedars, the choicest of its pines. 
I have reached its remotest heights, the finest of its 
forests. *I have dug wells in foreign lands and 
drunk the water there. With the soles of my feet I 
have dried up all the streams of Egypt.’ Have you 
not heard? Long ago I ordained it. In days of old I 
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and Arpad? Where are the gods of Sepharvaim? 
Have they rescued Samaria from my hand? °Who 
of all the gods of these countries has been able to 
save his land from me? How then can the LORD 
deliver Jerusalem from my hand?” *'But the people 
remained silent and said nothing in reply, because 
the king had commanded, “Do not answer him.” 
Then Eliakim son of Hilkiah the palace adminis- 
trator, Shebna the secretary, and Joah son of 
Asaph the recorder went to Hezekiah, with their 
clothes torn, and told him what the field com- 
mander had said. 


Hezekiah Calls to God for Help 

37 When King Hezekiah heard this, he tore 

his clothes and put on sackcloth and went 

into the temple of the LORD. 7He sent Eliakim the 
palace administrator, Shebna the secretary, and 
the leading priests, all wearing sackcloth, to the 
prophet Isaiah son of Amoz. *They told him, “‘This 
is what Hezekiah says: This day is a day of distress 
and rebuke and disgrace, as when children come to 
the point of birth and there is no strength to deliver 
them. “It may be that the LORD your God will 
hear the words of the field commander, whom his 
master, the king of Assyria, has sent to ridicule the 
living God, and that he will rebuke him for the 
words the LORD your God has heard. Therefore 
pray for the remnant that still survives.” 
*When King Hezekiah’s officials came to Isaiah, 
Isaiah said to them, “Tell your master, ‘This is 
what the LORD says: Do not be afraid of what 
you have heard-those words with which the 
underlings of the king of Assyria have blas- 
phemed me. /Listen! I am going to put a spirit in 
him so that when he hears a certain report, he will 
return to his own country, and there I will have 
him cut down with the sword.’” 
*“When the field commander heard that the king 
of Assyria had left Lachish, he withdrew and found 
the king fighting against Libnah. *Now Senna- 
cherib received a report that Tirhakah, the Cushite 
king of Egypt, was marching out to fight against 
him. When he heard it, he sent messengers to 
Hezekiah with this word: '0«Say to Hezekiah king 
of Judah: Do not let the god you depend on deceive 
you when he says, ‘Jerusalem will not be handed 
over to the king of Assyria.’ "Surely you have 
heard what the kings of Assyria have done to all 
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Isaiah 36 





words. On whom are you depending, that you 
rebel against me? "Look now, you are depending 
on Egypt. that splintered reed of a staff, which 
pierces a man’s hand and wounds him if he leans 
on it! Such is Pharaoh king of Egypt to all who 
depend on him. "And if you say to me, “We are 
depending on the LORD our God’’-isn’t he the 
one whose high places and altars Hezekiah 
removed, saying to Judah and Jerusalem, “You 
must worship before this altar”? ‘Come now, make 
a bargain with my master, the king of Assyria: I 
will give you two thousand horses-if you can put 
riders on them! "How then can you repulse one 
officer of the least of my master’s officials, even 
though you are depending on Egypt for chariots 
and horsemen? '°Furthermore, have I come to 
attack and destroy this land without the LORD? 
The LORD himself told me to march against this 
country and destroy it.’ ” 


Assyria Requests Surrender 

''Then Eliakim, Shebna and Joah said to the field 
commander, “Please speak to your servants in 
Aramaic, since we understand it. Don’t speak to us 
in Hebrew in the hearing of the people on the 
wall.” '*But the commander replied, “Was it only 
to your master and you that my master sent me to 
say these things, and not to the men sitting on the 
wall-who, like you, will have to eat their own filth 
and drink their own urine?” 

Then the commander stood and called out in 
Hebrew, “Hear the words of the great king, the 
king of Assyria! '4This is what the king says: Do 
not let Hezekiah deceive you. He cannot deliver 
you! 'SDo not let Hezekiah persuade you to trust in 
the LORD when he says, "The LORD will surely 
deliver us; this city will not be given into the hand 
of the king of Assyria.’ م"‎ not listen to 
Hezekiah. This is what the king of Assyria says: 
Make peace with me and come out to me. Then 
every one of you will eat from his own vine and fig 
tree and drink water from his own cistern, ‘until I 
come and take you to a land like your own-a land 
of grain and new wine, a land of bread and 
vineyards. 
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الوعد عدوم المسيا 

aii eae eed Beer ae pee ea 

HS jai ro 

= وَشَارُونَ‎ Lassi bles ou We le وَيُضْفَى‎ 
ai, الأبرى. المشرحية‎ 1nd" وَبَهَاءَ إِلَهِا.‎ Op مد‎ 

os $5950) lil Sy كُولوا‎ basil دكب‎ 
جَزَاءَه.‎ (ble reese مُقبل”‎ ass Spl 54 


a i 
ay أَمَدَْ‎ ot أَزدِهاراً,‎ 50353 


ولا 858 قَهَا 
«peal gis‏ 
Oye ja gre”‏ الْمَعْنُوفِينَ ونيم UT‏ لصم sil’‏ 
25247 كالظبيء GL aie‏ الأبكم فَرَحاًء إذ ponds‏ أَلْمِيَاهُ 
فِي Bas, agi‏ آلْجَدَاوِل فِي el hell‏ ويَتَحَوٌلُ ألْسَرَابُ 
aor A‏ وَالْأَرْضْ أَلْظْمأى إلى جَدَاولَ.. وَفِي ne sorb‏ 
235 كأوي Cbs 428 ass SUG‏ والقصب دا desl‏ 
WEE 5,555"‏ طريق 23 Y aod Gyb‏ يَسْلِكُ فِيهَا 
مَنْ هُوَ OS LG‏ مِنْ نَصِيبٍ ألسَلِكِينَ فِي Ob‏ 
UT Ss Las Vy ae bali‏ لا ol pts‏ ولا Laat‏ 
Lal‏ يَسْلّكُ فِيهَا آلْمَفْدِيُونَ " 
متيو الزن tales‏ فى Osco‏ رسي كلل روس 


حَيَوَانَ مُفترس. sl aes‏ 
فَرَحْ egal‏ وَتَحْمُرْهُمُ الغبطة . والسرُور ...ورين الحزن 
weir‏ 


سنحاريب يحقر حزقيا ) 
وَفِي LT‏ ألرَابعة عَشْرَةٌ مِنْ - gai‏ >35 
resi‏ سَنْحَارِيبُ فلك أشوة شور حميع Byer ane.‏ 
ae 255)‏ أَشُورَ رَبْشَانَى isl)‏ 
Gul ali‏ مِن A‏ إِلَى أُورْشَلِيمْ إِلَى WS MST‏ 
عَلَى رَأسٍ 5B obs Ge‏ عِنْدَ ab‏ اليزكة dé dai‏ 
طريق حَفْل wl 5 558" edt‏ كل مِنْ أَلْيَاقِيمَ )5 vale‏ 
مُدِيرٍ yall of)‏ وَشَبْئَةَ ألْكَاتِبِ thy‏ .بن آسَافَ 
قال لَهُمْ Lyle fll lh SUS‏ حَرْقِيَاه yds Gs‏ 
ai‏ الْعَظِيةُ. Ge‏ أشور؛ CaP est Gu de‏ أن 
Spe‏ اكلام ULE SE‏ وَقُوْةَ aid‏ الْحَزْبِ؟ عَلّى مَنٍ 


The Promise of the Coming of the Messiah 

3 5 The desert and the parched land will be 

glad; the wilderness will rejoice and 

blossom. Like the crocus, غك‎ will burst into 
bloom; it will rejoice greatly and shout for joy. 
The glory of Lebanon will be given to it, the 
splendor of Carmel and Sharon; they will see the 
glory of the LORD, the splendor of our God. 
‘Strengthen the feeble hands, steady the knees that 
give way; ‘say to those with fearful hearts, “Be 
strong, do not fear; your God will come, he will 
come with vengeance; with divine retribution he 
will come to save you.” 
*Then will the eyes of the blind be opened and the 
ears of the deaf unstopped. Then will the lame 
leap like a deer, and the mute tongue shout for joy. 
Water will gush forth in the wilderness and streams 
in the desert. ’The burning sand will become a 
pool, the thirsty ground bubbling springs. In the 
haunts where jackals once lay, grass and reeds and 
papyrus will grow. SAnda highway will be there; it 
will be called the Way of Holiness. The unclean 
will not journey on it; it will be for those who walk 
in that Way; wicked fools will not go about on it. 
*No lion will be there, nor will any ferocious beast 
get up on it; they will not be found there. But only 
the redeemed will walk there, “and the ransomed 
of the LORD will return. They will enter Zion with 
singing; everlasting joy will crown their heads. 
Gladness and joy will overtake them, and sorrow 
and sighing will flee away. 


Sennacherib Humiliates Hezekiah 

36 In the fourteenth year of King 
Hezekiah’s reign, Sennacherib king of 
Assyria attacked all the fortified cities of Judah 
and captured them. Then the king of Assyria sent 
his field commander with a large army from 
Lachish to King Hezekiah at Jerusalem. When 
the commander stopped at the aqueduct of the 
Upper Pool, on the road to the Washerman’s 
Field, *Eliakim son of Hilkiah the palace adminis- 
trator, Shebna the secretary, and Joah son of 
Asaph the recorder went out to him. 
"The field commander said to them, “Tell 
Hezekiah, ‘This is what the great king, the king 
of Assyria, says: On what are you basing this 
confidence of yours? "You say you have strategy 
and military strength-but you speak only empty 
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Isaiah 34 
slaughter. ‘Their slain will be thrown out, their 
dead bodies will send up a stench; the mountains 
will be soaked with their blood. *All the stars of the 
heavens will be dissolved and the sky rolled up like 
a scroll; all the starry host will fall like withered 
leaves from the vine, like shriveled figs from the fig 
tree. 

°My sword has drunk its fill in the heavens; see, it 
descends in judgment on Edom, the people I have 
totally destroyed. “The sword of the LORD is 
bathed in blood, it is covered with fat-the blood of 
lambs and goats, fat from the kidneys of rams. For 
the LORD has a sacrifice in Bozrah and a great 
slaughter in Edom. ’And the wild oxen will fall 
with them, the bull calves and the great bulls. Their 
land will be drenched with blood, and the dust will 
be soaked with fat. ‘For the LORD has.a day of 
vengeance, a year of retribution, to uphold Zion’s 
cause. 

°Edom’s streams will be turned into pitch, her dust 
into burning sulfur; her land will become blazing 
pitch! '°It will not be quenched night and day; its 
smoke will rise forever. From generation to 
generation it will lie desolate; no one will ever 
pass through it again. ''The desert owl and screech 
owl will possess it; the great owl and the raven will 
nest there. God will stretch out over Edom the 
measuring line of chaos and the plumb line of 
desolation. 
be called a kingdom, all her princes will vanish 


"Her nobles will have nothing there to 
away. Thorns will overrun her citadels, nettles 
and brambles her strongholds. She will become a 
Desert 
creatures will meet with hyenas, and wild goats 


haunt for jackals, a home for owls. 


will bleat to each other; there the night creatures 
will also repose and find for themselves places of 
rest. 

'SThe owl will nest there and lay eggs, she will 
hatch them, and care for her young under the 
shadow of her wings: there also the falcons will 
gather. each with its mate. 

'®L ook in the scroll of the LORD and read: None 
of these will be missing, not one will lack her mate. 
For itis his mouth that has given the order, and his 
Spirit will gather them together. He allots their 
portions: his hand distributes them by measure. 
They will possess it forever and dwell there from 
generation to generation. 
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Isaiah 33,34 
'-Now will I arise,” says the LORD. “Now will I 
be exalted: now will I be lifted up. "you conceive 
chaff, you give birth to straw; your breath is a fire 
that consumes you. "The peoples will be burned as 
if to lime; like cut thornbushes they will be set 
ablaze.” 

you who are far away, hear what I have done; 
you who are near, acknowledge my power! The 
sinners in Zion are terrified; trembling grips the 
godless: ‘Who of us can dwell with the consuming 
fire? Who of us can dwell with everlasting 
burning?” '*He who walks righteously and 
speaks what is right, who rejects gain from 
extortion and keeps his hand from accepting 
bribes, who stops his ears against plots of murder 
and shuts his eyes against contemplating evil— 
‘this is the man who will dwell on the heights, 
whose refuge will be the mountain fortress.. His 
bread will be supplied, and water will not fail him. 
""Y our eyes will see the king in his beauty and view 
a land that stretches afar. 'SIn your thoughts you 
will ponder the former terror: ““Where is that chief 
officer? Where is the one who took the revenue? 
Where is the officer in charge of the towers?” 
"You will see those arrogant people no more, 
those people of an obscure speech, with their 
strange, incomprehensible tongue. 91 00k upon 
Zion, the city of our festivals; your eyes will see 
Jerusalem, a peaceful abode, a tent that will not be 
moved; its stakes will never be pulled up, nor any 
of its ropes broken. *!There the LORD will be our 
Mighty One. It will be like a place of broad rivers 
and streams. No galley with oars will ride them, no 
mighty ship will sail them. 22For the LORD is our 
judge, the LORD is our lawgiver, the LORD is our 
king; it is he who will save us. 3yY our rigging hangs 
loose: The mast is not held secure, the sail is not 
spread. Then an abundance of spoils will be 
divided and even the lame will carry off plunder. 
4Nio one living in Zion will say, “I am ill”; and the 
sins of those who dwell there will be forgiven. 


Judgment Against the Nations 
34 Come near, you nations, and listen; pay 
attention, you peoples! Let the earth 
hear, and all that is in it, the world, and all that 
comes out of it! >The LORD is angry with all 
Nations; his wrath is upon all their armies. He will 
totally destroy them, he will give them over to 








ae 


tory tbe 


oe .:‏ مِن BH‏ وَتَعَرْيْنَ وَمَنْطِفْنَ أُحْقَادَكُنْ 
ryt‏ "أضرين على صَدُورِكْنْ حَسْرَةُ gol ge‏ 

Spellll كدوم‎ < 
+d pened والكزوم‎ dng 
5 coil oe Fp تر خلى‎ os 


Be 


pdb Gat DY"‏ تبث شوك 
فِي الْمَدِيئَةٍ 
feo pall Sy" sag‏ مَهْجُوراً. وَاَلْمُدْنَ الْعَامِرَة 
ie coalty DEF, iy,‏ إلى ai‏ وَمَرَاحا لِلْحَمِيرٍ 
ES‏ وَمَرْعَى Bo" rola‏ تنسكب ot ae‏ 
نمه ل eh‏ إلى nat om‏ وَيحْسَبُ mes ri‏ 


Leal الأمن والفرح في و‎ 
gi idl teddy فِي الصّحْرَاءء‎ Uhl G5 a, 


AREA ‘Ji Lay Loi i 3 cate 
Je "فشكن شَغبي في ديار‎ a دين إلى‎ 
يعي‎ sts م مَعْ أذ‎ 2 Sul os Hl منَاكِنَ‎ 
حيط أطوباك:‎ Fo Call sy بالأرض»‎ ea 
قَوَائِمَ نور وَآلْجِمَارٍ‎ spe pel ale Js us oy hil! 

gi‏ طليقة. 


2 ul este 
' بمحكضصب‎ 


دمار الخائن 
ls‏ “لَك نا آلْمُدَهُ 
YY‏ 


ane وجين‎ 


Cally tke 3203 3 ali 32 
GAS ell عن‎ GSS فَعِنْدَمَا‎ OG J all 
OY أزعنتا.‎ Ou) يَنْهبُونَكَ.‎ Ca ge 
المحةة:‎ st في‎ Leb; eel كُنْ عَضّدَنَا فِي‎ i 
pus ضَجِيجِك 555 الشُعُوبُ من راك‎ wpa أبن‎ 
at SE pad past هُوَ‎ YS Sadi al us; all 
متَعظم‎ OF كتوائب الْجَتادٍبء‎ gle al ci Sele 
وَحَنَا. 'هُوَ ضَمَا‎ We صِفيَْنَ‎ Sidi أنه سكن فِي‎ 

SHI GE وَمَغْرقَةٍ وَتَكُون‎ LS خلاص‎ Sy du! 
as 
تيكون بمرازة.‎ SLT phy خارجا.‎ ost pS نا‎ 
SiS الْعَهدَ‎ Gad tui ألطزق وَخْلَتْ من غابري‎ ot 
بَاشَانَ‎ Hails كَالْبَؤيُة‎ O14 joy fy GU) جل‎ 
أَوْرَاقَهُمَاء‎ wee Jos 


JP ١ a aie Por | 
الأرضٌ وذوت.‎ eb 


1077 / ٠ا/ا/‎ 


Isaiah 32,33 


put sackcloth around your waists. '"Beat your 
breasts for the pleasant fields, for the fruitful vines 
"and for the land of my people, a land overgrown 
with thorns and briers—yes, mourn for all houses of 
merriment and for this city of revelry. '“The 
fortress will be abandoned, the noisy city des- 
erted; citadel and watchtower will become a 
wasteland forever, the delight of donkeys, a 
pasture for flocks, Still the Spirit is poured upon 
us from on high, and the desert becomes a fertile 
field, and the fertile field seems like a forest. 


The Effect of Righteousness 

‘°Justice will dwell in the desert and righteousness 
live in the fertile field. '’The fruit of righteousness 
will be peace; the effect of righteousness will be 
quietness and confidence forever. '8My people will 
live in peaceful dwelling places, in secure homes, in 
undisturbed places of rest. 

‘Though hail flattens the forest and the city is 
leveled completely, *how blessed you will be, 
sowing your seed by every stream, and letting your 
cattle and donkeys range free. 


The Destruction of the Traitor 

3 3 Woe to you, O destroyer, you who have 
not been destroyed! Woe to you, O 
traitor, you who have not been betrayed! When 
you stop destroying, you will be destroyed; when 
you stop betraying, you will be betrayed. 20 
LORD, be gracious to us; we long for you. Be 
our strength every morning, our salvation in time 
of distress. *At the thunder of your voice, the 
peoples flee; when you rise up, the nations scatter. 
“Y our plunder, O nations, is harvested as by young 
locusts; like a swarm of locusts men pounce on it. 
“The LORD is exalted, for he dwells on high; he 
will fill Zion with justice and righteousness. °He 
will be the sure foundation for your times, a rich 
store of salvation and wisdom and knowledge; the 
fear of the LORD is the key to this treasure. 
"Look, their brave men cry aloud in the streets; the 
envoys of peace weep bitterly. "The highways are 
deserted, no travelers are on the roads. The treaty 
is broken, its witnesses are despised, no one is 
respected. "The land mourns and wastes away, 
Lebanon is ashamed and withers; Sharon is like the 
Arabah, and Bashan and Carmel drop their leaves. 
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him, he is not frightened by their shouts or 
disturbed by their clamor-so the LORD AI- 
mighty will come down to do battle on Mount 
Zion and on its heights. “Like birds hovering 
overhead, the LORD Almighty will shield 
Jerusalem; he will shield it and deliver it, he will 
‘pass over’ it and will rescue it.” 

’Return to him you have so greatly revolted 
against, O Israelites. "For in that day every one 
of you will reject the idols of silver 2208010 your 
sinful hands have made. “Assyria will fall by a 
sword that is not of man; a sword, not of mortals, 
will devour them. They will flee before the sword 
and their young men will be put to forced labor. 
*Their stronghold will fall because of terror: at 
sight of the battle standard their commanders will 
panic,” declares the LORD, whose fire is in Zion, 
whose furnace is in Jerusalem. 


The Kingdom of Righteousness 
32 See, a king will reign in righteousness and 
rulers will rule with justice. 7Each man 
will be like a shelter from the wind and a refuge 
from the storm, like streams of water in the desert 
and the shadow of a great rock in a thirsty land. 
*Then the eyes of those who see will no longer be 
closed, and the ears of those who hear will listen. 
‘The mind of the rash will know and understand, 
and the stammering tongue will be fluent and clear. 
*No longer will the fool be called noble nor the 
scoundrel be highly respected. °For the fool speaks 
folly, his mind is busy with evil: He practices 
ungodliness and spreads error concerning the 
LORD; the hungry he leaves empty and from the 
thirsty he withholds water. "The scoundrel’s 
methods are wicked, he makes up evil schemes to 
destroy the poor with lies, even when the plea of 
the needy is just. "But the noble man makes noble 
plans, and by noble deeds he stands. 


A Warning to the Women of Jerusalem 

You women who are so complacent, rise up and 
listen to me; you daughters who feel secure, hear 
what I have to say! !°In little more than a year you 
who feel secure will tremble; the grape harvest will 
fail, and the harvest of fruit will not come. 
"Tremble, you complacent women; shudder, you 
daughters who feel secure! Strip off your clothes, 
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mash, spread out with fork and shovel. **In the day 
of great slaughter, when the towers fall, streams of 
water will flow on every high mountain and every 
lofty hill. “The moon will shine like the sun, and 
the sunlight will be seven times brighter, like the 
light of seven full days, when the LORD binds up 
the bruises of his people and heals the wounds he 
inflicted. 

*7See, the Name of the LORD comes from afar, 
with burning anger and dense clouds of smoke; his 
lips are full of wrath, and his tongue is a consuming 
fire. “His breath is like a rushing torrent, rising up 
to the neck. He shakes the nations in the sieve of 
destruction; he places in the jaws of the peoples a 
bit that leads them astray. And you will sing as 
on the night you celebrate a holy festival: your 
hearts will rejoice as when people go up with flutes 
to the mountain of the LORD, to the Rock of 
Israel. “The LORD will cause men to hear his 
majestic voice and will make them see his arm 
coming down with raging anger and consuming 
fire, with cloudburst, thunderstorm and hail. *'The 
voice of the LORD will shatter Assyria: with his 
scepter he will strike them down. “Every stroke 
the LORD lays on them with his punishing rod will 
be to the music of tambourines and harps, as he 
fights them in battle with the blows of his arm. 
Topheth has long been prepared; it has been 
made ready for the king. Its fire pit has been made 
deep and wide, with an abundance of fire-and 
wood; the breath of the LORD, like a stream of 
burning sulfur, sets it ablaze. 


The Consequences of Depending on Man, Not God 


31 


multitude of their chariots and in the great strength 


Woe to those who go down to Egypt for 
help, who rely on horses, who trust in the 


of their horsemen, but do not look to the Holy One 
of Israel, or seek help from the LORD. -Yet he too 
is wise and can bring disaster; he does not take 
back his words. He will rise up against the house of 
the wicked, against those who help evildoers. ‘But 
the Egyptians are men and not God; their horses 
are flesh and not spirit. When the LORD stretches 
out his hand, he who helps will stumble, he who is 
helped will fall; both will perish together. 

“This is what the LORD says to me: 
growls, a great lion over his prey—and though a 
whole band of shepherds is called together against 


“As a lion 
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the LORD’s instruction. '°They say to the seers, 
“See no more visions!” and to the prophets, “Give 
us no more visions of what is right! Tell us pleasant 
things, prophesy illusions. ''Leave this way, get off 
this path, and stop confronting us with the Holy 
One of Israel!” 

Therefore, this is what the Holy One of Israel 
says: “Because you have rejected this message, 
relied on oppression and depended on deceit, 3this 
sin will become for you like a high wall, cracked 
and bulging, that collapses suddenly, in an instant. 
“It will break in pieces like pottery, shattered so 
mercilessly that among its pieces not a fragment 
will be found for taking coals from a hearth or 
scooping water out of a cistern.” 

"This is what the Sovereign LORD, the Holy One 
of Israel, says: ‘In repentance and rest is your 
salvation, in quietness and trust is your strength, 
but you would have none of it. '°You said, ‘No, we 
will flee on horses.” Therefore you will flee! You 
said, ‘We will ride off on swift horses.’ Therefore 
your pursuers will be swift! '’A thousand will flee 
at the threat of one; at the threat of five you will all 
flee away, till you are left like a flagstaff on a 
mountaintop, like a banner on a hill.” 


The Promise of God 

'SYet the LORD longs to be gracious to you; he 
rises to show you compassion. For the LORD is a 
God of justice. Blessed are all who wait for him! 
١30 people of Zion, who live in Jerusalem, you will 
weep no more. How gracious he will be when you 
cry for help! As soon as he hears, he will answer 
you. Although the Lord gives you the bread of 
adversity and the water of affliction, your teachers 
will be hidden no more; with your own eyes you 
will see them. 7!Whether you turn to the right or to 
the left, your ears will hear a voice behind you, 
saying, “This is the way; walk in it.” 22 معط‎ you 
will defile your idols overlaid with silver and your 
images covered with gold; you will throw them 
away like a menstrual cloth and say to them, 
“Away with you!” 

He will also send you rain for the seed you sow in 
the ground, and the food that comes from the land 
will be rich and plentiful. In that day your cattle 
will graze in broad meadows. “The oxen and 
donkeys that work the soil will eat fodder and 
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Holy One of Israel. The ruthless will vanish, the 
mockers will disappear, and all who have an eye 
for evil will be cut down—'those who with a word 
make a man out to be guilty, who ensnare the 
defender in court and with false testimony deprive 
the innocent of justice. 

~Therefore this is what the LORD, who redeemed 
Abraham, says to the house of Jacob: ولا"‎ longer 
will Jacob be ashamed; no longer will their faces 
grow pale. When they see among them their 
children, the work of my hands, they will keep my 
name holy; they will acknowledge the holiness of 
the Holy One of Jacob, and will stand in awe of the 
God of Israel. *Those who are wayward in spirit 
will gain understanding; those who complain will 
accept instruction.” 


Those Who Take Refuge in Man, Not God 

30 ‘Woe to the obstinate children,” declares 
the LORD, “to those who carry out 
plans that are not mine, forming an alliance, but 
not by my Spirit, heaping sin upon sin; *who go 
down to Egypt without consulting me; who look 
for help to Pharaoh’s protection, to Egypt's shade 
for refuge. *But Pharaoh’s protection will be to 
your shame, Egypt's shade will bring you disgrace. 
“Though they have officials in Zoan and their 
envoys have arrived in Hanes, ‘everyone will be 
put to shame because of a people useless to them, 
who bring neither help nor advantage, but only 


» 6 


shame and disgrace.” “An oracle concerning the 
animals of the Negev: Through a land of hardship 
and distress, of lions and lionesses, of adders and 
darting snakes, the envoys carry their riches on 
donkeys’ backs, their treasures on the humps of 
camels, to that unprofitable nation, “to Egypt, 
whose help is utterly useless. Therefore I call her 


Ruhab the Do-Nothing. 


The Fate of Rebellious Judah 

*Go now, write it on a tablet for them, inscribe it 
on a scroll, that for the days to come it may be an 
everlasting witness, "These are rebellious people, 
deceitful children, children unwilling to listen to 
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*Brought low, you will speak from the ground; 
your speech will mumble out of the dust. Your 
yoice will come ghostlike from the earth; out of the 
dust your speech will whisper. “But your many 
enemies will become like fine dust. the ruthless 
hordes like blown chaff. Suddenly, in an instant. 
‘the LORD Almighty will come with thunder and 
earthquake and great noise, with windstorm and 
tempest and flames of a devouring fire. Then the 
hordes of all the nations that fight against Ariel, 
that attack her and her fortress and besiege her, 
will be as it is with a dream, with a vision in the 
night~*as when a hungry man dreams that he is 
eating, but he awakens, and his hunger remains; as 
when a thirsty man dreams that he is drinking, but 
he awakens faint, with his thirst unquenched. So 
will it be with the hordes of all the nations that 
fight against Mount Zion. 

*Be stunned and amazed, blind yourselves and be 
sightless; be drunk, but not from wine, stagger. but 
not from beer. 'The LORD has brought over you a 
deep sleep: He has sealed your eyes (the prophets): 
he has covered your heads (the seers). ''For you this 
whole vision is nothing but words sealed in a scroll. 
And if you give the scroll to someone who can read, 
and say to him, “Read this, please,” he will answer, 
“I can’t; it is sealed.” 'Or if you give the scroll to 
someone who cannot read, and say, “Read this, 
please,”-he will answer, “I don’t know how to read.” 
Woe to the Hypocrites 
“The Lord says: ‘““These people come near to me 
with their mouth and honor me with their lips, but 
their hearts are far from me. Their worship of me is 
made up only of rules taught by men. “Therefore 
once more | will astound these people with wonder 
upon wonder; the wisdom of the wise will perish, 
the intelligence of the intelligent will vanish.” 
"Woe to those who go to great depths to hide their 
plans from the LORD, who do their work in 
darkness and think, “Who sees us? Who will 
know?” '°You turn things upside down, as if the 
potter were thought to be like the clay! Shall what 
is formed say to him who formed it, “He did not 
make me’? Can the pot say of the potter, ‘He 
knows nothing’? 


Salvation for God’s People 
"Ina very short time, will not Lebanon be turned 
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Isaiah 28,29 


and falsehood our hiding place.” '°So this is what 
the Sovereign LORD 


Zion, a tested stone, a precious cornerstone for a 


says: “See, I lay a stone in 
sure foundation; the one who trusts will never be 
dismayed. "| will make justice the measuring line 
and righteousness the plumb line: hail will sweep 
away your refuge, the lie, and water will overflow 
your hiding place. “Your covenant with death will 
be annulled; your agreement with the grave will 
not stand. When the overwhelming scourge sweeps 
by, you will be beaten down by it. 1 
morning after 


"As often as it 
comes it will carry you away; 
morning, by day and by night, it will sweep 
through.” The understanding of this message will 
20 The bed is too short to stretch 
out on, the blanket too narrow to wrap around 
you. ~'The LORD will rise up as he did at Mount 


Perazim, he will rouse himself as in the Valley of 


bring sheer terror. 


Gibeon- to do his work, his strange work, and 
perform his task, his alien task. "Now stop your 
mocking, or your chains will become heavier; the 
Lord, the LORD Almighty, has told me of the 
destruction decreed against the whole land. 

isten and hear my voice; pay attention and hear‏ 1ه 
what I say. *4When a farmer plows for planting.‏ 
does he plow continually? Does he keep on‏ 
breaking up and harrowing the soil? *>When he‏ 
has leveled the surface, does he not sow caraway‏ 
and scatter cummin? Does he not plant wheat in its‏ 
place, barley in its plot, and spelt in its field? *oHis‏ 
God instructs him and teaches him the right way.‏ 
7Caraway is not threshed with a sledge, nor is a‏ 
cartwheel rolled over cummin; caraway is beaten‏ 
out with a rod, and cummin with a stick. “Grain‏ 
must be ground to make bread; so one does not go‏ 
on threshing it forever. Though he drives the wheels‏ 
of his threshing cart over it, his horses do not grind‏ 
this also comes from the LORD Almighty,‏ ألم" it.‏ 
wonderful in counsel and magnificent in wisdom,‏ 


Woe to Jerusalem 

2 Woe to you, Ariel, Ariel, the city where 

David settled! Add year to year and let 

your cycle of festivals go on. 
*Yet 1 will besiege Ariel; she will mourn and 
lament, she will be to me like an altar hearth. 
3] will encamp against you all around; I will 
encircle you with towers and set up my siege works 


against you. 
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Isaiah 27,28 
exiled in Egypt will come and worship the LORD 
on the holy mountain in Jerusalem. 


Woe to the Drunkards Ephraim 
Woe to that wreath, the pride of 


28 Ephraim’s drunkards, to the fading 
flower, his glorious beauty, set on the head of a 
fertile valley—to that city, the pride of those laid 
low by wine! *See, the Lord has one who وز‎ 
powerful and strong. Like a hailstorm and a 
destructive wind, like a driving rain and a flooding 
downpour, he will throw it forcefully to the 
ground. ‘That wreath, the pride of Ephraim’s 
drunkards, will be trampled underfoot. *That 
fading flower, his glorious beauty, set on the 
head of a fertile valley, will be like a fig ripe before 
harvest-as soon as someone sees it and takes it in 
his hand, he swallows it. °In that day the LORD 
Almighty will be a glorious crown, a beautiful 
wreath for the remnant of his people. °He will be a 
spirit of justice to him who sits in judgment, a 
source of strength to those who turn back the 
battle at the gate. 

"And these also stagger from wine and reel from 
beer: Priests and prophets stagger from beer and 
are befuddled with wine; they reel from beer, they 
stagger when seeing visions, they stumble when 
rendering decisions. *AIl the tables are covered with 
vomit and there is not a spot without filth. “Who 
is it he is trying to teach? To whom 1s he explaining 
his message? To children weaned from their milk, 
to those just taken from the breast? "For it is: Do 
and do, do and do, rule on rule, rule on rule; a little 
here, a little there.” "Very well then, with foreign 
lips and strange tongues God will speak to this 
people, '*to whom he said, “This is the resting 
place, let the weary rest’’; and, *“This is the place of 
repose’’—but they would not listen. So then, the 
word of the LORD to them will become: Do and 
do, do and do, rule on rule, rule on rule; a little 
here, a little there-so that they will go and fall 
backward, be injured and snared and captured. 

“Therefore hear the word of the LORD, you 
scoffers who rule this people in Jerusalem. "You 
boast, ““We have entered into a covenant with 
death, with the grave we have made an agreement. 
When an overwhelming scourge sweeps by, it 
cannot touch us, for we have made a lie our refuge 
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Go, my people, enter your rooms and shut the 
doors behind you; hide yourselves for a little while 
until his wrath has passed by. *ISee, the LORD is 
coming out of his dwelling to punish the people of 
the earth for their sins. The earth will disclose the 
blood shed upon her; she will conceal her slain no 
longer. 


The Punishment and Salvation of the LORD 

27 In that day, the LORD will punish with 

his sword, his fierce, great and powerful 

sword, Leviathan the gliding serpent, Leviathan 
the coiling serpent; he will slay the monster of the 
sea. 
"In that day—“Sing about a fruitful vineyard: *I, the 
LORD, watch over it; I water it continually. I 
guard it day and night so that no one may harm it. 
41 am not angry. If only there were briers and 
thorns confronting me! I would march against 
them in battle; I would set them all on fire. °Or else 
let them come to me for refuge; let them make 
peace with me, yes, let them make peace with me,” 
*In days to come Jacob will take root, Israel will 
bud and blossom and fill all the world with fruit. 
"Has the LORD struck her as he struck down those 
who struck her? Has she been killed as those were 
killed who killed her? *By warfare and exile you 
contend with her—with his fierce blast he drives her 
out, as on a day the east wind blows. By this, then, 
will Jacob’s guilt be atoned for, and this will be the 
full fruitage of the removal of his sin: When he 
makes all the altar stones to be like chalk stones 
crushed to pieces, no Asherah poles or incense 
altars will be left standing. 
The fortified city stands desolate, an abandoned 
settlement, forsaken like the desert; there the calves 
graze, there they lie down; they strip its branches 
bare. ''When its twigs are dry, they are broken off 
and women come and make fires with them. For 
this is a people without understanding; so their 
Maker has no compassion on them, and their 
Creator shows them no favor. 


Return to Jerusalem 

In that day the LORD will thresh from the 
flowing Euphrates to the Wadi of Egypt, and you, 
O Israelites, will be gathered up one by one. and 
in that day a great trumpet will sound. Those who 
were perishing in Assyria and those who were 
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Open the gates that the righteous nation may 
enter, the nation that keeps faith. “You will keep in 
perfect peace him whose mind is steadfast, because 
he trusts in you. “Trust in the LORD forever, for 
the LORD. the LORD. is the Rock eternal. "He 
humbles those who dwell on high, he lays the lofty 
city low: he levels it to the ground and casts it down 
to the dust. °Feet trample it down-the feet of the 
oppressed, the footsteps of the poor. 

‘The path of the righteous is level: O upright One, 
you make the way of the righteous smooth. “Yes, 
LORD, walking in the way of your laws. we wait 
for you; your name and renown are the desire of 
our hearts. My soul yearns for you in the night; in 
the morning my spirit longs for you. When your 
judgments come upon the earth, the people of the 
world learn righteousness. '“Though grace is shown 
to the wicked, they do not learn righteousness: even 
in a land of uprightness they go on doing evil and 
regard not the majesty of the LORD. 

''O LORD, your hand is lifted high, but they do 
not see it. Let them see your zeal for your people 
and be put to shame; let the fire reserved for your 
enemies consume them. '7LORD, you establish 
peace for us; all that we have accomplished you 
have done for us. '*O LORD, our God, other lords 
besides you have ruled over us, but your name 
alone do we honor. '*They are now dead, they live 
no more: those departed spirits do not rise. You 
punished them and brought them to ruin; you 
wiped out all memory of them. 

'"You have enlarged the nation, © LORD; you 
have enlarged the nation. You have gained glory 
for yourself; you have extended all the borders of 
the land. 


Hope in the Resurrection 

‘1 ORD. they came to you in their distress; when 
you disciplined them, they could barely whisper a 
prayer. '’As a woman with child and about to give 
birth writhes and cries out in her pain. so were we 
in your presence. O LORD. '“We were with child. 
we writhed in pain. but we gave birth to wind. We 
have not brought salvation to the earth: we have 
not given birth to people of the world. But your 
dead will live; their bodies will rise. You who dwell 
in the dust, wake up and shout for joy. Your dew is 
like the dew of the morning; the earth will give 
birth to her dead. 
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Isaiah 24,25,26 


the LORD Almighty will reign on Mount Zion and 
in Jerusalem, and before its elders, gloriously. 


Praise to the LORD 

25 O LORD, you are my God; I will exalt 
you and praise your name, for in perfect 
faithfulness you have done marvelous things, 
things planned long ago. "You have made the 
city a heap of rubble, the fortified town a ruin, the 
foreigners’ stronghold a city no more; it will never 
be rebuilt. “Therefore strong peoples will honor 
you; cities of ruthless nations will revere you. *You 
have been a refuge for the poor, a refuge for the 
needy in his distress, a shelter from the storm and a 
shade from the heat. For the breath of the ruthless 
is like a storm driving against a wall °and like the 
heat of the desert. You silence the uproar of 
foreigners; as heat is reduced by the shadow of a 
cloud, so the song of the ruthless is stilled. 


Blessings on the Mountain of the LORD 

°On this mountain the LORD Almighty will 
prepare a feast of rich food for all peoples, a 
banquet of aged wine-the best of meats and the 
finest of wines. ’On this mountain he will destroy 
the shroud that enfolds all peoples, the sheet that 
covers all nations; She will swallow up death 
forever. The Sovereign LORD will wipe away the 
tears from all faces; he will remove the disgrace of 
his people from all the earth. The LORD has 
spoken. 

"In that day they will say, “Surely this is our God; 
we trusted in him, and he saved us. This is the 
LORD, we trusted in him; let us rejoice and be glad 
in his salvation.” !°The hand of the LORD will rest 
on this mountain; but Moab will be trampled 
under him as straw is trampled down in the 
manure. "They will spread out their hands in it, as 
a swimmer spreads out his hands to swim. God will 
bring down their pride despite the cleverness of 
their hands. '"He will bring down your high 
fortified walls and lay them low; he will bring 
them down to the ground, to the very dust. 


A Song of Praise in Judah 
26 In that day this song will be sung in the 
land of Judah: We have a strong city; 
God makes salvation its walls and ramparts. 
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borrower as for lender, for debtor as for creditor. 
>The earth will be completely laid waste and totally 
plundered. The LORD has spoken this word. “The 
earth dries up and withers, the world languishes 
and withers, the exalted of the earth languish. 
The earth is defiled by its people; they have 
disobeyed the laws, violated the statutes and 
broken the everlasting covenant. °Therefore a 
curse consumes the earth; its people must bear 
their guilt. Therefore earth’s inhabitants are 
burned up, and very few are left. The new wine 
dries up and the vine withers; all the merrymakers 
groan. *The gaiety of the tambourines is stilled, the 
noise of the revelers has stopped, the joyful harp is 
silent. "No longer do they drink wine with a song; 
the beer is bitter to its drinkers. '’The ruined city 
lies desolate; the entrance to every house is barred. 
''In the streets they cry out for wine; all joy turns 
to gloom, all gaiety is banished from the earth. 
The city is left in ruins, its gate is battered to 
pieces. '3So will it be on the earth and among the 
nations, as when an olive tree is beaten, or as when 
gleanings are left after the grape harvest. 

'4They raise their voices, they shout for joy; from 
the west they acclaim the LORD’s majesty. 
'STherefore in the east give glory to the LORD; 
exalt the name of the LORD, the God of Israel, in 
the islands of the sea. 

‘From the ends of the earth we hear singing: 
“Glory to the Righteous One.” But I said, “ 
away, I waste away! Woe to me! The treacherous 


|, 


betray! With treachery the treacherous betray! 


I waste 


"Terror and pit and snare await you, O people of 
the earth. '*Whoever flees at the sound of terror 
will fall into a pit; whoever climbs out of the pit will 
be caught in a snare. The floodgates of the heavens 
are opened, the foundations of the earth shake. 
The earth is broken up, the earth is split asunder, 
the earth is thoroughly shaken. The earth reels 
like a drunkard, it sways like a hut in the wind; so 
heavy upon it is the guilt of its rebellion that it 
falls-never to rise again. 

“In that day the LORD will punish the powers in 
the heavens above and the kings on the earth 
below. 

They will be herded together like prisoners 
bound in a dungeon; they will be shut up in 
prison and be punished after many days 

*3The moon will be abashed, the sun ashamed; for 
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Sidon, and you, O fortress of the sea, for the sea 
has spoken: “I have neither been in labor nor given 
birth; I have neither reared sons nor brought up 
daughters.” *When word comes to Egypt, they will 
be in anguish at the report from Tyre. °Cross over 
715 this 
your city of revelry, the-old, old city, whose feet 
have taken her to settle in far-off lands? 

‘Who planned this against Tyre, the bestower of 


to Tarshish; wail, you people of the island. 


crowns, whose merchants are princes, whose 
*The LORD 
Almighty planned it, to bring low the pride of all 
glory and to humble all who are renowned on the 
earth. |’Till your land as along the Nile, O 
Daughter of Tarshish, for you no longer have a 
harbor. ''The LORD has stretched out his hand 
over the sea and made its kingdoms tremble. He 


traders are renowned in the earth? 


has given an order concerning Phoenicia that her 
fortresses be destroyed. "He said, “No more of 
your reveling, O Virgin Daughter of Sidon, now 
crushed! Up, cross over to Cyprus; even there you 
will find no rest.” 

'3T ook at the land of the Babylonians, this people 
that is now of no account! The Assyrians have 
made it a place for desert creatures; they raised up 
their siege towers, they stripped its fortresses bare 
and turned it into a ruin. "Wail, you ships of 
Tarshish; your fortress is destroyed! 

'SAt that time Tyre will be forgotten for seventy 
years, the span of a king’s life. But at the end of 
these seventy years, it will happen to Tyre as in the 
song of the prostitute: “Take up a harp, walk 
through the city, O prostitute forgotten; play the 
harp well, sing many a song, so that you will be 
remembered.” '’At the end of seventy years, the 
LORD will deal with Tyre. She will return to her 
hire as a prostitute and will ply her trade with all 
'SVet her 
profit and her earnings will be set apart for the 
LORD); they will not be stored up or hoarded. Her 
profits will go to those who live before the LORD, 
for abundant food and fine clothes. 


the kingdoms on the face of the earth. 


The LORD’s 


24 


and scatter its inhabitants—‘it will be the same for 


Devastation of the Earth 
See, the LORD is going to lay waste the 
earth and devastate it; he will ruin its face 
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your hair and put on sackcloth. '*But see, there is 
joy and revelry, slaughtering of cattle and killing of 
sheep, eating of meat and drinking of wine! “Let us 
eat and drink,” you say, “for tomorrow we die!” 
The LORD Almighty has revealed this in my 
hearing: “Till your dying day this sin will not be 
atoned for,” says the Lord, the LORD Almighty. 


A Prophecy Against Shebna 

This is what the Lord, the LORD Almighty, says: 
“Go, say to this steward, to Shebna, who is in 
charge of the palace: '“What are you doing here 
and who gave you permission to cut out a grave for 
yourself here, hewing your grave on the height and 
chiseling your resting place in the rock? Beware, 
the LORD is about to take firm hold of you and 
hurl you away, © you mighty man. '*He will roll 
you up tightly like a ball and throw you into a large 
country. There you will die and there your splendid 
chariots will remain—you disgrace to your master’s 
house! 'I will depose you from your office, and 
you will be ousted from your position. 

Tn that day I will summon my servant, Eliakim 
son of Hilkiah. 7'I will clothe him with your robe 
and fasten your sash around him and hand your 
authority over to him. He will be a father to those 
who live in Jerusalem and to the house of Judah. 
221 will place on his shoulder the key to the house of 
David; what he opens no one can shut, and what he 
shuts no one can open. 21 will drive him like a peg 
into a firm place; he will be a seat of honor for the 
house of his father. “All the glory of his family will 
hang on him: its offspring and offshoots—all its 
lesser vessels, from the bowls to all the jars. In 
that day,” declares the LORD Almighty, “the peg 
driven into the firm place will give way; it will be 
sheared off and will fall, and the load hanging on it 
will be cut down.” The LORD has spoken. 


A Prophecy about Tyre 
2 3 An oracle concerning Tyre: Wail, 0 ships 
of Tarshish! For Tyre is destroyed and 
left without house or harbor. From the land of 
Cyprus word has come to them. 286 silent, you 
people of the island and you merchants of Sidon, 
whom the seafarers have enriched. *On the great 
waters came the grain of the Shihor; the harvest of 
the Nile was the revenue of Tyre, and she became 
the marketplace of the nations. “Be ashamed, © 
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Isaiah 21,22 


"An oracle concerning Dumah: Someone calls to 
me from Seir, “Watchman, what is left of the 
night? Watchman, what is left of the night?” The 
watchman replies, “Morning is coming, but also 
the night. If you would ask, then ask; and come 
back yet again.” 

'3n oracle concerning Arabia: You caravans of 
Dedanites, who camp in the thickets of Arabia, 
'4bring water for the thirsty; you who live in Tema, 
bring food for the fugitives. They flee from the 
sword, from the drawn sword, from the bent bow 
and from the heat of battle. “This is what the Lord 
says to me: “Within one-year, as a servant bound 
by contract would count it, all the pomp of Kedar 
will come to an end. '’The survivors of the 
bowmen, the warriors of Kedar, will be few.” 
The LORD, the God of Israel, has spoken. 


A Prophecy about Jerusalem 
22 An oracle concerning the Valley of 
Vision: What troubles you now, that 
you have all gone up on the roofs, 7O town full of 
commotion, O city of tumult and revelry? Your 
slain were not killed by the sword, nor did they die 
in battle. 7All your leaders have fled together; they 
have been captured without using the bow. All you 
who were caught were taken prisoner together, 
having fled while the enemy was still far away. 
‘Therefore I said, “Turn away from me; let me 
weep bitterly. Do not try to console me over the 
destruction of my people.” The Lord, the LORD 
Almighty, has a day of tumult and trampling and 
terror in the Valley of Vision, a day of battering 
down walls and of crying out to the mountains. 
Flam takes up the quiver, with her charioteers and 
horses; Kir uncovers the shield. Your choicest 
valleys are full of chariots, and horsemen are 
posted at the city gates; ‘the defenses of Judah are 
stripped away. And you looked in that day to the 
weapons in the Palace of the Forest; *you saw that 
the City of David had many breaches in its 
defenses; you stored up water in the Lower Pool. 
You counted the buildings in Jerusalem and tore 
down houses to strengthen the wall. You built a 
reservoir between the two walls for the water of the 
Old Pool, but you did not look to the One who 
made it, or have regard for the One who planned it 
long ago. "The Lord, the LORD Almighty, called 
you on that day to weep and to wail, to tear out 
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Isaiah 20,21 





a (a وود وكوش‎ 


تزانَ رَئِيسَ ots‏ إلى أَشدود es‏ وَقَهَرَهَاء 
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٠. نحن؟»‎ 


هزيمة يابل أمام عيلام ومادي 
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Get‏ أكلوا وَشَريواء eg‏ يا coh Westy eal‏ 
dy"‏ هَكَذَا OH UE‏ .لي: أَذْهَبْ وَأَقِمْ رَقِيباً Ghee)‏ مَا يَرَاُ. 
'وَعِندُمًا يُشَاجِدُ زاكبين bass‏ أزواجا أزواهاء أو pls desis‏ 
ut‏ وَرَاكِبِينَ عَلَى sis) eat Sle‏ شديداً. oS‏ هَنَفَ 
ألرّقيب: هَا Pe oa] cH ole Gal UT‏ بَعْد يَوْم ust‏ 
i‏ وَأَقُوْمُ le‏ الْمَحْرس طَوَال eo 255) LUT‏ 
Lass‏ أَرْوَاجٌ clei lel . a‏ سَقَطت HG‏ وَتَطمَتَ 
le iol ju‏ الأزض A ٠‏ يَا شَعْبِيَ الْمَطحُونَ edt,‏ 
َقَدْ أَنْبَاتْكُمْ JS,‏ مَا سَمِعْئُهُ مِنَ uss‏ آلْقَدِير إِلَّهِ إشرّائيل. 


A Prophecy Against Egypt and Cush 
20 In the year that the supreme commander, 
sent by Sargon king of Assyria, came to 
Ashdod and attacked and captured it—at that time 
the LORD spoke through Isaiah son of Amoz. He 
said to him, “Take off the sackcloth from your 
body and the sandals from your feet.”’ And he did 
so, going around stripped and barefoot. *Then the 
LORD said, “Just as my servant Isaiah has gone 
stripped and barefoot for three years, as a sign and 
portent against Egypt and Cush, ‘so the king of 
Assyria will lead away stripped and barefoot the 
Egyptian captives and Cushite exiles, young and 
old, with buttocks bared—to Egypt’s shame. °Those 
who trusted in Cush and boasted in Egypt will be 
afraid and put to shame. “In that day the people 
who live on this coast will say, ‘See what has 
happened to those we relied on, those we fled to for 
help and deliverance from the king of Assyria! 
How then can we escape?’ ”’ 


A Prophecy Against Babylon 
21 An oracle concerning the Desert by the 
Sea: Like whirlwinds sweeping through 
the southland, an invader comes from the desert, 
from a land of terror. 7A dire vision has been 
shown to me: The traitor betrays, the looter takes 
loot. Elam, attack! Media, lay siege! I will bring to 
an end all the groaning she caused. *At this my 
body is racked with pain, pangs seize me, like those 
of a woman in labor; I am staggered by what I 
hear, I am bewildered by what I see. “My heart 
falters, fear makes me tremble; the twilight I 
longed for has become a horror to me. *They set 
the tables, they spread the rugs, they eat, they 
drink! Get up, you officers, oil the shields! 
*This is what the Lord says to me: “Go, post a 
’When 
he sees chariots with teams of horses, riders on 


lookout and have him report what he sees. 


donkeys or riders on camels, let him be alert, fully 
alert.” “And the lookout shouted, “Day after day, 
my lord, I stand on the watchtower; every night I 
stay at my post. Look, here comes a man in a 
chariot with a team of horses. And he gives back 
the answer: ‘Babylon has fallen, has fallen! All the 
images of its gods lie shattered on the ground!’ ” 
20 my people, crushed on the threshing floor, | 
tell you what I have heard from the LORD 


Almighty, from the God of Israel. 
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Isaiah 19 
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men, a disciple of the ancient kings’? '"Where are 
your wise men now? Let them show you and make 
known what the LORD Almighty has planned 
against Egypt. 

'5The officials of Zoan have become fools, the 
leaders of Memphis are deceived; the cornerstones 
of her peoples have led Egypt astray. “The LORD 
has poured into them a spirit of dizziness; they 
make Egypt stagger in all that she does, as a 
drunkard staggers around in his vomit. 'SThere is 
nothing Egypt can do-head or tail, palm branch or 
reed. ‘In that day the Egyptians will be like 
women. They will shudder with fear at the uplifted 
hand that the LORD Almighty raises against them. 
'7And the land of Judah will bring terror to the 
Egyptians; everyone to whom Judah is mentioned 
will be terrified, because of what the LORD 
Almighty is planning against them. 


Egypt and Assyria Worship the LORD 

'SIn that day five cities in Egypt will speak the 
language of Canaan and swear allegiance to the 
LORD Almighty. One of them will be called the 
City of Destruction. 

"In that day there will be an altar to the LORD in 
the heart of Egypt. and a monument to the LORD 
at its border. غ291‎ will be a sign and witness to the 
LORD Almighty in the land of Egypt. When they 
cry out to the LORD because of their oppressors, 
he will send them a savior and defender, and he will 
rescue them. *!So the LORD will make himself 
known to the Egyptians, and in that day they will 
acknowledge the LORD. They will worship with 
sacrifices and grain offerings; they will make vows 
to the LORD and keep them. ~The LORD will 
strike Egypt with a plague; he will strike them and 
heal them. They will turn to the LORD, and he will 
respond to their pleas and heal them. 

*31n that day there will be a highway from Egypt to 
Assyria. The Assyrians will go to Egypt and the 
Egyptians to Assyria. The Egyptians and 
Assyrians will worship together. “In that day 
Israel will be the third, along with Egypt and 
Assyria, a blessing on the earth. ~The LORD 
Almighty will bless them, saying, “Blessed be 
Egypt my people, Assyria my handiwork, and 
Israel my inheritance.” 
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Isaiah 18,19 


‘This is what the LORD says to me: “I will remain 
quiet and will look on from my dwelling place, like 
shimmering heat in the sunshine, like a cloud of 
dew in the heat of harvest.” 5For, before the 
harvest, when the blossom is gone and the flower 
becomes a ripening grape, he will cut off the shoots 
with pruning knives, and cut down and take away 
the spreading branches. °They will all be left to the 
mountain birds of prey and to the wild animals; the 
birds will feed on them all summer, the wild 
animals all winter. 

7At that time gifts will be brought to the LORD 
Almighty from a people tall and smooth-skinned, 
from a people feared far and wide, an aggressive 
nation of strange speech, whose land is divided by 
rivers—the gifts will be brought to Mount Zion, the 
place of the Name of the LORD Almighty. 


A Prophecy about Egypt 

19 An oracle concerning Egypt: See, the 

LORD rides on a swift cloud and is 

coming to Egypt. The idols of Egypt tremble 
before him, and the hearts of the Egyptians melt 
within them. >I will stir up Egyptian against 
Egyptian—brother will fight against brother, neigh- 
bor against neighbor, city against city, kingdom 
against kingdom. >The Egyptians will lose heart, 
and [1 will bring their plans to nothing; they will 
consult the idols and the spirits of the dead, the 
mediums and the spiritists. 4] will hand the 
Egyptians over to the power of a cruel master, 
and a fierce king will rule over them,” declares the 
Lord, the LORD Almighty. 
‘The waters of the river will dry up, and the 
riverbed will be parched and dry. °The canals will 
stink; the streams of Egypt will dwindle and dry up. 
The reeds and rushes will wither, ‘also the plants 
along the Nile, at the mouth of the river. Every 
sown field along the Nile will become parched, will 
“The fishermen will 
groan and lament, all who cast hooks into the Nile; 
those who throw nets on the water will pine away. 
*Those who work with combed flax will despair, the 
weavers of fine linen will lose hope. The workers 
in cloth will be dejected, and all the wage earners 
will be sick at heart. 
"The officials of Zoan are nothing but fools; the 
wise counselors of Pharaoh give senseless advice. 
How can you say to Pharaoh, “I am one of the wise 


blow away and be no more. 
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the glory of the Israelites.” declares the LORD 
Almighty. 

*“In that day the glory of Jacob will fade: the fat of 
his body will waste away. “It will be as when a 
reaper gathers the standing grain and harvests the 
grain with his arm-as when a man gleans heads of 
grain in the Valley of Rephaim. *Yet some 
gleanings will remain, as when an olive tree is 
beaten. leaving two or three olives on the topmost 
branches. four or five on the fruitful boughs,” 
declares the LORD. the God of Israel. 

"In that day men will look to their Maker and turn 
their eyes to the Holy One of Israel. “They will not 
look to the altars, the work of their hands, and they 
will have no regard for the Asherah poles and the 
"In that day 
their strong cities, which they left because of the 
Israelites, will be like places abandoned to thickets 


incense altars their fingers have made. 


and undergrowth. And all will be desolation. 
You have forgotten God your Savior: you have 
not remembered the Rock. your fortress. There- 
fore, though you set out the finest plants and plant 
imported vines, ''though on the day you set them 
out, you make them grow, and on the morning 
when you plant them, you bring them to bud, yet 
the harvest will be as nothing in the day of disease 
and incurable pain. 

"Oh. the raging of many nations-they rage like the 
raging sea! Oh, the uproar of the peoples—they roar 
like the roaring of great waters! "Although the 
peoples roar like the roar of surging waters, when 
he rebukes them they flee far away, driven before 
the wind like chaff on the hills, like tumbleweed 
before a gale. '"In the evening, sudden terror! 
Before the morning, they are gone! This is the 
portion of those who loot us, the lot of those who 


plunder us. 


A Prophecy Against Cush 


18 


by sea in papyrus boats over the water. Go, swift 


Woe to the land of whirring wings along 
the rivers of Cush, “which sends envoys 
messengers, to a people tall and smooth-skinned, 
to a people feared far and wide, an aggressive 
nation of strange speech, whose land is divided by 
rivers. *All you people of the world, you who live 


on the earth, when a banner is raised on the 
mountains, you will see it, and when a trumpet 


sounds, you will hear it. 
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Like fluttering birds pushed from the nest, so are 
the women of Moab at the fords of the Arnon. 
“Give us counsel, render a decision. Make your 
shadow like night—at high noon. Hide the fugitives, 
do not betray ‘Let the Moabite 
fugitives stay with you; be their shelter from the 
destroyer.” The oppressor will come to an end, and 
destruction will cease; the aggressor will vanish 
from the land. *In love a throne will be established: 
in faithfulness a man will sit on it-one from the 
house of David—one who in judging seeks justice 
and speeds the cause of righteousness. °We have 
heard of Moab’s pride-her overweening pride and 
conceit, her pride and her insolence—but her boasts 
are empty. 

"Therefore the Moabites wail, they wail together 
for Moab. Lament and grieve for the men of Kir 
Hareseth. 

‘The fields of Heshbon wither, the vines of Sibmah 
also. The rulers of the nations have trampled down 
the choicest vines, which once reached Jazer and 
spread toward the desert. Their shoots spread out 


the refugees. 


and went as far as the sea..’So I weep, as Jazer 
weeps, for the vines of Sibmah. O Heshbon, O 
Elealeh, 1 drench you with tears! The shouts of joy 
over your ripened fruit and over your harvests 
have been stilled. نزول"‎ and gladness are taken 
away from the orchards; no one sings or shouts in 
the vineyards; no one treads out wine at the 
presses, for I have put an end to the shouting. My 
heart laments for Moab like a harp. my inmost 
being for Kir Hareseth. When Moab appears at 
her high place, she only wears herself out; when she 
goes to her shrine to pray, it is to no avail. 

This is the word the LORD has already spoken 
concerning Moab. But now the LORD says: 
“Within three years. as a servant bound by 
contract would count them, Moab’s splendor and 
all her many people will be despised, and her 


survivors will be very few and feeble.” 


An Oracle Against Damascus and Ephraim 


17 


become a heap of ruins. The cities of Aroer will be 
deserted and left to flocks, which will lie down, 
with no one to make them afraid. *The fortified 
city will disappear from Ephraim, and royal power 
from Damascus; the remnant of Aram will be like 


An oracle concerning Damascus: “See, 
Damascus will no longer be a city but will 


| 


| 
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Almighty has purposed, and who can thwart him? 
His hand 15 stretched out, 
back? 

“This oracle came in the year King Ahaz died: 
“Do not rejoice, all you Philistines, that the rod 


and who can turn it 


that struck you is broken; from the root of that 
snake will spring up a viper, its fruit will be a 
darting, venomous serpent. “The poorest of the 
poor will find pasture, and the needy will lie down 
in safety. But your root I will destroy by famine; it 
Wail, O gate! Howl, 0 


city! Melt away, all you Philistines! A cloud of 


31 
will slay your survivors. 


smoke comes from the north, and there is nota 
straggler in its ranks. *"What answer shall be given 
“The LORD has 
established Zion, and in her his afflicted people will 


to the envoys of that nation? 
find refuge.” 


A Prophecy Against Moab 


15 


Moab is ruined, destroyed in a night! *Dibon goes 
y g g 


An oracle concerning Moab: Ar in Moab 
is ruined, destroyed in a night! Kir in 


up to its temple, to its high places to weep; Moab 
wails over Nebo and Medeba. Every head is 
shaved and every beard cut off. *In the streets 
they wear sackcloth; on the roofs and in the public 
squares they all wail, prostrate with weeping. 
4Heshbon and Elealeh cry out, their voices are 
heard all the way to Jahaz. Therefore the armed 
men of Moab cry out, and their hearts are faint. 
°My heart cries out over Moab; her fugitives flee as 
far as Zoar, as far as Eglath Shelishiyah. They go 
up the way to Luhith, weeping as they go; on the 
road to Horonaim they lament their destruction. 
*The waters of Nimrim are dried up and the grass is 
withered; the vegetation is gone and nothing green 
is left. 
stored up they carry away over the Ravine of the 


’So the wealth they have acquired and 
Poplars. “Their outcry echoes along the border of 
Moab; their wailing reaches as far as Eglaim, their 
lamentation as far as Beer Elim. ?Dimon’s waters 
are full of blood, but I will bring still more upon 
Dimon-a lion upon the fugitives of Moab and 
upon those who remain in the land. 


The Humiliation of Arrogant Moab 
1 Send lambs as tribute to the ruler of the 
land, from Sela, across the desert, to the 
mount of the Daughter of Zion. 
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over the nations. ‘They will all respond, they will 
say to you, “You also have become weak, as we 
are; you have become like us.” Mall your pomp 
has been brought down to the grave, along with the 
noise of your harps; maggots are spread out 
beneath you and worms cover you. '"How you 
have fallen from heaven, O morning star, son of 
the dawn! You have been cast down to the earth, 
you who once laid low the nations! '?You said in 
your heart, “I will ascend to heaven; I will raise my 
throne above the stars of God; I will sit enthroned 
on the mount of assembly, on the utmost heights of 
the sacred mountain. '“I will ascend above the tops 
of the clouds; I will make myself like the Most 
High.” 'SBut you are brought down to the grave, 
to the depths of the pit. '"Those who see you stare 
at you, they ponder your fate: “‘Is this the man who 
shook the earth and made kingdoms tremble, ! عط"‎ 
man who made the world a desert, who overthrew 
its cities and would not let his captives go home?”’ 
'SAll the kings of the nations lie in state, each in his 
own tomb. |*But you are cast out of your tomb like 
a rejected branch; you are covered with the slain, 
those who 
descend to the stones of the pit. Like a corpse 
ou will not join them in 


with those pierced by the sword, 


trampled underfoot, 
burial, for you have destroyed your land and killed 
your people. The offspring of the wicked will never 
be mentioned again. ?IDrepare a place to slaughter 
his sons for the sins of their forefathers; they are 
not to rise to inherit the land and cover the earth 
with their cities. 221 will rise up against them,” 
declares the LORD Almighty. “I will cut off from 
Babylon her name and survivors, her offspring and 
descendants,” declares the LORD. 231 will turn 
her into a place for owls and into swampland; I will 
sweep her with the broom of destruction,” declares 


the LORD Almighty. 


A Prophecy Against Assyria 

“The LORD Almighty has sworn, “Surely, as I 
have planned, so it will be, and as I have purposed, 
50 it will stand. 

will crush the Assyrian in my land; on my‏ آكة 
mountains I will trample him down. His yoke will‏ 
be taken from my people, and his burden removed‏ 
from their shoulders.” *°This is the plan de-‏ 
termined for the whole world; this is the hand‏ 
stretched out over all nations. "For the LORD‏ 
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caught will fall by the sword. '°Their infants will be 
dashed to pieces before their eyes; their houses will 
be looted and their wives ravished. 


Babylon Falls to the Medes 

"See, I will stir up against them the Medes, who do 
not care for silver and have no delight in gold. 
'STheir bows will strike down the young men; they 
will have no mercy on infants nor will they look 
with compassion on children. "Babylon, the jewel 
of kingdoms, the glory of the Babylonians’ pride, 
will be overthrown by God like Sodom and 
Gomorrah. 7°She will never be inhabited or lived 
in through all generations; no Arab will pitch his 
tent there, no shepherd will rest his flocks there. 
*!But desert creatures will lie there, jackals will fill 
her houses; there the owls will dwell, and there the 
wild goats will leap about. *2HHyenas will howl in 
her strongholds, jackals in her luxurious palaces. 
Her time is at hand, and her days will not be 
prolonged. 


The King of Babylon 
1 4 The LORD will have compassion on 
Jacob; once again he will choose Israel 
and will settle them in their own land. Aliens will 
join them and unite with the house of Jacob. 
*Nations will take them and bring them to their 
own place. And the house of Israel will possess the 
nations as menservants and maidservants in the 
LORD’s land. They will make captives of their 
captors and rule over their oppressors. 
3On the day the LORD gives you relief from 
suffering and turmoil and cruel bondage, ‘you will 
take up this taunt against the king of Babylon: 
How the oppressor has come to an end! How his 
fury has ended! °The LORD has broken the rod of 
the wicked, the scepter of the rulers, which in 
anger struck down peoples with unceasing blows, 
and in fury subdued nations with relentless 
aggression. TAIl the lands are at rest and at 
peace; they break into singing. ‘Even the pine 
trees and the cedars of Lebanon exult over you and 
say, “Now that you have been laid low, no 
woodsman comes to cut us down.” °The grave 
below is all astir to meet you at your coming; it 
rouses the spirits of the departed to greet you-—all 
those who were leaders in the world; it makes them 
rise from their thrones~all those who were kings 
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wells of salvation. “In that day you will say: “Give 
thanks to the LORD, call on his name; make 
known among the nations what he has done, and 
proclaim that his name is exalted. *Sing to the 
LORD, for he has done glorious things; let this be 
known to all the world. “Shout aloud and sing for 
joy. people of Zion, for great is the Holy One of 
Israel among you.” 


A Prophecy Against Babylon 

1 3 An oracle concerning Babylon that Isaiah 

son of Amoz saw: “Raise a banner on a 

bare hilltop, shout to them: beckon to them to enter 
the gates of the nobles. 31 have commanded my 
holy ones; I have summoned my warriors to carry 
out my wrath-those who rejoice in my triumph. 
‘Listen, a noise on the mountains, like that of a 
great multitude! Listen, an uproar among the 
kingdoms, like nations massing together! The 
LORD Almighty is mustering an army for war. 
"They come from faraway lands. from the ends of 
the heavens-the LORD and the weapons of his 
wrath—to destroy the whole country. 
°Wail, for the day of the LORD is near; it will 
come like destruction from the Almighty. "Because 
of this, all hands will go limp, every man’s heart 
will melt. *Terror will seize them, pain and anguish 
will grip them; they will writhe like a woman in 
labor. They will look aghast at each other, their 
faces aflame. 


The Day of the LORD 

See, the day of the LORD is coming-a cruel day, 
with wrath and fierce anger-to make the land 
desolate and destroy the sinners within it. The 
stars of heaven and their constellations will not 
show their light. The rising sun will be darkened 
and the moon will not give its light. "YT will punish 
the world for its evil, the wicked for their sins. I will 
put an end to the arrogance of the haughty and will 
humble the pride of the ruthless. "Twill make man 
scarcer than pure gold, more rare than the gold of 
Ophir. 
tremble; and the earth will shake from its place at 
the wrath of the LORD Almighty. in the day of his 
'4) ike a hunted gazelle, like sheep 
without a shepherd, each will return to his own 
people, each will flee to his native land. "Whoever 
is captured will be thrust through; all who are 
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the needy, with justice he will give decisions for the 
poor of the earth. He will strike the earth with the 
rod of his mouth; with the breath of his lips he will 
slay the wicked. Righteousness will be his belt and 
faithfulness the sash around his waist. 

The wolf will live with the lamb, the leopard will 
lie down with the goat, the calf and the lion and the 
yearling together; and a little child will lead them. 
"The cow will feed with the bear, their young will 
lie down together, and the lion will eat straw like 
the ox. ‘The infant will play near the hole of the 
cobra, and the young child put his hand into the 
viper’s nest. ’They will neither harm nor destroy on 
all my holy mountain, for the earth will be full of 
the knowledge of the LORD as the waters cover 
the sea. '°In that day the Root of Jesse will stand as 
a banner for the peoples; the nations will rally to 
him, and his place of rest will be glorious. 

"Tn that day the Lord will reach out his hand a 
second time to reclaim the remnant that is left of 
his people from Assyria, from Lower Egypt, from 
Upper Egypt. from Cush, from Elam, from 
Babylonia, from Hamath and from the islands of 
the sea. 
gather the exiles of Israel; he will assemble the 


2 . . . 
'"He will raise a banner for the nations and 


scattered people of Judah from the four quarters of 
the earth. 'SEphraim’s jealousy will vanish, and 
Judah’s enemies will be cut off; Ephraim will not 
be jealous of Judah, nor Judah hostile toward 
Ephraim. برع ]ةا‎ will swoop down on the slopes of 
Philistia to the west; together they will plunder the 
people to the east. They will Jay hands on Edom 
and Moab, and the Ammonites will be subject to 
The LORD will dry up the gulf of the 
Egyptian sea; with a scorching wind he will sweep 
He will break it 
up into seven streams so that men can cross over in 


them. 

his hand over the Euphrates River. 
6 5 : 5 

sandals. '°There will be a highway for the remnant 

of his people that is left from Assyria, as there was 


for Israel when they came up from Egypt. 


Songs of Praise 


12 


with me, your anger has turned away and you have 


In that day you will say: “I will praise 


you, 0 LORD. Although you were angry 


comforted me. *Surely God is my salvation; I will 
trust and not be afraid. The LORD, the LORD, is 
my strength and my song; he has become my 
salvation.” *With joy you will draw water from the 








١١١٠١ إشعياء‎ 


خلاص البقية الناجية 

eal ous 95‏ لا تَعُودُ بَقِيّهُ إِسْرَّائِيل ee Opty‏ يَتَوكلُونَ 
عَلى مَنْ صَرَبَهُمْء بل يَكَتفِدُون على الدب lH os‏ 
يالك .> 
أن شَعْبَكَ يَاإِسْرَائِيل كَرَمْل Ob di‏ بَقِيّهَ hb‏ تَرْجِع, 
jadi GG"‏ نري 


2 NY ou S$ ge 9% o. #5 و وى‎ Beco ف‎ 558 
القدير. مع‎ OI إلى‎ yt 53 Ch وَتَرْجِع‎ 


لأنْ af‏ قَضَى ppt‏ وَقَضَاؤُهُ تابل. 
Use alu"‏ يَقُول bli th “al ool‏ في 
atte‏ لا GE‏ مِن jth‏ عِنْدَمَا يَضْرِبُكَ hd eal‏ 
عَلَيِكَ Jas LS slat‏ المضريُون, 
أن ale be‏ سَوْطا Ghd Oe LS‏ عِنْدَ phe‏ 


الى ee eee‏ 
ولا يَلَبَثْ الرّب القدِيرٌ 


a Bis He‏ قوق pee BSL Si‏ "فا 
"غا هو ie‏ از Bh‏ وَل إلى عات tear‏ 
بمِجِرُونَ. وَضَعّ مَؤُونَتَهُ فِي يْمَاشَ.. (abs‏ الْمَعْبَه! وََانُوا 
فِي جَبَع. التقد actif “iat‏ هوب شكان ais Sage‏ 
pal”‏ يَابنْتَ جَلْيمَ oath‏ يَالَنِشَهُ وَأَجِيبِي als‏ 
Gps” abuse‏ أفل EG‏ فَرْ سكن جيبيم طَلَبا BEY‏ 
Lass agli”‏ .وى ثوب .ويد tha‏ على .جل يلت asthe‏ 
أكَمَة أُورْشَلِيم. 
Opi ysi™‏ الْقَدِيرَ pbs‏ الْأعْصَانَ بِعْْقُوَانِ. 4453 مُتَطاول 
pbk‏ 455 متشامخ يُذَلُ. “"تشتاصل clip TAGS Suet‏ 


عدم سي 
ON A‏ ارفج من عا uli‏ وَيَنْبْتَ عضن مِنْ 
ppl on aclé [sary ayy‏ روح rotons‏ 
وَآلْفِطئَةِ. رُوح By hall‏ وَالفُوَة, ce ie gle wale‏ 
Bos iba‏ في تذوى الزي. وَلّا toy pals‏ مَا B45‏ 


Jay pas AP alll بِمُقْتَضَى مَا تَسْمَم‎ ASE وَلَا‎ le 


1052 / ٠ 


Isaiah 10,11 


The Remnant of Israel 

fn that day the remnant of Israel, the survivors of 
the house of Jacob, will no longer rely on him who 
struck them down but will truly rely on the LORD, 
the Holy One of Israel. 714 remnant will return, a 
remnant of Jacob will return to the Mighty God. 
Though your people, O Israel, be like the sand by 
the sea, only a remnant will return. Destruction 
has been decreed, overwhelming and righteous. 
>The Lord, the LORD Almighty, will carry out 
the destruction decreed upon the whole land. 
“Therefore, this is what the Lord, the LORD 
Almighty, says: ““O my people who live in Zion, do 
not be afraid of the Assyrians, who beat you witha 
rod and lift up a club against you, as Egypt did. 
Very soon my anger against you will end and my 
wrath will be directed to their destruction.” 

LORD Almighty will lash them with a whip,‏ ع( 
as when he struck down Midian at the rock of‏ 
Oreb; and he will raise his staff over the waters, as‏ 
he did in Egypt. "In that day their burden will be‏ 
lifted from your shoulders, their yoke from your‏ 
neck; the yoke will be broken because you have‏ 
grown so fat.‏ 

They enter Aiath; they pass through Migron; 
they store supplies at Micmash. They go over the 
pass, and say, ‘““We will camp overnight at Geba.” 
Ramah trembles; Gibeah of Saul flees. Cry out, 
O Daughter of Gallim! Listen, O Laishah! Poor 
Anathoth! *'Madmenah is in flight; the people of 
Gebim take cover. *’This day they will halt at Nob; 
they will shake their fist at the mount of the 
Daughter of Zion, at the hill of Jerusalem. 

3See. the Lord, the LORD Almighty, will lop off 
the boughs with great power. The lofty trees will be 
felled, the tall ones will be brought low. 3416 will 
cut down the forest thickets with an ax; Lebanon 
will fall before the Mighty One. 


The Shoot from Jesse 
1 1 A shoot will come up from the stump of 
Jesse; from his roots a Branch will bear 
fruit. "The Spirit of the LORD will rest on him—the 
Spirit of wisdom and of understanding, the Spirit 
of counsel and of power, the Spirit of knowledge 
and of the fear of the LORD~‘and he will delight 
in the fear of the LORD. He will not judge by what 
he sees with his eyes, or decide by what he hears 
with his ears: “but with righteousness he will judge 
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for help? Where will you leave your riches? 
‘Nothing will remain but to cringe among the 
captives or fall among the slain. Yet for all this, 
his anger is not turned away, his hand is still 
upraised. 


God’s Judgment on Assyria 

“Woe to the Assyrian, the rod of my anger, in 
whose hand is the club of my wrath! °I send him 
against a godless nation, I dispatch him against a 
people who anger me, to seize loot and snatch 
plunder, and to trample them down like mud in the 
streets. But this is not what he intends, this is not 
what he has in mind; his purpose is to destroy, to 
put an end to many nations. “Are not my 
commanders all kings?” he says. “Has not Calno 
fared like Carchemish? Is not Hamath like Arpad, 
and Samaria like Damascus? '’As my hand seized 
the kingdoms of the idols, kingdoms whose images 
excelled those of Jerusalem and Samaria—''shall I 
not deal with Jerusalem and her images as I dealt 
with Samaria and her idols?’ ” 

'2When the Lord has finished all his work against 
Mount Zion and Jerusalem, he will say, “I will 
punish the king of Assyria for the willful pride of 
his heart and the haughty look in his eyes. "For he 
says: 

٠ *By the strength of my hand I have done this, and 
by my wisdom, because I have understanding. I 
removed the boundaries of nations, | plundered 
their treasures; like a mighty one I subdued their 
kings. '*As one reaches into a nest, so my hand 
reached for the wealth of the nations; as men 
gather abandoned eggs, so I gathered all the 
countries: not one flapped a wing, or opened its 
mouth to chirp.” ” 'Does the ax raise itself above 
him who swings it, or the saw boast against him 
who uses it? As if a rod were to wield him who lifts 
it up, or a club brandish him who is not wood! 
‘Therefore, the Lord, the LORD Almighty, will 
send a wasting disease upon his sturdy warriors; 
under his pomp a fire will be kindled like a blazing 
flame. '’The Light of Israel will become a fire, their 
Holy One a flame; in a single day it will burn and 
consume his thorns and his briers. '*The splendor 
of his forests and fertile fields it will completely 
And 
the remaining trees of his forests will be so few that 
a child could write them down. 


destroy, as when a sick man wastes away. 


٠١:4 إشعياء‎ 


1050 / ٠66. 


Isaiah 9,10 





كر أفرايم ورياؤه 
لقَد tela GH just‏ على يَعْقوبَ فَوَقَمَ فِي إسْرَّائيل» 


iy ool alt وَسْكَانُ‎ Quit US Cat نيفلم‎ 
بججارة‎ gia tisk Au bis i" i وَكِبْريَاءِ‎ 
علنية أعتامفة‎ SIs علبين متضوفقة:‎ 4th "ولك الدب‎ 
ll من‎ Sebo obi بن‎ Bui Laks" 
ne soe ONS. فَاغِر وَمَعْ ل‎ Gay ليلتَهِمُوا إِسْرّائِيل‎ 

lial) S348 مَابَرِحَتَ‎ ate 8 


"إن a‏ يَرْجِعْ تائِباً إِلَى مَنْ yy ide‏ طَلَب Of‏ 


Joly pi إِسْرَائِيل فِي‎ b+ Oi abi Guus” . ull 
Bb west a ol. 2 )alG. 2th aca Ag 


puns " us (igh Gash 426 sali iti ? 2‏ هَذَا 
yon” Biber onal Ase » oi‏ ف 
egal (le‏ وَأَرَامِلِهِمْء wee OY‏ 
YS 5b plots O Bu‏ قم يَئْطِق بِآلْحَمَاقَةِ وَمَعَ JS‏ هَذَا 


B68: 2 te gD ® >» 32. 6 أ‎ Fb 2 5 
نثمدوده للعقاب.‎ oy يَرْتَد, وَمابرحت‎ oS Leak Ol 


Je ae يشتاب ولا‎ 


: | : الخطيئة المدمرة‎ 0 
Jos وَآَلْحَسَكَ بل‎ Oi ogi WS GX آلفُجُورَ‎ BY” 
Soa إن‎ cea حي‎ ge كاعد‎ aed ctl 
nese DAM كوقود‎ abt oul OM Lat, 322 
Kote يَظَلُونَ‎ 35h) cael Gb ote 
وَاجِدٍ مِنْهُم يأكل‎ Ys 
وَلَكِْهُمَا‎ gh Le وَأَفْرَاِيِمُ‎ Gals Le a" لخم أخيه.‎ 
لَمْ 54 عَضَبْهُ‎ dS من أجل ذَلِكَ‎ 


ST Sle 


و JAS oli Ope dy‏ ولا يَسْبَعُونَ. 


يَنُجِدَانِ ضِد يَهُودًا. 


وَمَابَرِحَت يِدهُ تمدودةٌ للعِقاب! 


الأسر مصير الظالمين 
وَبْل للذين pli SU; iol als end‏ 
1 بتتكلون أحكام Wye‏ الوضدوا لْبَائِسِينُ of‏ 
Juli‏ وَيَسْلْبُوا مَسَاكِينَ شَعْبِي حَفُهُمْ. لِتَكُونَ الأرابل Latha‏ 
LST. But ats ail‏ تضتغون فِي يَوْم اَلْعِقَابِ عِنْدَمَا 
قبل الْكَارئَُ من بَعِيد؟ إلى من Gly soa) Clb asta‏ 


The Pride and Hypocrisy of Ephraim 

‘The Lord has sent a message against Jacob; it will 
fall on Israel. All the people will know it-Ephraim 
and the inhabitants of Samaria—who say with pride 
and arrogance of heart, عط“‎ bricks have fallen 
down, but we will rebuild with dressed stone; the 
fig trees have been felled, but we will replace them 
with cedars.” ''But the LORD has strengthened 
Rezin’s foes against them and has spurred their 
enemies on. '*Arameans from the east and 
Philistines from the west have devoured Israel 
with open mouth. Yet for all this, his anger is not 
turned away, his hand is still upraised. 

But the people have not returned to him who 
struck them, nor have they sought the LORD 
Almighty. '*So the LORD will cut off from Israel 
both head and tail, both palm branch and reed in a 
single day; 'Sthe elders and prominent men are the 
head, the prophets who teach lies are the tail. 
'SThose who guide this people mislead them, and 
those who are guided are led astray. '’Therefore 
the Lord will take no pleasure in the young men, 
nor will he pity the fatherless and widows, for 
everyone is ungodly and wicked, every mouth 
speaks vileness. Yet for all this, his anger is not 
turned away, his hand is still upraised. 


The Destructive Power of Sin 

SSurely wickedness burns like a fire; it consumes 
briers and thorns, it sets the forest thickets ablaze, 
so that it rolls upward in a column of smoke. By 
the wrath of the LORD Almighty the land will be 
scorched and the people will be fuel for the fire; no 
one will spare his brother. On the right they will 
devour, but still be hungry; on the left they will eat, 
but not be satisfied. Each will feed on the flesh of 
his own offspring: *IManasseh will feed on 
Ephraim, and Ephraim on Manasseh; together 
they will turn against Judah. Yet for all this, his 
anger is not turned away, his hand is still upraised. 


The Fate of the Opressor 


10 those who issue oppressive decrees, 7to 
deprive the poor of their rights and withhold 
justice from the oppressed of my people, making 
widows their prey and robbing the fatherless. 
*What will you do on the day of reckoning, when 
disaster comes from afar? To whom will you run 


Woe to those who make unjust laws,to 


| 
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Isaiah 8,9 


hc a et Oe ae ل‎ 
1 


ISL,‏ على الرب 


ey‏ كتنر Co li Oh‏ وَجْهَهُ عن oo‏ يَعْقُوبَ وأتَوكُل 
a 5‏ ها أنَا all Ul 5) ail ALi,‏ 
فِي إِسْرَائِيلَ من عند الوب Stes pail‏ 


'بيزنما يعو لئاس لَك آشأل Steel‏ لتوايع وَالْعَرَافِينَ 
Quit‏ لْمُجَمْجِمِينَ قل: Qa‏ على AT‏ أن dls‏ 
le ng‏ أن SAT Les‏ عن JB" SET‏ الشّرِيعٍَ 
sigh ch‏ وَمَنْ لا يَنْطِقْ بمثل pT a‏ قلا فَجْرَ لَهُ. 
ل يَتَهُونَ في Wie ane CBSA WONT‏ - 
جوم tel idly SA Opals Cadi ALE oe‏ 


, 4 2 rq 2 kre 1 1ج‎ shee 3 4yY tote 
سوى‎ oad YG v2! إلى‎ ok SW! J 
ar وَالْعَذَابِء وَيُطَرَدُونَ إِلَى‎ eee وَأظَلْمَةِ‎ Osi 

i 
UN مولد مسيا‎ 


4 كن لَن ge ld gli Je pe ef‏ ألضيق, 
ail Us us‏ فِي tise asi pi oi‏ 
Op Je‏ ِي gail‏ الأخير يُكْرمُ طريق PS‏ #83 
نم جَلِيل الأمم. 'الشَّعْبٌ wut‏ فِي pal lbh‏ 
نوا Lue‏ وَالْمُقِيمُونَ فِي eglé all ofall Wb Got‏ 
وو Ls Gy hi os"‏ آبْتَهَجُوا فِي 'حَضْرْتِكَ WS‏ 
ont‏ فِي of‏ الْحصَادٍ وَكَمَا gall ays‏ يَتَفَاسَمُونَ 
aly! al‏ قَدْ حَطَّمْتَء ob GS‏ مِذْيَانَء Mis‏ 
'إذ ys‏ سِلاح الْمْتسَلْمِ فِي 
i‏ 415 ردَاءٍ مُلَطخْ Lal‏ يُطرَحٌ وَقوداً HY‏ 
i, wd aly SY ss‏ ويُعْطَى oi cl‏ تحمل Loli‏ 
على (AO had Gh Us Lene hal eit aid‏ 
نس السْلام. "زلا Lag bys‏ 444 رِيَاسَتِ PLUG‏ 
ais Lass sly 98 Ge abate ool‏ 
tb Gall‏ من الآن hy‏ الأبَدٍ. إِنّ padi Op rgd‏ 
عَمْمْ هَذًا. 


Trust in the LORD 

71 will wait for the LORD, who is hiding his face 
from the house of Jacob. I will put my trust in him. 
'SHere am I, and the children the LORD has given 
me. We are signs and symbols in Israel from the 
LORD Almighty, who dwells on Mount Zion. 
When men tell you to consult mediums and 
spiritists, who whisper and mutter, should not a 
people inquire of their God? Why consult the dead 
on behalf of the living? 2070 the law and to the 
testimony! If they do not speak according to this 
Distressed and 
hungry, they will roam through the land; when 
they are famished, they will become enraged and, 
looking upward, will curse their king and their 
God. ”Then they will look toward the earth and 
see only distress and darkness and fearful gloom, 
and they will be thrust into utter darkness. 


word, they have no light of dawn. 41 


To Us a Child Is Born 
9 Nevertheless, there will be no more gloom 
for those who were in distress. In the past he 
humbled the land of Zebulun and the land of 
Naphtali, but in the future he will honor Galilee of 
the Gentiles, by the way of the sea, along the 
Jordan—The people walking in darkness have seen 
a great light; on those living in the land of the 
shadow of death a light has dawned. *You have 
enlarged the nation and increased their joy; they 
rejoice before you as people rejoice at the harvest, 
as men rejoice when dividing the plunder. “For as 
in the day of Midian’s defeat, you have shattered 
the yoke that burdens them, the bar across their 
shoulders, the rod of their oppressor. Every 
warriors boot used in battle and every garment 
rolled in blood will be destined for burning, will be 
fuel for the fire. "For to us a child is born, to us a 
son is given, and the government will be on his 
shoulders. And he will be called Wonderful 
Counselor, Mighty God, Everlasting Father, 
Prince of Peace. ‘Of the increase of his govern- 
ment and peace there will be no end. He will reign 
on David’s throne and over his kingdom, 
establishing and upholding it with justice and 
righteousness from that time on and forever. The 
zeal of the LORD Almighty will accomplish this. 











AV إشعياء‎ 
AU مَسْرّحاً‎ me i, خَوْفاً مِنَ الوك‎ Ai 
لِلعَنّم».‎ bys 


الحرب المقيلة 
A‏ نْهٌ قال od Sai‏ «خُذْ Gy Cs‏ كبيراً. ,8 
Gy ale‏ وَاضِحَةَ Be‏ شلال HAS‏ 


soo So, 4 15م وده‎ ert 4 os aos 
شاهدين‎ st مسرع ل الغنيمّة)»ء فاختئرت‎ te) 
* tis ot" p2 ree 3 0 اهو‎ Ste 2 att 0 ا ل‎ ae 
مَهَيرَ‎ tl gah, oh se OF eh فيلت‎ ash 
007 حت وه ود‎ wie ee. a نأا‎ eee 22 موه‎ gee ohh 
fis audi سارغ‎ ads Gay iss hs tty أؤ‎ 
St 
أشور».‎ 

8: ا ا م هر‎ Ct Bo Wi يت‎ 2 Oe Bae eee 
Cath ta "مين حَنْتُ أن‎ Sud Sat Og sale of 


َدْ رَقْضَ ok‏ شِيلوة lg, Sill GE‏ عَلَى رَصِينَ 


Spl Op" uso) alts‏ أن يُغْرقهُمْ ste‏ لَه 
auth‏ أيْ مَلِكِ أَشُورَ (AAT 9S) O95 vases JS‏ 
bye jail‏ وَيَطِفُو Lays‏ إلى الأغتاقء gs petty‏ فِي 
عَرْض ait‏ يَاعِمانُوئِيلك. 


خوف الرب 


أفْعَلُوا مَا Gadi Yt eh‏ وَآنْهَِمُوا. أَضفِي etl‏ 
poli‏ الأرزض . تأَمْبُوا لِلْمَغْرَكَة وَآنْهَرْمُوا. 'تَشَاوَرُوا Las‏ 
وَلَكنْ عَلَى ib xe‏ أَزِسِمُوا LL‏ فَلَا al OY GS‏ 
مَعْنَا. Ge GbE OEY"‏ وَضَعٌ يَدَهُ fle‏ وَأَنْذَرَنِي 
أن لا abst‏ 3 طريق هَذَا Sus Cai‏ "ملا تمل Gi}‏ 
fp‏ لكل عا يدون كذ الشعت أنه Aes pags‏ 
ما CY pli Opi es” EY) Opes‏ هو 
ates pts‏ 'فْيكُونَ لَكُمْ مَفيساً. Ad UF‏ 
إشرّائِيل: OSS‏ حَجَرَ صَدمَّة وَصَخْرَةٌ عَثْرَة Gay‏ ,538( 
لِسَاكِنِي أَورْشَلِيمَ. "فَيَغثْرُ بها كَبرُونَ وَيَسْقْطُونَ وَيتَحَطمُونَ 
وَيَقَعُونَ فِي Bill‏ وَيُفْتَتصُون.. "356 (aig) BL‏ 

tL ahi,‏ (فِي 8 (Vy‏ تلابيزي. 
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Isaiah 7,8 


briers and thorns; they will become places where 
cattle are turned loose and where sheep run. 


The Coming War 

8 The LORD said to me, “Take a large scroll 

and write on it with an ordinary pen: 

Maher-Shalal-Hash-Baz. *And I will call in 
Uniah the priest and Zechariah son of Jeberekiah 
as reliable witnesses for me.” *Then I went to the 
prophetess, and she conceived and gave birth to a 
son. And the LORD said to me, “Name him 
Maher-Shalal-Hash-Baz. “Before the boy knows 
how to say “My father’ or ‘My mother,’ the wealth 
of Damascus and the plunder of Samaria will be 
carried off by the king of Assyria.” 
*The LORD spoke to me again: *“Because this 
people has rejected the gently flowing waters of 
Shiloah and rejoices over Rezin and the son of 
Remaliah, ‘therefore the Lord is about to bring 
against them the mighty floodwaters of the River— 
the king of Assyria with all his pomp. It will 
overflow all its channels, run over all its banks 
Sand sweep on into Judah, swirling over it, passing 
through it and reaching up to the neck. Its 
outspread wings will cover the breadth of your 
land, O Immanuel!” 


Fear the LORD 

Raise the war cry, you nations, and be shattered! 
Listen, all you distant lands. Prepare for battle, 
and be shattered! Prepare for battle, and be 
shattered! '"Devise your strategy, but it will be 
thwarted; propose your plan, but it will not stand, 
for God is with us. Fear God ''The LORD spoke 
to me with his strong hand upon me, warning me 
not to follow the way of this people. He said: 
Do not call conspiracy everything that these 
people call conspiracy; do not fear what they fear, 
and do not dread it. >The LORD Almighty is the 
one you are to regard as holy, he is the one you are 
to fear, he is the one you are to dread, '4and he will 
be a sanctuary; but for both houses of Israel he will 
be a stone that causes men to stumble and a rock 
that makes them fall. And for the people of 
Jerusalem he will be a trap and a snare. ‘Many of 
them will stumble; they will fall and be broken, 
they will be snared and captured.” Rind up the 
testimony and seal up the law among my disciples. 





ظّ2 


سمس 
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PY هَذَا‎ Gy Hi هَذَا مَا يَقُولَهُ‎ gst” chet if ti 
Say ae آزاة عن‎ os BY eS ah 5-3 
Ghee Oy وَفِي عُضُونٍ حمس‎ ne يدق هُوَ‎ 


eb‏ فلن 


1 
إن زا 


Cae Oe ye eB ee قد‎ 
Oly hed وَرَأسَ السَامِرَةٍ هوّ ابن‎ Sey 


SUG igh ET ون كان‎ we نه‎ 


Pel أؤ في أزتفع‎ Ul فِي ممق‎ the Od Uy 
esl Get وَلَنْ‎ GILT yh GET G6" 
Sus Lil 356 Guu «أسْمَعُوا‎ had! قَالَ‎ ante” 
Si" Sal al iad Ze OU dl 
وَتَدْعُو‎ LG by fs مد نَْسَهُ يُعْطِيكُمْ آيَة: ها الْعَذْرَاءُ‎ 
* وقول‎ tu 

: كيف‎ (tal G85 قبل أن‎ CY" Shey ردأ‎ ust 
obs cael إشرائيل وَرَامَ‎ OB canines در‎ 
Tees be و ل‎ aise كات‎ cats 
على ايد‎ by جوذاء‎ Ge aut آلنضال‎ des يكن‎ sa J 
ملك أشوز.‎ 


AS 


وَحِبِنَ GE‏ أن يُمَيْرَ بَيْنَ pally abl‏ 


"في ذَلِكَ juss ali‏ آلب لِْمِضربِينَ فيَجينُونَ 
ليم بن Ut |S‏ يضرّء Gaby ty‏ ميجِينُونَ عَلَيْكُمْ 
كأدرب oat‏ "اقتقبل jas, Ys‏ فِي sei‏ آلْمتفِرة. 
تفي SST BE org, bl Gib‏ وَفِي 
bs pl‏ "في ذَلِكَ آلْيوِم يَسْتَاجِرٌ OH‏ مَلِكَ أشور 
2s‏ النراص. 885 الشرضى الع ly HE‏ لزب 
شر روُوسِكُمْ وأزجلك:. 255 Lal Ss‏ '"فِي AUS‏ ليم 
برثي واجد sob be ad ag” uly |B ike‏ 
اك ل ألزُبْدء SY‏ آلوُبْدَ وَاَلْعْسَء يَأكُلَهُمَا YS‏ مَنْ يُسْتَبْقَى فِي 
pil‏ "ني ذُلِك آلْيوم يَصِيرْ IS‏ مَوْضِعِ كان فيه أُلفْ 
ue‏ بألف شاقل (a5 3 55 $e idl py)‏ من dail‏ 
تنا call, arty‏ “رلا US W Gali eek‏ من 
Sebi dn sd 0 Luis Lge ue‏ وَالْحَسَكِ. 
ul‏ الجبال els gil‏ 225 بالمغول, Vial Saks VG‏ 


Isaiah 7 


son of Tabeel king over it.” "Yet this is what the 
Sovereign LORD says: It will not take place, it will 
not happen, “for the head of Aram is Damascus, 
and the head of Damascus is only Rezin. Within 
sixty-five years Ephraim will be too shattered to be 
a people. "The head of Ephraim is Samaria, and 
the head of Samaria is only Remaliah’s son. If you 
do not stand firm in your faith, you will not stand 


at all.’ ” 


A Sign from the LORD 

“Again the LORD spoke to Ahaz, ''*Ask the 
LORD your God for a sign, whether in the deepest 
depths or in the highest heights.” But Ahaz said, 
“T will not ask; I will not put the LORD to the 
test.” '’Then Isaiah said, “Hear now, you house of 
David! Is it not enough to try the patience of men? 
Will you try the patience of my God also? 
“Therefore the Lord himself will give you a sign: 
The virgin will be with child and will give birth to a 
son, and will call him Immanuel. 'SHe will eat 
curds and honey when he knows enough to reject 
the wrong and choose the right. ‘But before the 
boy knows enough to reject the wrong and choose 
the right, the land of the two kings you dread will 
be laid waste. 

~The LORD will bring on you and on your 
people and on the house of your father a time 
unlike any since Ephraim broke away from Judah- 
he will bring the king of Assyria.” 

'SIn that day the LORD will whistle for flies from 
the distant streams of Egypt and for bees from the 
land of Assyria. '’They will all come and settle in 
the steep ravines and in the crevices in the rocks, on 
all the thornbushes and at all the water holes. 7’In 
that day the Lord will use a razor hired from 
beyond the River the king of Assyria-to shave 
your head and the hair of your legs, and to take off 
your beards also. *'In that day, a man will keep 
alive a young cow and two goats. >? And because of 
the abundance of the milk they give, he will have 
curds to eat. All who remain in the land will eat 
In that day, 
Where there were a thousand vines worth a 


curds and honey. in every place 
thousand silver shekels, there will be only briers 
and thorns. Men will go there with bow and 
arrow. for the land will be covered with briers and 
ah) . ٠. 

thorns. ~ As for all the hills once cultivated by the 


hoe, you will no longer go there for fear of the 








Ved إشعياء‎ 


th are 4 94.0‏ ال Sy‏ 6% 14 ا 
وَأسْكنٌ boy‏ قَوْم دَنِسِي الشفاه. فَإِن عَيْنَيَ قد Gyo‏ 

.* امه se‏ الى كع هد قو ee‏ اي وان 
kee 4 USTs: Re ho BO cas‏ م AL ae Siig‏ 
حمرّه اخدها ts‏ على cote)‏ ومس Le‏ شم قائلا: «انظرء 
هَا إِنّ ok‏ ممت شَفَتَيكَ فانتزع إمك ey‏ التُكفِير عن 
اق قات ed ae‏ سات و ل عه 
وسمعت صوت الرب يفقول: «من ارسل» ومن يذدخمب من 


| د‎ ye 
os Want We 


By قُلْتُ: .ها أنَا أَزسِلْني.. قفَال: «أمض‎ ate otal 
(ples أسْمَعُوا سَمْعاً وَلَكِنْ لا تَفْهَمُوا. أنظرُوا‎ abi لِهَذَا‎ 
02S) وق‎ ig Ahk لا' 508 "قنخ قلت‎ pst 
ele pHs SL يَرَى بغيتيه ويشمع‎ UW ake Lal 
قُلْتُ: «إِلَى مَتَى يَارَبُ؟ء فَأَجَابَ:‎ a8 las cd Be pei 
pe Ne ولعت‎ Misa Ses Sa و ااي‎ 
digas الْإنْسَان‎ i (de مُقْفِراً.‎ 5S وَلْحُقُول‎ Seyi 
لَوْ بتي‎ ZS" آلأماكن أَلْمُوْحِشَةُ فِي وَسَطٍ الأزض.‎ Ass, 
oS YS, تاي‎ Gs US gut pie ذَلِكَ‎ oy 
Ss كفنا‎ Gs 25 Lad by sli abby #اقطية‎ 


slats اها‎ Ula ae 


وعد الله SEY‏ 

dae يَهُودَا‎ Abe USS ob Abs of JET AU وَفِي‎ 

alt UL tye,‏ مع A‏ بْن رَمَلْيَا مَلِكِ إِسْرَائِيل 
عَلَى Had Le ALE!‏ عَنْ فَهِرهَا. Jd US‏ 
لِمَلِكِ يَهُوذَا إن الْأَرَامِئِينَ خََالَهُوا aa‏ الْإسْرَائِيلئِينَء sael‏ 
eli‏ وَقُلُوبَ col boi add‏ كأشْجَارِ لغَابَهَ Lhe‏ ريح 
عَاصِفَةُ. aL Gad. katy Opi UBT‏ آحَازْ أَنْتَ 
وَشََرَيَاشُوب UY‏ عِنْدَ 5b‏ قَنَاةٍ اليركة ob AT‏ طريق 
pe‏ اقكرة"رقره لذه Ast‏ وتقائلة روهت Sy‏ 
be YY‏ مِن عضب رَصِيِنَ مَلِكِ thas gly alt‏ 
ats‏ وان elas‏ هم أفراين كد كاهروا ae‏ تلن بك 
شَرَاً قائلين: gel‏ بوذا Wiel)‏ ونتقاسَئْهَا alas, kay‏ 
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Isaiah 6,7 


Woe to me!” I cried. “I am ruined! For I am a 
man of unclean lips, and I live among a people of 
unclean lips, and my eyes have seen the King, the 
LORD Almighty.” °Then one of the seraphs flew 
to me with a live coal in his hand, which he had 
taken with tongs from the altar. With it he 
touched my mouth and said, ‘See, this has 
touched your lips; your guilt is taken away and 
your sin atoned for.” 

‘Then I heard the voice of the Lord saying, 
“Whom shall I send? And who will go for us?” 
And I said, “Here am I. Send me!” ?He said, “Go 
and tell this people: ** “Be ever hearing, but never 
understanding; be ever seeing, but never perceiv- 
ing. ‘Make the heart of this people calloused: 
make their ears dull and close their eyes. 
Otherwise they might see with their eyes, hear 
with their ears, understand with their hearts, and 
turn and be healed.” ''Then I said, “For how long, 
0 Lord?” And he answered: “Until the cities lie 
ruined and without inhabitant, until the houses are 
left deserted and the fields ruined and ravaged, 
until the LORD has sent everyone far away and 
the land is utterly forsaken. '*And though a tenth 
remains in the land, it will again be laid waste. But 
as the terebinth and oak leave stumps when they 
are cut down, so the holy seed will be the stump in 
the land.” 


God’s Promise to Ahaz 
When Ahaz son of Jotham, the son of 
7 Uzziah, was king of Judah, King Rezin of 
Aram and Pekah son of Remaliah king of Israel 
marched up to fight against Jerusalem, but they 
could not overpower it. *Now the house of David 
was told, “Aram has allied itself with Ephraim”; so 
the hearts of Ahaz and his people were shaken, as 
the trees of the forest are shaken by the wind. 
‘Then the LORD said to Isaiah, “Go out, you and 
your son Shear-Jashub, to meet Ahaz at the end of 
the aqueduct of the Upper Pool, on the road to the 
Washerman’s Field. *Say to him, ‘Be careful, keep 
calm and don’t be afraid. Do not lose heart 
because of these two smoldering stubs of fire- 
wood because of the fierce anger of Rezin and 
Aram and of the son of Remaliah. “Aram, 
Ephraim and Remaliah’s son have plotted your 
ruin, saying, Tet us invade Judah: let us tear it 
apart and divide it among ourselves, and make the 
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Isaiah 5,6 





evil, who put darkness for light and light for 
darkness, who put bitter for sweet and sweet for 
bitter. *'Woe to those who are wise in their own 
eyes and clever in their own sight. Woe to those 
who are heroes at drinking wine and champions at 
mixing drinks, who acquit the guilty for a bribe, 
but deny justice to the innocent. 


God’s Judgment on Judah 

“4Therefore, as tongues of fire lick up straw and as 
dry grass sinks down in the flames, so their roots 
will decay and their flowers blow away like dust; 
for they have rejected the law of the LORD 
Almighty and spurned the word of the Holy One of 
Israel. *°Therefore the LORD’s anger burns 
against his people; his hand is raised and he 
strikes them down. The mountains shake, and the 
dead bodies are like refuse in the streets. Yet for all 
this, his anger is not turned away, his hand is still 
upraised. 

2611 lifts up a banner for the distant nations, he 
whistles for those at the ends of the earth. Here 
they come, swiftly and speedily! *’Not one of them 
grows tired or stumbles, not one slumbers or 
sleeps; not a belt is loosened at the waist, not a 
sandal thong is broken. 
all their bows are strung; their horses’ hoofs seem 
like flint, their chariot wheels like a whirlwind. 
°Their roar is like that of the lion, they roar like 
young lions; they growl as they seize their prey and 
carry it off with no one to rescue. Tn that day they 
will roar over it like the roaring of the sea. And if 
one looks at the land, he will see darkness and 
distress; even the light will be darkened by the 
clouds. 


*8Their arrows are sharp, 


Isaiah’s Commission 

6 In the year that King Uzziah died, I saw the 

Lord seated on a throne, high and exalted, 

and the train of his robe filled the temple. "Above 
him were seraphs, each with six wings: With two 
wings they covered their faces, with two they 
covered their feet, and with two they were flying. 
And they were calling to one another: 
“Holy, holy, holy is the LORD Almighty; the 
whole earth is full of his glory.” 
‘At the sound of their voices the doorposts and 
thresholds shook and the temple was filled with 
smoke. 
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Judah, judge between me and my vineyard. “What 
more could have been done for my vineyard than I 
have done for it? When I looked for good grapes, 
why did it yield only bad? ‘Now I will tell you what 
| am going to do to my vineyard: I will take away 
its hedge, and it will be destroyed; I will break 
down its wall, and it will be trampled. °I will make 
ita wasteland, neither pruned nor cultivated, and 
briers and thorns will grow there. I will command 
the clouds not to rain on it.” 

‘The vineyard of the LORD Almighty is the house 
of Israel, and the men of Judah are the garden of 
his delight. And he looked for justice, but saw 
bloodshed; for righteousness, but heard cries of 
distress. 


Woes and Judgments 

‘Woe to you who add house to house and join field 
to field till no space is left and you live alone in the 
land. "The LORD Almighty has declared in my 
hearing: “Surely the great houses will become 
desolate, the fine mansions left without occupants. 
OA ten-acre vineyard will produce only a bath of 
wine, a homer of seed only an ephah of grain.” 
''Woe to those who rise early in the morning to run 
after their drinks, who stay up late at night ull they 
are inflamed with wine. "They have harps and 
lyres at their banquets, tambourines and flutes and 
wine, but they have no regard for the deeds of the 
LORD. no respect for the work of his hands. 
“Therefore my people will go into exile for lack of 
understanding: their men of rank will die of hunger 
and their masses will be parched with thirst. 
“Therefore the grave enlarges its appetite and 
opens its mouth without limit; into it will descend 
their nobles and masses with all their brawlers and 
revelers. '°So man will be brought low and 
mankind humbled. the eyes of the arrogant 
humbled. '°But the LORD Almighty will be 
exalted by his justice. and the holy God will show 
himself holy by his righteousness. '’Then sheep 
will graze as in their own pasture; lambs will feed 
among the ruins of the rich. 

'SWoe to those who draw sin along with cords of 
deceit. and wickedness as with cart ropes, م"‎ 
those who say, “Let God hurry, let him hasten his 
work so we may see it. Let it approach, let the plan 
of the Holy One of Israel come, so we may know 
it.” "Woe to those who call evil good and good 
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Isaiah 3,4,5 

of the women of Zion; the LORD will make their 
'SIn that day the Lord will snatch 
away their finery: the bangles and headbands and 
the earrings and bracelets and 


scalps bald.” 


crescent necklaces, 
veils, عط"‎ headdresses and ankle chains and 
sashes, the perfume bottles and charms, *lthe 
signet rings and nose rings, the fine robes and 
the capes and cloaks, the purses “Sand mirrors, and 
the linen garments and tiaras and shawls. “Instead 
of fragrance there will be a stench; instead of a 
sash, a rope: instead of well-dressed hair, baldness; 
instead of fine clothing, sackcloth; instead of 
beauty, branding. Your men will fall by the 
sword, your warriors in battle. °The gates of Zion 
will lament and mourn; destitute, she will sit on the 


ground. 


Blessings to Come 

4 In that day seven women will take hold of 

one man and say, 

“We will eat our own food and provide our own 
clothes; only let us be called by your name. Take 
away our disgrace!” 
"In that day the Branch of the LORD will be 
beautiful and glorious, and the fruit of the land will 
be the pride and glory of the survivors in Israel. 
*Those who are left in Zion, who remain in 
Jerusalem, will be called holy, all who are 
recorded among the living in Jerusalem. “The 
Lord will wash away the filth of the women of 
Zion; he will cleanse the bloodstains from 
Jerusalem by a spirit of judgment and a spirit of 
fire. “Then the LORD will create over all of Mount 
Zion and over those who assemble there a cloud of 
smoke by day and a glow of flaming fire by night; 
"It will be a 
shelter and shade from the heat of the day, and a 


over all the glory will be a canopy. 
refuge and hiding place from the storm and rain. 


The Song of the Vineyard 

5 I will sing for the one I love a song about his 

vineyard: My loved one had a vineyard ona 

fertile hillside. 
"He dug it up and cleared it of stones and planted 
it with the choicest vines. He built a watchtower in 
it and cut out a winepress as well. Then he looked 
for a crop of good grapes, but it yielded only bad 
fruit. 
3sNow you dwellers in Jerusalem and men of 
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Judgment on Jerusalem and Judah 
3 See now, the Lord, the LORD Almighty, is 
about to take from Jerusalem and Judah 
both supply and support: all supplies of food and 
all supplies of water, *the hero and warrior, the 
judge and prophet, the soothsayer and elder, ‘the 
captain of fifty and man of rank, the counselor, 
skilled craftsman and clever enchanter. “I will 
make boys their officials; mere children will govern 
them. ° People will oppress each other—man against 
man, neighbor against neighbor. The young will 
rise up against the old, the base against the 
honorable. °A man will seize one of his brothers 
at his father’s home, and say, “You have a cloak, 
you be our leader; take charge of this heap of 
ruins!” ’But in that day he will cry out, “‘I have no 
remedy. I have no food or clothing in my house; do 
not make me the leader of the people.” “Jerusalem 
staggers, Judah is falling; their words and deeds are 
against the LORD, defying his glorious presence. 
"The look on their faces testifies against them; they 
parade their sin like Sodom; they do not hide it. 
Woe to them! They have brought disaster upon 
themselves. !°Tell the righteous it will be well with 
them, for they will enjoy the fruit of their deeds. 
|Woe to the wicked! Disaster is upon them! They 
will be paid back for what their hands have done. 
Youths oppress my people, women rule over 
them. O my people, your guides lead you astray; 
they turn you from the path. 


God’s Judgment 

>The LORD takes his place in court; he rises to 
judge the people. '“The LORD enters into judg- 
ment against the elders and leaders of his people: 
“It is you who have ruined my vineyard; the 
plunder from the poor is in your houses. '*What do 
you mean by crushing my people and grinding the 
faces of the poor?” declares the Lord, the LORD 
Almighty. 

The LORD says, “The women of Zion are 
haughty, walking along with outstretched necks, 
flirting with their eyes, tripping along with mincing 
Steps, with ornaments jingling on their ankles. 
Therefore the Lord will bring sores on the heads 
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Isaiah 2 


‘Many peoples will come and say, “Come, let us go 
up to the mountain of the LORD, to the house of 
the God of Jacob. He will teach us his ways, so that 
we may walk in his paths.” The law will go out 
from Zion, the word of the LORD from Jerusalem. 
“He will judge between the nations and will settle 
disputes for many peoples. They will beat their 
swords into plowshares and their spears into 
pruning hooks. Nation will not take up sword 
against nation, nor will they train for war anymore. 


Israel Urged to Repent 

“Come, O house of Jacob, let us walk in the light of 
the LORD. °You have abandoned your people, the 
house of Jacob. They are full of superstitions from 
the East; they practice divination like the Phi- 
listines and clasp hands with pagans. ‘Their land is 
full of silver and gold; there is no end to their 
treasures. Their land is full of horses; there is no 
end to their chariots. ‘Their land is full of idols: 
they bow down to the work of their hands, to what 
their fingers have made. ’So man will be brought 
low and mankind humbled-do not forgive them. 
'©Go into the rocks, hide in the ground from dread 
of the LORD and the splendor of his majesty! 
'lThe eyes of the arrogant man will be humbled 
and the pride of men brought low; the LORD 
alone will be exalted in that day. 


The Need for Humility 

The LORD Almighty has a day in store for all 
the proud and lofty, for all that is exalted (and they 
will be humbled), for all the cedars of Lebanon, 
tall and lofty, and all the oaks of Bashan, “for all 
the towering mountains and all the high hills, for 
every lofty tower and every fortified wall, 'for 
The 
arrogance of man will be brought low and the 


every trading ship and every stately vessel. 


pride of men humbled; the LORD alone will be 
exalted in that day, 
disappear. 


"Sand the idols will totally 


Men will flee to caves in the rocks and to holes in 
the ground from dread of the LORD and the 
splendor of his majesty, when he rises to shake the 
earth. م1"‎ that day men will throw away to the 
rodents and bats their idols of silver and idols of 
gold, which they made to worship. “They will flee 
to caverns in the rocks and to the overhanging 
crags from dread of the LORD and the splendor of 





Y.\ إشعياء‎ 
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eyes from you; even if you offer many prayers, I 
will not listen. Your hands are full of blood; “wash 
and make yourselves clean. Take your evil deeds 
out of my sight! Stop doing wrong, learn to do 
right! Seek justice, encourage the oppressed. 
Defend the cause of the fatherless, plead the case 
of the widow. 'SCome now, let us reason together,” 
says the LORD. “Though your sins are like scarlet, 
they shall be as white as snow; though they are red 
as crimson, they shall be like wool. راعذ‎ you are 
willing and obedient, you will eat the best from the 
land; but if you resist and rebel, you will be 
devoured by the sword.’ For the mouth of the 
LORD has spoken. 

*ISee how the faithful city has become a harlot! She 
once was-full of justice; righteousness used to dwell 
in her-but now murderers! “Your silver has 
become dross, your choice wine is diluted with 
water. Your rulers are rebels, companions of 
thieves; they all love bribes and chase after gifts. 
They do not defend the cause of the fatherless; the 
widow’s-case does not come before them. 
“Therefore the Lord, the. LORD Almighty, the 
Mighty One of Israel, declares: “Ah, I will get relief 
from'my foes and avenge myself on my enemies. 3 
will turn my hand against you; I will thoroughly 
purge away your dross and remove all your 
impurities. 261 will restore your judges as in days 
of old, your counselors as at the beginning. 
Afterward you will be called the City of Righ- 
teousness, the Faithful City.” "Zion will be 
redeemed with justice, her penitent ones with 
righteousness. **But rebels and sinners will both 
be broken, and those who forsake the LORD will 
perish. 7’*You will be ashamed because of the 
sacred oaks in which you have delighted; you will 
be disgraced because of the gardens that you have 
chosen. *°You will be like an oak with fading 
'The mighty 
man will become tinder and his work a spark; both 
will burn together, with no one to quench the fire.” 


: : 3 
leaves, like a garden without water. 


The:Triumph of God’s Kingdom 
2 This is what Isaiah son of Amoz saw 
concerning Judah and Jerusalem: 
"In the last days the mountain of the LORD’s 
temple will be established as chief among the 
mountains; it will be raised above the hills, and all 
nations will stream to it. 





x3 gl rae esl بن‎ Pave 5) هذه هي‎ 


USE كل من‎ Sh فِي أثناء‎ pebble أن‎ 
يَهُوذَا.‎ gle َجِرْقِيًا‎ gel, ذم‎ 
oii bY ‘esi gsi ely Svea] ينها‎ a 
sist gle wigs aes وأنشائهم‎ ad Gas. ab 
Rayer SG إِسْرَائِيل‎ ul صَاحِبد‎ cules Ree ae ag Gs 
25 +5! 
idl آلْقَسَامٍ‎ at oA مزتكبي‎ a إن‎ 


abl PUREST EG Sys y 5‏ لْمُتقْل 
OHH 1555‏ 
إشْرَائِيل وَدَارُوا. على أغقابهن.. le”‏ أي 
Sips ee‏ د LL‏ تُوَاظِبُونَ le‏ التَّمَرّدِ؟ iy‏ رس 
alas, lili, 00‏ ريض" ey‏ مص آلْقَدم ol‏ 
ool yi Wag‏ فيه عَافَيَةٌ: 1 oe a ves re eu‏ ملم 

el Gab ly kt ly ale‏ عَم آلْحَرَابُ بِلادَكُم 
cag‏ الثل 45k‏ يت الكزياة حفولكة cpSaeh otal‏ 
ف خرن فيه tes SS‏ ضحت اقبي 
dhs igh‏ حارس فِي كَرْم أو JO 2 as‏ للْقَئاءِ أز 
addi Sil Sf yy!‏ حَنِظ ee Ee‏ 


rn gsi 


ass‏ حاصَرَة. 


أضبخئا مل abi‏ و1 


تروط الله لحياة القداسة 
اشْمَكُوا كلم Sil‏ يَاحُكَامَ Isl agi‏ إلى شريعة 
cuz bu"‏ كَثْرَةُ ذَيَائِجِكُمْ. Wp‏ 


it 0 وه‎ - 34 ere 8 2 حاتف‎ 4 wet of اه‎ 
pel Y; ee! pouty انكمت من محرّقات كباش‎ fey 


“Lilly ty)‏ عَمُورَة: 


بم eed‏ وَجِرْفان وتيوس. Ae ue‏ لتنثلوا. أمامي» 
ASL GLb Y‏ أن تدوسواءهوري؟ ''كُفُوا عن تقديم. فَرَابِينَ 
اطلة. Sab‏ رس ليء وَكَذَلِكَ cells EST Sat)‏ 
ae‏ إلى الْمَحْئْل. Gul YUE‏ الاغتكاف ASH ga‏ 


ْ لني ii"‏ مَا pe ans‏ اختفالات رُؤُوسِ شهُورِكُمْ 


لدم Wie ib She Ysa!‏ تنيع Glee,‏ 
wae‏ تننطون نخوي أنديكم ST‏ هي علكم. وإذ 


الم لصَلاة. لا أسْتَجِيبُ, ZY‏ أَيِذِيَكُمْ تملوءة Lis‏ 


Isaiah 


A Rebellious Nation 
The vision concerning Judah and Jerusalem 
1 that Isaiah son of Amoz saw during the 
reigns of Uzziah, Jotham, Ahaz and Hezekiah, 
kings of Judah. 
“Hear, O heavens! Listen, © earth! For the LORD 
“T reared children and brought them 
*The ox 


knows his master, the donkey his owner's manger, 


has spoken: 
up. but they have rebelled against me. 
but Israel does not know, my people do not 
understand.” *Ah, sinful nation, a people loaded 
with guilt, a brood of evildoers, children given to 
corruption! They have forsaken the LORD; they 
have spurned the Holy One of Israel and turned 
their backs on him. “Why should you be beaten 
anymore? Why do you persist in rebellion? Your 
whole head is injured, your whole heart afflicted. 
°From the sole of your foot to the top of your head 
there is no soundness—only wounds and welts and 
open sores, not cleansed or bandaged or soothed 
with oil. “Your country is desolate, your cities 
burned with fire; your fields are being stripped by 
foreigners right before you, laid waste as when 
overthrown by strangers. *The Daughter of Zion is 
left like a shelter in a vineyard, like a hut in a field 
of melons, like a city under siege. "Unless the 
LORD Almighty had left us some survivors, we 
would have become like Sodom, we would have 


been like Gomorrah. 


Conditions for a Holy Life 

Hear the word of the LORD, you rulers of 
Sodom; listen to the law of our God, you people of 
Gomorrah! ''*The multitude of your sacrifices— 
what are they to me?” says the LORD. “I have 
more than enough of burnt offerings, of rams and 
the fat of fattened animals; I have no pleasure in 
When 


you come to appear before me. who has asked this 


the blood of bulls and lambs and goats. 


. : 9 13 

of you, this trampling of my courts? Stop 
bringing meaningless offerings! Your incense is 
Sabbaths and 


convocations—-I cannot bear your evil assemblies. 


detestable to me. New Moons, 
'S¥our New Moon festivals and your appointed 
feasts my soul hates. They have become a burden 
~ 5 15 

to me; | am weary of bearing them. "When you 
spread out your hands in prayer, I will hide my 
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Lover 


lav : 
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Beloved 3 0 
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in bloom-there I will give you my love. |The 
mandrakes send out their fragrance, and at our 
door is every delicacy, both new and old, that I have 
stored up for you, my lover. 


8 If only you were to me like a brother, who 
was nursed at my mother’s breasts! Then, if 

I found you outside, I would kiss you, and no one 

would despise me. 21 would lead you and bring you 

to my mother’s house- she who has taught me. I 

would give you spiced wine to drink, the nectar of 

my pomegranates. *His left arm is under my head 

and his right arm embraces me. ‘Daughters of 

Jerusalem, I charge you: Do not arouse or awaken 

love until it so desires. 

Friends 

*Who is this coming up from the desert leaning on 

her lover? 

Lover 

Under the apple tree I roused you; there your 

mother conceived you, there she who was in labor 


gave you birth. 


Beloved 

®Place me like a seal over your heart, like a seal on 
your arm; for love is as strong as death, its jealousy 
unyielding as the grave. It burns like blazing fire, 
like a mighty flame. 

™Many waters cannot quench love; rivers cannot 
wash it away. If one were to give all the wealth of 
his house for love, it would be utterly scorned. 8We 
have a young sister, and her breasts are not yet 
grown. What shall we do for our sister for the day 
she is spoken for? 

*If she is a wall, we will build towers of silver on 
her. If she is a door, we will enclose her with panels 
of cedar. 

''l am a wall, and my breasts are like towers. Thus 
I have become in his eyes like one bringing 
contentment. 

"Solomon had a vineyard in Baal Hamon; he let 
out his vineyard to tenants. Each was to bring for 
its fruit a thousand shekels of silver. ! 
vineyard is mine to give; the thousand shekels are 
for you, O Solomon, and two hundred are for 


2 
“But my own 


those who tend its fruit. 
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her and called her blessed; the queens and 
Who is this that ap- 
pears like the dawn, fair as the moon, bright as the 
sun, Majestic as the stars in procession? 


concubines praised her. 


Beloved 

''t went down to the grove of nut trees to look at 
the new growth in the valley, to see if the vines had 
budded or the pomegranates were in bloom. 
Before I realized it, my desire set me among the 
royal chariots of my people. 

Friends 

"Come back, come back, © Shulammite; come 
back, come back, that we may gaze on you! 
Beloved 

Why would you gaze on the Shulammite 


Lover 
as on the dance of Mahanaim? 


7 How beautiful your sandaled feet, O 
prince’s daughter! Your graceful legs are 
like jewels, the work of a craftsman’s hands. -Vour 
navel is a rounded goblet that never lacks blended 
wine. Your waist is a mound of wheat encircled by 
lilies. >Your breasts are like two fawns, twins of a 
gazelle. “Your neck is like an ivory tower. Your 
eyes are the pools of Heshbon by the gate of Bath 
Rabbim. Your nose is like the tower of Lebanon 
looking toward Damascus. *Your head crowns 
you like Mount Carmel. Your hair is like royal 
tapestry; the king is held captive by its tresses. 
How beautiful you are and how pleasing, O love, 
with your delights! Your stature is like that of the 
palm, and your breasts like clusters of fruit. “I said, 
‘Twill climb the palm tree; I will take hold of its 
fruit.” May your breasts be like the clusters of the 
vine, the fragrance of your breath like apples, "and 
your mouth like the best wine. 


Beloved 

May the wine go straight to my lover, flowing 
gently over lips and teeth. 

a belong to my lover, and his desire is for me. 
''Come, my lover, let us go to the countryside, let us 
spend the night in the villages. "1 et us go early to 
the vineyards to see if the vines have budded, if their 
blossoms have opened, and if the pomegranates are 
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Song of Songs 5,6 


they took away my cloak, those watchmen of the 
walls! 50 daughters of Jerusalem, I charge you-if 
you find my lover, what will you tell him? Tell him 
I am faint with love. 

Friends 

*How is your beloved better than others, most 
beautiful of women? How is your beloved better 
than others, that you charge us so? 


Beloved 

‘My lover is radiant and ruddy, outstanding 
among ten thousand. ''His head is purest gold; his 
hair is wavy and black as a raven. '*His eyes are 
like doves by the water streams, washed in milk, 
mounted like jewels. His cheeks are like beds of 
spice yielding perfume. His lips are like lilies 
dripping with myrrh. His arms are rods of gold 
set with chrysolite. His body is like polished ivory 
decorated with sapphires. '*His legs are pillars of 
marble set on bases of pure gold. His appearance 
is like Lebanon, choice as its cedars. كا‎ mouth 
is sweetness itself; he is altogether lovely. This is 
my lover, this my friend, O daughters of 
Jerusalem. 


Friends 
Where has your lover gone, most beautiful 

6 of women? Which way did your lover turn, 
that we may look for him with you? 
Beloved 
*My lover has gone down to his garden, to the beds 
of spices, to browse in the gardens and to gather 
lilies. 31 am my lover’s and my lover is mine; he 
browses among the lilies. 


Lover 

*Y ou are beautiful, my darling, as Tirzah, lovely as 
Jerusalem, majestic as troops with banners. °Turn 
your eyes from me; they overwhelm me. Your hair 
is like a flock of goats descending from Gilead. 
°Your teeth are like a flock of sheep coming up 
from the washing. Each has its twin, not one of 
them is alone. ’Your temples behind your veil are 
like the halves of a pomegranate. “Sixty queens 
there may be, and eighty concubines, and virgins 
beyond number; *but my dove, my perfect one, is 
unique, the only daughter of her mother, the 
favorite of the one who bore her. The maidens saw 


نشيد الأنشاد .0 
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Song of Songs 4,5 





"ام blip ett Gist‏ ياعزوسن1 لك A tts‏ .من 
Sit teh mld padi‏ مِن wei" spell JS‏ تَفْطْرَانِ 
OZ, atl et tye‏ الِسَاِكِ aly the‏ نوَرَائِحَةٌ 
Cajal oh‏ 
os bai sal”‏ 


Shy مُعْلَقَهُ‎ te oN" gu Gis ِيَابكِ‎ 
Net fyi le Ge Si 
قَصَبْ‎ yl pity نَاردِينَ‎ ١ sity sod, ui خيرة‎ 
ee وَالْعُودٍ‎ sally كُلَّ أضتاف ,لبان‎ ga 555) spl 
* الخ اعون‎ 


OE مِنْ‎ tb 


2 “ip A aGZ sk > تي‎ S$. 2 trey أ‎ 
حيّةَ وَجَداول‎ ols وَبرٌ‎ OLS Fg oa 


ar: 


aby age lt gl ed 


BUI 
rea 
مُري‎ Cail’ يَاعَرُوسِي»‎ « phil ioe مقت إل‎ 
على قرت‎ ak كلك‎ els ذأ‎ tl مَع‎ 
ري مع لبني.‎ 
وه‎ 2. 
أورد ليم‎ wh 


peed) ud َلانْتَشَناءِ‎ stoned ST كلوا أفنا‎ 


wpe WM kos al (bees Se a Derg قد نقت‎ 


1 
° 


gale «cel geil ع8‎ sai SUG حَبِيبي قَارِعاً‎ 
Db te وَحَصَائِِي‎ ill ge Jah bats OB Lbs 

ليل 
كفت Cal a‏ كؤبي Gass‏ أزتبيه fat CAE SEs‏ 
SLE! Lass‏ مد Gand‏ ينه جز ES Fads UST BFS‏ 
4 مَشَاعِرِي. ote Usd aad,‏ َقْطرَان pie‏ وَأَضَابِعَ 
Gaus‏ عطرا le‏ مِزلاج آلْبَاب. ESS‏ لحبيبي BS‏ حَبيبي 


at 
بحسا‎ 


OB Hes ail 35 ols‏ لكين CAS‏ التق 
7 ‘ 8 03 ى 1 


og .فلم‎ Gye أجذة؛‎ ab ats 


one glance of your eyes, with one jewel of your 
necklace. '"How delightful is your love, my sister, 
my bride! How much more pleasing is your love 
than wine, and the fragrance of your perfume than 
any spice! 
honeycomb, my bride; milk and honey are under 


''Your lips drop sweetness as the 


your tongue. The fragrance of your garments is 
like that of Lebanon. '’You are a garden locked 
up. my sister, my bride; you are a spring enclosed, 
a sealed fountain. '*Your plants are an orchard of 
pomegranates with choice fruits, with henna and 
nard, *nard and saffron, calamus and cinnamon, 
with every kind of incense tree, with myrrh and 
aloes and all the finest spices. "You are a garden 
fountain, a well of flowing water streaming down 
from Lebanon. 

Beloved 

'°Awake, north wind, and come, south wind! Blow 
on my garden, that its fragrance may spread 
abroad. Let my lover come into his garden and 
taste its choice fruits. 


Lover 
5 I have come into my garden, my sister, my 
bride; I have gathered my myrrh with my 
spice. I have eaten my honeycomb and my honey; I 
have drunk my wine and my milk. 


Friends 
Eat, O friends, and drink; drink your fill, O lovers. 


Beloved 

21 slept but my heart was awake. Listen! My lover 
is knocking: “Open to me, my sister, my darling, 
my dove, my flawless one. My head is drenched 
with dew, my hair with the dampness of the night.” 
*T have taken off my robe—must I put it on again? I 
have washed my feet- must I soil them again? 
‘My lover thrust his hand through the latch- 
Opening: my heart began to pound for him. 31 
arose to open for my lover, and my hands dripped 
with myrrh, my fingers with flowing myrrh, on the 
handles of the lock. 

. opened for my lover, but my lover had left; he 
was gone. My heart sank at his departure. | looked 
for him but did not find him. I called him but he 
did not answer. 


7 ١ : ; 
The watchmen found me as they made their 


rounds in the city. They beat me, they bruised me; 





re‏ الأنشاد و 


te 253 


yet: gots وَجَدْتَ مَنْ‎ E> َتحَاوَرُهُمْ‎ Sis i 
بي.‎ Cle bs Gaby AI بيت‎ ES tay 
clas Yi tly أُورْشَلِيمَ بِظِبَاِ ألصَّحْرَاء‎ uy 0 

ALES Cdl بيهن‎ 4 

بيه بئات el‏ من telat ode‏ من pil‏ كأعمدةٍ 

ti عُطور‎ JS tll SAU ب دُخَانِ مُعَطَرَةٌ‎ 

ple be به سِنُونَ بَطلاً.‎ ad سُلَيِمَانَ‎ bia 
opel Ae مُتَمَرْسُونَ‎ Guill Optus ea! دربيل‎ 

el لأخول‎ (86 paseo Glee تتلى‎ 

كذ صن ul‏ سلَئِمَانُ Gis‏ الغزش مِن OES AS‏ 

Gis a‏ شه ونتكاة GAS‏ ومتفدة Giga)‏ وغطاذة 

WEA وَآنْظزن الْمَلِكَ سُلَيِمَانَ‎ Ghee يَابِئَاتِ‎ gap 


Tab فِي يَوْمِ‎ at به أَمّهُ فِي يَوْمِ‎ Gey cil ul 


ال 
il‏ أَنْتِ Ws ct aS ou he‏ 


é 


his‏ مِن وَرَاءِ ALLE‏ كُحَمَامَتَيْن Spay‏ لِسَوَادهِ 
elias‏ كقطِيع iF‏ 
ge gt‏ الْاعْتِسَالء IS‏ وَاحِدَةٍ Ly aly Ob‏ فِيهًا عَنِيم. 
gl‏ تخبط من الْقِزيز. وَحَدِيثُ همك Ce‏ وَحََاك 
لني cabs uy‏ تقابك. se suite‏ ليج دَاوْدَ آلْمُسَيْدٍ 
Glia Ge be DUN ia of‏ نرْس war bt‏ 
gob)‏ الشتاديب. “داك oles Gul eb (iiss‏ 
بن ألْسُوسْنِ. sais UOT yk igs Uy"‏ الطلالن ختى 
لق إلى iy gall os‏ قل pool He as" gobi‏ 
pee‏ 

نعلي قبي Geiss DLS a‏ تعالّئ مَعِي VSD ya‏ 
ارو مذ له dud be‏ بن tee oj‏ كرون قن 
oF‏ الأفري بحاصل pel‏ "33 سلنت قلبي: ياأخي 
Neil‏ كذ ايت قلي بنظرَة Hie 5398, re‏ 


1033 / ٠١+ 


Song of Songs 4 


one my heart loves?” “Scarcely had I passed them 
when 1 found the one my heart loves. I held him 
and would not let him go till I had brought him to 
my mother’s house, to the room of the one who 
conceived me. 
you by the gazelles and by the does of the field: Do 


*Daughters of Jerusalem, I charge 


not arouse or awaken love until it so desires. 
‘Who is this coming up from the desert like a 
column of smoke, perfumed with myrrh and 
incense made from all the spices of the merchant? 
‘Look! It is Solomon’s carriage, escorted by sixty 
warriors, the noblest of Israel, ‘all of them wearing 
the sword, all experienced in battle, each with his 
sword at his side, prepared for the terrors of the 
night. 

*King Solomon made for himself the carriage; he 
made it of wood from Lebanon. "Its posts he 
made of silver, its base of gold. Its seat was 
upholstered with purple, its interior lovingly inlaid 
by the daughters of Jerusalem. 

"Come out, you daughters of Zion, and look at 
King Solomon wearing the crown, the crown with 
which his mother crowned him on the day of his 
wedding, the day his heart rejoiced. 


Lover 
How beautiful you are, my darling! Oh, 
4 how beautiful! Your eyes behind your veil 
are doves. Your hair is like a flock of goats 
descending from Mount Gilead. Your teeth are 
like a flock of sheep just shorn, coming up from the 
washing. Each has its twin; not one of them is 
alone. *Your lips are like a scarlet ribbon; your 
mouth is lovely. Your temples behind your veil are 
like the halves of a pomegranate. “Y our neck is like 
the tower of David, built with elegance; on it hang 
a thousand shields, all of them shields of warriors. 
Your two breasts are like two fawns, like twin 
fawns of a gazelle that browse among the lilies. 
Until the day breaks and the shadows flee, I will 
go to the mountain of myrrh and to the hill of 
incense. ’All beautiful you are, my darling; there is 
no flaw in you. 
*Come with me from Lebanon, my bride, come 
with me from Lebanon. Descend from the crest of 
Amana, from the top of Senir, the summit of 
Hermon, from the lions’ dens and the mountain 
haunts of the leopards. *You have stolen my heart, 
my sister, my bride; you have stolen my heart with 
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Song of Songs 2,3 


2 I am a rose of Sharon, a lily of the valleys. 


Lover 

*Like a lily among thorns is my darling among the 
maidens. 

Beloved 

‘Like an apple tree among the trees of the forest is 
my lover among the young men. I delight to sit in 
his shade, and his fruit is sweet to my taste. He has 
taken me to the banquet hall, and his banner over 
me is love. “Strengthen me with raisins, refresh me 
with apples, for I am faint with love. °His left arm 
is under my head, and his right arm embraces me. 
‘Daughters of Jerusalem, I charge you by the 
gazelles and by the does of the field: Do not arouse 
or awaken love until it so desires. 

‘Listen! My lover! Look! Here he comes, leaping 
across the mountains, bounding over the hills. "My 
lover is like a gazelle or a young stag. Look! There 
he stands behind our wall, gazing through the 
windows, peering through the lattice. My lover 
spoke and said to me, “Arise, my darling, my 
beautiful one, and come with me. ''See! The winter 
is past; the rains are over and gone. Flowers 
appear on the earth; the season of singing has 
come, the cooing of doves is heard in our land. 
“The fig tree forms its early fruit; the blossoming 
vines spread their fragrance. Arise, come, my 
darling; my beautiful one, come with me.” 

Lover 

'4Miy dove in the clefts of the rock, in the hiding 
places on the mountainside, show me your face, let 
me hear your voice; for your voice is sweet, and 
your face is lovely. 

‘Catch for us the foxes, the little foxes that ruin 
the vineyards, our vineyards that are in bloom. 
Beloved 

My lover is mine and I am his; he browses among 
the lilies. '"Until the day breaks and the shadows 
flee, turn, my lover, and be like a gazelle or like a 
young stag on the rugged hills. 


3 All night long on my bed I looked for the 
one my heart loves; I looked for him but did 

not find him. 7I will get up now and go about the 
city, through its streets and squares; I will search 
for the one my heart loves. So I looked for him but 
did not find him. *The watchmen found me as they 
made their rounds in the city. “Have you seen the 
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Song of Songs 


1 Solomon’s Song of Songs. 


Beloved 

“Let him kiss me with the kisses of his mouth-for 
your love is more delightful than wine. *Pleasing is 
the fragrance of your perfumes: your name is like 
perfume poured out. No wonder the maidens love 
you! 

“Take me away with you-let us hurry! Let the king 
bring me into his chambers. We rejoice and delight 
in you: we will praise your love more than wine. 
How right they are to adore you! 

Dark am I, yet lovely, O daughters of Jerusalem, 
dark like the tents of Kedar, like the tent curtains 
of Solomon. 

Do not stare at me because I am dark, because I 
am darkened by the sun. My mother’s sons were 
angry with me and made me take care of the 
vineyards; my own vineyard I have neglected. "Tell 
me, you whom I love, where you graze your flock 
and where you rest your sheep at midday. Why 
should I be like a veiled woman beside the flocks of 
your friends? 

Lover 

"if you do not know, most beautiful of women, 
follow the tracks of the sheep and graze your 
young goats by the tents of the shepherds. 

01 liken you, my darling, to a mare harnessed to 
one of the chariots of Pharaoh. '’Your cheeks are 
beautiful with earrings, your neck with strings of 
jewels. ''We will make you earrings of gold, 
studded with silver. 

Beloved 

While the king was at his table, my perfume 
spread its fragrance. BMy lover is to.me a sachet of 
myrrh resting between my breasts. “My lover is to 
me a cluster of henna blossoms from the vineyards 
of En Gedi. 

Lover 

How beautiful you are, my darling! Oh, how 
beautiful! Your eyes are doves. 

Beloved 

How handsome you are, my lover! Oh, how 
charming! And our bed is verdant. The beams of 


our house are cedars: our raflers are firs. 
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Ecclesiastes 11,12 
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heart and whatever your eyes see, but know that 
for all these things God will bring you to judgment. 
'So then, banish anxiety from your heart and cast 
off the troubles of your body, for youth and vigor 
are meaningless. 


The Stages of Life 

12 Remember your Creator in the days of 
your youth, before the days of trouble 
come and the years approach when you will say, “I 
find no pleasure in them’—*before the sun and the 
light and the moon and the stars grow dark, and 
the clouds return after the rain; >when the keepers 
of the house tremble, and the strong men stoop, 
when the grinders cease because they are few, and 
those looking through the windows grow dim; 
‘when the doors to the street are closed and the 
sound of grinding fades; when men rise up at the 
sound of birds, but all their songs grow faint; 
*when men are afraid of heights and of dangers in 
the streets; when the almond tree blossoms and the 
grasshopper drags himself along and desire no 
longer is stirred. Then man goes to his eternal 
home and mourners go about the streets. °Remem- 
ber him—before the silver cord is severed, or the 
golden bowl is broken; before the pitcher is 
shattered at the spring, or the wheel broken at 
the well, ’and the dust returns to the ground it 
came from, and the spirit returns to God who gave 
it. ‘Meaningless! Meaningless!”’ says the Teacher. 
“Everything is meaningless!” 


The Duty of Man 

"Not only was the Teacher wise, but also he 
imparted knowledge to the people. He pondered 
and searched out and set in order many proverbs, 
The Teacher searched to find just the right words, 
and what he wrote was upright and true. "The 
words of the wise are like goads, their collected 
sayings like firmly embedded nails-given by one 
Shepherd. '’Be warned, my son, of anything in 
addition to them, Of making many books there ts 
no end, and much study weartes the body, Now 
all has been heard; here ts the conclusion of the 
matter; Fear God and keep his commandments, 
for this is the whole duty of man, “Por God will 
bring every deed into judgment, including every 
hidden thing, whether it is good or evil. 
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Ecclesiastes 10,11 


At the beginning his words are folly; at 
‘Sand the fool 


own lips. 
the end they are wicked madness— 
multiplies words. No one knows what is coming- 
who can tell him what will happen after him? RK 
fool’s work wearies him; he does not know the way 


to town. 


The King and the Princes 

‘Woe to you, © land whose king was a servant 
and whose princes feast in the morning. '’Blessed 
are you, O land whose king is of noble birth and 
whose princes eat at a proper time-for strength 
and not for drunkenness. 

'SIf a man is lazy, the rafters sag; if his hands are 
idle, the house leaks. 
laughter, and wine makes life merry, but money 


feast is made for‏ ذا 


is the answer for everything. م"‎ not revile the 
king even in your thoughts, or curse the rich in 
your bedroom, because a bird of the air may carry 
your words, and a bird on the wing may report 
what you say. 


Invest in Life 
11 Cast your bread upon the waters, for 
after many days you will find it again. 
’Give portions to seven, yes to eight, for you do 
not know what disaster may come.upon the land. 
31+ clouds are full of water, they pour rain upon the 
earth. Whether a tree falls to the south or to the 
north, in the place where it falls, there will it lie. 
+Whoever watches the wind will not plant; whoever 
looks at the clouds will not reap. و4‎ you do not 
know the path of the wind, or how the body is 
formed in. a mother’s womb, so you cannot 
understand the work of God, the Maker of all 
things. “Sow your seed in the morning, and at 
evening let not your hands be idle, for you do not 
know which will succeed, whether this or that, or 
whether both will do equally well. 


Remember Your Creator While Young 

"Light is sweet, and it pleases the eyes to see the 
sun. "However many years a man may live, let him 
enjoy them all. But let him remember the days of 
darkness, for they will be many. Everything to 
come is meaningless. *Be happy, young man, while 
you are young, and let your heart give you joy in 
the days of your youth. Follow the ways of your 
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Ecclesiastes 9,10 
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The Injustic in Life 

''T have seen something else under the sun: The 
race is not to the swift or the battle to the strong. 
nor does food come to the wise or wealth to the 
brilliant or favor to the learned; but time and 
chance happen to them all. 

'Mforeover, no man knows when his hour will 
come: As fish are caught in a cruel net. or birds are 
taken in a snare, so men are trapped by evil times 
that fall unexpectedly upon them. '*I also saw 
under the sun this example of wisdom that greatly 
impressed me: '*There was once a small city with 
only a few people in it. And a powerful king came 
against it, surrounded it and built huge siegeworks 
against it. '"Now there lived in that city a man 
poor but wise, and he saved the city by his wisdom. 
But nobody remembered that poor man. '°So I 
said, ““Wisdom is better than strength.’ But the 
poor man’s wisdom is despised. and his words are 
no longer heeded. 

"The quiet words of the wise are more to be 
heeded than the shouts of a ruler of fools. 
“Wisdom is better than weapons of war, but one 
sinner destroys much good. 


The Wise and the Foolish 
10 As dead flies give perfume a bad smell, so 
a little folly outweighs wisdom and 
honor. 
right, but the heart of the fool to the left. 
he walks along the road, the fool lacks sense and 


-The heart of the wise inclines to the 
‘Even as 


shows everyone how stupid he ts. 

‘If a ruler’s anger rises against you, do not leave 
your post; calmness can lay great errors to rest. 
*There is an evil I have seen under the sun, the sort 
of error that arises from a ruler: Fools are put in 
many high positions, while the rich occupy the low 
ones. 

"1 have seen slaves on horseback, while princes go 
on foot like slaves. "Whoever digs a pit may fall 
into it; whoever breaks through a wall may be 
bitten by a snake. "Whoever quarries stones may 
be injured by them; whoever splits logs may be 
endangered by them. If the ax is dull and its edge 
unsharpened, more strength ts needed but skill will 
bring success. 

"If 4 snake bites before it is charmed, there is no 
profit for the charmer. Words from a wise man’s 
mouth are gracious, but a fool is consumed by his 
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Ecclesiastes 8,9 
ووذ‎ 1 commend the enjoyment of life, because 
nothing is better for a man under the sun than to 
eat and drink and be glad. Then joy will 
accompany him in his work all the days of the 
life God has given him under the sun. 

'°When I applied my mind to know wisdom and 
to observe man’s labor on earth-his eyes not 
seeing sleep day or night—'’then I saw all that God 
has done. No one can comprehend what goes on 
under the sun. Despite all his efforts to search it 
out, man cannot discover its meaning. Even if a 
wise man claims he knows, he cannot really 
comprehend it. 


A Common Destiny for All 
9 So I reflected on all this and concluded that 
the righteous and the wise and what they do 
are in God’s hands, but no man knows whether 
love or hate awaits him. All share a common 
destiny—the righteous and the wicked, the good 
and the bad, the clean and the unclean, those who 
offer sacrifices and those who do not. As it is with 
the good man, so with the sinner; as it is with those 
who take oaths, so with those who are afraid to 
take them. 
happens under the sun: The same destiny overtakes 
all. The hearts of men, moreover, are full of evil 
and there is madness in their hearts while they live, 
and afterward they join the dead. *Anyone who is 
among the living has hope-even a live dog is better 
off than a dead lion! °For the living know that they 
will die, but the dead know nothing; they have no 
further reward, and even the memory of them is 


*This is the evil in everything that 


forgotten. “Their love. their hate and their jealousy 
have long since vanished; never again will they 
have a part in anything that happens under the 
sun. 

7Go, eat your food with gladness, and drink your 
wine with a joyful heart, for it is now that God 
favors what you do. “Always be clothed in white, 
and always anoint your head with oil. "Enjoy life 
with your wife. whom you love, all the days of this 
meaningless life that God has given you under the 
sun-all your meaningless days. For this is your lot 
in life and in your toilsome labor under the sun. 
"Whatever your hand finds to do, do it with all 
your might, for in the grave, where you are going, 
there is neither working nor planning nor 


knowledge nor wisdom. 
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Ecclesiastes 7,8 
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what I have discovered: “Adding one thing to 
another to discover the scheme of things—"*while I 
was still searching but not finding-I found one 
upright man among a thousand, but not one 
upright woman among them all. °This only have I 
found: God made mankind upright, but men have 
gone in search of many schemes.” 


Obey the King 


8 Who is like the wise man? Who knows the 
explanation of things? Wisdom brightens a 
man’s face and changes its hard appearance. “Obey 
the king’s command, I say, because you took an 
oath before God. *Do not be ina hurry to leave the 
king’s presence. Do not stand up for a bad cause, 
for he will do whatever he pleases. “Since a king’s 
word is supreme, who can say to him, ““What are 
you doing?” 
*Whoever obeys his command will come to no 
harm, and the wise heart will know the proper time 
and procedure. °For there is a proper time and 
procedure for every matter, though a man’s misery 
weighs heavily upon him. ’Since no man knows the 
future, who can tell him what is to come? “No man 
has power over the wind to contain it; so no one 
has power over the day of his death. As no one 5 
discharged in time of war, so wickedness will not 
release those who practice it. 
*All this I saw, as I applied my mind to everything 
done under the sun. There is a time when a man 
lords it over others to his own hurt. 


Man Cannot Comprehend the Ways of God 

Then too, [ saw the wicked buried—those who 
used to come and go from the holy place and 
receive praise in the city where they did this. This 
too is meaningless. ''When the sentence for a crime 
is not quickly carried out. the hearts of the people 
Although a 


wicked man commits a hundred crimes and still 


are filled with schemes to do wrong. 


lives a long time, I know that it will go better with 
God-fearing men, who are reverent before God. 
“Yet because the wicked do not fear God. it will 
not go well with them, and their days will not 
lengthen like a shadow. 

There is something else meaningless that occurs 
on earth: righteous men who get what the wicked 
deserve, and wicked men who get what the 


righteous deserve. This too, I say, is meaningless. 
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*Do not be quickly provoked in your spirit, for 


anger resides in the lap of fools. 


Wisdom Is Better Than Money 

"Do not say, “Why were the old days better than 
these?” For it is not wise to ask such questions. 
"Wisdom, like an inheritance, is a good thing and 
benefits those who see the sun. ‘Wisdom is a 
shelter as money is a shelter, but the advantage of 
knowledge is this: that wisdom preserves the life of 
'’Consider what God has done: Who 
can straighten what he has made crooked? '*When 
times are good, be happy; but when times are bad, 
consider: God has made the one as well as the 
other. Therefore, a man cannot discover anything 


about his future. 


its possessor. 


The Weakness of Man 

'SIn this meaningless life of mine I have seen both 
of these: a righteous man perishing in his righ- 
teousness, and a wicked man living long in his 
wickedness. “Do not be overrighteous, neither be 
overwise-why destroy yourself? '’Do not be 
overwicked, and do not be a fool-why die before 
your time? 8It is good to grasp the one and not let 
go of the other. The man who fears God will avoid 
all extremes. 


Wisdom and Folly 

'NWisdom makes one wise man more powerful 
than ten rulers in a city. *°There is not a righteous 
man on earth who does what is right and never 
“IDo not pay attention to every word people 
say, or you may hear your servant cursing you- 


sins. 


For you know in your heart that many times you 
yourself have cursed others. 

ll this I tested by wisdom and I said, 
determined to be wise’’—but this was beyond me. 


“Tam 


“Whatever wisdom may be, it is far off and most 
profound-who can discover it? **So I turned my 
mind to understand, to investigate and to search 
out wisdom and the scheme of things and to 
understand the stupidity of wickedness and the 
madness of folly. **I find more bitter than death 
the woman who is a snare, whose heart is a trap 
and whose hands are chains. The man who pleases 
God will escape her, but the sinner she will 
27:1 ook,” says the Teacher, 


ensnare. “this is 


Vol جامعة‎ 


1024 / ١4 


Ecclesiastes 6,7 





oss 


a sey ll ha تكو من‎ Laks yy atl عا عَلَى‎ sal 
cig hoy بَاطِل”‎ 

te ISS طويلاً‎ 28 tant ah he Cat Jt 5 Sy! 
Jed Bai A yi SY ee gs ول إِنّ اكشقط‎ 
ol Ut بالظلمة: “رقع‎ ol Cates الظلام‎ 3 Gh 
gill go) وَاجَدٌ أككر‎ Gg OB Lb Gs يْرَ ألِدنها ولا‎ 
Yel الْمُطافء ِلَى مَرْضِعْ‎ ag 3 LAS ألا يَذْمَبُ‎ 
عبث الرجاء‎ 

tgs Ul tas gh الْإِنْسَانِ‎ wie ys 'إنّ‎ 
م‎ ish الْجَاجِل؟‎ Je g Sali pas مَا‎ oY" 
أَمَامَ َلَحْيَاءِ؟‎ pail يسن‎ 


gall ail) شَيْء‎ 


“uy laf Gay ell agile ee tall ag ما‎ 3 


حَقَةٍ cil‏ "كرك ما هو كَائن : أن a id‏ زمر يهم 

29 eee pitts Gy 334 ab i ut لْإِنْمَانُ‎ ale مَا جيل‎ 
...في‎ ate th de Gil bi ُخاصَمَةٍ‎ le لا يَْيِرُ‎ 
MSL abe الْبَاطِلِء تأي جَذْوَى‎ 5 lst 58s 
lid يَقْضِي‎ Si stoi مَنْ يَْرِي مَا هُوَ خَيْرٌ لْإِنمَانٍ فِي‎ 
sé آلإِنْسَانَ‎ celle! Sham كَالظّل؟ وَمَنْ‎ iby قَلِيلَةَ‎ Lu 


lds من‎ yeaa ce Gasca مَا‎ 


اختيار الأفضل 
لقت القن ةغل يزه الطيت: الوك sath‏ 


oye إلى قت لتو خَيْرٌ‎ erst) مِن يوم الولادة.‎ 
US ‘et آلْمَوْتَ هُوَ‎ Wadi ce إلى‎ aa 
مِن‎ 3 OAM في قلبه.‎ Cali به‎ es مَا‎ tity gt 
Sadi الْقَلْب. قلْبْ‎ Glas wal ek, SY lds 
BU cy كُنِي‎ WAT قُلُوبُ‎ Ut ot os فِي‎ 
As Gl مِنَ الْإضفاه‎ BS إِلَى جر الحكيم‎ pani? 


padi 22 SEEN isis JUST Gans OY" لجال‎ 
sath ciel. aeSodl عله‎ slid! «jy Cag dh; 
A 


tay‏ أئر “aS‏ بن ty aH‏ 43 من العجرفة. 


them instead. This is meaningless, a grievous 
evil. 

34 man may have a hundred children and live 
many years; yet no matter how long he lives, if he 
cannot enjoy his prosperity and does not receive 
proper burial, I say that a stillborn child is better 
off than he. “It comes without meaning, it departs 
in darkness, and in darkness its name is shrouded. 
‘Though it never saw the sun or knew anything, it 
has more rest than does that man—°even if he lives a 
thousand years twice over but fails to enjoy his 
prosperity. Do not all go to the same place? 


Desire Is Meaningless 

TAll man’s efforts are for his mouth, yet his 
appetite is never satisfied. 

SWhat advantage has a wise man over a fool? What 
does a poor man gain by knowing how to conduct 
himself before others? 

*Better what the eye sees than the roving of the 
appetite. This too is meaningless, a chasing after 
the wind. '°Whatever exists has already been 
named, and what man is has been known; no 
man can contend with one who is stronger than he. 
'lThe more the words, the less the meaning, and 
how does that profit anyone? "For who knows 
what is good for a man in life, during the few and 
meaningless days he passes through like a shadow? 
Who can tell him what will happen under the sun 
after he is gone? 


The Best Choice 
A good name is better than fine perfume, 

7 and the day of death better than the day of 
birth. "It is better to go to a house of mourning 
than to go to a house of feasting, for death is the 
destiny of every man; the living should take this to 
heart. *Sorrow is better than laughter, because a 
sad face is good for the heart. “The heart of the 
wise is in the house of mourning, but the heart of 
fools is in the house of pleasure. It is better to heed 
a wise man’s rebuke than to listen to the song of 
fools. “Like the crackling of thorns under the pot, 
so is the laughter of fools. This too is meaningless. 
"Extortion turns a wise man into a fool, anda bribe 
corrupts the heart. 
‘The end of a matter is better than its beginning, 
and patience is better than pride. 
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work of your hands? ‘Much dreaming and many 
words are meaningless. Therefore stand in awe of 
God. 


Riches Are Meaningless 

‘If you see the poor oppressed in a district, and 
justice and rights denied, do not be surprised at 
such things: for one official is eyed by a higher one, 
and over them both are others higher still. The 
increase from the land is taken by all; the king 
himself profits from the fields. '? Whoever loves 
money never has money enough; whoever loves 
wealth is never satisfied with his income. This too 
is meaningless. ''As goods increase, so do those 
who consume them. And what benefit are they to 
the owner except to feast his eyes on them? |The 
sleep of a laborer is sweet, whether he eats little or 
much, but the abundance of a rich man permits 
him no sleep. 


Work and Satisfaction 

131 have seen a grievous evil under the sun: wealth 
hoarded to the harm of its owner, 
through some misfortune, so that when he has a 
son there is nothing left for him. 'SNaked a man 
comes from his mother’s womb, and as he comes, 
so he departs. He takes nothing from his labor that 
he can carry in his hand. '8This too is a grievous 
evil: As a man comes, so he departs, and what does 
he gain, since he toils for the wind? "All his days he 
eats in darkness, with great frustration, affliction 


\4or wealth lost 


and anger. 

'8Then I realized that it is good and proper for a 
man to eat and drink, and to find satisfaction in his 
toilsome labor under the sun during the few days 
of life God has given him-for this is his lot. 
Moreover, when God gives any man wealth and 
possessions, and enables him to enjoy them, to 
accept his lot and be happy in his work-this is a gift 
of God. 2011 seldom reflects on the days of his life, 
because God keeps him occupied with gladness of 
heart. 


Wealth and Honor Are Meaningless 
6 I have seen another evil under the sun, 
and it weighs heavily on men: "God gives 
a man wealth, possessions and honor, so that he 
lacks nothing his heart desires, but God does not 
enable him to enjoy them, and a stranger enjoys 
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folds his hands and ruins himself. “Better one 
handful with tranquillity than two handfuls with 
toil and chasing after the wind. 

’ Again I saw something meaningless under the sun: 
‘There was a man all alone: he had neither son nor 
brother. There was no end to his toil, yet his eyes 
were not content with his wealth. “For whom am I 
toiling,” he asked, “‘and why am I depriving myself 
of enjoyment?” This too is meaningless—a miser- 
able business! "Two are better than one, because 
they have a good return for their work: Tf one 
falls down, his friend can help him up. But pity the 
man who falls and has no one to help him up! 
"Also, if two lie down together, they will keep 
warm. But how can one keep warm alone? 
Though one may be overpowered, two can 
defend themselves. A cord of three strands is not 
quickly broken. 


Advancement Is Meaningless 

Better a poor but wise youth than an old but 
foolish king who no longer knows how to take 
warning. '“The youth may have come from prison 
to the kingship, or he may have been born in 
poverty within his kingdom. 'ST saw that all who 
lived and walked under the sun followed the youth, 
the king’s successor. '°There was no end to all the 
people who were before them. But those who came 
later were not pleased with the successor. This too 
is meaningless, a chasing after the wind. 


Stand in Awe of God 
Guard your steps when you go to the house 

3 of God. Go near to listen rather than to 
offer the sacrifice of fools, who do not know that 
they do wrong. 
“Do not be quick with your mouth, do not be hasty 
in your heart to utter anything before God. God is 
in heaven and you are on earth, so let your words 
be few. 
As a dream comes when there are many cares, so 
the speech of a fool when there are many words. 
*When you make a vow to God, do not delay in 
fulfilling it. He has no pleasure in fools; fulfill 
your vow. It is better not to vow than to make a 
vow and not fulfill it. “Do not let your mouth lead 
you into sin. And do not protest to the temple 
messenger, ‘**My vow was a mistake.” Why should 
God be angry at what you say and destroy the 
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men than to be happy and do good while they live. 
3That everyone may eat and drink, and find 
satisfaction in all his toil—this is the gift of God. الى‎ 
know that everything God does will endure 
forever; nothing can be added to it and nothing 
taken from it. God does it so that men will revere 
him. "Whatever is has already been, and what will 
be has been before; and God will call the past to 
account. 


The Futility of Life 

and I saw something else under the sun: In the 
place of judgment—wickedness was there, in the 
place of justice-wickedness was there. '71 thought 
in my heart, “God will bring to judgment both the 
righteous and the wicked, for there will be a time 
for every activity, a time for every deed.” 1 also 
thought, * 
may see that they are like the animals. ! 


As for men, God tests them so that they 
*Man’s fate 
is like that of the animals; the same fate awaits 
them both: As one dies, so dies the other. All have 
the same breath; man has no advantage over the 
animal. Everything is meaningless. للخ"‎ go to the 
same place; all come from dust, and to dust all 
return. 7!Who knows if the spirit of man rises 
upward and if the spirit of the animal goes down 
into the earth?” 

2260 I saw that there is nothing better eae a man 
than to enjoy his work, because that is his lot. For 
who can bring him to see what will happen after 
him? 


Oppression, Toil, Friendlessness 
4 Again I looked and saw all the oppression 
that was taking place under the sun: I saw 
the tears of the oppressed--and they have no 
comforter; power was on the side of their 
oppressors-and they have no comforter. “And I 
declared that the dead, who had already died, are 
happier than the living, who are still alive. *But 
better than both is he who has not yet been, who 
has not seen the evil that is done under the sun. 


The Labor of the Wise and the Foolish 

4And I saw that all labor and all achievement 
spring from man’s envy of his neighbor. This too is 
meaningless, a chasing after the wind. “The fool 
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Toil Is Meaningless 

‘| hated all the things I had toiled for under the 
sun, because I must leave them to the one who 
comes after me. ةا‎ 4nd who knows whether he will 
be a wise man or a foo]? Yet he will have control 
over all the work into which I have poured my effort 
and skill under the sun. This too is meaningless. 
So my heart began to despair over all my 
toilsome labor under the sun. 2! جوع‎ a man may 
do his work with wisdom, knowledge and skill, and 
then he must leave all he owns to someone who has 
not worked for it. This too is meaningless and a 
great misfortune. "What does a man get for all the 
toil and anxious striving with which he labors 
under the sun? “All his days his work is pain and 
grief; even at night his mind does not rest. This too 
is meaningless. 

*& man can do nothing better than to eat and 
drink and find satisfaction in his work. This too, I 
see, is from the hand of God, “for without him, 
who can eat or find enjoyment? “To the man who 
pleases him, God gives wisdom, knowledge and 
happiness, but to the sinner he gives the task of 
gathering and storing up wealth to hand it over to 
the one who pleases God. This too is meaningless, 
a chasing after the wind. 


A Time for Everything 
There is a time for everything, and a season 
3 for every activity under heaven: 24 time to 
be born and a time to die, a time to plant and a 
time to uproot, 34 time to kill and a time to heal, a 
time to tear down and a time to build, “a time to 
weep and a time to laugh, a time to mourn and a 
time to dance, °a time to scatter stones and a time 
to gather them, a time to embrace and a time to 
refrain, °a time to search and a time to give up, a 
time to keep and a time to throw away, "4 time to 
tear and a time to mend, a time to be silent and a 
time to speak, “a time to love and a time to hate, a 
time for war and a time for peace. *What does the 
worker gain from his toil? 


The Source of Beauty and Happiness 

have seen the burden God has laid on men. ''He 
has made everything beautiful in its time. He has 
also set eternity in the hearts of men; yet they 
cannot fathom what God has done from beginning 


2 


بسي يي ب ب ا ب a‏ 


1019 / 48 Y; 


ع اللذة والغنى 


ناجيت نْفُسِي: er:‏ ألآنّ أَنتَجِئُكِ cals‏ فَأَسْتَمْتِعَ 
Y‏ ادها وإِذَا هَذَا vt ea 0 Cal‏ ألضّحِك: Ws‏ 
وبَعْدَ أن Cakes‏ َلبِي» 
Ubu hie ol a‏ 
bi; dSoly is‏ 231 آلْحَمَاقَةَ 2 أَرَى ما هُوَ pho‏ 
a 5‏ 2 يَصْتَعُوهُ AMT C2‏ طَوَالَ أَيّامٍ eee‏ 
ننجت : ends desks Yul‏ لي قينا وعرشت وها 


نات نبي عات Gulag‏ عَرَسْيهَا أشجاراً يننا et‏ 


ab gre أن أَشْرَحَ‎ Li 


“jo 


ote 
oe 


gg EY 595% pls By لصاف أوَحَقَرْتَ‎ 
فِي ذَارِيء‎ Waly BE es وَكَانَ لِي‎ lly عبيداً‎ ye 
ee حَنّى قُقْتْ‎ ik قُطَعَانَ بَمَرٍ وَمَوَائِي‎ Lal Lj 
Lab wget ores; في قلي‎ Hs Ips ot dui 
Cas uit] Che, Pasir ذهب وَكُنُورَ لْمُلُوكِ‎ 
Gl لِقَلب‎ LA مَا هُوْ‎ Sy وَسَرَارِيء‎ LES wid 
ell عبيع أشلافي فِي‎ 28 5 tobe Gist لبثّر.‎ 

| الحقية. "ولد Ue tee aot‏ اشتهتاك 
ِل ob sal‏ 95 كع OSs ois 1S 1 wes‏ 


(slag 4 ae Ga كل‎ Ane aes 


نون أَنْ es‏ 


ك2 ا 5 


نا SUS‏ من تعب فِى sales‏ فَإِذَا ألْجَمِيمٌ بَاطِل وَكمُلَاحََةِ 


yeti or: جَذْوَى مِنْ شَيْءٍ‎ Ys ea 
حندية موت الجاهل والحكيم‎ 

| Bal وَآلْجُنُونِ‎ Soli في‎ ysl jail Ley 
Ts 45 ما‎ Ge esl leg أ‎ GUL Cale oF A 
jl Of us تَمَاماً‎ BLASS مِنَ‎ * pail أن الْجكمَة‎ 
الْحكيم فِي رَأْسِهء أمّا ألْجَاِلٌ‎ ae Bf" الظلمة.‎ > 
Leas olay أذركتث أَنْهُمَا‎ ee sais في‎ os 
لِي‎ SAE للْجَاهِلٍ‎ S32 GG CHa uP lel 
Cat ay قَلْبِي:‎ Sess ise cat Uf ieee Ll 
AS لَهُمَا‎ oS كَالْجَاهِل, لَنْ‎ soil قن‎ 
hb LS Ns سَيِضْبِحَانِ‎ Lisi al تبي‎ ail 
Wale LOY Bedi as" كالحكيم.‎ (Jali on 


MESS LG 62,5 لى: َك‎ Cua Ja كان‎ yt 


زيم . 
5 


Ecclesiastes 2 


Pleasures Are Meaningless 
2 I thought in my heart, “Come now, I will 
test you with pleasure to find out what is 
good.” But that also proved to be meaningless. 
2:1 aughter,” I said, ‘is foolish. And what does 
pleasure accomplish?” 31 tried cheering myself with 
wine, and embracing folly-my mind still guiding 
me with wisdom. I wanted to see what was 
worthwhile for men to do under heaven during 
41 undertook great 
projects: I built houses for myself and planted 


the few days of their lives. 


vineyards. *I made gardens and parks and planted 
all kinds of fruit trees in them. °I made reservoirs 
to water groves of flourishing trees. 71 bought male 
and female slaves and had other slaves who were 
born in my house. I also owned more herds and 
flocks than anyone in Jerusalem before me. *I 
amassed silver and gold for myself, and the 
treasure of kings and provinces. I acquired men 
and women singers, and a harem as well-the 
delights of the heart of man. ’I became greater by 
far than anyone in Jerusalem before me. In all this 
my wisdom stayed with me. 'I denied myself 
nothing my eyes desired; I refused my heart no 
pleasure. My heart took delight in all my work, 
and this was the reward for all my labor. ''Yet 
when I surveyed all that my hands had done and 
what I had toiled to achieve, everything was 
meaningless, a chasing after the wind; nothing 
was gained under the sun. 


The Death of the Wise and the Foolish 

"Then I turned my thoughts to consider wisdom, 
and also madness and folly. What more can the 
king’s successor do than what has already been 
done? !31 saw that wisdom is better than folly, just 
as light is better than darkness. '*The wise man has 
eyes in his head, while the fool walks in the 
darkness; but I came to realize that the same fate 
overtakes them both. '°Then I thought in my heart, 
“The fate of the fool will overtake me also. What 
then do I gain by being wise?” I said in my heart, 
“This too is meaningless.” '°For the wise man, like 
the fool, will not be long remembered; in days to 
come both will be forgotten. Like the fool, the wise 
man too must die! '’So I hated life, because the 
work that is done under the sun was grievous to 
me. All of it is meaningless, a chasing after the 


wind. 
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Ecclesiastes 


Everything Is Meaningless 
1 The words of the Teacher, son of David, 


king in Jerusalem: aie 


Meaningless! 
Meaningless!” says the Teacher. “Utterly mean- 
ingless! Everything is meaningless.” >What does 
man gain from all his labor at which he toils under 
the sun? “Generations come and generations go, 
but the earth remains forever. °The sun rises and 
the sun sets, and hurries back to where it rises. 
‘The wind blows to the south and turns to the 
north; round and round it goes, ever returning on 
its course. 

7AIl streams flow into the sea, yet the sea is never 
full. To the place the streams come from, there they 
return again. *All things are wearisome, more than 
one can say. The eye never has enough of seeing, 
nor the ear its fill of hearing. >What has been will 
be again, what has been done will be done again; 
there is nothing new under the sun. Ts there 
anything of which one can say, “Look! This is 
something new’’? It was here already, long ago; it 
was here before our time. 
remembrance of men of old, and even those who 
are yet to come will not be remembered by those 


There is no 


who follow. 


Wisdom Is Futile 

77 the Teacher, was king over Israel in Jerusalem. 
31 devoted myself to study and to explore by 
wisdom all that is done under heaven. What a 
heavy burden God has laid on men! 141 have seen 
all the things that are done under the sun; all of 
them are meaningless, a chasing after the wind. 
What is twisted cannot be straightened; what is 
lacking cannot be counted. 

3 thought to myself, ‘Look, I have grown and 
increased in wisdom more than anyone who has 
ruled over Jerusalem before me; I have experienced 
much of wisdom and knowledge.” '’Then I applied 
myself to the understanding of wisdom, and also of 
madness and folly, but I learned that this, too, is a 
chasing after the wind. 

“For with much wisdom comes much sorrow; 


the more knowledge, the more grief. 
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Proverbs 31 101 


She is clothed with strength and dignity; she can 
laugh at the days to come. “She speaks with 
wisdom, and faithful instruction is on her tongue. 
-’She watches over the affairs of her household and 
does not eat the bread of idleness. “Her children 
arise and call her blessed; her husband also, and he 
praises her: “Many women do noble things, but 
you surpass them all.” “Charm is deceptive, and 
beauty is fleeting: but a woman who fears the 
LORD is to be praised. *'Give her the reward she 
has earned, and let her works bring her praise at 
the city gate. 
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حماقة الشهوة والإدمان على المسكرات 
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32«Tf you have played the fool and exalted yourself, 
or if you have planned evil, clap your hand over 
your mouth! For as churning the milk produces 
butter, and as twisting the nose produces blood, so 
stirring up anger produces strife.” 


The Foolishness of Lust and Drunkenness 
The sayings of King Lemuel—an oracle 


31 his mother taught him: 7“O my son, O 
son of my womb, O son of my vows, *do not spend 
your strength on women, your vigor on those who 
ruin kings. “It is not for kings, O Lemuel-not for 
kings to drink wine, not for rulers to crave beer, 
lest they drink and forget what the law decrees, 
and deprive all the oppressed of their rights. 
°Give beer to those who are perishing, wine to 
those who-are in anguish; ‘let them drink and 
forget their poverty and remember their misery no 
more. 
8“Speak up for those who cannot speak for 
themselves, for the rights of all who are destitute. 
*Speak up and judge fairly; defend the rights of the 
poor and needy.” 


The Wife of Noble Character 

104. wife of noble character who can find? She is 
worth far more than rubies. ''Her husband has full 
confidence in her and lacks nothing of value. She 
brings him good, not harm, all the days of her life. 
13She selects wool and flax and works with eager 
hands. '4She is like the merchant ships, bringing 
her food from afar. '°She gets up while it is still 
dark; she provides food for her family and portions 
for her servant girls. '6She considers a field and 
buys it; out of her earnings she plants a vineyard. 
She sets about her work vigorously; her arms are 
strong for her tasks. '*She sees that her trading is 
profitable, and her lamp does not go out at night. 
"In her hand she holds the distaff and grasps the 
spindle with her fingers. 9She opens her arms to 
the poor and extends her hands to the needy. 
*IWhen it snows, she has no fear for her household: 
for all of them are clothed in scarlet. 7*She makes 
coverings for her bed; she is clothed in fine linen 
and purple. Her husband is respected at-the city 
gate, where he takes his seat among the elders of 
the land. “She makes ‘linen garments and sells 
them, and supplies the merchants with sashes. 
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filth; عومطة!‎ whose eyes are ever so haughty, 
whose glances are so disdainful; ‘those whose 
teeth are swords and whose jaws are set with knives 
to devour the poor from the earth, the needy from 
among mankind. 


The Two Daughters of the Leech 

'*The leech has two daughters. ‘Give! Give!’ they 
cry. There are three things that are never satisfied, 
four that never say, ‘Enough!’: the grave, the 
barren womb, land, which is never satisfied with 
water, and fire, which never says, ‘Enough!’ 
The eye that mocks a father, that scorns 
obedience to a mother, will be pecked out by the 
ravens of the valley, will be eaten by the vultures. 


Things Beyond Understanding 

'SThere are three things that are too amazing for 
me, four that I do not understand: '*the way of an 
eagle in the sky, the way of a snake on a rock, the 
way of a ship on the high seas, and the way of a 
man with a maiden. 7°This is the way of an 
adulteress: She eats and wipes her mouth and says, 
‘I’ve done nothing wrong.’ 


Four Evils 

"Under three things the earth trembles, under 
four it cannot bear up: 24 servant who becomes 
king, a fool who is full of food, San unloved 
woman who is married, and a maidservant who 
displaces her mistress. 


Four Wise Animals 

Four things on earth are small, yet they are 
extremely wise: Ants are creatures of little 
strength, yet they store up their food in the 
summer; “*coneys are creatures of little power, 
yet they make their home in the crags; “locusts 
have no king, yet they advance together in ranks: 
*84 lizard can be caught with the hand, yet it is 
found in kings” palaces. 


Stately Creatures 

“There are three things that are stately in their 

stride, four that move with stately bearing: و"‎ 

lion. mighty among beasts, who retreats before 
5 31 : 5 

nothing; ~ a strutting rooster, a he-goat, and a 

king with his army around him. 
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left to himself disgraces his mother. ‘When the 
wicked thrive, so does sin, but the righteous will 
see their downfall. "Discipline your son, and he 
will give you peace; he will bring delight to your 
soul. '*Where there is no revelation, the people cast 
off restraint; but blessed is he who keeps the law. 
ذا‎ servant cannot be corrected by mere words; 
though he understands, he will not respond. Do 
you see a man who speaks in haste? There is more 
hope for a fool than for him. “fa man pampers his 
servant from youth, he will bring grief in the end. 
An angry man stirs up dissension, and a عامط‎ 
tempered one commits many sins. 7A man’s pride 
brings him low, but a man of lowly spirit gains 
honor. “The accomplice ofa thief is his own enemy; 
he is put under oath and dare not testify. Fear of 
man will prove to be a snare, but whoever trusts in 
the LORD is kept safe. *°Many seek an audience 
with a ruler, but it is from the LORD that man gets 
justice. "The righteous detest the dishonest; the 
wicked detest the upright. 


Sayings of Agur 

30 The sayings of Agur son of Jakeh—an 

oracle: This man declared to Ithiel, to 

Ithiel and to Ucal: 
“I am the most ignorant of men; I do not have a 
man’s understanding. 31 have not learned wisdom, 
nor have I knowledge of the Holy One. “Who has 
gone up to heaven and come down? Who has 
gathered up the wind in the hollow of his hands? 
Who has wrapped up the waters in his cloak? Who 
has established all the ends of the earth? What is 
his name, and the name of his son? Tell me if you 
know! °Every word of God is flawless; he is a shield 
to those who take refuge in him. °Do not add to his 
words, or he will rebuke you and prove you a liar. 
“Two things I ask of you, 0 LORD; do not refuse 
me before I die: "Keep falsehood and lies far from 
me; give me neither poverty nor riches, but give me 
only my daily bread. Otherwise, I may have too 
much and disown you and say, ‘Who is the 
LORD” Or I may become poor and steal, and so 
dishonor the name of my God. 
Do not slander a servant to his master, or he 
will curse you, and you will pay for it. 
“There are those who curse their fathers and do 
not bless their mothers; '*those who are pure in 
their own eyes and yet are not cleansed of their 
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*8When the wicked rise to power, 
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but one eager to get rich will not go unpunished. 
2110 show partiality is not good—yet a man will do 
wrong for a piece of bread. 24 stingy man 1s 
eager to get rich and is unaware that poverty 
awaits him. “He who rebukes a man will in the 
end gain more favor than he who has a flattering 
tongue. “4He who robs his father or mother and 
says, “It’s not wrong’’-he is partner to him who 
destroys. 

2 greedy man stirs up dissension, but he who 
trusts in the LORD will prosper. 20116 who trusts in 
himself is a fool, but he who walks in wisdom is 
kept safe. 7He who gives to the poor will lack 


nothing, but he who closes his eyes to them receives 


many curses. 
people go into hiding; but when the wicked perish, 
the righteous thrive. 


The Wisdom of the Righteous Man 
2 A man who remains stiff-necked after 
many rebukes will suddenly be destroyed 
without remedy. 7When the righteous thrive, the 
people rejoice; when the wicked rule, the people 
groan. 3A man who loves wisdom brings joy to his 
father, but a companion of prostitutes squanders 
his wealth. “By justice a king gives a country 
stability, but one who is greedy for bribes tears it 
down. *Whoever flatters his neighbor is spreading a 
net for his feet. °An evil man is snared by his own 
sin, but a righteous one can sing and be glad. "The 
righteous care about justice for the poor, but the 
wicked have no such concern. *Mockers stir up a 
city, but wise men turn away anger. "If a wise man 
goes to court with a fool, the fool rages and scoffs, 
and there is no peace. 'Bloodthirsty men hate a 
man of integrity and seek to kill the upright. TA 
fool gives full vent to his anger, but a wise man 
keeps himself under control. 


The Just King 

"If a ruler listens to lies, all his officials become 
wicked. '’The poor man and the oppressor have 
this in common: The LORD gives sight to the eyes 
of both. “If a king judges the poor with fairness, 
his throne will always be secure. 


Discipline Your Son 
The rod of correction imparts wisdom, but a child 
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price of a field. “’You will have plenty of goats” 
milk to feed you and your family and to nourish 
your servant girls. 


The Righteous Man and the Wicked Man 
28 The wicked man flees though no one 


lion. “When a country is rebellious, it has many 


pursues, but the righteous are as bold asa 


rulers, but a man of understanding and knowledge 
maintains order. °A ruler who oppresses the poor 
is like a driving rain that leaves no crops. *Those 
who forsake the law praise the wicked, but those 
who keep the law resist them. °Evil men do not 
understand justice, but those who seek the LORD 
understand it fully. Better a poor man whose walk 
is blameless than a rich man whose ways are 
perverse. "He who keeps the law is a discerning 
son, but a companion of gluttons disgraces his 
father. “He who increases his wealth by exorbitant 
interest amasses it for another, who will be kind to 
the poor. "I¢ anyone turns a deaf ear to the law, 


even his prayers are detestable. 


The Good Man 

He who leads the upright along an evil path will 
fall into his own trap, but the blameless will receive 
a good inheritance. ١١ ى‎ rich man may be wise in his 
own eyes, but a poor man who has discernment 
sees through him. "When the righteous triumph, 
there is great elation: but when the wicked rise to 
power, men go into hiding. ذا‎ who conceals his 
sins does not prosper, but whoever confesses and 
renounces them finds mercy. Blessed is the man 
who always fears the LORD, but he who hardens 
his heart falls into trouble. 'Like a roaring lion or 
a charging bear is a wicked man ruling over a 
helpless people. 
ment, but he who hates ill-gotten gain will enjoy a 
long life. 


tyrannical ruler lacks judg-‏ نذا 


The Faithful Man and the Evil Man 

A man tormented by the guilt of murder will be 
a fugitive till death: let no one support him. '*He 
Whose walk is blameless is kept safe, but he whose 
Ways are perverse will suddenly fall. "He who 
Works his land will have abundant food, but the 
One who chases fantasies will have his fill of 
poverty. ’A faithful man will be richly blessed, 
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someone else, and not your own lips. ’Stone is 
heavy and sand a burden, but provocation by a 
fool is heavier than both. “Anger is cruel and fury 
overwhelming, but who can stand before jealousy? 
‘Better is open rebuke than hidden love. °Wounds 
from a friend can be trusted, but an enemy 
multiplies kisses. ’He who is full loathes honey, 
but to the hungry even what is bitter tastes sweet. 
‘Like a bird that strays from its nest is a man who 
strays from his home. ’Perfume and incense bring 
joy to the heart, and the pleasantness of one’s 
friend springs from his earnest counsel. '°Do not 
forsake your friend and the friend of your father, 
and do not go to your brother’s house when 
disaster strikes you-better a neighbor nearby than 


a brother far away. 


The Prudent Man 

'|Be wise, my son, and bring joy to my heart; then I 
can answer anyone who treats me with contempt. 
The prudent see danger and take refuge, but the 
simple keep going and suffer for it. '’Take the 
garment of one who puts up security for a stranger; 
hold it in pledge if he does it for a wayward 
woman. “If a man loudly blesses his neighbor 
early in the morning, it will be taken as a curse. ISA 
quarrelsome wife is like a constant dripping on a 
rainy day; ‘restraining her is like restraining the 
wind or grasping oil with the hand. 


The Greed of Man 

'7As iron sharpens iron, so one man sharpens 
another. ! 
and he who looks after his master will be honored. 


*He who tends a fig tree will eat its fruit, 


water reflects a face, so a man’s heart reflects‏ ذا 
٠‏ 5 

the man. ~’Death and Destruction are never 
7 
ما‎ 


crucible for silver and the furnace for gold, but 


satisfied, and neither are the eyes of man. 


man 1s tested by the praise he receives. Though 
you grind a fool in a mortar, grinding him like 
grain with a pestle, you will not remove his folly 
from him. **Be sure you know the condition of 
your flocks, give careful attention to your herds; 
“for riches do not endure forever, and a crown is 
not secure for all generations. When the hay is 
removed and new growth appears and the grass 
from the hills is gathered in, **the lambs will 
provide you with clothing, and the goats with the 
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SLike cutting off one’s feet or drinking violence is 
the sending of a message by the hand of a fool. 
"Like a lame man’s legs that hang limp is a proverb 
in the mouth of a fool. *Like tying a stone in a sling 
*Like a thornbush 
in a drunkard’s hand is a proverb in the mouth of a 


is the giving of honor to a fool. 


fool: '°Like an archer who wounds at random is he 
who hires a fool or any passer-by. ''As a dog 
returns to its vomit, so a fool repeats his folly. "Do 
you see a man wise in his own eyes? There is more 
hope for a fool than for him. 


The Sluggard 

The sluggard says, “There is a lion in the road, a 
fierce lion roaming the streets!” '4As a door turns 
on its hinges, so a sluggard turns on his bed. '°The 
sluggard buries his hand in the dish; he is too lazy 
to bring it back to his mouth. 'The sluggard is 
wiser in his own eyes than seven men who answer 
discreetly. 17] ike one who seizes a dog by the ears 
is a passer-by who meddles in a quarrel not his 
own. “Like a madman shooting firebrands or 
deadly arrows a 
“1 was only joking!”’ °Without wood a 


is aman who deceives his neighbor 
and says, 
fire goes out; without gossip a quarrel dies down. 
2١ 4s charcoal to embers and as wood to fire, so isa 
quarrelsome man for kindling strife. The words 
of a gossip are like choice morsels; they go down to 
a man’s inmost parts. 


The Malicious Man 

1 ike a coating of glaze over earthenware are 
fervent lips with an evil heart. **A malicious man 
disguises himself with his lips, but in his:heart he 
harbors deceit. 7>Though his speech is charming, 
do not believe him, for seven abominations fill his 
heart. *°His malice may be concealed by deception, 
but his wickedness will be exposed in the assembly. 
27113 man digs a pit, he will fall into it; if a man 
rolls a stone, it will roll back on him. 8A lying 
tongue hates those it hurts, and a flattering mouth 


works ruin. 


Wisdom Is Always Right 
2 120.201 boast about tomorrow, for: you 
do not know what a day may bring forth. 
*Let another praise you, and not your own mouth; 
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Proverbs 25,26 





Tike an 
earring of gold or an ornament of fine gold is a 
Like the 
coolness of snow at harvest time is a trustworthy 


apples of gold in settings of silver. 
wise man’s rebuke to a listening ear. 


messenger to those who send him; he refreshes the 
spirit of his masters. “Like clouds and wind 
without rain is a man who boasts of gifts he does 


not give. 


The Neighbor and the Enemy 

"Through patience a ruler can be persuaded, and a 
re you find 
honey, eat just enough-too much of it, and you will 


gentle tongue can break a bone. 
vomit. '’Seldom set foot in your neighbor’s house— 
too much of you, and he will hate you. "Like a club 
or a sword or a sharp arrow is the man who gives 
Like a bad 
tooth or a lame foot is reliance on the unfaithful in 
times of trouble. 


false testimony against his neighbor. 


Like one who takes away a 
garment on a cold day, or like vinegar poured on 
soda, is one who sings songs to a heavy heart. 7!If 
your enemy is hungry, give him food to eat; if he is 
thirsty, give him water to drink. In doing this, you 
will heap burning coals on his head, and the LORD 
will reward you. 

°3s5 a north wind brings rain, soa sly tongue brings 
“Better to live on a corner of the roof 
Like 
cold water to a weary soul is good news from a 


angry looks. 
than share a house with a quarrelsome wife. 


distant land. 


Moral Situations 

Like a muddied spring or a polluted well is a 
righteous man who gives way to the wicked. 271 is 
not good to eat too much honey, nor is it 
honorable to seek one’s own honor. “Like a city 
whose walls are broken down is a man who lacks 
self-control. 


The Foolish Man and the Ignorant Man 
2 Like snow in summer or rain in harvest, 
"Like a 
fluttering sparrow or a darting swallow, an 


honor is not fitting for a fool. 
undeserved curse does not come to rest. °A whip 
for the horse, a halter for the donkey, and a rod for 
the backs of fools! *Do not answer a fool according 
to his folly, or you will be like him yourself. 
‘Answer a fool according to his folly, or he will be 


wise in his own eyes. 


Yours kl 
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Proverbs 24,25 

psi eT SRE ae ee 
21 رومع‎ the LORD and the king, my son, and do not 
join with the rebellious, "for those two will send 
sudden destruction upon them, and who knows 
what calamities they can bring? 


Further Sayings of the Wise 

3These also are sayings of the wise: To show 
partiality in judging is not good: -AWhoever says to 
the guilty, “You are innocent’—peoples will curse 
him and nations denounce him. **But it will go well 
with those who convict the guilty, and rich blessing 
will come upon them. *6An honest answer is like a 
kiss on the lips. 7 Finish your outdoor work and 
get your fields ready; after that, build your house. 
Do not testify against your neighbor without 
cause, or use your lips to deceive. "Do not say, 
“T'll do to him as he has done to me; I'll pay that 
man back for what he did.” “°F went past the field 
of the sluggard, past the vineyard of the man who 
lacks judgment: *'thorns had come up everywhere, 
the ground was covered with weeds, and the stone 
wall was in ruins. “I applied my heart to what I 
observed and learned a lesson from what I saw: °A 
little sleep, a little slumber,.a little folding of the 
hands to rest—*“and poverty will come on you like a 


bandit and scarcity like an armed man. 


Advice to the Companions of the King 


25 


Judah: 
It is the glory of God to conceal a matter; to 


These are more proverbs of Solomon, 
copied by the men of Hezekiah king of 


search out a matter is the glory of kings. 3As the 
heavens are high and the earth is deep, so the 
hearts of kings are unsearchable. “Remove the 
dross from the silver, and out comes material for 
the silversmith; "remove the wicked from the king’s 
presence, and his throne will be established 
through righteousness. *Do not exalt yourself in 
the king’s presence, and do not claim a place 
among great men; ‘it is better for him to say to you, 
“Come up here,” than for him to humiliate you 
before a nobleman. What you have seen with your 
eyes “do not bring hastily to court, for what will 
you do in the end if your neighbor puts you to 
shame? "If you argue your case with a neighbor, do 
not betray another man’s confidence, or he who 
hears it may shame you and you will never lose 


your bad reputation. '!4 word aptly spoken is like 
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“You will be like one espn on the night seas, 
“They hit me,” you 
“but I'm not hurt! They beat me, but I 
don’t feel it! When will I wake up so I can find 
another drink?” 


lying on top of the rigging. © 
will say, 


Sayings of the Wise 
2 Do not envy wicked men, do not desire 
their company; “for their hearts plot 
violence, and their lips talk about making trouble. 
‘By wisdom a house is built, and through un- 
derstanding it is established; ‘through knowledge 
its rooms are filled with rare and beautiful 
treasures. 
°A wise man has great power, and a man of 
knowledge increases strength; “for waging war you 
need guidance, and for victory many advisers. 
Wisdom is too high for a fool; in the assembly at 
the gate he has nothing to say. “He who plots evil 
will be known as a schemer. "The schemes of folly 
are sin, and men detest a mocker. "If you falter in 
times of trouble, how small is your strength! 
"Rescue those being led away to death; hold 
back those staggering toward slaughter. 
say, “But we knew. nothing about this,” 


er you 
does not 
he who weighs the heart perceive it? Does not he 
who guards your life know it? Will he not repay 
each person according to what he has done? 


Guidance for a Son 

Eat honey, my son, for it is good; honey from the 
comb [5 sweet to your taste. Know also that 
wisdom 15 sweet to your soul; if you find it, there is 
a future hope for you, and your hope will not be 
cut off. Do not lic in wait like an outlaw against a 
righteous man’s house, do not raid his dwelling 
place: ‘for though a righteous man falls seven 
times, he rises again, but the wicked are brought 
down by calamity. "Do not gloat when your 
enemy falls; when he stumbles, do not let your 
or the LORD will see and 


disapprove and turn his wrath away from him. 


heart rejoice, 


Do not fret because of evil men or be envious of 


the wicked, “For the evil man has no future hope, 
and the lamp of the wicked will be snuffed out. 
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Proverbs 23 


Cast but a 
glance at riches, and they are gone, for they will 
surely sprout wings and fly off to the sky like an 
eagle. 

‘Do not eat the food of a stingy man, do not crave 
his delicacies; "for he is the kind of man who is 


have the wisdom to show restraint. 


always thinking about the cost. ‘‘Eat and drink,” 
he says to you, but his heart is not with you. *You 
will vomit up the little you have eaten and will have 
wasted your compliments. °Do not speak to a fool, 
for he will scorn the wisdom of your words. و"‎ 
not move an ancient boundary stone or encroach 
on the fields of the fatherless, ''for their Defender 
is strong; he will take up their case against you. 
"apply your heart to instruction and your ears to 
words of knowledge. '*Do not withhold discipline 
from a child; if you punish him with the rod, he will 
“Punish him with the rod and save his soul 
from death. 


not die. | 


Words of Wisdom to a Son 

SMy son, if your heart is wise, then my heart will 
be glad; 'Smy inmost being will rejoice when your 
lips speak what is right. "Do not let your heart 
envy sinners, but always be zealous for the fear of 
the LORD. !*There is surely a future hope for you, 
and your hope will not be cut off. '97 isten, my son, 
and be wise, and keep your heart on the right path. 
°Do not join those who drink too much wine or 
gorge themselves on meat, عم‎ drunkards and 
gluttons become poor, and drowsiness clothes 
them in rags. 

27 isten to your father, who gave you life, and do 
not despise your mother when she is old. Buy the 
truth and do not sell it; get wisdom, discipline and 
understanding. **The father of a righteous man has 
great joy; he who has a wise son delights in him. 
May your father and mother be glad; may she 
who gave you birth rejoice! >My son, give me your 
heart and let your eyes keep to my ways, "for a 
prostitute is a deep pit and a wayward wife is a 
narrow well. “*Like a bandit she lies in wait, and 
multiplies the unfaithful among men. 

Who has woe? Who has sorrow? Who has strife? 
Who has complaints? Who has needless bruises? 
Who has bloodshot eyes? Those who linger over 
wine, who go to sample bowls of mixed wine. Do 
not gaze at wine when it is red, when it sparkles in 
the cup, when it goes down smoothly! 
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fury will be destroyed. °A generous man will 
himself be blessed, for he shares his food with the 
poor. 

Drive out the mocker, and out goes strife; 
quarrels and insults are ended. ''He who loves a 
pure heart and whose speech is gracious will have 
"The eyes of the LORD 


keep watch over knowledge, but he frustrates the 


the king for his friend. 


words of the unfaithful. '’The sluggard says, 
“There is.a lion outside!” or, “I will be murdered 
in the streets!” ''The mouth of an adulteress is a 
deep pit; he who is under the LORD’s wrath will 
fall into it. 'SFolly is bound up in the heart of a 
child, but the rod of discipline will drive it far from 
him. '°He who oppresses the poor to increase his 
wealth and he who gives gifts to the rich—-both 


come to poverty. 


Sayings of the Wise 

Pay attention and listen to the sayings of the 
wise; apply your heart to what I teach, '“for it is 
pleasing when you keep them in your heart and 
have all of them ready on your lips. 'So that your 
trust may be in the LORD, I teach you today, even 
you. °’"Have I not written thirty sayings for you, 
sayings of counsel and knowledge, *lteaching you 
true and reliable words, so that you can give sound 
answers to him who sent you? 

220 not exploit the poor because they are poor 
and do not crush the needy in court, for the 
LORD will take up their case and will plunder 
those who plunder them. Do not make friends 
with a hot- tempers, bse do not associate with 
one easily angered, ~ Sor 0 may learn his ways 
and get yourself ensnared. * °Do not be a man who 
strikes hands in pledge or puts up security for 
debts; 


will be snatched from under you. 


77if you lack the means to pay, your very bed 
*SDo not move 
an ancient boundary stone set up by your 
forefathers. Do you see a man skilled in his 
work? He will serve before kings; he will not serve 


before obscure men. 


The Fault of Gluttony 


23 


to your throat if you are given to gluttony. 
3Do not crave his delicacies, for that food is 


When you sit to dine with a ruler, note 


well what is before you, “and put a knife 


deceptive. 4Do not wear yourself out to get rich; 


YY. YN dll 
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Proverbs 21,22 





The Ttreasures of the Wise Man 

‘If a man shuts his ears to the cry of the poor, he 
too will cry out and not be answered. 34 gift given 
in secret soothes anger, and a bribe concealed in 
the cloak pacifies great wrath. "When justice is 
done, it brings joy to the righteous but terror to 
evildoers. '°A man who strays from the path of 
understanding comes to rest in the company of the 
dead. '’He who loves pleasure will become poor; 
whoever loves wine and oil will never be rich. '*The 
wicked become a ransom for the righteous, and the 
unfaithful for the upright. '’Better to live in a 
desert than with a quarrelsome and ill-tempered 
wife. °°In the house of the wise are stores of choice 
food and oil, but a foolish man devours all he has. 
*1He who pursues righteousness and love finds life, 
prosperity and honor. “A wise man attacks the 
city of the mighty and pulls down the stronghold in 
which they trust. He who guards his mouth and 
his tongue keeps himself from calamity. “The 
is his name; 
>The 
sluggard’s craving will be the death of him, 
because his hands refuse to work. *°All day long 
he craves for more, but the righteous give without 


proud and arrogant man—‘Mocker”’ 
he behaves with overweening pride. 


sparing. 27156 sacrifice of the wicked is detestable— 
how much more so when brought with evil intent! 
84 false witness will perish, and whoever listens to 
him will be destroyed forever. “A wicked man 
puts up a bold front, but an upright man gives 
thought to his ways. There is no wisdom, no 
insight, no plan that can succeed against the 
LORD. *'The horse is made ready for the day of 
battle, but victory rests with the LORD. 


The Value of a Good Reputation 
22 A good name is more desirable than great 


or gold. *Rich and poor have this in common: The 
LORD is the Maker of them all. *A prudent man 
sees danger and takes refuge, but the simple keep 


riches; to be esteemed is better than silver 


going and suffer for it. “Humility and the fear of 
the LORD bring wealth and honor and life. °In the 
paths of the wicked lie thorns and snares, but he 
who guards his soul stays far from them. °Train a 
child in the way he should go, and when he is old he 
will not turn from it. ’The rich rule over the poor, 
and the borrower is servant to the lender. "He who 
sows wickedness reaps trouble, and the rod of his 
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'’Make plans by seeking advice: if you wage war, 
obtain guidance. 'A gossip betrays a confidence; 
so avoid a man who talks too much. “If a man 
curses his father or mother, his lamp will be 
snuffed out in pitch darkness. 


The Sovereignty and Judgments of the LORD 

2! An inheritance quickly gained at the beginning 
will not be blessed at the end. “Do not say, “Tl 
pay you back for this wrong!” Wait for the LORD, 
and he will deliver you. “The LORD detests 
differing weights, and dishonest scales do not 
please him. “A man’s steps are directed by the 
LORD. How then can anyone understand his own 
way? 

5 trap for a man to dedicate something rashly 
and only later to consider his vows. °A wise king 
winnows out the wicked; he drives the threshing 
wheel over them. *’The lamp of the LORD 
searches the spirit of a man; it searches out his 
inmost being. “Love and faithfulness keep a king 
safe; through love his throne is made secure. The 
glory of young men is their strength, gray hair the 
splendor of the old. Blows and wounds cleanse 
away evil, and beatings purge the inmost being. 


The Fortune of the Wicked 

21 The king’s heart is in the hand of the 
LORD; he directs it like a watercourse 
wherever he pleases. 2411 a man’s ways seem right 
to him, but the LORD weighs the heart. >To do 
what is right and just is more acceptable to the 
LORD than sacrifice. *“Haughty eyes and a proud 
heart, the lamp of the wicked, are sin! 
The plans of the diligent lead to profit as surely as 
haste leads to poverty. °A fortune made by a lying 
tongue is a fleeting vapor and a deadly snare. The 
violence of the wicked will drag them away, for 
they refuse to do what is right. “The way of the 
guilty is devious, but the conduct of the innocent is 
upright. "Better to live on a corner of the roof than 
share a house with a quarrelsome wife. |The 
wicked man craves evil; his neighbor gets no mercy 
from him. ''When a mocker is punished, the simple 
gain wisdom; when a wise man is instructed, he 
gets knowledge. 
!The Righteous One takes note of the house of the 
wicked and brings the wicked to ruin. 
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**The fear of the LORD leads to life: Then one 
rests content, untouched by trouble. “The slug- 
gard buries his hand in the dish: he will not even 
bring it back to his mouth! **Flog a mocker. and 
the simple will learn prudence: rebuke a discerning 
man, and he will gain knowledge. “He who robs 
his father and drives out his mother is a son who 
brings shame and disgrace. ~ Stop listening to 
instruction. my son. and you will stray from the 
words of knowledge. “SA corrupt witness mocks at 
justice, and the mouth of the wicked gulps down 
evil. “Penalties are prepared for mockers, and 
beatings for the backs of fools. 


The Faithful Man 
20 Wine is a mocker and beer a brawler: 


“A king’s wrath ts like the roar of a lion: he who 


whoever ts led astray bv them is not wise. 


angers him forfeits his life. “It is to. a man’s honor 
to avoid strife, but every fool is quick to quarrel. 

sluggard does not plow in season; so at harvest‏ م4 
time he looks but finds nothing. “The purposes of a‏ 


man’s heart are deep waters. but a man of 


understanding draws them out. “Many a man 
claims to have untailing love. but a faithful man 
who can find? ‘The righteous man leads a 
blameless life; blessed are his children after him. 
“When a king sits on his throne to judge. he 
winnows out all evil with his eves. Who can say. “I 
have kept my heart pure: [ am clean and without 
sin”? 

Differing weights and differing measures- the 
LORD detests them both. ''Even a child is 
known by his actions, by whether his conduct ts 
pure and right, Pars that hear and eyes that see 
the LORD has made them both. Do not love 
sleep or you will grow poor; stay awake and you 
will have food to spare. “ICs no good, it’s no 
good!” says the buyer: then off he goes and boasts 


about his purchitse. 


Prudence in Behavior 

IS : 5 
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man, but he ends up with a mouth full of gravel, 
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Proverbs 18,19 


wife finds what is good and receives favor from the 
LORD. *°A poor man pleads for mercy, but a rich 
man answers harshly. 4A man of many com- 
panions may come to ruin, but there is a friend 
who sticks closer than a brother. 


A Comparison Between the Rich and the Poor 
1 Better a poor man whose walk is blame- 
less than a fool whose lips are perverse. 
"It is not good to have zeal without knowledge, nor 
to be hasty and miss the way. ‘A man’s own folly 
ruins his life, yet his heart rages against the LORD. 
*Wealth brings many friends, but a poor man’s 
friend deserts him. °A false witness will not go 
unpunished, and he who pours out lies will not go 
free. °Many curry favor with a ruler, and everyone 
is the friend of a man who gives gifts. A poor man 
is shunned by all his relatives-how much more do 
his friends avoid him! Though he pursues them 
with pleading, they are nowhere to be found. *He 
who gets wisdom loves his own soul; he who 
cherishes understanding prospers. °A false witness 
will not go unpunished, and he who pours out lies 
will perish. 'It is not fitting for a fool to live in 
luxury—how much worse for a slave to rule over 
princes! 
'TA man’s wisdom gives him patience; it is to his 
glory to overlook an offense. '2A king’s rage is like 
the roar of a lion, but his favor is like dew on the 
grass. '°A foolish son is his father’s ruin, and a 
quarrelsome wife is like a constant dripping. 
'44Jouses and wealth are inherited from parents, 
but a prudent wife is from the LORD. 'ST aziness 
brings on deep sleep, and the shiftless man goes 
hungry. ‘He who obeys instructions guards his life, 
but he who is contemptuous of his ways will die. 
'7He who is kind to the poor lends to the LORD, 
and he will reward him for what he has done. 


Advice and Instructions 

'§Discipline your son, for in that there is hope; do 
not be a willing party to his death. عمط ىح"‎ 
tempered man must pay the penalty; if you rescue 
him, you will have to do it again. *’Listen to advice 
and accept instruction, and in the end you will be 
wise. ?!Many are the plans in a man’s heart, but it 
is the LORD’s purpose that prevails. What a 
man desires is unfailing love; better to be poor 


than a liar. 
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father and bitterness to the one who bore him. **It 
is not good to punish an innocent man, or to flog 
officials for their integrity. 77A man of knowledge 
uses words with restraint, and a man of under- 
standing is even-tempered. **Even a fool is thought 
wise if he keeps silent, and discerning if he holds his 
tongue. 


Words of Foolish and Wise Man 

18 An unfriendly man pursues set ends; 
he defies all sound judgment. “A fool 
finds no pleasure in understanding but delights in 
airing his own opinions. *When wickedness comes, 
so does contempt, and with shame comes disgrace. 
‘The words of a man’s mouth are deep waters, but 
the fountain of wisdom is a bubbling brook. “It is 
not good to be partial to the wicked or to deprive 
the innocent of justice. °A fool’s lips bring him 
strife, and his mouth invites a beating. ’A fool’s 
mouth is his undoing, and his lips are a snare to his 
soul. “The words of. a gossip are like choice 
morsels; they go down to a man’s inmost parts. 
One who is slack in his work is brother to one who 
destroys. 
The name of the LORD is a strong tower; the 
righteous run to it and are safe. '|The wealth of the 
rich is their fortified city; they imagine it an 
unscalable wall. '’Before his downfall a man’s 
heart is proud, but humility comes before honor. 
13He who answers before listening—that is his folly 
and his shame. '*A man’s spirit sustains him in 
sickness, but a crushed spirit who can bear? The 
heart of the discerning acquires knowledge; the 
ears of the wise seek it out. '°A gift opens the way 
for the giver and ushers him into the presence of 


the great. 


Setting Disputes 

"The first to present his case seems right, till 
another comes forward and questions him. 
'SCasting the lot settles disputes and keeps strong 
opponents apart. 

An offended brother is more unyielding than a 
fortified city, and disputes are like the barred gates 
of a citadel. 

From the fruit of his mouth a man’s stomach is 
filled; with the harvest from his lips he is satisfied. 
"IThe tongue has the power of life and death, and 
those who love it will eat its fruit. 22116 who finds a 
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Proverbs 17 


Pleasant and Painful Words 

17 Better a dry crust with peace and quiet 
than a house full of feasting, with strife. 
24 wise servant will rule over a disgraceful son, and 
will share the inheritance as one of the brothers. 
‘The crucible for silver and the furnace for gold, 
but the LORD tests the heart. “A wicked man 
listens to evil lips; a liar pays attention to a 
malicious tongue. He who mocks the poor shows 
contempt for their Maker; whoever gloats over 
disaster will not go unpunished. °Children’s 
children are a crown to the aged, and parents are 
the pride of their children. ” Arrogant lips are 
unsuited to a fool-how much worse lying lips to a 
ruler! *A bribe is a charm to the one who gives it; 
wherever he turns, he succeeds. "He who covers 
over an offense promotes love, but whoever 
repeats the matter separates close friends. 
فا‎ rebuke impresses a man of discernment more 
than a hundred lashes a fool. 
! ١ An evil man is bent only on rebellion; a merciless 
official will be sent against him. 
"Better to meet a bear robbed of her cubs than a 
fool in his folly. 


The Price of Wisdom 

'51f a man pays back evil for good, evil will never 
leave his house. ‘Starting a quarrel is like 
breaching a dam; so drop the matter before a 
dispute breaks out. ‘SA cquitting the guilty and 
condemning the innocent-the LORD detests them 
both. !°Of what use is money in the hand of a fool, 
since he has no desire to get wisdom? 7A friend 
loves at all times, and a brother is born for 
adversity. 

man lacking in judgment strikes hands in‏ ةا 
pledge and puts up security for his neighbor. MHe‏ 
who loves a quarrel loves sin; he who builds a high‏ 
gate invites destruction. 7°A man of perverse heart‏ 
does not prosper; he whose tongue is deceitful falls‏ 
into trouble.‏ 

*ITo have a fool for a son brings grief; there is no 
joy for the father of a fool. “A cheerful heart is 
good medicine, but a crushed spirit dries up the 
bones. 

A wicked man accepts a bribe in secret to pervert 
the course of justice. “A discerning man keeps 
wisdom in view, but a fool’s eyes wander to the 
ends of the earth. *°A foolish son brings grief to his 
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Proverbs 16 
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little with righteousness than much gain with 
injustice. "In his heart a man plans his course, 
but the LORD determines his steps. “The lips of a 
king speak as an oracle, and his mouth should not 
betray justice. 

"Honest scales and balances are from the LORD; 
all the weights in the bag are of his making. 


Understanding is a Fountain of Life 

Kings detest wrongdoing, for a throne is estab- 
lished through righteousness. '*Kings take 
pleasure in honest lips; they value a man who 
speaks the truth. 4A king’s wrath is a messenger of 
death, but a wise man will appease it. "When a 
king’s face brightens, it means life; his favor is like 
a rain cloud in spring. '“How much better to get 
wisdom than gold, to choose understanding rather 
than silver! '’The highway of the upright avoids 
evil; he who guards his way guards his life. 
'SPride goes before destruction, a haughty spirit 
before a fall. '’Better to be lowly in spirit and 
among the oppressed than to share plunder with 
the proud. -°Whoever gives heed to instruction 
prospers, and blessed is he who trusts in the 
LORD. 7'The wise in heart are called discerning, 
and pleasant words promote instruction. -Under- 
standing is a fountain of life to those who have it, 
but folly brings punishment to fools. 34 wise 
man’s heart guides his mouth, and his lips promote 
instruction. “Pleasant words are a honeycomb, 


sweet to the soul and healing to the bones. 


The Paths of the Evil Man 

*°There is a way that seems right to a man, but in 
the end it leads to death. The laborer’s appetite 
works for him; his hunger drives him on. 

774 scoundrel plots evil, and his speech.is like a 
scorching fire. A perverse man stirs up dissen- 
sion, and a gossip separates close friends. 28 
violent man entices his neighbor and leads him 
down a path that is not good. 

He who winks with his eye is plotting perversity; 
he who purses his lips is bent on evil. 

*IGray hair is a crown of splendor; it is attained by 
a righteous life. 

Better a patient man than a warrior, a man who 
controls his temper than one who takes a city. 
3The lot is cast into the lap, but its every decision 


is from the LORD. 
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Proverbs 15,16 


great wealth with turmoil. Better a meal of 
vegetables where there is love than a fattened calf 
with hatred. 'SA hot-tempered man stirs up 
dissension, but a patient man calms a quarrel. 
The way of the sluggard is blocked with thorns, 
but the path of the upright is a highway. 204 wise 
son brings joy to his father, but a foolish man 
despises his mother. 


Lessons in Wisdom 

*IFolly delights a man who lacks judgment, but a 
man of understanding keeps a straight course. 
Plans fail for lack of counsel, but with many 
advisers they succeed. A man finds joy in giving 
an apt reply—and how good is a timely word! +The 
path of life leads upward for the wise to keep him 
from going down to the grave. >The LORD tears 
down the proud man’s house but he keeps the 
widow’s boundaries intact. 

*’The LORD detests the thoughts of the wicked, 
but those of the pure are pleasing to him. 7A 
greedy man brings trouble to his family, but he 
who hates bribes will live. ““The heart of the 
righteous weighs its answers, but the mouth of the 
wicked gushes evil. The LORD is far from the 
wicked but he hears the prayer of the righteous. 
304 cheerful look brings joy to the heart, and good 
news gives health to the bones. *'He who listens to 
a life-giving rebuke will be at home among the 
wise. **He who ignores discipline despises himself, 
but whoever heeds correction gains understanding. 
3The fear of the LORD teaches a man wisdom, 
and humility comes before honor. 


The LORD Determines the Steps of Man 
16 To man belong the plans of the heart, but 


tongue. °All a man’s ways seem innocent to him, 
but motives are weighed by the LORD. *Commit 


from the LORD comes the reply of the 


to the LORD whatever you do, and your plans will 
succeed. “The LORD works out everything for his 
own ends-even the wicked for a day of disaster. 
*The LORD detests all the proud of heart. Be sure 
of this: They will not go unpunished. “Through 
love and faithfulness sin is atoned for; through the 
fear of the LORD a man avoids evil. When a 
man’s ways are pleasing to the LORD, he makes 
even his enemies live at peace with him. ‘Better a 
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Proverbs 14,15 





fortress, and for his children it will be a refuge. 
"The fear of the LORD is a fountain of life, 
turning a man from the snares of death. *%A large 
population is a king’s glory, but without subjects a 
prince is ruined. *°A patient man has great 
understanding, but a quick-tempered man dis- 
plays folly. 0A heart at peace gives life to the 
body, but envy rots the bones. *'He who oppresses 
the poor shows contempt for their Maker, but 
whoever is kind to the needy honors God. **When 
calamity comes, the wicked are brought down, but 
even in death the righteous have a refuge. 
3Wisdom reposes in the heart of the discerning 
and even among fools she lets herself be known. 
4Righteousness exalts a nation, but sin is a 
disgrace to any people. >A king delights in a wise 
servant, but a shameful servant incurs his wrath. 


The Tongue of the Wise 

1 5 A gentle answer turns away wrath, but a 

harsh word stirs up anger. The tongue of 

the wise commends knowledge, but the mouth of 
the fool gushes folly. The eyes of the LORD are 
everywhere, keeping watch on the wicked and the 
good. ‘The tongue that brings healing is a tree of 
life, but a deceitful tongue crushes the spirit. 34 
fool spurns his father’s discipline, but whoever 
heeds correction shows prudence. °The house of 
the righteous contains great treasure, but the 
income of the wicked brings them trouble. "The 
lips of the wise spread knowledge; not so the hearts 
of fools. 
“The LORD detests the sacrifice of the wicked, but 
the prayer of the upright pleases him. *The LORD 
detests the way of the wicked but he loves those 
who pursue righteousness. Stern discipline 
awaits him who leaves the path; he who hates 
correction will die. ''Death and Destruction lie 
open before the LORD-how much more the hearts 
of men! '*A mocker resents correction; he will not 
consult the wise. 


The Happy Heart 

BA happy heart makes the face cheerful, but 
heartache crushes the spirit. The discerning heart 
seeks knowledge, but the mouth of a fool feeds on 
folly. ISAM] the days of the oppressed are wretched, 
but the cheerful heart has a continual feast. 
Better a little with the fear of the LORD than 
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Proverbs 14 
The Good and the Wicked 
1 4 The wise woman builds her house, but 
with her own hands the foolish one tears 
hers down. 7He whose walk is upright fears the 
LORD, but he whose ways are devious despises 
him. °A fool’s talk brings a rod to his back, but the 
lips of the wise protect them. “Where there are no 
oxen, the manger is empty, but from the strength 
*A truthful 
witness does not deceive, but a false witness pours 


of an ox comes an abundant harvest. 
out lies. “The mocker seeks wisdom and finds 
none, but knowledge comes easily to the discern- 
ing. "Stay away from a foolish man, for you will 
not find knowledge on his lips. "The wisdom of the 
prudent is to give thought to their ways, but the 
folly of fools is deception. "Fools mock at making 
amends for sin, but goodwill is found among the 
upright. '"Each heart knows its own bitterness, 
and no one else can share its joy. 


The Evil Man and the Righteous Man 

''The house of the wicked will be destroyed, but 
the tent of the upright will flourish. "There is a 
way that seems right to a man, but in the end it 
leads to death. Even in laughter the heart may 
ache, and joy may end in grief. “The faithless will 
be fully repaid for their ways, and the good man 
rewarded for his. '°A simple man_ believes 
anything, but a prudent man gives thought to his 
steps. '°A wise man fears the LORD and shuns 
evil, but a fool is hotheaded and reckless. 74 
quick-tempered man does foolish things, and a 
crafty man is hated. 'SThe simple inherit folly, but 
the prudent are crowned with knowledge. MEvil 
men will bow down in the presence of the good, 
and the wicked at the gates of the righteous. 


The Poor and the Rich 

“The poor are shunned even by their neighbors, 
but the rich have many friends. ?'He who despises 
his neighbor sins, but blessed is he who is kind to 
the needy. 

20 not those who plot evil go astray? But those 
who plan what is good find love and faithfulness. 
All hard work brings a profit, but mere talk leads 
only to poverty. “The wealth of the wise is their 
crown, but the folly of fools yields folly. مت‎ 
truthful witness saves lives, but a false witness is 
deceitful, °°He who fears the LORD has a secure 
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Proverbs 13 





The Source of Great Riches 
1 3 A wise son heeds his father’s instruction, 
but a mocker does not listen to rebuke. 
*From the fruit of his lips a man enjoys good 
things, but the unfaithful have a craving for 
violence. “He who guards his hps guards his hife. 
but he who speaks rashly will come to ruin. *The 


sluggard craves and gets nothing, but the desires of 


the diligent are fully satisfied. ‘The nghteous hate 
what is false. but the wicked bring shame and 


disgrace. “Righteousness guards the man of 
integrity, but wickedness overthrows the sinner. 


‘One man pretends to be rich, yet has nothing: 
another pretends to be poor, yet has great wealth. 
SA man’s riches may ransom his life, but a poor 
man hears no threat. “The light of the righteous 
shines brightly. but the lamp of the wicked is 
snuffed out. ‘Pride only breeds quarrels, but 
wisdom is found in those who take advice. 
"Dishonest money dwindles away, but he who 
gathers money little by little makes it grow. 


The Source of Hope 

"Hope deferred makes the heart sick, but a 
longing fulfilled is a tree of life. 'SHe who scorns 
instruction will pay for it, but he who respects a 
command is rewarded. ‘The teaching of the wise is 
a fountain of life, turning a man from the snares of 
death. '*Good- understanding wins favor, but the 
way of the unfaithful is hard. Every prudent man 
acts out of knowledge. but a fool exposes his folly. 
7A wicked messenger falls into trouble, but a 
trustworthy envoy brings healing. 'SHe who 
ignores discipline comes to poverty and shame, 
but whoever heeds correction is honored. A 
longing fulfilled is sweet to the soul, but fools 
detest turning from evil. 

He who walks with the wise grows wise, but a 
companion of fools suffers harm. 7'Misfortune 
pursues the sinner, but prosperity is the reward of 
the righteous. 7A good man leaves an inheritance 
for his children’s children, but a sinner’s wealth is 
stored up for the righteous. *A poor man’s field 
may produce abundant food, but injustice sweeps 
it away. “He who spares the rod hates his son, but 
he who loves him is careful to discipline him. *> The 
righteous eat to their hearts’ content, but the 


stomach of the wicked goes hungry. 
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firm. SA man is praised according to his wisdom, 
but men with warped minds are despised. ’Better 
to be a nobody and yet have a servant than pretend 
to be somebody and have no food. 


Preserving the Land 

'°A righteous man cares for the needs of his 
animal, but the kindest acts of the wicked are cruel. 
''He who works his land will have abundant food, 
but he who chases fantasies lacks judgment. 
"The wicked desire the plunder of evil men, but 
the root of the righteous flourishes. 

'SAn evil man is trapped by his sinful talk, but a 
righteous man escapes trouble. 

'*From the fruit of his lips a man is filled with good 
things as surely as the work of his hands rewards 
him. 


The Wise Man and the Fool 

'SThe way of a fool seems right to him, but a wise 
man listens to advice. '°A fool shows his annoy- 
ance at once, but a prudent man overlooks an 
insult. '’A truthful witness gives honest testimony, 
but a false witness tells lies. '"Reckless words pierce 
like a sword, but the tongue of the wise brings 
healing. 

Truthful lips endure forever, but a lying tongue 
lasts only a moment. *°There is deceit in the hearts 
of those who plot evil, but joy for those who 
promote peace. 2INo harm befalls the righteous, 
but the wicked have their fill of trouble. “The 
LORD detests lying lips, but he delights in men 
who are truthful. 

2K prudent man keeps his knowledge to himself, 
but the heart of fools blurts out folly. 

Diligent hands will rule, but laziness ends in slave 
labor. *°An anxious heart weighs a man down, but 
a kind word cheers him up. 

°° righteous man is cautious in friendship, but 
the way of the wicked leads them astray. 

The lazy man does not roast his game, but the 
diligent man prizes his possessions. 

*8In the way of righteousness there is life; along 
that path is immortality. 
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keeps a secret. "For lack of guidance a nation 
falls, but many advisers make victory sure. He 
who puts up security for another will surely suffer, 
but whoever refuses to strike hands in pledge is 
safe. '°A kindhearted woman gains respect, but 
ruthless men gain only wealth. '’A kind man 
benefits himself, but a cruel man brings trouble on 
himself. 'SThe wicked man earns deceptive wages, 
but he who sows righteousness reaps a sure reward. 
The truly righteous man attains life, but he who 
pursues evil goes to his death. ع1‎ LORD detests 
men of perverse heart but he delights in those 
whose ways are blameless. 7'Be sure of this: The 
wicked will not go unpunished, but those who are 
righteous will go free. "Like a gold ring in a pig’s 
snout is a beautiful woman who shows no 
discretion. **The desire of the righteous ends only 
in good, but the hope of the wicked only in wrath. 
“One man gives freely, yet gains even more; 
another withholds unduly, but comes to poverty. 


The Generous Man 

254 generous man will prosper; he who refreshes 
others will himself be refreshed. People curse the 
man who hoards grain, but blessing crowns him 
who is willing to sell. 

27116 who seeks good finds goodwill, but evil comes 
to him who searches for it. **Whoever trusts in his 
riches will fall, but the righteous will-thrive like a 
green leaf. ?’He who brings trouble on his family 
will inherit only wind, and the fool will be servant 
to the wise: 
The fruit of the righteous is a tree of life, and he 
who wins souls is wise. *'If the righteous receive 
their due on-earth, how much more the ungodly 
and the sinner! 


Discipline and Knowledge 


12 ledge, but he who hates correction is 
stupid. °A good man obtains favor from the 
LORD, but the LORD condemns a crafty man. 
‘A man cannot be established through wickedness, 
but the righteous cannot be uprooted. *A wife of 
noble character is her husband’s crown, but a 
disgraceful wife is like decay in his bones. >The 
plans of the righteous are just, but the advice of the 
wicked is deceitful. "The words of the wicked lie in 


Whoever loves discipline loves know- 
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Proverbs 10,11 


The Fear of the LORD 

3 fool finds pleasure in evil conduct, but a man 
of understanding delights in wisdom. 4What the 
wicked dreads will overtake him; what. the 
righteous desire will be granted. *>When the 
storm has swept by, the wicked are gone, but the 
righteous stand firm forever. *°As vinegar to the 
teeth and smoke to the eyes, so is a sluggard to 
those who send him. ’’The fear of the LORD adds 
length to life, but the years of the wicked are cut 
short. The prospect of the righteous is joy, but 
the hopes of the wicked come to nothing. The 
way of the LORD is a refuge for the righteous, but 
it is the ruin of those who do evil. *’The righteous 
will never be uprooted, but the wicked will not 
remain in the land. *'The mouth of the righteous 
brings forth wisdom, but a perverse tongue will be 
cut out. The lips of the righteous know what is 
fitting, but the mouth of the wicked only what is 
perverse. 


The Good and the Wicked 
1 The LORD abhors dishonest scales, but 
accurate weights are his delight. When 
then comes disgrace, but with 
humility comes wisdom. The integrity of the 
upright guides them, but the unfaithful are 
destroyed by their duplicity. “Wealth is worthless 
in. the day of wrath, but righteousness delivers 
from death. “The righteousness of the blameless 


pride comes, 


makes a straight way for them, but the wicked are 
brought down by their own wickedness. The 
righteousness of the upright delivers them, but the 
unfaithful are trapped by evil desires. "When a 
wicked man dies, his hope perishes; 211 عط‎ expected 
from his power comes to nothing. ’The righteous 
man is rescued from trouble, and it comes on the 
wicked instead. ’With his mouth the godless 
destroys his neighbor, but through knowledge the 
righteous escape. When the righteous prosper, 
the city rejoices; when the wicked perish, there are 
shouts of joy. '|'Through the blessing of the upright 
a city is exalted, but by the mouth of the wicked it 
is destroyed. 


The Trustworthy Man and the Gossip 

124 man who lacks judgment derides his neighbor, 
but a man of understanding holds his tongue. "A 
gossip betrays a confidence, but a trustworthy man 
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‘calling out to those who pass by, who go straight 
on their way. way 
here!” 
'7Stolen. water is sweet; food eaten in secret is 
delicious!”” '*But little do they know that the dead 


are there, that her guests are in the depths of the 


Let all who are simple come in 
she says to those who lack judgment. 


grave. 


The Riches of Wisdom 
10 The proverbs of Solomon: A wise son 
brings joy to his father, but a foolish son 
grief to his mother. *Ill-gotten treasures are of no 
value, but righteousness delivers from death. *The 
LORD does not let the righteous go hungry but he 
thwarts the craving of the wicked. ‘Lazy hands 
make a man poor, but diligent hands bring wealth. 
“He who gathers crops in summer is a wise son, but 
he who sleeps during harvest is a disgraceful son. 
*Blessings crown the head of the righteous, but 
violence overwhelms the mouth of the wicked. 
’The' memory of the righteous will be a blessing, 
but the name of the wicked will rot. *The wise.in 
heart accept commands, but a chattering fool 
comes to ruin. "The man of integrity walks 
securely, but he who takes crooked paths will be 
found out. '"He who winks maliciously causes 
grief, and a- chattering fool comes to ruin. 
'lThe mouth of the righteous is a fountain of life, 
but violence overwhelms the mouth of the wicked. 
Hatred stirs up dissension, but love covers over 
all wrongs. '*Wisdom is found on the lips of the 
discerning, but a rod is for the back of him who 
lacks judgment. '*Wise men store up knowledge, 
but the mouth of a fool invites ruin. '°The wealth 
of the rich is their fortified city, but poverty 15 the 
ruin of the poor. ‘The wages of the righteous 
bring them life, but the income of the wicked 
brings them punishment. '’He who heeds disci- 
pline shows the way to life, but whoever ignores 
correction leads others astray. 'SHe who conceals 
his hatred has lying lips, and whoever spreads 
slander is a fool. "When words are many, sin is not 
absent, but he who holds his tongue is wise. ع"‎ 
tongue of the righteous is choice silver, but the 
heart of the wicked is of little value. *'The lips of 
the righteous nourish many, but fools die for lack 
of judgment. عط‎ blessing of the LORD brings 


wealth, and he adds no trouble to it. 
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and fixed securely the fountains of the deep, 
29 

when he gave the sea its boundary so the waters 
would not overstep his command, and when he 
marked out the foundations of the earth. *°Then I 
was the craftsman at his side. I was filled with 
delight day after day, rejoicing always in his 


31 


presence, ~ rejoicing in his whole world and 


delighting in mankind. 


A Call to Wisdom 
Now then, my sons, listen to me; blessed are 
those who keep my ways. ™Listen to my instruc- 
tion and be wise; do not ignore it. “Blessed is the 
man who listens to me, watching daily at my doors, 
waiting at my doorway. For whoever finds me 
finds life and receives favor from the LORD. *°But 
whoever fails to find me harms himself; all who 
hate me love death.” 


A Comparison Between Wisdom and Folly 
9 Wisdom has built her house; she has hewn 
out its seven pillars. *She has prepared her 
meat and mixed her wine; she has also set her table. 
3She has sent out her maids, and she calls from the 
highest point of the city. “<7 et all who are simple 
come in here!”’ she says to those who lack 
judgment. “Come, eat my food and drink the 
wine I have mixed. “Leave your simple ways and 
you will live; walk in the way of understanding. 


Correcting a Mocker 

“Whoever corrects a mocker invites insult; who- 
ever rebukes a wicked man incurs abuse. ‘Do not 
rebuke a mocker or he will hate you; rebuke a wise 
man and he will love you. "Instruct a wise man and 
he will be wiser still; teach a righteous man and he 
will add to his learning. 

“The fear of the LORD is the beginning of 
wisdom, and knowledge of the Holy One is 
understanding. For through me your days will 
be many, and years will be added to your life. 2 
you are wise, your wisdom will reward you; if you 
are a mocker, you alone will suffer.” 


The Folly Woman 

The woman Folly is loud; she is undisciplined 
and without knowledge. 'She sits at the door of 
her house, on a seat at the highest point of the city, 
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Wisdom’s Call 
8 Does not understanding raise her voice? 
“On the heights along the way, where the 
paths meet, she takes her stand; ’beside the gates 
leans into the city, at the entrances, she. cries 
aloud: **To you, O men, I call out; I raise my voice 
to all mankind. 
*“You who are simple, gain prudence; you who are 
foolish, gain understanding. °Listen, for I have 
worthy things to say; I open my lips to speak what 
is right. ™My mouth speaks what is true, for my lips 
detest wickedness. “All the words of my mouth are 
just; none of them is crooked or perverse. ’To the 
discerning all of them are right; they are faultless to 
those who have knowledge. Choose my in- 
struction instead of silver, knowledge rather than 
choice gold, ''for wisdom is more precious than 
rubies, and nothing you desire can compare with 
her. 


The Power of Wisdom 

21 wisdom, «dwell together with prudence; I 
possess knowledge and discretion. To fear the 
LORD is to hate evil; I hate pride and arrogance, 
evil behavior and perverse speech. '4Counsel and 
sound judgment are mine; I have understanding 
and power. ISBy me kings reign and rulers make 
'Sby me princes govern, and all 


171 love those who love 


laws that are just; 
nobles who rule on earth. 
me, and those who seek me find me. ISWith me are 
riches and honor, enduring wealth and prosperity. 
My fruit is better than fine gold; what I yield 
surpasses choice silver. 7°1 walk in ine way of 
righteousness, along the paths of justice, “ *lbestow- 
ing wealth on those who love me and making their 
treasuries full. 


Wisdom Is Eternal 

“The LORD brought me forth as the first of his 
works, before his deeds of old; 231 was appointed 
from eternity, from the beginning, before the world 
began. *4When there were no oceans, I was given 
birth, when there were no springs abounding with 
water; before the mountains were settled in place, 
before the hills, I was given birth, *®before he made 
the earth or its fields or any of the dust of the 
world, 271 was there when he set the heavens in 
place, when he marked out the horizon on the face 
of the deep, *when he established the clouds above 
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Proverbs 7 


Warning Against the Adulteress 
7 My son, keep my words and store up my 
commands within you. Keep my com- 
mands and you will live; guard my teachings as the 
apple of your eye. Bind them on your fingers; 
write them on the tablet of your heart. ‘Say to 
wisdom, “You are my sister,” and call understand- 
ing your kinsman; “they will keep you from the 
adulteress, from the wayward wife with her 


seductive words. 


The Foolish Youth and the Adulteress 

°At the window of my house I looked out through 
the lattice. I saw among the simple, I noticed 
among the young men, a youth who lacked 
judgment. *He was going down the street near 
her corner, walking along in the direction of her 
house ’at twilight, as the day was fading, as the 
dark of night set in. '’Then out came a woman to 
meet him, dressed like a prostitute and with crafty 
(She is loud and defiant, her feet never 
now in the street, now in the 


intent. 
stay at home; 
squares, at every corner she lurks.) عزو ةا‎ took hold 
of him and kissed him and with a brazen face she 
said: '*I have fellowship offerings at home; today 
I fulfilled my vows. '°So I came out to meet you; I 
looked for you and have found you! 161 have 
covered my bed with colored linens from Egypt. 7 
have perfumed my bed with myrrh, aloes and 
cinnamon. '8Come, let’s drink deep of love till 
morning; let’s enjoy ourselves with love! My 
husband is not at home; he has gone on a long 
journey. 20116 took his purse filled with money and 
will not be home till full moon.” 7'With persuasive 
words she led him astray; she seduced him with her 
smooth talk. "All at once he followed her like an 
ox going to the slaughter, like a deer stepping into 
a noose “till an arrow pierces his liver, like a bird 
darting into a snare, little knowing it will cost him 
his life. 

*4nJow then, my sons, listen to me; pay attention to 
what I say. **Do not let your heart turn to her ways 
or stray into her paths. 

6Many are the victims she has brought down; her 
slain are a mighty throng. */Her house is a highway 
to the grave, leading down to the chambers of 
death. 
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Warning Against the Slanderer 
124 scoundrel and villain, who goes about with a 


13 : : : : 
who winks with his eye, signals 
14 


corrupt mouth, 
with his feet and motions with his fingers, “who 
plots evil ne deceit in his heart—he always stirs up 
dissension. '’Therefore disaster will overtake him 
in an instant; he will suddenly be destroyed— 


without remedy. 


Warning Against Seven Sins 

There are six things the LORD hates, seven that 
are detestable to him: "haughty eyes, a lying 
tongue, hands that shed innocent blood, '* a heart 
that devises wicked schemes, feet that are quick to 
rush into evil, '’a false witness who pours out lies 
and a man who stirs up dissension among 


brothers. 


Warning Against Adultery 

My son, keep your father’s commands and do not 
forsake your mother’s teaching. *'Bind them upon 
your heart forever; fasten them around your neck. 
When you walk, they will guide you; when you 
sleep, they will watch over you; when you awake, 
they will speak to you. >For these commands are a 
lamp, this teaching is a light, and the corrections of 
discipline are the way to life, “4 Keeping you from the 
immoral woman, from the smooth tongue of the 
wayward wife. *°Do not lust in your heart after her 
beauty or let her captivate you with her eyes, For 
the prostitute reduces you to a loaf of bread, and the 
adulteress preys upon your very life. 7Can a man 
scoop fire into his lap without his clothes being 
burned? 238 
feet being scorched? 2060 is he who sleeps with 


another man’s wife; no one who touches her will go 


Can a man walk on hot coals without his 


unpunished. 

“Men do not despise a thief if he steals to satisfy 
‘IYVet if he is 
caught, he must pay sevenfold, though it costs him 


his hunger when he is starving. 
all the wealth of his house. **But a man who 
commits adultery a judgment; whoever does so 
destroys himself. ° 
and his shame will never be wiped away; Mfor 


3Blows and disgrace are nis lot, 


jealousy arouses a husband’s fury, and he will 
3 5 

He will 
not accept any compensation; he will refuse the 


show no mercy when he takes revenge. 


bribe, however great it is. 
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would not obey my teachers or listen to my‏ 1ذا 
instructors. '4I have come to the brink of utter ruin‏ 
in the midst of the whole assembly.”‏ 


The Marriage Commitment 

'SDrink water from your own cistern, running 
water from your own well. ‘Should your springs 
overflow in the streets, your streams of water in the 
public squares? 

"Let them be yours alone, never to be shared with 
strangers. 

'SMay your fountain be blessed, and may you 
rejoice in the wife of your youth. 194 loving doe, a 
graceful deer—may her breasts satisfy you always, 
may you ever be captivated by her love. "Why be 
captivated, my son, by an adulteress? Why 
embrace the bosom of another man’s wife? 7!For 
a man’s ways are in full view of the LORD, and he 
examines all his paths. *’The evil deeds of a wicked 
man ensnare him; the cords of his sin hold him fast. 
3H will die for lack of discipline, led astray by his 
own great folly. 


Warnings Against Folly 
6 My son, if you have put up security for your 
neighbor, if you have struck hands in 
pledge for another, if you have been trapped by 
what you said, ensnared by the words of your 
mouth, 3then do this, my son, to free yourself, since 
you have fallen into your neighbor’s hands: Go 
and humble yourself; press your plea with your 
neighbor! *Allow no sleep to your eyes, no slumber 
to your eyelids. *Free yourself, like a gazelle from 
the hand of the hunter, like a bird from the snare of 
the fowler. 


The Example of the Ant 

°Go to the ant, you sluggard; consider its ways and 
be wise! ‘It has no commander, no overseer or 
ruler, ا‎ it stores its provisions in summer and 
gathers its food at harvest. 

*How long will you lie there, you sluggard? When 
will you get up from your sleep? 

1A little sleep, a little slumber, a little folding of 
the hands to rest-!'and poverty will come on you 


like a bandit and scarcity like an armed man. 
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Hold on to instruction, do not let it go; guard it 
well, for it is your life. '*Do not set foot on the path 
of the wicked or walk in the way of evil men. 
'S Avoid it, do not travel on it; turn from it and go 
on your way. For they cannot sleep till they do 
evil; they are robbed of slumber till they make 
someone fall. "They eat the bread of wickedness 
and drink the wine of violence. '*The path of the 
righteous is like the first gleam of dawn, shining 
ever brighter till the full light of day. '’But the way 
of the wicked is like deep darkness; they do not 
know what makes them stumble. 


Words for the Son 

My son, pay attention to what I say; listen 
closely to my words. 7'Do not let them out of 
your sight, keep them within your heart; for they 
are life to those who find them and health to a 
man’s whole body. Above all else, guard your 
heart, for it is the wellspring of life. “Put away 
perversity from your mouth; keep corrupt talk far 
from your lips. sd your eyes look straight 
ahead, fix your gaze directly before you. ?°Make 
level paths for your feet and take only ways that 
are firm. 7’Do not swerve to the right or the left; 
keep your foot from evil. 


Warning Against Adultery 

5 My son, pay attention to my wisdom, listen 

well to my words of insight, that you may 

maintain discretion and your lips may preserve 
knowledge. *For the lips of an adulteress drip 
honey, and her speech is smoother than oil; ‘but in 
the end she is bitter as gall, sharp as a double-edged 
sword. °Her feet go down to death; her steps lead 
straight to the grave. °She gives no thought to the 
way of life; her paths are crooked, but she knows it 
not. 
’Now then, my sons, listen to me; do not turn aside 
from what I say. 
*Keep to a path far from her, do not go near the 
door of her house, lest you give your best strength 
to others and your years to one who is cruel, Mest 
Strangers feast on your wealth and your toil enrich 
another man’s house. 
At the end of your life you will groan, when your 
flesh and body are spent. “How I 
hated discipline! How my heart spurned 
correction! 


"You will say, 
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Proverbs 3,4 


ment, do not let them out of your sight; ”they will 
be life for you, an ornament to grace your neck. 
Then you will go on your way in safety, and your 
foot will not stumble; “when you lie down, you 
will not be afraid; when you lie down, your sleep 
will be sweet. **Have no fear of sudden disaster or 
of the ruin that overtakes the wicked, “for the 
LORD will be your confidence and will keep your 
foot from being snared. 

"Do not withhold good from those who deserve it, 
when it is in your power to act. *Do not say to 
your neighbor, “Come back later; I'll give it 
tomorrow’—when you now have it with you. 
Do not plot harm against your neighbor, who 
lives trustfully near you. *’Do not accuse a man for 
no reason—when he has done you no harm. 

3'Do not envy a violent man or choose any of his 
ways, *“for the LORD detests a perverse man but 
takes the upright into his confidence. **The 
LORD’s curse is on the house of the wicked, but 
- he blesses the home of the righteous. 4He mocks 
proud mockers but gives grace to the humble. 
>The wise inherit honor, but fools he holds up to 
shame: 


Wisdom Is Supreme 
Listen, my sons, to a father’s instruction; 
4 pay attention and gain understanding. 21 
give you sound learning, so do not forsake my 
teaching. 3When I was a boy in my father’s house, 
still tender, and an only child of my mother, *he 
taught me and said, ‘““Lay hold of my words with 
all your heart; keep my commands and you will 
live. “Get wisdom, get understanding; do not 
forget my words or swerve from them. ‘Do not 
forsake wisdom, and she will protect you; love her, 
and she will watch over you. Wisdom is supreme; 
therefore get wisdom. Though it cost all you have, 
get understanding. “Esteem her, and she will exalt 
you; embrace her, and she will honor you. ’She will 
set a garland of grace on your head and present 
you with a crown of splendor.” 


The Wise and the Evil Man 

17 isten, my son, accept what I say, and the years 
of your life will be many. ''I guide you in the way 
of wisdom and lead you along straight paths. 
When you walk, your steps will not be hampered; 
when you run, you will not stumble. 
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to death and her paths to the spirits of the dead. 
"None who go to her return or attain the paths of 
life. 

Thus you will walk in the ways of good men and 
keep to the paths of the righteous. 7'For the 
upright will live in the land, and the blameless will 
remain in it; "but the wicked will be cut off from 
the land, and the unfaithful will be torn from it. 


Blessings of Wisdom 

3 My son, do not forget my teaching, but 

keep my commands in your heart, for they 

will prolong your life many years and bring you 
prosperity. ‘Let love and faithfulness never leave 
you; bind them around your neck, write them on 
the tablet of your heart. “Then you will win favor 
and a good name in the sight of God and man. 
“Trust in the LORD with all your heart and lean 
not on your own understanding; °in all your ways 
acknowledge him, and he will make your paths 
straight. 
Do not be wise in your own eyes; fear the LORD 
and shun evil. *This will bring health to your body 
and nourishment to your bones. *Honor the 
LORD with your wealth, with the firstfruits of 
all your crops; then your barns will be filled to 
overflowing, and your vats will brim over with new 
wine; 

''My son, do not despise the LORD’s discipline 
and do not resent his rebuke, ‘because the LORD 
disciplines those he loves, as a father the son he 
delights in. 

'3Blessed is the man who finds wisdom, the man 
who gains understanding, ‘for she is more 
profitable than silver and yields better returns 
than gold. She is more precious than rubies; 
nothing you desire can compare with her. Long 
life is in her right hand; in her left hand are riches 
and honor. '’Her ways are pleasant ways, and.all 
her paths are peace. 9 
who embrace her; those who lay hold of her will be 
blessed. '"By wisdom the LORD laid the earth’s 


foundations, by understanding he set the heavens 


She is a tree of life to those 


in place; "°by his knowledge the deeps were 
divided, and the clouds let drop the dew. 


The Wise Man Will Inherit Honor 
“My son, preserve sound judgment and discern- 
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since you ignored all my advice and would not 
accept my rebuke, 201 in turn will laugh at your 
disaster; I will mock when calamity overtakes you-— 
7 when calamity overtakes you like a storm, when 
disaster sweeps over you like a whirlwind, when 
distress and trouble overwhelm you. 

“Then they will call to me but I will not answer; 
they will look for me but will not find me. Since 
they hated knowledge and did not choose to fear 
the LORD, “since they would not accept my 
advice and spurned my rebuke, ° they will eat the 
fruit of their ways and be filled with the fruit of 
their schemes. **For the waywardness of the simple 
will kill them, and the complacency of fools will 
destroy them; but whoever listens to me will live 
in safety and be at ease, without fear of harm.” 


Moral Benefits of Wisdom 
2 My son, if you accept my words and store 
up my commands within you, ” your 
ear to wisdom and applying your heart to 
understanding, 
and cry aloud for understanding, ‘and if you look 


Sand if you call out for insight 


for it as for silver.and search for it as for hidden 
treasure, “then you will understand the fear of the 
LORD and find the knowledge of God. °For the 
LORD gives wisdom, and from his mouth come 
knowledge and understanding. "He holds victory 
in store for the upright, he is a shield to those 
whose walk is blameless, “for he guards the course 
of the just aud protects the way of his faithful ones. 
*Then you will understand what is right and just 
and fair-every good path. 


The Advantages of Wisdom 

'°For wisdom will enter your heart, and knowledge 
will be pleasant to your soul. "Discretion will 
protect you, and understanding will guard you. 
Wisdom will save you from the ways of wicked 
men, from men whose words are perverse, who 
leave the straight paths to walk in dark ways, 
who delight in doing wrong and rejoice in the 
perverseness of evil, ‘whose paths are crooked and 
who are devious in their ways. ‘Tt will save you 
also from the adulteress, from the wayward wife 
with her seductive words, '’who has left the 
partner of her youth and ignored the covenant 


she made before God. '*For her house leads down 
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Proverbs 


Prologue: Purpose and Theme 

1 The proverbs of Solomon son of David, 

king of Israel: “for attaining wisdom and 

discipline; for understanding words of insight; “for 
acquiring a disciplined and prudent life, doing 
what is right and just and fair; “for giving prudence 
to the simple, knowledge and discretion to the 
young— let the wise listen and add to their learning, 
and let the discerning get guidance—for under- 
standing proverbs and parables, the sayings and 
riddles of the wise. The fear of the LORD is the 
beginning of knowledge, but fools despise wisdom 
and discipline. 
‘Listen, my son, to your father’s instruction and do 
not forsake your mother’s teaching. They will bea 
garland to grace your head and a chain to adorn 
your neck. 


Warning Against Violence 

My son, if sinners entice you, do not give in to 
them. ''If they say, “Come along with us; let’s lie in 
wait for someone’s blood, 
harmless soul; 


let’s waylay some 
'"let’s swallow them alive, like the 
grave, and whole, like those who go down to the 
pit; we will get all sorts 0 valuable things and fill 
our houses with plunder; ! ‘throw in your lot with 
us, and we will share a common purse’’—'*my son, 
do not go along with them, do not set foot on their 
paths; '°for their feet rush into sin, they are swift to 
shed blood. '’How useless to spread a net in full 
view of all the birds! '*These men lie in wait for 
their own blood; they waylay only themselves! 
"Such is the end of all who go after ill-gotten gain; 
it takes away the lives of those who get it. 


Warning Against Rejecting Wisdom 

Wisdom calls aloud in the street, she raises her 
“lat the head of the 
noisy streets she cries out, in the gateways of the 
: De. . 

city she makes her speech: “““‘How long will you 


voice in the public squares; 


simple ones love your simple ways? How long will 
mockers delight in mockery and fools hate 
knowledge? 2318 you had responded to my 
rebuke, I would have poured out my heart to you 
and made my thoughts known to you. 

“But since you rejected me when I called and no 








7 


سبحو , . 


42 


ee 
يَاء‎ 


43 1 
pass Dumais 
' 
i Ds 0 ل‎ 4 
نر‎ DT Ode! sete! Sebi ie 
ijn ee a j 7 
1 L 
oe har ea ) me 
7 51 1 5 
Tt Mie .9evd Sy 16 


ie 


i chil انار‎ 1 


979 / AvA 


Cy Dame ae Sr Sate 5. م‎ rae 
وَمِزْمَار.‎ by سَبّحوه‎ aii SUL ogni! re 3 


0007 


على ولع ppl tate gibi‏ الْمُدَاوية. 


how SIG BHI 10] 


ty 


ah ob nousiweb bas syn 


gatarmst ied! نه‎ bl 


os) 
“TOU Ob OOF 


to 
cr 


; : 1 
Din 2A Ge ofl cs 


ght <i CHAO! ons م1‎ 7 


mobers 021 أن !2 بروئمن‎ JUG nb One blob, 








ob bre 01121311111 3 


ا fae file‏ أو لآ 
es :‏ ا adel Mog ape car‏ 
Po fo hyo?’ 1‏ ل ك7 Hie‏ عت طم 

















miobs © 


4 
تي‎ 2 Let جود‎ 
Gt Mi 9vig Jom Ob ادس‎ sot معدم‎ Le موس‎ al? 
1ك أو‎ 3151 care hii “ورور رأ‎ 1 
تك‎ robs se jut ae 1 5 0 ارا‎ 
ing 7 
edi oil svitn meri wollese gist! tac انمه‎ 
GE poe ered mag echt sete 86.) اعم د‎ Being 
Sf) OF WOD 08 Of 220% Alo Oi DB i 
2: 001000 1 3 
lilt bas cant للد‎ wie do.etos لود ذا‎ 
line لوز‎ Woy mies ; Hadi 3 
3 ين‎ Gee he 
“Oe vee Mie sores دق و‎ | 1 
tisd ca wont isa jon ob ie ithe Mo 
OF Shree gos odd woe ile: dogbcugilleat إلقناكة‎ 
[fed زم‎ te Leas 7 at i t, 
Nisi 1 foit B DRE 1 22 wo hey 0 
101 يلاظ1ل‎ acs mem ,د52‎ 1 ”' tebuct ane نأا‎ 
(اأركورعدابنوم!‎ ylao بطع‎ yor cboold قد مام‎ 
nee nasog-lliisiis وه‎ ody te lo bie ot 1 
[1 ود[‎ orb لأان:ة‎ io eevil ont انيم‎ 
فين ا‎ 
qa zovipt orig soot 
ent do bread oy f° : 

” 3 7 
ol Io» COM OTE 0447 21 ا‎ ee 
Hoy Une uriol vod sds tye! ! 
POC by “rial 02011 11 ا‎ | i ١ 
ا‎ usteal wot ve ¢ i 53 oe 
Siti «loot معط‎ roatocanl dai gst 


émt 1ن‎ bu 


NOY Os Mao fn io ني ودرا‎ aved blu 


Hoy oO}; 


on bas bollsa [1 astiv oni زوس ركنا‎ wav ¢ 


Psalm 150 


trumpet, praise him with the harp and lyre, “praise 
him with tambourine and dancing, praise him with 
the strings and flute, ° praise him with the clash of 
cymbals, praise him with resounding cymbals. Let 
everything that has breath praise the LORD. 
Praise the LORD. 
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Psalm 148,149,150 
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Psalm 148 
Praise the LORD. Praise the LORD from the 
heavens, praise him in the heights above. "Praise 
him, all his angels, praise him, all his heavenly 
hosts. *Praise him, sun and moon, praise him, all 
you shining stars. “Praise him, you highest heavens 
and you waters above the skies. “Let them praise 
the name of the LORD, for he commanded and 
they were created. °He set them in place for ever 
and ever; he gave a decree that will never pass 
away. 
’Praise the LORD from the earth, you great sea 
creatures and all ocean depths, “lightning and hail, 
snow and clouds, stormy winds that do his 
bidding, *you mountains and all hills, fruit trees 
and all cedars, wild animals and all cattle, small 
creatures and flying birds, "kings of the earth and 
all nations, you princes and all rulers on earth, 
young men and maidens, old men and children. 
غ316‎ them praise the name of the LORD, for his 
name alone is exalted; his splendor is above the 
earth and the heavens. '*He has raised up for his 
people a horn, the praise of all his saints, of Israel, 
the people close to his heart. 
Praise the LORD. 


Psalm 149 
Praise the LORD. Sing to the LORD a new song, 
his praise in the assembly of the saints. *Let Israel 
rejoice in their Maker; let the people of Zion be 
glad in their King. *Let them praise his name with 
dancing and make music to him with tambourine 
and harp. *For the LORD takes delight in his 
people; he crowns the humble with salvation. “Let 
the saints rejoice in this honor and sing for joy on 
their beds. “May the praise of God be in their 
mouths and a double-edged sword in their hands, 
"to inflict vengeance on the nations and punish- 
‘to bind their kings with 
fetters, their nobles with shackles of iron, 


ment on the peoples, 
"Lo carry 
out the sentence written against them. This is the 
glory of all his saints. Praise the LORD. 


Psalm 150 
Praise the LORD. Praise God in his sanctuary; 
praise him in his mighty heavens. *Praise him for 
his acts of power; praise him for his surpassing 


greatness. Praise him with the sounding of the 
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Psalm 146,147 


in princes, in mortal men, who cannot save. ‘When 
their spirit departs, they return to the ground; on 
that very day their plans come to nothing. 
Blessed is he whose help is the God of Jacob, 
whose hope is in the LORD his God, °the Maker-of 
heaven and earth, the sea, and everything in them— 
the LORD, who remains faithful forever. ’He 
upholds the cause of the oppressed and gives food 
to the hungry. The LORD sets prisoners free, ‘the 
LORD gives sight to the blind, the LORD lifts up 
those who are bowed down, the LORD loves the 
righteous. "The LORD watches over the alien and 
sustains the fatherless and the widow, but he 
frustrates the ways of the wicked. '!°The LORD 
reigns forever, your God, O Zion, for all genera- 
tions. Praise the LORD. 


Psalm 147 
Praise the LORD. How good it is to sing praises to 
our God, how pleasant and fitting to praise him! 
*The LORD builds up Jerusalem; he gathers the 
exiles of Israel. "He heals the brokenhearted and 
binds up their wounds. He determines the number 
of the stars and calls them each by name. °Great is 
our Lord and mighty in power; his understanding 
has no limit. "The LORD sustains the humble but 
casts the wicked to the ground. 
7Sing to the LORD with thanksgiving; make music 
to our God on the harp. “He covers the sky with 
clouds; he supplies the earth with rain and makes 
grass grow on the hills. *He provides food for the 
cattle and for the young ravens when they call. 
His pleasure is not in the strength of the horse, 
nor his delight in the legs of a man; "the LORD 
delights in those who fear him, who put their hope 
in his unfailing love. 
'2Extol the LORD, O Jerusalem: praise your God, 
© Zion, '*for he strengthens the bars of your gates 
and blesses your people within you. '*He grants 
peace to your borders and satisfies you with the 
finest of wheat. '"He sends his command to the 
earth; his word runs swiftly. '°He spreads the snow 
like wool and scatters the frost like ashes. '’He 
hurls down his hail like pebbles. Who can withstand 
his icy blast? '*He sends his word and melts them: 
he stirs up his breezes, and the waters flow. '’He has 
revealed his word to Jacob, his laws and decrees to 
Israel. 7’He has done this for no other nation; they 
do not know his laws. Praise the LORD. 
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Psalm 144,145,146 
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walls, no going into captivity, no cry of distress in 
our streets. "Blessed are the people of whom this is 
true; blessed are the people whose God is the 
LORD. 


Psalm 145 
A psalm of praise. Of David. 

I will exalt you, my God the King; I will praise 
your name for ever and ever. "Every day I will 
praise you and extol your name for ever and ever. 
’Great is the LORD and most worthy of praise; his 
greatness no one can fathom. “One generation will 
commend your works to another; they will tell of 
your mighty acts. They will speak of the glorious 
splendor of your majesty, and I will meditate on 
your wonderful works. °They will tell of the power 
of your awesome works, and I will proclaim your 
great deeds. ’They will celebrate your abundant 
goodness and joyfully sing of your righteousness. 
‘The LORD is gracious and compassionate, slow 
to anger and rich in love. >The LORD is good to 
all; he has compassion on all he has made. All 
you have made will praise you, )0 LORD; your 
'!They will tell of the glory of 
your kingdom and speak of your might, 
all men may know of your mighty acts and the 
Your 
kingdom is an’ everlasting kingdom, and your 
dominion endures through all generations. The 
LORD is faithful to all his promises and loving 
toward all he has made. 

'4The LORD upholds all those who fall and lifts up 
all who are bowed down. '°The eyes of all look to 


saints will extol you. 
250 that 


glorious splendor of your kingdom. 


you, and you give them their food at the proper 


time. '° 


You open your hand and satisfy the desires 
of every living thing. '’The LORD is righteous in 
all his ways and loving toward all he has made. 
'5The LORD is near to all who call on him, to all 
who call on him in truth. '’He fulfills the desires of 
those who fear him; he hears their cry and saves 
them. ?°The LORD watches over all who love him, 
but all the wicked he will destroy. *'My mouth will 
speak in praise of the LORD. Let every creature 
praise his holy name for ever and ever. 


Psalm 146 
Praise the LORD. Praise the LORD, O my soul. 3 
will praise the LORD all my life; I will sing praise 
to my God as long as I live. ‘Do not put your trust 
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heart within me is dismayed. *I remember the days 
of long ago; I meditate on all your works and 
consider what your hands have done. °I spread out 
my hands to you; my soul thirsts for you like a 
parched land. 

”Answer me quickly, O LORD; my spirit fails. Do 
not hide your face from me or I will be like those 
who go down to the pit. *Let the morning bring me 
word of your unfailing love, for I have put my trust 
in you. Show me the way I should go, for to you I 
lift up my soul. "Rescue me from my enemies, O 
LORD, for I hide myself in you. '° 
your will, for you are my God; may your good 
Spirit lead me on level ground. 

"Ror your name’s sake, O LORD, preserve my 
life; in your righteousness, bring me out of trouble. 


Teach me to do 


In your unfailing love, silence my enemies; 
destroy all my foes, for I am your servant. 


Psalm 144 

Of David. 
Praise be to the LORD my Rock, who trains my 
hands for war, my fingers for battle. 7He is my 
loving God and’ my fortress, my stronghold and 
my deliverer, my shield, in whom I take refuge, 
who subdues peoples under me: 30 LORD, what is 
man that you care for him, the son of man that you 
think of him? *Man is like a breath; his days are 
like a fleeting shadow. . 
*Part your heavens, O LORD, and come down; 
touch the mountains, so that they smoke. °Send 
forth lightning and scatter the enemies; shoot your 
arrows and rout them. ’Reach down your hand 
from on high; deliver me and rescue me from the 
mighty waters, from the hands of foreigners 
8whose mouths are full of lies, whose right hands 
are deceitful. 
on the ten-stringed lyre I will make music to you, 


| will sing a new song to you, O God; 


to the One who gives victory to kings, who 
delivers his servant David from the deadly sword. 
"Deliver me and rescue me from the hands of 
foreigners whose mouths are full of lies, whose 
right hands are deceitful. ‘Then our sons in their 
youth will be like well-nurtured plants, and our 
daughters will be like pillars carved to adorn a 
palace. “Our barns will be filled with every kind of 
provision. Our sheep will increase by thousands, 
by tens of thousands in our fields; ‘our oxen will 
draw heavy loads. There will be no breaching of 
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>May my prayer be set before you like incense; may 
the lifting up of my hands be like the evening 
sacrifice. *Set a guard over my mouth, © LORD; 
‘Let not my 
heart be drawn to what is evil, to take part in 
wicked deeds with men who are evildoers; let me 


keep watch over the door of my lips. 


not eat of their delicacies. 

*Let a righteous man strike me-it is a kindness; let 
him rebuke me-it is oil on my head. My head will 
not refuse it. Yet my prayer is ever against the deeds 
of evildoers; “their rulers will be thrown down from 
the cliffs, and the wicked will learn that my words 
were well spoken. ’They will say, “As one plows 
and breaks up the earth, so our bones have been 
scattered at the mouth of the grave.” °But my eyes 
are fixed on you, O Sovereign LORD; in you I take 
refuge—-do not give me over to death. Keep me 
from the snares they have laid for me, from the 
traps set by evildoers. '°Let the wicked fall into 
their own nets, while I pass by in safety. 


Psalm 142 

A maskil of David. When he was in the cave. 
A prayer. 
I cry aloud to the LORD; I lift up my voice to the 
LORD for mercy. 21 pour out my complaint before 
him; before him I tell my trouble. *When my spirit 
grows faint within me, it is you who know my way. 
In the path where I walk men have hidden a snare 
for me. “Look to my right and see; no one is 
concerned for me. I have no refuge; no one cares 
for my life. 31 cry to you, O LORD; I say, “You are 
my refuge, my portion in the land of the living.” 
*Listen to my cry, for I am in desperate need; 
rescue me from those who pursue me, for they are 
too strong for me. 7Set me free from my prison, 
that I may praise your name. Then the righteous 
will gather about me because of your goodness to 
me. 


Psalm 143 
A psalm of David. 
O LORD, hear my prayer, listen to my cry for 
mercy; in your faithfulness and righteousness 
come to my relief. "Do not bring your servant 
into judgment, for no one living is righteous before 
you. “The enemy pursues me, he crushes me to the 
ground; he makes me dwell in darkness like those 
long dead. 490 my spirit grows faint within me; my 
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Psalm 139,140,141 


unformed body. All the days ordained for me were 
written in your book before one of them came to 
be. '’How precious to me are your thoughts, O 
God! How vast is the sum of them! '’Were I to 
count them, they would outnumber the grains of 
sand. When I awake, I am still with you. "If only 
you would slay the wicked, O God! Away from 
me, you bloodthirsty men! They speak of you 
with evil intent; your adversaries misuse your 
name. *'Do I not hate those who hate you, O 
LORD, and abhor those who rise up against you? 
221 have nothing but hatred for them; I count them 
my enemies. “Search me, © God, and know my 
heart; test me and know my anxious thoughts. 
“See if there is any offensive way in me, and lead 
me in the way everlasting. 


Psalm 140 
For the director of music. A psalm of David. 

Rescue me, O LORD, from evil men; protect me 
from men of violence, ?who devise evil plans in 
their hearts and stir up war every day. They make 
their tongues as sharp as a serpent’s; the poison of 
vipers is on their lips. “Keep me, O LORD, from 
the hands of the wicked; protect me from men of 
violence who plan to trip my feet. Proud men have 
hidden a snare for me; they have spread out the 
cords of their net and have set traps for me along 
my path. 

50 LORD, I say to you, “You are my God.” Hear, 
O LORD, my cry for mercy. 70 Sovereign LORD, 
my strong deliverer, who shields my head in the 
day of battle-Sdo not grant the wicked their 
desires, O LORD; do not let their plans succeed, 
or they will become proud. *Let the heads of those 
who surround me be covered with the trouble their 
lips have caused. Let burning coals fall upon 
them; may they be thrown into the fire, into miry 
pits, never to rise. ''Let slanderers not be 
established in the land; may disaster hunt down 
men of violence. '*I know that the LORD secures 
justice for the poor and upholds the cause of the 
needy. Surely the righteous will praise your name 
and the upright will live before you. 


Psalm 141 
A psalm of David. 
O LORD, I call to you; come quickly to me. Hear 
my voice when I call to you. 
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Psalm 138 
Of David. 

I will praise you, O LORD, with all my heart; 
before the “gods” I will sing your praise. 2] will 
bow down toward your holy temple and will praise 
your name for your love and your faithfulness, for 
you have exalted above all things your name and 
your word. When I called, you answered me; you 
made me bold and stouthearted. 

‘May all the kings of the earth praise you, O 
LORD, when they hear the words of your mouth. 
May they sing of the ways of the LORD, for the 
glory of the LORD is great. Though the LORD is 
on high, he looks upon the lowly, but the proud he 
knows from afar. Though I walk in the midst of 
trouble, you preserve my life; you stretch out your 
hand against the anger of my foes, with your right 
hand you save me. ‘The LORD will fulfill his 
purpose for me; your love, O LORD, endures 
forever—do not abandon the works of your hands. 


Psalm 139 
For the director.of music. Of David. A psalm. 
O LORD, you have searched me and you know 
me. "You know when I sit and when I rise; you 
perceive my thoughts from afar. *Y ou discern my 
going out and my lying down; you are familiar 
with all my ways. *Before a word is on my tongue 
you know it completely, O LORD. “You hem me 
in—behind and before; you have laid your hand 
upon me. °Such knowledge is too wonderful for 
me, too lofty for me to attain. ’Where can I go 
from your Spirit? Where can I flee from your 
presence? SIF I go up to the heavens, you are there; 
if | make my bed in the depths, you are there. "If I 
rise on the wings of the dawn, if I settle on the far 
side of the sea, 8 
me, your right hand will hold me fast. ie] say, 


even there your hand will guide 


“Surely the darkness will hide me and the light 
become night: around me,” "even the darkness 
will not be dark to you; the night will shine like 
the day, for darkness is as light to you. 

For you created my inmost being; you knit me 
together in my mother’s womb. 5 praise you 
because I am fearfully and wonderfully made; your 
works are wonderful, I know that full well. "My 
frame was not hidden from you when I was made 
in the secret place. When I was woven together in 


the depths of the earth, 'Syvour eyes saw my 
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Psalm 136,137 


endures forever. ‘The sun to govern the day, His 
love endures forever. "The moon and stars to 
govern the night; His love endures forever. "To 
him who struck down the firstborn of Egypt His 
love endures forever. ''And brought Israel out 
With 
a mighty hand and outstretched arm; His love 
''To him who divided the Red 
And 
brought Israel through the midst of it, His love 


endures forever. ! 


from among them His love endures forever. 


endures forever. 
Sea asunder His love endures forever. 


but swept Pharaoh and his army 
into the Red Sea; His love endures forever. '°To 
him who led his people through the desert, His 
love endures forever. 
kings, 


"Who struck down great 
'SAnd_ killed 
mighty kings-His love endures forever. '?Sihon 
king of the Amorites His love endures forever. 
And Og king of Bashan—His love endures 
forever. *'!And gave their land as an inheritance, 
His love endures forever. An inheritance to his 
servant Israel; His love endures forever. “To the 


His love endures forever. 


One who remembered us in our low estate; His love 

2 3 
endures forever. لمق‎ freed us from our enemies, 
. a5 5 
His love endures forever. “And who gives food to 
every creature. His love endures forever. “’Give 
thanks to the God of heaven. His love endures 
forever. 


Psalm 137 

By the rivers of Babylon we sat and wept when we 
remembered Zion. There on the poplars we hung 
our harps, >for there our captors asked us for 
songs, our tormentors demanded songs of joy; they 
said, “Sing us one of the songs of Zion!” 

4How can we sing the songs of the LORD while in 
a foreign land? If I forget you, O Jerusalem, may 
my right hand forget its skill. °May my tongue 
cling to the roof of my mouth if I do not remember 
you, if I do not consider Jerusalem my highest joy. 
"Remember, 0 LORD, what the Edomites did on 
the day Jerusalem fell. “Tear it down,” they cried, 
“tear it down to its foundations!” *O Daughter of 
Babylon, doomed to destruction, happy is he who 
repays you for what you have done to us—he who 
seizes your infants and dashes them against the 
rocks. 
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Psalm 135,136 
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Psalm 135 
Praise the LORD. Praise the name of the LORD; 
praise him, you servants of the LORD, *you who 
minister in the house of the LORD, in the courts 
of the house of our God. *Praise the LORD, for 
the LORD 15 good; sing praise to his name, for 
that is pleasant. “For the LORD has chosen 
Jacob to be his own, Israel to be his treasured 
possession. *I know that the LORD is great,-that 
*The LORD 
does whatever pleases him, in the heavens and on 
the earth, in the seas and all their depths. ’He 
makes clouds rise from the ends of the earth; he 
sends lightning with the rain and brings out the 
’He struck down the 
the firstborn of men and 


our Lord is greater than all gods. 


wind from his storehouses. 
firstborn of Egypt, 
animals. He sent his signs and wonders into your 
midst, O Egypt, against Pharaoh and all his 
servants. '"He struck down many nations and 
killed mighty kings—''Sihon king of the 
Amorites, Og king of Bashan and all the kings 
of Canaan—'*and he gave their land as an 
inheritance, an inheritance to his people Israel. 
ByYour name, O LORD, endures forever, your 
renown, O LORD, through all generations. '4For 
the LORD will vindicate his people and have 
compassion on his servants. 'SThe idols of the 
nations are silver and gold, made by the hands of 
men. They have mouths, but cannot speak, 
eyes, but they cannot see; they have ears, but 
cannot hear, nor is there breath in their mouths. 
'8Those who make them will be like them, and so 
will all who trust in them. '?O house of Israel, 
praise the LORD; O house of Aaron, praise the 
LORD; 7°O house of Levi, praise the LORD; you 
who fear him, praise the LORD. *!Praise be to 
the LORD from Zion, to him who dwells in 
Jerusalem. Praise the LORD. 


Psalm 136 
Give thanks to the LORD, for he is good. His love 
endures forever. "Give thanks to the God of gods. 
His love endures forever. *Give thanks to the Lord 
of lords: His love endures forever. “To him who 
alone does great wonders, His love endures 
forever. “Who by his understanding made the 
heavens, His love endures forever. °Who spread 
out the earth upon the waters, His love-endures 


forever. ’Who made the great lights-His love 
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Psalm 132,133,134 


Psalm 132 
A song of ascents. 

O LORD, remember David and all the hardships 
he endured. *He swore an oath to the LORD and 
made a vow to the Mighty One of Jacob: 37 will 
not enter my house or go to my bed—‘I will allow 
no sleep to my eyes, no slumber to my eyelids, till I 
find a place for the LORD, a dwelling for the 
Mighty One of Jacob.” °We heard it in Ephrathah, 
we came upon it in the fields of Jaar: “Let us go to 
his dwelling place; let us worship at his footstool- 
‘arise, 0 LORD, and come to your resting place, 
you and the ark of your might. *May your priests 
be clothed with righteousness; may your saints sing 
for joy.” |For the sake of David your servant, do 
not reject your anointed one. ''The LORD swore 
an oath to David, a sure oath that he will not 
revoke: “One of your own descendants I will place 
on your throne—if your sons keep my covenant 
and the statutes I teach them, then their sons will 
sit on your throne for ever and ever.” '3For the 
LORD has chosen Zion, he has desired it for his 
dwelling: '*This is my resting place for ever and 
ever; here I will sit enthroned, for I have desired it- 
'ST will bless her with abundant provisions; her 
poor will I satisfy with food. ]كا‎ will clothe her 
priests with salvation, and her saints will ever sing 
for joy. '’Here I will make a horn grow for David 
and set up a lamp for my anointed one. ]ةا‎ will 
clothe his enemies with shame, but the crown on 
his head will be resplendent.” 


Psalm 133 
A song of ascents. Of David. 

How good and pleasant it is when brothers live 
together in unity! It is like precious oil poured on 
the head, running down on the beard, running 
down on Aaron’s beard, down upon the collar of 
his robes. *It is as if the dew of Hermon were falling 
on Mount Zion. For there the LORD bestows his 
blessing, even life forevermore. 


Psalm 134 
A song of ascents. 
Praise the LORD, all you servants of the LORD 
who minister by night in the house of the LORD. 
*Lift up your hands in the sanctuary and praise the 
LORD. *May the LORD, the Maker of heaven 
and earth, bless you from Zion. 
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Psalm 128,129,130,131 
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will be like.a fruitful vine within your house; your 
sons will be like olive shoots around your table. 
“Thus is the man blessed who fears the LORD. 
‘May the LORD bless you from Zion all the days 
of your life; may you see the prosperity of 
Jerusalem, °and may you live to see your 


children’s children. Peace be upon Israel. 


Psalm 129 
A song of ascents. 

They have greatly oppressed me from my youth- 
let Israel say—"they have greatly oppressed me from 
my youth, but they have not gained the victory 
over me. *Plowmen have plowed my back and 
made their furrows long. *But the LORD is 
righteous; he has cut me free from the cords of 
the wicked. *May all who hate Zion be turned back 
in shame. May they be like grass on the roof, 
which withers before it can grow; ‘with it the 
reaper cannot fill his hands, nor the one who 
gathers fill his arms. “May those who pass by not 
say, “The blessing of the LORD be upon you; we 
bless-you in the name of the LORD.” 


Psalm 130 
A song of ascents. 

Out of the depths I cry to you, 0 LORD; 70 Lord, 
hear my voice. Let your ears be attentive to my cry 
for mercy. “If you, O LORD, kept.a record of sins, 
O Lord, who could stand? “But with you there is 
forgiveness; therefore you are feared. “I wait for 
the LORD, my soul waits, and in his word I put my 
hope. “My soul waits for the Lord more than 
watchmen wait for the morning, more than 
watchmen wait for the morning. "© Israel, put 
your hope in the LORD, for with the LORD is 
unfailing love and with him is full redemption. ‘He 
himself will redeem Israel from all their sins. 


Psalm 131 
A song of ascents. Of David. 
My heart is not proud, O LORD, my eyes are not 
haughty; I do not concern myself with great 
matters or things too wonderful for me. "But I 
have stilled and quieted my soul; like a weaned 
child with its mother, .like a weaned child is my 
soul within me. 30 Israel, put your hope in the 
LORD both now and forevermore. 
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Zion, which cannot be shaken but endures forever. 
“As the mountains surround Jerusalem, so the 
LORD surrounds his people both now and 
forevermore. *The scepter of the wicked will not 
remain over the land allotted to the righteous, for 
then the righteous might use their hands to do evil. 
“Do good, © LORD, to those who are good, to 
those who are upright in heart. “But those who 
turn to crooked ways the LORD will banish with 
the evildoers. Peace be upon Israel. 


Psalm 126 
A song of ascents. 

When the LORD brought back the captives to 
Zion, we were like men who dreamed. Our 
mouths were filled with laughter, our tongues 
with songs of joy. Then it was said among the 

“The LORD has done great things for 
‘The LORD has done great things for us, 
and we are filled with joy. “Restore our fortunes, O 
LORD, like streams in the Negev. ‘Those who sow 
in tears will reap with songs of joy. He who goes 


nations, 
them.” 


out weeping, carrying seed to sow, will return with 
songs of joy, carrying sheaves with him. 


Psalm 127 
A song of ascents. 

Of Solomon. 
Unless the LORD builds the house, its builders 
labor in vain. Unless the LORD watches over the 
city, the watchmen stand guard in vain. "In vain 
you rise early and stay up late, toiling for food to 
eat-for he grants sleep to those he loves. ’Sons are 
a heritage from the LORD, children a reward from 
him. *Like arrows in the hands of a warrior are 
sons born in one’s youth. ‘Blessed is the man 
whose quiver is full of them. They will not be put to 
shame when they contend with their enemies in the 
gate. 


Psalm 128 
A song of ascents. 
Blessed are all who fear the LORD, who walk in 
his ways. "You will eat the fruit of your labor; 
blessings and prosperity will be yours. Your wife 
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neither slumber nor sleep. “The LORD watches 
over you-the LORD is your shade at your right 
hand; °the sun will not harm you by day, nor the 
moon by night. The LORD will keep you from all 
harm-he will watch over your life; *the LORD will 
watch over your coming and going both now and 
forevermore. 


Psalm 122 
A song of ascents. Of David. 
I rejoiced with those who said to me, “‘Let us go to 
the house of the LORD.” “Our feet are standing in 
your gates, © Jerusalem. “Jerusalem is built like a 
city that is closely compacted together. ‘That is 
where the tribes go up, the tribes of the LORD, to 
praise the name of the LORD according to the 
statute given to Israel. °There the thrones for 
judgment stand, the thrones of the house of David. 
*Pray for the peace of Jerusalem: “‘May those who 
love you be secure. ™May there be peace within 
your walls and security within your citadels.” °For 
the sake of my brothers and friends, I will say, 
“Peace be within you.” *For the sake of the house 
of the LORD our God, I will seek your prosperity. 


Psalm 123 
A song of ascents. 
I lift up my eyes to you, to you whose throne is in 
heaven. 7As the eyes of slaves look to the hand of 
their master, as the eyes of a maid look to the hand 
of her mistress, so our eyes look to the LORD our 
God, till he shows us his mercy. Have mercy on us, 
O LORD, have mercy on us, for we have endured 
much contempt. “We have endured much ridicule 
from the proud, much contempt from the arrogant. 


Psalm 124 
A song of ascents. Of David. 

If the LORD had not been on our side—let Israel 
say—if the LORD had not been on our side when 
men attacked us, *when their anger flared against 
us, they would have swallowed us alive; ‘the flood 
would have engulfed us, the torrent would have 
Swept over us, “the raging waters would have swept 
us away. °Praise be to the LORD, who has not let us 
be torn by their teeth. ’We have escaped like a bird 
out of the fowler’s snare; the snare has been broken, 
and we have escaped. SOur help is in the name of the 
LORD, the Maker of heaven and earth. 
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Sin and Shin 
61 : 
'l Rulers persecute me without cause, but my heart 


trembles at your word. 18 rejoice in your promise 
like one who finds great spoil. 431 hate and abhor 
falsehood but I love your law. ‘Seven times a day 
I praise you for your righteous laws. 'Great 
peace have they who love your law, and nothing 
can make them stumble. 'I wait for your salva- 
tion, O LORD, and I follow your commands. 67 
obey your statutes, for I love them greatly. 'I 
obey your precepts and your statutes, for all my 


ways are known to you. 


Taw 
May my cry come before you, O LORD; give 
me understanding according to your word. '’’May 
my supplication come before you; deliver me 
according to your promise. May my lips 
overflow with praise, for you teach me your 
decrees. 'May my tongue sing of your word, for 
all your commands are righteous. 'BMay your 
hand be ready to help me, for I have chosen your 
precepts. a long for your salvation, O LORD, 
and your law is my delight. 175] et me live that I 
may praise you, and may your laws sustain me. افد‎ 
have strayed like a lost sheep. Seek your servant, 


for I have not forgotten your commands. 


Psalm 120 
A song of ascents. 
I call on the LORD in my distress, and he answers 
me. "Save me, O LORD, from lying lips and from 
’What will he do to you, and 
‘He will 
punish you with a warrior’s sharp arrows, with 
burning coals of the broom tree. *Woe to me that I 


deceitful tongues. 
what more besides, O deceitful tongue? 


dwell in Meshech, that I live among the tents of 
Kedar! °Too long have I lived among those who 
hate peace. 71 am a man of peace; but when I 


speak, they are for war. 


Psalm 121 
A song of ascents. 
I lift up my eyes to the hills-where does my help 
come from? My help comes from the LORD, the 
Maker of heaven and earth. *He will not let your 
foot slip-he who watches over you will not 


slumber; 4indeed, he who watches over Israel will 
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men, that I may obey your precepts. 1373/0166 your 
face shine upon your servant and teach me your 
decrees. '*°Streams of tears flow from my eyes, for 
your law is not obeyed. 


Tsadhe 

'7Righteous are you, © LORD, and your laws are 
right. ‘The statutes you have laid down are 
righteous; they are fully trustworthy. My zeal 
wears me out, for my enemies ignore your words. 
14017 our promises have been thoroughly tested, and 
your servant loves them. '*!Though I am lowly and 
despised, I do not forget your precepts. ‘Your 
righteousness is everlasting and your law is true. 
'STrouble and distress have come upon me, but 
your commands are my delight. '“Your statutes 
are forever right; give me understanding that I may 
live. 


Qoph 
'457 call with all my heart; answer me, O LORD, 
and I will obey your decrees. '“°I call out to you; 


a 
1471 rise 


save me and I will keep your statutes. 
before dawn and cry for help; I have put my hope 
in your word. ISuiy eyes stay open through the 
watches of the night, that I may meditate on your 
promises. tear my voice in accordance with 
your love; preserve my life, 0 LORD, according to 
your laws. 'S°Those who devise wicked schemes are 
near, but they are far from your law. Sly et you are 
near, O LORD, and all your commands are true. 
521 ong ago IJ learned from your statutes that you 


established them to last forever. 


Resh 

537 ook upon my suffering and deliver me, for I 
have not forgotten your law. ‘Defend my cause 
and redeem me; preserve my life according to your 
promise. '°Salvation is far from the wicked, for 
they do not seek out your decrees. 1567 our 
compassion is great, O LORD; preserve my life 
according to your laws. 'S7Many are the foes who 
persecute me, but I have not turned from your 
statutes. 1351 look on the faithless with loathing, for 
they do not obey your word. '’See how I love your 
precepts; preserve my life, 0 LORD, according to 
your love. All your words are true; all your 
righteous laws are eternal. 
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Psalm 119 


according to your word. '’Accept, © LORD, the 
willing praise of my mouth, and teach me your 


9 
laws. |° 


Though I constantly take my life in my 
hands, I will not forget your law. The wicked 
have set a snare for me, but I have not strayed 
from your precepts. Your statutes are my 
heritage forever: they are the joy of my heart. 
My heart is set on keeping your decrees to the 
very end. 


Samekh 
I hate double-minded men, but I love your law. 
'!4V ou are my refuge and my shield; I have put my 


113 


hope in your word. "IS Away from me, you 
evildoers, that I may keep the commands of my 
God! ''°Sustain me according to your promise, and 
I will live; do not let my hopes be dashed. 
Uphold me, and I will be delivered; I will 
always have regard for your decrees. IBY ou reject 
all who stray from your decrees, for their 
deceitfulness is in vain. ''?All the wicked of the 
earth you discard like dross; therefore I love your 
statutes. '"°My flesh trembles in fear of you; I 
stand in awe of your laws. 


Ayin 

١211 have done what is righteous and just; do not 
leave me to my oppressors. '’Ensure your 
servant's well-being; let not the arrogant oppress 
me. |My eyes fail, looking for your salvation, 
looking for your righteous promise. eal with 
your servant according to your love and teach me 
your decrees. 251 am your servant; give me 
discernment that I may understand your statutes. 
261+ is time for you to act, O LORD; your law is 
being broken. "7Because I love your commands 
more than gold, more than pure gold, Sand 
because I consider all your precepts right, I hate 
every wrong path. 


Pe 
Your statutes are wonderful; therefore 1 obey 


them, '°° 


The unfolding of your words gives light; it 
gives understanding to the simple. 1!؟!‎ open my 
mouth and pant, longing for your commands. 
'Turn to me and have mercy on me, as you 
always do to those who love your name. '*’Direct 
my footsteps according to your word; let no sin 


rule over me. '*4Redeem me from the oppression of 
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Kaph 
‘IMy soul faints with longing for your salvation, 
but I have put my hope in your word. My eyes 
fail, looking for your promise; I say, “When will 
you comfort me?” ‘Though I am like a wineskin in 
the smoke, I do not forget your decrees. “How 
long must your servant wait? When will you 
punish my persecutors? “The arrogant dig 
SPA ll your 
help me, for men 


pitfalls for me, contrary to your law. 
commands are trustworthy; 
‘They almost wiped 
me from the earth, but I have not forsaken your 
precepts. 7 


persecute me without cause. 


Preserve my life according to your love, 
and I will obey the statutes of your mouth. 


Lamedh 
Your word, O LORD, is eternal: it stands firm in 
the heavens. ’Y our faithfulness continues through 
all generations; you established the earth, and it 
endures. ”'Your laws endure to this day, for all 
things serve you. Ie your law had not been my 
delight, I would have perished in my affliction. "71 
will never forget your precepts, for by them you 
have preserved my life. 4Save me, for lam yours; I 
have sought out your precepts. >The wicked are 
waiting to destroy me, but I will ponder your 
statutes. To all perfection I see a limit; but your 


commands are boundless. 


Mem 
7Oh, how I love your law! I meditate on it all day 
long. Your commands make me wiser than my 
enemies, for they are ever with me. 701 have more 
insight than all my teachers, for I meditate on your 
statutes. 1901 have more understanding than the 
elders, for ] obey your precepts. OlT have kept my 
feet from every evil path so that I might obey your 
word. 921 have not departed from your laws, for 


103 
How sweet are 


you yourself have taught me. 
your words to my taste, sweeter than honey to my 
mouth! 1941 gain understanding from your 


precepts; therefore I hate every wrong path. 


Nun 
°Y our word is a lamp to my feet and a light for 
my path. "01 have taken an oath and confirmed it, 
that I will follow your righteous laws. !°’I have 
suffered much; preserve my life, O LORD, 


ae. | 
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Psalm 119 


wherever I lodge. “In the night I remember your 
name, O LORD, and I will keep your law. This has 
been my practice: I obey your precepts. 


Heth 

7Y ou are my portion, © LORD; I have promised 
to obey your words. ST have sought your face with 
all my heart; be gracious to me according to your 
promise. “I have considered my ways and have 
turned my steps to your statutes. 601 will hasten 
and not delay to obey your commands. *'Though 
the wicked bind me with ropes, I will not forget 
®t midnight I rise to give you thanks 
for your righteous laws. “I am a friend to all who 
fear you, to all who follow your precepts. “The 
earth is filled with your love, O LORD; teach me 
your decrees. 


vour law. 


Teth 
“Do good to your servant according to your word, 
O LORD. “Teach me knowledge and good 
judgment, 
°’Before I was afflicted I went astray, but now I 


for I believe in your commands. 


obey your word. “You are good, and what you do 
is good; teach me your decrees. Though the 
arrogant have smeared me with lies, I keep your 
precepts with all my heart. "Their hearts are 
callous and unfeeling, but I delight in your law. Oy 
was good for me to be afflicted so that I might 
learn your decrees. ”The law from your mouth is 
more precious to me than thousands of pieces of 


silver and gold. 


Yodh 

™Your hands made me and formed me; give me 
understanding to learn your commands. ™May 
those who fear you rejoice when they see me, for I 
have put my hope in your word. “I know, 0 
LORD, that your laws are righteous, and in 
faithfulness you have afflicted me. May your 
unfailing love be my comfort, according to your 
promise to your servant. ’’Let your compassion 
come to me that I may live, for your law is my 
delight. May the arrogant be put to shame for 
wronging me without cause; but I will meditate on 
your precepts. May those who fear you turn to 
me, those who understand your statutes. 80May my 
heart be blameless toward your decrees, that I may 
not be put to shame. 
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according to your word. **I recounted my ways 
and you answered me; teach me your decrees. "Tet 
me understand the teaching of your precepts; then 
I will meditate on your wonders. *8My soul is 
weary with sorrow; strengthen me according to 
your word. Keep me from deceitful ways; be 
gracious to me through your law. 301 have chosen 
the way of truth; I have set my heart on your laws. 
311 hold fast to your statutes, O LORD; do not let 
me be put to shame. 221 run in the path of your 


commands, for you have set my heart free. 


He 

Teach me, O LORD, to follow your decrees; then 
I will keep them to the end. “Give me under- 
standing, and I will keep your law and obey it with 
all my heart. *Direct me in the path of your 
commands, for there I find delight. “Turn my 
heart toward your statutes and not toward selfish 
gain. Turn my eyes away from worthless things; 
preserve my life according to your word. “Fulfill 
your promise to your servant, so that you may be 
feared. *’Take away the disgrace I dread, for your 
laws are good. How I long for your precepts! 
Preserve my life in your righteousness. 


Waw 

“IMay your unfailing love come to me, O LORD, 
your salvation according to your promise; then I 
will answer the one who taunts me, for I trust in 
your word. *3Do not snatch the word of truth from 
my mouth, for I have put my hope in your laws. ب‎ 
will always obey your law, for ever and ever. 5 
will walk about in freedom, for I have sought out 
your precepts. 461 will speak of your statutes before 
kings and will not be put to shame, "for I delight in 
your commands because I love them. 451 lift up my 
hands to your commands, which I love, and I 
meditate on your decrees. 


Zayin 
“Remember your word to your servant, for you 
have given me hope. My comfort in my suffering is 
this: Your promise preserves my life. *'The arrogant 
mock me without restraint, but I do not turn from 
your law. 321 remember your ancient laws, O 
LORD, and I find comfort in them. *Indignation 
grips me because of the wicked, who have forsaken 
your law. “Your decrees are the theme of my song 
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Psalm 118,119 


hand, join in the festal procession up to the horns 
of the altar. >You are my God, and I will give you 
thanks; you are my God, and I will exalt you. 
Give thanks to the LORD, for he is good; his 
love endures forever. 


Psalm 119 
Aleph 

Blessed are they whose ways are blameless, who 
walk according to the law of the LORD. Blessed 
are they who keep his statutes and seek him with all 
their heart. They do nothing wrong; they walk in 
his ways. “You have laid down precepts that are to 
be fully obeyed. °Oh, that my ways were steadfast 
in obeying your decrees! “Then I would not be put 
to shame when I consider all your commands. ’I 
will praise you with an upright heart as J learn your 
righteous laws. 5] will obey your decrees; do not 
utterly forsake me. ش‎ 


Beth 
*How can a young man keep his way pure? By 
01 seek you with all 
my heart; do not let me stray from your com- 


living according to your word. ! 


mands. ''Thave hidden your word in my heart that 
I might not sin against you. Praise be to you, O 
LORD; teach me your decrees. With my lips I 
recount all the laws that come from your mouth. 
'"T rejoice in following your statutes as one rejoices 
in great riches. 1351 meditate on your precepts and 
consider your ways. '°I delight in your decrees; I 


will not neglect your word. 


Gimel 

Do good to your servant, and I will live; I will 
obey your word. '8Open my eyes that I may see 
wonderful things in your law. '°! am a stranger on 
earth; do not hide your commands from me. My 
soul is consumed with longing for your laws at all 
times. *!You rebuke the arrogant, who are cursed 
and who stray from your commands. Remove 
from me scorn and contempt, for I keep your 
statutes. Though rulers sit together and slander 
me, your servant will meditate on your decrees. 
Your statutes are my delight; 
counselors. 


they are my 


Daleth 
251 am laid low in the dust; preserve my life 
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Psalm 117 
Praise the LORD, all you nations; extol him, all 
you peoples. *For great is his love toward us, and 
the faithfulness of the LORD endures forever. 
Praise the LORD. 


Psalm 118 
Give thanks to the LORD, for he is good; his love 
endures forever. "Let Israel say: “His love endures 
forever.” *Let the house of Aaron say: “His love 
endures forever.’ “Let those who fear the LORD 
say: “His love endures forever.” “In my anguish I 
cried to the LORD, and he answered by setting me 
free. "The LORD is with me; I will not be afraid. 
What can man do to me? The LORD is with me: 
he is my helper. I will look in triumph on my 
enemies. “It is better to take refuge in the LORD 
than to trust in man. "It is better to take refuge in 
the LORD than to trust in princes. الح"‎ the 
nations surrounded me, but in the name of the 
LORD I cut them off. ''They surrounded me on 
every side, but in the name of the LORD I cut them 
off. They swarmed around me like bees, but they 
died out as quickly as burning thorns; in the name 
of the LORD I cut them off. '*I was pushed back 
and about to fall, but the LORD helped me. 
"The LORD is my strength and my song; he has 
become my salvation. Shouts of joy and victory 
resound in the tents of the righteous: ‘‘The 
LORD’s right hand has done mighty things! 
'SThe LORD’s right hand is lifted high; the 
LORD’s right hand has done mighty things!” 9 
will not die but live, and will proclaim what the 
LORD has done. '*The LORD has chastened me 
severely, but he has not given me over to death. 
"Open for me the gates of righteousness; I will 
enter and give thanks to the LORD. This is the 
gate of the LORD through which the righteous 
may enter. 211 will give you thanks, for you 
answered me; you have become my salvation. 
The stone the builders rejected has become the 
capstone; the LORD has done this, and it is 
marvelous in our eyes. 
4This is the day the LORD has made; let us 
rejoice and be glad in it. 250 LORD, save us; O 
LORD, grant us success. *6Blessed is he who comes 
in the name of the LORD. From the house of the 
LORD we bless you. 7’/The LORD is God, and he 
has made his light shine upon us. With boughs in 
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Psalm 115,116 
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help and shield. '°© house of Aaron, trust in the 
LORD-he is their help and shield. ''You who fear 
him, trust in the LORD-he is their help and shield. 
>The LORD remembers us and will bless us: He 
will bless the house of Israel, he will bless the house 
of Aaron, '*he will bless those who fear the 
LORD-small and great alike. 

'4May the LORD make you increase, both you 
and your children. 'SMay you be blessed by the 
LORD, the Maker of heaven and earth. '°The 
highest heavens belong to the LORD, but the earth 
he has given to man. "It is not the dead who praise 
the LORD, those who go down to silence; "it is we 
who extol the LORD, both now-and forevermore. 
Praise the LORD. 


Psalm 116 

I love the LORD, for he heard my voice; he heard 
my cry for mercy. *Because he turned his ear to me, 
I will call on him-as long as I live. 7The cords of 
death entangled me, the anguish of the grave came 
upon me; I was overcome by trouble and sorrow. 
‘Then I called on the name of the LORD: “O 
LORD, save me!” “The LORD is gracious and 
righteous; our God is full of compassion. The 
LORD protects the simplehearted; when I was in 
great need, he saved me. 7Be at rest once more, O 
my soul, for the LORD has been good to you. ’For 
you, O LORD, have delivered my soul from death, 
my eyes from tears, my feet from stumbling, that I 
may walk before the LORD in the land of the 
living. 

101 believed; therefore-I said, 
afflicted.” And in my dismay I said, الث"‎ men 


“T. am greatly 


are liars.” '"How can I repay the LORD for all his 
goodness to me? ]ذا‎ will lift up the cup of salvation 
and call on the name of the LORD. '“I will fulfill 
my vows to the LORD in the presence of all his 
people. 

Precious in the sight of the LORD is the death of 
his saints. '°O LORD, truly I am your servant; I 
am your servant, the son of your maidservant; you 
have freed.me from my chains. '’I will sacrifice a 
thank offering to you and call on the name of the 
LORD. '*I will fulfill my vows to the LORD in the 
presence of all his people, '’in the courts of the 
house of the LORD-in your midst, O Jerusalem. 
Praise the LORD. 
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Psalm 112,113,114,115 


The wicked man will see and be vexed, he will 
gnash his teeth and waste away; the longings of the 
wicked will come to nothing. 


Psalm 113 

Praise the LORD. Praise, O servants of the 
LORD, praise the name of the LORD. "Let the 
name of the LORD be praised, both now and 
forevermore. *From the rising of the sun to the 
place where it sets, the name of the LORD is to be 
praised. “The LORD is exalted over all the nations, 
his glory above the heavens. "Who is like the 
LORD our God, the One who sits enthroned on 
high, °who stoops down to look on the heavens 
and the earth? ’He raises the poor from the dust 
and lifts the needy from the ash heap; She seats 
them with princes, with the princes of their people. 
*He settles the barren woman in her home as a 
happy mother of children. Praise the LORD. 


Psalm 114 
When Israel came out of Egypt, the house of Jacob 
from a people of foreign tongue, Judah became 
God’s sanctuary, Israel his dominion. >The sea 
looked and fled, the Jordan turned back; 4the 
mountains skipped like rams, the hills like lambs. 
>Why was it, O sea, that you fled, O Jordan, that 
you turned back, *you mountains, that you 
skipped like rams, you hills, like lambs? ’Trem- 
ble, O earth, at the presence of the Lord, at the 
presence of the God of Jacob, ‘who turned the 
rock into.a pool, the hard rock into. springs of 


water. 


Psalm 115 

Not to us, O LORD, not to us but to your name be 
the glory, because of your love and faithfulness. 
*Why do the nations say, ““Where is their God?” 
Our God is in heaven; he does whatever pleases 
him. *But their idols are silver and gold, made by 
the hands of men. They have mouths, but cannot 
speak, eyes, but they cannot see; *they have ears, 
but cannot hear, noses, but they cannot smell; 
"they have hands, but cannot feel, feet, but they 
cannot walk; nor can they utter a sound with their 
’Those who make them will be like them, 
and so will all who trust in them. 

70 house of Israel, trust in the LORD-he is their 


throats. 
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Psalm 110,111,112 


“The LORD has sworn and will not change his 
mind: “You are a priest forever, in the order of 
Melchizedek.” *The Lord is at your right hand; he 
will crush kings on the day of his wrath. °He will 
judge the nations, heaping up the dead and 
crushing the rulers of the whole earth. ’He will 
drink from a brook beside the way; therefore he 
will lift up his head. 


Psalm 111 

Praise the LORD. 1 will extol the LORD with all 
my heart in the council of the upright and in the 
assembly. *Great are the works of the LORD; they 
are pondered by all who delight in them. Glorious 
and majestic are his deeds, and his righteousness 
endures forever. “He has caused his wonders to be 
remembered; the LORD is gracious and com- 
passionate. He provides food for those who fear 
him; he remembers his covenant forever. °He has 
shown his people the power of his works, giving 
them the lands of other nations. The works of his 
hands are faithful and just; all his precepts are 
trustworthy. *They are steadfast for ever and ever, 
done in faithfulness and uprightness. "He provided 
redemption for his people; he ordained his 
covenant forever-holy and awesome is his name. 
The fear of the LORD is the beginning of 
wisdom; all who follow his precepts have good 
understanding. To him belongs eternal praise. 


Psalm 112 

Praise the LORD. Blessed is the man who fears the 
LORD, who finds great delight in his commands. 
*His children will be mighty in the land; the 
generation of the upright will be blessed. >Wealth 
and riches are in his house, and his righteousness 
endures forever. “Even in darkness light dawns for 
the upright, for the gracious and compassionate 
and righteous man. 

560000 will come to him who is generous and lends 
freely, who conducts his affairs with justice. 
Surely he will never be shaken; a righteous man 
will be remembered forever. ‘He will have no fear 
of bad news; his heart is steadfast, trusting in the 
LORD. *His heart is secure, he will have no fear; in 
the end he will look in triumph on his foes. ’He has 
scattered abroad his gifts to the poor, his 
righteousness endures forever; his horn will be 
lifted high in honor. 
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Psalm 109,110 
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may strangers plunder the fruits of his labor. 
!2May no one extend kindness to him or take pity 
on his fatherless children. "May his descendants 
be cut off, their names blotted out from the next 
'*May the iniquity of his fathers be 
remembered before the LORD; may the sin of his 
mother never be blotted out. May their sins 
always remain before the LORD, that he may cut 
off the memory of them from the earth. '°For he 
never thought of doing a kindness, but hounded to 
death the poor and the needy and the broken- 
hearted. '’He loved to pronounce a curse— may it 
come on him; he found no pleasure in blessing— 
may it be far from him. '*He wore cursing as his 
garment; it entered into his body like water, into 
his bones like oil. May it be like a cloak wrapped 
about him, like a belt tied forever around him. 
0May this be the LORD’s payment to my 
accusers, to those who speak evil of me. 7'But 
you, O Sovereign LORD, deal well with me for 
your name’s sake; out of the goodness of your love, 


generation. 


deliver me. 

For I am poor and needy, and my heart is 
wounded within me. 231 fade away like an evening 
shadow; I am shaken off like a locust. My knees 
give way from fasting; my body is thin and gaunt. 
251 am an object of scorn to my accusers; when they 
see me, they shake their heads. 

°Help me, © LORD my God; save me in 
accordance with your love. 771 et them know that 
it is your hand, that you, O LORD, have done it. 
*8They may curse, but you will bless; when they 
attack they will be put to shame, but your servant 
will rejoice. My accusers will be clothed with 
disgrace and wrapped in shame as in a cloak. 
With my mouth I will greatly extol the LORD; in 
the great throng I will praise him. 3!For he stands 
at the right hand of the needy one, to save his life 
from those who condemn him. 


Psalm 110 
Of David. A psalm. 
The LORD says to my Lord: “Sit at my right hand 
until I make your enemies a footstool for your 
feet.” “The LORD will extend your mighty scepter 
from Zion; you will rule in the midst of your 
enemies. 
of battle. Arrayed in holy majesty, from the womb 
of the dawn you will receive the dew of your youth. 


*Your troops will be willing on your day 
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Psalm 107,108,109 


increased their families like flocks. عط‎ upright 
see and rejoice, but all the wicked shut their 
mouths. “Whoever is wise, let him heed these 
things and consider the great love of the LORD. 


Psalm 108 
A song. A psalm of David. 

My heart is steadfast, O God; I will sing and make 
music with all my soul. "Awake, harp and lyre! I 
will awaken the dawn. *I will praise you, 0 LORD, 
among the nations; 1 will sing of you among the 
peoples. ‘For great is your love, higher than the 
heavens; your faithfulness reaches to the skies. 6 
exalted, O God, above the heavens, and let your 
glory be over all the earth. “Save us and help us 
with your right hand, that those you love may be 
delivered. 

"God has spoken from his sanctuary: “In triumph 
I will parcel out Shechem and measure off the 
Valley of Succoth. “Gilead is mine, Manasseh is 
mine; Ephraim is my helmet, Judah my scepter. 
’Moab is my washbasin, upon Edom I toss my 
sandal; over Philistia I shout in triumph.” 

!°Who will bring me to the fortified city? Who will 
lead me to Edom? "Is it not you, O God, you who 
have rejected us and no longer go out with our 
armies? '"Give us aid against the enemy, for the 
help of man is worthless. With God we will gain 
the victory, and he will trample down our enemies. 


Psalm 109 
For the director of music. Of David. A psalm. 

O God, whom I praise, do not remain silent, *for 
wicked and deceitful men have opened their 
mouths against me; they have spoken against me 
with lying tongues. *With words of hatred they 
surround me; they attack me without cause. “In 
return for my friendship they accuse me, but Iam a 
man of prayer. “They repay me evil for good, and 
hatred for my friendship. 

°Appoint an evil man to oppose him; let an accuser 
stand at his right hand. When he is tried, let him 
be found guilty, and may his prayers condemn 
him. “May his days be few; may another take his 
place of leadership. May his children be fatherless 
and his wife a widow. '?May his children be 
wandering beggars; may they be driven from their 


ruined homes. ! May a creditor seize all he has; 
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Psalm 107 
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trouble, and he saved them from their distress, 
He brought them out of darkness and the deepest 
gloom and broke away their chains. ‘Let them 
give thanks to the LORD for his unfailing love and 
his wonderful deeds for men, '“for he breaks down 
gates of bronze and cuts through bars of iron. 
"Some became fools through their rebellious ways 
and suffered affliction because of their iniquities. 
'SThey loathed all food and drew near the gates of 
death. '’Then they cried to the LORD in their 
trouble, and he saved them from their distress. "He 
sent forth his word and healed them; he rescued 
them from the grave. !Let them give thanks to the 
LORD for his unfailing love and his wonderful 
deeds for men. *Let them sacrifice thank of ferings 
and tell of his works with songs of joy. 

Others went out on the sea in ships; they were 
merchants. on the mighty waters. “They saw the 
works of the LORD, his wonderful deeds in the 
deep. >For he spoke and stirred up a tempest that 
lifted high the waves. *°They mounted up to the 
heavens and went down to the depths; in their peril 
their courage melted away. 7’They reeled and 
staggered like drunken men; they were at their 
wits’ end. **Then they cried out to the LORD in 
their trouble, and he brought them out of their 
distress. 7’He stilled the storm to a whisper; the 
waves of the sea were hushed. They were glad 
when it grew calm, and he guided them to their 
desired haven. *'Let them give thanks to the 
LORD for his unfailing love and his wonderful 
deeds for men. *"Let them exalt him in the 
assembly of the people and praise him in the 
council of the elders. 

3He turned rivers into a desert, flowing springs 
into thirsty ground, Mand fruitful land into a salt 
waste, because of the wickedness of those who 
lived there. *°He turned the desert into pools of 
water and the parched ground into flowing 
springs; there he brought the hungry to live, 
and they founded a city where they could settle. 
They sowed fields and planted vineyards that 
yielded a fruitful harvest; he blessed them, and 
their numbers greatly increased, and he did not let 
their herds diminish. *’Then their numbers 
decreased, and they were humbled by oppression, 
calamity and sorrow; ع‎ who pours contempt on 
nobles made them wander in a trackless waste. 
“lBut he lifted the needy out of their affliction and 


* 07: 


_ 


Psalm 106,107 951 / 401 VV yey Ka 
not destroy ns peoples as the LORD had com- Lotsa وَتُعَلَمُوا َعْمَالَهُمْ.‎ 85551 Vi AAT ae 
manded them, “but they cae with the nations 5 IB et 

yar bey eae ضحوا‎ ES 
and adopted their customs. “They worshiped their 1 oe + Ojai نهم‎ 


reli وَبَنَاقِم.‎ ogee pd tay LS “أسَنكوا‎ vepbtedy 


Oy at ناشت‎ Casati ft 50 
لبهي‎ 0 Csi بَعْمَالِهِمْ ؛: وَخَانُوا؛‎ Pere: 
مَهُمْ إلى‎ 
َعْدارّهُمْ‎ wails 
هُمْ‎ Ui 58 كَثيرَةٌ‎ > 
wind col Celi SE GE yal صر والحطوا في‎ 
eae # لَهُمْ ورَقَ‎ SLE 5S" صُرَاحَهُمْ.‎ ag 
”غلشنا انها‎ oe ck لَدَى‎ ke UE" َم‎ 
ssi ars eal og ga uid ومع‎ eg ie 

ee  .ةلجيشتي, Saiki sill Oven‏ إلزب اله 
إِسْرَّائِيل SVG‏ إلى Vi‏ وليقْلٍ Lali‏ كله آمين 


a¢ 


 اًيوللق‎ 


S ayy" 
ark 8 ary, عو الرب ا شَعْبهِ‎ 0 
basi عَلَئْهِمْ‎ bles , 
0 oe: i, ae 


Vi Gal 


آلْمَزْمُورُ Sali‏ وآلسّابع 

pull A ety glo JY Gy Shi أزتقرا‎ 
من يد ظالمهه.‎ BOS الذين‎ sh ube a ليك‎ 
JOE ge iil GET Ge old Be wae oT” 
وَلَمْ‎ Gob تَاهُوا فِي الْبَرْيةِ فِي صَحْرَاءَ بلا‎ oso 
وَعَطِسُوا حَنَّى خَارَتْ‎ Weis? Ga ون‎ aba يجِدُوا‎ 
Ald فِي ضيقهم.‎ ONL أفَأسْتَعَاتُوا‎ Au ُوسَهُمْ في‎ 
Hara ol لِيَتوَجَهُوا‎ Ls من مَصَاِهِمْ. 'وَهَدَاهُمْ طريقاً‎ 
ales ley oH) le Gay آلشْكْرَ‎ si’ ctu 
pal (gd 

4 الْجَائِعَة‎ OB Sus ak Quah aah dy 
في لظّلام رُظِلال المؤت؛ مُوْتَقِينَ‎ SHS علبي‎ IAS” 
oe ai IS تمَرُدُوا عَلَى‎ i وَالْحَدِيدٍ‎ ub 
الْمُضْنِي.‎ sell , Hot usta" pall بِمَسُورَةٍ‎ 

ao oe Ci أشتغافوا‎ BT مِن مُعِين.‎ Ss oh 


idols, which became a snare to them. *’They 
sacrificed their sons and their daughters to 
demons. “They shed innocent blood, the blood 
of their sons and daughters, whom they sacrificed 
to the idols of Canaan, and the land was desecrated 
by their blood. ? *They defiled themselves by what 
they did; by their deeds they prostituted 
themselves. “Therefore the LORD was angry 
with his people and abhorred his inheritance. 
‘'He handed them over to the nations, and their 
foes ruled over them. “Their enemies oppressed 
them and subjected them to their power. “Many 
times he delivered them, but they were bent on 
rebellion and they wasted away in their sin. “But 
he took note of their distress when he heard their 
cry; “for their sake he remembered his covenant 
and out of his great love he relented. ““He caused 
them to be pitied by all who held them captive. 
4756 us, 0 LORD our God, and gather us from 
the nations, that we may give thanks to your holy 
name and glory in your praise. “Praise be to the 
LORD, the God of Israel, from everlasting to 
everlasting. Let all the people say, “Amen!” Praise 
the LORD. 


Psalm 107 
Give thanks to the LORD, for he is good; his love 
endures forever. *Let the redeemed of the LORD 
say this-those he redeemed from the hand of the 
foe, *those he gathered from the lands, from east 
and west, from north and south. “Some wandered 
in desert wastelands, finding no way to a city where 
they could settle. ‘They were hungry and thirsty, 
and their lives ebbed away. °Then they cried out to 
the LORD in their trouble, and he delivered them 
from their distress. ’He led them by a straight way 
to a city where they could settle. “Let them give 
thanks to the LORD for his unfailing love and his 
wonderful deeds for men, "for he satisfies the 
thirsty and fills the hungry with good things. 
Some sat in darkness and the deepest gloom, 
"for they had 
rebelled against the words of God and despised the 


prisoners suffering in iron chains, 
counsel of the Most High. 'So he subjected them 
to bitter labor; they stumbled, and there was no 


one to help. '’Then they cried to the LORD in their 
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®We have sinned, even as our fathers did; we have 
done wrong and acted wickedly. When our fathers 
were in Egypt, they gave no thought to your 
miracles; they did not remember your many 
kindnesses, and they rebelled by the sea, the Red 
Sea. “Yet he saved them for his name’s sake, to 
make his mighty power known. ’He rebuked the 
Red Sea, and it dried up; he led them through the 
depths as through a desert. '"He saved them from 
the hand of the foe; from the hand of the enemy 
he redeemed them. ''The waters covered their 
adversaries; not one of them survived. معط‎ they 
believed his promises and sang his praise. '*But 
they soon forgot what he had done and did not 
wait for his counsel. '*In the desert they gave in to 
their craving; in the wasteland they put God to the 
test. 590 he gave them what they asked for, but 
sent a wasting disease upon them. '°In the camp 
they grew envious of Moses and of Aaron, who 
was. consecrated to the LORD. '’The earth opened 
up and swallowed Dathan: it buried the company 
of Abiram. '*Fire blazed among their followers; a 
flame consumed the wicked. 

' At Horeb they made a calf and worshiped an idol 
cast from metal. They exchanged their Glory for 
an image of a bull, which eats grass. * They forgot 
the God who saved them, who had done great 
things in Egypt, >-miracles in the land of Ham and 
awesome deeds by the Red Sea. 2350 he said he 
would destroy them-had not Moses, his chosen 
one, stood in the breach before him to keep his 
wrath from destroying them. “Then they despised 
the pleasant land; they did not believe his promise. 
*°They grumbled in their tents and did not obey the 
LORD. 2550 he swore to them with uplifted hand 
that he would make them fall in the desert, 7’make 
their descendants fall among the nations and 
scatter them throughout the lands. **They yoked 
themselves to the Baal of Peor and ate sacrifices 
offered to lifeless gods; they provoked the LORD 
to anger by their wicked deeds, and a plague broke 
out among them. *°But Phinehas stood up and 
intervened, and the plague was checked. *!This was 
credited to him as righteousness for endless 
generations to come. 

“By the waters of Meribah they angered the 
LORD, and trouble came to Moses because of 
them; **for they rebelled against the Spirit of God. 
and rash words came from Moses’ lips. “They did 
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Psalm 105,106 


The LORD made his people very fruitful; he 
made them too numerous for their foes, *Swhose 
hearts he turned to hate his people, to conspire 
against his servants. 20116 sent Moses his servant, 
and Aaron, whom he had chosen. "They per- 
formed his miraculous signs among them, his 
wonders in the land of Ham. He sent darkness 
and made the land dark—for had they not rebelled 
against his words? He turned their waters into 
blood, causing their fish to die. “Their land 
teemed with frogs, which went up into the 
bedrooms of their rulers. * 
came swarms of flies, and gnats throughout their 
“He turned their rain into hail, with 


She struck down 


'He spoke, and there 


country. 
lightning throughout their land; * 
their vines and fig trees and shattered the trees of 
their country. “He spoke, and the locusts came, 
grasshoppers without number; Sthey ate up every 
green thing in their land, ate up the produce of 
their soil. *°Then he struck down all the firstborn in 
their land, the firstfruits of all their manhood. 
"He brought out Israel, laden with silver and gold, 
and. from among their tribes. no one faltered. 
*SEeypt was glad when they left, because dread of 
Israel had fallen on them. 

*Hespread out a cloud as a covering, and a fire to 
give light at night. “They asked, and he brought 
them quail and satisfied them with the bread of 
heaven. *!He opened the rock, and water gushed 
out; like a river it flowed in the desert. For he 
remembered his holy promise given to his servant 
Abraham. **He brought out his people with 
rejoicing, his chosen ones with shouts of joy; “he 
gave them the lands of the nations, and they fell 
heir to what others had toiled for—*that they might 
keep his precepts and observe his laws. Praise the 


LORD. 


Psalm 106 

Praise the LORD. Give thanks to the LORD, for 
he is good; his love endures forever. 7>Who can 
proclaim the mighty acts of the LORD or fully 
declare his praise? *Blessed are they who maintain 
justice, who constantly do what is right. *Remem- 
ber me, O LORD, when you show favor to your 
people, come to my aid when you save them, “that I 
may enjoy the prosperity of your chosen ones, that 
I may share in the joy of your nation and join your 
inheritance in giving praise. 
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Psalm 104,105 


terrified; when you take away their breath, they die 
and return to the dust. **When you send your 
Spirit, they are created, and you renew the face of 
the earth. 

‘!May the glory of the LORD endure forever; may 
the LORD rejoice in his works—"he who looks at 
the earth, and it trembles, 


mountains, and they smoke. 


who touches the 
37 will sing to the 
LORD all my life; I will sing praise to my God as 
long as I live. “May my meditation be pleasing to 
him, as I rejoice in the LORD. **But may sinners 
vanish from the earth and the wicked be no more. 
Praise the LORD, O my soul. Praise the LORD. 


Psalm 105 

Give thanks to the LORD, call on his name; make 
known among the nations what he has done. ’Sing 
to him, sing praise to him; tell of all his wonderful 
acts. ’Glory in his holy name; let the hearts of 
those who seek the LORD rejoice. 

“Look to the LORD and his strength; seek his face 
always. >Remember the wonders he has done, his 
miracles, and the judgments he pronounced, °O 
descendants of Abraham his servant, O sons of 
Jacob, his chosen ones. ’He is the LORD our God; 
his judgments are in all the earth. ‘He remembers 
his covenant forever, the word he commanded, for 
a thousand generations, ’the covenant he made 
with Abraham, the oath he swore to Isaac. وز"‎ 
confirmed it to Jacob as a decree, to Israel as an 
everlasting covenant: مرا‎ you I will give the land 
of Canaan as the portion you will inherit.” When 
they were but few in number, few indeed, and 
‘they wandered from nation to 
4] 
allowed no one to oppress them; for their sake he 
rebuked kings: 'SDo not touch my anointed ones; 
‘He called down 


famine on the land and destroyed all their supplies 


strangers in it, 
nation, from one kingdom to another. 


do my prophets no harm.” 


of food; '’and he sent a man before them—Joseph, 
sold as a slave. '*They bruised his feet with 
shackles, his neck was put in irons, Mill what he 
foretold came to pass, till the word of the LORD 
proved him true. *’The king sent and released him, 
the ruler of peoples set him free. *'He made him 
master of his household, ruler over all he 
possessed, 220 instruct his princes as he pleased 
and teach his elders wisdom. **Then Israel entered 
Egypt; Jacob lived as an alien in the land of Ham. 
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and majesty. *He wraps himself in light as with a 
garment; he stretches out the heavens like a tent 
Sand lays the beams of his upper chambers on their 
waters. He makes the clouds his chariot and rides 
on the wings of the wind. *He makes winds his 
messengers, flames of fire his servants. *He set the 
earth on its foundations; it can never be moved. 
°You covered it with the deep as with a garment; 
the waters stood above the mountains. ’But at 
your rebuke the waters fled, at the sound of your 
thunder they took to flight; ‘they flowed over the 
mountains, they went down into the valleys, to the 
place you assigned for them. "You set a boundary 
they cannot cross; never again will they cover the 
earth. 

He makes springs pour water into the ravines; it 
flows between the mountains. They give water to 
all the beasts of the field; the wild donkeys quench 
their thirst. '"The birds of the air nest by the 
waters; they sing among the branches. 'SHe waters 
the mountains from his upper chambers; the earth 
is satisfied by the fruit of his work. 
grass grow for the cattle, and plants for man to 
cultivate—bringing forth food from the earth: 
wine that gladdens the heart of man, oil to 
make his face shine, and bread that sustains his 
heart. '°The trees of the LORD are well watered, 
the cedars of Lebanon that he planted. '’There the 
birds make their nests; the stork has its home in 
the pine trees. 'SThe high mountains belong to the 
wild goats; the crags are a refuge for the coneys. 
'°The moon marks off the seasons, and the sun 
Vou bring darkness, it 


4 
416 makes 


knows when to go down. 
becomes night, and all the beasts of the forest 
prowl. *!The lions roar for their prey and seek their 
food from God. The sun rises, and they steal 
away; they return and lie down in their dens. 
Then man goes out to his work, to his labor until 
evening. 4H ow many are your works, O LORD! 
In wisdom you made them all; the earth is full of 
your creatures. *°There is the sea, vast and 
spacious, teeming with creatures beyond num- 
ber—living things both large and small. *°There the 
ships go to and fro, and the leviathan, which you 
*’These all look to you to 
*8When 
you give it to them, they gather it up; when you 
open your hand, they are satisfied with good 


things. °When you hide your face, they are 


formed to frolic there. 
give them their food at the proper time. 


Ve Sc heWo lek المزامير‎ 


946 / 5 


Psalm 102,103,104 





ail 2134‏ بِالجَدِيدٍ. 


لد Gaye Gut Vege‏ يدومون. thes agli‏ كينا 


- 1 0 4 a 7 ou - % 7.1% VV 
Spiny UES! LU) لكنْك أنت‎ 


ESE FQ 
er 


wisi gist Pile كله‎ dada sph uals. أباركن‎ 


4 gated 


258, 


العدوس. ie‏ يَانَفْسِي oil‏ ولا Ls‏ بيع خَيْرَاتهِ. 
إنَهُ ps‏ ف آتابك. YS sendy‏ أَمْرَاضِكِ. 
ae cise, Wate geil‏ والدافة: 
abt iuaglbsli ae bets Ries ee rf‏ 
مُوسَى.. ib le‏ وَيَنِي oH al He LEM‏ 
boy Yaa pay CART eb) 555 wes‏ 
ST OI‏ ولا تيد إلى . الدغرء.. cate ibis al‏ 
errea| 3 “|b‏ 
GS‏ الأزضء. AS Cabs‏ عَلَى مُتَّقِيه. وَكبْعْدٍ 
الْمَشْرِق عن لْمَعْربِ بعك Cabs Lal. natin Us‏ 


ره : 
ويمدي OF‏ 


EF Cs يجازِنَا‎ Js (Spal ts 


C55) oy  . اتقياكه.‎ gle it يَخْطف‎ as . الأب على‎ 
آألإنْسَان :مله‎ ali 
يَعُوْ‎ Vy AS آلريخ‎ ale Le 
oe ألدّبٌ ني‎ ae Wks 

ioe Maas وقدلة‎ eB اليد عل‎ cm cout 
ules a3 Sis sally 


الفسبن فوفر آ 5 


LHe Ott ail” 
pill على بي‎ USI عَرْشَهُ‎ bli فِي‎ 28 Op 
CET 23S يَاملائكتة 'الْمُفْتَدِرِينَ‎ Sei 4540" bps 
2d > seal oil 5,0" 
ياك خَلِيقَيه‎ Lil 4530" 
OF مَوَاضِع سُلْطَانِهِ. بَارِكي يَانَفْسِي‎ YS 


«lS ype فور‎ opal 
القافلين .وضاة:‎ asd 


$40 ل ge‏ زه 
aes eu‏ 


wear out like a garment. Like clothing you will 
change them and they will be discarded. 7’But you 
remain the same, and your years will never end. 
The children of your servants will live in your 
presence; their descendants will be established 


before you.” 


Psalm 103 
of David 
Praise the LORD, O my soul; all my inmost being, 
praise his holy name. *Praise the LORD, © my 
soul, and forget not all his benefits—*who forgives 
all your sins and heals all your diseases, 4who 
redeems your life from the pit and crowns you with 
love and compassion, °who satisfies your desires 
with good things so that your youth is renewed like 
the eagle’s. "The LORD works righteousness and 
justice for all the oppressed. 'He made known his 
ways to Moses, his deeds to the people of Israel: 
8The LORD is compassionate and gracious, slow 
to anger, abounding in love. *He will not always 
accuse, nor will he harbor his anger forever; lhe 
does not treat us as-our sins deserve or repay us 
according to our iniquities. ''For as high as the 
heavens are above the earth, so great is his love for 
those who fear him; 
west, so far has he removed our transgressions 


'245 far as the east is from the 


from us. 
children, so the LORD has compassion on those 
'4¢or he knows how we-are formed, 


'5As a father has compassion on his 


who fear him; 
he remembers that we are dust. 
days are like grass, he flourishes like a flower of 
the field; '°the wind blows over it and it is gone, 
and its place remembers it no more. "But from 
everlasting to everlasting the LORD’s love is with 
those who fear him, and his righteousness with 
their children’s children—'*with those who keep his 
covenant and remember to obey his precepts. 
"The LORD has established his throne in heaven, 
and his kingdom rules over all. Praise the LORD, 
you his angels, you mighty ones who do his 
bidding, who obey his word. *'Praise the LORD, 
all his heavenly hosts, you his servants who do his 
will. 7’Praise the LORD, all his works everywhere 
in his dominion. Praise the LORD, O my soul. 


ISAs for man, his 


Psalm 104 
Praise the LORD, O my soul. O LORD my God, 
you are very great; you are clothed with splendor 
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Psalm 101,102 


morning I will put to silence all the wicked in the 
land; I will cut off every evildoer from the city of 
the LORD. 


Psalm 102 
A prayer of an afflicted man. When he is faint and pours 
out his lament before the LORD. 

Hear my prayer, O LORD; let my cry for help 
come to you. "Do not hide your face from me when 
1 am in distress. Turn your ear to me; when I call, 
answer me quickly. ‘For my days vanish like 
smoke; my bones burn like glowing embers. “My 
heart is blighted and withered like grass; I forget to 
eat my food. "Because of my loud groaning I am 
reduced to skin and bones. °I am like a desert owl, 
like an owl among the ruins. "1 lie awake; I have 
become like a bird alone on a roof. ‘All day long 
my enemies taunt me; those who rail against me 
use my name asa curse. ’For I eat ashes as my food 
and mingle my drink with tears '°because of your 
great wrath, for you have taken me up and thrown 
me aside. My days are like the evening shadow; I 
wither away like grass. 

But you, O LORD, sit enthroned forever; your 
renown endures through all generations. You 
will arise and have compassion on Zion, for it is 
time to show favor to her; the appointed time has 
come. '*For her stones are dear to your servants; 
her very dust moves them to pity. The nations 
will fear the name of the LORD, all the kings of the 
earth will revere your glory. '°For the LORD will 
rebuild Zion and appear in his glory. THe will 
respond to the prayer of the destitute; he will not 
despise their plea. 131 et this be written for a future 
generation, that a people not yet created may 
praise the LORD: The LORD looked down 
from his sanctuary on high, from heaven he viewed 
the earth, 7’to hear the groans of the prisoners and 
release those condemned to death.” 7!So the name 
of the LORD will be declared in Zion and his 
praise in Jerusalem “when the peoples and the 
kingdoms assemble to worship the LORD. 

*3In the course of my life he broke my strength; he 
cut short my days. “So I said: “Do not take me 
away, O my God, in the midst of my days; your 
years go on through all generations. In the 
beginning you laid the foundations of the earth, 
and the heavens are the work of your hands. 
*6They will perish, but you remain; they will all 
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enthroned between the cherubim, let the earth 
shake. Great is the LORD in Zion; he is exalted 
over all the nations. *Let them praise your great 
and awesome name-he 15 holy. “The King is 
mighty, he loves justice-you have established 
equity; in Jacob you have done what is just and 
right. “Exalt the LORD our God and worship at 
his footstool; he is holy. °Moses and Aaron were 
among his priests, Samuel was among those who 
called on his name; they called on the LORD and 
he answered them. ’He spoke to. them from the 
pillar of cloud; they kept his statutes and the 
decrees he gave them. 8O LORD our God, you 
answered them; you were to Israel a forgiving God, 
though you punished their misdeeds. °Exalt the 
LORD our God and worship at his holy mountain, 
forthe LORD our God is holy. 


Psalm 100 
A psalm. For giving thanks. 

Shout for joy to the LORD, all the earth. "Worship 
the LORD with gladness; come before him with 
joyful songs. *Know that the LORD is God. It is 
he who made us, and we are his; we are his people, 
the sheep of his pasture. *Enter his gates with 
thanksgiving and his courts with praise; give 
thanks to him and praise his name. For the 
LORD is good and his love endures forever; his 
faithfulness continues through all generations. 


Psalm 101 
Of David. A psalm. 

I will sing of your love and justice; to you, O 
LORD, | will sing praise. “I will be careful to lead a 
blameless life-when will you come to me? I will 
walk in my house with blameless heart. *T will set 
before my eyes no vile thing. The deeds of faithless 
men J hate; they will not cling to me. 

*Men of perverse heart shall be far from me; I will 
have nothing to do with evil. 
his neighbor in secret, him will I put to silence; 
whoever has haughty eyes and a proud heart, him 
will I not endure. °My eyes will be on the faithful in 
the land, that they may dwell with me; he whose 
walk is blameless will minister to me. ’No one who 


5 
Whoever slanders 


practices deceit will dwell in my house; no one who 


speaks falsely will stand in my presence. Every 
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Psalm 96,97,98 


joy; they will sing before the LORD, for he 
comes, he comes to judge the earth. He will judge 
the world in righteousness and the peoples in his 
truth. 


Psalm 97 
The LORD reigns, let the earth be glad; let the 
distant shores rejoice. *Clouds and thick darkness 
surround him; righteousness and justice are the 
foundation of his throne. *Fire goes before him 
and consumes his foes on every side. “His lightning 
lights up the world; the earth sees and trembles. 
The mountains melt like wax before the LORD, 
before the Lord of all the earth. The heavens 
proclaim his righteousness, and all the peoples see 
his glory. 
"All who worship images are put to shame, those 
who boast in idols-worship him, all you gods! 
‘Zion hears and rejoices and the villages of Judah 
are glad because of your judgments, O LORD. 
For you, O LORD, are the Most High over all the 
earth; you are exalted far above all gods. 
١021 et those who love the LORD hate evil, for he 
guards the lives of his faithful ones and delivers 
them from the hand of the wicked. ''Light is shed 
upon the righteous and joy on the upright in heart. 
Rejoice in the LORD, you who are righteous, 
and praise his holy name. 


Psalm 98 

Sing to the LORD a new song, for he has done 
marvelous things; his right hand and his holy arm 
have worked salvation for him. 7The LORD has 
made his salvation known and revealed his 
righteousness to the nations. 3He has remem- 
bered his love and his faithfulness to the house of 
Israel; all the ends of the earth have seen the 
salvation of our God. 

*Shout for joy to the LORD, all the earth, burst 
into jubilant song with music; “make music to the 
LORD with the harp, with the harp and the sound 
of singing, °with trumpets and the blast of the 
ram’s horn-shout for joy before the LORD, the 
King. "Let the sea resound, and everything in it, 
the world, and all who live in it. “Let the rivers clap 
their hands, let the mountains sing together for joy; 
"let them sing before the LORD, for he comes to 
judge the earth. He will judge the world in 
righteousness and the peoples with equity. 
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Psalm 94,95,96 


refuge. “He will repay them for their sins and 
destroy them for their wickedness; the LORD our 
God will destroy them. 


Psalm 95 

Come, let us sing for joy to the LORD; let us shout 
aloud to the Rock of our salvation. "Let us come 
before him with thanksgiving and extol him with 
music and song. *For the LORD is the great God, 
the great King above all gods. “In his hand are the 
depths of the earth, and the mountain peaks 
belong to him. -The sea is his, for he made it, and 
his hands formed the dry land. 

®Come, let us bow down in worship, let us kneel 
before the LORD our Maker: for he is our God 
and we are the people of his pasture, the flock 
under his care. Today, if you hear his voice, Sdo not 
harden your hearts as you did at Meribah, as you 
did that day at Massah in the desert, >where your 
fathers tested and tried me, though they had seen 
what I did. '°For forty years I was angry with that 
generation; I said, ‘“They are a people whose hearts 
go astray, and they have not known my ways.” 
So I declared on oath in my anger, “They shall 
never enter my rest.” 


Psalm 96 

Sing to the LORD a new song; sing to the LORD, 
all the earth. Sing to the LORD, praise his name; 
proclaim his salvation day after day. ‘Declare his 
glory among the nations, his marvelous deeds 
among all peoples. “For great is the LORD and 
most worthy of praise; he is to be feared above all 
gods. For all the gods of the nations are idols, but 
the LORD made the heavens. ®Splendor and 
majesty are before him; strength and glory are,in 
his sanctuary. 

"Ascribe to the LORD, O families of nations, 
ascribe to the LORD glory and strength. SAscribe 
to the LORD the glory due his name; bring an 
offering and come into his courts. *Worship the 
LORD in the splendor of his holiness; tremble 
before him, all the earth. Say among the nations, 
“The LORD reigns.’”’ The world is firmly 
established, it cannot be moved; he will judge the 
peoples with equity. ''T et the heavens rejoice, let 
the earth be glad; let the sea resound, and all that is 
in it; '"let the fields be jubilant, and everything in 
them. Then all the trees of the forest will sing for 
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Psalm 93,94 


LORD is robed in majesty and is armed with 
strength. The world is firmly established; it cannot 
be moved. Your throne was established long ago; 
you are from all eternity. ’The seas have lifted up, 
O LORD, the seas have lifted up their voice; the 
seas have lifted up their pounding waves. ‘Mightier 
than the thunder of the great waters, mightier than 
the breakers of the sea-the LORD on high ‘is 
mighty. “Your statutes stand firm; holiness adorns 
your house for endless days, O LORD. 


Psalm 94 

O LORD, the God who avenges, O God who 
avenges, shine forth. Rise up, O Judge of the 
earth; pay back to the proud what they deserve. 
>How long will the wicked, © LORD, how long 
will the wicked be jubilant? “They pour out 
arrogant words; all the evildoers are full of 
boasting. They crush_your people, O LORD; 
they oppress your inheritance. They slay the 
widow and the alien; they murder the fatherless. 
’They say, “The LORD does not see; the God of 
Jacob pays no heed.” 

’Take heed, you senseless ones among the people; 
you fools, when will you become wise? Does he 
who implanted the ear not hear? Does he who 
formed the eye.not see? !°Does he who disciplines 
nations not punish? Does he who teaches man lack 
knowledge? 'lThe LORD knows.-the thoughts of 
man; he knows that they are futile. Blessed is the 
man. you discipline, O LORD, the man you teach 
from your law; ‘you grant him relief from days of 
trouble, till a pit is dug for the wicked. '*For the 
LORD will not reject his people; he will never 
forsake his inheritance. 'SJudgment will again. be 
founded on righteousness, and all the upright in 
heart will follow it. 

‘Who will rise up for me against the wicked? 
Who will take a stand for me against evildoers? 
Unless the LORD had given me help, I would 
soon have dwelt in the silence of death. '*When I 
said, ‘My foot is slipping,” your love, © LORD, 
supported me. '?When anxiety was great within 
me, your consolation brought joy to my soul. 
Can a corrupt throne be allied with you—one 
that brings on misery by its decrees? *! They band 
together against the righteous. and condemn the 
innocent to death. **But the LORD has become 
my fortress, and my God the rock in whom I take 
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Psalm 91,92,93 
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your right hand, but it will not come near you. 
‘You will only observe with your eyes and see the 
punishment of the wicked. "If you make the Most 
High your dwelling-even the LORD, who is my 
refuge—'°then no harm will befall you, no disaster 
will come near your tent. ''For he will command 
his angels concerning you to guard you in all your 
ways; they will lift you up in their hands, so that 
you will not strike your foot against a stone. "You 
will tread upon the lion and the cobra; you will 
trample the great lion and the serpent. 8 
he loves me,” says the LORD, “‘I will rescue him; I 
will protect him, for he acknowledges my name. 
'SHe will call upon me, and I will answer him; I will 
be with him in trouble, I will deliver him and honor 
him. '°With long life will I satisfy him and show 
him my salvation.” 


**Because 


Psalm 92 
A psalm. A song. For the Sabbath day. 
It is good to praise the LORD and make music to 
your name, © Most High, *to proclaim your love 
in the morning and your faithfulness at night, *to 
the music of the ten-stringed lyre and the melody 
of the harp. “For you make me glad by your deeds, 
O LORD; I sing for joy at the works of your hands. 
O LORD, how 
profound your thoughts! °The senseless man does 
"that though 
the wicked spring up like grass and all evildoers 
flourish, they will be forever destroyed. ‘But you, 
O LORD, are exalted forever. 
enemies, O LORD, surely your enemies will perish; 
all evildoers will be scattered. '"You have exalted 
my horn like that of a wild ox; fine oils have been 


"How great are your works, 


not know, fools do not understand, 


For surely your 


poured upon me. ''My eyes have seen the defeat of 
my adversaries; my ears have heard the rout of my 
wicked foes. 

The righteous will flourish like a palm tree, they 
will grow like a cedar of Lebanon; 'Sylanted in the 
house of the LORD, they will flourish in the courts 
of our God. '*They will still bear fruit in old age, 
they will stay fresh and green, ‘proclaiming, “The 
LORD is upright; he is my Rock, and there is no 
wickedness in him.” 


Psalm 93 
The LORD reigns, he is robed in majesty; the 
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Psalm 90,91 


Psalm 90 
A prayer of Moses the man of God. 

Lord, you have been our dwelling place through- 
out all generations. "Before the mountains’ were 
born or you brought forth the earth and the world, 
from everlasting to everlasting you are God. You 
turn men back to dust, saying, “Return to dust, O 
sons of men.” “For.a thousand years in your sight 
are like a day that has just gone by, or like a watch 
in the night. You sweep men*away in the sleep of 
death; they are like the new grass of the morning- 
“though in the morning it springs up new, by 
evening it is dry and withered. 
’We are consumed by your anger and terrified by 
your indignation. °You have set our iniquities 
before you, our secret sins in the light of your 
7All our days pass away under your 
wrath; we finish our years with a moan. The 


presence. 


length of our days is seventy years-or eighty, if we 
have the strength; yet their span is but trouble and 
sorrow, for they quickly pass, and we fly away. 
''Who. knows the power of your anger? For your 
wrath is as great as the fear that is due you. Teach 
us to number our days aright, that. we may gain a 
heart of wisdom. 

'3Relent, 0 LORD! How long will it be? Have 
compassion on your servants, “Satisfy us in the 
morning with your unfailing love, that we may sing 
for joy and be glad all our days. 'SMake us glad for 
as many days as you have afflicted us, for as many 
years as we have seen trouble. May your deeds be 
shown to your servants, your splendor to their 
children. '’May the favor of the Lord our God rest 
upon us; establish the work of our hands for us— 
yes, establish the work of our hands. 


Psalm 91 
He who dwells in the shelter of the Most High will 
rest in the shadow of the Almighty. 7I will say of 
the LORD, “He is my refuge and my fortress, my 
God, in whom I trust.” *Surely he will save you 
from the fowler’s snare and from the deadly 
pestilence. *He will cover you with his feathers, 
and under his wings you will find refuge; his 
faithfulness will be your shield and rampart. °You 
will not fear the terror of night, nor the arrow that 
flies by day, °nor the pestilence that stalks in the 
darkness, nor the plague that destroys at midday. 
7A thousand may fall at your side, ten thousand at 
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Psalm 89 
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*6He will call out to me, ‘You are my Father, my 
God, the Rock my Savior.’ 7’ will also appoint him 
my firstborn, the most exalted of the kings of the 
earth. 31 will maintain my love to him forever, and 
my covenant with him will never fail. 201 will 
establish his line forever, his throne as long as the 
heavens endure. “If his sons forsake my law and do 
not follow my statutes, “if they violate my decrees 
and fail to keep my commands, *7I will punish their 
sin with the rod, their iniquity with flogging; *but I 
will not take my love from him, nor will I ever 
betray my faithfulness. “41 will not violate my 
covenant or alter what my lips have uttered. *°Once 
for all, I have sworn by my holiness—and I will not 
lie to David—**that his line will continue ease and 
his throne endure before me like the sun; *“it will be 
established forever like the moon, the faithful 
witness in the sky.” 

But you have rejected, you have spurned, you 
have been very angry with your anointed one. 
*You have renounced the covenant with your 
servant and have defiled his crown in the dust. 
“You have broken through all his walls and 
reduced his strongholds to ruins. 4! All who pass by 
have plundered him; he has become the scorn of 
his neighbors. “You have exalted the right hand of 
his foes; you have made all his enemies rejoice. 
Vou have turned back the edge of his sword and 
have not supported him in battle. 

“Y ou have put an end to his splendor and cast his 
throne to the ground. You have cut short the 
days of his youth; you have covered him with a 
mantle of shame. 

“How long, O LORD? Will you hide yourself 
forever? How long will your wrath burn like fire? 
"Remember how fleeting is my life. For what 
futility you have created all men! ‘*SWhat man can 
live and not see death, or save himself from the 
power of the grave? 400 Lord, where is your former 
great love, which in your faithfulness you swore to 
David? °°Remember, Lord, how your servant has 
been mocked, how I bear in my heart the taunts of 
all the nations, °'the taunts with which your 
enemies have mocked, O LORD, with which they 
have mocked every step of your anointed one. 
Praise be to the LORD forever! Amen and 
Amen. 
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Psalm 9 


Psalm 89 
A maskil of Ethan the Ezrahite. 

I will sing of the LORD’s great love forever; with 
my mouth I will make your faithfulness known 
through all generations. 21 will declare that your 
love stands firm forever, that you established your 
faithfulness in heaven itself. >You said, “I have 
made a covenant with my chosen one, I have sworn 
to David my servant, 4:1 will establish your line 
forever and make your throne firm through all 
generations.’ ” The heavens praise your wonders, 
O LORD, your faithfulness too, in the assembly of 
the holy ones. "For who in the skies above can 
compare with the LORD? Who is like the LORD 
among the heavenly beings? "In the council of the 
holy ones God is greatly feared; he is more 
awesome than all who surround him. 

50 LORD God Almighty, who is like you? You are 
mighty, O LORD, and your faithfulness surrounds 
you. *Y ou rule over the surging sea; when its waves 
You crushed Rahab 
like one of the slain; with your strong arm you 
'lThe heavens are yours, 


mount up, you still them. 


scattered your enemies. 
and yours also the earth; you founded the world 
and all that is in it. "You created the north and the 
south; Tabor and Hermon sing for joy at your 
name. |Your arm is endued with power; your 
hand is strong, your right hand exalted. 4Righ- 
teousness and justice are the foundation of your 
throne; love and faithfulness go before you. 
'SBlessed are those who have learned to acclaim 
you, who walk in the light of your presence, O 
LORD. '°They rejoice in your name all day long; 
they exult in your righteousness. For you are 
their glory and strength, and by your favor you 
exalt our horn. '*Indeed, our shield belongs to the 
LORD, our king to the Holy One of Israel. 
"Once you spoke in a vision, to your faithful 
people you said: “I have bestowed strength on a 
warrior; I have exalted a young man from among 
the people. 201 have found David my servant; with 
my sacred oil I have anointed him. 7!My hand will 
sustain him; surely my arm will strengthen him. 
No enemy will subject him to tribute; no wicked 
man will oppress him. 231 will crush his foes before 
him and strike down his adversaries. 

My faithful love will be with him, and through 
my name his horn will be exalted. 251 will set his 


hand over the sea, his right hand over the rivers. 
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Psalm 87,88 


4] will record Rahab and Babylon among those 
who acknowledge me-Philistia too, and Tyre, 
along with Cush-and will say, ‘This one was 
born in Zion.’ ” *Indeed, of Zion it will be said, 
“This one and that one were born in her, and the 
Most High himself will establish her.” °The LORD 
will write in the register of the peoples: “This one 
was born in Zion.” As they make music they will 


sing, “All my fountains are in you.” 


: Psalm 88 
A song. A psalm of the Sons of Korah. For the director 
of music. According to mahalath leannoth. A maskil of 
Heman the Ezrahite. 

O LORD, the God who saves me, day and night I 
cry out before you. *May my prayer come before 
you; turn your ear to my cry. “For my soul is full of 
trouble and my life draws near the grave. “I am 
counted among those who go down to the pit; Iam 
like a man without strength. °I am set apart with 
the dead, like the slain who lie in the grave, whom 
you remember no more, who are cut off from your 
care. "You have put me in the lowest pit, in the 
darkest depths. 
you have overwhelmed me with all your waves. 
You have taken from me my closest friends and 
have made me repulsive to them. I am confined 
and cannot escape; *my eyes are dim with grief. I 
call to you, O LORD, every day; I spread out my 
hands to you. 

Do you show your wonders to the dead? Do 
those who are dead rise up and praise you? mG 
your love declared in the grave, your faithfulness 
in Destruction? '7Are your wonders known in the 
place of darkness, or your righteous deeds in the 
land of oblivion? 

"But I cry to you for help, © LORD; in the 
morning my prayer comes before you. “Why, 0 
LORD, do you reject me and hide your face from 
me? '°From my youth I have been afflicted and 


”Y our wrath lies heavily upon me; 


close to death; I have suffered your terrors and am 
in despair. '“Your wrath has swept over me; your 
terrors have destroyed me. TAIL day long they 
surround me like a flood; they have completely 
engulfed me. '*You have taken my companions 
and loved ones from me; the darkness is my closest 


friend. 
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Psalm 85,86,87 


in our land. '“Love and faithfulness meet together; 
righteousness and peace kiss each other, 
"Faithfulness springs forth from the earth, and 
righteousness looks down from heaven. The 
LORD will indeed give what is good, and our 
land will yield its harvest. "Righteousness goes 
before him and prepares the way for his steps. 


Psalm 86 

A prayer of David. 
Hear, © LORD, and answer me, for I am poor and 
needy. >Guard my life, for I am devoted to you. 
You are my God; save your servant who trusts in 
you. “Have mercy on me, O Lord, for I call to you 
all day long. ‘Bring joy to your servant, for to you, 
O Lord, I lift up my soul. *You are forgiving and 
good, O Lord, abounding in love to all who call to 
you. 
Hear my prayer, O LORD; listen to my cry for 
mercy. "In the day of my trouble I will call to you, 
for you will answer me. ‘Among the gods there is 
none like you, O Lord; no deeds can compare with 
yours. All the nations you have made will come 
and worship before you, O Lord; they will bring 
glory to your name. For you are great and do 
marvelous deeds; you alone are God. 
'lTeach me your way, O LORD, and I will walk in 
your truth; give me an undivided heart, that I may 
fear your name. 121 will praise you, © Lord my 
God, with all my heart; I will glorify your name 
forever. '*For great is your love toward me; you 
have delivered me from the depths of the grave. 
'4The arrogant are attacking me, © God; a band of 
ruthless men seeks my life-men without regard for 
you. But you, © Lord, are a compassionate and 
gracious God, slow to anger, abounding in love 
and faithfulness. “Turn to me and have mercy on 
me; grant your strength to your servant and save 
the son of your maidservant. '’Give me a sign of 
your goodness, that my enemies may see it and be 
put to shame, for you, O LORD, have helped me 
and comforted me, 


Psalm 87 
Of the Sons of Korah. A psalm. A song. 
He has set his foundation on the holy mountain; 
*the LORD loves the gates of Zion more than all 
the dwellings of Jacob. Glorious things are said of 
you, O city of God: 
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How lovely is your dwelling place, 0 LORD 
Almighty! >My soul yearns, even faints, for the 
courts of the LORD; my heart and my flesh cry out 
for the living God. *Even the sparrow has found a 
home, and the swallow a nest for herself, where she 
may have her young—a place near your altar, 0 
LORD Almighty, my King and my God. “Blessed 
are those who dwell in your house; they are ever 
praising you. 

*Blessed are those whose strength is in you, who 
have set their hearts on pilgrimage. °As they pass 
through the Valley of Baca, they make it a place of 
springs; the autumn rains also cover it with pools. 
They go from strength to strength, till each 
appears before God in Zion. *Hear my prayer, O 
LORD God Almighty; listen to me, O God of 
Jacob. "Look upon our shield, O God; look with 
favor on your anointed one. “Better is one day in 
your courts than a thousand elsewhere; I would 
rather be a doorkeeper in the house of my God 
than dwell in the tents of the wicked. ''For the 
LORD God is a sun and shield; the LORD 
bestows favor and honor; no good thing does he 
withhold from those whose walk is blameless. 

9 LORD Almighty, blessed is the man who 


trusts in you. 


Psalm 85 
For the director of music. Of the Sons of Korah. 

A psalm. 
You showed favor to your land, O LORD; you 
restored the fortunes of Jacob. "You forgave the 
iniquity of your people and covered all their sins. 
*You set aside all your wrath and turned from your 
fierce anger. *Restore us again, © God our Savior, 
and put away your displeasure toward us. °Will 
you be angry with us forever? Will you prolong 
your anger through all generations? °Will you not 
revive us again, that your people may rejoice in 
you? ‘Show us your unfailing love, O LORD, and 
grant us your salvation. 
‘I will listen to what God the LORD will say; he 
promises peace to his people, his saints—but let 
them not return to folly. Surely his salvation is 
near those who fear him, that his glory may dwell 
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Psalm 82,83 


Psalm 82 

A psalm of Asaph. 
God presides in the great assembly; he gives 
judgment among the “gods”: “How long will 
you defend the unjust and show partiality to the 
wicked? *Defend the cause of the weak and 
fatherless; maintain the rights of the poor and 
oppressed. *Rescue the weak and needy; deliver 
them from the hand of the wicked. 
“They know nothing, they understand nothing. 
They walk about in darkness; all the foundations 
of the earth are shaken. ““I said, ‘You are “gods”; 
you are all sons of the Most High.’ "But you will 
die like mere men; you will fall-like every other 
ruler.” ‘Rise up, O God, judge the earth, for all 
the nations are your inheritance. 


Psalm 83 

A song. A psalm of Asaph. 
O God, do not keep silent; be not quiet, O God, be 
not still. "See how your enemies are astir, how your 
foes rear their heads. *With cunning they conspire 
against your people; they plot against those you 
cherish. “““Come,” they say, “let us destroy them as 
a nation, that the name of Israel be remembered no 
more.” 
*With one mind they plot together; they form an 
alliance against you—‘the tents of Edom and the 
Ishmaelites, of Moab and the Hagrites, ’Gebal, 
Ammon and Amalek, Philistia, with the people of 
Tyre. SEven Assyria has joined them to lend 
strength to the descendants of Lot. 
°Do to them as you did to Midian, as you did to 
Sisera and Jabin at the river Kishon, lho 
perished at Endor and became. like refuse on the 
ground. '\Make their nobles like Oreb and Zeeb, 
all their princes like Zebah and Zalmunna, who 
said, “‘Let us take possession of the pasturelands 
of God.” 
Make them like tumbleweed, © my God, like 
chaff before the wind. '*As fire consumes the forest 
or a flame sets the mountains ablaze, '°so pursue 
them with your tempest and terrify them with your 
storm. '°Cover their faces with shame so that men 
will seek your name, O LORD. '’May they ever be 
ashamed and dismayed; may they perish in 
disgrace. 151 غ6‎ them know that you, whose name 
is the LORD-that you alone are the Most High 
over all the earth. 
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Boars from the forest ravage it and the creatures 
of the field feed on it. 

'4Return to us, 0 God Almighty! Look down from 
“the root 
your right hand has planted, the son you have 
raised up for yourself. '©Y our vine is cut down, it is 


heaven and see! Watch over this vine, 1 


burned with fire; at your rebuke your people 
"Let your hand rest on the man at your 
right hand, the son of man you have raised up for 
yourself. 


perish. 


'SThen we will not turn away from you; revive us, 
and we will call on your name. M Restore us, O 
LORD God Almighty; make your face shine upon 
us, that we may be saved. 


Psalm 81 
For the director of music. According to gittith. 

Of Asaph. 
Sing for joy to God our strength; shout aloud to 
the God of Jacob! "Begin the music, strike the 
tambourine, play the melodious harp and lyre. 
’Sound the ram’s horn at the New Moon, and 
when the moon is full, on the day of our Feast; 
‘this is a decree for Israel, an ordinance of the God 
of Jacob. °He established it as a statute for Joseph 
when he went out against Egypt, where we heard a 
language we did not understand. °He says, “I 
removed the burden from their shoulders; their 
hands were set free from the basket. In your 
distress you called and I rescued you, I answered 
you out of a thundercloud; I tested you at the 
waters of Meribah. 
*“Hear, 0 my people, and I will warn you-if you 
would but listen to me, O Israel! °You shall have 
no foreign god among you; you shall not bow 
down to an alien god. ١91 am the LORD your God, 
who brought you up out of Egypt. Open wide your 
mouth and 1 will fill it. 
But my people would not listen to me; Israel 
would not submit to me. '’So I gave them over to 
their stubborn hearts to follow their own devices. 
si my people would but listen to me, if Israel 
‘Show quickly would I 
subdue their enemies and turn my hand against 
their foes! "Those who hate the LORD would 
cringe before him, and their punishment would last 
forever. '°But you would be fed with the finest of 
wheat; with honey from the rock I would satisfy 
you.” 


would follow my ways, 
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Psalm 79,80 


around Jerusalem, and there is no one to bury the 
dead. “We are objects of reproach to our neigh- 
bors, of scorn and derision to those around us. 
*How long, 0 LORD? Will you be angry forever? 
How long will your jealousy burn like fire? Pour 
out your wrath on the nations that do not 
acknowledge you, on the kingdoms that do not 
call on your name; "for they have devoured Jacob 
and destroyed his homeland. 

8Do not hold against us the sins of the fathers; may 
your mercy come quickly to meet us, for we are in 
desperate need. Help us, O God our Savior, for the 
glory of your name; deliver us and forgive our sins 
for your name’s sake. Why should the nations 
say, ““Where is their God?” Before our eyes, make 
known among the nations that you avenge the 
outpoured blood of your servants. ''May the 
groans of the prisoners come before you; by the 
strength of your arm preserve those condemned to 
die. Day back into the laps of our neighbors seven 
times the reproach they have hurled at you, O 
Lord. *Then we your people, the sheep of your 
pasture, will praise you forever; from generation to 
generation we will recount your praise. 


Psalm 80 
For the director of music. To the tune of “The Lilies of 
the Covenant.”’ Of Asaph. A psalm. 

Hear us, O Shepherd of Israel, you who lead 
Joseph like a flock; you who sit enthroned between 
the cherubim, shine forth *before Ephraim, 
Benjamin and Manasseh. Awaken your might; 
come and save us. *Restore us, O God; make your 
face shine upon us, that we may be saved. 

40 LORD God Almighty, how long will your 
anger smolder against the prayers of your people? 
>You have fed them with the bread of tears; you 
have made them drink tears by the bowlful. °You 
have made us a source of contention to our 
neighbors, and our enemies mock us. ‘Restore 
us, O God Almighty; make your face shine upon 
us, that we may be saved. *You brought a vine out 
of Egypt; you drove out the nations and planted it. 
*You cleared the ground for it, and it took root 
and filled the land. '°The mountains were covered 
with its shade, the mighty cedars with its branches. 
"Tt sent out its boughs to the Sea, its shoots as far 
as the River. '*Why have you broken down its 
walls so that all who pass by pick its grapes? 
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anger; he did not spare them from death but gave 
them over to the plague. *!'He struck down all the 
firstborn of Egypt, the firstfruits of manhood in 
the tents of Ham. *’But he brought his people out 
like a flock; he led them like sheep through the 
desert. *He guided them safely, so they were 
unafraid; but the sea engulfed their enemies. 
“Thus he brought them to the border of his holy 
land, to the hill country his right hand had taken. 
He drove out nations before them and allotted 
their lands to them as an inheritance; he settled the 
tribes of Israel in their homes. 

“But they put God to the test and rebelled against 
the Most High; they did not keep his statutes. 
*’Like their fathers they were disloyal and faithless, 
as unreliable as a faulty bow. “They angered him 
with their high places; they aroused his jealousy 
with their idols. °° When God heard them, he was 
very angry; he rejected Israel completely. “He 
abandoned the. tabernacle of Shiloh; the tent he 
®'He sent the ark of his 
might into captivity, his splendor into the hands of 


had set up among men. 


the enemy. He gave his people over to the sword; 
Fire 
consumed their young men, and their maidens had 
“their priests were put to the 


he was very angry with his inheritance. 


no wedding songs; 
sword, and their widows could not weep. 

Then the Lord awoke as from sleep, as a man 
wakes from the stupor of wine. He beat back his 
enemies; he put them to everlasting shame. *’Then 
he rejected the tents of Joseph, he did not choose 
the tribe of Ephraim; but he chose the tribe of 
Judah, Mount Zion, which he loved. He built his 
sanctuary like the heights, like the earth that he 
established forever. "He chose David his servant 
and took him from the sheep pens; 
the sheep he brought him to be the shepherd of his 
people Jacob, of Israel his inheritance. "And 
David shepherded them with integrity of heart; 
with skillful hands he led them. 


"from tending 


Psalm 79 
A psalm of Asaph. 
O God, the nations have invaded your inheritance; 
they have defiled your holy temple, they have 
reduced Jerusalem to rubble. *They have given the 
dead bodies of your servants as food to the birds of 
the air, the flesh of your saints to the beasts of the 
earth. *They have poured out blood like water all 
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Psalm 78 


against Jacob, and his wrath rose against Israel, 
"for they did not believe in God or trust in his 
deliverance. “Yet he gave a command to the skies 
above and opened-the doors of the heavens; he 
rained down manna for the people to eat, he gave 
them the grain of heaven. *SMen ate the bread of 
angels; he sent them all the food they could eat. 
He let loose the east wind from the heavens and 
led forth the south wind by his power. 27116 rained 
meat down on them like dust, flying birds like sand 


28 
on the seashore. 


He made them come down inside 
They ate till 
they had more than enough, for he had given them 


what they craved. *’But before they turned from 


their camp, all around their tents. 


the food they craved, even while it was still in their 
mouths, *'God’s anger rose against them; he put to 
death the sturdiest among them, cutting down the 
young men of Israel. **In spite of all this, they kept 
on sinning; in spite of his wonders, they did not 
believe. *“So he ended their days in futility and their 
years in terror. “Whenever God slew them, they 
would seek him; they eagerly turned to him again. 
: They remembered that God was their Rock, that 
God Most High was their Redeemer. *SBut then 
they would flatter him with their mouths, lying to 
him with their tongues; *"their hearts were not loyal 
to him, they were not faithful to his covenant. _ 

Yet he was merciful; he forgave their iniquities 
and did not destroy them: Time after time he 
restrained his anger and did not stir up his full 
wrath. *’He remembered that they were but flesh, a 
passing breeze that does not return. “How often 
they rebelled against him in the desert and grieved 
him in the wasteland! 4" A gain and again they put 
God to the test; they vexed the Holy One of Israel. 
“They did not remember his power-the day he 
redeemed them from the oppressor, the day he 
displayed his miraculous signs in Egypt, his 
wonders in the region of Zoan. “He turned their 
rivers to blood; they could not drink from their 
streams. “*He sent swarms of flies that devoured 
them, and frogs that devastated them. “He gave 
their crops to the grasshopper, their produce to 
the locust. *”He destroyed their vines with hail and 
their sycamore-figs with sleet. ““He gave over their 
cattle to the hail, their livestock to bolts of 
lightning. “He unleashed against them his hot 
anger, his wrath, indignation and hostility-a band 


of destroying angels. He prepared a path for his 
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back and forth. '*Your thunder was heard in the 
whirlwind, your lightning lit up the world; the 
earth trembled and quaked. '’Your path led 
through the sea, your way through the mighty 
waters, though your footprints were not seen. 
0Y ou led your people like a flock by the hand of 
Moses and Aaron. 


Psalm 78 
A maskil of Asaph. 
O my people, hear my teaching; listen to the words 
of my mouth. *I will open my mouth in parables, I 
will utter hidden things, things from of old—what 
we have heard and known, what our fathers have 
told us. *We will not hide them from their children; 
we will tell the next generation the praiseworthy 
deeds of the LORD, his power, and the wonders he 
has done. °He decreed statutes for Jacob and 
established the law in Israel, which he commanded 
our forefathers to teach their children, °so the next 
generation would know them, even the children yet 
to be born, and they in turn would tell their 
’Then they would put their trust in God 
and would not forget his deeds but would keep his 
commands. *They would not be like their 
forefathers—a stubborn and rebellious generation, 
whose hearts were not loyal to God, whose spirits 
were not faithful to him. "The men of Ephraim, 
though armed with bows, turned back on the day of 
battle;_'°they did not keep God’s covenant and 
refused to live by his law. 'lThey forgot what he 
had done, the wonders he had shown them. He 
did miracles in the sight of their fathers in the land 
of Egypt, in the region of Zoan. "He divided the 
sea and led them through; he made the water stand 
firm like a wall. '*He guided them with the cloud by 
day and with light from the fire all night. '"He split 
the rocks in the desert and gave them water as 


children. 


abundant as the seas; lhe brought streams out of a 
rocky crag and made water flow down like rivers. 
'’But they continued to sin against him, rebelling in 
the desert against the Most High. 'SThey willfully 
put God to the test by demanding the food they 
craved. '?They spoke against God, saying, “Can 
God spread a table in the desert? “When he struck 
the rock, water gushed out,-and streams flowed 
abundantly. But can he also give us food? Can he 
supply meat for his people?” *'When the LORD 
heard them, he was very angry; his fire broke out 
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Psalm 76,77 


*You are resplendent with light, more majestic 
than mountains rich with game. °Valiant men lie 
plundered, they sleep their last sleep; not one of the 
warriors can lift his hands. °At your rebuke, © 
God of Jacob, both horse and chariot lie still. "You 
alone are to be feared. Who can stand before you 
when you are angry? ‘From heaven you pro- 
nounced judgment, and the land feared and was 
quiet—when you, O God, rose up to judge, to save 
all the afflicted of the land. '°Surely your wrath 
against men brings you praise, and the survivors of 
your wrath are restrained. 

''Make vows to the LORD your God and fulfill 
them; let all the neighboring lands bring gifts to the 
One to be feared. '"He breaks the spirit of rulers; 
he is feared by the kings of the earth. 


Psalm 77 
For the director of music. For Jeduthun. 
Of Asaph. A psalm. 
I cried out to God for help; I cried out to God to 
hear me. 7When I was in distress, I sought the 
Lord: at night I stretched out untiring hands and 
my soul refused to be comforted. 


you, O God, and I groaned; I mused, and my spirit 


3 
I remembered 


grew faint. 

4You kept my eyes from closing; I was too troubled 
to speak. *I thought about the former days, the 
years of long ago; 61 remembered my songs in the 
night. My heart mused and my spirit inquired: 
7Will the Lord reject forever? Will he never show 
his favor again? “Has his unfailing love vanished 
forever? Has his promise failed for all time? "Has 
God forgotten to be merciful? Has he in anger 
withheld his compassion?” 

Then I thought, “To this I will appeal: the years of 
the right hand of the Most High.” !'I will remember 
the deeds of the LORD; yes, I will remember your 
miracles of long ago. '“I will meditate on all your 
works and consider all your mighty deeds. 

BY our ways, O God, are holy. What god is so 
great as our God? '*You are the God who 
performs miracles; you display your power 
among the peoples. With your mighty arm you 
redeemed your people, the descendants of Jacob 
and Joseph. '°The waters saw you, © God, the 
waters saw you and writhed; the very depths were 
convulsed. '’The clouds poured down water, the 
skies resounded with thunder; your arrows flashed 
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Psalm 74,75,76 
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as food to the creatures of the desert. Tt was you 
who opened up springs and streams; you dried up 
the ever flowing rivers. l6The day is yours, and 
yours also the night; you established the sun and 
moon. |It was you who set all the boundaries of 
the earth; you made both summer and winter. 
'SRemember how the enemy has mocked you, 0 
LORD, how foolish people have reviled your 
name. "Do not hand over the life of your dove to 
wild beasts; do not forget the lives of your afflicted 
people forever. Have regard for your covenant, 
because haunts of violence fill the dark places of 
the land. ?'Do not let the oppressed retreat in 
disgrace; may the poor and needy praise your 
name. 

2R ise up, O God, and defend your cause; 
remember how fools mock you all day long. *Do 
not ignore the clamor of your adversaries, the 
uproar of your enemies, which rises continually. 


Psalm 75 
For the director of music. To the tune of “Do Not 
Destroy.” A psalm of Asaph. A song. 

We give thanks to you, O God, we give thanks, for 
your Name is near; men tell of your wonderful 
deeds. °You say, “I choose the appointed time; it is 
I who judge uprightly. *When the earth and all its 
people quake, it is I who hold its pillars firm. “To 
the arrogant I say, ‘Boast no more,’ and to the 
wicked, ‘Do not lift up your horns. Do not lift 
your horns against heaven; do not speak with 
outstretched neck.’ ” °No one from the east or the 
west or from the desert can exalt a man. ‘But it is 
God who judges: He brings one down, he exalts 
another. *In the hand of the LORD is a cup full of 
foaming wine mixed with spices; he pours it out, 
and all the wicked of the earth drink it down to its 
very dregs. As for me, I will declare this forever: I 
will sing praise to the God of Jacob. '°I will cut off 
the horns of all the wicked, but the horns of the 
righteous will be lifted up. 


Psalm 76 
For the director of music. With stringed instruments. 
A psalm of Asaph. A song. 
In Judah God is known; his name is great in Israel. 
*His tent is in Salem, his dwelling place in Zion. 
"There he broke the flashing arrows, the shields 
and the swords, the weapons of war. 
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Psalm 73,74 


ruin. '"How suddenly are they destroyed, com- 
pletely swept away by terrors! “As a dream when 
one awakes, so when you arise, O Lord, you will 
despise them as fantasies. 

*"lWhen my heart was grieved and my spirit 
embittered, 221 was senseless and ignorant; I was 
a brute beast before you. 
you; you hold me by my right hand. You guide 
me with your counsel, and afterward you will take 
*>Whom have I in heaven but you? 


SYVet lam always with 


me into glory. 
And earth has nothing I desire besides you. >My 
flesh and my heart may fail, but God is the strength 
of my heart and my portion forever. 7’Those who 
are far from you will perish; you destroy all who 
are unfaithful to you. *SBut as for me, it is good to 
be near God. I have made the Sovereign LORD 
my refuge; I will tell of all your deeds. 


Psalm 74 
A maskil of Asaph. 

Why have you rejected us forever, O God? Why 
does your anger smolder against the sheep of your 
pasture? *Remember the people you purchased of 
old, the tribe of your inheritance, whom you 
redeemed—Mount Zion, where you dwelt. Turn 
your-steps toward these everlasting ruins, all this 
destruction the enemy has brought on the 
sanctuary. *Your foes roared in the place where 
you met with us; they set up their standards as 
signs. They behaved like men wielding axes to cut 
through a thicket of trees. They smashed all the 
carved paneling with their axes and hatchets. 
’They burned your sanctuary to the ground; they 
defiled the dwelling place of your Name. ‘They 
said in their hearts, ‘‘We will crush them 
completely!” They burned every place where God 
was worshiped in the land. ’We are given no 
miraculous signs; no prophets are left, and none of 
us knows how long this will be. 

How long will the enemy mock you, O God? Will 
the foe revile your name forever? ''Why do you 
hold back your hand, your right hand? Take it 
from the folds of your garment and destroy them! 
"But you, © God, are my king from of old; you 
bring salvation upon the earth. 131] was you who 
split open the sea by your power; you broke the 
heads of the monster in the waters. “It was you 
who crushed the heads of Leviathan and gave him 
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Psalm 72,73 
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cry out, the afflicted who have no one to help. '*He 
will take pity on the weak and the needy and save 
the needy from death. '4He will rescue them from 
oppression and violence, for precious is their blood 
in his sight. Tong may he live! May gold from 
Sheba be given him. May people ever pray for him 
and bless him all day long. 

°F et grain abound throughout the land; on the 
tops of the hills may it sway. Let its fruit flourish 
like Lebanon; let it thrive like the grass of the field. 
'’May his name endure forever; may it continue as 
long as the sun. All nations will be blessed through 
him, and they will call him blessed. '*Praise be to 
the LORD God, the God of Israel, who alone does 
marvelous deeds. '’Praise be to his glorious name 
forever; may the whole earth be filled with his 
glory. Amen and Amen. 

°This concludes the prayers of David son of Jesse. 


Psalm 73 
A psalm of Asaph. 

Surely God is good to Israel, to those who are pure 
in heart. 7But as for me, my feet had almost 
slipped; I had nearly lost my foothold. For I 
envied the arrogant when I saw the prosperity of 
the wicked. “They have no struggles; their bodies 
are healthy and strong. They are free from the 
burdens common to man; they are not plagued by 
human ills. "Therefore. pride is their necklace; they 
clothe. themselves with violence. ’From. their 
callous hearts comes iniquity; the evil conceits of 
their minds know no limits. °They scoff, and speak 
with malice; in their arrogance they threaten 
oppression. *Their mouths lay claim to heaven, 
and their tongues take possession of the earth. 
Therefore their people turn to them and drink up 
waters in abundance. They say, “How can God 
know? Does the Most High have knowledge?” 
This is what the wicked are like—always carefree, 
they increase in wealth. 

Surely in vain have I kept my heart pure; in vain 
have I washed my hands in innocence. '*All day 
long I have been plagued; I have been punished 
every morning. If I had said, “I will speak thus,” 
I would have betrayed your children. '“When I 
tried to understand all this, it was oppressive to me 
till I entered the sanctuary of God; 
understood their final destiny. 'SSurely you place 
them on slippery ground; you cast them down to 
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Psalm 71,72 


harm me be covered with scorn and disgrace. '*But 
as for me, I will always have hope; I will praise you 
more and more. My mouth will tell of your 
righteousness, of your salvation all day long, 
though I know not its measure. ]فا‎ will come and 
proclaim your mighty acts, O Sovereign LORD; | 
will proclaim your righteousness, yours alone. 
'’Since my youth, O God, you have taught me, 
and to this day I declare your marvelous deeds. 
'SEven when I am old and gray, do not forsake me, 
O God, till I declare your power to the next 
generation, your might to all who are to come. 
Vv our righteousness reaches to the skies, O God, 
you who have done great things. Who, O God, is 
like you? Though you have made me see troubles, 
many and bitter, you will restore my life again; 
from.the depths of the earth you will again bring 
me up. *!Y ou will increase my honor and comfort 
me once again. 221 will praise you with the harp for 
your faithfulness, O my God; I will sing praise to 
you with the lyre, O Holy One of Israel. My lips 
will shout for joy when I sing praise to you-I, 
whom you have redeemed. 4Mfy tongue will tell of 
your righteous acts all day long, for those who 
wanted to harm me have been put to shame and 
confusion. 


Psalm 72 
Of Solomon. 

Endow the king with your justice, O God, the royal 
son with your righteousness. "He will judge your 
people in righteousness, your afflicted ones with 
justice. The mountains will bring prosperity to the 
people, the hills the fruit of righteousness. ‘He will 
defend the afflicted among the people and save the 
children of the needy; he will crush the oppressor. 
*He will endure as long as the sun, as long as the 
moon, through all generations. °He will be like rain 
falling on a mown field, like showers watering the 
earth. هآ"‎ his days the righteous will flourish; 
prosperity will abound till the moon is no more. 
‘He will rule from sea to sea and from the River to 
the ends of the earth. 

The desert tribes will bow before him and_his 
enemies will lick the dust. '’The kings of Tarshish 
and of distant shores will bring tribute to him; the 
kings of Sheba and Seba will present him gifts. 
'TATl kings will bow down to him and all nations 
will serve him. '*For he will deliver the needy who 
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Psalm 69,70,71 


307 will praise God’s name in song and glorify him 
with thanksgiving. *'This will please the LORD 
more than an ox, more than a bull with its horns 
and hoofs. The poor will see and be glad-you 
who seek God, may your hearts live! "The LORD 
hears the needy and does not despise his captive 
people. *Let heaven and earth praise him, the seas 
and all that move in them, **for God will save Zion 
and rebuild the cities of Judah. Then people will 
settle there and possess it; the children of his 
servants will inherit it, and those who love his 
name will dwell there. 


Psalm 70 
For the director of music. Of David. A petition. 
Hasten, O God, to save me; O LORD, come 
quickly to help me. >May those who seek my life be 
put to shame and confusion; may all who desire my 
ruin be turned back in disgrace. *May those who 
say to me, “Aha! Aha!”’ turn back because of their 
shame. *But may all who seek you rejoice and be 
glad in you; may those who love your salvation 
always say, “‘Let God be exalted!” Yet Iam poor 
and needy; come quickly to me, O God. You are 
my help and my deliverer; 0 LORD, do not delay. 


Psalm 71 
In you, 0 LORD, I have taken refuge; let me never 
be put to shame. ?Rescue me and deliver me in 
your righteousness; turn your ear to me and save 
me. *Be my rock of refuge, to which I can always 
go; give the command to save me, for you are my 
rock and my fortress. ‘Deliver me, © my God, 
from the hand of the wicked, from the grasp of evil 
>For you have been my hope, © 
Sovereign LORD, my confidence since my youth. 
°From birth I have relied on you; you brought me 
forth from my mother’s womb. I will ever praise 
you. ‘IL have become like a portent to many, but 
you are my strong refuge. *My mouth is filled with 
your praise, declaring your splendor all day long. 


°Do not cast me away when I am old; do not 
10,5 
F 


and cruel men. 


forsake me when my strength is gone. or my 
enemies speak against me; those who wait to kill 
me conspire together. "They say, “God has 
forsaken him; pursue him and seize him, for no 
one will rescue him.” '’Be not far from me, O God; 
come quickly, O my God, to help me. May my 
accusers perish in shame; may those who want to 
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Psalm 69 
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my throat is parched. My eyes fail, looking for my 
God. *Those who hate me without. reason 
outnumber the hairs of my head; many are my 
enemies without cause, those who seek to destroy 
me. I am forced to restore what I did not steal. 
“You know my folly, O God; my guilt is not hidden 
from you. °May those who hope in you not be 
disgraced because of me, O Lord, the LORD 
Almighty; may those who seek you not be put to 
shame because of me, © God of Israel. ’For I 
endure scorn for your sake, and shame covers my 
face. ‘I ama stranger to my brothers, an alien to 
my own mother’s sons; for zeal for your house 
consumes me, and the insults of those who insult 
you fall on me. '’When I weep and fast, I must 
endure scorn; ''when I put on sackcloth, people 
make sport of me. '’Those who sit at the gate mock 
me, and I am the song of the drunkards. 

But I pray to you, O LORD, in the time of your 
favor; in your great love, O God, answer me with 
your sure salvation. '*Rescue me from the mire, do 
not let me sink; deliver-me from those who hate 
me, from the deep waters. ‘Do not let the 
floodwaters engulf me or the depths swallow me 
up or the pit close its mouth over me. '© Answer me, 
O LORD, out of the goodness of your love; in your 
great mercy turn to me. '7Do not hide your face 
from your servant; answer me quickly, for I am in 
trouble. '"Come near and rescue me; redeem me 
because of my foes. You know how I am scorned, 
disgraced and shamed; all my enemies are before 
you. “Scorn has broken my heart and has left me 
helpless; I looked for sympathy, but there was 
none, for comforters, but I found none. “They put 
gall in my food and gave me vinegar for my thirst. 
May the table set before them become a snare; 
may it become retribution and a trap. *May their 
eyes be darkened so they cannot see, and their 
backs be bent forever. “Pour out your wrath on 
them; let your fierce anger overtake them. May 
their place be deserted; let there be no one to dwell 
in their tents. *°For they persecute those you 
wound and talk about the pain of those you hurt. 
*7Charge them with crime upon crime; do not let 
them share in your salvation. “May they be 
blotted out of the book of life and not be listed 
with the righteous. 

291 am in pain and distress; may your salvation, O 
God, protect me. 
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Psalm 68,69 
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'8When you ascended on high, you led captives in 
your train; you received gifts from men, even from 
the rebellious-that you, O LORD God, might 
dwell there. 

Praise be to the Lord, to God our Savior, who 
daily bears our burdens. “’Our God is a God who 
saves; from the Sovereign LORD comes escape 
from death. *ISurely God will crush the heads of 
his enemies, the hairy crowns of those who go on in 
their sins. *’The Lord says, “I will bring them from 
Bashan; I will bring them from the depths of the 
ea, that you may plunge your feet in the blood of 
your foes, while the tongues of your dogs have 
their share.” “Your procession has come into 
view, O God, the procession of my God and King 
into the sanctuary. “In front are the singers, after 
them the musicians; with them are the maidens 
playing tambourines. *°Praise God in the great 
congregation; praise the LORD in the assembly of 
Israel. -°’There ‘is the little tribe of Benjamin, 
leading them, there the great throng of Judah’s 
princes, and there the princes of Zebulun and of 
Naphtali. 2 

*SSummon your power, O God; show us your 
strength, O God, as you have done before. 
Because of your temple at Jerusalem kings will 
bring you gifts. Rebuke the beast among the 
reeds, the herd of bulls among the calves of the 
nations. Humbled, may it bring bars of silver. 
Scatter the nations who delight in. war. *'Envoys 
will come from Egypt; Cush will submit herself t to 
God. 

Sing to God, .O kingdoms of the earth, sing praise 
to the Lord, **to him who rides the ancient skies 
above, who thunders with mighty voice. 4Pro- 
claim the power of God, whose-majesty: is over 
Israel, whose power is in the skies. You are 
awesome, O God, in your sanctuary; the God of 
Israel gives power and strength to his people. 
Praise be to God! 


Psalm 69 
For the director of music. To the tune of “Lilies.” 
Of David. 
Save me, O God, for the waters have come up to 
my neck. 21 sink in the miry depths, where there is 
no foothold. I have come into the deep waters; the 
floods engulf me. *I am worn out calling for help; 
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Psalm 67,68 


known on earth, your salvation among all nations. 
‘May the peoples praise you, O God; may all the 
peoples praise you. ‘May the nations be glad and 
sing for joy, for you rule the peoples justly and 
guide the nations of the earth. *May the peoples 
praise you, O God; may all the peoples praise you. 
Then the land will yield its harvest, and God, our 
God, will bless us. ‘God will bless us, and all the 
ends of the earth will fear him. 


Psalm 68 
For the director of music. Of David. A psalm. 
A song. 

May God arise, may his enemies be scattered; may 
his foes flee before him. 7As smoke is blown away 
by the wind, may you blow them away; as wax 
melts before the fire, may the wicked perish before 
God. *But may the righteous be glad and rejoice 
before God; may they be happy and joyful. 

“Sing to God, sing praise to his name, extol him 
who rides on the clouds-his name is the LORD- 
and rejoice before him. °A father to the fatherless, 
a defender of widows, is God in his holy dwelling. 
°God sets the lonely in families, he leads forth the 
prisoners with singing; but the rebellious live in a 
sun-scorched land. 

7When you went out before your people, O God, 
when you marched through the wasteland, ‘the 
earth shook, the heavens poured down rain, before 
God, the One of Sinai, before God, the God of 
Israel. "You gave abundant showers, O God; you 
refreshed your weary inheritance. Your people 
settled in it, and from your bounty, O God, you 
provided for the poor. ''The Lord announced the 
word, and great was the company of those who 


Dies : : 5 
Ss Kings and armies flee in haste; in 


proclaimed it: 
the camps men divide the plunder. '’Even while 
you sleep among the campfires, the wings of my 
dove are sheathed with silver, its feathers with 
shining gold.” '*When the Almighty scattered the 
kings in the land, it was like snow fallen on 
Zalmon. 

'"The mountains of Bashan are majestic moun- 
tains; rugged are the mountains of Bashan. Why 
gaze in envy, O rugged mountains, at the mountain 
where God chooses to reign, where the LORD 
himself will dwell forever? '’The chariots of God 
are tens of thousands and thousands of thousands; 
the Lord has come from Sinai into his sanctuary. 
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Psalm 65,66,67 


level its ridges; you soften it with showers and 
bless its crops. ''You crown the year with your 
bounty, and your carts overflow with abundance. 
"The grasslands of the desert overflow; the hills 
are clothed with gladness. '‘The meadows are 
covered with flocks and the valleys are mantled 
with grain; they shout for joy and sing. 


Psalm 66 

For the director of music. A song. A psalm. 
Shout with joy to God, all the earth! ’Sing the 
glory of his name; make his praise glorious! ; Say 
to God, “How awesome are your deeds! So great is 
your power that your enemies cringe before you. 
‘All the earth bows down to you; they sing praise 
to you, they sing praise to your name.” 
*Come and see what God has done, how awesome 
his works in man’s behalf! °He turned the sea into 
dry land, they passed through the waters on foot- 
come, let us rejoice in him. ‘He rules forever by his 
power, his eyes watch the nations-let not the 
rebellious rise up against him. 
‘Praise our God, O peoples, let the sound of his 
praise be heard; *he has preserved our lives and 
kept our feet from slipping. For you, © God, 
tested us; you refined us like silver. 'lY ou brought 
us into prison and laid burdens on our backs. 
You let men ride over our heads; we went 
through fire and water, but you brought us to a 
place of abundance. 
31 will come to your temple with burnt offerings 
and fulfill my vows to you-“vows my lips 
promised and my mouth spoke when I was in 
trouble. '*I will sacrifice fat animals to you and an 
offering of rams; I will offer bulls and goats. 
'6Come and listen, all you who fear God; let me 
tell you what he has done for me. 171 cried out. to 
him with my mouth; his praise was on my tongue. 
'81f | had cherished sin in my heart, the Lord 
would not have listened; but God has surely 
listened and heard my voice in prayer. Praise be 
to God, who has not rejected my prayer or 
withheld his love from me! 


Psalm 67 
For the director of music. With stringed instruments. A 
psalm. A song. 
May God be gracious to us and bless us and make 
his face shine upon us, *that your ways may be 
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Psalm 63,64,65 


be given over to the sword and become food for 
jackals. But the king will rejoice in God; all who 
swear by God’s name will praise him, while the 
mouths of liars will be silenced. 


Psalm 64 
For the director of music. A psalm of David. 

Hear me, O God, as I voice my complaint; protect 
my life from the threat of the enemy. *Hide me 
from the conspiracy of the wicked, from that noisy 
crowd of evildoers. *They sharpen their tongues 
like swords and aim their words like deadly 
arrows. “They shoot from ambush at the inno- 
cent man; they shoot at him suddenly, without 
fear. "They encourage each other in evil plans, they 
talk about hiding their snares; they say, “Who will 
see them?” °They plot injustice and say, ‘““We have 
devised a perfect plan!” Surely the mind and heart 
of man are cunning. — ش‎ 

7But God will shoot-them with arrows; suddenly 
they will be struck down. ‘He will turn their own 
tongues against them and bring them to ruin; all 
who see them will shake their heads in scorn. °All 
mankind will fear; they will proclaim the works of 
God and ponder what he has done. Let the 
righteous rejoice in the LORD and take refuge in 
him; let all the upright in heart praise him! 


Psalm 65 

For the director of music. A psalm of David. A song. 

Praise awaits you, O God, in Zion; to you our vows 
will be fulfilled. 20 you who hear prayer, to you all 
men will come. *When' we were overwhelmed by 
sins, you forgave our transgressions. ‘Blessed are 
those you choose and bring near to live in your 
courts! We are filled with the good things of your 
house, of your holy temple. >You answer us with 
awesome deeds of righteousness, O God our 
Savior, the hope of all the ends of the earth and 
of the farthest seas, ‘who formed the mountains by 
your power, having armed yourself with strength, 
‘who stilled the roaring of the seas, the roaring of 
their waves, and the turmoil of the nations. "Those 
living far away fear your wonders; where morning 
dawns and evening fades you call forth songs of 
joy. *Y ou care for the land and water it: you enrich 
it abundantly. The streams of God are filled with 
water to provide the people with grain, for so you 
have ordained it. '’You drench its furrows and 
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Psalm 62,63 


Psalm 62 
For the director of music. For Jeduthun. 
A psalm of David. 
My soul finds rest in God alone; my salvation 
comes from him. 
*He alone is my rock and my salvation; he is my 
fortress, I will never be shaken. 
‘How long will you assault a man? Would all of 
you throw him down-this leaning wall, this 
tottering fence? *They fully intend to topple him 
from his lofty place; they take delight in lies. With 
their mouths they bless, but in their hearts they 
curse. 
*Find rest, © my soul, in God alone: my hope 
comes from him. °He alone is my rock and my 
salvation; he is my fortress, I will not be shaken. 
’My salvation and my honor depend on God; he is 
my mighty rock, my refuge. “Trust in him at all 
times, O people; pour out your hearts to him, for 
God is our refuge. 
*Lowborn men are but a breath, the highborn are 
but a lie; if weighed on a balance, they are nothing; 
together they are only a breath. "Do not trust in 
extortion or take pride in stolen goods; though 
your riches increase, do not set your heart on them. 
One thing God has spoken, two things have I 
heard: that you, O God, are strong, "and that you, 
O Lord, are loving. Surely you will reward each 
person according to what he has done. 


Psalm 63 
A psalm of David. When he was in the Desert 

of Judah. 
O God, you are my God, earnestly I seek you; my 
soul thirsts for you, my body longs for you, in a 
dry and weary land where there is no water. *T have 
seen you in the sanctuary and beheld your power 
and your glory. ‘Because your love is better than 
life, my lips will glorify you. 
Twill praise you as long as I live, and in your 
name I will lift up my hands. *My soul will be 
Satisfied as with the richest of foods; with singing 
lips my mouth will praise you. ‘On my bed I 
remember you; I think of you through the watches 
of the night. "Because you are my help, I sing in the 
shadow of your wings. 
‘My soul clings to you; your right hand upholds 
me. ’They who seek my life will be destroyed; they 
will go down to the depths of the earth. "They will 
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Psalm 60,61 
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Psalm 60 
For the director of music. To the tune of “The Lily of the 
Covenant.” A miktam of David. For teaching. When he 
fought Aram Naharaim and Aram Zobah, and when 
Joab returned and struck down twelve thousand 
Edomites in the Valley of Salt. 

You have rejected us, O God, and burst forth upon 
us; you have been angry—now restore us! You 
have shaken the land and torn it open; mend its 
fractures, for it is quaking. “You have shown your 
people desperate times; you have given us wine 
that makes us stagger. 

“But for those who fear you, you have raised a 
banner to be unfurled against the bow. *Save us 
and help us with your right hand, that those you 
love may be delivered. 

°God has spoken from his sanctuary: “In triumph 
I will parcel out Shechem and measure off the 
Valley of Succoth. Gilead is mine, and Manasseh 
is mine; Ephraim is my helmet, Judah my scepter. 
SMoab is my washbasin, upon Edom I toss my 
sandal; over Philistia I shout in triumph.” 

°Who will bring me to the fortified city? Who will 
lead me to Edom? 'Is it not you, O God, you 
who have rejected us and no longer go out with 
our armies? ''Give us aid against the enemy, for 
the help of man is worthless. With God we will 
gain the victory, and he will trample down our 


enemies. 
Psalm 61 
For the director of music. With stringed instruments. 
Of David. 


Hear my cry, O God; listen to my prayer. "From 
the ends of the earth I call to you, I call as my 
heart grows faint; lead me to the rock that is higher 
than I. >For you have been my refuge, a strong 
tower against the foe. 41 long to dwell in your tent 
forever and take refuge in the shelter of your 
wings. For you have heard my vows, © God; you 
have given me the heritage of those who fear your 
name. “Increase the days of the king’s life, his years 
for many generations. ™May he be enthroned in 
God’s presence forever; appoint your love and 
faithfulness to protect him. 

Then will I ever sing praise to your name and 
fulfill my vows day after day. 
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Psalm 58,59 
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The righteous will be glad when they are 
avenged, when they bathe their feet in the blood 
of the wicked. 

'lThen men will say, “Surely the righteous still are 
rewarded; surely there is a God who judges the 
earth.” 


Psalm 59 
For the director of music. To the tune of ““Do Not 
Destroy.” Of David. A miktam. When Saul had sent 
men to watch David’s house in order to kill him. 

Deliver me from my enemies, O God; protect me 
from those who rise up against me. "Deliver me 
from evildoers and save me from bloodthirsty 
men. “See how they lie in wait for me! Fierce men 
conspire against me for no offense or sin of mine, 
O LORD. “I have done no wrong, yet they are 
ready to attack me. Arise to help me; look on my 
plight! °O LORD God Almighty, the God of 
Israel, rouse yourself to punish all the nations; 
show no mercy to wicked traitors. They return at 
evening, snarling like dogs, and prowl about the 
city. 7566 what they spew from their mouths—they 
spew out swords from their lips, and they say, 
“Who can hear us?” *But you, O LORD, laugh at 
them; you scoff at all those nations. 50 my 
Strength, I watch for you; you, O God, are my 
fortress, '°my loving God. God will go before me 
and will let me gloat over those who slander me. 
But do not kill them, © Lord our shield, or my 
people will forget. In your might. make them 
wander about, and bring them down. "For the 
sins of their mouths, for the words of their lips, let 
them be caught, in their pride. For the curses and 
lies they utter, '3consume them in wrath, consume 
them till they are no-more. Then it will be known 
to the ends of the earth that God rules over Jacob. 
‘They return at evening, snarling like dogs, and 
prowl about the city. They wander about for 
food and how! if not satisfied. 

But I will sing of your strength, in the morning | 
will sing of your love; for you are my fortress, my 
refuge in times of trouble. ''O my Strength, I sing 
praise to you; you, O God, are my Fontes, my 


loving God. 
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Psalm 57,58 


Psalm 57 
For the director of music. To the tune of “Do Not 
Destroy.” Of David. A miktam. When he had fled from 
Saul into the cave. 
Have mercy on me, O God, have mercy on me, for 
in you my soul takes refuge. I will take refuge in 
the shadow of your wings until the disaster has 
passed. “I cry out to God Most High, to God, who 
fulfills his purpose for me. He sends from heaven 
and saves me, rebuking those who hotly pursue 
me: God sends his love and his faithfulness. “I am 
in the midst of lions; I lie among ravenous beasts— 
men whose teeth are spears and arrows, whose 
Be exalted, O God, 
above the heavens; let your glory be over all the 


tongues are sharp swords. 


earth. “They spread a net for my feet-I was bowed 
down in distress. They dug a pit in my path—but 
they have fallen into it themselves. 

™My heart is steadfast, O God, my heart is 
steadfast; I will sing and make music. ‘Awake, 
my soul! Awake, harp and lyre! I will awaken the 
dawn. 

*T will praise you, O Lord, among the nations; I 
will sing of you among the peoples. For great is 
your love, reaching to the heavens; your faith- 
fulness reaches to the skies. ''Be exalted, © God, 
above the heavens; let your glory be over all the 
earth. 


Psalm 58 
For the director of music. To the tune of “Do Not 
Destroy.” Of David. A miktam. 

Do you rulers indeed speak justly? Do you judge 
uprightly among men? بولح‎ in your heart you 
devise injustice, and your hands mete out violence 
on the earth. *Even from birth the wicked go 
astray; from the womb they are wayward and 
speak lies. “Their venom is like the venom of a 
snake, like that of a cobra that has stopped its 
ears, that will not heed the tune of the charmer, 
however skillful the enchanter may be. Break the 
teeth in their mouths, O God; tear out, O LORD, 
the fangs of the lions! "Let them vanish like water 
that flows away; when they draw the bow, let their 
arrows be blunted. “Like a slug melting away as it 
moves along, like a stillborn child, may they not 
see the sun. "Before your pots can feel the heat of 
the thorns—-whether they be green or dry-—the 
wicked will be swept away. 





المزامير 01,00 


912 / 4 


Psalm 55,56 





341 


staal Gules dithhy uate a ui Ui‏ وَسَلْبَاحاً 


eae gine pon Lily jlo لَهُ‎ Sat وَظهْراً‎ 
cod ball Yy حَوْلِي إذ‎ Rati يي بِسَلَام مِنَ آلْمَعَارِك‎ 
5M I الْعَرْشٍ‎ le Qed aif y "حَنَا‎ ayes ole 
Hh افو‎ Sh ,لي ذل أمناتي» اأنمن ,ل مقي‎ Gs 
DE (Ai الْمُسَلِمِينَ‎ Gash sk Cuil ae 
eal Set als Bes slain ti rots us co 


Real لا يَدَعْ‎ Gy idee ay ah sian cP 
rye لسار أو إلى‎ pbs wily C5 Yi 3 £3855 


البرك tems,‏ إغماز شافكن gla,‏ والتشاشين. Ly it‏ 
sts‏ عَلَيِْكَ. 
َلْمَرْمُورْ أَلسَّادِنُ وَالْحَمْسُونَ 


ws‏ آلْممشْدِينَ Se‏ آلْحَمَامَةِ الْبَكْمَاء 
فِي sui‏ ليمي قَصِيدَةٌ ذَهَبيّة دود عِنْدمًَا 


athe vas‏ أَلْفْلِتَظِينِيُونَ :ف 
ad BLcsyi BE aie Pail‏ فِي ol ey pre‏ 
als agi sé‏ وَيُضَايفَنِي. ا بي أغدائي طَوَالَ 


eT US le Ql وَمَا أكثر‎ rey agi 
sal الذي‎ di على‎ Liss orks Ist ae ap اف‎ 
بي البقزا‎ Gaon مشتطيم :أن‎ Or Cast كلايو. كلا‎ le 
| ated a o8% 3,2 12 ote see! sy7- oe ALL: 230 
rAS أفكارهم‎ US كلامي.‎ esa! يحرّف أغدائي طوال‎ 
يترصدون‎ “us يتجمعون عَليَّ وَيَكمثون‎ isle ab 


وه > 


sighs‏ وَيَبْتَعْونَ نَفْسِي: wale”‏ يري بمقتضى لك 
mak‏ بتعقط Gai‏ اانه "أنت, زافيش Leb ott‏ 
sty‏ فِي ae‏ 
أعِنْدَمَا fii Gest‏ أغدائي إِلَى ألْورَاء. 
iy‏ ا wis Ooh ial cpt‏ 

bf abit: bi فلا أخاف.‎ Cis ai "على‎ 
uy bs ile L il J Siu" "ين الإنسان3‎ is 
fe رس‎ 

yo gb A gua alah لكا‎ SI Gey Shs 


TELUS هِيَ فِي‎ Lil 


2% 
*~ 


ea ta hey 


fe 


vey 


'But I call to God, and the LORD saves me. 
"Evening, morning and noon I cry out in distress, 
and he hears my voice. 'SHe ransoms me un- 
harmed from the battle waged against me, even 
though many oppose me. "God, who is enthroned 
forever, will hear them and afflict them—men who 
never change their ways and have no fear of God. 
201/7: companion attacks his friends; he violates his 
covenant. 7!His speech is smooth as butter, yet war 
is in his heart; his words are more soothing than 
oil, yet they are drawn swords. 

“Cast your cares on the LORD and he will sustain 
you; he will never let the righteous fall. 

But you, © God, will bring down the wicked into 
the pit of corruption; bloodthirsty and deceitful 
men will not live out half their days. But as for me, 
I trust in you. 


Psalm 56 
For the director of music. To the tune of ‘A Dove on 
Distant Oaks.” Of David. A miktam. When the 
Philistines had seized him in Gath. 

Be merciful to me, O God, for men hotly pursue 
me; all day long they press their attack. °*My 
slanderers pursue me all day long; many are 
attacking me in their pride. >When I am afraid, I 
will trust in you. “In God, whose word I praise, in 
God I trust; I will not be afraid. What can mortal 
man do to me? 
°All day long they twist my words; they are always 
plotting to harm me. They conspire, they lurk, 
they watch my steps, eager to take my life. 70n no 
account let them escape; in your.anger, O God, 
bring down the nations. ’Record my lament; list 
my tears on your scroll-are they not in your 
record? 
Then my enemies will turn back when I call for 
help. By this I will know that God is for me. In 
God, whose word I praise, in the LORD, whose 
word I praise— lin God I trust; I will not be afraid. 
What can man do to me? 

121 am under vows to you, O God; I will present 
my thank offerings to you. 

For you have delivered me from death and my 
feet from stumbling, that I may walk before God 
in the light of life. 
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Psalm 53,54,55 


shame, for God despised them. °Oh, that salvation 
for Israel would come out of Zion! When God 
restores the fortunes of his people, let Jacob rejoice 
and Israel be glad! 


Psalm 54 
For the director of music. With stringed instruments. A 
maskil of David. When the Ziphites had gone to Saul 
and said, “Is not David hiding among us?” 

Save me, O God, by your name; vindicate me by 
your might. "Hear my prayer, O God; listen to the 
words of my mouth. *Strangers are attacking me; 
ruthless men seek my life-men without regard for 
God. “Surely God is my help; the Lord is the one 
who sustains me. “Let evil recoil on those who 
slander me; in your faithfulness destroy them. J 
will sacrifice a freewill offering to you; I will praise 
your name, © LORD, for it is good. For he has 
delivered me from all my troubles, and my eyes 
have looked in triumph on my foes. 


Psalm 55 
For the director of music. With stringed instruments. A 
maskil of David. 

Listen to my prayer, O God, do not ignore my 
plea; "hear me and answer me. My thoughts 
trouble me and J am distraught Sat the voice of 
the enemy, at the stares of the wicked; for they 
bring down suffering upon me and revile me in 
their anger. ‘My heart is in anguish within me; the 
terrors of death assail me. *Fear and trembling 
have beset me; horror has overwhelmed me. 61 
said, ‘Oh, that I had the wings of a dove! I would 
fly away and be at rest-I would flee far away and 
stay in the desert; 81 would hurry to my place of 
shelter, far from the tempest and storm.” 

*Confuse the wicked, © Lord, confound their 
speech, for I see violence and strife in the city. 
Day and night they prowl about on its walls; 
malice and abuse are within it. ''Destructive forces 
are at work in the city; threats and lies never leave 
its streets. If an enemy were insulting me, I could 
endure it; if a foe were raising himself against me, I 
could hide from him. '*But it is you, a man like 
with 


whom I once enjoyed sweet fellowship as we walked 


myself, my companion, my close friend, 


with the throng at the house of God. Tet death 
take my enemies by surprise; let them go down alive 
to the grave, for evil finds lodging among them. 
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Psalm 51,52,53 


God.are a broken spirit; a broken and contrite 
heart, O God, you will not despise. 

your good pleasure make Zion prosper; build‏ ةا 
up the walls of Jerusalem. "Then there will be‏ 
righteous sacrifices, whole burnt offerings to‏ 
delight you; then bulls will be offered on your altar.‏ 


Psalm 52 
For the director of music. A maskil of David. When 
Doeg the Edomite had gone to Saul and told him: 
“David has gone to the house of Ahimelech.” 
Why do you boast of evil, you mighty man? Why 
do you boast all day long, you who are a disgrace 
in the eyes of God? *Your tongue plots destruction; 
it is like a sharpened razor, you who practice 
deceit. “You love evil rather than good, falsehood 
rather than-speaking the truth. 
*You love every harmful word, O you deceitful 
tongue! Surely God will bring you down to 
everlasting ruin: He will snatch you up and tear 
you from your tent; he will uproot you from the 
land of the living. “The righteous will see and fear; 
they will laugh at him, saying, “Here now is the 
man who did not make God his stronghold but 
trusted in his great wealth and grew strong by 
destroying others!” 
$But I am like an olive tree flourishing in the house 
of God; I trust in God’s unfailing love for ever and 
ever. “I will praise you forever for what you have 
done; in your name I will hope, for your name is 
good. I will praise you in the presence of your 
saints. 


Psalm 53 
For the director of music. According to mahalath. A 
maskil of David. 

The fool says in his heart, ‘““There is no God.” They 
are corrupt, and their ways are vile; there is no one 
who does good. 26000 looks down from heaven on 
the sons of men to see if there are any who 
understand, any who seek God. ‘Everyone has 
turned away, they have together become corrupt; 
there is no one who does good, not even one. 
‘Will the evildoers never learn-those who devour 
my people as men eat bread and who do not call on 
God? 

There they were, overwhelmed with dread, where 
there was nothing to dread. God scattered the 
bones of those who attacked you; you put them to 
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Psalm 50,51 


lips? '’You hate my instruction and cast my words 
behind you. 'SWhen you see a thief, you join with 
him; you throw in your lot with adulterers. '’You 
use your mouth for evil and harness your tongue to 
deceit. "You speak continually against your 
brother and slander your own mother’s son. 
*IThese things you have done and I kept silent; 
you thought I was altogether like you. But I will 
rebuke you and accuse you to your face. 
Consider this, you who forget God, or I will 
tear you to pieces, with none to rescue: "He who 
sacrifices thank offerings honors me, and he 
prepares the way so that I may show him the 
salvation of God.” 


Psalm 51 
For the director of music. A psalm of David. When the 
prophet Nathan came to him after David had committed 
adultery with Bathsheba. 

Have mercy on me, O God, according to your 
unfailing love; according to your great compassion 
blot out my transgressions. *Wash away all my 
iniquity and cleanse me from my sin. For I know 
my transgressions, and my sin is always before me. 
4A gainst you, you only, have I sinned and done 
what is evil in your sight, so that you are proved 
right when you speak and justified when you 
judge. °Surely I was sinful at birth, sinful from the 
time my mother conceived me. 

Surely you desire truth in the inner parts; you 
teach me wisdom in the inmost place. ’Cleanse me 
with hyssop, and I will be clean; wash me, and I 
will be whiter than snow. “Let me hear joy and 
gladness; let the bones:you have crushed rejoice. 
*Hide your face from my sins and blot out all my 
iniquity. 

Create in me a pure heart, © God, and renew a 
steadfast spirit within me. ''Do not cast me from 
your presence or take your Holy Spirit from me. 
Restore to me the joy of your salvation and grant 
"Then I will 
teach transgressors your ways, and sinners will 


me a willing spirit, to sustain me. 


turn back to you. 

'4Save me from bloodguilt, O God, the God who 
saves me, and my tongue will sing of your 
righteousness. 130 Lord, open my lips, and my 
mouth will declare your praise. نولا‎ do not 
delight in sacrifice, or I would bring it; you do not 


take pleasure in burnt offerings. "The sacrifices of 
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Psalm 49,50 
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'?But man, despite his riches, does not endure; he is 
like the beasts that perish. '*This is the fate of those 
who trust in themselves, and of their followers, 
who approve their sayings. ‘*Like sheep they are 
destined for the grave, and death will feed on them. 
The upright will rule over them in the morning; 
their forms will decay in the grave, far from their 
princely mansions. '°But God will redeem my life 
from the grave; he will surely take me to himself. 
‘(Do not be overawed when a man grows rich, 
when the splendor of his house increases; '’for he 
will take nothing with him when he dies, his 
splendor will not descend with him. 'SThough 
while he lived he counted himself blessed—and men 
praise you when you prosper—'"he will join the 
generation of his fathers, who will never see the 
light of life. °°A man who has riches without 
understanding is like the beasts that perish. 


Psalm 50 
A psalm of Asaph. 

The Mighty One, God, the LORD, speaks and 
summons the earth from the rising of the sun to the 
place where it sets. >From Zion, perfect in beauty, 
God shines forth. Our God comes and will not be 
silent; a fire devours before him, and around hima 
tempest rages. “He summons the heavens above, 
and the earth, that he may judge his people: 
Gather to me my consecrated ones, who made a 
covenant with me by sacrifice.” And the heavens 
proclaim his righteousness, for God himself is 
judge. 

"Wear, © my people, and I will speak, © Israel, 
and I will testify against you: Iam God, your God. 
1ة‎ do not rebuke you for your sacrifices or your 
burnt offerings, which are ever before me. 1 have 
no need of a bull from your stall or of goats from 
your pens, for every animal of the forest is mine, 
and the cattle on a thousand hills. ''I know every 
bird in the mountains, and the creatures of the field 
are mine. 'If I were hungry I would not tell you, 
for the world is mine, and all that is in it. '*Do I eat 
the flesh of bulls or drink the blood of goats? 
"Sacrifice thank offerings to God, fulfill your 
vows to the Most High, 


day of trouble; I will deliver you, and you will 


Sand call upon me in the 


honor me.” 
‘But to the wicked, God says: “What right have 
you to recite my laws or take my covenant on your 
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Psalm 48,49 


Psalm 48 

A song. A psalm of the Sons of Korah. 
Great is the LORD, and most worthy of praise, in 
the city of our God, his holy mountain. "It is 
beautiful in its loftiness, the joy of the whole earth. 
Like the utmost heights of Zaphon is Mount Zion, 
the city of the Great King. *God is in her citadels; 
he has shown himself to be her fortress. 
*When the kings joined forces, when they advanced 
together, they saw her and were astounded; they 
fled in terror. Trembling seized them there, pain 
like that of a woman in labor. You destroyed 
them like ships of Tarshish shattered by an east 
wind. ‘As we have heard, so have we seen in the 
city of the LORD Almighty, in the city of our 
God: God makes her secure forever. 
Within your temple, O God, we meditate on your 
unfailing love. 'Like your name, © God, your 
praise reaches to the ends of the earth; your right 
hand is filled with righteousness. ''Mount Zion 
rejoices, the villages of Judah are glad because of 
your judgments. 
Walk about Zion, go around her, count her 


consider well her ramparts, view her 


towers, 
citadels, that you may tell of them to the next 
generation. ١4 رمس‎ this God is our God for ever and 


ever; he will be our guide even to the end. 


Psalm 49 
For the director of music. Of the Sons of Korah. 
A psalm. 

Hear this, all you peoples; listen, all who live in 
this world, *both low and high, rich and poor alike: 
3My mouth will speak words of wisdom; the 
utterance from my heart will give understanding. 
4] will turn my ear to a proverb; with the harp I will 
expound my riddle: 

’Why should I fear when evil days come, when 
wicked deceivers surround me-“those who trust in 
their wealth and boast of their great riches? "No 
man can redeem the life of another or give to God 
a ransom for him—*the ransom for a life is costly, 
no payment is ever enough—’that he should live on 
forever and not see decay. '’For all can see that 
wise men die; the foolish and the senseless alike 
perish and leave their wealth to others. ''Their 
tombs will remain their houses forever, their 
dwellings for endless generations, though they 


had named lands after themselves. 
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memory through all generations; therefore the 
nations will praise you for ever and ever. 


Psalm 46 
For the director of music. Of the Sons of Korah. 
According to alamoth. A song. 

God is our refuge and strength, an ever-present 
help in trouble. Therefore we will not fear, 
though the earth give way and the mountains 
fall into the heart of the sea, “though its waters 
roar and foam and the mountains quake with their 
surging. 

“There is a river whose streams make glad the city 
of God, the holy place where the Most High 
dwells. “God is within her, she will not fall; God 
will help her at break of day. °Nations are in 
uproar, kingdoms fall; he lifts his voice, the earth 
melts. The LORD Almighty is with us; the God of 
Jacob is our fortress. 
8Come and see the works of the LORD, the 
desolations he has brought on the earth. *He 
makes wars cease to the ends of the earth; he 
breaks the bow and shatters the spear, he burns 
the shields with fire. '*“Be still, and know that Iam 
God; I will be exalted among the nations, I will be 
exalted in the earth.” ''The LORD Almighty is 
with us; the God of Jacob is our fortress. 


_ Psalm 47 
For the director of music. Of the Sons of Korah. 
A psalm. 
Clap your hands, all you nations; shout to God 
with cries of joy. "How awesome is the LORD 
Most High, the great King over all the earth! He 
subdued nations under us, peoples under_our feet. 
*He chose our inheritance for us, the pride of 
Jacob, whom he loved. 
>God has ascended amid shouts of joy, the LORD 
amid the sounding of trumpets. °Sing praises to 
God, sing praises; sing praises to our King, sing 
praises. "For God is the King of all the earth; sing 
to him a psalm of praise. ‘God reigns over the 
nations; God is seated on his holy throne. ’The 
nobles of the nations assemble as the people of the 
God of Abraham, for the kings of the earth belong 
to God; he is greatly exalted. 
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Psalm 44,45 


god, *Iwould not God have discovered it, since he 
knows the secrets of the heart? “Yet for your sake 
we face death all day long; we are considered as 
sheep to be slaughtered. 

awake, © Lord! Why do you sleep? Rouse 
yourself! Do not reject us forever. “Why do you 
hide your face and forget our misery and op- 
pression? >We are brought down to the dust; our 
bodies cling to the ground. *Rise up and help us; 
redeem us because of your unfailing love. 


Psalm 45 
For the director of music. To the tune of “‘Lilies.” Of the 
Sons of Korah. A maskil. A wedding song. 

My heart is stirred by a noble theme as I recite my 
verses for the king; my tongue is the pen of a 
skillful writer. "You are the most excellent of men 
and your lips have been anointed with grace, since 
God has blessed you forever. 5Gird your sword 
upon your side, O mighty one; clothe yourself with 
splendor and majesty. “In your majesty ride forth 
victoriously in behalf of truth, humility and 
righteousness; let your right hand display awe- 
some deeds. “Let your sharp arrows pierce the 
hearts of the king’s enemies; let the nations fall 
beneath your feet. 

6V our throne, © God, will last for ever and ever; a 
scepter of justice will be the scepter of your 
kingdom. TYou love righteousness and hate 
wickedness; therefore God, your God, has set 
you above your companions by anointing you with 
the oil of joy. SAll your robes are fragrant with 
myrrh and aloes and cassia; from palaces adorned 
with ivory the music of the strings makes you glad. 
*Daughters of kings are among your honored 
women; at your right hand is the royal bride in 
gold of Ophir. 01 isten, O daughter, consider and 
give ear: Forget your people and your father’s 
house. |'The king is enthralled by your beauty; 
honor him, for he is your lord. '"The Daughter of 
Tyre will come with a gift, men of wealth will seek 
your favor. 

Ball glorious is the princess within her chamber; 
her gown is interwoven with gold. '“In embroi- 
dered garments she is led to the king; her virgin 
companions follow her and are brought to you. 
'SThey are led in with joy and gladness; they enter 
the palace of the king. ‘Your sons will take the 
place of your fathers; you will make them princes 
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Psalm 43,44 
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them bring me to your holy mountain, to the place 
where you dwell. “Then will I go to the altar of 
God, to God, my joy and my delight. I will praise 
you with the harp, O God, my God. *Why are you 
downcast, O my soul? Why so disturbed within 
me? Put your hope in God, for I will yet praise him, 
my Savior and my God. 


Psalm 44 
For the director of music. Of the Sons of Korah. A 
maskil. 

We have heard with our ears, O God; our fathers 
have told us what you did in their days, in days 
long ago. With your hand you drove out the 
nations and planted our fathers; you crushed the 
peoples and made our fathers flourish. *It was not 
by their sword that they won the land, nor did 
their arm bring them victory; it was your right 
hand, your arm, and the light of your face, for 
you loved them. “You are my King and my God, 
who decrees victories for Jacob. Through you we 
push back our enemies; through your name we 
trample our foes. 61 do not trust in my bow, my 
sword does not bring me victory; "but you give us 
victory Over our enemies, you put our adversaries 
to shame. *In God we make our boast all day 
long, and we will praise your name forever. 

*But now you have rejected and humbled us; you 
no longer go out with our armies. ‘You made us 
retreat before the enemy, and our adversaries 
have plundered us. 'lYou gave us up to be 
devoured like sheep and have scattered us 
among the nations. You sold your people for a 
pittance, gaining nothing from their sale. BY ou 
have made us a reproach to our neighbors, the 
scorn and derision of those around us. “You have 
made us a byword among the nations; the peoples 
shake their heads at us. "My disgrace is before 
me all day long, and my face is covered with 
shame '*at the taunts of those who reproach and 
revile me, because of the enemy, who is bent on 
revenge. 

TAIL this happened to us, though we had not 
forgotten you_or been false to your covenant. 
'$Our hearts had not turned back; our feet had not 
strayed from your path. ‘But you crushed us and 
made us a haunt for jackals and covered us over 
with deep darkness. “If we had forgotten the name 
of our God or spread out our hands to a foreign 
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Psalm 41,42,43 


close friend, whom I trusted, he who shared my 
bread, has lifted up his heel against me. 

But you, O LORD, have mercy on me; raise me 
up, that I may repay them. ١11 know that you are 
pleased with me, for my enemy does not triumph 
over me. '"In my integrity you uphold me and set 
me in your presence forever. 

'3Praise be to the LORD, the God of Israel, from 
everlasting to everlasting. Amen and Amen. 


Psalm 42 
For the director of music. A maskil of the Sons 
of Korah. 

As the deer pants for streams of water, so my soul 
pants for you, © God. ?My soul thirsts for God, 
for the living God. When can I go and meet with 
God? >My tears have been my food-day and night, 
while men say to me all day long, “Where is your 
God?” *These things I remember as I pour out my 
soul: how 1 used to go with the multitude, leading 
the procession to the house of God, with shouts of 
joy and thanksgiving among the festive throng. 
*Why are you downcast, © my soul? Why so 
disturbed within me? Put your hope in God, for I 
will yet praise him, my Savior and my God. 
®O-my God, my soul is downcast within me; 
therefore I will remember you from the land of the 
Jordan, the heights of Hermon-from Mount 
Mizar. ‘Deep calls to deep in the roar of your 
waterfalls; all your waves and breakers have swept 
over me. *By day the LORD directs his love, at 
night his song is with me-a prayer to the God of 
my life. *I say to God my Rock, “Why have you 
forgotten me? Why must I go about mourning, 
oppressed by the enemy?” lOMy bones suffer 
mortal agony as my foes taunt me, saying to me 
all day long, ““Where is your God?” Why are you 
downcast, O my soul? Why so disturbed within 
me? Put your hope in God, for I will yet praise him, 
my Savior and my God. 


Psalm 43 
Vindicate me, O God, and plead my cause against 
an ungodly nation; rescue me from deceitful and 
wicked men. ناولا‎ are God my stronghold. Why 
have you rejected me? Why must I go about 
mourning, oppressed by the enemy? ‘Send forth 
your light and your truth, let them guide me; let 
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Psalm 40,41 


turn aside to false gods. Many, O LORD my God, 
are the wonders you have done. The things you 
planned for us no one can recount to you; were I to 
speak and tell of them, they would be too many to 
declare. “Sacrifice and offering you did not desire, 
but my ears you have pierced; burnt offerings and 
sin offerings you did not require. ’Then I said, 
“Here I am, I have come-it is written about me in 
the scroll. “I desire to do your will, O my God; 
your law is within my heart.” 1 proclaim righ- 
teousness in the great assembly; I do not seal my 
lips, as you know, O LORD. '“I do not hide your 
righteousness in my heart; I speak of your 
faithfulness and salvation. I do not conceal your 
love and your truth from the great assembly. 

"Do not withhold your mercy from me, O LORD; 
may your love and your truth always protect me. 
"For troubles without number surround me; my 
sins have overtaken me, and I cannot see. They are 
more than the hairs of my head, and my heart fails 
within me. '*Be pleased, O LORD, to save me; O 
LORD, come quickly to help me. May all who 
seek to take my life be put to shame and confusion; 
may all who desire my ruin be turned back in 
'SMay those who say to me, “Aha! Aha!” 
But may all who 


disgrace. 
be appalled at their own shame. 
seek you rejoice and be glad in you; may those who 
love your salvation always say, “The LORD be 
exalted!” !’Yet Iam poor and needy; may the Lord 
think of me. You are my help and my deliverer; O 
my God, do not delay. 


Psalm 41 

For the director of music. A psalm of David. 
Blessed is he who has regard for the weak; the 
LORD delivers him in times of trouble.’The LORD 
will protect him and preserve his life; he will bless 
him in the land and not surrender him to the desire 
of his foes. >The LORD will sustain him on his 
sickbed and restore him from his bed of illness. 
41 said, “O LORD, have mercy on me; heal me, for 
I have sinned against you.” *My enemies say of me 
in malice, ‘““When will he die and his name perish?” 
Whenever one comes to see me, he speaks falsely, 
while his heart gathers slander; then he goes out 
and spreads it abroad. 7All my enemies whisper 
together against me; they imagine the worst for me, 
saying, 8+ vile disease has beset him; he will never 
get up from the place where he lies.” Even my 
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Psalm 38,39,40 


those who are my vigorous enemies; those who 
hate me without reason are numerous. ~’Those 
who repay my good with evil slander me when I 
210 LORD, do not forsake 
me; be not far from me, O my God. 
quickly to help me, O Lord my Savior. 


pursue what is good. 
22 
“Come 


Psalm 39 
For the director of music. For Jeduthun. 
A psalm of David. 
I said, 
from sin; I will put a muzzle on my mouth as long 
as the wicked are in my presence.” “But when I was 


“T will watch my ways and keep my tongue 


silent and still, not even saying anything good, my 
anguish increased. *My heart grew hot within me, 
and as I meditated, the fire burned; then I spoke 
with my tongue: **Show me, O LORD, my life’s 
end and the number of my days; let me know how 
fleeting is my life. *You have made my days a mere 
handbreadth; the span of my years is as nothing 
before you. Each man’s life is but a breath. “Man is 
a mere phantom as he goes to and fro: He bustles 
about, but only in vain; he heaps up wealth, not 
knowing who will get it. 

7™But now, Lord, what do I look for? My hope is in 
you. 8Save me from all my transgressions; do not 
make me the scorn of fools. *T was silent; I would 
not open my mouth, for you are the one who has 
done this. !°Remove your scourge from me; Iam 
overcome by the blow of your hand. 'TY ou rebuke 
and discipline men for their sin; you consume their 
wealth like a moth-each man is but a breath. 
"Hear my prayer, O LORD, listen to my cry for 
help; be not deaf to my weeping. For I dwell with 
you as an alien, a stranger, as all my fathers were. 
'57 ook away from me, that I may rejoice again 
before I depart and am no more.” 


Psalm 40 
For the director of music. Of David. A psalm. 

I waited patiently for the LORD; he turned to me 
and heard my cry. *He lifted me out of the slimy 
pit, out of the mud and mire; he set my feet on a 
rock and gave me a firm place to stand. *He puta 
new song in my mouth, a hymn of praise to our 
God. Many will see and fear and put their trust in 
the LORD. 

4Blessed is the man who makes the LORD his 
trust, who does not look to the proud, to those who 
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Psalm 37,38 


their very lives; but the LORD will not leave 
them in their power or let them be condemned 
when brought to trial. “Wait for the LORD and 
keep his way. He will exalt you to inherit the land; 
when the wicked are cut off, you will see it. 

351 have seen a wicked and ruthless man flourishing 
like a green tree in its native soil, *“but he soon 
passed away and was no more; though I looked for 
him, he could not be found. *’Consider the 
blameless, observe the upright; there is a future 
for the man of peace. SBut all sinners will be 
destroyed; the future of the wicked will be cut off. 
The salvation of the righteous comes from the 
LORD; he is their stronghold in time of trouble. 
“The LORD helps them and delivers them; he 
delivers them from the wicked and saves them, 
because they take refuge in him. 


Psalm 38 
A psalm of David. A petition. 

O LORD, do not rebuke me in your anger or 
discipline me in your wrath. For your arrows have 
pierced me, and your hand has come down upon 
me. *Because of your wrath there is no health in my 
body; my bones have no soundness because of my 
sin. “My guilt has overwhelmed me like a burden 
too heavy to bear. °My wounds fester and are 
loathsome because of my sinful folly. 61 am bowed 
down and brought very low; all day long I go 
about mourning. ’My back is filled with searing 
pain; there is no health in my body. ‘T am feeble 
and utterly crushed; I groan in anguish of heart. 
"All my longings lie open before you, O Lord; my 
sighing is not hidden from you. My heart 
pounds, my strength fails me; even the light has 
gone from my eyes. ''My friends and companions 
avoid me because of my wounds; my neighbors 
stay far away. '"Those who seek my life set their 
traps, those who would harm me talk of my ruin; 
all day long they plot deception. 

"I am like a deaf man, who cannot hear, like a 
mute, who cannot open his mouth; 'I have 
become like a man who does not hear, 
mouth can offer no reply. ST wait for you, O 
LORD; you will answer, © Lord my God. '°For I 
said, “Do not let them gloat or exalt themselves 
over me when my foot slips.” For 1am about to 


whose 


fall, and my pain is ever with me. '*I confess my 


iniquity; I am troubled by my sin. "Many are 
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Psalm 37 


in him and he will do this: 
righteousness shine like the dawn, the justice of 
your cause like the noonday sun. "Be still before 
the LORD and wait patiently for him; do not fret 
when men succeed in their ways, when they carry 
out their wicked schemes. ‘Refrain from anger and 


°He will make your 


turn from wrath; do not fret-it leads only to evil. 
*For evil men will be cut off, but those who hope in 
the LORD will inherit the land. '°A little while, 
and the wicked will be no more; though you look 
for them, they will not be found. "But the meek 
will inherit the land and enjoy great peace. 

"The wicked plot against the righteous and gnash 
their teeth at them; but the Lord laughs at the 
wicked, for he knows their day is coming. "The 
wicked draw the sword and bend the bow to bring 
down the poor and needy, to slay those whose 
ways are upright. 'SBut their swords will pierce 
their own hearts, and their bows will be broken. 
‘Better the little that the righteous have than the 
wealth. of many wicked; for the power of the 
wicked will be broken, but the LORD upholds the 
righteous. '*The days of the blameless are known 
to the LORD, .and their inheritance will endure 
forever. '"In times of disaster they will not wither; 
in days of famine they will enjoy plenty. “But the 
wicked will perish: The LORD’s enemies will be 
like the beauty of the fields, they will vanish— 
vanish like smoke. ?!The wicked borrow and do 
not repay, but the righteous give generously; 
those the LORD blesses will inherit the land, 
but those he curses will be cut off. 

2318 the LORD delights in a man’s way, he makes 
his steps-firm; though he stumble, he will not fall, 
for the LORD upholds him with his hand. I was 
young and now I am old, yet I have never seen the 
righteous forsaken or their children begging bread. 
They are always generous and lend freely; their 
children will be blessed. 

7Turn from evil and do good; then you will dwell 
in the land forever. **For the LORD loves the just 
and will not forsake his faithful ones. They will be 
protected forever, but the offspring of the wicked 
will be cut off; the righteous will inherit the land 
and dwell in it forever. *’The mouth of the 
righteous man utters wisdom, and his tongue 
speaks what is just. *!'The law of his God is in his 
heart; his feet do not slip. 

The wicked lie in wait for the righteous, seeking 
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*4Vindicate me in your righteousness, 0 LORD my 
God; do not let them gloat over me. *°Do not let 
them think, **Aha, just what we wanted!” or say, 
“We have swallowed him up.” 7°May all who gloat 
over my distress be put to shame and confusion; 
may all who exalt themselves over me be clothed 
with shame and disgrace. 7”7May those who delight 
in my vindication shout for joy and gladness; may 
they always say, “The LORD be exalted, who 
delights in the well-being of his servant.” **My 
tongue will speak of your righteousness and of 
your praises all day long. 


Psalm 36 
For the director of music. Of David the servant 
. of the LORD. 

An oracle is within my heart concerning the 
sinfulness of the wicked: There is no fear of God 
before his eyes. *For in his own eyes he flatters 
himself too much to detect or hate his sin. *The 
words of his mouth are wicked and deceitful; he 
has ceased to be wise and to do good. “Even on his 
bed he plots evil; he commits himself to a sinful 
course and does not reject what is wrong. 

*Your love, O LORD, reaches to.the heavens, your 
faithfulness to the skies. °Your righteousness is like 
the mighty mountains, your justice like the great 
deep..O LORD, you preserve both man and beast. 
"How priceless is your unfailing love! Both high 
and low among men find refuge in the shadow of 
your wings. *They feast on the abundance of your 
house; you give them drink from your river of 
delights. "For with you is the fountain of life; in 
your light we see light. Continue your love to 
those who know you, your righteousness to the 
upright in heart. ''May the foot of the proud not 
come against me, nor the hand of the wicked drive 
See how the evildoers lie fallen-thrown 
down, not able to rise! 


me away. 


_ Psalm 37 

Of David. 
Do not fret because of evil men or be envious of 
those who do wrong; *for like the grass they will 
soon wither, like green plants they will soon die 
away. *Trust in the LORD and do good; dwell in 
the land and enjoy safe pasture. ‘Delight yourself 
in the LORD and he will give you the desires of 
your heart. ‘Commit your way to the LORD; trust 
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Psalm 35 


Psalm 35 

Of David. 

Contend, O LORD, with those who contend with 
me; fight against those who fight against me. "Take 
up shield and buckler; arise and come to my aid. 
Brandish spear and javelin against those who 
pursue me. Say to my soul, “I am your salvation.” 
‘May those who seek my life be disgraced and put 
to shame; may those who plot my ruin be turned 
back in dismay. *May they be like chaff before the 
wind, with the angel of the LORD driving them 
away; “may their path be dark and slippery, with 
the angel of the LORD pursuing them. ’Since they 
hid their net for me without cause and without 
cause dug a pit for me, ‘may ruin overtake them by 
surprise—may the net they hid entangle them, may 
they fall into the pit, to their ruin. °Then my soul 
will rejoice in the LORD and delight in his 
My whole being will exclaim, “Who 
is like you, O LORD? You rescue the poor from 
those too strong for them, the poor and needy 
from those who rob them.” 

'lRuthless witnesses come forward; they: question 
me on things I know nothing about. They repay 
me evil for good and leave my soul forlorn. By et 
when they were ill, I put on sackcloth and humbled 
myself with fasting. When my prayers returned to 
141 went about mourning as 


salvation. 


me unanswered, 
though for my friend or brother. I bowed my 
head in grief as though weeping for my mother. 
But when I stumbled, they gathered in glee; 
attackers gathered against me when I was 
unaware. They slandered me without ceasing. 
67 ike the ungodly they maliciously mocked; they 
gnashed their teeth at me. 

١70 Lord, how long will you look on? Rescue my 
life from their ravages, my precious life from these 
lions. '*J will give you thanks in the great assembly; 
among throngs of people I will praise you. Met 
not those gloat over me who are my enemies 
without cause; let not those who hate me without 
reason maliciously wink the eye. *°They do not 
speak peaceably, but devise false accusations 
against those who live quietly in the land. 7!They 
gape at me and say, “Aha! Aha! With our own eyes 
220 LORD, you have seen this: 
be not silent. Do not be far from me, O Lord. 
34 wake, and rise to my defense! Contend for me, 
my God and Lord. 


we have seen it.”’ 
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Psalm 33,34 


fear him, on those whose hope is in his unfailing 
love, '’to deliver them from death and keep them 
alive in famine. 7’We wait in hope for the LORD; 
he is our help and our shield. م[‎ him our hearts 
rejoice, for we trust in his holy name. May your 
unfailing love rest upon us, O LORD, even as we 
put our hope in you. 


Psalm 34 
Of David. When he pretended to be insane before 
Abimelech, who drove him away, and he left. 

I will extol the LORD at all times; his praise will 
always be on my lips. *My soul will boast in the 
LORD; let the afflicted hear and rejoice. *Glorify 
the LORD with me; let us exalt his name together. 
‘}sought the LORD, and he answered me: he 
delivered me from all my fears. °Those who look 
to him are radiant; their faces are never covered 
with shame. °This poor man called, and the 
LORD heard him; he saved him out of all his 
troubles. ’The angel of the LORD encamps 
around those who fear him, and he delivers 
them. *Taste and see that the LORD is good; 
blessed is the man who takes refuge in him. ’Fear 
the LORD, you his saints, for those who fear him 
lack nothing. The lions may grow weak and 
hungry, but those who seek the LORD lack no 
good thing. 

Come, my children, listen to me; I will teach you 
the fear of the LORD. '*Whoever of you loves life 
and desires to see many good days, keep your 
tongue from evil and your lips from speaking lies. 
‘Turn from evil and do good; seek peace and 
pursue it. عع‎ eyes of the LORD are on the 
righteous and his ears are attentive to their cry; 
the face of the LORD is against those who do 
evil, to cut off the memory of them from the earth. 
"The righteous cry out, and the LORD hears 
them; he delivers them from all their troubles. 
"The LORD is close to the brokenhearted and 
saves those who are crushed in spirit. PA 
righteous man may have many troubles, but the 
LORD delivers him from them all; “he protects 
all his bones, not one of them will be broken. 
TE vil will slay the wicked; the foes of the righteous 
will be condemned. “The LORD redeems his 
Servants; no one will be condemned who takes 


refuge in him. 
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Psalm 32,33 


summer. °Then I acknowledged my sin to you and 
did not cover up my iniquity. I said, 
my transgressions to the LORD’—and you forgave 
the guilt of my sin. *Therefore let everyone who is 


*T will confess 


godly pray to you while you may be found; surely 
when the mighty waters rise, they will not reach 
him. You are my hiding place; you will protect me 
from trouble and surround me with songs of 
deliverance. 

‘] will instruct you and teach you in the way you 
should go; I will counsel you and watch over you. 
Do not be like the horse or the mule, which have 
no understanding but must be controlled by bit 
and bridle or they will not come to you. 

Many are the woes of the wicked, but the 
LORD’s unfailing love surrounds the man who 
trusts in him. 

"Rejoice in the LORD and be glad, you righteous; 
sing, all you who are upright in heart! 


Psalm 33 
Sing joyfully to the LORD, you righteous; it is 
fitting for the upright to praise him. *Praise the 
LORD with the harp; make music to him on the 
ten-stringed lyre. *Sing to him a new song; play 
skillfully, and shout for joy. “For the word of the 
LORD is right and true; he is faithful in all he does. 
-The LORD loves righteousness and justice; the 
earth is full of his unfailing love. °By the word of 
the LORD were the heavens made, their starry 
host by the breath of his mouth. "He gathers the 
waters of the sea into jars; he puts the deep into 
storehouses. *Let all the earth fear the LORD; let 
all the people of the world revere him. *For he 
spoke, and it came to be; he commanded, and it 
stood firm. '°The LORD foils the plans of the 
nations; he thwarts the purposes of the peoples. 
But the plans of the LORD stand firm forever, 
the purposes of his heart through all generations. 
"Blessed is the nation whose God is the LORD, 
the people he chose for his inheritance. ‘From 
heaven the LORD looks down and sees all 
mankind; '“from his dwelling place he watches all 
who live on earth—'*he who forms the hearts of all, 
who considers everything they do. '°No king is 
saved by the size of his army; no warrior escapes 
by his great strength. '74 horse is a vain hope for 
deliverance; despite all its great strength it cannot 
save. '’But the eyes of the LORD are on those who 
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Psalm 31,32 


‘You have not handed me over to the enemy but 
have set my feet in a spacious place. 

*Be merciful to me, O LORD, for I am in distress; 
my eyes grow weak with sorrow, my soul and my 
body with grief. "My life is consumed by anguish 
and my years by groaning; my strength fails 
because of my affliction, and my bones grow 
weak. ''Because of all my enemies, I am the utter 
contempt of my neighbors; I am a dread to my 
friends—those who see me on the street flee from me. 
"Tam forgotten by them as though I were dead; I 
have become like broken pottery. "For I hear the 
slander of many; there is terror on every side; they 
conspire against me and plot to take my life. 

“But I trust in you, © LORD; I say, “You are my 
God.” My times are in your hands; deliver me 
from my enemies and from those who pursue me. 
Let your face shine on your servant; save me in 
your unfailing love. '’Let me not be put to shame, 
O LORD, for I have cried out to you; but let the 
wicked be put to shame and lie silent in the grave. 
)م ]ةا‎ their lying lips be silenced, for with pride and 
contempt they speak arrogantly against the 
righteous. 

How great is your goodness, which you have 
stored up for those who fear you, which you 
bestow in the sight of men on those who take 
refuge in you. م201‎ the shelter of your presence you 
hide them from the intrigues of men; in your 
dwelling you keep them safe from accusing 
tongues. ~!Praise be to the LORD, for he showed 
his wonderful love to me when I was in a besieged 
city. “In my alarm I said, “I am cut off from your 
sight!” Yet you heard my cry for mercy when | 
called to you for help. 

Tove the LORD, all his saints! The LORD 
preserves the faithful, but the proud he pays back 
in full. “Be strong and take heart, all you who 
hope in the LORD. 


Psalm 32 
Of David. A maskil. 
Blessed is he whose transgressions are forgiven, 
whose sins are covered. "Blessed is the man whose 
sin the LORD does not count against him and in 
Whose spirit is no deceit. 3When I kept silent, my 
bones wasted away through my groaning all day 
long. *For day and night your hand was heavy 
upon me; my strength was sapped as in the heat of 
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Psalm 29,30,31 


"The voice of the LORD twists the oaks and strips 
the forests bare. And in his temple all cry, “Glory!” 
The LORD sits enthroned over the flood; the 
LORD is enthroned as King forever. ''The LORD 
gives strength to his people; the LORD blesses his 
people with peace. 


Psalm 30 
A psalm. A song. For the dedication of the temple. 
Of David. 
I will exalt you, O LORD, for you lifted me out of 
the depths and did not let my enemies gloat over me. 
20 LORD my God, I called to you for help and you 
healed me. 30 LORD, you brought me up from the 
grave; you spared me from going down into the pit. 
*Sing to the LORD, you saints of his; praise his holy 
name. °For his anger lasts only a moment, but his 
favor lasts a lifetime; weeping may remain for a 
night, but rejoicing comes in the morning. 
°When I felt secure, I said, 
70 LORD, when you favored me, you made my 


“T will never be shaken.” 


mountain stand firm; but when you hid your face, I 
was dismayed. 5 you, 0 LORD, I called; to the 


“What gain is there in my 


Lord I cried for mercy: 
destruction, in my going down into the pit? Will 
the dust praise you? Will it proclaim your 
faithfulness? Hear, O LORD, and be merciful to 
me; O LORD, be my help.” You turned my 
wailing into dancing; you removed my sackcloth 
and clothed me with joy, "that my heart may sing 
to you and not be silent. O LORD my God, I will 


give you thanks forever. 


Psalm 31 

For the director of music. A psalm of David. 
In you, O LORD, I have taken refuge; let me never 
be put to shame; deliver me in your righteousness. 
Turn your ear to me, come quickly to my rescue; 
be my rock of refuge, a strong fortress to save me. 
’Since you are my rock and my fortress, for the 
sake of your name lead and guide me. “Free me 
from the trap that is set for me, for you are my 
refuge. “Into your hands I commit my spirit; 
redeem me, O LORD, the God of truth. 51 hate 
those who cling to worthless idols; I trust in the 
LORD. "I will be glad and rejoice in your love, for 
you saw my affliction and knew the anguish of my 
soul. 
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Psalm 27,28,29 


LORD; lead me in a straight path because of my 
oppressors. “Do not turn me over to the desire of 
my foes, for false witnesses rise up against me, 
breathing out violence. 31 am still confident of 
this: I will see the goodness of the LORD in the 
land of the living. '*Wait for the LORD; be strong 


and take heart and wait for the LORD. 


Psalm 28 
Of David. 

To you I call, O LORD my Rock; do not turn a 
deaf ear to me. For if you remain silent, I will be 
like those who have gone down to the pit. "Hear 
my cry for mercy as I call to you for help, as I lift 
up my hands toward your Most Holy Place. 3Do 
not drag me away with the wicked, with those who 
do evil, who speak cordially with their neighbors 
but harbor malice in their hearts. “Repay them for 
their deeds and for their evil work; repay them for 
what their hands have done and bring back upon 
them what they deserve. “Since they show no 
regard for the works of the LORD and what his 
hands have done, he will tear them down and never 
build them up again. 

*Praise be to the LORD, for he has heard my cry 
for mercy. ’The LORD is my strength and my 
shield; my heart trusts in him, and I am helped. My 
heart leaps for joy and I will give thanks to him in 
song. ’The LORD is the strength of his people, a 
fortress of salvation for his anointed one. ’Save 
your people and bless your inheritance; be their 
shepherd and carry them forever. 


Psalm 29 
A psalm of David. 

Ascribe to the LORD, O mighty ones, ascribe to 
the LORD glory and strength. *Ascribe to the 
LORD the glory due his name; worship the LORD 
in the splendor of his holiness. 
‘The voice of the LORD is over the waters; the 
God of glory thunders, the LORD thunders over 
the mighty waters. “The voice of the LORD is 
powerful; the voice of the LORD is majestic. The 
voice of the LORD breaks the cedars; the LORD 
breaks in pieces the cedars of Lebanon. °He makes 
Lebanon skip like a calf, Sirion like a young wild 
ox. The voice of the LORD strikes with flashes of 
lightning. "The voice of the LORD shakes the 
desert: the LORD shakes the Desert of Kadesh. 
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Psalm 26,27 
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Psalm 26 
Of David. 

Vindicate me, O LORD, for I have led a blameless 
life; I have trusted in the LORD without wavering. 
"Test me, 0 LORD, and try me, examine my heart 
and my mind; >for your love is ever before me, and 
I walk continually in your truth. 41 do not sit with 
deceitful men, nor do I consort with hypocrites; 31 
abhor the assembly of evildoers and refuse to sit 
with the wicked. °I wash my hands in innocence, 
and go about your altar, O LORD, ‘proclaiming 
aloud your praise and telling of all your wonderful 
deeds. ‘I love the house where you live, O LORD, 
the place where your glory dwells. 

*Do not take away my soul along with sinners, my 
life with bloodthirsty men, '0in whose hands are 
wicked schemes; whose right hands are full of 
bribes. "But I lead a blameless life; redeem me and 
be merciful to me. My feet stand on level ground; 
in the great assembly I will praise the LORD. 


Psalm 27 
Of David. 

The LORD is my light and my salvation-whom 
shall I fear? The LORD is the stronghold of my 
life-of whom shall I be afraid? 7When evil men 
advance against me to devour my flesh, when my 
enemies and my foes attack me, they will stumble 
and fall. >Though an army besiege me, my heart 
will not fear; though war break out against me, 
even then will I be confident. “One thing I ask of 
the LORD, this is what I seek: that I may dwell in 
the house of the LORD all the days of my life, to 
gaze upon the beauty of the LORD and to seek 
him in his temple. *For in the day of trouble he will 
keep me safe in his dwelling; he will hide me in the 
shelter of his tabernacle and set me high upon a 
rock. °Then my head will be exalted above the 
enemies who surround me; at his tabernacle will I 
sacrifice with shouts of joy; I will sing and make 
music to the LORD. 

7Hear my voice when I call, 0 LORD; be merciful 
to me and answer me. *My heart says of you, “Seek 
his face!’ Your face, LORD, I will seek. Do not 
hide your face from me, do not turn your servant 
away in anger; you have been my helper. Do not 
reject me or forsake me, O God my Savior. 
Though my father and mother forsake me, the 
LORD will receive me. ''Teach me your way, O 
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’Lift up your heads, O you gates; be lifted up, you 
ancient doors, that the King of glory may come in. 
8Who is this King of glory? The LORD strong and 
mighty, the LORD mighty in battle. ’Lift up your 
heads, O you gates; lift them up, you ancient doors, 
that the King of glory may come in. Who is he, 
this King of glory? The LORD Almighty-he is the 
King of glory. 


Psalm 25 
Of David. 

To you, © LORD, I lift up my soul;7in you I trust, 
O my God. Do not let me be put to shame, nor let 
my enemies triumph over me. *No one whose hope 
is in you will ever be put to shame, but they will be 
put to shame who are treacherous without excuse. 
‘Show me your ways, O LORD, teach me your 
paths; : guide me in your truth and teach me, for 
you are God my Savior, and my hope is in you all 
day long. “Remember, © LORD, your great mercy 
and love, for they are from of old. ’Remember not 
the sins of my youth and my rebellious ways; 
according to your love remember me, for you are 
good, O LORD. 

SGood and upright is the LORD; ل‎ he 
instructs sinners in his ways. "He guides the 
humble in what is right and teaches them his 
way. '°All the ways of the LORD are loving and 
faithful for those who keep the demands of his 
covenant. ''For the sake of your name, © LORD, 
forgive my iniquity, though it is great. Who, 
then, is the man that fears the LORD? He will 
instruct him in the way chosen for him. 3He will 
spend his days in prosperity, and his descendants 
will inherit the land. '‘The LORD confides in 
those who fear him; he makes his covenant known 
to them. '°My eyes are ever on the LORD, for only 
he will release my feet from the snare. 

‘Turn to me and be gracious to me, for I am lonely 
and afflicted. 
multiplied; free me from my anguish. ! 


The troubles of my heart have 
‘Look upon 
my affliction and my distress and take away all my 
sins. '"See how my enemies have increased and 
how fiercely they hate me! Guard my life and 
rescue me; let me not be put to shame, for I take 
refuge in you. *IMay integrity and uprightness 
protect me, because my hope is in you. 
Israel, O God, from all their troubles! 
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congregation I will praise you. *3Y ou who fear the 
LORD, praise him! All you descendants of Jacob, 
honor him! Revere him, all you descendants of 
Israel! **For he has not despised or disdained. the 
suffering of the afflicted one; he has not hidden his 
face from him but has listened to his cry for help. 
>From you comes the theme of my praise in the 
great assembly; before those who fear you will I 
fulfill my vows. ~The poor will eat and be satisfied: 
they who seek the LORD will praise him—may 
your hearts live forever! 7 All the ends of the earth 
will remember and turn to the LORD, and all the 
families of the nations will bow down before him, 
*Sfor dominion belongs to the LORD and he rules 
over the nations. 7’All the rich of the earth will 
feast and worship; all who go down to the dust will 
kneel before him—those who cannot keep them- 
selves alive. *Posterity will serve him; future 
generations will be told about the Lord. ; 'They 
will proclaim his righteousness to a people yet 
unborn-for he has done it. 


Psalm 23 

A psalm of David. 

The LORD is my shepherd, I shall not be in want. 
*He makes me lie down in green pastures, he leads 
me beside quiet waters, She restores my soul. He 
guides me in paths of righteousness for his name’s 
sake. “Even though I walk through the valley of the 
shadow of death, 
with me; your rod and your staff, they comfort me. 
"You prepare a table before me in the presence of 
my enemies. You anoint my head with oil; my cup 
°Surely goodness and love will follow 


I will fear no evil, for you are 


overflows. 
me all the days of my life, and I will dwell in the 
house of the LORD forever. 


Psalm 24 
Of David. A psalm. 

The earth is the LORD’s, and everything in it, the 
world, and all who live in it; *for he founded it 
upon the seas and established it upon the waters. 

>Who may ascend the hill of the LORD? Who may 
stand in his holy place? “He who has clean hands 
and a pure heart, who does not lift up his soul to an 
idol or swear by what is false. “He will receive 
blessing from the LORD and vindication from God 
his Savior. °Such is the generation of those who 
seek him, who seek your face, O God of Jacob. 
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mankind. ''Though they plot evil against you and 
devise wicked schemes, they cannot succeed; عم“‎ 
you will make them turn their backs when you aim 
at them with drawn bow. ذا‎ exalted, O_ LORD, 
in your strength; we will sing and praise your 
might. 


Psalm 22 
For the director of music. To the tune of ‘“‘The Doe of the 
Morning.” A psalm of David. 
My God, my God, why have you forsaken me? 
Why are you so far from saving me, so far from the 
words of my groaning? 20 my 000,1 cry out by 
day, but you do not answer, by night, and am not 
*Yet you are enthroned as the Holy One; 
you are the praise of Israel. 


silent. 
‘In you our fathers put 
their trust; they trusted and you delivered them. 
“They cried to you and were saved; in you they 
trusted and were not disappointed. But I am a 
worm and nota man; scorned by men and despised 
by the people. اله"‎ who see me mock me; they hurl 
insults, shaking their heads: 
“He trusts in the LORD: let the LORD rescue 
him. Let him deliver him, since he delights in him.” 
"Yet you brought me out of the womb; you made 
me trust in you even at my mother’s breast. From 
birth I was cast upon you; from my mother’s 
womb you have been my God. ''Do not be far 
from me, for trouble is‘near and there is no one to 
ae 

"Many bulls 9 me; strong bulls of Bashan 
encircle me. '3Roaring lions tearing their prey open 
their mouths wide against me. 141 am poured out 
like-water, and_all my bones are out of joint. My 
heart has turned to wax; it has melted away within 
me. '°My strength is dried up like a potsherd, and 
my tongue sticks to the roof of my mouth; you lay 
me in the dust of death. Dogs have surrounded 
me; a band of evil men has encircled me, they have 
pierced my hands and my feet. '"J can count all my 
'SThey 
divide my garments among them and cast lots for 
my clothing. 
But you, 0 LORD, be not far off; O my Strength, 
Deliver my life from the 


bones; people stare and gloat over me. 


come quickly to help me. 
sword, my precious life from the power of the dogs. 
*lRescue me from the mouth of the lions; save me 
from the horns of the wild oxen. 

221 will declare your name to my brothers; in the 
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Psalm 19,20,21 


reward. '"Who can discern his errors? Forgive my 
hidden faults. keep your servant also from 
willful sins; may they not rule over me. Then will 
I be blameless, innocent of great transgression. 
'4May the words of my mouth and the meditation 
of my heart be pleasing in your sight, O LORD, my 
Rock and my Redeemer. 


Psalm 20 
For the director of music. A psalm of David. 

May the LORD answer you when you are in 
distress; may the name of the God of Jacob protect 
you. "May he send you help from the sanctuary 
and grant you support from Zion. >May he 
remember all your sacrifices and accept your 
burnt offerings. “May he give you the desire of 
your heart and make all your plans succeed. “We 
will shout for joy when you are victorious and will 
lift up our banners in the name of our God. May 
the LORD grant all your requests. 

°Now I know that the LORD saves his anointed; 
he answers him from his holy heaven with the 
saving power of his right hand. ’Some trust in 
chariots and some in horses, but we trust in the 
name of the LORD our God. ‘They are brought to 
their knees and fall, but we rise up and stand firm. 
°O LORD, save the king! Answer us when we call! 


Psalm 21 
For the director of music. A psalm of David. 

O LORD, the king rejoices in your strength. How 
great is his joy in the victories you give! "You have 
granted him the desire of his heart and have not 
withheld the request of his lips. *You welcomed 
him with rich blessings and placed a crown of pure 
gold on his head. “He asked you for life, and you 
gave it to him-length of days, for ever and ever. 
Through the victories you gave, his glory is great; 
you have bestowed on him splendor and majesty. 
°Surely you have granted him eternal blessings and 
made him glad with the joy of your presence. ’For 
the king trusts in the LORD; through the unfailing 
love of the Most High he will not be shaken. 

‘Your hand will lay hold on all your enemies; your 
right hand will seize your foes. ’At the time of your 
appearing you will make them like a fiery furnace. 
In his wrath the LORD will swallow them up, and 
his fire will consume them. '°You will destroy their 
descendants from the earth, their posterity from 
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Psalm 18,19 
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so that they could not rise; they fell beneath my 
feet. *’ You armed me with strength for battle; you 
*You made 
my enemies turn their backs in flight, and I 
destroyed my foes. *'They cried for help, but 
there was no one to save them-to the LORD, but 


4 
made my adversaries bow at my feet. 


he did not answer. “I beat them as fine as dust 
borne on the wind; I poured them out like mud in 
the streets. “You have delivered me from the 
attacks of the people; you have made me the head 
of nations; people I did not know are subject to 

e. “As soon as they hear me, they obey me; 
foreigners cringe before me. * They all lose heart; 
they come trembling from their strongholds. “The 
LORD lives! Praise be to my Rock! Exalted be 
God my Savior! *’He is the God who avenges me, 
who subdues nations under me, who saves me 
from my enemies. You exalted me above my foes; 
“Therefore I 
will praise you among the nations, O LORD; I will 


sing praises to your name. ~” 


from violent men you rescued me. 


He gives his king great 
victories; he shows unfailing kindness to his 


anointed, to David and his descendants forever. 


Psalm 19 
For the director of music. A psalm of David. 

The heavens declare the glory of God; the skies 
proclaim the work of his hands. "Day after day 
they pour forth speech; night after night they 
display knowledge. ’There is no speech or 
language where their voice is not heard. “Their 
voice goes out into all the earth, their words to the 
ends of the world. In the heavens he has pitched a 
tent for the sun, °which is like a bridegroom 
coming forth from his pavilion, like a champion 
rejoicing to run his course. غ61‎ rises at one end of 
the heavens and makes its circuit to the other; 
nothing is hidden from its heat. 

"The law of the LORD is perfect, reviving the soul. 
The statutes of the LORD are trustworthy, making 
wise the simple. “The precepts of the LORD are 
right, giving joy to the heart. The commands of the 
LORD are radiant, giving light to the eyes. "The 
fear of the LORD is pure, enduring forever. The 
ordinances of the LORD are sure and altogether 
righteous. '"They are more precious than gold, 
than much pure gold; they are sweeter than honey, 
than honey from the comb. ''By them is your 


servant warned; in keeping them there is great 
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Psalm 18 

around him-the dark rain clouds of the sky. '"Out 
of the brightness of his presence clouds advanced, 
with hailstones and bolts of lightning. The 
LORD thundered from heaven; the voice of the 
Most High resounded. "He shot his arrows and 
scattered the enemies, great bolts of lightning and 
routed them. '°The valleys of the sea were exposed 
and the foundations of the earth laid bare at your 
rebuke, O LORD, at the blast of breath from your 
nostrils. '“He reached down from on high and took 
hold of me; he drew me out of deep waters. He 
rescued me from my powerful enemy, from my 
'SThey 
confronted me in the day of my disaster, but the 


foes, who were too strong for me. 
LORD was my support. "He brought me out into 
a spacious place; he rescued me because he 
delighted in me. عط"‎ LORD has dealt with me 
according to my righteousness; according to the 
cleanness of my hands he has rewarded me. *lFor I 
have kept the ways of the LORD; I have not done 
evil by turning from my God. “All his laws are 
before me; I have not turned away from his 
decrees. “I have been blameless before him and 
have kept myself from sin. 

*4The LORD has rewarded me according to my 
righteousness, according to the cleanness of my 
hands in his sight. 

2510 the faithful you show yourself faithful, to the 
blameless you show yourself blameless, *°to the 
pure you show yourself pure, but to the crooked 
you show yourself shrewd. 7Y ou save the humble 
but bring low those whose eyes are haughty. 
You, 0 LORD, keep my lamp burning; my God 
turns my darkness into light. “With your help I 
can advance against a troop; with my God I can 
scale a wall. *°As for God, his way is perfect; the 
word of the LORD is flawless. He is a shield for all 
who take refuge in him. *!For who is God besides 
the LORD? And who is the Rock except our God? 
32115 God who ates me with strength and makes 
my way perfect. **He makes my feet like the feet of 
a deer; he enables me to stand on the heights. “He 
trains my hands for battle; my arms can bend a 
bow of bronze. *You give me your shield of 
victory, and your right hand sustains me; you 
stoop down to make me great. *°You broaden the 
path beneath me, so that my ankles do not turn. د‎ 
pursued my enemies and overtook them; I did not 
turn back till they were destroyed. ° 381 crushed them 
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Psalm 17,18 


from the ways of the violent. My steps have held 
to your paths; my feet have not slipped. 

61 call on you, © God, for you will answer me; give 
ear to me and hear my prayer. ’Show the wonder 
of your great love, you who save by your right 
hand those who take refuge in you from their foes. 
‘Keep me as the apple of your eye; hide me in the 
shadow of your wings *from the wicked who assail 
me, from my mortal enemies who surround me. 
They close up their callous hearts, and their 
mouths speak with arrogance. "They have tracked 
me down; they now surround me, with eyes alert, 
to throw me to the ground. They are like a lion 
hungry for prey, like a great lion crouching in 
cover. '*Rise up, O LORD, confront them, bring 
them down; rescue me from the wicked by your 
sword. "0 LORD, by your hand save me from 
such men, from men of this world whose reward is 
in this life. You still’ the hunger of those you 
cherish; their sons have plenty, and they store up 
wealth for their children. '°And دنآ‎ righteousness 
] will see your face; when I awake, I will be satisfied 
with-seeing your likeness. 


Psalm 18 
For the director of music. Of David the servant of the 
LORD. He sang to the LORD the words of this song 
when the LORD delivered him from the hand of all his 
enemies and from the hand of Saul. He said: ~ 
I love you, © LORD, my strength. >The LORD is 
my rock, my fortress and my deliverer; my God is 
my rock, in whom I take refuge. He is my shield 
and the horn of my salvation, my stronghold. 3 
call to the LORD, who is worthy of praise, and I 
am saved from my enemies. “The cords of death 
entangled me; the torrents of destruction over- 
whelmed me. °The cords of the grave coiled around 
me; the snares of death confronted me. In my 
distress I called to the LORD; I cried to my God 
for help. From his temple he heard my voice; my 
cry came before him, into his ears. ’The earth 
trembled and quaked, and the foundations of the 
mountains shook; they trembled because he was 
angry. “Smoke rose from his nostrils; consuming 
fire came from his mouth, burning coals blazed out 
of it. "He parted the heavens and came down; dark 
clouds were under his feet. عكر"‎ mounted the 
cherubim and flew; he soared on the wings of the 
wind. ''He made darkness his covering, his canopy 
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Psalm 15 Pe (malo لْمَرْمُورٌ‎ 
A psalm of David. مَرْمُورُ لِداود‎ 
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may live on your holy hill? *He whose walk is 
blameless and who does what is righteous, who 
speaks the truth from his heart ‘and has no slander 
on his tongue, who does his neighbor no wrong 
and casts no slur on his fellowman, “who despises a 
vile man but honors those who fear the LORD, 
who keeps his oath even when it hurts, who lends 
his money without usury and does not accept a 
bribe against the innocent. He who does these 
things will never be shaken. 


Psalm 16 
A miktam of David. 

Keep me safe, © God, for in you I take refuge. 71 
said to the LORD, “You are my Lord; apart from 
you I have no good thing.” ‘As for the saints who 
are in the land, they are the glorious ones in whom 
is all my delight. “The sorrows of those will 
increase who run after other gods. I will not pour 
out their libations of blood or take up their names 
on my lips. 

>LORD, you have assigned me my portion and my 
cup; you have made my lot secure. °The boundary 
lines have fallen for me in pleasant places; surely I 
have a delightful inheritance. 

7I will praise the LORD, who counsels me; even at 
night my heart instructs me. ‘I have set the LORD 
always before me. Because he is at my right hand, I 
will not be shaken. ’Therefore my heart is glad and 
my tongue rejoices; my body also will rest secure, 
because you will not abandon me to the grave, 
nor will you let your Holy One see decay. "You 
have made known to me the path of life; you-will 
fill me with joy in your presence, with eternal 
pleasures at your right hand. 


Psalm 17 
A prayer of David. 
Hear, O LORD, my righteous plea; listen to my 
cry. Give ear to my prayer-it does not rise from 
deceitful lips. *May my vindication come from 
you; may your eyes see what is right. ‘Though you 
probe my heart and examine me at night, though 
you test me, you will find nothing; I have resolved 
that my mouth will not sin. 4As for the deeds of 
men-by the word of your lips I have kept myself 
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Psalm 12,13,14 





5-0 كل إِنْسَانِ dels ChE‏ بِالْبَاطِل: بشِقَاهٍ 
lads “15 Osi hii’‏ 


leg أَلْسِتَناا'لَنَاءَ‎ als owt 


Sed jas Be a 
مُتَبَجَم.‎ Led YS lal 
نَسُودُ. فَمَنْ يَتَحَكُمْ فِينا!‎ 
we) للْمَسَاكِينء.وَأَسْتَجَابَةَ‎ ta de Spi Esty’ 
آْمُتَضَايِقِينَ.‎ 3S الآن لأهرَجَ‎ Cat لْمَظْلُومِينَ.‎ 

أفدلل Stale Ei‏ شاي قباد كالنجبة sell‏ الْمْصَيَةٍ 
ote as‏ فِي يُوتقَةَ ae‏ "أنْت''يَارَبّ ST BE‏ 
قيهن إلى. الأمد.من جيل Lach oti at NGM‏ 
al SB‏ عَنْدَمَا isa3i ould Lui st hes‏ 


لْمَزْمُو 5 EN‏ عَشْرَ 
لِقَائِدٍ آَلْمُنْشِدِينَ . مَرْمُورٌ SHU‏ 


إلى si ll Ri at bgt ga‏ إلى مَتَى' i)‏ هموما 
في نسي A AGE ol SU‏ عدي 
gle‏ 'آنظز: og) Laugh gh‏ :وشقجين ote gh cb‏ 
لِدَلّا gies UES opi Uy aut‏ ويبتهج 


لْمَرْمُورْ qi‏ عَشْرَ 
Al‏ آلْمُنْشِدِينَ Soh 5 Io's‏ 

yu‏ آلجاهِلء فِي el‏ لا JEN and 5) days‏ وَزْتكَبُوا 
Gy ley‏ بَيِتَهُمْ مُنْ all aan‏ 
a) 8 re ile‏ هَل ney Saul As al isi Sa‏ 
اجيم فد 15 على عَلى السواءِ als ٠‏ مَسَيُوا ولبسن بلقن هن 
“poss‏ ألصَّلّاحَ ely Vy‏ 

asst RURCHN ML HET الإنم‎ eb at Gl gulf 
أَسِتَولَى‎ WES? , الا يَطلِبُون.‎ Spi, Hb يأكلُون‎ LS urd 
"i dete الله فِي‎ OY ake GS agile 
" الله مَلجَأهُ.‎ fas CY رَأيَ المشكين.‎ 


ition bal "يرد الب‎ Las Lt Gots 


شرف الدب 


عن فز 2 
تسفهون 


يَعْفوبء Opis‏ بَنُو إسْرَائيل. 


ea‏ 7 ال ل ا 
slhicl (pst a5 y eel oo!‏ 


"Everyone lies to his neighbor; their flattering lips 
speak with deception. *May the LORD cut off all 
flattering lips and every boastful tongue “that says, 
“We will triumph with our tongues; we own our 
lips-who is our master?” 

“Because of the oppression of the weak and the 
groaning of the needy, I will now arise,’ says the 
LORD. “I will protect them from those .who 
malign them.” 

®And-the words of the LORD are flawless, like 
silver refined in a furnace of clay, purified seven 
times. 0 LORD, you will keep us safe and protect 
us from such people forever. 

‘The wicked freely strut about when what is vile is 
honored among men. 


Psalm 13 
For the director of music. A psalm of David. 

How long, O LORD? Will you forget me forever? 
How long will you hide your face from me? 7How 
long must I wrestle with my thoughts and every 
day have sorrow in my heart? How long will my 
enemy triumph over me? “Look on me and answer, 
O LORD my God. Give light to my eyes, or I will 
sleep in death; 4my enemy will say, “I have 
overcome him,’ and my foes will rejoice when I 
fall. “But I trust-in your unfailing love; my heart 
rejoices in your salvation. I will sing to the 
LORD, for he has been good to me. 


Psalm 14 
For the director of music. Of David. 

The fool says in his heart, ““There is no God.” They 
are corrupt, their deeds are vile; there is no one 
who does good. *The LORD looks down from 
heaven on the sons of men to see if there are any 
who understand, any who seek God. *All have 
turned aside, they have together become corrupt; 
there is no one who does good, not even one. 
‘Will evildoers never learn—those who devour my 
people as men eat bread and who do not call on the 
LORD? °There they are, overwhelmed with dread, 
for God is present in the company of the righteous. 
°Y ou evildoers frustrate the plans of the poor, but 
the LORD is their refuge. ’Oh, that salvation for 
Israel would come out of Zion! When the LORD 
restores the fortunes of his people, let Jacob rejoice 
and Israel be glad! 
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Psalm 10,11,12 

never have trouble.” ’His mouth is full of curses 
and lies and threats; trouble and evil are under his 
tongue. ‘He lies in wait near the villages; from 
ambush he murders the innocent, watching in 
secret for his victims. ’He lies in wait like a lion in 
cover; he lies in wait to catch the helpless; he 
catches the helpless and drags them off in his net. 
His victims are crushed, they collapse; they fall 
under his strength. "He says to himself, “God has 
forgotten; he covers his face and never sees:” 
Arise, LORD! Lift up your hand, © God. Do not 
forget the helpless. Why does the wicked man 
revile God? Why does he say to himself, “He won't 
call me to account’? '*But you, O God, do see 
trouble and grief; you consider it to take it in hand. 
The victim commits himself to you; you are the 
helper of the fatherless. '"Break the arm of the 
wicked and evil man; call him to account for his 
wickedness that would not be found out. '°The 
LORD is King for ever and ever; the nations will 
perish from his land. "You hear, © LORD, the 
desire of the afflicted; you encourage them, and 
you listen to their cry, 'Sdefending the fatherless 
and the oppressed, in order that man, who is of the 
earth, may terrify no more. 


Psalm 11 

For the director of music. Of David. 
In the LORD I take refuge. How then can you say 
to me: ‘Flee like a bird to your mountain. "For 
look, the wicked bend their bows; they set their 
arrows against the strings to shoot from the 
shadows at the upright in heart. ‘When the 
foundations are being destroyed, what can the 
righteous do?” 
*The LORD is in his holy temple; the LORD is on 
his heavenly throne. He observes the sons of men; 
his eyes examine them. “The LORD examines the 
righteous, but the wicked and those who love 
violence his soul hates. °On the wicked he will rain 
fiery coals and burning sulfur; a scorching wind 
will be their lot. For the LORD is righteous, he 
loves justice; upright men will see his face. 


Psalm 12 
For the director of music. According to sheminith. 
A psalm of David. 
Help, LORD, for the godly are no more; the 
faithful have vanished from among men. 
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Psalm 9,10 
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you; I will sing praise to your name, 0 Most High. 
3My enemies turn back; they stumble and perish 
before you. *For you have upheld my right ‘and my 
cause; you have sat on your throne, judging 
righteously. *You have rebuked the nations and 
destroyed the wicked; you have blotted out their 
name for ever and ever: °Endless ruin has 
overtaken the enemy, you have uprooted their 
cities; even the memory of them has perished. ‘The 
LORD reigns forever; he has established his throne 
for judgment. “He will judge the world in 
righteousness; he will govern the peoples with 
justice. "The LORD is a refuge for the oppressed, a 
stronghold in times of trouble. '°Those who know 
your name will trust in you, for you, LORD, have 
never forsaken those who seek you. 

'Sing praises to the. LORD, enthroned in Zion; 
proclaim among the nations what he has done. 
For he who avenges blood remembers; he does 
not ignore the cry of the afflicted. 

LORD, see how my enemies persecute me!‏ نذا 
Have mercy and lift me up from the gates of death,‏ 
‘that I may declare your praises in the gates of the‏ 
Daughter of Zion and there rejoice in your‏ 
salvation.‏ 

''The nations have fallen into the pit they have 
dug; their. feet are caught in the net they have 
hidden. '°The LORD is known by his justice; the 
wicked are ensnared by the work of their hands. 
"'The wicked return to the grave, all the nations 
that forget God. '8But the needy will not always be 
forgotten, nor the hope of the afflicted ever perish. 
Arise, OQ LORD, let not man triumph; let the 
nations be judged in your presence. Strike them 
with terror, O LORD; let the nations know they 
are but men. 


Psalm 10 
Why, O LORD, do you stand far off? Why do you 
hide yourself in times of trouble? "In his arrogance 
the wicked man hunts down the weak, who are 
Caught in the schemes he devises. *He boasts of the 
cravings of his heart; he blesses the greedy and 
reviles the LORD. “In his pride the wicked does not 
seek him; in all his thoughts there is no room for 
God. °His ways are always prosperous; he is 
haughty and your laws are far from him; he 
sneers at all his enemies. °He says to himself, 
“Nothing will shake me; I’ll always be happy and 
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Psalm 7,8,9 


rage of my enemies. Awake, my God; decree 
justice. "Let the assembled peoples gather around 
you. Rule over them from on high; ‘let the LORD 
judge the peoples. Judge me, O LORD, according 
to my righteousness, according to my integrity, O 
Most High. 50 righteous God, who searches minds 
and hearts, bring to an end the violence of the 
wicked and make the righteous secure. '’My shield 
is God Most High, who saves the upright in heart. 
"God is a righteous judge, a God who expresses 
his wrath every day. "If he does not relent, he will 
sharpen his sword; he will bend and string his bow. 
He has prepared his deadly weapons; he makes 
ready his flaming arrows. 

'4He who is pregnant with evil and conceives 
trouble gives birth to disillusionment. '"He who 
digs a hole and.scoops it out falls into the pit he 
has made. '“The trouble he causes recoils on 
himself; his violence comes down on his own head. 
"I will give thanks to the LORD because of his 
righteousness and will sing praise to the name of 
the LORD Most High. 


Psalm 8 
For the director of music. According to gittith. 
A psalm of David. 

O LORD, our Lord, how majestic is your name in 
all the earth! You have set your glory above the 
heavens. *From the lips of children and infants you 
have ordained praise because of your enemies, to 
silence the foe and the avenger. 

3When I consider your heavens, the work of your 
fingers, the moon and the stars, which you have set 
in place, 4what is man that you are mindful of him, 
the son of man that you care for him? “You made 
him a little lower than the heavenly beings and 
crowned him with glory and honor. °You made 
him ruler over the works of your hands; you put 
everything under his feet: لله"‎ flocks and herds, and 
the beasts of the field, “the birds of the air, and the 
fish of the sea, all that swim the paths of the seas. 
70 LORD, our Lord, how majestic is your name in 
all the earth! 


Psalm 9 
For the director of music. To the tune of ‘““The Death 
of the Son.” A psalm of David. 
I will praise you, O LORD, with all my heart; I will 
tell of all your wonders. 2] will be glad and rejoice in 
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Psalm 5,6,7 
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*Not a word from their mouth can be trusted; their 
heart is filled with destruction. Their throat is an 
open grave; with their tongue they speak deceit. 
Declare them guilty, O God! Let their intrigues 
be their downfall. Banish them for their many sins, 
for they have rebelled against you. 

But let all who take refuge in you be glad; let 
them ever sing for joy. Spread your protection over 
them, that those who love your name may rejoice 
in you. For surely, O LORD, you bless the 
righteous; you surround them with your favor as 
with a shield. 


Psalm 6 
For the director of music. With stringed instruments. 
According to sheminith. A psalm of David. 

O LORD, do. not rebuke me in your anger or 
discipline me in your wrath. "Be merciful to me, 
LORD, for I am faint; O LORD, heal me, for my 
bones-are in agony. *My soul is in anguish. How 
long, O LORD, how long? “Turn, O LORD, and 
deliver me; save me because of your unfailing love. 
*No one remembers you when he is dead. Who 
praises you from.the grave? 61 am worn out from 
groaning; all night long I flood my bed with 
weeping and drench my couch with tears. ™My eyes 
grow weak with sorrow; they fail because of all my 
foes. 

‘Away from me, all you who do evil, for the LORD 
has heard my weeping. °The LORD has heard my 
cry for mercy; the LORD accepts my prayer. All 
my enemies will be ashamed and dismayed; they 
will turn back in sudden disgrace. 


Psalm 7 
A shiggaion of David, which he sang to the LORD 
concerning Cush, a Benjamite. 

O LORD my God, I take refuge in you; save and 
deliver me from all who pursue me, ’or they will 
tear me like a lion and rip me to pieces with no one 
to rescue me. 

*O LORD my God, if I have done this and there is 
guilt on my hands—‘if I have done evil to him who 
is at peace with me or without cause have robbed 
my foe—then let my enemy pursue and c vertake 
me; let him trample my life to the ground and make 
me sleep in the dust. 

Arise, O LORD, in your anger; rise up against the 


_— 
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Psalm 3,4,5 
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31 lie down and sleep; I wake again, because the 
LORD sustains me. ‘I will not fear the tens of 
thousands drawn up against me on every side. 
7Arise, 0 LORD! Deliver me, 0 my God! Strike all 
my enemies on the jaw; break the teeth of the 
wicked. 

’From the LORD comes deliverance: May your 
blessing be on your people. 


Psalm 4 
For the director of music. With stringed instruments. 
A psalm of David. 
Answer me when I call to-you, O my righteous 
God. Give me relief from my distress; be merciful 
to me and hear my prayer. >How long, O men, will 
you turn my glory into shame? How long will you 
love delusions and seek false gods? Know that the 
LORD has set apart the godly for himself; the 
LORD will hear when I call to him. “In your anger 
do not sin; when you are on your beds, search your 
hearts and be silent. “Offer right sacrifices and 
trust-in the LORD. 
°Many are asking, “Who can show us any good?” 
Let the light of your face shine upon us, O 
LORD. You have filled my heart with greater joy 
than when their grain and new wine abound. 
8] will lie down and sleep in peace, for you alone, 
O LORD, make me dwell in safety. 


Psalm 5 

For the director of music. For flutes. A psalm of David. 
Give ear to my words, O LORD, consider my 
sighing. "Listen to my cry for help, my King and 
my God, for to you I pray. *In the morning, 0 
LORD, you hear my voice; in the morning I lay my 
requests before you and wait in expectation. *You 
are not a God who takes pleasure in evil; with you 
the wicked cannot dwell. “The arrogant cannot 
stand in your presence; you hate all who do wrong. 
SYou destroy those who tell lies; bloodthirsty and 
deceitful men the LORD abhors. ’But I, by your 
great mercy, will come into your house; in 
reverence will I bow down toward your holy 
temple. 

SLead me, 0 LORD, in your righteousness because 
of my enemies-make straight your way before me. 
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Psalms 


Psalm 1 

Blessed is the man who does not walk in the 
counsel of the wicked or stand in the way of sinners 
or sit in the seat of mockers. "But his delight is in 
the law of the LORD, and on his law he meditates 
day and night. ‘He is like a tree planted by streams 
of water, which yields its fruit in season and whose 
leaf does not wither. Whatever he does prospers. 
‘Not so the wicked! They are like chaff that the 
wind blows away. *Therefore the wicked will not 
stand in the judgment, nor sinners in the assembly 
of the righteous. °For the LORD watches over the 
way of the righteous, but the way of the wicked will 
perish. 


Psalm 2 

Why do the nations conspire and the peoples plot 
in vain? *The kings of the earth take their stand 
and the rulers gather together against the LORD 
and against his Anointed One. *“Let us break their 
chains,” they say, ‘and throw off their fetters.” 
‘The One enthroned in heaven laughs; the Lord 
scoffs at them. °Then he rebukes them in his anger 
and terrifies them in his wrath, saying, °“I have 
installed my King on Zion, my holy hill.” 

I will proclaim the decree of the LORD: He said 
to me, “You are my Son; today I have become 
your Father. SAsk of me, and I will make the 
nations your inheritance, the ends of the earth your 
possession. *You will rule them with an iron 
scepter; you will dash them to pieces like pottery.” 
"Therefore, you kings, be wise; be warned, you 
rulers of the earth. ''Serve the LORD with fear 
and rejoice with trembling. "Kiss the Son, lest he 
be angry and you be destroyed in your way, for his 
wrath can flare up in a moment. Blessed are all 


who take refuge in him. 


Psalm 3 

A psalm of David. When he fled from his son Absalom. 
O LORD, how many are my foes! How many rise 
up against me! 7Many are saying of me, “God will 
not deliver him.” *But you are a shield around me, 
O LORD; you bestow glory on me and lift up my 
head. *To the LORD I cry aloud, and he answers 
me from his holy hill. 
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Job 42 


*“You said, ‘Listen now, and I will speak; I will 
question you, and you shall answer me.’ “My ears 
had heard of you but now nny eyes have seen you. 
Therefore I despise myself and repent in dust and 
ashes.” 


A Sacrifice of Burnt Offerings 

"After the LORD had said these things to Job, he 
said to Eliphaz the Temanite, “I am angry with 
you and your two friends, because you have not 
spoken of me what is right, as my servant Job has. 
‘So now take seven bulls and seven rams and go to 
my servant Job and sacrifice a burnt offering for 
yourselves. My servant Job will pray for you, and | 
will accept his prayer and not deal with you 
according to your folly. You have not spoken of 
me what is right, as my servant Job has.” ’So 
Eliphaz the Temanite, Bildad the Shuhite and 
Zophar the Naamathite did what the LORD told 
them; and the LORD accepted Job’s prayer. 


The LORD Blesses Job 

'After Job had prayed for his friends, the LORD 
made him prosperous again and gave him twice as 
much as he had before. ''All his brothers and 
sisters and everyone who had known him before 
came and ate with him in his house. They 
comforted and consoled him over all the trouble 
the LORD had brought upon him, and each one 
gave him a piece of silver and a gold ring. The 
LORD blessed the latter part of Job’s life more 
than the first. He had fourteen thousand sheep, six 
thousand camels, a thousand yoke of oxen and a 
thousand donkeys. '3And he also had seven sons 
and three daughters. “The first daughter he named 
Jemimah, the second Keziah and the third Keren- 
Happuch. 'SNowhere in all the land were there 
found women as beautiful as Job’s daughters, and 
their father granted them an inheritance along with 
their brothers. '°After this, Job lived a hundred 
and forty years; he saw his children and their 
children to the fourth generation. '’And so he died, 
old and full of years. 
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Job 41,42 
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remember the struggle and never do it again! ’Any 
hope of subduing him is false; the mere sight of 
him is overpowering. '°No one is fierce enough to 
rouse him. Who then is able to stand against me? 
Who has a claim against me that I must pay? 
Everything under heaven belongs to me. 

127 will not fail to speak of his limbs, his strength 
and his graceful form. '*Who can strip off his outer 
coat? Who would approach him with a bridle? 
'4Who dares open the doors of his mouth, ringed 
about with his fearsome teeth? '°His back has rows 
of shields tightly sealed together; ‘each is so close 
to the next that no air can pass between. !’They are 
joined fast to one another; they cling together and 
cannot be parted. '*His snorting throws out flashes 
of light; his eyes are like the rays of dawn. 
Firebrands stream from his mouth: sparks of 
fire shoot out. *°Smoke pours from his nostrils as 
from a boiling pot over a fire of reeds. 7'His breath 
sets coals ablaze, and flames dart from his mouth. 
Strength resides in his neck; dismay goes before 
him. **The folds of his flesh are tightly joined; they 
are firm and immovable. **His chest is hard as 
rock, hard as a lower millstone. *5When he rises up, 
the mighty are terrified; they retreat before his 
thrashing. The sword that reaches him has no 
effect, nor does the spear or the dart or the javelin. 
7Iron he treats like straw and bronze like rotten 
wood. Arrows do not make him flee; slingstones 
are like chaff to him. 

<A club seems to him but a piece of straw; he 
laughs at the rattling of the lance. *°His undersides 
are jagged potsherds, leaving a trail in the mud like 
a threshing sledge. *1He makes the depths churn 
like a boiling caldron and stirs up the sea like a pot 
of ointment. **Behind him he leaves a glistening 
wake; one would think the deep had white hair. 
Nothing on earth is his equal—a creature without 
fear. *He looks down on all that are haughty; he is 
king over all that are proud.” 


Job Humbles Himself in Repentance 
4 Then Job replied to the LORD: *“I 
know that you can do all things; no 
plan of yours can be thwarted. *You asked, ‘Who 
is this that obscures my counsel without 
knowledge?’ Surely I spoke of things I did not 
understand, things too wonderful for me to know. 
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right hand can save you. ٠ إشاذك‎ 
The Strength of the Behemoth فوة بيموث‎ 
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searches for any green thing. *Will the wild ox 
consent to serve you? Will he stay by your manger 
at night? ‘°Can you hold him to the furrow with a 
harness? Will he till the valleys behind you? '' Will 
you rely on him for his great strength? Will you 
leave your heavy work to him? Can you trust him 
to bring in your grain and gather it to your 
threshing floor? 

‘<The wings of the ostrich flap joyfully, but they 
cannot compare with the pinions and feathers of the 
stork. She lays her eggs on the ground and lets 
them warm in the sand, '°unmindful that a foot may 
crush them, that some wild animal may trample 
them. '°She treats her young harshly, as if they were 
not hers; she cares not that her labor was in vain, 
"for God did not endow her with wisdom or give 
her.a share of good sense. '*Yet when she spreads 
her feathers to run, she laughs at horse and rider. 
eis Bn you give the horse his strength or clothe his 
neck with a flowing mane? 7’Do you make him 
leap like a locust, striking terror with his proud 
snorting? "He paws fiercely, rejoicing in his 
strength, and charges into the fray. He laughs 
at fear, afraid.of nothing; he does not shy away 
from the sword. The quiver rattles against his 
side, along with the flashing spear and lance. 41 n 
frenzied excitement he eats up the ground; he 
cannot stand still when the trumpet sounds. At 
the-blast of the trumpet he snorts, ‘Aha!’ He 
catches the scent of battle from afar, the shout of 
commanders and the battle cry. 

Does the hawk take flight by your wisdom and 
spread his wings toward the south? “™Does the 
eagle soar at your command and build his nest on 
high? 81 dwells ona cliff and stays there at night; 
a rocky crag is his stronghold. From there he 
seeks out-his food; his eyes detect it from afar. 
His young ones feast on blood, and where the 
Slain are, there is ”عط‎ 


God Continues His Speech 

40 The LORD said to Job: “Will the one 
who contends with the Almighty correct 
him? Let him who accuses God answer him!”’ 


Job Surrenders to the Wisdom of God 

‘Then Job answered the LORD: 

46 am unworthy—how can I reply to you? I put my 
hand over my mouth. 
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reserve for times of trouble, for days of war and 
battle? “What is the way to the place where the 
lightning is dispersed, or the place where the east 
winds are scattered over the earth? **Who cuts a 
channel for the torrents of rain, and a path for the 
thunderstorm, **to water a land where no man 
lives, a desert with no one in it, ”’to satisfy a 
desolate wasteland and make it sprout with grass? 
*8Does the rain have a father? Who fathers the 
drops of dew? >From whose womb comes the ice? 
Who gives birth to the frost from the heavens 
0when the waters become hard as stone, when the 
surface of the deep is frozen? 

alton you bind the beautiful Pleiades? Can you 
loose the cords of Orion? **Can you bring forth the 
constellations in their seasons or lead out the Bear 
with its cubs? **Do you know the laws of the 
heavens? Can you set up God’s dominion over the 
earth? “Can you raise your voice to the clouds and 
cover yourself with a flood of water? *Do you 
send the lightning bolts on their way? Do they 
report to you, ‘Here we are’? *6Who endowed the 
heart with wisdom or gave understanding to the 
mind? *’Who has the wisdom to count the clouds? 
Who can tip over the water jars of the heavens 
8vhen the dust becomes hard and the clods of 
earth stick together? 


The Wonders of Animals 

3%Do you hunt the prey for the lioness and satisfy 
the hunger of the lions “when they crouch in their 
dens or lie in wait in a thicket? *'Who provides 
food for the raven when its young cry out to God 
and wander about for lack of food? 


39 “Do you know when the mountain goats 
give birth? Do you watch when the doe 
bears her fawn? 0 you count the months till 
they bear? Do you know the time they give birth? 
*They crouch down and bring forth their young; 
their labor pains are ended. “Their young thrive 
and grow strong in the wilds; they leave and do not 
return. 
“Who let the wild donkey go free? Who untied 
his ropes? °I gave him the wasteland as his home, 
the salt flats as his habitat. ’He laughs at the 
commotion in the town; he does not hear a driver’s 
shout. *He ranges the hills for his pasture and 
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the wind has swept them clean. Out of the north 
he comes in golden splendor; God comes in 
awesome majesty. >The Almighty is beyond our 
reach and exalted in power; in his justice and great 
righteousness, he does not oppress. “Therefore, 
men revere him, for does he not have regard for all 
the wise in heart?” 


The LORD Speaks 

3 Then the LORD answered Job out of the 

storm. He said: *“Who is this that dark- 

ens my counsel with words without knowledge? 
*Brace yourself like a man; I will question you, and 
you shall answer me. 
*“Where were you when I laid the earth’s 
foundation? Tell me, if you understand. "Who 
marked off its dimensions? Surely you know! Who 
stretched a measuring line across it? °On what 
were its footings set, or who laid its cornerstone— 
Twhile the morning stars sang together and all the 
angels shouted for joy? 
8“Who shut up the sea behind doors when it burst 
forth from the womb, *when I made the clouds its 
garment and wrapped it in thick darkness, when 
I fixed limits for it and set its doors and bars in 
place, ‘when I said, ‘This far you may come and 
no farther; here is where your proud waves halt’? 
Have you ever given orders to the morning, or 
shown the dawn its place, ‘that it might take the 
earth by the edges and shake the wicked out of it? 
\4The earth takes shape like clay under a seal; its 
features stand out like those of a garment. 'SThe 
wicked are denied their light, and their upraised 


arm is broken. 


The Limits of Man’s Knowledge 

6 Have you journeyed to the springs of the sea or 
walked in the recesses of the deep? '7Have the gates 
of death been shown to you? Have you seen the 
gates of the shadow of death? '*Have you 
comprehended the vast expanses of the earth? 
Tell me, if you know all this. 

“What is the way to the abode of light? And 
where does darkness reside? مد‎ you take them 
to their places? Do you know the paths to their 
dwellings? 7'Surely you know, for you were already 
born! You have lived so many years! 

2c Tave you entered the storehouses of the snow 
or seen the storehouses of the hail, 3 which I 
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spreads out the clouds, how he thunders from his 
pavilion? See how he scatters his lightning about 
him, bathing the depths of the sea. 3'This is the 
way he governs the nations and provides food in 
abundance. **He fills his hands with lightning and 
commands it to strike its mark. “His thunder 
announces the coming storm; even the cattle make 
known its approach. 


God’s Sovereignty 
37 “At this my heart pounds and leaps from 
its place. “Listen! Listen to the roar of his 
voice, to the rumbling that comes from his mouth. 
He unleashes his lightning beneath the whole 
heaven and sends it to the ends of the earth. “After 
that comes the sound of his roar; he thunders with 
his majestic voice. When his voice resounds, he 
holds nothing back. 56005 voice thunders in 
marvelous ways; he does great things beyond our 
understanding. °He says to the snow, ‘Fall on the 
earth, and to the rain shower, ‘Be a mighty 
downpour.’ ’So ‘that all:men he has made may 
know his work, he stops every man from his labor. 
8The animals take cover; they remain in their dens. 
°The tempest comes out from its chamber, the cold 
from the driving winds. The breath of God 
produces ice, and the broad waters become frozen. 
He loads the clouds with moisture; he scatters 
his lightning through them. '*At his direction they 
swirl around over the face of the whole earth to do 
whatever he commands them. ‘He brings the 
clouds to punish men, or to water his earth and 
show his love. 


Consider God’s Wonders 

M4eT isten to this, Job; stop and consider God’s 
wonders. '*Do you know how God controls the 
clouds and makes his lightning flash? Do you 
know how the clouds hang poised, those wonders 
of him who is perfect in knowledge? '’You who 
swelter in your clothes when the land lies hushed 
under the south wind, '“can you join him in 
spreading out the skies, hard as a mirror of cast 
bronze? 

Tell us what we should say to him; we cannot 
draw up our case because of our darkness. 
Should he be told that I want to speak? Would 
any man ask to be swallowed up? *INow no one 
can look at the sun, bright as it is in the skies after 
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knowledge from afar; I will ascribe justice to my 


Maker. 
one perfect in knowledge is with you. 


*Be assured that my words are not false: 


“God is mighty, but does not despise men; he is 
mighty, and firm in his purpose. °He does not keep 
the wicked alive but gives the afflicted their rights. 
"He does not take his eyes off the righteous; he 
enthrones them with kings and exalts them forever. 
‘But if men are bound in chains, held fast by cords 
of affliction, "he tells them what they have done- 
that they have sinned arrogantly. He makes them 
listen to correction and commands them to repent 
If they obey and serve him, they will 
spend the rest of their days in prosperity and their 


of their evil. 


But if they do not listen, 
they will perish by the sword and die without 
knowledge. 

The godless in heart harbor resentment; even 


years in contentment. 


when he fetters them, they do not cry for help. 
"They die in their youth, among male prostitutes 
of the shrines. '*But those who suffer he delivers in 
their suffering; he speaks to them in their affliction. 
'°He is wooing you from the jaws of distress to a 
spacious place free from restriction, to the comfort 
of your table laden with choice food. 


Elihu Warns Job 

“But now you are laden with the judgment due 
the wicked; judgment and justice have taken hold 
of you. '*Be careful that no one entices you by 
riches; do not let a large bribe turn you aside. 
PWould your wealth or even all your mighty 
efforts sustain you so you would not be in distress? 
"Do not long for the night, to drag people away 
from’their homes. 7'Beware of turning to evil, 
which you seem to prefer to affliction. 

God is exalted in his power. Who 15 a teacher 
like him? ?*Who has prescribed his ways for him, 
or said to him, ‘You have done wrong’? 


Extol the Works of God 

*4Remember to extol his work, which men have 
praised in song. 25411 mankind has seen it; men 
gaze on it from afar. *°How great is God-—beyond 
our understanding! The number of his years is past 
finding out. °’He draws up the drops of water, 
which distill as rain to the streams; 
pour down their moisture and abundant showers 


8 
2"\Who can understand how he 


*Sthe clouds 


fall on mankind. 
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Elihu Accuses Job of Arrogance 

31S uppose a man says to God, ‘I am guilty but 
will offend no more. **Teach me what I cannot see; 
if I have done wrong, I will not do so again.’ 
3Should God then reward you on your terms, 
when you refuse to repent? You must decide, not I; 
so tell: me what you know. 

44Mfen of understanding declare, wise men who 
hear me say to me, Job speaks without know- 
ledge; his words lack insight.’ 6Oh, that Job might 
be tested to the utmost for answering like a wicked 
man! *’To his sin he adds rebellion; scornfully he 
claps his hands among us and multiplies his words 
against God.” 


Elihu Continues His Accusation 

2 Then Elihu said: 7“Do you. think this is 

just? You say, ‘I will be cleared by God.’ 

Yet you ask him, ‘What profit is it to me, and 
what do I gain by not sinning?’ “I would like to 
reply to you and to your friends with you. ‘Look 
up at the heavens and see; gaze at the clouds so 
high above you. Sif you sin, how does that affect 
him? If your sins are many, what does that do to 
him? ‘If you are righteous, what do you give to 
him, or what does he receive from your hand? 
8Y our wickedness affects only a man like yourself, 
and your righteousness only the sons of men. 
“Men cry out under a load of oppression; they 
plead for relief from the arm of the powerful. But 
no-one says, ‘Where is God my Maker, who gives 
songs in the night, 'l Who. teaches more to us than 
to the beasts of the earth and makes us wiser than 
the birds of the air?’ "He does not answer when 
men cry out because of the arrogance of the 
wicked. Indeed, God does not listen to their 
empty plea; the Almighty pays no attention to it. 
'4470w much less, then, will he listen when you say 
that you do not see him, that your case is before 
him and you must wait for him, ‘Sand further, that 
his anger never punishes and he does not take the 
least notice of wickedness. '°So Job opens his 
mouth with empty talk; without knowledge he 
multiplies words.” 


God Is Just 

36 Elihu continued: *“Bear with me a little 
longer and I will show you that there is 
more to be said in God’s behalf. 31 get my 
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right; let us learn together what is good. *Job says, 
‘I am innocent, but God denies me justice. 
Although I am right, I am considered a liar; 
although I. am guiltless, his arrow inflicts an 
‘What man is like Job, who 
drinks scorn like water? ‘He keeps company with 


incurable wound.’ 


evildoers; he associates with wicked men. ’For he 
says, “It profits a man nothing when he tries to 
please God.” 

listen to me, you men of understanding. Far‏ مو .فا 
be it from God to do evil, from the Almighty to do‏ 
wrong. "He repays a man for what he has done; he‏ 
brings upon him what his conduct deserves. '7It is‏ 
unthinkable that God would do wrong, that the‏ 
Almighty would pervert justice. "Who appointed‏ 
him over the earth? Who put him in charge of the‏ 
whole world?. '*If it were his intention and he‏ 
withdrew his spirit and breath, '°all mankind‏ 
would perish together and man would return to‏ 
the dust.‏ 


God Sees the Path of Man 

you have understanding, hear this; listen to‏ هد 
what I say. '7Can he who hates justice govern?‏ 
Will you condemn the just and mighty One? 1‏ 
he not the One who says to kings,‏ 
worthless,”-and to nobles, ‘You are wicked,’ '’who‏ 


‘You are 


shows no partiality to princes and does not favor 
the rich over the poor, for they are all the work of 
his hands? 7’They die in an instant, in the middle of 
the night; the people are shaken and they pass 
away; the mighty are removed without human 
hand. *!**His eyes are on the ways of men; he sees 
their every step. *?There is no dark place, no deep 
shadow, where evildoers can hide. 2360600 has no 
need to examine men further, that they should 
come before him for judgment. “Without inquiry 
he shatters the mighty and sets up others in their 
place. 
overthrows them in the night and they-are crushed. 


*5Because he takes note of their deeds, he 


**He punishes them for their wickedness where 
everyone can see them, "because they turned from 
following him and had no regard for any of his 
*®They caused the cry of the poor to come 
before him, so that he heard the cry of the needy. 
But if he remains silent, who can condemn him? 
If he hides his face, who can see him? Yet he is over 
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ways. 


man and nation alike, 
from ruling, from laying snares for the people. 
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free from guilt. !Y et God has found fault with me; 
he considers me his enemy. ''He fastens my feet in 
shackles; he keeps close watch on all my paths.’ 

“But I tell you, in this you are not right, for God 
is greater than man. '3Why do you complain to 
him that he answers none of man’s words? '*For 
God does speak-now one way, now another— 
though man may not perceive it. ‘In a dream, ina 
vision of the night, when deep sleep falls on men as 
they slumber in their beds, She may speak in their 
ears and terrify them with warnings, 760 turn man 
from wrongdoing and keep him from pride, 18 

preserve his soul from the pit, his life from 


perishing by the sword. 


God’s Use of Suffering 

Ora man may be chastened on a bed of pain with 
constant distress in his bones, 050 that his very 
being finds food repulsive and his soul loathes the 
choicest meal. 7'His flesh wastes away to nothing, 
and his bones, once hidden, now stick out. “His 
soul draws near to the pit, and his life to the 
messengers of death. Yet if there is an angel on 
his side as a mediator, one out of a thousand, to tell 
a man what is right for him, 2 
and say, ‘Spare him from going down to the pit; I 
have found a ransom for him’—*then his flesh is 
renewed like a child’s; it is restored as in the days of 
his youth. *6He prays to God and finds favor with 
him, he sees God’s face and shouts for joy; he is 
restored by God to his righteous state. /Then he 
comes to men and says, ‘I sinned, and perverted 
what was right, but I did not get what I deserved. 
*8He redeemed my soul from going down to the pit, 


to be gracious to him 


and I will live to enjoy the light.’ 

“God does all these things to a man-twice, even 
three times—”to turn back his soul from the pit, that 
the light of life may shine on him. *'Pay attention, 
Job, and listen to me; be silent, and I will speak. 321 
you have anything to say, answer me; speak up, for I 
want you to be cleared. **But if not, then listen to 
me; be silent, and I will teach you wisdom.” 


God is Not Unjust 
3 Then Elihu said: *“Hear my words, you 
wise men; listen to me, you men of 
learning. *For the ear tests words as the tongue 
tastes food. “Let us discern for ourselves what is 
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the three friends, because they had found no way 
to refute Job, and yet had condemned him. 4Now 
Elihu had waited before speaking to Job because 
they were older than he. *But when he saw that 
the three men had nothing more to say, his anger 
was aroused. °So Elihu son of Barakel the Buzite 
said: “I am young in years, and you are old; that 
is why I was fearful, not daring to tell you what I 
know. ’I thought, 
years should teach wisdom.’ ‘But it is the spirit in 
a man, the breath of the Almighty, that gives him 
understanding. 


‘Age should speak; advanced 


"It is not only the old who are 
wise, not only the aged who understand what is 
right. '"Therefore I say: Listen to me; I too will 
tell you what I know. ''I waited while you spoke, 
I listened to your reasoning; while you were 
searching for words, !*[ gave you my full 
attention. But not one of you has proved Job 
wrong; none of you has answered his arguments. 
‘Do not say, ‘We have found wisdom; let God 
> 4But Job has not marshaled 
his words against me, and 1 will not answer him 


refute him, not man. 


with your arguments. 

SeThey are dismayed and have no more to say; 
words’have failed them. '*Must I wait, now that 
they are silent, now that they stand there with no 
reply? ‘71 too will have my say; I too will tell what I 
know. '*For I am full of words, and the spirit 


'9inside I am like bottled- 
201 


within me compels me; 
up wine, like new wineskins ready to burst. 
must speak and find relief; I must open my lips and 
reply. 201 will show partiality to no one, nor will I 
flatter any man; *2For if I were skilled in flattery, 
my Maker would soon take me away. 


Elihu Defends God 
33 “But now, Job, listen to my words; pay 


to. open my mouth; my words are on the tip of my 


8 ٠ 9 
~ attention to everything I say. “I am about 


tongue. “My words come from an upright heart; 
my lips sincerely speak what I know. *The Spirit of 
God has made me; the breath of the Almighty gives 
me life. “Answer me then, if you can; prepare 
yourself and confront me. °I am just like you 
before God; I too have been taken from clay. ’No 
fear of me should alarm you, nor should my hand 
be heavy upon you. 

‘But you have said in my hearing-I heard the very 
words—”*I am pure and without sin; I am clean and 
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fatherless, knowing that I had influence in court, 
then let my arm fall from the shoulder, let it be 
broken off at the joint. >For I dreaded destruction 
from God, and for fear of his splendor I could not 
do such things. 


Job’s Refusal to Worship Any But God 

2416 1 have put my trust in gold or said to pure 
+ if T have rejoiced 
over my great wealth, the fortune my hands had 
Cif | have regarded the sun in its radiance 


gold, ‘You are my security, 


gained, 
or the moon moving in splendor, 2750 that my heart 
was secretly enticed and my hand offered them a 
kiss of homage, “then these also would be sins to 
be judged, for I would have been unfaithful to God 


on high. 


Job’s Concern for His Enemy and the Alien 

TF T have rejoiced at my enemy’s misfortune or 
gloated over the trouble that came to him—”I have 
not allowed my mouth to sin by invoking a curse 
against his life—'if the men of my household have 
never said, ‘Who has.not had his fill of Job’s 
meat?’—but no stranger had to spend the night in 
the street, for my door was always open to the 
traveler—“if I have concealed my sin as men do, by 
hiding my guilt in my heart “because I so feared 
the crowd and so dreaded the contempt of the 
clans that I kept silent and would not go outside 
35(Oh, that I had someone to hear me! I sign now 
my defense—let the Almighty answer me; let my 
accuser put his indictment in writing. Surely I 
would wear it on my shoulder, I would put it on 
like a crown. *’I would give him an account of my 
every step; like a prince I would approach him.)- 
38if my land cries out against me and all its furrows 
if 1 have devoured its yield 
without payment or broken the spirit of its tenants, 
“then let briers come up instead of wheat and 
weeds instead of barley.”” The words of Job are 
ended. 


are wet with tears, 


Elihu Gives His Point of View 


32 


eyes. 

*But Elihu son of Barakel the Buzite, of the family 
of Ram, became very angry with Job for justifying 
himself rather than God. *He was also angry with 


So these three men stopped answering 
Job, because he was righteous in his own 
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25Have I not wept for those in trouble? Has not 
my soul grieved for the poor? *°Yet when I hoped 
for good, evil came; when I looked for light, then 
came darkness. *’The churning inside me never 
stops; days of suffering confront me. 281 go about 
blackened, but not by the sun; I stand up in the 
assembly and cry for help. 201 have become a 
brother of jackals, a companion of owls. My skin 
grows black and peels; my body burns with fever. 
*IMy harp is tuned to mourning, and my flute to 
the sound of wailing. 


Job’s Innocence 


31 ‘I made a covenant with my eyes not to 
look lustfully at a girl. 7For what is man’s 

lot from God above, his heritage from the 
Almighty on high? *Is it not ruin for the wicked, 
disaster for those who do wrong? ‘Does he not see 
my ways and count my every step? 
“If I have walked in falsehood or my foot has 
hurried after deceit—“let God weigh me in honest 
scales and he will know that I am blameless—’if my 
steps have turned from the path, if my heart has 
been led by my eyes, or if my hands have been 
defiled, ®then may others eat what I have sown, 
and may my crops be uprooted. 
“If my heart has been enticed by a woman, or if I 
have lurked at my neighbor’s door, then may my 
wife grind another man’s grain, and may other men 
sleep with her. ! ١ For that would have been shameful, 
a-sin to be judged. ‘It is a fire that burns to 
Destruction; it would have uprooted my harvest. 


Job’s Concern for the Needy 

“If | have denied justice to my menservants and 
maidservants when they had a grievance against 
me, ‘4what will I do when God confronts me? 
What will I answer when called to account? '°Did 
not he who made me in the womb make them? Did 
not the same one form us both within our mothers? 
'SIf I have denied the desires of the poor or let the 
eyes of the widow grow weary, if I have kept my 
bread to myself, not sharing it with the fatherless— 
‘Sut from my youth I reared him as would a 
father, and from my birth I guided the widow—""if I 
have seen anyone perishing for lack of clothing, or 
a needy man without a garment, *0and his heart did 
not bless me for warming him with the fleece from 
my sheep, "lif | have raised my hand against the 
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Job 29,30 


precious to them. 251 chose the way for them and 
sat as their chief; I dwelt as a king among his 
troops; I was like one who comforts mourners. 


Job Is Mocked 

30 “But now they mock me, men younger 

than I, whose fathers I would have 

disdained to put with my sheep dogs. 7Of what 
use was the strength of their hands to me, since 
their vigor had gone from them? *Haggard from 
want and hunger, they roamed the parched land in 
desolate wastelands at night. “In the brush they 
gathered salt herbs, and their food was the root of 
the broom tree. “They were banished from their 
fellow men, shouted at as if they were thieves. 
They were forced to live in the dry stream beds, 
among the rocks and in holes in the ground. They 
brayed sone the bushes and huddled in the 
undergrowth. 8A base and nameless brood, they 
were driven out of the land. 
“And now their sons mock me in song; I have 
become a byword among them. They detest me 
and keep their distance; they do not hesitate to spit 
in my face. ''Now that God has unstrung my bow 
and afflicted me, they throw off restraint in my 
presence. !2On-my right the tribe attacks; they lay 
snares for my feet, they build their siege ramps 
against me. '3They break up my road; they succeed 
in destroying me-—without anyone’s helping them. 
l4They advance as through a gaping breach; amid 
the ruins they come rolling in. 'STerrors over- 
whelm me; my dignity is driven away as by the 
wind, my safety vanishes like a cloud. 


Job’s Suffering 

'<And now my life ebbs away; days of suffering 
grip me. '’Night pierces my bones; my gnawing 
pains never rest. '*In his great power God becomes 
like clothing to me; he binds me like the neck of 
my garment. '’He throws me into the mud, and I 
am reduced to dust and ashes. 7°I cry out to you, O 
God, but you do not answer; I stand up, but you 
merely look at me. 7'You turn on me ruthlessly; 
with the might of your hand you attack me. “You 
snatch me up and drive me before the wind; you 
toss me about in the storm. 231 know you will bring 
me down to death, to the place appointed for all 
the living. 4Surely no one lays a hand on a broken 


man when he cries for help in his distress. 
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where it dwells, “for he views the ends of the earth 
and sees everything under the heavens. *5When he 
established the force of the wind and measured 
out the waters, *°when he made a decree for the 
rain and a path for the thunderstorm, *7then he 
looked at wisdom and appraised it; he confirmed it 
and tested it. *8And he said to man, ‘The fear of 
the Lord-that is wisdom, and to shun evil is 
understanding.’ ”’ 


Before the Test 
2 Job continued his discourse: “How I 
long for the months gone by, for the 
days when God watched over me, *when his lamp 
shone upon my head and by his light I walked 
through darkness! “Oh, for the days when I was in 
my prime, when God’s intimate friendship blessed 
my house, when the Almighty was still with me 
and my children were around me, °when my path 
was drenched with cream and the rock poured out 
for me streams of olive oil. When I went to the 
gate of the city and took my seat in the public 
square, ‘the young men saw me and stepped aside 
and the old men rose to their feet; *the chief men 
refrained from speaking and covered their mouths 
with their hands; '°the voices of the nobles were 
hushed, and their tongues stuck to the roof of 
their mouths. ''Whoever heard me spoke well of 
me, and those who saw me commended me, 
'2because I rescued the poor who cried for help, 
and the fatherless who had none to assist him. 
'5The man who was dying blessed me; I made the 
widow’s heart sing. 141 put on righteousness as my 
clothing; justice was my robe.and my turban. vy 
was eyes to the blind and feet to the lame. 161 was 
a father to the needy; I took up the case of the 
stranger. '’I broke the fangs of the wicked and 
snatched the victims from their teeth. '*I thought, 
‘I will die in my own house, my days as numerous 
as the grains of sand. My roots will reach to the 
water, and the dew will lie all night on my 
branches. *’My glory will remain fresh in me, the 
bow ever new in my hand.” *IMen listened to me 
expectantly, waiting in silence for my counsel. 
After I had spoken, they spoke no more; my 
words fell gently on their ears. 
me as for showers and drank in my words as the 
spring rain. *4When I smiled at them, they 
scarcely believed it; the light of my face was 


They waited for 
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snatches him away in the night. 2! عط‎ east wind 
carries him off, and he is gone; it sweeps him out of 
his place. “It hurls itself against him without 
mercy as he flees headlong from its power. 21 
claps its hands in derision and hisses him out of his 


place. 


The Search for Wisdom 

28 “There is a mine for silver and a place 

where gold is refined. Iron is taken from 
the earth, and copper is smelted from ore. *Man 
puts an end to the darkness; he searches the 
farthest recesses for ore in the blackest darkness. 
“Far from where people dwell he cuts a shaft,.in 
places forgotten by the foot of man; far from men 
he dangles and sways. °The earth, from which food 
comes, is transformed below as by fire; “sapphires 
come from its rocks, and its dust contains nuggets 
of gold. ’No bird of prey knows that hidden path, 
no falcon’s eye has seen it. 
&Droud beasts do not set foot on it, and no lion 
prowls there. °Man’s hand assaults the flinty rock 
and lays bare the roots of the mountains. He 
tunnels through the rock; his eyes see all its 
treasures. |'He searches the sources of the rivers 
and brings hidden things to light. 


The Source of Wisdom 

!2But where can wisdom be found? Where does 
understanding dwell? '3Man does not comprehend 
its worth; it cannot be found in the land of the 
living. '*The deep says, ‘It is not in me’; the sea 
says, ‘It is not with me.’ ‘Tt cannot be bought with 
the finest gold, nor can its price be weighed in 
silver. 'It cannot» be bought with the gold of 
Ophir, with precious onyx or sapphires. "Neither 
gold nor crystal can compare with it, nor can it be 
had for jewels of gold. '8Coral and jasper are not 
worthy of mention; the price of wisdom is beyond 
rubies. 
it; it cannot be bought with pure gold. 

20Where then does wisdom come from? Where 
does understanding dwell? *'It is hidden from the 
eyes of every living thing, concealed even from the 
birds of the air. Destruction and Death. say, 
‘Only a rumor of it has reached our ears.’ **God 
understands the way to it and he alone knows 
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he suspends the earth over nothing. “He wraps up 
the waters in his clouds, yet the clouds do not burst 
under their weight. *He covers the face of the full 
moon, spreading his clouds over it. '"He marks out 
the horizon on the face of the waters for a 
boundary between light and darkness. ''The 
pillars of the heavens quake, aghast at his 
rebuke. By his power he churned up the sea; by 
his wisdom he cut Rahab to pieces. '*By his breath 
the skies became fair; his hand pierced the gliding 
serpent. “And these are but the outer fringe of his 
works; how faint the whisper we hear of him! Who 
then can understand the thunder of his power?” 


Job Asserts His Integrity 
2 And Job continued his discourse: **As 
surely as God lives, who. has denied me 
justice, the Almighty, who has made me taste 
bitterness of soul, *as long as I have life within me, 
the breath of God in my nostrils, *my lips will not 
speak wickedness, and my tongue will utter no 
deceit. *I will never admit you are in the right; till I 
die, I will not deny my integrity. °I will maintain 
my righteousness and never let go of it; my 
conscience will not reproach me as long as I live. 


Job Despises the Wicked 

“May my enemies be like the wicked, my 
adversaries like the unjust! ‘For what hope has 
the godless when he is cut off, when God takes 
away his life? *Does God listen to his cry when 
distress comes upon him? Will he find delight in 
the Almighty? Will he call upon God at all times? 
st will teach you about the power of God; the 
ways of the Almighty I will not conceal. You 
have all seen this yourselves. Why then this 
meaningless talk? 

«Here is the fate God allots to the wicked, the 
heritage a ruthless man receives from the Al- 
mighty: ‘However many his children, their fate is 
the sword; his offspring will never have enough to 
eat. '°The plague will bury those who survive him, 
and their widows will not weep for them. '°Though 
he heaps up silver like dust and clothes like piles of 
clay, '’what he lays up the righteous will wear, and 
'SThe house he 
builds is like a moth’s cocoon, like a hut made by a 
watchman. '?He lies down wealthy, but will do so 
no more; when he opens his eyes, all is gone. 


the innocent will divide his silver. 
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forth like a thief. ‘The eye of the adulterer watches 
for dusk; he thinks, ‘No eye will see me,’ and he 
keeps his face concealed. ‘In the dark, men break 
into houses, but by day they shut themselves in; 
they want nothing to do with the light. For all of 
them, deep darkness is their morning; they make 
friends with the terrors of darkness. 

'S“Vet they are foam on the surface of the water; 
their portion of the land is cursed, so that no one 
As heat and drought 
snatch away the melted snow, so the grave snatches 


goes to the vineyards. 


away those who have sinned. The womb forgets 
them, the worm feasts on them; evil men are no 
longer remembered but are broken like a tree. 
"They prey on the barren and childless woman, 
and to the widow show no kindness. 7’But God 
drags away the mighty by his power; though they 
become established, they have no assurance of life. 
He may let them rest in a feeling of security, but 
his eyes are on their ways. *4F or a little while they 
are exalted, and then they are gone; they are 
brought low and gathered up like all others; they 
are cut off like heads of grain. 

251+ this is not so, who can prove me false and 
reduce my words to nothing?” 


Can a Mortal Be Righteous Before God 

2 5 Then 811420 the Shuhite replied: *Do- 
minion and awe belong to God; he 
establishes order in the heights of heaven. 3Can 
his forces be numbered? Upon whom does his light 
not rise? “How then can a man be righteous before 
God? How can one born of woman be pure? “If 
even the moon is not bright and the stars are not 
pure in his eyes, Show much less man, who is but a 
maggot—a son of man, who is only a worm!” 


Job Confirms that God Is Exalted 
26 Then Job replied: “How you have 
helped the powerless! How you have 
saved the arm that is feeble! >What advice you 
have offered to one without wisdom! And what 
great insight you have displayed! “Who has helped 
you utter these words? And whose spirit spoke 
from your mouth? 
“The dead are in deep anguish, those beneath the 
waters and all that live in them. “Death is naked 
before God; Destruction lies uncovered. ’He 
spreads out the northern skies over empty space; 
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the west, I do not find him. When he is at work in 
the north, I do not'see him; when he turns to the 
south, I catch no glimpse of him. But he knows 
the way that I take; when he has tested me, I will 
come forth as gold..''My feet have closely followed 
his steps; I have kept to his way without turning 
aside. ! 21 have not departed from the commands of 
his lips; I have treasured the words of his mouth 
more than my daily bread. '3But he stands alone, 
and who can oppose him? He does whatever he 
pleases. '4¥7e carries out his decree against me, and 
many such plans he still has in store. !°That is why 
I am terrified before him; when I think of all this, I 
fear him.~'°God has made my heart faint; the 
Almighty has terrified me. '’Yet I am not silenced 
by the darkness, by the thick darkness that covers 
my face. 


The Acts of Evil Men 
2 4 ‘““‘Why does the Almighty not set times for 
judgment? Why must those who know 
him look in-vain for such days? "Men move 
boundary stones; they pasture flocks they have 
stolen. >They drive away the orphan’s donkey and 
take the widow’s ox in pledge. ‘They thrust the 
needy from the path and force all the poor of the 
land into hiding. “Like wild donkeys in the desert, 
the poor go about their labor of foraging food; the 
wasteland provides food for their children. They 
gather fodder in the fields and glean in the 
vineyards of the wicked. Lacking clothes, they 
spend the night naked; they have nothing to cover 
themselves in the cold. "They are drenched by 
mountain rains and hug the rocks for lack of 
shelter. "The fatherless child is snatched from the 
breast; the infant of the poor is seized for a debt. 
Lacking clothes, they go about naked; they carry 
the sheaves, but still go hungry. They crush olives 
among the terraces; they tread the winepresses, yet 
suffer thirst. "The groans of the dying rise from 
the city, and the souls of the wounded cry out for 
help. But God charges no one with wrongdoing. 


The Fate of the Evil Man 

'5There are those who rebel against the light, who 
do not know its ways or stay in its paths. 
When daylight-is gone, the murderer rises up 
and kills the poor and needy; in the night he steals 
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طريق الشرير 
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The Path of the Wicked 

‘Ts not God in the heights of heaven? And see 
how lofty are the highest stars! “Yet you say, 
‘What does God know? Does he judge through 
such darkness? ‘Thick clouds veil him, so he does 
not see us as he goes about in the vaulted heavens.’ 
'SWill you keep to the old path that evil men have 
trod? '°They were carried off before their time, 
their foundations washed away by a flood. "They 
said to God, ‘Leave us alone! What can the 
Almighty do to us? “Yet it was he who filled 
their houses with good things, so I stand aloof 
from the counsel of the wicked. 

The righteous see their ruin and rejoice; the 
innocent mock them, saying, Surely our foes are 
destroyed, and fire devours their wealth.’ 


Eliphaz Urges Job to Repent 

2l«Submit to God and be at peace with him; in this 
way prosperity will come to you. 2 Accept 
instruction from his mouth and lay up his words 
in your heart. “aif you return to the Almighty, you 
will be restored: If you remove wickedness far from 
your tent *4and assign your nuggets to the dust, 
your gold of Ophir to the rocks in the ravines, 
then the Almighty will be your gold, the choicest 
silver for you. “Surely then you will find delight in 
the Almighty and will lift up your face to God. 
27Y ou will pray to him, and he will hear you, and 
you will fulfill your vows. *8What you decide on 
will be done, and light will shine on your ways. 
?°When men are brought low and you say, ‘Lift 
them up!’ then he will save the downcast. He will 
deliver even one who is not innocent, who will be 


delivered through the cleanness of your hands.” 


Job Says He Longs for God 
23 Then Job replied: 
complaint is bitter; his hand is heavy in 
spite of my groaning. *If only I knew where to find 
him; if only I could go to his dwelling! “I would 
state my case before him and fill my mouth with 


arguments. °*I would find out what he would 
answer me, and consider what he would say. 


Even today my 


6Would he oppose me with great power? No, he 
would not press charges against me. ’There an 
upright man could present his case before him, and 
I would be delivered forever from my judge. 

«But if I go to the east, he is not there; if I go to 
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family he leaves behind when his allotted months 
come to an end? 

«Can anyone teach knowledge to God, since he 
judges even the highest? One man dies in full 
vigor, completely secure and at ease, *4his body 
well nourished, his bones rich with marrow. 
Another man dies in bitterness of soul, never 
having enjoyed anything good. *6Side by side they 
lie in the dust, and worms cover them both. 


Job Rejects the Explanations of His Friends 

271 know full well what you are thinking, the 
schemes by which you would wrong me. **You say, 
‘Where now is the great man’s house, the tents 
where wicked men lived?’ Have you never 
questioned those who travel? Have you paid no 
regard to their accounts—“that the evil man is 
spared from the day of calamity, that he is 
delivered fromthe day of wrath? *!Who de- 
nounces his conduct to his face? Who repays him 
for what he has done? **He is carried to the grave, 
and watch is kept over his tomb. The soil in the 
valley is sweet to him; all men follow after him, and 
a countless throng goes before him. 

3450 how can you console: me with your 
nonsense? Nothing is left of your answers but 
falsehood!” 


Eliphaz Accuses Job again 
22 Then Eliphaz the Temanite replied: 
“Can a man be of benefit to God? Can 
even a wise man benefit him? *What pleasure 
would it give the Almighty if you were righteous? 
What would he gain if your ways were blameless? 
“Is it for your piety that he rebukes you and brings 
charges against you? “Is not your wickedness 
great? Are not your sins endless? °You demanded 
security from your brothers for no reason; you 
Stripped men of their clothing, leaving them naked. 
"You gave no water to the weary and you withheld 
food from the hungry, 
powerful man, owning land— an honored man, 


‘though you were a 


living on it. "And you sent widows away empty-— 
handed and broke the strength of the fatherless. 
"That is why snares are all around you, why 
sudden peril terrifies you, Why it is so dark you 


cannot see, and why a flood of water covers you. 
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He pulls it out of his back, the gleaming point out 
total 
darkness lies in wait for his treasures. A fire 
unfanned will consume him and devour what is left 
in his tent. *’The heavens will expose his guilt; the 


of his liver. Terrors will come over him; 


earth will rise up against him. 8A flood will carry 
off his house, rushing waters on the day of God’s 
wrath. ?’Such is the fate God allots the wicked, the 
heritage appointed for them by God.” 


The Success of the Evil Man 

21 Then Job replied: «1 isten carefully to 

my words; let this be the consolation you 

give me. >Bear with me while I speak, and after I 
have spoken, mock on. 
“Ts my complaint directed to man? Why should I 
not be impatient? Look at me and be astonished; 
clap your hand over your mouth. °When I think 
about this, I am terrified; trembling seizes my 
body. Why do the wicked live on, growing old and 
increasing in power? ‘They see their children 
established around them, their offspring before 
their eyes. °Their homes are safe and free from 
fear; the rod of God is not upon them. Their bulls 
never fail to breed; their cows calve and do not 
miscarry. 
llThey send forth their children as a flock; their 
little ones dance about. l2They sing to the music of 
tambourine and harp; they make merry to the 
sound of the flute. They spend their years in 
prosperity and go down to the grave in peace. 
'4V et they say to God, ‘Leave us alone! We have no 
desire to know your ways. 'SWho is the Almighty, 
that we should serve him? What would we gain by 
praying to him?’ ‘But their prosperity is not in 
their own hands, so I stand aloof from the counsel 
of the wicked. 


The Death of the Wicked 

'7-v et how often is the lamp of the wicked snuffed 
out? How often does calamity come upon them, 
the fate God allots in his anger? '*How often are 
they like straw before the wind, like chaff swept 
away by a gale? '"It is said, ‘God stores up a man’s 
Let him repay the man 
himself, so that he will know it! **Let his own eyes 
see his destruction; let him drink of the wrath of 
the Almighty. 21 رمع‎ what does he care about the 


punishment for his sons.’ 








"١44 أيوب‎ 


6م / 852 


Job 19,20 





BES6" َعْمَل لِنَضْطَهِدَه لِأَنَْمَضْدد الْمَتَاصد كايو فيه؟‎ 
asd) lis يَخْلِبُ‎ BAT GY أَلسَّئِفِء‎ ge Sat le 


4 


Glas هُنَاكَ‎ SF ast وتَعْلَمُونَ‎ 


حديث صوفر عن الشرير 
Geb‏ صُوَرٌ آَلنعْمَاتِيُ: gph Oe!‏ من ججزاء 
SU 655 eis shit LIS‏ عليك 

Cas‏ تؤبيخاً ely Si‏ رُوحّ من فِطئتي. 

10 علقت at spall Gh‏ أن_خلق_الإنْسَان_عَلى 

it el of Sh جينء‎ BT pb OP الأزضء‎ 

Gals السماوات ومست‎ sas Sab Lays’ j 


5 s a<V 
pS سَيّبيد‎ als 


Y 


aby dt Galli. ead lassi 
of مِنْهُ‎ G5 bs هُوَ؟ 'يَتَلَاشَى‎ eat مُنْدَحِشِينَ:‎ 
55 SpA الضطة لا‎ cll caally:, «JOT, كزتها‎ then 
oe Ot wat” ay Gs ss ue th كويد‎ 
glial ash Tag . التتياف: ,ركز‎ 
AG) 353 Se عِظَامِهِ لِأنهَا تُذْمَنُ فِي‎ 
Seah Abie أن‎ Cag” لِسَانِفِ‎ 2S ws al 
كَالسُمُوم.‎ 3552 J sll فِي‎ ULL Uji” lod 8 
أله مِنْ جَوْفِهِ.‎ Sty Jel مَا أَبْتَلَعَهُ مِنْ‎ big,” 
Jesse gl". i Gy Ak ati a وَضَع‎ al" 


agi i oi, aie‏ ولا sisi‏ َلْمَيْضَةَِ 


DS عاج‎ Coe She PG tes. مع‎ ge ف يرنه‎ 2, \A 
وَلا يستميّغ‎ aah يرد عار تعبه وَلا‎ 


7 


Choy وحَذَلَهُمْ‎ spat GS هَضْمَ‎ UY" 


inussi7 esl 


يكقت تجارته. 


Lets لم‎ yz 


GER a 


2 
“آي 


Stele Cia بو‎ ac oo we Pe ع‎ 
لن يَدخِرَ شيئا يَسْتَمْتِع‎ ob dels 
ودعو‎ > an ATK — le 223% wero [5١ 
لن يَدومَ خَيْرُ.‎ WY gt Je Ue ae لم‎ 
.وتحلة به أقشين:الكوارث:‎ LNT teed ct 5555. "فى‎ 


-e 5 . ار‎ wa els ee scye 2 ee ae YY 
ea Tie ee 0 as es 


وتتطلثة able‏ ملكا تا رلية عر إن 3 ta ope Ute‏ > 





root of the trouble lies in him,’ دوو‎ should fear 
the sword yourselves; for wrath will bring punish- 
ment by the sword, and then you will know that 
there is judgment.” 


Zophar Speaks about Evil 

20 Then Zophar the Naamathite replied: 

“My troubled thoughts prompt me to 
answer because I am greatly disturbed. 
rebuke that dishonors me, and my understanding 
inspires me to reply. 
*“Surely you know how it has been from of old, 
ever since man was placed on the earth, “that the 
mirth of the wicked is brief, the joy of the godless 
lasts but a moment. °Though his pride reaches to 
the heavens and his head touches the clouds, "he 
will perish forever, like his own dung; those who 
have seen him will say, ‘Where is he?’ SLikea dream 
he flies away, no more to be found, banished like a 
vision of the night. "The eye that saw him will not 
see him again; his place will look on him no more. 


31 hear a 


His children must make amends to the poor; his 
own hands must give back his wealth. ''The 
youthful vigor that fills his bones will lie with 
him in the dust. Though evil is sweet in his mouth 
and he hides it under his tongue, ‘though he 
cannot bear to let it go and keeps it in his mouth, 
vet his food will turn sour in his stomach; it will 
become the venom of serpents within him. He 
will spit out the riches he swallowed; God will 
make his stomach vomit them up. He will suck 
the poison of serpents; the fangs of an adder will 
kill him. '’He will not enjoy the streams, the rivers 
flowing with honey and cream. 'SWhat he toiled 
for he must give back uneaten; he will not enjoy the 
profit from his trading. For he has oppressed the 
poor and left them destitute; he has seized houses 
he did not build. 


The Inheritance of the Wicked 

OsSurely he will have no respite from his craving; 
he cannot save himself by his treasure. 7!Nothing is 
left for him to devour; his prosperity will not 
endure. م221‎ the midst of his plenty, distress will 
Overtake him; the full force of misery will come 
upon him. When he has filled his belly, God will 
vent his burning anger against him and rain down 
his blows upon him. “Though he flees from an 
iron weapon, a bronze-tipped arrow pierces him. 
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lessly you attack me. “If it is true that I have gone 
astray, my error remains my concern alone. 

“If indeed you would exalt yourselves above me 
and use my humiliation against me, *then know 
that God has wronged me and drawn his net 
around me. 

“Though I cry, ‘I’ve been wronged!’ I get no 
response; though I call for help, there is no justice. 


Job’s Affliction 

8He has blocked my way so I cannot pass; he has 
shrouded my paths in darkness. ’He has stripped 
me of my honor and removed the crown from my 
head. '°He tears me down on every side till I am 
gone; he uproots my hope like-a tree. |'His anger 
burns against me; he counts me among his enemies. 
His troops advance in force; they build a siege 
ramp against me and encamp around my tent. 


Job Is Alienated from Others 
‘se has alienated my brothers from me; my 
acquaintances are completely estranged from me. 
MMiy kinsmen have gone away; my friends have 
forgotten me. 'SMy guests and‘my maidservants 
count me a stranger; they look upon meas an alien. 
151 summon my servant, but he does not answer, 
though I beg him with my own mouth. "My 
breath.is offensive to my wife; I am loathsome to 
my own brothers. '8Rven the little boys scorn me; 
when I appear, they ridicule me. ‘All my intimate 
friends detest me; those I love have turned against 
e. 21 am nothing but skin and bones; I have 
escaped with only the skin of my teeth. *lHave pity 
on me, my friends, have pity, for the hand of God 
has struck me. Why do you pursue me as God 
does? Will you never get enough of my flesh? 
Oh that my words were recorded, that they 
were written on a scroll, “that they were inscribed 
with an iron tool on lead, or engraved in rock 
forever! 


“I Know That My Redeemer Lives” 

251 know that my Redeemer lives, and that in the 
end he will stand upon the earth. And after my 
skin has been destroyed, yet in my flesh I will see 
God; 271 myself will see him with my own eyes-I, 
and not another. How my heart yearns within me! 


*81f you say, ‘How we will hound him, since the 
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plans are shattered, and so are the desires of my 
heart. '"These men turn night into day; in the face 
of darkness they say, ‘Light is near.’ STF the only 
home I hope for is the grave, if I spread out my bed 
in darkness, ‘if I say to corruption, ‘You are my 
father,, and to the worm, ‘My mother’ or ‘My 
sister, '°where then is my hope? Who can see any 
hope for me? ‘Will it go down to the gates of 
death? Will we descend together into the dust?” 


Bildad Rebukes Job 
18 Then Bildad the Shuhite replied: “When 
will you ‘end: these speeches? Be sensible, 
and then we can talk. >Why are we regarded as 
cattle and considered stupid in your sight? “You 
who tear yourself to pieces in your anger, is the 
earth to be abandoned for your sake? Or must the 
rocks be moved from their place? 


The Misery of the Wicked Man 

“The lamp of the wicked is snuffed out; the flame 
of his fire stops burning. °The light in his tent 
becomes dark; the lamp beside him goes out. ’The 
vigor of his step is weakened; his own schemes 
throw him down. *His feet thrust him into a net and 
he wanders into its mesh. °A trap seizes him by the 
heel; a snare holds him fast. 10 noose is hidden for 
him on the ground; a trap lies in his path. Terrors 
startle him on every side and dog his every step. 
Calamity is hungry for him; disaster is ready for 
him when he falls. غ131‎ eats away parts of his skin; 
death’s firstborn devours his limbs. '*He is torn 
from the security of his tent and marched off to the 
king of terrors. 'SFire resides in his tent; burning 
sulfur is scattered over his dwelling. His roots dry 
up below and his branches wither above. "The 
memory of him perishes from the earth; he has no 
name in the land. '*He is driven from light into 
darkness and is banished from'the world. '’He has 
no offspring or descendants among his people, no 
survivor where once he lived. *°Men of the west are 
appalled at his fate; men of the east are seized with 
horror. 
such is the place of one who knows not God.” 


*ISurely such is the dwelling of an evil man; 


Job Expresses His Pain 
19 Then Job replied: «How long will you 


torment me and crush me with words? 
*Ten times now you have reproached me; shame- 
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testifies against me. "God assails me and tears me 
in his anger and gnashes his teeth at me; my 
Men 
open their mouths to jeer at me; they strike my 


opponent fastens on me his piercing eyes. 


cheek in scorn and unite together against me. 
"God has turned me over to evil men and thrown 
me into the clutches of the wicked. All was well 
with me, but he shattered me; he seized me by the 
neck and crushed me. He has made me his target; 
'Shis archers surround me. Without pity, he pierces 
my kidneys and spills my gall on the ground. 
'44 gain and again he bursts upon me; he rushes at 
me like a warrior. 

'S<T have sewed sackcloth over my skin and buried 
my brow in the dust. '°My face is red with weeping, 
deep shadows ring my eyes; |’yet my hands have 
been free of violence and my prayer is pure. 


The Witness in Heaven 

earth, do not cover my blood; may my cry‏ 0 “ةا 
never be laid to rest! "Even now my witness is in‏ 
heaven; my advocate is on high. 7’My intercessor is‏ 
my friend as my eyes pour out tears to God; “lon‏ 
behalf of a man he pleads with God as a man‏ 
pleads for his friend.‏ 

“Only a few years will pass before I go on the 
journey of no return. 


17 “My spirit is broken, my days are cut 
short, the grave awaits me. Surely 


mockers surround me; my eyes must dwell on 
their hostility. 


Is There Hope? 

“Give me, O God, the pledge you demand. Who 
else will put up security for me? *You have closed 
their minds to understanding; therefore you will 
not let them triumph. “If a man denounces his 
friends for reward, the eyes of his children will fail. 
6600 has made mea byword to everyone, a man in 
whose face people spit. My eyes have grown dim 
with grief; my whole frame is but a shadow. 
‘Upright men are appalled at this; the innocent are 
aroused against the ungodly. Nevertheless, the 
righteous will hold to their ways, and those with 
clean hands will grow stronger. 

1%<But come on, all of you, try again! I will not find 


a wise man among you. My days have passed, my 
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declared, hiding nothing received from their fathers 
'to whom alone the land was given when no alien 
passed among them): 20411 his days the wicked man 
suffers torment, the ruthless through all the years 
stored up for him. *'Terrifying sounds fill his ears: 
when all seems well, marauders attack him. 

He despairs of escaping the darkness; he is 
marked for the sword. *>He wanders about-food 
for vultures; he knows the day of darkness is at 
hand. “Distress and anguish fill him with terror; 
they overwhelm him, like a king poised to attack, 
because he shakes his fist at God and vaunts 
himself against the Almighty, *°defiantly charging 
against him with a thick, strong shield. 7”7Though 
his face is covered with fat and his waist bulges 
with flesh, *She will inhabit ruined towns and 
houses where no one lives, houses crumbling to 
rubble. *’He will no longer be rich and his wealth 
will not. endure, nor. will-his possessions spread 
over the land. *’He will not escape the darkness; a 
flame will wither his shoots, and the breath of 
Let him not 
deceive himself by. trusting what is worthless, for 
Before his time he 


God’s mouth will carry him away. 


he will get nothing in return. 
will be paid-in full, and his branches will not 
flourish. *2He will be like a vine stripped of its 
unripe grapes, like an olive tree shedding its 
blossoms. **For the company of the godless will 
be-barren, and fire will consume the tents of those 
who love bribes. >°They conceive trouble and give 
birth to evil; their womb fashions deceit.” 


Job Accuses His Friends of Boorishness _ 
16 Then Job replied: 21 have heard many 
things like these; miserable comforters 
are you all! 3will your long-winded speeches 
never end? What ails you that you keep on 
arguing? “I also could speak like you, if you were 
in my place; I could make fine speeches against 
you and shake my head at you. But my mouth 
would encourage you; comfort from my lips 
would bring you relief. 


Job Asserts That God is Angry With Him 

Vet if I speak, my pain is not relieved; and if I 
refrain, it does not go away. ’Surely, O God, you 
have worn me out; you have devastated my entire 
household. *You have bound me-and it has 
become a witness; my gauntness rises up and 
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would set me a time and then remember me! “If a 
man dies, will he live again? All the days of my 
hard service I will wait for my renewal to come. 
'SY ou will call and I will answer you; you will long 
for the creature your hands have made. '°Surely 
then you will count my steps but not keep track of 
my sin. '"My offenses will be sealed up in a bag; 
you will cover over my sin. 

'SsBut as a mountain erodes and crumbles and as 
a rock is moved from its place, as water wears 
away stones and torrents wash away the soil, so 
you destroy man’s hope. You overpower him 
once for all, and he is gone; you change his 
countenance and send him away. 2١18 his sons are 
honored, he does not know it; if they are brought 
low, he does not see it. *"He feels but the pain of his 


own body and mourns only for himself.” 


Eliphaz: Job Condemns Himself 

15 ann Eliphaz the Temanite replied: 

““Would a wise man answer with empty 

notions or fill his belly with the hot east wind? 
3Would he argue with useless words, with speeches 
that have no value? “But you even undermine piety 
and hinder devotion to God. *Your sin prompts 
your mouth; you adopt the tongue of the crafty. 
°Your own mouth condemns you, not mine; your 
own lips testify against you. 
™“Are you the first man ever born? Were you 
brought forth before the hills? SDo you listen in on 
God’s council? Do you limit wisdom to yourself? 
*What do you know that we do not know? What 
insights do you have that we do not have? The 
gray-haired and the aged are on our side, men even 
older than your father. ''Are God's consolations 
not enough for you, words spoken gently to you? 
Why has your heart carried you away, and why 
do your eyes flash, ووذ‎ that you vent your rage 
against God and pour out such words from your 
mouth? 
‘4-What is man, that he could be pure, or one born 
of woman, that he could be righteous? ‘If God 
places no trust in his holy ones, if even the heavens 
are not pure in his eyes, '“how much less man, who 
is vile and corrupt, who drinks up evil like water! 


The Fate of the Evil Man 
١71 isten to me and I will explain to you; let me tell 


you what I have seen, 'Swhat wise men have 
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to his face. ,لععلم]؟!‎ this will turn out for my 
deliverance, for no godless man would dare come 
before him! 


ears take in what I say. 


Listen carefully to my words; let your 
'SNow that I have prepared 
my case, I know I will be vindicated. Can anyone 
bring charges against me? If so, I will be silent and 
die. 

“Only grant me these two things, © God, and 
then I will not hide from you: 7'Withdraw your 
hand far from me, and stop frightening me with 
your terrors. ~Then summon me and I will answer, 
or let me speak, and you reply. >How many 
wrongs and sins have I committed? Show me my 
offense and my sin. Why do you hide your face 
and consider me your enemy? Will you tormenta 
windblown leaf? Will you chase after dry chaff? 
“For you write down bitter things against me and 
make me inherit the sins of my youth. *"Y ou fasten 
my feet in shackles; you keep close watch on all my 
paths by putting marks on the soles of my feet. 
2550 man wastes away like something rotten, like a 
garment eaten by moths. 


Man’s Weakness 
14 “Man born of woman is of few days and 
full of trouble. “He springs up like~a 
flower and withers away; like a fleeting shadow, he 
does not endure. 
one? Will you bring him before you for judgment? 
*Who can bring what is pure from the impure? No 


‘Do you fix your eye on such a 


one! “Man’s days are determined; you have decreed 
the number of his months and have set limits he 
cannot exceed. °So look away from him and let 
him alone, till he has put in his time like a hired 
man. 


There is No Life After Death 

”At least there is hope for a tree: If it is cut down, it 
will sprout again, and its new shoots will not fail. 
“Its roots may grow old in the ground and its stump 
die in the soil, 
and put forth shoots like a plant. 
and is laid low; he breathes his last and is no more. 


*vet at the scent of water it will bud 
‘But man dies 


"As water disappears from the sea or a riverbed 
becomes parched and dry, so man lies down and 
does not rise; till the heavens are no more, men will 
not awake or be roused from their sleep. 

ea only you would hide me in the grave and 


conceal me till your anger has passed! If only you 
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understanding are his. “What he tears down 
cannot be rebuilt; the man he imprisons cannot 
be released. '*If he holds back the waters, there is 
drought; if he lets them loose, they devastate the 
land. '°To him belong strength and victory; both 
deceived and deceiver are his. '’He leads coun- 
selors away stripped and makes fools of judges. 
'SHe takes off the shackles put on by kings and ties 
a loincloth around their waist. '’He leads priests 
away stripped and overthrows men long 
established. *’He silences the lips of trusted 
advisers and takes away the discernment of 
elders. 7'He pours contempt on nobles and 
disarms the mighty. He reveals the deep things 
of darkness and brings deep shadows into the light. 
23116 makes nations great, and destroys them; he 
enlarges nations, and disperses them. 3 deprives 
the leaders of the earth of their reason; he sends 
them wandering through a trackless waste. They 
grope in darkness with no light; he makes them 
stagger like drunkards. 


Job Is Slandered by His Friends 
1 3 ‘*My eyes have seen all this, my ears have 
1 
“What you 
know, I also know; I am not inferior to you. But 
I desire to speak to the Almighty and to argue my 
case with God. 4¥ ou, however, smear me with lies; 


heard and understood it. 


you are worthless physicians, all of you! “If only 
you would be altogether silent! For you, that 
would be wisdom. “Hear now my argument; listen 
to the plea of my lips. 7Will you speak wickedly on 
God’s behalf? Will you speak deceitfully for him? 
Will you show him partiality? Will you argue the 
case for'-God? Would it turn out well if he 
examined you? Could you deceive him as you 
might deceive men? '’He would surely rebuke you 
if you secretly showed partiality. "Would not his 
splendor terrify you? Would not the dread-of him 
fall on you? '*Your maxims are proverbs of ashes; 
your defenses are defenses of clay. 


Job Defends His Integrity 

'3“Keep silent and let me speak; then let come to 
me what may. Why do I put myself in jeopardy 
and take my life in my hands? 'SThough he slay me, 


yet will I hope in him; I will surely defend my ways 
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confines you in prison and convenes a court, who 
can oppose him? "Surely he recognizes deceitful 
men; and when he sees evil, does he not take note? 
But a witless man can no more become wise than 


a wild donkey’s colt can be born a man. 


Job Is Pressed to Repent 

Vet if you devote your heart to him and stretch 
out your hands to him, ‘Sif you put away the sin 
that is in your hand and allow no evil to dwell in 
your tent, '*then you will lift up your face without 
shame; you will stand firm and without fear. 
'’You will surely forget your trouble, recalling it 
"Life will be brighter 
than noonday, and darkness will become like 


You will be secure, because there is 


only as waters gone by. 


morning. 
hope; you will look about you and take your rest 
in safety. You will lie down, with no one to 
make you afraid, and many will court your favor. 
But the eyes of the wicked will-fail, and escape 
will elude them; their hope will become a dying 
gasp.” 


Job Denies Zophar’s Accusations 

12 Then Job replied: “Doubtless you are 

the people, and wisdom will die with you! 

*But I have a mind as well as you; I am not inferior 
to you. Who does not know all these things? 
*“T have become a laughingstock to my friends, 
though I called upon God and he answered—a 
mere laughingstock, though righteous and blame- 
less! Men at ease have contempt for misfortune as 
the fate of those whose feet are slipping. °The tents 
of marauders are undisturbed, and those who 
provoke God are secure- those who carry their god 
in their hands. 


Job Describes the Power of God 

“But ask the animals, and they will teach you, or 
the birds of the air, and they will tell you; Sor speak 
to the earth, and it will teach you, or let the fish of 
the sea inform you. ’Which of all these does not 
know that the hand of the LORD has done this? 
In his hand is the life of every creature and the 
breath of all mankind. ''Does not the ear test 
words as the tongue tastes food? "Ts not wisdom 
found among the aged? Does not long life bring 
understanding? 
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molded me like clay. Will you now turn me to dust 
again? '’Did you not pour me out like milk and 
curdle me like cheese, ''clothe me with skin and 
flesh and knit me together with bones and sinews? 
'2Y ou gave me life and showed me kindness, and in 
your providence watched over my spirit. But this 
is what you concealed in your heart, and I know 


that this was in your mind: 


Job Complains to God a Second Time 

'Sdf T sinned, you would be watching me and 
would not let my offense go unpunished. If Tam 
guilty-woe to me! Even if I am innocent, I cannot 
lift my head, for I am full of shame and drowned in 
my affliction. ‘If I hold my head high, you stalk 
me like a lion and again display your awesome 
power against me. !’You bring new witnesses 
against me and increase your anger toward me; 
your forces come against me wave upon wave. 
why then did you bring me out of the womb? I 
wish I had died before any eye saw me. "If only I 
had never come into being, or had been carried 
straight from the womb to the grave! Are not 
my few days almost over? Turn away from me so 
I can have a moment’s joy “lbefore I go to the 
place of no return, to the land of gloom and deep 
shadow, “to the land of deepest night, of deep 
shadow and-disorder, where even the light is like 


darkness.” 


Zophar Accuses Job of Sin 
1 1° Then Zophar the Naamathite replied: 
Are all these words to go unanswered? 
Is this talker to be vindicated? *Will your idle talk 
reduce men to silence? Will no one rebuke you 
when you mock? *You say to God, ‘My beliefs are 
flawless and I am pure in your sight.’ °Oh, how I 
wish that God would speak, that he would open his 
lips against you Sand disclose to you the secrets of 
wisdom, for true wisdom has two sides. Know this: 
God has even forgotten some of your sin. 


Knowledge of God and His Majesty 

™Can you fathom the mysteries of God? Can you 
probe the limits of the Almighty? *They are higher 
than the heavens-what can you do? They are 
deeper than the depths of the grave-what can you 
know? ’Their measure is longer than the earth and 
wider than the sea. ‘If he comes along and 
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summon him? 0F ven if I were innocent, my mouth 
would condemn me; if I were blameless, it would 
pronounce me guilty. 

21 Although I am blameless, I have no concern 
for myself; I despise my own life. “It is all the 
same; that is why I say, ‘He destroys both the 
blameless and the wicked.’ “When a scourge 
brings sudden death, he mocks the despair of the 
innocent. **When a land falls into the hands of the 
wicked, he blindfolds its judges. If it is not he, 
then who is it? 


Job Complains to God 

*«My days are swifter than a runner; they fly away 
without a glimpse of joy. *°They skim. past. like 
boats of papyrus, like eagles swooping down on 
their prey.”’If I say, ‘I will forget my complaint, I 
will change my expression, and smile,’ 251 still 
dread all my sufferings, for I know you will not 
hold me innocent. *’Since I am already found 
guilty, why should I struggle in vain? >°Even if 
washed myself with soap and my hands with 
washing soda, 8 ‘you would plunge me into a slime 
pit so that even my clothes would detest me. He is 
not a man like me that I might answer him, that we 
might confront each other in court. 5 only there 
were someone to arbitrate between us, to lay his 
hand upon us both, 34someone to remove God’s 
rod from me, so that his terror would frighten me 
no more.’ Then I would speak up without fear of 


him, but as it now stands with me, I cannot. 


God Created Job 

1 0 “T loathe my very life; therefore I will give 
free rein to my complaint and speak out 
in the bitterness of my soul. 21 will say to God: Do 
not condemn me, but tell me what charges you 
have against me. Does it please you to oppress me, 
to spurn the work of your hands, while you smile 
on the schemes of the wicked? *Do you have eyes of 
flesh? Do you see as a mortal sees? Are your days 
like those of a mortal or your years like those of a 
man, that you must search out my faults and 
probe after my sin—’though you know that I am 
not guilty and that no one can rescue me from your 
hand? 
Your hands shaped me and made me. Will you 
now turn and destroy me? *Remember that you 
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but it gives way; he clings to it, but it does not hold. 
'SHe is like a well-watered plant in the sunshine, 
spreading its shoots over the garden: "it entwines 
its roots around a pile of rocks and looks for a 
place among the stones. 'SBut when it is torn from 
its spot, that place disowns it and says, “I never saw 
you.’ Surely its life withers away, and from the 
soil other plants grow. 

Surely God does not reject a blameless man or 
strengthen the hands of evildoers. *lHe will yet fill 
your mouth with laughter and your lips with shouts 
of joy. 2Y our enemies will be clothed in shame, 
and the tents of the wicked will be no more.” 


Job Defends God’s Justice 
9 Then Job replied: *“Indeed, I know that 
this is true. But how can a mortal be 
righteous before God? ‘Though one wished to 
dispute with him, he could not answer him one 
time out of a thousand. *His wisdom is profound, 
his power is vast. Who has resisted him and come 
out unscathed? “He moves mountains without 
their knowing it and overturns them in his anger. 
®He shakes the earth from its place and makes its 
pillars tremble. "He speaks to the sun and it does 
not shine; he seals off the light of the stars. ‘He 
alone stretches out the heavens and treads on the 
waves of the sea. "He is the Maker of the Bear and 
Orion, the Pleiades and the constellations of the 
south. '°He performs wonders that cannot be 
fathomed, miracles that cannot be counted. 
'lWhen he passes me, I cannot see him; when he 
goes by, I cannot perceive him. If he snatches 
away, who can stop him? Who can say to him, 
‘What are you doing?’ 


Job Proclaims His Innocence 

“God does not restrain his anger; even the 
cohorts of Rahab cowered at his feet. '*How then 
can | dispute with him? How can I find words to 
argue with him? 'SThough I were innocent, | could 
not answer him; I could only plead with my Judge 
for mercy. '°Even if I summoned him and he 
responded, I do not believe he would give me a 
hearing. '7He would crush me with a storm and 
multiply my wounds for no reason. 'SHe would not 
let me regain my breath but would overwhelm me 
with misery. Tf it is a matter of strength, he is 
mighty! And if it is a matter of justice, who will 
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vanishes and is gone, so he who goes down to the 
grave does not return. He will never come to his 
house again; his place will know him no more. 
''Therefore I will not keep silent; I will speak out in 
the anguish of my spirit, I will complain in the 
bitterness of my soul. 
monster of the deep, that you put me under guard? 


"2am I the sea, or the 


I think my bed will comfort me and my‏ معط راذا 
couch will ease my complaint, ‘Seven then you‏ 
frighten me with dreams and terrify me with‏ 
visions, '°so that I prefer strangling and death,‏ 
rather than this body of mine. '*I despise my life; I‏ 
would not live forever. Let me alone; my days have‏ 
no meaning, '’What is man that you make so much‏ 
of him, that you give him so much attention, '*that‏ 
you examine him every morning and test him every‏ 
moment? '?Will you never look away from me, or‏ 
let me alone even for an instant? “°If I have sinned,‏ 
what have I done to you, O watcher of men? Why‏ 
have you made me your target? Have I become a‏ 
burden to you? *lWhy do you not pardon my‏ 
offenses and forgive my sins? For I will soon lie‏ 
down in the dust; you will search for me, but I will‏ 


be no more.” 


Bildad Accuses Job of Hypocrisy 
8 Then 811020 the Shuhite replied: **How 
long will you say such things? Your words 
are a blustering wind. 3Does God pervert justice? 
Does the Almighty pervert what is right? “When 
your children sinned against him, he gave them 
over to the penalty of their sin. But if you will look 
to God and plead with the Almighty, Sif you are 
pure and upright, even now he will rouse himself 
on your behalf and restore you to your rightful 
place. Your beginnings will seem humble, so 
prosperous will your future be. 
“Ask the former generations and find out what 
their fathers learned, 
yesterday and know nothing, and our days on 
earth are but a shadow. '°Will they not instruct 
you and tell you? Will they not bring forth words 
from their understanding? ''Can papyrus grow tall 
where there is no marsh? Can reeds thrive without 
water? '*While still growing and uncut, they wither 
*Such is the destiny of all 


"for we were born only 


more quickly than grass. 
who forget God; so perishes the hope of the 
godless. '*What he trusts in is fragile; what he 
relies on is a spider’s web. '’He leans on his web, 
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Almighty. 'SBut my brothers are as undependable 
as intermittent streams, as the streams that 
overflow !when darkened by thawing ice and 
swollen with melting snow, but that cease to flow 
in the dry season, and in the heat vanish from their 
channels. '8Caravans turn aside from their routes; 
they go up into the wasteland and perish. "The 
caravans of Tema look for water, the traveling 
merchants of Sheba look in hope. They are 
distressed, because they had been confident; they 
arrive there, only to be disappointed. *INow you 
too have proved to be of no help; you see 
something dreadful and are afraid. **Have I ever 
said, “Give something on my behalf, pay a ransom 
for me from your wealth, deliver me from the 
hand of the enemy, ransom me from the clutches of 
the ruthless’? 


Job Asks for Proof of His Sin 

*4Teach me, and I will be quiet; show me where | 
have been wrong. How painful are honest words! 
But what do your arguments prove? Do you 
mean to correct what I say, and treat the words ofa 
despairing man as wind? 2717011 would even cast 
lots for the fatherless and barter away your friend. 
8But now be so kind as to look at me. Would I lie 
to your face? *Relent, do not be unjust; recon- 
sider, for my integrity is at stake. 301: there any 
wickedness on my lips? Can my mouth not discern 
malice? 


Job’s Despair 
“Does not man have hard service on earth? 
7 Are not his days like those of a hired man? 
“Like a slave longing for the evening shadows, or a 
hired man waiting eagerly for his wages, 360 I have 
been allotted months of futility, and. nights of 
misery have been assigned to me. “When I lie down 
I think, ‘How long before I get up?’ The night 
drags on, and IJ toss till dawn. “My body is clothed 
with worms and scabs, my skin is broken and 
festering. "My days are swifter than a weaver’s 
shuttle, and they come to an end without hope. 


Job’s Prayer 
«Remember, O God, that my life is but a breath; 
my eyes will never see happiness again. "The eye 


that now sees me will see me no longer; you will 
look for me, but I will be no more. °As a cloud 
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not despise the discipline of the Almighty. '8For 
he wounds, but he also binds up; he injures, but his 
hands also heal. '’From six calamities he will 
rescue you; in seven no harm will befall you. 7’In 
famine he will ransom you from death, and in 
battle from the stroke of the sword. *!You will be 
protected from the lash of the tongue, and need not 
fear when destruction comes. You will laugh at 
destruction and famine, and need not fear the 
beasts of the earth. For you will have a covenant 
with the stones of the field, and the wild animals 
will be at peace with you. “You will know that 
your tent is secure; you will take stock of your 
property and find nothing missing. “You will 
know that your children will be many, and your 
descendants like the grass of the earth. *°You will 
come to the grave in full vigor, like sheaves 
gathered in season. 271776 have examined this, and 
it is true. So hear it and apply it to yourself.” 


Job Wants to Die 

6 Then Job replied: *“If only my anguish 

could be weighed and all my misery be 

placed on the scales! *It would surely outweigh the 
sand of the seas-no wonder my words have been 
impetuous. 4The arrows of the Almighty are in me, 
my spirit drinks in their poison; God’s terrors are 
marshaled against me. “Does a wild donkey bray 
when it has grass, or an ox bellow when it has 
fodder? “Is tasteless food eaten without salt, or is 
there flavor in the white of an egg? 71 refuse to 
touch it; such food makes me ill. 
“Oh, that I might have my request, that God 
would grant what I hope for, "that God would be 
willing to crush me, to let loose his hand and cut 
me off! معط"‎ I would still have this consolation— 
my joy in unrelenting pain-that I had | not denied 
the words of the Holy One. 
Mewhat strength do I have, that I should still 
hope? What prospects, that I should be patient? 
"Do I have the strength of stone? Is my flesh 
bronze? '?Do I have any power to help myself, now 
that success has been driven from me? 


Job Accuses His Friends 
ie despairing man should have the devotion of 
his friends, even though he forsakes the fear of the 
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Job 4,5 
caught a whisper of it. ‘Amid disquieting dreams 
in the night, when deep sleep falls on men, fear 
and trembling seized me and made all my bones 
shake. '°A spirit glided past my face, and the hair 
on my body stood on end. 141] stopped, but I could 
not tell what it was. A form stood before my eyes, 
and I heard a hushed voice: 

a mortal be more righteous than God?‏ ووم“ ا 
Can a man be more pure than his Maker?‏ 

\8<<If God places no trust in his servants, if he 
charges his angels with error, "how much more 
those who live in houses of clay, whose founda- 
tions are in the dust, who are crushed more readily 
than a moth! ??Between dawn and dusk they are 
broken to pieces; unnoticed, they perish forever. 
*! Are not the cords of their tent pulled up, so that 


they die without wisdom?’ 


Man is Born to Trouble 
5 “Call if you will, but who will answer you? 
To which of the holy ones will you turn? 
Resentment kills a fool, and envy slays the simple. 
3] myself have seen a fool taking root, but suddenly 
his house was cursed. “His children are far from 
safety, crushed in court without a defender. The 
hungry consume his harvest, taking it even from 
among thorns, and the thirsty pant after his 
wealth. °For hardship does not spring from the 
soil, nor does trouble sprout from the ground. Yet 
man is born to trouble as surely as sparks fly 
upward. 


God Performs Wonders 

8But if it were I, 1 would appeal to God; I would 
lay my cause before him. "He performs wonders 
that cannot be fathomed, miracles that cannot be 
counted. '’He bestows rain on the earth; he sends 
water upon the countryside. "The lowly he sets on 
high, and those who mourn are lifted to safety. 
'?He thwarts the plans of the crafty, so that their 
hands achieve no success. '*He catches the wise in 
their craftiness, and the schemes of the wily are 
swept away. ‘Darkness comes upon them in the 
daytime; at noon they grope as in the night. '*He 
saves the needy from the sword in their mouth; he 
saves them from the clutches of the powerful. '°So 
the poor have hope, and injustice shuts its mouth. 
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and at rest ‘with kings and counselors of the 


earth, who built for themselves places now lying in 
ruins, with rulers who had gold, who filled their 
houses with silver. '°Or why was I not hidden in the 
ground like a stillborn child, like an infant who 
never saw the light of day? '’There the wicked 
cease from turmoil, and there the weary are at rest. 
'8Captives also enjoy their ease; they no longer 
hear the slave driver’s shout. !?The small and the 
great are there, and the slave is freed from his 
master. 


Job’s Cry of Agony 

“Why is light given to those in misery, and life to 
the bitter of soul,.”’to those who long for death 
that does not come, who search for it more than for 
hidden treasure, who are filled with gladness and 
rejoice when’ they reach the grave?.**Why is life 
given to a man whose way is hidden, whom God 
has hedged in? *4For sighing comes to me instead 
of food; my groans pour out like water. 7>What I 
feared has come upon me; what I dreaded has 
happened to me. 261 have no peace, no quietness; I 
have no rest, but only turmoil.” 


Eliphaz Speaks | 
4 Then Eliphaz the Temanite replied: *“If 
someone ventures a word with you, will you 
be impatient? But who can keep from speaking? 
Think how you have instructed many, how you 
have strengthened feeble hands. “Y our words have 
supported those who stumbled; you have streng- 
thened faltering knees. But now trouble comes to 
you, and you are discouraged; it strikes you, and 
you are dismayed. °Should not your piety be your 
confidence and your blameless ways your hope? 
"Consider now: Who, being innocent, has ever 
perished? Where were the upright ever destroyed? 
*As I have observed, those who plow evil and those 
who sow trouble reap it. °At the breath of God 
they are destroyed; at the blast of his anger they 
perish. '’The lions may roar and growl, yet the 
teeth of the great lions are broken. "The lion 
perishes for lack of prey, and the cubs of the lioness 
are scattered. 


Man Is Less Than God 
A word was secretly brought to me, my ears 


ie 
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LORD and afflicted Job with painful sores from 
the soles of his feet to the top of his head. 
8Then Job took a piece of broken pottery and 
scraped himself with it as he sat among the ashes. 
°His wife said to him, “Are you still holding on to 
your integrity? Curse God and die!” He replied, 
“You are talking like a foolish woman. Shall we 
accept good from God, and not trouble?” In all 
this, Job did not sin in what he said. 


Job’s Three Friends 

''When Job’s three friends, Eliphaz the Temanite, 
Bildad the Shuhite and Zophar the Naamathite, 
heard about all the troubles that had come upon 
him, they set out from their homes and met 
together by agreement to go and sympathize with 
him and comfort him. '*When they saw him froma 
distance, they could hardly recognize him; they 
began to weep aloud, and they tore their robes and 
sprinkled dust on their heads. Then they sat on 
the ground with him for seven days and seven 
nights. No one said a word to him, because they 
saw how great his suffering was. 


Job Speaks 
3 After this, Job opened his mouth and 
cursed the day of his birth. *He said: 
“May the day of my birth perish, and the night 
it was said, ‘A boy is born!’ “That day—may it turn 
to darkness; may God above not care about it; may 
no light shine upon it. *May darkness and deep 
shadow claim it once more; may a cloud settle over 
it; may blackness overwhelm its light. That night— 
may thick darkness seize it; may it not be included 
among the days of the year nor be entered in any of 
the months. "May that night be barren; may no 
shout of joy be heard in it. ’May those who curse 
days curse that day, those who are ready to rouse 
Leviathan. *May its morning stars become dark; 
may it wait for daylight in vain and not see the first 
rays of dawn, 'for it did not shut the doors of the 
womb on me to hide trouble from my eyes. 


“Why Didn’t I Die?” 

lewhy did I not perish at birth, and die as I came 
from the womb? '*Why were there knees to receive 
me and breasts that I might be nursed? For now I 
would be lying down in peace; I would be asleep 
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nearby, 'Sand the Sabeans attacked and carried 
them off. They put the servants to the sword, and I 
am the only one who has escaped to tell you!” 
‘While he was still speaking, another messenger 
came and said, “The fire of God fell from the sky 
and burned up the sheep and the servants, and lam 
the only one who has escaped to tell you!” '’While 
he was still speaking, another messenger came and 
said, “The Chaldeans formed three raiding parties 
and swept down.on your camels and carried them 
off. They put the servants to the sword, and I am 
the only one who has escaped to tell you!” '*While 
he was still speaking; yet another messenger came 
and said, “Your sons and daughters were feasting 
and drinking wine at the oldest brother’s house, 
"when suddenly a mighty wind swept in from the 
desert and struck the four corners of the house. It 
collapsed on them and they are dead, and I am the 
only one who has escaped to tell you!” 7°At this, 
Job got up and tore his robe and shaved his head. 
Then he fell to the ground in worship 7'and said: 
“Naked I came from my mother’s womb, and 
naked 1 will depart..The LORD gave and the 
LORD has taken away; may the name of the 
LORD be praised.” *’In all this, Job did not sin by 
charging God with wrongdoing. 


Job’s Second Test 
2 On another day the angels came to present 
themselves before the LORD, and Satan 
also came with them to present himself before him. 
And the LORD said to Satan, “Where have you 
come from?” Satan answered the LORD, ‘From 
roaming through the earth and going back and 
forth in it.” *Then the LORD said to Satan, “Have 
you considered my servant Job? There is no one on 
earth like him; he is blameless and upright, a man 
who fears God and shuns evil. And he still 
maintains his integrity, though you incited me 
against him to ruin him.without any reason.” 
“Skin for skin!” Satan replied. “A man will give 
all he has for his own life. “But stretch out your 
hand and strike his flesh and bones, and he will 
 °The LORD said to 
“Very well, then, he. is in your hands; but 


surely curse you to your face.’ 
Satan, 
you must spare his life.” 


Job Is Afflicted With Sores 
750 Satan went out from the presence of’ the 
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Job 


Prologue 
In the land of Uz there lived a man whose 
i name was Job. This man was blameless and 
upright; he feared God and shunned evil. *He had 
seven sons and three daughters, Sand he owned 
seven thousand sheep, three thousand camels, five 
hundred yoke of oxen and five hundred donkeys, 
and had a large number of servants. He was the 
greatest man among all the people of the East. *His 
sons used to take turns holding feasts in their 
homes, and they would invite their three sisters to 
eat and drink with them. “When a period of 
feasting had run its course, Job would send and 
have them purified. Early in the morning he would 
sacrifice a burnt offering for each of them, 
thinking, “Perhaps my children have sinned and 
cursed God in their hearts.” This was Job’s regular 
custom. 


Job’s First Test 

°One day the angels came to present themselves 
before the LORD, and Satan also came with them. 
7The LORD said to Satan, “Where have you come 
from?” Satan answered the LORD, 
roaming through the earth and going back and 
forth in it.” ®Then the LORD said to Satan, “Have 
you considered my servant Job? There is no one on 
earth like him; he is blameless and upright, a man 
who fears God and shuns evil.” ومو"‎ Job fear 
God for nothing?” Satan replied. «Fave you not 
put a hedge around him and his household and 
everything he has? You have blessed the work of 
his hands, so that his flocks and herds are spread 
throughout the land. "But stretch out your hand 


“From 


and strike everything he has, and he will surely 
curse you to your face.” 

The LORD said to Satan, “Very well, then, 
everything he has is in your hands, but on the man 
himself do not lay a finger.”” Then Satan went out 
from the presence of the LORD. 


Job’s Children and Possessions Are Destroyed 

One day when Job’s sons and daughters were 
feasting and drinking wine at the oldest brother’s 
house, 4 messenger came to Job and said, “The 
oxen were plowing and the donkeys were grazing 
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were called Purim, from the word pur.) Because of 
everything written in this letter and because of 
what they had seen and what had happened to 
them, *’the Jews took it upon themselves to 
establish the custom that they and their descen- 
dants and all who join them should without fail 
observe these two days every year, in the way 
prescribed and at the time appointed. These days 
should be remembered and observed in every 
generation by every family, and in every province 
and in every city. And these days of Purim should 
never cease to be celebrated by the Jews, nor 
should the memory of them die out among their 
descendants. 


Queen Esther’s Decree 

250 Queen Esther, daughter of Abihail, along with 
Mordecai the Jew, wrote with full authority to 
confirm this second letter concerning Purim. And 
Mordecai sent letters to all the Jews in the 127 
provinces of the kingdom of Xerxes—words of 
goodwill and assurance—'to establish these days of 
Purim at their designated times, as Mordecai the 
Jew and Queen Esther had decreed for them, and 
as they had established for themselves and their 
descendants in regard to their times of fasting and 
lamentation. **Esther’s decree confirmed these 
regulations about Purim, and it was written 
down in the records. 


The Greatness of Mordecai 
10 King Xerxes imposed tribute throughout 
the empire, to its distant shores. 7And all 
his acts of power and might, together with a full 
account of the greatness of Mordecai to which the 
king had raised him, are they not written in the 
book of the annals of the kings of Media and 
Persia? “Mordecai the Jew was second in rank to 
King Xerxes, preeminent among the Jews, and 
held in high esteem by his many fellow Jews, 
because he worked for the good of his people and 
spoke up for the welfare of all the Jews. 
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the Jews in Susa permission to carry out this day’s 
edict tomorrow also, and let Haman’s ten sons be 
hanged on gallows.” 

450 the king commanded that this be done. An 
edict was issued in Susa, and they hanged the ten 
sons of Haman. 

'SThe Jews in Susa came together on the fourteenth 
day of the month of Adar, and they put to death in 
Susa three hundred men, but they did not lay their 
hands on the plunder. 


Purim Celebrated 

‘Meanwhile, the remainder of the Jews who were 
in the king’s provinces also assembled to protect 
themselves and get relief from their enemies. They 
killed seventy-five thousand of them but did not 
lay their hands on the plunder. '’This happened on 
the thirteenth day of the month of Adar, and on 
the fourteenth they rested and made it a day of 
feasting and joy. 'SThe Jews in Susa, however, had 
assembled on the thirteenth and fourteenth, and 
then on the fifteenth they rested and made it a day 
of feasting and joy. 

That is why rural Jews-those living in villages— 
observe the fourteenth of the month of Adar as a 
day of joy and feasting, a day for giving presents to 
each other. 

*°Mfordecai recorded these events, and he sent 
letters to all the Jews throughout the provinces of 
King Xerxes, near and far, 210 have them celebrate 
annually the fourteenth and fifteenth days of the 
month of Adar *as the time when the Jews got 
relief from their enemies, and as the month when 
their sorrow was turned into joy and their 
mourning into a day of celebration. He wrote 
them to observe the days as days of feasting and 
joy and giving presents of food to one another and 
gifts to the poor. 

2350 the Jews agreed to continue the celebration 
they had begun, doing what Mordecai had written 
to them. “For Haman son of Hammedatha, the 
Agagite, the enemy of all the Jews, had plotted 
against the Jews to destroy them and had cast the 
pur (that is, the lot) for their ruin and destruction. 
*>But when the plot came to the king’s attention, he 
issued written orders that the evil scheme Haman 
had devised against the Jews should come back 
onto his own head, and that he and his sons should 
be hanged on the gallows. *6(Therefore these days 
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Susa held a joyous celebration. ‘For the Jews it 
was a time of happiness and joy, gladness and 
honor. '’In every province and in every city, 
wherever the edict of the king went, there was joy 
and gladness among the Jews, with feasting and 
celebrating. And many people of other nation- 
alities became Jews because fear of the Jews had 
seized them. 


Triumph of the Jews 
9 On the thirteenth day of the twelfth month, 
the month of Adar, the edict commanded 
by the king was to be carried out. On this day the 
enemies of the Jews had hoped to overpower them, 
but now the tables were turned and the Jews got 
the upper hand over those who hated them. ?The 
Jews assembled in their cities in all the provinces 
of King Xerxes to attack those seeking their 
destruction. No one could stand against them, 
because the people of all the other nationalities 
were afraid of them. *And all the nobles of the 
provinces, the satraps, the governors and the king’s 
administrators helped the Jews, because fear of 
Mordecai had seized them. “Mordecai was 
prominent in the palace; his reputation spread 
throughout the provinces, and he became more 
and more powerful. 
The Jews struck down all their enemies with the 
sword, killing and destroying them, and they did 
what they pleased to those who hated them. In the 
citadel of Susa, the Jews killed and destroyed five 
hundred men. 


The Killing of Haman’s Sons 

’They also killed Parshandatha, Dalphon, 
Aspatha, ’Poratha, Adalia, Aridatha, *Par- 
mashta, Arisai, Aridai and Vaizatha, he ten 
sons of Haman son of Hammedatha, the enemy of 
the Jews. But they did not lay their hands on the 
plunder. 

"The number of those slain in the citadel of Susa 
was reported to the king that same day. The king 
said to Queen Esther, “The Jews have killed and 
destroyed five hundred men and the ten sons of 
Haman in the citadel of Susa. What have they done 
in the rest of the king’s provinces? Now what is 
your petition? It will be given you. What is your 
request? It will also be granted.” 

STF it pleases the king,” Esther answered, “give 
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and wrote to destroy the Jews in all the king’s 
provinces. ®For how can I bear to see disaster fall 
on my people? How can I bear to see the 
destruction of my family?” 

"King Xerxes replied to Queen Esther and to 
Mordecai the Jew, ““Because Haman attacked the 
Jews, I have given his estate to Esther, and they 
have hanged him on the gallows. ‘Now write 
another decree in the king’s name in behalf of the 
Jews as seems best to you, and seal it with the 
king's signet ring—for no document written in the 
king’s name and sealed with his ring can be 


revoked.” 


Haman’s Edict Countermanded 

At once the royal secretaries were summoned-—on 
the twenty-third day of the third month, the month 
of Sivan. They wrote out all Mordecai’s orders to 
the Jews, and to the satraps, governors and nobles 
of the 127 provinces stretching from India to Cush. 
These orders were written in the script of each 
province and the language of each people and also 
to the Jews in their own script and language. 
Mordecai wrote in the name of King Xerxes, 
sealed the dispatches with the king’s signet ring, 
and sent them by mounted couriers, who rode fast 
horses especially bred for the king. 

'lThe king’s edict granted the Jews in every city the 
right to assemble and protect themselves; to 
destroy, kill and annihilate any armed force of 
any nationality or province that might attack them 
and their women and children; and to plunder the 
property of their enemies. "The day appointed for 
the Jews to do this in all the provinces of King 
Xerxes was the thirteenth day of the twelfth 
month, the month of Adar. ''A copy of the text 
of the edict was to be issued as law in every 
province and made known to the people of every 
nationality so that the Jews would be ready on that 
day to avenge themselves on their enemies. 

The couriers, riding the royal horses, raced out, 
spurred on by the king’s command. And the edict 
was also issued in the citadel of Susa. 


Mordecai’s Victory 

'SMordecai left the king’s presence wearing royal 
garments of blue and white, a large crown of gold 
and a purple robe of fine linen. And the city of 
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would justify disturbing the king.” “King Xerxes 
asked Queen Esther, ““Who is he? Where is the man 
who has dared to do such a thing?” 


Haman Is Hanged 

SEsther said, ‘““The adversary and enemy is this vile 
Haman.” 

Then Haman was terrified before the king and 
queen. ’The king got up in a rage, left his wine and 
went out into the palace garden. But Haman, 
realizing that the king had already decided his fate, 
stayed behind to beg Queen Esther for his life. 
8Just as the king returned from the palace garden 
to the banquet hall, Haman was falling on the 
couch where Esther was reclining. 

The king exclaimed, “Will he even molest the 
queen while she is with me in the house?” 

As soon as the_word left the king’s mouth, they 
covered Haman’s face. °Then Harbona, one of the 
eunuchs attending the king, said, ““A gallows 
seventy-five feet high stands by Haman’s house. 
He had it made for Mordecai, who spoke up to 
help the king.” 

The king said, ‘“‘Hang him on it!” 1050 they hanged 
Haman on the gallows he had prepared for 
Mordecai. Then the king’s fury subsided. 


Mordecai Promoted 
8 That same day King Xerxes gave Queen 
Esther the estate of Haman, the enemy of 
the Jews. And Mordecai came into the presence of 
the king, for Esther had told how he was related to 
her. *The king took off his signet ring, which he 
had reclaimed from Haman, and presented it to 
Mordecai. And Esther appointed him over Ha- 
man’s estate. 


Esther’s Request 

*Esther again pleaded with the king, falling at his 
feet and weeping. She begged him to put an end to 
the evil plan of Haman the Agagite, which he had 
devised against the Jews. 4Then the king extended 
the gold scepter to Esther and she arose and stood 
before him. *“If it pleases the king,”’ she said, “and 
if he regards me with favor and thinks it the right 
thing to do, and if he is pleased with me, let an 
Order be written overruling the dispatches that 
Haman son of Hammedatha, the Agagite, devised 
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honor?’ Now Haman thought to himself, ‘Who is 
there that the king would rather honor than me?” 
’So he answered the king, “For the man the king 
delights to honor, ‘have them bring a royal robe 
the king has worn and a horse the king has ridden, 
one with a royal crest placed on its head. *Then let 
the robe and horse be entrusted to one of the king’s 
most noble princes. Let them robe the man the 
king delights to honor, and lead him on the horse 
through the city streets, proclaiming before him, 
‘This is what is done for the man the king delights 
to honor!” 


The Humiliation of Haman 

'<Go at’ once,” the king’ commanded Haman. 
“Get the robe and the horse and do just as you 
have suggested for Mordecai the Jew, who sits at 
the king’s gate. Do not neglect anything you have 
recommended.” 

'lSo Haman got the robe and the horse. He robed 
Mordecai; and led him on horseback through the 
city streets, proclaiming before him, “This is what 
is done for the man the king delights to honor!” 
'2 Afterward Mordecai returned to the king’s gate. 
But Haman rushed home, with-his head covered in 
grief, ''and told Zeresh his wife and all his friends 
everything that had happened to him. 

His advisers and his wife Zeresh said to him, 
‘Since Mordecai, before whom your downfall has 
started, is of Jewish. origin, you cannot stand 
against him—you will surely come to ruin!” '4While 
they were still talking with him, the king’s eunuchs 
arrived and hurried Haman away to the banquet 
Esther had prepared. 


The Fall of Haman 

7 So the king and Haman went to dine with 

Queen Esther, 

wine on that second day, the king again asked, 
“Queen Esther, what is your petition? It will be 
given you. What is your request? Even up to half 
the kingdom, it will be granted.” *Then Queen 
Esther answered, 


and as they were drinking 


“If | have found favor with you, 
O king, and if it pleases your majesty, grant me my 
life-this is my petition. And spare my people-this 
is my request. “For I and my people have been sold 
for destruction and slaughter and annihilation. If 
we had merely been sold as male and female slaves, 
I would have kept quiet, because no such distress 
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request, let the king and Haman come tomorrow 
to the banquet I will prepare for them. Then I will 
answer the king’s question.” 


Haman’s Rage Against Mordecai 

*Haman went out that day happy and in high 
spirits. But when he saw Mordecai at the king’s 
gate and observed that he neither rose nor showed 
fear in his presence, he was filled with rage against 
Mordecai. '’Nevertheless, Haman restrained him- 
self and went home. 

Calling together his friends and Zeresh, his wife, 
''Haman boasted to them about his vast wealth, 
his many sons, and all the ways the king had 
honored him and how he had elevated him above 
the other nobles and officials. '*And that’s not 
all,” Haman added. “I’m the only person Queen 
Esther invited to accompany the king to the 
banquet she gave. And she has invited me along 
with the king tomorrow. '*But all this gives me no 
satisfaction as long as I see that Jew Mordecai 
sitting at the king’s gate.” 

\4His wife Zeresh and all his friends said to him, 
“Have a gallows built, seventy-five feet high, and 
ask the king in the morning to have Mordecai 
hanged on it. Then go with the king to the dinner 
and be happy.” This suggestion delighted Haman, 
and he had the gallows built. 


Mordecai Honored : . 
That night the king could not sleep; so he 
6 ordered the book of the chronicles,’ the 
record of his reign, to be brought in and read to 
him. *It was found recorded there that Mordecai 
had exposed Bigthana and Teresh, two of the 
king’s officers who guarded the doorway, who had 
conspired to assassinate King Xerxes. 
“What honor and recognition has Mordecai 
received for this?” the king asked. 
“Nothing has been done for him,” his attendants 
answered. 
“The king said, ““Who is in the court?’ Now 
Haman had just entered the outer court of the 
palace to speak to the king about hanging 
Mordecai on the gallows he had erected for him. 
’His attendants answered, “Haman is standing in 
the court.’ “Bring him in,” the king ordered. 
°When Haman entered, the king asked him, ‘“‘What 
should be done for the man the king delights to 
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"She sent back this answer: “Do not think that 
because you are in the king’s house you alone of all 
the Jews will escape. عرو ةا‎ if you remain silent at 
this time, relief and deliverance for the Jews will 
arise from another place, but you and your father’s 
family will perish. And who knows but that you 
have come to royal position for such a time as 


this?” 


Esther’s Second Message 

'SThen Esther sent this reply to Mordecai: '*Go, 
gather together all the Jews who are in Susa, and 
fast for me. Do not eat ‘or drink for three days, 
night or day. I and my maids will fast as you do. 
When this is done, I will go to the king, even 
though it is against the law. And if I perish, I 
perish.” 

١750 Mordecai went away and carried out all of 
Esther’s instructions. 


Esther’s Request to the King 
5 On the third day Esther put on her royal 
robes and stood in the inner court of the 
palace, in front of the king’s hall. The king was 
sitting on his royal throne in the hall, facing the 
entrance. “When he saw Queen Esther standing in 
the court, he was pleased with her and held out to 
her the gold scepter that was in his hand. So Esther 
approached and touched the tip of the scepter. 
Then the king asked, “What is it, Queen Esther? 
What is your request? Even up to half the 
kingdom, it will be given you.” “Tf it pleases the 
king,” replied Esther, “‘let the king, together with 
Haman, come today to a banquet I have prepared 
for him.” 
“Bring Haman at once,” the king said, ‘‘so that 
we may do what Esther asks.” So the king and 
Haman went to the banquet Esther had prepared. 
PAs they were drinking wine, the king again asked 
Esther, ““Now what is your petition? It will be given 
you. And what is your request? Even up to half the 
kingdom, it will be granted.” 


Esther’s Second Request 

7Esther replied, “My petition and my request is 
this: °If the king regards me with favor and if it 
pleases the king to grant my petition and fulfill my 
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for that day. 'SSpurred on by the king’s command, 
the couriers went out, and the edict was issued in 
the citadel of Susa. The king and Haman sat down 
to drink, but the city of Susa was bewildered. 


Mordecai Persuades Esther to Help Her People 

4 When Mordecai learned of all that had 

been done, he tore his clothes, put on 

sackcloth and ashes, and went out into the city, 
wailing loudly and bitterly. *But he went only as 
far as the king’s gate, because no one clothed in 
sackcloth was allowed to enter it. “In every 
province to which the edict and order of the king 
came, there was great mourning among the Jews, 
with fasting, weeping and wailing. Many lay in 
sackcloth and ashes. 
*When Esther’s maids and eunuchs came and told 
her about Mordecai, she was in great distress. She 
sent clothes for him to put on instead of his 
sackcloth, but he would not accept them. °Then 
Esther summoned Hathach, one of the king’s 
eunuchs assigned to attend her, and ordered him to 
find out what was troubling Mordecai and why. 
°So Hathach went out to Mordecai in the open 
square of the city in front of the king’s gate. 
’Mordecai told him everything that had happened 
to him, including the exact amount of money 
Haman had promised to pay into the royal 
treasury for the destruction of the Jews. *He also 
gave him a copy of the text of the edict for their 
annihilation, which had been published in Susa, to 
show to Esther and explain it to her, and he told 
him to urge her to go into the king’s presence to 
beg for mercy and plead with him for her people. 
’Hathach went back and reported to Esther what 
Mordecai had said. 


Esther’s Message to Mordecai 

Then she instructed him to say to Mordecai, 
All the king’s officials and the people of the 
royal provinces know that for any man or woman 
who approaches the king in the inner court without 
being summoned the king has but one law: that he 
be put to death. The only exception to this is for 
the king to extend the gold scepter to him and 
spare his life. But thirty days have passed since I 


was called to go to the king.” 
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Haman about it to see cae Mordecai’s 
behavior would be tolerated, for he had told 
them he was a Jew. “When rear saw that 
Mordecai would not kneel down or pay him 
honor, Yet having learned who 
Mordecai’s 
killing only Mordecai. Instead Haman looked fora 


he was enraged. 


way to destroy all Mordecai’s people, the Jews, 
throughout the whole kingdom of Xerxes. 


Haman’s Plot 
"In the twelfth year. of King. Xerxes, in the first 
month, the month of Nisan, they cast the pur (that 
is, the lot) in the presence of Haman to select a day 
and month. And the lot fell.on the twelfth month, 
the month of Adar. 
‘Then Haman said to King Xerxes, “There is a 
certain people dispersed and scattered among the 
peoples in all the provinces of your kingdom whose 
customs are different from those of all other people 
and who do not obey the king’s laws; it is not in the 
king’s best interest to tolerate them. "If it pleases 
the king, let a decree be issued to destroy them, and 
I will put ten thousand talents of silver into the 
royal treasury for the men who carry out this 
business.” 
So the king took his signet ring from his finger 
and gave it to Haman son of Hammedatha, the 
Keep the 
‘and do with 


Agagite, the enemy of the Jews. 
money,” the king said to Haman, 


the people as you please.” 


The Announcement of Haman’s Edict 

"Then on the thirteenth day of the first month the 
royal secretaries were summoned. They wrote out 
in the script of each province and in the language 
of each people all Haman’s orders to the king’s 
satraps, the governors of the various provinces and 
the nobles of the various peoples. These were 
written in the name of King Xerxes himself and 
sealed with his own ring, '*Dispatches were sent by 
couriers to all the king’s provinces with the order 
to destroy, kill and annihilate all the Jews-young 
and old, women and little children—on a single day, 
the thirteenth day of the twelfth month, the month 
of Adar, and to plunder their goods. 

'* copy of the text of the edict was to be issued as 
law in every province and made known to the 
people of every nationality so they would be ready 
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of everyone who saw her. '°She was taken to King 
Xerxes in the royal residence in the tenth month, 
the month of Tebeth, in the seventh year of his 
reign. | 

'7Now the king was attracted to Esther more than 
to any of the other women, and she won his favor 
and approval more than any of the other virgins. 
So he set a royal crown on her head and made her 
queen instead of Vashti. '*And the king gave a 
great banquet, Esther’s banquet, for all his nobles 
and officials. He proclaimed a holiday throughout 
the provinces and distributed gifts with royal 
liberality. 


The Plot to Assassinate Xerxes 

When the virgins were assembled a second time, 
Mordecai was sitting at the king’s gate. أ‎ 
Esther had kept secret her family background and 
nationality just as Mordecai had told her to do, for 
she continued to follow Mordecai’s instructions as 
she had done when he was bringing her up. 
*!During the time Mordecai was sitting at the 
king’s gate, Bigthana and Teresh, two of the king’s 
officers who guarded the doorway, became angry 
and conspired to assassinate King Xerxes. But 
Mordecai found out about the plot and told 
Queen Esther, who in turn reported it to the king, 
giving credit to Mordecai. 3 and when the report 
was investigated and found to be true, the two 
officials were hanged on a gallows. All this was 
recorded in the book of the annals in the presence 
of the king. 


Haman’s Promotion 
3 After these events, King Xerxes honored 
Haman son of Hammedatha, the Agagite, 
elevating him and giving him a seat of honor 
higher than that of all the other nobles. *All the 
royal officials at the king’s gate knelt down and 
paid honor to Haman, for the king had com- 
manded this concerning him. But Mordecai would 
not kneel down or pay him honor. 
*Then the royal officials at the king’s gate asked 
Mordecai, ‘““Why do you disobey the king’s 
command?” “Day after day they spoke to him 
but he refused to comply. Therefore they told 
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son of Shimei, the son of Kish, “who had been 
carried into exile from Jerusalem by Nebu- 
chadnezzar king of Babylon, among those taken 
captive with Jehoiachin king of Judah. "Mordecai 
had a cousin named Hadassah, whom he had 
brought up because she had neither father nor 
mother. This girl, who was also known as Esther, 
was lovely in form and features, and Mordecai had 
taken her as his own daughter when her father and 
mother died. ‘When the king’s order and edict had 
been proclaimed, many girls were brought to the 
citadel of Susa and put under the care of Hegai. 
Esther also was taken to the king’s palace and 
entrusted to Hegai, who had charge of the harem. 
*The girl pleased him and won his favor. 
Immediately he provided her with her beauty 
treatments and special food. He assigned to her 
seven maids selected from the king’s palace and 
moved her and her maids into the best place in the 
harem. 'Esther had not revealed her nationality 
and family background, because Mordecai had 
forbidden her to do so. |'Every day he walked 
back and forth near the courtyard of the harem to 
find out how Esther was and what was happening 
to her. 


Xerxes Chooses Esther 

Before a girl’s turn came to go in to King Xerxes, 
she had to complete twelve months of beauty 
treatments prescribed for the women, six months 
with oil of myrrh and six with perfumes and 
cosmetics. "And this is how she would go to the 
king: Anything she wanted was given her to take 
with her from the harem to the king’s palace. In 
the evening she would go there and in the morning 
return to another part of the harem to the care of 
Shaashgaz, the king’s eunuch who was in charge of 
the concubines. She would not return to the king 
unless he was pleased with her and summoned her 
by name. 

'>When the turn came for Esther (the girl Mordecai 
had adopted, the daughter of his uncle Abihail) to 
go to the king, she asked for nothing other than 
what Hegai, the king’s eunuch who was in charge 
of the harem, suggested. And Esther won the favor 
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special access to the king and were highest in the 
kingdom. 19 “According to law, what must be done 
to Queen Vashti?”’ he asked. “‘She has not obeyed 
the command of King Xerxes that the eunuchs 
have taken to her.” “Then Memucan replied in the 
presence of the king and the nobles, “Queen Vashti 
has done wrong, not only against the king but also 
against all the nobles and the peoples of all the 
provinces of King Xerxes. '’For the queen’s 
conduct will become known to all the women, 
and so they will despise their husbands and say, 
‘King Xerxes commanded Queen Vashti to be 
brought before him, but she would not come.’ 
'8This very day the Persian and Median women of 
the nobility who have heard about the queen’s 
conduct will respond to all the king’s nobles in the 
same way. There will be no end of disrespect and 
discord. Therefore, if it pleases the king, let him 
issue a royal decree and let it be written in the laws 
of Persia and Media, which cannot be repealed, 
that Vashti is never again to enter the presence of 
King Xerxes. Also let the king give her royal 
position to someone else who is better than she. 
*°Then when the king’s edict is proclaimed 
throughout all his vast realm, all the women will 
respect their husbands, from the least to the 
greatest.” *lThe king and his nobles were pleased 
with this advice, so the king did as Memucan 
proposed. 2216 sent dispatches to all parts of the 
kingdom, to each province in its own script and to 
each people in its own language, proclaiming in 
each people’s tongue that every man should be 
ruler over his own household. 


Esther Made Queen 
2 Later when the anger of King Xerxes had 
subsided, he remembered Vashti and what 
She had done and what he had decreed about her. 
Then the king’s personal attendants proposed, 
“Let a search be made for beautiful young virgins 
for the king. Let the king appoint commissioners 
in every province of his realm to bring all these 
beautiful girls into the harem at the citadel of Susa. 
Let them be placed under the care of Hegai, the 
king’s eunuch, who is in charge of the women; and 
let beauty treatments be given to them. “Then let 
the girl who pleases the king be queen instead of 
Vashti.’’ This advice appealed to the king, and he 
followed it. 
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The Riches Xerxes 
This is what happened during the time of 

1 Xerxes, the Xerxes who ruled over 127 
provinces stretching from India to Cush: *At that 
time King Xerxes reigned from his royal throne in 
the citadel of Susa, *and in the third year of his 
reign he gave a banquet for all his nobles and 
officials. The military leaders of Persia and Media, 
the princes, and the nobles of the provinces were 
present. “For a full 180 days he displayed the vast 
wealth of his kingdom and the splendor and glory 
of his majesty. "When these days were over, the 
king gave a banquet, lasting seven days, in the 
enclosed garden of the king’s palace, for all the 
people from the least to the greatest, who were in 
the citadel of Susa. °The garden had hangings of 
white and blue linen, fastened with cords of white 
linen and purple material to silver rings on marble 
pillars. There were couches of gold and silver on a 
mosaic pavement of porphyry, marble, mother-of- 
pearl and other costly stones. 7Wine was served in 
goblets of gold, each one different from the other, 
and the royal wine was abundant, in keeping with 
the king’s liberality. By the king’s command each 
guest was allowed to drink in his own way, for the 
king instructed all the wine stewards to serve each 
man what he wished. 
°Queen Vashti also gave a banquet for the women 
in the royal palace of King Xerxes. 


Queen Vashti Deposed 

On the seventh day, when King Xerxes was in 
high spirits from wine, he commanded the seven 
eunuchs who served him—Mehuman, Biztha, 
Harbona, Bigtha, Abagtha, Zethar and Carcas- 
to bring before him Queen Vashti, wearing her 
royal crown, in order to display her beauty to the 
people and nobles, for she was lovely to look at. 
"But when the attendants delivered the king’s 
command, Queen Vashti refused to come. Then 
the king became furious and burned with anger. 
3Since it was customary for the king to consult 
experts in matters of law and justice, he spoke with 
the wise men who understood the times '4and were 
closest to the king—Carshena, Shethar, Admatha, 
Tarshish, Meres, Marsena and Memucan, the 
seven nobles of Persia and Media who had 
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doors to be shut and not opened until the Sabbath 
was over. I stationed some of my own men at the 
gates so that no load could be brought in on the 
Sabbath day. Once or twice the merchants and 
sellers of all kinds of goods spent the night outside 
Jerusalem. *!But I warned them and said, “Why do 
you spend the night by the wall? If you do this 
again, I will lay hands on you.” From that time on 
they no longer came on the Sabbath. معط‎ I 
commanded the Levites to purify themselves and 
go and guard the gates in order to keep the 
Sabbath day holy. 

Remember me for this also, O my God, and show 
mercy to me according to your great love. 


Mixed Marriages Condemend 

3Moreover, in those days I saw men of Judah who 
had married women from Ashdod, Ammon and 
Moab. “Half of their children spoke the language 
of Ashdod or the language of one of the other 
peoples, and did not know how to speak the 
language of Judah. 251 rebuked them and called 
curses down on them. I beat some of the men and 
pulled out their hair. I made them take an oath in 
God’s name and said: “You are not to give your 
daughters in marriage to their sons, nor are you to 
take their daughters in marriage for your sons or 
for yourselves. 6Was it not because of marriages 
like these that Solomon king of Israel sinned? 
Among the many nations there was no king like 
him. He was loved by his God, and God made him 
king over all Israel, but even he was led into sin by 
foreign women. 77™M{ust we hear now that you too 
are doing all this terrible wickedness and are being 
unfaithful to our God by marrying foreign 
women?” “One of the sons of Joiada son of 
Eliashib the high priest was son-in-law to Sanbal- 
lat the Horonite. And I drove him away from me. 
Remember them, O my God, because they 
defiled the priestly office and the covenant of the 
priesthood and of the Levites. *°So I purified the 
priests and the Levites of everything foreign, and 
assigned them duties, each to his own task. ]اذ‎ also 
made provision for contributions of wood at 
designated times, and for the firstfruits. 
Remember me with favor, O my God. 
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king. Some time later I asked his permission ‘and 
came back to Jerusalem. Here I learned about the 
evil thing Eliashib had done in providing Tobiah a 
room in the courts of the house of God. “I was 
greatly displeased and threw all Tobiah’s house- 
hold goods out of the room. 51 gave orders to 
purify the rooms, and then I put back into them the 
equipment of the house of God, with the grain 


offerings and the incense. 


The Portions for the Levites 

01 also learned that the portions assigned to the 
Levites had not been given to them, and that all the 
Levites and singers responsible for the service had 
gone back to their own fields. ''So I rebuked the 
officials and asked them, “Why is the house of 
God neglected?” Then I called them together and 
stationed them at their posts. "All Judah brought 
the tithes of grain, new wine and oil into the 
storerooms. '*I put Shelemiah the priest, Zadok 
the scribe, and a Levite named Pedaiah in charge of 
the storerooms and made Hanan son of Zaccur, 
the son of Mattaniah, their assistant, because these 
men were considered trustworthy. They were made 
responsible for distributing the supplies to their 
brothers. '*Remember me for this, O my God, and 
do not blot out what I have so faithfully done for 
the house of my God and its services. 


Keeping the Sabbath 

"In those days I saw men in Judah treading 
winepresses on the Sabbath and bringing in grain 
and loading it on donkeys, together with wine, 
grapes, figs and all other kinds of loads. And they 
were bringing all this into Jerusalem on the 
Sabbath. Therefore I warned them against selling 
food on that day. '°Men from Tyre who lived in 
Jerusalem were bringing in fish and all kinds of 
merchandise and selling them in Jerusalem on the 
Sabbath to the people of Judah. '’I rebuked the 
nobles of Judah and said to them, “What is this 
wicked thing you are doing-desecrating the 
Sabbath day? 'SDidn’t your forefathers do the 
same things, so that our God brought all this 
calamity upon us and upon this city? Now you are 
suirring up more wrath against Israel by desec- 
rating the Sabbath.” 

When evening shadows fell on the gates of 
Jerusalem before the Sabbath, I ordered the 
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Ezer. The choirs sang under the direction of 
Jezrahiah. “And on that day they offered great 
sacrifices, rejoicing because God had given them 
great joy. The women and children also rejoiced. 
The sound of rejoicing in Jerusalem could be heard 
far away. 


Temple Responsibilities 

“at that time men were appointed to be in charge 
of the storerooms for the contributions, firstfruits 
and tithes. From the fields around the towns they 
were to bring into the storerooms the portions 
required by the Law for the priests and the Levites, 
for Judah was pleased with the ministering priests 
and Levites. “They performed the service of their 
God and the service of purification, as did also the 
singers and gatekeepers, according to the 
commands of David and his son Solomon. “For 
long ago, in the days of David and Asaph, there 
had been directors for the singers and for the songs 
of praise and thanksgiving to God. *’So in the days 
of Zerubbabel and ~of Nehemiah, all Israel 
contributed the daily portions for the singers and 
gatekeepers. They also set aside the portion for the 
other Levites, and the Levites set aside the portion 
for the descendants of Aaron. 


Foreigners Excluded 

1 3 On that day the Book of Moses was read 
aloud in the hearing of the people and 
there it was found written that no Ammonite or 
Moabite should ever be admitted into the assembly 
of God, *because they had not met the Israelites 
with food and water but had hired Balaam to call a 
curse down on them. (Our God, however, turned 
‘the curse into a blessing.) When the people heard 
this law, they excluded from Israel all who were of 
foreign descent. 
*Before this, Eliashib the priest had been put in 
charge of the storerooms of the house of our God. 
-and he 
had provided him with a large room formerly used 
to. store the grain offerings and incense and temple 
articles, and also the tithes of grain, new wine and 
oil prescribed for the Levites, 
gatekeepers, as well as the contributions for the 
priests. °But while all this was going on, I was not 
in Jerusalem, for in the thirty-second year of 
Artaxerxes king of Babylon I had returned to the 
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gates. *°They served in the days of Joiakim son of 
Jeshua, the son of Jozadak, and in the days of 
Nehemiah the governor and of Ezra the priest and 
scribe. 


Dedication of the Wall of Jerusalem 

7t the dedication of the wall of Jerusalem, the 
Levites were sought out from where they lived and 
were brought to Jerusalem to celebrate joyfully the 
dedication with songs of thanksgiving and with the 
music of cymbals, harps and lyres. *8The singers 
also were brought together from the region around 
Jerusalem—from the villages of the Netophathites, 
**from Beth Gilgal, and from the area of Geba and 
Azmaveth, for the singers had built villages for 
themselves around Jerusalem. *’When the priests 
and Levites had purified themselves ceremonially, 
they purified the people, the gates and the wall. 3 
had the leaders of Judah go up on top of the wall. I 
also assigned two large choirs to give thanks. One 
was to proceed on top of the wall to the right, 
toward the Dung Gate. *Hoshaiah and half the 
leaders of Judah followed them, ° along with 
Azariah, Ezra, Meshullam, “Judah, Benjamin, 
Shemaiah, Jeremiah, 3595 well as some priests with 
trumpets, and also Zechariah son of Jonathan, the 
son of Shemaiah, the son of Mattaniah, the son of 
Micaiah, the son of Zaccur, the son of Asaph, 
3®and his associates-Shemaiah, Azarel, Milalai, 
Gilalai, Maai, Nethanel, Judah and Hanani—with 
musical instruments prescribed by David the man 
of God. Ezra the scribe led the procession. s7At the 
Fountain Gate they continued directly up the steps 
of the City of David on the ascent to the wall and 
passed above the house of David to the Water 
Gate on the east. **The second choir proceeded in 
the opposite direction. I followed them on top of 
the wall, together with half the people—past the 
Tower of the Ovens to the Broad Wall, over the 
Gate of Ephraim, the Jeshanah Gate, the Fish 
Gate, the Tower of Hananel and the Tower of the 
Hundred, as far as the Sheep Gate. At the Gate of 
the Guard they stopped. “The two choirs that 
gave thanks then took their places in the house of 
God; so did I, together with half the officials, و4‎ 
well as the priests—Eliakim, Maaseiah, Miniamin, 
Micaiah, Elioenai, Zechariah and Hananiah with 
their trumpets—and also Maaseiah, Shemaiah, 
Eleazar, Uzzi, Jehohanan, Malkijah, Elam and 
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Priests and Levites 

12 These were the priests and Levites who 

returned with Zerubbabel son of Sheal- 

tiel and with Jeshua: 
Seraiah, Jeremiah, Ezra, ?Amariah, Malluch, 
Hattush, 3Shecaniah, Rehum, Meremoth, ‘Tddo, 
Ginnethon, Abijah, °>Mijamin, Moadiah, Bilgah, 
SShemaiah, Joiarib, Jedaiah, 7Sallu, Amok, 
Hilkiah and Jedaiah. These were the leaders of 
the priests and their associates in the days of 
Jeshua. 
‘The Levites were Jeshua,. Binnui, Kadmiel, 
Sherebiah, Judah, and also Mattaniah, who, 
together with his associates, was in charge of the 
songs of thanksgiving. ’Bakbukiah and Unni, their 
associates, stood opposite them in the services. 
Jeshua was the father of Joiakim, Joiakim the 
father of Eliashib, Eliashib the father of Joiada, 
''Joiada the father of Jonathan, and Jonathan the 
father of Jaddua. 
Tn the days of Joiakim, these were the heads of 
the priestly families: of Seraiah’s family, Meraiah; 
of Ezra’s, Meshullam; 
of Amariah’s, Jehohanan; Mot Malluch’s, Jona- 
than; of Shecaniah’s, Joseph; \Sof Harim’s, Adna; 
of Meremoth’s, Helkai; '°of Iddo’s, Zechariah; of 
Ginnethon’s, Meshullam; of Abijah’s, Zicri; of 
Miniamin’s and of Moadiah’s, Piltai; 'Sof Bilgah’s, 
Shammua; of Shemaiah’s, Jehonathan; of 
Joiarib’s, Mattenai; of Jedaiah’s, Uzzi; 0of 
Sallu’s, Kallai; of Amok’s, Eber; *'of Hilkiah’s, 
Hashabiah; of Jedaiah’s, Nethanel. 
The family heads of the Levites in the days of 
Eliashib, Joiada, Johanan and Jaddua, as well as 
those of the priests, were recorded in the reign of 
Darius the Persian. “The family heads among the 
descendants of Levi up to the time of Johanan son 
of Eliashib were recorded in the book of the 
annals. **And the leaders of the Levites were 
Hashabiah, Sherebiah, Jeshua son of Kadmiel, 
and their associates, who stood opposite them to 


of Jeremiah’s, Hananiah; 


give praise and thanksgiving, one section re- 
sponding to the other, as prescribed by David 
the man of God. *Mattaniah, Bakbukiah, 
Obadiah, Meshullam, Talmon and Akkub were 
gatekeepers who guarded the storerooms at the 
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and Jozabad, two of the heads of the Levites, who 
had charge of the outside work of the house of 
God: '’Mattaniah son of Mica, the son of Zabdi, 
the son of Asaph, the director who led in 
thanksgiving and prayer; Bakbukiah, second 
among his associates; and Abda son of Sham- 
mua, the son of Galal, the son of Jeduthun. '’The 
Levites in the holy city totaled 284. 


The Gatekeepers 

The gatekeepers: 

Akkub, Talmon and their associates, who kept 
watch at the gates—172 men. 

The rest of the Israelites, with the priests and 
Levites, were in all the towns of Judah, each on his 
ancestral property. *IThe temple servants lived on 
the hill of Ophel, and Ziha and Gishpa were in 
charge of them. “The chief officer of the Levites in 
the son of 
the son of 


Jerusalem was Uzzi son of Bani, 
Hashabiah, the son of Mattaniah, 
Mica. Uzzi was one of Asaph’s descendants, who 
were the singers responsible for the service of the 
house of God. The singers were under the king’s 
orders, which regulated their daily activity. 
*4Pethahiah son of Meshezabel, one of the 
descendants of Zerah son of Judah, was the 
king’s agent in all affairs relating to the people. 


The Residents of Other Towns in Judah 

2545 for the villages with their fields, some of the 
people of Judah lived in Kiriath Arba and its 
surrounding settlements, in Dibon and its 
settlements, in Jekabzeel and its villages, 6in 
Jeshua, in Moladah, in Beth Pelet, "Tin Hazar 
Shual, in Beersheba and its settlements, Bin 
Ziklag, in Meconah and its settlements, in En 
Rimmon, in Zorah, in Jarmuth, °Zanoah, 
Adullam and their villages, in Lachish and its 
fields, and in Azekah and its settlements, So they 
were living all the way from Beersheba to the 
Valley of Hinnom. 

‘The descendants of the Benjamites from Geba 
lived in Micmash, Aija, Bethel and its settlements, 
Zin Anathoth, Nob and Ananiah, 3in Hazor, 
Ramah and Gittaim, “in Hadid, ‘Zeboim- and 
Neballat, *“*in Lod and Ono, and in the Valley of 
the Craftsmen. **Some of the divisions of the 


Levites of Judah settled in Benjamin. 
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ل لالخ Wes bytes ath B Qu ae‏ 
اه لور اتسين لو رركو بن رشح لد 
ssh" SM‏ « رُؤْْسَاءُ a wgl gy‏ عَدَدْهُمْ Ons‏ 

وَعَمْشِسَاي بن عَرَرئِيلَ oi GET of‏ 
مَشْلِيمُوتَ بْن ASEH Gat‏ من ذَوِي' ig ANT‏ بَلَعْ 


tty‏ وَأَربَعِينَ. 
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من اللّاويين 
coal a‏ يننا ب حوب بن ا بن لكا 
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were to stay in their own towns. ?The people 
commended all the men who voluntecred to live in 
Jerusalem. 


The Leaders 

These are the provincial leaders who settled in 
Jerusalem (now some Israelites, priests, Levites, 
temple servants and descendants of Solomon’s 
servants lived in the towns of Judah, each on his 
own property in the various towns, ‘while other 
people from both Judah and Benjamin lived in 
Jerusalem): From the descendants of Judah: 
Athaiah son of Uzziah, the son of Zechariah, the 
son of Amariah, the son of Shephatiah, the son of 
Mahalalel, a descendant of Perez; *and Maaseiah 
son of Baruch, the son of Col-Hozeh, the son of 
Hazaiah, the son of Adaiah, the son of Joiarib, the 
son of Zechariah, a descendant of Shelah. °The 
descendants of Perez who lived in ل‎ 
totaled 468 able men. 

"From the descendants of Benjamin: Sallu son of 
Meshullam, the son of Joed, the son of Pedaiah, 
the son of Kolaiah, the son of Maaseiah, the son of 
Ithiel, the son of Jeshaiah, Sand his followers, 
Gabbai and Sallai-928 men. "Joel son of Zicri was 
their chief officer, and Judah son of Hassenuah 
was over the Second District of the city. 


The Priests 

From the priests: 

Jedaiah; the son of Joiarib; Jakin; 'lSeraiah son of 
Hilkiah, the son of Meshullam, the son of Zadok, 
the son of Meraioth, the son of Ahitub, supervisor 
in the house of God, !2and their associates, who 
carried on work for the temple-822 men; Adaiah 
son. of Jeroham, the son of Pelaliah, the son of 
Amzi, the son of Zechariah, the son of Pashhur, 
the son of Malkijah, 3 
heads of families—-242 men; Amashsai son of 
Azarel, the son of Ahzai, the son of Meshille- 
\4and his associates, who 


and his associates, who were 


moth, the son of Immer, 
were able men—128. Their chief officer was Zabdiel 
son of Haggedolim. 


The Levites 

'SFrom the Levites: 

Shemaiah son of Hasshub, the son of Azrikam, the 
son of Hashabiah, the son of Bunni; !©Shabbethai 
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not to give our daughters in marriage to the 
peoples around us or take their daughters for our 
sons. *!'When the neighboring peoples bring 
merchandise or grain to sell on the Sabbath, we 
will not buy from them on the Sabbath or on any 
holy day. Every seventh year we will forgo working 
the land and will cancel all debts. "We assume the 
responsibility for carrying out the commands to 
give a third of a phone! each year for the service of 
the house of our God: © 
table; for the regular grain offerings and burnt 
offerings: for the offerings on the Sabbaths, New 
Moon festivals and appointed feasts; for the holy 


‘for the bread set out on the 


offerings: for sin offerings to make atonement for 
Israel; and for all the duties of the house of our 
God. “We-the priests, the Levites and the people— 
have cast lots to determine when each of our 
families is to bring to the house of our God at set 
times each year a contribution of wood to burn on 
the altar of the LORD our God, as it is written in 
the Law. *We also assume responsibility for 
bringing to the house of the LORD each year the 
firstfruits of our crops and of every fruit tree. 36As 
it is also written in the Law, we will bring the 
firstborn of our sons and of our cattle, of our herds 
and of our flocks to the house of our God, to the 
priests ministering there. *’Moreover, we will bring 
to the storerooms of the house of our God, to the 
priests, the first of our ground meal, of our grain 
offerings, of the fruit of all our trees and of our new 
wine and oil. And we will bring a tithe of our crops 
to the Levites, for it is the Levites who collect the 
tithes in all the towns where we work. **A priest 
descended from Aaron is to accompany the Levites 
when they receive the tithes, and the Levites are to 
bring a tenth of the tithes up to the house of our 
God, “The 
people of Israel, including the Levites, are to bring 
their contributions of grain, new wine and oil to 
the storerooms where the articles for the sanctuary 


to the storerooms of the treasury. 


are kept and where the ministering priests, the 
gatekeepers and the singers stay. We will not 
neglect the house of our God.” 


The Residents of Jerusalem 
11 Now the leaders of the people settled in 
Jerusalem, and the rest of the people cast 
lots to bring one out of every ten to live in 
Jerusalem, the holy city, while the remaining nine 
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did not serve you or turn from their evil ways. 
But see, we are slaves today, slaves in the land 
you gave our forefathers so they could eat its fruit 
and the other good things it produces. 57Because of 
our sins, its abundant harvest goes to the kings you 
have placed over us. They rule over our bodies and 
our cattle as they please. We are in great distress. 
38In view of all this, we are making a binding 
agreement, putting it in writing, and our leaders, 
our Levites and our priests are affixing their seals 
to it.” 


The Agreement of the People 

1 Those who sealed it were: Nehemiah the 

governor, the son of Hacaliah. Zedekiah, 

*Seraiah, Azariah, Jeremiah, *Pashhur, Amariah, 
Malkijah, “Hattush, Shebaniah, Malluch, °Harim, 
Meremoth, Obadiah, °Daniel, Ginnethon, Baruch, 
™Meshullam, Abiah, Mijamin, 8Maaziah, Bilgai 
and Shemaiah. These were the priests. 
The Levites: 
Jeshua son of Azaniah, Binnui of the sons of 
Henadad, Kadmiel, l0and their associates: 
Shebaniah, Hodiah, Kelita, Pelaiah, Hanan, 
Mica, Rehob, Hashabiah, 27 accur, Sherebiah, 
Shebaniah, '3Hodiah, Bani and Beninu. l4The 
leaders of the people: Parosh, Pahath-Moab, 
Elam, Zattu, Bani, 'SBunni, Azgad, Bebai, 
'®A donijah, Bigvai, Adin, '7Ater, Hezekiah, 
Azzur, '*Hodiah, Hashum, Bezai, '9Hariph, 
Anathoth, Nebai, *°Magpiash, Meshullam, Hezir, 
*IMeshezabel, Zadok, Jaddua, 2Pelatiah, Hanan, 
Anaiah, **Hoshea, Hananiah, Hasshub, *41Hallo- 
hesh, Pilha, Shobek, *>Rehum, Hashabnah, 
Maaseiah, 7°Ahiah, Hanan, Anan, *’Malluch, 


Harim and Baanah. 


A Summary of the Agreement 

The rest of the people—priests, Levites, gate- 
keepers, singers, temple servants and all who 
Separated themselves from the neighboring 
peoples for the sake of the Law of God, together 
with their wives and all their sons and daughters 
who are able to understand—”all these now join 
their brothers the nobles, and bind themselves with 
a curse and an oath to follow the Law of God given 
through Moses the servant of God and to obey 
carefully all the commands, regulations and 
decrees of the LORD our Lord. *’We promise 
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of the land, to deal with them 35 اعطا‎ pleased. 
“They captured fortified cities and fertile land: 
they took possession of houses filled with all kinds 
of good things, wells already dug, vineyards, olive 
groves and fruit trees in abundance. They ate to the 
full and were well-nounshed; they reveled in your 
great goodness. “But they were disobedient and 
rebelled against you; they put your law behind their 
backs. They killed your prophets. who had 
admonished them in order to turn them back to 
you; they committed awful blasphemies. م25‎ you 
handed them over to their enemies, who oppressed 
them. But when they were oppressed they cned out 
to you. From heaven you heard them, and in your 
great Compassion you gave them deliverers, who 
rescued them from the hand of their enemies. But 
as soon as they were at rest, they again did what 
was evil in your sight. Then you abandoned them to 
the hand of their enemies so that they ruled over 
them. And when they cried out to you again, you 
heard from heaven, and in your compassion you 
delivered them time after time. "You warned them 
to return to vour law. but they became arrogant 
and disobeyed your commands. They sinned 
against your ordinances, by which a man will live 
if he obeys them. Stubbornly they turned their 
backs on you, became stuff-necked and refused to 
listen. “For many years you were patient with 
them. By your Spirit you admonished them 
through your prophets. Yet they paid no atten- 
tion. so you handed them over to the neighboring 
peoples. *'But in your great mercy you did not put 
an end to them or abandon them, for you are a 
gracious and merciful God. 

52*Now therefore, © our God, the great. mighty 
and awesome God, who keeps his covenant of 
love, do not let all this hardship seem tnfling in 
your eyes—the hardship that has come upon us, 
upon our kings and leaders, upon our priests and 
prophets, upon our fathers and all your people, 
from the days of the kings of Assyria until today. 
"In all that has happened to us, you have been 
just; you have acted faithfully, while we did wrong. 
“Our kings. our leaders, our priests and our 
fathers did not follow your law: they did not pay 
attention to your commands or the warnings you 
gave them. Even while they were in their 
kingdom, enjoying your great goodness to them 
in the spacious and fertile land you gave them, they 
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Acie gle cass yo آبائئاء فَأَجَارُوا‎ aud gsi Ci 'إذ‎ 
MS De وَيَعَمُودٍ‎ AE بِعَمُودٍ سَحَابِ‎ weft; remus 
عَلّى‎ HT سَالِكُونَء‎ a هُمْ‎ sll طَريتَهُمْ‎ agi opal 
وَأغطيتهُم أحكاماً‎ wii os جَبَلٍ سِيئاء وَخَاطَبتَهُمْ‎ 
weil, as وَوَصَايَا‎ (ails thle ahd; Lee 
وَفْرَائْضٍ‎ les doje see aii Ges be 
BBY جوعهم‎ Gat” ae عَلّى لِسَانٍ مُوسَى‎ 58s 
petal thy Ball Gs i لَهُمْ‎ Sy مِنَ آَلسّمَاءِ‎ 
legal وَبْركُوَالْأَرْضَ :الي أقشئت‎ wikis ob ul 
وَلَمْ يُطِيعُوا‎ peel وَكَسَا‎ IAD وَآيَاءنَا‎ Wyle 3555" 
Waal ali dae يَسْمَعُواء وَتَحَاهلُوا‎ of sh" وَصَايَاك,‎ 
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yourself, which remains to this day. 'lY ou divided 
the sea before them, so that they passed through it 
on dry ground, but you hurled their pursuers into 
the depths, like a stone into mighty waters. “By day 
you led them with a pillar of cloud, and by night 
with a pillar of fire to give them light on the way 
they were to take. '5¥ou came down on Mount 
Sinai; you spoke to them from heaven. You gave 
them regulations and laws that are just and right, 
and decrees and commands’ that are good. “You 
made known to them your holy Sabbath and gave 
them commands, decrees and laws through your 
servant Moses. "In their hunger you gave them 
bread from heaven and in their thirst you brought 
them water from the rock; you told them to go in 
and take possession of the land you had sworn with 
uplifted hand to give them. 

‘But they, our forefathers, became arrogant and 
stiff-necked, and did not obey your commands. 
'’They refused to listen and failed to remember the 
miracles you performed among them. They became 
stiff-necked and in their rebellion appointed a 
leader in order to return to their slavery. But you 
are a forgiving God, gracious and compassionate, 
slow to anger and abounding in love. Therefore you 
did not desert them, “even when they cast for 
themselves an image of a calf and said, ‘This is your 
god, who brought you up out of Egypt,’ or when 
they committed awful blasphemies. Because of 
your great compassion you did not abandon them 
in.the desert. By day the pillar of cloud did not 
cease to guide them on their path, nor the pillar of 
fire by night to shine on the way they were to take. 
Vou gave your good Spirit to instruct them. You 
did not withhold your manna from their mouths, 
and you gave them water for their thirst. *lFor 
forty years you sustained them in the desert; they 
lacked nothing, their clothes did not wear out nor 
did their feet become swollen. "You gave them 
kingdoms and nations, allotting to them even the 
remotest frontiers. They took over the country of 
Sihon king of Heshbon and the country of Og king 
of Bashan. *You made their sons as numerous as 
the stars in the sky, and you brought them into the 
land that you told their fathers to enter and possess. 
“Their sons went in and took possession of the 
land. You subdued before them the Canaanites, 
who lived in the land; you handed the Canaanites 
over to them, along with their kings and the peoples 
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read from the Book of the Law of God. They 
celebrated the feast for seven days, and on the 
eighth day, in accordance with the regulation, 
there was an assembly. 


Separation from Foreigners 
9 On the twenty-fourth day of the same 
month, the Israelites gathered together, 
fasting and wearing sackcloth and having dust on 
their heads. 7Those of Israelite descent had 
separated themselves from all foreigners. They 
stood in their places and confessed their sins and 
the wickedness of their fathers. *They stood where 
they were and read from the Book of the Law of 
the LORD their God for a quarter of the day, and 
spent another quarter in confession and in 
worshiping the LORD their.God. 


The Levite’s Call to Prayer 

‘Standing on the stairs were the Levites-Jeshua, 
Bani, Kadmiel, Shebaniah, Bunni, Sherebiah, Bani 
and Kenani—who called with loud voices to the 
LORD their God. *And the Levites—Jeshua, 
Kadmiel, Bani, Hashabneiah, Sherebiah, Hodiah, 
Shebaniah and Pethahiah-said: “Stand up and 
praise the LORD your God, who is from 
everlasting to everlasting.” 

“Blessed be your glorious name, and may it be 
exalted above all blessing and praise. 


The Prayer 

®*You alone are the LORD. You made the 
heavens, even the highest heavens, and all their 
starry host, the earth and all that is on it, the seas 
and all that is in them. You give life to everything, 
and the multitudes of heaven worship you. "You 
are the LORD God, who chose Abram and 
brought him out of Ur of the Chaldeans and 
named him Abraham. *You found his heart faithful 
to you, and you made a covenant with him to give 
to his descendants the land of the Canaanites, 
Hittites, Amorites, Perizzites, Jebusites and 
Girgashites. You have kept your promise because 
you are righteous. *You saw the suffering of our 
forefathers in Egypt; you heard their cry at the Red 
Sea. You sent miraculous signs and wonders 
against Pharaoh, against all his officials and all the 
people of his land, for you knew how arrogantly the 
Egyptians treated them. You made a name for 
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they bowed down and worshiped the LORD with 
their faces to the ground. ’The Levites—Jeshua, 
Bani, Sherebiah, Jamin, Akkub, Shabbethai, 
Hodiah, Maaseiah, Kelita, Azariah, Jozabad, 
Hanan and Pelaiah-instructed the people in the 
Law while the people were standing there. ‘They 
read from the Book of the Law of God, making it 
clear and giving the meaning so that the people 
could understand what was being read. 

*Then Nehemiah the governor, Ezra the priest and 
scribe, and the Levites who were instructing the 
people said to them all, “This day is sacred to the 
LORD your God. Do not mourn or weep.” For all 
the people had been weeping as they listened to the 
words of the Law. 

Nehemiah said, “Go and enjoy choice food and 
sweet drinks, and send some to those who have 
nothing prepared. This day is sacred to our Lord. 
Do not grieve, for the joy of the LORD is your 
strength.” ''The Levites calmed all the people, 
saying, “Be still, for this is a sacred day. Do not 
grieve.” "Then all the people went away to eat and 
drink, to send portions of food and to celebrate 
with great joy, because they now understood the 
words that had been made known to them. 


Celebration of the Feast of Tabernacles 

'3On the second day of the month, the heads of all 
the families, along with the priests and the Levites, 
gathered around Ezra the scribe to give attention 
to the words of the Law. “They found written in 
the Law, which the LORD had commanded 
through-Moses, that the Israelites were to live in 
booths during the feast of the seventh month and 
that they should proclaim this word and spread it 
throughout their towns and in Jerusalem: “Go out 
into the hill country and bring back branches from 
olive and wild olive trees, and from myrtles, palms 
and shade trees, to make 500115-35 it is written. 
So the people went out and brought back 
branches and built themselves booths on their 
own roofs, in their courtyards, in the courts of the 
house of God and in the square by the Water Gate 
and the one by the Gate of Ephraim. '’The whole 
company that had returned from exile built booths 
and lived in them. From the days of Joshua son of 
Nun until that day, the Israelites had not 
celebrated it like this. And their joy was very great. 
"Day after day, from the first day to the last, Ezra 
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were 736 horses, 245 mules, 435 camels and 6,720 
donkeys. 


Gifts to the Temple 

Some of the heads of the families contributed to 
the work. The governor gave to the treasury 1,000 
drachmas of gold, 50 bowls and 530 garments for 
priests. 'Some of the heads of the families gave to 
the treasury for the work 20,000 drachmas of gold 
and 2,200 minas of silver. The total given by the 
rest of the people was 20,000 drachmas of gold, 
2,000 minas of silver and 67 garments for priests. 
“The priests, the Levites, the gatekeepers, the 
singers and the temple servants, along with certain 
of the people and the rest of the Israelites, settled in 
their own towns. When the seventh month came 
and the Israelites had settled in their towns, 


Ezra Reads the Law 
8 all the people assembled as one man in the 
square before the Water Gate. They told 
Ezra the scribe to bring out the Book of the Law of 
Moses, which the LORD had commanded for 
Israel. "So on the first day of the seventh month 
Ezra the priest brought the Law before the 
assembly, which was made up of men and 
women and all who were able to understand. *He 
read it aloud from daybreak till noon as he faced 
the square before the Water Gate in the presence of 
the men, women and others who could understand. 
And all the people listened attentively to the Book 
of the Law. “Ezra the scribe stood on a high 
wooden platform built for the occasion. Beside 
him on his right stood Mattithiah, Shema, Anaiah, 
Uriah, Hilkiah and Maaseiah; and on his left were 
Pedaiah, Mishael, Malkijah, Hashum, Hash- 
baddanah, Zechariah and Meshullam. 
opened the book. All the people could see him 
because he was standing above them; and as he 


Ezra 


opened it, the people all stood up. °Ezra praised 
the LORD, the great God; and all the people lifted 
their hands and responded, “Amen! Amen!”’ Then 
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4SThe gatekeepers: 
the descendants of Shallum, Ater, Talmon, Akkub, 
Hatita and Shobai 138 


The Temple Servants 

46The temple servants: 

the descendants of Ziha, Hasupha, Tabbaoth, 
47K eros, Sia, Padon, 

48) ebana, Hagaba, Shalmai, 
Hanan, Giddel, Gahar, 
Reaiah, Rezin, Nekoda, 
‘!\Gazzam, Uzza, Paseah, 
Besai, Meunim, Nephussim, 
3Bakbuk, Hakupha, Harhur, 
4Bazluth, Mehida, Harsha, 
*Barkos, Sisera, Temah, 
*°Neziah and Hatipha 


The Descendants of Solomon’s Servants 

*’The descendants of the servants of Solomon: 
the descendants of Sotai, Sophereth, Perida, 
2551021, Darkon, Giddel, 

*°Shephatiah, Hattil, Pokereth-Hazzebaim and 
Amon 

“The temple servants and the descendants of the 
servants of Solomon 392 


Others 

‘The following came up from the towns of Tel 
Melah, Tel Harsha, Kerub, Addon and Immer, but 
they could not show that their families were 
descended from Israel: 

*the descendants of Delaiah, Tobiah and Nekoda 
642 

And from among the priests: 

the descendants of Hobaiah, Hakkoz and Barzillai 
(aman who had married a daughter of Barzillai the 
Gileadite and was called by that name). 

“These searched for their family records, but they 
could not find them and so were excluded from the 
priesthood as unclean. ©The governor, therefore, 
Ordered them not to eat any of the most sacred 
food until there should be a priest ministering with 
the Urim and Thummim. 

“The whole company numbered 42,360, *’besides 
their 7,337 menservants and maidservants; and 
they also had 245 men and women singers. “There 
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Nehemiah 7 

Sof Zattu 845 
Sof Zaccai 760 
Sof Binnui 648 
of Bebai 628 
“of Azgad 2,322 
Sof Adonikam 667 
of Bigvai 2,067 
2001 Adin 655 
“lof Ater (through Hezekiah) 98 
2201 Hashum 328 
Of Bezai 324 
sof Hariph 112 


The People of the Cities 


>of Gibeon 95 
*6the men of Bethlehem and Netophah 188 
2701 Anathoth 128 
*8of Beth Azmaveth 42 
**of Kiriath Jearim, Kephirah and Beeroth 743 
3001 Ramah and Geba 621 
31 of Micmash 122 
2 of Bethel and Ai - 123 
3of the other Nebo 52 
3401 the other Elam 1,254 
Sof Harim 320 
of Jericho 345 
3701 Lod, Hadid and Ono 721 
Sof Senaah 3,930 


The Priests 
The priests: 
the descendants of Jedaiah (through the family of 


Jeshua) 973 
4001 Immer . 1,052 
‘lof Pashhur 1,247 
42 Harim 1,017 


The Levites, Singers and Temple Guards 

“The Levites: 

the descendants of Jeshua (through Kadmiel 
through the line of Hodaviah) 74 
“The singers: 

the descendants of Asaph 148 
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I7Also, in those days the nobles of Judah were 
sending many letters to Tobiah, and replies from 
Tobiah kept coming to them. '*For many in Judah 
were under oath to him, since he was son-in-law to 
Shecaniah son of Arah, and his son Jehohanan had 
married the daughter of Meshullam son of 
Berekiah. ‘Moreover, they kept reporting to me 
his good deeds and then telling him what I said. 
And Tobiah sent letters to intimidate me. 


Hanani and Hananiah in Charge of Jerusalem 
1 After the wall had been rebuilt and I had set 
the doors in place, the gatekeepers and the 
singers and the Levites were appointed. “I put in 
charge of Jerusalem my brother Hanani, along 
with Hananiah the commander of the citadel, 
because he was a man ofiintegrity and feared God 
more than most men do. °I said to them, ‘‘The 
gates of Jerusalem are not to be opened until the 
sun.is hot. While the gatekeepers are still on duty, 
have them shut the doors and bar them. Also 
appoint residents of Jerusalem as guards, some at 
their posts and some near their own houses.” ‘Now 
the city was large and spacious, but there were few 
people in it, and the houses had not yet been 
rebuilt. 


The List of the Exiles Who Returned 

3550 my God put it into my heart to assemble the 
nobles, the officials and the common people for 
registration by families. I found the genealogical 
record of those who had been the first to return. 
This is what I found written there: ش‎ 
عوعط]؟‎ are the people of the province who came up 
from the captivity of the exiles whom Nebu- 
chadnezzar king of Babylon had taken captive 
(they returned to Jerusalem and Judah, each to his 
own town, /in company with Zerubbabel, Jeshua, 
Nehemiah, Azariah, Raamiah, Nahamani, 
Mordecai, Bilshan, Mispereth, Bigvai, Nehum 
and Baanah): 

The list of the men of Israel: 

‘the descendants of Parosh 2172 
* of Shephatiah 372 
of Arah 652 

lof Pahath-Moab (through the line of Jeshua and 
Joab) 2,818 
of Elam 1,254 
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8 3 
were scheming to harm me; “so I sent messengers to 
them with this reply: 
project and cannot go down. Why should the work 


“] am carrying on a great 
stop while I leave it and go down to you?” *Four 
times they sent me the same message, and each 
time I gave them the same answer. ‘Then, the fifth 
time, Sanballat sent his aide to me with the same 
message. and in his hand was an unsealed letter °in 
which was written: “It is reported among the 
nations—and Geshem says it is true-that you and 
the Jews are plotting to revolt, and therefore you 
are building the wall. Moreover, according to these 
reports you are about to become their king “and 
have even appointed prophets to make this 
proclamation about you in Jerusalem: ‘There is a 
king in Judah!’ Now this report will get back to the 
king; so come, let us confer together.” “I sent him 
this reply: ““Nothing like what you are saying is 
happening; you are just making it up out of your 
head.” They were all trying to frighten us, 
thinking, 
work, and it will not be completed.” But I prayed, 


“Their hands will get too weak for the 


“Now strengthen my hands.” 

'One day I went to the house of Shemaiah son of 
Delaiah, the son of Mehetabel, who was shut in at 
his home. He said, “Let us meet in the house of 
God, inside the temple, and let us close the temple 
doors, because men are coming to kill you-by 
night they are coming to kill you.” "But I said, 
‘Should a man like me run away? Or should one 
like me go into the temple to save his life? I will not 
go!” ١21 realized that God had not sent him, but 
that he had prophesied against me because Tobiah 
and Sanballat had hired him. '*He had been hired 
to intimidate me so that I would commit a sin by 
doing this, and then they would give me a bad 
name to discredit me. '4Remember Tobiah and 
Sanballat, O my God, because of what they have 
done; remember also the prophetess Noadiah and 
the rest of the prophets who have been trying to 
intimidate me. 


The Completion of the Wall 

'°So the wall was completed on the twenty-fifth of 
Elul, in fifty-two days. “When all our enemies 
heard about this, all the surrounding nations were 
afraid and lost their self-confidence, because they 
realized that this work had been done with the help 
of our God. 
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wine and oil.” 2376 will give it back,” they said. 
“And we will not demand anything more from 
them. We will do as you say.”” Then I summoned 
the priests and made the nobles and officials take 
an oath to do what they had promised. 31 also 
shook out the folds of my robe and said, “In this 
way may God shake out of his house and 
possessions every man who does not keep this 
promise. So may such a man be shaken out and 
emptied!” At this the whole assembly said, 
“Amen,” and praised the LORD. And the people 
did as they had promised. 


Nehemiah’s Integrity 

‘Moreover, from the twentieth year of King 
Artaxerxes, when I was appointed to be their 
governor in the land of Judah, until his thirty- 
second year—twelve years—neither I nor my 
brothers ate the food allotted to the governor. 
'SBut the earlier governors—those preceding me- 
placed a heavy burden on the people and took 
forty shekels of silver from them in addition to 
food and wine. Their assistants also lorded it over 
the people. But out of reverence for God I did not 
act like that. Instead, I devoted myself to the 
work on this wall. All my men were assembled 
there for the work; we did not acquire any land. 
Rurthermore, a hundred and fifty Jews and 
officials ate at my table, as well as those who 
came to us from the surrounding nations. "Sach 
day one ox, six choice sheep and some poultry were 
prepared for me, and every ten days an abundant 
supply of wine of all kinds. In spite of all this, I 
never demanded the food allotted to the governor, 
because the demands were heavy on these people. 
‘Remember me with favor, © my God, for all I 
have done for these people. 


Further Opposition to the Rebuilding 
6 When word came to Sanballat, Tobiah, 
Geshem the Arab and the rest of our 
enemies that I had rebuilt the wall and not a gap 
was left in it-though up to that time I had not set 
the doors in the gates—’Sanballat and Geshem sent 
me this message: “Come, let us meet together in 
one of the villages on the plain of Ono.” But they 
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us there. Our God will fight for us!” *!So we 
continued the work with half the men holding 
spears, from the first light of dawn till the stars 
came out. ’’At that time I also said to the people, 
‘““Have every man and his helper stay inside 
Jerusalem at night, so they can serve us as guards 
by night and workmen by day.” *3Neither I nor my 
brothers nor my men nor the guards with me took 
off our clothes; each had his weapon, even when he 
went for water. 


Nehemiah Helps the Poor 
5 Now the men and their wives raised a great 
outcry against their Jewish brothers. "Some 
were saying, ““We and our sons and daughters are 
numerous; in order for us to eat and stay alive, we 
must get grain.” Others were saying, “We are 
mortgaging our fields, our vineyards and our 
homes to get grain during the famine.” ‘Still 
others were saying, “We have had to borrow 
money to pay the king’s tax on our fields and 
vineyards. *Although we are of the same flesh and 
blood as our countrymen and though our sons are 
as good as theirs, yet we have to subject our sons 
and daughters to slavery. Some of our daughters 
have already been enslaved, but we are powerless, 
because our fields and our vineyards belong to 
others.” 
®When I heard their outcry and these charges, I 
was very angry. 'I pondered them in my mind and 
then accused the nobles and officials. I told them, 
“You are exacting usury from your own 
countrymen!”’ So 1 called together a large 
meeting to deal with them Sand said: “As far as 
possible, we have bought back our Jewish brothers 
who were sold to the Gentiles. Now you are selling 
your brothers, only for them to be sold back to 
us!” They kept quiet, because they could find 
nothing to say. ’So I continued, “What you are 
doing is not right. Shouldn’t you walk in the fear of 
our God to avoid the reproach of our Gentile 
enemies? '“I and my brothers and my men are also 
lending the people money and grain. But let the 
exacting of usury stop! ''Give back to them 
immediately their fields, vineyards, olive groves 
and houses, and also the usury you are charging 
them-—the hundredth part of the money, grain, new 
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over as plunder in a land of captivity. "Do not 
cover up their guilt or blot out their sins from your 
sight, for they have thrown insults in the face of 
the builders. 

®So we rebuilt the wall till all of it reached half its 
height, for the people worked with all their heart. 
7But when Sanballat, Tobiah, the Arabs, the 
Ammonites and the men of Ashdod heard that 
the repairs to Jerusalem’s walls had gone ahead 
and that the gaps were being closed, they were very 
angry. ‘They all plotted together to come and fight 
against Jerusalem and stir up trouble against it. 
*But we prayed to our God and posted a guard day 
and night to meet this threat. 


Guarding the Wall 

'Meanwhile, the people in Judah said, ‘‘The 
strength of the laborers is giving out, and there is 
so much rubble that we cannot rebuild the wall.” 
'lAlso our enemies said, “Before they know it or 
see us, we will be right there among them and will 
kill them and put an end to the work.” '*Then the 
Jews who lived near them came and told us ten 
times over, “Wherever you turn, they will attack 
us.” '*Therefore I stationed some of the people 
behind the lowest points of the wall at the exposed 
places, posting them by families, with their swords, 
spears and bows. '4after I looked things over, I 
stood up and said to the nobles, the officials and 
the rest of the people, “Don’t be afraid of them. 
Remember the Lord, who is great and awesome, 
and fight for your brothers, your sons and your 
daughters, your wives and your homes.” 

'>When our enemies heard that we were aware of 
their plot and that God had frustrated it, we all 
returned to the wall, each to his own work. '°From 
that day on, half of my men did the work, while the 
other half were equipped with spears, shields, bows 
and armor. The officers posted themselves behind 
all the people of Judah '’who were building the 
wall. Those who carried materials did their work 
with one hand and held a weapon in the other, 
'Sand each of the builders wore his sword at his 
side as he worked. But the man who sounded the 
trumpet stayed with me. "Then I said to the 
nobles, the officials and the rest of the people, 
‘The work is extensive and spread out, and we are 
widely separated from each other along the wall. 
Wherever you hear the sound of the trumpet, join 
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entrance of Eliashib’s house to the end of it. ع‎ 
repairs next to him were made by the priests from 
the surrounding region. 2 Beyond them, Benjamin 
and Hasshub made repairs in front of their house; 
and next to them, Azariah son of Maaseiah, the 
son of Ananiah, made repairs beside his house. 
*4Next to him, Binnui son of Henadad repaired 
another section, from Azariah’s house to the angle 
and the corner, and Palal son of Uzai worked 
opposite the angle and the tower projecting from 
the upper palace near the court of the guard. Next 
to him, Pedaiah son of Parosh **and the temple 
servants living on the hill of Ophel made repairs up 
to a point opposite the Water Gate toward the east 
and the projecting tower. 7Next to them, the men 
of Tekoa repaired another section, from the great 
projecting tower to the wall of Ophel. 28 bove the 
Horse Gate, the priests made repairs, each in front 
of his own house. 7’Next to them, Zadok son of 
Immer made repairs opposite his house. Next-to 
him, Shemaiah son of Shecaniah, the guard at the 
East Gate, made repairs. °°Next to him, Hananiah 
son of Shelemiah, and Hanun, the sixth-son of 
Zalaph, repaired another section. Next to them, 
Meshullam son of Berekiah made repairs opposite 
his living quarters. 3'Next to him, Malkijah, one of 
the goldsmiths, made repairs as far as the house of 
the temple servants and the merchants, opposite 
the Inspection Gate, and as far as the room above 
the corner; *"and between the room above the 
corner and the Sheep Gate the goldsmiths and 
merchants made repairs. 


Opposition to the Rebuilding 
4 When Sanballat heard that we were 
rebuilding the wall, he became angry and 
was greatly incensed. He ridiculed the Jews, *and in 
the presence of his associates and the army of 
Samaria, he said, ‘What are those feeble Jews 
doing? Will they restore their wall? Will they offer 
sacrifices? Will they finish in a day? Can they bring 
the stones back to life from those heaps of rubble- 
burned as they are?” 
’Tobiah the Ammonite, who was at his side, said, 
‘What they are building-if even a fox climbed up 
on it, he would break down their wall of stones!” 
4Hear us, O our God, for we are despised. Turn 
their insults back on their own heads. Give them 
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and put its doors and bolts and bars in place. Next 
to them, repairs were made by men from Gibeon 
and Mizpah—Melatiah of Gibeon and Jadon of 
Meronoth-places under the authority of the 
governor of Trans-Euphrates. SUzziel son of 
Harhaiah, one of the goldsmiths, repaired the 
next section; and Hananiah, one of the perfume- 
makers, made repairs next to that. They restored 
Jerusalem as far as the Broad Wall. ’Rephaiah son 
of Hur, ruler of a half-district of Jerusalem, 
repaired the next section. ' Adjoining this, 
Jedaiah son of Harumaph made repairs opposite 
his house, and Hattush son of Hashabneiah made 
repairs next to him. ''Malkijah son of Harim and 
Hasshub son of Pahath-Moab repaired another 
section and the Tower of the Ovens. '’Shallum son 
of Hallohesh, ruler of a half-district of Jerusalem, 
repaired the next section with the help of his 
daughters. The Valley Gate was repaired by 
Hanun and the residents of Zanoah. They rebuilt it 
and put its doors and bolts and bars in place. They 
also repaired five hundred yards of the wall as far 
as the Dung Gate. '*The Dung Gate was repaired 
by Malkijah son of Recab, ruler of the district of 
Beth Hakkerem. He rebuilt it and put its doors and 
bolts and bars in place. 'SThe Fountain Gate was 
repaired by Shallun son of Col-Hozeh, ruler of the 
district of Mizpah. He rebuilt it, roofing it over and 
putting its doors and bolts and bars in place. He 
also repaired the wall of the Pool of Siloam, by the 
King’s Garden, as far as the steps going down from 
the City of David. '°Beyond him, Nehemiah son of 
Azbuk, ruler of a half-district of Beth Zur, made 
repairs up to a point opposite the tombs of David, 
as far as the artificial pool and the House of the 
Heroes. '’Next to him, the repairs were made by 
the Levites under Rehum son of Bani. Beside him, 
Hashabiah, ruler of half the district of Keilah, 
carried out repairs for his district. '"Next to him, 
the repairs were made by their countrymen under 
Binnui son of Henadad, ruler of the other half- 
district of Keilah. '’Next to him, Ezer son of 
Jeshua, ruler of Mizpah, repaired another section, 
from a point facing the ascent to the armory as far 
as the angle. ?’Next to him, Baruch son of Zabbai 
zealously repaired another section, from the angle 
to the entrance of the house of Eliashib the high 
priest. *INext to him, Meremoth son of Uriah, the 
son of Hakkoz, repaired another section, from the 
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wall. Finally, I turned back and reentered through 
the Valley Gate. ‘The officials did not know 
where I had gone or what 1 was doing, because as 
yet I had said nothing to the Jews or the priests or 
nobles or officials or any others who would be 
doing the work. 


Encouragement to Build the Wall 

Then I said to them, “You see the trouble we are 
in: Jerusalem lies in ruins, and its gates have been 
burned with fire. Come, let us rebuild the wall of 
Jerusalem, and we will no longer be in disgrace.” 
151 also told them about the gracious hand of my 
God upon me and what the king had said to me. 
They replied, “Let us start rebuilding.” So they 
began this good work. 


Enemies Mock the Builders 

‘But when Sanballat the Horonite, Tobiah the 
Ammonite official and Geshem the Arab heard 
about it, they mocked and ridiculed us. ““What is 
this you are doing?” they asked. “Are-you-rebelling 
against the king?” 

201 answered them by saying, “The God of heaven 
will give us success. We his servants will start 
rebuilding, but as for you, you have no share in 
Jerusalem or any claim or historic right to it.” 


Builders of the Wall 
3 Eliashib the high priest and his fellow 
“priests went to work and rebuilt the Sheep 
Gate. They dedicated it and set its doors in place, 
building as far as the Tower of the Hundred, which 
they dedicated, and as far as the Tower of 
Hananel. “The men of Jericho built the adjoining 
section, and Zaccur son of Imri built next to them. 
>The Fish Gate was rebuilt by the sons of 
Hassenaah. They laid its beams and put its doors 
and bolts and bars in place. ‘Meremoth son of 
Uriah, the son of Hakkoz, repaired the next 
section. Next to him Meshullam son of Berekiah, 
the son of Meshezabel, made repairs, and next to 
him Zadok son of Baana also made repairs. The 
next section was repaired by the men of Tekoa, but 
their nobles would not put their shoulders to the 
work under their supervisors. "The Jeshanah Gate 
was repaired by Joiada son of Paseah and 
Meshullam son of Besodeiah. They laid its beams 
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250 the king asked me, “Why does your face look 
so sad when you are not ill? This can be nothing 
but sadness of heart.” I was very much afraid, >but 
| said to the king, “May the king live forever! Why 
should my face not look sad when the city where 
my fathers are buried lies in ruins, and its gates 
have been destroyed by fire?” “The king said to me, 
“What is it you want?” Then I prayed to the God 
of heaven, Sand I answered the king, “If it pleases 
the king and if your servant has found favor in his 
sight, let him send me to the city in Judah where my 
fathers are buried so that I can rebuild it.” “Then 
the king, with the queen sitting beside him, asked 
me, “How long will your journey take, and when 
will you get back?” It pleased the king to send me; 
so Iset a time. 'I also said to him, “If it pleases the 
king, may I have letters to the governors of Trans- 
Euphrates, so that they will provide me safe- 
conduct until I arrive in Judah? “And may I havea 
letter to Asaph, keeper of the king’s forest, so he 
will give me timber to make beams for the gates of 
the citadel by the temple and for the city wall and 
for the residence I will occupy?” And because the 
gracious hand of my God was upon me, the king 
granted my requests. 


Nehemiah at Trans-Euphrates 

*So I went to the governors of Trans-Euphrates 
and gave them the king’s letters. The king had also 
sent army officers and cavalry with me. 

When Sanballat the Horonite and Tobiah the 
Ammonite official heard about this, they were very 
much disturbed that someone had come to 
promote the welfare of the Israelites. 


Nehemiah Inspects Jerusalem’s Walls 

'l] went to Jerusalem, and after staying there three 
days "I set out during the night with a few men. I 
had not told anyone what my God had put in my 
heart to do for Jerusalem. There were no mounts 
with me except the one I was riding on. 

By night I went out through the Valley Gate 
toward the Jackal Well and the Dung Gate, 
examining the walls of Jerusalem, which had 
been broken down, and its gates, which had been 
destroyed by fire. ‘Then I moved on toward the 
Fountain Gate and the King’s Pool, but there was 
not enough room for my mount to get through; 
S50 I went up the valley by night, examining the 
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Nehemiah 


Nehemiah’s Prayer 

1 The words of Nehemiah son of Hacaliah: In 

the month of Kislev in the twentieth year, 

while I was in the citadel of Susa, *Hanani, one of 
my brothers, came from Judah with some other 
men, and I questioned them about the Jewish 
remnant that survived the exile, and also about 
Jerusalem. 
3 They said to me, “Those who survived the exile 
and are back in the province are in great trouble 
and disgrace. The wall of Jerusalem is broken 
down, and its gates have been burned with fire.” 
“When I heard these things, I sat down and wept. 
For some days I mourned and fasted and prayed 
before the God of heaven. *Then I said: 
“O LORD, God of heaven, the great and awesome 
God, who keeps his covenant of love with those 
who love him and obey his commands, let your 
ear be attentive and your eyes open to hear the 
prayer your servant is praying before you day and 
night for your servants, the people of Israel. I 
confess the sins we Israelites, including myself and 
my father’s house, have committed against you. 
7We have acted very wickedly toward you. We 
have not obeyed the commands, decrees and laws 
you gave your servant Moses. ’Remember the 
instruction you gave your servant Moses, saying, 
‘If you are unfaithful, I will scatter you among the 
nations, "but if you return to me and obey my 
commands, then even if your exiled people are at 
the farthest horizon, I will gather them from there 
and bring them to the place I have chosen as a 
dwelling for my Name.’ They are your servants 
and your people, whom you redeemed by your 
great strength and your mighty hand. !10 Lord, let 
your ear be attentive to the prayer of this your 
servant and to the prayer of your servants who 
delight in revering your name. Give your servant 
success today by granting him favor in the presence 
of this man.” I was cupbearer to the king. 


Artaxerxes Sends Nehemiah to Jerusalem 
2 In the month of Nisan in the twentieth year 
of King Artaxerxes, when wine was 
brought for him, I took the wine and gave it to 


the king. I had not been sad in his presence before; 
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(They all gave their hands in pledge to put away 
their wives, and for their guilt they each presented 
a ram from the flock as a guilt offering.) °°From 
the descendants of Immer: Hanani and Zebadiah. 
7IFrom the descendants of Harim: Maaseiah, 
Elijah, Shemaiah, Jehiel and Uzziah. From the 
descendants of Pashhur: Elioenai, Maaseiah, Ish- 
mael, Nethanel, Jozabad and Elasah. “Among the 
Levites: Jozabad, Shimei, Kelaiah (that is, Kelita), 
Pethahiah, Judah and Eliezer. “*From the singers: 
Eliashib. From the gatekeepers: Shallum, Telem 
and Uri. And among the other Israelites: From 
the descendants of Parosh: Ramiah, Izziah, 
Malkijah, Mijamin, Eleazar, Malkijah and 
Benaiah. *°From~the descendants of Elam: 
Mattaniah, Zechariah, Jehiel, Abdi, Jeremoth 
and Elijah. "From the descendants of Zattu: 
Elioenai, Eliashib, Mattaniah, Jeremoth, Zabad 
and Aziza. *SFrom the descendants of Bebai: 
Jehohanan, Hananiah, Zabbai and Athlai. 
From the descendants of Bani: Meshullam, 
Malluch, Adaiah, Jashub, Sheal and Jeremoth. 
From the descendants of Pahath-Moab: Adna, 
Kelal, Benaiah, Maaseiah, Mattaniah, Bezalel, 
Binnui and Manasseh. *!From the descendants of 
Harim: Eliezer, Ishijah, Malkijah, Shemaiah, 
Shimeon, Benjamin, Malluch and Shemariah. 
From the descendants of Hashum: Mattenai, 
Mattattah, Zabad, Eliphelet, Jeremai, Manasseh 
and Shimei. **From the descendants of Bani: 
Maadai, Amram, Uel, 3>Benaiah, Bedeiah, 
Keluhi, 36Vaniah, Meremoth, Eliashib, 37Matta- 
niah, Mattenai and Jaasu. 38From the descendants 
of Binnui: Shimei, Shelemiah, Nathan, Adaiah, 
“OM acnadebai, Shashai, Sharai, 41 4 zarel, 
Shelemiah, Shemariah, 4Shallum, Amariah and 
Joseph. “From the descendants of Nebo: Jeiel, 
Mattithiah, Zabad, Zebina, Jaddai, Joel and 
Benaiah. “All these had married foreign women, 
and some of them had children by these wives. 
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then issued throughout Judah and Jerusalem for 
all the exiles to assemble in Jerusalem. Anyone 
who failed to appear within three days would 
forfeit all his property, in accordance with the 
decision of the officials and elders, and would 
himself be expelled from the assembly of the exiles. 


The Meeting in Jerusalem 

*Within the three days, all the men of Judah and 
Benjamin had gathered in Jerusalem. And on the 
twentieth day of the ninth month, all the people 
were sitting in the square before the house of God, 
greatly distressed by the occasion and because of 
the rain. '"Then Ezra the priest stood up and said 
to them, “You have been unfaithful; you have 
married foreign women, adding to Israel’s guilt. 
''Now make confession to the LORD, the God of 
your fathers, and do his will. Separate yourselves 
from the peoples around you and from your 
foreign wives.” 

"The whole assembly responded with a loud voice: 
“You are right! We must do as you say. '3But there 
are many people here and it is the rainy season; so 
we cannot stand outside. Besides, this matter 
cannot be taken care of in a day or two, because 
we have sinned greatly in this thing. “Tet our 
officials act for the whole assembly. Then let 
everyone in our towns who has married a foreign 
woman come at a set time, along with the elders 
and judges of each town, until the fierce anger of 
our God in this matter is turned away from us.” 
'SOnly Jonathan son of Asahel and Jahzeiah son of 
Tikvah, supported by Meshullam and Shabbethai 
the Levite, opposed this. 

'6So the exiles did as was proposed. Ezra the priest 
selected men who were family heads, one from 
each family division, and all of them designated by 
name. On the first day of the tenth month they sat 
down to investigate the cases, '’and by the first day 
of the first month they finished dealing with all the 
men who had married foreign women. 


Those Guilty of Intermarriage 

'3among the descendants of the priests, the 
following had married foreign women: From the 
descendants of Jeshua son of Jozadak, and his 
brothers: Maaseiah, Eliezer, Jarib and Gedaliah. 
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prophets when you said: ‘The land you are entering 
to possess is a land polluted by the corruption of its 
peoples. By their detestable practices they have 
filled it with their impurity from one end to the 
other. '’Therefore, do not give your daughters in 
marriage to their sons or take their daughters for 
your sons. Do not seek a treaty of friendship with 
them at any time, that you may be strong and eat 
the good things of the land and leave it to your 
children as an everlasting inheritance.’ 

«What has happened to us is a result of our evil 
deeds and our great guilt, and yet, our God, you 
have punished us less than our sins have deserved 
and have given us a remnant like this. '4Shall we 
again break your commands and intermarry with 
the peoples who commit such detestable practices? 
Would you not be angry enough with us to destroy 
us, leaving us no remnant or survivor? 6) LORD, 
God of Israel, you are righteous! We are left this 
day as a remnant. Here we are before you in our 
guilt, though because of it not one of us can stand 
in your presence.” 


The Plan for Ending Mixed Marriages 
While Ezra was praying and confessing, 


10 weeping and throwing himself down 
before the house of God, a large crowd of 
Israelites-men, women and children—gathered 
around him. They too wept bitterly. 

*Then Shecaniah son of Jehiel, one of the 
descendants of Elam, said to Ezra, ‘““We have 
been unfaithful to our God by marrying foreign 
women from the peoples around us. But in spite of 
this, there is still hope for Israel. *Now let us make 
a covenant before our God to send away all these 
women and their children, in accordance with the 
counsel of my lord and of those who fear the 
commands of our God. Let it be done according to 
the Law. “Rise up; this matter is in your hands. We 
will support you, so take courage and do it.” 

390 Ezra rose up and put the leading priests and 
Levites and all Israel under oath to do what had 
been suggested. And they took the oath. “Then 
Ezra withdrew from before the house of God and 
went to the room of Jehohanan son of Eliashib. 
While he was there, he ate no food and drank no 
water, because he continued to mourn over the 
unfaithfulness of the exiles. ها‎ proclamation was 
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and, as a sin offering, twelve male goats. All this 
was a burnt offering to the LORD. **They also 
delivered the king’s orders to the royal satraps and 
to the governors of Trans-Euphrates, who then 
gave assistance to the people and to the house of 
God. 


Ezra’s Prayer about Intermarriage 
9 After these things had been done, the 
leaders came to me and said, “The people 
of Israel, including the priests and the Levites, have 
not kept themselves separate from the neighboring 
peoples with their detestable practices, like those of 
the Canaanites, Hittites, Perizzites, Jebusites, 
Ammonites, Moabites, Egyptians and Amorites. 
They have taken some of their daughters as wives 
for themselves and their sons, and have mingled 
the holy race with the peoples around them. And 
the leaders and officials have led the way in this 
unfaithfulness.” “When I heard this, I tore my 
tunic and cloak, pulled hair from my head and 
beard and sat down appalled. “Then everyone who 
trembled at the words of the God of Israel 
gathered around me because of this unfaith- 
fulness of the exiles: And I sat there appalled 
until the evening sacrifice. °Then, at the evening 
sacrifice, I rose from my self-abasement, with my 
tunic and cloak torn, and fell on my knees with my 
hands spread out to the LORD my God Sand 
prayed: “O my God, I am too ashamed and 
disgraced to lift up my face to you, my God, 
because our sins are higher than our heads and our 
guilt has reached to the heavens. ’From the days of 
our forefathers until now, our guilt has been great. 
Because of our sins, we and our kings and our 
priests have been subjected to the sword and 
captivity, to pillage and humiliation at the hand of 
foreign kings, as it is today. *But now, for a brief 
moment, the LORD our God has been gracious in 
leaving us a remnant and giving us a firm place in 
his sanctuary, and so our God gives light to our 
eyes and a little relief in our bondage. Though we 
are slaves, our God has not deserted us in our 
bondage. He has shown us kindness in the sight of 
the kings of Persia: He has granted us new life to 
rebuild the house of our God and repair its ruins, 
and he has given us a wall of protection in Judah 
and Jerusalem. '? But now, O our God, what can 
we say after this? For we have disregarded the 
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so that we might humble ourselves before our God 
and ask him for a safe journey for us and our 
children, with all our possessions. 221 was ashamed 
to ask the king for soldiers and horsemen to 
protect us from enemies on the road, because we 
had told the king, ‘““The gracious hand of our God 
is on everyone who looks to him, but his great 
anger is against all who forsake him.” 2090 we 
fasted and petitioned our God about this, and he 
answered our prayer. 

“Then I set apart twelve of the leading priests, 
together with Sherebiah, Hashabiah and ten of 
their brothers, and I weighed out to them the 
offering of silver and gold and the articles that the 
king, his advisers, his officials and all Israel present 
there had donated for the house of our God. “I 
weighed out to them 650 talents of silver, silver 
articles weighing 100 talents, 100 talents of gold, 
2720 bowls of gold valued at 1,000 darics, and two 
fine articles of polished bronze, as precious as gold. 
251 said to them, ‘““You as well as these articles are 
consecrated to the LORD. The silver and gold are 
a freewill offering to the LORD, the God of your 
fathers. °*Guard them carefully until you weigh 
them out in the chambers of the house of the 
LORD in Jerusalem before the leading priests and 
the Levites and the family heads of Israel.” 30 Then 
the priests and Levites received the silver and gold 
and sacred articles that had been weighed out to be 
taken to the house of our God in Jerusalem. 


Arrival in Jerusalem 

310n the twelfth day of the first month we set out 
from the Ahava Canal to go to Jerusalem. The 
hand of our God was on us, and he protected us 
from enemies and bandits along the way. 3260 we 
arrived in Jerusalem, where we rested three days. 
On the fourth day, in the house of our God, we 
weighed out the silver and gold and the sacred 
articles into the hands of Meremoth son of Uriah, 
the priest. Eleazar son of Phinehas was with him, 
and so were the Levites Jozabad son of Jeshua and 
Noadiah son of Binnui. * 
ted for by number and weight, and the entire 
weight was recorded at that time. Then the exiles 
who had returned from captivity sacrificed burnt 
offerings to the God of Israel: twelve bulls for all 
Israel, ninety-six rams, seventy-seven male lambs 
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of the descendants. of David, Hattush *of the 
descendants of Shecaniah; of the descendants of 
Parosh, Zechariah, and with him were registered 
150 men; ‘of the descendants of Pahath-Moab, 
Eliehoenai son of Zerahiah, and with him 200 men; 
of the descendants of Zattu, Shecaniah son of 
Jahaziel, and with him 300 men; °of the 
descendants of Adin, Ebed son of Jonathan, and 
with him 50 men; 701 the descendants of Elam, 
Jeshaiah son of Athaliah, and with him 70 men; Sof 
the descendants of Shephatiah, Zebadiah son of 
Michael, and with him 80 men; ’of the descendants 
of Joab, Obadiah son of Jehiel, and with him 218 
men; 106f the descendants of Bani, Shelomith son 
of Josiphiah, and with him 160 men; OF the 
descendants of Bebai, Zechariah son of Bebai, and 
with him 28 men; of the descendants of Azgad, 
Johanan son of Hakkatan, and with him 110 men; 
36F the descendants of Adonikam, the last ones, 
whose names were Eliphelet, Jeuel and Shemaiah, 
and with them 60 men; Mof the descendants of 
Bigvai, Uthai and Zaccur, and with them 70 men. 


Choosing the Temple Servants 

'5T assembled them at the canal that flows toward 
Ahava, and we camped there three days. When I 
checked among the people and the priests, I found 
no Levites there. '“So I summoned Eliezer, Ariel, 
Shemaiah, Elnathan, Jarib, Elnathan, Nathan, 
Zechariah and Meshullam, who were leaders, and 
Joiarib and Elnathan, who were men of learning, 
"and I sent them to Iddo, the leader in Casiphia. I 
told them what to say to Iddo and his kinsmen, the 
temple servants in Casiphia, so that they might 
bring attendants to us for the house of our God. 
'8Because the gracious hand of our God was on us, 
they brought us Sherebiah, a capable man, from 
the descendants of Mahli son of Levi, the son of 
Israel, and Sherebiah’s sons and brothers, 18 men; 
and Hashabiah, together with Jeshaiah from the 
descendants of Merari, and his brothers and 
nephews, 20 men. They also brought 220 of the 
temple servants—a body that David and the 
officials had established to assist the Levites, All 
were registered by name. 


Preparations for the Return to Jerusalem 
*IThere, by the Ahava Canal, I proclaimed a fast, 
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to buy bulls, rams and male lambs, together with 
their grain offerings and drink offerings, and 
sacrifice them on the altar of the temple of your 
God in Jerusalem. '*You and your brother Jews 
may then do whatever seems best with the rest of 
the silver and gold, in accordance with the will of 
your God. "Deliver to the God of Jerusalem all 
the articles entrusted to you for worship in the 
temple of your God. And anything else needed 
for the temple of your God that you may have 
occasion to supply, you may provide from the 
royal treasury. *'Now I, King Artaxerxes, order all 
the treasurers of Trans-Euphrates to provide with 
diligence whatever Ezra the priest, a teacher of the 
Law of the God of heaven, may ask of م نامز‎ to 
a hundred talents of silver, a hundred cors of 
wheat, a hundred baths of wine, a hundred baths 
of olive oil, and salt without limit. Whatever the 
God of heaven has prescribed, let it be done with 
diligence for the temple of the God of heaven. Why 
should there be wrath against the realm of the king 
and of his sons? “You are also to know that you 
have no authority to impose taxes, tribute or duty 
on any of the priests, Levites, singers, gatekeepers, 
temple servants or other workers at this house of 
God. *And you, Ezra, in accordance with the 
wisdom of your God, which you possess, appoint 
magistrates and judges to administer justice to all 
the people of Trans-Euphrates—all who know the 
laws of your God. And you are to teach any who 
do not know them. “Whoever does not obey the 
law of your God and the law of the king must 
surely be punished by death, banishment, con- 
fiscation of property, or imprisonment. 

*IPraise be to the LORD, the God of our fathers, 
who has put it into the king’s heart to bring honor 
to the house of the LORD in Jerusalem in this way 
“Sand who has extended his good favor to me 
before the king and his advisers and all the king’s 
powerful officials. Because the hand of the LORD 
my God was on me, I took courage and gathered 
leading men from Israel to go up with me. 


List of the Family Heads Returning With Ezra 
8 These are the family heads and those 
registered with them who came up. with 
me from Babylon during the reign of King 
Artaxerxes: “of the descendants of Phinehas, 
Gershom; of the descendants of Ithamar, Daniel; 
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Ezra’s Lineage and His Vocation 
7 After these things, during the reign of 
Artaxerxes king of Persia, Ezra son of 
Seraiah, the son of Azariah, the son of Hilkiah, 
*the son of Shallum, the son of Zadok, the son of 
Ahitub, *the son of Amariah, the son of Azariah, 
the son of Meraioth, ‘the son of Zerahiah, the son 
of Uzzi, the son of Bukki, ‘the son of Abishua, the 
son of Phinehas, the son of Eleazar, the son of 
Aaron the chief priest “this Ezra came up from 
Babylon. He was a teacher well versed in the Law 
of Moses, which the LORD, the God of Israel, had 
given. The king had granted him everything he 
asked, for the hand of the LORD his God was on 
him. ‘Some of the Israelites, including priests, 
Levites, singers, gatekeepers and temple servants, 
also came up to Jerusalem in the seventh year of 
King Artaxerxes. ‘Ezra arrived in Jerusalem in the 
fifth month of the seventh year of the king. He 
had begun his journey from Babylon on the first 
day of the first month, and he arrived in Jerusalem 
on the first day of the fifth month, for the gracious 
hand of his God was on him. '°For Ezra had 
devoted himself to the study and observance of the 
Law of the LORD, and to teaching its decrees and 
laws in Israel. 


King Artaxerxes’ Letter to Ezra 

This is a copy of the letter King Artaxerxes had 
given to Ezra the priest and teacher, a man learned 
in matters concerning the commands and decrees 
of the LORD for Israel: 

!2 Artaxerxes, king of kings, 

To Ezra the priest, a teacher of the Law of the God 
of heaven: | 

Greetings. 

'3Now I decree that any of the Israelites in my 
kingdom, including priests and Levites, who wish 
to go to Jerusalem with you, may go. *You are 
sent by the king and his seven advisers to inquire 
about Judah and Jerusalem with regard to the Law 
of your God, which is in your hand. 'SMoreover, 
you are to take with you the silver and gold that the 
king and his advisers have freely given to the God 
of Israel, whose dwelling is in Jerusalem, ‘together 
with all the silver and gold you may obtain from 
the province of Babylon, as well as the freewill 
offerings of the people and priests for the temple of 
their God in Jerusalem. '’With this money be sure 
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to be pulled from his house and he is to be lifted up 
and impaled on it. And for this crime his house is 
to be made a pile of rubble. '"May God, who has 
caused his Name to dwell there, overthrow any 
king or people who lifts a hand to change this 
decree or to destroy this temple in Jerusalem. 

] Darius have decreed it. Let it be carried out with 
diligence. 


Completion and Dedication of the Temple 

“Then, because of the decree King Darius had 
sent, Tattenai, governor of Trans-Euphrates, and 
Shethar-Bozenai and their associates carried it out 
with diligence. '4S0 the elders of the Jews 
continued to build and prosper under the 
preaching of Haggai the prophet and Zechariah, 
a descendant of Iddo. They finished building the 
temple according to the command of the God of 
Israel and the decrees of Cyrus, Darius and 
Artaxerxes, kings of Persia. The temple was 
completed on the third day of the month Adar, in 
the-sixth year of the reign of King Darius. 

‘Then the people of Israel-the priests, the Levites 
and the rest of the exiles—celebrated the dedication 
of the house of God with joy. '’For the dedication 
of this house of God they offered a hundred bulls, 
two hundred rams, four hundred male lambs and, 
as a sin offering for all Israel, twelve male goats, 
one for each of the tribes of Israel. '*And they 
installed the priests in their divisions and the 
Levites in their groups for the service of God at 
Jerusalem, according to what is written in the 
Book of Moses. 

"On the fourteenth day of the first month, the 
exiles celebrated the Passover. *’The priests and 
Levites had: purified themselves and were. all 
ceremonially clean. The Levites slaughtered the 
Passover lamb for all the exiles, for their brothers 
the priests and for themselves. 2150 the Israelites 
who had returned from the exile ate it, together 
with all who had separated themselves from the 
unclean practices of their Gentile neighbors in 
order to seek the LORD, the God of Israel. For 
seven days they celebrated with joy the Feast of 
Unleavened Bread, because the LORD had filled 
them with joy by changing the attitude of the king 
of Assyria, so that he assisted them in the work on 
the house of God, the God of Israel. 








236 
ag‏ اليكل ats‏ لخ يكتمل: بَغد. ad jay yp GIG”‏ 
إن bok‏ فِي lee‏ المملكةٍ في sa che‏ إن 
كان ee LE‏ مَرْسُومٌ مِنْ كوش LAST‏ بِإِعَادَةٍ slip‏ 
يكل di‏ هَذًا فِي ban pdb‏ لا fats ly Ubi‏ 
ale‏ ريه . 
لبحث في دار المحفوظات 

Cag jus iis‏ َلْمَلِكُ موسُوَمَاً sod‏ دار 

yas) الْوَتَائِق‎ hae حَيْتْ‎ LG فِي‎ olb Bali 
ai WB مَرْسُوم‎ ce عَاصِمَة إفلِيم مَادِي؛‎ EAI pai 
aod فِي ألسئة الأولى‎ Gad UST Sue si, 
لَِْذْ بكاه‎ aad جاه‎ ellis) ألله فِي‎ JSS oly Lye 
boy Lath yy يُقَرْبُونَ 43 اَلذَبَائِمَء‎ ill القيكل‎ 
Cae وَعَرْضْهُ‎ (Tis Odi (نَحْوَ‎ [eld Ode ULB 4,5; 


aes foe - ° ‘ko ee 1 4 bee 0% it 55 
مِنْ حِجارَةٍ عَظِيمَة‎ hyd GG Gs على أن يتكون‎ Ll 


2 ott te 2 د و‎ 7 oe Binge 
parse ALS وتَتكفل خزيئة‎ eres am وَضَفْ رابع من‎ 


bill, eal ألش‎ rs igh 45 i us? 00 
0-08 في تيكل ] لله فِي‎ Bey 7 


مرسوم داريوس 

Ely (SURG min‏ عبر Und, i‏ وَسَائِرَ رِقَاقِكُمَا 
Gesell‏ الْمُقِيمِينَ في AE‏ أَبْتَعِدوا من BES‏ 
Ibis Y‏ في fis ge‏ باه mil) ib il JS‏ 
Fly Bs ost Wh‏ في oth‏ مَؤْقِعِهِ GUT‏ .)15 
lb je‏ ِمَا yell ed Os Oia‏ هَؤلَاءِ shay‏ 
باه wal [os‏ عَلَيكُم أَنْ 1355 Sole‏ لِهَوُلَاءِ ois‏ 
ge wall yo pal‏ الجزية التي ad‏ رمن عي Ml‏ 
ا يتعطلُوا ye‏ العمل أرَكَذَلِكَ مَا al) O SEE‏ مِنَ 
ally gl‏ وجراف لتَكونَ a SY Suis‏ 
I‏ لَهُمْ (aby hte‏ وخر Lis‏ يمُؤجب طلب BS‏ 
Sel‏ يوم de‏ من 22 تماطلَة Webi‏ علَى 
كرب tes oli Sy ot ad‏ عَلَى DLT‏ مِنْ 
أجل BS LEYS ST Spt as" af, uit aes‏ 


le تَضْلِبُوته‎ os ye Kis ch pil 95 


783 / VAY ه52"‎ 


Ezra 5,6 


house of God in Jerusalem. From that day to the 
present it has been under construction but is not 
yet finished.” Now if it pleases the king, let a 
search be made in the royal archives of Babylon to 
see if King Cyrus did in fact issue a decree to 
rebuild this house of God in Jerusalem. Then let 
the king send us his decision in this matter. 


A Search in the Archives 

6 King Darius then issued an order, and they 

searched in the archives stored in the 

treasury at Babylon. 7A scroll was found in the 
citadel of Ecbatana in the province of Media, and 
this was written on it: 
Memorandum: 
*In the first year of King Cyrus, the king issued a 
decree concerning the temple of God in Jerusalem: 
Let the temple be rebuilt as a place to present 
sacrifices, and let its foumdations be laid. It is to be 
ninety feet high and ninety feet wide, “with three 
courses of large stones and one of timbers. The 
costs are to be paid by the royal treasury. °Also, 
the gold and silver articles of the house of God, 
which Nebuchadnezzar took from the temple in 
Jerusalem and brought to Babylon, are to be 
returned to their places in the temple in Jerusalem; 
they are to be deposited in the house of God. 


Darius’ Decree 

Now then, Tattenai, 
Euphrates, and Shethar-Bozenai and you, their 
fellow officials of that province, stay away from 
there. ’Do not interfere with the work on this 
temple of God. Let the governor of the Jews and 
the Jewish elders rebuild this house of God on its 
site. "Moreover, I hereby decree what you are to do 


governor of Trans- 


for these elders of the Jews in the construction of 
this house of God: 

The expenses of these men are to be fully paid out 
of the royal treasury, from the revenues of Trans- 
Euphrates, so that the work will not stop. 
*Whatever is needed—young bulls, rams, male 
lambs for burnt offerings to the God of heaven, 
and wheat, salt, wine and oil, as requested by the 
priests in Jerusalem—must be given them daily 
without fail, '°so that they may offer sacrifices 
pleasing to the God of heaven and pray for the 
well-being of the king and his sons. ''Furthermore, 


I decree that if anyone changes this edict, a beam is 
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Bozenai and their associates went to them and 
asked, “Who authorized you to rebuild this temple 
and restore this structure?” “They also asked, 

“What are the names of the men constructing this 
building?” But the eye of their God was watching 
over the elders of the Jews, and they were not 
stopped until a report could go to Darius and his 
written reply be received. 


Tattenai’s Message to King Darius 

‘This is a copy of the letter that Tattenai, governor 
of Trans-Euphrates, and Shethar-Bozenai and 
their associates, the officials of Trans-Euphrates, 
sent to King Darius. ’The report they sent him 
read as follows: 

To King Darius: 
Cordial greetings. 
‘The king should know that we went to the district 
of Judah, to the temple of the great God. The 
people are building it with large stones and placing 
the timbers in the walls. The work is being carried 
on with diligence and is making rapid progress 
under their direction. "We questioned the elders 
and asked them, ‘““Who authorized you to rebuild 
this temple and restore this structure?” We also 
asked them their names, so that we could write 
down the names of their leaders for your 
information. 

This is the answer they gave us: 

“We are the servants of the God of heaven and 
earth, and we are rebuilding the temple that was 
built many years ago, one that a great king of 
Israel built and finished. '*But because our fathers 
angered the God of heaven, he handed them over 
to Nebuchadnezzar the Chaldean, king of 
Babylon, who destroyed this temple and de- 
ported the people to Babylon. 'SHowever, in the 
first year of Cyrus king of Babylon, King Cyrus 
issued a decree to rebuild this house of God. '*He 
even removed from the temple of Babylon the gold 
and silver articles of the house of God, which 
Nebuchadnezzar had taken from the temple in 
Jerusalem and brought to the temple in Babylon. 
Then King Cyrus gave them to a man named 
Sheshbazzar, whom he had appointed governor, 
Sand he told him, ‘Take these articles and go and 
deposit them in the temple in Jerusalem. And 
rebuild the house of God on its site.’ '°So this 
Sheshbazzar came and laid the foundations of the 
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galt ol‏ بتغوئة 2 AST al‏ تثناي ولي 


LASS, (Lids UL‏ وَسَأَلوهُمْ: «مَن أمَرَكم بإِعَادةٍ 





لان دروا أمرأ إلى he‏ يالف عن يئام هذه Hl‏ 
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obligation to the palace and it is not proper for us 
to see the king dishonored, we are sending this 
message to inform the king, S59 that a search may 
be made in the archives of your predecessors. In 
these records you will find that this city is a 
rebellious city, troublesome to kings and provinces, 
a place of rebellion from ancient times. That is why 
this city was destroyed. '°We inform the king that if 
this city is built and its walls are restored, you will 
be left with nothing in Trans-Euphrates. 


Stopping the Work in Jerusalem 

"The king sent this reply: 

To Rehum the commanding officer, Shimshai the 
secretary and the rest of their associates living in 
Samaria and elsewhere in Trans-Euphrates: 
Greetings. 

'SThe letter you sent us has been read and 
translated in my presence. فا‎ issued an order and 
a search was made, and it was found that this city 
has a long history of revolt against kings and has 
been a place of rebellion and sedition. *°Jerusalem 
has had powerful kings ruling over the whole of 
Trans-Euphrates, and taxes, tribute and duty were 
paid to them. 7/Now issue an order to these men to 
stop work, so that this city will not be rebuilt until I 
so order. ع8‎ careful not to neglect this matter. 
Why let this threat grow, to the detriment of the 
royal interests? 

3as5 soon as the copy of the letter of King 
Artaxerxes was read to Rehum and Shimshai the 
secretary and their associates, they went imme- 
diately to the Jews in Jerusalem and compelled 
them by force to stop. 

*4Thus the work on the house of God in Jerusalem 
came to a standstill until the second year of the 
reign of Darius king of Persia. 


Zerubbabel Carries on Building the Temple 
5 Now Haggai the prophet and Zechariah the 
prophet, a descendant of Iddo, prophesied 
to the Jews in Judah and Jerusalem in the name of 
the God of Israel, who was over them. Then 
Zerubbabel son of Shealtiel and Jeshua son of 
Jozadak set to work to rebuild the house of God in 
Jerusalem. And the prophets of God were with 
them, helping them. *At that time Tattenai, 
governor of Trans-Euphrates, and Shethar- 
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at‏ إلى ts‏ وَرُوْسَاءِ الْعشَائِرٍ el Gab‏ م«دعُونًا تَئني 
يام آلْمَلِكِ أُمَرْحَدُونَ we‏ أَشُورَء Bb IG A gill‏ 
الآرضء. LUS ae”‏ وَيَشُوعٌ وَسَائِرُ رُوْسَاءِ ple‏ 
Ys ty‏ شَأْنَ لَكُمْ معنا ِي بئاء هنكل iPS Lady dig)‏ 
Ws;‏ 25 هنكل Opi‏ لَه ety shal‏ أثر etait‏ 
كُورْشَ مَلِكٍ فارس». وَرَاحَ ail Cab‏ يُتبْطونَ عَزِيمَة 
al‏ هوا eres‏ لِيَصْدُوهُمْ عن ail HAA‏ "وَدَتعُوا 
شّى Jats‏ مُشِيرِي الْمَلِكِ الَْرِبِي' لِيَعْمَلُوا pls‏ طَوَلَ 
SS‏ كُورْشَ Me‏ فَارِسَ A 2b‏ دَارِيُوسَ. 

a أَحَسْوِيرُوشَ رَفُعُوا شَكْوَى‎ AST aM, ivan وَفِي‎ 


visas‏ بوذا وَأورت شَلِيم. 


رسالة إلى أرتحششتا 

slay وَطَبْئِيلٌ‎ Gig PLL, CS LEST aye 55" 
الأرابية رفش إلى أرعششتا الملك‎ pale lay gli; 
lias شُؤُونَ آلْقضَاء‎ Jeli رَحُومْ‎ os Us! de 
قشنا‎ wus على‎ Lay أورشَلية:‎ Le رسالة‎ cash 
روضَائه‎ ASU -رَجُوة: اللي وَعِمَشَاي:‎ gmt te ale 
teil وَآلطَرَْلِِينَ‎ Cesk asiih 
eal Gish Ob I وَالْبَاِئينَ‎ oy dif 
Sak «Lili الْعظِيم‎ seat أَجِلاهن‎ alt lit a," 
wh Abii Ort Gell: thay SLUT فى.. مدن‎ 


Legis;‏ ' القفنة 


4 اخز» عي 
of‏ = 


CESS: Wy رَفْعُوْهَا'‎ il Lass) tad tha” cts dit 
hill xe ألْمُقِيمِينَ فِي‎ GEST Cans لْمَلِكِه «من‎ 
ale مِنْ‎ Gale Wid Guill Soi ST Galt "لِيغلّم‎ 
الْمَلِيئَة الْمْتَمَودة‎ gly في‎ WScchy aelbut جَاءُوا إلى‎ 
Logi" geal iy أسوَارها‎ aby آلشُرْرَةء وََدٍ آسْتَكمَلُوا‎ 
هذه الْمَدِيئَةِ وَآستكيآت‎ ay تم‎ BOT Ob آلْمَلِكَ‎ 
ما‎ ie Gye ty tte 198 لن‎ Ghat be أَشْوَارهاء‎ 


Bro ينا أن 535 يُصِيبُ أَلمَلِكَ من‎ Gs فلا‎ al 


for the LORD, the God of Israel, *they came to 
Zerubbabel and to the heads of the families and 
said, “Let us help you build because, like you, we 
seek your God and have been sacrificing to him 
since the time of Esarhaddon king of Assyria, who 
brought us here.” *But Zerubbabel, Jeshua and the 
rest of the heads of the families of Israel answered, 
“You have no part with us in building a temple to 
our God. We alone will build it for the LORD, the 
God of Israel, as King Cyrus, the king of Persia, 
commanded us.” “Then the peoples around them 
set out to discourage the people of Judah and make 
them afraid to go on building. They hired 
counselors to work against them and frustrate 
their plans during the entire reign of Cyrus king of 
Persia and down to. the reign of Darius king of 
Persia. 

*At the beginning of the reign of Xerxes, they 
lodged an accusation against the people of Judah 
and Jerusalem. 


A Message to Artaxerxes 

7And in the days of Artaxerxes king of Persia, 
Bishlam, Mithredath, Tabeel and the rest of his 
associates wrote a letter to Artaxerxes. The letter 
was written in Aramaic script and in the Aramaic 
language. 

’Rehum the commanding officer and Shimshai the 
secretary wrote a letter against Jerusalem to 
Artaxerxes the king as follows: 

*Rehum the commanding officer and Shimshai the 
secretary, together with the rest of their associates— 
the judges and officials over the men from Tripolis, 
Persia, Erech and Babylon, the Elamites of Susa, 
land the other people whom the great and 
honorable Ashurbanipal deported and settled in 
the city of Samaria and elsewhere in Trans- 
Euphrates. 

(This is a copy of the letter they sent him.) 

To King Artaxerxes, 

From your servants, the men of Trans-Euphrates: 
"The king should know that the Jews who came up 
to us from you have gone to Jerusalem and are 
rebuilding that rebellious and wicked city. They are 
restoring the walls and repairing the foundations. 
"Furthermore, the king should know that if this 
city is built and its walls are restored, no more 
taxes, tribute or duty will be paid, and the royal 
revenues will suffer. “Now since we are under 
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hE السابع‎ AUT مِنَ‎ Mi pili due Les i 
Liab لإسْيئْجَارٍ نَحَاتِينَ وَنَجّارِينَ: وَقَدّمُوا:‎ Lay iy 
لَهُمْ‎ (ltd bpd pal Ly guy ts 
كُورْشَ‎ te path UU سَاجِل‎ Gh Od من‎ ik 


َلك فارس٠‏ 


البدء في بناء SKA‏ 

Ames) seal BOT ge oh Zoi 'رني‎ 
ويَسُوعٌ بْنْ‎ eee بن‎ HU TAT إلى تنت آنل‎ pli 
ploy cabs BET gs pest Gay وضلاق,‎ 
dy فِي‎ fall مِنَ أَلسّنِي إلى أُورْشَلِيمَء‎ Cont 
Ti :عِشْرِينَ.‎ ill oe آلْبَلِخِينَ‎ cad Ui IEE Sei 
GA i الْعَمَلٍ فِي ميكل‎ He bh Gp ما‎ 
Wye 3353 be BL وَقَدْمِيئِيلٌ‎ SEG GL ppb 
oe Bll ee مع‎ Sle Ende أبناة‎ als, 
ill Lr فى ,28 لدم وير‎ ol tall le agin 
بَغدَ :أن‎ sud ST أَحَدَ‎ Opt fsck لبنُونَ أَمَاسَ‎ 


5, روكذلك‎ ISNT AAS th tofu. أَرتدَوا‎ 


Uy OT لِتَسْبِيح‎ CeBIT من 5 آسَافَ حَابْلِينَ‎ Sybil 
من‎ te ٠. 5# الرركر‎ 4 eA ROS ye 
وَتَرَنْمُوا بِلتّسْبيح وَالْحَمْدٍ‎  »ليئاّرْسِإ‎ Ube Sh 23 W 
إشرائيل»‎ He تَدُومُ‎ NT ety OY صَالِحٌ‎ UY Gy 
مِنْ أجل‎ GH Gite Coke tres als ca bi Gay 
اك مره التو رو يد‎ ee وس مح‎ + gi ae 
واللاويين‎ BES) G2 ,كثيرين:‎ GSS OH) ca أسَاس‎ se] 
الذي 'شاهدوا الهيكز الأول اللي بثاة‎ oye] 
هَذَا‎ tal إِرْسَاءِ‎ Be SIG سُلَيْمَنُ )15 أَصْوَاهُمْ‎ 
tell SUES يُطَلِقُونَ‎ Cai ae py Le لكل‎ 
٠ مد‎ ace ages أي عاد 807 .و قي‎ Oe 
أعداء بوذا وبنيامين‎ 

وَعِنْدَمَا عَرَفَ أَعْدَاء Gul tye‏ أن Cees!‏ 


لْعَائِدِينَ 1,255 فِي SSE ole‏ )5 إله إِسْرَائِيل» 


appointed sacred feasts of the LORD, as well as 
those brought as freewill offerings to the LORD. 
°On the first day of the seventh month they began 
to offer burnt offerings to-the LORD, though the 
foundation of the LORD’s temple had not yet been 
laid. "Then they gave money to the masons and 
carpenters, and gave food and drink and oil to the 
people of Sidon and Tyre, so that they would bring 
cedar logs by sea from Lebanon to Joppa, as 
authorized by Cyrus king of Persia. 


Rebuilding the Temple 

8In the second month of the second year after their 
arrival at the house of God in Jerusalem, 
Zerubbabel son of Shealtiel, Jeshua son of 
Jozadak and the rest of their brothers (the priests 
and the Levites and all who had returned from the 
captivity to Jerusalem) began the work, appointing 
Levites twenty years of age and older to supervise 
the building of the house of the LORD. *Jeshua 
and his sons and brothers and Kadmiel and his 
sons (descendants of Hodaviah) and the sons of 
Henadad and their sons and brothers—all Levites— 
joined together in supervising those working on the 
house of God. 

When the builders laid the foundation of the 
temple of the LORD, the priests in their vestments 
and with trumpets, and the Levites (the sons of 
Asaph) with cymbals, took their-places to praise 
the LORD, as prescribed by David king of Israel. 
‘With praise and thanksgiving they sang to the 
LORD: 

“He is good; his love to Israel endures forever.” 
And all the people gave a great shout of praise to 
the LORD,.because the foundation of the house of 
the LORD was laid. But many of the older 
priests and Levites and family heads, who had seen 
the former temple, wept aloud when they saw the 
foundation of this temple being laid, while many 
others shouted for joy. '3No-one could distinguish 
the sound of the shouts of joy from the sound of 
weeping, because the people made so much noise. 
And the sound was heard far away. 


Opposition to the rebuilding 
4 When the enemies of Judah and Benjamin 
heard that the exiles were building a temple 
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ny‏ بأشوهم. "3 بَحَثَ Nhs‏ عن slash‏ عَائِلاتي] فِي 
مجلا la‏ اك قل بعر ith le‏ من sa‏ 
ests‏ "رَحَرّمَ gle‏ الْحَاكِم الأكل مِن طَعَام I BGS‏ 
أن 5.2% of jas tals‏ هم ل وميم Se Nk)‏ 
oot Casall Ey OS" GST I nyc bee Oi‏ 
att. cu‏ وَريَعِينَ ألفا OO‏ مِنَْ وَسِئْينَ. LB?‏ عن 
AY sad‏ وَعَدَدْهُمْ سَبْعَةُ آلاف ihe pees‏ وَسَبْعَة 
Bayt a‏ إلى las) outst ys Os‏ 
O55"‏ مَعَهُمْ مِنَ Ge JBI‏ : مكو ‘pay Olt ay‏ 
he gail end gas”‏ 
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ache Beh, eg hat‏ ع 
البغال ds‏ وحمسه واربعون”» 


2 4 FPN, 6 00 ا ا‎ BNO SS 
وَعِشْرُونَ‎ Be وَسَبْعْ‎ GW Zee الحَمير‎ Gy GS Leas 


eal‏ لبناء هيكل الرب 

وبر Gass‏ رُوَسَاءِ Mall‏ 3 وُصُولِهِمْ إلى أُورَشَله 

Cand pita كل‎ pa” فِي مَوْقِعِهِ الأضلي”‎ SH oy oy 
Gill das وَاجِداً‎ Huis Cals «joa Shes oth 
Yi كيلو جرّام) ) وَحْمْسَةَ‎ He ae (نَحْوَ‎ BUT مِنَ‎ by 
GEL مي‎ ey (pth DE (نَحْوَ‎ Ladi من‎ be 
وَللَاريُونَ وتفض لسعب" وَالْمََنُونَ‎ tgélt '"قاشتوطن‎ 
spot الْخَاصَةَ‎ elt فِي‎ UNS, Jai calpains 
sees le 1,853 lps 


0% feu, \ 8% 
ae الي‎ 


بناء المذبح 
Uy‏ إِنْ pat‏ أَلمَّهْرٌ a‏ لله - «(peti‏ وَكَانَ 
of 37 a‏ قد Fe‏ جْتَمَعُوا 
3 قم by ark oe‏ يُوصلئاق 5 ai‏ 
Lush‏ بن ‘Sohal a) etka sy ahs Lalla‏ 
DF ele lyin‏ كَمَا هُوَ OPS‏ فِي apd‏ مُوسَى JS‏ 


4 
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٠ 204 ٠ ٠ Sue “he 9 1 1 17 
Prd مِنْ‎ HS مِنْ‎ agi وَعَلى الرّغم ما كان‎ - atl 


Wes wie Lhe Oi pit cle Liesl 
obi قزري رات كل‎ aha فل‎ as all عد‎ 
sa) le وَاظَبُوا‎ oP الْمَطْلُوبِ.‎ sis بيؤبِهِ وَقْاً‎ 
stl ols ot bit i آلدَائِمَقَ‎ Bai 
ON Behl بِالتْقْدِمَاتٍِ‎ yt LS anlidl Opt 


Hobaiah, Hakkoz and Barzillai (a man who had 
married a daughter of Barzillai the Gileadite and 
was called by that name). 

These searched for their family records, but they 
could not find them and so were excluded from the 
priesthood as unclean. “The governor ordered 
them not to eat any of the most sacred food until 
there was a priest ministering with the Urim and 
Thummim. 

“The whole company numbered 42,360, “besides 
their 7,337 menservants and maidservants; and 
they also had 200 men and women singers. They 
had 736 horses, 245 mules, 7435 camels and 6,720 
donkeys. 


Offerings for Rebuilding the Temple 

When they arrived at the house of the LORD in 
Jerusalem, some of the heads of the families gave 
freewill offerings toward the rebuilding of the 
house of God on its site. “According to their 
ability they gave to the treasury for this work 
61,000 drachmas of gold, 5,000 minas of silver and 
100 priestly garments. 

The priests, the Levites, the singers, the 
gatekeepers and the temple servants settled in 
their own towns, along with some of the other 
people, and the rest of the Israelites settled in their 
towns. 


Rebuilding the Altar 
3 When the seventh month came and _ the 
Israelites had settled in their towns, the 
people assembled as one man in Jerusalem. Then 
Jeshua son of Jozadak and his fellow priests and 
Zerubbabel son of Shealtiel and his associates 
began to build the altar of the God of Israel to 
sacrifice burnt offerings on it, in accordance with 
what is written in the Law of Moses the man of 
God. “Despite their fear of the peoples around 
them, they built the altar on its foundation and 
sacrificed burnt offerings on it to the LORD, both 
‘Then in 
accordance with what is written, they celebrated 
the Feast of Tabernacles with the required number 
of burnt offerings prescribed for each day. *After 
that, they presented the regular burnt offerings, the 
New Moon sacrifices and the sacrifices for all the 


the morning and evening sacrifices. 
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The Priests igo) 7 
The priests: يَشُوعْ: تِسْعْ‎ ALE مِنْ‎ bets 45 لكَيَنَةُ ألرَاجِعُون:‎ un 
the descendants of Jedaiah (through the family of ca re Oe ue. one ae 

Jeshua) وتو‎ ee OLS Iy BN ولا وَسَبْعُونَ.٠ بَنُو إِميرَه‎ 
ع‎ 1,052 Gall gale وأربعُون. 'أبَُو‎ tay obey ألف‎ oo 
Sof Pashhur 1,247 bar 

of Harim 1,017 HE Gs; 


للاويون الراجعون . _ : _ 
هذا Cel! CWE oly‏ مِنَ ell‏ يَشُوع 


be Jes‏ نَسْل هُودويَا: أربعَة وَسَبْعُونَ. 

المفنون وحراس SAI‏ 

| ل آسَاف: كر‎ acura 
يني 'ساف: + حراس‎ OF المغئون‎ 
وَعَقَوبَ‎ pally bb ale LO اليكل‎ Ui 


«Ange Se كي هف‎ eS Cae C aT eee 
وتسعة وثلاثون.‎ Ue رَحَطِيطا وَشوبَاي:‎ 


رص 
why be 85‏ 


ds‏ وَكَانِيّة وَعِسْرُونَ. 


خدم JS!‏ 
Mee Ae a en ee‏ ل ل ا ل د Bees‏ 
by‏ خدم الهيكل go‏ صِيحا وَحَسُوفًا وَطبّاُوت» وبَنُو 
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8 20 ا‎ 0 7-t0 ا ال ا‎ S'S 
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وَحَرْحورَء ‏ 99 بَضلوت ونيحيدا. وَحرشاء 
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easy foley وَدَرْقُونَ‎ thy "ربو‎ Gy Sts 
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The Levites 

“The Levites: 

the descendants of Jeshua and Kadmiel (through 
the line of Hodaviah) 74 


The Singers and Temple Gatekeepers 

“'The singers: 

the descendants of Asaph 

“The gatekeepers of the temple: 

the descendants of Shallum, Ater, Talmon, 
Akkub, Hatita and Shobai 


128 


139 


The Temple Servants 

“The temple servants: 

the descendants of 

Ziha, Hasupha, Tabbaoth, “4K eros, Siaha, Padon, 
45] ebanah, Hagabah, Akkub, ““Hagab; Shalmai, 
Hanan, 47Giddel, Gahar, Reaiah, ‘8Rezin, Ne- 
koda, Gazzam, “Uzza, Paseah, Besai, °Asnah, 
Meunim, Nephussim, ‘IBakbuk, Hakupha, 
Harhur, *Bazluth, Mehida, Harsha, 3Barkos, 
Sisera, Temah, ~*Neziah and Hatipha 


The Descendants of Solomon’s Servants 

>The descendants of the servants of Solomon: 
the descendants of 

Sotai, Hassophereth, Peruda, 5613313, Darkon, 
Giddel, *’Shephatiah, Hattil, Pokereth-Hazze- 
baim and Ami 

’The temple servants and the descendants of the 
servants of Solomon 392 


Others 

The following came up from the towns of Tel 
Melah, Tel Harsha, Kerub, Addon and Immer, but 
they could not show that their families were 
descended from Israel: 

The descendants of 

Delaiah, Tobiah and Nekoda 
61nd from among the priests: 
The descendants of 
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العائدو PS)‏ معار ر زدبابل 

aN) wi ‘at nd ce‏ عَادُوا Gye‏ أَلسُبِيء 

HE بَبِلَ إِلَى‎ Ue oU Ss wT 32 
SBA ليقيم, كل واجد. في‎ gets: إلى رأُورْشَلِيمَ‎ hos 
Apes pag eta ويَشُوعَ‎ (5) sity Lyle أوكدْ‎ 
وَمِسْفَا وَبِعْوَايَ وَرَحُومء. وَبَعئَة. وَهَذًا‎ OLEL, Sy 
thay lit "ينو قزئُوش:‎ Lah ol ak يان بَالْعَائِذِينَ من‎ 
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The List of the Exiles Who Returned 
Now these are the people of the province 

2 who came up from the captivity of the 
exiles, whom Nebuchadnezzar king of Babylon 
had taken captive to Babylon (they returned to 
Jerusalem and Judah, each to his own town, in 
company with Zerubbabel, Jeshua, Nehemiah, 
Seraiah, Reelaiah, Mordecai, Bilshan, Mispar, 
Bigvai, Rehum and Baanah): 
The list of the men of the people of Israel: 


3she descendants of Parosh 2,172 
4of Shephatiah 372 
Sof Arah 4 /115 
Sof Pahath-Moab (through the line of Tesh and 
Joab) 2,812 
Tof Elam 1,254 
Sof Zattu ' 945 
%of Zaccai = . 760 
of Bani ois 642 
lof Bebai 623 
of Azgad 1,222 
of Adonikam 666 
of Bigvai . 2,056 
Sof Adin : 454 
Sof Ater (through Hezekiah) 98 
"of Bezai 323 
Sof Jorah eae 112 
of Hashum 223 
The Towns People 2 
20 Gibbar 95 
21 عط‎ men of Bethlehem 1 123 
220 Netophah 0-6 56 
of Anathoth 128 
of Azmaveth 42 
250 Kiriath Jearim, Kephirah and Beeroth — 743 
2601 Ramah and Geba 621 
“lof Micmash 122 
*of Bethel and Ai 223 
201 Nebo ; ei 592 
oof Magbish 156 
sof the other Elam ش‎ 1,254 
of Harim 320 
3 of Lod, Hadid and Ono 725 
of Jericho 345 
Sof Senaah 3,630 
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Cyrus’ Proclamation 

1 In the first year of Cyrus king of Persia, in 

order to fulfill the word of the LORD 

spoken by Jeremiah, the LORD moved the heart 
of Cyrus king of Persia to make a proclamation 
throughout his realm and to put it in writing: 
«This is what Cyrus king of Persia says: 
“*The LORD, the God of heaven, has given me all 
the kingdoms of the earth and he has appointed me 
to build a temple for him at Jerusalem in Judah. 
Anyone of his people among you—may his God be 
with him, and let him go up to Jerusalem in Judah 
and build the temple of the LORD, the God of 
Israel, the God who is in Jerusalem. *And the 
people of any place where survivors may now be 
living are to provide him with silver and gold, with 
goods and livestock, and with freewill offerings for 
the temple of God in Jerusalem.’ ” 


Preparations for the Return from Exile 

‘Then the family heads of Judah and Benjamin, 
and the priests and Levites-everyone whose heart 
God had moved-—prepared to go up and build the 
house of the LORD in Jerusalem. SAI their 
neighbors assisted them with articles of silver and 
gold, with goods and livestock, and with valuable 
gifts, in addition to all the freewill offerings. 
™oreover, King Cyrus brought out the articles 
belonging to the temple of the LORD, which 
Nebuchadnezzar had carried away from Jerusalem 
and had placed in the temple of his god. 8Cyrus 
king of Persia had them brought by Mithredath the 
treasurer, who counted them out to Sheshbazzar 
the prince of Judah. 

This was the inventory: 


gold dishes 30 
silver dishes 1,000 
silver pans 29 
sold bowls 30 
matching silver bowls 410 
other articles 1,000 


Mtn all, there were 5,400 articles of gold and of 
silver. Sheshbazzar brought all these along when 
the exiles came up from Babylon to Jerusalem. 
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Cyrus Permits Return 

21n the first year of Cyrus king of Persia, in order 
to fulfill the word of the LORD spoken by 
Jeremiah, the LORD moved the heart of Cyrus 
king of Persia to make a proclamation throughout 
his realm and to put it in writing: 

«This is what Cyrus king of Persia says: “ ‘The 
LORD, the God of heaven, has given me all the 
kingdoms of the earth and he has appointed me to 
build a temple for him at Jerusalem in Judah. 
Anyone of his people among you-may the LORD 
his God be with him, and let him go up.’ ” 
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LORD. !In the spring, King Nebuchadnezzar 
sent for him and brought him to Babylon, together 
with articles of value from the temple of the 
LORD, and he made Jehoiachin’s uncle, Zedekiah, 
king over Judah and Jerusalem. 


Zedekiah, King of Judah 

'lZedekiah. was twenty-one years, old when he 
became king, and he reigned in Jerusalem eleven 
years. '"He did evil in the eyes of the LORD his 
God and-did not humble himself before Jeremiah 
the prophet, who spoke the word of the LORD. 
'3He also rebelled against King Nebuchadnezzar, 
who had made him take an oath in God’s name. 
He became stiff-necked and hardened his heart and 
would not turn to the LORD, the God of Israel. 
“Furthermore, all the leaders of the priests and the 
people became more and more unfaithful, 
following all the detestable practices of the 
nations and defiling the temple of the LORD, 
which he had consecrated in Jerusalem. ‘The 
LORD, the God of their fathers, sent word to them 
through his messengers again and again, because 
he had pity on his people and on his dwelling place. 
‘But they mocked God’s messengers, despised his 
words and scoffed at his prophets until the wrath 
of the LORD was aroused against his people and 
there was no remedy. 


The Defeat of Judah 

"He brought up against them the king of the 
Babylonians, who killed their young men with the 
sword in the sanctuary, and spared neither young 
man nor young woman, old man or aged. God 
handed all of them over to Nebuchadnezzar. '*He 
carried to Babylon all the articles from the temple 
of God, both large and small, and the treasures of 
the LORD’s temple and the treasures of the king 
and his officials. '"They set fire to God’s temple 
and broke down the wall of Jerusalem; they burned 
all the palaces and destroyed everything of value 
there. "’He carried into exile to Babylon the 
remnant, who escaped from the sword, and they 
became servants to him and his sons until the 
kingdom of Persia came to power. *IThe land 
enjoyed its sabbath rests; all the time of its 
desolation it rested, until the seventy years were 
completed in fulfillment of the word of the LORD 
spoken by Jeremiah. 
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the plain of Megiddo. *SArchers shot King Josiah, 
and he told his officers, 


9 $ 3 8 ٠. 
6 they took him out of his chariot, 


“Take me away; I am badly 
wounded.” 
put him in the other chariot he had and brought 
him to Jerusalem, where he died. He was buried in 
the tombs of his fathers, and all Judah and 
Jerusalem mourned for him. **Jeremiah composed 
laments for Josiah, and to this day all the men and 
women singers commemorate Josiah in the 
laments. These became a tradition in Israel and 
are written in the Laments. 7°The other events of 
Josiah’s reign and his acts of devotion, according to 
what is written in the Law of the LORD~"all the 
events, from beginning to end, are written in the 
book of the kings of Israel and Judah. 


Jehoahaz, King of Judah 
36 And the people of the land took Jehoa- 
haz son of Josiah and made him king in 
Jerusalem in place of his father. *"Jehoahaz ‘was 
twenty-three years old when he became king, and 
he reigned in Jerusalem three months. “The king of 
Egypt dethroned him in Jerusalem and imposed on 
Judah a levy of a hundred talents of silver and a 
talent of gold. “The king of Egypt made Eliakim, a 
brother of Jehoahaz, king over Judah and 
Jerusalem and changed Eliakim’s name to 
Jehoiakim. But Neco took Eliakim’s brother 
Jehoahaz and carried him off to Egypt. 


Jehoiakim, King of Judah 

*Jehoiakim was twenty-five years old when he 
became king, and he reigned in Jerusalem eleven 
years. He did evil in the eyes of the LORD his God. 
Nebuchadnezzar king of Babylon attacked him 
and bound him with bronze shackles to take him to 
Babylon. ’Nebuchadnezzar also took to Babylon 
articles from the temple of the LORD and put 
them in his temple there. "The other events of 
Jehoiakim’s reign, the detestable things he did and 
all that was found against him, are written in the 
book of the kings of Israel and Judah. And 
Jehoiachin his son succeeded him as king. 


Jehoiachin, King of Judah 

"Jehoiachin was eighteen years old when he 
became king, and he reigned in Jerusalem three 
months and ten days. He did evil in the eyes of the 
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slaughtered, and the priests sprinkled the blood 
handed to them, while the Levites skinned the 
animals. '’They set aside the burnt offerings to give 
them to the subdivisions of the families of the 
people to offer to the LORD, as is written in the 
Book of Moses. They did the same with the cattle. 
'3They roasted the Passover animals over the fire 
as prescribed, and boiled the holy offerings in pots, 
caldrons and pans and served them quickly to all 
the people. '*After this, they made preparations for 
themselves and for the priests, because the priests, 
the descendants of Aaron, were sacrificing the 
burnt offerings and the fat portions until nightfall. 
So the Levites made preparations for themselves 
and for the Aaronic priests. '"The musicians, the 
descendants of Asaph, were in the places pre- 
scribed by David, Asaph, Heman and Jeduthun 
the king’s seer. The gatekeepers at each gate did 
not need to leave their posts, because their fellow 
Levites made the preparations for them. '°So at 
that time the entire service of the LORD was 
carried out for the celebration of the Passover and 
the offering of burnt offerings on the altar of the 
LORD, as King Josiah had ordered. "The 
Israelites who were present celebrated the 
Passover at that time and observed the Feast of 
Unleavened Bread for seven days. 'SThe Passover 
had not been observed like this in Israel since the 
days of the prophet Samuel; and none of the kings 
of Israel had ever celebrated such a Passover as did 
Josiah, with the priests, the Levites and all Judah 
and Israel: who were there with the people of 
Jerusalem. '!°This Passover was celebrated in the 
eighteenth year of Josiah’s reign. 


The Death of Josiah 

After all this, when Josiah had set the temple in 
order, Neco king of Egypt went up to fight at 
Carchemish on the Euphrates, and Josiah marched 
out to meet him in battle. *'But Neco sent 
messengers to him, saying, ““What quarrel is there 
between you and me, O king of Judah? It is not you 
I am attacking at this time, but the house with 
which I am at war. God has told me to hurry; so 
stop opposing God, who is with me, or he will 
destroy you.” 2 Josiah, however, would not turn 
away from him, but disguised himself to engage 
him in battle. He would not listen to what Neco had 
said at God’s command but went to fight him on 
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themselves to it; the people of Jerusalem did this in 
accordance with the covenant of God, the God of 
their fathers. 3 Josiah removed all the detestable 
idols from all the territory belonging to the 
Israelites, and he had all who were present in 
Israel serve the LORD their God. As long as he 
lived, they did not fail to follow the LORD, the 
God of their fathers. 
Preparations for the Passover Celebration 

35 Josiah celebrated the Passover to the 

LORD in Jerusalem, and the Passover 

lamb was slaughtered on the fourteenth day of the 
first month. 7He appointed the priests to their 
duties and encouraged them in the service of the 
LORD’s temple. *He said to the Levites, who 
instructed all Israel and who had been consecrated 
to the LORD: “Put the sacred ark in the temple 
that Solomon son of David king of Israel built. It is 
not to be carried about on your shoulders. Now 
serve the LORD your God and his people Israel. 
‘Prepare yourselves by families in your divisions, 
according to the directions written by David king 
of Israel and by his son Solomon. *Stand in the 
holy place with a group of Levites. for each 
subdivision of the families of your fellow 
countrymen, the lay people. °Slaughter the 
Passover lambs, consecrate yourselves and 
prepare the lambs for your fellow countrymen, 
doing what the LORD commanded through 
Moses.” ‘Josiah provided for all the lay people 
who were there a total of thirty thousand sheep 
and goats for the Passover offerings, and also three 
thousand cattle—all from the king’s own posses- 
sions. *His officials also contributed voluntarily to 
the people and the priests and Levites. Hilkiah, 
Zechariah and Jehiel, the administrators of God’s 
temple, gave the priests twenty-six hundred 
Passover offerings and three hundred cattle. 
Also Conaniah along with Shemaiah and 
Nethanel, his brothers, and Hashabiah, Jeiel and 
Jozabad, the leaders of the Levites, provided five 
thousand Passover offerings and five hundred 
head of cattle for the Levites. 


The Passover Celebration 

The service was arranged and the priests stood in 
their places with the Levites in their divisions as the 
king had ordered. ''The Passover lambs were 
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our fathers have not kept the word of the LORD; 
they have not acted in accordance with all that 5 
written in this book.” 


The Prophecy of Huldah 

*Hilkiah and those the king had sent with him 
went to speak to the prophetess Huldah, who was 
the wife of Shallum son of Tokhath, the son of 
Hasrah, keeper of the wardrobe. She lived in 
Jerusalem, in the Second District. “She said to 
“This is what the LORD, the God ot Israel, 
“This is 
what the LORD says: I am going to bring disaster 


them, 
says: Tell the man who sent you to me, 


on this place and its people—all the curses written in 
the book that has been read in the presence of the 
king of Judah. 7*Because they have forsaken me 
and burned incense to other gods and provoked me 
to anger by all that their hands have made, my 
anger will be poured out on this place and will not 
be quenched.” “Tell the king of Judah, who sent 
you to inquire of the LORD, ‘This is what the 
LORD, the God of Israel, says concerning the 
words you heard: 278 your heart was 
responsive and you humbled yourself before God 
when you heard what he spoke against this place 
and its people, and because you humbled yourself 
before me and tore your robes and wept in my 
presence, I have heard you, declares the LORD. 
*®Now I will gather you to your fathers, and you 
will be buried in peace. Your eyes will not see all 
the disaster I am going to bring on this place and 
on those who live here.’ *’ So they took her answer 
back to the king. 


Reading the Book of the Law 

Then the king called together all the elders of 
Judah and Jerusalem. *’He went up to the temple 
of the LORD with the men of Judah, the people of 
Jerusalem, the priests and the Levites—all the 
people from the least to the greatest. He read in 
their hearing all the words of the Book of the 
Covenant, which had been found in the temple of 
the LORD. *'The king stood by his pillar and 
renewed the covenant in the presence of the 
LORD-to follow the LORD and keep his 
commands, regulations and decrees with all his 
heart and all his soul, and to obey the words of the 
covenant written in this book. **Then he had 
everyone in Jerusalem and Benjamin pledge 
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Joah son of Joahaz, the recorder, to repair the 
temple of the LORD his God. "They went to 
Hilkiah the high priest and gave him the money 
that had been brought into the temple of God, 
which the Levites who were the doorkeepers had 
collected from the people of Manasseh, Ephraim 
and the entire remnant of Israel and from all the 
people of Judah and Benjamin and the inhabitants 
of Jerusalem. Then they entrusted it to the men 
appointed to supervise the work on the LORD’s 
temple. These men paid the workers who repaired 
and restored the temple. "They also gave money to 
the carpenters and builders to purchase dressed 
stone, and timber for joists and beams for the 
buildings that the kings of Judah had allowed to 
"The men did the work faithfully. 
Over them to direct them were Jahath and 
Obadiah, Levites descended from Merari, and 
Zechariah and Meshullam, descended from 
Kohath. The Levites—all who were skilled in 
'Shad charge of the 
laborers and supervised all the workers from job to 


fall into ruin. 


playing musical instruments— 


job. Some of the Levites were secretaries, scribes 
and doorkeepers. 


The Book of the Law Found 

‘While they were bringing out the money that had 
been taken into the temple of the LORD, Hilkiah 
the priest found the Book of the Law of the LORD 
that had been given through Moses. 'SHilkiah said 
to Shaphan the secretary, “I have found the Book 
of the Law in the temple of the LORD.” He gave it 
to Shaphan. “Then Shaphan took the book to the 
king and reported to him: “Your officials are 
doing everything that has been committed to 
them: '’They have paid out the money that was 
in the temple of the LORD and have entrusted it 
to the supervisors and workers.” 'SThen Shaphan 
the secretary informed the king, “Hilkiah the 
priest has given me a book.” And Shaphan read 
from it in the presence of the king. When the 
king heard the words of the Law, he tore his robes. 
He gave these orders to Hilkiah, Ahikam son of 
Shaphan, Abdon son of Micah, Shaphan the 
secretary and Asaiah the king’s attendant: *IsGo 
and inquire of the LORD for me and for the 
remnant in Israel and Judah about what is written 
in this book that has been found. Great is the 
LORD’s anger that is poured out on us because 
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2 Chronicles 33,34 


Amon, King of Judah 

21 4mon was twenty-two years old when he became 
king, and he reigned in Jerusalem two years. He 
did evil in the eyes of the LORD, as his father 
Manasseh had done. Amon worshiped and offered 
sacrifices to all the idols Manasseh had made. 
But unlike his father Manasseh, he did not 
humble himself before the LORD; Amon in- 
creased his guilt. 


The Death of Amon 

*4amon’s officials conspired against him and 
assassinated him in his palace. *°Then the people 
of the land killed all who had plotted against King 
Amon, and they made Josiah his son king in his 
place. 


Josiah Becomes King 
34 Josiah was eight years old when he 
became king, and he reigned in Jerusa- 
lem thirty-one years. "He did what was right in the 
eyes of the LORD and walked in the ways of his 
father David, not turning aside to the right or to 
the left. 


Josiah’s Reforms 

3In the eighth year of his reign, while he was still 
young, he began to seek the God of his father 
David. In his twelfth year he began to purge Judah 
and Jerusalem of high places, Asherah poles, 
carved idols and cast images. “Under his 
direction the altars of the Baals were torn down; 
he cut to pieces the incense altars that were above 
them, and smashed the Asherah poles, the idols 
and the images. These he broke to pieces and 
scattered over the graves of those who had 
sacrificed to them. “He burned the bones of the 
priests on their altars, and so he purged Judah and 
Jerusalem. °In the towns of Manasseh, Ephraim 
and Simeon, as far as Naphtali, and in the ruins 
around them, "he tore down the altars and the 
Asherah poles and crushed the idols to powder and 
cut to pieces all the incense altars throughout 
Israel. Then he went back to Jerusalem. 


The Restoration of the Temple 

5In the eighteenth year of Josiah’s reign, to purify 
the land and the temple, he sent Shaphan son of 
Azaliah and Maaseiah the ruler of the city, with 
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concerning all the laws, decrees and ordinances 
given through Moses.” "But Manasseh led Judah 
and the people of Jerusalem astray, so that they did 
more evil than the nations the LORD had 
destroyed before the Israelites. '“The LORD 
spoke to Manasseh and his people, but they paid 
no attention. 


Manasseh Repents 

1S the LORD brought against them the army 
commanders of the king of Assyria, who took 
Manasseh prisoner, put a hook in his nose, bound 
him with bronze shackles and ‘took him to 
Babylon. "In his distress he sought the favor of 
the LORD his God and humbled himself greatly 
before the God of his fathers. '*And when he 
prayed to him, the LORD was moved by his 
entreaty and listened to his plea; so he brought him 
back to Jerusalem and to his kingdom. Then 
Manasseh knew that the LORD is God. 
Afterward he rebuilt the outer wall of the City of 
David, west of the Gihon spring in the valley, as far 
as the entrance of the Fish Gate and encircling the 
hill of Ophel; he also made it much higher. He 
stationed military commanders in all the fortified 
cities in Judah. '"He got rid of the foreign gods and 
removed the image from the temple of the LORD, 
as well as all the altars he had built on the temple 
hill and in Jerusalem; and he threw them out of the 
city. °Then he restored the altar of the LORD and 
sacrificed fellowship offerings and thank offerings 
on it, and told Judah to serve the LORD, the God 
of Israel. '’The people, however, continued to 
sacrifice at the high places, but only to the LORD 
their God. | 


The Death of Manasseh 

'’The other events of Manasseh’s reign, including 
his prayer to his God and the words the seers spoke 
to him in the name of the LORD, the God of 
Israel, are written in the annals of the kings of 
Israel. "His prayer and how God was moved by 
his entreaty, as well as all his sins and unfaith- 
fulness, and the sites where he built high places and 
set up Asherah poles and idols before he humbled 
himself—all are written in the records of the seers. 
*°Manasseh rested with his fathers and was buried 
in his palace. And Amon his son succeeded him as 
king. 
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him very great riches. “°It was Hezekiah who 
blocked the upper outlet of the Gihon spring and 
channeled the water down to the west side of the 
City of David. He succeeded in everything he 
undertook. 

“But when envoys were sent by the rulers of 
Babylon to ask him about the miraculous sign 
that had occurred in the land, God left him to test 
him and to know everything that was in his heart. 
“The other events of Hezekiah’s reign and «his 
acts of devotion are written in the vision of the 
prophet Isaiah son of Amoz in the book of the 
kings of Judah and Israel. **Hezekiah rested with 
his fathers and was buried on the hill where the 
tombs of David’s descendants are. All Judah and 
the people of Jerusalem honored him when he 
died. And Manasseh his son succeeded him as 
king. 


Manasseh, King of Judah 
33 Manasseh was twelve years old when he 


fifty-five years. 


became king, and he reigned in Jerusalem 


Manasseh’s Sin 

*He did evil in the eyes of the LORD, following the 
detestable practices of the nations the LORD had 
driven out before the Israelites. “He rebuilt the 
high places his father Hezekiah had demolished; he 
also erected altars to the Baals and made Asherah 
poles. He bowed down to all the starry hosts and 
worshiped them. ‘He built altars in the temple of 
the LORD, of which the LORD had said, “My 
Name will remain in Jerusalem forever.” “In both 
courts of the temple of the LORD, he built altars 
to all the starry hosts. “He sacrificed his sons in the 
fire in the Valley of Ben Hinnom, practiced 
sorcery, divination and witchcraft, and consulted 
mediums and spiritists. He did much evil in the 
eyes of the LORD, provoking him to anger. ’He 
took the carved image he had made and put it in 
God’s temple, of which God had said to David and 
to his son Solomon, “In this temple and in 
Jerusalem, which I have chosen out of all the 
tribes of Israel, I will put my Name forever. *I will 
not again make the feet of the Israelites leave the 
land I assigned to your forefathers, if only they will 
be careful to do everything I commanded them 
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\The king also wrote letters insulting the LORD, 
the God of Israel, and saying this against him: 
“Just as the gods of the peoples of the other lands 
did not rescue their people from my hand, so the 
god of Hezekiah will not rescue his people from my 
hand.” 8Then they called out in Hebrew to the 
people of Jerusalem who were on the wall, to 
terrify them and make them afraid in order to 
capture the city. They spoke about the God of 
Jerusalem as they did about the gods of the other 
peoples of the world—the work of men’s hands. 


Hezekiah’s Prayer 

0K ing Hezekiah and the prophet Isaiah son of 
Amoz cried out in prayer to heaven about this. 
*lAnd the LORD sent an angel, who annihilated 
all the fighting men and the leaders and officers in 
the camp of the Assyrian king. So he withdrew to 
his own land in disgrace. And when he went into 
the temple of his god, some of his sons cut him 
down with the sword. “So the LORD saved 
Hezekiah and the people of Jerusalem from the 
hand of Sennacherib king of Assyria and from the 
hand of all others. He took care of them on every 
side. 77 Many brought offerings to Jerusalem for 
the LORD and valuable gifts for Hezekiah king of 
Judah. From then on he was highly regarded by all 
the nations. 


Hezekiah’s Illness and Healing 

*41n those days Hezekiah became ill and was at the 
point of death. He prayed to the LORD, who 
answered him and gave him a miraculous sign. 
But Hezekiah’s heart was proud and he did not 
respond to the kindness shown him; therefore the 
LORD’s wrath was on him and on Judah and 
Jerusalem. *°Then Hezekiah repented of the pride 
of his heart, as did the people of Jerusalem; 
therefore the LORD’s wrath did not come upon 
them during the days of Hezekiah. 

"Hezekiah had very great riches and honor, and 
he made treasuries for his silver and gold and for 
his precious stones, spices, shields and all kinds of 
valuables. *8He also made buildings to store the 
harvest of grain, new wine and oil; and he made 
stalls for various kinds of cattle, and pens for the 
flocks. *?He built villages and acquired great 
numbers of flocks and herds, for God had given 
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of men assembled, and they blocked all the springs 
and the stream that flowed through the land. “Why 
should the kings of Assyria come and find plenty of 
water?” they said. "Then he worked hard repairing 
all the broken sections of the wall and building 
towers on it. He built another wall outside that one 
and reinforced the supporting terraces of the City 
of David. He also made large numbers of weapons 
and shields. He appointed military officers over 
the people and assembled them before him in the 
square at the city gate and encouraged them with 
these words: “Be strong and courageous. Do not 
be afraid or discouraged because of the king of 
Assyria and the vast army with him, for there is a 
greater power with us than with him. “With him is 
only the arm of flesh, but with us is the LORD our 
God to help us and to fight our battles.”” And the 
people gained confidence from what Hezekiah the 
king of Judah said. 


Sennacherib Insults Jerusalem 

Later, when Sennacherib king of Assyria and all 
his forces were laying siege to Lachish, he sent his 
officers to” Jerusalem with this message for 
Hezekiah king of Judah and for all the people of 
Judah who were there: '°This is what Sennacherib 
king of Assyria says: On what are you basing your 
confidence, that you remain in Jerusalem under 
siege? ''When Hezekiah says, ‘The LORD our 
God will save us from the hand of the king of 
Assyria,’ he is misleading you, to let you die of 
١ Did not Hezekiah himself 
remove this god’s high places and altars, saying to 
Judah and Jerusalem, ‘You must worship before 
one altar and burn sacrifices on it’? '"Do you not 


hunger and -thirst. 


know what I and my fathers have done to all the 
peoples of the other lands? Were the gods of those 
nations ever able to deliver their land from my 
hand? '*Who of all the gods of these nations that 
my fathers destroyed has been able to save his 
people from me? How then can your god deliver 
you from my hand? '°Now do not let Hezekiah 
deceive you and mislead you like this. Do not 
believe him, for no god of any nation or kingdom 
has been able to deliver his people from my hand 
or the hand of my fathers. How much less will your 
god deliver you from my hand!” '°Sennacherib’s 
officers spoke further against the LORD God and 
against his servant Hezekiah. 
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3Jehiel, Azaziah, Nahath, Asahel, Jerimoth, 
Jozabad, Eliel, Ismakiah, Mahath and Benaiah 
were supervisors under Conaniah and Shimei his 
brother, by appointment of King Hezekiah and 
Azariah the official in charge of the temple of God. 
4K ore son of Imnah the Levite, keeper of the East 
Gate, was in charge of the freewill offerings given 
to God, distributing the contributions made to the 
LORD and also the consecrated gifts. i Eden, 
Miniamin, Jeshua, Shemaiah, Amariah and 
Shecaniah assisted him faithfully in the towns of 
the priests, distributing to their fellow priests 
according to their divisions, old and young alike. 
'8n addition, they distributed to the males three 
years Old or more whose names were in the 
genealogical records—all who would enter the 
temple of the LORD to perform the daily duties 
of their various tasks, according to their 
responsibilities and their divisions. '7And_ they 
distributed to the priests enrolled by their families 
in the genealogical records and likewise to the 
Levites twenty years old or more, according to 
their responsibilities and their divisions. 'SThey 
included all the little ones, the wives, and the sons 
and daughters of the whole community listed in 
these genealogical records. For they were faithful 
in consecrating themselves. ' As for the priests, the 
descendants of Aaron, who lived on the farm lands 
around their towns or in any other towns, men 
were designated by name to distribute portions to 
every male among them and to all who were 
recorded in the genealogies of the Levites. This is 
what Hezekiah did throughout Judah, doing what 
was good and right and faithful before the LORD 
his God. *‘In everything that he undertook in the 
service of God’s temple and in obedience to the law 
and the commands, he sought his God and worked 
wholeheartedly. And so he prospered. 


Defense Against Sennacherib 

32 After all that Hezekiah had so faithfully 
done, Sennacherib king of Assyria came 
and invaded Judah. He laid siege to the fortified 
cities, thinking to conquer them for himself. "When 
Hezekiah saw that Sennacherib had come and that 
he intended to make war on Jerusalem, *he 
consulted with his officials and military staff 
about blocking off the water from the springs 
outside the city, and they helped him. *A large force 
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The High Places Destroyed 
31 When all this had ended, the Israelites 
who were there went out to the towns of 
Judah, smashed the sacred stones and cut down the 
Asherah poles. They destroyed the high places and 
the altars throughout Judah and Benjamin and in 
Ephraim and Manasseh. After they had destroyed 


all of them, the Israelites returned to their own 
towns and to their own property. 


Priests and Levites 

"Hezekiah assigned the priests and Levites to 
divisions-each of them according to their duties 
as priests or Levites—to offer burnt offerings and 
fellowship offerings, to minister, to give thanks 
and to sing praises at the gates of the LORD’s 
dwelling. The king contributed from his own 
possessions for the morning and evening burnt 
offerings and for the burnt offerings on the 
Sabbaths, New Moons and appointed feasts as 
written in the Law of the LORD. “He ordered the 
people living in Jerusalem to give the portion due 
the priests and Levites so they could devote 
themselves to the Law of the LORD. °As soon as 
the order went out, the Israelites generously gave 
the firstfruits of their grain, new wine, oil and 
honey and all that the fields produced. They 
brought a great amount, a tithe of everything. 
®The men of Israel and Judah who lived in the 
towns of Judah also brought a tithe of their herds 
and flocks and a tithe of the holy things dedicated 
to the LORD their God, and they piled them in 
heaps. ’They began doing this in the third month 
and finished in the seventh month. *When 
Hezekiah and his officials came and saw the 
heaps, they. praised the LORD and blessed his 
people Israel. "Hezekiah asked the priests and 
Levites about the heaps; '’and Azariah the chief 
priest, from the family of Zadok, answered, ‘“‘Since 
the people began to bring their contributions to the 
temple of the LORD, we have had enough to eat 
and plenty to spare, because the LORD has blessed 
his people, and this great amount is left over.” 
"Hezekiah gave orders to prepare storerooms in 
the temple of the LORD, and this was done. 
Then they faithfully brought in the 
contributions, tithes and dedicated gifts. 
Conaniah, a Levite, was in charge of these 
things, and his brother Shimei was next in rank. 
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fourteenth day of the second month. The priests and 
the Levites were ashamed and consecrated them- 
selves and brought burnt offerings to the temple of 
the LORD. '“Then they took up their regular 
positions as prescribed in the Law of Moses the man 
of God. The priests sprinkled the blood handed to 
them by the Levites. '7Since many in the crowd had 
not consecrated themselves, the Levites had to kill 
the Passover lambs for all those who were not 
ceremonially clean and could not consecrate their 
lambs to the LORD. 'SAlthough most of the many 
people who came from Ephraim, Manasseh, 
Issachar and Zebulun had not purified themselves, 
yet they ate the Passover, contrary to what was 
written. But Hezekiah prayed for them, saying, 
“May the LORD, who is good, pardon everyone 
who sets his heart on seeking God-the LORD, the 
God of his fathers-even if he is not clean according 
to the rules of the sanctuary.” 7’And the LORD 
heard Hezekiah and healed the people. 

*IThe Israelites who were present in Jerusalem 
celebrated the Feast of Unleavened Bread for 
seven days with great rejoicing, while the Levites 
and priests sang to the LORD every day, 
accompanied by the LORD’s instruments of 
praise. Hezekiah spoke encouragingly to all the 
Levites, who showed good understanding of the 
service of the LORD. For the seven days they ate 
their assigned portion and offered fellowship 
offerings and praised the LORD, the God of 
their fathers. **The whole assembly then agreed to 
celebrate the festival seven more days; so for 
another seven days they celebrated joyfully. 
Hezekiah king of Judah provided a thousand 
bulls and seven thousand sheep and goats for the 
assembly, and the officials provided them with a 
thousand bulls and ten thousand sheep and goats. 
A great number of priests consecrated themselves. 
>The entire assembly of Judah rejoiced, along with 
the priests and Levites and all who had assembled 
from Israel, including the aliens who had come 
from Israel and those who lived in Judah. *°There 
was great joy in Jerusalem, for since the days of 
Solomon son of David king of Israel there had 
been nothing like this in Jerusalem. *’The priests 
and the Levites stood to bless the people, and God 
heard them, for their prayer reached heaven, his 
holy dwelling place. 
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Passover to the LORD, the God of Israel. The 
king and his officials and the whole assembly in 
Jerusalem decided to celebrate the Passover in the 
second month. * They had not been able to celebrate 
it at the regular time because not enough priests 
had consecrated themselves and the people had not 
assembled in Jerusalem. “The plan seemed right 
both to the king and to the whole assembly. They 
decided to send a proclamation throughout Israel, 
from Beersheba to Dan, calling the people to come 
to Jerusalem and celebrate the Passover to the 
LORD, the God of Israel. It had not been 
celebrated in large numbers according to what 
was written. °At the king’s command, couriers went 
throughout Israel and Judah with letters from the 
king and from his officials, which read: “People of 
Israel, return to the LORD, the God of Abraham, 
Isaac and Israel, that he may return to you who are 
left, who have escaped from the hand of the kings 
of Assyria. Do not be like your fathers and 
brothers, who were unfaithful to the LORD, the 
God of their fathers, so that he made them an 
object of horror, as you see. “Do not be stiff- 
necked, as your fathers were; submit to the LORD. 
Come to the sanctuary, which he has consecrated 
forever. Serve the LORD your God, so that his 
fierce anger will turn away from you. "If you return 
to the LORD, then your brothers and your children 
will be shown compassion by their captors and will 
come back to this land, for the LORD your God is 
gracious and compassionate. He will not turn his 
face from you if you return to him.” 

!°The couriers went from town to town in Ephraim 
and Manasseh, as far as Zebulun, but the people 
scorned and ridiculed them. 'lNevertheless, some 
men of Asher, Manasseh and Zebulun humbled 
themselves and went to Jerusalem. !*Also in Judah 
the hand of God was on the people to give them 
unity of mind to carry out what the king and his 
officials had ordered, following the word of the 
LORD. 


The Passover Celebration 

very large crowd of people assembled in‏ ذا 
Jerusalem to celebrate the Feast of Unleavened‏ 
Bread in the second month. “They removed the‏ 
altars in Jerusalem and cleared away the incense‏ 
altars and threw them into the Kidron Valley.‏ 
SThey slaughtered the Passover lamb on the‏ 


أخبار الأيام الثاني "١.79‏ 


gS, 46 اَللَاوبُونَ بآلات‎ WS" wast ois يجا عَلّى‎ 
pall le BAT opie حَرْقِيًا‎ 5a,” 
ONT eth أزتقع.‎ 26 RT تَقُدِيم‎ hei إن‎ LG 
Jobs| dle 36 وآلات‎ GAT Ae idl مَضْحُوباً‎ 
آلْمُعَنُونَ‎ Joh stall فِي‎ USA الْحَاضِرينَ‎ 45 gi" 
pot ET إِلَى أن‎ GG Od teal “yh 
سَجَدَ آلْمَلِك وَسَائِرُ آلْمَائِلِينَ مَعَهُ وَعَبَدُوا‎ iste” ad Sali 
OF اللَاويّينَ‎ Ge Ble GST ays CE” et 
Cel فَرَتلُوا.‎ Abi وَآسَافَ‎ 46 pal GH يُسَيُحُوا‎ 


muita Dee erp peer 


scene 


تقديم الذبائح 

Sar ae hi aie Joyal ie: "كم قال‎ 
بمُحْرَقَات.‎ Ua IS Shy وَقَرَبِينِ شكر.‎ UL Ll 
gee cis من‎ Weal نه‎ Cais Ge ea 
OH SUF GA C5) خَرُوفء‎ (thay GES thy توراً‎ 
Sw sas Ab 1B nals Lassi qui UAT 
OLA ga YT 26; asi Sala 
2 ات‎ RENT + a 8 ل ور كو‎ cite 

pela كل تلك المحرّقات؛‎ alin ela ls الكهّئة غَيْرَ‎ 
ec Ell Ase be bee, va 226 ف د ده‎ tT 
oa لد بفيه‎ rs oe JD اه حتى‎ 


ال جاع رده 
LSS‏ كان ME‏ 


Oe fons dia st) 7 er of Su” 


Sali wile (155, اَلْمُحْرَفَاتِ.‎ LF casa, 0 


gest ald pr uit Stil ”ان‎ saqit 5 


ical‏ بمَا أ or:‏ به 8 ores aii RY Ep‏ بصورة 
الدعوة للاحتفال بة بفصح الرت 


ys جنيع إسوئيل‎ shits ei Legs 5 
ل‎ ah : 
He at وَمَنَسّى‎ IT إِلَى‎ ils C5 

لْمَجِيءِ OMT JS I‏ في أورْشَلِيم ee‏ يفضح 


758 / 


2 Chronicles 29,30 


LORD through his prophets. *°So the. Levites 
stood ready with David’s instruments, and the 
priests with their trumpets. "Hezekiah gave the 
order to sacrifice the burnt offering on the altar. As 
the offering began, singing to the LORD began 
also, accompanied by trumpets and the in- 
**The whole 
assembly bowed in worship, while the singers sang 
and the trumpeters played. All this continued until 
the sacrifice of the burnt offering was completed. 
When the offerings were finished, the king and 
everyone present with him knelt down and 
worshiped. King Hezekiah and his officials 
ordered the Levites to praise the LORD with the 
words of David and of Asaph the seer. So they 
sang praises with gladness and bowed their heads 
and worshiped. 


struments of David king of Israel. 


The Sacrifices 

‘lThen Hezekiah said, ““You have now dedicated 
yourselves to the LORD. Come and bring 
sacrifices and thank offerings to the temple of the 
LORD.” So the assembly brought sacrifices and 
thank offerings, and all whose hearts were willing 
brought burnt offerings. The number of burnt 
offerings the assembly brought was seventy bulls, a 
hundred rams and two hundred male lambs-all of 
them for burnt offerings to the LORD. *’The 
animals consecrated as sacrifices amounted to six 
hundred bulls and three thousand sheep and goats. 
“The priests, however, were too few to skin all the 
burnt offerings; so their kinsmen the Levites 
helped them until the task was finished and until 
other priests had been consecrated, for the Levites 
had been more conscientious in consecrating 
themselves than the priests had been. >There 
were burnt offerings in abundance, together with 
the fat of the fellowship offerings and the drink 
offerings that accompanied the burnt offerings. So 
the service of the temple of the LORD was 
reestablished. *°Hezekiah and all the people 
rejoiced at what God had brought about for his 
people, because it was done so quickly. 


Hezekiah Celebrates the Passover 
3 Hezekiah sent word to all Israel and 
Judah and also wrote letters to Ephraim 
and Manasseh, inviting them to come to the temple 
of the LORD in Jerusalem and celebrate the 
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Jehiel and Shimei; from the descendants of 
Jeduthun, Shemaiah and Uzziel. '°When they 
had assembled their brothers and consecrated 
themselves, they went in to purify the temple of 
the LORD, as the king had ordered, following the 
word of the LORD. The priests went into the 
sanctuary of the LORD to purify it. They brought 
out to the courtyard of the LORD’s temple 
everything unclean that they found in the temple 
of the LORD. The Levites took it and carried it out 
to the Kidron Valley. They began the 
consecration on the first day of the first month, 
and by the eighth day of the month they reached 
the portico of the LORD. For eight more days 
they consecrated the temple of the LORD itself, 
finishing on the sixteenth day of the first month. 
'SThen they went in to King Hezekiah and 
reported: “We have purified the entire temple of 
the LORD, the altar of burnt offering with all its 
utensils, and the table for setting out the con- 
secrated bread, with all its articles. "We have 
prepared and consecrated all the articles that King 
Ahaz removed in his unfaithfulness while he was 
king. They are now in front of the LORD’s altar.” 
2 °Early the next morning King Hezekiah gathered 
the city officials together and went up to the temple 
of the LORD. 


The Consecration of the Temple 

*lThey brought seven bulls, seven rams, seven male 
lambs and seven male goats as a sin offering for the 
kingdom, for the sanctuary and for Judah. The 
king commanded the priests, the descendants of 
Aaron, to offer these on the altar of the LORD. 
2260 they slaughtered the bulls, and the priests 
took the blood and sprinkled it on the altar; next 
they slaughtered the rams and sprinkled their 
blood on the altar; then they slaughtered the lambs 
and sprinkled their blood on the altar. “The goats 
for the sin offering were brought before the king 
and the assembly, and they laid their hands on 
them. “The priests then slaughtered the goats and 
presented their blood on the altar for a sin offering 
to atone for all Israel, because the king had ordered 
the burnt offering and the sin offering for all Israel. 
*°He stationed the Levites in the temple of the 
LORD with cymbals, harps and lyres in the way 
prescribed by David and Gad the king’s seer and 
Nathan the prophet; this was commanded by the 
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fathers and was buried in the city of Jerusalem, but 
he was not placed in the tombs of the kings of Israel. 
And Hezekiah his son succeeded him as king. 


Hezekiah, King of Judah 
29 Hezekiah was twenty-five years old when 
he became king, and he reigned in 
Jerusalem twenty-nine years. His mother’s name 
was Abijah daughter of Zechariah. "He did what 
was right in the eyes of the LORD, just as his 
father David had done. *In the first month of the 
first year of his reign, he opened the doors of the 
temple of the LORD and repaired them. 


A Call to the Priests and Levites 

‘He brought in the priests and the Levites, 
assembled them in the square on the east side 
Sand said: “Listen to me, Levites! Consecrate 
yourselves now and consecrate the temple of the 
LORD, the God of your fathers. Remove all 
defilement from the sanctuary. °Our fathers were 
unfaithful; they did evil in the eyes of the LORD 
our God and forsook him. They turned their faces 
away from the LORD’s dwelling place and turned 
their backs on him. ’They also shut the doors of 
the portico and put out the lamps. They did not 
burn incense or present any burnt offerings at the 
sanctuary to the God of Israel. ’Therefore, the 
anger of the LORD has fallen on Judah and 
Jerusalem; he has made them an object of dread 
and horror and scorn, as you can see with your 
own eyes. °This is why our fathers have fallen by 
the sword and why our sons and daughters and our 
wives are in captivity. !°Now I intend to make a 
covenant with the LORD, the God of Israel, so 
that his fierce anger will turn away from us. My 
sons, do not be negligent now, for the LORD has 
chosen you to stand before him and serve him, to 
minister before him and to burn incense.” 


The Levites Purify the Temple 

"Then these Levites set to work: from the 
Kohathites, Mahath son of Amasai and Joel son 
of Azariah; from the Merarites, Kish son of Abdi 
and Azariah son of Jehallelel; from the Gershon- 
ites, Joah son of Zimmah and Eden son of Joah; 
"from the descendants of Elizaphan, Shimri and 
Jeiel; from the descendants of Asaph, Zechariah 
and Mattaniah; 'from the descendants of Heman, 
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officials and all the assembly. '°The men designa- 
ted by name took the prisoners, and from the 
plunder they clothed all who were naked. They 
provided them with clothes and sandals, food and 
drink, and healing balm. All those who were weak 
they put on donkeys. So they took them back to 
their fellow countrymen at Jericho, the City of 
Palms, and returned to Samaria. 


Ahaz Seeks Aid from the King of Assyria 

'SAt that time King Ahaz sent to the king of 
Assyria for help. '’The Edomites had again come 
and attacked Judah and carried away prisoners, 
'Swhile the Philistines had raided towns in the 
foothills and in the Negev of Judah. They captured 
and occupied Beth Shemesh, Aijalon and 
Gederoth, as well as Soco, Timnah and Gimzo, 
with their surrounding villages. "The LORD had 
humbled Judah because of Ahaz king of Israel, for 
he had promoted wickedness in Judah and had 
been most unfaithful to the LORD. *’Tiglath- 
Pileser king of Assyria came to him, but he gave 
him trouble instead of help. *’Ahaz took some of 
the things from the temple of the LORD and from 
the royal palace and from the princes and 
presented them to the king of Assyria, but that 
did not help him. 


Ahaz’s Unfaithfulness Increases 

his time of trouble King Ahaz became even‏ م221 
more unfaithful to the LORD. He offered‏ 
sacrifices to the gods of Damascus, who had‏ 
defeated him; for he thought, “Since the gods of‏ 
the kings of Aram have helped them, I will sacrifice‏ 
to them so they will help me.” But they were his‏ 
downfall and the downfall of all Israel. “Ahaz‏ 
gathered together the furnishings from the temple‏ 
of God and took them away. He shut the doors of‏ 
the LORD’s temple and set up altars at every street‏ 
corner in Jerusalem. *°In every town in Judah he‏ 
built high places to burn sacrifices to other gods‏ 
and provoked the LORD, the God of his fathers,‏ 
to anger.‏ 


The Death of Ahaz 

*6The other events of his reign and all his ways, from 
beginning to end, are written in the book of the 
kings of Judah and Israel. 7’Ahaz rested with his 
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‘Therefore the LORD his God handed him over to 
the king of Aram. The Arameans defeated him and 
took many of his people as prisoners and brought 
them to Damascus. He was also given into the 
hands of the king of Israel, who inflicted heavy 
casualties on him. °In one day Pekah son of 
Remaliah killed a hundred and twenty thousand 
soldiers in Judah—because Judah had forsaken the 
LORD, the God of their fathers. ’Zicri, an 
Ephraimite warrior, killed Maaseiah the king’s 
son, Azrikam the officer in charge of the palace, 
and Elkanah, second to the king. 


Captives from Judah 

‘The Israelites took captive from their kinsmen 
two hundred thousand wives, sons and daughters. 
They also took a great deal of plunder, which they 
carried back to Samaria. "But a prophet of the 
LORD named Oded was there, and he went out to 
meet the army when it returned to Samaria. He 
said to them, “Because the LORD, the God of 
your fathers, was angry with Judah, he gave them 
into your hand. But you have slaughtered them in 
a rage that reaches to heaven. And now you 
intend to make the men and women of Judah and 
Jerusalem your slaves. But aren’t you also guilty of 
sins against the LORD your God? '!Now listen to 
me! Send back your fellow countrymen you have 
taken as prisoners, for the LORD’s fierce anger 
rests on you.” 


The Return of the Captives 

"Then some of the leaders in Ephraim—Azariah 
son of Jehohanan, Berekiah son of Meshillemoth, 
Jehizkiah son of Shallum, and Amasa son of 
Hadlai-confronted those who were arriving from 
the war. You must not bring those prisoners 
here,” they said, “or we will be guilty before the 
LORD. Do you intend to add to our sin and guilt? 
For our guilt is already great, and his fierce anger 
rests on Israel.” '4So the soldiers gave up the 
prisoners and plunder in the presence of the 
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Amoz. *Uzziah rested with his fathers and was 
buried near them in a field for burial that belonged 
to the kings, for people said, “He had leprosy.” 
And Jotham his son succeeded him as king. 


Jotham, King of Judah 
27 Jotham was twenty-five years old when 


Jerusalem sixteen years. His mother’s name was 
Jerusha daughter of Zadok. "He did.what was right 
in the eyes of the LORD, just as his father Uzziah 
had done, but unlike him he did not enter the 
temple of the LORD: The people, however, 
continued their corrupt practices. 

*Jotham rebuilt the Upper Gate of the temple of 
the LORD and did extensive work on the wall at 
the hill of Ophel. “He built towns in the Judean 
hills and forts and towers in the wooded areas. 
*Jotham made war on the king of the Ammonites 
and conquered them. That year the Ammonites 
paid him a hundred talents of silver, ten thousand 
cors of wheat and ten thousand cors of barley. The 


he became king, and he reigned. in 


Ammonites brought him the same amount also in 
the second and third years. “Jotham grew powerful 
because he walked steadfastly before the LORD 
his God. 


The Death of Jotham 

’The other events in Jotham’s reign, including all 
his wars and the other things he did, are written in 
the book of the kings of Israel and Judah. ‘He was 
twenty-five years old when he became king, and he 
reigned in Jerusalem sixteen years. *Jotham rested 
with his fathers and was buried in the City of 
David. And Ahaz his son succeeded him as king. 


Ahaz, King of Judah 


28 became king, and he reigned in 
Jerusalem sixteen years. Unlike David his father, 
he did not do what was right in the eyes of the 
LORD. 


Ahaz was twenty years old when he 


The Sins of Ahaz 

*He walked in the ways of the kings of Israel and 
also made cast idols for worshiping the Baals. *He 
burned sacrifices in the Valley of Ben Hinnom and 
sacrificed his sons in the fire, following the 
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in the plain. He had people working his fields and 
vineyards in the hills and in the fertile lands, for he 
loved the soil. 

tjzziah had a well-trained army, ready to go out 
by divisions according to their numbers as 
mustered by Jeiel the secretary and Maaseiah the 
officer under the direction of Hananiah, one of the 
royal officials. The total number of family 
leaders over the fighting men was 2,600. Under 
their command was an army of 307,500 men 
trained for war, a powerful force to support the 
king against his enemies. '4Uzziah provided 
shields, spears, helmets, coats of armor, bows 
and slingstones for the entire army. '°In Jerusalem 
he made machines designed by skillful men for use 
on the towers and on the corner defenses to shoot 
arrows and hurl large stones. His fame spread far 
and wide, for he was greatly helped until he became 
powerful. “But after Uzziah became powerful, his 
pride led to his downfall. He was unfaithful to the 
LORD his God, and entered the temple of the 
LORD to burn incense on the altar of incense. 


Uzziah’s Is Punished for His Pride 
'’azariah the priest with eighty other courageous 
priests of the LORD followed him in. '8They 
confronted him and said, “It is not right for you, 
Uzziah, to burn incense to the LORD. That is for 
the priests, the descendants of Aaron, who have 
been consecrated to burn incense. Leave the 
sanctuary, for you have been unfaithful; and you 
will not be honored by the LORD God.” 
"Uzziah, who had a censer in his hand ready to 
burn incense, became angry. While he was raging 
at the priests in their presence before the incense 
altar in the LORD’s temple, leprosy broke out on 
his forehead. *’When Azariah the chief priest and 
all the other priests looked at him, they saw that he 
had leprosy on his forehead, so they hurried him 
out. Indeed, he himself was eager to leave, because 
the LORD had afflicted him. “IK ing Uzziah had 
leprosy until the day he died. He lived in a separate 
house-leprous, and excluded from the temple of 
the LORD. Jotham his son had charge of the 
palace and governed the people of the land. ~The 
Other events of Uzziah’s reign, from beginning to 
end, are recorded by the prophet Isaiah son of 
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Gate to the Corner Gate—a section about. six 
hundred feet long. *4He took all the gold and silver 
and all the articles found in the temple of God that 
had been in the care of Obed-Edom, together with 
the palace treasures and the hostages, and returned 
to Samaria. 


The Death of Amaziah 

*Amaziah son of Joash king of Judah lived for 
fifteen years after the death of Jehoash son of 
Jehoahaz king of Israel. *°As for the other events 
of Amaziah’s reign, from beginning to end, are 
they not written in the book of the kings of Judah 
and Israel? *’From the time that Amaziah turned 
away from following the LORD, they conspired 
against him in Jerusalem and he fled to Lachish, 
but they sent men after him to Lachish and killed 
him there. He was brought back by horse and 
was buried with his fathers in the City of Judah. 


Uzziah, King of Judah 

26 Then all the people of Judah took 
Uzziah;-who was sixteen years old, and 
made him king in place of his father Amaziah. "He 
was the one who rebuilt Elath and restored it to 
Judah after Amaziah rested with his fathers. 
*Uzziah was sixteen years old when he became 
king, and he reigned in Jerusalem fifty-two years. 
His mother’s name was Jecoliah; she was from 
Jerusalem. *He did what was right in the eyes of the 
LORD, just as his father Amaziah had done. He 
sought God during the days of Zechariah, who 
instructed him in the fear of God. As long.as he 
sought the LORD, God gave him success, 


Uzziah’s Victories 

°He went to war against the Philistines and broke 
down the walls of Gath, Jabneh and Ashdod. He 
then rebuilt towns near Ashdod and elsewhere 
among the Philistines. God helped him against the 
Philistines and against the Arabs who lived in Gur 
Baal and against the Meunites. "The Ammonites 
brought tribute to Uzziah, and his fame spread as 
far as the border of Egypt, because he had become 
very powerful. ?Uzziah built towers in Jerusalem at 
the Corner Gate, at the Valley Gate and at the 
angle of the wall, and he fortified them. '’He also 
built towers in the desert and dug many cisterns, 
because he had much livestock in the foothills and 
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Amaziah had sent back and had not allowed to 
take part in the war raided Judean towns from 
Samaria to Beth Horon. They killed three 
thousand people and carried off great quantities 
of plunder. 


Amaziah Turns to Other Gods 

When Amaziah returned from slaughtering the 
Edomites, he brought back the gods of the people 
of Seir. He set them up as his own gods, bowed 
down to them and burned sacrifices to them. !°The 
anger of the LORD burned against Amaziah, and 
he sent a prophet to him, who said, ““Why do you 
consult this people’s gods, which could not save 
their own people from your hand?” '°While he was 
still speaking, the king said to him, “‘Have we 
appointed you an adviser to the king? Stop! Why 
be struck down?” So the prophet stopped but said, 
“I know that God has determined to destroy you, 
because you have done this and have not listened 
to my counsel.” 


War Between Judah and Israel 

after Amaziah king of Judah consulted his 
advisers, he sent this challenge to Jehoash son of 
Jehoahaz, the son of Jehu, king of Israel: “Come, 
meet me face to face.” '’But Jehoash king of Israel 
replied to Amaziah king of Judah: “A thistle in 
Lebanon sent a message to a cedar in Lebanon, 
‘Give your daughter to my son in marriage.’ Then 
a wild beast in Lebanon came along and trampled 
the thistle underfoot. '’You say to yourself that 
you have defeated Edom, and now you are 
arrogant and proud. But stay at home! Why ask 
for trouble and cause your own downfall and that 
of Judah also?” 20 Amaziah, however, would not 
listen, for God so worked that he might hand them 
over to Jehoash, because they sought the gods of 
Edom. *!So Jehoash king of Israel attacked. He 
and Amaziah king of Judah faced each other at 
Beth Shemesh in Judah. Judah was routed by 
Israel, and every man fled to his home. *Jehoash 
king of Israel captured Amaziah king of Judah, the 
son of Joash, the son of Ahaziah, at Beth Shemesh. 
Then Jehoash brought him to Jerusalem and broke 
down. the wall of Jerusalem from the Ephraim 
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the annotations on the book of the kings. And 
Amaziah his son succeeded him as king. 


Amaziah, King of Judah 

2 5 Amaziah was twenty-five years old when 
he became king, and he reigned in 
Jerusalem twenty-nine years. His mother’s name 
was Jehoaddin; she was from Jerusalem. "He did 
what was right in the eyes of the LORD, but not 
wholeheartedly. 
*After the kingdom was firmly in his control, he 
executed the officials who had murdered his father 
the king. “Yet he did not put their sons to death, 
but acted in accordance with what is written in the 
Law, in the Book of Moses, where the LORD 
commanded: ‘‘Fathers shall not be put to death for 
their children, nor children put to death for their 
fathers; each is to die for his own sins 
>Amaziah called the people of Judah together and 
assigned them according to their families to 
commanders of thousands and commanders of 
hundreds for all Judah and Benjamin. He then 
mustered those twenty years old or more and 
found that there were three hundred thousand men 
ready for military service, able to handle the spear 
and shield. °He also hired a hundred thousand 
fighting men from Israel for a hundred talents of 
silver. 


The Word of the Man of God 

7But a man of God came to him and said, "0 king, 
these troops from Israel must not march with you, 
for the LORD is not with Israel—-not with any of 
the people of Ephraim. *Even if you go and fight 
courageously in battle, God will overthrow you 
before the enemy, for God has the power to help or 
to overthrow.” *Amaziah asked the man of God, 
“But what about the hundred talents I paid for 
these Israelite troops?” The man of God replied, 
“The LORD can give you much more than that.” 
°So Amaziah dismissed the troops who had come 
to him from Ephraim and sent them home. They 
were furious with Judah and left for home in a 
great rage. 

! ! maziah then marshaled his strength and led his 
army to the Valley of Salt, where he killed ten 
thousand men of Seir. '?The army of Judah also 
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of the good he had done in Israel for God and his 
temple. 


The Wickedness of Joash 

7A fter the death of Jehoiada, the officials of Judah 
came and paid homage to the king, and he listened 
to them. ‘They abandoned the temple of the 
LORD, the God of their fathers, and worshiped 
Asherah poles and idols. Because of their guilt, 
God’s anger came upon Judah and Jerusalem. 
Although the LORD sent prophets to the people 
to bring them back to him, and though they 
testified against them, they would not listen. 
Then the Spirit of God came upon Zechariah 
son of Jehoiada the priest. He stood before the 
people and said, ““This is what God says: ‘Why do 
you disobey the LORD’s commands? You will not 
prosper. Because you have forsaken the LORD, he 
has forsaken you.’ ” 

But they plotted against him, and by order of the 
king they stoned him to death in the courtyard of 
the LORD’s temple. ?’King Joash did not re- 
member the kindness Zechariah’s father Jehoiada 
had shown him but killed his son, who said as he 
lay dying, ‘““May the LORD see this and call you to 
account.” 


The Defeat and Death of Joash 

at the turn of the year, the army of Aram 
marched against Joash; it invaded Judah and 
Jerusalem and killed all the leaders of the people. 
They sent all the plunder to their king in 
Damascus. “Although the Aramean army had 
come with only a few men, the LORD delivered 
into their hands a much larger army. Because 
Judah had forsaken the LORD, the God of their 
fathers, judgment was executed on Joash. *>When 
the Arameans withdrew, they left Joash severely 
wounded. His officials conspired against him for 
murdering the son of Jehoiada the priest, and they 
killed him in his bed. So he died and was buried in 
the City of David, but not in the tombs of the 
kings. *6Those who conspired against him were 
Zabad, son of Shimeath an Ammonite woman, 
and Jehozabad, son of Shimrith a Moabite 
woman. */The account of his sons, the many 
prophecies about him, and the record of the 
restoration of the temple of God are written in 
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The Restoration of the Temple 

“Some time later Joash decided to restore the 
temple of the LORD. ‘He called together the 
priests and Levites and said to them, “Go to the 
towns of Judah and collect the money due annually 
from all Israel, to repair the temple of your God. 
Do it now.” But the Levites did not act at once. 
*Therefore the king summoned Jehoiada the chief 
priest and said to him, “Why haven’t you required 
the Levites to bring in from Judah and Jerusalem 
the tax imposed by Moses the servant of the 
LORD and by the assembly of Israel for the Tent 
of the Testimony?” ’Now the sons of that wicked 
woman Athaliah had broken into the temple of 
God and had used even its sacred objects for the 
Baals. ‘At the king’s command, a chest was made 
and placed outside, at the gate of the temple of the 
LORD. ’°A proclamation was then issued in Judah 
and Jerusalem that they should bring to the LORD 
the tax that Moses the servant of God had required 
of Israel in the desert. لله"‎ the officials and all the 
people brought their contributions gladly, 
dropping them into the chest until it was full. 
''Whenever the chest was brought in by the Levites 
to the king’s officials and they saw that there was 
a large amount of money, the royal secretary and 
the officer of the chief priest would come and 
empty the chest and carry it back to its place. They 
did this regularly and collected a great amount of 
money. "The king and Jehoiada gave it to the men 
who carried out the work required for the temple 
of the LORD. They hired masons and carpenters 
to restore the LORD’s temple, and also workers in 
iron and bronze to repair the temple. 'SThe men in 
charge of the work were diligent, and the repairs 
progressed under them. They rebuilt the temple of 
God according to its original design and reinforced 
it. '*When they had finished, they brought the rest 
of the money to the king and Jehoiada, and with it 
were made articles for the LORD’s temple: articles 
for the service and for the burnt offerings, and also 
dishes and other objects of gold and silver. As long 
as Jehoiada lived, burnt offerings were presented 
continually in the temple of the LORD. 


The Death of Jehoiada 

'SNow Jehoiada was old and full of years, and he 
died at the age of a hundred and thirty. '“He was 
buried with the kings in the City of David, because 
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The officers and the trumpeters were beside the 
king, and all the people of the land were rejoicing 
and blowing trumpets, and singers with musical 
instruments were leading the praises. Then 
Athaliah tore her robes and shouted, ‘“Treason! 
Treason!” '4Jehoiada the priest sent out the 
commanders of units of a hundred, who were in 
charge of the troops, and said to them: “Bring her 
out between the ranks and put to the sword anyone 
who follows her.” For the priest had said, ‘‘Do not 
put her to death at the temple of the LORD.” '°So 
they seized her as she reached the entrance of the 
Horse Gate on the palace grounds, and there they 
put her to death. 


The Covenant and the Celebration 

'Jehoiada then made a covenant that he and the 
people and the king would be the LORD’s people. 
'7All the people went to the temple of Baal and tore 
it down. They smashed the altars and idols and 
killed Mattan the priest of Baal in front of the 
altars. '*Then Jehoiada placed the oversight of the 
temple of the LORD in the hands of the priests, 
who were Levites, to whom David had made 
assignments in the temple, to present the burnt 
offerings of the LORD as written in the Law of 
Moses, with rejoicing and singing, as David had 
ordered. '?He also stationed doorkeepers at the 
gates of the LORD’s temple so that no one who 
was in any way unclean might enter. 

He took with him the commanders of hundreds, 
the nobles, the rulers of the people and all the 
people of the land and brought the king down from 
the temple of the LORD. They went into the palace 
through the Upper Gate and seated the king on the 
royal throne, ~'and all the people of the land 
rejoiced. And the city was quiet, because Athaliah 
had been slain with the sword. 


Joash, King of Judah 
24 Joash was seven years old when he 
became king, and he reigned in Jerusa- 
lem forty years. His mother’s name was Zibiah; she 
was from Beersheba. 7Joash did what was right in 
the eyes of the LORD all the years of Jehoiada the 


priest. *Jehoiada chose two wives for him, and he 
had sons and daughters. 
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Jehoiada Leads a Revolution 

23 In the seventh year Jehoiada showed his 
strength. He made a covenant with the 
commanders of units of a hundred: Azariah son of 
Jeroham, Ishmael son of Jehohanan, Azariah son 
of Obed, Maaseiah son of Adaiah, and Elishaphat 
son of Zicri. "They went throughout Judah and 
gathered the Levites and the heads of Israelite 
families from all the towns. When they came to 
Jerusalem, *the whole assembly made a covenant 
with the king at the temple of God. Jehoiada said 
to them, “The king’s son shall reign, as the LORD 
promised concerning the descendants of David. 
*Now this is what you are to do: A third of you 
priests and Levites who are going on duty on the 
Sabbath are to keep watch at the doors, °a third of 
you at the royal palace and a third at the 
Foundation Gate, and all the other men are to be 
in the courtyards of the temple of the LORD. °No 
one is to enter the temple of the LORD except the 
priests and Levites on duty; they may enter because 
they are consecrated, but all the other men are to 
guard what the LORD has assigned to them. The 
Levites are to station themselves around the king, 
each man with his weapons in his hand. Anyone 
who enters the temple must be put to death. Stay 
close to the king wherever he goes.” ’The Levites 
and all the men of Judah did just as Jehoiada the 
priest ordered. Each one took his men-those who 
were going on duty on the Sabbath and those who 
were going off duty—for Jehoiada the priest hadmot 
released any of the divisions. Then he gave the 
commanders of units of a hundred the spears and 
the large and small shields that had belonged to 
King David and that were in the temple of God. 
He stationed all the men, each with his weapon in 
his hand, around the king—near the altar and the 
temple, from the south side to the north side of the 
temple. ''Jehoiada and his sons brought out the 
king’s son and put the crown on him; they 
presented him with a copy of the covenant and 
proclaimed him king. They anointed him and 
shouted, “Long live the king!” 


The Death of Athaliah 

When Athaliah heard the noise of the people 
running and cheering the king, she went to them at 
the temple of the LORD. 3She looked, and there 
was the king, standing by his pillar at the entrance. 
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the house of Ahab, for his mother encouraged him 
in doing wrong. “He did evil in the eyes of the 
LORD, as the house of Ahab had done, for after 
his father’s death they became his advisers, to his 
undoing. He also followed their counsel when he 
went with Joram son of Ahab king of Israel to war 
against Hazael king of Aram at Ramoth Gilead. 
The Arameans wounded Joram; 650 he returned to 
Jezreel to recover from the wounds they had 
inflicted on him at Ramoth in his battle with 
Hazael king of Aram. Then Ahaziah son of 
Jehoram king of Judah went down to Jezreel to 
see Joram son of Ahab because he had been 
wounded. 


Jehu Kills Ahaziah 

Through Ahaziah’s visit to Joram, God brought 
about Ahaziah’s downfall. When Ahaziah arrived, 
he went out with Joram to meet Jehu son of 
Nimshi, whom the LORD had anointed to destroy 
the house of Ahab. 

‘While Jehu was executing judgment on the house 
of Ahab, he found the princes of Judah and the 
sons of Ahaziah’s relatives, who had been 
attending Ahaziah, and he killed them. "He then 
went in search of Ahaziah, and his men captured 
him while he was hiding in Samaria. He was 
brought to Jehu and put to death. They buried 
him, for they said, ‘He was a son of Jehoshaphat, 
who sought the LORD with all his heart.” So there 
was no one in the house of Ahaziah powerful 
enough to retain the kingdom. 


The Annihilation of the Royal Family 

When Athaliah the mother of Ahaziah saw that 
her son was dead, she proceeded to destroy the 
whole royal family of the house of Judah. "But 
Jehosheba, the daughter of King Jehoram, took 
Joash son of Ahaziah and stole him away from 
among the royal princes who were about to be 
murdered and put him and his nurse in a bedroom. 
Because Jehosheba, the daughter of King Jehoram 
and wife of the priest Jehoiada, was Ahaziah’s 
Sister, she hid the child from Athaliah so she could 
not kill him. '"He remained hidden with them at 
the temple of God for six years while Athaliah 
ruled the land. 
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A Letter from Elijah 
''He had also built high places on the hills of 
Judah and had caused the people of Jerusalem to 
prostitute themselves and had led Judah astray. 
'Jehoram received a letter from Elijah the 
prophet, which said: “This is what the LORD, 
the God of your father David, says: “You have not 
walked in the ways of your father Jehoshaphat or 
of Asa king of Judah. But you have walked in the 
ways of the kings of Israel, and you have led Judah 
and the people of Jerusalem to prostitute 
themselves, just as the house of Ahab did. You 
have also murdered your own brothers, members 
of your father’s house, men who were better than 
ou. '“So now the LORD is about to strike your 
people, your sons, your wives and everything that 
is yours, with a heavy blow. *You yourself will be 
very ill with a lingering disease of the bowels, until 


5 5 


the disease causes your bowels to come out. 


The Death of Jehoram 

'6The LORD aroused against Jehoram the 
hostility of the Philistines and of the Arabs who 
lived near the Cushites. '’They attacked Judah, 
invaded it and carried off all the goods found in the 
king’s palace, together with his sons and wives. 
Not a son was left to him except Ahaziah, the 
youngest. '*After all this, the LORD afflicted 
Jehoram with an incurable disease of the bowels. 
فا‎ the course of time, at the end of the second 
year, his bowels came out because of the disease, 
and he died in great pain. His people made no fire 
in his honor, as they had for his fathers. Jehoram 
was thirty-two years old when he became king, and 


he reigned in Jerusalem eight years. He passed * 


away, to no one’s regret, and was buried in the City 
of David, but not in the tombs of the kings. 


Ahaziah, King of Judah 


22 Jehoram’s youngest son, king in his 
place, since the raiders, who came with the Arabs 
into the camp, had killed all the older sons. So 
Ahaziah son of Jehoram king of Judah began to 
reign. 


The people of Jerusalem made Ahaziah, 


*Ahaziah was twenty-two years old when he 
became king, and he reigned in Jerusalem one 
year. His mother’s name was Athaliah, a grand- 
daughter of Omri. He too walked in the ways of 
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the kings of Israel. *T ater, Jehoshaphat king of 
Judah made an alliance with Ahaziah king of 
Israel, who was guilty of wickedness. *°He agreed 
with him to construct a fleet of trading ships. After 
these were built at Ezion Geber, *’Eliezer son of 
Dodavahu of Mareshah prophesied against 
Jehoshaphat, saying, ““Because you have made an 
alliance with Ahaziah, the LORD will destroy 
what you have made.” The ships were wrecked and 
were not able to set sail to trade. 


Jehoram, King of Judah 


71 Then Jehoshaphat rested with his fathers 
and was buried with them in the City of 
David. And Jehoram his son succeeded him as 
king. *Jehoram’s brothers, the sons of Jehosh- 
aphat, were Azariah, Jehiel, Zechariah, Azariahu, 
Michael and Shephatiah. All these were sons of 
Jehoshaphat king of Israel. *Their father had given 
them many gifts of silver and gold and articles of 
value, as well as fortified cities in Judah, but he had 
given the kingdom to Jehoram because he was his 
firstborn son. 
*When Jehoram established himself firmly over his 
father’s kingdom, he put all his brothers to the 
sword along with some of the princes of Israel. 
*Jehoram was thirty-two years old when he became 
king, and he reigned in Jerusalem eight years. °He 
walked in the ways of the kings of Israel, as the 
house of Ahab had done, for he married a 
daughter of Ahab. He did evil in the eyes of the 
LORD. ’Nevertheless, because of the covenant the 
LORD had made with David, the LORD was not 
willing to destroy the house of David. He had 
promised to maintain a lamp for him and his 
descendants forever. 


The Rebellion of Edom 

‘In the time of Jehoram, Edom rebelled against 
Judah and set up its own king. *So Jehoram went 
there with his officers and all his chariots. The 
Edomites surrounded him and his chariot com- 
manders, but he rose up and broke through by 
night. '°To this day Edom has been in rebellion 
against Judah. Libnah revolted at the same time, 
because Jehoram had forsaken the LORD, the 
God of his fathers. 
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people, Jehoshaphat appointed men to sing to the 
LORD and to praise him for the splendor of his 
holiness as they went out at the head of the army, 
saying: “Give thanks to the LORD, for his love 
endures forever.” عه‎ they began to sing and 
praise, the LORD set ambushes against the men of 
Ammon and Moab and Mount Seir who were 
invading Judah, and they were defeated. “The 
men of Ammon and Moab rose up against the men 
from Mount Seir to destroy and annihilate them. 
After they finished slaughtering the men from Seir, 
*4When the 
men of Judah came to the place that overlooks the 
desert and looked toward the vast army, they saw 
only dead bodies lying on the ground; no one had 
escaped. *°So Jehoshaphat and his men went to 


they helped to destroy one another. 


carry off their plunder, and they found among 
them a great amount of equipment and clothing 
and also articles of value-more than they could 
take away. There was so much plunder that it took 
three days to collect it. °On the fourth day they 
assembled in the Valley of Beracah, where they 
praised the LORD. This is why it is called the 
Valley of Beracah to this day. 

*7Then, led by Jehoshaphat, all the men of Judah 
and Jerusalem returned joyfully. to Jerusalem, for 
the LORD had given them cause to rejoice over 
their enemies. *8They entered Jerusalem and went 
to the temple of the LORD with harps and lutes 
and trumpets. The fear of God came upon all the 
kingdoms of the countries when they heard how 
the LORD had fought against the enemies of 
Israel. لمم‎ the kingdom of Jehoshaphat was at 
peace, for his God had given him rest on every 
side. 


The End of Jehoshaphat’s Reign 

3186 Jehoshaphat reigned over Judah. He was 
thirty-five years old when he became king of 
Judah, and he reigned in Jerusalem twenty-five 
years. His mother’s name was Azubah daughter of 
Shilhi. 32816 walked in the ways of his father Asa 
and did not stray from them; he did what was right 
in the eyes of the LORD. *’The high places, 
however, were not removed, and the people still 
had not set their hearts on the God of their fathers. 
4The other events of Jehoshaphat’s reign, from 
beginning to end, are written in the annals of Jehu 
son of Hanani, which are recorded in the book of 
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judgment, or plague or famine, we will stand in 
your presence before this temple that bears your 
Name and will cry out to you in our distress, and 
you will hear us and save us.’ 

But now here are men from Ammon, Moab and 
Mount Seir, whose territory you would not allow 
Israel to invade when they came from Egypt: so 
they turned away from them and did not destroy 
them. ''See how they are repaying us by coming to 
drive us out of the possession you gave us as an 
inheritance. '"O our God, will you not judge them? 
For we have no power to face this vast army that is 
attacking us. We do not know what to do, but our 
eyes are upon you.” 


Jahaziel’s Prophecy of Victory 

Ball the men of Judah, with their wives and 
children and little ones, stood there before the 
LORD. '*Then the Spirit of the LORD came upon 
Jahaziel son of Zechariah, the son of Benaiah, the 
son of Jeiel, the son of Mattaniah, a Levite and 
descendant of Asaph, as he stood in the assembly. 
"He said: “Listen, King Jehoshaphat and all who 
live in Judah and Jerusalem! This is what the 
LORD says to you: ‘Do not be afraid or 
discouraged because of this vast army. For the 
battle is not yours, but God’s. '6T omorrow march 
down against them. They will be climbing up by 
the Pass of Ziz, and you will find them at the end of 
the gorge in the Desert of Jeruel. You will not 
have to fight this battle. Take up your positions; 
stand firm and see the deliverance the LORD will 
give you, O Judah and Jerusalem. Do not be 
afraid; do not be discouraged. Go out to face them 
tomorrow, and the LORD will be with you. ” 
Jehoshaphat bowed with his face to the ground, 
and all the people of Judah and Jerusalem fell 
down in worship before the LORD. "Then some 
Levites from the Kohathites and Korahites stood 
up and praised the LORD, the God of Israel, with 
very loud voice. 


The Defeat of Moab and Ammon 

Early in the morning they left for the Desert of 
Tekoa. As they set out, Jehoshaphat stood and 
said, ‘Listen to me, Judah and people of 
Jerusalem! Have faith in the LORD your God 
and you will be upheld; have faith in his prophets 
and you will be successful.” *'After consulting the 
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for the LORD, who is with you whenever you give 
a verdict. Now let the fear of the LORD be upon 
you. Judge carefully, for with the LORD our God 
there is no injustice or partiality or bribery.” *In 
Jerusalem also, Jehoshaphat appointed some of 
the Levites, priests and heads of Israelite families 
to administer the law of the LORD and to settle 
disputes. And they lived in Jerusalem. ’He gave 
them these orders: ““You must serve faithfully and 
wholeheartedly in the fear of the LORD. In every 
case that comes before you from your fellow 
countrymen who live in the cities-whether 
bloodshed or other concerns of the law, com- 
mands, decrees or ordinances-you are to warn 
them not to sin against the LORD; otherwise his 
wrath will come on you and your brothers. Do this, 
and you will not sin. 

١٠٠١ mariah the chief priest will be over you in any 
matter concerning the LORD, and Zebadiah son 
of Ishmael, the leader of the tribe of Judah, will be 
over you in any matter concerning the king, and 
the Levites will serve as officials before you. Act 
with courage, and may the LORD be with those 
who do well.” 


Jehoshaphat’s Prayer 
2 After this, the Moabites and Ammonites 
with some of the Meunites came to make 
war on Jehoshaphat. *Some men came and told 
Jehoshaphat, “‘A vast army is coming against you 
from Edom, from the other side of the Sea. It is 
already in Hazazon Tamar” (that is, En Gedi). 
Alarmed, Jehoshaphat resolved to inquire of the 
LORD, and he proclaimed a fast for all Judah. 
‘The people of Judah came together to seek help 
from the LORD; indeed, they came from every 
town in Judah to seek him. °*Then Jehoshaphat 
stood up in the assembly of Judah and Jerusalem 
at the temple of the LORD in the front of the new 
“OQ LORD, God of our 
fathers, are you not the God who is in heaven? You 
rule over all the kingdoms of the nations. Power 


courtyard Sand said: 


and might are in your hand, and no one can 
withstand you. ’O our God, did you not drive out 
the inhabitants of this land before your people 
Israel and give it forever to the descendants of 
Abraham your friend? They have lived in it and 
have built in it a sanctuary for your Name, saying, 
**If calamity comes upon us, whether the sword of 
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and to Joash the king’s son, *6and say, ‘This is what 
the king says: Put this fellow in prison and give him 
nothing but bread and water until I return safely.’ ” 
7Micaiah declared, “If you ever return safely, the 
LORD has not spoken through me.” Then he 
added, “Mark my words, all you people!” 


Ahab’s Killed at Ramoth Gilead 

So the king of Israel and Jehoshaphat king of 
Judah went up to Ramoth Gilead. ?’The king of 
Israel said to Jehoshaphat, “I will enter the battle 
in disguise, but you wear your royal robes.” So the 
king of Israel disguised himself and went into 
battle. *°Now the king of Aram had ordered his 
chariot commanders, “Do not fight with anyone, 
small or great, except the king of Israel.” *'When 
the chariot commanders saw Jehoshaphat, they 
thought, “This is the king of Israel.” So they 
turned to attack him, but Jehoshaphat cried out, 
and the LORD helped him. God drew them away 
from him, >for when the chariot commanders saw 
that he was not the king of Israel, they stopped 
pursuing him. But someone drew his bow at 
random and hit the king of Israel between the 
sections of his armor. The king told the chariot 
driver, ““Wheel around and get me out of the 
fighting. I’ve been wounded.” *4All day long the 
battle raged, and the king of Israel propped himself 
up in his chariot facing the Arameans until 
evening. Then at sunset he died. 


Jehoshaphat’s Reforms 

19 When Jehoshaphat king of Judah 
returned safely to his palace in Jerusa- 
lem, Jehu the seer, the son of Hanani, went out to 
meet him and said to the king, “Should you help 
the wicked and love those who hate the LORD? 
Because of this, the wrath of the LORD is upon 
you. >There is, however, some good in you, for you 
have rid the land of the Asherah poles and have set 
your heart on seeking God.” 
“Jehoshaphat lived in Jerusalem, and he went out 
again among the people from Beersheba to the hill 
country of Ephraim and turned them back to the 
LORD, the God of their fathers. "He appointed 
judges in the land, in each of the fortified cities of 
Judah. °He told them, “Consider carefully what 
you do, because you are not judging for man but 
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2 Chronicles 18 


“This is what the LORD says: ‘With these you will 
gore the Arameans until they are destroyed.’ ” 
All the other prophets were prophesying the 
same thing. “Attack Ramoth Gilead and be 
victorious,”’ they said, “for the LORD will give it 
into the king’s hand.” 


Micaiah’s Prophecy 

"The messenger who had gone to summon 
“Look, as one man the 
other prophets are predicting success for the king. 


Micaiah said to him, 


Let your word agree with theirs, and speak 
favorably.” '3But Micaiah said, “As surely as the 
LORD lives, I can tell him only what my God 
says.” '4When he arrived, the king asked him, 
“Micaiah, shall we go to war against Ramoth 
Gilead, or shall I refrain?’ ‘Attack and be 
victorious,” “for they will be given 
into your hand.” The king said to him, “How 


he answered, 


many times must I make you swear to tell me 
nothing but the truth in the name of the LORD?” 
'6Then Micaiah answered, “‘I saw all Israel 
scattered on the hills like sheep without a 
shepherd, and the LORD said, ‘These people 
have no master. Let each one go home in 
peace.’ ” The king of Israel said to Jehoshaphat, 
“Didn’t I tell you that he never prophesies anything 
good about me, but only bad?” '8Micaiah con- 
tinued, “Therefore hear the word of the LORD: I 
saw the LORD sitting on his throne with all the 
host of heaven standing on his right and on his left. 
'9And the LORD said, ‘Who will entice Ahab king 
of Israel into attacking Ramoth Gilead and going 
to his death there?’ One suggested this, and another 
that. Finally, a spirit came forward, stood before 
the LORD and said, ‘I will entice him.’ ‘By what 
means?’ the LORD asked. 7"‘I will go and be a lying 
spirit in the mouths of all his prophets,’ he said. 
“You will succeed in enticing him,’ said the LORD. 
‘Go and do it.’ 2250 now the LORD has put a lying 
spirit in the mouths of these prophets of yours. The 
LORD has decreed disaster for you.” Then 
Zedekiah son of Kenaanah went up and slapped 
Micaiah in the face. ‘‘Which way did the spirit from 
the LORD go when he went from me to speak to 
you?” he asked. *Micaiah replied, ““You will find 
out on the day you go to hide in an inner room.” 
>The king of Israel then ordered, “Take Micaiah 
and send him back to Amon the ruler of the city 
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2 Chronicles 17,18 


From Judah, commanders of units of 1,000: 
Adnah the commander, with 300,000 fighting men; 
Wyext, Jehohanan the commander, with 280,000; 
next, Amasiah son of Zicri, who volunteered 
himself for the service of the LORD, with 200,000. 
"From Benjamin: 

Eliada, a valiant soldier, with 200,000 men armed 
with bows and shields; 

Bnext, Jehozabad, with 180,000 men armed for 
battle. 

These were the men who served the king, besides 
those he stationed in the fortified cities throughout 
Judah. 


Jehoshaphat Allies With Ahab 
18 Now Jehoshaphat had great wealth and 
honor, and he allied himself with Ahab 
by marriage. *Some years later he went down to 
visit Ahab in Samaria. Ahab slaughtered many 
sheep and cattle for him and the people with him 
and urged him to attack Ramoth Gilead. *Ahab 
king of Israel asked Jehoshaphat king of Judah, 
“Will you go with me against Ramoth Gilead?” 
Jehoshaphat replied, “I am as you are, and my 
people as your people; we will join you in the war.” 


Lying Prophets 

“But Jehoshaphat also said to the king of Israel, 
“First seek the counsel of the LORD.” °So the 
king of Israel brought together the prophets—four 
hundred men—and asked them, “‘Shall we go to war 
against Ramoth Gilead, or shall I refrain?” “Go,” 
they answered, “for God will give it into the king’s 
hand.” °But Jehoshaphat asked, “Is there not a 
prophet of the LORD here whom we can inquire 
of?” ’The king of Israel answered Jehoshaphat, 
“There is still one man through whom we can 
inquire of the LORD, but I hate him because he 
never prophesies anything good about me, but 
always bad. He is Micaiah son of Imlah.” “The 
king should not say that,” Jehoshaphat replied. 
So the king of Israel called one of his officials and 
said, “Bring Micaiah son of Imlah at once.” 
Dressed in their royal robes, the king of Israel 
and Jehoshaphat king of Judah were sitting on 
their thrones at the threshing floor by the entrance 
to the gate of Samaria, with all the prophets 
prophesying before them. !Now Zedekiah son of 
Kenaanah had made iron horns, and he declared, 
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2 Chronicles 16,17 


buried him in the tomb that he had cut out for 
himself in the City of David. They laid him on a 
bier covered with spices and various blended 
perfumes, and they made a huge fire in his honor. 


Jehoshaphat, King of Judah 

17 Jehoshaphat his son succeeded him as 

king and strengthened himself against 

Israel. He stationed troops in all the fortified cities 
of Judah and put garrisons in Judah and in the 
towns of Ephraim that his father Asa had 
captured. "The LORD was with Jehoshaphat 
because in his early years he walked in the ways 
his father David had followed. He did not consult 
the Baals “but sought the God of his father and 
followed his commands rather than the practices 
of Israel. “The LORD established the kingdom 
under his control; and all Judah brought gifts to 
Jehoshaphat, so that he had great wealth and 
honor. °His heart was devoted to the ways of the 
LORD); furthermore, he removed the high places 
and the Asherah poles from Judah. 
"In the third year of his reign he sent his officials 
Ben-Hail, Obadiah, Zechariah, Nethanel and 
Micaiah to teach in the towns of Judah. *With 
them were certain Levites-Shemaiah, Nethaniah, 
Zebadiah, Asahel, Shemiramoth, Jehonathan, 
Adonijah, Tobijah and Tob-Adonijah—and the 
priests Elishama and Jehoram. They taught 
throughout Judah, taking with them the Book of 
the Law of the LORD; they went around to all the 
towns of Judah and taught the people. 


Jehoshaphat’s Reign 

'°The fear of the LORD fell on all the kingdoms of 
the lands surrounding Judah, so that they did not 
make war with Jehoshaphat. '!Some Philistines 
brought Jehoshaphat gifts and silver as tribute, 
and the Arabs brought him flocks: seven thousand 
seven hundred rams and seven thousand seven 
hundred goats. 

Jehoshaphat became more and more powerful; 
he built forts and store cities in Judah ‘and had 
large supplies in the towns of Judah. He also kept 
experienced fighting men in Jerusalem. 


Jehoshaphat’s Army 
Their enrollment by families was as follows: 








أخبار الأيام الثاني ١5‏ 


734 / 7: 


2 Chronicles 16 





Age 9 Li تحالف‎ 
as} آسَا‎ ood Cuil PUA OA i ok | وَفِي‎ 
لرَامَةٌ لقَطع‎ (605 bye إسرائيل على‎ Ge Ls ١ 
و‎ Ae .آسَا‎ I Get الْخَارِجِينَ‎ Ll آلطريق‎ 
pal OHI JS oth مر‎ Lay UB LT acs" 
5 الْمْقِيم فِي‎ aif ke ag gles wll 
Ut وَمَا‎ age وَبَيْنَ أبي وَأَبِيكَ‎ Gs Ga Op” Su 
مَلِكِ‎ Liss Qa Uae ESI Us وَذهبا.‎ Las ds) Let 
slags وأَرسَل‎ Lot CAD بَنْهَدَدُ‎ 2 fe فيكف‎ J 
عُيُونَ وَدَانَ‎ sore إِسرَّائيل» فَدَمّرُوا‎ gus RAGS شِه‎ 
بَعْشَا‎ Cal Lasley” تَفْتَلِي.‎ yas نحَاِنٍ‎ BA seth re 
وَتَوْقُفَ عَنْ عَمَلِه‎ ANT ly عن‎ GS : الْهُجُوم‎ atl 
"فَحْمَلُوا'كل» ججارة‎ Bye رجال‎ 4S Lat 'قاشتذعئ” الْملِكُ'‎ 
nob فِي بِنَاءِ أَلرَامَةَ‎ LE لقن أسْتَخْدَمَهَا‎ LeLEst, als 
Hiei at يها آسَا‎ 


تحذير النبي حناني لآسا 

, إِلَى آسَا مَلِكِ‎ 2ST حَنَانِي‎ ale SST ذَلِكَ‎ 35" 
ONT le SS oh ait da على‎ Ghai ay لَهُ:‎ 
as "ألم‎ OB Gy 
laps وَأللْويُونَ بِجَيِشٍ عَظِيم وَمَرْكَبَاتٍ‎ ste َلَيِكَ‎ 
إن عنقي :آلب‎ Saale ed CY َأَظِيَرَكَ لدبب بين‎ 


ad Lali w gli Ss (5 sats قَاطِبَةَ‎ weil فِي‎ By Te 


a és 


canara ai ae: 


1B CH UT‏ تَصَرَّفْتَ lid,‏ : في nw‏ الأمر لهذا .يدو افده 
رو isl Og Lae ess‏ 23 به فِي الشجن SY‏ 
GEE‏ هه clas wale‏ ضاق LE bal‏ عن coal Shs‏ 


Lael wr ze‏ وموته 


1s جين‎ cael gle إِلَى‎ Leal من‎ Lal ما أخبار‎ 
el) RAI وَإسْرَائِيل؟‎ Be Ul فِي تاريخ‎ 
aay tlt, شَدِيد فِي‎ Soy مُلكهء أَصَابَهُ‎ te وَآَلَّلائِينَ‎ 
Lal ol eb Yi بز لجا إلى‎ Onl tains 3 “ass 


Bio Se os . J ->>م‎ >15 6 A nek a> Pie - 7 an” © 7 ٠. 
لِمَلكه. فُدفنُوهُ فِي قير حفرّه‎ Cra Vly فِى السَّنَةَ الحاديّة‎ 


بوذا وَقَالْ 


Asa and Ben-Hadad Ally 
1 6 In the thirty-sixth year of Asa’s reign 
Baasha king of Israel went up against 
Judah and fortified Ramah to prevent anyone from 
leaving or entering the territory of Asa king of 
Judah. Asa then took the silver and gold out of the 
treasuries of the LORD’s temple and of his own 
palace and sent it to Ben-Hadad king of Aram, who 
was ruling in Damascus. “Tet there be a treaty 
between me and you,” he said, “‘as there was 
between my father and your father. See, I am 
sending you silver and gold. Now break your treaty 
with Baasha king of Israel so he will withdraw from 
me.” “Ben-Hadad agreed with King Asa and sent 
the commanders of his forces against the towns of 
Israel. They conquered Ijon, Dan, Abel Maim and 
all the store cities of Naphtali. “When Baasha 
heard this, he stopped building Ramah and 
abandoned his work. "Then King Asa brought all 
the men of Judah, and they carried away from 
Ramah the stones and timber Baasha had been 
using. With them he built up Geba and Mizpah. 


Warning from Hanani the Seer 

"At that time Hanani the seer came to Asa king of 
Judah and said to him: “Because you relied on the 
king of Aram and not on the LORD your God, the 
army of the king of Aram has escaped from your 
hand. *Were not the Cushites and Libyans a 
mighty army with great numbers of chariots and 
horsemen? Yet when you relied on the LORD, he 
delivered them into your hand. *For the eyes of the 
LORD range throughout the earth to strengthen 
those whose hearts are fully committed to him. 
You have done a foolish thing, and from now on 
you will be at war.” '°Asa was angry with the seer 
because of this; he was so enraged that he put him 
in prison. At the same time Asa brutally oppressed 
some of the people. 


Asa’s Illness and Death 

"The events of Asa’s reign, from beginning to end, 
are written in the book of the kings of Judah and 
Israel. '*In the thirty-ninth year of his reign Asa 
was afflicted with a disease in his feet. Though his 
disease was severe, even in his illness he did not 
seek help from the LORD, but only from the 
physicians. '3Then in the forty-first year of his 
reign Asa died and rested with his fathers. '4They 
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2 Chronicles 15 


God of Israel, and sought him, and he was found 
by them. “In those days it was not safe to travel 
about, for all the inhabitants of the lands were in 
great turmoil. °One nation was being crushed by 
another and one city by another, because God was 
troubling them with every kind of distress. "But as 
for you, be strong and do not give up, for your 
work will be rewarded.” 


Asa’s Reforms 

‘When Asa heard these words and the prophecy of 
Azariah son of Oded the prophet, he took courage. 
He removed the detestable idols from the whole 
land of Judah and Benjamin and from the towns he 
had captured in the hills of Ephraim. He repaired 
the altar of the LORD that was in front of the 
portico of the LORD’s temple. 

Then he assembled all Judah and Benjamin and 
the people from Ephraim, Manasseh and Simeon 
who had settled among them, for large numbers 
had come over to him from Israel when they saw 
that the LORD his God was with him. 

'They assembled at Jerusalem in the third month 
of the fifteenth year of Asa’s reign. "At that time 
they sacrificed to the LORD seven hundred head 
of cattle and seven thousand sheep and goats from 
the plunder they had brought back. "They entered 
into a covenant to seek the LORD, the God of 
their fathers, with all their heart and soul. 3A 
who would not seek the LORD, the God of Israel, 
were to be put to death, whether small or great, 
man or woman. !“They took an oath to the LORD 
with loud acclamation, with shouting and with 
trumpets and horns. 'S All Judah rejoiced about the 
oath because they had sworn it wholeheartedly. 
They sought God eagerly, and he was found by 
them. So the LORD gave them rest on every side. 


Queen Maacah Is Deposed 

'6K ing Asa also deposed his grandmother Maacah 
from her position as queen mother, because she had 
made a repulsive Asherah pole. Asa cut the pole 
down, broke it up and burned it in the Kidron 
Valley. '7Although he did not remove the high 
places from Israel, Asa’s heart was fully committed 
to the LORD all his life. '"He brought into the 
temple of God the silver and gold and the articles 
that he and his father had dedicated. !’There was no 
more war until the thirty-fifth year of Asa’s reign. 
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2 Chronicles 14,15 


7Let us build up these towns,” he said to Judah, 
“and put walls around them, with towers, gates 
and bars. The land is still ours, because we have 
sought the LORD our God; we sought him and he 
has given us rest on every side.” So they built and 
prospered. ‘Asa had an army of three hundred 
thousand men from Judah, equipped with large 
shields and with spears, and two hundred and 
eighty thousand from Benjamin, armed with small 
shields and with bows. 
fighting men. 


All these were brave 


Asa Defeats Zerah the Cushite 

*Zerah the Cushite marched out against them with 
a vast army and three hundred chariots, and came 
as far as Mareshah. '°Asa went out to meet him, 
and they took up battle positions in the Valley of 
Zephathah near Mareshah. ''Then Asa called to 
the LORD his God and said, ‘‘LORD, there is no 
one like you to help the powerless against the 
mighty. Help us, O LORD our God, for we rely on 
you, and in your name we have come against this 
vast army. O LORD, you are our God; do not let 
man prevail against you.” The LORD struck 
down the Cushites before Asa and Judah. The 
Cushites fled, '’and Asa and his army pursued 
them as far as Gerar. Such a great number of 
Cushites fell that they could not recover; they were 
crushed before the LORD and his forces. The men 
of Judah carried off a large amount of plunder. 


Other Victories 

“They destroyed all the villages around Gerar, for 
the terror of the LORD had fallen upon them. They 
plundered all these villages, since there was much 
booty there. “They also attacked the camps of the 
herdsmen and carried off droves of sheep and goats 
and camels. Then they returned to Jerusalem. 


The Prophet Azariah Warns Asa 
15 The Spirit of God came upon Azariah 
son of Oded. 7He went out to meet Asa 
and said to him, ‘‘Listen to me, Asa and all Judah 
and Benjamin. The LORD is with you when you 
are with him. If you seek him, he will be found by 
you, but if you forsake him, he will forsake you. 
*For a long time Israel was without the true God, 
without a priest to teach and without the law. 
“But in their distress they turned to the LORD, the 
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2 Chronicles 13,14 


leader. His priests with their trumpets will sound 
the battle cry against you. Men of Israel, do not 
fight against the LORD, the God of your fathers, 
for you will not succeed.” 


Jeroboam’s Defeat 

'3Now Jeroboam had sent troops around to the 
rear, so that while he was in front of Judah the 
ambush was behind them. 'Judah turned and saw 
that they were being attacked at both front and 
rear. Then they cried out to the LORD. The priests 
blew their trumpets 'Sand the men of Judah raised 
the battle cry. At the sound of their battle cry, God 
routed Jeroboam and all Israel before Abijah and 
Judah. !*The Israelites fled before Judah, and God 
delivered them into their hands. '’Abijah and his 
men inflicted heavy losses on them, so that there 
were five hundred thousand casualties among 
Israel’s able men. The men of Israel were 
subdued on that occasion, and the men of Judah 
were victorious because they relied on the LORD, 
the God of their fathers. A bijah pursued 
Jeroboam and took from him the towns of 
Bethel, Jeshanah and Ephron, with their sur- 
rounding villages. eroboam did not regain 
power during the time of Abijah. And the LORD 
struck him down and he died. 

“1But Abijah grew in strength. He married fourteen 
wives and had twenty-two sons and sixteen 
daughters. The other events of Abijah’s reign, 
what he did and what he said, are written in the 
annotations of the prophet Iddo. 


Asa, King of Judah 

1 4 And Abijah rested with his fathers and 

” was buried in the City of David. Asa his 

son succeeded him as king, and in his days the 
country was at peace for ten years. 
2852 did what was good and right in the eyes of the 
LORD his God. *He removed the foreign altars 
and the high places, smashed the sacred stones and 
cut down the Asherah poles. “He commanded 
Judah to seek the LORD, the God of their fathers, 
and to obey his laws and commands. °He removed 
the high places and incense altars in every town in 
Judah, and the kingdom was at peace under him. 
°He built up the fortified cities of Judah, since the 
land was at peace. No one was at war with him 
during those years, for the LORD gave him rest. 
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2 Chronicles 12,13 


seer that deal with genealogies? There was 
continual warfare between Rehoboam and Jero- 
boam. '6R ehoboam rested with his fathers and was 
buried in the City of David. And Abijah his son 
succeeded him as king. 


Abijah, King of Judah 
1 3 In the eighteenth year of the reign of 


and he reigned in Jerusalem three years. His 
mother’s name was Maacah, a daughter of Uriel of 
Gibeah. 

There was war between Abijah and Jeroboam. 


Jeroboam, Abijah became king of Judah, 


War Between Abijah and Jeroboam 

*Abijah went into- battle with a force of four 
hundred thousand able fighting men, and 
Jeroboam drew up a battle line against him with 
eight hundred thousand able troops. 

‘Abijah stood on Mount Zemaraim, in the hill 
country of Ephraim, and said, “Jeroboam and all 
Israel, listen to me! ‘Don’t you know that the 
LORD, the God of Israel, has given the kingship of 
Israel to David and his descendants forever by a 
covenant of salt? “Yet Jeroboam son of Nebat, an 
official of Solomon son of David, rebelled against 
his master. Some worthless scoundrels gathered 
around him and opposed Rehoboam son of 
Solomon when he was young and indecisive and 
not strong enough to resist them. And now you 
plan to resist the kingdom of the LORD, which is 
in the hands of David’s descendants. You are 
indeed a vast army and have with you the golden 
calves that Jeroboam made to be your gods. *But 
didn’t you drive out the priests of the LORD, the 
sons of Aaron, and the Levites, and make priests of 
your own as the peoples of other lands do? 
Whoever comes to consecrate himself with a 
young bull and seven rams may become a priest 
of what are not gods. As for us, the LORD is our 
God, and we have not forsaken him. The priests 
who serve the LORD are sons of Aaron, and the 
Levites assist them. ''Every morning and evening 
they present burnt offerings and fragrant incense 
to the LORD. They set out the bread on the 
ceremonially clean table and light the lamps on the 
gold lampstand every evening. We are observing 
the requirements of the LORD our God. But you 
have forsaken him. !2God is with us; he is our 
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2 Chronicles 12 


in the fifth year of King Rehoboam. *With twelve 
hundred chariots and sixty thousand horsemen 
and the innumerable troops of Libyans, Sukkites 
and Cushites that came with him from Egypt, *he 
captured the fortified cities of Judah and came as 
far as Jerusalem. 

Then the prophet Shemaiah came to Rehoboam 
and to the leaders of Judah who had assembled in 
Jerusalem for fear of Shishak, and he said to them, 
“This is what the LORD says, 
doned me; therefore, I now abandon you to 
Shishak.’ ” °The leaders of Israel and the king 
humbled themselves and said, “The LORD is 
just.” ’When the LORD saw that they humbled 
this word of the LORD came to 
Shemaiah: “‘Since they have humbled themselves, 
I will not destroy them but will soon give them 


“You have aban- 


themselves, 


deliverance. My wrath will not be poured out on 
Jerusalem through Shishak. They will, however, 
become subject to him, so that they may learn the 
difference between serving me and serving the 
kings of other lands.” °When Shishak king of 
Egypt attacked Jerusalem, he carried off the 
treasures of the temple of the LORD and the 
treasures of the royal palace. He took everything, 
including the gold shields Solomon had made. °S0 
King Rehoboam made bronze shields to replace 
them and assigned these to the commanders of the 
guard on duty at the entrance to the royal palace. 
Whenever the king went to the LORD’s temple, 
the guards went with him, bearing the shields, and 
afterward they returned them to the guardroom. 
2Because Rehoboam humbled himself, the 
LORD’s anger turned from him, and he was not 
totally destroyed. Indeed, there was some good in 
Judah. 


Rehoboam’s Reign 

King Rehoboam established himself firmly in 
Jerusalem and continued as king. He was forty-one 
years old when he became king, and he reigned 
seventeen years in Jerusalem, the city the LORD 
had chosen out of all the tribes of Israel in which to 
put his Name. His mother’s name was Naamah; 
she was an Ammonite. '*He did evil because he had 
not set his heart on seeking the LORD. 

ISAs for the events of Rehoboam’s reign, from 
beginning to end, are they not written in the 
records of Shemaiah the prophet and of Iddo the 
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Aijalon and Hebron. These were fortified cities in 
Judah and Benjamin. ''He strengthened their 
defenses and put commanders in them, with 
supplies of food, olive oil and wine. '"He put 
shields and spears in all the cities, and made them 
very strong. So Judah and Benjamin were his. 


The Levites Join Judah 

'5The priests and Levites from all their districts 
throughout Israel sided with him. ‘The Levites 
even abandoned their pasturelands and property, 
and came to Judah and Jerusalem because 
Jeroboam and his sons had rejected them as 
priests of the LORD. '°And he appointed his 
own priests for the high places and for the goat 
and calf idols he had made. '“Those from every 
tribe of Israel who set their hearts on seeking the 
LORD, the God of Israel, followed the Levites to 
Jerusalem to offer sacrifices to the LORD, the God 
of their fathers. '’They strengthened the kingdom 
of Judah and supported Rehoboam son of 
Solomon three years, walking in the ways of 
David and Solomon during this time. _ 


Rehoboam’s Family 

'8Rehoboam married Mahalath, who was the 
daughter of David’s son Jerimoth and of Abihail, 
the daughter of Jesse’s son Eliab. She bore him 
sons: Jeush, Shemariah and Zaham. “Then he 
married Maacah daughter of Absalom, who bore 
him Abijah, Attai, Ziza and Shelomith. *IReho- 
boam loved Maacah daughter of Absalom more 
than any of his other wives and concubines. In all, 
he had eighteen wives and sixty concubines, 
twenty-eight sons and sixty daughters. 
Rehoboam appointed Abijah son of Maacah to 
be the chief prince among his brothers, in order to 
make him king. He acted wisely, dispersing some 
of his sons throughout the districts of Judah and 
Benjamin, and to all the fortified cities. He gave 
them abundant provisions and took many wives 
for them. 


Shishak Attacks Jerusalem 
12 After Rehoboam’s position as king was 
established and he had become strong, he 
and all Israel with him abandoned the law of the 
LORD. 7Because they had been unfaithful to the 
LORD, Shishak king of Egypt attacked Jerusalem 
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2 Chronicles 10,11 


The Rebellion of the Ten Tribes 

Three days later Jeroboam and all the people 
returned to Rehoboam, as the king had said, 
“Come back to me in three days.” '’The king 
answered them harshly. Rejecting the advice of the 
elders, '4he followed the advice of the young men 
and said, “‘My father made your yoke heavy; I will 
make it even heavier. My father scourged you with 
whips; I will scourge you with scorpions.” 13550 the 
king did not listen to the people, for this turn of 
events was from God, to fulfill the word the LORD 
had spoken to Jeroboam son of Nebat through 
Ahijah the Shilonite. 

'®When all Israel saw that the king refused to listen 
to them, they answered the king: 

“What share do we have in David, 

what part in Jesse’s son? To your tents, O Israel! 
Look after your own house, O David!” 

So all the Israelites went home. '’But as for the 
Israelites who were living in the towns of Judah, 
Rehoboam still ruled over them. 

King Rehoboam sent out Adoniram, who was in 
charge of forced labor, but the Israelites stoned 
him to death. King Rehoboam, however, managed 
to get into his chariot and escape to Jerusalem. 
'°So Israel has been in rebellion against the house 
of David to this day. 


Rehoboam’s Army 

11 When Rehoboam arrived in Jerusalem, 

he mustered the house of Judah and 

Benjamin—a hundred and eighty thousand fighting 
men-to make war against Israel and to regain the 
kingdom for Rehoboam. 
*But this word of the LORD came to Shemaiah the 
man of God: *“Say to Rehoboam son of Solomon 
king of Judah and to all the Israelites in Judah and 
Benjamin, “This is what the LORD says: Do not 
go up to fight against your brothers. Go home, 
every one of you, for this is my doing.’ ” So they 
obeyed the words of the LORD and turned back 
from marching against Jeroboam. 


Rehoboam Fortifies Judah 

*Rehoboam lived in Jerusalem and built up towns 
for defense in Judah: Bethlehem, Etam, Tekoa, 
"Beth Zur, Soco, Adullam, 8Gath, Mareshah, 
Ziph, °Adoraim, Lachish, Azekah, 107 orah, 
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28¢olomon’s horses were imported from Egypt and 
from all other countries. 


Solomon’s Death 

As for the other events of Solomon’s reign, from 
beginning to end, are they not written in the 
records of Nathan the prophet, in the prophecy of 
Ahijah the Shilonite and in the visions of Iddo the 
seer concerning Jeroboam son of Nebat? *’Sol- 
omon reigned in Jerusalem over all Israel forty 
years. *'Then he rested with his fathers and was 
buried in the city of David his father. And 
Rehoboam his son succeeded him as king. 


Israel Rebels Against Rehoboam 

1 Rehoboam went to Shechem, for all the 

Israelites had gone there to make him 

king. *When Jeroboam son of Nebat heard this (he 
was in Egypt, where he had fled from King 
Solomon), he returned from Egypt. 350 they sent 
for Jeroboam, and he and all Israel went to 
Rehoboam and said to him: “Your father put a 
heavy yoke on us, but now lighten the harsh labor 
and the heavy yoke he put on us, and we will serve 
you.” >Rehoboam answered, “Come back to me in 
three days.”’ So the people went away. Then King 
Rehoboam consulted the elders who had served his 
father Solomon during his lifetime. ““How would 
you advise me to answer these people?” he asked. 
"They replied, “If you will be kind to these people 
and please them and give them a favorable answer, 
they will always be your servants.” 
*But Rehoboam rejected the advice the elders gave 
him and consulted the young men who had grown 
up with him and were serving him. "He asked 
them, “What is your advice? How should we 
answer these people who say to me, ‘Lighten the 
yoke your father put on us’?” The young men 
who had grown up with him replied, ‘Tell the 
people who have said to you, “Your father put a 
heavy yoke on us, but make our yoke lighter’—tell 
them, ‘My little finger is thicker than my father’s 
waist. "My father laid on you a heavy yoke; I will 
make it even heavier. My father scourged you with 
Whips; I will scourge you with scorpions.’ ” 
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had brought to him. Then she left and returned 
with her retinue to her own country. 

‘The weight of the gold that Solomon received 
yearly was 666 talents, ‘Snot including the revenues 
brought in by merchants and traders. Also all the 
kings of Arabia and the governors of the land 
brought gold and silver to Solomon. 

'SKing Solomon made two hundred large shields 
of hammered gold; six hundred bekas of ham- 
mered gold went into each shield. ‘He also made 
three hundred small shields of hammered gold, 
with three hundred bekas of gold in each shield. 
The king put them in the Palace of the Forest of 
Lebanon. 

Then the king made a great throne inlaid with 
ivory and overlaid with pure gold. '’The throne 
had six steps, and a footstool of gold was attached 
to it. On both sides of the seat were armrests, with 
a lion standing beside each of them. !?Twelve 
lions stood on the six steps, one at either end of 
each step. Nothing like it had ever been made for 
any other kingdom. 0All King Solomon’s goblets 
were gold, and all the household articles in the 
Palace of the Forest of Lebanon were pure gold. 
Nothing was made of silver, because silver was 
considered of little value in Solomon’s day. ~!The 
king had a fleet of trading ships manned by 
Hiram’s men. Once every three years it returned, 
carrying gold, silver and ivory, and apes and 
baboons. 

22 ing Solomon was greater in riches and wisdom 
than all the other kings of the earth. 23411 the kings 
of the earth sought audience with Solomon to hear 
the wisdom God had put in his heart. 4V ear after 
year, everyone who came brought a gift-articles of 
silver and gold, and robes, weapons and spices, 
and horses and mules. 
*°Solomon had four thousand stalls for horses and 
chariots, and twelve thousand horses, which he 
kept in the chariot cities and also with him in 
Jerusalem. “He ruled over all the kings from the 
River to the land of the Philistines, as far ‘as the 
border of Egypt. *7The king made silver as 
common in Jerusalem as stones, and cedar as 
plentiful as sycamore-fig trees in the foothills. 
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Ophir and brought back four hundred and fifty 
talents of gold, which they delivered to King 
Solomon. 


The Queen of Sheba Visits Solomon 
When the queen of Sheba heard of Sol- 
9 omon’s fame, she came to Jerusalem to test 
him with hard questions. Arriving with a very great 
caravan—with camels carrying spices, large 
quantities of gold, and precious stones-she came 
to Solomon and talked with him about all she had 
on her mind. 7Solomon answered all her questions; 
nothing was too hard for him to explain to her. 
‘When the queen of Sheba saw the wisdom of 
Solomon, as well as the palace he had built, *the 
food on his table, the seating of his officials, the 
attending servants in their robes, the cupbearers in 
their robes and the burnt offerings he made at the 
temple of the LORD, she was overwhelmed. °She 
said to the king, ““The report I heard in my own 
country about your achievements and your 
°But I did not believe what they 
said until I came and saw with my own eyes. 
Indeed, not even half the greatness of your wisdom 
was told me; you have far exceeded the report I 
heard. How happy your men must be! How happy 
your Officials, who continually stand before you 
and hear your wisdom! ‘Praise be to the LORD 
your God, who has delighted in you and placed 
you on his throne as king to rule for the LORD 
your God. Because of the love of your God for 
Israel and his desire to uphold them forever, he has 
made you king over them, to maintain justice and 
righteousness.” ’Then she gave the king 120 talents 
of gold, large quantities of spices, and precious 
stones. There had never been such spices as those 
the queen of Sheba gave to King Solomon. '°(The 
men of Hiram and the men of Solomon brought 
gold from Ophir; they also brought algumwood 


wisdom is true. 


and precious stones. ''The king used the algum- 
wood to make steps for the temple of the LORD 
and for the royal palace, and to make harps and 
lyres for the musicians. Nothing like them had ever 
been seen in Judah.) 


Solomon’s Splendor 
King Solomon gave the queen of Sheba all she 
desired and asked for; he gave her more than she 


ea 
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2 Chronicles 8 


Descendant of Other Nations 

7All the people left from the Hittites, Amorites, 
Perizzites, Hivites and Jebusites (these peoples 
were not Israelites), ‘that is, their descendants 
remaining in the land, whom the Israelites had not 
destroyed—these Solomon conscripted for his slave 
labor force, as it is to this day. But Solomon did 
not make slaves of the Israelites for his work; they 
were his fighting men, commanders of his captains, 
and commanders of his chariots and charioteers. 
They were also King Solomon’s chief officials— 
two hundred and fifty officials supervising the 
men. 

"Solomon brought Pharaoh’s daughter up from 
the City of David to the palace he had built for her, 
for he said, “My wife must not live in the palace of 
David king of Israel, because the places the ark of 
the LORD has entered are holy.” 


The Burnt Offerings 

"On the altar of the LORD that he had built in 
front of the portico, oe sacrificed burnt 
offerings to the LORD, 
requirement for offerings commanded by Moses 
for Sabbaths, New Moons and the three annual 
feasts-the Feast of Unleavened Bread, the Feast of 
Weeks and the Feast of Tabernacles. 


according to the daily 


Distribution of Duties for the Priests and Levites 
'4In keeping with the ordinance of his father 
David, he appointed the divisions of the priests 
for their duties, and the Levites to lead the praise 
and to assist the priests according to each day’s 
requirement. He also appointed the gatekeepers 
by divisions for the various gates, because this was 
what David the man of God had ordered. 'SThey 
did not deviate from the king’s commands to the 
priests or to the Levites in any matter, including 
'SAll Solomon’s work was 
carried out, from the day the foundation of the 
temple of the LORD was laid until its completion. 
So the temple of the LORD was finished. 


that of the treasuries. 


Solomon’s Fleets 

'7Then Solomon went to Ezion Geber and Elath 
on the coast of Edom. '*And Hiram sent him ships 
commanded by his own officers, men who knew 
the sea. These, with Solomon’s men, sailed to 
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locusts to devour the land or send a plague among 
my people, lg my people, who are called by my 
name, will humble themselves and pray and seek 
my face and turn from their wicked ways, then will 
| hear from heaven and will forgive their sin and 
will heal their land. Now my eyes will be open 
and my ears attentive to the prayers offered in this 
place. 01 have chosen and consecrated this temple 
so that my Name may be there forever. My eyes 
and my heart will always be there. 

'« As for you, if you walk before me as David your 
father did, and do all I command, and observe my 
decrees and laws, '*I will establish your royal 
throne, as 1 covenanted with David your father 
when I said, “You shall never fail to have a man to 
rule over Israel.’ 

But if you turn away and forsake the decrees 
and commands I have given you and go off to serve 
other gods and worship them, “then I will uproot 
Israel from my land, which I have given them, and 
will reject this temple I have consecrated for my 
Name. I will make it a byword and an object of 
ridicule among all peoples. 2 And though this 
temple is now so imposing, all who pass by will be 
appalled and say, ‘Why has the LORD done such a 
thing to this land and to this temple?’ People will 
answer, ‘Because they have forsaken the LORD, 
the God of their fathers, who brought them out of 
Egypt; and have embraced other gods, worshiping 
and serving them-that is why he brought all this 


9 39 


disaster on them. 


Solomon’s Other Activities 
8 At the end of twenty years, during which 
Solomon built the temple of the LORD 
and his own palace, Solomon rebuilt the villages 
that Hiram had given him, and settled Israelites in 
them. *Solomon then went to Hamath Zobah and 
captured it. *He also built up Tadmor in the desert 
and all the store cities he had built in Hamath. °He 
rebuilt Upper Beth Horon and Lower Beth Horon 
as-fortified cities, with walls and with gates and 
bars, °as well as Baalath and all his store cities, 
and all the cities for his chariots and for his 
horses—whatever he desired to build in Jerusalem, 
in Lebanon and throughout all the territory he 
ruled. 
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2 Chronicles 7 


the LORD filled it. *When all the Israelites saw the 
fire coming down and the glory of the LORD 
above the temple, they knelt on the pavement with 
their faces to the ground, and they worshiped and 
gave thanks to the LORD, saying, “He is good; his 
love endures forever.” 


The Sacrifice 

“Then the king and all the people offered sacrifices 
before the LORD. °And King Solomon offered a 
sacrifice of twenty-two thousand head of cattle and 
a hundred and twenty thousand sheep and goats. 
So the king and all the people dedicated the temple 
of God. °The priests took their positions, as did the 
Levites with the LORD’s musical instruments, 
which King David had made for praising the 
LORD and which were used when he gave thanks, 
saying, Opposite the 
Levites, the priests blew their trumpets, and all the 
Israelites were standing. 


“His love endures forever.”’ 


Consecration and Celebration 

7§olomon consecrated the middle part of the 
courtyard in front of the temple of the LORD, 
and there he offered burnt offerings and the fat of 
the fellowship offerings, because the bronze altar 
he had made could not hold the burnt offerings, 
the grain offerings and the fat portions. 8So 
Solomon observed the festival at that time for 
seven days, and all Israel with him-a vast 
assembly, people from Lebo Hamath to the Wadi 
of Egypt. °On the eighth day they held an 
assembly, for they had celebrated the dedication 
of the altar for seven days and the festival for seven 
days more. On the twenty-third day of the 
seventh month he sent the people to their homes, 
joyful and glad in heart for the good things the 
LORD had done for David and Solomon and for 
his people Israel. 


The LORD Appears to Solomon 

When Solomon had finished the temple of the 
LORD and the royal palace, and had succeeded in 
carrying out all he had in mind to do in the temple 
of the LORD and in his own palace, the LORD 
appeared to him at night and said: “I have heard 
your prayer and have chosen this place for myself 
as a temple for sacrifices. '‘When I shut up the 
heavens so that there is no rain, or command 
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fear you and walk in your ways all the time they 
live in the land you gave our fathers. **As for the 
foreigner who does not belong to your people 
Israel but has come from a distant land because of 
your great name and your mighty hand and your 
outstretched arm—when he comes and prays 
toward this temple, then hear from heaven, 
your dwelling place, and do whatever the 
foreigner asks of you, so that all the peoples of 
the earth may know your name and fear you, as do 
your own people Israel, and may know that this 
house I have built bears your Name. 

*“«When your people go to war against their 
enemies, wherever you send them, and when they 
pray to you toward this city you have chosen and 
the temple I have built for your Name, **then hear 
from heaven their prayer. and their plea, and 
uphold their cause. When they sin against you— 
for there is no one who does not sin-and you 
become angry with them and give them over to the 
enemy, who takes them captive to a land far away 
or near; °’and if they have a change of heart in the 
land where they are held captive, and repent and 
plead with you in the land of their captivity and 
say, ‘We have sinned, we have done wrong and 
°. 38and if they turn back to you with 
all their heart and soul in the land of their captivity 


acted wickedly’; 


where they were taken, and pray toward the land 
you gave their fathers, toward the city you have 
chosen and toward the temple I have built for your 
Name; *’then from heaven, your dwelling place, 
hear their prayer and their pleas, and uphold their 
cause. And forgive your people, who have sinned 
against you. “Now, my God, may your eyes be 
open and your ears attentive to the prayers offered 
in this place. “INlow arise, © LORD God, and 
come to your resting place, you and the ark of your 
might. May your priests, O LORD God, be 
clothed with salvation, may your saints rejoice in 
your goodness. 420 LORD God, do not reject your 
anointed one. Remember the great love promised 
to David your servant.” 


The Dedication of the Temple 

١ 7 When Solomon finished praying, fire came 
down from heaven and consumed the burnt 

offering and the sacrifices, and the glory of the 

LORD filled the temple. *The priests could not 

enter the temple of the LORD because the glory of 
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now, O LORD, God of Israel, let your word that 
you promised your servant David come true. 'SBut 
will God really dwell on earth with men? The 
heavens, even the highest heavens, cannot contain 
you. How much less this temple I have built! "Yet 
give attention to your servant’s prayer and his plea 
for mercy, O LORD my God. Hear the cry and the 
prayer that your servant is praying in your 
presence. May your eyes be open toward this 
temple day and night, this place of which you said 
you would put your Name there. May you hear the 
prayer your servant prays toward this place. 
*lHear the supplications of your servant and of 
your people Israel when they pray toward this 
place. Hear from heaven, your dwelling place; and 
when you hear, forgive. "When a man wrongs his 
neighbor and is required to take an oath and he 
comes and swears the oath before your altar in this 
temple, then hear from heaven and act. Judge 
between your servants, repaying the guilty by 
bringing down on his own head what he has done. 
Declare the innocent not guilty and so establish his 
innocence. **When your people Israel have been 
defeated by an enemy because they have sinned 
against you and when they turn back and confess 
your name, praying and making supplication 
before you in this temple, then hear from 
heaven and forgive the sin of your people Israel 
and bring them back to the land you gave to them 
and their fathers. 

When the heavens are shut up and there is no 
rain because your people have sinned against you, 
and when they pray toward this place and confess 
your name and turn from their sin because you 
have afflicted them, “7then hear from heaven and 
forgive the sin of your servants, your people Israel. 
Teach them the right way to live, and send rain on 
the land you gave your people for an inheritance. 
**When famine or plague comes to the land, or 
blight or mildew, locusts or grasshoppers, or when 
enemies besiege them in any of their cities, 
whatever disaster or disease may come, and 
when a prayer or plea is made by any of your 
people Israel—each one aware of his afflictions and 
pains, and spreading out his hands toward this 
temple—then hear from heaven, your dwelling 
place. Forgive, and deal with each man according 
to all he does, since you know his heart (for you 
alone know the hearts of men), *'so that they will 
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2 Chronicles 6 


Israel was standing there, the king turned around 
and blessed them. “Then he said: “Praise be to the 
LORD, the God of Israel, who with his hands has 
fulfilled what he promised with his mouth to my 
father David. For he said, “Since the day I brought 
my people out of Egypt, I have not chosen a city in 
any tribe of Israel to have a temple built for my 
Name to be there, nor have I chosen anyone to be 
the leader over my people Israel. *But now I have 
chosen Jerusalem for my Name to be there, and I 
have chosen David to rule my people Israel.’ My 
father David had it in his heart to build a temple 
for the Name of the LORD, the God of Israel. “But 
the LORD said to my father David, ‘Because it 
was in your heart to build a temple for my Name, 
you did well to have this in your heart. 
*Nevertheless, you are not the one to build the 
temple, but your son, who is your own flesh and 
blood-he is the one who will build the temple for 
my Name.’ The LORD has kept the promise he 
made. I have succeeded David my father and now | 
sit on the throne of Israel, just as the LORD 
promised, and I have built the temple for the Name 
of the LORD, the God of Israel. ''There I have 
placed the ark, in which is the covenant of the 
LORD that he made with the people of Israel.” 


Solomon’s Prayer of Dedication 

Then Solomon stood before the altar of the 
LORD in front of the whole assembly of Israel and 
spread out his hands. '5Now he had made a bronze 
platform, five cubits long, five cubits wide and 
three cubits high, and had placed it in the center of 
the outer court. He stood on the platform and then 
knelt down before the whole assembly of Israel and 
spread out his hands toward heaven. '4He said: “O 
LORD, God of Israel, there is no God like you in 
heaven or on earth-you who keep your covenant 
of love with your servants who continue whole- 
heartedly in your way. You have kept your 
promise to your servant David my father; with 
your mouth you have promised and with your 
hand you have fulfilled it-as it is today. '°Now 
LORD, God of Israel, keep for your servant David 
my father the promises you made to him when you 
said, ‘You shall never fail to have a man to sit 
before me on the throne of Israel, if only your sons 
are careful in all they do to walk before me 
according to my law, as you have done.’ "And 
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2 Chronicles 5,6 


of Israel, all the heads of the tribes and the chiefs of 
the Israelite families, to bring up the ark of the 
LORD’s covenant from Zion, the City of David. 
And all the men of Israel came together to the 
king at the time of the festival in the seventh 
month. “When all the elders of Israel had arrived, 
the Levites took up the ark, and they brought up 
the ark and the Tent of Meeting and all the sacred 
furnishings in it. The priests, who were Levites, 
carried them up; Sand King Solomon and the entire 
assembly of Israel that had gathered about him 
were before the ark, sacrificing so many sheep and 
cattle that they could not be recorded or counted. 
'The priests then brought the ark of the LORD’s 
covenant to its place in the inner sanctuary of the 
temple, the Most Holy Place, and put it beneath 
the wings of the cherubim. *The cherubim spread 
their wings over the place of the ark and covered 
the ark and its carrying poles. *These poles were so 
long that their ends, extending from the ark, could 
be seen from in front of the inner sanctuary, but 
not from outside the Holy Place; and they are still 
there today. There was nothing in the ark except 
the two tablets that Moses had placed in it at 
Horeb, where the LORD made a covenant with the 
Israelites after they came out of Egypt. 

'lThe priests then withdrew from the Holy Place. 
All the priests who were there had consecrated 
themselves, regardless of their divisions. "All the 
Levites who were musicians—-Asaph, Heman, 
Jeduthun and their sons and relatives-stood on 
the east side of the altar, dressed in fine linen and 
playing cymbals, harps and lyres. They were 
accompanied by 120 priests sounding trumpets. 
'3The trumpeters and singers joined in unison, as 
with one voice, to give praise and thanks to the 
LORD. Accompanied by trumpets, cymbals and 
other instruments, they raised their voices in praise 
to the LORD and sang: “He is good; his love 
endures forever.” Then the temple of the LORD 
was filled with a cloud, and the priests could not 
perform their service because of the cloud, for the 
glory of the LORD filled the temple of God. 


Solomon’s Speech 
6 Then Solomon said, “The LORD has said 
that he would dwell in a dark cloud; 7I have 
built a magnificent temple for you, a place for you 
to dwell forever.” *While the whole assembly of 
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2 Chronicles 4,5 


8He made ten tables and placed them in the temple, 
five on the south side and five on the north. He also 
made a hundred gold sprinkling bowls. 

*He made the courtyard of the priests, and the 
large court and the doors for the court, and 
overlaid the doors with bronze. ‘He placed the 
Sea on the south side, at the southeast corner. 


The Work Is Completed 

He also made the pots and shovels and sprinkling 
So Huram finished the work he had 
undertaken for King Solomon in the temple of 
God: "the two pillars; the two bowl-shaped capitals 
on top of the pillars; the two sets of network 
decorating the two bowl-shaped capitals on top of 
the pillars; 3 


bowls. 


the four hundred pomegranates for 
the two sets of network (two rows of pomegranates 
for each network, decorating the bowl-shaped 
capitals on top of the pillars); 

‘the stands with their basins; 'Sthe Sea and the 
twelve bulls under it; the pots, shovels, meat 
forks and all related articles. All the objects that 
Huram-Abi made for King Solomon for the 
temple of the LORD were of polished bronze. 
"The king had them cast in clay molds in the plain 
of the Jordan between Succoth and Zarethan. 
'8a1l these things that Solomon made amounted to 
so much that the weight of the bronze was not 
determined. '?Solomon also made all the fur- 
nishings that were in God’s temple: the golden 
altar; the tables on which was the bread of the 
Presence; ع0‎ lampstands of pure gold with their 
lamps, to burn in front of the inner sanctuary as 
prescribed; 7! the gold floral work and lamps and 
tongs (they were solid gold); 2 the pure gold wick 
trimmers, sprinkling bowls, dishes and censers; 
and the gold doors of the temple: the inner doors to 
the Most Holy Place and the doors of the main 
hall. 


5 When all the work Solomon had done for 
the temple of the LORD was finished, he 
brought in the things his father David had 
dedicated-the silver and gold and all the fur- 
nishings—and he placed them in the treasuries of 
God’s temple. 


The Ark Brought to the Temple 
Then Solomon summoned to Jerusalem the elders 
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Raising the Pillars 

‘Tn the front of the temple he made two pillars, 
which together were thirty-five cubits long, each 
with a capital on top measuring five cubits. He 
made interwoven chains and put them on top of 
the pillars. He also made a hundred pomegranates 
and attached them to the chains. '’He erected the 
pillars in the front of the temple, one to the south 
and one to the north. The one to the south he 
named Jakin and the one to the north Boaz. 


The Bronze Altar 
4 He made a bronze altar twenty cubits long, 
twenty cubits wide and ten cubits high. 


Casting the Sea 

*He made the Sea of cast metal, circular in shape, 
measuring ten cubits from rim to rim and five 
cubits high. It took a line of thirty cubits to 
measure around it. *Below the rim, figures of bulls 
encircled it-ten to a cubit. The bulls were cast in 
two rows in one piece with the Sea. 

‘The Sea stood on twelve bulls, three facing north, 
three facing west, three facing south and three 
facing east. The Sea rested on top of them, and 
their hindquarters were toward the center. “It was 
a handbreadth in thickness, and its rim was like the 
rim of a cup, like a lily blossom. It held three 


thousand baths. 


Making the Basins, Lampstands and Tables 

°He then made ten basins for washing and placed 
five on the south side and five on the north. In 
them the things to be used for the burnt offerings 
were rinsed, but the Sea was to be used by the 
priests for washing. 

"He made ten gold lampstands according to the 
specifications for them and placed them in the 
temple, five on the south side and five on the north. 
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2 Chronicles 3 


foundation Solomon laid for building the temple 
of God was sixty cubits long and twenty cubits 
wide (using the cubit of the old standard). “The 
portico at the front of the temple was twenty cubits 
long across the width of the building and twenty 
cubits high. 

He overlaid the inside with pure gold. He paneled 
the main hall with pine and covered it with fine 
gold and decorated it with palm tree and chain 
designs. 
stones. And the gold he used was gold of Parvaim. 
"He overlaid the ceiling beams, doorframes, walls 
and doors of the temple with gold, and he carved 
cherubim on the walls. 

‘He built the Most Holy Place, its length corres- 
ponding to the width of the temple-twenty cubits 
long and twenty cubits wide. He overlaid the inside 
with six hundred talents of fine gold. The gold 
nails weighed fifty shekels. He also overlaid the 
upper parts with gold. 


°He adorned the temple with precious 


Making the Cherubim 

ln the Most Holy Place he made a pair of 
sculptured cherubim and overlaid them with gold. 
'lThe total wingspan of the cherubim was twenty 
cubits. One wing of the first cherub was five cubits 
long and touched the temple wall, while its other 
wing, also five cubits long, touched the wing of the 
other cherub. '’Similarly one wing of the second 
cherub was five cubits long and touched the other 
temple wall, and its other wing, also five cubits 
long, touched the wing of the first cherub. The 
wings of these cherubim extended twenty cubits. 
They stood on their feet, facing the main hall. 


Making the Curtain 
'4He made the curtain of blue, purple and crimson 
yarn and fine linen, with cherubim worked into it. 
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logs from Lebanon, for I know that your men are 
skilled in cutting timber there. My men will work 
with yours "to provide me with plenty of lumber, 
because the temple I build must be large and 
magnificent. ‘I will give your servants, the 
woodsmen who cut the timber, twenty thousand 
cors of ground wheat, twenty thousand cors of 
barley, twenty thousand baths of wine and twenty 
thousand baths of olive oil.” 


Hiram’s Reply 

"Hiram king of Tyre replied by letter to Solomon: 
“Because the LORD loves his people, he has made 
you their king.” 

'2 and Hiram added: “Praise be to the LORD, the 
God of Israel, who made heaven and earth! He has 
given King David a wise son, endowed with 
intelligence and discernment, who will build a 
temple for the LORD and a palace for himself. 
3»1ا‎ am sending you Huram-Abi, a man of great 
skill, ‘whose mother was from Dan and whose 
father was from Tyre. He is trained to work in gold 
and silver, bronze and iron, stone and wood, and 
with purple and blue and crimson yarn and fine 
linen. He is experienced in all kinds of engraving 
and can execute any design given to him. He will 
work with your craftsmen and with those of my 
lord, David your father. 

'5««NTow let my lord send his servants the wheat and 
barley and the olive oil and wine he promised, 
\6and we will cut all the logs from Lebanon that 
you need and will float them in rafts by sea down 
to Joppa. You can then take them up to 
Jerusalem.” 

Solomon took a census of all the aliens who were 
in Israel, after the census his father David had 
taken; and they were found to be 153,600. 8He 
assigned 70,000 of them to be carriers and 80,000 
to be stonecutters in the hills, with 3,600 foremen 
over them to keep the people working. 


Solomon Builds the Temple 
3 Then Solomon began to build the temple of 
the LORD in Jerusalem on Mount Moriah, 
where the LORD had appeared to his father 
David. It was on the threshing floor of Araunah 
the Jebusite, the place provided by David. *He 
began building on the second day of the second 
month in the fourth year of his reign. *The 
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And he reigned. over Israel. ‘Solomon accumu- 
lated chariots and horses; he had fourteen hundred 
chariots and twelve thousand horses, which he 
kept in the chariot cities and also with him in 
Jerusalem. '°The king made silver and gold as 
common in Jerusalem as stones, and cedar as 
plentiful as sycamore-fig trees in the foothills. 
'6Solomon’s horses were imported from Egypt and 
from Kue-the royal merchants purchased them 
from Kue. '’They imported a chariot from Egypt 
for six hundred shekels of silver, and a horse for a 
hundred and fifty. They also exported them to all 
the kings of the Hittites and of the Arameans. 


Preparations for Building the Temple 
2 Solomon gave orders to build a temple for 
the Name of the LORD and a royal palace 
for himself. He conscripted seventy thousand men 
as carriers and eighty thousand as stonecutters in 
the hills and thirty-six hundred as foremen over 
them. 


Solomon’s Message to Hiram, King of Tyre 
Solomon sent this message to Hiram king of Tyre: 
“Send me cedar logs as you did for my father 
David when you sent him cedar to build a palace to 
live in. “Now I am about to build a temple for the 
Name of the LORD my God and to dedicate it to 
him for burning fragrant incense before him, for 
setting out the consecrated bread regularly, and for 
making burnt offerings every morning and evening 
and on Sabbaths and New Moons and at the 
appointed feasts of the LORD our God. This is a 
lasting ordinance for Israel. 

“The temple I am going to build will be great, 
because our God is greater than all other gods. 
*But who is able to build a temple for him, since the 
heavens, even the highest heavens, cannot contain 
him? Who then am [ to build a temple for him, 
except as 2 place to burn sacrifices before him? 
"Send me, therefore, a man skilled to work in gold 
and silver, bronze and iron, and in purple, crimson 
and blue yarn, and experienced in the art of 
engraving, to work in Judah and Jerusalem with 
my skilled craftsmen, whom my father David 
provided. *Send me also cedar, pine and algum 
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2 Chronicles 


Solomon as King 
Solomon son of David established himself 
1 firmly over his kingdom, for the LORD his 
God was with him and made him exceedingly 
great. "Then Solomon spoke to all Israel-to the 
commanders of thousands and commanders of 
hundreds, to the judges and to all the leaders in 
Israel, the heads of families*and Solomon and the 
whole assembly went to the high place at Gibeon, 
for God’s Tent of Meeting was there, which Moses 
the LORD’s servant had made in the desert. “Now 
David had brought up the ark of God from Kiriath 
Jearim to the place he had prepared for it, because 
he had pitched a tent for it in Jerusalem. “But the 
bronze altar that Bezalel son of Uri, the son of 
Hur, had made was in Gibeon in front of the 
tabernacle of the LORD; so Solomon and the 
assembly inquired of him there. Solomon went up 
to the bronze altar before the LORD in the Tent of 
Meeting and offered a thousand burnt offerings 
on it. 


Solomon Asks for Wisdom 

’That night God appeared to Solomon and said to 
him, “Ask for whatever you want me to give you.” 
8Solomon answered God, “You have shown great 
kindness to David my father and have made me 
king in his place. *Now, LORD God, let your 
promise to my father David be confirmed, for you 
have made me king over a people who are as 
numerous as the dust of the earth. '°Give me 
wisdom and knowledge, that I may lead this 
people, for who is able to govern this great 
people of yours?” 'lGod said to Solomon, ‘Since 
this is your heart’s desire and you have not asked 
for wealth, riches or honor, nor for the death of 
your enemies, and since you have not asked for a 
long life but for wisdom and knowledge to govern 
my people over whom I have made you king, 
"therefore wisdom and knowledge will be given 
you. And I will also give you wealth, riches and 
honor, such as no king who was before you ever 
had and none after you will have.” 


Solomon Organizes His Troops 
3Then Solomon went to Jerusalem from the high 
place at Gibeon, from before the Tent of Meeting. 
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God, that you test the heart and are pleased with 
integrity. All these things have I given willingly and 
with honest intent. And now I have seen with joy 
how willingly your people who are here have given 
to you. '8 LORD, God of our fathers Abraham, 
Isaac and Israel, keep this desire in the hearts of 
your people forever, and keep their hearts loyal to 
you. "And give my son Solomon the wholehearted 
devotion to keep your commands, requirements 
and decrees and to do everything to build the 
palatial structure for which I have provided.” 
“Then David said to the whole assembly, “Praise 
the LORD your God.” So they all praised the 
LORD, the God of their fathers; they bowed low 
and fell prostrate before the LORD and the king. 
*lThe next day they made sacrifices to the LORD 
and presented burnt offerings to him: a thousand 
bulls, a thousand rams and a thousand male lambs, 
together with their drink offerings, and other 
sacrifices in abundance for all Israel. 


Solomon Acknowledged as King over Israel 

They ate and drank with great joy in the presence 
of the LORD that day. Then they acknowledged 
Solomon son of David as king a second time, 
anointing him before the LORD to be ruler and 
Zadok to be priest. 2350 Solomon sat on the throne 
of the LORD as king in place of his father David. 
He prospered and all Israel obeyed him. *4All the 
officers and mighty men, as well as all of King 
David’s sons, pledged their submission to King 
Solomon. ~The LORD highly exalted Solomon in 
the sight of all Israel and bestowed on him royal 
splendor such as no king over Israel ever had before. 


The Death of David 

"David son of Jesse was king over all Israel. THe 
ruled over Israel forty years-seven in Hebron and 
thirty-three in Jerusalem. He died at a good old 
age, having enjoyed long life, wealth and honor. 
His son Solomon succeeded him as king. 

As for the events of King David’s reign, from 
beginning to end, they are written in the records of 
Samuel the seer, the records of Nathan the prophet 
and the records of Gad the seer, together with the 
details of his reign and power, and the circum- 
stances that surrounded him and Israel and the 
kingdoms of all the other lands. 
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thousand talents of gold (gold of Ophir) and seven 
thousand talents of refined silver, for the 
overlaying of the walls of the buildings, ‘for the 
gold work and the silver work, and for all the work 
to be done by the craftsmen. Now, who is willing 
to consecrate himself today to the LORD?” 


Offerings for Building the Temple 

Then the leaders of families, the officers of the 
tribes of Israel, the commanders of thousands and 
commanders of hundreds, and the officials in 
charge of the king’s work gave willingly. "They 
gave toward the work on the temple of God five 
thousand talents and ten thousand darics of gold, 
ten thousand talents of silver, eighteen thousand 
talents of bronze and a hundred thousand talents 
of iron. Any who had precious stones gave them 
to the treasury of the temple of the LORD in the 
custody of Jehiel the Gershonite. *The people 
rejoiced at the willing response of their leaders, for 
they had given freely and wholeheartedly to the 
LORD. David the king also rejoiced greatly. 


David’s Prayer 

'David praised the LORD in the presence of the 
whole. assembly, saying, “Praise be to you, 0 
LORD, God of our father Israel, from everlasting 
to everlasting. 'ly ours, 0 LORD, is the greatness 
and the power and the glory and the majesty and 
the splendor, for everything in heaven and earth is 
yours. Yours, O LORD, is the kingdom; you are 
exalted as head over all. "Wealth and honor come 
from you; you are the ruler of all things. In your 
hands are strength and power to-exalt and give 
strength to all. '3Now, our God, we give you 
thanks, and praise your glorious name. But who 
am I,-and who are my people, that we should be 
able to give as generously as this? Everything 
comes from you, and we have given you only what 
comes from your hand. 5We are aliens and 
strangers in your sight, as were all our fore- 
fathers. Our days on earth are like a shadow, 
without hope. '°0 LORD our God, as for all this 
abundance that we have provided for building you 
a temple for your Holy Name, it comes from your 
hand, and all of it belongs to you. 171 know, my 
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وقضة ِالإضَافَةٍ im‏ 45 ما أَعْدَدْتُهُ miter‏ 


various kinds of service, and the weight of silver for 
all the silver articles to be used in various kinds of 
service: the weight of gold for the gold lamp- 
stands and their lamps, with the weight for each 
lampstand and its lamps; and the weight of silver 
for each silver lampstand and its lamps, according 
to the use of each lampstand; '*the weight of gold 
for each table for consecrated bread; the weight of 
silver for the silver tables; '’the weight of pure gold 
for the forks, sprinkling bowls and pitchers; the 
weight of gold for each gold dish; the weight of 
silver for each silver dish; 'Sand the weight of the 
refined gold for the altar of incense. He also gave 
him the plan for the chariot, that is, the cherubim 
of gold that spread their wings and shelter the ark 
of the covenant of the LORD. '*“All this,” David 
said, “I have in writing from the hand of the 
LORD upon me, and he gave me understanding in 
all the details of the plan.” 


David Encourages Solomon 

David also said to Solomon his son, “Be strong 
and courageous, and do the work. Do not be afraid 
or discouraged, for the LORD God, my God, is 
with you. He will not fail you or forsake you until 
all the work for the service of the temple of the 
LORD is finished. 7!The divisions of the priests 
and Levites are ready for all the work on the 
temple of God, and every willing man skilled in 
any craft will help you in all the work. The officials 
and all the people will obey your every command.” 


Gifts for Building the Temple 

29 Then King David said to the whole 
assembly: ““My son Solomon, the one 
whom God has chosen, is young and in- 
experienced. The task is great, because this 
palatial structure is not for man but for the 
LORD God. ?With all my resources I have 
provided for the temple of my God-gold for the 
gold work, silver for the silver, bronze for the 
bronze, iron for the iron and wood for the wood, as 
well as onyx for the settings, turquoise, stones of 
various colors, and all kinds of fine stone and 
marble—all of these in large quantities. 1 Besides, in 
my devotion to the temple of my God I now give 
my personal treasures of gold and silver for the 
temple of my God, over and above everything I 
have provided for this holy temple: ‘three 
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brothers and my people. I had it in my heart to 
build a house as a place of rest for the ark of the 
covenant of the LORD, for the footstool of our 
God, and I made plans to build it. ’But God said to 
me, ‘You are not to build a house for my Name, 
because you are a warrior and have shed blood.’ 
“Yet the LORD, the God of Israel, chose me from 
my whole family to be king over Israel forever. He 
chose Judah as leader, and from the house of 
Judah he chose my family, and from my father’s 
sons he was pleased to make me king over all 
°Of all my sons-and the LORD has given 
me many-he has chosen my son Solomon to sit on 
the throne of the kingdom of the LORD over 
Israel. °He said to me: ‘Solomon your son 15 the 


Israel. 


one who will build my house and my courts, for I 
have chosen him to be my son, and I will be his 
father. ’I will establish his kingdom forever if he is 
unswerving in carrying out my commands and 
laws, as 1s being done at this time.’ 
charge you in the sight of all Israel and of the 
assembly of the LORD, and in the hearing of our 


So now I 


God: Be careful to follow all the commands of the 
LORD your God, that you may possess this good 
land and pass it on as an inheritance to your 
descendants forever. ?And you, my son Solomon, 
acknowledge the God of your father, and serve 
him with wholehearted devotion and with a willing 
mind, for the LORD searches every heart and 
understands every motive behind the thoughts. If 
you seek him, he will be found by you; but if you 
forsake him, he will reject you forever. Consider 
now, for the LORD has chosen you to build a 
temple as a sanctuary. Be strong and do the work.” 


David Gives the Plans for the Temple to Solomon 

''Then David gave his son Solomon the plans for 
the portico of the temple, its buildings, its 
storerooms, its upper parts, its inner rooms and 
the place of atonement. '"He gave him the plans of 
all that the Spirit had put in his mind for the courts 
of the temple of the LORD and all the surrounding 
rooms, for the treasuries of the temple of God and 
for the treasuries for the dedicated things. '*He 
gave him instructions for the divisions of the 
priests and Levites, and for all the work of serving 
in the temple of the LORD, as well as for all the 
articles to be used in its service. '“He designated the 
weight of gold for all the gold articles to be used in 
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officers over the tribes of Israel. “David did not 
take the number of the men twenty years old or 
less, because the LORD had promised to make 
Israel. as numerous as the stars in the sky. Joab 
son of Zeruiah began to count the men but did not 
finish. Wrath came on Israel on account of this 
numbering, and the number was not entered in the 
book of the annals of King David. 


The King’s Overseers 

*5azmaveth son of Adiel was in charge of the royal 
storehouses. Jonathan son of Uzziah was in charge 
of the storehouses in the outlying districts, in the 
towns, the villages and the watchtowers. *°Ezri son 
of Kelub was in charge of the field workers who 
farmed the land. 7’Shimei the Ramathite was in 
charge of the vineyards. Zabdi the Shiphmite was 
in charge of the produce of the vineyards for the 
wine vats. **Baal-Hanan the Gederite was in 
charge of the olive and sycamore-fig trees in the 
western foothills. Joash was in charge of the 
supplies of olive oil. *Shitrai the Sharonite was 
in charge of the herds grazing in Sharon. Shaphat 
son of Adlai was in charge of the herds in the 
valleys. *8Obil the Ishmaelite was in charge of the 
camels. Jehdeiah the Meronothite was in charge of 
the donkeys. 3113212 the Hagrite was in charge of 
the flocks. All these were the officials in charge of 
King David’s property. Jonathan, David's uncle, 
was a counselor, a man of insight and a scribe. 
Jehiel son of Hacmoni took care of the king’s sons. 
3 Ahithophel was the king’s counselor. Hushai the 
Arkite was the king’s friend. Ahithophel was 
succeeded by Jehoiada son of Benaiah and by 
Abiathar. Joab was the commander of the royal 
army. 


David’s Speech to the Officials of Israel 
2 David summoned all the officials of 
Israel to assemble at Jerusalem: the 
officers over the tribes, the commanders of the 
divisions in the service of the king, the 
commanders of thousands and commanders of 
hundreds, and the officials in charge of all the 
property and livestock belonging to the king and 
his sons, together with the palace officials, the 
mighty men and all the brave warriors. *King 
David rose to his feet and said: “Listen to me, my 
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eer | iy لْفِرقَةٍ‎ plisi رَوْسَاءٍ‎ coord كَانَ قَائِداً‎ 
ih من‎ Dhl Gol BET BE يروي الآحُوحِيٌ‎ 
sas Oba te GE Syl os; ألفاء‎ a. 
من أريقة‎ + aT Ata] pel فر 4553 قَة‎ QS wet) rlabige 
وَكَانَ‎ pbs GODT رَئِيسَ‎ US َعِشْرينَ ألفاً. 'رَكَانَ‎ 
يوآب .ومن‎ BE لايل‎ Gay’ تايا عَنَه‎ Shee إل‎ 
iit مِن‎ WET ألرَابع‎ BT i GT درم‎ 
vA Bp الْيَرْراجِيّ‎ S225 oly يثرن ألنا.‎ 
وَعِشْرِينَ ألفا. 'وترأس عا بن‎ a من‎ SRST الخايس‎ 
wily, 'المولقة‎ lol ab tp لوعي‎ uk 
£553 aalill من يني‎ dinlill ألفا.. ''وترأس حَالِص‎ gute; 
ids” ألفا.‎ gy kes Bat من‎ BLT ALOT آلغَفْرٍ‎ 
bi AE tp O55 أَلحُوشَاتِيٌ مِنْ ذَريّةَ‎ GL 
العتاثونيئ‎ Spat وَعِشْرِينَ ألفا. 'وترأس‎ ait من‎ aut 
ial من‎ WK فزقة الشهر الاسم‎ Gus وز ين‎ 
زاح‎ SS مَهرَاي آلنْطُوقَاتِيٌ من‎ Ob” Lah َِشْرِينَ‎ 
وَعِشْرِينَ ألفا.  وترَأسَ‎ wal الْمُؤلفَة مِنْ‎ awl hi gs 


ie GAT BAN 8 A بَنِي‎ oe Ladesali us 


4 


7 5 s 


reve Ty او أ‎ +18 5 
خَلداي التطوفاتِي‎ Cal sy 


oer ame Pra ae 
al المُؤلفة مِن‎ jee 


Bl‏ مِن 551 وَعِشْرِينَ ألفاً. 
بن ذَرْبُة يفيل HAT Gp‏ ألّنِي ع 


pes‏ ألفاً. 


رؤساء الأسباظ 
ur"‏ لْمُتَرنْسُونَ عَلَى us‏ إشْرّائيل eb‏ ا ا 
ْنُ زِكرِي عَلَى سبط righ‏ وَشَفَطَيَا )3 مَعْكَةَ bin le‏ 
ثبنكون. GER‏ كَمُوئِيل gy bbe le‏ وَصَادُوقَ عَلّى 
ريه هرون Li‏ أخو 355 على سبط yey‏ وَعْمَري بن 
بيخائِيل le‏ نط يَسَّاكَر "يَشْمَعَِا بن إن Wie‏ على Be‏ 
‘ogy‏ َيَرِيمُوتُ بْنْ Jae bie Ne Lie‏ + أمُوشَعْ بن 
Wie‏ عَلَى quill bie‏ ويُوثِيل” 3 le WS‏ نفب سِبط 
stl (bhi dts ad i 1885 4) ae” tts‏ 
peat‏ بن le pal‏ سِبْط DF UES Gk‏ يَرُوحَام 


عَلَى سِبط دَانَ. عَوْلَاءِ هُمْ beat sags‏ إِسْرَائيل فِي رَمَنٍ 


officers for the first month. “In charge of the 
division for the second month was Dodai the 
Ahohite; Mikloth was the leader of his division. 
There were 24,000 men in his division. The third 
army commander, for the third month, was 
Benaiah son of Jehoiada the priest. He was chief 
and there were 24,000 men in his division. °This 
was the Benaiah who was a mighty man among the 
Thirty and was over the Thirty. His son Ammi- 
zabad was in charge of his division. "The fourth, 
for the fourth month, was Asahel the brother of 
Joab; his son Zebadiah was his successor. There 
were 24,000 men in his division. The fifth, for the 
fifth month, was the commander Shamhuth the 
Izrahite. There were 24,000 men in his division. 
°The sixth, for the sixth month, was Ira the son of 
Ikkesh the Tekoite. There were 24,000 men in his 
division. !°The seventh, for the seventh month, was 
Helez the Pelonite, an Ephraimite. There were 
24,000 men in his division. '’The eighth, for the 
eighth month, was Sibbecai the Hushathite, a 
Zerahite. There were 24,000 men in his division. 
The ninth, for the ninth month, was Abiezer the 
Anathothite, a Benjamite. There were 24,000 men 
in his division. '*The tenth, for the tenth month, 
was Maharai the Netophathite, a Zerahite. There 
were 24,000 men in his division. '4The eleventh, for 
the eleventh month, was Benaiah the Pirathonite, 
an Ephraimite. There were 24,000 men in his 
division. "The twelfth, for the twelfth month, was 
Heldai the Netophathite, from the family of 
Othniel. There were 24,000 men in his division. 


Officers of the Tribes 

'6The officers over the tribes of Israel: over the 
Reubenites: Eliezer son of Zicri; over the 
Simeonites: Shephatiah son of Maacah; over 
Levi: Hashabiah son of Kemuel; over Aaron: 


Zadok; over Judah: Elihu, a brother of David; 


over Issachar: Omri son of Michael; 9 over 
Zebulun: Ishmaiah son of Obadiah; over 
Naphtali: Jerimoth son of Azriel; *’over the 


Ephraimites: Hoshea son of Azaziah; 6 half 
the tribe of Manasseh: Joel son of Pedaiah; 7!over 
the half-tribe of Manasseh in Gilead: Iddo son of 
Zechariah; over Benjamin: Jaasiel son of Abner; 
2over Dan: Azarel son of Jeroham. These were the 
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Lads رُم بن مُوسى‎ Gi ast OG" Sabah 
AGS مهُمْ‎ Saal 5h من‎ GST UIP عَلَى الْحَرَائْنِ.‎ 
S539 «وَيَشنًا: موزل وَدُوَامُ زكري:‎ ceeds las cats 
oF مَسْئُولِينَ‎ Lit هَذَا‎ hen) sah, >11 ashi 
i, Chall, ححا‎ gall iii Bt. cok 
وَالْمِنَاتء وَرُوْسَاءُ آلْجَيشِ:‎ GV وَرُحَمَاء الْعَائِلات وَكَادَهُ‎ 
er ل فَخَصَّصُومَا‎ Us} مِن‎ syd ur 
bl صَمُوئِيل‎ Lo Us YS GUS “كما‎ Ost [Ss 
Sf صَرُويَة‎ bh Ohne Bi ot Hab otk BL 


{ee 4G castehs 
إِشرّافِ شلومِيث وَقِرِبَائِهِ.‎ 


Guise atte‏ إِدَارئينَ وَْضَةٍ le‏ إشرائيل. WAST‏ هد 
gay Ul patel wus, ets Gh‏ .مثو gs‏ أَللْاوئين 
Geil‏ وَحمِيعُهُمْ مِن ذَوِي 57h, GST‏ شؤُونٍ 
الإسوئيلئين Sei ed CNIS tik‏ يعمل ON‏ 
Us 55” wl cake,‏ رَعِيمَ LS By Oil‏ ورد 
فى. سيجلات. ls, GH‏ التى. تمت Bi feels‏ 
ets‏ الْأَريَعِينَ لِحكم O93‏ مَوَجَدُوا أن G5‏ أضحَاب BUS‏ 
Cnet‏ في تغزيرٍ a a Ol ad SS ale‏ من 
awe slash Le 53‏ وَتَمَتعُونَ Halal eS‏ 
oth S40 Wall gl ays‏ سِبْطئ Gish‏ وَجَادَ وَنِضف 

نيط tts‏ أفأَشْرَقُوا عَلّى ail Jee‏ وَشُؤُونِ َلْمَلِكِ. 


قادة الجيش 


Ui pled} staat ods y ١1‏ 335 اليك وَأَلْمِئَاتِ 


sas gh وَقَدْ‎ de والْاحْتياطِية آلاثنتئ‎ abi sli 
oe Gs Gist وَعِشْرِينَ ألفا‎ Sal كل فِزقة‎ age 
BiggSias 1,48, asd 
“5 Yi 57 ii iit ae Aland Ji el في‎ 1 


- 


(ib B58 be وَعَشْرِينَ ألفا.. 'وَهُوَ‎ asst من‎ tibali 


Bee بِمَهَامَ‎ otal st LES مِن ¢ آلْيضْهَارِيينَ‎ Ong 


Hebronites and the Uzzielites: “Shubael, a descen- 
dant of Gershom son of Moses, was the officer in 
charge of the treasuries. “His relatives through 
Eliezer: Rehabiah his son, Jeshaiah his son, Joram 
his son, Zicri his son and Shelomith his son. 
6Shelomith and his relatives were in charge of all 
the treasuries for the things dedicated by King 
David, by the heads of families who were the 
commanders of thousands and commanders of 
hundreds, and by the other army commanders. 
7Some of the plunder taken in battle they 
dedicated for the repair of the temple of the 
LORD. “And everything dedicated by Samuel the 
seer and by Saul son of Kish, Abner son of Ner and 
Joab son of Zeruiah, and all the other dedicated 
things were in the care of Shelomith and his 
relatives. 


The Judges 

From the Izharites: Kenaniah and his sons were 
assigned duties away from the temple, as officials 
and judges over Israel. *’From the Hebronites: 
Hashabiah and his relatives-seventeen hundred 
able men—were responsible in Israel west of the 
Jordan for all the work of the LORD and for the 
king’s service. 3's for the Hebronites, Jeriah was 
their chief according to the genealogical records of 
their families. In the fortieth year of David’s reign 
a search was made in the records, and capable men 
among the Hebronites were found at Jazer in 
Gilead. **Jeriah had twenty-seven hundred 
relatives, who were able men and heads of 
families, and King David put them in charge of 
the Reubenites, the Gadites and the half-tribe of 
Manasseh for every matter pertaining to God and 
for the affairs of the king. 


Army Divisions 
2 This is the list of the Israelites—heads of 
families, commanders of thousands and 
commanders of hundreds, and their officers, who 
served the king in all that concerned the army 
divisions that were on duty month by month 
throughout the year. Each division consisted of 
24000 men. 7In charge of the first division, for the 
first month, was Jashobeam son of Zabdiel. There 
were 24,000 men in his division. *He was a 
descendant of Perez and chief of all the army 
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aaa‏ بلغ Guy ond Bike‏ “ابا Bis‏ 
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Buty‏ 
كن اليك "ثم AIM lbs gi Gab‏ ورَكَريًا آلرايع, 

' Say pie قلاقة‎ ats tad al Uk Lag 
حِرَاسَةٍ‎ CUS لِتَفِسِيم. عائِلاتهم»‎ Cy cS الحرّاس‎ Gil 
ST تيت‎ by Gaal أفرنائهم‎ he GE JS في‎ 
> le Sli, القرغة وأشتركه فيه لصي‎ oui) كم‎ 5," 
AG JS dé لِتَوزيع الْجرَاسَة‎ ppl ox OS als 
BST Gull بِجرَاسَة‎ ppt wale cea att 
Raley ay 55 آلْحكيم.‎ peel aay الْفرْعَةٌ‎ og 
لِعُوبِدَ أَدُومَ لجرَاسَة آلْبَابٍ‎ Repl 595" A Wu tl 
hall ِلْقِيَام بِجِرَاسَة‎ EAS a 4635 Ll? aga 


\s Ot xe TIN GR hee Gl د‎ gig 
pes ak وَإِخْوْتَه من دري الكفاءة: فكانوا‎ 


يوت He‏ 4 1 2 1 و قر 117 7 2 
من 433 مَرَارِي: Spo‏ وَجَعَله أبومٌ راس إحوته, 


sll وَحُوسَة لِجِرَاسَة لباب‎ Gib esd asl! 
sz SS «Mel في آلطريق آلضَّاعِدٍ إِلَى‎ ili باب‎ 
ee أبن‎ Cell Quali de Ca” og pe 
وَمِنْ جهّة الْجَنُوبٍ‎ da) GMI He وَمِنْ‎ A, ألشَرْقٍ‎ 
pale قَامَ على‎ ab SRT UT si أَيعَهَ إَى هَذًا‎ 
لايئين‎ Ee Gol "وَحَرَس آلرُواقَ‎ as IS فِي‎ al 
"هذه‎ Oh فِي‎ alt Mel إِلَى‎ wetall في ألطريق‎ tl 

bball Osea U5) مِن‎ LH Gs هي‎ 


أمناء خزائن الطيكل 


gsi Gath"‏ من cx hi‏ عَلَىْ au on oils‏ وَعَلَى 
otis‏ الأقدّاس. "يعاوئة مِنْ a8‏ لَغذان الجزشونية 
Lig) abl‏ لَعْدَانَ وَهُمْ تحيئيلي ets GUS ALE‏ 
ف الإشرف Sle‏ خافن تلت way ADS CG‏ 


Cuil‏ لمُئْتَمِينَ إِلى الْعَمْرَامِيِينَ وَاَلْيضْهَارِيُينَ وَالْحَرُونِيينَ 


*Ammiel the sixth, Issachar the seventh and 
Peullethai the eighth. (For God had _ blessed 
Obed-Edom.) ®His son Shemaiah also had sons, 
who were leaders in their father’s family because 
they were very capable men. The sons of 
Shemaiah: Othni, Rephael, Obed and Elzabad; 
his relatives Elihu and Semakiah were also able 
men. ‘All these were descendants of Obed-Edom; 
they and their sons and their relatives were capable 
men with the strength to do the work—descendants 
of Obed-Edom, 62-in all. 
and relatives, who were able men-—18 in all. 
'Hosah the Merarite had sons: Shimri the first 
(although he was not the firstborn, his father had 
appointed him the first), ''Hilkiah the second, 
Tabaliah the third and Zechariah the fourth. The 
sons and relatives of Hosah were 13 in all. '’These 
divisions of the gatekeepers, through their chief 
men, had duties for ministering in the temple of the 
LORD, just as their relatives had. 51 ots were cast 


*Meshelemiah had sons 


for each gate, according to their families, young 
and old alike. '“The lot for the East Gate fell to 
Shelemiah. Then lots were cast for his son 
Zechariah, a wise counselor, and the lot for the 
North Gate fell to him. '°The lot for the South 
Gate fell to Obed-Edom, and the lot for the 
storehouse fell to his sons. “The lots for the West 
Gate and the Shalleketh Gate on the upper road 
fell to Shuppim and Hosah. Guard was alongside 
of guard: '’There were six Levites a day on the east, 
four a day on the north, four a day on the south 
and two at a time at the storehouse. '*As for the 
court to the west, there were four at the road and 
two at the court itself. '"These were the divisions of 
the gatekeepers who were descendants of Korah 
and Merari. 


The Treasurers 

Their fellow Levites were in charge of the 
treasuries of the house of God and the treasuries 
for the dedicated things. *!The descendants of 
Ladan, who were Gershonites through Ladan and 
who were heads of families belonging to Ladan the 
Gershonite, were Jehieli, the sons of Jehieli, 
Zetham and his brother Joel. They were in charge 
of the treasuries of the temple of the LORD. 


23From the Amramites, the Izharites, the 
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suit, st, LE عَشْرَة‎ cass,” اهقزر شخصا.؛‎ “by 


wu 8 oth,‏ وَهُمْ te BI‏ شخصاً. 
لِيَشْبَقَاشَة wo, oh‏ وَهُمْ Labs pte Bi‏ 
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Ge BLS"‏ لعلوتي se i ahs atidhy oath;‏ 
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Gg bal, ited,”‏ لِهُوتِيرَ IS‏ وَأَفْربَائِهِ وَهُمْ 
Louis"‏ وَالعِشْرُونَ sah, slat‏ 
"بالل gis) yh bal‏ 
Sep"‏ وَآلعِشْرُونَ 

sty)‏ عَزْرَ Sh ,8 Sl‏ وَهُمْ Si‏ 556 شخصاً. 


Suh‏ وَهُمْ i‏ عَشَرَ شخصاً. 
pte BI Ay obi atti‏ شَخصاً. 


حرّاس أبواب الهيكل 
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cast lots for their duties. *The first lot, which was 
for Asaph, fell to Joseph, his sons and relatives, 12; 
the second to Gedaliah, he and his relatives and 
sons, 12; ‘the third to Zaccur, his sons and 
12: ''the fourth to Izri, his sons and 
"the fifth to Nethaniah, his sons and 
“the sixth to Bukkiah, his sons and 
‘the seventh to Jesarelah, his sons 


relatives, 
relatives, 12; 
relatives, 12; 
relatives, 12; 
and relatives, 12; the eighth to Jeshaiah, his sons 
and relatives, 12: '°the ninth to Mattaniah, his sons 
and relatives, 12; عط"‎ tenth to Shimei, his sons 
and relatives, 12: '“the eleventh to Azarel, his sons 
the twelfth to Hashabiah, his 
sons and relatives, 12: ’the thirteenth to Shubael, 
his sons and relatives, 12; ~'the fourteenth to 
Mattithiah, his sons and relatives, 12; the 
fifteenth to Jerimoth, his sons and relatives, 12; 


and relatives, 12; 


the sixteenth to Hananiah, his sons and relatives, 
12; *4the seventeenth to Joshbekashah, his sons 
and relatives, 12; **the eighteenth to Hanani, his 


26 


sons and relatives, 12; ~’the nineteenth to Mallothi, 


his sons and relatives, 12; عط‎ twentieth to 
Eliathah, his sons and relatives, 12; *Sthe twenty- 
12; the 
twenty-second to Giddalti, his sons and relatives, 
12; the twenty-third to Mahazioth, his sons and 


12; *'the twenty-fourth to Romamti- 


first to Hothir, his sons and relatives, 


relatives, 
Ezer, his sons and relatives, 12. 


The Gatekeepers 


26 the Korahites: Meshelemiah son of Kore, 
one of the sons of Asaph. *Meshelemiah had sons: 
Zechariah the firstborn, Jediael the second, 
Zebadiah the third, Jathniel the fourth, 
fifth, Jehohanan the sixth and Eliehoenai the 
seventh. “Obed-Edom also had sons: Shemaiah 
the firstborn, Jehozabad the second, Joah the 
third, Sacar the fourth, Nethanel the fifth, 


The divisions of the gatekeepers: From 


Elam the 
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>The sons of Hebron: Jeriah the first, Amariah the 
second, Jahaziel the third and Jekameam the 
fourth. “The son of Uzziel: Micah; from the sons 
of Micah: Shamir. *The brother of Micah: 
Isshiah; from the sons of Isshiah: Zechariah. 
*6The sons of Merari: Mahli and Mushi. The son 
of Jaaziah: Beno. ?’The sons of Merari: 
Jaaziah: Beno, Shoham, Zaccur and Ibri. From 
Mahli: Eleazar, who had no sons. *’From Kish: the 
son of Kish: Jerahmeel. *’And the sons of Mushi: 
Mahlhi, Eder and Jerimoth. These were the Levites, 
3! They also cast lots, 


from 


according to their families. 
just as their brothers the descendants of Aaron did, 
in the presence of King David and of Zadok, 
Ahimelech, and the heads of families of the priests 
and of the Levites. The families of the oldest 
brother were treated the same as those of the 
youngest. 


The Singers 

2 5 David, together with the commanders of 
the army, set apart some of the sons of 
Asaph, Heman and Jeduthun for the ministry of 
prophesying, accompanied by harps, lyres and 
cymbals. Here is the list of the men who performed 
this service: 7From the sons of Asaph: Zaccur, 
Joseph, Nethaniah and Asarelah. The sons of 
Asaph were under the supervision of Asaph, who 
prophesied under the king’s supervision. *As for 
Jeduthun, from his sons: Gedaliah, Zeri, Jeshaiah, 
Shimei, Hashabiah and Mattithiah, six in all, 
under the supervision of their father Jeduthun, 
who prophesied, using the harp in thanking and 
praising the LORD. “As for Heman, from his sons: 
Bukkiah, Mattaniah, Uzziel, Shubael and 
Jerimoth; Hananiah, Hanani, Eliathah, Giddalti 
and Romamti-Ezer; Joshbekashah, Mallothi, 
Hothir and Mahazioth. °All these were sons of 
Heman the king’s seer. They were given him 
through the promises of God to exalt him. God 
gave Heman fourteen sons and three daughters. 
°All these men were under the supervision of their 
fathers for the music of the temple of the LORD, 
with cymbals, lyres and harps, for the ministry at 
the house of God. Asaph, Jeduthun and Heman 
were under the supervision of the king. “Along 
with their relatives—all of them trained and skilled 
in music for the LORD-they numbered 288. 
SYoung and old alike, teacher as well as student, 
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1 Chronicles 4 


The Divisions of the Priests 
2 4 These were the divisions of the sons of 
Aaron: The sons of Aaron were Nadab, 
Abihu, Eleazar and Ithamar. *But Nadab and 
Abihu died before their father did, and they had no 
sons; so Eleazar and Ithamar served as the priests. 
3With the help of Zadok a descendant of Eleazar 
and Ahimelech a descendant of Ithamar, David 
separated them into divisions for their appointed 
order of ministering. “A larger number of leaders 
were found among Eleazar’s descendants than 
among Ithamar’s, 
accordingly: sixteen heads of families from 
Eleazar’s descendants and eight heads of families 
from Ithamar’s descendants. ‘They divided them 
impartially by drawing lots, for there were officials 
of the sanctuary and officials of God among the 
descendants of both Eleazar and Ithamar. °The 
scribe Shemaiah son of Nethanel, 


and they were divided 


a Levite, 
recorded their names in the presence of the king 
and of the officials: Zadok the priest, Ahimelech 
son of Abiathar and the heads of families of the 
priests and of the Levites—one family being taken 
from Eleazar and then one from Ithamar. ’The 
first lot fell to Jehoiarib, the second to Jedaiah, Sthe 
third to Harim, the fourth to Seorim, *the fifth to 
Malkijah, the sixth to Mijamin, ‘the seventh to 
Hakkoz, the eighth to Abijah, ''the ninth to 
Jeshua, the tenth to Shecaniah, the eleventh to 
Eliashib, the twelfth to Jakim, '*the thirteenth to 
Huppah, the fourteenth to Jeshebeab, “the 
fifteenth to Bilgah, the sixteenth to Immer, Sthe 
seventeenth to Hezir, the eighteenth to Happizzez, 
the nineteenth to Pethahiah, the twentieth to 
Jehezkel, '’the twenty-first to Jakin, the twenty- 
second to Gamul, '*the twenty-third to Delaiah 
and the twenty-fourth to Maaziah. This was their 
appointed order of ministering when they entered 
the temple of the LORD, according to the 
regulations prescribed for them by their fore- 
father Aaron, as the LORD, the God of Israel, had 
commanded him. 


The Rest of the Levites 

As for the rest of the descendants of Levi: from 
the sons of Amram: Shubael; from the sons of 
Shubael: Jehdeiah. 7!As for Rehabiah, from his 
sons: Isshiah was the first. "From the Izharites: 
Shelomoth; from the sons of Shelomoth: Jahath. 
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'7The descendants of Eliezer: Rehabiah was the 
first. Eliezer had no other sons, but the sons of 
Rehabiah were very numerous. '8The sons of 
Izhar: Shelomith was the first. 'The sons of 
Hebron: Jeriah the first, Amariah the second, 
Jahaziel the third and Jekameam the fourth. ?’The 
sons of Uzziel: Micah the first and Isshiah the 
second. 

"The sons of Merari: Mahli and Mushi. The sons 
of Mahli: Eleazar and Kish. 7*Eleazar died without 
having sons: he had only-daughters. Their cousins, 
the sons of Kish, married them. “The sons of 
Mushi: Mahli, Eder and Jerimoth-three in all. 


The Duties of the Levites 

*4These were the descendants of Levi by their 
families-the heads of families as they were 
registered under their names and counted 
individually, that is, the workers twenty years old 
or more who served in the temple of the LORD. 
For David had said, “Since the LORD, the God 
of Israel, has granted rest to his people and has 
come to dwell in Jerusalem forever, *6the Levites 
no longer need to carry the tabernacle or any of the 
articles used in its service.” 77 \ccording to the last 
instructions of David, the Levites were counted 
from those twenty years old or more. 8The duty of 
the Levites was to help Aaron’s descendants in the 
service of the temple of the LORD: to be in charge 
of the courtyards, the side rooms, the purification 
of all sacred things and the performance of other 
duties at the house of God. ”They were in charge 
of the bread set out on the table, the flour for the 
grain offerings, the unleavened wafers, the baking 
and the mixing, and all measurements of quantity 
and size. *°They were also to stand every morning 
to thank and praise the LORD. They were to do 
the same in the evening 3land whenever burnt 
offerings were presented to the LORD on 
Sabbaths and at New Moon festivals and at 
appointed feasts. They were to serve before the 
LORD regularly in the proper number and in the 
way prescribed for them. **And so the Levites 
carried out their responsibilities for the Tent of 
Meeting, for the Holy Place and, under their 
brothers the descendants of Aaron, for the service 
of the temple of the LORD. 
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granted you rest on every side? For he has handed 
the inhabitants of the land over to me, and the land 
is subject to the LORD and to his people. Now 
devote your heart and soul to seeking the LORD 
your God. Begin to build the sanctuary of the 
LORD God, so that you may bring the ark of the 
covenant of the LORD and the sacred articles 
belonging to God into the temple that will be built 
for the Name of the LORD.” 


David Gathers the Leaders, Priests and Levites 
23 When David was old and full of years, 
he made his son Solomon king over 
Israel. "He also gathered together all the leaders of 
Israel, as well as the priests and Levites. *The 
Levites thirty years old or more were counted, and 
the total number of men was thirty-eight 
thousand. “David said, “Of these, twenty-four 
thousand are to supervise the work of the temple 
of the LORD and six thousand are to be officials 
and judges. Four thousand are to be gatekeepers 
and four thousand are to praise the LORD with 
the musical instruments I have provided for that 


purpose.” 


Division of the Levites 

‘David divided the Levites into groups 
corresponding to the sons of Levi: Gershon, 
Kohath and Merari. ’Belonging to the Ger- 
shonites: Ladan and Shimei. *The sons of Ladan: 
Jehiel the first, Zetham and Joel-three in all. The 
sons of Shimei: Shelomoth, Haziel and Haran- 
three in all. These were the heads of the families of 
Ladan. '°And the sons of Shimei: Jahath, Ziza, 
Jeush and Beriah. These were the sons of Shimei— 
four in all. '|'Jahath was the first and Ziza the 
second, but Jeush and Beriah did not have many 
sons; so they were counted as one family with one 
assignment, 

The sons of Kohath: Amram, Izhar, Hebron and 
Uzziel-four in all. '’The sons of Amram: Aaron 
and Moses. Aaron was set apart, he and his 
descendants forever, to consecrate the most holy 
things, to offer sacrifices before the LORD, to 
minister before him and to pronounce blessings in 
his name forever. '*The sons of Moses the man of 
God were counted as part of the tribe of Levi. 
The sons of Moses: Gershom and Eliezer. The 
descendants of Gershom: Shubael was the first. 
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David. “David said, “My son Solomon is young 
and inexperienced, and the house to be built for 
the LORD should be of great magnificence and 
fame and splendor in the sight of all the nations. 
Therefore I will make preparations for it.” So 
David made extensive preparations before his 
death. 


David’s Charge to Solomon 

®Then he called for his son Solomon and charged 
him to build a house for the LORD, the God of 
Israel. ‘David said to Solomon: “My son, I had it 
in my heart to build a house for the Name of the 
LORD my God. “But this word of the LORD 
came to me: “You have shed much blood and have 
fought many wars. You are not to build a house 
for my Name, because you have shed much blood 
on the earth in my sight. *But you will have a son 
who will be a man of peace and rest, and I will give 
him rest from all his enemies on every side. His 
name will be Solomon, and I will grant Israel peace 
and quiet during his reign. He is the one who will 
build a house for my Name. He will be my son, and 
I will be his father. And I will establish the throne 
of his kingdom over Israel forever.’ "Now, my 
son, the LORD be with you, and may you have 
success and build the house of the LORD your 
God, as he said you would. "May the LORD give 
you discretion and understanding when he puts 
you in command over Israel, so that you may keep 
the law of the LORD your God. '3Then you will 
have success if you are careful to observe the 
decrees and laws that the LORD gave Moses for 
Israel. Be strong and courageous. Do not be afraid 
or discouraged. !41 have taken great pains to 
provide for the temple of the LORD a hundred 
thousand talents of gold, a million talents of silver, 
quantities of bronze and iron too great to be 
weighed, and wood and stone. And you may add 
to them. '°You have many workmen: stonecutters, 
masons and carpenters, as well as men skilled in 
every kind of work '*in gold and silver, bronze and 
iron—craftsmen beyond number. Now begin the 
work, and the LORD be with you.” 


David Commands the Leaders to Help Solomon 

'’Then David ordered all the leaders of Israel to 
help his son Solomon. '*He said to them, “Is not 
the LORD your God with you? And has he not 
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1 Chronicles 21,22 


David went up in obedience to the word that Gad 
had spoken in the name of the LORD. “While 
Araunah was threshing wheat, he turned and saw 
the angel; his four sons who were with him hid 
themselves. *'Then David approached, and when 
Araunah looked and saw him, he left the threshing 
floor and bowed down before David with his face 
to the ground. “David said to him, “Let me have 
the site of your threshing floor so I can build an 
altar to the LORD, that the plague on the people 
may be stopped. Sell it to me at the full price.” 
3raunah said to David, “Take it! Let my lord the 
king do whatever pleases him. Look, I will give the 
oxen for the burnt offerings, the threshing sledges 
for the wood, and the wheat for the grain offering. 
I will give all this.” *But King David replied to 
Araunah, “No, I insist on paying the full price. I 
will not take for the LORD what is yours, or 
sacrifice a burnt offering that costs me nothing.” 
>So David paid Araunah six hundred shekels of 
gold for the site. **David built an altar to the 
LORD there and sacrificed burnt offerings .and 
fellowship offerings. He called on the LORD, and 
the LORD answered him with fire from heaven on 
the altar of burnt offering. 

"Then the LORD spoke to the angel, and he put 
his sword back into its sheath. At that time, when 
David saw that the LORD had answered him on 
the threshing floor of Araunah the Jebusite, he 
offered sacrifices there. عط‎ tabernacle of the 
LORD, which Moses had made in the desert, and 
the altar of burnt offering were at that time on the 
high place at Gibeon. *’But David could not go 
before it to inquire of God, because he was afraid 
of the sword of the angel of the LORD. 


Preparations for the Temple 
2 Then David said, “The house of the 
LORD God is to be here, and also the 
altar of burnt offering for Israel.” "So David gave 
orders to assemble the aliens living in Israel, and 
from among them he appointed stonecutters to 
prepare dressed stone for building the house of 
God. *He provided a large amount of iron to 
make nails for the doors of the gateways and for 
the fittings, and more bronze than could be 
weighed. “He also provided more cedar logs 
than could be counted, for the Sidonians and 
Tyrians had brought large numbers of them to 
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1 Chronicles 21 


Judah. °But Joab did not include Levi and 
Benjamin in the numbering, because the king’s 
command was repulsive to him. 


Punishment 

’This command was also evil in the sight of God; 
so he punished Israel. ‘Then David said to God, “I 
have sinned greatly by doing this. Now, I beg you, 
take away the guilt of your servant. I have done a 
very foolish thing.” 

°The LORD said to Gad, David’s seer, Go and 
tell David, ‘This is what the LORD says: I am 
giving you three options. Choose one of them for 
me to carry out against you.’.” ''So Gad went to 
David and said to him, ‘“‘This is what the LORD 
says: ‘Take your choice: three years of famine, 
three months of being swept away before your 
enemies, with their swords overtaking you, or three 
days of the sword of the LORD-days of plague in 
the land, with the angel of the LORD ravaging 
every part of Israel.’ Now then, decide how I 
should answer the one who sent me.” '*David said 
to Gad, “I am in deep distress. Let me fall into the 
hands of the LORD, for his mercy is very great; 
but do not let me fall into the hands of men.” “So 
the LORD sent a plague on Israel, and seventy 
thousand men of Israel fell dead. '*And God sent 
an angel to destroy Jerusalem. But as the angel was 
doing so, the LORD saw it and was grieved 
because of the calamity and said to the angel who 
was destroying the people, “Enough! Withdraw 
your hand.” The angel of the LORD was then 
standing at the threshing floor of Araunah the 
Jebusite. 

'6David looked up and saw the angel of the LORD 
standing between heaven and earth, with a drawn 
sword in his hand extended over Jerusalem. Then 
David and the elders, clothed in sackcloth, fell 
David said to God, “Was it not I who 
ordered the fighting men to be counted? I am the 


facedown. 


one who has sinned and done wrong. These are but 
sheep. What have they done? O LORD my God, 
let your hand fall upon me and my family, but do 
not let this plague remain on your people.” 


The Altar on the Threshing Floor 

'8Then the angel of the LORD ordered Gad to tell 
David to go up and build an altar to the LORD on 
the threshing floor of Araunah the Jebusite. So 
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The War Against the Ammonites 
20 In the spring, at the time when kings go 


He laid waste the land of the Ammonites and went 


off to war, Joab led out the armed forces. 


to Rabbah and besieged it, but David remained in 
Jerusalem. Joab attacked Rabbah and left it in 
ruins. “David took the crown from the head of 
their king-its weight was found to be a talent of 
gold, and it was set with precious stones—and it was 
placed on David’s head. He took a great quantity 
of plunder from the city ’and brought out the 
people who were there, consigning them to labor 
with saws and with iron picks and axes. David did 
this to all the Ammonite towns. Then David and 
his entire army returned to Jerusalem. 

‘In the course of time, war broke out with the 
Philistines, at Gezer. At that time Sibbecai the 
Hushathite killed Sippai, one of the descendants of 
the Rephaites, and the Philistines were subjugated. 
‘In another battle with the Philistines, Elhanan son 
of Jair killed Lahmi the brother of Goliath the 
Gittite, who had a spear with a shaft like a weaver’s 
rod. “In still another battle, which took place at 
Gath, there was a huge man with six fingers on 
each hand and six toes on each foot—twenty-four in 
all. He also was descended from Rapha. ’When he 
taunted Israel, Jonathan son of Shimea, David’s 
brother, killed him. ’These were descendants of 
Rapha in Gath, and they fell at the hands of David 


and his men. 


David Numbers the Fighting Men 
21 Satan rose up against Israel and incited 
David to take a census of Israel. 50 
David said to Joab and the commanders of the 
troops, “Go and count the Israelites from 
Beersheba to Dan. Then report back to me so 
that I may know how many there are.” *But Joab 
replied, ‘““May the LORD multiply his troops a 
hundred times over. My lord the king, are they 
not all my lord’s subjects? Why does my lord want 
to do this? Why should he bring guilt on Israel?” 
‘The king’s word, however, overruled Joab; so 
Joab left and went throughout Israel and then 
came back to Jerusalem. "Joab reported the 
number of the fighting men to David: In all 
Israel there were one million one hundred 
thousand men who could handle a sword, 
including four hundred and seventy thousand in 
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1 Chronicles 9 


Aram Naharaim, Aram Maacah and Zobah. 
They hired thirty-two thousand chariots and 
charioteers, as well as the king of Maacah with 
his troops, who came and camped near Medeba, 
while the Ammonites were mustered from their 
towns and moved out for battle. 8On hearing this, 
David sent Joab out with the entire army of 
fighting men. °The Ammonites came out and drew 
up in battle formation at the entrance to their city, 
while the kings who had come were by themselves 
in the open country. 


Routing the Aramean 

Joab saw that there were battle lines in front of 
him and behind him; so he selected some of the best 
troops in Israel and deployed them against the 
Arameans. ''He put the rest of the men under the 
command of Abishai his brother, and they were 
Joab said, “If 
the Arameans are too strong for me, then you are 
to rescue me; but if the Ammonites are too strong 
for you, then I will rescue you. '3Be strong and let 
us fight bravely for our people and the cities of our 
God. The LORD will do what is good in his sight.” 
Then Joab and the troops with him advanced to 
fight the Arameans, and they fled before him. 
When the Ammonites saw that the Arameans 
were fleeing, they too fled before his brother 
Abishai and went inside the city. So Joab went 
back to Jerusalem. 

l©after the Arameans saw that they had been 
routed by Israel, they sent messengers and had 
Arameans brought from beyond the River, with 
Shophach the commander of Hadadezer’s army 
leading them. When David was told of this, he 
gathered all Israel and crossed the Jordan; he 
advanced against them and formed his battle lines 
opposite them. David formed his lines to meet the 
Arameans in battle, and they fought against him. 
But they fled before Israel, and David killed 
seven thousand of their charioteers and forty 
thousand of their foot soldiers. He also killed 
Shophach the commander of their army. '?When 
the vassals of Hadadezer saw that they had been 
defeated by Israel, they made peace with David 
and became subject to him. So the Arameans were 
not willing to help the Ammonites anymore. 


deployed against the Ammonites. 
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defeated the entire army of Hadadezer king of 
Zobah, lhe sent his son Hadoram to King David 
to greet him and congratulate him on his victory in 
battle over Hadadezer, who had been at war with 
Tou. Hadoram brought all kinds of articles of gold 
and silver and bronze. "King David dedicated 
these articles to the LORD, as he had done with 
the silver and gold he had taken from all these 
nations: Edom and Moab, the Ammonites and the 
Philistines, and Amalek. '’Abishai son of Zeruiah 
struck down eighteen thousand Edomites in the 
Valley of Salt. He put garrisons in Edom, and all 
the Edomites became subject to David. The LORD 
gave David victory everywhere he went. "David 
reigned over all Israel, doing what was just and 
right for all his people. Joab son of Zeruiah was 
over the army; Jehoshaphat son of Ahilud was 
recorder; '*Zadok son of Ahitub and Ahimelech 
son of Abiathar were priests; Shavsha was 
secretary; '’Benaiah son of Jehoiada was over the 
Kerethites and Pelethites; and David’s sons were 
chief officials at the king’s side. 


The Battle Against the Ammonites 
19 In the course of time, Nahash king of the 
Ammonites died, and his son succeeded 
him as king. David thought, “I will show kindness 
to Hanun son of Nahash, because his father 
showed kindness to me.’ So David sent a 
delegation to express his sympathy to Hanun 
concerning his father. When David’s men came 
to Hanun in the land of the Ammonites to express 
sympathy to him, *the Ammonite nobles said to 
Hanun, “Do you think David is honoring your 
father by sending men to you to express sympathy? 
Haven’t his men come to you to explore and spy 
out the country and overthrow it?” 4So Hanun 
seized David’s men, shaved: them, cut off their 
garments in the middle at the buttocks, and sent 
them away. °When someone came and told David 
about the men, he sent messengers to meet them, 
for they were greatly humiliated. The king said, 
“Stay at Jericho till your beards have grown, and 
then come back.” “When the Ammonites realized 
that they had become a stench in David’s nostrils, 
Hanun and the Ammonites sent a thousand talents 
of silver to hire chariots and charioteers from 
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for yourself, and to perform great and awesome 
wonders by driving out nations from before your 
people, whom you redeemed from Egypt? vou 
made your people Israel your very own forever, 
and you, O LORD, have become their God. And 
now, LORD, let the promise you have made 
concerning -your servant 210 his house be 
established. forever. Do as you promised, ~ 
that it will be established and that your name will 
be great forever. Then men will say, ‘The LORD 
Almighty, the God over Israel, is Israel’s God!’ 
And the house of your servant David will be 
established before you. You, my God, have 
revealed to your servant that you will build a 
house for him. So your servant has found courage 
to pray to you. *°O LORD, you are God! You have 
promised these good things to your servant. 7’Now 
you have been pleased to bless the house of your 
servant, that it may continue forever in your sight; 
for_you, 0 LORD, have blessed it, and it will be 
blessed forever.” 


David’s Victories 
1 In the course of time, David defeated the 
Philistines and subdued them, and he 
took Gath and its surrounding villages from the 
control of the Philistines. "David also defeated the 
Moabites, and they became subject to him and 
brought tribute. Moreover, David fought 
Hadadezer- king of Zobah, as far as Hamath, 
when he went to establish his control along the 
Euphrates River. ‘David captured a thousand of 
his chariots, seven thousand charioteers and 
twenty thousand foot soldiers. He hamstrung all 
but a hundred of the chariot horses. °When the 
Arameans of Damascus came to help Hadadezer 
king of Zobah, David struck down twenty-two 
thousand of them. °He put garrisons in the 
Aramean kingdom of Damascus, and’ the 
Arameans became subject to him and brought 
tribute. The LORD gave David victory everywhere 
he went. ‘David took the gold shields carried by 
the officers of Hadadezer and brought them to 
Jerusalem. ®From Tebah and Cun, towns that 
belonged to Hadadezer, David took a great 
quantity of bronze, which Solomon used to make 
the bronze Sea, the pillars and various bronze 
articles. 
*When Tou king of Hamath heard that David had 
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the Israelites, did I ever say to any of their leaders 
whom I commanded to shepherd my people, ‘Why 
have you not built me a house of cedar?” ١ 

Now then, tell my servant David, ‘This is what 
the LORD Almighty says: I took you from the 
pasture and from following the flock, to be ruler 
over my people Israel. “I have been with you 
wherever you have gone, and I have cut off all your 
enemies from before you. Now I will make your 
name like the names of the greatest men of the 
earth. لمم‎ I will provide a place for my people 
Israel and will plant them so that they can have a 
home of their own and no longer be disturbed. 
Wicked people will not oppress them anymore, as 
they did at the beginning 

Cand have done ever since the time I appointed 
leaders over my people Israel. I will also subdue all 
your enemies. I declare to you that the LORD will 
build a house for you: ''When your days are over 
and you go to be with your fathers, I will raise up 
your offspring to succeed you, one of your own 
sons, and I will establish his kingdom. 7HHe is the 
one who. will build a house for me, and I will 
establish his throne forever. '*I will be his father, 
and he will be my son. I will never take my love 
away from him, as I took it away from your 
predecessor. '47 will set him over my house and my 
kingdom forever; his throne will be established 
forever.” '°Nathan reported to David all the 
words of this entire revelation. 


David’s Prayer 

‘Then King David went in and sat before the 
LORD, and he said: ‘“‘Who am I, 0 LORD God, 
and what is my family, that you have brought me 
this far? '’And as if this were not enough in your 
sight, O God, you have spoken about the future of 
the house of your servant. You have looked on me 
as though I were the most exalted of men, O 
LORD God. '*What more can David say to you 
for honoring your servant? For you know your 
servant, '?0 LORD. For the sake of your servant 
and according to your will; you have done this 
great thing and made known all these great 
promises. ?°There is no one like you, © LORD, 
and there is no God but you, as we have heard with 
our own ears, *!And who is like your people Israel- 
the one nation on earth whose God went out to 
redeem a people for himself, and to make a name 
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That night the word of 


the LORD, for he comes to judge the earth. “Give 
thanks to the LORD. for he is good: his love 
endures forever. “Cry out, “Save us, O God our 
Savior; gather us and deliver us from the nations, 
that we may give thanks to your holy name, that 
we may glory in your praise.” *Praise be to the 
LORD, the God of Israel, from everlasting to 
everlasting. Then all the people said “Amen” and 
“Praise the LORD.” 


The Gatekeepers and Ministers Before the Ark 

“David left Asaph and his associates before the 
ark of the covenant of the LORD to minister there 
regularly, according to each day’s requirements. 
He also left Obed-Edom and his sixty-eight 
associates to minister with them. Obed-Edom son 
of Jeduthun, and also Hosah, were gatekeepers. 
David left Zadok the priest and his fellow priests 
before the tabernacle of the LORD at the high 
place in Gibeon to present burnt offerings to the 
LORD on the altar of burnt offering regularly, 
morning and evening, in accordance with every- 
thing written in the Law of the LORD, which he 
had given Israel. *'With them were Heman and 
Jeduthun and the rest of those chosen and 
designated by name to give thanks to the LORD, 
“for his love endures forever.” *Heman and 


Jeduthun were responsible for the sounding of 
the trumpets and cymbals and for the playing of 
the other instruments for sacred song. The sons of 


Jeduthun were stationed at the gate. Then all the 
people left, each for his own home, and David 
returned home to bless his family. 


Dayid’s Plan to Build a Temple 
17 After David was settled in his palace, he 


“Here I am, 
living in a palace of cedar, while the ark of the 
covenant of the LORD is under a tent.” "Nathan 
replied to David, ‘Whatever you have in mind, do 
it, for God is with you.” 
God came to Nathan, saying: “*Go and tell my 
servant David, ‘This is what the LORD says: You 
are not the one to build me a house to dwell in. *I 
have not dwelt in a house from the day I brought 
Israel up out of Egypt to this day. I have moved 
from one tent site to another, from one dwelling 
place to another. °Wherever I have moved with all 


said to Nathan the prophet, 
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cymbals, Sand Benaiah and Jahaziel the priests 
were to blow the trumpets regularly before the ark 
of the covenant of God. 


David’s Psalm of Thanks 
"That day David first committed to Asaph and his 
associates this psalm of thanks to the LORD: 
8Give thanks to the LORD, call on his name; make 
known among the nations what he has done. *Sing 
to him, sing praise to him; tell of all his wonderful 
acts. Glory in his holy name; let the hearts of 
those who seek the LORD rejoice. ''Look to the 
LORD and his strength; seek his face always. 
Remember the wonders he has done, his 
miracles, and the judgments he pronounced, '°O 
descendants of Israel his servant, O sons of Jacob, 
his chosen ones. '*He is the LORD our God; his 
judgments are in all the earth. '"He remembers his 
covenant forever, the word he commanded, for a 
thousand generations, the covenant he made 
with Abraham, the oath he swore to Isaac. '’He 
confirmed it to Jacob as a decree, to Israel as an 
everlasting covenant: Beto you I will give the land 
of Canaan as the portion you will inherit.” When 
they were but few in number, few indeed, and 
strangers in it, Orhey wandered from nation to 
nation, from one kingdom to another. 7'He 
allowed no man to oppress them; for their sake 
he rebuked kings: 2D not touch my anointed 
ones; do my prophets no harm.” 
Sing to the LORD, all the earth; proclaim his 
salvation day after day. *4Declare his glory among 
the nations, his marvelous deeds among all 
peoples. For great is the LORD and most 
worthy of praise; he is to be feared above all 
gods. *°For all the gods of the nations are idols, but 
the LORD made the heavens. *71Splendor and 
majesty are before him; strength and joy in his 
dwelling place. **Ascribe to the LORD, O families 
of nations, ascribe to the LORD glory and 
strength, ascribe to the LORD the glory due his 
name. Bring an offering and come before him; 
worship the LORD in the splendor of his holiness. 
Tremble before him, all the earth! The world is 
firmly established; it cannot be moved. IT et the 
heavens rejoice, let the earth be glad; let them say 
among the nations, ‘““The LORD reigns!” 321 et the 
sea resound, and all that is in it; let the fields be 
jubilant, and everything in them! Then the trees 


























١١15 خبار الأيام الأول‎ 
رئيس‎ ES OS" pha oe Be HS يران فِي‎ 
eb QSig" ot لِجِرَاسَة‎ uh os ay 
gli saul a US وَعمَاسَاي‎ Yes aay, 
Usd AB toky aah عوبيدُ‎ Ul كابوت ألله..‎ aul act 


Sell لِجِرّاسَة‎ Lal 


داود يرقص أمام التابوت 1 

11K,"‏ تَوَجَهَ Gb‏ وَشَيُوحُ وَرُوْسَاءُ الألوف لإحضَار تابوت 
Ol ag‏ من dye ce‏ أَدُومَ NEEL‏ بميج. '"وَِذْ tet‏ 
a‏ الاين حايلي :عقوت ye tate SS OT ue‏ 
Wah”. JS iy‏ 346 455 اللاوتين ert Lie‏ 
َلمعْنُونَ U6 sy‏ الْخَِاءِ وَلمُوسِيقَيُونَ Gt‏ من ES‏ 
us‏ لبن 46 S85” ofS tye byl Lait‏ أختقل wk‏ 
Geli‏ بإِحضَارٍ تَابُوت co Gable OHI ie‏ وَنَافِخِينَ 
Gailey OY ELT Hil‏ عَلَى li CAB‏ 
َالْعِيدان. 

Nie EAE 376 thus ST ays Se “\55-Laiss 
jy Gadi 4b ALI pias fii مِن‎ YL Ei 


FESS‏ 3 قَلبهَاء 


م أَدخَلوا تابوت آلله إلى a‏ ألتي ea‏ 
25h‏ وَوَضَعُوهُ فِي وَسَطِهَا وَقَربُوا ES SS‏ 


e‏ ا 


eel 0 57‏ تون ٠‏ و2 Bae ae? any an)‏ 
سَلام يِلّو. وبعد أن انه داود مِنْ تقديم المُحرّقاتِ ae‏ 


al at ay pli‏ ألرْب.. gis‏ على كل 
Galen!‏ من play ley‏ وَسَائِرٍ ألْحَاضِرِينَ رَغِيفَ go‏ 

(oi oF tS‏ (بيب. 
oxi pt Ione a5) 96‏ لِيقُومُوا :بالجنية abil‏ تَابُوتٍ 
لزب ody‏ الْصَيْعَاتٍ وتفديم (SBT‏ ولتُشبيح Si)‏ إِلَه 
Jans? Joy‏ آساف Lag‏ علهة )15% تغارنا له 
كان (AS uly kay "fds haynes pat‏ وود 


US Gal Uh welt, Cust ole يَعْزقُونَ‎ peta aut 


687 / \AV 


1 Chronicles 15,16 


**k enaniah the head Levite was in charge of the 
singing; that was his responsibility because he was 
skillful at it. “Berekiah and Elkanah were to be 
doorkeepers for the ark. *4Shebaniah, Joshaphat, 
Nethanel, Amasai, Zechariah, Benaiah and Eliezer 
the priests were to blow trumpets before the ark of 
God. Obed-Edom and Jehiah were also to be 
doorkeepers for the ark. 


David Dances in Front of the Ark 

*°So David and the elders of Israel and the 
commanders of units of a thousand went to bring 
up the ark of the covenant of the LORD from the 
house of Obed-Edom, with rejoicing. **Because 
God had helped the Levites who were carrying the 
ark of the covenant of the LORD, seven bulls and 
seven rams were sacrificed. *7,Now David was 
clothed in a robe of fine linen, as were all the 
Levites who were carrying the ark, and as were the 
singers, and Kenaniah, who was in charge of the 
singing of the choirs. David also wore a linen 
ephod. 23550 all Israel brought up the ark of the 
covenant of the LORD with shouts, with the 
sounding of rams’ horns and trumpets, and of 
cymbals, and the playing of lyres and harps. 

As the ark of the covenant of the LORD was 
entering the City of David, Michal daughter of 
Saul watched from a window. And when she saw 
King David dancing and celebrating, she despised 
him in her heart. 


The Sacrifices and the Music 
1 6 They brought the ark of God and set it 
™ inside the tent that David had pitched for 
it, and they presented burnt offerings and 
fellowship offerings before God. "After David 
had finished sacrificing the burnt offerings and 
fellowship offerings, he blessed the people in the 
name of the LORD. *Then he gave a loaf of bread, 
a cake of dates and a cake of raisins to each 
Israelite man and woman. 
‘He appointed some of the Levites to minister 
before the ark of the LORD, to make petition, to 
give thanks, and to praise the LORD, the God of 
Israel: “Asaph was the chief, Zechariah second, 
then Jeiel, Shemiramoth, Jehiel, Mattithiah, Eliab, 
Benaiah, Obed-Edom and Jeiel. They were to play 
the lyres and harps, Asaph was to sound the 
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assembled all Israel in Jerusalem to bring up the 
ark of the LORD to the place he had prepared for 
it. ‘He called together the descendants of Aaron 
and the Levites: >From the descendants of Kohath, 
Uriel the leader and 120 relatives; from the 
descendants of Merari, Asaiah the leader and 220 
relatives; from the descendants of Gershon, Joel 
the leader and 130 relatives; ‘from the descendants 
of- Elizaphan, Shemaiah the leader and 200 
relatives; *from the descendants of Hebron, Eliel 
the leader and 80 relatives; \0from the descendants 
of Uzziel, Amminadab the leader and 112 relatives. 
''Then David summoned Zadok and Abiathar the 
priests, and Uriel, Asaiah, Joel, Shemaiah, Eliel 
and Amminadab the Levites. '"He said to them, 
“You are the heads of the Levitical families; you 
and your fellow Levites are to consecrate your- 
selves and bring up the ark of the LORD, the God 
of Israel, to the place I have prepared for it. ‘It 
was because you, the Levites, did not bring it up 
the first time that the LORD our God broke out in 
anger against us. We did not inquire of him about 
how to do it in the prescribed way.” '*So the priests 
and Levites consecrated themselves in order to 
bring up the ark of the LORD, the God of Israel. 
'SAnd the Levites carried the ark of God with the 
poles on their shoulders, as Moses had 
commanded in accordance with the word of the 
LORD. 


Choosing the Singers and the Musicians 

'SDavid told the leaders of the Levites to appoint 
their brothers as singers to sing joyful songs, 
accompanied by musical instruments: lyres, harps 
and cymbals. '’So the Levites appointed Heman 
son of Joel; from his brothers, Asaph son of 
Berekiah; and from their brothers the Merarites, 
Ethan son of Kushaiah; '8and with them their 
brothers next in rank: Zechariah, Jaaziel, 
Shemiramoth, Jehiel, Unni, Eliab, Benaiah, 
Maaseiah, Mattithiah, Eliphelehu, Mikneiah, 
Obed-Edom and Jeiel, "The 
Musicians Heman, Asaph and Ethan were to 
Sound the bronze cymbals; °Z7echariah, Aziel, 
Shemiramoth, Jehiel, Unni, Eliab, Maaseiah and 
Benaiah were to play the lyres according to 
alamoth, *'and Mattithiah, Eliphelehu, Mikneiah, 
Obed-Edom, Jeiel and Azaziah were to play the 
harps, directing according to sheminith. 


the gatekeepers. 
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been highly exalted for the sake of his people 
Israel. 


David’s Children 

3In Jerusalem David took more wives and became 
the father of more sons and daughters. ‘These are 
the names of the children born to him there: 
Shammua, Shobab, Nathan, Solomon, “Ibhar, 
Elishua, Elpelet, ®Nogah, Nepheg, Japhia, TBli- 
shama, Beeliada and Eliphelet. 


David’s Victories 

‘When the Philistines heard that David had been 
anointed king over all Israel, they went up in full 
force to search for him, but David heard about it 
and went out to meet them. ’Now the Philistines 
had come and raided the Valley of Rephaim; مو"‎ 
David inquired of God: “Shall I go and attack the 
Philistines? Will you hand them over to me?” The 
LORD answered him, “Go, I will hand them over 
to you.” ''So David and his men went up to Baal 
Perazim, and there he defeated them. He said, “As 
waters break out, God has broken out against my 
enemies by my hand.” So that place was called 
Baal Perazim. '’The Philistines had abandoned 
their gods there, and David gave orders to burn 
them in the fire. "Once more the Philistines raided 
the valley; وكا‎ David inquired of God again, and 
God answered him, “Do not go straight up, but 
circle around them and attack them in front of the 
balsam trees. '°As soon as you hear the sound of 
marching in the tops of the balsam trees, move out 
to battle, because that will mean God has gone out 
in front of you to strike the Philistine army.” '®So 
David did as God commanded him, and they 
struck down the Philistine army, all the way from 
Gibeon to Gezer. '’So David’s fame spread 
throughout every land, and the LORD made all 
the nations fear him. 


The Ark Brought to Jerusalem 

15 After David had constructed buildings 
for himself in the City of David, he 
prepared a place for the ark of God and pitched a 
tent for it. Then David said, “No one but the 
Levites may carry the ark of God, because the 
LORD chose them to carry the ark of the LORD 
and to minister before him forever.” *David 
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whole assembly of Israel, “If it seems good to you 
and if it is the will of the LORD our God, let us 
send word far and wide to the rest of our brothers 
throughout the territories of Israel, and also to the 
priests and Levites who are with them in their 
towns and pasturelands, to come and join us. *Let 
us bring the ark of our God back to us, for we did 
not inquire of it during the reign of Saul.” “The 
whole assembly agreed to do this, because it 
seemed right to all the people. °So David 
from the Shihor 
River in Egypt to Lebo Hamath, to bring the ark 
of God from Kiriath Jearim. °David and all the 
Israelites with him went to Baalah of Judah 
(Kiriath Jearim) to bring up from there the ark of 
God the LORD, who is enthroned between the 
cherubim-the ark that is called by the Name. ’They 
moved the ark of God from Abinadab’s house on a 
new cart, with Uzzah and Ahio guiding it. ‘David 
and all the Israelites were celebrating with all their 
might before God, with songs and with harps, 


assembled all the Israelites, 


lyres, tambourines, cymbals and trumpets. 


The Death of Uzzah 

*>When they came to the threshing floor of Kidon, 
Uzzah reached out his hand to steady the ark, 
because the oxen stumbled. '°The LORD’s anger 
burned against Uzzah, and he struck him down 
because he had put his hand on the ark. So he died 
there before God. ''Then David was angry because 
the LORD’s wrath had broken out against Uzzah, 
and to this day that place is called Perez Uzzah. 
"David was afraid of God that day and asked, 
“How can I ever bring the ark of God to me?” 


The Ark in the House of Obed-Edom 

"He did not take the ark to be with him in the City 
of David. Instead, he took it aside to the house of 
Obed-Edom the Gittite. '‘The ark of God 
remained with the family of Obed-Edom in his 
house for three months, and the LORD blessed his 
household and everything he had. 


David and Hiram the King of Tyre 
14 Now Hiram king of Tyre sent messengers 
to David, along with cedar logs, stone- 
masons and carpenters to build a palace for him. 
“And David knew that the LORD had established 
him as king over Israel and that his kingdom had 
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armed for battle; 25 men of Simeon, warriors ready 
for battle—7,100; 6men of Levi-4,600, "including 
Jehoiada, leader of the family of Aaron, with 3,700 
*8and Zadok, a aie young warrior, with 22 
*men of Benjamin, Saul’s 


men, 
officers from his family; 7 
kinsmen—3,000, most of whom had remained loyal 
to Saul’s house until then; °’men of Ephraim, brave 
warriors, famous in their own clans—20,800; 3Imen 


of half the tribe of Manasseh, designated by name 


to come and make David king—18,000; 2men of 


Issachar, who understood the times and knew 
what Israel should do-200 chiefs, with all their 
relatives under their command; 3inen of Zebulun, 
experienced soldiers prepared for battle with every 
type of weapon, to help David with undivided 
loyalty—50000; **men of Naphtali-1,000 officers, 
together with 37,000 men carrying shields and 
spears; men of Dan, ready for battle—28,600; 
men of Asher, experienced soldiers prepared for 
battle—40,000; 37and from east of the Jordan, men 
of Reuben, Gad and the half-tribe of Manasseh, 
armed with every type of weapon—120,000. 8All 
these were fighting men who volunteered to serve 
in the ranks. They came to Hebron fully 
determined to make David king over all Israel. 
All the rest of the Israelites were also of one mind 
to make David king. The men spent three days 
there with David, eating and drinking, for their 
families had supplied provisions for them. Also, 
their neighbors from as far away as Issachar, 
Zebulun and Naphtali came. bringing food on 
donkeys, camels, mules and oxen. There were 
plentiful supplies of flour, fig cakes, raisin cakes, 
wine, oil, cattle and sheep, for there was joy in 
Israel. 


Bringing Back the Ark 
1 David conferred with each of his officers, 
the commanders of thousands and 
commanders of hundreds. 7He then said to the 
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%Bzer was the chief, Obadiah the second in 
command, Eliab the third, 'OMfishmannah the 
fourth, Jeremiah the fifth, ''Attai the sixth, Eliel 
the seventh, '*Johanan the eighth, Elzabad the 
ninth, :/?Jeremiah the tenth and Macbannai the 
eleventh. '*These Gadites were army commanders; 
the least was a match for a hundred, and the 
greatest for a thousand. 'STt was they who crossed 
the Jordan in the first month when it was 
overflowing all its banks, and they put to flight 
everyone living in the valleys, to the east and to the 
west. 


Warriors Join David in the Stronghold _ 

Other Benjamites and some men from Judah 
also came to David in his stronghold. David 
went out to meet them and said to them, “If you 
have come to me in peace, to help me, I am ready 
to have you unite with me. But if you have come 
to betray me to my. enemies when my hands are 
free from violence, may the God of our fathers see 
it and judge you.” 'SThen the Spirit came upon 
Amasai; chief of the Thirty, and he said: ““We are 
yours, O David! We are with you, O son of Jesse! 
Success, success to you, and success to those who 
help you, for your God will help you.” So David 
received. them. and made them leaders of his 
raiding bands. Some of the men of Manasseh 
defected to David when he went with the 
Philistines to fight against Saul. (He and his men 
did. not help the Philistines..because, after 
consultation, their rulers sent him away. They 
said, “It will cost us our heads if he deserts to his 
master Saul.) 7°When David went to. Ziklag, 
these were the men of Manasseh who defected to 
him: Adnah, Jozabad, Jediael, Michael, Jozabad, 
Elihu and Zillethai, leaders of units of a thousand 
in Manasseh. *!They helped David against raiding 
bands, for all of them were brave warriors, and 
they were commanders in his army. *2Day after 
day men came to help David, until he had a great 
army, like the army of God. 


David’s Warriors 

These are the numbers of the men armed for 
battlé who came to David-at Hebron to turn Saul’s 
kingdom. over to him, as the LORD had said: 
“men of Judah, carrying shield and spear—6,800 
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*8Ira son of Ikkesh from Tekoa, Abiezer from 
Anathoth, 7’Sibbecai the Hushathite, Ilai the 
Ahohite, **Maharai the Netophathite, Heled son 
of Baanah the Netophathite, *Ithai son of Ribai 
from Gibeah in Benjamin, Benaiah the Pir- 
athonite, **Hurai from the ravines of Gaash, 
Abiel the Arbathite, 33Azmaveth the Baharumite, 
Eliahba the Shaalbonite, **the sons of Hashem the 
Gizonite,Jonathan son of Shagee the Hararite, 
°Ahiam son of Sacar the Hararite, Eliphal son of 
Ur, ° °Hepher the Mekerathite, Ahijah the Pelonite, 
37Hezro the Carmelite, Naarai son of Ezbai, BJ oe] 
the brother of Nathan, Mibhar son of Hagri, 
Zelek the Ammonite, Naharai the Berothite, the 
armor-bearer of Joab son of Zeruiah, 4014 the 
Ithrite, Gareb the Ithrite, “'Uriah the Hittite, 
Zabad son of Ahlai, “Adina son of Shiza the 
Reubenite, who was chief of the Reubenites, and 
the thirty with him, “Hanan son of Maacah, 
Joshaphat the Mithnite, 4412213 the Ashterathite, 
Shama and Jeiel the sons of Hotham the Aroerite, 
+S Jediael son of Shimri, his brother Joha the Tizite, 
*©Eliel the Mahavite, Jeribai and Joshaviah the 
sons of Elnaam, Ithmah the Moabite, *’Eliel, Obed 
and Jaasiel the Mezobaite. 


Warriors Join David 
1 These were the men who came to David 
at Ziklag, while he was banished from the 
presence of Saul son of Kish (they were among the 
warriors who helped him in_battle; *they were 
armed with bows and were able to shoot arrows or 
to sling stones right-handed or left-handed; they 
were kinsmen of Saul from the tribe of Benjamin): 
3Ahiezer their chief and Joash the sons of Shemaah 
the Gibeathite; Jeziel and Pelet the sons of 
Azmaveth; Beracah, Jehu the Anathothite, fond 
Ishmaiah the Gibeonite, a mighty man among the 
Thirty, who was a leader of the Thirty; Jeremiah, 
Jahaziel, Johanan, Jozabad the Gederathite, 
>Eluzai, Jerimoth, Bealiah, Shemariah and 
Shephatiah the Haruphite; °Elkanah, Isshiah, 
Azarel, Joezer and Jashobeam the Korahites; 
7and Joelah and Zebadiah the sons of Jeroham 
from Gedor. *Some Gadites defected to David at 
his stronghold in the desert. They were brave 
warriors, ready for battle and able to handle the 
shield and spear. Their faces were the faces of lions, 
and they were as swift as gazelles in the mountains. 
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encounter. !2Next to him was Eleazar son of Dodai 
the Ahohite, one of the three mighty men. 3H was 
with David at Pas Dammim when the Philistines 
gathered there for battle. At-a place where there 
was a field full of barley, the troops fled from the 
Philistines. “But they took their stand in the 
middle of the field. They defended it and struck the 
Philistines down, and the LORD brought about a 
great victory. 'Three of the thirty chiefs came 
down to David to the rock at the cave of Adullam, 
while a band of Philistines was encamped in the 
Valley of Rephaim. '°At that time David was in the 
stronghold, and the Philistine garrison was at 
Bethlehem. '’David longed for water and said, 
“Oh, that someone would get me a drink of water 
from the well near the gate of Bethlehem!” '8So the 
Three broke through the Philistine lines, drew 
water from the well near the gate of Bethlehem and 
carried it back to David. But he refused to drink it; 
instead, he poured it out before the LORD. 
God forbid that I should do this!” he said. 
“Should I drink the blood of these men who went 
at the risk of their lives?”’ Because they risked their 
lives to bring it back, David would not drink it. 
Such were the exploits of the three mighty men. 
Abishai the brother of Joab was chief of the 
Three. He raised his spear against three hundred 
men, whom he killed, and so he became as famous 
as the Three. 7!He was doubly honored above the 
Three and became their commander, even though 
he was not included among them. *2Benaiah son of 
Jehoiada was a valiant fighter from Kabzeel, who 
performed great exploits. He struck down two of 
Moab’s best men. He also went down into a pit on 
a snowy day and killed a lion. And he struck 
down an Egyptian who was seven and a half feet 
tall. Although the Egyptian had a spear like a 
weaver’s rod in his hand, Benaiah went against him 
with a club. He snatched the spear from the 
Egyptian’s hand and killed him with his own spear. 
Such were the exploits of Benaiah son of 
Jehoiada; he too was as famous as the three 
mighty men. He was held in greater honor than 
any of the Thirty, but he was not included among 
the Three. And David put him in charge of his 
bodyguard. 

*The mighty men were: Asahel the brother of 
Joab, Elhanan son of Dodo from Bethlehem, 
Shammoth the Harorite, Helez the Pelonite, 
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'2a]l their valiant men went and took the bodies of 
Saul and his sons and brought them to Jabesh. 
Then they buried their bones under the great tree in 
Jabesh, and they fasted seven days. Saul died 
because he was unfaithful to the LORD; he did not 
keep the word of the LORD and even consulted a 
medium for guidance, '4and did not inquire of the 
LORD. So the LORD put him to death and turned 
the kingdom over to David son of Jesse. 


David Becomes King over Israel 
1 1 All Israel came together to David at 
Hebron and said, “We are your own flesh 
and blood. 7In the past, even while Saul was king, 
you were the one who led Israel on their military 
campaigns. And the LORD your God said to you, 
“You will shepherd my people Israel, and you will 
become their ruler.’ ** *When all the elders of Israel 
had come to King David at Hebron, he made a 
compact with them at Hebron before the LORD, 
and they anointed David king over Israel, as the 
LORD had promised through Samuel. 


David Conquers Jerusalem 

‘David and all the Israelites marched to Jerusalem 
(that is, Jebus). The Jebusites who lived there said 
to David, ““You will not get in here.”” Nevertheless, 
David captured the fortress of Zion, the City of 
David. ‘David had said, “Whoever leads the 
attack on the Jebusites will become commander- 
in-chief.”’ Joab son of Zeruiah went up first, and so 
he received the command. ‘David then took up 
residence in the fortress, and so it was called the 
City of David. ’He built up the city around it, from 
the supporting terraces to the surrounding wall, 
while Joab restored the rest of the city. *And David 
became more and more powerful, because the 
LORD Almighty was with him. 


David’s Mighty Men 

These were the chiefs of David’s mighty men- 
they, together with all Israel, gave his kingship 
strong support to extend it over the whole land, as 
the LORD had promised-''this is the list of 
David’s mighty men: Jashobeam, a Hacmonite, 
was chief of the officers; he raised his spear against 
three hundred men, whom he killed in one 
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wife’s name was Maacah, Sand his firstborn son 
was Abdon, followed by Zur, Kish, Baal, Ner, 
Nadab, *’Gedor, Ahio, Zechariah and Mikloth. 
38Mikloth was the father of Shimeam. They too 
lived near their relatives in Jerusalem. *’Ner was 
the father of Kish, Kish the father of Saul, and 
Saul the father of Jonathan, Malki-Shua, 
Abinadab and Esh-Baal. “The son of Jonathan: 
Merib-Baal, who was the father of Micah. *'The 
sons of Micah: Pithon, Melech, Tahrea and Ahaz. 
42 عوط‎ was the father of Jadah, Jadah was the 
father of Alemeth, Azmaveth and Zimri, and Zimri 
was the father of Moza. **Moza was the father of 
Binea; Rephaiah was his son, Eleasah his son and 
Azel his son. “4Azel had six sons, and these were 
their names: Azrikam, Bokeru, Ishmael, Sheariah, 
Obadiah and Hanan. These were the sons of Azel. 


Saul Takes His Life 
1 0 Now the Philistines fought against Israel; 
the Israelites fled before them, and many 
fell slain on Mount Gilboa. ?The Philistines 
pressed hard after Saul and his sons, and they 
killed his sons Jonathan, Abinadab and Malki- 
Shua. *The fighting grew fierce around Saul, and 
when the archers overtook him, they wounded 
him. “Saul said to his armor-bearer, “Draw your 
sword and run me through, or these uncircumcised 
fellows will come and abuse me.” But his armor- 
bearer was terrified and would not do it; so Saul 
took his own sword and fell on it. >When the 
armor-bearer saw that Saul was dead, he too fell 
on his sword and died. °So Saul and his three sons 
died, and all his house died together. ‘When all the 
Israelites in the valley saw that the army had fled 
and that Saul and his sons had died, they 
abandoned their towns and fled. And the 
Philistines came and occupied them. 
*The next day, when the Philistines came to strip 
the dead, they found Saul and his sons fallen on 
Mount Gilboa. They stripped him and took his 
head and his armor, and sent messengers 
throughout the land of the Philistines to proclaim 
the news among their idols and their people. 
They put his armor in the temple of their gods 
and hung up his head in the temple of Dagon. 
''When all the inhabitants of Jabesh Gilead heard 
of everything the Philistines had done to Saul, 
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to the camp of the Levites. '"Shallum son of Kore, 
the son of Ebiasaph, the son of Korah, and his 
fellow gatekeepers from his family (the Korahites) 
were responsible for guarding the thresholds of the 
Tent just as their fathers had been responsible for 
guarding the entrance to the dwelling of the 
LORD. “In earlier times Phinehas son of Eleazar 
was in charge of the gatekeepers, and the LORD 
was with him. *!Zechariah son of Meshelemiah 
was the gatekeeper at the entrance to the Tent of 
Meeting. >? Altogether, those chosen to be 
gatekeepers at the thresholds numbered 212. 
They were registered by genealogy in their 
villages. The. gatekeepers had been assigned to 
their positions of trust by David and Samuel the 
seer. They and their descendants were in charge 
of guarding the gates of the house of the LORD- 
the house called the Tent. “The gatekeepers were 
on the four sides: east, west, north and south. 
*>Their brothers in their villages had to come from 
time to time and share their duties for seven-day 
periods. *6But the four principal gatekeepers, who 
were Levites, were entrusted with the responsibility 
for the rooms and treasuries in the house of God. 
?7They would spend the night stationed around the 
house of God, because they had to guard it; and 
they had charge of the key for opening it each 
morning. *8Some of them were in charge of the 
articles used in the temple service;.they counted 
them when they were brought. in and when they 
were taken out. “Others were assigned to take care 
of the furnishings and all the other articles of the 
sanctuary, as well as the flour and wine, and the 
But some of the priests 
took care of mixing the spices. اذ‎ Levite named 
Mattithiah, the firstborn son of Shallum the 
Korahite, was entrusted with the responsibility 
for baking the offering bread. **Some of their 
Kohathite brothers were in charge of preparing for 
every Sabbath the bread set out on the table. 
Those who. were musicians, heads of Levite 
families, stayed in the rooms of the temple and 
were exempt from other duties because they were 
responsible for the work day and night. **All these 
were heads of Levite families, chiefs as listed in 
their genealogy, and they lived in Jerusalem. 


oil, incense and spices. 


The Genealogy of Saul 
35Jeiel the father of Gibeon lived in Gibeon. His 
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many sons and grandsons—150 in all. All these were 
the descendants of Benjamin. 


The People in Jerusalem 
9 All Israel was listed in the genealogies 
recorded in the book of the kings of 
Israel. The people of Judah were taken captive to 
Babylon because of their unfaithfulness. "Now the 
first to resettle on their own property in their own 
towns were some Israelites, priests, Levites and 
7Those from Judah, from 
Benjamin, and from Ephraim and: Manasseh who 
lived in Jerusalem were: *Uthai son of Ammihud, 
the son of Omri, the son of Imri, the son of Bani, a 
descendant of Perez son of Judah. °Of the 
Shilonites: Asaiah the firstborn and his sons. °Of 
the Zerahites: Jeuel. The people from Judah 
numbered 690. ’Of the Benjamites: Sallu son of 
Meshullam, the son of Hodaviah, the son of 
Hassenuah; SIbneiah son of Jeroham; Elah son of 
Uzzi, the son of Micri; and Meshullam son of 
Shephatiah, the son of Reuel, the son of Ibnijah. 
The people from Benjamin, as listed in their 
genealogy, numbered 956. All these men were 
heads of their families. 
Of the priests: Jedaiah; Jehoiarib; Jakin; 
'Azariah son of Hilkiah, the son of Meshullam, 
the son of Zadok, the son of Meraioth, the son of 
Ahitub, the official in charge of the house of God; 
24 daiah son of Jeroham, the son of Pashhur, the 
son of Malkijah; and Maasai son of Adiel, the son 
of Jahzerah, the son of Meshullam, the son of 
Meshillemith, the son of Immer. The priests, who 
were heads of families, numbered 1,760. They were 
able men, responsible for ministering in the house 
of God. Of the Levites: Shemaiah son of 
Hasshub, the son of Azrikam, the son of 
Hashabiah, a Merarite; !>Bakbakkar, Heresh, 
Galal and Mattaniah son of Mica, the son of 
the son of Asaph; '6Obadiah son of 
Shemaiah, the son of Galal, the son of Jeduthun; 
and Berekiah son of Asa, the son of Elkanah, who 
lived in the villages of the Netophathites. '’The 
gatekeepers: Shallum, Akkub, Talmon, Ahiman 
and their brothers, Shallum their chief '*being 
stationed at the King’s Gate on the east, up to the 
present time. These were the gatekeepers belonging 
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241 ananiah, Elam, Anthothijah, 


who were heads of families of those living in Geba 
and were deported to Manahath: ’Naaman, 
Ahijah, and Gera, who deported them and who 
was the father of Uzza and Ahihud. ‘Sons were 
born to Shaharaim in Moab after he had divorced 
his wives Hushim and Baara. By his wife Hodesh 


he had Jobab, Zibia, Mesha, Malcam, 


Sakia and Mirmah. These were his sons, heads of 
families. ''By Hushim he had Abitub and Elpaal. 
"The sons of Elpaal: Eber, Misham, Shemed (who 
built Ono and Lod with its surrounding villages), 
'Sand- Beriah and Shema, who were heads of 
families of those living in Aijalon and who drove 
out the inhabitants of Gath. '*Ahio, Shashak, 
'°Michael, 
Ishpah and Joha were the sons of Beriah. 
"'Zebadiah, Meshullam, Hizki, Heber, '*Ishme- 
rai, Izliah and Jobab were the sons of Elpaal. 
"Jakim, Zicri, Zabdi, *°Elienai, Zillethai, Eliel, 
*! 4 daiah, Beraiah and Shimrath were the sons of 


Jeremoth, '>Zebadiah, Arad, Eder, 


Shimei. 7Ishpan, Eber, Eliel, “Abdon, Zicri, 
Hanan, 


>>I phdeiah and Penuel were the sons of Shashak. 


°6Shamsherai, Shehariah, Athaliah, >TJaareshiah, 
Elijah and Zicri were the sons. of Jeroham. 8 All 
these were heads of families, chiefs as listed in their 
genealogy, and they lived in Jerusalem. *Teiel the 
father of Gibeon lived in Gibeon. His wife’s name 


was Maacah, and his firstborn son was Abdon, 
followed by Zur, Kish, Baal, Ner, Nadab, 3Gedor, 


Ahio, Zeker >and Mikloth, who was the father of 


Shimeah. They too lived near their relatives in 
Jerusalem. 


33Ner was the father of Kish, Kish the father of 


Saul, and Saul the father of Jonathan, Malki-Shua, 
Abinadab and Esh-Baal. “The son of Jonathan: 
Merib-Baal, who was the father of Micah. *°The 
sons of Micah: Pithon, Melech, Tarea and Ahaz. 
*©Ahaz was the father of Jehoaddah, Jehoaddah 
was the father of Alemeth, Azmaveth and Zimri, 
and Zimri was the father of Moza. *’Moza was the 
father of Binea; Raphah was his son, Eleasah his 
son and Azel his son. **Azel had six sons, and these 
were their names: Azrikam, Bokeru, Ishmael, 
Sheariah, Obadiah and Hanan. All these were the 
sons of Azel. *’The sons of his brother Eshek: 
Ulam his firstborn, Jeush the second son and 
Eliphelet the third. “The sons of Ulam were brave 
warriors who could handle the bow. They had 
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of Gath, when they went down to seize their 
livestock. Their father Ephraim mourned for 
them many days, and his relatives came to comfort 
him. Then he lay with his wife again, and she 
became pregnant and gave birth to a son. He 
named him Beriah, because there had been 
misfortune in his family. *4His daughter was 
Sheerah, who built Lower and Upper Beth 
Horon as well as Uzzen Sheerah. *>Rephah was 
his son, Resheph his son, Telah his son, Tahan his 
on, 261 adan his son, Ammihud his son, Elishama 
his son, >’ Nun his son and Joshua his son. **Their 
lands and settlements included Bethel and its 
surrounding villages, Naaran to the east, Gezer 
and its villages to the west, and Shechem and its 
villages all the way to Ayyah and its villages. 
* Along the borders of Manasseh were Beth Shan, 
Taanach, Megiddo and Dor, together with their 
villages. The descendants of Joseph son of Israel 


lived in these towns. 


The Descendants of Asher 

“The sons of Asher: Imnah, Ishvah, Ishvi and 
Beriah. Their sister was Serah. *'The sons of 
Beriah: Heber and Malkiel, who was the father of 
Birzaith. **Heber was the father of Japhlet, 
Shomer and Hotham and of their sister Shua. 
“The sons of Japhlet: Pasach, Bimhal and 
Ashvath. These were Japhlet’s sons. “The sons 
of Shomer: Ahi, Rohgah, Hubbah and Aram. 
“The sons of his brother Helem: Zophah, Imna, 
Shelesh and Amal. *°The sons of Zophah: Suah, 
7Bezer, Hod, 
8The sons 


Harnepher, Shual, Beri, Imrah, 
Shamma, Shilshah, Ithran and Beera. 
of Jether: Jephunneh, Pispah and Ara. The sons 
of Ulla: Arah, Hanniel and Rizia. All these were 
descendants of Asher—heads of families, choice 
men, brave warriors and outstanding leaders. The 
number of men ready for battle, as listed in their 
genealogy, was 26,000. 


The Genealogy of Saul the Benjamite 
8 Benjamin was the father of Bela his 
firstborn, Ashbel the second son, Aharah 
the third, "Nohah the fourth and Rapha the fifth. 
*The sons of Bela were: Addar, Gera, Abihud, 
*Abishua, Naaman, Ahoah, °Gera, Shephuphan 
and Huram. °These were the descendants of Ehud, 
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’The sons of Bela: Ezbon, Uzzi, Uzziel, Jerimoth 
and Iri, heads of families-five in all. Their 
genealogical record listed 22,034 fighting men. 
SThe sons of Beker: Zemirah, Joash, Eliezer, 
Elioenai, Omri, Jeremoth, Abijah, Anathoth and 
Alemeth. All these were the sons of Beker. ’Their 
genealogical record listed the heads of families and 
20,200 fighting men. "The son of Jediael: Bilhan. 
The sons of Bilhan: Jeush, Benjamin, Ehud, 
Kenaanah, Zethan, Tarshish and Ahishahar. 
"TAI! these sons of Jediael were heads of families. 
There were 17,200 fighting men ready to go out to 
war. |’The Shuppites and Huppites were the 
descendants of Ir, and the Hushites the descen- 
dants of Aher. 


The Descendants of Naphtali 
The sons of Naphtali: Jahziel, Guni, Jezer and 
Shillem—the descendants of Bilhah. 


The Descendants of Manasseh 

l4The descendants of Manasseh: Asriel. was his 
descendant through his Aramean concubine. She 
gave birth to Makir the father of Gilead. SMakir 
took a wife from among the Huppites and 
Shuppites. His sister’s name was Maacah. 
Another descendant was named Zelophehad, who 
had only daughters. '6Makir’s wife Maacah gave 
birth to a son and named him Peresh. His brother 
was named Sheresh, and his sons were Ulam and 
Rakem. '’The son of Ulam: Bedan. These were the 
sons of Gilead son of Makir, the son of Manasseh. 
'SHis sister Hammoleketh gave birth to Ishhod, 
Abiezer and Mahlah. '’The sons of Shemida were: 
Ahian, Shechem, Likhi and Aniam. 


The Descendants of Ephraim 

°The descendants of Ephraim: Shuthelah, Bered 
his son, Tahath his son, Eleadah his son, Tahath 
his son, 7!Zabad his son and Shuthelah his son. 
Ezer and Elead were killed by the native-born men 
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Beth Horon, يك‎ and Gath Rimmon, togeth- 
er with their pasturelands. And from half the 
tribe of Manasseh the Israelites gave Aner and 
Bileam, together with their pasturelands, to the 
rest of the Kohathite clans. 

The Gershonites received the following: From the 
clan of the half-tribe of Manasseh they received 
Golan in Bashan and also Ashtaroth, together with 
their pasturelands; "from the tribe of Issachar they 
received Kedesh, Daberath, ®?Ramoth and Anem, 
together with their pasturelands; “from the tribe of 
Asher they received Mashal, Abdon, Hukok and 
Rehob, together with their pasturelands; ‘and 
from the tribe of Naphtali they received Kedesh in 
Galilee, Hammon and Kiriathaim, together with 
their pasturelands. "The Merarites (the rest of the 
Levites) received the following: From the tribe of 
Zebulun they received Jokneam, Kartah, 
Rimmono and Tabor, together with their 
pasturelands; from the tribe of Reuben ‘across 
the Jordan east of Jericho they received Bezer in the 
desert, Jahzah, ™kedemoth and Mephaath, 
together with their pasturelands; Sand from the 
tribe of Gad they received Ramoth in Gilead, 
Mahanaim, S'Heshbon and Jazer, together with 
their pasturelands. | 


The Descendants of Issachar 
7 The sons of Issachar: Tola, Puah, Jashub 
and Shimron-four in all. *The sons of Tola: 
Uzzi, Rephaiah, Jeriel, Jahmai, Ibsam and 
Samuel—heads of their families. During the reign 
of David, the descendants of Tola listed as fighting 
men in their genealogy numbered 22,600. *The son 
of Uzzi: Izrahiah. The sons of Izrahiah: Michael, 
Obadiah, Joel and Isshiah. All five of them were 
chiefs. “According to their family genealogy, they 
had 36,000 men ready for battle, for they had many 
wives and children. “The relatives who were 
fighting men belonging to all the clans of 
Issachar, as listed in their genealogy, were 87,000 


in all. 


The Descendants of Benjamin 
*Three sons of Benjamin: Bela, Beker and Jediael. 
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the son of Shemer, *Tthe son of Mahli, the son of 
Mushi, the son of Merari, the son of Levi. ‘Their 
fellow Levites were assigned to all the other duties 
of the tabernacle, the house of God. 


The Desendants of Aaron 

“But Aaron and his descendants were the ones 
who presented offerings on the altar of burnt of- 
fering and on the altar of incense in connection 
with all that was done in the Most Holy Place, 
making atonement for Israel, in accordance with 
all that Moses the servant of God had 
commanded. 

~°These were the descendants of Aaron: Eleazar his 
son, Phinehas his son, Abishua his son, *!Bukki his 
son, Uzzi his son, Zerahiah his son, Meraioth his 
son, Amariah his son, Ahitub his son, “Zadok his 
son and Ahimaaz his son. “These were. the 
locations of their settlements allotted as their 
territory (they were assigned to the descendants 
of Aaron who were from the Kohathite clan, 
because the first lot was for them): They were 
given Hebron in Judah with its surrounding 
pasturelands. *°But the fields and villages around 
the city were given to Caleb son of Jephunneh. "So 
the descendants of Aaron were given Hebron (a 
city of refuge), and Libnah, Jattir, Eshtemoa, 
*SHilen, Debir, 5 71 Juttah and Beth Shemesh, 
together with their pasturelands. And from the 
tribe of Benjamin they were given Gibeon, Geba, 
Alemeth and Anathoth, together with their 
pasturelands. These towns, which were dis- 
tributed among the Kohathite clans, were 
©The rest of Kohath’s descendants 
were allotted ten towns from the clans of half-the 
tribe of Manasseh. 


thirteen in all. 


The descendants of Gershon, clan by clan, were 
allotted thirteen towns from the tribes of Issachar, 
Asher and Naphtali, and from the part of the tribe 
of Manasseh that is in Bashan. °The descendants 
of Merari, clan by clan, were allotted twelve towns 
from the tribes of Reuben, Gad and Zebulun. “So 
the Israelites gave the Levites these towns and their 
pasturelands, From the tribes of Judah, Simeon 
and Benjamin they allotted the previously named 
towns. Some of the Kohathite clans were given as 
their territory towns from the tribe of Ephraim. 
67In the hill country of Ephraim they were given 
Shechem (a city of refuge), and Gezer, Jokmeam, 
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Izhar, Hebron and Uzziel. '"The sons of Merari: 
Mahli and Mushi. These are the clans of the 
Levites listed according to their fathers: OF 
Gershon: Libni his son, Jehath his son, Zimmah 
his son, *lJoah his son, Iddo his son, Zerah his son 
and Jeatherai his son. **The descendants of 
Kohath: Amminadab his son, Korah his son, 
Assir his son, Elkanah his son, Ebiasaph his son, 
Assir his son, *4Tahath his son, Uriel his son, 
Uzziah his son and Shaul his son. *°The 
descendants of Elkanah: Amasai, Ahimoth, 
Elkanah his son, Zophai his son, Nahath his 

n, ’’Eliab his son, Jeroham his son, Elkanah his 
son and Samuel his son. **The sons of Samuel: Joel 
the firstborn and Abijah the second son. 7’The de- 
scendants of Merari: Mahli, Libni his son, Shimei 
his son, Uzzah his son, *°Shimea his son, Haggiah 
his son and Asaiah his son. 


The Temple Musicians 

‘IThese are the men David put in charge of the 
music in the house of the LORD after the ark came 
to rest there. They ministered with music before 
the tabernacle, the Tent of Meeting, until Solomon 
built the temple of the LORD in Jerusalem. They 
performed their duties according to the regulations 
laid down for them. **Here are the men who served, 
together with their sons: From the Kohathites: 
Heman, the musician, the son of Joel, the son of 
Samuel, **the son of Elkanah, the son of Jeroham, 
the son of Eliel, the son of Toah, >the son of Zuph, 
the son of Elkanah, the son of Mahath, the son of 
Amasai, *°the son of Elkanah, the son of Joel, the 
son of Azariah, the son of Zephaniah, 37the son of 
Tahath, the son of Assir, the son of Ebiasaph, the 
son of Korah, the son of Izhar, the son of 
Kohath, the son of Levi, the son of Israel; and 
Heman’s associate Asaph, who served at his right 
hand: Asaph son of Berekiah, the son of Shimea, 
“the son of Michael, the son of Baaseiah, the son of 
Malkijah, 4! عل‎ son of Ethni, the son of Zerah, the 
son of Adaiah, “the son of Ethan, the son of 
Zimmah, the son of Shimei, **the son of Jahath, the 
son of Gershon, the son of Levi; “4and from their 
associates, the Merarites, at his left hand: Ethan 
son of Kishi, the son of Abdi, the son of Malluch, 
“the son of Hashabiah, the son of Amaziah, the 
son of Hilkiah, “the son of Amzi, the son of Bani, 
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others fell slain, because the battle was God’s. And 
they occupied the land until the exile. 


The Half-Tribe of Manasseh 

The people of the half-tribe of Manasseh were 
numerous; they settled in the land from Bashan to 
Baal Hermon, that is, to Senir (Mount Hermon). 

4These were the heads of their families: Epher, 
Ishi, Eliel, Azriel, Jeremiah, Hodaviah and Jahdiel. 
They were brave warriors, famous men, and heads 
of their families. *But they were unfaithful to the 
God of their fathers and prostituted themselves to 
the gods of the peoples of the land, whom God had 
destroyed before them. 2550 the God of Israel 
stirred up the spirit of Pul king of Assyria (that is, 
Tiglath-Pileser king of Assyria), who took the 
Reubenites, the Gadites and the half-tribe of 
Manasseh into exile. He took them to Halah, 
Habor, Hara and the river of Gozan, where they 
are to this day. 


The Descendants of Levi 
6 The sons of Levi: Gershon, Kohath and 
Merari. قط‎ sons of Kohath: Amram, 
Izhar, Hebron and Uzziel. *The children of 
Amram: Aaron, Moses and Miriam. The sons of 
Aaron: Nadab,; Abihu, Eleazar and Ithamar. 
4Fleazar was the father of Phinehas, Phinehas the 
father of Abishua, °Abishua the father of Bukki, 
Bukki the father of Uzzi, Uzzi the father of 
Zerahiah, Zerahiah the father of Meraioth, 
™Meraioth the father of Amariah, Amariah the 
father of Ahitub, *Ahitub the father of Zadok, 
Zadok the father of Ahimaaz, ’Ahimaaz the father 
of Azariah, Azariah the father of Johanan, 
Yohanan the father of Azariah (it was he who 
served as priest in the temple Solomon built in 
Jerusalem), 'Azariah the father of Amariah, 
Amariah the father of Ahitub, 'Ahitub the father 
of Zadok, Zadok the father of Shallum, 3Shallum 
the father of Hilkiah, Hilkiah the father of Azariah, 
'4azariah the father of Seraiah, and Seraiah the 
father of Jehozadak. 'Jehozadak was deported 
when the LORD sent Judah and Jerusalem into 
exile by the hand of Nebuchadnezzar. 
l6The sons of Levi: Gershon, Kohath and Merari. 
These are the names of the sons of Gershon: 
Libni and Shimei. '*The sons of Kohath: Amram, 
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Israel: Hanoch, Pallu, Hezron and Carmi. *The 
descendants of Joel: Shemaiah his son, Gog his 
son, Shimei his son, *Micah his son, Reaiah his 
son, Baal his son, Sand Beerah his son, whom 
Tiglath-Pileser king of Assyria took into exile. 
Beerah was a leader of the Reubenites. Their 
relatives by clans, listed according to their 
genealogical records: Jeiel the chief, Zechariah, 
Sand Bela son of Azaz, the son of Shema, the son of 
Joel. They settled in the area from Aroer to Nebo 
and Baal Meon. °To the east they occupied the 
land up to the edge of the desert that extends to the 
Euphrates River, because their livestock had 
increased in Gilead. During Saul’s reign they 
waged war against the Hagrites, who were defeated 
at their hands; they occupied the dwellings of the 
Hagrites throughout the entire region east of 
Gilead. 


The Descendants of Gad 

"The Gadites lived next to them in Bashan, as far 
as Salecah: '7Joel was the chief, Shapham the 
second, then Janai and Shaphat, in Bashan. 
3Their relatives, by families, were: Michael, 
Meshullam, Sheba, Jorai, Jacan, Zia and Eber— 
seven in all. '*These were the sons of Abihail son of 
Huri, the son of Jaroah, the son of Gilead, the son 
of Michael, the son of Jeshishai, the son of Jahdo, 
the son of Buz. '*Ahi son of Abdiel, the son of 
Guni, was head of their family. ‘The Gadites lived 
in Gilead, in Bashan and its outlying villages, and 
on all the pasturelands of Sharon as far as they 
extended. '’All these were entered in the 
genealogical records during the reigns of Jotham 
king of Judah and Jeroboam king of Israel. '8The 
Reubenites, the Gadites and the half-tribe of 
Manasseh had 44,760 men ready for military 
service—able-bodied men who could handle shield 
and sword, who could use a bow, and who were 
trained for battle. "They waged war against the 
Hagrites, Jetur, Naphish and Nodab. ?°They were 
helped in fighting them, and God handed the 
Hagrites and all their allies over to them, because 
they cried out to him during the battle. He 
answered their prayers, because they trusted in 
him. "They seized the livestock of the Hagrites— 
fifty thousand camels, two hundred fifty thousand 
sheep and two thousand donkeys. They also took 
one hundred thousand people captive, and many 








أخبار الأيام الأول #.ه 


Ut, wl & وت‎ yl pts سِنَهَ‎ Oe شفع "أوكَانَ‎ 
bin pits 955 وَلَمْ‎ ule otal yas ab ayy 
ASE Cally yg lel juke GS LS Bytes 
oles Gh a5" esd وَحَصَرٍ‎ BV) ِي بثر سَنْع‎ 
مَرْكَبُونَ‎ oh ay Ges وَحُرْمَةَ‎ Lats” 
el وميم‎ edb CASS ., 


aly; 
وَشَعَرَايمَ‎ bie ots سُوسِيمٌ‎ adj 
ذاود.‎ Ulva j aul ie أَقَامُوا فِيهَا‎ 
Se gle وَهِيَ فِي‎ OLB وَعَيْنَ وَرِمُونَ وَتُوكنَ‎ phe 
E> الْقّرَى‎ sig the! ''فضلاً عن آلضوَاحِي‎ 
aes 5 ~% 2 . و ع‎ Ach oe اا رد‎ a +3 
هِي مُسْتَوْطَنَامُمْ وَسِجلات أَنْسَاهِمْ. وَمِنْ‎ Als . بَعْل‎ at 
Slope? 
وَيُوئيل‎ 


oP حا‎ sev 
وَيَعْقُوبًا‎ (slat gells 


a‏ قُرَاهُمْ فَكانَت: 


ee sha‏ مَشُوبَابُ وََمْلِيك وَيُوشَا بْنْ أَمَضياء 


ويَاُو بْنُ Ube of hts‏ بن عسيئيل: 


A 2.27 Ae Ree‏ مع gy‏ لاير . عت sls‏ 4.77 0 ا *« م 
Utes Liss Lb ty,‏ وَيسِيمِيئِيلٌ Very Ly‏ بن 
ee 1 an‏ 000 اه 5 Ekh a‏ 3 
tt‏ بن آلون بن يَدايَا بْنِ شِمْرِي بن شمْعيًا. وَحمِيم 


oh‏ أَلوَارِدَةٍ أُسْمَاؤُهُمْ هُمْ رَوّْسَاءُ فِي عَشَائِرِهِمْء وَرؤُوسَ فِي 
22 مرجع 2525351 Stef Sh,‏ هع 

oF doe كثيرا حتى بَلغوا فِي‎ Ip 
olay 


بيُونَاتِ آبَائهمء وَقَدٍ 1 
لْمَرَاعِي لِمَاشِيَتهِمْ gag GS yds JRL‏ 
le Ite‏ مَرَاع حَصِيبَة تَمْتَدْ فِي أَرَاضٍ شَاسِعَة Gil dah‏ 
لأنْ نل as ge‏ قد Sh upbeat‏ لقم "مهام 
ais‏ آَلرُوَسَاُء Quill‏ وَرَدَتْ أَسْمَاوْهُمْ فِي BaD oll‏ مَلِكِ 
se Lal ie Da Wal, asi ke hy‏ 
الكو ceili‏ انارط وا ثم هُمْ J‏ هَذَا 
Sail‏ 3 أخْتَلُوا oil‏ 3 توائبيهم: Gs"‏ آَنطلقّ Sos‏ 
َنْسٍ ee‏ َيل its‏ إلى جَبلٍ on‏ وَعلَى Gla gels‏ 
ا ونيا عل أ auch‏ يَشْعِيء "وفوا من (ll‏ من 
spi GSS ss beat, gue‏ 


ذرية رأوبين 
وَكانَ رَأُوبَيْن بكر إشرّائيل. 
20 ره gM 5: es Gg‏ عا 1 ya ey‏ 
بَكورييِ htt (AY can ll‏ بن إشرائيل لا نه 


AB is‏ أمتيازات 


Gee 814 آررء‎ 
بجوذا كان‎ ol es 
sec 4 att 44 11 2845 يع‎ gi te ty Abe at 
ist eal ظَلْتْ مِن‎ iG SIT OB 


Gal at uf‏ بكر إِسْرَائيل hs US ae‏ وَحَضْرُون 


667 / 551 





1 Chronicles 4,5 


Zaccur his son and Shimei his son. *’Shimei had 
sixteen sons and six daughters, but his brothers did 
not have many children; so their entire clan did not 
become as numerous as the people of Judah. 
>8They lived in Beersheba, Moladah, Hazar Shual, 
*Rilhah, Ezem, Tolad, *Bethuel, Hormah, Ziklag, 
*lBeth Marcaboth, Hazar Susim, Beth Biri and 
Shaaraim. These were their towns until the reign of 
David. * 
Ain, Rimmon, Token and: Ashan-five towns— 


Their surrounding villages were Etam, 


Sand all the villages around these towns as far as 
Baalath. These were their settlements. And they 
kept a genealogical record: **Meshobab, Jamlech, 
Joshah son of Amaziah, Joel, Jehu son of 
Joshibiah, the son of Seraiah, the son of Asiel, 
also Elioenai, Jaakobah, Jeshohaiah, Asaiah, 
Adiel, Jesimiel, Benaiah, and Ziza son of 
Shiphi, the son of Allon, the son of Jedaiah, the 
son of Shimri, the son of Shemaiah. **The men 
listed above by name were leaders of their clans. 
Their families increased greatly, and they went to 
the outskirts of Gedor to the east of the valley in 
“They found 
rich, good pasture, and the land was spacious, 
peaceful and quiet. Some Hamites had lived there 
formerly. “|The men whose names were listed came 
in the days of Hezekiah king of Judah. They 
attacked the Hamites in their dwellings and also 
the Meunites who were there and completely 
destroyed them, as is evident to this day. Then 
they settled in their place, because there was 
pasture for their flocks. “And five hundred of 
these Simeonites, led by Pelatiah, Neariah, 
Rephaiah and Uzziel, the sons of Ishi, invaded 
the hill country of Seir. 4 They killed the remaining 
Amalekites who had escaped, and they have lived 
there to this day. 


search of pasture for their flocks. 


The Descendants of Reuben 
5 The sons of Reuben the firstborn of Israel 
(he was the firstborn, but when he defiled 
his father’s marriage bed, his rights as firstborn 
were given to the sons of Joseph son of Israel; so he 
could not be listed in the genealogical record in 
accordance with his birthright, "and though Judah 
was the strongest of his brothers and a ruler came 
from him, the rights of the firstborn belonged to 
Joseph)-"the sons of Reuben the firstborn of 
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Naarah. ’The sons of Helah: Zereth, Zohar, 
Ethnan, Sand Koz, who was the father of Anub 
and Hazzobebah and of the clans of Aharhel son 
of Harum. *Jabez was more honorable than his 
brothers. His mother had named him Jabez, 
saying, “I gave birth to him in. pain.” Jabez 
cried out to the God of Israel, ‘“‘Oh, that you would 
bless me and enlarge my territory! Let your hand 
be with me, and keep me from harm so that I will 
be free from pain.” And God granted his request. 
'lkelub, Shuhah’s brother, was the father of 
Mehir, who was the father of Eshton. '*Eshton 
was .the father of Beth Rapha, Paseah and 
Tehinnah the father of Ir Nahash. These were the 
men of Recah. '’The sons of Kenaz: Othniel and 
Seraiah. The sons of Othniel: Hathath and 
Meonothai. ‘‘Meonothai was the father of 
Ophrah. Seraiah was the father of Joab, the 
father of Ge Harashim. It was called this because 
its people were craftsmen. '°The sons of Caleb son 
of Jephunneh: Iru, Elah and Naam.-The son of 
Elah: Kenaz. '“The sons of Jehallelel: Ziph, 
Ziphah, Tiria and Asarel. '’The sons of Ezrah: 
Jether, Mered, Epher and Jalon. One of Mered’s 
wives gave birth to Miriam, Shammai and Ishbah 
the father of Eshtemoa. (His Judean.wife gave 
birth to Jered the father of Gedor, Heber the father 
of Soco, and Jekuthiel the father of Zanoah.) 
These were the children of Pharaoh’s daughter 
Bithiah, whom Mered had married. The sons of 
Hodiah’s wife, the sister of Naham: the father of 
Keilah the Garmite, and Eshtemoa the Maac- 
athite. >The sons of Shimon: Amnon, Rinnah, 
Ben-Hanan and Tilon. The descendants of Ishi: 
Zoheth and Ben-Zoheth. 

*lThe sons of Shelah son of Judah: Er the father of 
Lecah, Laadah the father of Mareshah and the 
clans of the linen workers at Beth Ashbea, ay okim, 
the men of Cozeba, and Joash and Saraph, who 
ruled in Moab and Jashubi Lehem. (These records 
are from ancient times.) *3They were the potters 
who lived at Netaim and Gederah; they stayed 
there and worked for the king. 


The Descendants of Simeon 

4The descendants of Simeon: Nemuel, Jamin, 
Jarib, Zerah and Shaul; 7°Shallum was Shaul’s son, 
Mibsam his son and Mishma his son. *°The 
descendants of Mishma: Hammuel his son, 
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1 Chronicles 3,4 


these were the sons of David, besides his sons by 
his concubines. And Tamar was their sister. 


The Kings of Judah 

'Solomon’s son was Rehoboam, Abijah his son, 
Asa his son, Jehoshaphat his son, 'lJehoram his 
son, Ahaziah his son, Joash his son, '*Amaziah his 
son, Azariah his son, Jotham his son, Ahaz his 
son, Hezekiah his son, Manasseh his son, '*Amon 
his son, Josiah his son. ‘The sons of Josiah: 
Johanan the firstborn, Jehoiakim the second son, 
Zedekiah the third, Shallum the fourth. '°The 
successors of Jehoiakim: Jehoiachin his son, and 
Zedekiah. 


The Royal Line After the Exile 

‘The descendants of Jehoiachin the captive: 
Shealtiel his son, 'SMalkiram, Pedaiah, She- 
nazzar, Jekamiah, Hoshama and. Nedabiah. 
The sons of Pedaiah: Zerubbabel and Shimei. 
The sons of Zerubbabel: Meshullam and 
Hananiah. Shelomith was their sister. *?There 
were also five others: Hashubah, Ohel, Berekiah, 
Hasadiah and Jushab-Hesed. 2! عط‎ descendants of 
Hananiah: Pelatiah and Jeshaiah, and the sons of 
Rephaiah, of Arnan, of Obadiah and of 
Shecaniah. 7*The descendants of Shecaniah: 
Shemaiah and his sons: Hattush, Igal, Bariah, 
Neariah and Shaphat-six in all. The sons of 
Neariah: Elioenai, Hizkiah and Azrikam-three in 
all. “The sons of Elioenai: Hodaviah, Eliashib, 
Pelaiah, Akkub, Johanan, Delaiah and Anani-— 
seven in all. 


Other Clans of Judah 
4 The descendants of Judah: Perez, Hezron, 
Carmi, Hur and Shobal. 7Reaiah son of 
Shobal was the father of Jahath, and Jahath the 
father of Ahumai and Lahad. These were the clans 
of the Zorathites. *These were the sons of Etam: 
Jezreel, Ishma and Idbash. Their sister was named 
Hazzelelponi. *Penuel was the father of Gedor, 
and Ezer the father of Hushah. These were the 
descendants of Hur, the firstborn of Ephrathah 
and father of Bethlehem. °Ashhur the father of 
Tekoa had two wives, Helah and Naarah. °Naarah 
bore him Ahuzzam, Hepher, Temeni and 
Haahashtari. These were the descendants of 
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and his son Mareshah, who was the father of 
Hebron. The sons of Hebron: Korah, Tappuah, 
Rekem and Shema. “’Shema was the father of 
Raham, and Raham the father of Jorkeam. Rekem 
was the father of Shammai. “The son of Shammai 
was Maon, and Maon was the father of Beth Zur. 
46Caleb’s concubine Ephah was the mother of 
Haran, Moza and Gazez. Haran was the father of 
Gazez. *’The sons of Jahdai: Regem, Jotham, 
Geshan, Pelet, Ephah and Shaaph. 8Caleb’s 
concubine Maacah was the mother of Sheber and 
Tirhanah. “She also gave birth to Shaaph the 
father of Madmannah and to Sheva the father of 
Macbenah and Gibea. Caleb’s daughter was 
Acsah. 

These were the descendants of Caleb. The sons of 
Hur the firstborn of Ephrathah: Shobal the father 
of Kiriath Jearim, °'Salma the father of 
Bethlehem, and Hareph the father of Beth 
Gader. *°The descendants of Shobal the father of 
Kiriath Jearim were: Haroeh, half the Mana- 
hathites, 3and the clans of Kiriath Jearim: the 
Ithrites, Puthites, Shumathites and Mishraites. 
From these descended the Zorathites and 
Eshtaolites. “*The descendants of Salma: 
Bethlehem, the Netophathites, Atroth Beth Joab, 
half the Manahathites, the Zorites, and the clans 
of scribes who ‘lived at- Jabez: the Tirathites, 
Shimeathites and Sucathites. These are the 
Kenites who came from Hammath, the father of 
the house of Recab. 3 


The Sons of David 
3 These were the sons of David born to him in 
Hebron: The firstborn was Amnon the son 
of Ahinoam of Jezreel; the second, Daniel the son 
of Abigail of Carmel; *the third, Absalom the son 
of Maacah daughter of Talmai king of Geshur; the 
fourth, Adonijah the son of Haggith; 3the fifth, 
Shephatiah the son of Abital; and the sixth, 
Ithream, by his wife Eglah. “These six were born 
to David in Hebron, where he reigned seven years 
and six months. David reigned in Jerusalem thirty- 
three years, and these were the children born to 
him there: Shammua, Shobab, Nathan and 
Solomon. These four were by Bathsheba 
daughter of Ammiel. ®There were also Ibhar, 
Elishua, Eliphelet, 7’Nogah, Nepheg, Japhia, 
*Elishama, Eliada and Eliphelet—nine in all. All 
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Jesher, Shobab and Ardon. سعط‎ Azubah died, 
Caleb married Ephrath, who bore him Hur. Hur 
was the father of Uri, and Uri the father of Bezalel. 
211 ater, Hezron lay with the daughter of Makir the 
father of Gilead (he had married her when he was 
sixty years old), and she bore him Segub. Segub 
was the father of Jair, who controlled twenty-three 
towns in Gilead. (But Geshur and Aram 
captured Havwvoth Jair, as well as Kenath with its 
surrounding settlements-sixty towns.) All these 
were descendants of Makir the father of Gilead. 
4a fter Hezron died in Caleb Ephrathah, Abijah 
the wife of Hezron bore him Ashhur the father of 
Tekoa. 


Jerahmeel, Son of Hezron 

>The sons of Jerahmeel the firstborn of Hezron: 
Ram his firstborn, Bunah, Oren, Ozem and 
Ahijah. *6Jerahmeel had another wife, whose 
name was Atarah; she was the mother of Onam. 
-’The sons of Ram the firstborn of Jerahmeel: 
Maaz, Jamin and Eker. The sons of Onam: 
Shammai and Jada. The sons of Shammai: Nadab 
and Abishur. 7’Abishur’s wife was named Abihail, 
who bore him Ahban and Molid. *°The sons of 
Nadab: Seled and Appaim. Seled died without 
children. *!The son of Appaim: Ishi, who was the 
father of Sheshan. Sheshan was the father of Ahlai. 
32The sons of Jada, Shammai’s brother: Jether and 
Jonathan. Jether died without children. **The sons 
of Jonathan: Peleth and Zaza. These were the 
descendants of Jerahmeel. **Sheshan had no sons- 
only daughters. He had an Egyptian servant 
named Jarha. *Sheshan gave his daughter in 
marriage to his servant Jarha, and she bore him 
Attai. *°Attai was the father of Nathan, Nathan 
the father of Zabad, *’Zabad the father of Ephlal, 
Ephlal the father of Obed, **Obed the father of 
Jehu, Jehu the father of Azariah, *Azariah the 
father of Helez, Helez the father of Eleasah, 
4Fleasah the father of Sismai, Sismai the father 
of Shallum, *'Shallum the father of Jekamiah, and 
Jekamiah the father of Elishama. 


The Clans of Caleb 
“The sons of Caleb the brother of Jerahmeel: 
Mesha his firstborn, who was the father of Ziph, 
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on the river succeeded him as king. “’When Shaul 
died, Baal-Hanan son of Acbor succeeded him as 
king. When Baal-Hanan died, Hadad succeeded 
him as king. His city was named Pau, and his wife’s 
name was Mehetabel daughter of Matred, عط‎ 
daughter of Me-Zahab. *'Hadad also died. The 
chiefs of Edom were: Timna, Alvah, Jetheth, 
°Qholibamah, Elah, Pinon, “Kenaz, Teman, 
Mibzar, “*Magdiel and Iram. These were the 
chiefs of Edom. 


Israel’s Sons 
2 These were the sons of Israel: Reuben, 
Simeon, Levi, Judah, Issachar, Zebulun, 
*Dan, Joseph, Benjamin, Naphtali, Gad and 
Asher. 


From Judah to the Sons of Hezron 

‘The sons of Judah: Er, Onan and Shelah. These 
three were born to him by a Canaanite woman, the 
daughter of Shua. Er, Judah’s firstborn, was 
wicked in the LORD’s sight; so the LORD put 
him to death. “Tamar, Judah’s daughter-in-law, 
bore him Perez and Zerah. Judah had five sons in 
all. ‘The sons of Perez: Hezron and Hamul. °The 
sons of Zerah: Zimri, Ethan, Heman, Calcol and 
Darda-five in all. The son of Carmi: Achar, who 
brought trouble on Israel by violating the ban on 
taking devoted things. 8The son of Ethan: Azariah. 
*The sons born to Hezron were: Jerahmeel, Ram 


and Caleb. 


From Ram, Son of Hezron 

Ram was the father of Amminadab, and 
Amminadab the father of Nahshon, the leader of 
the people of Judah. 'l!Nahshon was the father of 
Salmon, Salmon the father of Boaz, Boaz the 
father of Obed and Obed the father of Jesse. '° 
was the father of Eliab his firstborn; the second son 
was Abinadab, the third Shimea, “the fourth 
Nethanel, the fifth Raddai, 'Sthe sixth Ozem and 
the seventh David. 'Their sisters were Zeruiah and 
Abigail. Zeruiah’s three sons were Abishai, Joab 
and Asahel. '7A bigail was the mother of Amasa, 
whose father was Jether the Ishmaelite. 


Jesse 


Caleb, Son of Hezron 
'8Caleb son of Hezron had children by his wife 
Azubah (and by Jerioth). These were her sons: 
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The Family of Abraham 

*®The sons of Abraham: Isaac and Ishmael. 
°These were their descendants: Nebaioth the 
firstborn of Ishmael, Kedar, Adbeel, Mibsam, 
*°Mishma, Dumah, Massa, Hadad, Tema, *'Jetur, 
Naphish and Kedemah. These were the sons of 
Ishmael. 


The Descendants of Keturah 

*2The sons born to Keturah, Abraham’s 
concubine: Zimran, Jokshan, Medan, Midian, 
Ishbak and Shuah. The sons of Jokshan: Sheba 
and Dedan. **The sons of Midian: Ephah, Epher, 
Hanoch, Abida and Eldaah. All these were 
descendants of Keturah. 


The Descendants of Sarah 

**Abraham was the father of Isaac. The sons of 
Isaac: Esau and Israel. *The sons of Esau: 
Eliphaz, Reuel, Jeush, Jalam and Korah. The 
sons of Eliphaz: Teman, Omar, Zepho, Gatam and 
Kenaz; by Timna: Amalek. "The sons of Reuel: 
Nahath, Zerah, Shammah and Mizzah. 


The People of Seir in Edom 

38The sons of Seir: Lotan, Shobal, Zibeon, Anah, 
Dishon, Ezer and Dishan. The sons of Lotan: 
Hori and Homam. Timna was Lotan’s sister. “’The 
sons of Shobal: Alvan, Manahath, Ebal, Shepho 
and Onam. The sons of Zibeon: Aiah and Anah. 
41The son of Anah: Dishon. The sons of Dishon: 
Hemdan, Eshban, Ithran and Keran. The sons of 
Ezer: Bilhan, Zaavan and Akan. The sons of 
Dishan: Uz and Aran. 


The Rulers of Edom 

“These were the kings who reigned in Edom before 
any Israelite king reigned: Bela son of Beor, whose 
city was named Dinhabah. “When Bela died, 
Jobab son of Zerah from Bozrah succeeded him as 
king. When Jobab died, Husham from the land 
of the Temanites succeeded him as king. When 
Husham died, Hadad son of Bedad, who defeated 
Midian in the country of Moab, succeeded him as 
king. His city was named Avith. “’When Hadad 
died, Samlah from Masrekah succeeded him as 
king. ““When Samlah died, Shaul from Rehoboth 
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1 Chronicles 
Historical Records from Adam to Abraham 


From Adam to Noah 
Adam, Seth, Enosh, *Kenan, Mahalalel, 
Jared, *Enoch, Methuselah, Lamech, 
Noah. 4The sons of Noah: Shem, Ham and 


Japheth. 


The Japhethites 

‘The sons of Japheth: Gomer, Magog, Madai, 
Javan, Tubal, Meshech and Tiras. “The sons of 
Gomer: Ashkenaz, Riphath and Togarmah. ’The 
sons of Javan: Elishah, Tarshish, the Kittim and 
the Rodanim. 


The Hamites 

®’The sons of Ham: Cush, Mizraim, Put and 
Canaan. ’The sons of Cush: Seba, Havilah, 
Sabta, Raamah and Sabteca. The sons of 
Raamah: Sheba and Dedan. !°Cush was the 
father of Nimrod, who grew to be a mighty 
warrior on earth. ''Mizraim was the father of the 
Ludites, Anamites, Lehabites, Naphtuhites, 
Pathrusites, Casluhites (from whom the Phi- 
listines came) and Caphtorites. '3Canaan was the 
father of Sidon his firstborn, and of the Hittites, 
Tebusites, Amorites, Girgashites, IHivites, 
Arkites, Sinites, '6Arvadites, Zemarites and 
Hamathites. 


The Semites 

The sons of Shem: Elam, Asshur; Arphaxad, Lud 
and Aram. The sons of Aram: Uz, Hul, Gether and 
Meshech. '8Arphaxad was the father of Shelah, 
and Shelah the father of Eber. '"Two sons were 
born to Eber: One was named Peleg, because in 
his time the earth was divided; his brother was 
named Joktan. 7"Joktan was the father of 
Almodad, Sheleph, Hazarmaveth, Jerah, 
'Hadoram, Uzal, Diklah, 7?Obal, Abimael, 
Sheba, “Ophir, Havilah and Jobab. All these 
were sons of Joktan. 

Shem, Arphaxad, Shelah, Eber, Peleg, Reu, 
*Serug, Nahor, Terah 7’and Abram (that is, 
Abraham). 
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Gell AUT ee UT‏ تَرَكَهُمْ Ab OUI S‏ بَابل في 
أرض Glee pele JS) JB ye‏ بْنَ أجيَامَ gf‏ شَاقان. 
Ui”‏ عَلِمَ وُؤْسَاءُ ألْجُيوشٍ وَرِجَالَهُمْ Sf‏ مَلِكَ JS5 Ai hu‏ 
دلا علَى الأنض قَدِمُوا َي في sal‏ وَهمْ at‏ بن 
GI Obs tes‏ قاريح. وَسَرَايَا بن Lah‏ آلنَطُوفَاتِي'. 
ig‏ بن pile, HB Lad‏ "تحلف rH che‏ 
ِجَلِهِمْ SUG‏ ملا WE‏ مِن byt‏ الكِلْدَائئِينَ. iat‏ 
ِي الأرض abe ts‏ بابل OSG? AS 1S‏ في 
آلمهْرِ AAT‏ ججاء إشمهيل بن gs cab of UE‏ الثشل 
sili‏ 4 وََشْرَة Je,‏ معة لوا جدَليَ.' soli Lalla‏ 
Guill‏ الْمُقِيمِينَ مَعَهُ فِي المضفة. eh op‏ 
لشب Lads eS ee‏ آلْجُيُوشِء وََرَبُوا A‏ 


بضرّ 535( Last ys‏ ألْكلْدَئئِينَ. 


CAM مبوناكين الملك:فئ‎ 
dagee جوباكين” ملكا‎ ed Galil 'ألسابِعة‎ UT 35” 


ilk عش‎ oi ye سابع والعشرين‎ esa في‎ 
يمويَاكِينَ‎ (all als Rok, بَابل:‎ Ue Bays Yl 
os Lis} وأكرمة‎ ay وتَلْطف:‎ ctl Ge Bye مَلِكَ‎ 
Gla UG" hg مَعَهُ‎ Galli لِسَائِرٍ آلْمُنُوكِ‎ og 
HID بِصُورَةٍ‎ ole عَلَى‎ HLT as فَصَارٌ‎ a 


ate كل أَيّامِ‎ Ges G5 LG Ue J G5” 


Gedaliah’s Reign over Judah and His Death 
>Nebuchadnezzar king of Babylon appointed 
Gedaliah son of Ahikam,-the-son of Shaphan, to 
be over the people he had left behind in Judah. 
*3When all the army officers and their men heard 
that the king of Babylon had appointed Gedaliah 
as governor, they came to Gedaliah at Mizpah- 
Ishmael son of Nethaniah, Johanan son of Kareah, 
Seraiah son of Tanhumeth. the Netophathite, 
Jaazaniah the son of the Maacathite, and their 
men. *“Gedaliah took an oath to reassure them and 
their men. “Do. not be afraid of the Babylonian 
officials,” he said. “Settle down in the land and 
serve the king of Babylon, and it will go well with 
you.” **In the seventh month, however, Ishmael 
son of Nethaniah, the son of Elishama, who was of 
royal blood, came with ten men and assassinated 
Gedaliah and also the men of Judah and the 
Babylonians who were with him at Mizpah. أت‎ 
this, all the people from the least to the greatest, 
together with the army officers, fled to Egypt for 
fear of the Babylonians. 


King Jehoiachin in Exile 

the thirty-seventhyear of the exile of‏ م271 
Jehoiachin king of Judah, in the year Evil-‏ 
Merodach became king of Babylon, he released‏ 
Jehoiachin from prison on the twenty-seventh day‏ 
of the twelfth month. “He spoke kindly to him and‏ 
gave him a seat of honor higher than those of the‏ 
other kings who were with him in Babylon. So‏ 
Jehoiachin put aside his prison clothes and for the‏ 
rest of his life ate regularly at the king’s table.‏ 
Day by day the king gave Jehoiachin a regular‏ 
allowance as long as he lived.‏ 
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“في gus i‏ م مِنَ Ge eli EMI‏ آلسّئَة :آلتَاسِعَة 
من حكم الملك cho dhe 5 poles:‏ قد 
نبُورَرَادَان. Udi  سَرَحْلآ tas‏ من" بَابِل إِلَى net‏ 
وأحرق tees‏ وقصر الملك salty‏ بوت أررشليم وكل 
مَازِلٍ لمان در مقيقت وف ا لعلقاقين 0 od‏ 
ud 34‏ ألْحَرَسِ Spa eon Saeli‏ 7 
انان BE‏ الشفب oll‏ هن فى Aull‏ 97 
أل “Hy YE iy bes‏ وَسِوَاهُمْ SET gs‏ 
yal oh Gs as‏ الْمَسَاكِين, gid‏ وَيَفْلَحُوهَا. 
"4655 لكِلْدَائِيُونَ Hi inst‏ وَبرْكَة cal pad‏ 
في. Oi oo‏ وتقلوا Gold‏ .إلى . Laff Wises” bb‏ 
Lelia pills gyal ite‏ وألصّحُونِ cats‏ آنِيَة : el‏ 
oli‏ كانت , pues‏ في Wiss” sali‏ الْمَجَامِرٍ 
وَآلْمَتَاضِحْ. كه te Epes os Ls‏ ذهب أَحَذَهُ 5 
كَنِضةء Gs Old)"‏ الْعَيبينٍ Obs‏ ,لنْجَاس tin io gill‏ 
tusks‏ آلْعْمُودَيْنَ 2553 ONT JS) Sei, Sool‏ 
"إذْ كَانَ op tall casi‏ يَزِيدٌ She GE le‏ ذرَاعاً )358 
(eat :‏ ;15 وْضِعَ ale‏ تاج أَزْتِقَائَةُ ثلاث gal‏ 
(نَحْوٌ (ili aay fe‏ نيط به CU A‏ 
susie aed‏ لكوم ola‏ اتجرا! اممو 
“a atl‏ | 


- e 
er eZ 


ارده 
“SS‏ 


وَمَا OS‏ مَضْئُوعاً مِنْ Aad‏ 


مقتل رؤساء الشعب والكهنة 


Loy GST Gant) 5 ‘Sali edt meer 
dol عَلَى خَصِي'‎ 2 Bi wl مُسَاعِدَةُ وَحَرّاسَ‎ 
Jey ioe ley Qual) Lue os ali Lat مِن‎ 
alt فى‎ agle 5ه 'العكود‎ gai ali بن تدعا‎ 
رجلا‎ Obes tee الْمَسْبُول .عن‎ adi 25 Cals; 
ods BOGS pH" aaa et Gelli 5 


بَابل فِي رَبْلَة فِي UKE LE eit‏ سْبِيَ Bye CAS‏ مِنْ 


The Destruction of Jerusalem and the Temple 

8On the seventh day of the fifth month, in the 
nineteenth year of Nebuchadnezzar king of 
Babylon, Nebuzaradan commander of the 
imperial guard, an official of the king of 
Babylon, came to Jerusalem. °He set fire to the 
temple of the LORD, the royal palace and all the 
houses of Jerusalem. Every important building he 
burned down. '°The whole Babylonian army, 
under the commander of the imperial guard, 
broke down the walls around Jerusalem. 
''Nebuzaradan the commander of the guard 
carried into exile the people who remained in the 
city, along with the rest of the populace and those 
who had gone over to the king of Babylon. '*But 
the commander left behind some of the poorest 
people of the land to work the vineyards and fields. 
The Babylonians broke up the bronze pillars, 
the movable stands and the bronze Sea that were 
at the temple of the LORD and they carried the 
bronze to Babylon. '4They also took away the 
pots, shovels, wick trimmers, dishes and all the 
bronze articles used in the temple service. 'SThe 
commander of the imperial guard took away the 
censers and sprinkling bowls—all that were made 
of pure gold or silver. ‘The bronze from the two 
pillars, the Sea and the movable stands, which 
Solomon had made for the temple of the LORD, 
was more than could be weighed. "Each pillar 
was twenty-seven feet high. The bronze capital on 
top of one pillar was four and a half feet high and 
was decorated with a network and pomegranates 
of bronze all around. The other pillar, with its 
network, was similar. 


The Priests and the Leaders of the People Killed 
'’The commander of the guard took as prisoners 
Seraiah the chief priest, Zephaniah the priest next 
in rank and the three doorkeepers. MOF those still 
in the city, he took the officer in charge of the 
fighting men and five royal advisers. He also took 
the secretary who was chief officer in charge of 
conscripting the people of the land and sixty of his 
men who were found in the city. *°Nebuzaradan 
the commander took them all and brought them to 
the king of Babylon at Riblah. *IThere at Riblah, 
in the land of Hamath, the king had them 
executed. So Judah went into captivity, away 
from her land. 
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00 أَلصُنَاعَ‎ Ibi LS مَسْبِي‎ ad عَشْرَةَ‎ Ot ali 
الْمَسَاكِين.‎ RANT سِوى مُقَرَاءِ‎ Boe فِي‎ HE َلَمْ‎ 

ييَاكِينَ di key Chess olay LST Hh‏ من 
أَورْشْلِيم Go LS" ALG GS‏ سَبْعَةَ Me BM‏ لْمُحَارِيينَ 
lity tf‏ مِنَ etal‏ وَالْجَدَادِين إلى تايل مولن شلك 
بابل EE‏ عَم بجواكينَ GE‏ بَعْدَ أن ani ge‏ إِلَى 


“ركان صدقيًا فِي لْحَادِيَة وَالْعِشْرِينَ من عُمْرِهٍ حين Mia‏ 


ail فِي وشيم وَأَسْم‎ rae Bs إخدى‎ ke aly 
9-4 0 6 Sit - 2 M4 
see وَارتكبَ الشرّ في‎ 


Syl‏ عَلَى he‏ ما قعل aly Alin‏ يكن ما أصَابٌ 
byes peli‏ إلا (est bid Ali Opi at tad‏ 
Ly ape yp,‏ ليث te‏ أن 335 AG ais fe‏ 


ثورة ة صدقيا ومحاصرة نبوخذناصر الأورشليم 
gles uli ROT oy‏ صِدقِيًاء فِي al‏ 
0 3 
1 لْعَاشِرٍ مِنَ phi‏ الْعَاشِرٍ LE iol Ee ors‏ 


je aul, pn ud pi 0 بابل ع عو‎ 


be ألرّابع‎ BT ليع . مِنَ‎ il وَفِي‎ Bie wy 
لَمْ يجذ‎ Baal الْمَجَاعَةُ فِي‎ ae noi ub 
Sst خبزا‎ Gui 

أسر صدقيا aby‏ 

yi سُورٍ‎ 3 ye Jey Mis : 7 | ai ls 3 
eepech petal لْمُحَارِبِينَ مِنْ خلال‎ ley مع‎ Alber 
Cre! وَكَانَ الكِلْدَائِيُونَ‎ li ألسورين نَحْوَ حَديقة‎ 
ألصّحْرَاء.‎ Geb Gl وَمُقَاتِلُوهُ‎ Gis ue aul 
oe od US LST الكلدائِئينَ‎ tage Seis 
َلْمَلِكَ وَاقْتَادُوهُ‎ ast ie I Case pf ay 4! 
ale (Ladi le وَحَرْضُوهُ‎ AL; الْمُقِيم فِي‎ Lu wa إلى‎ 
ply arse وَقُلْعنوا‎ Abe ches صدقِيًا على‎ st َتَلُوا‎ 2 


olay pla be Gell‏ إلى بَابل. 


Only the poorest people of the land were left. 
'SNebuchadnezzar took Jehoiachin captive to 
Babylon. He also took from Jerusalem to 
Babylon the king’s mother, his wives, his officials 
and the leading men of the land. ‘The king of 
Babylon also deported to Babylon the entire force 
of seven thousand fighting men, strong and fit for 
war, and a thousand craftsmen and artisans. "He 
made Mattaniah, Jehoiachin’s uncle, king in his 
place and changed his name to Zedekiah. 


Zedekiah, King of Judah 

'SZedekiah was twenty-one years old when he 
became king, and he reigned in Jerusalem eleven 
years. His mother’s name was Hamutal daughter 
of Jeremiah; she was from Libnah. '?He did evil in 
the eyes of the LORD, just as Jehoiakim had done. 
غ201‎ was because of the LORD’s anger that all this 
happened to Jerusalem and Judah, and in the end 
he thrust them from his presence. Now Zedekiah 
rebelled against the king of Babylon. 


The Fall of Jerusalem 
2 مد‎ in the ninth year of Zedekiah’s reign, 
on the tenth day of the tenth month, 
Nebuchadnezzar king of Babylon marched 
against Jerusalem with his whole army. He 
encamped outside the city and built siege works 
all around it. The city was kept under siege until 
the eleventh year of King Zedekiah. 9 By the ninth 
day of the fourth month the famine in the city had 
become so severe that there was no food for the 
people to eat. 


Zedekiah Captured 

“Then the city wall was broken through, and the 
whole army fled at night through the gate between 
the two walls near the king’s garden, though the 
Babylonians were surrounding the city. They fled 
toward the Arabah, “but the Babylonian army 
pursued the king and overtook him in the plains of 
Jericho. All his soldiers were separated from him 
and scattered, °and he was captured. He was taken 
to the king of Babylon at Riblah, where sentence 
was pronounced on him. /They killed the sons of 
Zedekiah before his eyes. Then they put out his 
eyes, bound him with bronze shackles and took 
him to Babylon. 
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ثورة مبوناقيم وموته 
دي عُضُونِ حَكُمِةٍ pais eSB‏ ملك ايل 
U Gatsby ace , Ye‏ مويَاقِيمٌ طوَال ثلاث 
ONT fajbl nals sp‏ 852 من كِلْدَاِئِينَ 
sel Guiness Gis Gaal‏ عَلَى Bye Sle‏ 
Cah Leh‏ ما قَضَى rab old) le Oy‏ 
"وقد قَضَى Osi‏ بذَلِكَ elit‏ إسرابيل مِنْ 
nat‏ كشو دكا SESH‏ الجن Sek‏ إقاءء «ارا لماه لله 
Gall ees‏ سَنَكَد YY)‏ ملا أورَشَلِيمْ slay‏ الْأبرهاء قله 
بلح BaP Re‏ أخبار aaligy‏ فصل 


55 كع‎ le 


ME أَنْ يَضفّح,‎ OST Lbs 
oS ty dl aul eat Gus pu ge Cal 
jes, a 355 Sy" مجوتاكين.‎ 48] “al dling OG 
الْأراضِي‎ JS ke Seal he مَلِكَ‎ bY ole OF 
Bh opi إلى من‎ web pe 2s لوَاقِعَة مِنْ‎ 

avira مِضرٌ‎ CAS 


: ; على يبوذا‎ Ub ish ge 
وََامَ‎ La عُمْرِهِ حِينَ‎ tye عَشْرَةَ‎ Call وَكَانَ تويَاكِينَ فِي‎ 
Piggy Gh et او اانا‎ 20 04 fart Gari ee د‎ 
cy نحوشنًا‎ a4) وَاسْم‎ oberg! أشهر فِي‎ GE Use 
e281 toe ip ORIG crest! ate مكرك الع‎ 
على‎ OHI BE وارتكب الشرٌ فِي‎ LET من‎ OLLI 


Lhe‏ فل أَبُوهُ 


استسلام يبوياكين وبابد وسبيهم إلى بابل 

wlll ey)‏ رَحَف BU‏ َبُوخَدْتَاضْرَ eee‏ ؛ بابل على ور 
رَحَاصَرُوا آلْمَدِيئة. "ثم جاء تَبُوحَدْئَاصَرُ ale‏ بَابل بِنفْسِهِ 
فِي lai‏ حِصَارٍ als} ler usd‏ لفيَاذة,.. "تبلل 
يُريَاكِين Le‏ بوذا J) Us Uy Whey Ub‏ مَلِكِ 
Jai os BU et Je Jesh” sly ei‏ 
yall yo‏ وَحَطْمَّ all Cai ast US‏ صَنَعَهَا 
de Glick‏ إِسرَائيل US LLG GH [SB‏ قَضَى 
Opi‏ وَسَبَى 320825 Lot‏ أَورَشْلِيم 1S)‏ الرْوْسَاوء 
ass‏ رجال ls Oli‏ وَالْخِضْيَانِ. CAS‏ 4 


Jehoiakim’s Rebellion and Death 
2 4 During Jehoiakim’s reign, Nebuchad- 
nezzar king of Babylon invaded the 
land, and Jehoiakim became his vassal for three 
years. But then he changed his mind and rebelled 
against Nebuchadnezzar. *The LORD sent 
Babylonian, Aramean, Moabite and Ammonite 
raiders against him. He sent them to destroy Judah, 
in accordance with the word of the LORD 
proclaimed by his servants the prophets. ‘Surely 
these things happened to Judah according to the 
LORD’s command, in order to remove them from 
his presence because of the sins of Manasseh and all 
he had done, ‘including the shedding of innocent 
blood. For he had filled Jerusalem with innocent 
blood, and the LORD was not willing to forgive. 
*As for the other events of Jehoiakim’s reign, and 
all he did, are they not written in the book of the 
annals of the kings of Judah? ‘Jehoiakim rested 
with his fathers. And Jehoiachin his son succeeded 
him as king. ’The king of Egypt did not march out 
from his own country again, because the king of 
Babylon had taken all his territory, from the Wadi 

of Egypt to the Euphrates River. 


Jehoiachin King of Judah 

‘Jehoiachin was eighteen years old when he 
became king, and he reigned in Jerusalem three 
months. His mother’s name was Nehushta 
daughter of Elnathan; she was from Jerusa- 
lem.’He did evil in the eyes of the LORD, just as 
his father had done. 


Jehoiachin’s Capture and Exile to Babylon 

At that time the officers of Nebuchadnezzar king 
of Babylon advanced on Jerusalem and laid siege 
to it, |'and Nebuchadnezzar himself came up to the 
city while his officers were besieging it. 2 Jehoia- 
chin king of Judah, his mother, his attendants, his 
nobles and his officials all surrendered to him. In 
the eighth year of the reign of the king of Babylon, 
he took Jehoiachin prisoner. ونا‎ the LORD had 
declared, Nebuchadnezzar removed all the 
treasures from the temple of the LORD and from 
the royal palace, and took away all the gold articles 
that Solomon king of Israel had made for the 
temple of the LORD. '4He carried into exile all 
Jerusalem: all the officers and fighting men, and all 
the craftsmen and artisans—a total of ten thousand. 
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had done to provoke him to anger. 50 the LORD 
said, ‘I will remove Judah also from my presence 
as I removed Israel, and I will reject Jerusalem, the 
city I chose, and this temple, about which I said, 
‘There shall my Name be.” ' 


The Death of Josiah 

for the other events of Josiah’s reign, and all‏ و24 
he did, are they not written in the book of the‏ 
annals of the kings of Judah? While Josiah was‏ 
king, Pharaoh Neco king of Egypt went up to the‏ 
Euphrates River to help the king of Assyria. King‏ 
Josiah marched out to meet him in battle, but‏ 
Neco faced him and killed him at Megiddo.‏ 
**Josiah’s servants brought his body in a chariot‏ 
from Megiddo to Jerusalem and buried him in his‏ 
own tomb. And the people of the land took‏ 
Jehoahaz son of Josiah and anointed him and‏ 
made him king in place of his father.‏ 


Jehoahaz, King of Judah 

'Jehoahaz was twenty-three years old when he 
became king, and he reigned in Jerusalem three 
months. His mother’s name was Hamutal 
daughter of Jeremiah; she was from Libnah. 
He did evil in the eyes of the LORD, just as 
his fathers had done. “Pharaoh Neco put him in 
chains at Riblah in the land of Hamath so that he 
might not reign in Jerusalem, and he imposed on 
Judah a levy of a hundred talents of silver and a 
talent of gold. Pharaoh Neco made Eliakim son 
of Josiah king in place of his father Josiah and 
changed Eliakim’s name to Jehoiakim. But he 
took Jehoahaz and carried him off to Egypt, and 
there he died. *Jehoiakim paid Pharaoh Neco the 
silver and gold he demanded. In order to do so, he 
taxed the land and exacted the silver and gold 
from the people of the land according to their 
assessments. 


Jehoiakim, King of Judah 

**Jehoiakim was twenty-five years old when he 
became king, and he reigned in Jerusalem eleven 
years. His mother’s name was Zebidah daughter 
of Pedaiah; she was from Rumah. 7And he did 
evil in the eyes of the LORD, just as his fathers 
had done. 
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The Destruction of the High Places 

Seven the altar at Bethel, the high place made by 
Jeroboam son of Nebat, who had caused Israel to 
sin-even that altar and high place he demolished. 
He burned the high place and ground it to powder, 
and burned the Asherah pole also. '°Then Josiah 
looked around, and when he saw the tombs that 
were there on the hillside, he had the bones 
removed from them and burned on the altar to 
defile it, in accordance with the word of the LORD 
proclaimed by the man of God who foretold these 
things. '’The king asked, “‘What is that tombstone 
I see?” The men of the city said, “It marks the 
tomb of the man of God who came from Judah 
and pronounced against the altar of Bethel the very 
things you have done to it.” '*“Leave it alone,” he 
said. “Don’t let anyone disturb his bones,”’ So they 
spared his bones and those of the prophet who had 
come from Samaria. '’Just as he had done at 
Bethel, Josiah removed and defiled all the shrines 
at the high places that the kings of Israel had built 
in the towns of Samaria that had provoked the 
LORD to anger. *°Tosiah slaughtered all the priests 
of those high places on the altars and burned 
human bones on them. Then he went back to 
Jerusalem. 


The Passover Celebration 

The king gave this order to all the people: 
“Celebrate the Passover to the LORD your God, 
as it is written in this Book of the Covenant.” 
“Not since the days of the judges who led Israel, 
nor throughout the days of the kings of Israel and 
the kings of Judah, had any such Passover been 
observed. But in the eighteenth year of King 
Josiah, this Passover was celebrated to the LORD 
in Jerusalem. **Furthermore, Josiah got rid of the 
mediums and spiritists, the household gods, the 
idols and all the other detestable things seen in 
Judah and Jerusalem. This he did to fulfill the 
requirements of the law written in the book that 
Hilkiah the priest had discovered in the temple of 
the LORD. *Neither before nor after Josiah was 
there a king like him who turned to the LORD as 
he did—with all his heart and with all his soul and 
with all his strength, in accordance with all the Law 
of Moses. *°Nevertheless, the LORD did not turn 
away from the heat of his fierce anger, which 
burned against Judah because of all that Manasseh 
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from the temple of the LORD all the articles made 
for Baal and Asherah and all the starry hosts. He 
burned them outside Jerusalem in the fields of the 
Kidron Valley and took the ashes to Bethel. “He 
did away with the pagan priests appointed by the 
kings of Judah to burn incense on the high places 
of the towns of Judah and on those around 
Jerusalem—those who burned incense to Baal, to 
the sun and moon, to the constellations and to all 
the starry hosts. "He took the Asherah pole from 
the temple of the LORD to the Kidron Valley 
outside Jerusalem and burned it there. He ground 
it to powder and scattered the dust over the graves 
of the common people. ’He also tore down the 
quarters of the male shrine prostitutes, which were 
in the temple of the LORD and where women did 
weaving for Asherah. ‘Josiah brought all the 
priests from the towns of Judah and desecrated 
the high places, from Geba to Beersheba, where 
the priests had burned incense. He broke down the 
shrines at the gates—at the entrance to the Gate of 
Joshua, the city governor, which is on the left of 
the city gate. "Although the priests of the high 
places did not serve at the altar of the LORD in 
Jerusalem, they ate unleavened bread with their 
He desecrated Topheth, which was 
in the Valley of Ben Hinnom, so no one could use it 


fellow priests. 


to sacrifice his son or daughter in the fire to 
Molech. ''He removed from the entrance to the 
temple of the LORD the horses that the kings of 
Judah had dedicated to the sun. They were in the 
court near.the room of an official named Nathan- 
Melech. Josiah then burned the chariots dedicated 
to the sun. '"He pulled down the altars the kings of 
Judah had erected on the roof near the upper room 
of Ahaz, and the altars Manasseh had built in the 
two courts of the temple of the LORD. He 
removed them from there, smashed them to 
pieces and threw the rubble into the Kidron 
Valley. '°The king also desecrated the high places 
that were east of Jerusalem on the south of the Hill 
of Corruption-the ones Solomon king of Israel 
had built for Ashtoreth the vile goddess of the 
Sidonians, for Chemosh the vile god of Moab, and 
for Molech the detestable god of the people of 
Ammon. ‘Josiah smashed the sacred stones and 
cut down the Asherah poles and covered the sites 
with human bones. 
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The Prophecy of Huldah 

l4yilkiah the priest, Ahikam, Acbor, Shaphan and 
Asaiah went to speak to the prophetess Huldah, 
who was the wife of Shallum son of Tikvah, the son 
of Harhas, keeper of the wardrobe. She lived in 
Jerusalem, in the Second District. '°She said to 
them, “This is what the LORD, the God of Israel, 
says: Tell the man who sent you to me, ‘This is 
what the LORD says: I am going to bring disaster 
on this place and its people, according to 
everything written in the book the king of Judah 
has read. '’Because they have forsaken me and 
burned incense to other gods and provoked me to 
anger by all the idols their hands have made, my 
anger will burn against this place and will not be 
quenched.’ '8Tell the king of Judah, who sent you 
to inquire of the LORD, ‘This is what the LORD, 
the God of Israel, says concerning the words you 
heard: '?Because your heart was responsive and 
you humbled yourself before the LORD when you 
heard what I have spoken against this place and its 
people, that they would become accursed and laid 
waste, and because you tore your robes and wept 
in my presence, I have heard you, declares the 
LORD. “Therefore I will gather you to your 
fathers, and you will be buried in peace. Your eyes 
will not see all the disaster I am going to bring on 
this place.’ ’’ So they took her answer back to the 
king. 


Josiah Renews the Covenant 
23 Then the king called together all the 
elders of Judah and Jerusalem. "He went 
up to the temple of the LORD with the men of 
Judah, the people of Jerusalem, the priests and the 
prophets—all the people from the least to the 
greatest. He read in their hearing all the words of 
the Book of the Covenant, which had been found 
in the temple of the LORD. *The king stood by the 
pillar and renewed the covenant in the presence of 
the LORD-to follow the LORD and keep his 
commands, regulations and decrees with all his 
heart and all his soul, thus confirming the words of 
the covenant written in this book. Then all the 
people pledged themselves to the covenant. 


Josiah’s Reforms 
‘The king ordered Hilkiah the high priest, the 
priests next in rank and the doorkeepers to remove 
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Josiah, King over Judah 


22 


lem thirty-one years. His mother’s name was 
Jedidah daughter of Adaiah; she was from 
Bozkath. 7He did what was right in the eyes of 
the LORD and walked in all the ways of his father 
David, not turning aside to the right or to the left. 


Josiah was eight years old when he 
became king, and he reigned in Jerusa- 


Josiah Restores the Temple 

*In the eighteenth year of his reign, King Josiah 
sent the secretary, Shaphan son of Azaliah, the son 
of Meshullam, to the temple of the LORD. He 
said: “Go up to Hilkiah the high priest and have 
him get ready the money that has been brought 
into the temple of the LORD, which the 
doorkeepers have collected from the people. 
"Have them entrust it to the men appointed to 
supervise the work on the temple. And have these 
men pay the workers who repair the temple of the 
LORD—‘the carpenters, the builders and the 
masons. Also have them purchase timber and 
7But they need 
not account for the money entrusted to them, 


dressed stone to repair the temple. 
because they are acting faithfully.” 


The Discovery of the Book of the Law 

SHilkiah the high priest said to Shaphan the 
secretary, “I have found the Book of the Law in 
the temple of the LORD.” He gave it to Shaphan, 
who read it. Then Shaphan the secretary went to 
the king and reported to him: “Your officials have 
paid out the money that was in the temple of the 
LORD and have entrusted it to the workers and 
supervisors at the temple.” Then Shaphan the 
secretary informed the king, “Hilkiah the priest 
has given me a book.” And Shaphan read from it 
in the presence of the king. ''When the king heard 
the words of the Book of the Law, he tore his 
robes. '*He gave these orders to Hilkiah the priest, 
Ahikam son of Shaphan, Acbor son of Micaiah, 
Shaphan the secretary and Asaiah the king’s 
attendant: '**Go and inquire of the LORD for 
me and for the people and for all Judah about what 
is written in this book that has been found. Great is 
the LORD’s anger that burns against us because 
our fathers have not obeyed the words of this 
book; they have not acted in accordance with all 
that is written there concerning us.” 
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mitted these detestable sins. He has done more evil 
than the Amorites who preceded him and has led 
Judah into sin with his idols. "Therefore this is 
what the LORD, the God of Israel, says: I am 
going to bring such disaster on Jerusalem and 
Judah that the ears of everyone who hears of it will 
tingle. 137 will stretch out over Jerusalem the 
measuring line used against Samaria and the 
plumb line used against the house of Ahab. I will 
wipe out Jerusalem as one wipes a dish, wiping it 
141 will forsake the 
remnant of my inheritance and hand them over to 
their enemies. They will be looted and plundered 
by all their foes, 'Sbecause they have done evil in 
my eyes and have provoked me to anger from the 
day their forefathers came out of Egypt until this 
day.” ‘Moreover, Manasseh also shed so much 
innocent blood that he filled Jerusalem from end to 
end—besides the sin that he had caused Judah to 
commit, so that they did evil in the eyes of the 
LORD. !’As for the other events of Manasseh’s 
including the sin he 


and turning it upside down. 


reign, and all he did, 
committed, are they not written in the book of 
the annals of the kings of Judah? '8Manasseh 
rested with his fathers and was buried in his palace 
garden, the garden of Uzza. And Amon his son 
succeeded him as king. 


Amon, King of Judah 

Amon was twenty-two years old when he became 
king, and he reigned in Jerusalem two years. His 
mother’s name was Meshullemeth daughter of 
Haruz; she was from Jotbah. “He did evil in the 
eyes of the LORD, as his father Manasseh had 
done. *!He walked in all the ways of his father; he 
worshiped the idols his father had worshiped, and 
bowed down to them. 7*He forsook the LORD, the 
God of his fathers, and did not walk in the way of 
the LORD. *Amon’s officials conspired against 
him and assassinated the king in his palace. 4Then 
the people of the land killed all who had plotted 
against King Amon, and they made Josiah his son 
king in his place. As for the other events of 
Amon’s reign, and what he did, are they not 
Written in the book of the annals of the kings of 
Judah? He was buried in his grave in the garden 
of Uzza. And Josiah his son succeeded him as king. 
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the palace of the king of Babylon.” The word of 
the LORD you have spoken is good,” Hezekiah 
replied. For he thought, 
and security in my lifetime?” 


“Will there not be peace 


The Death of Hezekiah 

2045 for the other events of Hezekiah’s reign, all his 
achievements and how he made the pool and the 
tunnel by which he brought water into the city, are 
they not written in the book of the annals of the 
kings of Judah? *'Hezekiah rested with his fathers. 
And Manasseh his son succeeded him as king. 


Manasseh, King of Judah 
2 Manasseh was twelve years old when he 
became king, and he reigned in Jerusalem 
fifty-five years. His mother’s name was Hephzibah. 
"He did evil in the eyes of the LORD, following the 
detestable practices of the nations the LORD had 
driven out before the Israelites. *He rebuilt the 
high places his father Hezekiah had destroyed; he 
also erected altars to Baal and made an Asherah 
pole, as Ahab king of Israel had done. He bowed 
down to all the starry hosts and worshiped them. 
“He built altars in the temple of the LORD, of 
which the LORD had said, “In Jerusalem I will put 
my Name.” °In both courts of the temple of the 
LORD, he built altars to all the starry hosts. °He 
sacrificed his own son in the fire, practiced sorcery 
and divination, and consulted mediums and 
spiritists. He did much evil in the eyes of the 
"He took the 
carved Asherah pole he had made and put it in the 
temple, of which the LORD had said to David and 
to his son Solomon, ‘In this temple and in 
Jerusalem, which I have chosen out of all the 


LORD, provoking him to anger. 


tribes of Israel, I will put my Name forever. *I will 
not again make the feet of the Israelites wander 
from the land I gave their forefathers, if only they 
will be careful to do everything I commanded them 
and will keep the whole Law that my servant 
Moses gave them.” ’But the people did not listen. 
Manasseh led them astray, so that they did more 
evil than the nations the LORD had destroyed 


before the Israelites. 


The Prophecy of the Fall of Jerusalem 
The LORD said through his servants the 


prophets: 'lMfanasseh king of Judah has com- 
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your prayer and seen your tears; I will heal you. On 
the third day from now you will go up to the 
temple of the LORD. 61 will add fifteen years to 
your life. And I will deliver you and this city from 
the hand of the king of Assyria. I will defend this 
city for my sake and for the sake of my servant 
David.’ ” ’Then Isaiah said, ‘Prepare a poultice of 
figs.’ They did so and applied it to the boil, and he 
recovered. ’Hezekiah had asked Isaiah, “What will 
be the sign that the LORD will heal me and that I 
will go up to the temple of the LORD on the third 
day from now?” "Isaiah answered, “‘This is the 
LORD’s sign to you that the LORD will do what 
he has promised: Shall the shadow go forward ten 
steps, or shall it go back ten steps?” '"“It is a simple 
matter for the shadow to go forward ten steps,” 
said Hezekiah. “Rather, have it go back ten steps.” 
'lThen the prophet Isaiah called upon the LORD, 
and the LORD made the shadow go back the ten 
steps it had gone down on the stairway of Ahaz. 


Envoys from Babylon 

"At that time Merodach-Baladan son of Baladan 
king of Babylon sent Hezekiah letters and a gift, 
because he had heard of Hezekiah’s illness. 
Hezekiah received the messengers and showed 
them all that was in his storehouses—-the silver, the 
gold, the spices and the fine oil-his armory and 
everything found among his treasures. There was 
nothing in his palace or in all his kingdom that 
Hezekiah did not show them. 


Isaiah Prophecy 

“Then Isaiah the prophet went to King Hezekiah 
and asked, ‘““What did those men say, and where 
did they come from?’’ “From a distant land,” 
Hezekiah replied. ““They came from Babylon.” 
The prophet asked, ““What did they see in your 
palace?” ‘They saw everything in my palace,” 
Hezekiah said. “There is nothing among my 
treasures that I did not show them.” '°Then 
Isaiah said to Hezekiah, ‘“‘Hear the word of the 
LORD: '’The time will surely come when 
everything in your palace, and all that your 
fathers have stored up until this day, will be 
carried off to Babylon. Nothing will be left, says 
the LORD. '*And some of your descendants, your 
own flesh and blood, that will be born to you, will 
be taken away, and they will become eunuchs in 
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your insolence has reached my ears, I will put my 
hook in your nose and my bit in your mouth, and I 
will make you return by the way you came.’ 
°<This will be the sign for you, © Hezekiah: This 
year you will eat what grows by itself, and the 
second year what springs from that. But in the 
third year sow and reap, plant vineyards and eat 
their fruit. °°Once more a remnant of the house of 
Judah will take root below and bear fruit above. 
For out of Jerusalem will come a remnant, and 
out of Mount Zion a band of survivors. The zeal of 
the LORD Almighty will accomplish this. 
Therefore this is what the LORD says concern- 
ing the king of Assyria: 

“He will not enter this city or shoot an arrow here. 
He will not come before it with shield or build a 
siege ramp against it. SBy the way that he came he 
will return; he will not enter this city, declares the 
LORD. *“I will defend this city and save it, for my 
sake and for the sake of David my servant.” 


The LORD Saves Jerusalem 

That night the angel of the LORD went out and 
put to death a hundred and eighty-five thousand 
men in the Assyrian camp. When the people got up 
the next morning-there were all the dead bodies! 
3650 Sennacherib king of Assyria broke camp and 
withdrew. He returned to Nineveh and stayed 
there. *’One day, while he was worshiping in the 
temple of his god Nisroch, his sons Adrammelech 
and Sharezer cut him down with the sword, and 
they escaped to the land of Ararat. And 
Esarhaddon his son succeeded him as king. 


Hezekiah’s Illness 
20 In those days Hezekiah became ill and 
was at the point of death. The prophet 
Isaiah son of Amoz went to him and said, ‘“‘This is 
what the LORD says: Put your house in order, 
because you are going to die; you will not recover.” 
*Hezekiah turned his face to the wall and prayed to 
the LORD, 3Remember, O LORD, how I have 
walked before you faithfully and with whole- 
hearted devotion and have done what is good in 
your eyes.” And Hezekiah wept bitterly. “Before 
Isaiah had left the middle court, the word of the 
LORD came to him: *“Go back and tell Hezekiah, 
the leader of my people, ‘This is what the LORD, 
the God of your father David, says: I have heard 
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Hezekiah’s Prayer 

\4Hezekiah received the letter from the messengers 
and read it. Then he went up to the temple of the 
LORD and spread it out before the LORD. And 
Hezekiah prayed to the LORD: ““O LORD, God 
of Israel, enthroned between the cherubim, you 
alone are God over all the kingdoms of the earth. 
You have made heaven and earth. '6Give ear, O 
LORD, and hear; open your eyes, O LORD, and 
see; listen to the words Sennacherib has sent to 
insult the living God. 'It is true, O LORD, that 
the Assyrian kings have laid waste these nations 
and their lands. '*They have thrown their gods into 
the fire and destroyed them, for they were not gods 
but only wood and stone, fashioned by men’s 
hands. "Now, O LORD our God, deliver us from 
his hand, so that all kingdoms on earth may know 
that you alone, O LORD, are God.” 


Isaiah Prophesies Sennacherib’s Fall 

*~Then Isaiah son of Amoz sent a message to 
Hezekiah: ‘“‘This is what the LORD, the God of 
Israel, says: I have heard your prayer concerning 
Sennacherib king of Assyria. ?'This is the word 
that the LORD has spoken against him: “The 
Virgin Daughter of Zion despises you and mocks 
you. The Daughter of Jerusalem tosses her head as 
you flee. 7*Who is it you have insulted and 
blasphemed? Against whom have you raised your 
voice and lifted your eyes in pride? Against the 
Holy One of Israel! By your messengers you have 
heaped insults on the Lord. And you have said, 
“With my many chariots I have ascended the 
heights of the mountains, the utmost heights of 
Lebanon. I have cut down its tallest cedars, the 
choicest of its pines. I have reached its remotest 
parts, the finest of its forests. 241 have dug wells in 
foreign lands and drunk the water there. With the 
soles of my feet I have dried up all the streams of 
Egypt.” Have you not heard? Long ago I 
ordained it. In days of old I planned it; now I 
have brought it to pass, that you have turned 
fortified cities into piles of stone. Their people, 
drained of power, are dismayed and put to shame. 
They are like plants in the field, like tender green 
shoots, like grass sprouting on the roof, scorched 
before it grows up. ?7But I know where you stay 
and when you come and go and how you rage 
against me. "Because you rage against me and 
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Joah son of Asaph the recorder went to Hezekiah, 
with their clothes torn, and told him what the field 
commander had said. 


Jerusalem’s Deliverance Foretold 

19 When King Hezekiah heard this, he tore 
his clothes and put on sackcloth and went 
into the temple of the LORD. *He sent Eliakim the 
palace administrator, Shebna the secretary and the 
leading priests, all wearing sackcloth, to the 
prophet Isaiah son of Amoz. *They told him, 
“This is what Hezekiah says: This day is a day of 
distress and rebuke and disgrace, as when children 
come to the point of birth and there is no strength 
to deliver them. “It may be that the LORD your 
God will hear all the words of the field commander, 
whom his master, the king of Assyria, has sent to 
ridicule the living God, and that he will rebuke him 
for the words the LORD your God has heard. 
Therefore pray for the remnant that still survives.” 
>When King Hezekiah’s officials came to Isaiah, 
‘Isaiah said to them, “Tell your master, ‘This is 
what the LORD says: Do not be afraid of what 
you have heard-those words with which the 
underlings of the king of Assyria have. blas- 
"Listen! I am going to put such a 
spirit in him that when he hears a certain report, he 


phemed me. 


will return to his own country, and there I will have 
him cut down with the sword.’ ” 


The King of Assyria Repeats His Threat 

’When the field commander heard that the king of 
Assyria had left Lachish, he withdrew and found 
the king fighting against Libnah. *Now Senna- 
cherib received a report that Tirhakah, the Cushite 
king of Egypt, was marching out to fight against 
him. So he again sent messengers to Hezekiah with 
this word: '“Say to Hezekiah king of Judah: Do 
not let the god you depend on deceive you when he 
says, ‘Jerusalem will not be handed over to the king 
of Assyria.’ Surely you have heard what the kings 
of Assyria have done to all the countries, 
destroying them completely, And will you be 
delivered? "Did the gods of the nations that were 
destroyed by my forefathers deliver them: the gods 
of Gozan, Haran, Rezeph and the people of Eden 
who were in Tel Assar? '*Where is the king of 
Hamath, the king of Arpad, the king of the city of 
Sepharvaim, or of Hena or Ivvah?” 
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the king of Assyria: I will give you two thousand 
horses-if you can put riders on them! “4H ow can 
you repulse one officer of the least of my master’s 
officials, even though you are depending on Egypt 
for chariots and horsemen? *°Furthermore, have I 
come to attack and destroy this place without word 
from the LORD? The LORD himself told me to 
march against this country and destroy it.’ ” 
Then Eliakim son of Hilkiah, and Shebna and 
Joah said to the field commander, “Please speak to 
your servants in Aramaic, since we understand it. 
Don’t speak to us in Hebrew in the hearing of the 
people on the wall.” *7But the commander replied, 
“Was it only to your master and you that my 
master sent me to say these things, and not to the 
men sitting on the wall—who, like you, will have to 
eat their own filth and drink their own urine?” 


The Threat of the Assyrian Commander 

Then the commander stood and called out in 
Hebrew: “‘Hear the word of the great king, the king 
of Assyria! *°This is what the king says: Do not let 
Hezekiah deceive you. He cannot deliver you from 
my hand. Do not let Hezekiah persuade you to 
trust in the LORD when he says, ‘The LORD will 
surely deliver us; this city will not be given into the 
hand of the king of Assyria.’ اذ‎ not listen to 
Hezekiah. This is what the king of Assyria says: 
Make peace with me and come out to me. Then 
every one of you will eat from his own vine and fig 
tree and drink water from his own cistern, “until I 
come and take you to a land like your own, a land 
of grain and new wine, a land of bread and 
vineyards, a land of olive trees and honey. Choose 
life and not death! Do not listen to Hezekiah, for 
he is misleading you when he says, ‘The LORD will 
deliver us.’ **Has the god of any nation ever 
delivered his land from the hand of the king of 
Assyria? **Where are the gods of Hamath and 
Arpad? Where are the gods of Sepharvaim, Hena 
and Ivvah? Have they rescued Samaria from my 
hand? *>Who of all the gods of these countries has 
been able to save his land from me? How then can 
the LORD deliver Jerusalem from my hand?” 
But the people remained silent and said nothing 
in reply, because the king had commanded, “Do 
not answer him.” >’Then Eliakim son of Hilkiah 
the palace administrator, Shebna the secretary and 
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violated his covenant—all that Moses the servant of 
the LORD commanded. They neither listened to 
the commands nor carried them out. 


Hezekiah Pays the King of Assyria 

'31n the fourteenth year of King Hezekiah’s reign, 
Sennacherib king of Assyria attacked all the 
fortified cities of Judah and captured them. '4So 
Hezekiah king of Judah sent this message to the 
king of Assyria at Lachish: “I have done wrong. 
Withdraw from me, and I will pay whatever you 
demand of me.” The king of Assyria exacted from 
Hezekiah king of Judah three hundred talents of 
silver and thirty talents of gold. So Hezekiah 
gave him all the silver that was found in the temple 
of the LORD and in the treasuries of the royal 
palace. '°At this time Hezekiah king of Judah 
stripped off the gold with which he had covered the 
doors and doorposts of the temple of the LORD, 
and gave it to the king of Assyria. 

"The king of Assyria sent his supreme com- 
mander, his chief officer and his field commander 
with a large army, from Lachish to King Hezekiah 
at Jerusalem. They came up to Jerusalem and 
stopped at the aqueduct of the Upper Pool, on the 
road to the Washerman’s Field. '8They called for 
the king; and Eliakim son of Hilkiah the palace 
administrator, Shebna the secretary, and Joah son 
of Asaph the recorder went out to them. 


Sennacherib Threatens Jerusalem 

The field commander said to them, ‘Tell 
Hezekiah: ““ ‘This is what the great king, the king 
of Assyria, says: On what are you basing this 
confidence of yours? You say you have strategy 
and military strength—but you speak only empty 
words. On whom are you depending, that you 
rebel against me? *'Look now, you are depending 
on Egypt, that splintered reed of a staff, which 
pierces a man’s hand and wounds him if he leans 
on it! Such is Pharaoh king of Egypt to all who 
depend on him. 7*And if you say to me, “We are 
depending on the LORD our God’’-isn’t he the 
one whose high places and altars Hezekiah 
removed, saying to Judah and Jerusalem, “You 
must worship before this altar in Jerusalem’’? 
236 “Come now, make a bargain with my master, 
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ordinances, the laws and commands he wrote for 
you. Do not worship other gods. *8Do not forget 
the covenant I have made with you, and do not 
worship other gods. Rather, worship the LORD 
your God; it is he who will deliver you from the 
hand of all your enemies.” *’They would not 
listen, however, but persisted in their former 
practices. ‘'Even while these people were 
worshiping the LORD, they were serving their 
idols. To this day their children and grand- 
children continue to do as their fathers did. 


Hezekiah, King of Judah 

1 8 In_the third year of Hoshea son of Elah 
king of Israel, Hezekiah son of Ahaz king 
of Judah began to reign. "He was twenty-five years 
old when he became king, and he reigned in 
Jerusalem twenty-nine years. His mother’s name 
was Abijah daughter of Zechariah. *He did what 
was right in the eyes of the LORD, just as his 
father David had done. 
places, smashed the sacred stones and cut down the 


“He removed the high 


Asherah poles. He broke into pieces the bronze 
snake Moses had made, for up to that time the 
Israelites had been burning incense to it. (It was 
called Nehushtan.) ’Hezekiah trusted in the 
LORD, the God of Israel. There was no one like 
him among all the kings of Judah, either before 
him or after him. °He held fast to the LORD and 
did not cease to follow him; he kept the commands 
the LORD had given Moses. 7And the LORD was 
with him; he was successful in whatever he 
undertook. He rebelled against the king of 
Assyria and did not serve him. ’From_ watch- 
tower to fortified city, he defeated the Philistines, 
as far as Gaza and its territory. 


The Israelites Deported to Assyria 

"In King Hezekiah’s fourth year, which was the 
seventh year of Hoshea son of Elah king of Israel, 
Shalmaneser king of Assyria marched against 
'At the end of three 
So Samaria was 


Samaria and laid siege to it. 
years the Assyrians took it. 
captured in Hezekiah’s sixth year, which was the 
ninth year of Hoshea king of Israel. ' The king of 
Assyria deported Israel to Assyria and settled them 
in Halah, in Gozan on the Habor River and in 
towns of the Medes. '’This happened because they 
had not obeyed the LORD their God, but had 
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vaim and settled them in the towns of Samaria to 
replace the Israelites. They took over Samaria and 
lived in its towns. **When they first lived there, 
they did not worship the LORD; so he sent lions 
among them and they killed some of the people. 
261 was reported to the king of Assyria: “The 
people you deported and resettled in the towns of 
Samaria do not know what the god of that country 
requires. He has sent lions among them, which are 
killing them off, because the people do not know 
what he requires.” “Then the king of Assyria gave 
this order: “Have one of the priests you took 
captive from Samaria go back to live there and 
teach the people what the god of the land 
requires.” 2550 one of the priests who had been 
exiled from Samaria came to live in Bethel and 
taught them how to worship the LORD. 
Nevertheless, each national group made its own 
gods in the several towns where they settled, and 
set them up in the shrines the people of Samaria 
had made at the high places. *’The men from 
Babylon made Succoth Benoth, the men from 
Cuthah made Nergal, and the men from Hamath 
made Ashima; 3lthe Avvites made Nibhaz and 
Tartak, and the Sepharvites burned their children 
in the fire as sacrifices to Adrammelech and 
Anammelech, the gods of Sepharvaim. They 
worshiped the LORD, but they also appointed all 
sorts of their own people to officiate for them as 
priests in the shrines at the high places. They 
worshiped the LORD, but they also served their 
own gods in accordance with the customs of the 
nations from which they had been brought. 


Israel Worships the LORD and the Idols at the Same 
Time 

3470 this day they persist in their former practices. 
They neither worship the LORD nor adhere to 
the decrees and ordinances, the laws and 
commands that the LORD gave the descendants 
of Jacob, whom he named Israel. When the 
LORD made a covenant with the Israelites, he 
commanded them: “Do not worship any other 
gods or bow down to them, serve them or sacrifice 
to them. *°But the LORD, who brought you up 
out of Egypt with mighty power and outstretched 
arm, is the one you must worship. To him you 
shall bow down and to him offer sacrifices. *’You 
must always be careful to keep the decrees and 
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whom the LORD had driven out before them had 
done. They did wicked things that provoked the 
LORD to anger. They worshiped idols, though 
the LORD had said, “You shall not do this.” 3The 
LORD warned Israel and Judah through all his 
prophets and seers: “Turn from your evil ways. 
Observe my commands and decrees, in accordance 
with the entire Law that I commanded your fathers 
to obey and that I delivered to you through my 
servants the prophets.” But they would not listen 
and were as stiff-necked as their fathers, who did 
not trust in the LORD their God. !°They rejected 
his decrees and the covenant he had made with 
their fathers and the warnings he had given them. 
They followed worthless idols and themselves 
became worthless. They imitated the nations 
around them although the LORD had ordered 
them, “Do not do as they do,” and they did: the 
things the LORD had forbidden them to do. 
'6They forsook all the commands of the LORD 
their God and made for themselves two idols cast in 
the shape of calves, and an Asherah pole. They 
bowed down to all the starry hosts, and they 
worshiped Baal. '’They sacrificed their sons and 
daughters in the fire. They practiced divination and 
sorcery and sold themselves to do evil in the eyes of 
the LORD, provoking him to anger. '8S0 the 
LORD was very angry with Israel and removed 
them from his presence. Only the tribe of Judah was 
left, !’and even Judah did not keep the commands 
of the LORD their God. They followed the 
practices Israel had introduced. *°Therefore the 
LORD rejected all the people of Israel; he afflicted 
them and gave them into the hands of plunderers, 
until he thrust them from his presence. *lWhen he 
tore Israel away from the house of David, they 
made Jeroboam son of Nebat their king. Jeroboam 
enticed Israel away from following the LORD and 
caused them to commit a great sin. *2The Israelites 
persisted in all the sins of Jeroboam and did not 
turn away from them 3ntil the LORD removed 
them from his presence, as he had warned through 
all his servants the prophets. So the people of Israel 
were taken from their homeland into exile in 
Assyria, and they are still there. 


Samaria Resettled 
“The king of Assyria brought people from 
Babylon, Cuthah, Avva, Hamath and Sephar- 
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and removed the basins from the movable stands, 
He removed the Sea from the bronze bulls that 
supported it and set it on a stone base. 'SHe took 
away the Sabbath canopy that had been built at the 
temple and removed the royal entryway outside 
the temple of the LORD, in deference to the king 
of Assyria. 'As for the other events of the reign of 
Ahaz, and what he did, are they not written in the 
book of the annals of the kings of Judah? 7’Ahaz 
rested with his fathers and was buried with them in 
the City of David. And Hezekiah his son succeeded 
him as king. 


Hoshea, Last King of Israel 
1 In the twelfth year of Ahaz king of 
Judah, Hoshea son of Elah became king 
of Israel in Samaria, and he reigned nine years. "He 
did evil in the eyes of the LORD, but not like the 
kings of Israel who preceded him. *Shalmaneser 
king of Assyria came up to attack Hoshea, who 
had been Shalmaneser’s vassal and had paid him 
tribute. *But the king of Assyria discovered that 
Hoshea was a traitor, for he had sent envoys to So 
king of Egypt, and he no longer paid tribute to the 
king of Assyria, as he had done year by year. 
Therefore Shalmaneser seized him and put him in 
prison. "The king of Assyria invaded the entire 
land, marched against Samaria and laid siege to it 
for three years. “In the ninth year of Hoshea, the 
king of Assyria captured Samaria and deported the 
Israelites to Assyria. He settled them in Halah, in 
Gozan on the Habor River and in the towns of the 
Medes. 


Israel Exiled Because of Sin 

TAll this took place because the Israelites had 
sinned against the LORD their God, who had 
brought them up out of Egypt from under the 
power of Pharaoh king of Egypt. They worshiped 
other gods *and followed the practices of the 
nations the LORD had driven out before them, 
as well as the practices that the kings of Israel had 
introduced. ’The Israelites secretly did things 
against the LORD their God that were not right. 
From watchtower to fortified city they built 
themselves high places in all their towns. They 
set up sacred stones and Asherah poles on every 
high hill and under every spreading tree. "At every 
high place they burned incense, as the nations 
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on the hilltops and under every spreading tree. 
Sthen Rezin king of Aram and Pekah son of 
Remaliah king of Israel marched up to fight 
against Jerusalem and besieged Ahaz, but they 
could not overpower him. °At that time, Rezin 
king of Aram recovered Elath for Aram by driving 
out the men of Judah. Edomites then moved into 
Elath and have lived there to this day. 


Ahaz Appeals to the King of Assyria 

’Ahaz sent messengers to say to Tiglath-Pileser king 
of Assyria, “I am your servant and vassal. Come up 
and save me out of the hand of the king of Aram 
and of the king of Israel, who are attacking me.” 
‘And Ahaz took the silver and gold found in the 
temple of the LORD and in the treasuries of the 
royal palace and sent it as a gift to the king of 
Assyria. The king of Assyria complied by attacking 
Damascus and capturing it. He deported its 
inhabitants to Kir and put Rezin to death. 


Ahaz Builds an Altar 

Then King Ahaz went to Damascus to meet 
Tiglath-Pileser king of Assyria. He saw an altar in 
Damascus and sent to Uriah the priest a sketch of 
the altar, with detailed plans for its construction. 
'lSo Uriah the priest built an altar in accordance 
with all the plans that King Ahaz had sent from 
Damascus and finished it before King Ahaz 
returned. '*When the king came back from 
Damascus and saw the altar, he approached it 
and presented offerings on it. '3He offered up his 
burnt offering and grain offering, poured out his 
drink offering, and sprinkled the blood of his 
fellowship offerings on the altar. The bronze 
altar that stood before the LORD he brought from 
the front of the temple-from between the new altar 
and the temple of the LORD-and put it on the 
north side of the new altar. '"King Ahaz then gave 
these orders to Uriah the priest: “‘On the large new 
altar, offer the morning burnt offering and the 
evening grain offering, the king’s burnt offering 
and his grain offering, and the burnt offering of all 
the people of the land, and their grain offering and 
their drink offering. Sprinkle on the altar all the 
blood of the burnt offerings and sacrifices. But I 
will use the bronze altar for seeking guidance.” 
“And Uriah the priest did just as King Ahaz had 
ordered. '’King Ahaz took away the side panels 
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Tiglath-Pileser Deports the Israelites 

In the time of Pekah king of Israel, Tiglath- 
Pileser king of Assyria came and took Ijon, Abel 
Beth Maacah, Janoah, Kedesh and Hazor. He 
took Gilead and Galilee, including all the land of 
Naphtali, and deported the people to Assyria. 


The Death of Pekah 

Then Hoshea son of Elah conspired against 
Pekah son of Remaliah. He attacked and assas- 
sinated him, and then succeeded him as king in the 
twentieth year of Jotham son of Uzziah. *'As for 
the other events of Pekah’s reign, and all he did, 
are they not written in the book of the annals of the 
kings of Israel? 


Jotham, King of Judah 

*71n the second year of Pekah son of Remaliah king 
of Israel, Jotham son of Uzziah king of Judah 
began to reign. He was twenty-five years old 
when he became king, and he reigned in Jerusalem 
sixteen years. His mother’s name was Jerusha 
daughter of Zadok. “He did what was right in the 
eyes of the LORD, just as his father Uzziah had 
done. *The high places, however, were not 
removed; the people continued to offer sacrifices 
and burn incense there. Jotham rebuilt the Upper 
Gate of the temple of the LORD. *°As for the other 
events of Jotham’s reign, and what he did, are they 
not written in the book of the annals of the kings of 
Judah? *"(In those days the LORD began to send 
Rezin king of Aram and Pekah son of Remaliah 
against Judah.) *“Jotham rested with his fathers 
and was buried with them in the City of David, the 
city of his father. And Ahaz his son succeeded him 
as king. 


Ahaz, King of Judah 
1 6 In the seventeenth year of Pekah son of 
Remaliah, Ahaz son of Jotham king of 
Judah began to reign. *Ahaz was twenty years old 
when he became king, and he reigned in Jerusalem 
sixteen years. Unlike David his father, he did not 
do what was right in the eyes of the LORD his 
God. ?He walked in the ways of the kings of Israel 
and even sacrificed his son in the fire, following the 
detestable ways of the nations the LORD had 
‘He offered 
sacrifices and burned incense at the high places, 


driven out before the Israelites. 
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and its vicinity, because they refused to open their 
gates. He sacked Tiphsah and ripped open all the 
pregnant women. 


Menahem, King of Israel 

(In the thirty-ninth year of Azariah king of Judah, 
Menahem son of Gadi became king of Israel, and 
'SHe did evil in the 
eyes of the LORD. During his entire reign he did 
not turn away from the sins of Jeroboam son of 
Nebat, which he had caused Israel to commit. 
Then Pul king of Assyria invaded the land, and 
Menahem gave him a thousand talents of silver to 
gain his support and strengthen his own hold on 
the kingdom. *”Menahem exacted this money from 
Israel. Every wealthy man had to contribute fifty 
shekels of silver to be given to the king of Assyria. 
So the king of Assyria withdrew and stayed in the 
land no longer. "IAs for the other events of 
Menahem’s reign, and all he did, are they not 
written in the book of the annals of the kings of 
Israel? 7*Menahem rested with his fathers. And 


he reigned in Samaria ten years. 


Pekahiah his son succeeded him as king. 


Pekahiah, King of Israel 

In the fiftieth year of Azariah king of aah 

Pekahiah son of Menahem became king of Israel in 
Samaria, and he reigned two years. **Pekahiah did 
evil in the eyes of the LORD. He did not turn away 
from the sins of Jeroboam son of Nebat, which he 
had caused Israel to commit. *One of his chief 
officers, Pekah son of Remaliah, conspired against 
him. Taking fifty men of Gilead with him, he 
assassinated Pekahiah, along with Argob and 
Arieh, in the citadel of the royal palace at 
Samaria. So Pekah killed Pekahiah and succeed- 
ed him as king. *°The other events of Pekahiah’s 
reign, and all he did, are written in the book of the 
annals of the kings of Israel. 


Pekah, King of Israel 

"In the fifty-second year of Azariah king of Judah, 
Pekah son of Remaliah became king of Israel in 
Samaria, and he reigned twenty years. *SHe did evil 
in the eyes of the LORD. He did not turn away 
from the sins of Jeroboam son of Nebat, which he 
had caused Israel to commit. 
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Azariah, King of Judah 
1 5 In the twenty-seventh year of Jeroboam 
king of Israel, Azariah son of Amaziah 
king of Judah began to reign. *He was sixteen years 
old when he became king, and he reigned in 
Jerusalem fifty-two years. His mother’s name was 
Jecoliah; she was from Jerusalem. He did what 
was right in the eyes of the LORD, just as his 
father Amaziah had done. “The high places, 
however, were not removed; the people continued 
to offer sacrifices and burn incense there. “The 
LORD afflicted the king with leprosy until the day 
he died, and he lived in a separate house. Jotham 
the king’s son had charge of the palace and 
governed the people of the land. °As for the 
other events of Azariah’s reign, and all he did, are 
they not written in the book of the annals of the 
kings of Judah? ’Azariah rested with his fathers 
and was buried near them in the City of David. 
And Jotham his son succeeded him as king. 


Zechariah King of Israel 

5In the thirty-eighth year of Azariah king of Judah, 
Zechariah son of Jeroboam became king of Israel 
in Samaria, and he reigned six months. *He did evil 
in the eyes of the LORD, as his fathers had done. 
He did not turn away from the sins of Jeroboam 
son of Nebat, which he had caused Israel to 
commit. !°Shallum son of Jabesh conspired against 
Zechariah. He attacked him in front of the people, 
assassinated him and succeeded him as king. ''The 
other events of Zechariah’s reign are written in the 
book of the annals of the kings of Israel. '’So the 
word of the LORD spoken to Jehu was fulfilled: 
“Your descendants will sit on the throne of Israel 
to the fourth generation.” 


Shallum, King of Israel 

'?Shallum son of Jabesh became king in the thirty- 
ninth year of Uzziah king of Judah, and he reigned 
in Samaria one month. '*Then Menahem son of 
Gadi went from Tirzah up to Samaria. He attacked 
Shallum son of Jabesh in Samaria, assassinated 
him and succeeded him as king. '°The other events 
of Shallum’s reign, and the conspiracy he led, are 
written in the book of the annals of the kings of 
Israel. '°At that time Menahem, starting out from 
Tirzah, attacked Tiphsah and everyone in the city 
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are they not written in the book of the annals of the 
kings of Israel? '©Jehoash rested with his fathers 
and was buried in Samaria with the kings of Israel. 
And Jeroboam his son succeeded him as king. 


Amaziah Is Killed 

Amaziah son of Joash king of Judah lived for 
fifteen years after the death of Jehoash son of 
Jehoahaz king of Israel. 'SAs for the other events 
of Amaziah’s reign, are they not written in the 
book of the annals of the kings of Judah? '’They 
conspired against him in Jerusalem, and he fled to 
Lachish, but they sent men after him to Lachish 
and killed him there. "He was brought back by 
horse and was buried in Jerusalem with his fathers, 
in the City of David. 7!'Then all the people of Judah 
took Azariah, who was sixteen years old, and made 
him king in place of his father Amaziah. 7*He was 
the one who rebuilt Elath and restored it to Judah 
after Amaziah rested with his fathers. 


Jeroboam the Second King of Israel 

2In the fifteenth year of Amaziah son of Joash 
king of Judah, Jeroboam son of Jehoash king of 
Israel became king in Samaria, and he reigned 
forty-one years. *4He did evil in-the eyes of the 
LORD and did not turn away from any of the sins 
of Jeroboam son of Nebat, which he had caused 
Israel to commit. 232116 was the one who restored 
the boundaries of Israel from Lebo Hamath to the 
Sea of the Arabah, in accordance with the word of 
the LORD, the God of Israel, spoken through his 
servant Jonah son of Amittai, the prophet from 
Gath Hepher. *°>The LORD had seen how bitterly 
everyone in Israel, whether slave or free, was 
suffering; there was no one to help them. 7 And 
since the LORD had not said he would blot out the 
name of Israel from under heaven, he saved them 
by the hand of Jeroboam son of Jehoash. 8s for 
the other events of Jeroboam’s reign, all he did, 
and his military achievements, including how he 
recovered for Israel both Damascus and Hamath, 
which had belonged to Yaudi, are they not written 
in the book of the annals of the kings of Israel? 
*Jeroboam rested with his fathers, the kings of 
Israel. And Zechariah his son succeeded him as 
king. 
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mother’s name was Jehoaddin; she was from 
Jerusalem. *He did what was right in the eyes of 
the LORD, but not as his father David had done. 
In everything he followed the example of his father 
Joash. *The high places, however, were not 
removed; the people continued to offer sacrifices 
and burn incense there. “After the kingdom was 
firmly in his grasp, he executed the officials who 
had murdered his father the king. °Yet he did not 
put the sons of the assassins to death, in 
accordance with what is written in the Book of 
the Law of Moses where the LORD commanded: 
“Fathers shall not be put to death for their 
children, nor children put to death for their 
fathers; each is to die for his own sins.” ’He was 
the one who defeated ten thousand Edomites in the 
Valley of Salt and captured Sela in battle, calling it 
Joktheel, the name it has to this day. 


Amaziah Challenges Jehoash 

’Then Amaziah sent messengers to Jehoash son of 
Jehoahaz, the son of Jehu, king of Israel, with the 
challenge: ““Come, meet me face to face.” "But 
Jehoash king of Israel replied to Amaziah king of 
Judah: “‘A thistle in Lebanon sent a message to a 
cedar in Lebanon, ‘Give your daughter to my son 
in marriage.’ Then a wild beast in Lebanon came 
along and trampled the thistle underfoot. You 
have indeed defeated Edom and now you are 
arrogant. Glory in your victory, but stay at home! 
Why ask for trouble and cause your own downfall 
and that of Judah also?” ''Amaziah, however, 
would not listen, so Jehoash king of Israel 
attacked. He and Amaziah king of Judah faced 
each other at Beth Shemesh in Judah. 


Amaziah’s Defeat and Death of Jehoash 

2 Judah was routed by Israel, and every man fled 
to his home. Jehoash king of Israel captured 
Amaziah king of Judah, the son of Joash, the son 
of Ahaziah, at Beth Shemesh. Then Jehoash went 
to Jerusalem and broke down the wall of Jerusalem 
from the Ephraim Gate to the Corner Gate-a 
section about six hundred feet long. '4He took all 
the gold and silver and all the articles found in the 
temple of the LORD and in the treasuries of the 
royal palace. He also took hostages and returned 
to Samaria. '°As for the other events of the reign of 
Jehoash, what he did and his achievements, 
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arrows,” and he did so. ‘Take the bow in your 
hands,” he said to the king of Israel. When he had 
taken it, Elisha put his hands on the king's hands. 
(Open the east window,” he said, and he opened 

“Shoot! Elisha said, and he shot. “The 
LORD’s arrow of victory, the arrow of victory 
over Aram!” Elisha declared. “You will completely 
destroy the Arameans at Aphek.” 'SThen he said, 
“Take the arrows,” and the king took them. Elisha 
told him, “Strike the ground.” He struck it three 
times and stopped. "The man of God was angry 
with him and said, “You should have struck the 
ground five or six times; then you would have 
defeated Aram and completely destroyed it. But 
now you will defeat it only three times.” 


The Death of Elisha 

Flisha died and was buried. Now Moabite 
raiders used to enter the country every spring. 
Once while some Israelites were burying a man, 
suddenly they saw a band of raiders; so they threw 
the man’s body into Elisha’s tomb. When the body 
touched Elisha’s bones, the man came to life and 
stood up on his feet. 


Hazael Oppresses Israel 

Hazael king of Aram oppressed Israel through- 
out the reign of Jehoahaz. But the LORD was 
gracious to them and had compassion and showed 
concern for them because of his covenant with 
Abraham, Isaac and Jacob. To this day he has 
been unwilling to destroy them or banish them 
from his presence. “MHazael king of Aram died, 
and Ben-Hadad his son succeeded him as king. 
*Then Jehoash son of Jehoahaz recaptured from 
Ben-Hadad son of Hazael the towns he had taken 
in battle from his father Jehoahaz. Three times 
Jehoash defeated him, and so he recovered the 
Israelite towns. 


Amaziah, King of Judah 
14 In the second year of Jehoash son of 
Jehoahaz king of Israel, Amaziah son of 
Joash king of Judah began to reign. *He was 
twenty-five years old when he became king, and he 
reigned in Jerusalem twenty-nine years. His 
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the LORD by following the sins of Jeroboam son 
of Nebat, which he had caused Israel to commit, 
390 the 
LORD’s anger burned against Israel, and for a 


and he did not turn away from them. 


long time he kept them under the power of Hazael 
king of Aram and Ben-Hadad his son. “Then 
Jehoahaz sought the LORD’s favor, and the 
LORD listened to him, for he saw how severely 
the king of Aram was oppressing Israel. The 
LORD provided a deliverer for Israel, and they 
escaped from the power of Aram. So the Israelites 
lived in their own homes as they had before. “But 
they did not turn away from the sins of the house 
of Jeroboam, which he had caused Israel. to 
commit; they continued in them. Also, the 
Asherah pole remained standing in Samaria. 
Nothing had been left of the army of Jehoahaz 
except fifty horsemen, ten chariots and ten 
thousand foot soldiers, for the king of Aram had 
destroyed the rest and made them like the dust at 
threshing time. As for the other events of the reign 
of Jehoahaz, all he did and his achievements, are 
they not written in the book of the annals of the 
kings of Israel? *Jehoahaz rested with his fathers 
and was buried in Samaria. And Jehoash his son 
succeeded him as king. 


Jehoash, King of Israel 

! ج01‎ the thirty-seventh year of Joash king of Judah, 
Jehoash son of Jehoahaz became king of Israel in 
Samaria, and he reigned sixteen years. "He did evil 
in the eyes of the LORD and did not turn away 
from any of the sins of Jeroboam son of Nebat, 
which he had caused Israel to commit; he 
continued in them. '*As for the other events of 
the reign of Jehoash, all he did and his achieve- 
ments, including his war against Amaziah king of 
Judah, are they not written in the book of the 
annals of the kings of Israel? '?Jehoash rested with 
his fathers, and Jeroboam succeeded him on the 
throne. Jehoash was buried in Samaria with the 
kings of Israel. 


Elisha Prophecy 

'4Now Elisha was suffering from the illness from 
which he died. Jehoash king of Israel went down to 
see him and wept over him. “My father! My 
father!” he cried. ‘““The chariots and horsemen of 
Israel!” '°Elisha said, “Get a bow and some 
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the LORD and put it into bags. ''When_ the 
amount had been determined, they gave the money 
to the men appointed to supervise the work on the 
temple. With it they paid those who worked on the 
temple of the LORD-the carpenters and builders, 
the masons and stonecutters. They purchased 
timber and dressed stone for the repair of the 
temple of the LORD, and met all the other 
expenses of restoring the temple. The money 
brought into the temple was not spent for making 
silver basins, wick trimmers, sprinkling bowls, 
trumpets or any other articles of gold or silver for 
the temple of the LORD; '‘it was paid to the 
workmen, who used it to repair the temple. '°They 
did not require an accounting from those to whom 
they gave the money to pay the workers, because 


they acted with complete honesty. '° 


The money 
from the guilt offerings and sin offerings was not 
brought into the temple of the LORD; it belonged 


to the priests. 


Joash Bribes the King of Aram 

About this time Hazael king of Aram went up 
and attacked Gath and captured it. Then he turned 
to attack Jerusalem. '*But Joash king of Judah 
took all the sacred objects dedicated by his fathers— 
Jehoshaphat, Jehoram and Ahaziah, the kings of 
Judah—and the gifts he himself had dedicated and 
all the gold found in the treasuries of the temple of 
the LORD and of the royal palace, and he sent 
them to Hazael king of Aram, who then withdrew 
from Jerusalem. 


The Death of Joash 

"As for the other events of the reign of Joash, and 
all he did, are they not written in the book of the 
annals of the kings of Judah? 201115 officials 
conspired against him and assassinated him at 
Beth Millo, on the road down to Silla. *'The 
officials who murdered him were Jozabad son of 
Shimeath and Jehozabad son of Shomer. He died 
and was buried with his fathers in the City of David. 
And Amaziah his son succeeded him as king. 


Jehoahaz, King of Israel 
13 In the twenty-third year of Joash son of 
Ahaziah king of Judah, Jehoahaz son of 
Jehu became king of Israel in Samaria, and he 
reigned seventeen years. He did evil in the eyes of 
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altars. Then Jehoiada the priest posted guards at 
the temple of the LORD. "He took with him the 
commanders of hundreds, the Carites, the guards 
and all the people of the land, and together they 
brought the king down from the temple of the 
LORD and went into the palace, entering by way of 
the gate of the guards. The king then took his place 
on the royal throne, and all the people of the land 
rejoiced. And the city was quiet, because Athaliah 
had been slain with the sword at the palace. *NJoash 
was seven years old when he began to reign. 


Joash, King over Judah 


12 became king, and he reigned in Jerusa- 
lem forty years. His mother’s name was Zibiah; she 
was from Beersheba. "Joash did what was right in 
the eyes of the LORD all the years Jehoiada the 
priest instructed him. *The high places, however, 


In the seventh year of Jehu, Joash 


were not removed; the people continued to offer 
sacrifices and burn incense there. 


Joash Repairs the Temple 

‘Joash said to the priests, “Collect all the money 
that is brought as sacred offerings to the temple of 
the LORD-the money collected in the census, the 
money received from personal vows and the money 
brought voluntarily to the temple. Let every priest 
receive the money from one of the treasurers, and 
let it be used to repair whatever damage is found in 
the temple.” ®But by the twenty-third year of King 
Joash the priests still had not repaired the temple. 
"Therefore King Joash summoned Jehoiada the 
priest and the other priests and asked them, ““Why 
aren’t you repairing the damage done to the 
temple? Take no more money from your 
treasurers, but hand it over for repairing the 
temple.” *The priests agreed that they would not 
collect any more money from the people and that 
they would not repair the temple themselves. 
*Jehoiada the priest took a chest and bored a 
hole in its lid. He placed it beside the altar, on the 
right side as one enters the temple of the LORD. 
The priests who guarded the entrance put into the 
chest all the money that was brought to the temple 
of the LORD. '°Whenever they saw that there was 
a large amount of money in the chest, the royal 


secretary and the high priest came, counted the 
money that had been brought into the temple of 
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turns guarding the temple—’and you who are in the 
other two companies that normally go off Sabbath 
duty are all to guard the temple for the king. 
8Station yourselves around the king, each man 
with his weapon in his hand. Anyone who 
approaches your ranks must be put to death. 
Stay close to the king wherever he goes.” ’The 
commanders of units of a hundred did just as 
Jehoiada the priest ordered. Each one took his 
men-those who were going on duty on the Sabbath 
and those who were going off duty—and came to 
Jehoiada the priest. معط"‎ he gave the com- 
manders the spears and shields that had belonged 
to King David and that were in the temple of the 
LORD. ''The guards, each with his weapon in his 
hand, stationed themselves around the king—near 
the altar and the temple, from the south side to the 
north side of the temple. 'Jehoiada brought out 
the king’s son and put the crown on him; he 
presented him with a copy of the covenant and 
proclaimed him king. They anointed him, and the 
people clapped their hands and shouted, “Long 
live the king!” 

When Athaliah heard the noise made by the 
guards and the people, she went to the people at 
the temple of the LORD. '4She looked and there 
was the king, standing by the pillar, as the custom 
was. The officers and the trumpeters were beside 
the king, and all the people of the land were 
rejoicing and blowing trumpets. Then Athaliah 
tore her robes and called out, “Treason! 
Treason!”? '*Jehoiada the priest ordered the 
commanders of units of a hundred, who were in 
charge of the troops: “Bring her out between the 
ranks and put to the sword anyone who follows 
her.” For the priest had said, “She must not be 
put to death in the temple of the LORD.” 16So 
they seized her as she reached the place where the 
horses enter the palace grounds, and there she was 
put to death. 


Jehoiada Makes a Covenant 

"Jehoiada then made a covenant between the 
LORD and the king and people that they would be 
the LORD’s people. He also made a covenant 
between the king and the people. 'SAll the people of 
the land went to the temple of Baal and tore it 
down. They smashed the altars and idols to pieces 
and killed Mattan the priest of Baal in front of the 
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what is right in my eyes and have done to the house 
of Ahab all I had in mind to do, your descendants 
will sit on the throne of Israel to the fourth 
generation.” 3!Yet Jehu was not careful to keep the 
law of the LORD, the God of Israel, with all his 
heart. He did not turn away from the sins of 
Jeroboam, which he had caused Israel to commit. 


The Death of Jehu 

°In those days the LORD began to reduce the size 
Hazael overpowered the Israelites 
throughout their territory “east of the Jordan in 
all the land of Gilead (the region of Gad, Reuben 
and Manasseh), from Aroer by the Arnon Gorge 
through Gilead to Bashan. *“4As for the other 
events of Jehu’s reign, all he did, and all his 
achievements, are they not written in the book of 
the annals of the kings of Israel? “Jehu rested with 
his fathers and was buried in Samaria. And 
Jehoahaz his son succeeded him as king. *°The 
time that Jehu reigned over Israel in Samaria was 


of Israel. 


twenty-eight years. 


Athaliah, Queen over Judah 
1 When Athaliah the mother of Ahaziah 
saw that her son was dead, she proceeded 
to destroy the whole royal family. *But Jehosheba, 
the daughter of King Jehoram and sister of 
Ahaziah, took Joash son of Ahaziah and stole 
him away from among the royal princes, who were 
about to be murdered. She put him and his nurse in 
a bedroom to hide him from Athaliah; so he was 
not killed. *He remained hidden with his nurse at 
the temple of the LORD for six years while 
Athaliah ruled the land. 


Jehoiada Ends the Reign of Athaliah 

“In the seventh year Jehoiada sent for the 
commanders of units of a hundred, the Carites 
and the guards and had them brought to him at the 
temple of the LORD. He made a covenant with 
them and put them under oath at the temple of the 
LORD. Then he showed them the king’s son. “He 
commanded them, saying, “This is what you are to 
do: You who are in the three companies that are 
going on duty on the Sabbath-a third of you 
guarding the royal palace, °a third at the Sur Gate, 
and a third at the gate behind the guard, who take 
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LORD.” Then he had him ride along in his 
chariot. When Jehu came to Samaria, he killed 
all who were left there of Ahab’s family; he 
destroyed them, according to the word of the 
LORD spoken to Elijah. 


Sacrifice of the Worshipers of Baal 

'8Then Jehu brought all the people together and 
said to them, ““Ahab served Baal a little; Jehu will 
serve him much. '"Now summon all the prophets of 
Baal, all his ministers and all his priests. See that no 
one is missing, because I am going to hold a great 
sacrifice for Baal. Anyone who fails to come will no 
longer live.” But Jehu was acting deceptively in 
order to destroy the ministers of Baal. 7°Jehu said, 
“Call an assembly in honor of Baal.’ So they 
proclaimed it. *’Then he sent word throughout 
Israel, and all the ministers of Baal came; not one 
stayed away. They crowded into the temple of Baal 
until it was full from one end to the other. And 
Jehu said to the keeper of the wardrobe, “Bring 
robes for all the ministers of Baal.’’ So he brought 
out robes for them. Then Jehu and Jehonadab 
son of Recab went into the temple of Baal. Jehu 
said to the ministers of Baal, ““Look around and see 
that no-servants of the LORD are here with you- 
only ministers of Baal.” 480 they went in to make 
sacrifices and burnt offerings. Now Jehu had 
posted eighty men outside with this warning: “If 
one of you lets any of the men I am placing in your 
hands escape, it will be your life for his life.” 29s 
soon as Jehu had finished making the burnt 
offering, he ordered the guards and officers: ““Go 
in and kill them; let no one escape.” So they cut 
them down with the sword. The guards and officers 
threw the bodies out and then entered the inner 
shrine of the temple of Baal. They brought the 
sacred stone out of the temple of Baal and burned 
it. 7’They demolished the sacred stone of Baal and 
tore down the temple of Baal, and people have used 
it for a latrine to this day. 


The Reign of Jehu 

“50 Jehu destroyed Baal worship in Israel. 
However, he did not turn away from the sins of 

Jeroboam son of Nebat, which he had caused 

Israel to commit—the worship of the golden calves 

at Bethel and Dan. *°The LORD said to Jehu, 

“Because you have done well in accomplishing 
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‘But they were terrified and said, “If two kings 
could not resist him, how can we?” 550 the palace 
administrator, the city governor, the elders and the 
guardians sent this message to Jehu: “We are your 
servants and we will do anything you say. We will 
not appoint anyone as king; you do whatever you 
think best.” 
“If you are on my side and will obey me, 


®Then Jehu wrote them a second letter, 
saying, 
take the heads of your master’s sons and come to 
me in Jezreel by this time tomorrow.” Now the 
royal princes, seventy of them, were with the 
leading men of the city, who were rearing them. 
’When the letter arrived, these men took the 
princes and slaughtered all seventy of them. They 
put their heads in baskets and sent them to Jehu in 
Jezreel. “When the messenger arrived, he told Jehu, 
“They have brought the heads of the princes.” 
Then Jehu ordered, “Put them in two piles at the 
entrance of the city gate until morning.” ’The next 
morning Jehu went out. He stood before all the 
people and said, “You are innocent. It was I who 
conspired against my master and killed him, but 
who killed all these? "Know then, that not a word 
the LORD has spoken against the house of Ahab 
will fail. The LORD has done what he promised 
through his servant Elijah.” ''So Jehu killed 
everyone in Jezreel who remained of the house of 
Ahab, as well as all his chief men, his close friends 
and his priests, leaving him no survivor. 


Jehu Slaughters the Relatives of Ahaziah 

Jehu then set out and went toward Samaria. At 
Beth Eked of the Shepherds, 
relatives of Ahaziah king of Judah and asked, 
“Who are you?” They said, “We are relatives of 
Ahaziah, and we have come down to greet the 
families of the king and of the queen mother.” 
l4Take them alive!” he ordered. So they took 
them alive and slaughtered them by the well of 
Beth Eked-forty-two men. He left no survivor. 


'3he met some 


Jehu and Jehonadab 

'S After he left there, he came upon Jehonadab son 
of Recab, who was on his way to meet him. Jehu 
greeted him and said, “Are you in accord with me, 
as I am with you?” “I am,” Jehonadab answered. 
“If so,” said Jehu, “give me your hand.” So he did, 
and Jehu helped him up into the chariot. ‘Jehu 
said, “Come with me and see my zeal for the 
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Ahaziah Is Killed 

When Ahaziah king of Judah saw what had 
happened, he fled up the road to Beth Haggan. 
Jehu chased him, shouting, “Kill him too!’ They 
wounded him in his chariot on the way up to Gur 
near Ibleam, but he escaped to Megiddo and died 
there. **His servants took him by chariot to 
Jerusalem and buried him with his fathers in his 
tomb in the City of David. 7°(In the eleventh year 
of Joram son of Ahab, Ahaziah had become king 
of Judah.) 


Jezebel Killed 

Then Jehu went to Jezreel. When Jezebel heard 
about it, she painted her eyes, arranged her hair 
and looked out of a window. *!As Jehu entered the 
gate, she asked, ‘““Have you come in peace, Zimri, 
you murderer of your master?” **He looked up at 
the window and called out, ““Who is on my side? 
Who?” Two or three eunuchs looked down at him. 
“Throw her down!”’ Jehu said. So they threw her 
down, and some of her blood spattered the wall 
and the horses as they trampled her underfoot. 
Jehu went in and ate and drank. “Take care of 
that cursed woman,” he said, “and bury her, for 
she was a king’s daughter.” >But when they went 
out to bury her, they found nothing except her 
skull, her feet and her hands. *°They went back and 
told Jehu, who said, “This is the word of the 
LORD that he spoke through his servant Elijah the 
Tishbite: On the plot of ground at Jezreel dogs will 
devour Jezebel’s flesh. *’Jezebel’s body will be like 
refuse on the ground in the plot at Jezreel, so that 
no one will be able to say, ‘This is Jezebel.’ ”’ 


Ahab’s Family Killed 
10 Now there were in Samaria seventy sons 
of the house of Ahab. So Jehu wrote 
letters and sent them to Samaria: to the officials of 
Jezreel, to the elders and to the guardians of 
Ahab’s children. He said, 7“*As soon as this letter 
reaches you, since your master’s sons are with you 
and you have chariots and horses, a fortified city 
and weapons, *choose the best and most worthy of 
your master’s sons and set him on his father’s 
throne. Then fight for your master’s house.” 
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Hazael king of Aram, but King Joram had 
returned to Jezreel to recover from the wounds 
the Arameans had inflicted on him in the battle 
with Hazael king of Aram.) Jehu said, “If this is the 
way you feel, don’t let anyone slip out of the city to 
go and tell the news in Jezreel.” '°Then he got into 
his chariot and rode to Jezreel, because Joram was 
resting there and Ahaziah king of Judah had gone 
down to see him. '|’When the lookout standing on 
the tower in Jezreel saw Jehu’s troops approaching, 
he called out, “I see some troops coming.” “‘Get a 
horseman,” Joram ordered. ““Send him to meet 
سد‎ 
horseman rode off to meet Jehu and said, ‘‘This is 


what the king says: 


them and ask, ‘Do you come in peace?’ 
‘Do you come in peace?’ ” 
“What do you have to do with peace?” Jehu 
replied. “Fallin behind me.” The lookout reported, 
“The messenger has reached them, but he isn’t 
coming back.” So the king sent out a second 
horseman. When he came to them he said, ‘‘This is 
what the king says: ‘Do you come in peace?’ ” Jehu 
replied, ““What do you have to do with peace? Fall 
in behind me.” 7’The lookout reported, ‘“‘He has 
reached them, but he isn’t coming back either. The 
driving is like that of Jehu son of Nimshi-he drives 
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like a madman. Hitch up my chariot,” Joram 
ordered. And when it was hitched up, Joram king 
of Israel and Ahaziah king of Judah rode out, each 
in his own chariot, to meet Jehu. They met him at 
the plot of ground that had belonged to Naboth the 
Jezreelite. °*When Joram saw Jehu he asked, “Have 
you come in peace, Jehu?” ““How can there be 
peace,”’ Jehu replied, ‘‘as long as all the idolatry 
and witchcraft of your mother Jezebel abound?” 
Joram turned about and fled, calling out to 
Ahaziah, ““Treachery, Ahaziah!” -4Then Jehu drew 
his bow and shot Joram between the shoulders. The 
arrow pierced his heart and he slumped down in his 
chariot..7°Jehu said to Bidkar, his chariot officer, 
“Pick him up and throw him on the field that 
belonged to Naboth the Jezreelite. Remember how 
you and I were riding together in chariots behind 
Ahab his father when the LORD made this 
prophecy about him: 267 esterday I saw the blood 
of Naboth and the blood of his sons, declares the 
LORD, and I will surely make you pay for it on this 
plot of ground, declares the LORD.’ Now then, 
pick him up and throw him on that plot, in 


accordance with the word of the LORD.” 
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Jehu Anointed King of Israel 

The prophet Elisha summoned a man from 

the company of the prophets and said to 
him, “Tuck your cloak into your belt, take this 
flask.of oil with you and go to Ramoth Gilead. 
2When you get there, look for Jehu son of 
Jehoshaphat, the son of Nimshi. Go to him, get 
him away from his companions and take him into 
an inner room. *Then take the flask and pour the 
oil on his head and declare, ‘This is what the 
LORD says: I anoint you king over Israel.’ Then 
open the door and run; don’t delay!” 450 the young 
man, the prophet, went to Ramoth Gilead. When 
he arrived, he found the army officers sitting 
together. “I have a message for you, commander,” 
he said. ““For which of us?” asked Jehu. “For you, 
commander,” he replied. Jehu got up and went 
into the house. Then the prophet poured the oil on 
Jehu’s head and declared, ‘“‘This is what the 
LORD, the God of Israel, says: ‘I anoint you 
king over the LORD’s people Israel. "You are to 
destroy the house of Ahab your master, and I will 
avenge the blood of my servants the prophets and 
the blood of all the LORD’s servants shed by 
Jezebel. *The whole house of Ahab will perish. I 
will cut off from Ahab every last male in Israel- 
slave or free. °I will make the house of Ahab like 
the house of Jeroboam son of Nebat and like the 
house of Baasha son of Ahijah. As for Jezebel, 
dogs will devour her on the plot of ground at 
Jezreel, and no one will bury her.’ ” Then he 
opened the door and ran. 


The Army Supports Jehu 

When Jehu went out to his fellow officers, one of 
them asked him, “Is everything all right? Why did 
this madman come to you?” “You know the man 
and the sort of things he says,” Jehu replied. 
That's not true!” they said. “Tell us.” Jehu said, 
“Here is what he told me: ‘This is what the LORD 
says: 1 anoint you king over Israel.’ ” They 
hurried and took their cloaks and spread them 
under him on the bare steps. Then they blew the 
trumpet and shouted, “Jehu is king!” 


Jehu Kills Joram and Ahaziah 

480 Jehu son of Jehoshaphat, the son of Nimshi, 
conspired against Joram. (Now Joram and all 
Israel had been defending Ramoth Gilead against 
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Jehoram, King of Judah 

‘In the fifth year of Joram son of Ahab king of 
Israel, when Jehoshaphat was king of Judah, 
Jehoram son of Jehoshaphat began his reign as 
king of Judah. '7He was thirty-two years old when 
he became king, and he reigned in Jerusalem eight 
years. 'SHe walked in the ways of the kings of 
Israel, as the house of Ahab had done, for he 
married a daughter of Ahab. He did evil in the eyes 
of the LORD. '’Nevertheless, for the sake of his 
servant David, the LORD was not willing to 
destroy Judah. He had promised to maintain a 
lamp for David and his descendants forever. "1 
the time of Jehoram, Edom rebelled against Judah 
and set up its own king. *'So Jehoram went to Zair 
with all his chariots. The Edomites surrounded 
him and his chariot commanders, but he rose up 
and broke through by night; his army, however, 
fled back home. 7210 this day Edom has been in 
rebellion against Judah. Libnah revolted at the 
same time. “As for the other events of Jehoram’s 
reign, and all he did, are they not written in the 
book of the annals of the kings of Judah? 
**Jehoram rested with his fathers and was buried 
with them in the City of David. And Ahaziah his 
son succeeded him as king. 


Ahaziah, King of Judah 

*>Tn the twelfth year of Joram son of Ahab king of 
Israel, Ahaziah son of Jehoram king of Judah 
began to reign. *®Ahaziah was twenty-two years 
old when he became king, and he reigned in 
Jerusalem one year. His mother’s name was 
Athaliah, a granddaughter of Omri king of 
Israel. 27116 walked in the ways of the house of 
Ahab and did evil in the eyes of the LORD, as the 
house of Ahab had done, for he was related by 
marriage to Ahab’s family. *Ahaziah went with 
Joram son of Ahab to war against Hazael king of 
Aram at Ramoth Gilead. The Arameans wounded 
Joram; ”’so King Joram returned to Jezreel to 
recover from the wounds the Arameans had 
inflicted on him at Ramoth in his battle with 
Hazael king of Aram. Then Ahaziah son of 
Jehoram king of Judah went down to Jezreel to 
see Joram son of Ahab, because he had been 
wounded. 
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Philistines and went to the king to beg for her 
house and land. “The king was talking to Gehazi, 
the servant of the man of God, and had said, “Tell 
me about all the great things Elisha has. done.” 
SJust as Gehazi was telling the king how Elisha had 
restored the dead to life, the woman whose son 
Elisha had brought back to life came to beg the 
king for her house and land. Gehazi said, ‘This is 
the woman, my lord the king, and this is her son 
whom Elisha restored to life.” “The king asked the 
woman about it, and she told him. Then he 
assigned an official to her case and said to him, 
“Give back everything that belonged to her, 
including all the income from her land from the 
day she left the country until now.” 


Elisha Anoints Hazael King over Damascus 

Elisha went to Damascus, and Ben-Hadad king of 
Aram was ill. When the king was told, ‘““The man 
of God has come all the way up here,” *he said to 
Hazael, “Take a gift with you and go to meet the 
man of God. Consult the LORD through him; ask 
him, ‘Will I recover from this illness?” ” ?Hazael 
went to meet Elisha, taking with him as a gift forty 
camel-loads of all the finest wares of Damascus. 
He went in and stood before him, and said, ““Your 
son Ben-Hadad king of Aram has sent me to ask, 
‘Will I recover from this illness?’ ” !°Elisha 
answered, ‘“Go and say to him, ‘You will certain- 
ly recover’; but the LORD has revealed to me that 
he will in fact die.” ''He stared at him with a fixed 
gaze until Hazael felt ashamed. Then the man of 
God began to weep. !2why is my lord weeping?” 
asked Hazael. “‘Because I know the harm you will 
do to the Israelites,’ he answered. “You will set 
fire to their fortified places, kill their young men 
with the sword, dash their little children to the 
ground, and rip open their pregnant women.” 
SHazael said, ““How could your servant, a mere 
dog, accomplish such a feat?’ “The LORD has 
shown me that you will become king of Aram,” 
answered Elisha. معط‎ Hazael left Elisha and 
returned to his master. When Ben-Hadad asked, 
“What did Elisha say to you?” Hazael replied, “He 
told me that you would certainly recover.” But 
the next day he took a thick cloth, soaked it in 
water and spread it over the king’s face, so that he 
died. Then Hazael succeeded him as king. 
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have left the camp to hide in the countryside, 
thinking, ‘They will surely come out, and then we 
will take them alive and get into the city. ” "One 
of his officers answered, ‘Have some men take five 
of the horses that are left in the city. Their plight 
will be like that of all the Israelites left here-yes, 
they will only be like all these Israelites who are 
doomed. So let us send them to find out what 
happened.” '4So they selected two chariots with 
their horses, and the king sent them after the 
Aramean army. He commanded the drivers, ‘““Go 
and find out what has happened.” '’They followed 
them as far as the Jordan,:and they found the 
whole road strewn with the clothing and equip- 
ment the Arameans had thrown away in their 
headlong flight. So the messengers returned and 
reported to the king. 


The Death of the Officer 

‘Then the people went out and plundered the 
camp of the Arameans. So a seah of flour sold fora 
shekel, and two seahs of barley sold for a shekel, as 
the LORD had said. 

’Now the king had put the officer on whose arm 
he leaned in charge of the gate, and the people 
trampled him in the gateway, and he died, just as 
the-man of God had foretold when the king came 
down to his house. '*It happened as the man of 
God had said to the king: “About this time 
tomorrow, a seah of flour will sell for a shekel 
and two seahs of barley for a shekel at the gate of 
Samaria.” '’The officer had said to the man of 
God, ‘Look, even if the LORD should open the 
floodgates of the heavens, could this happen?” The 
man of God had replied, “You will see it with your 
own eyes, but you will not eat any of it!” And 
that is exactly what. happened to him, for the 
people trampled him in the gateway, and he died. 


The Shunammite Land Restored 
8 Now Elisha had said to the woman whose 
son he had restored to life, “Go away with 
your family and stay for a while wherever you can, 
because the LORD has decreed a famine in the 
land that will last seven years.” ?The woman 
proceeded to do as the man of God said. She and 
her family went away and stayed in the land of the 
Philistines seven years. °At the end of the seven 


years she came back from the land of the 
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Elisha Prophesies the Salvation of Samaria 
Elisha said, ““Hear the word of the LORD. 
7 This is what the LORD says: About this 
time tomorrow, a seah of flour will sell for a shekel 
and two seahs of barley for a shekel at the gate of 
Samaria.” *The officer on whose arm the king was 
leaning said to the man of God, “Look, even if the 
LORD should open the floodgates of the heavens, 
could this happen?” ““You will see it with your own 
eyes,” answered Elisha, “but you will not eat any 
of it!” 


The Siege Lifted 

‘Now there were four men with leprosy at the 
entrance of the city gate. They said to each other, 
“Why stay here until we die? “If we say, ‘We'll go 
into the city—-the famine is there, and we will die. 
And if we stay here, we will die. So let’s go over to 
the camp of the Arameans and surrender. If they 
spare us, we live; if they kill us, then we die.” °At 
dusk they got up and went to the camp of the 
Arameans. When they reached the edge of the 
camp, not a man was there, °for the Lord had 
caused the Arameans to hear the sound of chariots 
and horses and a great army, so that they said to 
one another, ““Look, the king of Israel has hired 
the Hittite and Egyptian kings to attack us!” "So 
they got up and fled in the dusk and abandoned 
their tents and their horses and donkeys. They left 
the camp as it was and ran for their lives. ®’The men 
who had leprosy reached the edge of the camp and 
entered one of the tents. They ate and drank, and 
carried away silver, gold and clothes, and went off 
and hid them. They returned and entered another 
tent and took some things from it and hid them 
also. >Then they said to each other, “We're not 
doing right. This is a day of good news and we are 
keeping it to ourselves. If we wait until daylight, 
punishment will overtake us. Let’s go at once and 
report this to the royal palace.” 1050 they went and 
called out to the city gatekeepers and told them, 
“We went into the Aramean camp and not a man 
was there-not a sound of anyone—only tethered 
horses and donkeys, and the tents left just as they 
were.” |! The gatekeepers shouted the news, and it 
was reported within the palace. 

"The king got up in the night and said to his 
Officers, “I will tell you what the Arameans have 
done to us. They know we are starving; so they 
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food and water before them so that they may eat 
and drink and then go back to their master.” 356 
he prepared a great feast for them, and after they 
had finished eating and drinking, he sent them 
away, and they returned to their master. So the 
bands from Aram stopped raiding Israel's 
territory. 


Ben-Hadad’s Siege of Samaria 

4Some time later, Ben-Hadad king of Aram 
mobilized his entire army and marched up and 
laid siege to Samaria. There was a great famine in 
the city; the siege lasted so long that a donkey's 
head sold for eighty shekels of silver, and a quarter 
of a cab of seed pods for five shekels. 


The Tragedy of a Mother 

As the king of Israel was passing by on the wall, a 
woman cried to him, “Help me, my lord the king!” 
The king replied, “If the LORD does not help 
you, where can I get help for you? From the 
threshing floor? From the winepress?” *8Then he 
asked her, ““What’s the matter?” She answered, 
“This woman said to me, “Give up your son so we 
may eat him today, and tomorrow we’ll eat my 
son.’ 2560 we cooked my son and ate him. The next 
day I said to her, “Give up your son so we may eat 
him,’ but she had hidden him.” *’When the king 
heard the woman’s words, he tore his robes. As he 
went along the wall, the people looked, and there, 
underneath, he had sackcloth on his body. 31He 
said, “May God deal with me, be it ever so 
severely, if the head of Elisha son of Shaphat 
remains on his shoulders today!” 


Elisha’s Prophecy 

Now Elisha was sitting in his house, and the 
elders were sitting with him. The king sent a 
messenger ahead, but before he arrived, Elisha said 
to the elders, “Don’t you see how this murderer is 
sending someone to cut off my head? Look, when 
the messenger comes, shut the door and hold it 
shut against him. Is not the sound of his master’s 
footsteps behind him?” *?While he was still talking 
to them, the messenger came down to him. And the 
king said, “This disaster is from the LORD. Why 
should I wait for the LORD any longer?” 
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“Beware of passing that place, because the 
Arameans are going down there.” S60 the king 
of Israel checked on the place indicated by the man 
of God. Time and again Elisha warned the king, so 
that he was on his guard in such places. This 
enraged the king of Aram. He summoned his 
officers and demanded of them, “Will you not tell 
me which of us is on the side of the king of Israel?” 
!«None of us, my lord the king,” said one of his 
officers, ““but Elisha, the prophet who is in Israel, 
tells the king of Israel the very words you speak in 
your bedroom.” 


Elisha Strikes the Arameans With Blindness 

Go, find out where he is,” the king ordered, ‘so 
Ican send men and capture him.” The report came 
back: “He is in. Dothan.” '*Then he sent horses 
and chariots and a strong force there. They went 
by night and surrounded the city. "When the 
servant of the man of God got up and went out 
early the next morning, an army with horses and 
chariots had surrounded the city. “Oh, my lord, 
what shall we do?” the servant asked. '*Don’t be 
afraid,” the prophet answered. “Those who are 
with us are more than those who are with them.” 
"And Elisha prayed, “O LORD, open his eyes so 
he may see.” Then the LORD opened the servant’s 
eyes, and he looked and saw the hills full of horses 
and chariots of fire all around Elisha. 'SAs the 
enemy came down toward him, Elisha prayed to 
the LORD, “‘Strike these people with blindness.” 
So he struck them with blindness, as Elisha had 
asked. Elisha told them, “This is not the road 
and this is not the city. Follow me, and I will lead 
you to the man you are looking for.” And he led 
them to Samaria. 


Elisha Leads the Army to Samaria 

OA fter they entered the city, Elisha said, “LORD, 
open the eyes of these men so they can see.”’ Then 
the LORD opened their eyes and they looked, and 
there they.were, inside Samaria. *'When the king 
of Israel saw them, he asked Elisha, “Shall I kill 
them, my father? Shall I kill them?” 22“ و‎ not kill 
them,” he answered. “Would you kill men you 
have captured with your own sword or bow? Set 
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he asked. “Everything is all right,” Gehazi 
answered. “My master sent me to say, ‘Two 
young men from the company of the prophets 
have just come to me from the hill country of 
Ephraim. Please give them a talent of silver and 
two sets of clothing.’ ” 3eRy all means, take two 
talents,” said Naaman. He urged Gehazi to accept 
them, and then tied up the two talents of silver in 
two bags, with two sets of clothing. He gave them 
to two of his servants, and they carried them ahead 
of Gehazi. “When Gehazi came to the hill, he 
took the things from the servants and put them 
away in the house. He sent the men away and they 
left. °Then he went in and stood before his master 
Elisha. “Where have you been, Gehazi?” Elisha 
asked. “Your servant didn’t go anywhere,” Gehazi 
answered. *°But Elisha:said to him, “Was not my 
spirit with you when the man got down from his 
chariot to meet you? Is this the time to take money, 
or to accept clothes, olive groves, vineyards, flocks, 
herds, 
*7Naaman’s leprosy will cling to you and to your 
Then Gehazi went from 


Or menservants and maidservants? 


descendants forever.” 
Elisha’s presence and he was leprous, as white as 
snow. 


An Axhead Floats 
The company of the prophets said to 
6 Elisha, ‘Look, the place where we meet 
with you is too small for us. "Tet us go to the 
Jordan, where each of us can get a pole; and let us 
build a place there for us to live.” And he said, 
“Go.” >Then one of them said, “Won’t you please 
come with your servants?” “I will,”’ Elisha replied. 
4And he went with them. They went to the Jordan 
and began to cut down trees. *As one of them was 
cutting down a tree, the iron axhead fell into the 
water. “Oh, my lord,” he cried out, “it was 
borrowed!” °The man of God asked, “Where did 
it fall?” When he showed him the place, Elisha cut 
a stick and threw it there, and made the iron float. 
TT ift it out,” he said. Then the man reached out 
his hand and took it. 


Elisha Warns the King of Israel 

8Now the king of Aram was at war with Israel. 
After conferring with his officers, he said, “I will 
set up my camp in such and such a place.” *The 
man of God sent word to the king of Israel: 
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and your flesh will be restored and you will be 
cleansed.” ''But Naaman went away angry and 
said, “I thought that he would surely come out to 
me and stand and call on the name of the LORD 
his God, wave his hand over the spot and cure me 
of my leprosy. '2Are not Abana and Pharpar, the 
rivers of Damascus, better than any of the waters 
of Israel? Couldn’t I wash in them and be 
cleansed?”” So he turned and went off in a rage. 
'SNaaman’s servants went to him and said, “My 
father, if the prophet had told you to do some great 
thing, would you not have done it? How much 
more, then, when he tells you, ‘Wash and be 


1”? 


cleansed’! 


The Healing of Naaman 

'4So he went down and dipped himself in the 
Jordan seven times, as the man of God had told 
him, and his flesh was restored and became clean 
like that of a young boy. '°Then Naaman and all 
his attendants went back to the man of God. He 
stood before him and said, ‘“‘Now I know that there 
is no God in all the world except in Israel. Please 
accept now a gift from your servant.” 'The 
prophet answered, “As surely as the LORD lives, 
whom I serve, I will not accept a thing.’’ And even 
though Naaman urged him, he refused. TF you 
will not,” said Naaman, “please let me, your 
servant, be given as much earth as a pair of mules 
can carry, for your servant will never again make 
burnt offerings and sacrifices to any other god but 
the LORD. '*But may the LORD forgive your 
servant for this one thing: When my master enters 
the temple of Rimmon to bow down and he is 
leaning on my arm and 1 bow there also—when I 
bow down in the temple of Rimmon, may the 
LORD forgive your servant for this.” 


The Treachery of Gehazi and His Punishment 
"Go in peace,” Elisha said. 

After Naaman had traveled some distance, 
"Gehazi, the servant of Elisha the man of God, 
Said to himself, ““My master was too easy on 
Naaman, this Aramean, by not accepting from him 
what he brought. As surely as the LORD lives, I 
will run after him and get something from him.” 
2150 Gehazi hurried after Naaman. When Naaman 
saw him running toward him, he got down from 
the chariot to meet him. “Is everything all right?” 
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from the first ripe grain, along with some heads of 
new grain. “Give it to the people to eat,” Elisha 
said. “**How can I set this before a hundred men?” 
his servant asked. But Elisha answered, ‘Give it to 
the people to eat. For this is what the LORD says: 
‘They will eat and have some left over.’” “Then he 
set it before them, and they ate and had some left 
over, according to the word of the LORD. 


Naaman Heald of Leprosy 
5 Now Naaman was commander of the army 
of the king of Aram. He was a great man in 
the sight of his master and highly regarded, 
because through him the LORD had given 
victory to Aram. He was a valiant soldier, but he 
had leprosy. “Now bands from Aram had gone out 
and had taken captive a young girl from Israel, and 
she served Naaman’s wife. “She said to her 
mistress, “If only my master would see the 
prophet who is in Samaria! He would cure him of 
his leprosy.” 4Naaman went to his master and told 
him what the girl from Israel had said. 


A Message to the King of Israel 

“By all means, go,” the king of Aram replied. “I 
will send a letter to the king of Israel.”” So Naaman 
left, taking with. him ten talents of silver, six 
thousand shekels of gold and ten sets of clothing. 
®The letter that he took to the king of Israel read: 
“With this letter ] am sending my servant Naaman 
to you so that you may cure him of his leprosy.” 
7As soon as the king of Israel read the letter, he 
tore his robes and said, “‘Am I God? Can I kill and 
bring back to life? Why does this fellow send 
someone to me to be cured of his leprosy? See how 


|] 


he is trying to pick a quarrel with me! 


Naaman Bathes in the Jordan River 

*When Elisha the man of God heard that the king 
of Israel had torn his robes, he sent him this 
message: ‘“‘Why have you torn your robes? Have 
the man come to me and he will know that there is 
a prophet in Israel.” *So Naaman went with his 
horses and chariots and stopped at the door of 
Elisha’s house. '"Elisha sent a messenger to say to 
him, ‘Go, wash yourself seven times in the Jordan, 
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LORD has hidden it from me and has not told me 
why.” 8D id I ask you for a son, my lord?” she 
said. “Didn’t I tell you, ‘Don’t raise my hopes’?” 
Elisha said to Gehazi, “Tuck your cloak into 
your belt, take my staff in your hand and run. If 
you meet anyone, do not greet him, and if anyone 
greets you, do not answer. Lay my staff on the 
boy’s face.” But the child’s mother said, ‘As 
surely as the LORD lives and as you live, I will not 
leave you.” So he got up and followed her. 
31Gehazi went on ahead and laid the staff on the 
boy’s face, but there was no sound or response. So 
Gehazi went back to meet Elisha and told him, 
“The boy has not awakened.” **When Elisha 
reached the house, there was the boy lying dead on 
his couch. **He went in, shut the door on the two 
of them and prayed to the LORD. “Then he got 
on the bed and lay upon the boy, mouth to mouth, 
eyes to eyes, hands to hands. As he stretched 
himself out upon him, the boy’s body grew warm. 
Elisha turned away and walked back and forth in 
the room and then got on the bed and stretched out 
upon him once more. The boy sneezed seven times 
and opened his eyes. *6Flisha summoned Gehazi 
and said, “Call the Shunammite.” And he did. 
When she came, he said, “Take your son.” *7She 
came in, fell at his feet and bowed to the ground. 
Then she took her son and went out. 


Death in the Pot 

Elisha returned to Gilgal and there was a famine 
in that region. While the company of the prophets 
was meeting with him, he said to his servant, “Put 
on the large pot and cook some stew for these 
men.” *’One of them went out into the fields to 
gather herbs and found a wild vine. He gathered 
some of its gourds and filled the fold of his cloak. 
When he returned, he cut them up into the pot of 
stew, though no one knew what they were. “The 
stew was poured out for the men, but as they began 
to eat it, they cried out, ‘““O man of God, there is 
death in the pot!” And they could not eat it. 
“Elisha said, ““Get some flour.” He put it into the 
pot and said, “‘Serve it to the people to eat.” And 
there was nothing harmful in the pot. 


The Feeding of a Hundred Men 
“A man came from Baal Shalishah, bringing the 
man of God twenty loaves of barley bread baked 
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him. Then he can stay there whenever he comes to 
us.” ''One day when Elisha came, he went up to his 
room and lay down there. 


Elisha’s Promise to the Shunammite Woman 

He said to his servant Gehazi, ‘Call the 
Shunammite.”” So he called her, and she stood 
before him. ‘Elisha said to him, “Tell her, ‘You 
have gone to all this trouble for us. Now what can 
be done for you? Can we speak on your behalf to 
the king or the commander of the army?’ ” She 
replied, “I have a home among my own people.” 
“What can be done for her?” Elisha asked. 
Gehazi said, ‘“‘Well, she has no son and her 
husband is old.” '°Then Elisha said, “Call her.” 
So he called her, and she stood in the doorway. 
'6<A bout this time next year,” Elisha said, “‘you 
* “No, my lord,” she 
objected. “Don’t mislead your servant, © man of 
God!” '’But the woman became pregnant, and the 
next year about that same time she gave birth to a 
son, just as Elisha had told her. 


will hold a son in your arms.’ 


Elisha Helps a Poor Widow 

'8The child grew, and one day he went out to his 
father, who was with the reapers. My head! My 
head!” he said to his father. His father told a 
servant, “Carry him to his mother.” 0 After the 
servant had lifted him up and carried him to his 
mother, the boy sat on her lap until noon, and then 
he died. *!She went up and laid him on the bed of 
the man of God, then shut the door and went out. 
>2She called her husband and said, “‘Please send me 
one of the servants and a donkey so I can go to the 
man of God quickly and return.” 3Why go to 
him today?” he asked. “It’s not the New Moon or 
the Sabbath.” “It’s. all right,” she said. *4She 
saddled the donkey and said to her servant, “Lead 
on; don’t slow down for me unless I tell you.”’ 2260 
she set out and came to the man of God at Mount 
Carmel. When he saw her in the distance, the man 
of God said to his servant Gehazi, “‘Look! There’s 
the Shunammite! *°Run to meet her and ask her, 
‘Are you all right? Is your husband all right? Is 
your child all right?’ ” “Everything is all right,” she 
said. *’When she reached the man of God at the 
mountain, she took hold of his feet. Gehazi came 
over to push her away, but the man of God said, 
“Leave her alone! She is in bitter distress, but the 
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Israelites rose up and fought them until they fled. 
And the Israelites invaded the land and 
slaughtered the Moabites. They destroyed the 
towns, and each man threw a stone on every good 
field until it was covered. They stopped up all the 
springs and cut down every good tree. Only Kir 
Hareseth was left with its stones in place, but men 
armed with slings surrounded it and attacked it as 
well. °°When the king of Moab saw that the battle 
had gone against him, he took with him seven 
hundred swordsmen to break through to the king 
of Edom, but they failed. *’Then he took his 
firstborn son, who was to succeed him as king, and 
offered him as a sacrifice on the city wall. The fury 
against Israel was great; they withdrew and 
returned to their own land. 


The Widow’s Oil 
4 The wife of a man from the company of the 
prophets cried out to Elisha, ““Your servant 
my husband is dead, and you know that.he revered 
the LORD. But now his creditor is coming to take 
my two boys as his slaves.” "Elisha replied to her, 
“How can I help you? Tell me, what do you have in 
your house?” ““Your servant has nothing there at 
all,’ she said, “except a little oil.” *Elisha said, 
“Go around and ask all your neighbors for empty 
jars. Don’t ask for just .a few. “Then go inside and 
shut the door behind you and your sons. Pour oil 
into all the jars, and as each is filled, put it to one 
side.” "She left him and afterward shut the door 
behind her and her sons. They brought the jars to 
her and she kept pouring. °When all the jars were 
full, she said to her son, “Bring me another one.” 
But he replied, “There is not a jar left.” Then the 
oil stopped flowing. ‘She went and told the man of 
God, and he said, “‘Go, sell the oil and pay your 
debts. You and your sons can live on what is left.” 


The Hospitality of the Shunammite Woman 

‘One day Elisha went to Shunem. And a well-to-do 
woman was there, who urged him to stay for a 
meal. So whenever he came by, he stopped there to 
eat. "She said to her husband, “I know that this 
man who often comes our way is a holy man of 
God. '°Let’s make a small room on the roof and 
put in it a bed and a table, a chair and a lamp for 
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us over to Moab?” |'But Jehoshaphat asked, “Is 
there no prophet of the LORD here, that we may 
inquire of the LORD through him?” An officer of 
the king of Israel answered, ‘Elisha son of Shaphat 
is here. He used to pour water on the hands of 
Elijah.” ‘Jehoshaphat said, “The word of the 
LORD is with him.” So the king of Israel and 
Jehoshaphat and the king of Edom went down to 
him. 


Elisha Prophesies Victory 

‘Elisha said to the king of Israel, ““What do we 
have to do with each other? Go to the prophets of 
your father and the prophets of your mother.” 
“No,” the king of Israel answered, ‘‘because it was 
the LORD who called us three kings together to 
hand us over to Moab.” '*Elisha said, “As surely 
as the LORD Almighty lives, whom I serve, if I did 
not have respect for the presence of Jehoshaphat 
king of Judah, I would not look at you or even 
notice you. 'SBut now bring me a harpist.”’ While 
the harpist was playing, the hand of the LORD 
came upon Elisha 'Cand he said, “This is what the 
LORD says: Make this valley full of ditches. '’For 
this is what the LORD says: You will see neither 
wind nor rain, yet this valley will be filled with 
water, and you, your cattle and your other animals 
will drink. !®This is an easy thing in the eyes of the 
LORD; he will also hand Moab over to you. PY ou 
will overthrow every fortified city and every major 
town. You will cut down every good tree, stop up 
all the springs, and ruin every. good field with 
stones.” 

°The next morning, about the time for offering the 
sacrifice, there it was—water flowing from the 
direction of Edom! And the land was filled with 
water. 


The Battle Against Moab 

*INow all the Moabites had heard that the kings 
had come to fight against them; so every man, 
young and old, who could bear arms was called up 
and stationed on the border. 7*When they got up 
early in the morning, the sun was shining on the 
water. To the Moabites across the way, the water 
looked red-like blood. °“‘That’s blood!” they said. 
“Those kings must have fought and slaughtered 
each other. Now to the plunder, Moab!” **But 
when the Moabites came to the camp of Israel, the 
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it.’ So they brought it to him. *lThen he went out 
to the spring and threw the salt into it, saying, 
“This is what the LORD says: ‘I have healed this 
water. Never again will it.cause death or make the 
land unproductive.’ * "And the water has 
remained wholesome to this day, according to 
the word Elisha had spoken. 

3From there Elisha went up to Bethel. As he was 
walking along the road, some youths came out of 
the town and jeered at him. “Go on up, you 
baldhead!”’ they said. “Go on up, you baldhead!”’ 
He turned around, looked at them and called 
down. a curse on them in the name of the LORD. 
Then two bears came out of the woods and mauled 
forty-two of the youths. *°And he went on to Mount 
Carmel and from there returned to Samaria. 


King Joram of Israel 
3 Joram son of Ahab became king of Israel in 
Samaria in the eighteenth year of Je- 
hoshaphat king of Judah, and he reigned twelve 
years. *He did evil in the eyes of the LORD, but 
not as his father and mother had done. He got rid 
of the sacred stone of Baal that his father had 
made. *Nevertheless he clung to the sins of 
Jeroboam son of Nebat, which he had caused 
Israel to commit; he did not turn away from them. 
*Now Mesha king of Moab raised sheep, and he 
had to supply the king of Israel with a hundred 
thousand lambs and with the wool of a hundred 
thousand rams. *But after Ahab died, the king of 
Moab rebelled against the king of Israel. °So at 
that time King Joram set out from Samaria and 

mobilized all Israel. 


Jehoshaphat and Joram 

"He also sent this message to Jehoshaphat king of 
Judah: “The king of Moab has rebelled against me. 
Will you go with me to fight against Moab?” “I 
will go with you,” he replied. ‘‘I am as you are, my 
People as your people, my horses as your horses.” 
SRY what route shall we attack?” he asked. 
“Through the Desert of Edom,” he answered. 
So the king of Israel set out with the king of Judah 
and the king of Edom. After a roundabout march 
of seven days, the army had no more water for 
themselves or for the animals with them. 
“What!” exclaimed the king of Israel. “Has the 
LORD called us three kings together only to hand 
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the company of the prophets went and stood at a 
distance, facing the place where Elijah and Elisha 
had stopped at the Jordan. ‘Elijah took his cloak, 
rolled it up and struck the water with it. The water 
divided to the right and to the left, and the two of 
them crossed over on dry ground. *When they had 
crossed, Elijah said to Elisha, ‘Tell me, what can I 
do for you before I am taken from you?” “Let me 
inherit a double portion of your spirit,” Elisha 
replied. ‘You have asked a difficult thing,” 
Elijah said, “yet if you see me when I am taken 
from you, it will be yours—otherwise not.” !''As 
they were walking along and talking together, 
suddenly a chariot of fire and horses of fire 
appeared and separated the two of them, and 
Elijah went up to heaven in a whirlwind. 


The Beginning of Elisha’s Service for God 

"Elisha saw this and cried out, “My father! My 
father! The chariots and horsemen of Israel!” And 
Elisha saw him no more. Then he took hold of his 
own clothes and tore them apart. "He picked up 
the cloak that had fallen from Elijah and went 
back and stood on the bank of the Jordan. ‘Then 
he took the cloak that had fallen from him and 
struck the water with it. “Where now is the LORD, 
the God of Elijah?” he asked. When he struck the 
water, it divided to the right and to the left, and he 
crossed over. '*The company of the prophets from 
Jericho, who were watching, said, “The spirit of 
Elijah is resting on Elisha.” And they went to meet 
him and bowed to the ground before him. 
16+] ook,” they said, “we your servants have fifty 
able men. Let them go and look for your master. 
Perhaps the Spirit of the LORD has picked him up 
and set him down on some mountain or in some 
valley.” “No,” Elisha replied, “do not send them.” 
But they persisted until he was too ashamed to 
refuse. So he said, “Send them.” And they sent 
fifty men, who searched for three days but did not 
find him. '*When they returned to Elisha, who was 
staying in Jericho, he said to them, “Didn't I tell 
you not to go?” 


Healing of the Water 

The men of the city said to Elisha, 
lord, this town is well situated, as you can see, but 
the water is bad and the land is unproductive.” 
Bring me a new bowl,” he said, “‘and put salt in 
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his knees before Elijah. ““Man of God,” he begged, 
“please have respect for my life and the lives of 
these fifty men, your servants! '*See, fire has fallen 
from heaven and consumed the first two captains 
and all their men. But now have respect for my 
life!” 

\SThe angel of the LORD said to Elijah, ““Go down 
with him; do not be afraid of him.” So Elijah got 
up and went down with him to the king. ‘He told 
the king, “This is what the LORD says: Is it 
because there is no God in Israel for you to consult 
that you have sent messengers to consult Baal- 
Zebub, the god of Ekron? Because you have done 
this, you will never leave the bed you are lying on. 


| 


You will certainly die! 


Joram, King over Israel 

"So he died, according to the word of the LORD 
that Elijah had spoken. Because Ahaziah had no 
son, Joram succeeded him as king in the second 
year of Jehoram son of Jehoshaphat king of Judah. 
'SAs for all the other events of Ahaziah’s reign, and 
what he did, are they not written in the book of the 
annals of the kings of Israel? 


Elijah Taken Up to Heaven 
2 When the LORD was about to take Elijah 
up to heaven in a whirlwind, Elijah and 
Elisha were on their way from Gilgal. "Elijah said 
to Elisha, “Stay here; the LORD has sent me to 
Bethel.’ But Elisha said, “‘As surely as the LORD 
lives and as you live, I will not leave you.” So they 
went down to Bethel. *The company of the 
prophets at Bethel came out to Elisha and asked, 
“Do you know that the LORD is going to take 
your master from you today?” “Yes, I know,” 
Elisha replied, “but do not speak of it.” *Then 
Elijah said to him, “‘Stay here, Elisha; the LORD 
has sent me to Jericho.” And he replied, “As surely 
as the LORD lives and as you live, I will not leave 
ou.” So they went to Jericho. >The company of 
the prophets at Jericho went up to Elisha and 
asked him, “Do you know that the LORD is going 
to take your master from you today?” “Yes, I 
know,” he replied, “but do not speak of it.” “Then 
Elijah said to him, “Stay here; the LORD has sent 
me to the Jordan.”’ And he replied, “As surely as 
the LORD lives and as you live, I will not leave 
you.” So the two of them walked on. "Fifty men of 
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2 Kings 


The LORD’s judgment on Ahaziah 
1 After Ahab’s death, Moab rebelled against 
Israel.“ Now Ahaziah had fallen through the 
lattice of his upper room in Samaria and injured 
himself. So he sent messengers, saying to them, 
“Go and consult Baal-Zebub, the god of Ekron, to 
see if I will recover from this injury.” *But the angel 
of the LORD said to Elijah the Tishbite, “Go up 
and meet the messengers of the king of Samaria 
and ask them, ‘Is it because there is no God in 
Israel that you are going off to consult Baal- 
Zebub, the god of Ekron?’ “Therefore this is what 
the LORD says: ‘You will not leave the bed you 
* So Elijah 
went. When the messengers returned to the king, 
he asked them, “Why have you come back?” °“A 
man came to meet us,” they replied. ‘And he said 
to us, “Go back to the king who sent you and tell 
him, “This is what the LORD says: Is it because 
there is no God in Israel that you are sending men 
to consult Baal-Zebub, the god of Ekron? 
Therefore. you will not leave the bed you are 
lying on. You will certainly die!” * ” "The king 
asked them, ““What kind of man was it who came 
to meet you and told you this?” ‘They replied, ““He 
was a man with a garment of hair and with a 
leather belt around his waist.” The king said, 
“That was Elijah the Tishbite.” 


are lying on. You will certainly die!’ 


The Attempt to Capture Elijah 
*Then he sent to Elijah a captain with his company 
of fifty men. The captain went up to Elijah, who 
was sitting on the top of a hill, and said to him, 
“Man of God, the king says, ‘Come down!” ” 
‘Elijah answered the captain, “If I am a man of 
God, may fire come down from heaven and 
consume you and your fifty men!” Then fire fell 
from heaven and consumed the captain and his 
en. ''At this the king sent to Elijah another 
captain with his fifty men. The captain said to him, 
“Man of God, this is what the king says, ‘Come 
down at once!’ ” '*“If | am a man of God,” Elijah 
replied, “may fire come down from heaven and 
consume you and your fifty men!” Then the fire of 
God fell from heaven and consumed him and his 
fifty men. 1390 the king sent a third captain with 
his fifty men. This third captain went up and fell on 
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what was right in the eyes of the LORD. The high 
places, however, were not removed, and the people 
continued to offer sacrifices and burn incense 
there. “Jehoshaphat was also at peace with the 
king of Israel. *As for the other events of 
Jehoshaphat’s reign, the things he achieved and 
his military exploits, are they not written in the 
book of the annals of the kings of Judah? “He rid 
the land of the rest of the male shrine prostitutes 
who remained there even after the reign of his 
father Asa. “’There was then no king in Edom; a 
deputy ruled. “Now Jehoshaphat built a fleet of 
trading ships to go to Ophir for gold, but they 
never set sail-they were wrecked at Ezion Geber. 
“At that time Ahaziah son of Ahab said to 
Jehoshaphat, “Let my men sail with your men,” 
but Jehoshaphat refused. °°Then Jehoshaphat 
rested with his fathers and was buried with them 
in the city of David his father. And Jehoram his 
son succeeded him. 


Ahaziah King of Israel 

*'Ahaziah son of Ahab became king of Israel in 
Samaria in the seventeenth year of Jehoshaphat 
king of Judah, and he reigned over Israel two 
years. 2816 did evil in the eyes of the LORD, 
because he walked in the ways of his father and 
mother and in the ways of Jeroboam son of Nebat, 
who caused Israel to sin. **He served and 
worshiped Baal and provoked the LORD, the 
God of Israel, to anger, just as his father had done. 
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safely.’ ” *8Micaiah declared, “If you ever return 
safely, the LORD has not spoken through me.” 
Then he added, “‘Mark my words, all you people!” 


Ahab Killed at Ramoth Gilead 

°So the king of Israel and Jehoshaphat king of 
Judah went up to Ramoth Gilead. *°The king of 
Israel said to Jehoshaphat, “I will enter the battle 
in disguise, but you wear your royal robes.” So the 
king of Israel disguised himself and went into 
battle. *'Now the king of Aram had ordered his 
thirty-two chariot commanders, “Do not fight 
with anyone, small or great, except the king of 
Israel.” **When the chariot commanders saw 
Jehoshaphat, they thought, “Surely this is the 
king of Israel.” So they.turned to attack him, but 
when Jehoshaphat cried out, the chariot com- 
manders saw that he was not the king of Israel and 
stopped pursuing him. 4But someone drew his 
bow at random and hit the king of Israel between 
the sections of his armor. The king told his chariot 
driver, “Wheel around and get me out of the 
fighting. I’ve been wounded.” All day long the 
battle raged, and the king was propped up in his 
chariot facing the Arameans. The blood from his 
wound ran onto the floor of the chariot, and that 
evening he died. *6As the sun was setting, a cry 
spread through the army: “Every man to his town; 
everyone to his land!” 37560 the king died and was 
brought to Samaria, and they buried him there. 
*8They washed the chariot at a pool in Samaria 
(where the prostitutes bathed), and the dogs licked 
up his blood, as the word of the LORD had 
declared. *’As for the other events of Ahab’s reign, 
including all he did, the palace he built and inlaid 
with ivory, and the cities he fortified, are they not 
written in the book of the annals of the kings of 
Israel? ““Ahab rested with his fathers. And 
Ahaziah his son succeeded him as king. 


Jehoshaphat, King of Judah 

41 Jehoshaphat son of Asa became king of Judah in 
the fourth year of Ahab king of Israel. *’Jehosh- 
aphat was thirty-five years old when he became 
king, and he reigned in Jerusalem twenty-five 
years. His mother’s name was Azubah daughter of 
Shilhi. “*In everything he walked in the ways of his 
father Asa and did not stray from them; he did 
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Micaiah’s True Prophecy 

3The messenger who had gone to summon 
Micaiah said to him, 
other prophets are predicting success for the king. 


“*Look, as one man the 


Let your word agree with theirs, and speak 
favorably.” '*But Micaiah said, “As surely as the 
LORD lives, I can tell him.only what the LORD 
tells me.” '"When he arrived, the king asked him, 
“Micaiah, shall we go to war against Ramoth 
Gilead, or shall I refrain?’ ‘‘Attack and be 
victorious,” “for the LORD will 
give it into the king’s hand.” The king said to 
him, “How many times must I make you swear to 
tell me nothing but the truth in the name of the 
LORD?” '’Then Micaiah answered, “I saw all 
Israel scattered on the hills like sheep without a 
shepherd, and the LORD said, ‘These people have 
no master. Let each one go home in peace.’ ” 'SThe 
“Didn't I tell 
you that he never prophesies anything good about 


he answered, 


king of Israel said to Jehoshaphat, 


me, but only bad?” Micaiah continued, “‘There- 
fore hear the word of the LORD: I saw the. LORD 
sitting on his throne with all the host of heaven 
standing around him on his right and on his left. 
0A nd the LORD said, ‘Who will entice Ahab into 
attacking Ramoth Gilead and going to his death 
there?’ One suggested this, and another that. 
IFinally, a spirit came forward, stood before the 
LORD and said, ‘I will entice him.’ 

22 بحي‎ what means?’ the LORD asked. ‘I will go 
out and be a lying spirit in the mouths of all his 
prophets,’ he said. “You will succeed in enticing 
him,’ said the LORD. ‘Go and do it.’ 

3S now the LORD has put a lying spirit in the 
mouths of all these prophets of yours. The LORD 
has decreed disaster for you.”’ 


Zedekiah’s Opposition to Micaiah 

“Then Zedekiah son of Kenaanah went up and 
Slapped Micaiah in the face. ‘““Which way did the 
spirit from the LORD go when he went from me to 
speak to you?”’ he asked. *°Micaiah replied, “You 
will find out on the day you go to hide in an inner 
room.” ~The king of Israel then ordered, “Take 
Micaiah and send him back to Amon the ruler of 
the city and to Joash the king’s son 27300 say, ‘This 
is what the king says: Put this fellow in prison and 
give him nothing but bread and water until I return 
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LORD came to Elijah the Tishbite: ‘Have you 
noticed how Ahab has humbled himself before me? 
Because he has humbled himself, 1 will not bring 
this disaster in his day, but I will bring it on his 
house in the days of his son.” 


The Alliance Between Ahab and Jehoshaphat 
22 For three years mere was no war between 
Aram and Israel. “But in the third year 
Jehoshaphat king of Judah went down to see the 
king of Israel. *The king of Israel had said to his 
officials, ‘Don’t you know that Ramoth Gilead 
belongs to us and yet we are doing nothing to 
retake it from the king of Aram?” “So he asked 
Jehoshaphat, “Will you go with me to fight against 
Ramoth Gilead?” Jehoshaphat replied to the king 


of Israel, “I am as you are, my people as your 
people, my horses as your horses.” 


The Lying Prophets 

But Jehoshaphat also said to the king of Israel, 
“First seek the counsel of the LORD.” °So the 
king of Israel brought together the prophets—about 
four hundred men-and asked them, “Shall I go to 
war against Ramoth Gilead, or shall I refrain?” 
“Go,” they answered, ‘for the Lord will give it 
into the king’s hand.” "But Jehoshaphat asked, “‘Is 
there not a prophet of the LORD here whom we 
can inquire of?” ’The king of Israel answered 
Jehoshaphat, “There is still one man through 
whom we can inquire of the LORD, but I hate him 
because he never prophesies anything good about 
me, but always bad. He is Micaiah son of Imlah.” 
“The king should not say that,” Jehoshaphat 
replied. °So the king of Israel called one of his 
officials and said, “Bring Micaiah son of Imlah at 
once.” '°Dressed in their royal robes, the king of 
Israel and Jehoshaphat king of Judah were sitting 
on their thrones at the threshing floor by the 
entrance of the gate of Samaria, with all the pro- 
phets prophesying before them. ''Now Zedekiah 
son of Kenaanah had made iron horns and he 
declared, “This is what the LORD says: ‘With 
these you will gore the Arameans until they are 
destroyed.” ” |All the other prophets were 
prophesying the same thing. “Attack Ramoth 
Gilead and be victorious,” they said, ‘for the 
LORD will give it into the king’s hand.” 
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The Death of Naboth 

Then two scoundrels came and sat opposite him 
and brought charges against Naboth before the 
people, saying, ““Naboth has cursed both God and 
the king.” So they took him outside the city and 
stoned him to death. ‘Then they sent word to 
Jezebel: ‘‘Naboth has been stoned and is dead.”’ 
ISAs soon as Jezebel heard that Naboth had been 
stoned to death, she said to Ahab, ‘“‘Get up and 
take possession of the vineyard of Naboth the 
Jezreelite that he refused to sell you. He is no 
longer alive, but dead.” ‘When Ahab heard that 
Naboth was dead, he got up and went down to 
take possession of Naboth’s vineyard. 


Elijah Pronounces God’s Sentence 

"Then the word of the LORD came to Elijah the 
Tishbite: '*“Go down to meet Ahab king of Israel, 
who rules in Samaria. He is now in Naboth’s 
vineyard, where he has gone to take possession of 
it. Say to him, ‘This is what the LORD says: 
Have you not murdered a man and seized _ his 
property?’ Then say to him, ‘This is what the 
LORD says: In the place where dogs licked up 
Naboth’s blood, dogs will lick up your blood—yes, 
yours!’ ” *°Ahab said to Elijah, “So you have 
found me, my enemy!” “I have found you,” he 
answered, “‘because you have sold yourself to do 
evil in the eyes of the LORD. 2161 am going to bring 
disaster on you. I will consume your descendants 
and cut off from Ahab every last male in Israel- 
slave or free. 221 will make your house like that of 
Jeroboam son of Nebat and that of Baasha son of 
Ahijah, because you have provoked me to anger 
and have caused Israel to sin.’ And also 
concerning Jezebel the LORD says: ‘Dogs will 
devour Jezebel by the wall of Jezreel.’ Dogs will 
eat those belonging to Ahab who die in the city, 
and the birds of the air will feed on those who die in 
the country.” *5(There was never a man like Ahab, 
who sold himself to do evil in the eyes of the 
LORD, urged on by Jezebel his wife. 20116 behaved 
in the vilest manner by going after idols, like the 
Amorites the LORD drove out before Israel.) 


Ahab Repents 

“When Ahab heard these words, he tore his clothes, 
put on sackcloth and fasted. He lay in sackcloth 
and went around meekly. *8Then the word of the 
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man disappeared.” “That is your sentence,” the 
king of Israel said. “You have pronounced it 
yourself.” “IThen the prophet quickly removed 
the headband from his eyes, and the king of Israel 
recognized him as one of the prophets. He said to 
the king, “This is what the LORD says: ‘You have 
set free a man I had determined should die. 
Therefore it is your life for his life, your people for 
his people.’ ” *3Sullen and angry, the king of Israel 
went to his palace in Samaria. 


Naboth’s Vineyard 
2 Some time later there was an incident 
involving a vineyard belonging to Naboth 
the Jezreelite. The vineyard was in Jezreel, close to 
the palace of Ahab king of Samaria. “Ahab said to 
Naboth, “Let me have your vineyard to use for a 
vegetable garden, since it is close to my palace. In 
exchange I will give you a better vineyard or, if you 
prefer, I will pay you whatever it is worth.” *But 
Naboth replied, “The LORD forbid that I should 
give you the inheritance of my fathers.” “So Ahab 
went home, sullen and angry because Naboth the 
Jezreelite had said, “I will not give you the 
inheritance of my fathers.” He lay on his bed 
sulking and refused to eat. 


Jezebal’s Plot 

>His wife Jezebel came in and asked him, “Why are 
you so sullen? Why won’t you eat?” °He answered 
her, ‘Because I said to Naboth the Jezreelite, ‘Sell 
me your vineyard; or if you prefer, I will give you 
another vineyard in its place.’ But he said, ‘I will 
not give you my vineyard.’ ” Jezebel his wife said, 
‘Is this how you act as king over Israel? Get up and 
eat! Cheer up. 111 get you the vineyard of Naboth 
the Jezreelite.” °So she wrote letters in Ahab’s 
name, placed his seal on them, and sent them to the 
elders and nobles who lived in Naboth’s city with 
him. "In those letters she wrote: “Proclaim a day of 
fasting and seat Naboth in a prominent place 
among the people. But seat two scoundrels 
opposite him and have them testify that he has 
cursed both God and the king. Then take him out 
and stone him to death.” ''So the elders and nobles 
who lived in Naboth’s city did as Jezebel directed 
in the letters she had written to them. '’They 
proclaimed a fast and seated Naboth in a 
prominent place among the people. 
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into your hands, and you will know that I am the 
LORD.’ ” For seven days they camped opposite 
each other, and on the seventh day the battle was 
joined. The Israelites inflicted a hundred thousand 
casualties on the Aramean foot soldiers in one day. 
The rest of them escaped to the city of Aphek, 
where the wall collapsed on twenty-seven thousand 
of them. And Ben-Hadad fled to the city and hid in 
an inner room. 


A Pardon for Ben-Hadad 

‘IHis officials said to him, “Look, we have heard 
that the kings of the house of Israel are merciful. 
Let us go to the king of Israel with sackcloth 
around our waists and ropes around our heads. 
Perhaps he will spare your life.” Wearing 
sackcloth around their waists and ropes around 
their heads, they went to the king of Israel and 
said, “Your servant Ben-Hadad says: ‘Please let 
me live.’ *”* The king answered, “Is he still alive? He 
is my brother.” **The men took this as a good sign 
and were quick to pick up his word. “Yes, your 
brother Ben-Hadad!” they said. “Go and get him,” 
the king said. When Ben-Hadad came out, Ahab 
had him come up into his chariot. eT will return 
the cities my father took from your father,” Ben- 
Hadad offered. ““You may set up your own market 
areas in Damascus, as my father did in Samaria.” 
Ahab said, “‘On the basis of a treaty I will set you 
free.” So he made a treaty with him, and let him go. 


A Prophet Condemns Ahab 

By the word of the LORD one of the sons of the 
prophets said to his companion, “Strike me with 
your weapon,” but the man refused. 3650 the 
prophet said, “‘Because you have not obeyed the 
LORD, as soon as you leave mea lion will kill you.” 
And after the man went away, a lion found him and 
killed him. ?’The prophet found another man and 
said, “Strike me, please.” So the man struck him 
and wounded him. **Then the prophet went and 
stood by the road waiting for the king. He disguised 
himself with his headband down over his eyes. *’As 
the king passed by, the prophet called out to him, 
“Your servant went into the thick of the battle, and 
someone came to me with a captive and said, 
‘Guard this man. If he is missing, it will be your life 
for his life, or you must pay a talent of silver.’ 
“While your servant was busy here and there, the 
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will.” ووذ‎ Ahab summoned the young officers of 
the provincial commanders, 232 men. Then he 
assembled the rest of the Israelites, 7,000 in all. 
‘They set out at noon while Ben-Hadad and the 32 
kings allied with him were in their tents getting 
drunk. '’The young officers of the provincial 
commanders went out first. Now Ben-Hadad had 
dispatched scouts, who reported, ““Men are 
advancing from Samaria.” 'SHe said, “If they 
have come out for peace, take them alive; if they 
have come out for war, take them alive.” The 
young officers of. the provincial commanders 
marched out of the city with the army behind 
them “’and each one struck down his opponent. At 
that, the Arameans fled, with the Israelites in 
pursuit. But Ben-Hadad king of Aram escaped on 
horseback with some of his horsemen. ~The king 
of Israel advanced and overpowered the horses 
and chariots and inflicted heavy losses on the 
Arameans. 


The Second War Between Ben-Hadad and Ahab 

2 fterward, the prophet came to the king of Israel 
and said, “Strengthen your position and see what 
must be done, because next spring the king of 
Aram will attack you again.” *3Meanwhile, the 
officials of the king of Aram advised him, “Their 
gods are gods of the hills. That is why they were 
too strong for us. But if we fight them on the 
plains, surely we will be stronger than they. Do 
this: Remove all the kings from their commands 
and replace them with other officers. >You must 
also raise an army like the one you lost-horse for 
horse and chariot for chariot-so we can fight Israel 
on the plains. Then surely we will be stronger than 
they.” He agreed with them and acted accordingly. 
©The next spring Ben-Hadad mustered the 
Arameans and went up to Aphek to fight against 
Israel. *7When the Israelites were also mustered 
and given provisions, they marched out to meet 
them. The Israelites camped opposite them like 
two small flocks of goats, while the Arameans 
covered the countryside. 


A Prophecy of Victory 

*8The man of God came up and told the king of 
Israel, “This is what the LORD says: “Because the 
Arameans think the LORD is a god of the hills and 
not a god of the valleys, I will deliver this vast army 
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messengers into the city to Ahab king of Israel, 
saying, “This is what Ben-Hadad says: **Your 
silver and gold are mine, and the best of your wives 
“The king of Israel 
answered, “Just as you say, my lord the king. I and 
all I have are yours.” °The messengers came again 
and said, “This is what Ben-Hadad says: ‘I sent to 
demand your silver and gold, your wives and your 
children. 


59 59 


and children are mine. 


°But about this time tomorrow I am 
going to send my officials to search your palace 
and the houses of your officials. They will seize 
everything you value and carry it away.’ ” ’The 
king of Israel summoned all the elders of the land 
and said to them, “‘See how this man is looking for 
trouble! When he sent for my wives and my 
children, my silver and my gold, I did not refuse 
him.” ‘The elders and the people all answered, 
“Don’t listen to him or agree to his demands.” °So 
he replied to Ben-Hadad’s messengers, “Tell my 
lord the king, ‘Your servant will do all you 
demanded the first time, but this demand I 
cannot meet.’ ” They left and took the answer 
back to Ben-Hadad. '°Then Ben-Hadad sent 
another message to Ahab: “May the gods deal 
with me, be it ever so severely, if enough dust 
remains in Samaria to give each of my men a 
handful.” '!The king of Israel answered, “Tell him: 
‘One who puts on his armor should not boast like 
one who takes it off. ” '*Ben-Hadad heard this 
message while he and the kings were drinking in 
their tents, and he ordered his men: “Prepare to 
attack.” So they prepared to attack the city. 


Ahab Defeats Ben-Hadad 

"Meanwhile a prophet came to Ahab king of 
Israel and announced, “This is what the LORD 
Says: ‘Do you see this vast army? I will give it into 
your hand today, and then you will know that Iam 
the LORD.’ ” '*But who will do this?” asked 
Ahab. The prophet replied, “This is what the 
LORD says: ‘The young officers of the provincial 
commanders will do it.’ ” “And who will start the 
battle?” he asked. The prophet answered, “You 
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been very zealous for the LORD God Almighty. 
The Israelites have rejected your covenant, broken 
down your altars, and put your prophets to death 
with the sword. I am the only one left, and now 
they are trying to kill me too.” 'lThe LORD said, 
‘Go out and stand on the mountain in the presence 
of the LORD, for the LORD is about to pass by.” 
Then a great and powerful wind tore the 
mountains apart and shattered the rocks before 
the LORD, but the LORD was not in the wind. 
After the wind there was an earthquake, but the 
LORD was not in the earthquake. '*After the 
earthquake came a fire, but the LORD was not in 
the fire. And after the fire came a gentle whisper. 
When Elijah heard it, he pulled his cloak over his 
face and went out and stood at the mouth of the 
cave. Then a voice said to him, “What are you 
doing here, Elijah?” He replied, “I have been 
very zealous for the LORD God Almighty. The 
Israelites have rejected your covenant, broken 
down your altars, and put your prophets to 
death with the sword. I am the only one left, and 
now they are trying to kill me too.” The LORD 
said to him, ‘“Go back the way you came, and go to 
the Desert of Damascus. When you get there, 
anoint Hazael king over Aram. Also, anoint Jehu 
son of Nimshi king over Israel, and anoint Elisha 
son of Shaphat from Abel Meholah to succeed you 
as prophet. '7Jehu will put to death any who escape 
the sword of Hazael, and Elisha will put to death 
any who escape the sword of Jehu. 'SYet I reserve 
seven thousand in Israel-all whose knees have not 
bowed down to Baal and all whose mouths have 
not kissed him.” 


The Call of Elisha 

"So Elijah went from there and found Elisha son 
of Shaphat. He was plowing with twelve yoke of 
oxen, and he himself was driving the twelfth pair. 
Elijah went up to him and threw his cloak around 
him. “Elisha then left his oxen and ran after 
Elijah. “Let me kiss my father and mother good- 
by,” he said, ‘‘and then I will come with you.” “Go 
back,” Elijah replied. ““What have I done to you?” 
7!So Elisha left him and went back. He took his 
yoke of oxen and slaughtered them. He burned the 
plowing equipment to cook the meat and gave it to 
the people, and they ate. Then he set out to follow 
Elijah and became his attendant. 
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41nd Elijah said to Ahab, “Go, eat and drink, for 
there is the sound of a heavy rain.” “So Ahab went 
off to eat and drink, but Elijah climbed to the top 
of Carmel, bent down to the ground and put his 
face between his knees. Go and look toward the 
sea,” he told his servant. And he went up and 
looked. “‘There is nothing there,” he said. Seven 
times Elijah said, ““Go back.” “The seventh time 
the servant reported, ‘‘A cloud as small as a man’s 
hand is rising from the sea.” So Elijah said, “Go 
and tell Ahab, “Hitch up your chariot and go down 
before the rain stops you.’ ” Meanwhile, the sky 
grew black with clouds, the wind rose, a heavy rain 
came on and Ahab rode off to Jezreel. ““The power 
of the LORD came upon Elijah and, tucking his 
cloak into his belt, he ran ahead of Ahab all the 
way to Jezreel. 


Elijah Flees to Horeb 
19 Now Ahab told Jezebel everything Elijah 
had done and how he had killed all the 
prophets with the sword. 290 Jezebel sent a 
messenger to Elijah to say, “May the gods deal 
with me, be it ever so severely, if by this time 
tomorrow I do not make your life like that of one 
of them.” “Elijah was afraid and ran for his life. 
When he came to Beersheba in Judah, he left his 
servant there, “while he himself went a day’s 
journey into the desert. He came to a broom tree, 
sat down under it and prayed that he might die. “I 
have had enough, LORD,” he said. “Take my life; 
lam no better than my ancestors.” *Then he lay 
down under the tree and fell asleep. All at once an 
angel touched him and said, “Get up and eat.” °He 
looked around, and there by his head was a cake of 
bread baked over hot coals, and a jar of water. He 
ate and drank and then lay down again. ‘The angel 
of the LORD came back a second time and 
touched him and said, ‘“‘Get up and eat, for the 
journey is too much for you.” *So he got up and 
ate and drank. Strengthened by that food, he 
traveled forty days and forty nights until he 
reached Horeb, the mountain of God. 


The LORD Appears to Elijah 

’There he went into a cave and spent the night. 
And the word of the LORD came to him: “What 
are you doing here, Elijah?” He replied, “I have 
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answered. And they danced around the altar they 
had made. 7’At noon Elijah began to taunt them. 
“Shout louder!’ he said. “Surely he is a god! 
Perhaps he is deep in thought, or busy, or 
traveling. Maybe he is sleeping and must be 
awakened.” 2350 they shouted louder and slashed 
themselves with swords and spears, as was their 
custom, until their blood flowed. Midday passed, 
and they continued their frantic prophesying until 
the time for the evening sacrifice. But there was no 
response, no one answered, no one paid attention. 


Fire from Heaven 

Then Elijah said to all the people, “Come here to 
me.”’ They came to him, and he repaired the altar 
of the LORD, which was in ruins. *'Elijah took 
twelve stones, one for each of the tribes descended 
from Jacob, to whom the word of the LORD had 
come, saying, “Your name shall be Israel.” **With 
the stones he built an altar in the name of the 
LORD, and he dug a trench around it large 
enough to hold two seahs of seed. He arranged 
the wood, cut the bull into pieces and laid it on the 
wood. Then he said to them, “Fill four large jars 
with water and pour it on the offering and on the 
wood.” *“Do it again,” he said, and they did it 
again. ‘‘Do it a third time,” he ordered, and they 
did it the third time. *°The water ran down around 
the altar and even filled the trench. *°At the time of 
sacrifice, the prophet Elijah stepped forward and 
prayed: “0 LORD, God of Abraham, Isaac and 
Israel, let it be known today that you are God in 
Israe] and that I am your servant and have done all 
these things at your command. 37Answer me, O 
LORD, answer me, so these people will know that 
you, O LORD, are God, and that you are turning 
their hearts back again.” **Then the fire of the 
LORD fell and burned up the sacrifice, the wood, 
the stones and the soil, and also licked up the water 
in the trench. *’When all the people saw this, they 
fell prostrate and cried, ‘““The LORD-he is God! 
The LORD-he is God!” 


Death of the Prophets of Baal 

“Then Elijah commanded them, “Seize the 
prophets of Baal. Don’t let anyone get away!” 
They seized them, and Elijah had them brought 
down to the Kishon Valley and slaughtered there. 
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and he doesn’t find you, he will kill me. Yet I your 
servant have worshiped the LORD since my youth. 
مع بوذا‎ you heard, my lord, what I did while 
Jezebel was killing the prophets of the LORD? I 
hid a hundred of the LORD’s prophets in two 
caves, fifty in each, and supplied them with food 
and water. لم ةا‎ now you tell me to go to my 
master and say, ‘Elijah is here.’ He will kill me!” 
‘SElijah said, “As the LORD Almighty lives, 
whom I serve, I will surely present myself to 
Ahab today.” '°So Obadiah went to meet Ahab 
and told him, and Ahab went to meet Elijah. 


Elijah and Ahab 

When he saw Elijah, he said to him, “Is that you, 
you troubler of Israel?” '**I have not made trouble 
for Israel,” Elijah replied. “But you and your 
father’s family have. You have abandoned the 
LORD’s commands and have followed the Baals. 
‘Now summon the people from all over Israel to 
meet me on Mount Carmel. And bring the four 
hundred and fifty prophets of Baal and the four 
hundred prophets of Asherah, who eat at Jezebel’s 
table.” 


The Confrontation on Mount Carmel 

2050 Ahab sent word throughout all Israel and 
assembled the prophets on Mount Carmel. “IR lijah 
went before the people and said, ‘““How long will 
you waver between two opinions? If the LORD is 
God, follow him; but if Baal is God, follow him.” 
But the people said nothing. *2Then Elijah said to 
them, ‘‘I-am the only one of the LORD’s prophets 
left, but Baal has four hundred and fifty prophets. 
Get two bulls for us. Let them choose one for 
themselves, and let them cut it into pieces and put 
it on the wood but not set fire to it. I will prepare 
the other bull and put it on the wood but not set 
fire to it. “Then you call on the name of your god, 
and I will call on the name of the LORD. The god 
who answers by fire-he is God.” Then all the 
people said, “What you say is good.” ”°Elijah said 
to the prophets of Baal, “Choose one of the bulls 
and prepare it first, since there are so many of you. 
Call on the name of your god, but do not light the 
fire.” 7°So they took the bull given them and 
prepared it. Then they called on the name of Baal 
from morning till noon. "0 Baal, answer us!’ they 
shouted. But there was no response; no one 
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upper room where he was staying, and laid him on 
his bed. معط"‎ he cried out to the LORD, “O 
LORD my God, have you brought tragedy also 
upon this widow I am staying with, by causing her 
son to die?” 2! Then he stretched himself out on the 
boy three times and cried to the LORD, “O LORD 
my God, let this boy’s life return to him!” ~The 
LORD heard Elijah’s cry, and the boy’s life 
returned to him, and he lived. 3Blijah picked up 
the child and carried him down from the room into 
the house. He gave him to his mother and said, 
“Look, your son is alive!”’ *4Then the woman said 
to Elijah, ‘“‘Now I know that you are a man of God 
and that the word of the LORD from your mouth 
is the truth.” 


Elijah and Obadiah 

18 After a long time, in the third year, the 
word of the LORD came to Elijah: “Go 
and present yourself to Ahab, and I will send rain 
on the land.” 50 Elijah went to present himself to 
Ahab. Now the famine was severe in Samaria, 3and 
Ahab had summoned Obadiah, who was in charge 
of his palace. (Obadiah was a devout believer in the 
LORD. ‘While Jezebel was killing off the LORD’s 
prophets, Obadiah had taken a hundred prophets 
and hidden them in two caves, fifty in each, and 
had supplied them with food and water.) *Ahab 
had said to Obadiah, “Go through the land to all 
the springs and valleys. Maybe we can find some 
grass to keep the horses and mules alive so we will 
not have to kill any of our animals.” °So they 
divided the land they were to cover, Ahab going in 
one direction and Obadiah in another. ’As 
Obadiah was walking along, Elijah met him. 
Obadiah recognized him, bowed down to the 
ground, and said, “Is it really you, my lord 
Elijah?” *“Yes,” he replied. “Go tell your master, 
‘Elijah is here.’ ” “What have I done wrong,” 
asked Obadiah, “that you are handing your 
servant over to Ahab to be put to death? As 
surely as the LORD your God lives, there is not a 
nation or kingdom where my master has not sent 
someone to look for you. And whenever a nation 
or kingdom claimed you were not there, he made 
them swear they could not find you. "But now you 
tell me to go to my master and say, ‘Elijah is here.’ 
121 don’t know where the Spirit of the LORD may 
carry you when I leave you. If I go and tell Ahab 
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Then the word of the LORD came to Elijah: 
31 eave here, turn eastward and hide in the Kerith 
Ravine, east of the Jordan. “You will drink from 
the brook, and I have ordered the ravens to feed 
you there.” *So he did what the LORD had told 
him. He went to the Kerith Ravine, east of the 
Jordan, and stayed there. °The ravens brought him 
bread and meat in the morning and bread and 
meat in the evening, and he drank from the brook. 
7Some time later the brook dried up because there 
had been no rain in the land. 


The Widow at Zarephath 

‘Then the word of the LORD came to him: ?“Go at 
once to Zarephath of Sidon and stay there. I have 
commanded a widow in that place to supply you 
with food.” هو"‎ he went to Zarephath. When he 
came to the town gate, a widow was there gathering 
sticks. He called to her and asked, ‘““Would you 
bring me a little water in a jar so I may have a 
drink?” ''As she was going to get it, he called, “And 
سك‎ surely as 
she replied, “‘I don’t 


bring me, please, a piece of bread. 
the LORD your God lives,” 
have any bread—only a handful of flour in a jar and 
a little oil in a jug. I am gathering a few sticks to 
take home and make a meal for myself and my son, 
that we may eat it—and die.” Elijah said to her, 
“Don’t be afraid. Go home and do as you have 
said. But first make a small cake of bread for me 
from what you have and bring it to me, and then 
make something for yourself and your son. For 
this is what the LORD, the God of Israel, says: 
‘The jar of flour will not be used up and the jug of 
oil will not run dry until the day the LORD gives 
rain on the land.’ ” '°She went away and did as 
Elijah had told her. So there was food every day for 
Elijah and for the woman and her family. For the 
jar of flour was not used up and the jug of oil did 
not run dry, in keeping with the word of the LORD 
spoken by Elijah. 


Elijah Raises Widow’s Son 

Some time later the son of the woman who 
owned the house became ill. He grew worse and 
worse, and finally stopped breathing. '8She said to 
Elijah, “What do you have against me, man of 
God? Did you come to remind me of my sin and 
kill my son?” !?*Give me your son,” Elijah replied. 
He took him from her arms, carried him to the 


a 


ملوك الأول ١/35‏ 

عمري : ملكه وموته 
"رَفِي LIT‏ لْوَاجِدَةٍ GU‏ لِحُكم آسَا مَلِكٍ EET yy‏ 
Spat‏ عفن aSlé‏ إِسْرَائِيل» وَدامَ حك in be SSI‏ 
YL‏ سِتَ سَئواتٍ فِي gl hays‏ أشْرَى bye Ball ks‏ 
Ladle ay lt‏ (نَحْو ca8t‏ وَسَبْعِينَ كِيلُوجراماً), 
tua ale Ls,‏ دَعَاهَا أَلسَامِرَةَ على أشم شَامِرَ pole‏ 
ae Bp gt Sa” el‏ الزن 2 كال إل 
LS gh plays bs Gis" ALS Guill pe‏ وَسَلَكَ 
فى dee‏ أي {pal‏ يها إشرائيل فأشتكؤوا بِضَلَالِهمْ عَنِظ 
sete!) Gil‏ 
eed)‏ بَأسِ» exall‏ هِي Tyas‏ في ORY aul MST OES‏ 
إشرائيل؟ “ا 


JST به مِن‎ ali lay أَخْبَار عُمْرِي‎ ror ui 


isi aly oll فِي‎ obs git وَمَاتَ‎ 


wali ree || إِسْرَائِيل في‎ 05 brs on oy “als” 


SA! Gantt‏ _ آسَا مَلِكِ hye‏ وَدَامَتْ BY,‏ عَلَى إِسْرَائِيل 


Hea CRC cH rer ee وَعِشْرِينَ‎ gat Taro Bell 5 
LG of play Wks فِي آزتكاب‎ SEAT كَانَ‎ Lt," 
الصيدويين:‎ gle Laat agi cor be coe Wu أئراً‎ 
weds Jol Gs ""وَشَيدَ‎ AS وَسَجَدَ‎ Jat ay َعوَى‎ 


wags: seek DEY Pe 1! بو‎ 07 7 
ya CET Ally فِى ألسَامِرَةِ.‎ a Gi البغل‎ 


Sete ol) ONT tee Ged الأضتام. وَتَقَاقَمَ شَرٌ أَعْمَالِهِ‎ 


ey bute اللو‎ by eras) ee 4, . oe 
st DHE وَفِي‎ can oe oe pla a $si 
م الي د يَشُوعَ‎ Obi, Gos 


"OF OF 


الغربان تقوت LL)‏ وانحباس المطر 
وَقَال bed EL‏ مِن أغل boy BY Stabe‏ 
\V‏ فق لز اله كرتيل اللي أخلمة إلة لزن 
jhe‏ نَدَى وَلَا pls‏ فِي abe‏ أَلسَنِين إِلّا جين AS Gleb‏ 


589 / 4 


1 Kings 16,17 


Omri King of Israel 

3In the thirty-first year of Asa king of Judah, 
Omri became king of Israel, and he reigned twelve 
years, six of them in Tirzah. “He bought the hill of 
Samaria from Shemer for two talents of silver and 
built a city on the hill, calling it Samaria, after 
Shemer, the name of the former owner of the hill. 
But Omri did evil in the eyes of the LORD and 
sinned more than all those before him. ع‎ 
walked in all the ways of Jeroboam son of Nebat 
and in his sin, which he had caused Israel to 
commit, so that they provoked the LORD, the 
God of Israel, to anger by their worthless idols. 
2” 5خ‎ for the other events of Omri’s reign, what he 
did and the things he achieved, are they not written 
in the book of the annals of the kings of Israel? 
*8Omri rested with his fathers and was buried in 
Samaria. And Ahab his son succeeded him as king. 


Ahab Becomes King of Israel 

In the thirty-eighth year of Asa king of Judah, 
Ahab son of Omri became king of Israel, and he 
reigned in Samaria over Israel twenty-two years. 
*°Ahab son of Omri did more evil in the eyes of the 
LORD than any of those before him. 3'He not only 
considered it trivial to commit the sins of 
Jeroboam son of Nebat, but he also married 
Jezebel daughter of Ethbaal king of the Sidonians, 
and began to serve Baal and worship him. He set 
up an altar for Baal in the temple of Baal that he 
built in Samaria. *Ahab also made an Asherah 
pole and did more to provoke the LORD, the God 
of Israel, to anger than did all the kings of Israel 
before him. “In Ahab’s time, Hiel of Bethel rebuilt 
Jericho. He laid its foundations at the cost of his 
firstborn son Abiram, and he set up its gates at the 
cost of his youngest son Segub, in accordance with 
the word of the LORD spoken by Joshua son of 
Nun. 


Elijah Fed by Ravens 

17 Now Elijah the Tishbite, from Tishbe in 
Gilead, said to Ahab, “As the LORD, 
the God of Israel, lives, whom I serve, there will be 
neither dew nor rain in the next few years except at 


my word.” 
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plotted against him. Elah was in Tirzah at the time, 
getting drunk in the home of Arza, the man in 
charge of the palace at Tirzah. 


Zimri Kills Elah 

107imri came in, struck him down and killed him in 
the twenty-seventh year of Asa king of Judah. 
Then he succeeded him as king. ''As soon as he 
began to reign and was seated on the throne, he 
killed off Baasha’s whole family. He did not spare 
a single male, whether relative or friend. '*So Zimri 
destroyed the whole family of Baasha, in 
accordance with the word of the LORD spoken 
against Baasha through the prophet Jehu- 
5hecause of all the sins Baasha and his son Elah 
had committed and had caused Israel to commit, 
so that they provoked the LORD, the God of 
Israel, to anger by their worthless idols. '4As for 
the other events of Elah’s reign, and all he did, are 
they not written in the book of the annals of the 
kings of Israel? 


The Army Rebels and Murders Zimri 

'5In the twenty-seventh year of Asa king of Judah, 
Zimri reigned in Tirzah seven days. The army was 
encamped near Gibbethon, a Philistine town. 
'6When the Israelites in the camp heard that 
Zimri had plotted against the king and murdered 
him, they proclaimed Omri, the commander of the 
army, king over Israel that very day there in the 
camp. '’Then Omri and all the Israelites with him 
withdrew from Gibbethon and laid siege to Tirzah. 
'8When Zimri saw that the city was taken, he went 
into the citadel of the royal palace and set the 
palace on fire around him. So he died, because of 
the sins he had committed, doing evil in the eyes of 
the LORD and walking in the ways of Jeroboam 
and in the sin he had committed and had caused 
Israel to commit. 7°As for the other events of 
Zimri’s reign, and the rebellion he carried out, are 
they not written in the book of the annals of the 
kings of Israel? 7!Then the people of Israel were 
split into two factions; half supported Tibni son of 
Ginath for king, and the other half supported 
Omri. But Omri’s followers proved stronger than 
those of Tibni son of Ginath. So Tibni died and 
Omri became king. 








lige ls‏ وَخَلَفَهُ على PRS Lis” yall‏ َمَامَ ألْمُلِكِ 
حَتّى oul‏ كل ذَديّة pb ple‏ تق على pe ee‏ 
عقا a Gh gull Gi Lan‏ على لقان ual we‏ 
all pays pT a” aL‏ أزتكبها le shiek‏ 
بي إشرائيل am UI" Jaa) a) ae OG US‏ 
COU st‏ وَسَائرٌ that ga Sot leet‏ في eS‏ 
cal‏ أيُام مُلُوك shy‏ ' وَظلْتْ رَحَى Bb wali‏ 
oy‏ آسَا gtd Usb sal We Lass‏ 
"وَتْلّى pS Bly Us‏ إسرَائيل فِي بَرْصَة في eA‏ 
wa‏ مُلِكٍ آسَا عَلّى yg‏ وَدَامَ Lash USS‏ وَعْشْرِينَ 
سه GET Osh"‏ فِي عَيئي thy OY‏ فِي Bb‏ 


عام وَفي خلينيه. Slee ll‏ ينبي إشزائيل: يترون 
ال1ء 
yf‏ 


نبوءة ياهو بن حناني بإبادة بيت بعشا 
OT Sah‏ إِلَى SI‏ يَاهُو Hin BS gi‏ 
ge te Gate ١‏ من wate‏ 
cles;‏ شَغبِي يَائَمُونَ ae yeh‏ بِحَطَايَاهُم. Gg!‏ 
thet‏ دي يه 00 بَيِتِك, ih‏ بَينَكَ A LS‏ 
Crist ast acl‏ وَمَنْ يَمُوتْ ae ai Be‏ 
ee UP LUT yb‏ أخبار' Ly Lis‏ قَامَ' eg‏ أغمال 
Galt Yj‏ .هي Te‏ في HET OES‏ يام مُلُوكِ 
إشرائيل. أوَمَاتَ Ly‏ وَدْفِنَ 63 Lops‏ وَخَلَقَهُ آنه ai‏ 
على عَرْشٍ sey‏ 'وَكَانَ glad le Caf ONT Gls‏ 
يَاهُو بن حَنَانِيَ OLE, (UT‏ بَعْشَا ay‏ بسَبَبِ ما أزتكبه 
من شو في عبني SN‏ فَأَنَارَ cle tag Gis Ly the‏ 
Jes‏ مَا 45581 asl 3) 3) ale GL ian plas o og‏ على إِيَادَةِ 
ae‏ يَرْيعَاَ. 


أبلة بن بعشا ملكاً le‏ إسرائيل 
per orn reall 3‏ وَالْعِشْرِينَ من Lal yee‏ مَلِكِ gts‏ 


BL hai عزش‎ aps في‎ Ube ب‎ aif fet 


pAHEOE I die, <6 Gy ee 57 Err | oe, 
زمري قاثد يضف فِرْقةٍ المَركبّات‎ ale سَتَئَيْن. قَتَآمَرَ‎ 


387 / oav 


1 Kings 15,16 





him as king. As soon as he began to reign, he 
killed Jeroboam’s whole family. He did not leave 
Jeroboam anyone that breathed, but destroyed 
them all, according to the word of the LORD given 
through his servant Ahiah the Shilonite—“because 
of the sins Jeroboam had committed and had 
caused Israel to commit, and because he provoked 
the LORD, the God of Israel, to anger. “1A 5 for the 
other events of Nadab’s reign, and all he did, are 
they not written in the book of the annals of the 
kings of Israel? * “There was war between Asa and 
Baasha king of Israel throughout their reigns. 
“In the third year of Asa king of Judah, Baasha 
son of Ahijah became king of all Israel in Tirzah, 
and he reigned twenty-four years. He did evil in 
the eyes of the LORD, walking in the ways of 
Jeroboam and in his sin, which he had caused 
Israel to commit. 


Prophecy Against Baasha 
1 6 Then the word of the LORD ne 
Jehu son of Hanani against Baasha: “I 
lifted you up from the dust and made you leader of 
my people Israel, but you walked in the ways of 
Jeroboam and caused my people Israel to sin and 
to provoke me to anger by their sins. 0و3‎ Iam 
about to consume Baasha and his house, and I will 
make your house like that of Jeroboam son of 
Nebat. *Dogs will eat those belonging to Baasha 
who die in the city, and the birds of the air will feed 
on those who die in the country.” °As for the other 
events of Baasha’s reign, what he did and his 
achievements, are they not written in the book of 
the annals of the kings of Israel? ®Baasha rested 
with his fathers and was buried in Tirzah. And 
Elah his son succeeded him as king. Moreover, the 
word of the LORD came through the prophet Jehu 
son of Hanani to Baasha and his house, because of 
all the evil he had done in the eyes of the LORD, 
provoking him to anger by the things he did, and 
becoming like the house of Jeroboam-and also 
because he destroyed it. 


Elah, King of Israel 

8In the twenty-sixth year of Asa king of Judah, 
Elah son of Baasha became king of Israel, and he 
reigned in Tirzah two years. *Zimri, one of his 


officials, who had command of half his chariots, 








1 Kings 15 586 / 5 ١١6 ملوك الأول‎ 
The War Between Judah and Israel لعزم ب بين تملكة بو ذا وتملكة اسرائيل‎ 
‘There was war between Asa and Baasha king of ape إسْرَائيل‎ A وَبَعْشَا‎ Lal Oo Sub ''وَظَلَتِ لض ب‎ 


GANS Ryd oly لْمَلِكُ بَعْشَا فِي‎ 5535" ges aut 
yg WA آسَا‎ A Ge illy الْخَارِجِينَ‎ le الطريق‎ “ 
~<\A 


8 العؤجونة فِي خَرَائِنِ‎ abil, Wail tty Let 7 
وَأرْسَلَهُمْ إلى بَنْهَددَ‎ le) فَضرهء وَأَعْطَامَا‎ 53555 21 
SE لْمُقِيم فِي دِمَشْقَ‎ AF بن طَريمُونَ بْنِ حَرْيُونَ مَلِكِ‎ 
bet Uh وَهَا‎ hue Gb of وَبَْنَ‎ Gas بيني‎ Op" 
LES عَهْدَكَ مَعَّ‎ ESTES وَدَهَبِء‎ ab من‎ Us GI) 
إسْرّائيل: 5495 مُدَنَ‎ OLA فَهَاحمُوا‎ ates رُوَسَاءَ‎ ash 
piling Gog بيت 2554 15 منطقة‎ holy Gs عُيُونَ‎ 
te US أَلْهُجُوم'‎ slat Liss GAL أْوَعِئْدَمَا‎ . Se ail 
NS آسَا‎ ULSI فِى يَرْصَة. 'وَاسْتَدْعَى‎ ality ألرَامَة‎ oly 

AST حِجَارَةِ‎ YS مَحَمَلُوا‎ st يُغف.‎ ath بجوذًا‎ dle, 
وَشَّيّدَ يا‎ IT سْتَخْدَمَهَا بَعْشَا فِي بِنَاءِ‎ ai Ls 
أَخبَارٍ آسَا‎ ay GI وَالْمِضْمَاة.‎ Guth Ae آسَا‎ al 
ida مِنْ‎ 1G Lay Slash وك إِنْجَارَاتِهِ وَمَا قَامَ به مِنْ‎ 
مُلوكرهودًا9, وَأْصِيِب‎ ast edt Cus فِي‎ U5 ce Cal 
Cha Laites” Te ht 5 ينناو‎ ch yh08 ss Lar anal 
آنه بموشَائَاط عَلَى‎ ls دِنَ مَعّ آبَائِهِ فِي مَدِيئَة دَاوْدَ‎ 


Pat) 


N36 أغتلى‎ 2 ds Lal rae seit ran وق‎ 
5 ير‎ een aS وَدامَ‎ (SSI! عَرْشَ‎ alan 
owes) gil Spall أبيه‎ He فِي‎ Mag الاب‎ ss 3 


ه s[-‏ 2 - 4 ) 
it‏ إسْرَائِيل إِلَى فيرف ey‏ 

Lay edt, es ع‎ eC 
ose Bye الإسْرَائيلِئِينَ يُحَاصِرُونَ‎ Gus, COU os 
Lal لِحَكُم‎ Ei ai فِى‎ Lbs الفإشطيية؛ 55 أَغْتَالَهُ‎ 


Israel throughout their reigns. '’Baasha king of 
Israel went up against Judah and fortified Ramah 
to prevent anyone from leaving or entering the 
territory of Asa king of Judah. '8Asa then took all 
the silver and gold that was left in the treasuries of 
the LORD’s temple and of his own palace. He 
entrusted it to his officials and sent them to Ben- 
Hadad son of Tabrimmon, the son of Hezion, the 
king of Aram, who was ruling in Damascus. '”“‘Let 
there be a treaty between me and you,” he said, “‘as 
there was between my father and your father. See, I 
am sending you a gift of silver and gold. Now 
break your treaty with Baasha king of Israel so he 
will withdraw from me.” ?°Ben-Hadad agreed with 
King Asa and sent the commanders of his forces 
against the towns of Israel. He conquered Ijon, 
Dan, Abel Beth Maacah and all Kinnereth in 
addition to Naphtali. *lWhen Baasha heard this, 
he stopped building Ramah and withdrew to 
Tirzah. معط‎ King Asa issued an order to all 
Judah—no one was exempt—and they carried away 
from Ramah the stones and timber Baasha had 
been using there. With them King Asa built up 
Geba in Benjamin, and also Mizpah. 3s for all 
the other events of Asa’s reign, all his achieve- 
ments, all he did and the cities he built, are they not 
written in the book of the annals of the kings of 
Judah? In his old age, however, his feet became 
diseased.-*Then Asa rested with his fathers and 
was buried with them in the city of his father 
David. And Jehoshaphat his son succeeded him as 
king. 


Nadab King of Israel 

**Nadab son of Jeroboam became king of Israel in 
the second year of Asa king of Judah, and he 
reigned over Israel two years. *6He did evil in the 
eyes of the LORD, walking in the ways of his 
father and in his sin, which he had caused Israel to 
commit. 


Baasha Takes over the Kingdom of Jereboam 

2782258 son of Ahijah of the house of Issachar 
plotted against him, and he struck him down at 
Gibbethon, a Philistine town, while Nadab and all 
Israel were besieging it. **Baasha killed Nadab in 
the third year of Asa king of Judah and succeeded 
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Jeroboam. *!And Rehoboam rested with his 
fathers and was buried with them in the City of 
David. His mother’s name was Naamah; she was 
an Ammonite. And Abijah his son succeeded him 
as king. 


Abijah King of Judah 

1 5 In the eighteenth year of the reign of 
Jeroboam son of Nebat, Abijah became 
king of Judah, ?and he reigned in Jerusalem three 
years. His mother’s name was Maacah daughter of 
Abishalom. *He committed all the sins his father 
had done before him; his heart was not fully 
devoted to the LORD his God, as the heart of 
David his forefather had been. “Nevertheless, for 
David’s sake the LORD his God gave him a lamp 
in Jerusalem by raising up a son to succeed him 
and by making Jerusalem strong. *For David had 
done what was right in the eyes of the LORD and 
had not failed to keep any of the LORD’s 
commands all the days of his life-except in the 
case of Uriah the Hittite. ‘There was war between 
Rehoboam and Jeroboam throughout Abijah’s 
lifetime. ’As for the other events of Abijah’s reign, 
and all he did, are they not written in the book of 
the annals of the kings of Judah? There was war 
between Abijah and Jeroboam. ‘And Abijah rested 
with his fathers and was buried in the City of 
David. And Asa his son succeeded him as king. 


Asa, King of Judah 

*In the twentieth year of Jeroboam king of Israel, 
Asa became king of Judah, land he reigned in 
Jerusalem forty-one years. His grandmother’s 
name was Maacah daughter of Abishalom. 'TAsa 
did what was right in the eyes of the LORD, as his 
father David had done. '"He expelled the male 
shrine prostitutes from the land and got rid of all 
the idols his fathers had made. '*He even deposed 
his grandmother Maacah from her position as 
queen mother, because she had made a repulsive 
Asherah pole. Asa cut the pole down and burned it 
in the Kidron Valley. ‘Although he did not 
remove the high places, Asa’s heart was fully 
committed to the LORD all his life. '"He brought 
into the temple of the LORD the silver and gold 
and the articles that he and his father had 
dedicated. 
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Jeroboam’s wife got up and left and went to‏ رمعا 
Tirzah. As soon as she stepped over the threshold‏ 
of the house, the boy died. 'SThey buried him, and‏ 
all Israel mourned for him, as the LORD had said‏ 
through his servant the prophet Ahijah. '’The‏ 
other events of Jeroboam’s reign, his wars and how‏ 
he ruled, are written in the book of the annals of‏ 
the kings of Israel. 7’He reigned for twenty-two‏ 
years and then rested with his fathers. And Nadab‏ 
his son succeeded him as king.‏ 


Rehoboam, King of Judah 

*!Rehoboam son of Solomon was king in Judah. 
He was forty-one years old when he became king, 
and he reigned seventeen years in Jerusalem, the 
city the LORD had chosen out of all the tribes of 
Israel in which to put his Name. His mother’s 
name was -Naamah;-she was an Ammonite. 
2Judah did evil in the eyes of the LORD. By the 
sins they committed they stirred up his jealous 
anger more than their fathers had done. *>They 
also set up for themselves high places, sacred 
stones and Asherah poles on every high hill and 
under every spreading tree. *4T here were even male 
shrine prostitutes in the land; the people engaged 
in all the detestable practices of the nations the 
LORD had driven out before the Israelites. 


Shishak Attacks Jerusalem 

"In the fifth year of King Rehoboam, Shishak 
king of Egypt attacked Jerusalem. *°He carried off 
the treasures of the temple of the LORD and the 
treasures of the royal palace. He took everything, 
including all the gold shields Solomon had made. 
260 King Rehoboam made bronze shields to 
replace them and assigned these to the com- 
manders of the guard on duty at the entrance to 
the royal palace. **Whenever the king went to the 
LORD’s temple, the guards bore the shields, and 
afterward they returned them to the guardroom. 
° As for the other events of Rehoboam’s reign, and 
all he did, are they not written in the book of the 
annals of the kings of Judah? °There was 
continual warfare between Rehoboam and 
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Shiloh. Ahijah the prophet is there-the one who 
told me I would be king over this people. *Take ten 
loaves of bread with you, some cakes and a Jar of 
honey, and go to him. He will tell you what will 
happen to the boy.” “So Jeroboam’s wife did what 
he said and went to Ahijah’s house in Shiloh. Now 
Ahijah could not see; his sight was gone because of 
his age. “But the LORD had told Ahijah, 
‘‘Jeroboam’s wife is coming to ask you about her 
son, for he is ill, and you are to give her such and 
such an answer. When she arrives, she will pretend 
to be someone else.” 9590 when Ahiyah heard the 
sound of her footsteps at the door, he said, “Come 
in, wife of Jeroboam. Why this pretense? I have 
been sent to you with bad news. Go, tell Jeroboam 
that this is what the LORD, the God of Israel, says: 
‘raised _you up from among the people and made 
you a leader over my people Israel. *I tore the 
kingdom away from the house of David and gave it 
to you, but you have not been like my servant 
David, who kept my commands and followed me 
with all his heart, doing only what was right in my 
eyes. "You have done more evil than all who lived 
before you. You have made for yourself other 
gods, idols made of metal; you have provoked me 
to anger and thrust me behind your back. 

10 “Because of this, Iam going to bring disaster on 
the house of Jeroboam. I will cut off from 
Jeroboam every last male in Israel-slave or free. I 
will burn up the house of Jeroboam as one burns 
dung, until it is all gone. "Dogs will eat those 
belonging to Jeroboam who die in the city, and the 
birds of the air will feed on those who die in the 
country. The LORD has spoken!’ "2A for you, go 
back home. When you set foot in your city, the boy 
will die. All Israel will mourn for him and bury 
him. He is the only one belonging to Jeroboam 
who will be buried, because he is the only one in the 
house of Jeroboam in whom the LORD, the God 
of Israel, has found anything good. 

'4eThe LORD will raise up for himself a king over 
Israel who will cut off the family of Jeroboam. This 
is the day! What? Yes, even now. '*And the LORD 
will strike Israel, so that it will be like a reed 
swaying in the water. He will uproot Israel from 
this good land that he gave to their forefathers and 
scatter them beyond the River, because they pro- 
voked the LORD to anger by making Asherah 
poles. '©And he will give Israel up because of the 
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fathers.’ ” **When the man of God had finished 
eating and drinking, the prophet who had brought 
him back saddled his donkey for him. 4As he went 
on his way, a lion met him on the road and killed 
him, and his body was thrown down on the road, 
with both the donkey and the lion standing beside 
it Some people who passed by saw the body 
thrown down there, with the lion standing beside 
the body, and they went and reported it in the city 
where the old prophet lived. *6When the prophet 
who had brought him back from his journey heard 
of it, he said, “It is the man of God who defied the 
word of the LORD. The LORD has given him 
over to the lion, which has mauled him and killed 
him, as the word of the LORD had warned him.” 
"The prophet said to his sons, “Saddle the donkey 
for me,” and they did so. 8 
found the body thrown down on the road, with the 
donkey and the lion standing beside it. The lion 
had neither eaten the body nor mauled the donkey. 
°So the prophet picked up the body of the man of 
God, laid it on the donkey, and brought it back to 
his own city to mourn for him and bury him. 
Then he laid the body in his own tomb, and they 
mourned over him and said, “Oh, my brother!” 
5A fter burying him, he said to his sons, “When I 
die, bury me in the grave where the man of God is 
buried; lay my bones beside his bones. For the 
message he declared by the word of the LORD 
against the altar in Bethel and against all the 
shrines on the high places in the towns of Samaria 
will certainly come true.” 


Then he went out and 


Jereboam Continues in Evil 

Even after this, Jeroboam did not change his evil 
ways, but once more appointed priests for the high 
places from all sorts of people. Anyone who 
wanted to become a priest he consecrated for the 
high places. **This was the sin of the house of 
Jeroboam that led to its downfall and to its 
destruction from the face of the earth. 


Abijah’s Prophecy Against Jeroboam 
14 At that time Abijah son of Jeroboam 
became ill, and Jeroboam said to his 
wife, “Go, disguise yourself, so you won't be 
recognized as the wife of Jeroboam. Then go to 
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something to eat, and I will give you a gift.” ‘But 
the man of God answered the king, “Even if you 
were to give me half your possessions, I would not 
go with you, nor would 1 eat bread or drink water 
here. °For I was commanded by the word of the 
LORD: ‘You must not eat bread or drink water or 
return by the way you came.’ ” 1°So he took 
another road and did not return by the way he had 
come to Bethel. 


The Lying Prophet 

''Now there was a certain old prophet living in 
Bethel, whose sons came and told him all that the 
man of God had done there that day. They also 
told their father what he had said to the king. 
Their father asked them, “Which way did he 
go?” And his sons showed: him which road the 
man of God from Judah had taken. '’So he said 
to his sons, “Saddle the donkey for me.” And 
when they had saddled the donkey for him, he 
mounted it 

'4and rode after the man of God. He found him 
sitting under an oak tree and asked, “Are you the 
man of God who came from Judah?” “I am,” he 
replied. '°So the prophet said to him, “Come home 
with me and eat.” ‘The man. of God said, “I 
cannot turn back and go with you, nor can I eat 
bread or drink water with you in this place. '7I 
have been told by the word of the LORD: ‘You 
must not eat bread or drink water there or return 
by the way you came.’ ” '8The old prophet 
answered, “I too am a prophet, as you are. And 
an angel said to me by the word of the LORD: 
‘Bring him back with you to your house so that he 
may eat bread and drink water.’ ” (But he was 
lying to him.) !°So the man of God returned with 
him and ate and drank in his house. 


The Man of God Killed by a Lion 

0While they were sitting at the table, the word of 
the LORD came to the old prophet who had 
brought him back. *'He cried out to the man of 
God who had come from Judah, “‘This is what the 
LORD says: ‘You have defied the word of the 
LORD and have not kept the command the 
LORD your God gave you. You came back 
and ate bread and drank water in the place where 
he told you not to eat or drink. Therefore your 
body will not be buried in the tomb of your 
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Jerusalem. Here are your gods, O Israel, who 
brought you up out of Egypt.” One he set up in 
Bethel, and the other in Dan. And this thing 
became a sin; the people went even as far as Dan to 
worship the one there. *'Jeroboam built shrines on 
high places and appointed priests from all sorts of 
people, even though they were not Levites. He 
instituted a festival on the fifteenth day of the 
eighth month, like the festival held in Judah, and 
offered sacrifices on the altar. This he did in Bethel, 
sacrificing to the calves he had made. And at 
Bethel he also installed priests at the high places he 
had made. *On the fifteenth day of the eighth 
month, a month of his own choosing, he offered 
sacrifices on the altar he had built at Bethel. So he 
instituted the festival for the Israelites and went up 
to the altar to make offerings. 


Jeroboam Warned and a Prophecy about Josiah 

1 3 By the word of the LORD a man of God 
came from Judah to Bethel, as Jeroboam 
was standing by the altar to make an offering. *He 
cried out against the altar by the word of the 
LORD: “O altar, altar! This is what the LORD 
says: ‘A son named Josiah will be born to the 
house of David. On you he will sacrifice the priests 
of the high places who now make offerings here, 
and human bones will be burned on you.’ ” >That 
same day the man of God gave a sign: “This is the 
sign the LORD has declared: The altar will be split 
apart and the ashes on it will be poured out.” 
*When King Jeroboam heard what the man of 
God cried out against the altar at Bethel, he 
Stretched out his hand from the altar and said, 
“Seize him!” But the hand he stretched out toward 
the man shriveled up, so that he could not pull it 
back. °Also, the altar was split apart and its ashes 
poured out according to the sign given by the man 
of God by the word of the LORD. °Then the king 
said to the man of God, “Intercede with the 
LORD your God and pray for me that my hand 
may be restored.’ So the man of God interceded 
with the LORD, and the king’s hand was restored 
and became as it was before. The king said to the 
man of God, ‘““Come home with me and _ have 
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Jeroboam son of Nebat through Ahiah the 
Shilonite. '“When all Israel saw that the king 
refused to listen to them, they answered the king: 
‘What share do we have in David, what part in 
Jesse’s son? To your tents, O Israel! Look after 
your own house, O David!” So the Israelites went 
home. '’But as for the Israelites who were living in 
the towns of Judah, Rehoboam still ruled over 
them. 


The Death of Adoniram 

'8King Rehoboam sent out Adoniram, who was in 
charge of forced labor, but all Israel stoned him to 
death. King Rehoboam, however, managed to get 
into his chariot and escape to Jerusalem. '’So 
Israel has been in rebellion against the house of 
David to this day. ?°When all the Israelites heard 
that Jeroboam had returned, they sent and called 
him to the assembly and made him king over all 
Israel. Only the tribe of Judah remained loyal to 
the house of David. 


The Word of the LORD to Rehoboam 

*IWhen Rehoboam arrived in Jerusalem, he 
mustered the whole house of Judah and the tribe 
of Benjamin-a hundred and eighty thousand 
fighting men-to make war against the house of 
Israel and to regain the kingdom for Rehoboam 
son of Solomon. 7”But this word of God came to 
Shemaiah the man of God: **“Say to Rehoboam 
son of Solomon king of Judah, to the whole house 
of Judah and Benjamin, and to the rest of the 
people, *4-This is what the LORD says: Do not go 
up to fight against your brothers, the Israelites. Go 
home, every one of you, for this is my doing.’ ” So 
they obeyed the word of the LORD and went 
home again, as the LORD had ordered. 


Jeroboam Sets Up Two Golden Calves 

Then Jeroboam fortified Shechem in the hill 
country of Ephraim and lived there. From there he 
went out and built up Peniel. *°Jeroboam thought 
to himself, ““The kingdom will now likely revert to 
the house of David. 2716 these people go up to offer 
sacrifices at the temple of the LORD in Jerusalem, 
they will again give their allegiance to their lord, 
Rehoboam king of Judah. They will kill me and 
return to King Rehoboam.” After seeking 
advice, the king made two golden calves. He said 
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David his father. And Rehoboam his son succeed- 
ed him as king. 


Israel Rebels Against Rehoboam 
12 Rehoboam went to Shechem, for all the 
Israelites had gone there to make him 
king. When Jeroboam son of Nebat heard this (he 
was still in Egypt, where he had fled from King 
Solomon), he returned from Egypt: *So they sent 
for Jeroboam, and he and the whole assembly of 
Israel went to Rehoboam and said to him: “Your 
father put a heavy yoke on us, but now lighten the 
harsh labor and the heavy yoke he put on us, and 
we will serve you.” *Rehoboam answered, “Go 
away for three days and then come back to me.” So 
the people went away. “Then King Rehoboam 
consulted the elders who had served his father 
Solomon during his lifetime. “‘“How would you 
advise me to answer these people?” he asked. 
’They replied, “If today you will be a servant to 
these people and serve them and give them a 
favorable answer, 
servants.” "But Rehoboam rejected the advice the 
elders gave him and consulted the young men who 
had grown up with him and were serving him. *He 
asked them, ‘‘What is your advice? How should we 
answer these people who say to me, ‘Lighten the 
yoke your father put on us”?” The young men 
who had grown up with him replied, “Tell these 
people who have said to you, ‘Your father put a 
heavy yoke on us, but make our yoke lighter’—tell 
them, ‘My little finger is thicker than my father’s 
waist. My father laid on you a heavy yoke; I will 
make it even heavier. My father scourged you with 
whips; I will scourge you with scorpions.’ ” 


they will always be your 


The Rebellion and Split of the Kingdom 

Three days later Jeroboam and all the people 
returned to Rehoboam, as the king had said, 
“Come back to me in three days.” '’The king 
answered the people harshly. Rejecting the advice 
given him by the elders, '4he followed the advice of 
the young men and said, “My father made your 
yoke heavy; I will make it even heavier. My father 
scourged you with whips; I will scourge you with 
scorpions.” '°So the king did not listen to the 
people, for this turn of events was from the LORD, 
to fulfill the word the LORD had spoken to 
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work, he put him in charge of the whole labor force 
of the house of Joseph. “About that time 
Jeroboam was going out of Jerusalem, and 
Ahijah the prophet of Shiloh met him on the 
way, wearing a new cloak. The two of them were 
alone out in the country, “Mand Ahijah took hold of 
the new cloak he was wearing and tore it into 
twelve pieces. *'Then he said to Jeroboam, “Take 
ten pieces for yourself, for this is what the LORD, 
the God of Israel, says: “See, I am going to tear the 
kingdom out of Solomon’s hand and give you ten 
tribes. “But for the sake of my servant David and 
the city of Jerusalem, which I have chosen a of 
all the tribes of Israel, he will have one tribe. “I will 
do this because they have forsaken me and wor- 
shiped Ashtoreth the goddess of the Sidonians, 
Chemosh the god of the Moabites, and Molech the 
god of the Ammonites, and have not walked in my 
ways, nor done what is right in my eyes, nor kept 
my statutes and laws as David, Solomon’s father, 
did. 

4. <But I will not take the whole kingdom out of 
Solomon’s hand; I have made him ruler all the days 
of his life for the sake of David my servant, whom I 
chose and who observed my commands and 
351 will take the عن‎ from his son’s 
361 will give one tribe 


statutes. 
hands and give you ten tribes. ° 
to his son so that David my servant may always 
have a lamp before me in Jerusalem, the city where 
I chose to put my Name. *7However, as for you, I 
will take you, and you will rule over all ee your 
heart desires; you will be king over Israel. © If you 
do whatever I command you and walk in my ways 
and do what is right in my eyes by keeping my 
statutes and commands, as David my servant did, I 
will be with you. I will build you a dynasty as 
enduring as the one I built for David and will give 
*T will humble David’s descendants 


9 


Israel to you. 
because of this, but not forever.’ 


The Escape of Jeroboam and Solomon’s Death 

Solomon tried to kill Jeroboam, but Jeroboam 
fled to Egypt, to Shishak the king, and stayed there 
until Solomon’s death. *'As for the other events of 
Solomon’s reign—all he did and the wisdom he 
displayed—are they not written in the book of the 
annals of Solomon? **Solomon reigned in 
Jerusalem over all Israel forty years. “*Then he 


rested with his fathers and was buried in the city of 
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Solomon’s Adversaries 

Then the LORD raised up against Solomon an 
adversary, Hadad the Edomite, from the royal line 
of Edom. *Earlier when David was fighting with 
Edom, Joab the commander of the army, who had 
gone up to bury the dead, had struck down all the 
men in Edom. ‘Joab and all the Israelites stayed 
there for six months, until they had destroyed all 
the men in Edom. !’But Hadad, still only a boy, 
fled to Egypt with some Edomite officials who had 
served his father. '8They set out from Midian and 
went to Paran. Then taking men from Paran with 
them, they went to Egypt, to Pharaoh king of 
Egypt, who gave Hadad a house and land and 
provided him with food. '’Pharaoh was so pleased 
with Hadad that he gave him a sister of his own 
The sister of 
Tahpenes bore him a son named Genubath, whom 


wife, Queen Tahpenes, in marriage. 


Tahpenes brought up in the royal palace. There 
Genubath lived with Pharaoh’s own children. 
*lWhile he was in Egypt, Hadad heard that 
David rested with his fathers and that Joab the 
commander of the army was also dead. Then 
Hadad said to Pharaoh, “Let me go, that I may 
return to my Own country.” «What have you 
lacked here that you want to go back to your own 
country?’ Pharaoh asked. “‘Nothing,” Hadad 
replied, “‘but do let me go!” 

and God raised up against Solomon another 
adversary, Rezon son of Eliada, who had fled from 
his master, Hadadezer king of Zobah. *4He 
gathered men around him and became the leader 
of a band of rebels when David destroyed the 
forces of Zobah; the rebels went to Damascus, 
where they settled and took control. 2516201 was 
Israel’s adversary as long as Solomon lived, adding 
to the trouble caused by Hadad. So Rezon ruled in 
Aram and was hostile toward Israel. 


Ahijah’s Prophecy about Jeroboam 

6 Also, Jeroboam son of Nebat rebelled against the 
king. He was one of Solomon’s officials, an 
Ephraimite from Zeredah, and his mother was a 
widow named Zeruah. 7’Here is the account of 
how he rebelled against the king: Solomon had 
built the supporting terraces and had filled in the 
gap in the wall of the city of David his father. 
**Now Jeroboam was a man of standing, and when 
Solomon saw how well the young man did his 
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They imported a chariot from Egypt for six 
hundred shekels of silver, and a horse for a 
hundred and fifty. They also exported them to all 
the kings of the Hittites and of the Arameans. 


Solomon’s Wives 

11 King Solomon, however, 
foreign women besides Pharaoh’s 
daughter—Moabites, Ammonites, Edomites, Sid- 
onians and Hittites. They were from nations about 
which the LORD had told the Israelites, ““You 
must not intermarry with them, because they will 
surely turn your hearts after their gods.” 
Nevertheless, Solomon held fast to them in love. 
*He had seven hundred wives of royal birth and 


loved many 


three hundred concubines, and his wives led him 
astray. *As Solomon grew old, his wives turned his 
heart after other gods, and his heart was not fully 
devoted to the LORD his God, as the heart of 
David his father had been. °He followed Ashtoreth 
the goddess of the Sidonians, and Molech the 
detestable god of the Ammonites. 650 Solomon did 
evil in the eyes of the LORD; he did not follow the 
LORD completely, as David his father had done. 
70n a hill east of Jerusalem, Solomon built a high 
place for Chemosh the detestable god of Moab, and 
for Molech the detestable god of the Ammonites. 
SHe did the same for all his foreign wives, who 
burned incense and offered sacrifices to their gods. 


The Word of God to Solomon 

°The LORD became angry with Solomon because 
his heart had turned away from the LORD, the 
God of Israel, who had appeared to him twice. 
‘Although he had forbidden Solomon to follow 
other gods, Solomon did not keep the LORD’s 
command. ''So the LORD said to Solomon, 
“Since this is your attitude and you have not 
which | 
commanded you, I will most certainly tear the 


kept my covenant and my decrees, 


kingdom away from you and give it to one of your 
subordinates. !2\Jevertheless, for the sake of David 
your father, I will not do it during your lifetime. I 
will tear it out of the hand of your son. '*Yet I will 
not tear the whole kingdom from him, but will give 
him one tribe for the sake of David my servant and 
for the sake of Jerusalem, which I have chosen.” 
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Solomon’s Splendor 

l4The weight of the gold that Solomon received 
yearly was 666 talents, Snot including the revenues 
from merchants and traders and from all the 
Arabian kings and the governors of the land. 
'6King Solomon made two hundred large shields 
of hammered gold; six hundred bekas of gold went 
into each shield. '’He also made three hundred 
small shields of hammered gold, with three minas 
of gold in each shield. The king put them in the 
Palace of the Forest of Lebanon. 

'$Then the king made a great throne inlaid with 
ivory and overlaid with fine gold. '’The throne had 
six steps, and its back had a rounded top. On both 
sides of the seat were armrests, with a lion standing 
beside each of them. *°Twelve lions stood on the six 
steps, one at either end of each step. Nothing like it 
had ever been made for any other kingdom. *'All 
King Solomon’s goblets were gold, and all the 
household articles in the Palace of the Forest of 
Lebanon were pure gold. Nothing was made of 
silver, because silver was considered of little value 
in Solomon’s days. The king had a fleet of 
trading ships at sea along with the ships of Hiram. 
Once every three years it returned, carrying gold, 
silver and ivory, and apes and baboons. 

3k ing Solomon was greater in riches and wisdom 
than all the other kings of the earth. *4The whole 
world sought audience with Solomon to hear the 
wisdom God had put in his heart. Year after 
year, everyone who came brought a gift-articles of 
silver and gold, robes, weapons and spices, and 
horses and mules. 7°Solomon accumulated 
chariots and horses; he had fourteen hundred 
chariots and twelve thousand horses, which he 
kept in the chariot cities and also with him in 
Jerusalem. *’The king made silver as common in 
Jerusalem as stones, and cedar as plentiful as 
sycamore-fig trees in the foothills. *8Solomon’s 
horses were imported from Egypt and from Kue- 
the royal merchants purchased them from Kue. 
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men. “They sailed to Ophir and brought back 420 
talents of gold, which they delivered to King 
Solomon. 


The Queen of Sheba Visits Solomon 

1 0 When the queen of Sheba heard about 
the fame of Solomon and his relation to 
the name of the LORD, she came to test him with 
hard questions. Arriving at Jerusalem with a very 
great caravan—with camels carrying spices, large 
quantities of gold, and precious stones—-she came to 
Solomon and talked with him about all that she 
had on her mind. *Solomon answered all her 
questions; nothing was too hard for the king to 
explain to her. “When the queen of Sheba saw all 
the wisdom of Solomon and the palace he had 
built, “the food on his table, the seating of his 
officials, the attending servants in their robes, his 
cupbearers, and the burnt offerings he made at the 
temple of the LORD, she was overwhelmed. °She 
said to the king, “The report I heard in my own 
country about your achievements and your 
wisdom is true. But I did not believe these things 
until I came and saw with my own eyes. Indeed, 
not even half was told me; in wisdom and wealth 
you have far exceeded the report I heard. ‘How 
happy your men must be! How happy your 
officials, who continually stand before you and 
hear your wisdom! *Praise be to the LORD your 
God, who has delighted in you and placed you on 
the throne of Israel. Because of the LORD’s 
eternal love for Israel, he has made you king, to 
maintain justice and righteousness.” l0And she 
gave the king 120 talents of gold, large quantities 
of spices, and precious stones. Never again were so 
many spices brought in as those the queen of Sheba 
gave to King Solomon. ''(Hiram’s ships brought 
gold from Ophir; and from there they brought 
great cargoes of almugwood and precious stones. 
The king used the almugwood to make supports 
for the temple of the LORD and for the royal 
palace, and to make harps and lyres for the 
musicians. So much almugwood has never been 
imported or seen since that day.) King Solomon 
gave the queen of Sheba all she desired and asked 
for, besides what he had given her out of his royal 
bounty. Then she left and returned with her retinue 
to her own country. 
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the LORD and the royal palace—''King Solomon 
gave twenty towns in Galilee to Hiram king of 
Tyre, because Hiram had supplied him with all the 
cedar and pine and gold he wanted. But when 
Hiram went from Tyre to see the towns that 
Solomon had given him, he was not pleased with 
them. '*What kind of towns are these you have 
given me, my brother?” he asked. And he called 
them the Land of Cabul, a name they have to this 
day. '“Now Hiram had sent to the king 120 talents 
of gold. 

'SHere is the account of the forced labor King 
Solomon conscripted to build the LORD’s temple, 
his own palace, the supporting terraces, the wall of 
Jerusalem, and Hazor, Megiddo and Gezer. 
'°(Pharaoh king of Egypt had attacked and 
captured Gezer. He had set it on fire. He killed 
its Canaanite inhabitants and then gave it as a 
wedding gift to his daughter, Solomon’s wife. 
'7And Solomon rebuilt Gezer.) He built up Lower 
Beth Horon, 'SBaalath, and Tadmor in the desert, 
within his land, '9as well as all his store cities and 
the towns for his chariots and for his horses- 
whatever he desired to build in Jerusalem, in 
Lebanon and throughout all the territory he ruled. 
0411 the people left from the Amorites, Hittites, 
Perizzites, Hivites and Jebusites (these peoples 
were not Israelites), *lthat is, their descendants 
remaining in the land, whom the Israelites could 
not exterminate—these Solomon conscripted for his 
slave labor force, as it is to this day. *2But Solomon 
did not make slaves of any of the Israelites; they 
were his fighting men, his government officials, his 
officers, his captains, and the commanders of his 
chariots and charioteers. *>They were also the chief 
Officials in charge of Solomon’s projects—550 
officials supervising the men who did the work. 
“After Pharaoh’s daughter had come up from the 
City of David to the palace Solomon had built for 
her, he constructed the supporting terraces. 
Three times a year Solomon sacrificed burnt 
offerings and fellowship offerings on the altar he 
had built for the LORD, burning incense before 
the LORD along with them, and so fulfilled the 
temple obligations. 

**K ing Solomon also built ships at Ezion Geber, 
which is near Elath in Edom, on the shore of the 
Red Sea. لمم‎ Hiram sent his men-sailors who 
knew the sea—to serve in the fleet with Solomon’s 
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before the LORD was too small to hold the burnt 
offerings, the grain offerings and the fat of the 
fellowship offerings. 65590 Solomon observed the 
festival at that time, and all Israel with him—a vast 
assembly, people from Lebo Hamath to the Wadi 
of Egypt. They celebrated it before the LORD our 
God for seven days and seven days more, fourteen 
days in all. “On the following day he sent the 
people away. They blessed the king and then went 
home, joyful and -glad in heart for all the good 
things the LORD had done for his servant David 
and his people Israel. 


The LORD’s Covenant With Solomon 
9 When Solomon had finished building the 
temple of the LORD and the royal palace, 
and had achieved all he had desired to do, “the 
LORD appeared to him a second time, as he had 
appeared to him at Gibeon. “The LORD said to 
him: “I have heard the prayer and plea you have 
made before me: I have consecrated this temple, 
which you have built, by putting my Name there 
forever. My eyes and my heart will always be there. 
*As for you, if you walk before me in integrity of 
heart and uprightness, as David your father did, 
and do all 1 command and observe my decrees and 
laws, °I will establish your royal throne over Israel 
forever, as I promised David your father when I 
said, ‘You shall never fail to havea man on the 
throne of Israel.’ “But if you or your sons turn 
away from me and do not observe the commands 
and decrees I have given you and go off to serve 
other gods and worship them, "then I will cut off 
Israel from the land I have given them and will 
reject this temple I have consecrated for my Name. 
Israel will then become a byword and an object of 
‘And though this 
temple is now imposing, all who pass by will be 
appalled and will scoff and say, ‘Why has the 
LORD done such a thing to this land and to this 
temple?’ *People will answer, “Because they have 
forsaken the LORD their God, who brought their 
fathers out of Egypt, and have embraced other 


ridicule among all peoples. 


gods, worshiping and serving them-—that is why the 
LORD brought all this disaster on them.’ ” 


Solomon’s Other Activities 
‘At the end of twenty years, during which 
Solomon built these two buildings-the temple of 
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conquerors to show them mercy; °*'for they are 
your people and your inheritance, whom you 
brought out of Egypt, out of that iron-smelting 
furnace. *°May your eyes be open to your servant's 
plea and to the plea of your people Israel, and may 
you listen to them whenever they cry out to you. 
‘For you singled them out from all the nations of 
the world to be your own inheritance, just as you 
declared through your servant Moses when you, O 
Sovereign LORD, brought our fathers out of 


Egypt.” 


Solomon’s Final Blessing 

When Solomon had finished all these prayers and 
supplications to the LORD, he rose from before 
the altar of the LORD, where he had been kneeling 
with his-hands spread out toward heaven. >>He 
stood and blessed the whole assembly of Israel in a 
loud voice, saying: 36»: عوزو رط‎ be to the LORD, who 
has given rest- to his- people Israel just as he 
promised. Not one word has failed of all the good 
promises he gave through his servant Moses. 
’May the LORD our God be with us as he was 
with our fathers; may he never leave us nor forsake 
us. ’May he turn our hearts to him, to walk in all 
his ways and to keep the commands, decrees and 
regulations he gave our fathers. And may these 
words of mine, which I have prayed before the 
LORD, be near to the LORD our God day and 
night, that he may uphold the cause of his servant 
and the cause of his people Israel according to each 
day’s need, 6°50 that all the peoples of the earth 
may know that the LORD is God and that there is 
no other. °'But your hearts must be fully commit- 
ted to the LORD our God, to live by his decrees 
and obey his commands, as at this time.” 


Sacrifices and Celebration 

“Then the king and all Israel with him offered 
sacrifices before the LORD. °’Solomon offered a 
sacrifice of fellowship offerings to the LORD: 
twenty-two thousand cattle and a hundred and 
twenty thousand sheep and goats. So the king and 
all the Israelites dedicated the temple of the 
LORD. “On that same day the king consecrated 
the middle part of the courtyard in front of the 
temple of the LORD, and there he offered burnt 
offerings, grain offerings and the fat of the 
fellowship offerings, because the bronze altar 
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forgive the sin of your servants, your people Israel. 
Teach them the right way to live, and send rain on 
the land you gave your people for an inheritance. 
“When famine or plague comes to the land, or 
blight or mildew, locusts or grasshoppers, or when 
an enemy besieges them in any of their cities, 
whatever disaster or disease may come, ‘Sand when 
a prayer or plea is made by any of your people 
Israel-each one aware of the afflictions of his own 
heart, and spreading out his hands toward this 
temple—’ then hear from heaven, your dwelling 
place. Forgive and act: deal with each man 
according to all he does, since you know his 
heart (for you alone know the hearts of all men), 
40:0 that they will fear you all the time they live in 
the land you gave our fathers. *'As for the 
foreigner who does not belong to your people 
Israel but has come from a distant land because of 
your name-"for men will hear of your great name 
and your mighty hand and your outstretched arm- 
when he comes and prays toward this temple, 
Sthen hear from heaven, your dwelling place, and 
do whatever the foreigner asks of you, so that all 
the peoples of the earth may know your name and 
fear you, as do your own people Israel, and may 
know that this house I have built bears your Name. 
“When your people go to war against their 
enemies, wherever you send them, and when they 
pray to the LORD toward the city you have chosen 
and the temple I have built for your Name, then 
hear from heaven their prayer and their plea, and 
uphold their cause. “When they sin against you- 
for there is no one who does not sin-and you 
become angry with them and give them over to the 
enemy, who takes them captive to his own land, far 
away or near; ‘and if they have a change of heart 
in the land where they are held captive, and repent 
and plead with you in the land of their conquerors 
and say, ‘We have sinned, we have done wrong, we 
have acted wickedly’; “and if they turn back to 
you with all their heart and soul in the land of their 
enemies who took them captive, and pray to you 
toward the land you gave their fathers, toward the 
city you have chosen and the temple I have built 
for your Name; “then from heaven, your dwelling 
place, hear their prayer and their plea, and uphold 
their cause. “And forgive your people, who have 
sinned against you; forgive all the offenses they 
have committed against you, and cause their 
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LORD in front of the whole assembly of Israel, 
spread out his hands toward heaven 34nd said: “O 
LORD, God of Israel, there is no God like you in 
heaven above or on earth below—you who keep 
your covenant of love with your servants who 
continue wholeheartedly in your way. “You have 
kept your promise to your servant David my father; 
with your mouth you have promised and with your 
hand you have fulfilled it-as it is today. "*Now 
LORD, God of Israel, keep for your servant David 
my father the promises you made to him when you 
said, “You shall never fail to have a man to sit 
before me on the throne of Israel, if only your sons 
are careful in all they do to walk before me as you 
have done.’ "°And now, O God of Israel, let your 
word that you promised your servant David my 
father come true. 7/But will God really dwell on 
earth? The heavens, even the highest heaven, 
cannot contain you. How much less this temple I 
have built! *Yet give attention to your servant’s 
prayer and his plea for mercy, O LORD my God. 
Hear the cry and the prayer that your servant is 
praying in your presence this day. May your eyes 
be open toward this temple night and day, this 
place of which you said, ‘My Name shall be there,’ 
so that you will hear the prayer your servant prays 
toward this place. *°Hear the supplication of your 
servant and of your people Israel when they pray 
toward this place. Hear from heaven, your dwelling 
place, and when you hear, forgive. When a man 
wrongs his neighbor and is required to take an oath 
and he comes and swears the oath before your altar 
in this temple, **then hear from heaven and act. 
Judge between your servants, condemning the 
guilty and bringing down on his own head what 
he has done. Declare the innocent not guilty, and so 
establish his innocence. **When your people Israel 
have been defeated by an enemy because they have 
sinned against you, and when they turn back to you 
and confess your name, praying and making 
supplication to you in this temple, “then hear 
from heaven and forgive the sin of your people 
Israel and bring them back to the land you gave to 
their fathers. 

“When the heavens are shut up and there is no 
rain because your people have sinned against you, 
and when they pray toward this place and confess 
your name and turn from their sin because you 


have afflicted them, **then hear from heaven and 
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Place, and put it beneath the wings of the 
cherubim. The cherubim spread their wings over 
the place of the ark and overshadowed the ark and 
its carrying poles. “These poles were so long that 
their ends could be seen from the Holy Place in 
front of the inner sanctuary, but not from outside 
the Holy Place; and they are still there today. 
*There was nothing in the ark except the two stone 
tablets that Moses had placed in it at Horeb, where 
the LORD made a covenant with the Israelites 
after they came out of Egypt. ‘When the priests 
withdrew from the Holy Place, the cloud filled the 
temple of the LORD. ''And the priests could not 
perform their service because of the cloud, for the 
glory of the LORD filled his temple. 


Solomon’s Speech 

"Then Solomon said, “The LORD has said that 
he would dwell in a dark cloud; '*I have indeed 
built a magnificent temple for you, a place for you 
to dwell forever.” '*While the whole assembly of 
Israel was standing there, the king turned around 
and blessed them. !°Then he said: “Praise be to the 
LORD, the God of Israel, who with his own hand 
has fulfilled what he promised with his own mouth 
to my father David. For he said, 'Since the day I 
brought my people Israel out of Egypt, I have not 
chosen a city in any tribe of Israel to have a temple 
built for my Name to be there, but I have chosen 
David to rule my people Israel.’ "My father 
David had it in his heart to build a temple for the 
Name of the LORD, the God of Israel. 'SBut the 
LORD said to my father David, ‘Because it was in 
your heart to build a temple for my Name, you did 
well to have this in your heart. Nevertheless, you 
are not the one to build the temple, but your son, 
who is your own flesh and blood-he is the one who 
will build the temple for my Name.’ ~The LORD 
has kept the promise he made: I have succeeded 
David my father and now I sit on the throne of 
Israel, just as the LORD promised, and I have 
built the temple for the Name of the LORD, the 
God of Israel. 7'I have provided a place there for 
the ark, in which is the covenant of the LORD that 
he made with our fathers when he brought them 
out of Egypt.” 


Solomon’s Prayer of Dedication 
Then Solomon stood before the altar of the 
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on top of the pillars; the four hundred pome- 
granates for the two sets of network (two rows of 
pomegranates for each network, decorating the 
bowl-shaped capitals on top of the pillars); = 

“the Sea and the 
the pots, shovels and 


ten stands with their ten basins; 
twelve bulls under it; 
sprinkling bowls. All these objects that Huram 
made for King Solomon for the temple of the 
LORD were of burnished bronze. **The king had 
them cast in clay molds in the plain of the Jordan 
between Succoth and Zarethan. *’Solomon left all 
these things unweighed, because there were so 
many; the weight of the bronze was not 
determined. “Solomon also made all the furnish- 
ings that were in the LORD’s temple: the golden 
altar; the golden table on which was the bread of 
the Presence; *’the lampstands of pure gold (five on 
the right and five on the left, in front of the inner 
sanctuary); the gold floral work and lamps and 
tongs; the pure gold basins, wick trimmers, 
sprinkling bowls, dishes and censers; and the 
gold sockets for the doors of the innermost 
room, the Most Holy Place, and also for the 
doors of the main hall of the temple. *!When all the 
work King Solomon had done for the temple of the 
LORD was finished, he brought in the things his 
father David had dedicated-the silver and gold 
and the furnishings—and he placed them in the 


treasuries of the LORD’s temple. 


The Ark Brought to the Temple 
Then King Solomon summoned into his 
8 presence at Jerusalem the elders of Israel, 
all the heads of the tribes and the chiefs of the 
Israelite families, to bring up the ark of the 
LORD’s covenant from Zion, the City of David. 
“All the men of Israel came together to King 
Solomon at the time of the festival in the month of 
Ethanim, the seventh month. 3When all the elders 
of Israel had arrived, the priests took up the ark, 
‘and they brought up the ark of the LORD and the 
Tent of Meeting and all the sacred furnishings in it. 
The priests and Levites carried them up, and King 
Solomon and the entire assembly of Israel that had 
gathered about him were before the ark, sacrificing 
50 many sheep and cattle that they could not be 
recorded or counted. °The priests then brought the 
ark of the LORD’s covenant to its place in the 
inner sanctuary of the temple, the Most Holy 
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wide and three high. This is how the stands were 
made: They had side panels attached to uprights. 
*On the panels between the uprights were lions, 
bulls and cherubim-and on the uprights as well. 
Above and below the lions and bulls were wreaths 
of hammered work. *’Each stand had four bronze 
wheels with bronze axles, and each had a basin 
resting on four supports, cast with wreaths on each 
side. *'On the inside of the stand there was an 
opening that had a circular frame one cubit deep. 
This opening was round, and with its basework it 
measured a cubit and a half. Around its opening 
there was engraving. The panels of the stands were 
square, not round. *’The four wheels were under 
the panels, and the axles of the wheels were 
attached to the stand. The diameter of each 
wheel was a cubit and a half. “The wheels were 
made like chariot wheels; the axles, rims, spokes 
*Each stand had 
four handles, one on each corner, projecting from 
the stand. **At the top of the stand there was a 
circular band half a cubit deep. The supports and 
panels were attached to the top of the stand. He 
engraved cherubim, lions and palm trees on the 
surfaces of the supports and on the panels, in every 
available space, with wreaths all around. This is 
the way he made the ten stands. They were all cast 
in the same molds and were identical in size and 
shape. *8He then made ten bronze basins, each 
holding forty baths and measuring four cubits 
across, one basin to go on each of the ten stands. 
He placed five of the stands on the south side of 
the temple and five on the north. He placed the Sea 
on the south side, at the southeast corner of the 
temple. 


and hubs were all of cast metal. * 


The Basins, Shovels, and Sprinkling Bowls 

“He also made the basins and shovels and 
sprinkling bowls. So Huram finished all the work 
he had undertaken for King Solomon in the temple 
of the LORD: 
shaped capitals on top of the pillars; the two sets of 


‘Ithe two pillars; the two bowl- 


network decorating the two bowl-shaped capitals 
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eighteen cubits high and twelve cubits around, by 
line. '°He also made two capitals of cast bronze to 
set on the tops of the pillars; each capital was five 
cubits high. '74 network of interwoven chains 
festooned the capitals on top of the pillars, seven 
for each capital. 'SHe made pomegranates in two 
rows encircling each network to decorate the 
capitals on top of the pillars. He did the same for 
each capital. "The capitals on top of the pillars in 
the portico were in the shape of lilies, four cubits 
high. °On the capitals of both pillars, above the 
bowl-shaped part next to the network, were the 
two hundred pomegranates in rows all around. 
"He erected the pillars at the portico of the temple. 
The pillar to the south he named Jakin and the one 
to the north Boaz. “The capitals on top were in the 
shape of lilies. And so the work on the pillars was 
completed. 


The Sea and the Stands 

made the Sea of cast metal, circular in shape,‏ كانه 
measuring ten cubits from rim to rim and five‏ 
cubits high. It took a line of thirty cubits to‏ 
measure around it. “Below the rim, gourds‏ 
encircled it-ten to a cubit. The gourds were cast‏ 
in two rows in one piece with the Sea. >The Sea‏ 
stood on twelve bulls, three facing north, three‏ 
facing west, three facing south and three facing‏ 
east. The Sea rested on top of them, and their‏ 
was a‏ غ261 hindquarters were toward the center.‏ 
handbreadth in thickness, and its rim was like the‏ 
rim of a cup, like a lily blossom. It held two‏ 
thousand baths. 7’He also made ten movable‏ 
stands of bronze; each was four cubits long, four‏ 
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with four rows of cedar columns supporting 
trimmed cedar beams. *It was roofed with cedar 
above the beams that rested on the columns-forty- 
five beams, fifteen to a row. 
placed high in sets of three, facing each other. الى‎ 
the doorways had rectangular frames; they were in 
the front part in sets of three, facing each other. 
°He made a colonnade fifty cubits long and thirty 
wide. In front of it was a portico, and in front of 
that were pillars and an overhanging roof. ’He 
built the throne hall, the Hall of Justice, where he 
was to judge, and he covered it with cedar from 
floor to ceiling. ‘And the palace in which he was to 


4 : 
Its windows were 


live, set farther back, was similar in design. 
Solomon also made a palace like this hall for 
Pharaoh’s daughter, whom he had married. الى"‎ 
these structures, from the outside to the great 
courtyard and from foundation to eaves, were 
made of blocks of high-grade stone cut to size and 
trimmed with a saw on their inner and outer faces. 
'°The foundations were laid with large stones of 
good quality, some measuring ten cubits and some 
eight. 'l Above were high-grade stones, cut to size, 
and cedar beams. |The great courtyard was 
surrounded by a wall of three courses of dressed 
stone and one course of trimmed cedar beams, as 
was the inner courtyard of the temple of the 
LORD with its portico. 


Huram’s Work in the Temple 

3K ing Solomon sent to Tyre and brought Huram, 
'4whose mother was a widow from the tribe of 
Naphtali and whose father was a man of Tyre and 
a craftsman in bronze. Huram was highly skilled 
and experienced in all kinds of bronze work. He 
came to King Solomon and did all the work 
assigned to him. '°He cast two bronze pillars, each 
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sanctuary, which was overlaid with gold. 2250 he 
overlaid the whole interior with gold. He also 
overlaid with gold the altar that belonged to the 
inner sanctuary. *31n the inner sanctuary he made a 
pair of cherubim of olive wood, each ten cubits 
high. “One wing of the first cherub was five cubits 
long, and the other wing five cubits—ten cubits 
from wing tip to wing tip. *°The second cherub also 
measured ten cubits, for the two cherubim were 
identical in size and shape. *°The height of each 
cherub was ten cubits. 7”7He placed the cherubim 
inside the innermost room of the temple, with their 
wings spread out. The wing of one cherub touched 
one wall, while the wing of the other touched the 
other wall, and their wings touched each other in 
the middle of the room. **He overlaid the cherubim 
with gold. On the walls all around the temple, in 
both the inner and outer rooms, he carved 
cherubim, palm trees and open flowers. He also 
covered the floors of both the inner and outer 
rooms of the temple with gold. 3For the entrance 
of the inner sanctuary he made doors of olive wood 
with five-sided jambs. 32 nd on the two olive wood 
doors he carved cherubim, palm trees and open 
flowers, and overlaid the cherubim and palm trees 
with beaten gold. 33In the same way he made four- 
sided jambs of olive wood for the entrance to the 
main hall. **He also made two pine doors, each 
having two leaves that turned in sockets. He 
carved cherubim, palm trees and open flowers on 
them and overlaid them with gold hammered 
evenly over the carvings. *°And he built the inner 
courtyard of three courses of dressed stone and 
one course of trimmed cedar beams. *’The 
foundation of the temple of the LORD was laid 
in the fourth year, in the month of Ziv. Sin the 
eleventh year in the month of Bul, the eighth 
month, the temple was finished in all its details 
according to its specifications. He had spent seven 
years building it. 


Solomon Builds His Palace 
7 It took Solomon thirteen years, however, to 
complete the construction of his palace. 
*He built the Palace of the Forest of Lebanon a 
hundred cubits long, fifty wide and thirty high, 
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"In building the temple, only blocks dressed at the 
quarry were used, and no hammer, chisel or any 
other iron tool was heard at the temple site while it 
was being built. ‘The entrance to the lowest floor 
was on the south side of the temple; a stairway led 
up to the middle level and from there to the third. 
°So he built the temple and completed it, roofing it 
with beams and cedar planks. And he built the 
side rooms all along the temple. The height of each 
was five cubits, and they were attached to the 
temple by beams of cedar. 

'|The word of the LORD came to Solomon: '*“As 
for this temple you are building, if you follow my 
decrees, carry out my regulations and keep all my 
commands and obey them, I will fulfill through 
you the promise I gave to David your father. '7And 
I will live among the Israelites and will not 
abandon my people Israel.” 


The Interior of the Temple 

'4S0 Solomon built the temple and completed it. 
'SHe lined its interior walls with cedar boards, 
paneling them from the floor of the temple to the 
ceiling, and covered the floor of the temple with 
planks of pine. '$He partitioned off twenty cubits 
at the rear of the temple with cedar boards from 
floor to ceiling to form within the temple an inner 
sanctuary, the Most Holy Place. 'The main hall in 
front of this room was forty cubits long. The 
inside of the temple was cedar, carved with gourds 
and open flowers. Everything was cedar; no stone 
was to be seen. '?He prepared the inner sanctuary 
within the temple to set the ark of the covenant of 
the LORD there. *’The inner sanctuary was twenty 
cubits long, twenty wide and twenty high. He 
overlaid the inside with pure gold, and he also 
overlaid the altar of cedar. *'Solomon covered the 
inside of the temple with pure gold, and he 
extended gold chains across the front of the inner 
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household.” 'In this way Hiram kep. Solomon 
supplied with all the cedar and pine logs he wanted, 
"land Solomon gave Hiram twenty thousand cors 
of wheat as food for his household, in addition to 
twenty thousand baths, 
Solomon continued to do this for Hiram year 
after year. "The LORD gave Solomon wisdom, 
just as he had promised him. There were peaceful 


of pressed olive oil. 


relations between Hiram and Solomon, and the 
two of them made a treaty. 


The Conscription 

King Solomon conscripted laborers from all 
'*He sent them off to 
Lebanon in shifts of ten thousand a month, so that 
they spent one month in Lebanon and two months 
at home. Adoniram was in charge of the forced 


Israel-thirty thousand men. 


labor. ‘Solomon had seventy thousand carriers 
and eighty thousand stonecutters in the hills, '° 
well as thirty-three hundred foremen who super- 
vised the project and directed the workmen. '’At 
the king’s command they removed from the quarry 
large blocks of quality stone to provide a 
foundation of dressed stone for the temple. 'SThe 
craftsmen of Solomon and Hiram and the men of 
Gebal cut and prepared the timber and stone for 
the building of the temple. 


Solomon Builds the Temple 
6 In the four hundred and eightieth year after 
the Israelites had come out of Egypt, in the 
fourth year of Solomon’s reign over Israel, in the 
month of Ziv, the second month, he began to build 
the temple of the LORD. *The temple that King 
Solomon built for the LORD was sixty cubits long, 
twenty wide and thirty high. The portico at the 
front of the main hall of the temple extended the 
width of the temple, that is twenty cubits, and 
projected ten cubits from the front of the temple. 
*He made narrow clerestory windows in the 
temple. Against the walls of the main hall and 
inner sanctuary he built a structure around the 
building, in which there were side rooms. °The 
lowest floor was five cubits wide, the middle floor 
six cubits and the third floor seven. He made offset 
ledges around the outside of the temple so that 
nothing would be inserted into the temple walls. 
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wisdom of Egypt. *'He was wiser than any other 
man, including Ethan the Ezrahite-wiser than 
Heman, Calcol and Darda, the sons of Mahol. 
And his fame spread to all the surrounding 
nations. *"He spoke three thousand proverbs and 
his songs numbered a thousand and five. 3He 
described plant life, from the cedar of Lebanon to 
the hyssop that grows out of walls. He also taught 
about animals and birds, reptiles and fish. 4Mien 
of all nations came to listen to Solomon’s wisdom, 
sent by all the kings of the world, who had heard of 
his wisdom. 


Preparations for Building the Temple 

5 When Hiram king of Tyre heard that 

Solomon had been anointed king to suc- 

ceed his father David, he sent his envoys to 
Solomon, because he had always been on friendly 
terms with David. "Solomon sent back this 
message to Hiram: *“You know that because of 
the wars waged against my father David from all 
sides, he could not build a temple for the Name of 
the LORD his God until the LORD put his 
enemies under his feet. “But now the LORD my 
God has given me rest on every side, and there is no 
adversary or disaster. I intend, therefore, to build 
a temple for the Name of the LORD my God, as 
the LORD told my father David, when he said, 
‘Your son whom I will put on the throne in your 
place will build the temple for my Name.’ 
®*So give orders that cedars of Lebanon be cut for 
me. My men will work with yours, and I will pay 
you for your men whatever wages you set. You 
know that we have no one so skilled in felling 
timber as the Sidonians.” 


Hiram Agree to Provide Materials 

7When Hiram heard Solomon’s message, he was 
greatly pleased and said, “Praise be to the LORD 
today, for he has given David a wise son to rule 
over this great nation.” 50 Hiram sent word to 
Solomon: “I have received the message you sent 
me and will do all you want in providing the cedar 
and pine logs. My men will haul them down from 
Lebanon to the sea, and I will float them in rafts by 
sea to the place you specify. There I will separate 
them and you can take them away. And you are to 
grant my wish by providing food for my royal 
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Gilead (the settlements of Jair son of Manasseh in 
Gilead were his, as well as the district of Argob in 
Bashan and its sixty large walled cities with bronze 
gate bars); '4Ahinadab son of Iddo—in Mahanaim: 
'SAhimaaz—in Naphtali (he had married Basemath 
daughter of Solomon); '6Baana son of Hushai-in 
Asher and in Aloth; '’ Jehoshaphat son of Paruah- 
in Issachar; 'SShimei son of Ela-in Benjamin; 
'Geber son of Uri-in Gilead (the country of Sihon 
king of the Amorites and the country of Og king of 
Bashan). He was the only governor over the 
district. عط‎ people of Judah and Israel were as 
numerous as the sand on the seashore; they ate, 
they drank and they were happy. 

“14nd Solomon ruled over all the kingdoms from 
the River to the land of the Philistines, as far as the 
border of Egypt. These countries brought tribute 
and were Solomon’s subjects all his life. 


Solomon’s Daily Provisions 

2Solomon’s daily provisions were thirty cors of 
fine flour and sixty cors of meal, >3ten head of stall- 
fed cattle, twenty of pasture-fed cattle and a 
hundred sheep and goats, as well as deer, 
gazelles, roebucks and choice fowl. *4For he ruled 
over all the kingdoms west of the River, from 
Tiphsah to Gaza, and had peace on all sides. 
During Solomon’s lifetime Judah and Israel, 
from Dan to Beersheba, lived in safety, each man 
under his own vine and fig tree. *6Solomon had 
four thousand stalls for chariot horses, and twelve 
thousand horses. ~’The district officers, each in his 
month, supplied provisions for King Solomon and 
all who came to the king’s table. They saw to it that 
nothing was lacking. They also brought to the 
proper place their quotas of barley and straw for 
the chariot horses and the other horses. 


Solomon’s Great Wisdom 

"God gave Solomon wisdom and very great 
insight, and a breadth of understanding as 
measureless as the sand on the seashore. *’Solo- 
mon’s wisdom was greater than the wisdom of all 
the men of the East, and greater than all the 
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morning light, I saw that it wasn’t the son I had 
borne.” ~The other woman said, “No! The living 
one is my son; the dead one is yours.” But the first 
one insisted, “No! The dead one is yours; the living 
one is mine.” And so they argued before the king. 
>The king said, “This one says, ‘My son is alive 
and your son is dead,’ while that one says, “No! 
» 4Then the 
king said, “Bring me a sword.” So they brought a 
sword for the king. *>He then gave an order: “Cut 
the living child in two and give half to one and half 
to the other.” عط‎ woman whose son was alive 
was filled with compassion for her son and said to 
the king, “Please, my lord, give her the living baby! 
Don’t kill him!” But the other said, ‘“‘Neither I nor 
you shall have him. Cut him in two!” 7’Then the 
king gave his ruling: “Give the living baby to the 
first woman. Do not kill him; she is his mother.” 
*8When all Israel heard the verdict the king had 
given, they held the king in awe, because they saw 
that he had wisdom from God to administer 


Your son is dead and mine is alive.’ 


justice. 


Solomon’s Officials and Governors 
4 So King Solomon ruled over all Israel. 
And these were his chief officials: Azariah 
son of Zadok-the priest; *Elihoreph and Ahijah, 
sons of Shisha-secretaries; Jehoshaphat son of 
Ahilud-recorder; 4Benaiah son of Jehoiada- 
commander in chief; Zadok and Abiathar-— 
priests; Azariah son of Nathan-in charge of the 
district officers; Zabud son of Nathan-a priest and 
personal adviser to the king; °Ahishar-in charge of 
the palace; Adoniram son of Abda-in charge of 
forced labor. ’Solomon also had twelve district 
governors over all Israel, who supplied provisions 
for the king and the royal household. Each one had 
to provide supplies for one month in the year. 
*These are their names: Ben-Hur-in the hill 
country of Ephraim; *Ben-Deker-in Makaz, 
Shaalbim, Beth Shemesh and Elon Bethhanan; 
°Ben-Hesed-in Arubboth (Socoh and all the land 
of Hepher were his); ''Ben-Abinadab-in Naphoth 
Dor (he was married to Taphath daughter of 
Solomon); '*Baana son of Ahilud-in Taanach and 
Megiddo, and in all of Beth Shan next to Zarethan 
below Jezreel, from Beth Shan to Abel Meholah 


across to Jokmeam; 'Ben-Geber-in Ramoth 
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the night in a dream, and God said, “Ask for 
whatever you want me to give you.” °Solomon 
answered, “You have shown great kindness to your 
servant, my father David, because he was faithful 
to you and righteous and upright in heart. You 
have continued this great kindness to him and have 
given him a son to sit on his throne this very day. 
"Now, © LORD my God, you have made your 
servant king in place of my father David. But I am 
only a little child and do not know how to carry out 
my duties. *Y our servant is here among the people 
you have chosen, a great people, too numerous to 
count or number. °So give your servant a 
discerning heart to govern your people and to 
distinguish between right and wrong. For who is 
able to govern this great people of yours?” '°The 
Lord was pleased that Solomon had asked for this. 
SQ God said to him, ‘‘Since you have asked for 
this and not for long life or wealth for yourself, nor 
have asked for the death of your enemies but for 
١21 will do 
what you have asked. I will give you a wise and 


discernment in administering justice, 


discerning heart, so that there will never have been 
anyone like you, nor will there ever be. '>Moreover, 
I will give you what you have not asked for—both 
riches and honor-so that in your lifetime you will 
have no equal among kings. لم ةا‎ if you walk in 
my ways and obey my statutes and commands as 
David your father did, I will give you a long life.” 
'Then Solomon awoke-and he realized it had been 
a dream. He returned to Jerusalem, stood before 
the ark of the Lord’s covenant and sacrificed burnt 
offerings and fellowship offerings. Then he gave a 
feast for all his court. 


A Wise Ruling 

'’Now two prostitutes came to the king and stood 
before him. عم"‎ of them said, “My lord, this 
woman and J live in the same house. I had a baby 
while she was there with me. '*The third day after 
my child was born, this woman also had a baby. 
We were alone; there was no one in the house but 
the two of us. 'During the night this woman’s son 
died because she lay on him. 2060 she got up in the 
middle of the night and took my son from my side 
while I your servant was asleep. She put him by her 
breast and put her dead son by my breast. *IThe 
next morning, I got up to nurse my son—and he was 
dead! But when I looked at him closely in the 
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and cross the Kidron Valley, you can be sure you 
will die; your blood will be on your own head.” 
8Shimei answered the king, “What you say is 
good. Your servant will do as my lord the king has 
said.” And Shimei stayed in Jerusalem for a long 
time. *’But three years later, two of Shimei’s slaves 
ran off to Achish son of Maacah, king of Gath, 
and Shimei was told, “Your slaves are in Gath.” 
“at this, he saddled his donkey and went to 
Achish at Gath in search of his slaves. So Shimei 
went away and brought the slaves back from Gath. 
*'When Solomon was told that Shimei had gone 
from Jerusalem to Gath and had returned, “the 
king summoned Shimei and said to him, “Did I not 
make you swear by the LORD and warn you, ‘On 
the day you leave to go anywhere else, you can be 
sure you will die’? At that time you said to me, 
‘What you say is good. I will obey.’ Why then did 
you not keep your oath to the LORD and obey the 
command I gave you?” “The king also said to 
Shimei, “You know in your heart all the wrong 
you did to my father David. Now the LORD will 
repay you for your wrongdoing. But King 
Solomon will be blessed, and David’s throne will 
remain secure before the LORD forever.” “Then 
the king gave the order to Benaiah son of Jehoiada, 
and he went out and struck Shimei down and killed 
him. The kingdom was now firmly established in 
Solomon’s hands. 


Solomon’s Alliance With Pharaoh 
3 Solomon made an alliance with Pharaoh 
king of Egypt and married his daughter. He 
brought her to the City of David until he finished 
building his palace and the temple of the LORD, 
and the wall around Jerusalem. *The people, 
however, were still sacrificing at the high places, 
because a temple had not yet been built for the 
Name of the LORD. 


Solomon Asks for Wisdom 

’Solomon showed his love for the LORD by 
walking according to the statutes of his father 
David, except that he offered sacrifices and burned 
incense on the high places. 
Gibeon to offer sacrifices, for that was the most 


“The king went to 


important high place, and Solomon offered a 
thousand burnt offerings on that altar. °At 
Gibeon the LORD appeared to Solomon during 





١ ملوك الأول‎ 
ity” يَمُوتْ أَدونيئاه.‎ piel eg US مُلكا‎ bet, 
sis YS elle GF سُلَيْمَانُ بَنيَامُو‎ Gai 


طرد أبياثار ومصرع oly‏ 

GST yu,”‏ لِأَبيَائَرَ GBI. egal‏ إِلَى Oe‏ فِي 
عَنَقُوتَ epi Cefn, api Cb aus Es‏ 
Lost,‏ لَن ast‏ لِأَنْكَ all Oi gute Gs cle‏ 
6 بي gab GS go Goad AY‏ مله أيْضاًء. 
",454 سُلَيِمَانُ aby be Miah‏ الْكَهَنُوتِء aS Aa)‏ 
pS Gull Syl‏ يد على تقل ge‏ في فيرظ ais”‏ 
Sl‏ يُوآبَ gli‏ كان قَدْ as tly it Qe a‏ 
أِشَالُومَ ههَرَبَ I‏ حَيِمَةَ Op‏ وتَشَبْتَ ob‏ الْمَذيَم, 
"فل gush tall‏ إن Gy‏ ,كد لجا إلى nas‏ لد 
َهَا هُوَ مُقِيمُ إِلَى Gurls ob eli he‏ يََيَافُو بْنَ 
of pity‏ يَذْهَب ltl‏ 'مَدَخَل يَتَاَافُو إِلَى Csi ac‏ 
وَقَالَ لِيُوآب: po Gb gall ab abi‏ 
أخْرّجَ بل أَمُوتَ Al wa‏ بَنايَامُو Ahi‏ جَوَابَ Cys‏ 
UG JE Gl pd, tdi os”‏ وَاذفِنْهُ iby‏ 
ون بيت أن ais asi al oS‏ 
يُوآبُء 'أفَيِحَمْلَهُ Gp‏ وَحْدَهُ eth JET CY ad] hy‏ 
Se La ahs ales‏ مِن vod S36 pele ad‏ وها 
بتو )8 رَئِيسُ جَيِْشٍ a)‏ وَعَمَاسَا بْنْ يَثْرٍ Cred)‏ 
le YS as” yg te‏ رَأس eS oly Cid‏ 
ِلَى Sig ali‏ سَلَامُ Ling they 46 Opi‏ وَعَرْشَةُ 
إِلَى OF plas GILG RUT ce‏ موباداع J55‏ 
يُوآب. GG‏ فِي JIS‏ 55 في الكسنا. ‏ وغل OM‏ 
بَتايَاهُو بن تويَادَاع ASA‏ قَائداً lily tal)‏ صَادُوقَ 
لْكَاهِنَ مَكَانَ High‏ 


0 T. 2 1 eNee a8 20% Bile setae es gall 
تيا‎ A بْنَ جيرا وَقَالَ لَهُ: «آبْن‎ ate WUT كم ستَذعى‎ 


فِي Wed wat Lait‏ وَزْبِاكَ أن تُقَادِرَ المبيئة: ' وغل 


554 / cot 


1 Kings 2 


dynasty for me as he promised—Adonijah shall be 
put to death today!” 256 King Solomon gave 
orders to Benaiah son of Jehoiada, and he struck 
down Adonijah and he died. 


Abiathar Dismissed and Joab Killed 

26To Abiathar the priest the king said, ““Go back to 
your fields in Anathoth. You deserve to die, but I 
will not put you to death now, because you carried 
the ark of the Sovereign LORD before my father 
David and shared all my father’s hardships.” م75‎ 
Solomon removed Abiathar from the priesthood 
of the LORD, fulfilling the word the LORD had 
spoken at Shiloh about the house of Eli. "When 
the news reached Joab, who had conspired with 
Adoniah though not with Absalom, he fled to the 
tent of the LORD and took hold of the horns of 
the altar. °K ing Solomon was told that Joab had 
fled to the tent of the LORD and was beside the 
altar. Then Solomon ordered Benaiah son of 
Jehoiada, ‘““Go, strike him down!” 3050 Benaiah 
entered the tent of the LORD and said to Joab, 
“The king says, ‘Come out!’ ” But he answered, 
“No, I will die here.’ Benaiah reported to the king, 
“This is how Joab answered me.” *'Then the king 
commanded Benaiah, ‘‘Do as he says. Strike him 
down and bury him, and so clear me and my 
father’s house of the guilt of the innocent blood 
that Joab shed. >The LORD will repay him for the 
blood he shed, because without the knowledge of 
my father David he attacked two men and killed 
them with the sword. Both of them—Abner son of 
Ner, commander of Israel’s army, and Amasa son 
of Jether, commander of Judah’s army-—were better 
men and more upright than he. 3May the guilt of 
their blood rest on the head of Joab and his 
descendants forever. But on David and his 
descendants, his house and his throne, may there 
be the LORD’s peace forever.” 34590 Benaiah son 
of Jehoiada went up and struck down Joab and 
killed him, and he was buried on his own land in 
the desert. *°The king put Benaiah son of Jehoiada 
Over the army in Joab’s position and replaced 
Abiathar with Zadok the priest. 


Shimei’s Punishment 

*Then the king sent for Shimei and said to him, 
“Build yourself a house in Jerusalem and live there, 
but do not go anywhere else. "The day you leave 
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to Mahanaim. When he came down to meet me at 
the Jordan, I swore to him by the LORD: ‘I will 
not put you to death by the sword.’ *But now, do 
not consider him innocent. You are a man of 
wisdom; you will know what to do to him. Bring 
his gray head down to the grave in blood.” '“Then 
David rested with his fathers and was buried in the 
City of David. ''He had reigned forty years over 
Israel-seven years in Hebron and thirty-three in 
'2So Solomon sat on the throne of his 
father David, and his rule was firmly established. 


Jerusalem. 


The Execution of Adonijah 

Now Adonijah, the son of Haggith, went to 
Bathsheba, Solomon’s mother. Bathsheba asked 
him, “Do you come peacefully?” He answered, 
“Yes, peacefully.” ‘Then he added, “I have 
something to say to you.” “You may say it,” she 
replied. '*As you know,” he said, “the kingdom 
was mine. All Israel looked to me as their king. But 
things changed, and the kingdom has gone to my 
brother; for it has come to him from the LORD. 
'®Now I have one request to make of you. Do not 
refuse me.” “You may make it,” she said. '’So he 
continued, ‘Please ask King Solomon-he will not 
refuse you—to give me Abishag the Shunammite as 
my wife.” بويك ةا‎ well,” Bathsheba replied, “I will 
speak to the king for you.” When Bathsheba 
went to King Solomon to speak to him for 
Adonijah, the king stood up to meet her, bowed 
down to her and sat down on his throne. He had a 
throne brought for the king’s mother, and she sat 
down at his right hand. 201 have one small request 
to make of you,” she said. “Do not refuse me.” 
The king replied, “Make it, my mother; I will not 
refuse you.” 7'So she said, “Let Abishag the 
Shunammite be given in marriage to your 
brother Adonijah.” 2K ing Solomon answered his 
mother, ‘““‘Why do you request Abishag_ the 
Shunammite for Adonijah? You might as well 
request the kingdom for him-—after all, he is my 
older brother—yes, for him and for Abiathar the 
priest and Joab son of Zeruiah!” 

Then King Solomon swore by the LORD: “May 
God deal with me, be it ever so severely, if 
Adonijah does not pay with his life for this 
request! “And now, as surely as the LORD 
lives—he who has established me securely on the 
throne of my father David and has founded a 
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worship on his bed ‘Sand said, ‘Praise be to the 
LORD, the God of Israel, who has allowed my 
eyes to see a successor on my throne today.’ ” 


Adonijah Flees to the Altar 

at this, all Adonijah’s guests rose in alarm and 
dispersed. *’But Adonijah, in fear of Solomon, 
went and took hold of the horns of the altar. 
‘'Then Solomon was told, ‘“‘Adonijah is afraid of 
King Solomon and is clinging to the horns of the 
altar. He says, “Let King Solomon swear to me 
today that he will not put his servant to death with 
the sword.’ ” **Solomon replied, “If he shows 
himself to be a worthy man, not a hair of his head 
will fall to the ground; but if evil is found in him, he 
will die.” >*Then King Solomon sent men, and they 
brought him down from the altar. And Adonijah 
came and bowed down to King Solomon, and 
Solomon said, “Go to your home.” 


David’s Charge to Solomon 
2 When the time drew near for David to die, 
he gave a charge to Solomon his son. “1 am 
about to go the way of all the earth,” he said. “‘So 
be strong, show yourself a man, Sand observe what 
the LORD your God requires: Walk in his ways, 
and keep his decrees and commands, his laws and 
requirements, as written in the Law of Moses, so 
that you may prosper in all you do and wherever 
you go, 4and that the LORD may keep his promise 
to me: ‘If your descendants watch how they live, 
and if they walk faithfully before me with all their 
heart and soul, you will never fail to have a man on 
the throne of Israel.’ “Now you yourself know 
what Joab son of Zeruiah did to me—what he did to 
the two commanders of Israel’s armies, Abner son 
of Ner and Amasa son of Jether. He killed them, 
shedding their blood in peacetime as if in battle, 
and with that blood stained the belt around his 
waist and the sandals on his feet. Deal with him 
according to your wisdom, but do not let his gray 
head go down to the grave in peace. ’But show 
kindness to the sons of Barzillai of Gilead and let 
them be among those who eat at your table. They 
Stood by me when I fled from your brother 
Absalom. *And remember, you have with you 
Shimei son of Gera, the Benjamite from Bahurim, 
who called down bitter curses on me the day I went 
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Solomon Is Anointed as King 
“king David said, “Call in Zadok the priest, 
Nathan the prophet and Benaiah son of 
Jehoiada.”’ When they came before the king, “he 
said to them: “Take your lord’s servants with you 
and set Solomon my son on my own mule and take 
him down to Gihon. **There have Zadok the priest 
and Nathan the prophet anoint him king over 
Israel. Blow the trumpet and shout, ‘Long live 
King Solomon!’ *°Then you are to go up with him, 
and he is to come and sit on my throne and reign in 
my place. I have appointed him ruler over Israel 
and Judah.” **Benaiah son of Jehoiada answered 
the king, ““Amen! May the LORD, the God of my 
lord the king, so declare it. >’As the LORD was 
with my lord the king, so may he be with Solomon 
to make his throne even greater than the throne of 
my lord King David!” 8S0 Zadok the priest, 
Nathan the prophet, Benaiah son of Jehoiada, the 
Kerethites and the Pelethites went down and put 
Solomon on King David’s mule and escorted him 
to Gihon. *’Zadok the priest took the horn of oil 
from the sacred tent and anointed Solomon. Then 
they sounded the trumpet and all the people 
shouted, ‘“‘Long live King Solomon!” And all 
the people went up after him, playing flutes and 
rejoicing greatly, so that the ground shook with the 
sound. *'Adonijah and all the guests who were 
with him heard it as they were finishing their feast. 
On hearing the sound of the trumpet, Joab asked, 
‘“‘What’s the meaning of all the noise in the city?” 
“Fven as he was speaking, Jonathan son of 
Abiathar the priest arrived. Adonijah said, 
“Come in. A worthy man like you must be 
bringing good news.” S<Not at all!” Jonathan 
answered. “Our lord King David has made 
Solomon king. “The king has sent with him 
Zadok the priest, Nathan the prophet, Benaiah 
son of Jehoiada, the Kerethites and the Pelethites, 
and they have put him on the king’s mule, “and 
Zadok the priest and Nathan the prophet have 
anointed him king at Gihon. From there they have 
gone up cheering, and the city resounds with it. 
That’s the noise you hear. ““Moreover, Solomon 
has taken his seat on the royal throne. *’Also, the 
royal officials have come to congratulate our lord 
King David, saying, ‘May your God make 
Solomon’s name more famous than yours and his 
throne greater than yours!’ And the king bowed in 
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The Plan of Bathsheba and Nathan 

Bathsheba went to see the aged king in his‏ موا 
room, where Abishag the Shunammite was attend-‏ 
ing him. 'Bathsheba bowed low and knelt before‏ 
the king. “What is it you want?” the king asked.‏ 
"She said to him, “My lord, you yourself swore to‏ 
me your servant by the LORD your God:‏ 
‘Solomon your son shall be king after me, and he‏ 
will sit on my throne.’ '*But now Adonijah has‏ 
become king, and you, my lord the king, do not‏ 
know about it. '"He has sacrificed great numbers‏ 
of cattle, fattened calves, and sheep, and has‏ 
invited all the king’s sons, Abiathar the priest and‏ 
Joab the commander of the army, but he has not‏ 
invited Solomon your servant. 7’My lord the king,‏ 
the eyes of all Israel are on you, to learn from you‏ 
who will sit on the throne of my lord the king after‏ 
him. /Otherwise, as soon as my lord the king is‏ 
laid to rest with his fathers, I and my son Solomon‏ 
will be treated as criminals.” ?’While she was still‏ 
speaking with the king, Nathan the prophet‏ 
arrived. **And they told the king, “Nathan the‏ 
prophet is here.”” So he went before the king and‏ 
bowed with his face to the ground. *4Niathan said,‏ 
“Have you, my lord the king, declared that‏ 
Adonijah shall be king after you, and that he will‏ 
sit on your throne? *>Today he has gone down and‏ 
sacrificed great numbers of cattle, fattened calves,‏ 
and sheep. He has invited all the king’s sons, the‏ 
commanders of the army and Abiathar the priest.‏ 
Right now they are eating and drinking with him‏ 
and saying, ‘Long live King Adonijah!’ But me‏ 
your servant, and Zadok the priest, and Benaiah‏ 
son of Jehoiada, and your servant Solomon he did‏ 
not invite. 2715 this something my lord the king has‏ 
done without letting his servants know who should‏ 
sit on the throne of my lord the king after him?”‏ 


David Makes Solomon His Successor 

Then King David said, “Call in Bathsheba.” So 
she came into the king’s presence and stood before 
him. The king then took an oath: “As surely as the 
LORD lives, who has delivered me out of every 
trouble, 391 will surely carry out today what I swore 
to you by the LORD, the God of Israel: Solomon 
your son shall be king after me, and he will sit on my 
throne in my place.” *!Then Bathsheba bowed low 
with her face to the ground and, kneeling before the 
king, said, “May my lord King David live forever!” 
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1 Kings 


David in Old Age 
1 When King David was old and well 
advanced in years, he could not keep 
warm even when they put covers over him. So 
his servants said to him, “Let us look for a young 
virgin to attend the king and take care of him. She 
can lie beside him so that our lord the king may 
keep warm.” *Then they searched throughout 
Israel for a beautiful girl and found Abishag, a 
Shunammite, and brought her to the king. “The 
girl was very beautiful; she took care of the king 
and waited on him, but the king had no intimate 

relations with her. 


Adonjah Proclaims Himself King 

*Now Adonijah, whose mother was Haggith, put 
himself forward and said, “I will be king.” So he 
got chariots and horses ready, with fifty men to run 
ahead of him. °(His father had never interfered 
with him by asking, ““Why do you behave as you 
do?” He was also very handsome and was born 
next after Absalom.) 

7Adonijah conferred with Joab son of Zeruiah and 
with Abiathar the priest, and they gave him their 
support. ’But Zadok the priest, Benaiah son of 
Jehoiada, Nathan the prophet, Shimei and Rei and 
David’s special guard did not join Adonijah. 
*Adonijah then sacrificed sheep, cattle and fat- 
tened calves at the Stone of Zoheleth near En 
Rogel. He invited all his brothers, the king’s sons, 
and all the men of Judah who were royal officials, 
‘but he did not invite Nathan the prophet or 
Benaiah or the special guard or his brother 
Solomon. ''Then Nathan asked Bathsheba, 
Solomon’s mother, “Have you not heard that 
Adonijah, the son of Haggith, has become king 
without our lord David’s knowing it? '2Now then, 
let me advise you how you can save your own life 
and the life of your son Solomon. '°Go in to King 
David and say to him, ‘My lord the king, did you 
not swear to me your servant: ‘Surely Solomon 
your son shall be king after me, and he will sit on 
my throne’? Why then has Adonijah become 
king?’ 4While you are still there talking to the 
king, I will come in and confirm what you have 
said.” 
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so David bought the threshing floor and the oxen 
and paid fifty shekels of silver for them. David 
built an altar to the LORD there and sacrificed 
burnt offerings and fellowship offerings. Then the 
LORD answered prayer in behalf of the land, and 
the plague on Israel was stopped. 


2 
سل همه‎ + 
00-2 2 a Xs, Cenk, 
’ 
= = = 3595 2 5 
Poe - يب جه ات د‎ -t. 
a = سكة‎ eas حت عد ء‎ 5 
1 3 
3 1 
سو‎ = nd 335 - سم‎ ~f 5 ~ ‘ Ls مد‎ - 
— 3 = ~~ 
a4 
- = —~ Lae ~ 
a ae 5 5 5 5 
Ve ; 
37 4 هب سكي‎ = 
١ 3 2 ~ “~— 
1 sae 
7 ا رمسا ام‎ 
4 
- = - - 
- 2 عمج‎ » 
5 01 
. 0 
an ~ - > > mee: 3-5 - 
. - 
Se. & / 
4 5-5 
~ 4 -_ 57 2 


2011 





000 


صموئيل الثانى Ye‏ 
د عب a‏ كلمو ع ape‏ له fo, ey,‏ 
si‏ خَيْرٌ لِي أن ail‏ فِي يَدٍ Sale OY ONT‏ كثيرةٌ te‏ 


egal isha Gs Sl أ‎ 


bt as Ase نفشى الوبا في إسرائيل‎ 
تلان‎ GE Se ألصّبَاح‎ Ge إِسرَّائِيل‎ BG OH OY 


توقف الوبأ . 

east sch tig atau الف ينه قوق‎ ass اليد‎ 
شَرٌ وَقَالَ لِلْمَلَاكِ‎ be RUT عَلّى مَا أَصَاب‎ ih; Sil 
fi قَد‎ bite Gps als «كفى. 35 يَدَكَء. وَكَانَ‎ al 
الملاك‎ aud Leake أزوثة الونوبية: "قال 356 لوي‎ Sas 
الجرت‎ Sie ub. cael, «bali go ub angel 
بَبتِ أبي».‎ oles عِفَابِكَ على‎ “od Ns HLS 


داود يشيد مذبحاً 

a”‏ جادٌ إلى 46 فِى ali OLS‏ وَقَالَ لَهُ: «أَذْهَبْ إِلَى 
yp tec wr 8% 38 » 8 ad pt eR Ar‏ 70 
ay‏ أزونة أَليَبُوسِي وَشَيّد مَذبّحا GH‏ فِيهء. فانطلق 


aba Sys‏ وَرِجَالَهُ Guat‏ نَحْوَهُ. 255 لِلِقَائِهِ 535 سَاجداً 
sy‏ عَلّى ches” ait‏ «لِمَاذًا se‏ سَيْدِي HOLT‏ 
بيت rel tuts‏ كيذه الأشرئ iol Go SITU,‏ 
Sal ss Gee Gi‏ عن ألئاس.. it US"‏ 
ناو gure SL.‏ ألْمَلِكُ وَيُقَوْبْ ole‏ يَروقَ لَهُ. 
أنْظرا ها هي jadi‏ لِلمُخْرَقَاتِء padi jut, eI,‏ 
لتَكونَ Los‏ ''إنّ as <5 oh tif‏ لِلْمَلِكِء. كُمّْ LST‏ 
رض Ogi) Opt‏ عنك.. Us‏ ألْمَلِك: gibi foe‏ 


I li 2 Sty Gaal) إذ‎ gah بنك كُل' هذا‎ 


547 / otv 


2 Samuel 24 


decide how I should answer the one who sent 
me.” '*David said to Gad, “I am in deep distress. 
Let us fall into the hands of the LORD, for his 
mercy is great; but do not let me fall into the 
hands of men.” 


The Plague on Israel 

'SSo the LORD sent a plague on Israel from that 
morning until the end of the time designated, and 
seventy thousand of the people from Dan to 
Beersheba died. 


The LORD Stops the Plague 

‘When the angel stretched out his hand to destroy 
Jerusalem, the LORD was grieved because of the 
calamity and said to the angel who was afflicting 
the people, “Enough! Withdraw your hand.” The 
angel of the LORD was then at the threshing floor 
of Araunah the Jebusite. ''When David saw the 
angel who was striking down the people, he said to 
the LORD, “I am the one who has sinned and 
done wrong. These are but sheep. What have they 
done? Let your hand fall upon me and my family.” 


David Builds an Altar 

'$On that day Gad went to David and said to him, 
“Go up and build an altar to the LORD on the 
threshing floor of Araunah the Jebusite.” "So 
David went up, as the LORD had commanded 
through Gad. *°When Araunah looked and saw 
the king and his men coming toward him, he went 
out and bowed down before the king with his face 
to the ground. 

7! Araunah said, “Why has my lord the king come 
to his servant?” 

“To buy your threshing floor,” David answered, 
“so I can build an altar to the LORD, that the 
plague on the people may be stopped.” 
*Araunah said to David, “Let my lord the king 
take whatever pleases him and offer it up. Here are 
oxen for the burnt offering, and here are threshing 
sledges and ox yokes for the wood. 230 king, 
Araunah gives all this to the king.’ Araunah also 
said to him, “May the LORD your God accept 
you.” 

But the king replied to Araunah, “No, I insist on 
paying you for it. I will not sacrifice to the LORD 
my God burnt offerings that cost me nothing.” 
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David Counts the Fighting Men 

2 4 Again the anger of the LORD burned 
against Israel, and he incited David 
against them, saying, “Go and take a census of 
Israel and Judah.” 290 the king said to Joab and 
the army commanders with him, “Go throughout 
the tribes of Israel from Dan to Beersheba and 
enroll the fighting men, so that I may know how 
many there are.”’ 3But Joab replied to the king, 
“May the LORD your God multiply the troops a 
hundred times over, and may the eyes of my lord 
the king see it. But why does my lord the king want 
to do such a thing?” 
‘The king’s word, however, overruled Joab and the 
army commanders; so they left the presence of the 
king to enroll the fighting men of Israel. 
After crossing the Jordan, they camped near 
Aroer, south of the town in the gorge, and then 
went through Gad and on to Jazer. They went to 
Gilead and the region of Tahtim Hodshi, and on to 
Dan Jaan and around toward Sidon. ’Then they 
went toward the fortress of Tyre and all the towns 
of the Hivites and Canaanites. Finally, they went 
on to Beersheba in the Negev of Judah. 
*After they had gone through the entire land, they 
came back to Jerusalem at the end of nine months 
and twenty days. 
"Joab reported the number of the fighting men to 
the king: In Israel there were eight hundred 
thousand able-bodied men who could handle a 
sword, and in Judah five hundred thousand. 


David’s Three Choices 

‘David was conscience-stricken after he had 
counted the fighting men, and he said to the 
LORD, “‘I have sinned greatly in what I have done. 
Now, O LORD, I beg you, take away the guilt of 
your servant. I have done a very foolish thing.” 
Before David got up the next morning, the word 
of the LORD had come to Gad the prophet, 
David’s seer: '“*Go and tell David, ‘This is what 
the LORD says: I am giving you three options. 
Choose one of them for me to carry out against 
you.’ ” 

"So Gad went to David and said to him, “Shall 
there come upon you three years of famine in 
your land? Or three months of fleeing from your 
enemies while they pursue you? Or three days of 
plague in your land? Now then, think it over and 
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the gate of Bethlehem!” So the three mighty men 
broke through the Philistine lines, drew water from 
the well near the gate of Bethlehem and carried it 
back to David. But he refused to drink it; instead, 
he poured it out before the LORD. Par be it 
from me, © LORD, to do this!” he said. “Is it not 
the blood of men who went at the risk of their 
lives?” And David would not drink it. Such were 
the exploits of the three mighty men. 

'SAbishai the brother of Joab son of Zeruiah was 
chief of the Three. He raised his spear against three 
hundred men, whom he killed, and so he became as 
famous as the Three. '’Was he not held in greater 
honor than the Three? He became their com- 
mander, even though he was not included among 
them. *’Benaiah son of Jehoiada was a valiant 
fighter from Kabzeel, who performed great 
exploits. He struck down two of Moab’s best 
men. He also went down into a pit on a snowy day 
and killed a lion. 7!And he struck down a huge 
Egyptian. Although the Egyptian had a spear in 
his hand, Benaiah went against him with a club. He 
snatched the spear from the Egyptian’s hand and 
killed him with his own spear. *’Such were the 
exploits of Benaiah son of Jehoiada; he too was as 
famous as the three mighty men. *3He was held in 
greater honor than any of the Thirty, but he was 
not included among the Three. And David put him 
in charge of his bodyguard. 

*4among the Thirty were: Asahel the brother of 
Joab, Elhanan son of Dodo from Bethlehem, 
*>Shammah the Harodite, Elika the Harodite, 
*6Helez the Paltite, Ira son of Ikkesh from Tekoa, 
27 \biezer from Anathoth, Mebunnai the Hushathite, 
*87Zalmon the Ahohite, Maharai the Netophathite, 
**Heled son of Baanah the Netophathite, Ithai son of 
Ribai from Gibeah in Benjamin, *Benaiah the 
Pirathonite, Hiddai from the ravines of Gaash, 
STAbi-Albon the Arbathite, Azmaveth the 
Barhumite, **Eliahba the Shaalbonite, the sons of 
Jashen, Jonathan son of Shammah the Hararite, 
Ahiam son of Sharar the Hararite, *"Eliphelet son of 
Ahasbai the Maacathite, Eliam son of Ahithophel 
the Gilonite, “"Hezro the Carmelite, Paarai the 
Arbite, **T gal son of Nathan from Zobah, the son 
of Hagri, 77elek the Ammonite, Naharai the 
Beerothite, the armor-bearer of Joab son of 
Zeruiah, **Ira the Ithrite, Gareb the Ithrite and 
Uriah the Hittite. There were thirty-seven in all. 
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The Last Words of David 

23 These are the last words of David: ‘“‘The 

oracle of David son of Jesse, the oracle of 

the man exalted by the Most High, the man 
anointed by the God of Jacob, Israel’s singer of 
songs: *The Spirit of the LORD spoke through me; 
his word was on my tongue. >The God of Israel 
spoke, the Rock of Israel said to me: ‘When one 
rules over men in righteousness, when he rules in 
the fear of God, “he is like the light of morning at 
sunrise on a cloudless morning, like the brightness 
after rain that brings the grass from the earth.’ “Is 
not my house right with God? Has he not made 
with me an everlasting covenant, arranged and 
secured in every part? Will he not bring to fruition 
my salvation and grant me my every desire? 
®“But evil men are all to be cast aside like thorns, 
which are not gathered with the hand. Whoever 
touches thorns uses a tool of iron or the shaft of a 
spear; they are burned up where they lie.”’ 


David’s Mighty Men 

‘These are the names of David’s mighty men: 
Josheb-Basshebeth, a Tahkemonite, was chief of 
the Three; he raised his spear against eight hundred 
men, whom he killed in one encounter. Next to 
him was Eleazar son of Dodai the Ahohite. As one 
of the three mighty men, he was with David when 
they taunted the Philistines gathered at Pas 
Dammim for battle. Then the men of Israel 
retreated, ‘but he stood his ground and struck 
down the Philistines till his hand grew tired and 
froze to the sword. The LORD brought about a 
great victory that day. The troops returned to 
Eleazar, but only to strip the dead. "Next to him 
was Shammah son of Agee the Hararite. When the 
Philistines banded together at a place where there 
was a field full of lentils, Israel’s troops fled from 
them. '*But Shammah took his stand in the middle 
of the field. He defended it and struck the 
Philistines down, and the LORD brought about 
a great victory. '3During harvest time, three of the 
thirty chief men came down to David at the cave of 
Adullam, while a band of Philistines was 
encamped in the Valley of Rephaim. '*At that 
time David was in the stronghold, and the 
Philistine garrison was at Bethlehem. David 
longed for water and said, “Oh, that someone 
would get me a drink of water from the well near 
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according to my cleanness in his sight. 

*6To the faithful you show yourself faithful, to the 
blameless you show yourself blameless, "to the 
pure you show yourself pure, but to the crooked 
you show yourself shrewd. *SY ou save the humble, 
but your eyes are on the haughty to bring them 
low. 7’You are my lamp, © LORD; the LORD 
With your help I 
can advance against a troop; with my God I can 


turns my darkness into light. 


scale a wall. *'As for God, his way 1s perfect; the 
word of the LORD is flawless. He 15 a shield for all 
who take refuge in him. For who is God besides 
the LORD? And who is the Rock except our God? 
31 is God who arms me with strength and makes 
my way perfect. 4He makes my feet like the feet of 
a deer; he enables me to stand on the heights. 
He trains my hands for battle; my arms can bend 
a bow of bronze. ندملا‎ give me your sted of 
victory; you stoop down to make me great. *’You 
broaden the path beneath me, so that my ankles do 
not turn. **I pursued my enemies and crushed 
them; I did not turn back till they were destroyed. 
391 crushed them completely, and they could not 
rise; they fell beneath my feet. 

<You armed me with strength for battle; you 
made my adversaries bow at my feet. ‘You made 
my enemies turn their backs in flight, and I 
destroyed my foes. “They cried for help, but there 
was no one to save them-to the LORD, but he did 
not answer. “I beat them as fine as the dust of the 
earth: I pounded and trampled them like mud in 
the streets. “You have delivered me from the 
attacks of my people; you have preserved me as 
the head of nations. People I did not know are 
subject to me, “and foreigners come cringing to 
me; as soon as they hear me, they obey me. “They 
all lose heart; they come trembling from their 
strongholds. 

47The LORD lives! Praise be to my Rock! Exalted 
be God, the Rock, my Savior! **He is the God who 
avenges me, who puts the nations under me, who 
sets me free from my enemies. You exalted me 
above my foes; from violent men you rescued me. 
Therefore I will praise you, 0 LORD, among the 
nations; I will sing praises to your name. 

gives his king great victories; he shows‏ اة 
unfailing kindness to his anointed, to David and‏ 
his descendants forever.”‏ 
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David’s Song of Praise 

22 David sang to the LORD the words of 

this song when the LORD delivered him 

from the hand of all his enemies and from the hand 
of Saul. *He said: “The LORD is my rock, my 
fortress and my deliverer; ‘my God is my rock, in 
whom I take refuge, my shield and the horn of my 
salvation. He is my stronghold, my refuge and my 
savior-from violent men you save me. 
‘TF call to the LORD, who is worthy of praise, and 
Jam saved from my enemies. The waves of death 
swirled about me; the torrents of destruction 
The cords of the grave coiled 
around me; the snares of death confronted me. 
In my distress I called to the LORD; I called out 
to my God. From his temple he heard my voice; 
my cry came to his ears. “The earth trembled and 
quaked, the foundations of the heavens shook; 
they trembled because he was angry. Smoke rose 
from his nostrils; consuming fire came from his 
mouth, burning coals blazed out of it. '"He parted 
the heavens and came down; dark clouds were 


overwhelmed me. 


under his feet. ''He mounted the cherubim and 
flew; he soared on the wings of the wind. He 
made darkness his canopy around him-the dark 
rain clouds of the sky. '3Out of the brightness of 
his presence bolts of lightning blazed forth. 

l4¢The LORD thundered from heaven; the voice 
of the Most High resounded. 'SHe shot arrows and 
scattered the enemies, bolts of lightning and routed 
them. '°The valleys of the sea were exposed and the 
foundations of the earth laid bare at the rebuke of 
the LORD, at the blast of breath from his nostrils. 
He reached down from on high and took hold of 
me; he drew me out of deep waters. 

'S<He rescued me from my powerful enemy, from 
They 


confronted me in the day of my disaster, but the 


my foes, who were too strong for me. 


LORD was my support. *’He brought me out into 
a spacious place; he rescued me because he 
delighted in me. *IThe LORD has dealt with me 
°ccording to my righteousness; according to the 
cleanness of my hands he has rewarded me. 

“For I have kept the ways of the LORD; I have 
not done evil by turning from my God. 3 All his 
laws are before me; I have not turned away from 
his decrees. 41 have been blameless before him and 
have kept myself from sin. The LORD has 
rewarded me according to my righteousness, 
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beginning of the harvest till the rain poured down 
from the heavens on the bodies, she did not let the 
birds of the air touch them by day or the wild 
animals by night. ''When David was told what 
Aiah’s daughter Rizpah, Saul’s concubine, had 
done, 'he went and took the bones of Saul and his 
son Jonathan from the citizens of Jabesh Gilead. 
(They had taken them secretly from the public 
square at Beth Shan, where the Philistines had 
hung them after they struck Saul down on Gilboa.) 
'3David brought the bones of Saul and his-son 
Jonathan from there, and the bones of those who 
had been killed and exposed were gathered up. 
'4They buried ‘the’ bones of Saul and his son 
Jonathan in the tomb of Saul’s father Kish, at Zela 
in Benjamin, and did everything the king 
commanded. After that, God answered prayer in 
behalf of the land. 


David’s Victories 

'SOnce again there was a battle between the 
Philistines and Israel. David went down with his 
men to fight against the Philistines, and he became 
exhausted. '°And Ishbi-Benob, one of the descen- 
dants of Rapha, whose bronze spearhead weighed 
three hundred shekels and who was armed with a 
new sword, said he would kill David. '7But Abishai 
son of Zeruiah came to David’s rescue; he struck 
the Philistine down and killed him. Then David’s 
men swore to him, saying, “Never again will you 
go out with us to battle, so that the lamp of Israel 
will not be extinguished.” 

'8¥n the course of time, there was another battle 
with the Philistines, at Gob. At that time Sibbecai 
the Hushathite killed Saph, one of the descendants 
of Rapha. 

'%n another battle with the Philistines at Gob, 
Elhanan son of Jaare-Oregim the Bethlehemite 
killed Goliath the Gittite, who had a spear with a 
shaft like a weaver’s rod. 7"In still another battle, 
which took place at Gath, there was a huge man 
with six fingers on each hand and six toes on each 
foot-twenty-four in all. He also was descended 
from Rapha. *IWhen he taunted Israel, Jonathan 
son of Shimeah, David’s brother, killed him. 
These four were descendants of Rapha in Gath, 
and they fell at the hands of David and his men. 
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244 doniram was in charge of forced labor; Jehosh- 
aphat son of Ahilud was recorder; Sheva was 
secretary; Zadok and Abiathar were priests; 6 and 
Ira the Jairite was David’s priest. 


The Gibeonites Avenged 
21 During the reign of David, there was a 
famine for three successive years; so 
David sought the face of the LORD. The LORD 
said, “It is on account of Saul and his blood- 
stained house; it is because he put the Gibeonites to 
death.” The king summoned the Gibeonites and 
spoke to them. (Now the Gibeonites were not a 
part of Israel but were survivors of the Amorites; 
the Israelites had sworn to spare them, but Saul in 
his zeal for Israel and Judah had tried to annihilate 
them.) David asked the Gibeonites, “What shall I 
do for you? How shall I make amends so that you 
will bless the LORD’s inheritance?’ *The 
Gibeonites answered him, ““We have no right to 
demand silver or gold from Saul or his family, nor 
do we have the right to put anyone in Israel to 
death.” ““What do you want me to do for you?” 
David asked. °>They answered the king, “‘As for the 
man who destroyed us and plotted against us so 
that we have been decimated and have no place 
anywhere in Israel, let seven of his male 
descendants be given to us to be killed and 
exposed before the LORD at Gibeah of Saul-the 
LORD’s chosen one.” So the king said, “I will give 
them to you.” The king spared Mephibosheth son 
of Jonathan, the son of Saul, because of the oath 
before the LORD between David and Jonathan 
son of Saul. *But the king took Armoni and 
Mephibosheth, the two sons of Aiah’s daughter 
Rizpah, whom she had borne to Saul, together 
with the five sons of Saul’s daughter Merab, whom 
she had borne to Adriel son of Barzillai the 
Meholathite. He handed them over to the Gibe- 
Onites, who killed and exposed them on a hill 
before the LORD. All seven of them fell together; 
they were put to death during the first days of the 
harvest, just as the barley harvest was beginning. 


David Buries Saul and Jonathan 
Rizpah daughter of Aiah took sackcloth and 
spread it out for herself on a rock. From the 
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belly, and his intestines spilled out on the ground. 
Without being stabbed again, Amasa died. Then 
Joab and his brother Abishai pursued Sheba son of 
Bicri. ''One of Joab’s men stood beside Amasa and 
said, “‘Whoever favors Joab, and whoever is for 
David, let him follow Joab!” 'Amasa lay 
wallowing in his blood in the middle of the road, 
and the man saw that all the troops came to a halt 
there. When he realized that everyone who came 
up to Amasa stopped, he dragged him from the 
road into a field and threw a garment over him. 
'Sfter Amasa had been removed from the road, 
all the men went on with Joab to pursue Sheba son 
of Bicri. 


The Execution of Sheba 

‘Sheba passed through all the tribes of Israel to 
Abel Beth Maacah and through the entire region 
of the Berites, who gathered together and followed 
him. '°All the troops with Joab came and besieged 
Sheba in Abel Beth Maacah. They built a siege 
ramp up to the city, and it stood against the outer 
fortifications. While they were battering the wall to 
bring it down, 164 wise woman called from the city, 
“Listen! Listen! Tell Joab to come here so I can 
speak to him.” '’He went toward her, and she 
asked, “‘Are you Joab?” “Iam,” he answered. She 
said, ““Listen to what your servant has to say.” 
“Pm listening,” he said. 

'$She continued, “Long ago they used to say, ‘Get 
your answer at Abel,’ and that settled it. '"We are 
the peaceful and faithful in Israel. You are trying 
to destroy a city that is a mother in Israel. Why do 
you want to swallow up the LORD’s inheritance?” 
Far be it from me!’’ Joab replied, “Far be it 
from me to swallow up or destroy! *!That is not the 
case. A man named Sheba son of Bicri, from the 
hill country of Ephraim, has lifted up his hand 
against the king, against David. Hand over this 
one man, and 111 withdraw from the city.’ The 
woman Said to Joab, “His head will be thrown to 
you from the wall.” Then the woman went to all 
the people with her wise advice, and they cut off 
the head of Sheba son of Bicri and threw it to Joab. 
So he sounded the trumpet, and his men dispersed 
from the city, each returning to his home. And 
Joab went back to the king in Jerusalem. 

231006 was over Israel’s entire army; Benaiah son 
of Jehoiada was over the Kerethites and Pelethites; 
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Israel, “We did this because the king is closely 
related to us. Why are you angry about it? Have we 
eaten any of the king’s provisions? Have we taken 
anything for ourselves?” “Then the men of Israel 
answered the men of Judah, ‘“We have ten shares in 
the king; and besides, we have a greater claim on 
David than you have. So why do you treat us with 
contempt? Were we not the first to speak of bringing 
back our king?” But the men of Judah responded 
even more harshly than the men of Israel. 


Sheba Rebels Against David 

20 Now a troublemaker named Sheba son 

of Bicri, a Benjamite, happened to be 

there. He sounded the trumpet and shouted, ““We 
have no share in David, no part in Jesse’s son! 
Every man to his tent, © Israel!” ’So all the men of 
Israel deserted David to follow Sheba son of Bicri. 
But the men of Judah stayed by their king all the 
way from the Jordan to Jerusalem. 
3When David returned to his palace in Jerusalem, 
he took the ten concubines he had left to take care 
of the palace and put them in a house under guard. 
He provided for them, but did not lie with them. 
They were kept in confinement till the day of their 
death, living as widows. 


Joab Kills Amasa 

‘Then the king said to Amasa, “Summon the men 
of Judah to come to me within three days, and be 
here yourself.” *But when Amasa went to summon 
Judah, he took longer than the time the king had 
set for him. “David said to Abishai, “Now Sheba 
son of Bicri will do us more harm than Absalom 
did. Take your master’s men and pursue him, or he 
will find fortified cities and escape from us.” 750 
Joab’s men and the Kerethites and Pelethites and 
all the mighty warriors went out under the 
command of Abishai. They marched out from 
Jerusalem to pursue Sheba son of Bicri. 

’While they were at the great rock in Gibeon, 
Amasa came to meet them. Joab was wearing his 
military tunic, and strapped over it at his waist was 
a belt with a dagger in its sheath. As he stepped 
forward, it dropped out of its sheath, *Joab said to 
Amasa, “How are you, my brother?” Then Joab 
took Amasa by the beard with his right hand to 
kiss him. '°Amasa was not on his guard against the 
dagger in Joab’s hand, and Joab plunged it into his 
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descendants deserved nothing but death from my 
lord the king, but you gave your servant a place 
among those who eat at your table. So what right 
do I have to make any more appeals to the king?” 
The king said to him, “Why say more? I order 
you and Ziba to divide the fields.” Mephibosheth 
said to the king, “Let him take everything, now 
that my lord the king has arrived home safely.” 


David Blesses Barzillai 

3'Barzillai the Gileadite also came down from 
Rogelim to cross the Jordan with the king and to 
send him on his way from there. Now Barzillai 
was a very old man, eighty years of age. He had 
provided for the king during his stay in Mahanaim, 
for he was a very wealthy man. 3The king said to 
Barzillai, “Cross over with me and stay with me in 
Jerusalem, and I will provide for you.” “But 
Barzillai answered the king, “How many more 
years will I live, that I should go up to Jerusalem 
with the king? 351 am now eighty years old. Can I 
tell the difference between what is good and what is 
not? Can your servant taste what he eats and 
drinks? Can 1 still hear the voices of men and 
women singers? Why should your servant be an 
added burden to my lord the king? *6Y our servant 
will cross over the Jordan with the king for a short 
distance, but why should the king reward me in this 
way? 77 et your servant return, that I may die in 
my own town near the tomb of my father and 
mother. But here is your servant Kimham. Let him 
cross over with my lord the king. Do for him 
whatever pleases you.” 8The king said, “Kimham 
shall cross over with me, and I will do for him 
whatever pleases you. And anything you desire 
from me I will do for you.” So all the people 
crossed the Jordan, and then the king crossed over. 
The king kissed Barzillai and gave him his blessing, 
and Barzillai returned to his home. 

“When the king crossed over to Gilgal, Kimham 
crossed with him. All the troops of Judah and half 
the troops of Israel had taken the king over. 


The Jealousy of the Israelites 

*!Soon all the men of Israel were coming to the king 
and saying to him, “Why did our brothers, the men 
of Judah, steal the king away and bring him and his 
household across the Jordan, together with all his 
men?” “All the men of Judah answered the men of 
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I4H¥e won over the hearts of all the men of Judah as 
though they were one man. They sent word to the 
king, “Return, you and all your men.” '*Then the 
king returned and went as far as the Jordan. Now 
the men of Judah had come to Gilgal to go out and 
meet the king and bring him across the Jordan. 


David Forgives Shimei 

'Shimei son of Gera, the Benjamite from Bahurim, 
hurried down with the men of Judah to meet King 
David. '’With. him were a thousand Benjamites, 
along with Ziba, the steward of Saul’s household, 
and his fifteen sons and twenty servants. They 
rushed to the Jordan, where the king was. '8They 
crossed at the ford to take the king’s household 
over and to do whatever he wished. When Shimei 
son of Gera crossed the Jordan, he fell prostrate 
before the king ‘Sand said to him, ““May my lord 
not hold me guilty. Do not remember how your 
servant did wrong on the day my lord the king left 
Jerusalem. May the king put it out of his mind. 
For I your servant know that I have sinned, but 
today I have come here as the first of the whole 
house of Joseph to come down and meet my lord 
the king.” 2lThen Abishai son of Zeruiah said, 
“Shouldn’t Shimei be put to death for this? He 
cursed the LORD’s anointed.” “David replied, 
“What do you and I have in common, you sons of 
Zeruiah? This day you have become my 
adversaries! Should anyone be put to death in 
Israel today? Do I not know that today I.am king 
over Israel?” 23590 the king said to Shimei, “You 
shall not die.”” And the king promised him on oath. 


Mephibosheth Reveals the Truth 

*4Mephibosheth, Saul’s grandson, also went down 
to meet the king. He had not taken care of his feet 
or trimmed his mustache or washed his clothes 
from the day the king left until the day he returned 
safely. ?>When he came from Jerusalem to meet the 
king, the king asked him, ‘‘Why didn’t you go with 
me, Mephibosheth?’”’ 

He said, ‘“‘My lord the king, since I your servant 
am lame, I said, ‘I will have my donkey saddled 
and will ride on it, so I can go with the king.’ But 
Ziba my servant betrayed me. 27And he has 
slandered your servant to my lord the king. My 
lord the king is like an angel of God; so do 
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David’s Lamentation and. Joab’s Rebuke 

1 Joab was told, “The king is weeping and 

mourning for Absalom.” “And for the 

whole army the victory that day was turned into 
mourning, because on that day the troops heard it 
said, “The king is grieving for his son.” ‘The men 
stole into the city that day as men steal in who are 
ashamed when they flee from battle. “The king 
covered his face and cried aloud, “O my son 
Absalom! O Absalom, my son, my son!” 
‘Then Joab went into the house to the king and 
said, “Today you have humiliated all your men, 
who have just saved your life and the lives of your 
sons and daughters and the lives of your wives and 
concubines. “You love those who hate you and 
hate those who love you. You have made it clear 
today that the commanders and their men mean 
nothing to you. I see that you would be pleased if 
Absalom were alive today and all of us were dead. 
’Now go out and encourage your men. I swear by 
the LORD that if you don’t go out, not a man will 
be left with you by nightfall. This will be worse for 
you than all the calamities that have come upon 
you from your youth till now.” 
‘So. the king got up and took his seat in the 
gateway. When the men were told, “The king is 
sitting in the gateway,” they all came before him. 
Meanwhile, the Israelites had fled to their homes. 


David Returns to Jerusalem 

*Throughout the tribes of Israel, the people were 
all arguing with each other, saying, “The king 
delivered us from the hand of our enemies; he is the 
one who rescued us from the hand of the 
Philistines. But now he has fled the country 
because of Absalom; land Absalom, whom we 
anointed to rule over us, has died in battle. So why 
do you say nothing about bringing the king back?” 
''King David sent this message to Zadok and 
Abiathar, the priests: “Ask the elders of Judah, 
‘Why should you be the last to bring the king back 
to his palace, since what is being said throughout 
Israel has reached the king at his quarters? "You 
are my brothers, my own flesh and blood. So why 
should you be the last to bring back the king?’ 
‘Sand say to Amasa, ‘Are you not my own flesh 
and blood? May God deal with me, be it ever so 
severely, if from now on you are not the 
commander of my army in place of Joab.’ ” 
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Joab told him. “You may take the news another 
time, but you must not do so today, because the 
king’s son is dead.” *IThen Joab said to a Cushite, 
“Go, tell the king what you have seen.” The 
Cushite bowed down before Joab and ran off. 
2ahimaaz son of Zadok again said to Joab, 
“Come what may, please let me run behind the 
Cushite.”” But Joab replied, “My son, why do you 
want to go? You don’t have any news that will 
bring you a reward.” *3He said, “Come what may, 
I want to run.” So Joab said, “Run!” Then 
Ahimaaz ran by way of the plain and outran the 
Cushite. 
*+While David was sitting between the inner and 
outer gates, the watchman went up to the roof of 
the gateway by the wall. As he looked out, he saw a 
man running alone. *>The watchman called out to 
the king and reported it. The king said, “If he is 
alone, he must have good news.” And the man 
came closer and closer. *°Then the watchman saw 
another man running, and he called down to the 
gatekeeper, ““Look, another man running alone!” 
The king said, ““He must be bringing good news, 
too.” 7’The watchman said, “It seems to me that 
the first one runs like Ahimaaz son of Zadok.” 
‘‘He’s a good man,” the king said. ““He comes with 
good news.” *8Then Ahimaaz called out to the 
king, ‘All is well!’” He bowed down before the king 
with his face to the ground and said, “Praise be to 
the LORD your God! He has delivered up the men 
who lifted their hands against my lord the king.” 
The king asked, “Is the young man Absalom 
safe?” Ahimaaz answered, “I saw great confusion 
just as Joab was about to send the king’s servant 
and me, your servant, but I don’t know what it 
was.” *°The king said, “Stand aside and wait 
here.” So he stepped aside and stood there. 
Then the Cushite arrived and said, ‘““My lord the 
king, hear the good news! The LORD has 
delivered you today from all who rose up against 
ou.” The king asked the Cushite, “Is the young 
man Absalom safe?’ The Cushite replied, ““May 
the enemies of my lord the king and all who rise up 
to harm you be like that young man.” 3The king 
was shaken. He went up to the room over the 
gateway and wept. As he went, he said: “O my son 
Absalom! My son, my son Absalom! If only I had 
died instead of you-O Absalom, my son, my son!” 
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The Defeat of Israel and the Death of Absalom 
°The army marched into the field to fight Israel, 
and the battle took place in the forest of Ephraim. 
’There the army of Israel was defeated by David’s 
men, and the casualties that day were great—twenty 
thousand men. ‘The battle spread out over the 
whole countryside, and the forest claimed more 
lives that day than the sword. 

*Now Absalom happened to meet David’s men. He 
was riding his mule, and as the mule went under 
the thick branches of a large oak, Absalom’s head 
got caught in the tree. He was left hanging in 
midair, while the mule he was riding kept on going. 
When one of the men saw this, he told Joab, “‘I 
just saw Absalom hanging in an oak tree.” ''Joab 
said to the man who had told him this, ‘‘What! 
You saw him? Why didn’t you strike him to the 
ground right there? Then I would have had to give 
you ten shekels of silver and a warrior’s belt.”’ 
"But the man replied, ‘Even if a thousand shekels 
were weighed out into my hands, I would not lift 
my hand against the king’s son. In our hearing the 
king commanded you and Abishai and Ittai, 
‘Protect the young man Absalom for my sake.’ 
Band if I had put my life in jeopardy—and nothing 
is hidden from the king—you would have kept your 
distance from me.” “Joab said, “I’m not going to 
wait like this for you.”’ So he took three javelins in 
his hand and plunged them into Absalom’s heart 
while Absalom was still alive in the oak tree. And 
ten of Joab’s armor-bearers surrounded Absalom, 
struck him and killed him. '°Then Joab sounded 
the trumpet, and the troops stopped pursuing 
Israel, for Joab halted them. They took Absalom, 
threw him into a big pit in the forest and piled up a 
large heap of rocks over him. Meanwhile, all the 
Israelites fled to their homes. '*During his lifetime 
Absalom had taken a pillar and erected it in the 
King’s Valley as a monument to himself, for he 
thought, “I have no son to carry on the memory of 
my name.” He named the pillar after himself, and 
it is called Absalom’s Monument to-this day. 


David Is Told of Absalom’s Death 

Now Ahimaaz son of Zadok said, ““Let me run 
and take the news to the king that the LORD has 
delivered him from the hand of his enemies.” 
20You are not the one to take the news today,” 











صموئيل الثاني ١8.11‏ 
oe‏ د سق Oe Os‏ قوعي د د ee‏ 
antes‏ رَأى أَجِيتَوفَلُ أن مَسْورَتهُ لم de pees‏ ركب ole‏ 
لك ودع aod‏ 2 لاله *ارقالاة bats slp cay‏ 110 برلا 
cs SN reser‏ مَسْفَط al‏ ثُمّ bi‏ شِؤُونَ able‏ وَحَنّقَ 


$ os sy «fe ei ee oS 
وَدفِنَ فِي قبر أبيه.‎ oles نَفسَهُ‎ 


Loy‏ ذاود LS At‏ الجثَارً أبشالوم الازدن lon‏ جميع 
le,‏ إشرائيل._ وعَين ANAT‏ عَمَاسَا يدل يُواب fas‏ 
gral‏ . وَكنانَ JSS Gal Lalas‏ مُذُحن: .يرا الإسرائيلئ 
oie will‏ مِن أيجايل GEL ok‏ أخت ff type‏ 
يُوآ. "وَعَسْكُرَ أَيْشَالُومُ والْإسْرَئيِبُونَ فِي أزض Stale‏ 
"دما إن Zo EE I 396 fos‏ جاه شُوبِي بن PEE‏ 
من رِبَّةِ بَنِي عَمُونَ ISG‏ عَمْيثِيلَ من (VSS Sy‏ 
لْجلْقادِيُ Gales bee‏ "14855 فشا SE Hey Laps‏ 
thts‏ وَشَعِيراً وَدَقِيق yy‏ وَقُولا Laley Lakes‏ مَشْويَاً 
gi RBS SH ps ody Lasky $15 Ste"‏ مَعَهُ 
sty‏ فَائلِينَ: «لَابْدَ أن othe, le AUT‏ وَخَائِرٌ في 
ألصَّحْرَاءئٍ . 


solo‏ دنظم قواته 

S46 eg 1‏ جَنِشَهُ وَعَيّنَ pyle‏ قَادَة أُلُوفٍ 

thy \A‏ كم قَسَمَهُمْ I‏ ثلاث فِرَقِ جَعَلَ يُوآب 
عَلَى وَِحَدَةٍ oil Gli Ub‏ صُرُويَةَ Gi‏ يُوآبَ ole‏ 
le egal uy at‏ الفزقة eu‏ وال ali‏ 
OG cahi 3s” was of Lat J) sls,‏ 
دلا y EY ew oe‏ اتجوننا كبن لا يُبَالُونَ By Ky‏ 
whe Gu‏ فلا Ut Lal & abit‏ أَنْتَ Wid as‏ 
عَشَرَةٌ Get‏ مناه Lai gy‏ أن Bill Us ds‏ 
وَتُسْعِفَنَا بِتَجْدَةٍ إن es‏ الْأمُ. ‘sition Lai axtet!‏ 
مَا SI Gye‏ وَوَقَفَ آلْمَلِكُ Gl‏ جِوَارٍ بَوَابَة آلْمَدِيئَةِ يُشَيْمُ 
Jel Gai ali Gy, ott,‏ وََوْصى الْمَلِكْ 
GLE Cy‏ وَإنّايَ Bs SUE‏ من أجلي BIL‏ 
أنِشَالُومَء, وَسَمِعَ ee Sli‏ أَوْصَى OLS‏ كل a5‏ 
polit‏ 


532 / ory 


2 Samuel 17,18 


Ahithophel’s Death 

3When Ahithophel saw that his advice had not 
been followed, he saddled his donkey and set out 
for his house in his hometown. He put his house in 
order and then hanged himself. So he died and was 
buried in his father’s tomb. 


David in Mahanaim 

David went to Mahanaim, and Absalom crossed 
the Jordan with all the men of Israel. Absalom 
had appointed Amasa over the army in place of 
Joab. Amasa was the son of a man named Jether, 
an Israelite who had married Abigail, the daughter 
of Nahash and sister of Zeruiah the mother of 
Joab. *°The Israelites and Absalom camped in the 
land of Gilead. 

7When David came to Mahanaim, Shobi son of 
Nahash from. Rabbah of the Ammonites, and 
Makir son of Ammiel from Lo Debar, and 
Barzillai the Gileadite from Rogelim “brought 
bedding and bowls and articles of pottery. They 
also brought wheat and barley, flour and roasted 
grain, beans and lentils, honey and curds, sheep, 
and cheese from cows’ milk for David and his 
people to eat. For they said, “The people have 
become hungry and tired and thirsty in the desert.” 


David Organizes His Troops 
18 David mustered the men who were with 
him and appointed over them com- 
manders of thousands and commanders of 
hundreds. "David sent the troops out-a third 
under the command of Joab, a third under Joab’s 
brother Abishai son of Zeruiah, and a third under 
Ittai the Gittite. The king told the troops, “I myself 
will surely march out with you.” ’But the men said, 
“You must not go out; if we are forced to flee, they 
won’t care about us. Even if half of us die, they 
won’t care; but you are worth ten thousand of us. 
It would be better now for you to give us support 
from the city.” “The king answered, “I will do 
whatever seems best to you.” So the king stood 
beside the gate while all the men marched out in 
units of hundreds and of thousands. *The king 
commanded Joab, Abishai and Ittai, “Be gentle 
with the young man Absalom for my sake.” And 
all the troops heard the king giving orders 
concerning Absalom to each of the commanders. 
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fighter and that those with him are brave. 

“So I advise you: Let all Israel, from Dan to 
Beersheba—as numerous as the sand on the 
seashore—be gathered to you, with you yourself 
leading them into battle. Then we will attack him 
wherever he may be found, and we will fall on him 
as dew settles on the ground. Neither he nor any of 
his men will be left alive. “If he withdraws into a 
city, then all Israel will bring ropes to that city, and 
we will drag it down to the valley until not even a 
piece of it can be found.” 

'*Absalom and all the men of Israel said, “The 
advice of Hushai the Arkite is better than that of 
Ahithophel.’” For the LORD had determined to 
frustrate the good advice of Ahithophel in order to 
bring disaster on Absalom. 


Hushai Sends Word to David 

'Hushai told Zadok and Abiathar, the priests, 
““Ahithophel has advised Absalom and the elders 
of Israel to do such and such, but I have advised 
them to do so and so. ‘Now send a message 
immediately and tell David, ‘Do not spend the 
night at the fords in the desert; cross over without 
fail, or the king and all the people with him will be 
swallowed up.’ ” ‘Jonathan and Ahimaaz were 
staying at En Rogel. A servant girl was to go and 
inform them, and they were to go and tell King 
David, for they could not risk being seen entering 
the city. '8But a young man saw them and told 
Absalom. So the two of them left quickly and went 
to the house of a man in Bahurim. He had a well in 
his courtyard, and they climbed down into it. His 
wife took a covering and spread it out over the 
opening of the well and scattered grain over it. No 
one knew anything about it. 

*°When Absalom’s men came to the woman at the 
house, they asked, ““Where are Ahimaaz and 
Jonathan?” The woman answered them, “They 
crossed over the brook.” The men searched but 
found no one, so they returned to Jerusalem. 

2١ After the men had gone, the two climbed out of 
the well and went to inform King David. They said 
to him, “Set out and cross the river at once; 
Ahithophel has advised such and such against 
you.” 2260 David and all the people with him set 
out and crossed the Jordan. By daybreak, no one 
was left who had not crossed the Jordan. 
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should I serve? Should I not serve the son? Just as I 
served your father, so I will serve you.” 


David’s Concubines 

Absalom said to Ahithophel, “Give us your 
advice. What should we do?” 7!Ahithophel 
answered, “Lie with your father’s concubines 
whom he left to take care of the palace. Then all 
Israel will hear that you have made yourself a 
stench in your father’s nostrils, and the hands of 
everyone with you will be strengthened.” 2250 they 
pitched a tent for Absalom on the roof, and he lay 
with his father’s concubines in the sight of all 
Israel. “Now in those days the advice Ahithophel 
gave was like that of one who inquires of God. 
That was how both David and Absalom regarded 
all of Ahithophel’s advice. 


Ahithophel’s Counsel 
17 Ahithophel said to Absalom, “I would 
choose twelve thousand men and set out 
tonight in pursuit of David. 21 would attack him 
while he is weary and weak. I would strike him 
with terror, and then all the people with him will 
flee. I would strike down only the king 5and bring 
all the people back to you. The death of the man 
you seek will mean the return of all; all the people 


will be unharmed.” “This plan seemed good to 
Absalom and to all the elders of Israel. 


Hushai Advice 

But Absalom said, “Summon also Hushai the 
Arkite, so we can hear what he has to say.” °When 
Hushai came to him, Absalom said, “Ahithophel 
has given this advice. Should we do what he says? 
If not, give us your opinion.” "Hushai replied to 
Absalom, “The advice Ahithophel has given is not 
good this.time. *You know your father and his 
men; they are fighters, and as fierce 25-2 wild bear 
robbed of her cubs. Besides, your father is an 
experienced fighter; he will not spend the night 
with the troops. ?Even now, he is hidden in a cave 
Or some other place. If he should attack your 
troops first, whoever hears about it will say, 
‘There has been a slaughter among the troops who 
follow Absalom.’ !°Then even the bravest soldier, 
whose heart is like the heart of a lion, will melt 
with fear, for all Israel knows that your father is a 
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Mephibosheth is now yours.” “I humbly bow,” 
Ziba said. *‘May I find favor in your eyes, my lord 
the king.” 


Shimei Curses David 

5845 King David approached Bahurim, a man from 
the same clan as Saul’s family came out from there. 
His name was Shimei son of Gera, and he cursed as 
he came out. °He pelted David and all the king’s 
officials with stones, though all the troops and the 
special guard were on David’s right and left. “As he 
cursed, Shimei said, “‘Get out, get out, you man of 
blood, you scoundrel! ‘The LORD has repaid you 
for all the blood you shed in the household of Saul, 
in whose place you have reigned. The LORD has 
handed the kingdom over to your son Absalom. 
You have come to ruin because you are a man of 
blood!” °Then Abishai son of Zeruiah said to the 
king, ““Why should this dead dog curse my lord the 
king? Let me go over and cut off his head.” '°But 
the king said, “What do you and I have in 
common, you sons of Zeruiah? If he is cursing 
because the LORD said to him, ‘Curse David,’ 
who can ask, “Why do you do this?’ ” ' David then 
said to Abishai and all his officials, “My son, who 
is of my own flesh, is trying to take my life. How 
much more, then, this Benjamite! Leave him alone; 
let him curse, for the LORD has told him to. 'It 
may be that the LORD will see my distress and 
repay me with good for the cursing I am receiving 
today.” '°So David and his men continued along 
the road while Shimei was going along the hillside 
opposite him, cursing as he went and throwing 
stones at him and showering him with dirt. “The 
king and all the people with him arrived at their 
destination exhausted. And there he refreshed 
himself. 


The Advice of Hushai and Ahithopel 

'’Meanwhile, Absalom and all the men of Israel 
came to Jerusalem, and Ahithophel was with him. 
'6Then Hushai the Arkite, David’s friend, went to 
Absalom and said to him, “Long live the king! 
Long live the king!” '’Absalom asked Hushai, “Is 
this the love you show your friend? Why didn’t you 
go with your friend?” '*Hushai said to Absalom, 
“No, the one chosen by the LORD, by these 
people, and by all the men of Israel—his I will be, 
and I will remain with him. ‘Furthermore, whom 
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with you. **I will wait at the fords in the desert 
until word comes from you to inform me.” م5‎ 
Zadok and Abiathar took the ark of God back to 
Jerusalem and stayed there. 


The Treachery of Ahithophel 

But David continued up the Mount of Olives, 
weeping as he went; his head was covered and he 
was barefoot. All the people with him covered their 
heads too and were weeping as they went up. 3INow 
David had been told, ‘““Ahithophel is among the 
conspirators with Absalom.” So David prayed, "0 
LORD, turn Ahithophel’s counsel into foolishness.” 


Hushai the Arkite 

“When David arrived at the summit, where 
people used to worship God, Hushai the Arkite 
was there to meet him, his robe torn and dust on 
his head. **David said to him, “If you go with me, 
you will be a burden to me. “But if you return to 
the city and say to Absalom, 
servant, O king; I was your father’s servant in the 


‘I will be your 


past, but now I will be your servant,’ then you can 
help me by frustrating Ahithophel’s advice. 
*Won’t the priests Zadok and Abiathar be there 
with you? Tell them anything you hear in the 
king’s palace. Their two sons, Ahimaaz son of 
Zadok and Jonathan son of Abiathar, are there 
with them. Send them to me with anything you 
hear.” *’So David’s friend Hushai arrived at 


Jerusalem as Absalom was entering the city. 


David and Ziba 

1 6 When David had gone a short distance 
beyond the summit, there was Ziba, the 
steward of Mephibosheth, waiting to meet him. He 
had a string of donkeys saddled and loaded with 
two hundred loaves of bread, a hundred cakes of 
raisins, a hundred cakes of figs and a skin of wine. 
The king asked Ziba, ““Why have you brought 
these?” Ziba answered, ““The donkeys are for the 
king’s household to ride on, the bread and fruit are 
for the men to eat, and the wine is to refresh those 
who become exhausted in the desert.” *The king 
then asked, ‘““‘Where is your master’s grandson?” 
Ziba said to him, ‘‘He is staying in Jerusalem, 
because he thinks, ‘Today the house of Israel will 
give me back my grandfather’s kingdom.’ ” ‘Then 
the king said to Ziba, “All that belonged to 
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هرب داود ورجال حاشيته 
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إعادة التابور ت إلى أور شليم 

neg‏ صَادُوْق Lait‏ وَمَعَنَهُ حمِيع م Cab Wi‏ حَامِلِينَ تابوت 
Oi ae‏ وَوضَعُوهُ إِلَى te‏ الطريق.. وَأضعد cS Ma‏ 
حَنى Abi ae Ul‏ مِن أجتيازٍ Hall‏ "قال ألْمَلِكُ 
pial‏ «أزجخ dT Os‏ إِلَى Bull‏ مني إن Col‏ 


٠. YI Is BS eos ad ةبر‎ Bs A 5 2he 8 oy * 
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بي ما يَطِيبْ iS‏ 
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OL Ua Bb OU UST yeaah of‏ آَبْتيكما 


David Flees 

'4Then David said to all his officials who were with 
him in Jerusalem, ““Come! We must flee, or none of 
us will escape from Absalom. We must leave 
immediately, or he will move quickly to overtake 
us and bring ruin upon us and put the city to the 
sword.” '°The king’s officials answered him, 
“Your servants are ready to do whatever our lord 
the king chooses.” ‘The king set out, with his 
entire household following him; but he left ten 
concubines to take care of the palace. '’So the king 
set out, with all the people following him, and they 
halted at a place some distance away. '*AIl his men 
marched past him, along with all the Kerethites 
and Pelethites; and all the six hundred Gittites who 
had accompanied him from Gath marched before 
the king. '"The king said to Ittai the Gittite, “Why 
should you come along with us? Go back and stay 
with King Absalom. You are a foreigner, an exile 
from your homeland. 7°You came only yesterday. 
And today shall I make you wander about with us, 
when I do not know where I am going? Go back, 
and take your countrymen. May kindness and 
faithfulness be with you.” *1But Ittai replied to the 
king, “As surely as the LORD lives, and as my lord 
the king lives, wherever my lord the king may be, 
whether it means life or death, there will your 
servant be.” 7"David said to Ittai, “Go ahead, 
march on.” So Ittai the Gittite marched on with all 
his men and the families that were with him. ?*The 
whole countryside wept aloud as all the people 
passed by. The king also crossed the Kidron Valley, 
and all the people moved on toward the desert. 


The Ark Is Returned to Jerusalem 

47 4dok was there, too, and all the Levites who 
were with him were carrying the ark of the 
covenant of God. They set down the ark of God, 
and Abiathar offered sacrifices until all the people 
had finished leaving the city. *°Then the king said 
to Zadok, ‘“‘Take the ark of God back into the city. 
If I find favor in the LORD’s eyes, he will bring me 
back and let me see it and his dwelling place again. 
But if he says, ‘I am not pleased with you,’ then I 
am park let him do to me whatever seems good to 
him.” *’The king also said to Zadok the priest, 
‘hee t you a seer? Go back to the city in peace, 
with your son Ahimaaz and Jonathan son of 
Abiathar. You and Abiathar take your two sons 
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summoned Absalom, and he came in and bowed 
down with his face to the ground before the king. 
And the king kissed Absalom. 


Absalom Gains the Favor of the People 
1 5 In the course of time, Absalom provided 
himself with a chariot and horses and 
with fifty men to run ahead of him. *He would get 
up early and stand by the side of the road leading 
to the city gate. Whenever anyone came with a 
complaint to be placed before the king for a 
decision, Absalom would call out to him, '' 
town are you from?” He would answer, “Your 
servant is from one of the tribes of Israel.” *Then 
Absalom would say to him, “Look, your claims 
are valid and proper, but there is no representative 
of the king to hear you.” *And Absalom would 
add, “If only I were appointed judge in the land! 
Then everyone who has a complaint or case could 
come to me and I would see that he gets justice.” 
Also, whenever anyone approached him to bow 
down before him, Absalom would reach out his 
hand, take hold of him and kiss him. °Absalom 
behaved in this way toward all the Israelites who 
came to the king asking for justice, and so he stole 
the hearts of the men of Israel. 


Absalom’s Plot 

7At the end of four years, Absalom said to the 
king, ‘“‘Let me go to Hebron and fulfill a vow 1 
made to the LORD. *While your servant was living 
at Geshur in Aram, I made this vow: ‘If the LORD 
takes me back to Jerusalem, I will worship the 
LORD in Hebron.’ ” ’The king said to him, “Go in 
peace.”’ So he went to Hebron. 

Then Absalom sent secret messengers through- 
out the tribes of Israel to say, ““As soon as you hear 
the sound of the trumpets, then say, ‘Absalom is 
king in Hebron. ” ''Two hundred men from 
Jerusalem had accompanied Absalom. They had 
been invited as guests and went quite innocently, 
While 
Absalom was offering sacrifices, he also sent for 
Ahithophel the Gilonite, David’s counselor, to 
come from Giloh, his hometown. And so the 
conspiracy gained strength, and Absalom’s 


knowing nothing about the matter. 


following kept on increasing. a messenger came 
and told David, ‘“‘The hearts of the men of Israel 
are with Absalom.” 
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turn to the right or to the left from anything my 
lord the king says. Yes, it was your servant Joab 
who instructed me to do this and who put all these 
words into the mouth of your servant. OY our 
servant Joab did this to change the present 
situation. My lord has wisdom like that of an 
angel of God—he knows everything that happens in 
the land.” 


Absalom in Jerusalem 

"The king said to Joab, ‘Very well, I will do it. 
Go, bring back the young man Absalom.” 2210 
fell with his face to the ground to pay him honor, 
and he blessed the king. Joab said, “Today your 
servant knows that he has found favor in- your 
eyes, my lord the king, because the king has 
granted his servant’s request.” “Then Joab went 
to Geshur and brought Absalom back to 
Jerusalem. **But the king said, “‘He must go to 
his own house; he must not see my face.” So 
Absalom went to his own house and did not see the 
face of the king. 

all Israel there was not a man so highly praised‏ م251 
for his handsome appearance as Absalom. From‏ 
the top of his head to the sole of his foot there was‏ 
no blemish in him. *°Whenever he cut the hair of‏ 
his head—he used to cut his hair from time to time‏ 
when it became too heavy for him—he would weigh‏ 
it, and its weight was two hundred shekels by the‏ 
royal standard. *7Three sons and a daughter were‏ 
born to Absalom. The daughter’s name was‏ 
Tamar, and she became a beautiful woman.‏ 

*8 Absalom lived two years in Jerusalem without 
seeing the king’s face. Then Absalom sent for 
Joab in order to send him to the king, but Joab 
refused to come to him. So he sent a second time, 
but he refused to come. *’Then he said to his 
servants, ““Look, Joab’s field is next to mine, and 
he has barley there. Go and set it on fire.’ So 
Absalom’s servants set the field on fire. *!Then 
Joab did go to Absalom’s house and he said to 
him, “Why have your servants set my field on 
fire?” **Absalom said to Joab, “Look, I sent word 
to you and said, ‘Come here so I can send you to 
the king to ask, ‘““Why have I come from Geshur? It 
would be better for me if I were still there!” * Now 
then, I want to see the king’s face, and if 1 am guilty 
of anything, let him put me to death.” **So Joab 
went to the king and told him this. Then the king 
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each other in the field, and no one was there to 
separate them. One struck the other and killed him. 
7Now the whole clan has risen up against your 
servant; they say, “Hand over the one who struck 
his brother down, so that we may put him to death 
for the life of his brother whom he killed; then we 
will get rid of the heir as well.’ They would put out 
the only burning coal I have left, leaving my 
husband neither name nor descendant on the face 
of the earth.” *The king said to the woman, “Go 
home, and I will issue an order in your behalf.” 
*But the woman from Tekoa said to him, “My lord 
the king, let the blame rest on me and on my 
father’s family, and let the king and his throne be 
without guilt.” ع"‎ king replied, “If anyone says 
anything to you, bring him to me, and he will not 
bother you again.” ''She said, “Then let the king 
invoke the LORD his God to prevent the avenger 
of blood from adding to the destruction, so that 
my son will not be destroyed.” ‘As surely as the 
LORD lives,” he said, “‘not one hair of your son’s 
head will fall to the ground.” Then the woman 
said, “Let your servant speak a word to my lord 
the king.” “Speak,” he replied. 'SThe woman said, 
“Why then have you devised a thing like this 
against the people of God? When the king says 
this, does he not convict himself, for the king has 
not brought back his banished son? ‘47 ike water 
spilled on the ground, which cannot be recovered, 
50 we must die. But God does not take away life; 
instead, he devises ways so that a banished person 
may not remain estranged from him. 'S And now I 
have come to say this to my lord the king because 
the people have made me afraid. Your servant 
thought, ‘I will speak to the king; perhaps he will 
do what his servant asks. '©Perhaps the king will 
agree to deliver his servant from the hand of the 
man who is trying to cut off both me and my son 
from the inheritance God gave us.’ '7And now 
your servant says, ‘May the word of my lord the 
king bring me rest, for my lord the king is like an 
angel of God in discerning good and evil. May the 
LORD your God be with you.’ ” 

'’Then the king said to the woman, “Do not keep 
from me the answer to what I am going to ask 
you.” “Let my lord the king speak,” the woman 
said. '’The king asked, “Isn’t the hand of Joab 
with you in all this?” The woman answered, “As 
surely as you live, my lord the king, no one can 
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While they were on their way, the report came to 
David: ‘Absalom has struck down all the king’s 
sons; not one of them is left.” ‘The king stood 
up, tore his clothes and lay down on the ground; 
and all his servants stood by with their clothes 
torn. 

But Jonadab son of Shimeah, David’s brother, 
said, ‘My lord should not think that they killed all 
the princes; only Amnon is dead. This has been 
Absalom’s expressed intention ever since the day 
Amnon raped his sister Tamar. My lord the king 
should not be concerned about the report that all 
the king’s sons are dead. Only Amnon is dead.” 


Absalom’s Escape 

“Meanwhile, Absalom had fled. Now the man 
standing watch looked up and saw many people on 
the road west of him, coming down the side of the 
hill. The watchman went and told the king, ‘‘I see 
men in the direction of Horonaim, on the side of 
the hill.” *°Jonadab said to the king, “See, the 
king’s sons are here; it has happened just as your 
servant said.” *°As he finished speaking, the king’s 
sons came in, wailing loudly. The king, too, and all 
his servants wept very bitterly. >7Absalom fled and 
went to Talmai son of Ammihud, the king of 
Geshur. But King David mourned for his son 
every day. 8after Absalom fled and went to 
Geshur, he stayed there three years. And the 
spirit of the king longed to go to Absalom, for he 
was consoled concerning Amnon’s death. 


Absalom Returns to Jerusalem 

1 4 Joab son of Zeruiah knew tal the king’s 
heart longed for Absalom. “So Joab sent 
someone to Tekoa and had a wise woman brought 
from there. He said to her, ‘Pretend you are in 
mourning. Dress in mourning clothes, and don’t 
use any cosmetic lotions. Act like a woman who 
has spent many days grieving for the dead. ‘Then 
go to the king and speak these words to him.”’ And 
Joab put the words in her mouth. 
“When the woman from Tekoa went to the king, 
she fell with her face to the ground to pay him 
honor, and she said, “Help me, © king!” °The king 
asked her, “What is troubling you?” She said, “I 
am indeed a widow; my husband is dead. °I your 
servant had two sons. They got into a fight with 
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wicked fools in Israel. Please speak to the king; he 
will not keep me from being married to you.” “But 
he refused to listen to her, and since he was 
stronger than she, he raped her. 

\Sthen Amnon hated her with intense hatred. In 
fact, he hated her more than he had loved her. 
Amnon said to her, “Get up and get out!” 
16Nio!”” she said to him. “Sending me away would 
be a greater wrong than what you have already 
done to me.” But he refused to listen to her. '’He 
called his personal servant and said, “Get this 
woman out of here and bolt the door after her.” 


Absalom Kills Amnon 

8S his servant put her out and bolted the door 
after her. She was wearing a richly ornamented 
robe, for this was the kind of garment the virgin 
daughters of the king wore. '!’Tamar put ashes on 
her head and tore the ornamented robe she was 
wearing. She put her hand on her head and went 
away, weeping aloud as she went. 7’Her brother 
Absalom said to her, “Has that Amnon, your 
brother, been with you? Be quiet now, my sister; he 
is your brother. Don’t take this thing to heart.” 
And Tamar lived in her brother Absalom’s house, 
a desolate woman. 7!When King David heard all 
this, he was furious. 22 Absalom never said a word 
to Amnon, either good or bad; he hated Amnon 
because he had disgraced his sister Tamar. 

Two years later, when Absalom’s sheepshearers 
were at Baal Hazor near the border of Ephraim, he 
invited all the king’s sons to come there. 4 bsa- 
lom went to the king and said, “Your servant has 
had shearers come. Will the king and his officials 
please join me?” *5NJo, my son,” the king replied. 
“All of us should not go; we would only be a 
burden to you.”’ Although Absalom urged him, he 
still refused to go, but gave him his blessing. *°Then 
Absalom said, “If not, please let my brother 
Amnon come with us.’’ The king asked him, 
“Why should he go with you?” 7But Absalom 
urged him, so he sent with him Amnon and the rest 
of the king’s sons. 

*8Absalom ordered his men, “Listen! When 
Amnon is in high spirits from drinking wine and 
I say to you, ‘Strike Amnon down,’ then kill him. 
Don’t be afraid. Have not I given you this order? 
Be strong and brave.” 2050 Absalom’s men did to 
Amnon what Absalom had ordered. Then all the 
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a great quantity of plunder from the city sland 
brought out the people who were there, consigning 
them to labor with saws and with iron picks and 
axes, and he made them work at brickmaking. He 
did this to all the Ammonite towns. Then David 
and his entire army returned to Jerusalem. 


Amnon and Tamar 
1 In the course of time, Amnon son of 
David fell in love with Tamar, the 
beautiful sister of Absalom son of David. 
*Amnon became frustrated to the point of illness 
on account of his sister Tamar, for she was a virgin, 
and it seemed impossible for him to do anything to 
her. *Now Amnon had a friend named Jonadab 
son of Shimeah, David’s brother. Jonadab was a 
“Why do 
you, the king’s son, look so haggard morning after 
morning? Won’t you tell me?”” Amnon said to him, 


very shrewd man. ‘He asked Amnon, 


“I’m in love with Tamar, my brother Absalom’s 
sister.” ‘Go to bed and pretend to be ill,” 
Jonadab said. 
you, say to him, ‘I would like my sister Tamar to 
come and give me something to eat. Let her 
prepare the food in my sight so I may watch her 
and then eat it from her hand.’ ” °So Amnon lay 
down and pretended to be ill. When the king came 
to see him, Amnon said to him, “I would like my 
sister Tamar to come and make some special bread 
in my sight, so I may eat from her hand.” 

David sent word to Tamar at the palace: “Go to 
the house of your brother Amnon and prepare 
some food for him.” 550 Tamar went to the house 
of her brother Amnon, who was lying down. She 
took some dough, kneaded it, made the bread in 
his sight and baked it. *Then she took the pan and 
served him the bread, but he refused to eat. 
Amnon said. So 
everyone left him. ‘Then Amnon said to Tamar, 
“Bring the food here into my bedroom so I may eat 
from your hand.”” And Tamar took the bread she 
had prepared and brought it to her brother Amnon 
in his bedroom. ''But when she took it to him to 
eat, he grabbed her and said, عجره"‎ to bed with 
me, my sister.” '**Don’t, my brother!” she said to 
him. “Don’t force me. Such a thing should not be 
done in Israel! Don’t do this wicked thing. "What 
about me? Where could I get rid of my disgrace? 
And what about you? You would be like one of the 


“When your father comes to see 


“Send everyone out of here,” 
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child. He fasted and went into his house and spent 
the nights lying on the ground. "The elders of his 
household stood beside him to get him up from the 
ground, but he refused, and he would not eat any 
food with them. 'SOn the seventh day the child 
died. David’s servants were afraid to tell him that 
the child was dead, for they thought, ‘“‘While the 
child was still living, we spoke to David but he 
would not listen to us. How can we tell him the 
child is dead? He may do something desperate.”’ 
‘David noticed that his servants were whispering 
among themselves and he realized the child was 
dead. “Is the child dead?” he asked. “Yes,” they 
replied, “he is dead.” ?°Then David got up from 
the ground. After he had washed, put on lotions 
and changed his clothes, he went into the house of 
the LORD and worshiped. Then he went to his 
own house, and at his request they served him 
food, and he ate. 21115 servants asked him, ““Why 
are you acting this way? While the child was alive, 
you fasted and wept, but now that the child is dead, 
you get up and eat!” *°He answered, “While the 
child was still alive, I fasted and wept. I thought, 
‘Who knows? The LORD may be gracious to me 
and let the child live.’ **But now that he is dead, 
why should I fast? Can I bring him back again? I 
will go to him, but he will not return to me.” 


The Birth of Solomon 

*4Then David comforted his wife Bathsheba, and 
he went to her and lay with her. She gave birth toa 
son, and they named him Solomon. The LORD 
loved him; and because the LORD loved him, he 
sent word through Nathan the prophet to name 
him Jedidiah. 


Victory over Rabbah 

**Meanwhile Joab fought against Rabbah of the 
Ammonites and captured the royal citadel. *’Joab 
then sent messengers to David, saying, “I have 
fought against Rabbah and taken its water supply. 
**Now muster the rest of the troops and besiege the 
city and capture it. Otherwise I will take the city, 
and it will be named after me.” 

*°So David mustered the entire army and went to 
Rabbah, and attacked and captured it. He took 
the crown from the head of their king—its weight 
was a talent of gold, and it was set with precious 
Stones—and it was placed on David’s head. He took 
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cattle, “but the poor man had nothing except one 
little ewe lamb he had bought. He raised it, and it 
grew up with him and his children. It shared his 
food, drank from his cup and even slept in his arms. 
It was like a daughter to him. *“Now a traveler 
came to the rich man, but the rich man refrained 
from taking one of his own sheep or cattle to 
prepare a meal for the traveler who had come to 
him. Instead, he took the ewe lamb that belonged 
to the poor man and prepared it for the one who 
had come to him.” “David burned with anger 
against the man and said to Nathan, “As surely as 
the LORD lives, the man who did this deserves to 
die! "He must pay for that lamb four times over, 
because he did such a thing and had no pity.” 


David Repents 

’Then Nathan said to David, “You are the man! 
This is what the LORD, the God of Israel, says: ‘I 
anointed you king over Israel, and I delivered you 
from the hand of Saul. ‘I gave your master’s house 
to you, and your master’s wives into your arms. I 
gave you the house of Israel and Judah. And if all 
this had been too little, I would have given you 
even more. *Why did you despise the word of the 
LORD by doing what is evil in his eyes? You 
struck down Uriah the Hittite with the sword and 
took his wife to be your own. You killed him with 
the sword of the Ammonites. '°Now, therefore, the 
sword will never depart from your house, because 
you despised me and took the wife of Uriah the 
Hittite to be your own.” 

'lThis is what the LORD says: ‘Out of your own 
household I am going to bring calamity upon you. 
Before your very eyes I will take your wives and 
give them to one who is close to you, and he will lie 
with your wives in broad daylight. '’You did it in 
secret, but I will do this thing in broad daylight 
before all Israel.’ ” '*Then David said to Nathan, 
“T have sinned against the LORD.” Nathan 
replied, “The LORD has taken away your sin. 
You are not going to die. '*But because by doing 
this you have made the enemies of the LORD show 
utter contempt, the son born to you will die.” 


The Death of David’s Child 

Nathan had gone home, the LORD struck‏ رمم ذا 
the child that Uriah’s wife had borne to David, and‏ 
he became ill. '"David pleaded with God for the‏ 
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sent it with Uriah. 'SIn it he wrote, “Put Uriah in 
the front line where the fighting is fiercest. Then 
withdraw from him so he will be struck down and 
die.” '°So while Joab had the city under siege, he 
put Uriah at a place where he knew the strongest 
defenders were. 'When the men of the city came 
out and fought against Joab, some of the men in 
David’s army fell; moreover, Uriah the Hittite 
died. ‘Joab sent David a full account of the battle. 
‘He instructed the messenger: “When you have 
finished giving the king this account of the battle, 
he king’s anger may flare up, and he may ask 
you, ‘Why did you get so close to the city to fight? 
Didn’t you know they would shoot arrows from 
the wall? *'Who killed Abimelech son of Jerub- 
Besheth? Didn’t a woman throw an upper 
millstone on him from the wall, so that he died in 
Thebez? Why did you get so close to the wall?’ If he 
asks you this, then say to him, ‘Also, your servant 
Uriah the Hittite is dead.’ ” 


David Learns of Uriah’s Death 

The messenger set out, and when he arrived he 
told David everything Joab had sent him to say. 
3The messenger said to David, “The men 
overpowered us and came out against us in the 
open, but we drove them back to the entrance to 
the city gate. *4Then the archers shot arrows at 
your servants from the wall, and some of the king’s 
men died. Moreover, your servant Uriah the 
Hittite is dead.” ?°David told the messenger, 
“Say this to Joab: ‘Don’t let this upset you; the 
sword devours one as well as another. Press the 
attack against the city and destroy it.’ Say this to 
encourage Joab.” 


David Marries Bathsheba 

*6When Uriah’s wife heard that her husband was 
dead, she mourned for him. *7After the time of 
mourning was over, David had her brought to his 
house, and she became his wife and bore him a son. 
But the thing David had done displeased the 
LORD. 


Nathan Rebukes David 
1 The LORD sent Nathan to David. When 
he came to him, he said, ““There were two 
men in a certain town, one rich and the other poor. 
*The rich man hada very large number of sheep and 
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Israel, they made peace with the Israelites and 
became subject to them. So the Arameans were 
afraid to help the Ammonites anymore. 


David and Bathsheba 

11 In the spring, at the time when kings go 

off to war, David sent Joab out with the 

king’s men and the whole Israelite army. They 
destroyed the Ammonites and besieged Rabbah. 
But David remained in Jerusalem. 
One evening David got up from his bed and 
walked around on the roof of the palace. From the 
roof he saw a woman bathing. The woman was 
very beautiful, ’and David sent someone to find 
out about her. The man said, ‘“‘Isn’t this 
Bathsheba, the daughter of Eliam and the wife of 
Uriah the Hittite?” “Then David sent messengers 
to get her. She came to him, and he slept with her. 
(She had purified herself from her uncleanness.) 
Then she went back home. *The woman conceived 
and sent word to David, saying, “I am pregnant.” 
550 David sent this word to Joab: “Send me Uriah 
the Hittite.” And Joab sent him to David. When 
Uriah came to him, David asked him how Joab 
was, how the soldiers were and how the war was 
going. ’Then David said to Uriah, “Go down to 
your house and wash your feet.” So Uriah left the 
palace, and a gift from the king was sent after him. 
*But Uriah slept at the entrance to the palace with 
all his master’s servants and did not go down to his 
house. '°When David was told, “Uriah did not go 
home,” he asked him, ““Haven’t you just come 
from a distance? Why didn’t you go home?” 
"Uriah said to David, “The ark and Israel and 
Judah are staying in tents, and my master Joab and 
my lord’s men are camped in the open fields. How 
could I go to my house to eat and drink and lie 
with my wife? As surely as you live, I will not do 
such a thing!” 
Then David said to him, “Stay here one more 
day, and tomorrow 1 will send you back.” So 
Uriah remained in Jerusalem that day and the 
next. At David’s invitation, he ate and drank 
with him, and David made him drunk. But in the 
evening Uriah went out to sleep on his mat among 
his master’s servants; he did not go home. 


The Murder of Uriah 
'47n the morning David wrote a letter to Joab and 
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In the Battlefield 

‘When the Ammonites realized that they had 
become a stench in David's nostrils, they hired 
twenty thousand Aramean foot soldiers from Beth 
Rehob and Zobah, as well as the king of Maacah 
with a thousand men, and also twelve thousand 
men from Tob. ’On hearing this, David sent Joab 
out with the entire army of fighting men. *The 
Ammonites came out and drew up in battle 
formation at the entrance to their city gate, while 
the Arameans of Zobah and Rehob and the men of 
Tob and Maacah were by themselves in the open 
country. *Joab saw that there were battle lines in 
front of him and behind him; so he selected some 
of the best troops in Israel and deployed them 
against the Arameans. '°He put the rest of the men 
under the command of Abishai his brother and 
deployed them against the Ammonites. |'Joab 
said, “If the Arameans are too strong for me, then 
but if the 
Ammonites are too strong for you, then I will 
come to rescue you. "Be strong and let us fight 
bravely for our people and the cities of our God. 
The LORD will do what is good:in his sight.” 


you are to come to my rescue; 


The Defeat of the Ammonites and Arameans 
Then Joab and the troops with him advanced to 
fight the Arameans, and they fled before him. 
'4™7hen the Ammonites saw that the Arameans 
were fleeing, they fled before Abishai and went 
inside the city. So Joab returned from fighting the 
Ammonites and came to Jerusalem. 


The Second Defeat of the Arameans 

'Safter the Arameans saw that they had been 
routed by Israel, they regrouped. '6Hadadezer had 
Arameans brought from beyond the River; they 
went to Helam, with Shobach the commander of 
Hadadezer’s army leading them. 

"When David was told of this, he gathered all 
Israel, crossed the Jordan and went to Helam. The 
Arameans formed their battle lines to meet David 
and fought against him. ‘But they fled before 
Israel, and David killed seven hundred of their 
charioteers and forty thousand of their foot 
soldiers. 
commander of their army, and he died there. 
When all the kings who were vassals of 
Hadadezer saw that they had been defeated by 


He also struck down Shobach the 
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‘““Mephibosheth!”” “Your servant,” he replied. 
™Don’t be afraid, David said to him, “for I will 
surely show you kindness for the sake of your 
father Jonathan. I will restore to you all the land 
that belonged to your grandfather Saul, and you 
will always eat at my table.” ’Mephibosheth 
bowed down and said, “What is your servant, 
that you should notice a dead dog like me?” 


Mephibosheth Is Honored 

the king summoned Ziba, Saul’s servant,‏ معطا 
and said to him, “I have given your master’s‏ 
grandson everything that belonged to Saul and his‏ 
family. lV ou and your sons and your servants are‏ 
to farm the land for him and bring in the crops, so‏ 
that your master’s grandson may be provided for.‏ 
And Mephibosheth, grandson of your master, will‏ 
always eat at my table.” (Now Ziba had fifteen‏ 
sons and twenty servants.)‏ 

'lThen Ziba said to the king, “Your servant will do 
whatever my lord the king commands his servant 
to 00. So Mephibosheth ate at David’s table like 
one of the king’s sons. 

'2Mephibosheth had a young son named Mica, 
and all the members of Ziba’s household were 
servants of Mephibosheth. لمن ةا‎ Mephibosheth 
lived in Jerusalem, because he always ate at the 
king’s table, and he was crippled in both feet. 


The Mistreatment of David’s Delegation 
10 In the course of time, the king of the 
Ammonites died, and his son Hanun 
succeeded him as king. David thought, “I will 
show kindness to Hanun son of Nahash, just as his 
father showed kindness to me.” So David sent a 
delegation to express his sympathy to Hanun 
concerning his father. When David’s men came 
to the land of the Ammonites, *the Ammonite 
nobles said to Hanun their lord, ‘“‘Do you think 
David is honoring your father by sending men to 
you to express sympathy? Hasn’t David sent them 
to you to explore the city and spy it out and 
overthrow it?” “So Hanun seized David’s men, 
shaved off half of each man’s beard, cut off their 
garments in the middle at the buttocks, and sent 
them away. *When David was told about this, he 
sent messengers to meet the men, for they were 
greatly humiliated. The king said, “Stay at Jericho 
till your beards have grown, and then come back.” 
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defeated the entire army of Hadadezer, '“he sent 
his son Joram to King David to greet him and 
congratulate him on his victory in battle over 
Hadadezer, who had been at war with Tou. Joram 
brought with him articles of silver and gold and 
bronze. ''King David dedicated these articles to 
the LORD, as he had done with the silver and gold 
from all the nations he had subdued: '*Edom and 
Moab, the Ammonites and the Philistines, and 
Amalek. He also dedicated the plunder taken from 
Hadadezer son of Rehob, king of Zobah. 

and David became famous after he returned 
from striking down eighteen thousand Edomites in 
the Valley of Salt. 


The Subjugation of the Edomites 

He put garrisons throughout Edom, and all the 
Edomites became subject to David. The LORD 
gave David victory wherever he went. 


David’s Officials 

David reigned over all Israel, doing what was just 
and right for all his people. Joab son of Zeruiah 
was over the army; Jehoshaphat son of Ahilud was 
Zadok son of Ahitub and Ahimelech 
Seraiah was 


recorder; 
son of Abiathar were priests; 
secretary; '8Benaiah son of Jehoiada was over the 
Kerethites and Pelethites; and David’s sons were 
royal advisers. 


David and Mephibosheth 
9 David asked, “‘Is there anyone still left of 
the house of Saul to whom I can show 
kindness for Jonathan’s sake?” 
*Now there was a servant of Saul’s household 
named Ziba. They called him to appear before 
David, and the king said to him, “Are you Ziba?” 
“Your servant,” he replied. >The king asked, “Is 
there no one still left of the house of Saul to whom 
I can show God’s kindness?” Ziba answered the 
king, “There is still a son of Jonathan; he is 
crippled in both feet.” ““Where is he?” the king 
asked. Ziba answered, “‘He is at the house of Makir 
son of Ammiel in Lo Debar.” °So King David had 
him brought from Lo Debar, from the house of 
Makir son of Ammiel. °When Mephibosheth son 
of Jonathan, the son of Saul, came to David, he 
bowed down to pay him honor. Dayid said, 
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have made concerning your servant and his house. 
Do as you promised, 26:0 that your name will be 
great forever. Then men will say, “The LORD 
Almighty is God over Israel!’ And the house of 
your servant David will be established before you. 
20 LORD Almighty, God of Israel, you have 
revealed this to your servant, saying, ‘I will build a 
house for you.’ So your servant has found courage 
to offer you this prayer. 20 Sovereign LORD, you 
are God! Your words are trustworthy, and you 
have promised these good things to your servant. 
°Niow be pleased to bless the house of your 
servant, that it may continue forever in your sight; 
for you, O Sovereign LORD, have spoken, and 
with your blessing the house of your servant will be 
blessed forever.” 


David’s Victories 
8 In the course of time, David defeated the 
Philistines and subdued them, and he took 
Metheg Ammah from the control of the 
Philistines. "David also defeated the Moabites. 
He made them lie down on the ground and 
measured them off with a length of cord. Every 
two lengths of them were put to death, and the 
third length was allowed to live. So the Moabites 
became subject to David and brought tribute. 


The Defeat of the Arameans 

3Moreover, David fought Hadadezer son of 
Rehob, king of Zobah, when he went to restore 
his control along the Euphrates River. “David 
captured a thousand of his chariots, seven 
thousand charioteers and twenty thousand foot 
soldiers. He hamstrung all but a hundred of the 
chariot horses. "When the Arameans of Damascus 
came to help Hadadezer king of Zobah, David 
struck down twenty-two thousand of them. °He 
put garrisons in the Aramean kingdom of 
Damascus, and the Arameans became subject to 
him and brought tribute. The LORD gave David 
victory wherever he went. ’David took the gold 
shields that belonged to the officers of Hadadezer 
and brought them to Jerusalem. *From Tebah and 
Berothai, towns that belonged to Hadadezer, King 
David took a great quantity of bronze. 


Gifts from the King of Hamath 
*When Tou king of Hamath heard that David had 
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people Israel and will plant them so that they can 
have a home of their own and no longer be 
disturbed. Wicked people will not oppress them 
anymore, as they did at the beginning 'land have 
done ever since the time I appointed leaders over 
my people Israel. I will also give you rest from all 
your enemies. 

“ ‘The LORD declares to you that the LORD 
himself will establish a house for you: '"When your 
days are over and you rest with your fathers, I will 
raise up your offspring to succeed you, who will 
come from your own body, and I will establish his 
kingdom. '*He is the one who will build a house for 
my Name, and I will establish the throne of his 
41 will be his father, and he will 
be my son. When he does wrong, I will punish him 
with the rod of men, with floggings inflicted by 
men. But my love will never be taken away from 


kingdom forever. 


him, as I took it away from Saul, whom I removed 
from before you. '°Your house and your kingdom 
will endure forever before me; your throne will be 
established forever.’ ” '’Nathan reported to David 


all the words of this entire revelation. 


David’s Prayer 

'SThen King David went in and sat before the 
LORD, and he said: “Who am I, O Sovereign 
LORD, and what is my family, that you have 
brought me this far? And as if this were not 
enough in your sight, O Sovereign LORD, you 
have also spoken about the future of the house of 
your servant. Is this your usual way of dealing with 
man, O Sovereign LORD? °What more can David 
say to you? For you know your servant, O 
Sovereign LORD. *IFor the sake of your word 
and according to your will, you have done this 
great thing and made it known to your servant. 
226 ow great you are, O Sovereign LORD! There 
is no one like you, and there is no God but you, as 
we have heard with our own ears. ~And who is like 
your people Israel-the one nation on earth that 
God went out to redeem as a people for himself, 
and to make a name for himself, and to perform 
great and awesome wonders by driving out nations 
and their gods from before your people, whom you 
redeemed from Egypt? 4Vou have established 
your people Israel as your very own forever, and 
you, O LORD, have become their God. And 
now, LORD God, keep forever the promise you 
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name of the LORD Almighty.'’Then he gave a 
loaf of bread, a cake of dates and a cake of raisins 
to each person in the whole crowd of Israelites, 
both men and women. And all the people went to 
their homes. 


David Rebukes Michal 

“When David returned home to bless his 
household, Michal daughter of Saul came out to 
meet him and said, “How the king of Israel has 
distinguished himself today, disrobing in the sight 
of the slave girls of his servants as any vulgar fellow 
would!” *!David said to Michal, “It was before the 
LORD, who chose me rather than your father or 
anyone from his house when he appointed me ruler 
over the LORD’s people Israel-I will celebrate 
before the LORD. “I will become even more 
undignified than this, and I will be humiliated in 
my own eyes. But by these slave girls you spoke of, 
I will be held in honor.” “And Michal daughter of 
Saul had no children to the day of her death. 


God’s Promise to David 
After the king was settled in his palace and 

1 the LORD had given him rest from all his 
enemies around him, “he said to Nathan the 
prophet, “Here I am, living in a palace of cedar, 
while the ark of God remains in a tent.” 
Nathan replied to the king, “Whatever you have 
in mind, go ahead and do it, for the LORD is with 
you.” “That night the word of the LORD came to 
Nathan, saying: 
“Go and tell my servant David, ‘This is what the 
LORD says: Are you the one to build me a house 
to dwell in? ©] have not dwelt in a house from the 
day I brought the Israelites up out of Egypt to this 
day. I have been moving from place to place with a 
tent as my dwelling. Wherever I have moved with 
all the Israelites, did I ever say to any of their rulers 
whom I commanded to shepherd my people Israel, 
“Why have you not built me a house of cedar?” ' 
‘Now then, tell my servant David, “This is what 
the LORD Almighty says: I took you from the 
pasture and from following the flock to be ruler 
over my people Israel. °I have been with you 
wherever you have gone, and IJ have cut off all your 
enemies from before you. Now I will make your 
name great, like the names of the greatest men of 
the earth. 'And I will provide a place for my 
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on the hill. Uzzah and Ahio, sons of Abinadab, 
were guiding the new cart 4with the ark of God on 
it, and Ahio was walking in front of it. “David and 
the whole house of Israel were celebrating with all 
their might before the LORD, with songs and with 
harps, lyres, tambourines, sistrums and cymbals. 
®When they came to the threshing floor of Nacon, 
Uzzah reached out and took hold of the ark of 
God, because the oxen stumbled. 


The Death of Uzzah 

7The LORD’s anger burned against Uzzah because 
of his irreverent act; therefore God struck him 
down and he died there beside the ark of God. 
8Then David was angry because the LORD’s 
wrath had broken out against Uzzah, and to this 
day that place is called Perez Uzzah. "David was 
afraid of the LORD that day and said, ‘“‘How can 
the ark of the LORD ever come to me?” !°He was 
not willing to take the ark of the LORD to be with 
him in the City of David. Instead, he took it aside 
to the house of Obed-Edom the Gittite. |'The ark 
of the LORD remained in the house of Obed- 
Edom the Gittite for three months, and the LORD 
blessed him and his entire household. 


The Ark Is Brought to Jerusalem 

Now King David was told, “The LORD has 
blessed the household of Obed-Edom and 
everything he has, because of the ark of God.” 
So David went down and brought up the ark of 
God from the house of Obed-Edom to the City of 
David with rejoicing. ';When those who were 
carrying the ark of the LORD had taken six steps, 
he sacrificed a bull and a fattened calf. David, 
wearing a linen ephod, danced before the LORD 
with all his might, "while he and the entire house 
of Israel brought up the ark of the LORD with 
shouts and the sound of trumpets. 'As the ark of 
the LORD was entering the City of David, Michal 
daughter of Saul watched from a window. And 
when she saw King David leaping and dancing 
before the LORD, she despised him in her heart. 
"They brought the ark of the LORD and set it in 
its place inside the tent that David had pitched for 
it, and David sacrificed burnt offerings and 
fellowship offerings before the LORD. '*After he 
had finished sacrificing the burnt offerings and 
fellowship offerings, he blessed the people in the 
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David, along with cedar logs and carpenters and 
stonemasons, and they built a palace for David. 
"and David knew that the LORD had established 
him as king over Israel and had exalted his 
kingdom for the sake of his people Israel. SA fter 
he left Hebron, David took more concubines and 
wives in Jerusalem, and more sons and daughters 
were born to him. ‘These are the names of the 
children born to him there: Shammua, Shobab, 
Nathan, Solomon, 'STphar, Elishua, Nepheg, 
Japhia, '°Elishama, Eliada and Eliphelet. 


David Defeats the Philistines 

"When the Philistines heard that David had been 
anointed king over Israel, they went,up in full force 
to search for him, but David heard about it and 
went down to the stronghold. '*Now the Philistines 
had come and spread out in the Valley of Rephaim; 
"so David inquired of the LORD, “Shall [ go and 
attack the Philistines? Will you hand them over to 
me?’”’ The LORD answered him, “Go, for I will 
surely hand the Philistines over to you.” So 
David went to Baal Perazim, and there he defeated 
them. He said, “‘As waters break out, the LORD 
has broken out against my enemies before me.” So 
that place was called Baal Perazim. "|The 
Philistines abandoned their idols there, and 
David and his men carried them off. 

2Once more the Philistines came up and spread 
out in the Valley of Rephaim; 2360 David inquired 
of the LORD, and he answered, “Do not go 
straight up, but circle around behind them and 
attack them in front of the balsam trees. “As soon 
as you hear the sound of marching in the tops of 
the balsam trees, move quickly, because that will 
mean the LORD has gone out in front of you to 
strike the Philistine army.” 2350 David did as the 
LORD commanded him, and he struck down the 
Philistines all the way from Gibeon to Gezer. 


The Ark Brought to Jerusalem 
6 David again brought together out of Israel 
chosen men, thirty thousand in all. "He and 
all his men set out from Baalah of Judah to bring 
up from there the ark of God, which is called by the 
Name, the name of the LORD Almighty, who is 
enthroned between the cherubim that are on the 
ark. *They set the ark of God on a new cart and 
brought it from the house of Abinadab, which was 
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بناء قصر داود 
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and put him to death in Ziklag. That was the 
reward I gave him for his news! ''How much 
more-when wicked men have killed an innocent 
man in his own house and on his own bed-should I 
not now demand his blood from your hand and rid 
the earth of you!” 2S David gave an order to his 
men, and they killed them. They cut off their hands 
and feet and hung the bodies by the pool in 
Hebron. But they took the head of Ish-Bosheth 
and buried it in Abner’s tomb at Hebron. 


David Becomes King over Israel 

5 All the tribes of Israel came to David at 

Hebron and said, ““We are your own flesh 

and blood. *In the past, while Saul was king over 
us, you were the one who led Israel on their 
military campaigns. And the LORD said to you, 
‘You will shepherd my people Israel, and you will 
become their ruler.’ ”’ 
*When all the elders of Israel had come to King 
David at Hebron, the king made a compact with 
them at Hebron before the LORD, and they 
anointed David king over Israel. 


David Conquers Jerusalem 

‘David was thirty years old when he became king, 
and he reigned forty years. In Hebron he reigned 
over Judah seven years and six months, and in 
Jerusalem he reigned over all Israel and Judah 
thirty-three years. °The king and his men marched 
to Jerusalem to attack the Jebusites, who lived 
there. The Jebusites said to David, ““You will not 
get in here; even the blind and the lame can ward 
you off.” They thought, “David cannot get in 
here.” ‘Nevertheless, David captured the fortress 
of Zion, the City of David. 

*On that day, David said, “Anyone who conquers 
the Jebusites will have to use the water shaft to 
reach those ‘lame and blind’ who are David’s 
enemies.” That is why they say, “The ‘blind and 
lame’ will not enter the palace.” *David then took 
up residence in the fortress and called it the City of 
David. He built up the area around it, from the 
supporting terraces inward. 'And he became more 
and more powerful, because the LORD God 
Almighty was with him. 


David Builds His Palace 
''Now Hiram king of Tyre sent messengers to 
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sun sets!” “All the people took note and were 
pleased; indeed, everything the king did pleased 
’So on that day all the people and all Israel 
knew that the king had no part in the murder of 


them. * 


Abner son of Ner. 

“Then the king said to his men, 
realize that a prince and a great man has fallen in 
Israel this day? “And today, though I am the 
anointed king, I am weak, and these sons of 
Zeruiah are too strong for me. May the LORD 
repay the evildoer according to his evil deeds!” 


“Do you not 


Ish-Bosheth Murdered 

4 When Ish-Bosheth son of Saul heard that 

Abner had died in Hebron, he lost courage, 

and all Israel became alarmed. Now Saul’s son 
had two men who were leaders of raiding bands. 
One was named Baanah and the other Recab; they 
were sons of Rimmon the Beerothite from the tribe 
of Benjamin-Beeroth is considered part of 
Benjamin, ‘because the people of Beeroth fled to 
Gittaim and have lived there as aliens to this day. 
4(Jonathan son of Saul had a son who was lame in 
both feet. He was five years old when the news 
about Saul and Jonathan came from Jezreel. His 
nurse picked him up and fled, but as she hurried to 
leave, he fell and became crippled. His name was 
Mephibosheth.) 
برو لح‎ Recab and Baanah, the sons of Rimmon the 
Beerothite, set out for the house of Ish-Bosheth, 
and they arrived there in the heat of the day while 
he was taking his noonday rest. They went into 
the inner part of the house as if to get some wheat, 
and they stabbed him in the stomach. Then Recab 
and his brother Baanah slipped away. 
’They had gone into the house while he was lying 
on the bed in his bedroom. After they stabbed and 
killed him, they cut off his head. Taking it with 
them, they traveled all night by way of the Arabah. 
“They brought the head of Ish-Bosheth to David at 
Hebron and said to the king, “Here is the head of 
Ish-Bosheth son of Saul, your enemy, who tried to 
take your life. This day the LORD has avenged my 
lord the king against Saul and his offspring.” 
*David answered Recab and his brother Baanah, 
the sons of Rimmon the Beerothite, “As surely as 
the LORD lives, who has delivered me out of all 
trouble, '0when a man told me, ‘Saul is dead,’ and 
thought he was bringing good news, I seized him 
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Joab Murder Abner 

then David’s men and Joab returned from a‏ غون221 
raid and brought with them a great deal of‏ 
plunder. But Abner was no longer with David in‏ 
Hebron, because David had sent him away, and he‏ 
had gone in peace. *3When Joab and all the soldiers‏ 
with him arrived, he was told that Abner son of‏ 
Ner had come to the king and that the king had‏ 
sent him away and that he had gone in peace.‏ 
Joab went to the king and said, ‘““What have‏ :2450 
you done? Look, Abner came to you. Why did you‏ 
let him go? Now he is gone! You know Abner son‏ 
of Ner; he came to deceive you and observe your‏ 
movements and find out everything you are‏ 
doing.” 261035 then left David and sent messen-‏ 
gers after Abner, and they brought him back from‏ 
the well of Sirah. But David did not know it.‏ 
7\low when Abner returned to Hebron, Joab took‏ 
him aside into the gateway, as though to speak‏ 
with him privately. And there, to avenge the blood‏ 
of his brother Asahel, Joab stabbed him in the‏ 
stomach, and he died. 281 ater, when David heard‏ 
about this, he said,‏ 
forever innocent before the LORD concerning‏ 
the blood of Abner son of Ner. *’May his blood‏ 
fall upon the head of Joab and upon all his father’s‏ 
house! May Joab’s house never be without‏ 
someone who has a running sore or leprosy or‏ 
who leans on a crutch or who falls by the sword or‏ 
who lacks food.” (Joab and his brother Abishai‏ 
murdered Abner because he had killed their‏ 
brother Asahel in the battle at Gibeon.)‏ 


“IT and my kingdom are 


David Mourns Abner 

*lThen David said to Joab and all the people with 
him, “Tear your clothes and put on sackcloth and 
walk in mourning in front of Abner.” King David 
himself walked behind the bier. “They buried 
Abner in Hebron, and the king wept aloud at 
Abner’s tomb. All the people wept also. 

The king sang this lament for Abner: ‘Should 
Abner have died as the lawless die? 

Your hands were not bound, your feet were not 
fettered. You fell as one falls before wicked men.” 
And all the people wept over him again. 

“Then they all came and urged David to eat 
something while it was still day; but David took an 
oath, saying, “May God deal with me, be it ever so 
severely, if I taste bread or anything else before the 
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sleep with my father’s concubine?” ‘Abner was 
very angry because of what Ish-Bosheth said and 
he answered, “Am I a dog’s head-on Judah’s side? 
This very day I am loyal to the house of your father 
Saul and to his family and friends. I haven't 
handed you over to David. Yet now you accuse me 
*May God 
deal with Abner, be it ever so severely, if I do not 
do for David what the LORD promised him on 
oath '°and transfer the kingdom from the house of 
Saul and establish David’s throne over Israel and 
Judah from Dan to Beersheba.” ''Ish-Bosheth did 
not dare to say another word to Abner, because he 
was afraid of him. 


of an offense involving this woman! 


Abner Goes over to David 

"Then Abner sent messengers on his behalf to say 
to David, *“Whose land is it? Make an agreement 
with me, and I will help you bring all Israel over to 
you.” '3Good,” said David. “I will make an 
agreement with you. But I demand one thing of 
you: Do not come into my presence unless you 
bring Michal daughter of Saul when you come to 


» “14 
see me.” ! 


Then David sent messengers to Ish- 
Bosheth son of Saul, demanding, “Give me my 
wife Michal, whom I betrothed to myself for the 
price of a hundred Philistine foreskins.” 

'°So Ish-Bosheth gave orders and had her taken 
away from her husband Paltiel son of Laish. ‘Her 
husband, however, went with her, weeping behind 
her all the way to Bahurim. Then Abner said to 
him, “Go back home!” So he went back. '’Abner 
conferred with the elders of Israel and said, ‘For 
some time you have wanted to make David your 
king. '8Now do it! For the LORD promised David, 
‘By my servant David I will rescue my people Israel 
from the hand of the Philistines and from the hand 
of all their enemies.’ ” 

Abner also spoke to the Benjamites in person. 
Then he went to Hebron to tell David everything 
that Israel and the whole house of Benjamin 
wanted to do. 7’When Abner, who had twenty 
men with him, came to David at Hebron, David 
prepared a feast for him and his men. *'Then 
Abner said to David, “Let me go at once and 
assemble all Israel for my lord the king, so that 
they may make a compact with you, and that you 
may rule over all that your heart desires.” So 
David sent Abner away, and he went in peace. 
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He fell there and died on the spot. And every man 
stopped when he came to the place where Asahel 
had fallen and died. 

4But Joab and Abishai pursued Abner, and as the 
sun was setting, they came to the hill of Ammah, 
near Giah on the way to the wasteland of Gibeon. 
Then the men of Benjamin rallied behind Abner. 
They formed themselves into a group and took 
their stand on top of a hill. 6A bner called out to 
Joab, “Must the sword devour forever? Don’t you 
realize that this will end in bitterness? How long 
before you order your men to stop pursuing their 
brothers?” *’Joab answered, “As surely as God 
lives, if you had not spoken, the men would have 
continued the pursuit of their brothers until 
morning.” *8So Joab blew the trumpet, and all 
the men came to a halt; they no longer pursued 
Israel, nor did they fight anymore. 

All that night Abner and his men marched 
through the Arabah. They crossed the Jordan, 
continued through the whole Bithron and came to 
Mahanaim. *°Then Joab returned from pursuing 
Abner and assembled all his men. Besides Asahel, 
nineteen of David’s men were found missing. *'But 
David’s men had killed three hundred and sixty 
Benjamites who were with Abner. They took 
Asahel and buried him in his father’s tomb at 
Bethlehem. Then Joab and his men marched all 
night and arrived at Hebron by daybreak. 


Abner Leaves Ish-Bosheth 
The war between the house of Saul and the 
3 house of David lasted a long time. David 
grew stronger and stronger, while the house of Saul 

grew weaker and weaker. 
Sons were born to David in Hebron: His firstborn 
was Amnon the son of Ahinoam of Jezreel; his 
second, Kileab the son of Abigail the widow of 
Nabal of Carmel; the third, Absalom the son of 
Maacah daughter of Talmai king of Geshur; ‘the 
fourth, Adonijah the son of Haggith; the fifth, 
Shephatiah the son of Abital; °and the sixth, 
Ithream the son of David’s wife Eglah. These were 

born to David in Hebron. 
*During the war between the house of Saul and the 
house of David, Abner had been strengthening his 
Own position in the house of Saul. ™Now Saul had 
had a concubine named Rizpah daughter of Aiah. 
And Ish-Bosheth said to Abner, “Why did you 
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Abner Makes Ish-Bosheth king 

SMeanwhile, Abner son of Ner, the commander of 
had taken Ish-Bosheth son of Saul 
"He made 


Saul’s army, 
and brought him over to Mahanaim. 
him king over Gilead, Ashuri and Jezreel, and also 
over Ephraim, Benjamin and all Israel. 

\°lsh-Bosheth son of Saul was forty years old when 
he became king over Israel, and he reigned two 
The house of Judah, 
''The length of time David was king in 


years. however, followed 
David. 
Hebron over the house of Judah was seven years 


and six months. 


The Battle Between the Men of David and Abner 
'2\bner son of Ner, together with the men of Ish- 
Bosheth son of Saul, left Mahanaim and went to 
Gibeon. “Joab son of Zeruiah and David’s men 
went out and met them at the pool of Gibeon. One 
group sat down on one side of the pool and one 
group on the other side. ''Then Abner said to 
Joab, “Let’s have some of the young men get up 
and fight hand to hand in front of us.” “All right, 
let them do it,” Joab said. '°So they stood up and 
were counted off—twelve men for Benjamin and 
Ish-Bosheth son of Saul, and twelve for David. 
Then each man grabbed his opponent by the 
head and thrust his dagger into his opponent’s 
side, and they fell down together. So that place in 
Gibeon was called Helkath Hazzurim. '’The battle 
that day was very fierce, and Abner and the men of 
Israel were defeated by David’s men. 


The Death of Asahel 

'8The three sons of Zeruiah were there: Joab, 
Abishai and Asahel. Now Asahel was as fleet- 
footed as a wild gazelle. "He chased Abner, 
turning neither to the right nor to the left as he 
pursued him. ?’Abner looked behind him and 
asked, “Is that you, Asahel?”’ “It is,” he answered. 
*IThen Abner said to him, “Turn aside to the right 
or to the left; take on one of the young men and 
strip him of his weapons.” But Asahel would not 
stop chasing him. 

?2Again Abner warned Asahel, “Stop chasing me! 
Why should I strike you down? How could I look 
your brother Joab in the face?” 

*3But Asahel refused to give up the pursuit; so 
Abner thrust the butt of his spear into Asahel’s 
stomach, and the spear came out through his back. 
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Judah be taught this lament of the bow (it is 
written in the Book of Jashar): 

your glory, © Israel, lies slain on your heights. 
How the mighty have fallen! Tell it not in Gath, 
proclaim it not in the streets of Ashkelon, lest the 
daughters of the Philistines be glad, lest the 
daughters of the uncircumcised rejoice. 

2160 mountains of Gilboa, may you have neither 
dew nor rain, nor fields that yield offerings of 
grain. For there the shield of the mighty was 
defiled, the shield of Saul—no longer rubbed with 
oil. *From the blood of the slain, from the flesh of 
the mighty, the bow of Jonathan did not turn back, 
the sword of Saul did not return unsatisfied. 
Saul and Jonathan-in life they were loved and 
gracious, and in death they were not parted. They 
were swifter than eagles, they were stronger than 
lions. “O daughters of Israel, weep for Saul, who 
clothed you in scarlet and finery, who adorned 
your garments with ornaments of gold. ?*How the 
mighty have fallen in battle! Jonathan lies slain on 
your heights. 3 grieve for you, Jonathan my 
brother; you were very dear to me. Your love for 
me was wonderful, more wonderful than that of 
women. 7’How the mighty have fallen! The 
weapons of war have perished!” 


David Anointed King over Judah 

2 In the course of time, David inquired of the 

LORD. “Shall I go up to one of the towns 

of Judah?”’ he asked. The LORD said, “Go up.” 
David asked, ‘“‘Where shall I go?” ““To Hebron,” 
the LORD answered. 250 David went up there with 
his two wives, Ahinoam of Jezreel and Abigail, the 
widow of Nabal of Carmel. *David also took the 
men who were with him, each with his family, and 
they settled in Hebron and its towns. 
*Then the men of Judah came to Hebron and there 
they anointed David king over the house of Judah. 
When David was told that it was the men of Jabesh 
Gilead who had buried Saul, “he sent messengers 
to the men of Jabesh Gilead to say to them, ““The 
LORD bless you for showing this kindness to Saul 
your master by burying him. °May the LORD now 
show you kindness and faithfulness, and I too will 
show you the same favor because you have done 
this. Now then, be strong and brave, for Saul your 
master is dead, and the house of Judah has 
anointed me king over them.” 
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2 Samuel 


David Hears of Saul’s Death 
1 After the death of Saul, David returned 
from defeating the Amalekites and stayed 
in Ziklag two days. On the third day a man 
arrived from Saul’s camp, with his clothes torn and 
with dust on his head. When he came to David, he 
fell to the ground to pay him honor. Where have 
you come from?” David asked him. He answered, 
‘I have escaped from the Israelite camp.” ‘What 
happened?” David asked. “Tell me.” He said, 
“The men fled from the battle. Many of them fell 
and died. And Saul and his son Jonathan are 
dead.” “Then David said to the young man who 
brought him the report, ““How do you know that 
Saul and his son Jonathan are dead?” 
ia | happened to be on Mount Gilboa,”’ 
man said, 


the young 
“and there was Saul, leaning on his 
spear, with the chariots and riders almost upon 
him. ’When he turned around and saw me, he 
called out to me, and I said, ‘What can I do?’ 
8HHe asked me, ‘Who are you?’ “ ‘An Amalekite,’ I 
answered. *“Then he said to me, ‘Stand over me 
and kill me! I am in the throes of death, but I’m still 
alive.” !°“So I stood over him and killed him, 
because I knew that after he had fallen he could not 
survive. And I took the crown that was on his head 
and the band on his arm and have brought them 
here to my lord.” 'lThen David and all the men 
with him took hold of their clothes and tore them. 
They mourned and wept and fasted till evening 
for Saul and his son Jonathan, and for the army of 
the LORD and the house of Israel, because they 
had fallen by the sword. David said to the young 
man who brought him the report, ‘““Where are you 
from?”’ ‘I am the son of an alien, an Amalekite,” 
he answered. ‘David asked him, “Why were you 
not afraid to lift your hand to destroy the LORD’s 
anointed?” '°Then David called one of his men and 
said, “Go, strike him down!” So he struck him 
down, and he died. '°For David had said to him, 
“Your blood be on your own head. Your own 
mouth testified against you when you said, ‘I killed 
the LORD’s anointed,’ ” 


David’s Lament for Saul and Jonathan 
'7David took up this lament concerning Saul and 
his son Jonathan, '8and ordered that the men of 
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1 Samuel 31 


The Death of Saul and His Sons 

31 Now the Philistines fought against Israel; 

the Israelites fled before them, and many 

fell slain on Mount Gilboa. The Philistines 
pressed hard after Saul and his sons, and they 
killed his sons Jonathan, Abinadab and Malki- 
Shua. *The fighting grew fierce around Saul, and 
when the archers overtook him, they wounded him 
critically. 
‘Saul said to his armor-bearer, “Draw your sword 
and run me through, or these uncircumcised 
fellows will come and run me through and abuse 
me.” But his armor-bearer was terrified and would 
not do it; so Saul took his own sword and fell on it. 
‘When the armor-bearer saw that Saul was dead, 
he too fell on his sword and died with him. °So Saul 
and his three sons and his armor-bearer and all his 
men died together that same day. 
"When the Israelites along the valley and those 
across the Jordan saw that the Israelite army had 
fled and that Saul and his sons had died, they 
abandoned their towns and fled. And the 
Philistines came and occupied them. 
’The next day, when the Philistines came to strip 
the dead, they found Saul and his three sons fallen 
on Mount Gilboa. They cut off his head and 
stripped off his armor, and they sent messengers 
throughout the land of the Philistines to proclaim 
the news in the temple of their idols and among 
their people. !They put his armor in the temple of 
the Ashtoreths and fastened his body to the wall of 
Beth Shan. ''When the people of Jabesh Gilead 
heard of what the Philistines had done to Saul, '7all 
their valiant men journeyed through the night to 
Beth Shan. They took down the bodies of Saul and 
his sons from the wall of Beth Shan and went to 
Jabesh, where they burned them. Then they took 
their bones and buried them under a tamarisk tree 
at Jabesh, and they fasted seven days. 
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1 Samuel 30 


David Defeats the Amalekites 

‘He led David down, and there they were, 
scattered over the countryside, eating, drinking 
and reveling because of the great amount of 
plunder they had taken from the land of the 
Philistines and from Judah. '’David fought them 
from dusk until the evening of the next day, and 
none of them got away, except four hundred young 
men who rode off on camels and fled. '“David 
recovered everything the Amalekites had taken, 
including his two wives. Nothing was missing: 
young or old, boy or girl, plunder or anything else 
they had taken. David brought everything back. 
He took all the flocks and herds, and his men 
drove them ahead of the other livestock, saying, 
“This is David’s plunder.” 


Distribution of the Plunder 

*!Then David came to the two hundred men who 
had been too exhausted to follow him and who 
were left behind at the Besor Ravine. They came 
out to meet David and the people with him. As 
David and his men approached, he greeted them. 
But all the evil men and troublemakers among 
David’s followers said, “Because they did not go 
out with us, we will not share with them the 
plunder we recovered. However, each man may 
take his wife and children and go.” 

**David replied, “‘No, my brothers, you must not 
do that with what the LORD has given us. He has 
protected us and handed. over to us the forces that 
came against us. *4Who will listen to what you say? 
The share of the man who stayed with the supplies 
is to be the same as that of him who went down to 
the battle. All will share alike.” "David made this 
a Statute and ordinance for Israel from that day to 
this. 

When David arrived in Ziklag, he sent some of 
the plunder to the elders of Judah, who were his 
friends, saying, ““Here is a present for you from the 
plunder of the LORD’s enemies.” 

2716 sent it to those who were in Bethel, Ramoth 
Negev and Jattir; 819 those in Aroer, Siphmoth, 
Eshtemoa ”’and Racal; to those in the towns of the 
Jerahmeelites and the Kenites; to «those in 
Hormah, Bor Ashan, Athach *'and Hebron; and 
to those in all the other places where David and his 
men had roamed. 
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David Destroys the Amalekites 
30 David and his men reached Ziklag on the 
third day. Now the Amalekites had 
raided the Negev and Ziklag. They had attacked 
Ziklag and burned it, “and had taken captive the 
women and all who were in it, both young and old. 
They killed none of them, but carried them off as 
they went on their way. >When David and his men 
came to Ziklag, they found it destroyed by fire and 
their wives and sons and daughters taken captive. 
4So David and his men wept aloud until they had 
no strength left to weep. *David’s two wives had 
been captured—Ahinoam of Jezreel and Abigail, 
the widow of Nabal of Carmel. °David was greatly 
distressed because the men were talking of stoning 
him; each one was bitter in spirit because of his 
sons and daughters. But David found strength in 
the LORD his God. 


David Asks the LORD 

Then David said to Abiathar the priest, the son of 
Ahimelech, “Bring me the ephod.’ Abiathar 
brought it to him, *and David inquired of the 
LORD, “Shall I pursue this raiding party? Will I 
overtake them?” 

“Pursue them,” he answered. “You will certainly 
overtake them and succeed in the rescue.” 

*David and the six hundred men with him came to 
the Besor Ravine, where some stayed behind, for 
two hundred men were too exhausted to cross the 
ravine. But David and four hundred men 
continued the pursuit. 

They found an Egyptian in a field and brought 
him to David. They gave him water to drink and 
food to eat—! 
cakes of raisins. He ate and was revived, for he had 


part of a cake of pressed figs and two 


not eaten any food or drunk any water for three 
days and three nights. 

"David asked him, “To whom do you belong, and 
where do you come from?” He said, “I am an 
Egyptian, the slave of an Amalekite. My master 
abandoned me when I became ill three days ago. 
“We raided the Negev of the Kerethites and the 
territory belonging to Judah and the Negev of 
Caleb. And we burned Ziklag.” 

'SDavid asked him, ‘Can you lead me down to this 
raiding party?” He answered, “Swear to me before 
God that you will not kill me or hand me over to 
my master, and I will take you down to them.” 
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joined the woman in urging him, and he listened to 
them. He got up from the ground and sat on the 
couch. 

*4The woman hada fattened calf at the house, 
which she butchered at once. She took some flour, 
kneaded it and baked bread without yeast. Then 
she set it before Saul and his men, and they ate. 
That same night they got up and left. 


The Philistines Send David Away 

29 The Philistines gathered all their forces at 
Aphek, and Israel camped by the spring 
in Jezreel. "As the Philistine rulers marched with 
their units of hundreds and thousands, David and 
his men were marching at the rear with Achish. 
*The commanders of the Philistines asked, “What 
about these Hebrews?” Achish replied, “Is this not 
David, who was an officer of Saul king of Israel? 
He has already been with me for over a year, and 
from the day. he left Saul until now, I have found 
no fault in him.’ “But the Philistine commanders 
were angry with him and said, “Send the man 
back, that he may return to the place you assigned 
him. He must not go with_us into battle, or he will 
turn against us during the fighting. How better 
could he regain his master’s favor than by taking 
the heads of our own men? “Isn't this the David 
they sang about in their dances: * “Saul has slain 
his thousands, and David his tens of thousands’?” 
°So Achish called David and said to him, “As 
surely as the LORD lives, you have been reliable, 
and I would be pleased to have you serve with me 
in the army. From the day you came to me until 
now, I have found no fault in you, but the rulers 
don’t approve of you. ’Turn back and go in peace; 
do nothing to displease the Philistine rulers.” 
*“But what have I done?” asked David, ‘‘What 
have you found against your servant from the day I 
came to you until now? Why can’t I go and fight 
against the enemies of my lord the king?” ’Achish 
answered, “I know that you have been as pleasing 
in my eyes as an angel of God; nevertheless, the 
Philistine commanders have said, ‘He must not go 
up with us into battle.’ '"Now get up early, along 
with your master’s servants who have come with 
you, and leave in the morning as soon as it is light.” 
''So David and his men got up early in the 
morning to go back to the land of the Philistines, 
and the Philistines went up to Jezreel. 
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1 Samuel 28 


%But the woman said to him, “Surely you know 
what Saul has done. He has cut off the mediums 
and spiritists from the land. Why have you set a 
trap for my life to bring about my death?” 

gaul swore to her by the LORD, “As surely as 
the LORD lives, you will not be punished for this.” 
''Then the woman asked, “Whom shall I bring up 
for you?” “Bring up Samuel,” he said. When the 
woman saw Samuel, she cried out at the top of her 
voice and said to Saul, “Why have you deceived 
me? You are Saul!” The king said to her, “Don’t 
be afraid. What do you see?” The woman said, “I 
see a Spirit coming up out of the ground.” 
What does he look like?” he asked. “An old 
man wearing a robe is coming up,” she said. Then 
Saul knew it was Samuel, and he bowed down and 
prostrated himself with his face to the ground. 
‘Samuel said to Saul, “Why have you disturbed 
me by bringing me up?” “I am in great distress,” 
Saul said. “The Philistines are fighting against me, 
and God has turned away from me. He no longer 
answers me, either by prophets or by dreams. So I 
have called on you to tell me what to do.” 
‘Samuel said, “Why do you consult me, now that 
the LORD has turned away from you and become 
your enemy? "The LORD has done what he 
predicted through me. The LORD has torn the 
kingdom out of your hands and given it to one of 
your neighbors-to David. 'SBecause you did not 
obey the LORD or carry out his fierce wrath 
against the Amalekites, the LORD has done this to 
you today. '’The LORD will hand over both Israel 
and you to the Philistines, and tomorrow you and 
your sons will be with me. The LORD will also 
hand over the army of Israel to the Philistines.” 


Saul Faints From Fear 

“Immediately Saul fell full length on the ground, 
filled with fear because of Samuel’s words. His 
strength was gone, for he had eaten nothing all that 
day and night. 

“'When the woman came to Saul and saw that he 
was greatly shaken, she said, ‘“‘Look, your 
maidservant has obeyed you. I took my life in 
my hands and did what you told me to do. ”Now 
Please listen to your servant and let me give you 
some food so you may eat and have the strength to 
£0 on your way.” 

He refused and said, “I will not eat.” But his men 
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David’s Raids 

’Now David and his men went up and raided the 
Geshurites, the Girzites and the Amalekites. 
(From ancient times these peoples had lived in 
the land extending to Shur and Egypt.) *Whenever 
David attacked an area, he did not leave a man or 
woman alive, but took sheep and cattle, donkeys 
and camels, and clothes. Then he returned to 
Achish. 

When Achish asked, “Where did you go raiding 
today?” David would say, “Against the Negev of 
Judah” or “Against the Negev of Jerahmeel”’ or 
“Against the Negev of the Kenites.” ''He did not 
leave a man or woman alive to be brought to Gath, 
for he thought, “They might inform on us and say, 
‘This is what David did.’ ”* And such was his 
practice as long as he lived in Philistine territory. 
'2Achish trusted David and said to himself, “‘He 
has become so odious to his people, the Israelites, 
that he will be my servant forever.” 


David and the Philistines 

28 In those days the Philistines gathered 
their forces to fight against Israel. Achish 
said to David, ““You must understand that you and 
your men will accompany me in the army.” 
*David said, “Then you will see for yourself what 
your servant can do.” 
Achish replied, “Very well, I wil! make you my 
bodyguard for life.”’ 


Saul and the Witch of Endor 

3Now Samuel was dead, and all Israel had 
mourned for him and buried him in his own 
town of Ramah. Saul had expelled the mediums 
and spiritists from the land. 

‘The Philistines assembled and came and set up 
camp at Shunem, while Saul. gathered all the 
Israelites and set up camp at Gilboa. *When Saul 
saw the Philistine army, he was afraid; terror filled 
his heart. "He inquired of the LORD, but the 
LORD did not answer him by dreams or Urim or 
prophets. 7Saul then said to his attendants, ‘Find 
me a woman who is a medium, so I may go and 
inquire of her.” ‘There is one in Endor,” they said. 
‘So Saul disguised himself, putting on other 
clothes, and at night he and two men went to the 
woman. “Consult a spirit for me,” he said, “and 
bring up for me the one I name.” 
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then may he accept an offering. If, however, men 
have done it, may they be cursed before the 
LORD! They have now driven me from my share 
in the LORD’s inheritance and have said, ‘Go, 
serve other gods.’ *°Now do not let my blood fall to 
the ground far from the presence of the LORD. 
The king of Israel has come out to look for a flea— 
gs one hunts a partridge in the mountains.” 

IThen Saul said, “I have sinned. Come back, 
David my son. Because you considered my life 
precious today, I will not try to harm you again. 
Surely I have acted like a fool and have erred 
greatly.” 

~“Here is the king’s spear,” David answered. “Let 
one of your young men come over and get it. The 
LORD rewards every man for his righteousness 
and faithfulness. The LORD delivered you into my 
hands today, but I would not lay a hand on the 
LORD’s anointed. وه“‎ surely as I valued your life 
today, so may the LORD value my life and deliver 
me from all trouble.” Then Saul said to David, 
“May you be blessed, my son David; you will do 
great things and surely triumph.” So David went 
on his way, and Saul returned home. 


David Among the Philistines 

2 But David thought to himself, “One of 

these days I will be destroyed by the hand 

of Saul. The best thing I can do is to escape to the 
land of the Philistines. Then Saul will give up 
searching for me anywhere in Israel, and I will slip 
out of his hand.” 
موه‎ David and the six hundred men with him left 
and went over to Achish son of Maoch king of 
Gath. *David and his men settled in Gath with 
Achish. Each man had his family with him, and 
David had his two wives: Ahinoam of Jezreel and 
Abigail of Carmel, the widow of Nabal. “When 
Saul was told that David had fled to Gath, he no 
longer searched for him. 
‘Then David said to Achish, “If [1 have found favor 
in your eyes, let a place be assigned to me in one of 
the country towns, that I may live there. Why 
should your servant live in the royal city with 
you?” 
"So on that day Achish gave him Ziklag, and it 
has belonged to the kings of Judah ever since. 
"David lived in Philistine territory a year and four 
months. 
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David Again Spares Saul’s Life 

“David then asked Ahimelech the Hittite and 
Abishai son of Zeruiah, Joab’s brother, “Who 
will go down into the camp with me to Saul?” “T'll 
go with you,” said Abishai. ”50 David and Abishai 
went to the army by night, and there was Saul, 
lying asleep inside the camp with his spear stuck in 
the ground near his head. Abner and the soldiers 
were lying around him. ‘Abishai said to David, 
“Today God has delivered your enemy into your 
hands. Now let me pin him to the ground with one 
thrust of my spear; I won’t strike him twice.” 
*But David said to Abishai, “Don’t destroy him! 
Who can lay a hand on the LORD’s anointed and 
be guiltless? '°As surely as the LORD lives,” he 
said, “the LORD himself will strike him; either his 
time will come and he will die, or he will go into 
battle and perish. ''But the LORD forbid that I 
should lay a hand on the LORD’s anointed. Now 
get the spear and water jug that are near his head, 
and let’s go.” ١250 David took the spear and water 
jug near Saul’s head, and they left. No one saw or 
knew about it, nor did anyone wake up. They were 
all sleeping, because the LORD had put them into 
a deep sleep. 

'3Then David crossed over to the other side and 
stood on top of the hill some distance away; there 
was a wide space between them. '4He called out to 
the army and to Abner son of Ner, “Aren’t you 
going to answer me, Abner?” Abner replied, “Who 
are you who calls to the king?” David said, 
“You're a man, aren’t you? And who is like you in 
Israel? Why didn’t you guard your lord the king? 
Someone came to destroy your lord the king. 
‘What you have done is not good. As surely as the 
LORD lives, you and your men deserve to die, 
because you did not guard your master, the 
LORD’s anointed. Look around you. Where are 
the king’s spear and water jug that were near his 
head?” 


Saul Apologizes to David 

"Saul recognized David's voice and said, “Is that 
your voice, David my son?” 

David replied, “Yes it is, my lord the king.” '’And 
he added, ‘Why is my lord pursuing his servant? 
What have I done, and what wrong am I guilty of? 
Now let my lord the king listen to his servant’s 
words. If the LORD has incited you against me, 
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high spirits and very drunk. So she told him 
nothing until daybreak. "Then in the morning, 
when Nabal was sober, his wife told him all these 
things, and his heart failed him and he became like 
a stone. *SAbout ten days later, the LORD struck 
Nabal and he died. 


David Marries Abigail 

When David heard that Nabal was dead, he said, 
“Praise be to the LORD, who has upheld my cause 
against Nabal for treating me with contempt. He 
has kept his servant from doing wrong and has 
brought Nabal’s wrongdoing down on his own 
head.” Then David sent word to Abigail, asking 
her to become his wife. ““His servants went to 
Carmel and said to Abigail, ‘‘David has sent us to 
you to take you to become his wife.” 

*!She bowed down with her face to the ground and 
said, ‘Here is your maidservant, ready to serve you 
and wash the feet of my master’s servants.” 
* Abigail quickly got on a donkey and, attended 
by her five maids, went with David’s messengers 
and became his wife. 


David marries Ahinoam 

43David had also married Ahinoam of Jezreel, and 
they both were his wives. “But Saul had given his 
daughter Michal, David’s wife, to Paltiel son of 
Laish, who was from Gallim. 


The Treachery of the Ziphites 

2 6 The Ziphites went to Saul at Gibeah and 
said, “Is not David hiding on the hill of 
Hakilah, which faces Jeshimon?”’ 
*So Saul went down to the Desert of Ziph, with his 
three thousand chosen men of Israel, to search 
there for David. *Saul made his camp beside the 
road on the hill of Hakilah facing Jeshimon, but 
David stayed in the desert. When he saw that Saul 
had followed him there, *he sent out scouts and 
learned that Saul had definitely arrived. 
Then David set out and went to the place where 
Saul had camped. He saw where Saul and Abner 
son of Ner, the commander of the army, had lain 
down. Saul was lying inside the camp, with the 
army encamped around him. 
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Abigail Saves the Situation 

*3When Abigail saw David, she quickly got off her 
donkey and bowed down before David with her 
face to the ground. “She fell at his feet and said: 
‘My lord, let the blame be on me alone. Please let 
your servant speak to you; hear what your servant 
has to say. *SMay my lord pay no attention to that 
wicked man Nabal. He is just like his name-his 
name is Fool, and folly goes with him. But as for 
me, your servant, I did not see the men my master 
sent. *°Now since the LORD has kept you, my 
master, from bloodshed and from avenging 
yourself with your own hands, as surely as the 
LORD lives and as you live, may your enemies and 
all who intend to harm my master be like Nabal. 
27 And let this gift, which your servant has brought 
to my master, be given to the men who follow you. 
*8Please forgive your servant’s offense, for the 
LORD will certainly make a lasting dynasty for my 
master, because he fights the LORD’s battles. Let 
no wrongdoing be found in you as long as you live. 
Even though someone is pursuing you to take 
your life, the life of my master will be bound 
securely in the bundle of the living by the LORD 
your God. But the lives of your enemies he will 
hurl away as from the pocket of a sling. When the 
LORD has done for my master every good thing 
he promised concerning him and has appointed 
him leader over Israel, *!my master will not have 
on his conscience the staggering burden of needless 
bloodshed or of having avenged himself. And 
when the LORD has brought my master success, 
remember your servant.” David said to Abigail, 
“Praise be to the LORD, the God of Israel, who 
has sent you today. to meet me. 3May you be 
blessed for your good judgment and for keeping 
me from bloodshed this day and from avenging 
myself with my own hands. “Otherwise, as surely 
as the LORD, the God of Israel, lives, who has 
kept me from harming you, if you had not come 
quickly to meet me, not one male belonging -to 
Nabal would have been left alive by daybreak.” 
Then David accepted from her hand. what she 
had brought him and said, “Go home in peace. I 
have heard your words and granted your request.” 


The Death of Nabal 
46When Abigail went to Nabal, he was in the house 
holding a banquet like that of a king. He was in 
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them, and the whole time they were at Carmel 
nothing of theirs was missing. “Ask your own 
servants and they will tell you. Therefore be 
favorable toward my young men, since we come 
at a festive time. Please give your servants and your 
son David whatever you can find for them.’ ” 
When David’s men arrived, they gave Nabal this 
message in David’s name. Then they waited. 
'Nabal answered David’s servants, “Who is this 
David? Who is this son of Jesse? Many servants are 
breaking away from their masters these days. 
"Why should I take my bread and water, and the 
meat I have slaughtered for my shearers, and give 
it to men coming from who knows where?” 
'David’s men turned around and went back. 
When they arrived, they reported every word. 
\3David said to his men, “Put on your swords!” So 
they put on their swords, and David put on his. 
About four hundred men went up with David, 
while two hundred stayed with the supplies. 


Abigail Hears of Nabal’s Refusal 

One of the servants told Nabal’s wife Abigail: 
“David sent messengers from the desert to give our 
master his greetings, but he hurled insults at them. 
SV et these men were very good to us. They did not 
mistreat us, and the whole time we were out in the 
fields near them nothing was missing. Night and 
day they were a wall around us all the time we were 
herding our sheep near them. '"Now think it over 
and see what you can do, because disaster 1s 
hanging over our master and his whole household. 
He is such a wicked man that no one can talk to 
him.” '%Abigail lost no time. She took two 
hundred loaves of bread, two skins of wine, five 
dressed sheep, five seahs of roasted grain, a 
hundred cakes of raisins and two hundred cakes 
of pressed figs, and loaded them on donkeys. 
"Then she told her servants, “Go on ahead; I’ll 
follow you.” But she did not tell her husband 
Nabal. 7°As she came riding her donkey into a 
mountain ravine, there were David and his men 
descending toward her, and she met them. "David 
had just said, ‘It’s been useless—all my watching 
over this fellow’s property in the desert so that 
nothing of his was missing. He has paid me back 
evil for good. "May God deal with David, be it 
ever so severely, if by morning I leave alive one 
male of all who belong to him!” 


صموئيل الأول 76.074 


at oe ee -| 6[- 6 امم و1‎ oe Be ا اج‎ ghee 4ه‎ Lg 
مَنْ هُوْ الذي‎ Sse] من يَسْعَى مَلِك‎ by بأُذى. ثم‎ 
oSd وَاجد؟‎ sobs oy Sots كلب‎ ay أتتشعى‎ Sk 
iiss ad Ss ty بَئْنِي‎ at OL fs Hi 


رده ' 


. whe, 2 as 5 وَيُنْقِدبِي من‎ 


شاول يعترف بخطيئته. 
ui"‏ رع دَاودُ cys‏ الكلام تَسَاءَلَ شَاول: «أَهَذا iss‏ 
iV‏ 


it‏ دَاوْدُ؟» LE Spo Aisi‏ بِالبْكاءِ. "ثم قَالَ لِدَاوْد: 


218 قا 24 5 Se Bt‏ 00 د “tf‏ ا iA‏ 
«إنك yl le‏ هنو ل نك wus‏ خيرا bls Ly‏ شراء 
للم O55, ng‏ 1 ل 2 Sait‏ 2" مه nee‏ ا 
وابديت نحوي خيرا | إن الرّب قل اوفعَنِى Sass ust‏ 


ae‏ اع هلم 2ه 4 cul oe‏ . ع2 a4‏ عماردء 
LSI;‏ فوت se‏ + ايُغفو ote Ge Ley‏ وَيُطِلِقَهُ من ae‏ 


أن et‏ مه بَعْدَ أن Qi‏ فِي OH OBIS Sees‏ جَزْاء 
ما get pai tte‏ مِن خَيْر. ast Yi Guile LB‏ 
تضبح ملكا وَبيَدِك 8 Ale‏ إشرائيل. GEG"‏ لِي الآن 
برب أنْكَ لا eit be UA‏ وَلَا نعضي ol le‏ 
y‏ يبت أبيء. GEST‏ 46 لِشَاوْل كُمْ AUS gas‏ 
UF ey‏ 356 وَرِجَالَهُ فَالْتَجَأُوا إلى الجضن. 


0 موت صموئيل 1 ش‎ 
Waly fied بَنِي‎ at فأجقمم‎ Aft Gey 
إلى‎ 356 JG eat فِي‎ as فِي‎ 64855 ale 
فَارَانَ.‎ shee 
مساعدة داود‎ SLL رفض‎ 
مون ذُو أنلاك في‎ ae تر مُقِيم في‎ Jj UR ركان‎ 
جداًء إِذْ‎ Abb Uys Lis, aad de كان‎ do Losi 
55 pall ge lah li ge آلاف رأس‎ BG Gees كَانَ‎ 
ob Hall وَكانت‎ Lad oti of تابال:‎ Jest al 
ago (oli oS est Ul Uli Gey ual 
وهو‎ 95 GIS CNS عَشِيرَة‎ I) الأغمال. وَهُوَ يَنَْمِي‎ 
فبَعتَ ذَاودُ ِعَشَرَة‎ dase 5 UW OF oobi لا يال فِي‎ 
UE Gy Wile يَطَلِقُوا إلى الْكَرْمَلٍ‎ of أَوْصَاهُمْ‎ ouch 
Baie adel '«أطال”‎ Ad ويَقُولُوا‎ SyG cuts a duty 
OF مَالَكَ سَالِما 'لَقَدْ سَمِعْتُ‎ #18) ale, Ct ales 


همع / 489 


1 Samuel 24,25 


saying goes, “From evildoers come evil deeds,’ so 
my hand will not touch you. 

4 gainst whom has the king of Israel come out? 
Whom are you pursuing? A dead dog? A flea? 
'SMay the LORD be our judge and decide between 
us. May he consider my cause and uphold it; may 
he vindicate me by delivering me from your hand.” 


Saul Confesses His Sin 

'°When David finished saying this, Saul asked, “Is 
that your voice, David my son?” And he wept 
aloud. '’“You are more righteous than I,” he said. 
“You have treated me well, but [ have treated you 
badly. 'SYou have just now told me of the good 
you did to me; the LORD delivered me into your 
hands, but you did not kill me. '"When a man finds 
his enemy, does he let him get away unharmed? 
May the LORD reward you well for the way you 
treated me today. 291 know that you will surely be 
king and that the kingdom of Israel will be 
established in your hands. *!Now swear to me by 
the LORD that you will not cut off my de- 
scendants or wipe out my name from my father’s 
family.” 2250 David gave his oath to Saul. Then 
Saul returned home, but David and his men went 
up to the stronghold. 


The Death of Samuel 

2 5 Now Samuel died, and all Israel assem- 
bled and mourned for him; and they 
buried him at his home in Ramah. Then David 
moved down into the Desert of Maon. 


Nabal Refuses to Help David 

°A certain man in Maon, who had property there 
at Carmel, was very wealthy. He had a thousand 
goats and three thousand sheep, which he was 
shearing in Carmel. *His name was Nabal and his 
wife’s name was Abigail. She was an intelligent and 
beautiful woman, but her husband, a Calebite, was 
surly and mean in his dealings. 

4While David was in the desert, he heard that 
Nabal was shearing sheep. °So he sent ten young 
men and said to them, “Go up to Nabal at Carmel 
and greet him in my name. °Say to him: ‘Long life 
to you! Good health to you and your household! 
And good health to all that is yours! 

7 Now I hear that it is sheep-shearing time. When 
your shepherds were with us, we did not mistreat 
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capture them, 2 messenger came to Saul, saying, 
“Come quickly! The Philistines are raiding the 
land.” معط‎ Saul broke off his pursuit of David 
and went to meet the Philistines. That is why they 
call this place Sela Hammahlekoth. And David 
went up from there and lived in the strongholds of 
En Gedi. 


David Spares Saul’s Life 

2 4 After Saul returned from pursuing the 
Philistines, he was told, “David is in the 
Desert of En Gedi.” *So Saul took three thousand 
chosen men from all Israel and set out to look for 
David and his men near the Crags of the Wild 
Goats. *He came to the sheep pens along the way; a 
cave was there, and Saul went in to relieve himself. 
David and his men were far back in the cave. ‘The 
men said, “This is the day the LORD spoke of 
when he said to you, ‘I will give your enemy into 
your hands for you to deal with as you wish.’ ” 
Then David crept up unnoticed and cut off a 
corner of Saul’s robe. 
‘Afterward, David was conscience-stricken for 
having cut off a corner of his robe. °He said to 
his men, ““The LORD forbid that I should do such 
a thing to my master, the LORD’s anointed, or lift 
my hand against him; for he is the anointed of the 
LORD.” ‘With these words David rebuked his 
men and did not allow them to attack Saul. And 
Saul left the cave and went his way. 
’Then David went out of the cave and called out to 
Saul, “My lord the king!” When Saul looked 
behind him, David bowed down and prostrated 
himself with his face to the ground. *He said to 
Saul, “Why do you listen when men say, ‘David is 
bent on harming you”? '°This day you have seen 
with your own eyes how the LORD delivered you 
into my hands in the cave. Some urged me to kill 
you, but I spared you; I said, ‘I will not lift my 
hand against my master, because he is the LORD’s 
anointed.’ See, my father, look at this piece of 
your robe in my hand! I cut off the corner of your 
robe but did not kill you. Now understand and 
recognize that I am not guilty of wrongdoing or 
rebellion. I have not wronged you, but you are 
hunting me down to take my life. '"May the 
LORD judge between you and me. And may the 
LORD avenge the wrongs you have done to me, 
but my hand will not touch you. '3As the old 
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LORD said, “They will.” So David and his men, 
about six hundred in number, left Keilah and kept 
moving from place to place. When Saul was told 
that David had escaped from Keilah, he did not go 
there. '*David stayed in the desert strongholds and 
in the hills of the Desert of Ziph. Day after day 
Saul searched for him, but God did not give David 
into his hands. 


David and Jonathan Make a Covenant 

'SWhile David was at Horesh in the Desert of Ziph, 
he learned that Saul had come out to take his 
life.'°And Saul’s son Jonathan went to David at 
Horesh and helped him find strength in God. 
Don't be afraid,” he said. “My father Saul will 
not lay a hand on you. You will be king over Israel, 
and I will be second to you. Even my father Saul 
knows this.” '’The two of them made a covenant 
before the LORD. Then Jonathan went home, but 
David remained at Horesh. 


The Treachery of the Ziphites 

"The Ziphites went up to Saul at Gibeah and said, 
“Is not David hiding among us in the strongholds 
at Horesh, on the hill of Hakilah, south of 
Jeshimon? Now, O king, come down whenever 
it pleases you to do so, and we will be responsible 
for handing him over to the king.” 7lSaul replied, 
“The LORD bless you for your concern for me. 
“Go and make further preparation. Find out 
where David usually goes and who has seen him 
there. They tell me he is very crafty. Find out 
about all the hiding places he uses and come back 
to me with definite information. Then I will go 
with you; if he is in the area, | will track him down 
among all the clans of Judah.” 


David in the Desert of Ziph 

“So they set out and went to Ziph ahead of Saul. 
Now David and his men were in the Desert of 
Maon, in the Arabah south of Jeshimon. **Saul 
and his men began the search, and when David was 
told about it, he went down to the rock and stayed 
in the Desert of Maon. When Saul heard this, he 
went into the Desert of Maon in pursuit of David. 
Saul was going along one side of the mountain, 
and David and his men were on the other side, 
hurrying to get away from Saul. As Saul and his 
forces were closing in on David and his men to 
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escaped and fled to join David. *lHe told David 
that Saul had killed the priests of the LORD. 
“Then David said to Abiathar: “That day, when 
Doeg the Edomite was there, I knew he would be 
sure to tell Saul. I am responsible for the death of 
your father’s whole family. Stay with me; don’t 
be afraid; the man who is seeking your life is 
seeking mine also. You will be safe with me.” 


The Battle at Keilah 

23 When David was told, ‘“‘Look, the 
Philistines are fighting against Keilah 
and are looting the threshing floors,” عط‎ in- 
quired of the LORD, saying, “Shall I go and 
attack these Philistines?” The LORD answered 
him, “Go, attack the Philistines and save Keilah.” 
But David’s men said to him, ‘Here in Judah we 
are afraid. How much more, then, if we go to 
Keilah against the Philistine forces!” 
‘Once again David inquired of the LORD, and the 
LORD answered him, “Go down to Keilah, for I 
am going to give the Philistines into your hand.” 
*So David and his men went to Keilah, fought the 
Philistines and carried off their livestock. He 
inflicted heavy losses on the Philistines and saved 
the people of Keilah. ‘(Now Abiathar son of 
Ahimelech had brought the ephod down with him 
when he fled to David at Keilah.) 


Saul Pursues David 
’Saul was told that David had gone to Keilah, and 
he said, "600 has handed him over to me, for 
David has imprisoned himself by entering a town 
with gates and bars.” ‘And Saul called up all his 
forces for battle, to go down to Keilah to besiege 
David and his men. ?When David learned that 
Saul was plotting against him, he said to Abiathar 
the priest, “Bring the ephod.” 
"David said, “O LORD, God of Israel, your 
servant has heard definitely that Saul plans to 
come to Keilah and destroy the town on account of 
e. ''Will the citizens of Keilah surrender me to 
him? Will Saul come down, as your servant has 
heard? O LORD, God of Israel, tell your servant.” 
And the LORD said, “He will.” 
"Again David asked, “Will the citizens of Keilah 


Surrender me and my men to Saul?” And the 
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them, “Listen, men of Benjamin! Will the son of 
Jesse give all of you fields and vineyards? Will he 
make all of you commanders of thousands and 
commanders of hundreds? “Is that why you have 
all conspired against me? No one tells me when my 
son makes a covenant with the son of Jesse. None 
of you is concerned about me or tells me that my 
son has incited my servant to hie in wait for me, as 
he does today.” But Doeg the Edomite, who was 
standing with Saul’s officials, said, “I saw the son 
of Jesse come to Ahimelech son of Ahitub at Nob. 
'Ahimelech inquired of the LORD for him; he 
also gave him provisions and the sword of Goliath 
the Philistine.” 


The Death of Ahimelech.and the Priests 

''Then the king sent for the priest Ahimelech son 
of Ahitub and his father’s whole family, who were 
the priests at Nob, and they all came-to the king. 
"Saul said, “Listen now, son of Ahitub.” 
lord,” he answered. 

Saul said to him, “Why have you conspired 
against me, you and the son of Jesse, giving him 
bread and a sword and inquiring of God for him, 
so that he has rebelled against me and lies in wait 
for me, as he does today?” 


“Yes, my 


'4Ahimelech answered the king, “Who of all your 
servants is as loyal as David, the king’s son-in-law, 
captain of your bodyguard and highly respected in 
your household? 'SWas that day the first time I 
inquired of God for him? Of course not! Let not 
the king accuse your servant or any of his father’s 
family, for your servant knows nothing at all about 
this whole affair.” 

But the king said, “You will surély die, 
Ahimelech, you and your father’s whole family.” 
Then the king ordered the guards at his side: 
“Turn and kill the priests of the LORD, because 
they too have sided with David. They knew he was 
fleeing, yet they did not tell ”.عمجم‎ But the king’s 
officials were not willing to raise a hand | to strike 
the priests of the LORD. 

'’The king then ordered Doeg, “You turn and 
strike down the priests.’”” So Doeg the Edomite 
turned and struck them down; That day he killed 
eighty-five men who wore the linen ephod. He 
also put to the sword Nob, the town of the priests, 
with its men and women, its children and infants, 
and its cattle, donkeys and sheep. 
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David at Gath 

Spavid asked Ahimelech, **Don’t you have a spear 
or a sword here? I haven’t brought my sword or 
any other weapon, because the king’s business was 
urgent.” *The priest replied, ‘The sword of 
Goliath the Philistine, whom you killed in the 
Valley of Elah, is here; it is wrapped in a cloth 
behind the ephod. If you want it, take it; there is no 
sword here but that one.” David said, “There is 
none like it; give it to me.” 

That day David fled from Saul and went to 
Achish king of Gath. ''But the servants of Achish 
said to him, “‘Isn’t this David, the king of the land? 
Isn’t he the one they sing about in their dances: “ 
‘Saul has slain his thousands, and David his tens of 
thousands?” '*David took these words to heart 
and was very much afraid of Achish king of Gath. 
ووذا‎ he pretended to be insane in their presence; 
and while he was in their hands he acted like a 
madman, making marks on the doors of the gate 
and letting saliva run down his beard. '*Achish 
said to his servants, ““Look at the man! He is 
insane! Why bring him to me? 'SAm I so short of 
madmen that you have to bring this fellow here to 
carry on like this in front of me? Must this man 
come into my house?” 


David at Adullam and Mizpah 
22 David left Gath and escaped to the cave 
of Adullam. When his brothers and his 
father’s household heard about it, they went down 
to him there. اله‎ those who were in distress or in 
debt or discontented gathered around him, and he 
became their leader. About four hundred men were 
with him. *From there David went to Mizpah in 
Moab and said to the king of Moab, “Would you 
let my father and mother come and stay with you 
until I learn what God will do for me?” “So he left 
them with the king of Moab, and they stayed with 
him as long as David was in the stronghold. 
But the prophet Gad said to David, “Do not stay 
in the stronghold. Go into the land of Judah.” So 
David left and went to the forest of Hereth. 


Doeg the Edomite 

*Now Saul heard that David and his men had been 
discovered. And Saul, spear in hand, was seated 
under the tamarisk tree on the hill at Gibeah, with 
all his officials standing around him. ’Saul said to 
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arrows I shoot.” As the boy ran, he shot an arrow 
beyond him. “When the boy came to the place 
Where Jonathan's arrow had fallen, Jonathan 
“Isn't the arrow beyond 
“Hurry! Go quickly! 
Don't stop! The boy picked up the arrow and 
returned to his master. *’(The boy knew nothing of 
all this; only Jonathan and David knew.) “Then 
Jonathan gave his weapons to the boy and said, 
“Go, carry them back to town.” 

"After the boy had gone, David got up from the 
south side of the stone and bowed down before 
Jonathan three times, with his face to the ground. 
Then they kissed each other and wept together—but 
David wept the most. 

“Jonathan said to David, “Go in peace, for we 
have sworn friendship with each other in the name 
of the LORD, saying, ‘The LORD is witness 
between you and me, and between your descen- 
dants and my descendants forever.’ * Then David 
left, and Jonathan went back to the town. 


called out after him, 
ود‎ 3 
you? 8Then he shouted, 


Ahimelech and the Consecrated Bread 

2 David went to Nob, to Ahimelech the 

priest. Ahimelech trembled when he met 

him, and asked, ““Why are you alone? Why is no 
one with you?” 
*David answered Ahimelech the priest, “The king 
charged me with a certain matter and said to me, 
‘No one is to know anything about your mission 
and your instructions.” As for my men, I have told 
*Now then, 
what do you have on hand? Give me five loaves of 
bread, or whatever you can find.” 
‘But the priest answered David, 


them to meet me at a certain place. 


“T don’t have any 
ordinary bread on hand; however, there is some 
consecrated bread here-provided the men have 
kept themselves from women.” 

David replied, “Indeed women have been kept 
from us, as usual whenever I set out. The men’s 
things are holy even on missions that are not holy. 
How much more so today!” °So the priest gave him 
the consecrated bread, since there was no bread 
there except the bread of the Presence that had 
been removed from before the LORD and replaced 
by hot bread on the day it was taken away, 

™Now one of Saul’s servants was there that day, 
detained before the LORD; 


he was Doeg the 
Edomite, Saul’s head shepherd. | 
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send a boy and say, “Go, find the arrows.’ If I say 
to him, ‘Look, the arrows are on this side of you; 
bring them here,” then come, because, as surely as 
the LORD lives, you are safe; there is no danger. 
But if I say to the boy, ‘Look, the arrows are 
beyond you,’ 
LORD has sent you away. And about the 
matter you and I discussed—remember, the 


then you must go, because the 


LORD is witness between you and me forever.” 


Jonathan Makes David’s Excuse 

“So David hid in the field, and when the New 
Moon festival came, the king sat down to eat. He 
sat in his customary place by the wall, opposite 
Jonathan and Abner sat next to Saul, but David’s 
place was empty. *6Saul said nothing that day, for 
he thought, “Something must have happened to 
David to make him ceremonially unclean-surely 


4 07 
he is unclean. 


But the next day, the second day 
of the month, David’s place was empty again. 
Then Saul said to his son Jonathan, “Why hasn’t 
the son of Jesse come to the meal, either yesterday 


28 5 : 
Jonathan answered, “David earnestly 


or today?” 
asked me for permission to go to Bethlehem. He 
said, ‘Let me go, because our family is observing a 
sacrifice in the town and my brother has ordered 
me to be there. If I have found favor in your eyes, 
let me get away to see my brothers.” That is why he 


has not come to the king’s table.” 


Saul’s Anger and Jonathan’s Warning 

*Saul’s anger flared up at Jonathan and he said to 
him, “You son of a perverse and rebellious 
woman! Don’t I know that you have sided with 
the son of Jesse to your own shame and to the 
shame of the mother who bore you? *'As long as 
the son of Jesse lives on this earth, neither you nor 
your kingdom will be established. Now send and 
bring him to me, for he must die!” ewWhy should 
he be put to 0 What has he done?” Jonathan 
asked his father. ° 
to kill him. Then Jonathan knew that his father 
intended to kill David. 4 
table in fierce anger: on that second day of the 
month he did not eat, because he was grieved at his 
father’s shameful treatment of David. 

In the morning Jonathan went out to the field for 
his meeting with David. He had a small boy with 
him, **and he said to the boy, “Run and find the 


‘But Saul hurled his spear at him 


Jonathan got up from the 
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*So David said, ““Look, tomorrow is the New 
Moon festival, and I am supposed to dine with the 
king; but let me go and hide in the field until the 
evening of the day after tomorrow. 611 your father 
misses me at all, tell him, ‘David earnestly asked 
my permission to hurry to Bethlehem, his 
hometown, because an annual sacrifice is being 
made there for his whole clan.’ ‘If he says, ‘Very 
well,’ then your servant is safe. But if he loses his 
temper, you can be sure that he is determined to 
harm me. *As for you, show kindness to your 
servant, for you have brought him into a covenant 
with you before the LORD. If Iam guilty, then kill 
me yourself! Why hand me over to your father?” 
Never!” Jonathan said. “If I had the least inkling 
that my father was determined to harm you, 
wouldn’t I tell you?” 

David asked, “Who will tell me if your father 
answers you harshly?” 

'Come,” Jonathan said, “let’s go out into the 
field.”” So they went there together. 


The Covenant 

'2Then Jonathan said to David: “By the LORD, 
the God of Israel, I will surely sound out my father 
by this time the day after tomorrow! If he is 
favorably disposed toward you, will I not send you 
word and let you know? But if my father is 
inclined to harm you, may the LORD deal with 
me, be it ever so severely, if I do not let you know 
and send you away safely. May the LORD be with 
you as he has been with my father. '4But show me 
unfailing kindness like that of the LORD as long 
as I live, so that I may not be killed, ‘Sand do not 
ever cut off your kindness from my family—not 
even when the LORD has cut off every one of 
David’s enemies from the face of the earth.” '°So 
Jonathan made a covenant with the house of 
David, saying, ‘““May the LORD call David’s 
enemies to account.” '’7And Jonathan had David 
reaffirm his oath out of love for him, because he 
loved him as he loved himself. 

'’Then Jonathan said to David: “Tomorrow is the 
New Moon festival. You will be missed, because 
your seat will be empty. '!’The day after tomorrow, 
toward evening, go to the place where you hid 
when this trouble began, and wait by the stone 
Ezel. 291 will shoot three arrows to the side of it, as 
though I were shooting at a target. *IThen I will 
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may kill him.” ‘But when the men entered, there 
was the idol in the bed, and at the head was some 
goats’ hair. "Saul said to Michal, “Why did you 
deceive me like this and send my enemy away so 
that he escaped?”’ Michal told him, “He said to me, 
‘Let me get away. Why should I kill you?’ ” 


Saul Among the Prophets 

'8When David had fled and made his escape, he 
went to Samuel at Ramah and told him all that 
Saul had done to him. Then he and Samuel went to 
Naioth and stayed there. ‘Word came to Saul: 
“David is in Naioth at Ramah”; 7°so he sent men 
to capture him. But when they saw a group of 
prophets prophesying, with Samuel standing there 
as their leader, the Spirit of God came upon Saul’s 
men and they also prophesied. *ISaul was told 
about it, and he sent more men, and they 
prophesied too. Saul sent men a third time, and 
they also prophesied. Finally, he himself left for 
Ramah and went to the great cistern at Secu. And 
he asked, ““Where are Samuel and David?” “Over 
in Naioth at Ramah,” they said. 

2350 Saul went to Naioth at Ramah. But the Spirit 
of God came even upon him, and he walked along 
prophesying until he came to Naioth. *4He 
stripped off his robes and also prophesied in 
Samuel’s presence. He lay that way all that day and 
night. This is why people say, “Is Saul also among 
the prophets?” 


David and Jonathan 

2 Then David fled from Naioth at Ramah 

and went to Jonathan and asked, ““What 

have I done? What is my crime? How have I 
wronged your father, that he is trying to take my 
life?” *“Never!” Jonathan replied. “You are not 
going to die! Look, my father doesn’t do anything, 
great or small, without confiding in me. Why 
would he hide this from me? It’s not so!” 
*But David took an oath and said, “Your father 
knows very well that I have found favor in your 
eyes, and he has said to himself, ‘Jonathan must 
not know this or he will be grieved.’ Yet as surely 
as the LORD lives and as you live, there is only a 
step between me and death.” 
‘Jonathan said to David, “Whatever you want me 
to do, I'll do for you.” 
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Jonathan Tries to Calm Saul 

1 Saul told his son Jonathan and all the 

attendants to kill David. But Jonathan 

was very fond of David and warned him, “My 
father Saul is looking for a chance to kill you. Be 
on your guard tomorrow morning; go into hiding 
and stay there. 3] will go out and stand with my 
father in the field where you are. I'll speak to him 
about you and will tell you what I find out.” 
“Jonathan spoke well of David to Saul his father 
and said to him, “Let not the king do wrong to his 
servant David; he has not wronged you, and what 
he has done has benefited you greatly. *He took his 
life in his hands when he killed the Philistine. The 
LORD won a great victory for all Israel, and you 
saw it and were glad. Why then would you do 
wrong to an innocent man like David by killing 
him for no reason?” °Saul listened to Jonathan and 
took this oath: “As surely as the LORD lives, 
David will not be put to death.” ’So Jonathan 
called David and told him the whole conversation. 
He brought him to Saul, and David was with Saul 
as before. 


Saul Tries to kill David a Second Time | 

SOnce more war broke out, and David went out 
and fought the Philistines. He struck them with 
such force that they fled before him. 

*But an evil spirit from the LORD came upon Saul 
as he was sitting in his house with his spear in his 
hand. While David was playing the harp, Saul 
tried مام .ما‎ him to the wall with his spear, but 
David eluded him as Saul drove the spear into the 
wall. That night David made good his escape. 


David’s Escape 

'lSaul sent men to David’s house to watch it and to 
kill him in the morning. But Michal, David’s wife, 
warned him, “If you don’t run for your life tonight, 
tomorrow you'll be killed.” 2S0 Michal let David 
down through a window, and he fled and escaped. 
Then Michal took an idol and laid it on the bed, 
covering it with a garment and putting some goats’ 
hair at the-head. 

'4When Saul sent the men to capture David, 
Michal said, ‘“‘He is ill.” 

[Then Saul sent the men back to see David and 
told them, “Bring him up to me in his bed so that I 
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Merab. I will give her to you in marriage; only 
serve me bravely and fight the battles of the 
LORD.” For Saul said to himself, ‘I will not raise 
a hand against him. Let the Philistines do that!” 
'8But David said to Saul, ‘Who am I, and what is 
my family or my father’s clan in Israel, that I 
should become the king’s son-in-law?” '?So when 
the time came for Merab, Saul’s daughter, to be 
given to David, she was given in marriage to Adriel 
of Meholah. 


David Marries Michal 

Now Saul’s daughter Michal was in love with 
David, and when they told Saul about it, he was 
pleased. 211 will give her to him,” he thought, ‘‘so 
that she may be a snare to him and so that the hand 
of the Philistines may be against him.”’ So Saul said 
to David, ““Now you have a second opportunity to 
become my son-in-law.” 2Then Saul ordered his 
attendants: “Speak to David privately and say, 
‘Look, the king is pleased with you, and his 
attendants all like you; now become his son-in- 
law.’ ” They repeated these words to David: But 
David said, ““Do you think it is a small matter to 
become the king’s son-in-law? I’m only a poor man 
and little known:”’ 

*4When Saul’s servants told him what David had 
said, Saul replied, “Say to David, ‘The king 
wants no other price for the bride than a hundred 
Philistine foreskins, to take revenge on his 
enemies.’ ’’ Saul’s plan was to have David fall by 
the hands of the Philistines. °°When the attendants 
told David these things, he was pleased to become 
the king’s son-in-law. So before the allotted time 
elapsed, 7’David and his men went out and killed 
two hundred Philistines. He brought their 
foreskins and presented the full number to the 
king so that he might become the king’s son-in- 
law. Then Saul gave him his daughter Michal in 
marriage. "When Saul realized that the LORD 
was with David and that his daughter Michal loved 
David, *°Saul became still more afraid of him, and 
he remained his enemy the rest of his days. 


David’s Victories 

“The Philistine commanders continued to go out 
to battle, and as often as they did, David met with 
more success than the rest of Saul’s officers, and 
his name became well known. 
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1 After David had finished talkong with 
Saul, Jonathan became one in spint with 
David, and he loved him as himself. “From that 
day Saul kept David with him and did not let him 
return to his father’s house. “And Jonathan made a 
covenant with David because he loved him as 
himself. “Jonathan took off the robe he was 
wearing and gave it to David. along with his 
tunic, and even his sword, his bow and his belt. 
‘Whatever Saul sent him to do, David did it so 
successfully that Saul gave him a high rank in the 
army. This pleased ail-the people, and- Saul’s 
officers as well. 


Saul’s Jealousy 
“When the men were returning home after David 
had killed the Philistine, the women came out from 
all the towns of Israel to meet ‘King Saul with 
singing and dancing, with joyful songs and with 
tambourines and lutes. ’As they danced, they sang: 
“Saul has slain his thousands, and David his tens 
of thousands.” : 1 

®Saul was very angry: this refrain galled him. 
“They have credited David with tens of 
thousands.” he thought, “but me with only 
thousands. What more can he get but the 
kingdom?” °And from that time on Saul kept a 
jealous eye on David. 


Saul Tries to Kill David 

The next day an evil- spirit from God-came 
forcefully upon Saul. He was prophesying in his 
house, while David was playing the harp, as he 
usually did. Saul had a spear in his hand ''and he 
hurled it, saying to himself, “I'll pin David to the 
wall.” But David eluded him twice. 

‘2Saul was afraid of David, because the LORD was 
with David but had left Saul. '’So he sent David 
away from him and gave him command over a 
thousand men, and David led the troops in their 
campaigns. Tn everything he did he had great 
success, because the LORD was with him. '°When 
Saul saw how successful he was, he was afraid of 
him. '°But all Israel and Judah loved David, 
because he led them in their campaigns. 


An Offer of Marriage 
'7§aul said to David, “Here is my older daughter 
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against you in the name of the LORD Almighty, 
the God of the armies of Israel, whom you have 
defied. **This day the LORD will hand you over to 
me, and I'll strike you down and cut off your head. 
Today I will give the carcasses of the Philistine 
army to the birds of the air and the beasts of the 
earth, and the whole world will know that there is a 
God in Israel. *’All those gathered here will know 
that it is not by sword or spear that the LORD 
saves; for the battle is the LORD’s, and he will give 
all of you into our hands.” *SAs the Philistine 
moved closer to attack him, David ran quickly 
toward the battle line to meet him. “Reaching into 
his bag and taking out a stone, he slung it and 
struck the Philistine on the forehead. The stone 
sank into his forehead, and he fell facedown on the 
ground. 


David Kills Goliath 

So David triumphed over the Philistine with a 
sling and a stone; without a sword in his hand he 
struck down the Philistine and killed him. 
‘David ran and stood over him. He took hold of 
the Philistine’s sword and drew it from the 
scabbard. After he killed him, he cut off his head 
with the sword. ء‎ 

When the Philistines saw that their hero was dead, 
they turned and ran. 32 معط‎ the men of Israel and 
Judah surged forward with a shout and pursued 
the Philistines to the entrance of Gath and to the 
gates of Ekron. Their dead were strewn along the 
Shaaraim road to Gath and Ekron. **When the 
Israelites returned from chasing the Philistines, 
they plundered their camp. “David took the 
Philistine’s head and brought it to Jerusalem, and 
he put the Philistine’s weapons in his own tent. 
*°As Saul watched David going out to meet the 
Philistine, he said to Abner, commander of the 
army, ‘‘Abner, whose son is that young man?” 
Abner replied, ‘“‘As surely as you live, 0 king, I 
don’t know.” ~The king said, “Find out whose 
son this young man is.” 

TAs soon as David returned from killing the 
Philistine, Abner took him and brought him before 
Saul, with David still holding the Philistine’s head. 
8<Whose son are you, young man?” Saul. asked 
him. David said, “I am the son of your servant 
Jesse of Bethlehem.”’ 
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29Niow what have I done?” said David. لصو"‎ I 
even speak?” He then turned away to someone 
else and brought up the same matter, and the men 
answered him as before. 


David Challenges Goliath 

3!What David said was overheard and reported to 
Saul, and Saul sent for him. **David said to Saul, 
‘“‘Let no one lose heart on account of this Philistine; 
your servant will go and fight him.’ “Saul replied, 
“You are not able to go out against this Philistine 
and fight him; you are only a boy, and he has been 
a fighting man from his youth.” **But David said 
to Saul, “Your servant has been keeping his 
father’s sheep. When a lion or a bear came and 
carried off a sheep from the flock, 371 went after it, 
struck it and rescued the sheep from its mouth. 
When it turned on me, I seized it by its hair, struck 
it-and killed it. °°Your servant has killed both the 
lion and the bear; this uncircumcised Philistine will 
be like one of them, because he has defied the 
armies of the living God. *’The LORD who 
delivered me -from the paw.of the lion and the 
paw of the bear will deliver me from the hand of 
this Philistine.” Saul said to David, ‘““Go, and the 
LORD be with you.” 

8Then Saul dressed David in his own tunic. He put 
a coat of armor on him and a bronze helmet on his 
head. *’David fastened on his sword-over the tunic 
and tried walking around, because he was not used 
to them. “I cannot go in these,” he said to Saul, 
“because I am not used to them.” So he took them 
off. “Then he took his staff in his hand, chose five 
smooth stones from the stream, put them in the 
pouch of his shepherd’s bag and, with his sling in 
his hand, approached the Philistine. 


The Battle Between David and Goliath 
4'Meanwhile, the Philistine, with his shield bearer 
in front of him, kept coming closer to David. “He 
looked David over and saw that he was only a boy, 
ruddy and handsome, and he despised him. BHe 
said to David, ““Am I a dog, that you come at me 
with sticks?” And the Philistine cursed David by 
his gods. 4Come here,” he said, “and I'll give 
your flesh to the birds of the air and the beasts of 
the field!” 

‘David said to the Philistine, “You come against 
me with sword and spear and javelin, but I come 
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forty days the Philistine came forward every‏ رمع ةا 
morning and evening and took his stand.‏ 

Now Jesse said to his son David, ‘Take this 
ephah of roasted grain and these ten loaves of 
bread for your brothers and hurry to their camp. 
'8Take along these ten cheeses to the commander 
of their unit. See how your brothers are and bring 
back some assurance from them. They are with 
Saul and all the men of Israel in the Valley of Elah, 
fighting against the Philistines.” 

0Farly in the morning David left the flock with a 
shepherd, loaded up and set out, as Jesse had 
directed. He reached the camp as the army was 
going out to its battle positions, shouting the war 
cry. *"srael and the Philistines were drawing up 
their lines facing each other. "David left his things 
with the keeper of supplies, ran to the battle lines 
and greeted his brothers. As he was talking with 
them, Goliath, the Philistine champion from Gath, 
stepped out from his lines and shouted his usual 
defiance, and David heard it. 


David Hears Goliath’s Insults 

*4When the Israelites saw the man, they all ran 
from him in great fear. °Now the Israelites had 
been saying, ““Do you see how this man keeps 
coming out? He comes out to defy Israel. The king 
will give great wealth to the man who kills him. He 
will also give him his daughter in marriage and will 
exempt his father’s family from taxes in Israel.” 
**David asked the men standing near him, “What 
will be done for the man who kills this Philistine 
and removes this disgrace from Israel? Who is this 
uncircumcised Philistine that he should defy the 
armies of the living God?” ?’They repeated to him 
what they had been saying and told him, ‘This is 
what will be done for the man who kills him.” 
8When Eliab, David’s oldest brother, heard him 
speaking with the men, he burned with anger at 
him and asked, ‘‘Why have you come down here? 
And with whom did you leave those few sheep in 
the desert? I know how conceited you are and how 
wicked your heart is; you came down only to watch 
the battle.” 
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“Whenever the spirit from God came upen Saul, 
David would take his harp and play. Then relief 
would come to Saul: he would feel better, and the 
evil spint would kave him. 


Goliath Defies the Army of Saul 

17 Now the Philisunes gathered their forces 
for war and assembled at Socoh in Judah. 
Thev pitched camp at Ephes Dammim. between 
Socoh and Azekah. “Saul and the Israelites 
assembled and camped in the Valley of Elah and 
drew up their battle line to meet the Philistines. 
*The Philistines occupied one hill and the Israelites 
another, with the valley between them. 
*A champion named Goliath. who was from 
Gath. came out of the Philistine camp. He was 
over nine feet tall. “He had a bronze helmet on his 
head and wore a coat of scale armor of bronze 
weighing five thousand shekels; °on his legs he 
wore bronze greaves. and a bronze javelin was 
slung on his back. “His spear shaft. was like a 
weavers rod, and its iron point weighed six 
hundred shekels. His shield bearer went ahead 
of him. 
Goliath stood and shouted to the ranks of Israel. 
“Why do you come out and line up for battle? Am 
I not a Philistine, and are you not the servants of 
Saul? Choose a man and have him come down to 
me. “If he is able to fight and kill me. we will 
become your subjects; but if I overcome him and 
kill him, you will become our subjects and serve 
us.” 'Then the Philistine said, “This day I defy 
the ranks of Israel! Give me a man and let us fight 
On hearing the Philistine’s words, 
Saul and all the Israelites were dismayed and 
terrified. 


each other.” 


David in the Camp 

'?Now David was the son of an Ephrathite named 
Jesse, who was from Bethlehem in Judah. Jesse had 
eight sons, and in Saul’s time he was old and well 
advanced in years. '*Jesse’s three oldest sons had 
followed Saul to the war: The firstborn was Eliab; 
the second, Abinadab; and the third, Shammah. 
‘David was the youngest. The three oldest 
followed Saul, '*but David went back and forth 
from Saul to tend his father’s sheep at Bethlehem. 
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The LORD Chooses David as King 

6When they arrived, Samuel saw Eliab and 
thought, “Surely the LORD’s anointed stands 
here before the LORD.” ’But the LORD said to 
Samuel, ““Do not consider his appearance or his 
height, for I have rejected him. The LORD does 
not look at the things man looks at. Man looks at 
the outward appearance, but the LORD looks at 
the heart.” °Then Jesse called Abinadab and had 
him pass in front of Samuel. But Samuel said, ‘“‘The 
LORD has not chosen this one either.” "Jesse then 
had Shammah pass by, but Samuel said, ‘“‘Nor has 
the LORD chosen this one.” '“Jesse had seven of 
his sons pass before Samuel, but Samuel said to 
him, “The LORD has not chosen these.” ''So he 
asked Jesse, “‘Are these all the sons you have?” 
“There is still the youngest,” Jesse answered, “‘but 
he is tending the sheep.” Samuel said, ‘‘Send for 
him; we will not sit down until he arrives.” '"So he 
sent and had him brought in. He was ruddy, witha 
fine appearance and handsome features. Then the 
LORD said, “‘Rise and anoint him; he is the one.” 
1350 Samuel took the horn of oil and anointed him 
in the presence of his brothers, and from that day 
on the Spirit of the LORD came upon David in 
power. Samuel then went to Ramah. 


David in Saul’s Service 

'4Now the Spirit of the LORD had departed from 
Saul, and an evil spirit from the LORD tormented 
him. '°Saul’s attendants said to him, “See, an evil 
spirit from God is tormenting you. 51 et our lord 
command his servants here to search for someone 
who can play the harp. He will play when the evil 
spirit from God comes upon you, and you will feel 
better.” '’So Saul said to his attendants, ‘Find 
someone who plays well and bring him to me.” 
'6One of the servants answered, “I have seen a son 
of Jesse of Bethlehem who knows how to play the 
harp. He is a brave man and a warrior. He speaks 
well and is a fine-looking man. And the LORD is 
with him.” '°Then Saul sent messengers to Jesse 
and said, ‘““Send me your son David, who is with 
the sheep.” 2050 Jesse took a donkey loaded with 
bread, a skin of wine and a young goat and sent 
them with his son David to Saul. 

*'David came to Saul and entered his service. Saul 
liked him very much, and David became one of his 


armor-bearers. Then Saul sent word to Jesse, 
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*8Samuel said to him, “The LORD has torn the 
kingdom of Israel from you today and has given it 
to one of your neighbors-to one better than you. 
He who is the Glory of Israel does not lie or 
change his mind; for he-is not a man, that he 
should change his mind.” 

Saul replied, “I have sinned. But please honor me 
before the elders of my people and before Israel; 
come back with me, so that I may worship the 
LORD your God.” 3!$o Samuel went back with 
Saul, and Saul worshiped the LORD. 


The Execution of Agag 

Then Samuel said, “Bring me Agag king of the 
Amalekites.””, Agag came to him confidently, 
thinking, ‘Surely the bitterness of death is past.” 
But Samuel said, “As your sword has made 
women childless, so will your mother be childless 
among women.” And Samuel put Agag to death 
before the LORD at Gilgal. 

“Then Samuel left for Ramah, but Saul went up 
to his home in Gibeah of Saul. *°Until the day 
Samuel died, he did not go to see Saul again, 
though Samuel mourned for him. And the LORD 
was grieved that he had made Saul king over 


Israel. 


Samuel’s Sacrifice at Bethlehem 

16 The LORD said to Samuel, “How long 
will you mourn for Saul, since I have 
rejected him as king over Israel? Fill your horn 
with oil and be on your way; I am sending you to 
Jesse of Bethlehem. I have chosen one of his sons 
to be king.” 
But Samuel said, “How can I go? Saul will hear 
about it and kill me.” The LORD said, “Take a 
heifer with you and say, ‘I have come to sacrifice to 
the LORD.’ *Invite Jesse to the sacrifice, and I will 
show you what to do. You are to anoint for me the 
one I indicate.” 
‘Samuel did what the LORD said. When he 
arrived at Bethlehem, the elders of the town 
trembled when they met him. They asked, “Do 
you come in peace?” “Samuel replied, “Yes, in 
peace; I have come to. sacrifice to the LORD. 
Consecrate yourselves and come to the sacrifice 
with me.” Then he consecrated Jesse and his sons 
and invited them to the sacrifice. 
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Gilgal.”” '3When Samuel reached him, Saul said, 
“The LORD bless you! I have carried out the 
LORD’s instructions.” '*But Samuel said, “What 
then is this bleating of sheep in my ears? What is 
this lowing of cattle that I hear?” '°Saul answered, 
“The soldiers brought them from the Amalekites; 
they spared the best of the sheep and cattle to 
sacrifice to the LORD your God, but we totally 
destroyed the rest.” نه‎ Samuel said to Saul. 
“Let me tell you what the LORD said to me last 
night.” “Tell me,”’ Saul replied. 


Samuel Proclaims God’s Judgment 

'7Samuel said, “Although you were once small in 
your own eyes, did you not become the head of the 
tribes of Israel? The LORD anointed you king over 
Israel. 'SAnd he sent you on a mission, saying, ‘Go 
and completely destroy those wicked people, the 
Amalekites; make war on them until you have 
wiped them out.’ Why did you not obey the 
LORD? Why did you pounce on the plunder and 
do evil in the eyes of the LORD?” "But I did 
obey the LORD,” Saul said. 
mission the LORD assigned me. I completely 
destroyed the Amalekites and brought back Agag 
their king. *'The soldiers took sheep and cattle 
from the plunder, the best of what was devoted to 
God, in order to sacrifice them to the LORD your 
God at Gilgal.” ?’But Samuel replied: ‘Does the 
LORD delight in burnt offerings and sacrifices as 
much as in obeying the voice of the LORD? To 
obey is better than sacrifice, and to heed is better 
than the fat of rams. 7*For rebellion is like the sin 
of divination, and arrogance like the evil of 
idolatry. Because you have rejected the word of 
the LORD, he has rejected you as king.” 


“T went on the 


Saul’s Regret 

“Then Saul said to Samuel, 
violated the LORD’s command and your in- 
Structions. | was afraid of the people and so I 
gave in to them. **Now I beg you, forgive my sin 
and come back with me, so that I may worship the 
LORD.” But Samuel said to him, “I will not go 
back with you. You have rejected the word of the 
LORD, and the LORD has rejected you as king 
over Israel!” ?7As Samuel turned to leave, Saul 
caught hold of the hem of his robe, and it tore. 


“'[ have sinned. I 
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name of the commander of 521015 army was Abner 
son of Ner, and Ner was Saul’s uncle. *'Saul’s 
father Kish and Abner’s father Ner were sons of 
Abiel. *“All the days of Saul there was bitter war 
with the Philistines, and whenever Saul saw a 
mighty or brave man, he took him into his service. 


The War With Amalek 
1 Samuel said to Saul, “I am the one the 
LORD sent to anoint you king over his 
people Israel; so listen now to the message from the 
LORD. *This is what the LORD Almighty says: ‘I 
will punish the Amalekites for what they did to 
Israel when they waylaid them as they came up 
from Egypt. *Now go, attack the Amalekites and 
totally destroy everything that belongs to them. 
Do not spare them; put to death men and women, 
children and infants, cattle and sheep, camels and 
donkeys.’ ” 


Amalek Defeated 

“So Saul summoned the men and mustered them at 
Telaim-two hundred thousand foot soldiers and 
ten thousand men from Judah. *Saul went to the 
city of Amalek and set an ambush in the ravine. 
Then he said to the Kenites, “Go away, leave the 
Amalekites so thatI do not destroy you along with 
them; for you showed kindness to all the Israelites 
when they came up out of Egypt.” So the Kenites 
moved away from the Amalekites. 

Then. Saul attacked the Amalekites all the way 
from Havilah to Shur, to the east of Egypt. ’He 
took Agag king of the Amalekites alive, and all his 
people he totally destroyed with the sword. But 
Saul and the army spared Agag and the best of the 
sheep and cattle, the fat calves and lambs— 
everything that was good. These they were 
unwilling to destroy completely, but everything 
that was despised and weak they totally destroyed. 


Saul’s Disobedience 

‘Then the word of the LORD came to Samuel: 
Met am grieved that I have made Saul king, 
because he has turned away from me and has not 
carried out my instructions.” Samuel was troubled, 
and he cried out to the LORD all that night. 
Early in the morning Samuel got up and went to 
meet Saul, but he was told, “Saul has gone to 
Carmel. There he has set up a monument in his 
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Jonathan’s Mistake 

3790 Saul asked God, “Shall I go down after the 
Philistines? Will you give them into Israel’s hand?” 
But God did not answer him that day. 

Saul therefore said, ““Come here, all you who are 
leaders of the army, and let us find out what sin has 
been committed today. As surely as the LORD 
who rescues Israel lives, even if it lies with my son 
Jonathan, he must die.’ But not one of the men 
said a word. 

“Saul then said to all the Israelites, ““You stand 
over there; I and Jonathan my son will stand over 
here.” “Do what seems best to you,” the men 
replied. *! Then Saul prayed to the LORD, the God 
of Israel, ““Give me the right answer.” And 
Jonathan and Saul were taken by lot, and the 
**Saul said, “Cast the lot 
between me and Jonathan my son.”’ And 
Jonathan was taken. **Then Saul said to Jona- 


men were cleared. 


So Jonathan 
told him, “I merely tasted a little honey with the 
end of my staff. And now must I die?” “Saul said, 


than, ““Tell me what you have done.”’ 


‘May God deal with me, be it ever so severely, if 
you do not die, Jonathan.” 


The Men Defend Jonathan 

But the men said to Saul, “Should Jonathan die— 
he who has brought about this great deliverance in 
Israel? Never! As surely as the LORD lives, not a 
hair of his head will fall to the ground, for he did 
this today with God’s help.”” So the men rescued 
Jonathan, and he was not put to death. 

“Then Saul stopped pursuing the Philistines, and 
they withdrew to their own land. 


Saul’s Other Battles 

*“"After Saul had assumed rule over Israel, he 
fought against their enemies on every side: Moab, 
the Ammonites, Edom, the kings of Zobah, and 
the Philistines. Wherever he turned, he inflicted 
punishment on them. “He fought valiantly and 
defeated the Amalekites, delivering Israel from the 
hands of those who had plundered them. 


Saul’s Family 

“Saul’s sons were Jonathan, Ishvi and Malki- 
Shua. The name of his older daughter was Merab, 
and that of the younger was Michal. His wife’s 
name was Ahinoam daughter of Ahimaaz. The 
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Jonathan Breaks Saul’s Oath 

?4Niow the men of Israel were in distress that day, 
because Saul had bound the people under an oath, 
saying, “Cursed be any man who eats food before 
evening comes, before I have avenged myself on 
my enemies!’’ So none of the troops tasted food. 
>The entire army entered the woods, and there 
was honey on the ground. *6>When they went into 
the woods, they saw the honey oozing out, yet no 
one put his hand to his mouth, because they feared 
the oath. ?’But Jonathan had not heard that his 
father had bound the people with the oath, so he 
reached out the end of the staff that was in his hand 
and dipped it into the honeycomb. He raised his 
hand to his mouth, and his eyes brightened. *8Then 
one of the soldiers told him, ‘‘Your father bound 
the army under a strict oath, saying, ‘Cursed be 
any man who eats food today!’ That is why the 
men are faint.” 7’Jonathan said, “My father has 
made trouble for the country. See how my eyes 
brightened when I tasted a little of this honey. 
*°How much better it would have been if the men 
had eaten today some of the plunder they took 
from their enemies. Would not the slaughter of the 
Philistines have been even greater?” *'That day, 
after the Israelites had struck down the Philistines 
from Micmash to Aijalon, they were exhausted. 


The Israelites Eat Blood 

32 نوعط‎ pounced on the plunder and, taking sheep, 
cattle and calves, they butchered them on the 
ground and ate them, together with the blood. 
33Then someone said to Saul, “Look, the men are 
sinning against the LORD by eating meat that has 
blood in it.” 

‘You have broken faith,” he said. “Roll a large 
stone over here at once.” “Then he said, "60 out 
among the men and tell them, ‘Each of you bring 
me your cattle and sheep, and slaughter them here 
and eat them. Do not sin against the LORD by 
eating meat with blood still in it.’ ” 

So everyone brought his ox that night and 
slaughtered it there. Then Saul built an altar to 
the LORD; it was the first time he had done this. 
*6Saul said, “Let us go down after the Philistines by 
night and plunder them till dawn, and let us not 
leave one of them alive.” * 
they replied. But the priest said, “Let us 
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saving, whether by many or by few.” ™Do all that 
you have in mind,” his armor-bearer said. “Go 
ahead; I am with you heart and soul.” Jonathan 
said, “Come, then; we will cross over toward the 
men and let them see us. “If they say to us, ‘Wait 
there until we come to you,’ we will stay where we 
are and not go up to them. '°But if they say, ‘Come 
up to us,’ we will climb up, because that will be our 
sign that the LORD has given them into our 
hands.” |'So both of them showed themselves to 
the Philistine outpost. “‘Look!”’ said the Philistines. 
“The Hebrews are crawling out of the holes they 
were hiding in.” عط‎ men of the outpost shouted 
to Jonathan and his armor-bearer, ‘‘Come up to us 
and we’ll teach you a lesson.”’ So Jonathan said to 
his armor-bearer, “Climb up after me; the LORD 
has given them into the hand of Israel.” 
'3Jonathan climbed up, using his hands and feet, 
with his armor-bearer right behind him. The 
Philistines fell before’ Jonathan, and his armor- 
bearer followed and_killed behind him. '“In that 
first attack Jonathan and his armor-bearer killed 
some twenty men in an area of about half an acre. 
Israel Routs the Philistines 

Then panic struck the whole army-those in the 
camp and field, and those in the outposts and 
raiding parties-and the ground shook. It was a 
panic sent by God. '6Saul’s lookouts at Gibeah in 
Benjamin saw the army melting away in all 
directions. '’Then Saul said to the men who were 
with him, ‘‘Muster the forces and see who has left 
us.” When they did, it was Jonathan and his 
armor-bearer who were not there. '’Saul said to 
Ahijah, “Bring the ark of God.” (At that time it 
was with the Israelites.) While Saul was talking to 
the priest, the tumult in the Philistine camp 
increased- more and more. So Saul said to the 
priest, “Withdraw your hand.” *°Then Saul and all 
his men assembled and went to the battle. They 
found the Philistines in total confusion, striking 
each other with their swords. *'Those Hebrews 
who had previously been with the Philistines and 
had gone up with them to their camp went over to 
the Israelites who were with Saul and Jonathan. 
When all the Israelites who had hidden in the hill 
country of Ephraim heard that the Philistines were 
on the run, they joined the battle in hot pursuit. 
380 the LORD rescued Israel that day, and the 
battle moved on beyond Beth Aven. 
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Saul’s Army 

'SThen Samuel left Gilgal and went up to Gibeah 
in Benjamin, and Saul counted the men who were 
with him. They numbered about six hundred. 
‘Saul and his son Jonathan and the men with 
them were staying in Gibeah in Benjamin, while 
the Philistines camped at Micmash. '’Raiding 
parties went out from the Philistine camp in three 
detachments. One turned toward Ophrah in the 
vicinity of Shual, 'Sanother toward Beth Horon, 
and the third toward the borderland overlooking 
the Valley of Zeboim facing the desert. 

'°Not a blacksmith could be found in the whole 
land of Israel, because the Philistines had said, 
“Otherwise the Hebrews will make swords or 
spears!” 2250 all Israel went down to the Philistines 
to have their plowshares, mattocks, axes and 
sickles sharpened. "The price was two thirds of a 
shekel for sharpening plowshares and mattocks, 
and a third of a shekel for sharpening forks and 
axes and for repointing goads. 

2250 on the day of the battle not a soldier with Saul 
and Jonathan had a sword or spear in his hand; 
only Saul and his son Jonathan had them. 

3Now a detachment of Philistines had gone out to 
the pass at Micmash. 


Jonathan Attacks the Philistines 
1 4 One day Jonathan son of Saul said to the 
young man bearing his armor, “Come, 
let’s go over to the Philistine outpost on the other 
side.”’ But he did not tell his father. 
Saul was staying on the outskirts of Gibeah under 
a pomegranate tree in Migron. With him were 
about six hundred men, ‘among whom was 
Ahijah, who was wearing an ephod. He was a 
son of Ichabod’s brother Ahitub son of Phinehas, 
the son of Eli, the LORD’s priest in Shiloh. No one 
was aware that Jonathan had left. “On each side of 
the pass that Jonathan intended to cross to reach 
the Philistine outpost was a cliff; one was called 
Bozez, and the other Seneh. °One cliff stood to the 
north toward Micmash, the other to the south 
toward Geba. °Jonathan said to his young armor- 
bearer, “Come, let’s go over to the outpost of those 
uncircumcised fellows. Perhaps the LORD will act 
in our behalf. Nothing can hinder the LORD from 
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Benjamin. The rest of the men he sent back to their 
homes. “Jonathan attacked the Philistine outpost 
at Geba, and the Philistines heard about it. Then 
Saul had the trumpet blown throughout the land 
and said, امآ"‎ the Hebrews hear!” *So all Israel 
heard the news: “Saul has attacked the Philistine 
outpost, and now Israel has become a stench to the 
Philistines.” And the people were summoned to 
join Saul at Gilgal. 

“The Philistines assembled to fight Israel, with 
three thousand chariots, six thousand charioteers, 
and. soldiers as numerous as the sand on the 
seashore. They went up and camped at Micmash, 
east of Beth Aven. °When the men of Israel saw 
that their situation was critical and that their army 
was hard pressed, they hid in caves and thickets, 
among the rocks, and in pits and cisterns. ‘Some 
Hebrews even crossed the Jordan to the land of 
Gad and Gilead. Saul remained at Gilgal, and all 
the troops with him were quaking with fear. 


Saul Offers Sacrifices ; 

’He waited seven days, the time set by Samuel; but 
Samuel did not come to Gilgal, and Saul’s men 
began to scatter. *So he said, “Bring me the burnt 
offering and the fellowship offerings.” And Saul 
offered up the burnt offering. Just as he finished 
making the offering, Samuel arrived, and Saul 
went out to greet him. 

What have you done?” asked Samuel. 

Saul replied, “‘When I saw that the men were 
scattering, and that you did not come at the set 
time, and that the Philistines were assembling at 
Micmash, ay thought, ‘Now the Philistines will 
come down against me at Gilgal, and I have not 
sought the LORD’s favor.’ So I felt compelled to 
offer the burnt offering.” 


Judgment on Saul 

Vou acted foolishly,” 
not kept the command the LORD your God gave 
you; if you had, he would have established your 
‘But now your 


Samuel said. ““You have 


kingdom over Israel for all time. 
kingdom will not endure; the LORD has sought 
Out a man after his own heart and appointed him 
leader of his people, because you have not kept the 
LORD’s command.” 
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fests Sit إِلَى‎ ete 


'3Niow here is the king you have chosen, the one 
you asked for; see, the LORD has set a king over 
you. “If you fear the LORD and serve and obey 
him and do not rebel against his commands, and if 
both you and the king who reigns over you follow 
the LORD your God-good! 


Signs from Heaven 

'S“But if you do not obey the LORD, and if you 
rebel against his commands, his hand will be 
against you, as it was against your fathers. 
'6«NTow then, stand still and see this great thing the 
LORD is about to do before your eyes! '’Is it not 
wheat harvest now? I will call upon the LORD to 
send thunder and rain. And you will realize what 
an evil thing you did in the eyes of the LORD when 
you asked for a king.” '’Then Samuel called upon 
the LORD, and that same day the LORD sent 
thunder and rain. So all the people stood in awe of 
the LORD and of Samuel. 

"The people all said to Samuel, “Pray to the 
LORD your God for your servants so that we will 
not die, for we have added to all our other sins the 
evil of asking for a king.” 


Israel Urged to Be Obedient 

0D not be afraid,” Samuel replied. “You have 
done all this evil; yet do not turn away from the 
LORD, but serve the LORD with all your heart. 
2! وج[‎ not turn away after useless idols. They can do 
you no good, nor can they rescue you, because they 
*2For the sake of his great name the 
LORD will not reject his people, because the 
LORD was pleased to make you his own. 2345 for 
me, far be it from me that I should sin against the 
LORD by failing to pray for you. And I will teach 
you the way that is good and right. 4B ut be sure to 
fear the LORD and serve him faithfully with all 
your heart; consider what great things he has done 
for you. Yet if you persist in doing evil, both you 
and your king will be swept away.”’ 


are useless. 


The War with the Philistines 
13 Saul was thirty years old when. he 
became king, and he reigned over Israel 
forty- two years. Saul chose three thousand men 
from Israel; two~thousand were with him at 
Micmash and in the hill country of Bethel, and a 
thousand were with Jonathan at Gibeah in 
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Samuel’s Farewell Speech 

1 2 Samuel said to all Israel, ‘I have listened 

to everything you said to me and have set 

a king over you. "Now you have a king as your 
leader. As for me, I am old and gray, and my sons 
are here with you. I have been your leader from my 
youth until this day. *Here I stand. Testify against 
me in the presence of the LORD and his anointed. 
Whose ox have I taken? Whose donkey have I 
taken? Whom have I cheated? Whom have I 
oppressed? From whose hand have I accepted a 
bribe to make me shut my eyes? If I have done any 
of these, I will make it right.” “You have not 
cheated or oppressed us,” they replied. ““You have 
not taken anything from anyone’s hand.” °Samuel 
said to them, ““The LORD is witness against you, 
and also his anointed is witness this day, that you 
have not found anything in my hand.” 
“He is witness,” they said. 


The LORD’s Saves His People 

6Then Samuel said to the people, “It is the LORD 
who appointed Moses and Aaron and brought 
your forefathers up out of Egypt. "Now then, stand 
here, because I am going to confront you with 
evidence before the LORD as to all the righteous 
acts performed by the LORD for you and your 
fathers. *After Jacob entered Egypt, they cried to 
the LORD for help, and the LORD sent Moses 
and Aaron, who brought your forefathers out of 
Egypt and settled them in this place. "But they 
forgot the LORD their God; so he sold them into 
the hand of Sisera, the commander of the army of 
Hazor, and into the hands of the Philistines and the 
king of Moab, who fought against them. 


The People’s Lamentation 

‘They cried out to the LORD and said, ‘We have 
sinned; we have forsaken the LORD and served 
the Baals and the Ashtoreths. But now deliver. us 
from the hands of our enemies, and we will serve 
you. ''Then the LORD sent Jerub-Baal, Barak, 
Jephthah and Samuel, and he delivered you from 
the hands of your enemies on every side, so that 
you lived securely. 

But when you saw that Nahash king of the 
Ammonites was moving against you, you said to 
me, ‘No, we want a king to rule over us’—even 
though the LORD your God was your king. 
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Saul Takes Charge 

“Just then Saul was returning from the fields, 
behind his oxen, and he asked, “What is wrong 
with the people? Why are they weeping?” Then 
they repeated to him what the men of Jabesh had 
said. °When Saul heard their words, the Spirit of 
God came upon him in power, and he burned with 
anger. He took a pair of oxen, cut them into 
pieces, and sent the pieces by messengers 
throughout Israel, proclaiming, “This is what will 
be donc to the oxen of anyone who does not follow 
Saul and Samuel.” Then the terror of the LORD 
fell on the people, and they turned out as one man. 
‘When Saul mustered them at Bezek, the men of 
Israel numbered three hundred thousand and the 
men of Judah thirty thousand. 

"They told the messengers who had come, *‘Say to 
the men of Jabesh Gilead, ‘By the time the sun is 
hot tomorrow, you will be delivered.” ”* When the 
messengers went and reported this to the men of 
Jabesh, they were elated. They said to the 
Ammonites, "Tomorrow we will surrender to 
you, and you can do to us whatever seems good 
to you.” 


The Ammonites are Defeated 

''The next day Saul separated his men into three 
divisions; during the last watch of the night they 
broke into the camp of the Ammonites and 
slaughtered them until the heat of the day. Those 
who survived were scattered, so that no two of 
them were left together. 

>The people then said to Samuel, ““Who was it that 
asked, ‘Shall Saul reign over us?’ Bring these men 
to us and we will put them to death.” 

'SBut Saul said, ‘No one shall be put to death 
today, for this day the LORD has rescued Israel.” 


Reaffirmation of the covenant of the Kingship 
“Then Samuel said to the people, “Come, let us go 
to Gilgal and there reaffirm the kingship.”’ So alll 
the people went to Gilgal and confirmed Saul as 
king in the presence of the LORD. There they 
sacrificed fellowship offerings before the LORD, 
and Saul and all the Israelites held a great 
celebration. 








1 Samuel 10,11 460 / 6غ‎ ١١٠٠١ صموئيل الأول‎ 
Saul Becomes King شاو ل يصبح يلكا‎ 
Samuel summoned the people of Israel to the إلى ألرّبْ “فق‎ gas ERAS "لقن فكي"‎ 
LORD at Mizpah ‘Sand said to them, “This is 1 3 


45 3)» ye ail ov! G5ST رسّالة‎ galt” لمِضْفاة.‎ ij 

Od aad Las من‎ Stil, yor) من‎ H+ Cap St 
pill (SEK SHS Call GST الْمَمَالِكٍ‎ be وَمِنْ‎ 
id لإلهكم. عُلْصِكُمْ من حَبيع الْمْسِيئِينَ إِلَيْكُمْ‎ SS 
Ul Ili وَلْآنَ‎ isk ale oa وَكُلكُمْ لَه‎ Asai 
عن‎ eee lly «ube teey امناطق‎ 222 Sh 
SSN SE OT stat Seal أن 0 ِدَوْرِه‎ btn Js 
fests wastes te Te cake <3. sega, قبط‎ 
بن‎ Ut عَلّى‎ SBT عَشِيرَةَ مَطريء وَمِنْهَا وَقَمّ‎ SH 
ا‎ WLS ا ا‎ Cts 
os GBT ad bpd OG a إِلَى هُنَا‎ eT ob 
come كناك كركف بين‎ tes واحضدوة‎ ease ١ 
eis اعم ال ل‎ oy Snail, bagi لِجَمِيعٍ‎ 
(oon NEG oo RUT YS فِي‎ Seki عَلَيكُم؟ ليس لَه‎ 
JUAN iyi’ le CRE وَأطلّعَ صَمُوثِيل:‎  .!َكِلَمْل‎ 
Go ثُمّ‎ Oi All وَوَضْعَهُ‎ OES فِي‎ UG وَوَاجِبَاتِهِ‎ 
SJ} Lat Ut وَمَضَى‎ ' eet إِلَى‎ Bi Qe صَمُوئِيل‎ 
pe فليقام‎ abi إل مين‎ Seiad كرائلة‎ tate إلى.‎ cs 
oly tgp ots «LS Ua CaS, AIS (LEST a ES أن‎ 


- ake? 
° «daca y | 


يُقَدَمُوا له هدايًا. UT‏ شاول waitls‏ بالضمت. 


Olde‏ العمونيين وشروطهم 
(AGL Us};‏ أَلْعَمُونِيٌ عَلّى يَابِيشَ Sale‏ 
UL Lalas ١1‏ أفل؛ يَابِيشَ Ade HW‏ مَعْنَا 
Sales‏ فَنُضْبحَ عبيداً لَك Sy bide gist‏ بشَرْط 
أن Gall ett‏ آليمتى eh ISS‏ مِنكُم. Gas‏ ذَلِكَ Ile‏ 
على ULB cbt) IS:‏ له lgthe sites la}‏ سبعة 
US Gs bad atl‏ إِلَى at‏ أَرَاضِي إِسْرَائِيل طَالِبِينَ 
bai‏ فإن لم Aoi EN‏ نُذْعِنْ hey Gatley) Ab‏ 
ytd dete iy a)‏ وأطلغوا: fe bi‏ الآمرء 
me ey BLS5 We‏ 
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what the LORD, the God of Israel, 
brought Israel up out of Egypt, and I delivered 


says: ‘I 


you from the power of Egypt and all the kingdoms 


1 
that oppressed you. 
your God, who saves you out of all your calamities 


But you have now rejected 


and distresses. And you have said, ‘No, set a king 
over us. SO now. present yourselves before the 
LORD by your tribes and clans.” 7>When Samuel 
brought all the tribes of Israel near, the tribe of 
*!Then he brought forward 
the tribe of Benjamin, clan by clan, and Matri’s 
clan was chosen. Finally Saul son of Kish was 


Benjamin was chosen. 


chosen. But when they looked for him, he was not 
to be found. *°So they inquired further of the 
LORD, “Has the man come here yet?” And the 
LORD said, “Yes, he has hidden himself among 
the baggage.” *>They ran and brought him out, 
and as he stood among the people he was a head 
taller than any of the others. “Samuel said*to all 
the people, “‘Do_you see the man the LORD has 
chosen? There is no one like him among all the 
people.” Then the people shouted, “‘Long live the 
king!” *>Samuel explained to the people the 
regulations of the kingship. He wrote them down 
on a scroll and deposited it before the LORD. 
Then Samuel dismissed the people, each to his own 
home. *°Saul also went to his home in Gibeah, 
accompanied by valiant men whose hearts God 
had touched. *’But some troublemakers said, 
“How can this fellow save us?” They despised 


him and brought him no gifts. But Saul kept silent. 


The Threats of the Ammonites 

1 1 Nahash the Ammonite went up and 
besieged Jabesh Gilead. And all the 
men of Jabesh said to him, “Make a treaty with 
us, and we will be subject to you.” *But Nahash the 
Ammonite replied, “I will make a treaty with you 
only on the condition that I gouge out the right eye 
of every one of you and so bring disgrace on all 
Israel.” *The elders of Jabesh said to him, “Give us 
Seven days so we can send messengers throughout 
Israel; if no one comes to rescue us, we will 
surrender to you.” “When the messengers came to 
Gibeah of Saul and reported these terms to the 


people, they all wept aloud. 
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you, ‘The donkeys you set out to look for have 
been found. And now your father has stopped 
thinking about them and 15 worried about you. He 
is asking, “What shall 1 do about my son?” ° 
“Then you will go on from there until you reach 
the great tree of Tabor. Three men going up to 
God at Bethel will meet you there. One will be 
carrying three young goats, another three loaves of 
bread, and another a skin of wine. “They will greet 
you and offer you two loaves of bread, which you 
will accept from them. °After that you will go to 
Gibeah of God, where there is a Philistine outpost. 
As you approach the town, you will meet a 
procession of prophets coming down from the 
high place with lyres, tambourines, flutes and 
harps being played before them, and they will be 
prophesying. °The Spirit of the LORD will come 
upon you in power, and you will prophesy with 
them; and you will be changed into a different 
person. 7Once these signs are fulfilled, do whatever 
your hand finds to do, for God is with you. *Go 
down ahead of me to Gilgal. I will surely come 
down to you to sacrifice burnt offerings and 
fellowship offerings, but you must wait seven 
days until I come to you and tell you what you are 
to do.” 


Saul Among the Prophets 

%As Saul turned to leave Samuel, God changed 
Saul’s heart, and all these signs were fulfilled that 
day. When they arrived at Gibeah, a procession 
of prophets met him; the Spirit of God came upon 
him in power, and he joined in their prophesying. 
'lWhen all those who had formerly known him 
saw him prophesying with the prophets, they asked 
‘What is this that has happened to the 
son of Kish? Is Saul also among the prophets?” 
'24 man who lived there answered, “And who is 
their father?” So it became a saying: “Is Saul also 
among the prophets?” ‘After Saul stopped 
prophesying, he went to the high place. 

‘Now Saul’s uncle asked him and his servant, 
“Where have you been?’ “Looking for the 
donkeys,” he said. ““But when we saw they were 
not to be found, we went to Samuel.” '°Saul’s 
uncle said, “Tell me what Samuel said to you.” 
‘Saul replied, ‘“He assured us that the donkeys 
had been found.” But he did not tell his uncle what 
Samuel had said about the kingship. 


each other, 
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sight of Saul, the LORD said to him, “This is the 
man I spoke to you about; he will govern my 
people.” '8Saul approached Samuel in the gateway 
and asked, ““Would you please tell me where the 
seer’s house is?” 3:1 am the seer,’ Samuel replied. 
“Go up ahead of me to the high place, for today 
you are to eat with me, and in the morning I will let 
you go and will tell you all that is in your heart. 
0As for the donkeys you lost three days ago, do 
not worry about them; they have been found. And 
to whom 15 all the desire of Israel turned, if not to 
you and all your father’s family?” 

“ISaul answered, ‘‘But am I not a Benjamite, from 
the smallest tribe of Israel, and is not my clan the 
least of all the clans of the tribe of Benjamin? Why 
do you say such a thing to me?” 


Saul Eats With Samuel 

Then Samuel brought Saul and his servant into 
the hall and seated them at the head of those who 
were invited—about thirty in number. “Samuel 
said to the cook, “‘Bring the piece of meat I gave 
you, the one I told you to lay aside.” 

2450 the cook took up the leg with what was on it 
and set it in front of Saul. Samuel said, “Here is 
what has been kept for you. Eat, because it was set 
aside for you for this occasion, from the time I 
said, ‘I have invited guests.’ ’’ And Saul dined with 
Samuel that day. 


Saul at Samuel’s House 

25. fter they came down from the high place to the 
town, Samuel talked with Saul on the roof of his 
house. *°They rose about daybreak and Samuel 
‘called to Saul on the roof, ““Get ready, and I will 
send you on your way.” When Saul got ready, he 
and Samuel went outside together. 27 As they were 
going down to the edge of the town, Samuel said to 
Saul, “Tell the servant to go on ahead of us’—and 
the servant did so—‘but you stay here awhile, so 
that I may give you a message from God.” 


The Anointing of Saul 
1 Then Samuel took a flask of oil and 
poured it on Saul’s head and kissed him, 
saying, ““Has not the LORD anointed you leader 
over his inheritance? 7>When you leave me today, 
you will meet two men near Rachel’s tomb, at 
Zelzah on the border of Benjamin. They will say to 
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donkeys.” “So he passed through the hill country 
of Ephraim and through the area around Shalisha, 
but thev did not find them. They went on into the 
district of Shaalim, but the donkeys were not there. 
Then he passed through the terntory of Benjamin, 
but they did not find them, “When they reached the 
district of Zuph, Saul said to the servant who was 
with him, “Come, داعا‎ go back, or my father will 
stop thinking about the donkeys and start 
worrying about us.” “But the servant replied, 
“Look, in this town there is a man of God; he is 
highly respected, and everything he says comes 
true. Let's go there now. Perhaps he will tell us 
what way to take.” ‘Saul said to his servant, “If we 
go, what can we give the man? The food in our 
sacks is gone. We have no gift to take to the man of 
God. What do we have?” ‘The servant answered 
him again. “Look,” he said, “I have a quarter of a 
shekel of silver. I will give it to the man of God so 
that he will tell us what way to take.” ‘(Formerly in 
Israel, if a man went to inquire of God, he would 
say, “Come, let us go to the seer,” because the 
prophet of today used to be called a seer.) 
'<Good,” Saul said to his servant. “Come, let's 
go.” So they set out for the town where the man of 
God was. 

"las they were going up the hill to the town, they 
met some girls coming out to draw water, and they 
asked them, “Is the seer here? aad = (3 is,” they 
answered. “He’s ahead of you. Hurry now; he has 
just come to our town today, for the people have a 
sacrifice at the high place. '3As soon as you enter 
the town, you will find him before he goes up to the 
high place to eat. The people will not begin eating 
until he comes, because he must bless the sacrifice; 
afterward, those who are invited will eat. Go up 
now; you should find him about this time.” They 
went up to the town, and as they were entering it, 
there was Samuel, coming toward them on his way 
up to the high place. 


349 


Samuel Meets Saul 

'SNow the day before Saul came, the LORD had 
revealed this to Samuel: '%*About this time 
tomorrow I will send you a man from the land of 
Benjamin. Anoint him leader over my people 
Israel; he will deliver my people from the hand of 
the Philistines. I have looked upon my people, for 
their cry has reached me.” '’When Samuel caught 
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*Now listen to them; but warn them solemnly and 
let them know what the king who will reign over 
them will do.” 


God’s Message to Israel 

\0Samuel told all the words of the LORD to the 
people who were asking him for a king. ''He said, 
“This is what the king who will reign over you will 
do: He will take your sons and make them serve 
with his chariots and horses, and they will run in 
front of his chariots. '"Some he will assign to be 
commanders of thousands and commanders of 
fifties, and others to plow his ground and reap his 
harvest, and still others to make weapons of war 
and equipment for his chariots. '*He will take your 
daughters to be perfumers and cooks and bakers. 
He will take the best of your fields and vineyards 
and olive groves and give them to his attendants, 
'SHe will take a tenth of your grain and of your 
vintage and give it to his officials and attendants. 
'SY our menservants and maidservants dnd the best 
of your cattle and donkeys he will take for his own 
use. '’He will take a tenth of your flocks, and you 
'8When that day 
comes, you willcry out for relief from the king you 
have chosen, and the LORD will not answer you in 
that day.” 


yourselves will become his slaves. 


Israel’s Insistance ~. 

But the people refused to listen to Samuel. “No!” 
they said. ““We want a king over us. Then we will 
be like all the other nations, with a king to lead us 
and to go out before us and fight our battles.” 
*IWhen Samuel heard all that the people said, he 
repeated it before the LORD. “The LORD 
answered, “‘Listen to them and give them a king.” 
Then Samuel said to the men of Israel, ع ونا‎ 
go back to his town.” 


Saul Comes to Samuel 
9 There was a Benjamite, a man of standing, 
whose name was Kish son of Abiel, the son 
of Zeror, the son of Becorath, the son of Aphiah of 
Benjamin. *He had a son named Saul, an 
impressive young man without equal among the 
Israelites-a head taller than any of the others. 
*Now the donkeys belonging to Saul’s father Kish 
were lost, and Kish said to his son Saul, “Take one 
of the servants with you and go and look for the 
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But that day the LORD thundered with loud 
thunder against the Philistines and threw them into 
such a panic that they were routed before the 
Israelites. ''The men of Israel rushed out of 
Mizpah and pursued the Philistines, slaughtering 
them along the way to a point below Beth Car. 


The Memorial Stone 

"Then Samuel took a stone and set it up.between 
Mizpah and Shen. He named it Ebenezer, saying, 
“Thus far has the LORD helped us.” "So the 
Philistines were subdued and did not invade 
Israelite territory again. Throughout Samuel’s 
lifetime, the hand of the LORD was against the 
Philistines. ‘‘The towns from Ekron to Gath that 
the Philistines had captured from Israel were 
restored to her, and Israel delivered the neigh- 
boring territory from the power of the Philistines. 
And there was peace between Israel and the 
Amorites. 

'SSamuel continued as judge over Israel all the days 
of his life. '*From year to year he went on a circuit 
from Bethel to Gilgal to Mizpah, judging Israel in 
all those places. But he always went back to 
Ramah, where his home was, and there he also 
judged Israel. And he built an altar there to the 
LORD. 


Israel Asks for a King. 

8 When Samuel grew old, he appointed his 

sons as judges for Israel. 

>The name of his firstborn was Joel and the name 
of his second was Abijah, and they served at 
Beersheba. *But his sons did not walk in his ways. 
They turned aside after dishonest gain and 
accepted bribes and perverted justice. 4So all the 
elders of Israel gathered together and came to 
Samuel at Ramah. *They said to him, “You are 
old, and your sons do not walk in your ways; now 
appoint a king:to lead us, such as all the other 
nations have.” 1 
°But when they said, “Give us a king to lead us,” 
this displeased Samuel; so he prayed to the LORD. 
7And the LORD told him: “Listen toall that the 
people are saying to you; it is not you they have 
rejected, but they have rejected me as their king. 
8As they have done from the day I brought them 
up out of Egypt until this day, forsaking me and 
serving other gods, so they are doing to you. 
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people mourned because ot the heavy blow the 

LORD had dealt them, 0and the men of Beth 
Shemesh asked, “Who can stand in the presence of 
the LORD, this holy God? To whom will the ark 
go up from here?” *'Then they sent messengers to 
the people of Kiriath Jearim, saying, ‘‘The 
Philistines have returned the ark of the LORD. 
Come down and take it up to your place.”’ 


The Ark in the House of Abinadab 
7 So the men of Kiriath Jearim came and 
took up the ark of the LORD. They took it 
to Abinadab’s house on the hill and consecrated 
Eleazar his son to guard the ark of the LORD. "It 
was a long time, twenty years in all, that the ark 
remained at Kiriath Jearim, and all the people of 
Israel mourned and sought after the LORD. 


A Call to Repentance 

And Samuel said to the whole house of Israel, “If 
you are returning to the LORD with all your 
hearts, then rid yourselves of the foreign gods and 
the Ashtoreths and commit yourselves to the 
LORD and serve him only, and he will deliver 
you out of the hand of the Philistines.” “So the 
Israelites put away their Baals and Ashtoreths, and 
served the LORD only. 


Assembly at Mizpah 

‘Then Samuel said, ““Assemble all Israel at Mizpah 
and I will intercede with the LORD for you.” 
*When they had assembled at Mizpah, they drew 
water and poured it out before the LORD. On that 
day they fasted and there they confessed, ““We have 
sinned against the LORD.” And Samuel was 
leader of Israel at Mizpah. ’When the Philistines 
heard that Israel had assembled at Mizpah, the 
rulers of the Philistines came up to attack them. 
And when the Israelites heard of it, they were 
afraid because of the Philistines. "They said to 
Samuel, “Do not stop crying out to the LORD our 
God for us, that he may rescue us from the hand of 
the Philistines.” "Then Samuel took a suckling 
lamb and offered it up as a whole burnt offering to 
the LORD. He cried out to the LORD on Israel's 
behalf, and the LORD answered him. 

While Samuel was sacrificing the burnt offering, 
the Philistines drew near to engage Israel in battle. 
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and in a chest beside it put the gold objects you are 
sending back to him as a guilt offering. Send it on 
its way, *but keep watching it. If it goes up to its 
own territory, toward Beth Shemesh, then the 
LORD has brought this great disaster on us. But if 
it does not, then we will know that it was not his 
hand that struck us and that it happened to us by 
chance.” 


The Return of the Ark 

‘So they did this. They took two such cows and 
hitched them to the cart and penned up their 
calves. '’They placed the ark of the LORD on the 
cart and along with it the chest containing the gold 
rats and the models of the tumors. '’Then the cows 
went straight up toward Beth Shemesh, keeping on 
the road and lowing all the way;.they did not turn 
to the mght or to the left. The rulers of the 
Philistines followed them as far as the border of 
Beth -Shemesh. 

'3Now the people of Beth Shemesh were harvesting 
their wheat in the valley, and when they looked up 
and saw the ark, they rejoiced at the sight. “The 
cart came to the field of Joshua of Beth Shemesh, 
and there it stopped beside a large rock. The people 
chopped up the wood of the cart and sacrificed the 
cows as-a burnt offering to the LORD. The 
Levites took down the ark of the LORD, together 
with the chest containing the gold objects, and 
placed them on the large rock. On that day the 
people of Beth Shemesh offered burnt offerings 
and made sacrifices to the LORD. '°The five rulers 
of the Philistines saw all this and then returned that 
same day to Ekron. 

'7These are the gold tumors the Philistines sent as a 
guilt offering to the LORD-one each for Ashdod, 
Gaza, Ashkelon, Gath and Ekron. '*And the 
number of the gold rats was according to the 
number of Philistine towns belonging to the five 
rulers—the fortified towns with their country 
villages. The large. rock, on which they set the 
ark of the LORD, is a witness to this day in the 
field of Joshua of Beth Shemesh. 


The Punishment of Beth Shemesh 

But God struck down some of the men of Beth 
Shemesh, putting seventy of them to death because 
they had looked into the ark of the LORD. The 
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and upon Dagon our god.” 550 they called 
together all the rulers of the Philistines and asked 
them, “What shall we do with the ark of the god of 
Israel?” They answered, “Have the ark of the god 
of Israel moved to Gath.” So they moved the ark 
of the God of Israel. *But after they had moved it, 
the LORD’s hand was against that city, throwing it 
into a great panic. He afflicted the people of the 
city, both young and old, with an outbreak of 
tumors. |’So they sent the ark of God to Ekron. As 
the ark of God was entering Ekron, the people of 
Ekron cried out, ““They have brought the ark of the 
god of Israel around to us to kill us and our 
people.” So they called together all the rulers of 
the Philistines and said, ‘‘Send the ark of the god of 
Israel away; let it go back to its own place, or it will 
kill us and our people.” For death had filled the 
city with panic; God’s hand was very heavy upon 
it. "Those who did not die were afflicted with 
tumors, and the outcry of the city went up to 
heaven. 


The Ark Returned to Israel 
6 When the ark of the LORD had been in 
Philistine territory seven months, *the 
Philistines called for the priests and the diviners 
and said, ‘“‘What shall we do with the ark of the 
LORD? Tell us how we should send it back to its 
place.” They answered, “If you return the ark of 
the god of Israel, do not send it away empty, but by 
all means send a guilt offering to him. Then you 
will be healed, and you will know why his hand has 
not been lifted from you.” “The Philistines asked, 
“What guilt offering should we send to him?” They 
replied, “Five gold tumors and five gold rats, 
according to the number of the Philistine rulers, 
because the same plague has struck both you and 
your rulers. Make models of the tumors and of the 
rats that are destroying the country, and pay honor 
to Israel’s god. Perhaps he will lift his hand from 
you and your gods and your land. °Why do you 
harden your hearts as the Egyptians and Pharaoh 
did? When he treated them harshly, did they not 
send the Israelites out so they could go on their 
way? ’Now then, get a new cart ready, with two 
cows that have calved and have never been yoked. 
Hitch the cows to the cart, but take their calves 
away and pen them up. 
‘Take the ark of the LORD and put it on the cart, 
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الفلسطينئين» ;5< pS Sue‏ جذاً م 
هناك SEI‏ حَفْنِي وَفِينْحَامنء Lah,‏ تابوت أللهء. 


مِنَ الجَيش: وَمَاتَ Lal‏ 
"وما Sy‏ 
لجل نبأ توت Sl‏ سقط عَالِي ge‏ الْكرْسي إلى dis‏ 
إلى SSB OUT ie‏ 655 وَمَاتَ id SES OS CY‏ 


قيل- الجسشم. وَقَدْ قَضَى ae ed‏ مُدَةَ أَزبَعِينَ سَنَة. 


Ub الولادة.‎ le aay Ie Da sass wach 


0 ا‎ Gr وَوَفَاةٍ‎ of ot Je خَبْرُ آلاستيلاء‎ Yih 
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| 0 
أخذه . 


5 
ودعت 


تابوت العهد في أشدود 
Cashed alt ash‏ تابوت te ali Pry‏ حجر عر التغوتة 


ثم أَدْخَلُوهُ إِلَى مَعْبَدِ دَاجْونَ إِلَههِم, 
َوَصعُوهُ إلَى جوّاره. as"‏ صَبَاح آلَيَومٍ AAT‏ وَجَدَ أفل 
صََمَ إِلَهِهمْ دَاججُونَ مَطرُوحاً ages He‏ إِلَى الأزض eh‏ 
yuh 43558 Sp oy‏ فِي مَوْضِعِهِ si glee BY‏ 
io Je ite i‏ دَاجُونَ مَطرُوحاً عَلَى Ni Sass‏ 
aul‏ تابوت gy cals Cpl‏ مَفْطويةٌ Haley‏ على dial‏ 
La gh‏ سِؤى جسم Hs Up YUP ASAI‏ مون 
jas‏ الباجلين : Assadi ce Cle oth wae Gl‏ 
Spal‏ إلى هذا ssa‏ 


إلى. أشدود, 


دود > د 


تابوت العهد في جت وعقزون 
cli of‏ وَأ آلب le‏ الْأَشدُوديِين:وَالقَّى آلْمُجِيطةٍ 


BI تين‎ tes” فصَايِه الخراب: وَبَلاهم بالتواسير.‎ ate 
:كبوث اإله‎ Eas أن‎ BH Yell شود ما يجري‎ 
gt ley Cele قَذْ قَسَتْ‎ ous ay BY Ute إشرائيل‎ 


fled before the Philistines, and the army has 
suffered heavy losses. Also your two sons, 
Hophni and Phinehas, are dead. and the ark of 
God has been captured.” 

‘SWhen he mentioned the ark of God, Eli fell 
backward off his chair by the side of the gate. His 
neck was broken and he died, for he was an old 
man and heavy. He had led Israel forty years. 


The Death of Eli’s Daughter-in-Law 

'*His daughter-in-law, the wife of Phinehas, was 
pregnant and near the time of delivery. When she 
heard the news that the ark of God had been 
captured and that her father-in-law and her 
husband were dead, she went into labor and gave 
birth. but was overcome by her labor pains. 7’As she 
was dying, the women attending her said, “Don’t 
despair; you have given birth to a son.” But she did 
not respond or pay any attention. 7'She named the 
boy Ichabod, saying, “The glory has departed from 
Israel’ —because of the capture of the ark of God 
and the deaths of her father-in-law and her 
husband. “She said, “The glory has departed 
from Israel, for the ark of God has been captured.” 


The Ark in Ashdod 
5 After the Philistines had captured the ark of 
God, they took it from Ebenezer to 
Ashdod. *Then they carried the ark into Dagon’s 
temple and set it beside Dagon. >When the people 
of Ashdod rose early the next. day, there was 
Dagon, fallen on his face on the ground before the 
ark of the LORD! They took Dagon and put him 
back in his place. “But the following morning when 
they rose, there was Dagon, fallen on his face on 
the ground before the ark of the LORD! His head 
and hands had been broken off and were lying on 
the threshold; only his body remained. That is 
why to this day neither the priests of Dagon nor 
any others who enter Dagon’s temple at Ashdod 
step on the threshold. 


The Ark in Gath and Ekron 

°The LORD’s hand was heavy upon the people of 
Ashdod and its vicinity; he brought devastation 
upon them and afflicted them with tumors. When 
the men of Ashdod saw what was happening, they 
said, “‘The ark of the god of Israel must not stay 
here with us, because his hand is heavy upon us 
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LORD’s covenant from Shiloh, so that it may go 
with us and save us from the hand of our enemies.” 
4So the people sent men to Shiloh, and they 
brought back the ark of the covenant of the LORD 
Almighty, who is enthroned between the cherubim. 
And Eli’s two sons, Hophni and Phinehas, were 
there with the ark of the covenant of God. 


The Ark in the Camp of Israel 

*When the ark of the LORD’s covenant came into 
the camp, all Israel raised such a great shout that 
the ground shook. °Hearing the uproar, the 
Philistines asked, *““What’s all this shouting in the 
Hebrew camp?” 

When they learned that the ark of the LORD had 
come into the camp, "the Philistines were afraid. 
“A god has: come into the camp,” they said. 
‘We're in trouble! Nothing like this has happened 
before. “Woe to us! Who will deliver us from the 
hand of these mighty gods? They are the gods who 
struck the Egyptians with all kinds of plagues in 
the desert. "Be strong, Philistines! Be men, or you 
will be subject to the Hebrews, as they have been to 
you. Be men, and fight!” 


The Ark is Captured 

the Philistines fought, and the Israelites were‏ نوفا 
defeated and every man fled to his tent. The‏ 
slaughter was very great; Israel lost thirty‏ 
thousand foot soldiers. ''The ark of God was‏ 
captured, and Eli’s two sons, Hophni and‏ 
Phinehas, died.‏ 


Death of Eli 

‘That same day a Benjamite ran from the battle 
line and went to Shiloh, his clothes torn and dust 
on his head. '*When he arrived, there was Eli 
sitting on his chair by the side of the road, 
watching, because his heart feared for the ark of 
God. When the man entered the town and told 
what had happened, the whole town sent up a cry, 
Eli heard the outcry and asked, ““What is the 
meaning of this uproar?” 

The man hurried over to Eli, 
eight years old and whose eyes were set so that he 
could not see. '°He told Eli, “I have just come from 
the battle line; I fled from it this very day.” Eli 
asked, “What happened, my son?” 

"The man who brought the news replied, “Israel 
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Judgment on Eli’s Family 

The LORD came and stood there, calling as at 
the other times, ‘Samuel! Samuel!” Then Samuel 
said, “Speak, for your servant is listening.” ''And 
the LORD said to Samuel: “See, Iam about to do 
something in Israel that will make the ears of 
everyone who hears of it tingle. "At that time I will 
carry out against Eli everything I spoke against his 
family-from beginning to end. "Kor I told him 
that I would judge his family forever because of the 
sin he knew about; his sons made themselves 
contemptible, and he failed to restrain them. 
“Therefore, I swore to the house of Eli, ‘The 
guilt of Eli's house will never be atoned for by 
sacrifice or offering.’ ” 


Samuel Prophesies to Eli 

'SSamuel lay down until morning and then opened 
the doors of the house of the LORD. He was afraid 
to tell Eli the vision, ‘but Eli called him and said, 
“Samuel, my son.’ Samuel answered, “Here | 
am.” '”What was it he said to you?” Eli asked. 
“Do not hide it from me. May God deal with you, 
be it ever so severely, if you hide from me anything 
he told you.” 'SSo Samuel told him everything, 
hiding nothing from him, Then Eli said, “He is the 
LORD; let him do what is good in his eyes.” 


Samuel the Prophet of the LORD 

The LORD was with Samuel as he grew up, and 
he let none of his words fall to the ground. “And 
all Israel from Dan to Beersheba recognized that 
Samuel was attested as a prophet of the LORD. 
?IThe LORD continued to appear at Shiloh, and 
there he revealed himself to Samuel through his 
word, And Samuel's word came to all Israel, 


The Defeat of Israel 
4 Now the Israelites went out to fight against 
the Philistines. The Israelites camped at 
Ebenezer, and the Philistines at Aphek. “The 
Philistines deployed their forces to mect Israel, 
and as the battle spread, Israel was defeated by the 


Philistines, who killed about four thousand of 


them on the battlefield. “When the soldiers 
returned to camp, the elders of Israel asked, 
“Why did the LORD bring defeat upon us today 
before the Philistines? Let us bring the ark of the 
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دعوة الله لصموئيل 
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will honor, but those who despise me will be 
disdained. *'The time is coming when I will cut 
short your strength and the strength of your 
father’s house, so that there will not be an old 
man in your family line and you will see distress 
in my dwelling. Although good will be done to 
Israel, in your family line there will never be an old 
man. *Every one of you that I do not cut off from 
my altar will be spared only to blind your eyes with 
tears and to grieve your heart, and all your 
descendants will die in the prime of life. *4And 
what happens to your two sons, Hophni and 
Phinehas, will be a sign to you-they will both die 
on the same day. 331 will raise up for myself a 
faithful priest, who will do according to what is in 
my heart and mind. I will firmly establish his 
house, and he will minister before my anointed one 
always. Then everyone left in your family line 
will come and bow down before him for a piece of 
silver and a crust of bread and plead, ““Appoint me 


95 و5 


to some priestly office so I can have food to eat. 


The LORD Calls Samuel 

3 The boy Samuel ministered before the 

LORD under Eli. In those days the word 

of the LORD was rare; there were not many 
visions. 7One night Eli, whose eyes were becoming 
so weak that he could barely see, was lying down in 
his usual place. >The lamp of God had not yet gone 
out, and Samuel was lying down in the temple of 
the LORD, where the ark of God was. “Then the 
LORD called Samuel. 
Samuel answered, “Here I am.” And he ran to Eli 
and said, “Here I am; you called me.” But Eli said, 
“T did not call; go back and lie down.” So he went 
and lay down. 
*Again the LORD called, ““Samuel!”” And Samuel 
got up and went to Eli and said, ““Here I am; you 
called me.” ““My son,” Eli said, “I did not call; go 
back and lie down.” ’Now Samuel did not yet 
know the LORD: The word of the LORD had not 
yet been revealed to him. 
“The LORD called Samuel a third time, and 
Samuel got up and went to Eli and said, ‘Here I 
am; you called me.” Then Eli realized that the 
LORD was calling the boy. ’So Eli told Samuel, 
“Go and lie down, and if he calls you, say, ‘Speak, 
LORD, for your servant is listening.’ So Samuel 
went and lay down in his place. 
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Samuel Ministers Before the LORD 

'SBut Samuel was ministering before the LORD~-a 
boy wearing a linen ephod. Each year his mother 
made him a little robe and took it to him when she 
went up with her husband to offer the annual 
sacrifice. تلع‎ would bless Elkanah and his wife, 
saying, “May the LORD give you children by this 
woman to take the place of the one she prayed for 
and gave to the LORD.” Then they would go 
home. *!And the LORD was gracious to Hannah; 
she conceived and gave birth to three sons and two 
daughters. Meanwhile, the boy Samuel grew 9 in 
the presence of the LORD. 


Eli Rebukes His Sons 

Now Eli, who was very old, heard about 
everything his sons were doing to all Israel and 
how they slept with the women who served at the 
entrance to the Tent of Meeting. 2350 he said to 
them, ““Why do you do such things? I hear from all 
the people about these wicked deeds of yours. 
4NI0, my sons; it is not a good report that I hear 
spreading among the LORD’s people. Tf a man 
sins against another man, God may mediate for 
him; but if a man sins against the LORD, who will 
intercede for him?” His sons, however, did not 
listen to their father’s rebuke, for it was. the 
LORD’s will to put them to death. 

*6And the boy Samuel continued to grow in stature 
and in-favor with'the LORD and with men. 


Prophecy Against the House of Eli 

21 بول‎ a man of God came to Eli and‘said to him, 
“This is what the LORD says: ‘Did I not clearly 
reveal myself to your father’s house when they 
were in Egypt under. Pharaoh? 81 chosé your 
father out of all the tribes of Israel to be my priest, 
to go up to my altar, to burn incense, and to wear 
an ephod in my presence. I also gave your father’s 
house all the offerings: made with fire by the 
Israelites. "Why do you scorn my sacrifice and 
offering that I prescribed for my dwelling? Why do 
you honor your sons more than me by fattening 
yourselves on the choice parts of every offering 
made by my people Israel?’ *°Therefore the 
LORD, the God of Israel, declares: ‘I promised 
that your house and your father’s house would 
minister before me forever.” But now the LORD 
declares: ‘Far be it from me! Those who honor me I 
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you; there is no Rock like our God. *Do not keep 
talking so proudly or let your mouth speak such 
arrogance, for the LORD is a God who knows, 
and by him deeds are weighed. ‘The bows of the 
warriors are broken, but those who stumbled are 
armed with strength. *Those who were full hire 
themselves out for food, but those who were 
hungry hunger no more. She who was barren has 
borne seven children, but she who has had many 
sons pines away. °The LORD brings death and 
makes alive; he brings down to the grave and raises 
up. The LORD sends poverty and wealth; he 
humbles and he exalts. *He raises the poor from 
the dust and lifts the needy from the ash heap; he 
seats them with princes and has them inherit a 
throne of honor. For the foundations of the earth 
are the LORD’s; upon them he has set the world. 
He will guard the feet of his saints, but the wicked 
will be silenced in darkness. It is not by strength 
that one prevails; those who oppose the LORD 
will be shattered. He will thunder against them 
from heaven; the LORD will judge the ends of the 
earth. He will give strength to his king and exalt the 
horn of his anointed.” 

'lThen Elkanah went home to Ramah, but the boy 
ministered before the LORD under Eli the priest. 


Eli’s Wicked Sons 

12F1i’s sons were wicked men; they had no regard 
for the LORD. '*Now it was the practice of the 
priests with the people that whenever anyone 
offered a sacrifice and while the meat was being 
boiled, the servant of the priest would come with a 
three-pronged fork in his hand. '4He would plunge 
it into the pan or kettle or caldron or pot, and the 
priest would take for himself whatever the fork 
brought up. This is how they treated all the 
Israelites who came to Shiloh. '*But even before 
the fat was burned, the servant of the priest would 
come and say to the man who was sacrificing, 
“Give the priest some meat to roast; he won’t 
accept boiled meat from you, but only raw.” 6 
the man said to him, ‘‘Let the fat be burned up 
first, and then take whatever you want,” the servant 
would then answer, ‘No, hand it over now; if you 
don’t, I’ll take it by force.” '’This sin of the young 
men was very great in the LORD’s sight, for they 
were treating the LORD’s offering with contempt. 
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troubled. I have not been drinking wine or beer; I 
was pouring out my soul to the LORD. 'SDo not 
take your servant for a wicked woman; I have been 
praying here out of my great anguish and grief.” 
'"Eli answered, “Go in peace, and may the God of 
Israel grant you what you have asked of him.” 
'$She said, “May your servant find favor in your 
eyes.” Then she went her way and ate something, 
and her face was no longer downcast. 


The Birth of Samuel 

Early the next morning they arose and worshiped 
before the LORD and then went back to their 
home at Ramah. Elkanah lay with Hannah. his 
wife, and the LORD remembered her. 7°So in the 
course of time Hannah conceived and gave birth to 
a son. She named him Samuel, saying, “Because I 
asked the LORD for him.” 


Hannah Dedicates Samuel ~ 

*lWhen the man Elkanah went up with all his 
family to offer the annual sacrifice to the LORD 
and to fulfill his vow, 2Hannah did not go. She 
said to her husband, “After the boy is weaned, I 
will take him and present him before the LORD, 
and he will live there always.” 3D what seems 
best to you,”’ Elkanah her husband told her. “Stay 
here until you have weaned him; only may the 
LORD make. good his word.” So the woman 
stayed at home and nursed her son until she had 
weaned him. 

4A fter he was weaned, she took the boy with her, 
young as he was, alongwith a three-year-old bull, 
an ephah of flour and a skin of wine, and brought 
him to the house of the LORD at Shiloh. *When 
they had slaughtered the bull, they brought the boy 
to Eli, *6and she said to him, “As surely as you live, 
my lord, I am the woman who stood here beside 
you praying to the LORD. 71 prayed for this child, 
and the LORD has granted me what I asked of 
him. 2350 now I give him to the LORD. For his 
whole life he will be given over to the LORD.” And 
he worshiped the LORD there. 


Hannah’s Prayer 
2 Then Hannah prayed and said: ‘‘My heart 
rejoices in the LORD; in the LORD my 
horn is lifted high. My mouth boasts over my 
enemies, for I delight in your deliverance. “There is 
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1 Samuel 


Hannah’s Plea 

1 There was a certain man from Ramathaim, 

a Zuphite from the hill country of Ephraim, 

whose name was Elkanah son of Jeroham, the son 
of Elihu, the son of Tohu, the son of Zuph, an 
Ephraimite. "He had two wives; one was called 
Hannah and the other Peninnah. Peninnah had 
children, but Hannah had none. 
*Year after year this man went up from his town to 
worship and sacrifice to the LORD Almighty at 
Shiloh, where Hophni and Phinehas, the two sons 
of Eli, were priests of the LORD. *Whenever the 
day came for Elkanah to sacrifice, he would give 
portions of the meat to his wife Peninnah and to all 
her sons and daughters. *But to Hannah he gave a 
double portion because he loved her, and the 
LORD had closed her womb. °And because the 
LORD had closed her womb, her rival kept 
provoking her in order to irritate her. "This went 
on year after year. Whenever Hannah went up to 
the house of the LORD, her rival provoked her till 
she wept and would not eat. ‘Elkanah her husband 
would say to her, ““Hannah, why are you weeping? 
Why don’t you eat? Why are you downhearted? 
Don’t I mean more to you than ten sons?” 


Hannah at the Temple 

*Once when they had finished eating and drinking 
in Shiloh, Hannah stood up. Now Eli the priest 
was sitting on a chair by the doorpost of the 
LORD’s temple. Tn bitterness of soul Hannah 
wept much and prayed to the LORD. ''And she 
made a vow, saying, “O LORD Almighty, if you 
will only look upon your servant’s misery and 
remember me, and not forget your servant but give 
her a son, then I will give him to the LORD for all 
the days of his life, and no razor will ever be used 
on his head,” 


Eli Speaks to Hannah 

As she kept on praying to the LORD, Eli 
observed her mouth. ‘Hannah was praying in 
her heart, and her lips were moving but her voice 
was not heard. Eli thought she was drunk and 
said to her, ‘How long will you keep on getting 
drunk? Get rid of your wine.” 'SNot so, my lord,” 
Hannah replied, “I am a woman who is deeply 
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Boaz Buys the Property and Marries Ruth 

"(Now in earlier times in Israel, for the redemption 
and transfer of property to become final, one party 
took off his sandal and gave it to the other. This 
was the method of legalizing transactions in 
Israel.) "So the kinsman-redeemer said to Boaz, 
“Buy it yourself.” And he removed his sandal. 
*Then Boaz announced to the elders and all the 
people, “Today you are witnesses that I have 
bought from Naomi all the property of Elimelech, 
Kilion and Mahlon. “I have also acquired Ruth 
the Moabitess. Mahlon’s widow, as my wife, in 
order to maintain the name of the dead with his 
property, so that his name will not disappear from 
among his family or from the town records. Today 
you are witnesses!” !'Then the elders and all those 
at the gate said, ““We are witnesses. May the 
LORD make the woman who is coming into your 
home like Rachel and Leah, who together built up 
the house of Israel. May you have standing in 
Ephrathah and be famous in Bethlehem. 
"Through the offspring the LORD gives you by 
this young woman, may your family be like that of 
Perez, whom Tamar bore to Judah.” 

'3So Boaz took Ruth and she became his wife. 
Then he went to her. and the LORD enabled her to 
conceive, and she gave birth to a son. “The women 
said to Naomi: “Praise be to the LORD, who this 
day has not left you without a kinsman-redeemer. 
May he become famous throughout Israel! He 
will renew your life and sustain you in your old 
age. For your daughter-in-law, who loves you and 
who is better to you than seven sons, has given him 
birth.” 

'6Then Naomi took the child, laid him in her lap 
and cared for him. '’The women living there said, 
‘Naomi has a son.” And they named him Obed. 
He was the father of Jesse, the father of David. 


The Birth of Obed, Grand Father of David 

'®This, then, is the family line of Perez: Perez was 
the father of Hezron, 'Hezron the father of Ram, 
Ram the father of Amminadab, *’?Amminadab the 
father of Nahshon, Nahshon the father of Salmon, 
*ISalmon the father of Boaz, Boaz the father of 
Obed, 2Obed the father of Jesse, and Jesse the 
father of David. 
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that you are a woman of noble character. 
'?Although it is true that I am near of kin, there 
is a kinsman-redeemer nearer than I. ‘Stay here 
for the night, and in the morning if he wants to 
redeem, good; let him redeem. But if he is not 
willing, as surely as the LORD lives I will do it. Lie 


here until morning.” 


Boaz Gives Ruth Some Barley 

'4So she lay at his feet until morning, but got up 
before anyone could be recognized; and he said, 
“Don’t let it be known that a woman came to the 
threshing floor.” ‘He also said, “Bring me the 
shawl you are wearing and hold it ”.اناه‎ When she 
did so, he poured into it six measures of barley and 
put it on her. Then he went back to town. '°When 
Ruth came to her mother-in-law, Naomi asked, 
“How did it go, my daughter?’ Then she told her 
everything Boaz had done for her '’and added, 
“He gave me these six measures of barley, saying, 
‘Don’t go back to your mother-in-law empty- 
handed.’ ” معطعة!‎ Naomi said, “Wait, my daughter, 
until you find out what happens. For the man will 
not rest until the matter is settled today.”’ 


Bargaining for Naomi’s Property 
4 Meanwhile Boaz went up to the town gate 
and sat there. When the kinsman-redeemer 
he had mentioned came along, Boaz said, “Come 
over here, my friend, and sit down.” So he went 
over and sat down. 28002 took ten of the elders of 
the town and said, “Sit here,” and they did so. 
*Then he said to the kinsman-redeemer, ‘“‘Naomi, 
who has come back from Moab, is selling the piece 
of land that belonged to our brother Elimelech. 57 
thought I should bring the matter to your attention 
and suggest that you buy it in the presence of these 
seated here and in the presence of the elders of my 
people. If you will redeem it, do so. But if you will 
not, tell me, so I will know. For no one has the 
right to do it except you, and I am next in line. “I 
will redeem it,” he said. °Then Boaz said, “On the 
day you buy the land from Naomi and from Ruth 
the Moabitess, you acquire the dead man’s widow, 
in order to maintain the name of the dead with his 
property.” °At this, the kinsman-redeemer said, 
“Then I cannot redeem it because I might 
endanger my own estate. You redeem it yourself. 
I cannot do it.” 
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* she said. “The LORD bless 
“He has 
not stopped showing his kindness to the living and 
the dead.” She added, “That man is our close 
relative: he is one of our kinsman-redeemers.” 
“Then Ruth the Moabitess said, “He even said to 
workers until they finish 
* Naomi said to Ruth 
“It will be good for you, my 


with today is Boaz, 
him!’ Naomi said to her daughter-in-law. 


me, ‘Stay with my 
harvesting all my grain.’ 
her daughter-in-law, 
daughter, to go with his girls, because in someone 
ووه‎ Ruth 
stayed close to the servant girls of Boaz to glean 


else’s field you might be harmed.” 


until the barley and wheat harvests were finished. 
And she lived with her mother-in-law. 


Naomi’s Plan for Ruth’s Marraige 
3 One day Naomi her mother-in-law said to 
her, “My daughter, should I not try to find 
a home for you, where you will be well provided 
for? "Is not Boaz, with whose servant girls you 
have been, a kinsman of ours? Tonight he will be 
*Wash 
and perfume yourself, and put on your best 
clothes. Then go down to the threshing floor, but 
don’t let him know you are there until he has 
‘When he lies down, 
note the place where he is lying. Then go and 
uncover his feet and lie down. He will tell you what 
to do.” *“I will do whatever you say,” Ruth answered. 


winnowing barley on the threshing floor. 


finished eating and drinking. 


Ruth Visits Boaz 

650 she went down to the threshing floor and did 
everything her mother-in-law told her to do. 
’When Boaz had finished eating and drinking 
and was in good spirits, he went over to lie down at 
the far end of the grain pile. Ruth approached 
quietly, uncovered his feet and Jay down. ‘In the 
middle of the night something startled the man, 
and he turned and discovered a woman lying at his 


9. 9 “6 
feet. ““Who are you?” he asked. “I am your 


servant Ruth,” she said. ‘Spread the corner of 


your garment over me, since you are a kinsman- 
redeemer.” '°“The LORD bless you, my daugh- 
er,” he replied. “This kindness is greater than that 
which you showed earlier: You have not run after 
the younger men, whether rich or poor. '|'And 
now, my daughter, don’t be afraid. I will do for 
you all you ask. All my fellow townsmen know 
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has worked steadily from morning till now, except 
for a short rest in the shelter.” 


Boaz Speaks to Ruth 

So Boaz said to Ruth, ““My daughter, listen to me. 
Don’t go and glean in another field and don’t go 
away from here. Stay here with my servant girls. 
*Watch the field where the men are harvesting, and 
follow along after the girls. I have told the men not 
to touch you. And whenever you are thirsty, go 
and get a drink from the water jars the men have 
filled. '°At this, she bowed down with her face to 
the ground. She exclaimed, ‘““Why have I found 
such favor in your eyes that you notice me-a 
foreigner?” "Boaz replied, “I’ve been told all 
about what you have done for your mother-in-law 
since the death of your husband-how you left your 
father and mother and your homeland and came to 
live with a people you did not know before. '"May 
the LORD repay you for what you have done. 
May you be richly rewarded by the LORD, the 
God of Israel, under whose wings you have come 
to take refuge.” BMay I continue to find favor in 
your eyes, my lord, she said. ““You have given me 
comfort and have spoken kindly to your servant-— 
though I do not have the standing of one of your 
servant girls.” '*At mealtime Boaz said to her, 
‘Come over here. Have some bread and dip it in 
the wine vinegar.”” When she sat down with the 
harvesters, he offered her some roasted grain. She 
ate all she wanted and had some left over. '°As she 
got up to glean, Boaz gave orders to his men, 
“Even if she gathers among the sheaves, don’t 
embarrass her. lRather, pull out some stalks for 
her from the bundles and leave them for her to pick 
up, and don’t rebuke her.” 


Boaz Is Naomi’s Relative 

"So Ruth gleaned in the field until evening. Then 
she threshed the barley she had gathered, and it 
amounted to about an ephah. '*She carried it back 
to town, and her mother-in-law saw how much she 
had gathered. Ruth also brought out and gave her 
what she had left over after she had eaten enough. 
"Her mother-in-law asked her, ‘““Where did you 
glean today? Where did you work? Blessed be the 
man who took notice of you!’ Then Ruth told her 
mother-in-law about the one at whose place she 
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back to her people and her gods. Go back with 
her.” '°But Ruth replied, ‘Don’t urge me to leave 
you or to. turn back from you. Where you go I will 
go, and where you stay I will stay. Your people will 
be my people and your God my God. "Where you 
die I will die, and there I will be buried. May the 
LORD deal with me, be it ever so severely, if 
anything but death separates you and me.” 
"When Naomi realized that Ruth was deter- 
mined to go with her, she stopped urging her. 
'°So the two women went on until they came to 
Bethlehem. When they arrived in Bethlehem, the 
whole town was stirred because of them, and the 
women exclaimed, “Can this be Naomi?” “Don’t 
call me Naomi,” she told them. “Call me Mara, 
because the Almighty has made my life very bitter. 
211 went away full, but the LORD has brought me 
back empty. Why call me Naomi? The LORD has 
afflicted me; the Almighty has brought misfortune 
2250 Naomi returned from Moab 
accompanied by Ruth the Moabitess, her 
daughter-in-law, arriving in Bethlehem as the 


upon me.” 


barley harvest was beginning. 


Ruth Gathers Grain in the Field 
Now. Naomi had a relative on her hus- 
2 band’s side, from the clan of Elimelech, a 
man of standing, whose name was Boaz. And 
Ruth the Moabitess said toNaomi, ““Let me go to 
the fields and pick up the leftover grain behind 
anyone in whose eyes I find favor.’ Naomi said to 
her, “Go ahead, my daughter.” >So she went out 
and began to glean in the fields behind the 
harvesters. As it turned out, she found herself 
working in a field belonging to Boaz, who was 
from the clan of Elimelech. 


Boaz Provides for Ruth 

‘Just then Boaz arrived from Bethlehem and 
greeted the harvesters, ““The LORD be with you!” 
“The LORD-_bless you!” they called back. 

58022 asked the foreman of his harvesters, ““Whose 
young woman is that?” 

°The foreman replied, “She is the Moabitess who 
came back from Moab with Naomi. 'She said, 
‘Please let me glean and gather among the sheaves 
behind the harvesters.’ She went’into the field and 
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Ruth 


The Famine and the Move to Moab 
In the days when the judges ruled, there was 

1 a famine in the land, and a man from 
Bethlehem in Judah, together with his wife and two 
sons, went to live for a while in the country of 
Moab. “The man’s name was Elimelech, his wife’s 
name Naomi, and the names of his two sons were 
Mahlon and Kilion. They were Ephrathites from 
Bethlehem, Judah. And they went to Moab and 
lived there. 
*Now Elimelech, Naomi’s husband, died, and she 
was left with her two sons. *They married Moabite 
women, one named Orpah and the other Ruth. 
After they had lived there about ten years, both 
Mahlon and Kilion also died, and Naomi was left 
without her two sons and her husband. 


Naomi and her Daughters-in-Law 

*When she heard in Moab that the LORD had 
come to the aid of his people by providing food for 
them, Naomi and her daughters-in-law prepared 
to return home from there. ’With her two 
daughters-in-law she left the place where she had 
been living and set out on the road that would take 
them back to the land of Judah. 

’Then Naomi said to her two daughters-in-law, 
“Go back, each of you, to your mother’s home. 
May the LORD show kindness to you, as you have 
shown to your dead and to me. *May the LORD 
grant that each of you will find rest in the home of 
another husband.” Then she kissed them and they 
wept aloud '°and said to her, “We will go back 
with you to your people.” 

But Naomi said, “Return home, my daughters. 
Why would you come with me? Am I going to have 
any more sons, who could become your husbands? 
Return home, my daughters; I am too old to have 
another husband. Even if I thought there was still 
hope for me-even if I had a husband tonight and 
then gave birth to sons—'*would you wait until they 
grew up? Would you remain unmarried for them? 
No, my daughters. It is more bitter for me than for 
you, because the LORD’s hand has gone out 
against me!” '4At this they wept again. Then 
Orpah kissed her mother-in-law good-by, but 
Ruth clung to her. 
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زوجات للناجين من سبط بنيامين 
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ail ale tS eae إِذَا‎ byes” وَأَكمِنُوا فها.‎ 
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Salt أخْتطَنُوا‎ a Gus Ue, ge "رَهَكَذَا‎ 
دِيَارِهِمْ‎ col مِنْهُنٌ؛ وَرَجْعُوا‎ ind Lalli ge asi 
نه أنطلق بَنُو إِسْرَائيل: مُنْلُ‎ ei UB َعَمُرُوا الْمُدْنَ وَأقَامُوا‎ 
عَائِدِينَ إلى‎ etsy abe وَاجِد إِلَى‎ YS Si a 
إسْرائيل‎ le Ube لَمْ يكن‎ AUT Gab BP أزض مائهن.‎ 

فكانَ 1S‏ وَاجِدٍ يَعْمَلِْ ما te‏ في AEE‏ 


"Se 
فتامواء.‎ 


ch! os بد‎ idles شِيلوة‎ 3 (sgh اخْتفال”‎ ea, A ته‎ a 


is not a virgin.” "They found among the people 
living in Jabesh Gilead four hundred young 
women who had never slept with a man, and 


they took them to the camp at Shiloh in Canaan. 


Peace with the Benjamites 

'5Then the whole assembly sent an offer of peace to 
the Benjamites at the rock of Rimmon. '4So the 
Benjamites returned at that time and were given 
the women of Jabesh Gilead who had been spared. 
But there were not enough for all of them. 

'SThe people grieved for Benjamin, because the 
LORD had made a gap in the tribes of Israel. 


Wives for the Rest of the Benjamites 

'SAnd the elders of the assembly said, ““With the 
women of Benjamin destroyed, how shall we 
provide wives for the men who are left? '’The 
Benjamite survivors must have heirs,” they said, 
“so that a tribe of Israel will not be wiped out. 
'SWe can’t give them our daughters as wives, since 
we Israelites have taken this oath: ‘Cursed be 
anyone who gives a wife to a Benjamite.’ But 
look, there is the annual festival of the LORD in 
Shiloh, to the north of Bethel, and east of the road 
that goes from Bethel to Shechem, and to the south 
of Lebonah.” 

So they instructed the Benjamites, saying, “Go 
land watch. When the 
girls of Shiloh come out to join in the dancing, then 
rush from the vineyards and each of you seize a 
wife from the girls of Shiloh and go to the land of 
Benjamin. When their fathers or brothers 


and hide in the vineyards 


complain to us, we will say to them, ‘Do us a 
kindness by helping them, because we did not get 
wives for them during the war, and you are 
innocent, since you did not give your daughters 
to them.’ ” 2350 that is what the Benjamites did. 
While the girls were dancing, each man caught one 
and carried her off to be his wife. Then they 
returned to their inheritance and rebuilt the towns 
and settled in them. “At that time the Israelites left 
that place and went home to their tribes and clans, 
each to his own inheritance, **In those days Israel 
had no king; everyone did as he saw fit. 





"١ فضاة‎ 


436 / #5 


J udges 20,2 1 





adi WS الْبَْيَامِِينَ فِي‎ G+ الْمَفْتُولِينَ‎ de oem 
وَحِيعْهُهْ‎ ELL Cacti مِنَ‎ J Call وَعِشْرِنَ‎ Le 
on ot مِنْهُمْ‎ Sty 'وَتَمْكُن عت مِنْهَ‎ 
co a - al tag] WEA 1,26 إلى صَخْرَةِ رِمُونَ‎ Reale 
CLE Gal le بَنيَامِينَ وَقَضَوْا‎ ott إِلَى‎ Lapa) 94 
فنها: وَأَحَرَقُوْهَا‎ des وَنْبَحُوا ليَهَائِمَ وكل ما‎ aut ds, 

كنار 


“Jes جَبَابرَةٌ‎ 


بنو إسرائيل والبينامينيين 
Uy ame ‘y \‏ إِسْرَائِيلَ في sling‏ ألا ر 
a‏ مِنْهُمْ أبْنَتَهُ J) sy re‏ من ) سبط «Cpls‏ 


2 


sai oh 


RASS‏ فِي بَيْتِ eld‏ وَمَكَلُوا ا الي رق ةِ حَنَّى 


الكمان. aca bls‏ مانا يارج hth at aN‏ فك ode‏ هده 
آلكَارِهٌ في إشرائيل us fe‏ أَجَدُ:أشباط:إشرّائيل ؟».. وَبَكُرَ 
لْقَوْمُ فِي rhe‏ لْيْوم Lhe UES 355 SET‏ 1,255 عَلَيْهِ 
وَقَالَ بَنُو إسْرّائيل» Loh CBS be‏ 
مِنْ bts‏ إشرَّائيل عن حَضُوْرٍ أَجيِمَاعِنَا ONT pil‏ فِي 
ge‏ الْحُضُورِ؟» د 0 بَنِي إِسْرَائِيل ee! He‏ بَنِي 
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لْجَمَاعَةٌ ale‏ 
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On that day twenty-five thousand Benjamite 
swordsmen fell, all of them valiant fighters. "But 
six hundred men turned and fled into the desert to 
the rock of Rimmon, where they stayed four 
months. SThe men of Israel went back to 
Benjamin and put all the towns to the sword, 
including the animals and everything else they 
found. All the towns they came across they set on 
fire. 


Israel and the Benjamites 
71 The men of Israel had taken an oath at 
Mizpah: “Not one of us will give his 
daughter in marriage to a Benjamite.”’ 


The Oath of the Israelites 

-The people went to Bethel, where they sat before 
God until evening, raising their voices and weeping 
bitterly. 25) LORD, the God of Israel,” they 
cried, ““why has this happened to Israel? Why 
should one tribe be missing from Israel today?” 
‘Early the next day the people built an altar and 
presented burnt offerings and fellowship offerings. 
‘Then the Israelites asked, ‘““Who from all the 
tribes of Israel has failed to assemble before the 
LORD?” For they had taken a solemn oath that 
anyone who failed to assemble before the LORD 
at Mizpah should certainly be put to death. 

°Now the Israelites grieved for their brothers, the 
Benjamites. ‘““Today one tribe is cut off from 
Israel,” they said. “How can we provide wives for 
those who are left, since we have taken an oath by 
the LORD not to give them any of our daughters 
in marriage?” 


The Raid of Jabesh Gilead 

“Then they asked, ‘“‘Which one of the tribes of 
Israel failed to assemble before the LORD at 
Mizpah?” They discovered that no one from 
Jabesh Gilead had come to the camp for the 
assembly. *For when they counted the people, they 
found that none of the people of Jabesh Gilead 
were there. 

"So the assembly sent twelve thousand fighting 
men with instructions to go to Jabesh Gilead and 
put to the sword those living there, including the 
women and children. |'*This is what you are to do, 
they said. ‘*Kill every male and every woman who 
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They began to inflict casualties on the Israelites as 
before, so that about thirty men fell in the open 
field and on the roads-the one leading to Bethel 
and the other to Gibeah. **While the Benjamites 
were saying, ““We are defeating them as before,” 
the Israelites were saying, ““Let’s retreat and draw 
them away from the city to the roads.” 

the men of Israel moved from their places‏ [لوذة 
and took up positions at Baal Tamar, and the‏ 
Israelite ambush charged out of its place on the‏ 
west of Gibeah. “Then ten thousand of Israel’s‏ 
finest men made a frontal attack on Gibeah. The‏ 
fighting was so heavy that the Benjamites did not‏ 
realize how near disaster was. *The LORD‏ 
defeated Benjamin before Israel, and on that day‏ 
the Israelites struck down 25,100 Benjamites, all‏ 
armed with swords. “°Then the Benjamites saw‏ 
that they were beaten.‏ 

Now the men of Israel had given way before 
Benjamin, because they relied on the ambush they 
had set near Gibeah. *’The men who had been in 
ambush made a sudden dash into Gibeah, spread 
out and put the whole city to the sword. The 
men of Israel had arranged with the ambush that 
they should send up a great cloud of smoke from 
the city, and then the men of Israel would turn 
in the battle. 

The Benjamites had begun to inflict casualties on 
the men of Israel (about thirty), and they said, 
“We are defeating them as in the first battle.” 
49But when the column of smoke began to rise 
from the city, the Benjamites turned and saw the 
smoke of the whole city going up into the sky. 
“Then the men of Israel turned on them, and the 
men of Benjamin were terrified, because they 
realized that disaster had come upon them. So 
they fled before the Israelites in the direction of 
the desert, but they could not escape the battle. 
And the men of Israel who came out of the towns 
cut them down there. **They surrounded the 
Benjamites, chased them and easily overran them 
in the vicinity of Gibeah on the east. 
thousand Benjamites fell, all of them valiant 
fighters. *°As they turned and fled toward the 
desert to the rock of Rimmon, the Israelites cut 
down five thousand men along the roads. They 
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kept pressing after the Benjamites as far as Gidom 
and struck down two thousand more. 
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each of whom could sling a stone at a hair and not 
miss. 

Israel, apart from Benjamin, mustered four 
hundred thousand swordsmen, all of them 
fighting men. 


The Benjamites Win Two Battles 

'8The Israelites went up to Bethel and inquired of 
God. They said, ‘“‘Who of us shall go first to fight 
against the Benjamites?” The LORD replied, 
“Judah shall go first.” "The next morning the 
Israelites got up and pitched camp near Gibeah. 
The men of Israel went out to fight the 
Benjamites and took up battle positions against 
them at Gibeah. 7'The Benjamites came out of 
Gibeah and cut down twenty-two thousand 
Israelites on the battlefield that day, But the 
men of Israel encouraged one another and again 
took up their positions where they had stationed 
themselves the first day. **The Israelites went up 
and wept before the LORD until evening, and 
they inquired of the LORD. They said, “Shall we 
go up again to battle against the Benjamites, our 
brothers?” The LORD answered, “Go up against 
them.” *4Then the Israelites drew near to 
Benjamin the second day. >This time, when the 
Benjamites came out from Gibeah to oppose 
them, they cut down another eighteen thousand 
Israelites, all of them armed with swords. Then 
the Israelites, all the people, went up to Bethel, 
and there they sat weeping before the LORD. 
They fasted that day until evening and presented 
burnt offerings and fellowship offerings to the 
LORD. *’And the Israelites inquired of the 
LORD. (In those days the ark of the covenant 
of God was there, *8with Phinehas son of Eleazar, 
the son of Aaron, ministering before it.) They 
asked, ‘Shall we go up again to battle with 
Benjamin our brother, or not?” The LORD 
responded, ‘‘Go, for tomorrow I will give them 
into your hands.” 


The Defeat of Benjamin 

“Then Israel set an ambush around Gibeah. 
They went up against the Benjamites on the 
third day and took up positions against Gibeah as 
they had done before. 3IThe Benjamites came out 
to meet them and were drawn away from the city. 
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ish yi opel JOS الْمُحَاربُونَ‎ CG" piso 
at cats ot os ee أز‎ eek مِنًا إلَى‎ oh ay 
dls, ide 'لتَخْتَارَ‎ tes alts SGI عَلَى‎ ie 
Catrall تنوين‎ le hol آلاف‎ pte بن كُلّ‎ 
بَثيَامِينَ‎ ide Gy بَقِيْهُ آلْجَيِشٍ‎ pe Ly bE 
فِي إشرّائيل».‎ USGI cli oul لَى‎ 
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Israelites Fight the Benjamites 
2 Then all the Israelites from Dan to 
Beersheba and from the land of Gilead 
came out as one man and assembled before the 
LORD in Mizpah. *The leaders of all the people of 
the tribes of Israel took their places in the assembly 
of the people of God, four hundred thousand 
soldiers armed with swords. *(The Benjamites 
heard that the Israelites had gone up to Mizpah.) 
Then the Israelites said, “Tell us how this awful 
thing happened.” “So the Levite, the husband of 
the murdered woman, said, “I and my concubine 
came to Gibeah in Benjamin to spend the night. 
During the night the men of Gibeah came after me 
and surrounded the house, intending to kill me. 
They raped my concubine, and she died. °I took my 
concubine, cut her into pieces and sent one piece to 
each region of Israel’s inheritance, because they 
committed this lewd and disgraceful act in Israel. 
"Now, all you Israelites, speak up and give your 
verdict.” SAll the people rose as one man, saying, 
“None of us will go home. No, not one of us will 
return to his house. "But now this is what we'll do 
to Gibeah: We’ll go up against it as the lot directs. 
!OWe'll take ten men out of every hundred from all 
the tribes of Israel, and a hundred from a 
thousand, and a thousand from ten thousand, to 
get provisions for the army. Then, when the army 
arrives at Gibeah in Benjamin, it can give them 
what they deserve for all this vileness done in 
Israel.” ''So all the men of Israel got together and 
united as one man against the city. The tribes of 
Israel sent men throughout the tribe of Benjamin, 
saying, “What about this awful crime that was 
committed among you? '3Now surrender those 
wicked men of Gibeah so that we may put them to 
death and purge the evil from Israel.” But the 
Benjamites would not listen to their fellow 
Israelites. 


The Benjamites Mobilize Their Army 

“From their towns they came together at Gibeah 
to fight against the Israelites. At once the 
Benjamites mobilized twenty-six thousand 
swordsmen from their towns, in addition to 
seven hundred chosen men from those living in 
Gibeah. '°Among all these soldiers there were 
seven hundred chosen men who were left-handed, 
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Wladi le aus iis‏ طؤال 0 حَنَّى أنبلاج 
Abe aati oli,” La, alt pail far ie a hall‏ 
طَلُوع ألصّباح إِلَى bo abi sles‏ سَيْدْهَا eh‏ 
ate Las‏ ألْبَاب حَبَى Lita oa” Jail dah‏ 
فِي call‏ وَعِنْدَمَا فَمَمَ Mayb 1962) 0555 colt Gig‏ 
he le FE‏ سَاقِطَة ell OG be‏ وَيَدَاهَا على 
آلعتبة. i ue”‏ «أعَضِي EY 44 ob ad‏ 
edi 595 as Las‏ مَحَمَلَهَا على Gli, ali‏ إِلَى 
ay Ls"‏ تناو py GS‏ في تقطيع ht‏ 
إِلَى أنَْتَيْ عَشْرَةَ is taki‏ مَعْ عِظَابِهَاء le Yess‏ جبيع bist‏ 
UB chp)‏ 4 من VRAD cal pb (ghd! ELE‏ 
أؤْ ws pi mies baz‏ و 


S pial هَذَا‎ 70 


ree ot Sel بَنِي‎ 


: وَتَشَاوَرُوا وَأَعَخِذُوا قَرَارأ‎ yor) 


live. | have been to Bethlehem in Judah and now [ 
am going to the house of the LORD. No one has 
taken me into his house. 'We have both straw and 
fodder for our donkeys and bread and wine for 
ourselves your servants-me, your maidservant, 
and the young man with us. We don’t need 
anything.” You are welcome at my house,” 
the old man said. “Let me supply whatever you 
need. Only don’t spend the night in the square.” 
250 he took him into his house and fed his 
donkeys. After they had washed their feet, they 
had something to eat and drink. 


The Rape and Death of the Concubine 

While they were enjoying themselves, some of the 
wicked men of the city surrounded the house. 
Pounding on the door, they shouted to the old man 
who owned the house, “Bring out the man who 
came to your house so we can have sex with him.” 
“The owner of the house went outside and said to 
them, “No, my friends, don’t be so vile. Since this 
man is my guest, don’t do this disgraceful thing. 
“Took, here is my virgin daughter, and his 
concubine. I will bring them out to you now, and 
you can use them and do to them whatever you 
wish. But to this man, don’t do such a disgraceful 
thing.” But the men would not listen to him. So 
the man took his concubine and sent her outside to 
them, and they raped her and abused her 
throughout the night, and at dawn they let her 
go. °At daybreak the woman went back to the 
house where her master was staying, fell down at 
the door and lay there until daylight. 

“When her master got up in the morning and 
opened the door of the house and stepped out to 
continue on his way, there lay his concubine, fallen 
in the doorway of the house, with her hands on the 
threshold. “He said to her, “Get up; let’s go.” But 
there was no answer. Then the man put her on his 
donkey and set out for home. 

**When he reached home, he took a knife and cut 
up his concubine, limb by limb, into twelve parts 
and sent them into all the areas of Israel. 
Everyone who saw it said, “Such a thing has 
never been seen or done, not since the day the 
Israelites came up out of Egypt. Think about it! 
Consider it! Tell us what to do!” 


١9 تضاة‎ 


431 / tY\ 





Judges 19 





Es ite,‏ إلى oo‏ أبيهَا لِيَسْدَرْضِيَهَاء Beas‏ لِلدَخُول 
4 » | - $4 . و ° | 3 owt PE te 8 A‏ 
إلى بَيْتِ SU el‏ سر EDT ly ele oh lay‏ فى 


المقاة: فَمَكَثٌ مَعَهُ MG‏ 38 أثاو use Lae‏ أكذرا Lua‏ وَشَرِبُوا 
ps,‏ لباه isl iy OE‏ ألرابع eS‏ مبكراً bil)‏ 


sly Jus‏ َلْمَعَاةِ لصِهْره: «كل: )$33 ie‏ ل = قَلْبَكَ 
جلك Gs yy St‏ كه كال له 


55 6% #8 


peas ومن ثم‎ 
ALE Cb, Gite بث‎ GAT WG «إن‎ aye 
nas bye gle AT يكذقاب‎ Leni ce Late; 
Sa الْخَامِسٍ‎ pili فِي‎ Gag BP هُئاك.‎ als َقضَى‎ 
Rout} : تَسْيِدُ‎ LA أَبُو آَلمَعَاةِ: «تتَاوَل‎ UUs feo Lab 
fn 8 زاكلا معا.‎ Let ad gD te 1 bets 


4 


5 0 aj SL candy tee, المج للازتحال هُوَ‎ 


الت Zell‏ إلى pes wu‏ كنا ولظت eile‏ وعدا 


١ 


tilt الل‎ 6" the GS تَرْحَلونَ مبكرين‎ 
| ae 6k Ge qa جاه‎ es to 4 

وَأنْطلَقوا Wile > Lee‏ مُقَابِلٍ يَبُوسَ AI‏ هِيَ 
See! <q Bere os (hat‏ ديه 34g).‏ 

أُورَشْلِيمُ وَمَعَهُ Olle‏ مُسْرّجَانِ وححظِيّته. 


امم و اه دواع as‏ او جره Beye‏ عر مد 302 
وَفِيِمَا هُمْ بجِوَارٍ يَبُوسَ وَقَد كاد SUT‏ أن SS Spas‏ 


patty Cte oll, مييق‎ MAIS ess, apa cl asladi 
غَرِيبَة لا يُقِيمُ‎ ye ون لاد 1 ع‎ tet 
ads lS Ges thee eed “| nals فِيهَا إسْرَائْيلِيٌ‎ 
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persuade her to return. He had with him his 
servant and two donkeys. She took him into her 
father’s house, and when her father saw him, he 
gladly welcomed him. ‘His father-in-law, the girl’s 
father, prevailed upon him to stay; so he remained 
with him three days, eating and drinking, and 
sleeping there. On the fourth day they got up early 
and he prepared to leave, but the girl’s father said 
to his son-in-law, “Refresh yourself with some- 
thing to eat; then you can go.” °So the two of them 
sat down to eat and drink together. Afterward the 
girl’s father said, ““Please stay tonight and enjoy 
yourself.” ’And when the man got up to go, his 
father-in-law persuaded him, so he stayed there 
that night. On the morning of the fifth day, when 
he rose to go, the girl’s father said, “Refresh 
yourself. Wait till afternoon!” So the two of them 
ate together. °Then when the man, with his 
concubine and his servant, got up to leave, his 
father-in-law, the girl’s father, said, ‘‘Now look, 
it’s almost evening. Spend the night here; the day is 
nearly over. Stay and enjoy yourself. Early 
tomorrow morning you can get up and be on 
your way home.” But, unwilling to stay another 
night, the man left and went toward Jebus (that is, 
Jerusalem), with his two saddled donkeys and his 
concubine. 

'lWhen they were near Jebus and the day was 
almost gone, the servant said to his master, “Come, 
let’s stop at this city of the Jebusites and spend the 
night.” !2 وزكر‎ master replied, ““No. We won’t go 
into an alien city, whose people are not Israelites. 
We will go on to Gibeah.” ذا‎ added, “Come, 
Jet’s try to reach Gibeah or Ramah and spend the 
night in one of those places.” '4S0 they went on, 
and the sun set as they neared Gibeah in Benjamin. 


A Night in Gibeah 

'*There they stopped to spend the night. They went 
and sat in the city square, but no one took them 
into his home for the night. ‘That evening an old 
man from the hill country of Ephraim, who was 
living in Gibeah (the men of the place were 
Benjamites), came in from his work in the fields. 
'7?When he looked and saw the traveler in the city 
square, the old man asked, ‘‘Where are you going? 
Where did you come from?” '*He answered, “We 
are on our way from Bethlehem in Judah to a 
remote area in the hill country of Ephraim where I 
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other household gods and the carved image and 
went along with the people. *!Putting their little 
children, their livestock and their possessions in 
front of them, they turned away and left. 


Micah Pursues the Danites 

When they had gone some distance from Micah’s 
house, the men who lived near Micah were called 
together and overtook the Danites. “As they 
shouted after them, the Danites turned and said 
to Micah, ““What’s the matter with you that you 
called out your men to fight?” “*He replied, “You 
took the gods I made, and my priest, and went 
away. What else do I have? How can you ask, 
‘What’s the matter with you?’ ” >The Danites 
answered, “‘Don’t argue with us, or some hot- 
tempered men will attack you, and you and your 
family will lose your lives.” *°So the Danites went 
their way, and Micah, seeing that they were too 


strong for him, turned around and went back home. 


The Danites Conquer Laish 

"Then they took what Micah had made, and his 
priest, and went on to Laish, against a peaceful and 
unsuspecting people. They attacked them with the 
sword and burned down their city. *8There was no 
one to rescue them because they lived a long way 
from Sidon and had no relationship with anyone 
else. The city was in a valley near Beth Rehob. 
The Danites rebuilt the city and settled there. 
“They named it Dan after their forefather Dan, 
who was born to Israel-though the city used to be 
called Laish. *°There the Danites set up for 
themselves the idols, and Jonathan son of 
Gershom, the son of Moses, and his sons were 
priests for the tribe of Dan until the time of the 
Captivity of the land. 3 They continued to use the 
idols Micah had made, all the time the house of 
God was in Shiloh. 


A Levite and His Concubine 
19 In those days Israel had no king. Now a 
Levite who lived in a remote area in the 
hill country of Ephraim took a concubine from 
Bethlehem in Judah. *But she was unfaithful to 
him. She left him and went back to her father’s 
house in Bethlehem, Judah. After she had been 


there four months, *her husband went to her to 


0900000000 0 ا 111ص 7"7“"“"""3ب"ال#لالل7ك00707 "كت 2 ل ل‎ A سيفب ل 007:7 و ل سسا‎ tad 
١ 





Judges 18 429 / 1 18 تضاة‎ 
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Then they said to him, * 
learn whether our journey will be successful.” 
“The priest answered them, “Go in peace. Your 
journey has the LORD’s approval.” 

"So the five men left and came to Laish, where they 
saw that the people were living in safety, like the 
Sidonians, unsuspecting and secure. And since 
their land lacked nothing, they were prosperous. 
Also, they lived a long way from the Sidonians and 
had no relationship with anyone else. 

‘When they returned to Zorah and Eshtaol, their 
brothers asked them, “How did you find things?” 
*They answered, “Come on, let’s attack them! We 
have seen that the land is very good. Aren’t you 
going to do something? Don’t hesitate to go there 
and take it over. ‘When you get there, you will 
find an unsuspecting people and a spacious land 
that God has put into your hands, a land that lacks 
nothing whatever.” 


Please inquire of God to 


'lThen six hundred men from the clan of the 
Danites, armed for battle, set out from Zorah and 
Eshtaol. م120‎ their way they set up camp near 
Kinath Jearim in Judah. This is why the place west 
of Kiniath Jearim is called Mahaneh Dan to this 
day. 'SFrom there they went on to the hill country 
of Ephraim and came to Micah’s house. 


The Danites Steal Micah’s Idols 

'“Then the five men who had spied out the land of 
Laish said to their brothers, ““Do you know that 
one of these houses has an ephod, other household 
gods, a carved image and a cast idol? Now you 
know what to do.” '°So they turned in there and 
went to the house of the young Levite at Micah’s 
place and greeted him. 'The six hundred Danites, 
armed for battle, stood at the entrance to the gate. 
'’The five men who had spied out the land went 
inside and took the carved image, the ephod, the 
other household gods and the cast idol while the 
priest and the six hundred armed men stood at the 
entrance to the gate. 
Micah’s house and took the carved image, the 
ephod, the other household gods and the cast idol, 
the priest said to them, ‘‘What are you doing?” 
They answered him, “Be quiet! Don’t say a word. 


'’When these men went into 


Come with us, and be our father and priest. Isn’t it 
better that you serve a tribe and clan in Israel as 
priest rather than just one man’s household?” 
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Micah’s house. *Now this man Micah had a shrine, 
and he made an ephod and some idols and installed 
one of his sons as his priest. *In those days Israel 
had no king; everyone did as he saw fit. 


The Levite Priest 

7A young Levite from Bethlehem in Judah, who 
had been living within the clan of Judah, “left that 
town in search of some other place to stay. On his 
way he came to Micah’s house in the hill country of 
Ephraim. 

Micah asked him, ‘Where are you from?” “I’m a 
Levite from Bethlehem in Judah,” he said, ‘‘and 
I’m looking for a place to stay.”’ 

Then Micah said to him, “Live with me and be 
my father and priest, and I'll give you ten shekels 
of silver a year, your clothes and your food.” ''So 
the Levite agreed to live with him, and the young 
Then Micah 
installed the Levite, and the young man became his 
priest and lived in his house. 3And Micah said, 
‘Now I know that the LORD will be good to me, 
since this Levite has become my priest.” 


man was to him like one of his sons. 


Danites Settle in Laish 

18 In those days Israel had no king. And in 
those days the tribe of the Danites was 
seeking a place of their own where they might 
settle, because they had not yet come into an 
inheritance among the tribes of Israel. *So the 
Danites sent five warriors from Zorah and Eshtaol 
to spy out the land and explore it. These men 
represented all their clans. They told them, “Go, 
explore the land.”” The men entered the hill country 
of Ephraim and came to the house of Micah, where 
they spent the night. 


The Danites Discover the Levite Priest 

*When they were near Micah’s house, they 
recognized the voice of the young Levite; so they 
turned in there and asked him, ““Who brought you 
here? What are you doing in this place? Why are 
you here?” *He told them what Micah had done 
for him, and said, ‘He has hired me and I am his 
priest.”’ 
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offer a great sacrifice to Dagon their god and to 
celebrate, saying, “Our god has delivered Samson, 
our enemy, into our hands.” “When the people 
saw him, they praised their god, saying, “Our god 
has delivered our enemy into our hands, the one 
who laid waste our land and multiplied our slain.” 
*SWhile they were in high spirits, they shouted, 
* So they called 
Samson out of the prison, and he performed for 


them. When they stood him among the pillars, 


“Bring out Samson to entertain us.” 


*6Samson said to the servant who held his hand, 
“Put me where I can feel the pillars that support 
the temple, so that 1 may lean against them.” 
77Now the temple was crowded with men and 
women; all the rulers of the Philistines were there, 
and on the roof were about three thousand men 
and women watching Samson perform. Then 
Samson prayed to the LORD, “O Sovereign 
LORD, remember me. O God, please strengthen 
me just once more, and let me with one blow get 
revenge on the Philistines for my two eyes.” Then 
Samson reached toward the two central pillars on 
which the temple stood. Bracing himself against 
them, his right hand on the one and his left hand 
on the other, °Samson said, “Let me die with the 
Philistines!’”” Then he pushed with all his might, 
and down came the temple on the rulers and all the 
people in it. Thus he killed many more when he 
died than while he lived. *'Then his brothers and 
his father’s whole family went down to get him. 
They brought him back and buried him between 
Zorah and Eshtaol in the tomb of Manoah his 
father. He had led Israel twenty years. 


Micah’s Idols 
1 Now a man named Micah from the hill 
country of Ephraim *said to his mother, 
“The eleven hundred shekels of silver that were 
taken from you and about which I heard you utter 
a curse—I have that silver with me; I took it.’’ Then 
his mother said, ‘““The LORD bless you, my son!” 
*When he returned the eleven hundred shekels of 
silver to his mother, she said, “I solemnly 
consecrate my silver to the LORD for my son to 
make a carved image and a cast idol. I will give it 
back to you.” “So he returned the silver to his 
mother, and she took two hundred shekels of silver 
and gave them to a silversmith, who made them 
into the image and the idol. And they were put in 
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Then, with men hidden in the room, she called to 
him, “Samson, the Philistines are upon you!”’ But 
he snapped the ropes off his arms as if they were 
threads. Delilah then said to Samson, “Until 
now, you have been making a fool of me and lying 
to me. Tell me how you can be tied.” He replied, 
“If you weave the seven braids of my head into the 
fabric on the loom and tighten it with the pin, I'll 
become as weak as any other man.” So while he 
was sleeping, Delilah took the seven braids of his 
head, wove them into the fabric ‘and tightened it 
with the pin. Again she called to him, ‘‘Samson, the 
Philistines are upon you!” He awoke from his sleep 
and pulled up the pin and the loom, with the fabric. 


Delilah Discovers the Secret of Samson’s Strength 
‘Then she said to him, “How can you say, ‘I love 
you, when you won’t confide in me? This is the 
third time you have made a fool of me and haven’t 
told me the secret of your great strength.” With 
such nagging she prodded him day after day until 
he was tired to death. 

"So he told her everything. “No razor has ever 
been used on my head,” he said, “because I have 
been a Nazirite set apart to God since birth. If my 
head were shaved, my strength would leave me, 
and I would become as weak as any other man.” 


Samson Is Captured 

'SWhen Delilah saw that he had told her 
everything; she sent word to the rulers of the 
Philistines, “Come back once more; he has told me 
everything.” So the rulers of the Philistines 
returned with the silver in their hands. ‘Having 
put him to sleep on her lap, she called a man to 
shave off the seven braids of his hair, and so began 
to subdue him. And his strength left him. °Then 
she called, ‘‘Samson, the Philistines are upon you!” 
He awoke from his sleep and thought, “I'll go out 
as before and shake myself free.” But he did not 
know that the LORD had left him. *'Then the 
Philistines seized him, gouged out his eyes and 
took him down to Gaza. Binding him with bronze 
Shackles, they set him to grinding in the prison. 
But the hair on his head began to grow again 
after it had been shaved. 


The Death of Samson 
Now the rulers of the Philistines assembled to 
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he revived. So the Spring was called En Hakkore, 
and it is still there in Lehi. 

“Samson led Israel for twenty years in the days of 
the Philistines. 


Samson Pulls Down the Gate of Gaza 
1 One day Samson went to Gaza, where he 
saw a prostitute. He went in to spend the 
night with her. "The people of Gaza were told, 
‘Samson is here!’ So they surrounded the place 
and lay in wait for him all night at the city gate. 
They made no move during the night, saying, “At 
dawn we'll kill him.” “But Samson lay there only 
until the middle of the night. Then he got up and 
took hold of the doors of the city gate, together 
with the two posts, and tore them loose, bar and 
all. He lifted them to his shoulders and carried 
them to the top of the hill that faces Hebron. 


Delilah Tries to Discover the Secret 

“Some time later, he fell in love with a woman in 
the Valley of Sorek whose name was Delilah. “The 
rulers of the Philistines went to her and said, “See if 
you can lure him into showing you the secret of his 
great strength and how we can overpower him so 
we may tie him up and subdue him. Each one of us 
will give you eleven hundred shekels of silver.” 
550 Delilah said to Samson, “Tell me the secret of 
your great strength and how you can be tied up 
and subdued.” Samson answered her, “If anyone 
ties me with seven fresh thongs that have not been 
dried, 1:11 become as weak as any other man.” 
‘Then the rulers of the Philistines brought her 
seven fresh thongs that had not been dried, and she 
tied him with them. ?With men hidden in the room, 
she called to him, “Samson, the Philistines are 
upon you!” But he snapped the thongs as easily as 
a piece of string snaps when it comes close to a 
flame. So the secret of his strength was not 
discovered. 


Delilah Tries a Second and Third Time 

'Then Delilah said to Samson, “You have made a 
fool of me; you lied to me. Come now, tell me how 
you can be tied.” ''He said, 
securely with new ropes that have never been used, 
I'll become as weak as any other man.” '’So 
Delilah took new ropes and tied him with them. 


“If anyone ties me 





١6 قضاة‎ 


قَحْرَقَتْ Uo‏ القمح وأكداس OA‏ وَأَشْجَارَ آَلرُنتُونِ. 
مسأل الفينطيشون: «مَنْ ILS Soll‏ «شَمْشُونُ Seo‏ 
أَلتّمْتِي” أنه SE dod‏ شعشون. )15555 saad sores‏ 
َلْفِلِسْطِينِيُونَ وَأَحْرَقُوهَا م pokes: ule lel as‏ : د 
lb seas ss‏ لَن Gast‏ حَنَّى. os pet‏ 

spb sir chk وكقل متهم كتزين: كم‎ sah dy agile 
Lad Aly phe 


Je‏ شمشون 
ais”‏ حَنِشُ. yee yh ist edad lal‏ وَانْمَشَوُوا فِي 
لحي QA He GUS. bye UL, rr‏ فَأَجَابُوهُمْ: 
Cai"‏ كلا آلاف رَجلٍ bye be be‏ ِلَى ihe HA‏ 
gine‏ وَفَانُوا لِشَمْسُون: مألا Coben bf gis‏ مُتَسَلْطُونَ 
tld US,‏ بي عَكَذَا 


aie SK فَعَلْتَ‎ iss (323 ge 


WH) Spe ee col Seed sk Feb reer a 9 ai 
إلى‎ A415, Asst. > فمالوا له: «لقد‎ an clas 
coils لِي أن لا‎ HET فَفَال لَهُمْ سَمْسُونْ:‎ ٠ Stl 


46 


os وأخرجوة‎ phe aly فأوتقوة‎ ey ait 
صَارخين‎ Urbs وَصَ ل إلى لحي َب‎ UB" تق‎ 
على‎ gl pind gly. 201-25 عَلَيه‎ 55 ue 
foe اع عل كلد‎ Aig SS es tT zi 
Bie ربل "ثم قال شَمْشُونْ:‎ Gill به‎ Jess ats Sb 
Ae Seat le Wy أكداس,‎ G55 كَوْفْتُ أكداساً‎ ole 
pill ألقى فك‎ IST عن‎ GS Lae nbs آلغ‎ 
sae كل)‎ Maas) AS as Qaall ONS رَدَعَا‎ Bug من‎ 
(Lai 


das i225 ARS لن‎ Sees” 


ose? 
ee 


OY STG use يَدٍ‎ Cle الخلاص الْعَظِيمَ‎ as Ge, 
آف له تبن‎ pa Rit في د‎ al Bh من القطش‎ 
Sart. cts, Ys قَشَرِبَ‎ ٠ فِي الآزض فِي لَحيء‎ BS gL 


نْ Lobe‏ شَديداً. فََسْتَعَاتَ SUG Oph‏ «لَقَدْ 


424 / 5 


Judges 15 


Philistines. He burned up the shocks and standing 
grain, together with the vineyards and olive groves. 
‘When the Philistines asked, ““Who did this?” they 
were told, “Samson, 
because his wife was given to his friend.’’ So the 
Philistines went up and burned her and her father 
to death. 7Samson said to them, 
acted like this, I won’t stop until I get my revenge 
on you.” ®He attacked them viciously and 
slaughtered many of them. Then he went down 
and stayed in a cave in the rock of Etam. 


the _Timnite’s. son-in-law, 


“Since you’ve 


Samson’s Victory 

°The Philistines went up and camped in Judah, 
spreading out near Lehi. '°The men of Judah 
asked, ““Why have you come to fight us?” “We 
have come to take Samson prisoner,’’ they 
answered, “to do to him as he did to us.” ''Then 
three thousand men from Judah went down to the 
cave in the rock of Etam and said to Samson, 
“Don’t you realize that the Philistines are rulers 
over us? What have you done to us?”’ He answered, 
“T merely did to them what they did to me.” They 
said to him, ‘“‘We’ve come to tie you up and hand 
you over to the Philistines.”” Samson said, ““Swear 
to me that you won’t kill me yourselves.” 
136A greed,” they answered. ““We will only tie you 
up and hand you over to them. We will not kill 
you.” So they bound him with two new ropes and 
led him up from the rock. '4a5 he approached 
Lehi, the Philistines came toward him shouting. 
The Spirit of the LORD came upon him in power. 
The ropes on his arms became like charred flax, 
and the bindings dropped from his hands. 
Finding a fresh jawbone of a donkey, he 
grabbed it and struck down a thousand men. 
‘Then Samson said, “With a donkey’s jawbone I 
have made donkeys of them. With a donkey’s 
jawbone I have killed a thousand men.” !’When he 
finished speaking, he threw away the jawbone; and 
the place was called Ramath Lehi. 


En Hakkore 

"’Because he was very thirsty, he cried out to the 
LORD, “You have given your servant this great 
victory. Must I now die of thirst and fall into the 
hands of the uncircumcised?” '’Then God opened 
up the hollow place in Lehi, and water came out of 
it. When Samson drank, his strength returned and 
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clothes.” ‘‘Tell us your riddle,”.they said. “Let’s 
hear it.” '*He replied, ‘Out of the eater, something 
to eat; out of the strong, something sweet.” For 
three days they could not give the answer. 


Samson’s Wife 

'SOn the fourth day, they said to Samson’s wife, 
“Coax your husband into explaining the riddle for 
us, or we will burn you and your father’s 
household to death. Did you invite us here to rob 
us?” '°Then Samson’s wife threw herself on him, 
sobbing, “You hate me! You don’t really love me. 
You've given my people a riddle, but you haven’t 
told me the answer.” “I haven’t even explained it 
he replied, ‘so why 
should I explain it to you?” '"She cried the whole 
seven days of the feast. So on the seventh day he 
finally told her, because she continued to press 
him. She in turn explained the riddle to her people. 
'8Before sunset on the seventh day the men of the 
town said to him, “What is sweeter than honey? 
What is stronger than a lion?” Samson said to 


to my father or mother,” 


them, “If you had not plowed with my heifer, you 
would not have solved my riddle.” 


Samson Kills Thirty Men 

Then the Spirit of the LORD came upon him in 
power. He went down to Ashkelon, struck down 
thirty of their men, stripped them of their 
belongings and gave their clothes to those who 
had explained the riddle. Burning with anger, he 
went up to his father’s house. 0 And Samson’s wife 
was given to the friend who had attended him at his 
wedding. 


Samson’s Vengeance 
1 Later on, at the time of wheat harvest, 
Samson took a young goat and went to 
visit his wife. He said, “I’m going to my wife’s 
room.” But her father would not let him go in. “I 
was so sure you thoroughly hated her,” he said, 
“that I gave her to your friend. Isn’t her younger 
sister more attractive? Take her instead.” *Samson 
said to them, “This time I have a right to get even 
with the Philistines; I will really harm them.” “So 
he went out and caught three hundred foxes and 
tied them tai] to tail in pairs. He then fastened a 
torch to every pair of tails, ‘lit the torches and let 
the foxes loose in the standing grain of the 
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Samson. He grew and the LORD blessed him, 
34nd the Spirit of the LORD began to stir him 
while he was in Mahaneh Dan, between Zorah and 
Fshtaol. 


Samson’s Marriage 
1 4 Samson went down to Timnah and saw 
there a young Philistine woman. “When 
he returned, he said to his father and mother, “‘I 
have seen a Philistine woman in Timnah; now get 
her for me as my wife.” *His father and mother 
replied. “‘Isn’t there an acceptable woman among 
your relatives or among all our people? Must you 
go to the uncircumcised Philistines to get a wife?” 
But Samson said to his father, “Get her for me. 
She’s the right one for me.” “(His parents did not 
know that this was from the LORD, who was 
seeking an occasion to confront the Philistines; for 
at that time they were ruling over Israel.) 


Samson Kills a Lion 

Samson went down to Timnah together with his 
father and mother. As they approached the 
vineyards of Timnah, suddenly a young lion 
came roaring toward him. The Spirit of the 
LORD came upon him in power so that he tore 
the lion apart with his bare hands as he might have 
torn a young goat. But he told neither his father 
nor his mother what he had done. ‘Then he went 
down and talked with the woman, and he liked her. 
®Some time later, when he went back to marry her, 
he turned aside to look at the lion’s carcass. In it 
was a swarm of bees and some honey, *which he 
scooped out with his hands and ate as he went 
along. When he rejoined his parents, he gave them 
some, and they too ate it. But he did not tell them 
that he had taken the honey from the lion’s 
carcass. 


Samson’s Riddle 

Now his father went down to see the woman. 
And Samson made a feast there, as was customary 
for bridegrooms. ''When he appeared, he was 
given thirty companions. '*Let me tell you a 
riddle,’ Samson said to them. “If you can give me 
the answer within the seven days of the feast, I will 
give you thirty linen garments and thirty sets of 
clothes. If you can’t tell me the answer, you must 
give me thirty linen garments and thirty sets of 
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Manoah and the Angel of the LORD 

‘Then Manoah prayed to the LORD: “O Lord, I 
beg you, let the man of God you sent to us come 
again to teach us how to bring up the boy who is to 
be born.” °God heard Manoah, and the angel of 
God came again to the woman while she was out in 
the field; but her husband Manoah was not with 
her. ‘°The woman hurried to tell her husband, 
**He’s here! The man who appeared to me the other 
day!” ''Manoah got up and followed. his wife. 
When he came to the man, he said, “Are you the 
one who talked to my wife?” “I'am,” he said. '’So 
Manoah asked him, “‘When your words are 
fulfilled, what is to be the rule for the boy’s life 
and work?” '*The angel of the LORD answered, 
“Your wife must do all that I have told her. ‘She 
must not eat anything that comes from the 
grapevine, nor drink any wine or other fermented 
drink nor eat anything unclean. She must do 
everything I have commanded her.” 'Manoah 
said to the angel of the LORD, ‘We would like 
you to stay until we prepare a young goat for you.” 
©The angel of the LORD replied, “Even though 
you detain me, I will not eat any of your food. But 
if you prepare a burnt offering, offer it to the 
LORD.” (Manoah did not realize that it was the 
angel of the LORD.) '’Then Manoah inquired of 
the angel of the LORD, “What is your name, so 
that we may honor you when your word comes 
true?” '*He replied, ““Why do you ask my name? It 
is beyond understanding.” '°Then Manoah took a 
young goat, together with the grain offering, and 
sacrificed it on a rock to the LORD. And the 
LORD did an amazing thing while Manoah and 
his wife watched: 7°As the flame blazed up from the 
altar toward heaven, the angel of the LORD 
ascended in the flame. Seeing this, Manoah and his 
wife fell with their faces to the ground. 


The Birth of Samson 

*1When the angel of the LORD did not show 
himself again to Manoah and his wife, Manoah 
realized that it was the angel of the LORD. **““We 
are doomed to die!”’ he said to his wife. ““We have 
seen God!” “But his wife answered, “If the LORD 
had meant to kill us, he would not have accepted a 
burnt offering and grain offering from our hands, 
nor shown us all these things or now told us this.” 
*4The woman gave birth to a boy and named him 
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Ephraimites were killed at that time. "Jephthah led 
Israel six years. Then Jephthah the Gileadite died, 
and was buried in a town in Gilead. 


Ibzan, Elon and Abdon 

Safter him, Ibzan of Bethlehem led Israel. "He had 
thirty sons and thirty daughters. He gave his 
daughters away in marriage to those outside his 
clan, and for his sons he brought in thirty young 
women as wives from outside his clan. Ibzan led 
Israel seven years. Then Ibzan died, and was 
buried in Bethlehem. 

"After him, Elon the Zebulunite led Israel ten 
years. Then Elon died, and was buried in Aijalon 
in the land of Zebulun. 

After him, Abdon son of Hillel, from Pirathon, 
led Israel. “He had forty sons and thirty 
grandsons, who rode on seventy donkeys. He led 
Israel eight years. 'SThen Abdon son of Hillel died, 
and was buried at Pirathon in Ephraim, in the hill 
country of the Amalekites. 


The Apostasy of the Israelites 
1 3 Again the Israelites did evil in the eyes of 
the LORD, so the LORD delivered them 
into the hands of the Philistines for forty years. 


God Promise to Manoah 

7A certain man of Zorah, named Manoah, from 
the clan of the Danites, had a wife who was sterile 
and remained childless. *The angel of the LORD 
appeared to her and said, “You are sterile and 
childless, but you are going to conceive and have a 
son. “Now see to it that you drink no wine or other 
fermented drink and that you do not eat anything 
unclean, “because you will conceive and give birth 
to a son. No razor may be used on his head, 
because the boy is to be a Nazirite, set apart to 
God from birth, and he will begin the deliverance 
of Israel from the hands of the Philistines.” 

‘Then the woman went to her husband and told 
him, “A man of God came to me. He looked like 
an angel of God, very awesome. I didn’t ask him 
where he came from, and he didn’t tell me his 
name. /But he said to me, ‘You will conceive and 
give birth to a son. Now then, drink no wine or 
other fermented drink and do not eat anything 
unclean, because the boy will be a Nazirite of God 
from birth until the day of his death’ ”. 
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neither son nor daughter. *>When he saw her, he 
tore his clothes and cried, “Oh! My daughter! You 
have made me miserable and wretched, because | 
have made a vow to the LORD that I cannot 
break.” ***My father,” she replied, “you have 
given your word to the LORD. Do to me just as 
you promised, now that the LORD has avenged 
you of your enemies, the Ammonites. But grant 
me this one request,” she said. “Give me two 
months to roam the hills and weep with my friends, 
because I will never marry.” **“You may go,” he 
said. And he let her go for two months. She and the 
girls went into the hills and wept because she would 
never marry. *’ After the two months, she returned 
to her father and he did to her as he had vowed. 
And she was a virgin. From this comes the Israelite 
custom “’that each year the young women of Israel 
go out for four days to commemorate the daughter 
of Jephthah the Gileadite. 


Jephthah and Ephraim 
1 2 The men of Ephraim called out their 
forces, crossed over to Zaphon and said 
to Jephthah, “Why did you go to fight the 
Ammonites without calling us to go with you? 
We're going to burn down your house over your 
head.” "Jephthah answered, “I and my people 
were engaged in a great struggle with the 
Ammonites, and although I called, you didn’t 
save me out of their hands. “When I saw that you 
wouldn’t help, I took my life in my hands and 
crossed over to fight the Ammonites, and the 
LORD gave me the victory over them. Now why 
have you come up today to fight me?” 


The Defeat of Ephraim 

*Jephthah then called together the men of Gilead 
and fought against Ephraim. The Gileadites struck 
them down because the Ephraimites had said, 
“You Gileadites are renegades from Ephraim and 
Manasseh.” °The Gileadites captured the fords of 
the Jordan leading to Ephraim, and whenever a 
survivor of Ephraim said, “‘Let me cross over,”’ the 
men of Gilead asked him, “‘Are you an 
Ephraimite?” If he replied, ”,ول‎ °they said, 
“All right, say ‘Shibboleth.’ * If he said, 
‘“Sibboleth,” because he could not pronounce the 
word correctly, they seized him and killed him at 
the fords of the Jordan. Forty-two thousand 
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king of the Amorites, who ruled in Heshbon, and 
said to him, “Let us pass through your country to 
our own place.’ 0Sihon, however, did not trust 
Israel to pass through his territory. He mustered all 
his men and encamped at Jahaz and fought with 
Israel. *IThen the LORD, the God of Israel, gave 
Sihon and all his men into Israel’s hands, and they 
defeated them. Israel took over all the land of the 
Amorites who lived in that country, *°capturing all 
of it from the Arnon to the Jabbok and from the 
desert to the Jordan. 7*Now since the LORD, the 
God of Israel, has driven the Amorites out before 
his people Israel, what right have you to take it 
over? “Will you not take what your god Chemosh 
gives you? Likewise, whatever the LORD our God 
has given us, we will possess. Are you better than 
Balak son of Zippor, king of Moab? Did he ever 
quarrel with Israel or fight with them? *°For three 
hundred years Israel occupied Heshbon, Aroer, the 
surrounding settlements and all the towns along 
the Arnon. Why didn’t you retake them during that 
time? 271 have not wronged you, but you are doing 
me wrong by waging war against me. Let the 
LORD, the Judge, decide the dispute this day 
between the Israelites and the Ammonites”. 2 عط‎ 
king of Ammon, however, paid no attention to the 
message Jephthah sent him. 


Victory Over the Ammonites 

*Then the Spirit of the LORD came upon 
Jephthah. He crossed Gilead and Manasseh, 
passed through Mizpah of Gilead, and from 
there he advanced against the Ammonites. And 
Jephthah made a vow to the LORD: “If you give 
the Ammonites into my hands, 3! Whatever comes 
out of the door of my house to meet me when I 
return in triumph from the Ammonites will be the 
LORD’s, and I will sacrifice it as a burnt offering.’ 
Then Jephthah went over to fight the Ammon- 
ites, and the LORD gave them into his hands. 3He 
devastated twenty towns from Aroer to the vicinity 
of Minnith, as far as Abel Keramim. Thus Israel 
Subdued Ammon. 


Jephthah’s Daughter 

“When Jephthah returned to his home in Mizpah, 
who should come out to meet him but his 
daughter, dancing to the sound of tambourines! 
She was an only child. Except for her he had 
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drove Jephthah away. “You are not going to get 
any inheritance in our family,” they said, “‘because 
you are the son of another woman.” *So Jephthah 
fled from his brothers and settled in the land of 
Tob, where a group of adventurers gathered 
around him and followed him. 

“Some time later, when the Ammonites made war 
on Israel, “the elders of Gilead went to get Jephthah 
from the land of Tob. °*Come,” they said, “be our 
commander, so we can fight the Ammonites.”’ 
"Jephthah said to them, “Didn't you hate me and 
drive me from my father’s house? Why do youcome 
to me now, when you're in trouble?” *The elders of 
Gilead said to him, “Nevertheless, we are turning to 
you now; come with us to fight the Ammonites, and 
you will be our head over all who live in Gilead.” 
*Jephthah answered, “Suppose you take me back to 
fight the Ammonites and the LORD gives them to 
me-will I really be your head?” '’The elders of 
Gilead replied, ‘“‘The LORD is our witness; we will 
certainly do as you say.” ''So Jephthah went with 
the elders of Gilead, and the people made him head 
and commander over them. And he repeated all his 
words before the LORD in Mizpah. 


Delegation to the Ammonites 

'>Then Jephthah sent messengers to the Ammonite 
king with the question: ‘““What do you have against 
us that you have attacked our country?” >The king 
of the Ammonites answered Jephthah’s 
messengers, ‘““When Israel came up out of Egypt, 
they took away my land from the Arnon to the 
Jabbok, all the way to the Jordan. Now give it back 
peaceably.” “Jephthah sent back messengers to the 
Ammonite king, saying: “This is what Jephthah 
says: Israel did not take the land of Moab or the 
land of the Ammonites. “But when they came up 
out of Egypt, Israel went through the desert to the 
Red Sea and on to Kadesh. |’Then Israel sent 
messengers to the king of Edom, saying, ‘Give us 
permission to go through your country,’ but the 
king of Edom would not listen. They sent also to 
the king of Moab, and he refused. So Israel stayed 
at Kadesh. ‘Next they traveled through the desert, 
skirted the Jands of Edom and Moab, passed along 
the eastern side of the country of Moab, and 
camped on the other side of the Arnon. They did 
not enter the territory of Moab, for the Arnon was 
its border. '"Then Israel sent messengers to Sihon 
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twenty-two years. *He had thirty sons, who rode 
thirty donkeys. They controlled thirty towns in 
Gilead, which to this day are called Havvoth Jair. 
5When Jair died, he was buried in Kamon. 


The Apostasy of Israel 

Again the Israelites did evil in the eyes of the 
LORD. They served the Baals and the Ashtoreths, 
and the gods of Aram, the gods of Sidon, the gods 
of Moab, the gods of the Ammonites and the gods 
of the Philistines. And because the Israelites 
forsook the LORD and no longer served him, 
"he became angry with them. He sold them into the 
hands of the Philistines and the Ammonites, ‘who 
that year shattered and crushed them. For eighteen 
years they oppressed all the Israelites on the east 
side of the Jordan in Gilead, the land of the 
Amorites. >The Ammonites also crossed the 
Jordan to fight against Judah, Benjamin and the 
house of Ephraim; and Israel was in great distress. 


The Israelites Cry Out to God 

Then the Israelites cried out to the LORD, “We 
have sinned against you, forsaking our God and 
serving the Baals.” ''The LORD replied, ‘““When 
the Egyptians, the Amorites, the Ammonites, the 
Philistines, the Sidonians, the Amalekites and the 
Maonites oppressed you and you cried to me for 
help, did I not save you from their hands? But 
you have forsaken me and served other gods, so I 
will no longer save you. '4Go and cry out to the 
gods you have chosen. Let them save you when 
you are in trouble!” 'But the Israelites said to the 
LORD, ‘“‘We have sinned. Do with us whatever 
you think best, but please rescue us now.” Then 
they got rid of the foreign gods among them and 
served the LORD. And he could bear Israel’s 
misery no longer. '‘When the Ammonites were 
called to arms and camped in Gilead, the Israelites 
assembled and camped at Mizpah. 'SThe leaders of 
the people of Gilead said to each other, “Whoever 
will launch the attack against the Ammonites will 
be the head of all those living in Gilead.” 


Jephthah 
11 Jephthah the Gileadite was a mighty 
warrior. His father was Gilead; his 
mother was a prostitute. *Gilead’s wife also bore 


him sons, and when they were grown up, they 
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the city gate. Then two companies rushed upon 
those in the fields and struck them down. **All that 
day Abimelech pressed his attack against the city 
until he had captured it and killed its people. Then 
he destroyed the city and scattered salt over it. 


The Tower of Shechem 

*°On hearing this, the citizens in the tower of 
Shechem went into the stronghold of the temple of 
El-Berith. *’When Abimelech heard that they had 
assembled there, “She and all his men went up 
Mount Zalmon. He took an ax and cut off some 
branches, which he lifted to his shoulders. He 
ordered the men with him, “Quick! Do what you 
have seen me do!” “So all the men cut branches 
and followed Abimelech. They piled them against 
the stronghold and set it on fire over the people 
inside. So all the people in the tower of Shechem, 
about a thousand men and women, also died. 


Abimelech Is Killed 

“Next Abimelech went to Thebez and besieged it 
and captured it. “Inside the city, however, was a 
strong tower, to which all the men and women-all 
the people of the city-fled. They locked themselves 
* 4 bimelech 
But as he 


in and climbed up on the tower roof.” 
went to the tower and stormed it. 
appre the entrance to the tower to set it on 
fire, Pa woman dropped an upper millstone on his 
head and cracked his skull. “*Hurriedly he called to 
his armor-bearer, “Draw your sword and kill me, 
so that they can’t say, ‘A woman killed him.” ” So 
his servant ran him through, and he died. “When 
the Israelites saw that Abimelech was dead, they 
went home. **Thus God repaid the wickedness that 
Abimelech had done to his father by murdering his 
seventy brothers. >’God also made the men of 
Shechem pay for all their wickedness. The curse of 
Jotham son of Jerub-Baal came on them. 


Tola and Jair, Judges over Israel 
1 After the time of Abimelech a man of 
Issachar, Tola son of Puah, the son of 
Dodo, rose to save Israel. He lived in Shamir, in the 
hill country of Ephraim. 7He led Israel twenty- 
three years; then he died, and was buried in Shamir. 
He was followed by Jair of Gilead, who led Israel 
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6 320 جه ry‏ 
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Bp,‏ رجالٌ 


Abimelech. “Then Gaal son of Ebed said, “Who is 
Abimelech, and who is Shechem, that we should be 
subject to him? Isn’t he Jerub-Baal’s son, and isn’t 
Zebul his deputy? Serve the men of Hamor, 
Shechem’s father! Why should we serve Abi- 
melech? If only this people were under my 
command! Then I would get rid of him. I would 
say to Abimelech, “Call out your whole army!’ ” 
When Zebul the governor of the city heard what 
Gaal son of Ebed said, he was very angry. *'Under 
cover he sent messengers to Abimelech, saying, 
“Gaal son of Ebed and his brothers have come to 
Shechem and are stirring up the city against you. 
“Now then, during the night you and your men 
should come and lie in wait in the fields. **In the 
morning at sunrise, advance against the city. When 
Gaal and his men come out against you, do 
whatever your hand finds to do.” 


Abimelech Subdues the Insurrection 

*So Abimelech and all his troops set out by night 
and took up concealed positions near Shechem in 
four companies. *>Now Gaal son of Ebed had gone 
out and was standing at the entrance to the city 
gate just as Abimelech and his soldiers came out 
from their hiding place. When Gaal saw them, he 
said to Zebul, “Look, people are coming down 
from the tops of the mountains!” Zebul replied, 
“You mistake the shadows of the mountains for 
men.” *’But Gaal spoke up again: “Look, people 
are coming down from the center of the land, anda 
company is coming from the direction of the 
soothsayers’ tree.” 38Then Zebul said to him, 
“Where is your big talk now, you who said, 
‘Who is Abimelech that we should be subject to 
him?’ Aren’t these the men you ridiculed? Go out 
and fight them! *’So Gaal led out the citizens of 
Shechem and fought Abimelech. 40 م‎ bimelech 
chased him, and many fell wounded in the غطع!!!‎ 
all the way to the entrance to the gate. 41 Abimelech 
Stayed in Arumah, and Zebul drove Gaal and his 
brothers out of Shechem. 

“The next day the people of Shechem went out to 
the fields, and this was reported to Abimelech. “So 
he took his men, divided them into three 
companies and set an ambush in the fields. When 
he saw the people coming out of the city, he rose to 
attack them. “*Abimelech and the companies with 
him rushed forward to a position at the entrance to 
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and be our king.’ 'SBut the vine answered, ‘Should 
I give up my wine, which cheers both gods and 
men, to hold sway over the trees?’ ‘Finally all the 
trees said to the thornbush, ‘Come and be our 
king.” “The thornbush said to the trees, ‘If you 
really want to anoint me king over you, come and 
take refuge in my shade; but if not, then let fire 
come out of the thornbush and consume the cedars 
of Lebanon! 

'®Now if you have acted honorably and in good 
faith when you made Abimelech king, and if you 
have been fair to Jerub-Baal and his family, and if 
you have treated him as he deserves—'’and to think 
that my father fought for you, risked his life to 
rescue you from the hand of Midian '*(but today 
you have revolted against my father’s family, 
murdered his seventy sons on a single stone, and 
made Abimelech, the son of his slave girl, king over 
the citizens of Shechem because he is your 
brother)—"if then you have acted honorably and 
in-good. faith toward Jerub-Baal and his family 
today, may Abimelech be your joy, and may you 
be his, too! ?°But if you have not, let fire come out 
from Abimelech and consume you, citizens. of 
Shechem and Beth Millo, and let fire come out 
from you, citizens of Shechem and Beth Millo, and 
consume Abimelech!”’ *'Then Jotham fled, 
escaping to Beer, and he lived there because he 
was afraid of his brother Abimelech. 


Conflict and Insurrection in Shechem 

2 fter Abimelech had governed Israel three years, 
23600 sent an evil spirit between Abimelech and 
the citizens of Shechem, who acted treacherously 
against Abimelech. 24600 did this in order that the 
crime against Jerub-Baal’s seventy sons, the 
shedding of their blood, might be avenged on 
their brother Abimelech and on the citizens of 
Shechem, who had helped him murder his 
brothers. *°In opposition to him these citizens of 
Shechem set men on the hilltops to ambush and 
rob everyone who passed by, and this was reported 
to Abimelech. 

*6Now Gaal son of Ebed moved with his brothers 
into Shechem, and its citizens put their confidence 
in him. *’After they had gone out into the fields 
and gathered the grapes and trodden them, they 
held a festival in the temple of their god. While 
they were eating and drinking, they cursed 
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He had seventy sons of his own, for he had many 
wives. 3! His concubine, who lived in Shechem, also 
bore him a son, whom he named Abimelech. 
Gideon son of Joash died at a good old age and 
was buried in the tomb of his father Joash in 
Ophrah of the Abiezrites. 

33Nio sooner had Gideon died than the Israelites 
again prostituted themselves to the Baals. They set 
up Baal-Berith as their god and 4did not 
remember the LORD their God, who had 
rescued them from the hands of all their enemies 
on every side. °° They also failed to show kindness 
to the family of Jerub-Baal (that is, Gideon) for all 
the good things he had done for them. 


Abimelech 
9 Abimelech son of Jerub-Baal went to his 
mother’s brothers in Shechem and said to 
them and to all his mother’s clan, *‘Ask all the 
citizens of Shechem, ‘Which is better for you: to 
have all seventy of Jerub-Baal’s sons rule over you, 
or just one man?’ Remember, I am your flesh and 
blood. "When the brothers repeated all this to the 
citizens of Shechem, they were inclined to follow 
Abimelech, for they said, ““He is our brother.” 
‘They gave him seventy shekels of silver from the 
temple of Baal-Berith, and Abimelech used it to 
hire reckless adventurers, who became his fol- 
lowers. "He went to his father’s home in Ophrah 
and on one stone murdered his seventy brothers, 
the sons of Jerub-Baal. But Jotham, the youngest 
son of Jerub-Baal, escaped by hiding. °Then all the 
citizens of Shechem and Beth Millo gathered 
beside the great tree at the pillar in Shechem to 
crown Abimelech king. 


Jotham Tells a Parable 

‘When Jotham was told about this, he climbed up 
on the top of Mount Gerizim and shouted to them, 
“Listen to me, citizens of Shechem, so that God 
may listen to you. 5One day the trees went out to 
anoint a king for themselves. They said to the olive 
tree, ‘Be our king’. "But the olive tree answered, 
‘Should I give up my oil, by which both gods and 
men are honored, to hold sway over the trees?’ 
Next, the trees said to the fig tree, ‘Come and be 
our king.’ ''But the fig tree replied, ‘Should I give 
up my fruit, so good and sweet, to hold sway over 
the trees?” '*Then the trees said to the vine, ‘Come 
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possession? Why should we give bread to your 
exhausted men?’ ** '°He took the elders of the town 
and taught the men of Succoth a lesson by 
punishing them with desert thorns and briers. 
'’He also pulled down the tower of Peniel and 
killed the men of the town. 


The Execution of Zebah and Zalmunna 

'SThen he asked Zebah and Zalmunna, ‘What 
kind of men did you kill at Tabor?” “‘Men like 
you,” they answered, “each one with the bearing of 
a prince.” ‘Gideon replied, 
brothers, the sons of my own mother. As surely 
as the LORD lives, if you had spared their lives, I 
would not kill you.” Turning to Jether, his oldest 
son, he said, *““Kill them!” But Jether did not draw 
his sword, because he was only a boy and was 
afraid. *'Zebah and Zalmunna said, “Come, do it 


“Those were my 


yourself. ‘As is the man, so is his strength.’ * So 
Gideon stepped forward and killed them, and took 
the ornaments off their camels’ necks. 


Gideon Refuses to Be King 

~The Israelites said to Gideon, “Rule over us—you, 
your son and your grandson—because you have 
saved us out of the hand of Midian.” But Gideon 
told them, * 
son rule over you. The LORD will rule over you.” 
*4 And he said, “I do have one request, that each of 
you give me an earring from your share of the 
plunder.”’ (It was the custom of the Ishmaelites to 
wear gold earrings.) *>They answered, “We'll be 
glad to give them.” So they spread out a garment, 
and each man threw a ring from his plunder onto 
it. *°The weight of the gold rings he asked for came 
to seventeen hundred shekels, not counting the 
ornaments, the pendants and the purple garments 
worn by the kings of Midian or the chains that 
were on their camels’ necks. 7’Gideon made the 
gold into an ephod, which he placed in Ophrah, his 
town. All Israel prostituted themselves by wor- 


‘I will not rule over you, nor will my 


shiping it there, and it became a snare to Gideon 
and his family. *®Thus Midian was subdued before 
the Israelites and did not raise its head again, 
During Gideon’s lifetime, the land enjoyed peace 
forty years. 


Gideon’s Death and Israel’s Apostasy 
2"2lerub-Baal son of Joash went back home to live. 


A قضاة‎ 
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they criticized him sharply. *But he answered 
them, “What have I accomplished compared to 
you? Aren't the gleanings of Ephraim’s grapes 
better than the full grape harvest of Abiezer? >God 
gave Oreb and Zeeb, the Midianite leaders, into 
your hands. What was I able to do compared to 
you?” At this, their resentment against him 
subsided. 


Succoth and Peniel Abandon Gideon 

‘Gideon and his three hundred men, exhausted yet 
keeping up the pursuit, came to the Jordan and 
*He said to the men of Succoth, “Give 
my troops some bread; they are worn out, and I am 
still pursuing Zebah and Zalmunna, the kings of 
Midian.” “But the officials of Succoth said, “Do 
you already have the hands of Zebah and 
Zalmunna in your possession? Why should we 
give bread to your troops?” ’Then Gideon replied, 
“Just for that, when the LORD has given Zebah 
and Zalmunna into my hand, I will tear your flesh 
with desert thorns and briers.” “From there he 


crossed it. 


went up to Peniel and made the same request of 
them, but they answered as the men of Succoth 
had. °So he said to the men of Peniel, ‘““When I 
return in triumph, I will tear down this tower.” 


The Capture of Zebah and Zalmunna 

'Niow Zebah and Zalmunna were in Karkor with 
a force of about fifteen thousand men, all that 
were left of the armies of the eastern peoples; a 
hundred and twenty thousand swordsmen had 
fallen. ''Gideon went up by the route of the 
nomads east of Nobah and Jogbehah and fell 
upon the unsuspecting army. Zebah and 
Zalmunna, the two kings of Midian, fled, but he 
pursued them and captured them, routing their 
entire army. 


Vengeance on Succoth and Peniel 

"Gideon son of Joash then returned from the 
battle by the Pass of Heres. '*He caught a young 
man of Succoth and questioned him, and the 
young man wrote down for him the names of the 
seventy-seven officials of Succoth, the elders of the 
town. '°Then Gideon came and said to the men of 
Succoth, “Here are Zebah and Zalmunna, about 
Whom you taunted me by saying, ‘Do you already 
have the hands of Zebah and Zalmunna in your 
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tation, he worshiped God. He returned to the 
camp of Israel and called out, “Get up! The LORD 
has given the Midianite camp into your hands.” 
‘Dividing the three hundred men into three 
companies, he placed trumpets and empty jars in 
the hands of all of them, with torches inside. 

Watch me,” he told them. “Follow my lead. 
When I get to the edge of the camp, do exactly as I 
do. 'SWhen I and all who are with me blow our 
trumpets, then from all around the camp blow yours 
and shout, ‘For the LORD and for Gideon.’ ” 


Defeat of the Midianites 

'°Gideon and the hundred men with him reached 
the edge of the camp at the beginning of the middle 
watch, just after they had changed the guard. They 
blew their trumpets and broke the jars that were in 
their hands. *°The three companies blew the 
trumpets and smashed the jars. Grasping the 
torches in their left hands and holding in their 
right hands the trumpets they were to blow, they 
shouted, “A sword for the LORD and for Gideon!” 
*lWhile each man held his position around the 
camp, all the Midianites ran, crying out as they 
fled. *When the three hundred trumpets sounded, 
the LORD caused the men throughout the camp to 
turn on each other with their swords. The army 
fled to Beth Shittah toward Zererah as far as the 
border of Abel Meholah near Tabbath. ~“Israelites 
from Naphtali, Asher and all Manasseh were 
called out, and they pursued the Midianites. 


Capture and Death of Oreb and Zeeb 

*4Gideon sent messengers throughout the hill 
country of Ephraim, saying, ““Come down 
against the Midianites and seize the waters of the 
Jordan ahead of them as far as Beth Barah.” So all 
the men of Ephraim were called out and they took 
the waters of the Jordan as far as Beth Barah. 
*>They also captured two of the Midianite leaders, 


Oreb and Zeeb. They killed Oreb at the rock of 


Oreb, and Zeeb at the winepress of Zeeb. They 


pursued the Midianites and brought the heads of 


Oreb and Zeeb to Gideon, who was by the Jordan. 


Ephraim’s Discontent 
8 Now the Ephraimites asked Gideon, “Why 
have you treated us like this? Why didn’t 
you call us when you went to fight Midian?” And 
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The LORD said to Gideon, “You have too many 
men for me to deliver Midian into their hands. In 
order that Israel may not boast against me that her 
own strength has saved her, -announce now to the 
people, ‘Anyone who trembles with fear may turn 
back and leave Mount Gilead. 
thousand men left, while ten thousand remained. 
4But the LORD said to Gideon, “There are still 
too many men. Take them down to the water, and I 
will sift them for you there. If I say, ‘This one shall 
go with you,’ he shall go; but if I say, This one shall 
not go with you, he shall not go.” 

Gideon took the men down to the water. There‏ 50و35 
the LORD told him, “Separate those who lap the‏ 
water with their tongues like a dog from those who‏ 
kneel down to drink.” “Three hundred men lapped‏ 
with their hands to their mouths. All the rest got‏ 
down on their knees to drink.‏ 

‘The LORD said to Gideon, “With the three 
hundred men that lapped I will save you and give 
the Midianites into your hands. Let all the other 
men go, each to his own place.” 8So Gideon sent 
the rest of the Israelites to their tents but kept the 
three hundred, who took over the provisions and 
trumpets of the others. Now the camp of Midian 
lay below him in the valley. 


> 39 


So twenty-two 


Gideon Spies on the Midianites 

*During that night the LORD said to Gideon, 
“Get up, go down against the camp, because I am 
going to give it into your hands. !Tf you are afraid 
to attack, go down to the camp with your servant 
Purah !'and listen to what they are saying. 
Afterward, you will be encouraged to attack the 
camp.” So he and Purah his servant went down to 
the outposts of the camp. عط‎ Midianites, the 
Amalekites and all the other eastern peoples had 
settled in the valley, thick as locusts. Their camels 
could no more be counted than the sand on the 
seashore. *Gideon arrived just as a man was 
telling a friend his dream. ‘I had a dream,” he was 
saying. “A round loaf of barley bread came 
tumbling into the Midianite camp. It struck the 
tent with such force that the tent overturned and 
collapsed.” '*His friend responded, “This can be 


nothing other than the sword of Gideon son of 


Joash, the Israelite. God has given the Midianites 
and the whole camp into his hands.” 
‘When Gideon heard the dream and its interpre- 


tla‏ 45لا 


407 / t+v 


Judges 6,7 





َنم YI is‏ وَبَعْدَ بَحْثٍ 585 SF AEST‏ جذْعُونَ بن 
(iy‏ هُوَ آلْجَانِي . Bull RIB”‏ ِيُواش: «أخرج Ost‏ 
يب أذ كوت SY‏ دم Jad a‏ وقح Ab‏ الذي إلى 
جوَارو» Oly: is" ٠‏ لِجَمِيع ale Gti‏ «أَعازمُون wast‏ 
pul Ce‏ عن البَغل؟ af‏ أَنْتمْ تحَاولُونَ SLE‏ إِنّ مَنْ “lis‏ 
Leu‏ تن البَغْلٍ Gye LE‏ فِي is‏ ألصّبَاح <a} WS BY)‏ 
(Jed‏ إن Jedi os‏ & إِلَها Yoh‏ عن tora bY and‏ 
قذ JES" ad‏ ذَلِكَ ليم ذُعِيَ جذْعُون Pg DY sie‏ 
قال: Abt‏ بَغل»؛ OY‏ جِدْعُونَ قَدْ pls‏ مَذْبَحَهُ. 

حشود المديانيين والعمالقة وبنى المشرق 

Gals”‏ يوش Ole‏ وَعَمَالِيقَ وَسِوَاهُمْ من stl‏ آلْمَشْرق 
َعسْكَرُوا في ادي ea beak‏ روح oped le ONT‏ 
Gi ais‏ فَآنْضَمٌ Ue, ol)‏ أبيعزر. Syeda (pail?‏ 
تبغونين إلى أشباط te‏ وَأَشِير وَرَبُولُونَ SEES‏ يَسْتَذْعِي 


a} المُحاريّة: فَخَفوا‎ nls 


جزة الصوف 


Uh”‏ عدون بف le‏ كنت قا itis‏ إشرال على يديز 
Late clas) Shey Us‏ عَلَى she Wi Aol (aus‏ 
ضوف فِي tall ISI ob candi‏ وَحْدَهَا Sally lh‏ 
Bs ult casi‏ أذرك Us alt‏ إشربيل على LS a5‏ 
as. 1 as 4 gids‏ كد جذغون في ألصْبَاح 
he Lt wi‏ ألشوف وَضَعْطَهَا He Gis 5B Lat,‏ 
أضغة من ألْمَاو. ead puis Ye ue byte ULB‏ علي 
Lit‏ آخَرَ le‏ هَذِه Bali ods GE hadi‏ وَحْدَهَا Le‏ 
da ul‏ الارص Si cai atti glleb‏ ذَلِكَ. فِي ais‏ 
abi‏ أبئلت Ble Kady Heli eazy abl, Ys Soi‏ 


جدعون يختار ثلاث مئة رجل 
وَفي chal!‏ الباكر Lon ay‏ (جدعون) وَحَيسه 
إلى he‏ حَرُودَ وَخَيْمُوا هُنَاكَ. وَكَانَ Gre‏ المِديَّائئِين 


is‏ إلى JEM‏ مِنْهُمْ فِي الْوَادِي ale‏ تل مُورَة. 


carefully investigated, they were told, ““Gideon son 
of Joash did it.” *°The men of the town demanded 
of Joash, “Bring out your son. He must die, 
because he has broken down Baal’s altar and cut 
down the Asherah pole beside it.” 

!But Joash replied to the hostile crowd around 
him, “Are you going to plead Baal’s cause? Are 
you trying to save him? Whoever fights for him 
shall be put to death by morning! If Baal really is a 
god, he can defend himself when someone breaks 
down his altar.” 2250 that day they called Gideon 
“Jerub-Baal,” saying, “Let Baal contend with 
him,” because he broke down Baal’s altar. 


Midian and Amalek Oppose Israel 

*3Now all the Midianites, Amalekites and other 
eastern peoples joined forces and crossed over the 
Jordan and camped in the Valley of Jezreel. “Then 
the Spirit of the LORD came upon Gideon, and he 
blew a trumpet, summoning the Abiezrites to 
follow him. *He sent messengers throughout 
Manasseh, calling them to arms, and also into 
Asher, Zebulun and Naphtali, so that they too 
went up to meet them. 


The Fleece 

%Gideon said to God, If you will save Israel by 
my hand as you have promised—*'look, I will place 
a Wool fleece on the threshing floor. If there is dew 
only on the fleece and all the ground is dry, then 1 
will know that you will save Israel by my hand, as 
you said.” SAnd that is what happened. Gideon 
rose early the next day; he squeezed the fleece and 
wrung out the dew-a bowlful of water. 

“Then Gideon said to God, “Do not be angry with 
me. Let me make just one more request. Allow me 
one more test with the fleece. This time make the 
fleece dry and the ground covered with dew.” 
“That night God did so. Only the fleece was dry; 
all the ground was covered with dew. 


Gideon Chooses Three Hundred Men 
7 Early in the morning, Jerub-Baal (that ts, 
Gideon) and all his men camped at the 
spring of Harod. The camp of Midian was north 
of them in the valley near the hill of Moreh. 
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in my family.” ‘The LORD answered, “I will be 
with you, and you will strike down all the 
Midianites together.” 

Gideon replied, “If now I have found favor in 
your eyes, give me a sign that it is really you talking 
to me. '8Please do not go away until I come back 
and bring my offering and set it before you.” And 
the LORD said, “I will wait until you return.” 
Fire from the LORD 

"Gideon went in, prepared a young goat, and 
from an ephah of flour he made bread without 
yeast. Putting the meat in a basket and its broth in 
a pot, he brought them out and offered them to 
him under the oak. عط"‎ angel of God said to him, 
“Take the meat and the unleavened bread, place 
them on this rock, and pour out the broth.” And 
Gideon did so. *!With the tip of the staff that was 
in his hand, the angel of the LORD touched the 
meat and the unleavened bread. Fire flared from 
the rock, consuming the meat and the bread. And 
the angel of the LORD disappeared. When 
Gideon realized that it was the angel of the 
LORD, he exclaimed, “Ah, Sovereign LORD! I 
have seen the angel of the LORD face to face!” 
But the LORD said to him, “Peace! Do not be 
afraid. You are not going to die.” 2450 Gideon 
built an altar to the LORD there and called it The 
LORD is Peace. To this day it stands in Ophrah of 
the Abiezrites. 


Gideon Destroys the Altar to Baal 

That same night the LORD said to him, “Take 
the second bull from your father’s herd, the one 
seven years old. Tear down your father’s altar to 
Baal and cut down the Asherah pole beside it. 
Then build a proper kind of altar to the LORD 
your God on the top of this height. Using the wood 
of the Asherah pole that you cut down, offer the 
second bull as a burnt offering.” 

2750 Gideon took ten of his servants and did as the 
LORD told him. But because he was afraid of his 
family and the men of the town, he did it at night 
rather than in the daytime. 

8In the morning when the men of the town got up, 
there was Baal’s altar, demolished, with the 
Asherah pole beside it cut down and the second 
bull sacrificed on the newly built altar! They 
asked each other, “Who did this?” When they 
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The Midianites Invade Israel 
6 Again the Israelites did evil in the eyes of 
the LORD, and for seven years he gave 
them into the hands of the Midianites. “Because 
the power of Midian was so oppressive, the 
Israelites prepared shelters for themselves in 
mountain clefts, caves and strongholds. *When- 
ever the Israelites planted their crops, the 
Midianites, Amalekites and other eastern peoples 
invaded the country. “They camped on the land 
and ruined the crops all the way to Gaza and did 
not spare a living thing for Israel, neither sheep nor 
cattle nor donkeys. “They came up with their 
livestock and their tents like swarms of locusts. It 
was impossible to count the men and their camels; 
they invaded the land to ravage it. "Midian so 
impoverished the Israelites that they cried out to 
the LORD for help. 


A Prophet in Israel 

"When the Israelites cried to the LORD because of 
Midian, *he sent them a prophet, who said, “This is 
what the LORD, the God of Israel, says: I brought 
you up out of Egypt, out of the land of slavery. 37 
snatched you from the power of Egypt and from 
the hand of all your oppressors. I drove them from 
before you and gave you their land. 191 said to you, 
‘I am the LORD your God; do not worship the 
gods of the Amorites, in whose land you live.’ But 
you have not listened to me.” 


God Calls Gideon 

"The angel of the LORD came and sat down 
under the oak in Ophrah that belonged to Joash 
the Abiezrite, where his son Gideon was threshing 
wheat in a winepress to keep it from the Midian- 
ites. '"When the angel of the LORD appeared to 
Gideon, he said, ‘““The LORD is with you, mighty 
warrior.” '*But sir,” Gideon replied, “if the 
LORD is with us, why has all this happened to 
us? Where are all his wonders that our fathers told 
us about when they said, ‘Did not the LORD bring 
us up out of Egypt?’ But now the LORD has 
abandoned us and put us into the hand of 
Midian.” '*The LORD turned to him and said, 
“Go in the strength you have and save Israel out of 
Midian’s hand. Am I not sending you?” '**But 
Lord,” Gideon asked, “how can I save Israel? My 
clan is the weakest in Manasseh, and I am the least 








قضاة ه 04 / 404 


Judges 5 





tl‏ آنْحَدَرَ i Gi, OHI Cad‏ لِمُحَربَةِ آلَشِدَاء. 


0001 


أقبّل ON ayo ES alsa wii ty pass‏ ) عَمَالِيقَ» وَفِي 
DSS sls aegis‏ بنْيَامِينَ. .من ماكير yer) Las Pa‏ 
َيُولُونَ Jot‏ حَامِلُو BAIT Lae‏ 
ode Grid alt‏ آلوَادِي فِي cial Hat UT geet‏ 
pile GUS" Soli, wud res 5‏ 3 حَظَائِرِكُة؟ 

pike alas مَا‎ ai) Sylabii JI sei صَفِيرَ‎ 


2S I >, [in b's و‎ 10 
مع دبوره‎ ple ling) Aes 


5 مَعُوا 
hte‏ مو ره - 


cally الأردن؛‎ ise جِلَعَادُ‎ aut” peal ا مِنْ عَذَابِ‎ 
aie LG al ألسفن؟ وَبَقِي‎ Me Ctbgsi bul يَادَانُ‎ 
1B Nai ربُولُونُ‎ UM وَنْطوَى عِنْدَ خُلْجَانِِ.‎ di fou 
. ي ألْحَفْل‎ Hi Us opal حَيَاهُمَا‎ ms 

Moy فِي تَعْنَكَ‎ UGS UL حَارَبَ‎ ages Gli si" 
وَاحِدَُ.‎ 2b tabs Woks وَلكنُمْ‎ gad ole 
ALAS tye سِيسَرًا‎ Aad حَاربَتِ‎ 
Soe يَانَفْسِي‎ po le, وَجَرَفْتْ‎ ul 

تم aby 3h‏ حَوَافِرٍ خَيْل Gaal‏ مِنْ shall gle‏ ألضَّحْمَةِ. 
ate alt we Spt ai Ef ge”‏ العنوا Ysa‏ 
mia yt J SY a,‏ في ae Of Go‏ 
usa”‏ يَاعِيلُ رَوْجَُ حَابرٌ SS SI pl‏ 
مُبَارَكَةَ st‏ مِن. ai? agli lish lili IS‏ سَألَهَا 


eae dca 


00 ه Seay‏ 2 - 
وَفاضت مِيَّاهِ ¢> Oped‏ 


لْجَبَابرَة 


سِيسَرَا مَاء Od dhe‏ قَدَّمَتْ لَهُ 545 فِي ley‏ لْعْظَمَاء: 
hae 3471‏ إلى البطرقة 
255.55 شيا eA SS‏ وَشَدَخَتْ Webs ius‏ 
"تالطع 2 ite‏ قَدَمَِهَا. fb, his‏ مُلْقَى isk‏ أَنْطَرَحَ ale‏ 
by‏ أنْطَرَحَ gS ga Ws his‏ 
ab Cap th‏ سِيسَرَاء وَمِنْ وَرَاء أَلنَافِدَةٍ الْمُسَبْكَةِ ولوَلَتْ: لِمَاذا 
أَبِطَأتْ مَرْكَبَانُهُ عن LS Se mall‏ تأَخْرَ jaye‏ وفع Wasps‏ 
th WLS SST Ge"‏ هي iad gi yo Saat‏ 
Lal‏ ويَْتَسِمُوهَا! HS‏ أز Ga‏ لكل Jt)‏ وَغَنيمَة lS‏ 


Mea‏ السيسراء 0 مَصْبُوعَة وَمُطدَّرَةَ nati‏ لتَكون 


ذو تكاولت 0 ألْحَيِمَة ty‏ وعدت 


ul nie bial م‎ ean (pk iss” hou ke لق‎ Lind 
et we lene في‎ tli nhs we أَحِبَاوكَ‎ 
Ba Quit oe OUT Je SLI 


who were left came down to the nobles; the people 
of the LORD came to me with the mighty. "Some 
came from Ephraim, whose roots were in Amalek; 
Benjamin was with the people who followed you. 
From Makir captains came down, from Zebulun 
those who bear a commander’s staff. '°The princes 
of Issachar were with Deborah; yes, Issachar was 
with Barak, rushing after him into the valley. In the 
districts of Reuben there was much searching of 
heart. Why did you stay among the campfires to 
hear the whistling for the flocks? In the districts of 
Reuben there was much searching of heart. 
"Gilead stayed beyond the Jordan. And Dan, 
why did he linger by the ships? Asher remained on 
the coast and stayed in his coves. '*The people of 
Zebulun risked their very lives; so did Naphtali on 
the heights of the field. Kings came, they fought; 
the kings of Canaan fought at Taanach by the 
waters of Megiddo, but they carried off no silver, no 
plunder. °From the heavens the stars fought, from 
their courses they fought against Sisera. /The river 
Kishon swept them away, the age-old river, the river 
Kishon. March on, my soul; be strong! 

“Then thundered the horses’ hoofs-galloping, 
galloping go his mighty steeds. Curse Meroz,’ 
said the angel of the LORD. ‘Curse its people 
bitterly, because they did not come to help the 
LORD, to help the LORD against the mighty.’ 
4M ost blessed of women be Jael, the wife of Heber 
the Kenite, most blessed of tent-dwelling women. 
25116 asked for water, and she gave him milk; ina 
bowl fit for nobles she brought him curdled milk. 
*6Her hand reached for the tent peg, her right hand 
for the workman’s hammer. She struck Sisera, she 
crushed his head, she shattered and pierced his 
temple. 7’At her feet he sank, he fell; there he lay. 
At her feet he sank, he fell; where he sank, there he 
fell-dead. Through the window peered Sisera’s 
mother; behind the lattice she cried out, ‘Why is his 
chariot so long in coming? Why is the clatter of his 
chariots delayed?’ ~The wisest of her ladies answer 
her; indeed, she keeps saying to herself, Are they 
not finding and dividing the spoils: a girl or two for 
each man, colorful garments as plunder for Sisera, 
colorful garments embroidered, highly embroi- 
dered garments for my neck~all this as plunder?’ 
IS may all your enemies perish, O LORD! But 
may they who love you be like the sun when it rises 
inits strength.” Then the land had peace forty years. 
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thirsty,” he said. “‘Please give me some water.”” She 
opened a skin of milk, gave him a drink, and 
covered him up. 7’“Stand in the doorway of the 
tent,” he told her. “If someone comes by and asks 
you, ‘Is anyone here?’ say ‘No.’ ” “IBut Jael, 
Heber’s wife, picked up a tent peg and a hammer 
and went quietly to him while he lay fast asleep, 
exhausted. She drove the peg through his temple 
into the ground, and he died. Barak came by in 
pursuit of Sisera, and Jael went out to meet him. 
“Come,” she said, “I will show you the man you’re 
looking for.’’ So he went in with her, and there lay 
Sisera with the tent peg through his temple dead. 

On that day God subdued Jabin, the Canaanite 
king, before the Israelites. 44nd the hand of the 
Israelites grew stronger and stronger against Jabin, 
the Canaanite king, until they destroyed him. 


The Song of Deborah 

5 On that day Deborah and Barak son of 

Abinoam sang this song: *“When the 

princes in Israel take the lead, when the people 
willingly offer themselves—praise the LORD! 
Hear this, you kings! Listen, you rulers! I will 
sing to the LORD, I will sing; I will make music to 
the LORD, the God of Israel. *O- LORD, when 
you went out from Seir, when you marched from 
the land of Edom, the earth shook, the heavens 
poured, the clouds poured down water. *The 
mountains quaked before the LORD, the One of 
Sinai, before the LORD, the God of Israel. 
®In the days of Shamgar son of Anath, in the days 
of Jael, the roads were abandoned; travelers took 
to winding paths. "Village life in Israel ceased, 
ceased until I, Deborah, arose, arose a mother in 
Israel. “When they chose new gods, war.came to 
the city gates, and not a shield or spear was seen 
among forty thousand in Israel. °My heart is with 
Israel's princes, with the willing volunteers among 
the people. Praise the LORD! '°You who ride on 
white donkeys, sitting on your saddle blankets, and 
you who walk along the road, consider ''the voice 
of the singers at the watering places. They recite the 
righteous acts of the LORD, the righteous acts of 
his warriors in Israel. Then the people of the 
LORD went down to the city gates. 
'-sWake up, wake up, Deborah! Wake up, wake up, 
break out in song! Arise, O Barak! Take captive 
your captives, O son of Abinoam.’ 'SThen the men 
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Israelites came to her to have their disputes 
decided. °She sent for Barak son of Abinoam 
from Kedesh in Naphtali and said to him, “The  َْفَحْنَأَو‎ nahi Ot - en لَه‎ si sai ch Bs 4) وَقَالت‎ 
LORD, the God of Israel, commands you: ‘Go cH 
: ell SY 3 ou Res ee 
take with you ten thousand men of Naphtali and عدر مل من‎ - axis 3 ht إلى‎ 
Zebulun and lead the way to Mount Tabor. ’I will Spa, يَابِين‎ ee سِيسَرا رئيس‎ sist” wis She 
jure Sisera, the commander of Jabin’s army, with كن‎ 1 Cer oy ee. ele. a Te a. ya 
j : به». فمال لهَا بَارَاى: «إن دذهبت مع‎ 3 r قيب ن وا‎ - \ 
his chariots and his troops to the Kishon River and dl ae 2 إلى‎ 
‘ - : أَذْمَ و كه َ! # ل . 8 ووو‎ SG َك‎ ete ° a 
give him into your hands.’ ” *Barak said to her, “If clas اذهبٌ». فاجابت: «اذهبٌ‎ isis لم‎ ols ذهَبء‎ 
ويد 0 ناملا‎ met 0 go; but if you don’t 50 with ys pu <a Ai نَكَ 435 في الطريق‎ BRS 0 at 
me, I won’t go.” ***Very well,” Deborah said, "1 
will go with you. But because of the way you are وَرَافََتَ بَارَاقَ‎ B39 سِيسَرا لإمْرَأَق . فنَهَضَت‎ alg OT OY 


ares 


going about this, the honor will not be yours, for 38 oH 
the LORD will hand Sisera over to a woman.” So aoa fase د‎ int * 5 ذه‎ oh 
Deborah went with Barak to Kedesh, إلى قادشء فانضم‎ ews زيولون‎ Uy Bub Fal 

‘where he summoned Zebulun and Naphtali. Ten afi sx $5920 وَانُطلقَت‎ “b> SY Sune ail 


thousand men followed him, and Deborah also 
went with him. 


Barak Defeats Sisera gies \ po جزم‎ hb 
''Now Heber the Kenite had left the other Kenites, حُوبَّابَ حِى‎ 21253 3 2 ail SAS OS ذَلِكَ ألوقتٍ‎ 3" 
the descendants of Hobab, Moses’ brother-in-law, 

and pitched his tent by the great tree in Zaanannim ; 

near Kedesh. '*When they told Sisera that Barak آلْقَرِيبَة مِن..قادش- بلقن‎ wae فى‎ by Be جوَار‎ 
son of Abinoam had gone up to Mount Tabor, POR es « ربو داومب‎ Hey e WE ور‎ tS Ses a ورنوم‎ 
'’Sisera gathered together his nine hundred iron oe 3 a Spa ae 1 se was 
chariots and all the men with him, from Harosheth «4 saJi acs ees roan fons ألحَدِيدِيّة‎ lS pe سِيسَرًا‎ 


Gat ay)‏ عن Catal Tate Be‏ ووب ais‏ إلى 


River. = rai peg het‏ ع to the‏ اي 
“Then Deborah said to Barak, “Go! This is the 8 on foi, ae‏ 
a OY od,‏ هُوَ asd)‏ الذي فِيه Opals‏ الرّب بسِيسَرًا. ألم day the LORD has given Sisera into your hands.‏ 
201925 6% نوا 8 Oe‏ وراد ل َه 210 00 نك ?9 
hs 2 pie ie aang fait het ake,‏ َعم Has not the LORD gone ahead of you?” So Barak‏ 
went down Mount Tabor, followed by ten A 000 5‏ 
آلاف Jes‏ فأزعب SHI‏ سِيسَرًا وَكل lS}‏ وَسَائْرَ #37 thousand men. 'SAt Barak’s advance, the LORD‏ 
رقن wile‏ بِحَدّ ES iG wal sath‏ بِيسَرًا من مَرْكَبَيِه  all his phanols and anny by the‏ سود routed‏ 
sword, and Sisera abandoned his chariot and fled BES GD Sik) fl. aug aes tt a“ %‏ 
pay‏ على رِجْليْه. فتَعَقب GG‏ المَركبَات ,وَالِجيش إلى on foot. ‘But Barak pursued the chariots and‏ 
ri ee‏ الام وتم أَلقَضَاءُ ile‏ 45 35 ملينتك ا بحل army as far as Harosheth Haggoyim. All the Lass‏ 
؟ 1 troops of Sisera fell by the sword; not a man was‏ 


- 2 wo مه‎ s- _tie wd ge H 
قيشون.‎ oe حزروشة الامَم حتى‎ bs 


left. fall 8 تَ‎ 3 
Joel Kills Sisera ياعيل تقل ير‎ 


’Sisera, however, fled on foot to the tent of Jael, ‘gall pe ye Ube 0 4 إلبن‎ Ls O34 aid lily 
the wife of Heber the Kenite, because there were 

ie حاص‎ AL LS! قد عَقَدَ‎ TIS Mi 
friendly relations between Jabin king of Hazor and are ok وين‎ CF cle 3 ي كان‎ 
the clan of Heber the Kenite. اعول؟!‎ went out to إلى خَيْمَيَى‎ Les» سِيْسَرًا قَابْلَة:‎ Jenny ‘heb sey 
me isera < id to him, “Come, my lord, five imand. sates cold pocotuyiug. 1 eves 

et د‎ and said to oe y HS BN ald aes lees Nis a's يَاسَيدِي‎ 
come right in. Don’t be afraid.” So he entered her t 


Py 4 19.cq> 
tent, and she put a covering over him. “I’m 
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clef وَهْوَ جَالِسٌ‎ Syd) he ast UG" يرد بإفود‎ 
OLS ag cel رِسَالَةٌ مِنَ‎ WW fale وَقَالَ لَه‎ 2 
وَأَسَْل' سَيْفَهُ عن‎ op tall يَدَهُ‎ Syd} عِنْدَئْذٍ‎ 1d عَنْ سَريرو.‎ 
َلْقَائِمُ وَراه‎ we Bo" ohh فِي‎ sith full us 
Mi 54b Ei oli عَلّى آلنُضل‎ AUT Gb at 
مِن بَطن ألْمَلِكِ.‎ GEST OLE إفودَ لَمْ‎ SY 
lat, الْعلَيّة‎ Git a GEL any 
cai dS, As GL eh خُدَامُ ألْمَلِكِ فَوَجَدُوا أَنوَابَ‎ 
أغرّاهم‎ Jo gaps EY vatantal ali في‎ eeu 
الْمُخْدَع أَخَذُوا مِفْتَاحاً‎ Gig pee J) LS By Gilli 
Laas bis علي الأرض‎ hats atic iy Ly 1585 


Sy) "وَعَادَرَ‎ 


هُمْ مَبِهُونُونَ فر إِهُودُ Sesh‏ أَلْمَحَاجِرٌ وَنَجَا ll‏ سَعِيْرَة. 
"رما إن وَصَل إِلَى asl Gh ai ist ke‏ 
ng)‏ «أَتبَعُوني SUT SY‏ قَدْ 055 أغداءكُم الْمُوآبئينَ إلى 
ae‏ فَاحْتَشَدوا 20135 -وَآشْتَولوا/ على 0 sii‏ 
call‏ إلى CI‏ وَمَتَقُوا EY‏ مِن الْعُبُور. pa.”‏ 
8s 5‏ مِنَهُمْ نَحْوَّ ge civ apts‏ الْمُحَارِيِينَ 
is‏ ذَلِكَ Sajal‏ حَضَع a ot bist‏ 
a Cake Mui 3) i)‏ 
ون slic os ees‏ 25 قَضَاء إِسْرَائِيل 85 Cow EB Sh‏ 
ِنّهَ Jt)‏ مِن ألِْلِسْطِيئيِينَ بِمِهْمَازٍ بَقَرِ Jat,‏ إسْرّائيل. 


3 $e) 


دبورة قاضية لشعب إسرائيل 
day‏ موت إِهُودَ عاد بَُو إسرائيل تَزتكبُون BAN‏ 
OWS Le Syl ONT peed” Hi ae‏ 
Bel‏ عشوي وَكَانَ سِيسَرًا رَئِيسُ جَيْشِهِ ULE‏ في 
حَرُوشَة 00 OE‏ بَنُو od oe a3 ae Ms Da‏ 


oe 


بَنِي إِسْرَائِيل عِشْرِينَ Eo‏ 


عبوز تدعو باراق slay‏ بني إسزائيل 
يت دبورة ع لفيدوت أَمْرَأَةٌ نَبيّة ct HY ali,‏ 
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summer palace and said, “I have a message from 
God for you.” As the king rose from his seat, 
*!Ehud reached with his left hand, drew the sword 
from his right thigh and plunged it into the king’s 
belly. *2Even the handle sank in after the blade, 
which came out his back. Ehud did not pull the 
sword out, and the fat closed in over it. Then 
Ehud went out to the porch; he shut the doors of 
the upper room behind him and locked them. 
*4.fter he had gone, the servants came and found 
the doors of the upper room locked. They said, 
“He must be relieving himself in the inner room of 
the house.” *°They waited to the point of embar- 
rassment, but when he did not open the doors of 
the room, they took a key and unlocked them. 
There they saw their lord fallen to the floor, dead. 
*°While they waited, Ehud got away. He passed by 
the idols and escaped to Seirah. 7When he arrived 
there, he blew a trumpet in the hill country of 
Ephraim, and the Israelites went down with him 
from the hills, with him leading them. 

*8«Follow me,” he ordered, “for the LORD has 
given Moab, your enemy, into your hands.” So 
they followed him down and, taking possession of 
the fords of the Jordan that led to Moab, they 
allowed no one to cross over. عه‎ that time they 
struck down about ten thousand Moabites, all 
vigorous and strong; not a man escaped. That 
day Moab was made subject to Israel, and the land 
had peace for eighty years. 

31a fter Ehud came Shamgar son of Anath, who 
struck down six hundred Philistines with an 
oxgoad. He too saved Israel. 


Deborah 
4 After Ehud died, the Israelites once again 
did evil in the eyes of the LORD. 250 the 
LORD sold them into the hands of Jabin, a king of 
Canaan, who reigned in Hazor. The commander of 
his army was Sisera, who lived in Harosheth 
Haggoyim. Because he had nine hundred iron 
chariots and had cruelly oppressed the Israelites 
for twenty years, they cried to the LORD for help. 


Deborah Calls Barak to Rescue Israel 

‘Deborah, a prophetess, the wife of Lappidoth, 
was leading Israel at that time. *She held court 
under the Palm of Deborah between Ramah and 
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Jig! ate‏ أَبقَاهُمْ OH‏ لِيَمْتحِنَ USCS]‏ بيخ sid‏ هَل' يُطِيعُونَ 

Gah sll Si‏ با آبَادَهمْ عَلَى لِسَانٍ مُوسَى. 
atts’‏ بَنُو إسرّائيل ou‏ ألكَْعَائِئِينَ Ctl‏ وَآلْفِرِريينَ 
وَالْجِوْيْينَ وَاليَبُوسِئينَ 


ا ٠‏ معزي 6 ao%-‏ -7إى ذه 
وَترّوجُوا eee Ge‏ وَزوجوا ree‏ 


عقيل يخلص الشعب من ملك i‏ 
قآزتكب fo‏ إشرّائيل LET‏ في ODT he‏ وَنَسُوا إِلْهَهُمْ Wye‏ 


0 egle ray ree aa لبَغْلِيم اروك‎ 
OLAS dial ofall أَرَامَ‎ Ube Weed, كُوشَانَ‎ pyle 
ihe AE shy شَعْتَايمُ بنِي‎ 
فئار أخِي‎ oh aa هو‎ UT 8 GU Sy 
لإشرائيل.‎ Lat tay Oi روح‎ ale yes الأضمَرٌ.‎ cis 
ale CAS مَلِكِ أرام,‎ ayia, كُوشَان‎ GIR وَحِينَ خَرَحَ‎ 
tie SST LUT 425" 2G وأناكرة :الوب‎ 

إلى أن قات عتميل: بن HES‏ 


alt cA‏ الشنعب من الموآبين 
cra‏ بَنُو USE‏ يَفَتََفُونَ “لشم فِي Lies US st‏ 


agile Spi‏ عِجْلُونَ مَلِكَ مُوآبَ عِقَاباً لَهُمْ le‏ شَيْهِمْ. 
pele cit”‏ بَنِي عَمُونَ Giles‏ وََاجمَهُم وَأخْتَل aI‏ 
مَدِيةَ ST‏ وَاسْتَفْبَدَ عِجْلُونْ WG‏ مُوآبَ بَنِي Sab‏ 
Gua" ts ke Qa‏ 9 إشرائيل HG‏ أَرْسَلَ 
لَهُمْ tue‏ إهُود بن جنا الْبثتابِينئ وكان أَعْسَر bss‏ 
لإسْرَائيِيُونَ glad Gali Gea‏ مَلِكٍ Gad! Sips‏ إهُودُ 
تنه lee‏ 6 حَدَيْنِ Ub‏ ذرَاعٌ sills (ie Gas Bi)‏ 
AS GB os CE‏ اليدنى, Gall pip‏ لِِجْلُونَ مَلِكِ 
مُوآب. وَكَانَ عِجْلُونُ Cus‏ جداً. 
ake ge gh Gain” pil oe ULE 5,8‏ ألْمَحَاجِرِ 
لْمُجَاورَةِ Sebel)‏ وَقَالَ لِلْمَلِكِ ''«لَدَيّ OEY hu 61S‏ 
JS ALS pad LT Lf ayy‏ الْمَوْجُودِينَ بِمَجْلِسِهِ 
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Hamath. “They were left to test the Israelites to see 
whether they would obey the LORD’s commands, 
which he had given their forefathers through Moses. 
‘The Israelites lived among the Canaanites, 
Hittites, Amorites, Perizzites, Hivites and Jebus- 
ites. ‘They took their daughters in marriage and 
gave their own daughters to their sons, and served 
their gods. 


Othniel 

’The Israelites. did evil in the eyes of the LORD; 
they forgot the LORD their God and served the 
Baals and the Asherahs. *The anger of the LORD 
burned against Israel so that he sold them into the 
hands of Cushan-Rishathaim king of Aram 
Naharaim, to whom the Israelites were subject 
for eight years. "But when they cried out to the 
LORD, he raised up for them a deliverer, Othniel 
son of Kenaz, Caleb’s younger brother, who saved 
them. '°The Spirit of the LORD came upon him, 
so that he became Israel’s judge and went to war. 
The LORD gave Cushan-Rishathaim king of 
Aram into the hands of Othniel, who over- 
powered him. "So the land had peace for forty 
years, until Othniel son of Kenaz died. 


Ehud 

"Once again the Israelites did evil in the eyes of the 
LORD, and because they did this evil the LORD 
gave Eglon king of Moab power over Israel. 
Getting the Ammonites and Amalekites to join 
him, Eglon came and attacked Israel, and they 
took possession of the City of Palms. The 
Israelites were subject to Eglon king of Moab for 
eighteen years. '"Again the Israelites cried out to 
the LORD, and he gave them a deliverer—Ehud, a 
left-handed man, the son of Gera the Benjamite. 
The Israelites sent him with tribute to Eglon king 
of Moab. "Now Ehud had made a double-edged 
sword about a foot and a half long, which he 
strapped to his right thigh under his clothing. "He 
presented the tribute to Eglon king of Moab, who 
was a very fat man. '*After Ehud had presented the 
tribute, he sent on their way the men who had 
carried it. 'At the idols near Gilgal he himself 
turned back and said, “I have a secret message for 
you, O king.” The king said, “Quiet!” And all his 
attendants left him. 77Ehud then approached him 
while he was sitting alone in the upper room of his 
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الْبَغل وَعَشْتَارُوتَ.‎ ares ONT تَركوا‎ ONT Ibu 


IRS SE SH) عَلّى إشرّائيل‎ OT عَضَبْ‎ patil 


SAT Guat‏ وَأُسْلمَهُمْ إلى أغدائهم المُحِيطِينَ بذ فَعَجَرُوا 
عه a ٠‏ م از 30% 8 ge o te‏ 5 2 
0 وى : re Be‏ حر ee ols cate‏ 


ihe 55 


v7‏ يقيم قادة قضاة 

eee gail فَأنْقَدُومُمْ مِنْ‎ Sad مِن بَئنهم‎ 25 aut," 

"غير أَتْمُمْ عَصَوا قَضَائمُمْ Laat‏ وَخَانُوا ألرّبٌ إِذْ عَبَدُوا gil‏ 
أخرّى وَسَجَدُوا Ud‏ وَتَحَوْلُوا Lape‏ تمن الطريق shi‏ سُلَكَهَا 
ath‏ إطاعة eg)‏ آلرب. .. وفِي كل os ste‏ لدي 
Gales cis pb‏ ألشّعْب 
بن chet toys‏ إِذ pyle ONT Gat‏ ما يَسُومُهُمْ 
phyla‏ وَظَالِمُوهُمْ مِن عَذَابِء RAB ONT USS‏ طَوَالَ 
es‏ َلقَاضِي. a‏ 


ise ee أَلْقَاضِي‎ S35 مَا إِنْ‎ ar 
اقم فَسَادٍ آَبَائِهِمْ‎ ts وَيَتَمَاقَمَ فَسَائْعِنْ أككر‎ CHI تمن‎ 
لَنْ يَرْتَدِعُوا‎ Ql وَيَسْجُدُوا‎ agate 3633 pS agit aly all 
cle Gi عَضَبُ‎ ps" وَسْلُوكهِم الْعَنِيدٍ.‎ aylutl عن‎ 
Ge Gat قد‎ Ca he Sf dss وَقَالَ: «مِن‎ Loy 
ل أطرد هخ‎ oe وَعَصَوْنِيء‎ gl مَع‎ aude sal 
عِنْدَ موْتِه.‎ Fy 55 44555 Salli آلأمم‎ Os نسَان‎ 
لأَرَى أَحْفَطُونَ‎ ‘Sab! عم‎ 
هُح أن لا..‎ 


ail أي‎ ae 
. لِأَمتجِنَ‎ gle Qa "بل‎ 
آبَاوُهُ‎ is LS لِيَسْلْكُوا فِيهَا‎ yb 
يخضغهم‎ oly peopl, poet aly chi أُولَبِكَ‎ Spi ay 
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00 a> حرب من‎ ict ألِذِينَ لخ يَخُوضوا‎ «fey 
cpl الإشزائيلئين‎ A335 Gea Ws كنغان: "45 ع[ هذا‎ 
هم‎ A 'رََؤْلاء‎ IS من لَمْ يُمَارِسُوها مِن‎ wl 
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provoked the LORD to anger 'Sbecause they 
forsook him and served Baal and the Ashtoreths. 
'4In his anger against Israel the LORD handed 
them over to raiders who plundered them. He sold 
them to their enemies all around, whom they were 
no longer able to resist. 'SWhenever Israel went out 
to fight, the hand of the LORD was against them 
to defeat them, just as he had sworn to them. They 
were in great distress. 


The LORD Raises up Judges 

'’Then the LORD raised up judges, who saved 
them out of the hands of these raiders. '’Yet they 
would not listen to their judges but prostituted 
themselves to other gods and worshiped them. 
Unlike their fathers, they quickly turned from the 
way in which their fathers had walked, the way of 
obedience to the LORD’s commands. '*Whenever 
the LORD raised up a judge for them, he was with 
the judge and saved them out of the hands of their 
enemies as long as the judge lived; for the LORD 
had compassion on them as they groaned under 
those who oppressed and afflicted them. But 
when the judge died, the people returned to ways 
even more corrupt than those of their fathers, 
following other gods and serving and worshiping 
them. They refused to give up their evil practices 
and stubborn ways. °Therefore the LORD was 
very angry with Israel and said, “Because this 
nation has violated the covenant that I laid down 
for their forefathers and has not listened to me, *'I 
will no longer drive out before them any of the 
nations Joshua left when he died. >21 will use them 
to test Israel and see whether they will keep the way 
of the LORD and walk in it as their forefathers 
did.” ~The LORD had allowed those nations to 
remain; he did not drive them out at once by giving 
them into the hands of Joshua. 


Israel’s Failure to Keep the Covenant 
3 These are the nations the LORD left to test 
all those Israelites who had not experienced 
any of the wars in Canaan *(he did this only to 
teach warfare to the descendants of the Israelites 
who had not had previous battle experience): ‘the 
five rulers of the Philistines, all the Canaanites, the 
Sidonians, and the Hivites living in the Lebanon 
mountains from Mount Baal Hermon to Lebo 
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pay Rial الأزض. وَفْرَضُوا عَلَيْهم‎ Jal uae as 
إلى‎ Ith لقع‎ aac ob Sali .نان في‎ aut الأكورئون‎ 
حَارَسَ وَفِي‎ J BUG Ne Ogi لْوَابِي. أ وَعَرَمَ‎ 
يوسقة‎ bate كوت شوكة‎ te 'ولكن‎ thd 25 Soll 
eM. 


aie te‏ من ce‏ إلى 


0 2 2-8 ا‎ Ae 5 0 ae As 
وكانت حدود الاموريّين تمتك من‎ age فرّضوا‎ 


مَا وَرَاءَهَا. 


إخفاق بني إسرائيل في تنفيذ العهد 
OHI Ure just, y‏ 4 الجلجال إلى بُوكِيمَ وَقَال: Lil,‏ 
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became forced laborers for them. 4The Amorites 
confined the Danites to the hill country, not 
allowing them to come down into the plain. 
34nd the Amorites were determined also to hold 
out in Mount Heres, Aijalon and Shaalbim, but 
when the power of the house of Joseph increased, 
they too were pressed into forced labor. The 
boundary of the Amorites was from Scorpion Pass 
to Sela and beyond. 


Israel’s Failure in Keeping the Covenant 
2 The angel of the LORD went up from 
Gilgal to Bokim and said, “I brought you 
up out of Egypt and led you into the land that I 
swore to give to your forefathers. I said, ‘I will 
never break my covenant with you, -and you shall 
not make a covenant with the people of this land, 
but you shall break down their altars.’ Yet you 
have disobeyed me. Why have you done this? 
*Now therefore I tell you that I will not drive them 
out before you; they will be thorns in your sides 
and their gods will be a snare to you.” 
“When the angel of the LORD had spoken these 
things to all the Israelites, the people wept aloud, 
‘and they called that place Bokim. There they 
offered sacrifices to the LORD. 


The Death and Burial of Joshua 

After Joshua had dismissed the Israelites, they 
went to take possession of the land, each to his own 
inheritance. The people served the LORD 
throughout the lifetime of Joshua and of the 
elders who outlived him and who had seen all the 
great things the LORD had done for Israel. 
‘Joshua son of Nun, the servant of the LORD, 
died at the age of a hundred and ten. And they 
buried him in the land of his inheritance, at 
Timnath Heres in the hill country of Ephraim, 
north of Mount Gaash. ‘After that whole 
generation had been gathered to their fathers, 
another generation grew up, who knew neither the 
LORD nor what he had done for Israel. 


The Apostasy of Israel 

"Then the Israelites did evil in the eyes of the 
LORD and served the Baals. They forsook the 
LORD, the God of their fathers, who had brought 
them out of Egypt. They followed and worshiped 
various gods of the peoples around them. They 
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Kenite, went up from the City of Palms with the 
men of Judah to live among the people of the 
Desert of Judah in the Negev near Arad. 

Then the men of Judah went with the Simeonites 
their brothers and attacked the Canaanites living 
in Zephath, and they totally destroyed the city. 
Therefore it was called Hormah. '‘SThe men of 
Judah also took Gaza, Ashkelon and Ekron-each 
city with its territory. The LORD was with the 
men of Judah. They took possession of the hill 
country, but they were unable to drive the people 
from the plains, because they had iron chariots. 
045 Moses had promised, Hebron was given to 
Caleb, who drove from it the three sons of Anak. 
*'The Benjamites, however, failed to dislodge the 
Jebusites, who were living in Jerusalem; to this day 
the Jebusites live there with the Benjamites. 


Unconquered Areas 

the house of Joseph attacked Bethel, and‏ برو لح 
the LORD was with them. *When they sent men‏ 
to spy out Bethel (formerly called Luz), “the spies‏ 
saw a man coming out of the city and they said to‏ 
him, “Show us how to get into the city and we will‏ 
see that you are treated well.” 2590 he showed‏ 
them, and they put the city to the sword but spared‏ 
the man and his whole family. 26116 then went to‏ 
the land of the Hittites, where he built a city and‏ 
called it Luz, which is its name to this day.‏ 

-7But Manasseh did not drive out the people of 
Beth Shan or Taanach or Dor or Ibleam or 
Megiddo and their surrounding settlements, for 
the Canaanites were determined to live in that 
land. **When Israel became strong, they pressed 
the Canaanites into forced labor but never drove 
them out completely. ولح‎ did Ephraim drive out 
the Canaanites living in Gezer, but the Canaanites 
continued to live there among them. Neither did 
Zebulun drive out the Canaanites living in Kitron 
or Nahalol, who remained among them; but they 
did subject them to forced labor. *'Nor did Asher 
drive out those living in Acco or Sidon or Ahlab or 
Aczib or Helbah or Aphek or Rehob, “and 
because of this the people of Asher lived among 
the Canaanite inhabitants of the land. **Neither 
did Naphtali drive out those living in Beth 
Shemesh or Beth Anath; but the Naphtalites too 
lived among the Canaanite inhabitants of the land, 
and those living in Beth Shemesh and Beth Anath 
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Judges 


Conquests of Judah and Simeon 

1 After the death of Joshua, the Israelites 

asked the LORD, *“‘Who will be the first to 

go up and fight for us against the Canaanites?”’ 
-The LORD answered, “Judah is to go; I have 
given the land into their hands.” Then the men of 
Judah said to the Simeonites their brothers, 
“Come up with us into the territory allotted to 
us, to fight against the Canaanites. We in turn will 
go with you into yours.” So the Simeonites went 
with them. *When Judah attacked, the LORD gave 
the Canaanites and Perizzites into their hands and 
they struck down ten thousand men at Bezek. “It 
was there that they found Adoni-Bezek and fought 
against him, putting to rout the Canaanites and 
Perizzites. °Adoni-Bezek fled, but they chased him 
and caught him, and cut off his thumbs and big 
toes. Then Adoni-Bezek said, “Seventy kings with 
their thumbs and big toes cut off have picked up 
scraps under my table. Now God has paid me back 
for what I did to them.” They brought him to 
Jerusalem, and he died there. 


Victory over Jerusalem 

‘The men of Judah attacked Jerusalem also and 
took it. They put the city to the sword and set it on 
fire. "After that, the men of Judah went down to 
fight against the Canaanites living in the hill 
country, the Negev and the western foothills. 
‘They advanced against the Canaanites living in 
Hebron (formerly called Kiriath Arba) and defeat- 
ed Sheshai, Ahiman and Talmai. 

From there they advanced against the people 
living in Debir (formerly called Kiriath Sepher). 
"And Caleb said, “I will give my daughter Acsah 
in marriage to the man who attacks and captures 
Kiriath Sepher.”’ '30Othniel son of Kenaz, Caleb’s 
younger brother, took it; so Caleb gave his 
daughter Acsah to him in marriage. 

One day when she came to Othniel, she urged 
him to ask her father for a field. When she got off 
her donkey, Caleb asked her, ““What can I do for 
you?” She replied, “Do me a special favor. Since 
you have given me land in the Negev, give me also 
springs of water.” Then Caleb gave her the upper 
and lower springs. 
‘The descendants of Moses’ father-in-law, the 
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Joshua 4 


The Death of Joshua 

After these things. Joshua son of Nun, the 
servant of the LORD. died at the age of a 
hundred and ten. “And they buned him in the 
land of his inhentance, at Timnath Serah in the hill 
country of Ephraim, north of Mount Gaash. 
‘Usrael served the LORD throughout the lifetime 
of Joshua and of the elders who outhved him and 
who had expenenced everyihing the LORD had 
done for Israel. 

And Joseph's bones. which the Israelites had 
brought up from Egypi, were buned at Shechem in 
the tract of land that Jacob bought for a hundred 
pieces of silver from the sons of Hamor, the father 
of Shechem. This became the inheritance of 
Joseph's descendants.- 

*And Eleazar son of Aaron died and was buried at 
Gibeah. which had been allotted to his son 
Phinehas in the hill country of Ephraim. 
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Joshua 4 

ابس ووب بي 
LORD and serve him with all faithfulness. Throw‏ 
away the gods your forefathers worshiped beyond‏ 
the River and in Egypt, and serve the LORD. But‏ 
if serving the LORD seems undesirable to you,‏ 
then choose for yourselves this day whom you will‏ 
serve, whether the gods your forefathers served‏ 
beyond the River, or the gods of the Amorites, in‏ 
whose land you are living. But as for me and my‏ 
household, we will serve the LORD.”‏ 


Covenant to Serve the LORD 

'6Then the people answered, “Far be it from us to 
forsake the LORD to serve other gods! '’It was the 
LORD our God himself who brought us and our 
fathers up out of Egypt, from that land of slavery, 
and performed those great signs before our eyes. 
He protected us on our entire journey and among 
all the nations through which we traveled. 'SAnd 
the LORD drove out before us all the nations, 
including the Amorites, who lived in the land. We 
too will serve the LORD, because he is our God.” 
Joshua said to the people, “You are not able to 
serve the LORD. He is a holy God; he is a jealous 
God. He will not forgive your rebellion and your 
sins. 211 you forsake the LORD and serve foreign 
gods, he will turn and bring disaster on you and 
make an end of you, after he has been good to 
you.” 7'But the people said to Joshua, ‘“‘No! We 
will serve the LORD.” 7*Then Joshua said, “You 
are witnesses against yourselves that you have 
chosen to serve the LORD.” “Yes, we are 
witnesses,’ they replied. *3\Now then,” said 
Joshua, “throw away the foreign gods that are 
among you and yield your hearts to the LORD, the 
God of Israel.” “*And the people said to Joshua, 
“We will serve the LORD our God and obey him.” 
On that day Joshua made a covenant for the 
people, and there at Shechem he drew up for them 
decrees and laws. 7°And Joshua recorded these 
things in the Book of the Law of God. Then he 
took a large stone and set it up there under the oak 
near the holy place of the LORD. *’*See!” he said 
to all the people. ‘““This stone will be a witness 
against us. It has heard all the words the LORD 
has said to us. It will be a witness against you if you 
are untrue to your God.” Buried in the Promised 
Land “Then Joshua sent the people away, each to 
his own inheritance. 
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Joshua 23.24 


burn against you, and vou will quickly perish from 
the good land he has given you.” 


The Covenant Renewed at Shechem 
2 Then Joshua assembled all the tribes of 
Israel at Shechem. He summoned the 
elders. leaders, judges and officials of Israel. and 
they presented themselves before God. Joshua 
said to all the people. “This is what the LORD, the 
God of Israel. says: “Long ago your forefathers, 
including Terah the father of Abraham and 
Nahor, lived beyond the River and worshiped 
other gods. *But I took your father Abraham from 
the land beyond the River and led him throughout 
Canaan and gave him many descendants. I gave 
him Isaac, “and to Isaac I gave Jacob and Esau. | 
assigned the hill country of Seir to Esau, but Jacob 
and his sons went down to Egypt. Then I sent 
Moses and Aaron, and 1 afflicted the Egyptians by 
what I did there, and I brought you out. °When I 
brought your fathers out of Egypt, you came to the 
sea, and the Egyptians pursued them with chariots 
and horsemen as far as the Red Sea. ‘But they cried 
to the LORD for help, and he put darkness 
between you and the Egyptians; he brought the sea 
over them and covered them. You saw with your 
own eyes what I did to the Egyptians. Then you 
lived in the desert for a long time. 3 brought you to 
the land of the Amorites who lived east of the 
Jordan. They fought against you, but I gave them 
into your hands. I destroyed them from before 
you, and you took possession of their land. ”*When 
Balak son of Zippor, the king of Moab, prepared 
to fight against Israel, he sent for Balaam son of 
Beor to put a curse on you. ‘But I would not listen 
to Balaam, so he blessed you again and again, and 
I delivered you out of his hand. Then you crossed 
the Jordan and came to Jericho. The citizens of 
Jericho fought against you, as did also the 
Amorites, Hittites, 


but [ gave 


Perizzites, Canaanites, 
Hivites and Jebusites, 
them into your hands. 'I sent the hornet ahead 
of you, which drove them out before you—also the 
two Amorite kings. You did not do it with your 


own sword and bow. 


Girgashites, 


So I gave you a land on 
which you did not toil and cities you did not build; 
and you live in them and eat from vineyards and 
olive groves that you did not plant.’ '4Now fear the 
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Joshua 23 


advanced in years, “summoned آله‎ Israel-their 
elders, leaders, judges and officials-and said to 
them: “I am old and well advanced in years. *You 
yourselves have seen everything the LORD your 
God has done to all these nations for your sake; it 
was the LORD your God who fought for you. 
4Remember how I have allotted as an inheritance 
for your tribes all the land of the nations that 
remain-the nations I conquered-between the 
Jordan and the Great Sea in the west. °The 
LORD your God himself will drive them out of 
your way. He will push them out before you, and 
you will take possession of their land, as the 
LORD your God promised you. 

Be very strong: be careful to obey all that is 
written in the Book of the Law of Moses, without 
turning aside to the right or to the left. "Do not 
associate with these nations that remain among 
you; do not invoke the names of their gods ‘or 
swear by them. You must not serve them or bow 
down to them. “But you are to hold fast to the 
LORD your God, as you have until now. 

“The LORD has driven out before you great and 
powerful nations; to this day no one has been able 
to.withstand you. '°One of you routs a thousand, 
because the LORD your God fights for you, just as 
he promised. So be very careful to love the 
LORD your God. 

But if you turn away and ally yourselves with 
the survivors of these nations that remain among 
you and if you intermarry with them and associate 
with them, '*then you may be sure that the LORD 
your God will no longer drive out these nations 
before you. Instead, they will become snares and 
traps for you, whips on your backs and thorns in 
your eyes, until you perish from this good land, 
which the LORD your God has given you. 
‘Now Lam about to go the way of all the earth. 
You know with all your heart and soul that not 
one of all the good promises the LORD your God 
gave you has failed. Every promise has been 
fulfilled; not one has failed. '*But just as every 
good promise of the LORD your God has come 
true, so the LORD will bring on you all the evil he 
has threatened, until he has destroyed you from 
this good land he has given you. '°If you violate the 
covenant of the LORD your God, which he 
commanded you, and go and serve other gods 
and bow down to them, the LORD’s anger will 














391 / اوم‎ We VP بفوم‎ 


أزلاذكم Lo‏ بأي Spi gate Ge‏ إلة إسزابيل؟ LB?‏ 
فل be HT‏ الأزذنَ خنا فاصِلاً py‏ زتيتنا wth;‏ 
بطي راان sues‏ فلن لغ eed‏ اج الزية) WIG‏ 
بلي أزلاذكم أزلاننا غن hs i spb‏ ما elie‏ 
GAG oS Ga yd‏ لا AH‏ عليه tS‏ أؤ dogs‏ 
"كنا ليكون Lod‏ وها any‏ زبخ ast‏ اقبت 
oy‏ بأننا WZ, ES, ONT ae‏ وَتَقُدِمَاتَ 
طامنا فلا ue‏ أبتازك: UY LE‏ لين $5 نْصِيب 
el 9‏ "قلت إذا Gb Ju, Gas‏ لِأجَيَالِئَا dad‏ 
all‏ ينقد انطروا شِبه opi nibs‏ الذي شِيْدَهُ Shut‏ 
لا لِلمْحْرَقَةٍ ولا dae‏ بل ليكون شاهداً Ey‏ وتيتكم. 
oh uns"‏ تتمرد على apt) Gyi‏ غلة maha iy‏ 
للمُحْرَقَةٍ أو adi‏ أو Layali‏ غيْرَ cakes‏ اللرب cal‏ 

; Sa All sili 


موافقة إسرائيل على إقامة المذبح 
ues‏ سَمِعْ ELA say ali Sita‏ إِسْرَائِيل" الْمُرَافِقِينَ 


لَه ما GGT‏ به Gal Gh th‏ وَجَادٍ وَأَبْنَاهُ يَضْفٍ 
سِبْط : متشى: حَظِئ ULB" blo US‏ :فِيلحَاس بن 
لِعَازَارَ ألْكَاجِنْ ajdt, a‏ عَرَفْنا Lay ST OT‏ لأنكم 
3 تَزتكبُوا هذه الجيانة بِحَقَهِ Gy,‏ أَنْقَذْكُمْ بَبِي إِسرّائيل 
من عاب alti LG AS Qe” OT‏ 
Lah‏ غائدبين من أزض sabe‏ إلى أزض See OLS‏ 
بق a keeth slain all‏ ري RA‏ اولان 
وَبَازكوا Spi‏ وَتَخْلَُا Be‏ فِكْرَةِ ings Ge‏ 
eon" ew) Ces pense‏ بَنُو te 45 ear‏ 
GG gy oobi, Ll‏ شَاهِدُ edi ob ey‏ 
هو Wy‏ 


Rete | خطاب يشوع الوداعي‎ 
الإسْرَائيلِئِين‎ GSN فيهًا‎ eh كثيرة‎ aul RET Oss, vy 


ites بشوع‎ ELE see التحيط‎ egual بن‎ 


Joshua 22,23 

the LORD. the God of Israel? “The LORD has 
made the Jordan a boundary between us and you- 
you Reubenites and Gadites! You have no share in 
the LORD. So vour descendants might cause ours 
to stop fearing the LORD. *°That is why we said, 
“Let us get ready and build an altar—but not for 
burnt offerings or sacnifices.” >On the contrary, it 
is to be a witness between us and you and the 
generations that follow, that we will worship the 
LORD at his sanctuary with our burnt offerings, 
sacrifices and fellowship offerings. Then in the 
future vour descendants will not be able to say to 
ours, “You have no share in the LORD.” And we 
said, ‘If they ever say this to us, or to our 
descendants, we will answer: Look at the replica 
of the LORD’s altar, which our fathers built, not 
for burnt offerings and sacrifices, but as a witness 
between us and you.” Far be it from us to rebel 
against the LORD and turn away from him today 
by building an altar for burnt-offerings, grain 
offerings and sacrifices, other than the altar of the 
LORD our God that stands before his 
tabernacle.” 


Israel Accepts the Altar 

3°When Phinehas the priest and the leaders of the 
community-the heads of the clans of the Israelites— 
heard what Reuben, Gad and Manasseh had to 
say, they were pleased. ‘And Phinehas son of 
Eleazar, the priest, said to Reuben, Gad and 
Manasseh, ““Today we know that the LORD is 
with us, because you have not acted unfaithfully 
toward the LORD in this matter. Now you have 
rescued the Israelites from the LORD’s hand.” 
*°Then Phinehas son of Eleazar, the priest, and the 
leaders returned to Canaan from their meeting 
with the Reubenites and Gadites in Gilead and 
reported to the Israelites. ST hey were glad to hear 
the report and praised God. And they talked no 
more about going to war against them to devastate 
the country where the Reubenites and the Gadites 
lived. **And the Reubenites and the Gadites gave 
the altar this name: A Witness Between Us that the 
LORD 1s God. 


Joshua’s Farewell Speech 
23 After a long time had passed and the 
LORD had given Israel rest from all their 
enemies around them, Joshua, by then old and well 
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and the half-tribe of Manasseh built an imposing 
altar there by the Jordan. '' And when the Israelites 
heard that they had built the altar on the border of 
Canaan at Geliloth near the Jordan on the Israelite 
side, “the whole assembly of Israel gathered at 
Shiloh to go to war against them. 


The Accusation of Betrayal 

'5So the Israelites sent Phinehas son of Eleazar, the 
priest, to the land of Gilead—to Reuben, Gad and 
the half-tribe of Manasseh. '‘*With him they sent 
ten of the chief men, one for each of the tribes of 
Israel, each the head of a family division among the 
Israelite clans. "When they went to Gilead-to 
Reuben, Gad and the half-tribe of Manasseh-they 
said to them: '°*The whole assembly of the LORD 
says: ‘How could you break faith with the God of 
Israel like this? How could you turn away from the 
LORD and build yourselves an altar in rebellion 
against him now? '’Was not the sin of Peor enough 
for us? Up to this very day we have not cleansed 
ourselves from that sin, even though a plague fell 
on the community of the LORD! 'SAnd are you 
now turning away from the LORD? If you rebel 
against the LORD today, tomorrow he will be 
angry with the whole community of Israel. MIF the 
land you possess is defiled, come over to the 
LORD’s land, where the LORD’s tabernacle 
stands, and share the land with us. But do not 
rebel against the LORD or against us by building 
an altar for yourselves, other than the altar of the 
LORD our God. 7’When Achan son of Zerah acted 
unfaithfully regarding the devoted things, did not 
wrath come upon the whole community of Israel? 
He was not the only one who died for his sin.’ ' 


tiie of the Altar 

"Then Reuben, Gad and the half-tribe of Manas- 
seh replied to the heads of the clans of Israel: 
“The Mighty One, God, the LORD! The Mighty 
One, God, the LORD! He knows! And let Israel 
know! If this has been in rebellion or disobedience 
to the LORD, do not spare us this day. “If we 
have built our own altar to turn away from the 
LORD and to offer burnt offerings and grain 
offerings, or to sacrifice fellowship offerings on it, 
may the LORD himself call us to account. *4NIo! 
We did it for fear that some day your descendants 
might say to ours, ‘What do you have to do with 
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Joshua 21,22 


The Fulfillment of God’s Promise 

$6 the LORD gave Israel all the land he had 
sworn to give their forefathers, and they took 
possession of it and settled there. “The LORD 
gave them rest on every side, just as he had sworn 
to their forefathers. Not one of their enemies 
withstood them; the LORD handed all their 
enemies over to them. *Not one of all the 
LORD’s good promises to the house of Israel 
failed; every one was fulfilled. 


Eastern Tribes Return Home .- 
2 Then Joshua summoned the Reuberites, 
the Gadites and the half-tribe of Ma- 
nassehand said to them, “You-have done all that 
Moses the servant of the LORD commanded, and 
you have obeyed me in everything I commanded. 
*For a long time now-to this very day—you have 
not deserted your brothers but have carried out the 
mission the LORD your God gave you. *Now that 
the LORD your God has given your brothers rest 
as he promised, return to your. homes in the land 
that Moses the servant of the LORD gave you on 
the other side of the Jordan. But be very careful to 
keep the commandment and the law that Moses 
the servant of the LORD gave you: to love the 
LORD your God, to walk in all his ways, to obey 
his commands, to hold fast to him and to serve him 
with all your heart and all your soul.” Then 
Joshua blessed them and sent them away, and they 
went to their homes. 


Building an Altar on the Bank of the Jordan 

(To the half-tribe of Manasseh Moses had given 
land in Bashan, and to the other half of the tribe 
Joshua gave land on the west side of the Jordan 
with their brothers.) When Joshua sent them 
home, he blessed them, ‘saying, “Return to your 
homes with your great wealth—with large herds of 
livestock, with silver, gold, bronze and iron, and a 
great quantity of clothing-and divide with your 
brothers the plunder from your enemies.” 

°So the Reubenites, the Gadites and the half-tribe 
of Manasseh left the Israelites at Shiloh in Canaan 
to return to Gilead, their own land, which they had 
acquired in accordance with the command of the 
LORD through Moses. 

When they came to Geliloth near the Jordan in 
the land of Canaan, the Reubenites, the Gadites 
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'¥ aij the towns for the priests, the descendants of 
Aaron, were thirteen, together with their 
pasturelands. 

**The rest of the Kohathite clans of the Levites 
were allotted towns from the tribe of Ephraim: *'In 
the hill country of Ephraim they were given 
Shechem (a city of refuge for one accused of 
murder) and Gezer. **Kibzaim and Beth Horon, 
together with their pasturelands—four towns. 
Also from the tribe of Dan they received 
Eltekeh. Gibbethon, **Aijalon and Gath Rim- 
mon. together with their pasturelands—four towns. 
From half the tribe of Manasseh they received 
Taanach and Gath Rimmon, together with their 
pasturelands—two towns. ~All these ten towns and 
their pasturelands were given to the rest of the 
Kohathite clans. 

"The Levite clans of the Gershonites were given: 
from the half-tribe of Manasseh, Golan in Bashan 
(a city of refuge for one accused of murder) and Be 
Eshtarah, together with their pasturelands—two 
towns: **from the tribe of Issachar, Kishion, 
Daberath. ??Jarmuth and En Gannim, together 
with their pasturelands-four towns; from the 
tribe of Asher, Mishal, Abdon, Helkath and 
Rehob. together with their pasturelands—four 
towns: **from the tribe of Naphtali, Kedesh in 
Galilee (a city of refuge for one accused of 
murder), Hammoth Dor and Kartan, together 
with their pasturelands—three towns. All the 
towns of the Gershonite clans. were, thirteen, 
together with their pasturelands. 

“The Merarite clans (the rest of the Levites) were 
given: from the tribe of Zebulun, Jokneam, 
Kartah, *Dimnah and Nahalal, together with 
their pasturelands-four towns; >from the tribe of 
Reuben, Bezer, Jahaz, *’Kedemoth and Mephaath, 
together with their pasturelands—four towns; 
“from the tribe of Gad, Ramoth in Gilead (a city 
of refuge for one accused of murder), Mahanaim, 
*Heshbon and Jazer, together with their pasture- 
lands-four towns in all. 

“All the towns allotted to the Merarite clans, who 
were the rest of the Levites, were twelve. 

*'The towns of the Levites in the territory held by 
the Israelites were forty-eight in all, together with 
their pasturelands. “Fach of these towns had 
pasturelands surrounding it; this was true for all 


these towns. 
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Israelites or any alien living among them who 
killed someone accidentally could flee to these 
designated cities and not be killed by the avenger 
of blood prior to standing. trial before the 
assembly. 


Towns for the Levites 

21 Now the family heads of the Levites 
approached Eleazar the priest, Joshua 
son of Nun, and the heads of the other tribal 
families of Israel “at Shiloh in Canaan and said to 
them, “The LORD commanded through Moses 
that you give us towns to live in, with pasturelands 
for our livestock.” *So, as the LORD had com- 
manded, the Israelites gave the Levites the 
following towns and pasturelands out of their 
own inheritance: 
‘The first lot came out for the Kohathites, clan by 
clan. The Levites who were descendants of Aaron 
the priest were-allotted thirteen towns from the 
tribes of Judah, Simeon and Benjamin. *The rest of 
Kohath’s descendants were allotted ten towns 
from the clans of the tribes of Ephraim, Dan and 
half of Manasseh. The descendants of Gershon 
were allotted thirteen towns from the clans of the 
tribes of Issachar, Asher, Naphtali and the half- 
tribe of Manasseh in Bashan. ’The descendants of 
Merari, clan by clan, received twelve towns from 
the tribes of Reuben, Gad and Zebulun. *So the 
Israelites allotted to the Levites these towns and 
their pasturelands, as the LORD had commanded 
through Moses. *From the tribes of Judah and 
Simeon they allotted the following towns by name 
(these towns were assigned to the descendants of 
Aaron who were from the Kohathite clans of the 
Levites, because the first lot fell to them): .'' They 
gave them Kiriath Arba (that is, Hebron), with its 
surrounding pastureland, in the hill country of 
Judah. (Arba was the forefather of Anak.) But 
the fields and villages around the city they had 
given to Caleb son of Jephunneh as his possession. 
0وذا‎ to the descendants of Aaron the priest they 
gave Hebron (a city of refuge for one accused of 
murder), Libnah, Jattir, Eshtemoa, 'Holon, 
Debir, '°Ain, Juttah and Beth Shemesh, together 
with their pasturelands—nine towns from these two 
tribes. '’And from the tribe of Benjamin they gave 
them Gibeon, Geba, '*Anathoth and Almon, 
together with their pasturelands-four towns. 
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4Eltekeh, Gibbethon, Baalath, *Jehud, Bene 
Berak, Gath Rimmon, “Me Jarkon and Rakkon, 
with the area facing Joppa. 5 But the Danites had 
difficulty taking possession of their territory, so 
they went up and attacked Leshem, took it, put it 
to the sword and occupied it. They settled in 
Leshem and named it Dan after their forefather.) 
These towns and their villages were the 
inheritance of the tribe of Dan, clan by clan. 


Allotment for Joshua 

“When they had finished dividing the land into its 
allotted portions, the Israelites gave Joshua son of 
Nun an inheritance among them, Yas the LORD 
had commanded. They gave him the town he asked 
for—Timnath Serah in the hill country of Ephraim. 
And he built up the town and settled there. 
*'These are the territories that Eleazar the priest, 
Joshua son of Nun and the heads of the tribal clans 
of Israel assigned by lot at Shiloh in the presence of 
the LORD at the entrance tothe Tent of Meeting. 
And so they finished dividing the land. 


Cities of Refuge 
2 Then the LORD said to Joshua: *“Tell 
the Israelites to designate the cities of 
refuge, as I instructed you through Moses, 0و3‎ that 
anyone who kills a person -accidentally and 
unintentionally may flee there and find protection 
from the avenger of blood. “When he flees to one of 
these cities, he is to stand in the entrance of the city 
gate and state his case before the elders of that city. 
Then they are to admit him into their city and give 
him a place to live with them. “If the avenger of 
blood pursues him, they must not surrender the one 
accused, because he killed his neighbor 
unintentionally and without malice aforethought. 
*He is to stay in that city until he has stood trial 
before the assembly and until the death of the high 
priest who is serving at that time. Then he may go 
back to his own home in the town from which he 
fled.” "So they set apart Kedesh in Galilee in the 
hill country of Naphtali, Shechem in the hill 
country of Ephraim, and Kiriath Arba (that is, 
Hebron) in the hill country of Judah. ‘On the east 
side of the Jordan of Jericho they designated Bezer 
in the desert on the plateau in the tribe of Reuben, 
Ramoth in Gilead in the tribe of Gad, and Golan 
in Bashan in the tribe of Manasseh. Any of the 
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En Gannim, En Haddah and Beth Pazzez. The 
boundary touched Tabor, Shahazumah and Beth 
Shemesh, and ended at the Jordan. There were 
sixteen towns and their villages. 

“These towns and their villages were the inheri- 
tance of the tribe of Issachar, clan by clan. 


Allotment for Asher 

“The fifth lot came out for the tribe of Asher, clan 
by clan. Their territory included: 

Helkath, Hali, Beten, Acshaph, *°Allammelech, 
Amad and Mishal. On the west the boundary 
touched Carmel and Shihor Libnath. “It then 
turned east toward Beth Dagon, touched Zebulun 
and the Valley of Iphtah El, and went north to 
Beth Emek and Neiel, passing Cabul on the left. 
*81t went to Abdon, Rehob, Hammon and Kanah, 
~The boundary then 
turned back toward Ramah and went to the 
fortified city of Tyre, turned toward Hosah and 
came out at the sea in the region of Aczib, 
Ummah, Aphek and Rehob. There were 
twenty-two towns and their villages. 

*lThese towns and their villages were the inheri- 
tance of the tribe of Asher, clan by clan. 


as far as Greater Sidon. 


Allotment for Naphtali 

The sixth lot came out for Naphtali, clan by clan: 
3Their boundary went from Heleph and the large 
tree in Zaanannim, passing Adami Nekeb and 
Jabneel to Lakkum and ending at the Jordan. 
“The boundary ran west through Aznoth Tabor 
and came out at Hukkok. It touched Zebulun on 
the south, Asher on the west and the Jordan on 
the east. *°The fortified cities were Ziddim, Zer, 
Hammath, Rakkath, Kinnereth, ““Adamah, 
Ramah, Hazor, *’Kedesh, Edrei, En Hazor, 
Iron, Migdal El, Horem, Beth Anath and Beth 
Shemesh. There were nineteen towns and their 
villages. 

These towns and their villages were the inheri- 
tance of the tribe of Naphtali, clan by clan. 


Allotment for Dan 

“The seventh lot came out for the tribe of Dan, 
clan by clan. 
included: Zorah, Eshtaol, 


"|The territory of their inheritance 
Ir Shemesh, *’Sha- 


alabbin, Aijalon, Ithlah, “Elon, Timnah, Ekron, 
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Mozah, >’Rekem, Irpeel, Taralah, *8Zelah, 
Haeleph. the Jebusite city (that is, Jerusalem), 
Gibeah and Kiriath-fourteen towns and _ their 
villages. This was the inheritance of Benjamin for 
its clans. 
Allotment for Simeon , 
19 The second lot came out for the tribe of 
Simeon, clan by clan. Their inheritance 
lay within the territory of Judah. “It included: 
Beersheba (or Sheba), Moladah, *Hazar Shual, 
Balah, Ezem, *Eltolad, Bethul, Hormah, *Ziklag, 
Beth Marcaboth, Hazar Susah, “Beth Lebaoth and 
Sharuhen-thirteen towns and their villages; 
7Ain. Rimmon, Ether and Ashan-four towns and 
their villages—*and all the villages around these 
towns as far as Baalath Beer (Ramah in the 
Negev). 
This was the inheritance of the tribe of the 
Simeonites, clan by clan. The inheritance of the 
Simeonites was taken from the share of Judah, 
because Judah’s portion was more than _ they 
needed. So the Simeonites received their. inheri- 
tance within the territory of Judah. 


Allotment for Zebulun 

The third lot came up for Zebulun, clan by clan: 
The boundary of their inheritance went as far as 
Sarid. ''Going west it ran to Maralah, touched 
Dabbesheth, and extended to the ravine near 
Jokneam. '7It turned east from Sarid toward the 
sunrise to the territory of Kisloth Tabor and went 
on to Daberath and up to Japhia. Then it 
continued eastward to Gath Hepher and Eth 
Kazin: it came out at Rimmon and turned 
toward Neah. '*There the boundary went around 
on the north to Hannathon and ended at the Valley 
of Iphtah EI. Included were Kattath, Nahalal, 
Idalah and Bethlehem. There were 
twelve towns and their villages. 

These towns and their villages were the inheri- 
tance of Zebulun, clan by clan. 


Shimron, 


Allotment for Issachar 

"The fourth lot came out for Issachar, clan by 
clan. '“Their territory included: 

Jezreel, Kesulloth, Shunem, '’Hapharaim, Shion, 
Anaharath, 2°Rabbith, Kishion, Ebez, *'Remeth, 
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to me, and I will cast lots for you here at Shiloh in 
the presence of the LORD.” *So the men left and 
went through the land. They wrote its description 
on a scroll, town by town, in seven parts, and 
returned to Joshua in the camp at Shiloh. Joshua 
then cast lots for them in Shiloh in the presence of 
the LORD, and there he distributed the land to the 
Israelites according to their tribal divisions. 


Allotment for Benjamin 

''The lot came up for the tribe of Benjamin, clan 
by clan. Their allotted territory lay between the 
tribes of Judah and Joseph: 'On the north side 
their boundary began at the Jordan, passed the 
northern slope of Jericho and headed west into the 
hill country, coming out at the desert of Beth Aven. 
'SFrom there it crossed to the south slope of Luz 
(that is, Bethel) and went down to Ataroth Addar 
on the hill south of Lower Beth Horon. 

'*From the hill facing Beth Horon on the south the 
boundary turned south along the western side and 
came out at Kiriath Baal (that is, Kiriath Jearim), a 
town of the people of Judah. This was the western 
side. '°The southern side began at the outskirts of 
Kiriath Jearim on the west, and the boundary 
came out at the spring of the waters of Nephtoah. 
‘The boundary went down to the foot of the hill 
facing the Valley of Ben Hinnom, north of the 
Valley of Rephaim. It continued down the Hinnom 
Valley along the southern slope of the Jebusite city 
and so to En Rogel. غ171‎ then curved north, went to 
En Shemesh, continued to Geliloth, which faces 
the Pass of Adummim, and ran down to the Stone 
of Bohan son of Reuben. '“It continued to the 
northern slope of Beth Arabah and on down into 
the Arabah. '’It then went to the northern slope of 
Beth Hoglah and came out at the northern bay of 
the Salt Sea, at the mouth of the Jordan in the 
south. This was the southern boundary. The 
Jordan formed the boundary on the eastern side. 
These were the boundaries that marked out the 
inheritance of the clans of Benjamin on all sides. 
*IThe tribe of Benjamin, clan by clan, had the 
following cities: Jericho, Beth Hoglah, Emek 
Keziz, *’Beth Arabah, Zemaraim, Bethel, 
3avvim, Parah, Ophrah, 4K ephar Ammoni, 
Ophni and Geba-twelve towns and their villages. 
25Gibeon, Ramah, Beeroth, **Mizpah, Kephirah, 
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Joseph’s Complaint 

{The people of Joseph said to Joshua, ‘‘Why have 
you given us only one allotment and one portion 
for an inheritance? We are a numerous people and 
the LORD has blessed us abundantly.” “If you 
are so numerous,” Joshua answered, ‘“‘and if the 
hill country of Ephraim is too small for you, go up 
into the forest and clear land for yourselves there in 
the land of the Perizzites and Rephaites.” 

'6The people of Joseph replied, “The hill country is 
not enough for us, and all the Canaanites who live 
in the plain have iron chariots, both those in Beth 
Shan and its settlements and those in the Valley of 
Jezreel.” '’But Joshua said to the house of J oseph— 
to Ephraim and Manasseh—“You are numerous 
and very powerful. You will have not only one 
allotment 'Sbut the forested hill country as well. 
Clear it, and its farthest limits will be yours; though 
the Canaanites have iron chariots and though they 
are strong, you can drive them out.” 


Division of the Rest of the Land 

18 The whole assembly of the Israelites 
gathered at Shiloh and set up the Tent 
of Meeting there. The country was brought under 
their control, *but there were still seven Israelite 
tribes who had not yet received their inheritance. 
0و3‎ Joshua said to the Israelites: “How long will 
you wait before you begin to take possession of the 
land that the LORD, the God of your fathers, has 
given you? “Appoint three men from each tribe. I 
will send them out to make a survey of the land and 
to write a description of it, according to the 
inheritance of each. Then they will return to me. 
*You are to divide the land into seven parts. Judah 
is to remain in its territory on the south and the 
house of Joseph in its territory on the north. °After 
you have written descriptions of the seven parts of 
the land, bring them here to me and I will cast lots 
for you in the presence of the LORD our God. 
"The Levites, however, do not get a portion among 
you, because the priestly service of the LORD is 
their inheritance. And Gad, Reuben and the half- 
tribe of Manasseh have already received their 
inheritance on the east side of the Jordan. Moses 
the servant of the LORD gave it to them.”’ *As the 
men started on their way to map out the land, 
Joshua instructed them, ‘““Go and make a survey of 
the land and write a description of it. Then return 
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The Territory of Manasseh 
17 This was the allotment for the tnbe of 
Manasseh as Joseph’s firstborn, that is. 
for Makir. Manasseh’s firstborn. Makir was the 
ancestor of the Gileadites, who had received 
Gilead and Bashan because the Makinites were 
great soldiers. *So this allotment was for the rest of 
the people of Manasseh-the clans of Abiezer. 
Helek, Asriel, Shechem. Hepher and Shemida. 
These are the other male descendants of Manasseh 
son of Joseph by their clans: “Now Zelophehad son 
of Hepher, the son of Gilead, the son of Makir, the 
son of Manasseh, had no sons but only daughters, 
whose names were Mahlah, Noah, Hoglah, Milcah 
and Tirzah. *They went to Eleazar. the priest, 
Joshua son of Nun, and the leaders and said, ““The 
LORD commanded Moses to give us an inheri- 
tance among our brothers.” So Joshua gave them 
an inheritance along with the brothers of their 
father, according to the LORD’s command. 
*Manasseh’s share consisted of ten tracts of land 
besides Gilead and Bashan east of the Jordan, 
°because the daughters of the tribe of Manasseh 
received an inheritance among the sons. The land 
of Gilead belonged to the rest of the descendants of 
Manasseh. ’The territory of Manasseh extended 
from Asher to Micmethath east of Shechem. The 
boundary ran southward from there to include the 
people living at En Tappuah. ‘(Manasseh had the 
land of Tappuah, but Tappuah. itself, on the 
boundary of Manasseh, belonged to the Ephra- 
imites.) معط‎ the boundary continued south to the 
Kanah Ravine. There were towns belonging to 
Ephraim lying among the towns of Manasseh, but 
the boundary of Manasseh was the northern side 
of the ravine and ended at the sea. '°On the south 
the land belonged to Ephraim, on the north to 
Manasseh. The territory of Manasseh reached the 
sea and bordered Asher on the north and Issachar 
on the east. ''Within Issachar and Asher, 
Manasseh also had Beth Shan, Ibleam and the 
people of Dor, Endor, Taanach and Megiddo, 
together with their surrounding settlements (the 
third in the list is Naphoth). 
'2Vet the Manassites were not able to occupy these 
towns, for the Canaanites were determined to live 
in that region. '*However, when the Israelites grew 
stronger, they subjected the Canaanites to forced 
labor but did not drive them out completely. 
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Hebron) and Zior—nine towns and their villages. 
Sy{aon, Carmel, Ziph, Juttah, °Jezreel, Jokdeam, 
Zanoah. ‘Kain, Gibeah and Timnah-ten towns 
and their villages. 

Spalhul, Beth Zur, Gedor, **Maarath, Beth 
Anoth and Eltekon-six towns and their villages. 
“Kiriath Baal (that is, Kiriath Jearim) and 
Rabbah-two towns and their villages. 

the desert:‏ و[أة 

Beth Arabah, Middin, Secacah, °’Nibshan, the 
City of Salt and En Gedi-six towns and their 
villages. 

Judah could not dislodge the Jebusites, who were 
living in Jerusalem; to this day the Jebusites live 
there with the people of Judah. 


Allotment for Ephraim and Manasseh 

1 6 The allotment for Joseph began at the 

Jordan of Jericho, east of the waters of 

Jericho, and went up from there through the desert 
into the hill country of Bethel. *It went on from 
Bethel (that is, Luz), crossed over to the territory 
of the Arkites in Ataroth, 3descended westward to 
the territory of the Japhletites as far as the region 
of Lower Beth Horon and on to Gezer, ending at 
the sea. 
“So Manasseh and Ephraim, the descendants of 
Joseph, received their inheritance. 


The Territory of Ephraim 

*This was the territory of Ephraim, clan by clan: 
The boundary of their inheritance went from 
Ataroth Addar in the east to Upper Beth Horon 
*and continued to the sea. From Micmethath on 
the north it curved eastward to Taanath Shiloh, 
passing by it to Janoah on the east. ’Then it went 
down from Janoah to Ataroth and Naarah, 
touched Jericho and came out at the Jordan. 
‘From Tappuah the border went west to the 
Kanah Ravine and ended at the sea. This was the 
inheritance of the tribe of the Ephraimites, clan by 
clan. "It also included all the towns and their 
villages that were set aside for the Ephraimites 
within the inheritance of the Manassites. '°They 
did not dislodge the Canaanites living in Gezer; to 
this day the Canaanites live among the people of 
Ephraim but are required to do forced labor. 
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her donkey, Caleb asked her, “What can I do for 
you?” She replied, ““‘Do me a special favor. Since 
you have given me land in the Negev, give me also 
springs of water.’ So Caleb gave her the upperand 
lower springs. 

0This is the inheritance of the tribe of Judah, clan 
by clan: 


Towns of Judah 

*IThe southernmost towns of the tribe of Judah in 
the Negev toward the boundary of Edom were: 
Kabzeel, Eder, Jagur, 2k inah, Dimonah, Adadah, 
3K edesh, Hazor, Ithnan, 47 ph, Telem, Bealoth, 
SH azor Hadattah, Kerioth Hezron (that is, 
Hazor), *6Amam, Shema, Moladah, ?’Hazar 
Gaddah, Heshmon, Beth Pelet, *8Hazar Shual, 
Beersheba, Biziothiah, **Baalah, lim, Ezem, 
Eltolad, Kesil, Hormah, *'Ziklag, Madmannah, 
Sansannah, **Lebaoth, Shilhim, Ain and 
Rimmon-a total of twenty-nine towns and their 
villages. 

33Tn the western foothills: 

Eshtaol, Zorah, Ashnah, 47 anoah, En Gannim, 
Tappuah, Enam, >Jarmuth, Adullam, Socoh, 
Azekah, 6Shaaraim, Adithaim and Gederah (or 
Gederothaim)-fourteen towns and their villages. 
37Zenan, Hadashah, Migdal Gad, 8Dilean, 
Mizpah, Joktheel, **Tachish, Bozkath, Eglon, 
4°Cabbon, Lahmas, Kitlish, *'Gederoth, Beth 
Dagon, Naamah and Makkedah-sixteen towns 
and their villages. 

421 ibnah, Ether, Ashan, 29 Iphtah, Ashnah, Nezib, 
“4 eilah, Aczib and Mareshah-nine towns and 
their villages. 

4Ekron, with its surrounding settlements and 
villages; 46west of Ekron, all that were in the 
vicinity of Ashdod, together with their villages; 
47 Ashdod, its surrounding settlements and villages; 
and Gaza, its settlements and villages, as far as the 
Wadi of Egypt and the coastline of the Great Sea. 
*8In the hill country: 

Shamir, Jattir, Socoh, **Dannah, Kiriath Sannah 
(that is, Debir), °’Anab, Eshtemoh, Anim, 
>!Goshen, Holon and Giloh-eleven towns and 
their villages. 

Arab, Dumah, Eshan, *Janim, Beth Tappuah, 
Aphekah, 4Humtah, Kiriath Arba (that is, 
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Hezron up to Acdar and curved around to Karka. 
4, then passed along to Azmon and joined the 
Wadi of Egypi. ending at the sea. This is their 
southern boundary. 

The easizrm boundary is the Salt Sea as far as the 
mouth of the Jordan. 

The northern boundary started from the bay of the 
sea at the mouth of the Jordan. “went up to Beth 
Hogiah and continued north of Beth Arabah to the 
Stone of Bohan son of Reuben. ‘The boundary 
then went up to Debir from the Valley of Achor 
and turned north to Gilgal, which faces the Pass of 
Adummim south of the gorge. It continued along 
to the waters of En Shemesh and came out at En 
Roge}. “Then it ran up the Valley of Ben Hinnom 
along the southern slope of the Jebusite city (that 
is, Jerusalem). From there it climbed to the top of 
the hill west of the Hinnom Valley at the northern 
end of the Valley of Rephaim. From the hilltop 
the boundary headed toward the spring of the 
waters of Nephtoah, came out at the towns of 
Mount Ephron and went down toward Baalah 
(that is, Kiriath Jearim). ‘Then it curved westward 
from Baalah to Mount Seir, ran along the northern 
slope of Mount Jearim (that is, Kesalon), contin- 
ued down to Beth Shemesh and crossed to Timnah. 
Tt went to the northern slope of Ekron, turned 
toward Shikkeron, passed along to Mount Baalah 
and reached Jabneel. The boundary ended at the 
sea. '"The western boundary is the coastline of the 
Great Sea. These are the boundaries around the 
people of Judah by their clans. 


The Inheritance of Caleb 

"In accordance with the LORD’s command to 
him, Joshua gave to Caleb son of Jephunneh a 
portion in Judah—Kiriath Arba, that is, Hebron. 
(Arba was the forefather of Anak.) '*From 
Hebron Caleb drove out the three Anakites— 
Sheshai, Ahiman and Talmai-descendants of 
Anak. "From there he marched against the 
People living in Debir (formerly called Kiriath 
Sepher). '*And Caleb said, “I will give my 
daughter Acsah in marriage to the man who 
attacks and captures Kiriath Sepher.” "Othniel 
‘$0n of Kenaz, Caleb’s brother, took it; so Caleb 
oe his daughter Acsah to him in marriage. 

"One day when she came to Othniel, she urged 
hin to ask her father for a field. When she got off 
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for their flocks and herds. °So the Israelites divided 
the land, just as the LORD had commanded 
Moses. 


Hebron Given to Caleb 

°Now the men of Judah approached Joshua at 
Gilgal, and Caleb son of Jephunneh the Kenizzite 
“You know what the LORD said to 
Moses the man of God at Kadesh Barnea about 
you and me. ‘I was forty years old when Moses the 
servant of the LORD sent me from Kadesh Barnea 
to explore the land. And I brought him back a 
report according to my convictions, ‘but my 
brothers who went up with me made the hearts 
of the people melt with fear. I, however, followed 
the LORD my God wholeheartedly. ’So on that 
day Moses swore to me, ‘The land on which your 
feet have walked will be your inheritance and that 
of your children forever, because you have 
followed the LORD my God wholeheartedly.’ 
!0NJow then, just as the LORD promised, he has 
kept me alive for forty-five years since the time he 
said this to Moses, while Israel moved about in 


said to him, 


the desert. So here I am today, eighty-five years 
old! ''I am still as strong today as the day Moses 
sent me out; I’m just as vigorous to go out to 
Now give me this hill 
country that the LORD promised me that day. 
You yourself heard then that the Anakites were 
there and their cities were large and fortified, but, 
the LORD helping me, I will drive them out just 
as he said.” 

'5Then Joshua blessed Caleb son of Jephunneh and 
gave him Hebron as his inheritance. '4So Hebron 
has belonged to Caleb son of Jephunneh: the 
Kenizzite ever since, because he followed the 
LORD, the God of Israel, wholeheartedly. 
'(Hebron used tobe called Kiriath Arba after 
Arba, who was the greatest man among the 
Anakites.) Then the land had rest from war. 


battle now as I was then. 


Allotment for Judah 
1 5 The allotment for the tribe of Judah, clan 
by clan, extended down to the territory of 
Edom, to the Desert of Zin in the extreme south. 
°Their southern boundary started from the bay at 
the southern end of the Salt Sea, *crossed south of 
Scorpion Pass, continued on to Zin and went over 
to the south of Kadesh Barnea. Then it ran past 
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Reubenites was the bank of the Jordan. These 
towns and their villages were the inheritance of the 
Reubenites. clan by clan. 


Land for the Tribe of Gad 

*This is what Moses had given to the tribe of Gad, 
clan by clan: >The territory of Jazer, all the towns 
of Gilead and half the Ammonite country as far as 
Aroer. near Rabbah: “and from Heshbon to 
Ramath Mizpah and Betonim, and from Maha- 
naim to the territory of Debir: 7and in the valley. 
Beth Haram, Beth Nimrah, Succoth and Zaphon 
with the rest of the realm of Sihon king of Heshbon 
(the east side of the Jordan, the territory up to the 
end of the Sea of Kinnereth). These towns and 
their villages were the inheritance of the Gadites, 
clan by clan. 


Land for the Half-Tribe of Manasseh 

“This is what Moses had given to the half-tribe of 
Manasseh, that is, to half the family of the 
descendants of Manasseh, clan by clan: 

“The territory extending from Mahanaim and 
including all of Bashan, the entire realm of Og king 
of Bashan—all the settlements of Jair in Bashan, 
sixty towns, half of Gilead, and Ashtaroth and 
Edrei (the royal cities of Og in Bashan). This was 
for the descendants of Makir son of Manasseh-for 
half of the sons of Makir, clan by clan. 

**This is the inheritance Moses had given when he 
was in the plains of Moab across the Jordan east of 
Jericho. **But to the tribe of Levi, Moses had given 
no inheritance; the LORD, the God of Israel, is 
their inheritance, as he promised them. 


Division of the Land West of the Jordan 
1 Now these are the areas the Israelites 
received as an inheritance in the land of 
Canaan, which Eleazar the priest, Joshua son of 
Nun and the heads of the tribal clans of Israel 
allotted to them. *Their inheritances were assigned 
by lot to the nine-and-a-half tribes, as the LORD 
had commanded through Moses. *Moses had 
granted the two-and-a-half tribes their inheri- 
lance east of the Jordan but had not granted the 
Levites an inheritance among the rest, *for the sons 
of Joseph had become two tribes-Manasseh and 
Ephraim. The Levites received no share of the 
land but only towns to live in, with pasturelands 
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Mount Hermon to Lebo Hamath. °As for all the 
inhabitants of the mountain regions from Lebanon 
to Misrephoth Maim, that is, all the Sidonians, I 
myself will drive them out before the Israelites. Be 
sure to allocate this land to Israel for an inheri- 
tance, as I have instructed you, ’and divide it as an 
inheritance among the nine tribes and half of the 
tribe of Manasseh.” “The other half of Manasseh, 
the Reubenites and the Gadites had received the 
inheritance that Moses had given them east of the 
Jordan, as he, the servant of the LORD, had 
assigned it to them. "It extended from Aroer on the 
rim of the Arnon Gorge, and from the town in the 
middle of the gorge, and included the whole 
plateau of Medeba as far as Dibon, '’and all the 
towns of Sihon king of the Amorites, who ruled in 
Heshbon, out to the border of the Ammonites. |'It 
also included Gilead, the territory of the people of 
Geshur and Maacah, all of Mount Hermon and all 
Bashan as far as Salecah—'*that is, the whole 
kingdom of Og in Bashan, who had reigned in 
Ashtaroth and Edrei and had survived as one of 
the last of the Rephaites. Moses had defeated them 
and taken over their land. '*But the Israelites did 
not drive out the people of Geshur and Maacah, so 
they continue to live among the Israelites to this 
day. ‘*But to the tribe of Levi he gave no 
inheritance, since the offerings made by fire to 
the LORD, the God of Israel, are their inheritance, 
as he promised them. 


Land for the Tribe of Reuben 

'SThis is what Moses had given to the tribe of 
Reuben, clan by clan: The territory from Aroer 
on the rim of the Arnon Gorge, and from the town 
in the middle of the gorge, and the whole plateau 
past Medeba "to Heshbon and all its towns on the 
plateau, including Dibon, Bamoth Baal, Beth Baal 
Meon, '*Jahaz, Kedemoth, Mephaath, 9K iria- 
thaim, Sibmah, Zereth Shahar on the hill in the 
valley, *’Beth Peor, the slopes of Pisgah, and Beth 
Jeshimoth *'~all the towns on the plateau and the 
entire realm of Sihon king of the Amorites, who 
ruled at Heshbon. Moses had defeated him and the 
Midianite chiefs, Evi, Rekem, Zur, Hur and Reba- 
princes allied with Sihon-who lived in that 
country. م221‎ addition to those slain in battle, the 
Israelites had put to the sword Balaam son of Beor, 
who practiced divination. The boundary of the 





١!” يشوع‎ 


fa s re” 3:2 ete adea «97a her tt Piece‏ وف 
هَاتين المَمْلكتين» وَوَهَبَهُمَا مُوسَّى Ghee Di ne‏ لِلرَُوتئيئِينَ 
وَالجَادِيينَ ails‏ سِبْط pcs‏ 


hey: 3 يَشُوعٌ‎ wglé قَضَى‎ pil ا‎ nish iss 


Joi i Od Gob 3 جَادٍ‎ be فى وبي جر اردب مِن‎ 
biel (hes gods 'وَعَبَهَا‎ cally إلى . أَدُومء‎ andl الأفرّع‎ 
Pokey hadi EY coe old okay” فِرَقِهِم:‎ ody إشرائيل‎ 
وَالَصّحْرَاهُ وَالنّْقَب,‎ Shadi Grand Salis eg wi 
ih Sid وَالْأَمُورِيينَ وَالكَنْعَانِئِينَ‎ Gai oly 
مَلِكُ علي‎ boty Ef He ng ULSI UP Ce stlis 
مَلِك أور‎ ty hed لْمُجَاوِرَةِ‎ 
عَجلون‎ Ula" لَخِيشنَ وَاحِدْ.‎ We dels يَرْمُوتَ‎ UU” det; 


Slide ait OF oy tt ethic © =e ois trix) @. ec 
واحد.‎ ole As دبير واحد.‎ cls واحد.‎ le As واحد.‎ 


Date s ”‏ 1[ 82 و 
abe‏ وَاجد. Abs‏ حبرون 


تلك تتم eco a SPV‏ قاد 
‘ola dls aYae‏ مَقَيْدَةٌ os Hh asltg‏ إيل” 200 tay.”‏ 
وح po als el‏ واجد. “أملك SoG il‏ ملك galt)‏ 
وَاجِدٌ. 'أمَلِكُمَادُونَ وَاحِدٌ: Us ١‏ حَاصورٌ::وَاحِدَ. AA"‏ 


tag امرك م ع‎ Slee 1210 ف ” ادف قات‎ an, Mee 
واحد. مَلِك 5 واحد.‎ LES! As مَرَأون واحد.‎ Og paw 


مَلِكُ تجدو وَاجِدٌ. 'أمَلِكُ قَادَشَ وَاحِدْه مَلِكُ يَقْنَعَامَ 3 SS‏ 


31 5 4, 1 id > or. pbs 2 at مغ‎ YY م‎ 5 
جوييم فِي‎ As دور واحد.‎ clay. دور في‎ As واحد.‎ 
المُلوك‎ , sue ras CASS ay as 35 أْمَلِكُ‎ «dels الجلجَال‎ 


ASL. كلادين‎ ' BELG 


الأوش الى الم a‏ بعد 
- وَشَاحَ يَشُوعْ Gaby‏ فِي oN UUs watt‏ 


Wb, شك وطعنت رفي الشن. ونا برعت‎ Ail. 
YS eae Yas هِيّ‎ olds EDU TL tas 
الْفِلِسْطِيِيِينَ وَالْجَشُورِيين. الْمُمْتَدةٍ‎ Gait shu. 
sh Gaby MLS oy pie شِيحُورٌ شَرْقَئْ مِضرّ حَنّى إقليم,‎ 
Wil Asal Gbus Aa: ملكا للكتعاريين.‎ 


x OF 





لْمُقِيمِينَ في غَرْةَ وَأشْدُودَ وَأَشْقَلونَ ong 5 Sty‏ 
ys ais;‏ ارون "القطاوية tat,‏ ال ركه 


(i Moe 32 A AS UBT‏ آلآه هرهم مم 1060 م 
Osea!‏ حتى Gil‏ عِنْد جدود الأمُورِيينَ Lil Lys‏ 


374 / ve 


Joshua 12,13 


servant of the LORD gave their land to the 
Reubenites, the Gadites and the half-tribe of 
Manasseh to be their possession. 


Kings Defeated West of the Jordan 

These are the kings of the land that Joshua and 
the Israelites conquered on the west side of the 
Jordan, from Baal Gad in the Valley of Lebanon 
to Mount Halak, which rises toward Seir (their 
lands Joshua gave as an inheritance to the tribes 
of Israel according to their tribal divisions—*the 
hill country, the western foothills, the Arabah, the 
mountain slopes, the desert and the Negev—the 
lands of the Hittites, Amorites, 
Perizzites, Hivites and Jebusites): 
*the king of Jericho one the king of Ai (near 
Bethel) one '° 
of Hebron one ' 


Canaanites, 


the king of Jerusalem one the king 
‘the king of Jarmuth one the king 
the king of Eglon one the king of 
the king of Debir one the king of 
Geder one the king of Hormah one the king of 
Arad one '*the king of Libnah one the king of 
Adullam one '°the king of Makkedah one the 
the king of Tappuah one the 
عل ةا‎ king of Aphek one the 
the king of Madon one 
the king of Shimron 


of Lachish one 
Gezer one 


king of Bethel one 
king of Hepher one 
king of Lasharon one 
the king of Hazor one 
Meron one the king of Acshaph one *Ithe king of 
Taanach one the king of Megiddo one “the king 
of Kedesh one the king of Jokneam in Carmel one 
she king of Dor (in Naphoth Dor) one the king 
of Goyim in Gilgal one *4the king of Tirzah one 
thirty-one kings in all. 


Land Still to Be Taken 
1 When Joshua was old and well advanced 
in years, the LORD said to him, “You 
are very old, and there are still very large areas of 
land to be taken over. *This is the land that 
remains: all the regions of the Philistines and 
Geshurites: *from the Shihor River on the east of 
Egypt to the territory of Ekron on the north, all of 
it counted as Canaanite (the territory of the five 
Philistine rulers in Gaza, Ashdod, Ashkelon, Gath 
and Ekron-that of the Avyites); 
all the land of the Canaanites, from Arah of the 
Sidonians as far as Aphek, the region of the 
Amorites, “the area of the Gebalites; and all 
Lebanon to the east, from Baal Gad below 


4from the south, 








١" بشوع‎ 


373 / tvr 


Joshua 11,12 





ail Seal alias إِسْرَّائيل‎ hes 535i وَوَادِي‎ 
الأفرع باجا أزض زفي اليب‎ Jou من‎ Be apy 


poly apse سَفْح‎ Ue OU gay شِمَالاً ِي‎ Le Las إِلَى‎ 


Sali مع أولبك‎ G5 Ek “فخاض‎ 4s ثلوكها‎ Re 
كثيرة.‎ LY 
على‎ Shey! اشتولى‎ UF dyke HSS Gated ل‎ 
قَسَّى‎ sali 1 الوب نفسة‎ sy" pally padi حبيع‎ 
الإسزئيلئون‎ pS إشرابي[ة‎ de alt لِخَوْض‎ sli 


iG‏ مِنْ 88 ES Sb‏ آلرْبُ مُوسَى. 


75 on J ty 82 rie 2000 
الإِسْرَائيلئِينَ‎ as Labo واجدة‎ Gus was وَلمْ‎ 


القضاء على العناقيين 

"وَهَاجَمَ يَشُوعٌ الْعَاتئِينَ Cail‏ وَأَبَادَهُمْ all ge‏ فِي حَبْرُونَ 
aed On)‏ وَمِنْ OLE‏ وَمِنْ Boe Jee pho‏ وَمِنْ See‏ 
ay‏ فقَضَى ple‏ وَدَئْرَ مُدَجُمْ. "فلم GH‏ لهم sel‏ 
في راض يني Jot‏ سنو i‏ إلى sy hE‏ 
JAG Gy,‏ يَسُوعٌ le‏ كل لض GS‏ وَعَدَ لريب 
ays‏ وَوَهَبَهَا يَُوعْ Chee‏ لإسْرَائِيل Uy‏ لِطوَائقِهم وََسْبَاطِهمْ. 


gael ين‎ fel cotesl tal 


اللوك النين هزموا شرقي ye‏ الأردن 
¥\ وَهَذِهِ هِيّ Qui YL Hash‏ قَضَى gle‏ 5 


a) | ve ide gait إسْرّائيل وَأَمْتَلَكُوا‎ 
SAI الْمِنْطَقَةُ‎ AS حَرْمُونَ بِمَا فِي‎ es Zo رادي أَرنُونَ‎ 
فِي حَشْبُونَ‎ pel Gaby di OE BL ag مِن‎ 
cogs عَلّى أطرّاف وَادِي‎ yess من‎ 0s USE Las; 
eo عَلَى حُدُودٍ‎ aye im ee جر أزثون‎ 
oS wis,” 
Jal Be من‎ 1 OVE آلشْرقِبُة من وادي‎ cael 
Fo Was يَشِيمُوتء‎ oth طريق‎ Ub etal Soi إلى‎ 
He آخر‎ oly مَلِكِ‎ oo ASI 555 UF aac cH 
تمئد‎ LASS إِذْرَعِيء‎ iy الْمْقِيم فِي عَشْتَرُوتَ‎ Gui 
pe AS كل بَاشَانَ‎ ley hy ois Je من‎ 
سِيِحُونَ‎ dd مِن‎ slab وَالْمَغْكئِينَ ونضف‎ oy, tall 
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foothills, '’from Mount Halak, which rises toward 
Seir, to Baal Gad in the Valley of Lebanon below 
Mount Hermon. He captured all their kings and 
struck them down, putting them to death. "Joshua 
waged war against all these kings for a long time. 
"Except for the Hivites living in Gibeon, not one 
city made a treaty of peace with the Israelites, who 
took them all in battle. For it was the LORD 
himself who hardened their hearts to wage war 
against Israel, so that he might destroy them 
totally, exterminating them without mercy, as the 
LORD had commanded Moses. 


The Defeat of the Anakites 

7Iat that time Joshua went and destroyed the 
Anakites from the hill country: from Hebron, 
Debir and Anab, from all the hill country of Judah, 
and from all the hill country of Israel. Joshua 
totally destroyed them and their towns. “No 
Anakites were left in Israelite territory; only in 
Gaza, Gath and Ashdod did any survive. 236 
Joshua took the entire land, just as the LORD had 
directed Moses, and he gave it as an inheritance to 
Israel according to their tribal divisions. 

Then the land had rest from war. 


Kings Defeated East of the Jordan 
1 2 These are the kings of the land whom the 
Israelites had defeated and whose terri- 
tory they took over east of the Jordan, from the 
Arnon Gorge to Mount Hermon, including all the 
eastern side of the Arabah: *Sihon king of the 
Amorites, who reigned in Heshbon. He ruled from 
Aroer on the rim of the Arnon Gorge-from the 
middle of the gorge-to the Jabbok River, which is 
the border of the Ammonites. This included half of 
Gilead. *He also ruled over the eastern Arabah 
from the Sea of Kinnereth to the Sea of the Arabah 
(the Salt Sea), to Beth Jeshimoth, and then 
southward below the slopes of Pisgah. 
‘And the territory of Og king of Bashan, one of the 
last of the Rephaites, who reigned in Ashtaroth 
and Edrei. *He ruled over Mount Hermon, 
Salecah, all of Bashan to the border of the people 
of Geshur and Maacah, and half of Gilead to the 
border of Sihon king of Heshbon. 
Moses, the servant of the LORD, and the 
Israelites conquered them. And Moses the 
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ayn‏ لِمُحَارَبَة الإسْرَائيليينَ. 
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Arabah south of Kinnereth, in the western foot- 
hills and in Naphoth Dor on the west; ‘to the 
Canaanites in the east and west; to the Amorites, 
Hittites. Perizzites and Jebusites in the hill country: 
and to the Hivites below Hermon in the region of 
Mizpah. “They came out with all their troops and a 
large number of horses and chariots—-a huge 
army, aS numerous as the sand on the seashore. 
‘All these kings joined forces and made camp 
together at the Waters of Merom, to fight against 
Israel. 


Battle at the Waters of Merom 

‘The LORD said to Joshua, “Do not be afraid of 
them. because by this time tomorrow I will hand all 
of them over to Israel, slain. You are to hamstring 
their horses and burn their chariots.” 

"50 Joshua and his whole army came against them 
suddenly at the Waters of Merom and attacked 
them, “and the LORD gave them into the hand of 
Israel. They defeated them and pursued them all 
the way to Greater Sidon,*to Misrephoth Maim, 
and to the Valley of Mizpah on the east, until no 
survivors were left. "Joshua did to them as the 
LORD had directed: He hamstrung their horses 
and burned their chariots. 

At that time Joshua turned back and captured 
Hazor and put its king to the sword. (Hazor had 
been the head of all these kingdoms.) ''Everyone in 
it they put to the sword. They totally destroyed 
them, not sparing anything that breathed, and he 
burned up Hazor itself. Joshua took all these 
royal cities and their kings and put them to the 
sword. He totally destroyed them, as Moses the 
servant of the LORD had commanded. 'Yet 
Isracl did not burn any of the cities built on their 
mounds-except Hazor, which Joshua burned. 
“The Israelites carried off for themselves all the 
plunder and livestock of these cities, but all the 
people they put to the sword until they completely 
destroyed them, not sparing anyone that breathed. 
As the LORD commanded his servant Moses, so 
Moses commanded Joshua, and Joshua did it; he 
left nothing undone of all that the LORD 
commanded Moses. '°So Joshua took this entire 
land: the hill country, all the Negev, the whole 
region of Goshen, the western foothills, the 
Arabah and the mountains of Israel with their 
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moved on from Makkedah to Libnah and attacked 
it. “The LORD also gave that city and its king into 
Israel's hand. The city and everyone in it Joshua 
put to the sword. He left no survivors there. And 
he did to its king as he had done to the king of 
Jericho. *'Then Joshua and all Israel with him 
moved on from Libnah to Lachish; he took up 
positions against it and attacked it. “The LORD 
handed Lachish over to Israel, and Joshua took it 
on the second day. The city and everyone in it he 
put to the sword, just as he had done to Libnah. 
“Meanwhile, Horam king of Gezer had come up 
to help Lachish, but Joshua defeated him and his 
army—until no survivors were left. 

“Then Joshua and all Israel with him moved on 
from Lachish to Eglon: they took up positions 
against it and attacked it. “They captured it that 
same day and put it to the sword and totally 
destroyed everyone in it, just as they had done to 
Lachish. “Then Joshua and all Israel with him 
went up from Eglon to Hebron and attacked it. 
*’They took the city and put it to the sword, 
together with its king, its villages and everyone in 
it. They left no survivors. Just as at Eglon, they 
totally destroyed it and everyone in it. 

Then Joshua and all Israel with him turned 
around and attacked Debir. *’They took the city, 
its king and its villages, and put them to the sword. 
Everyone in it they totally destroyed. They left no 
survivors. They did to Debir and its king as they 
had done to Libnah and its king and to Hebron. 
So Joshua subdued the whole region, including 
the hill country, the Negev, the western foothills 
and the mountain slopes, together with all their 
kings. He left no survivors. He totally destroyed all 
who breathed, just as the LORD, the God of 
Israel, had commanded. *'Joshua subdued them 
from Kadesh Barnea to Gaza and from the whole 
region of Goshen to Gibeon. “All these kings and 
their lands Joshua conquered in one campaign, 
because the LORD, the God of Israel, fought for 
Israel. *’Then Joshua returned with all Israel to the 
camp at Gilgal. 


The Alliance Against Joshua 
1 When Jabin king of Hazor heard of this, 
he sent word to Jobab king of Madon, to 
the kings of Shimron and Acshaph, “and to the 
northern kings who were in the mountains, in the 
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the middle of the sky and delayed going down 
about a full day. '*There has never been a day like 
it before or since. a day when the LORD listened 
to a man. Surely the LORD was fighting for 
Israel! 


Five Amorite Kings Killed 

'SThen Joshua returned with all Israel to the camp 
at Gilgal. '"Now the five kings had fled and hidden 
in the cave at Makkedah. '’When Joshua was told 
that the five kings had been found hiding in the 
cave at Makkedah, '“he said. “Roll large rocks up 
to the mouth of the cave, and post some men there 
to guard it. But don’t stop! Pursue your enemies, 
attack them from the rear and don’t let them reach 
their cities, for the LORD your God has given 
them into your hand.” ?°So Joshua and the 
Israelites destroyed them completely—almost to a 
man-but the few who were left reached their 
fortified cities. عط‎ whole army then returned 
safely to Joshua in the camp at Makkedah, and no 
one uttered a word against the Israelites. Joshua 
said, ““Open the mouth of the cave and bring those 
five kings out to me.” 2350 they brought the five 
kings out of the cave-the kings of Jerusalem, 
Hebron, Jarmuth, Lachish and Eglon. “When 
they had brought these kings to Joshua, he 
summoned all the men of Israel and said to the 
army commanders who had come with him, 
“Come here and put your feet on the necks of 
these kings.”” So they came forward and placed 
their feet on their necks. ?*Joshua said to them, 
“Do not be afraid; do not be discouraged. Be 
strong and courageous. This is what the LORD 
will do to all the enemies you are going to fight.” 
*Then Joshua struck and killed the kings and 
hung them on five trees, and they were left hanging 
on the trees until evening. ?’At sunset Joshua gave 
the order and they took them down from the trees 
and threw them into the cave where they had been 
hiding. At the mouth of the cave they placed large 
tocks, which are there to this day. 


Completing the Occupation of Southern Canaan 

That day Joshua took Makkedah. He put the city 
and its king to the sword and totally destroyed 
everyone in it. He left no survivors. And he did to 
the king of Makkedah as he had done to the king 
of Jericho. ??Then Joshua and all Israel with him 
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The Occupation of Southern Canaan 

1 0 Now Adoni-Zedek king of Jerusalem 

heard that Joshua had taken Ai and 

totally destroyed it, doing to Al and its king as he 
had done to Jencho and its king, and that the people 
of Gibeon had made a treaty of peace with Israel 
and were living near them. *He and his people were 
very much alarmed at this, because Gibeon was an 
important city, like one of the royal cities; it was 
larger than Ai, and all its men were good fighters. 
‘So Adoni-Zedek king of Jerusalem appealed to 
Hoham king of Hebron, Piram king of Jarmuth, 
Japhia king of Lachish and Debir king of Eglon. 
*“Come up and help me attack Gibeon,” he said, 
“because it has made peace with Joshua and the 
Israelites.” ““Then the five kings of the Amorites- 
the kings of Jerusalem, Hebron, Jarmuth, Lachish 
and Eglon—joined forces. They moved up with all 
their troops and took up positions against Gibeon 
and attacked it. ‘The Gibeonites then sent word to 
Joshua in the camp at Gilgal: “Do not abandon 
your servants. Come up to us quickly and save us! 
Help us, because all the Amorite kings from the hill 
country have joined forces against us.” 
”50 Joshua marched up from Gilgal with his entire 
army, including all the best fighting men. ‘The 
LORD said to Joshua, “Do not be afraid of them: 
I have given them into your hand. Not one of them 
will be able to withstand you.” 
* After an all-night march from Gilgal, Joshua took 
them by surpmise. "The LORD threw them into 
confusion before Israel, who defeated them in a 
great victory at Gibeon. Israel pursued them along 
the road going up to Beth Horon and cut them 
down all the way to Azekah and Makkedah. TAs 
they fled before Israel on the road down from Beth 
Horon to Azekah, the LORD hurled large 
hailstones down on them from the sky, and more 
of them died from the hailstones than were killed 
by the swords of the Israelites. 


The Sun Stands Still 

'2On the day the LORD gave the Amorites over to 
Israel, Joshua said to the LORD in the presence of 
“O sun, stand still over Gibeon, O moon, 
over the Valley of Aijalon.” 

1386 the sun stood still, and the moon stopped, till 


Israel: 


the nation avenged itself on its enemies, as it is 
written in the Book of Jashar. The sun stopped in 
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those living in our country said to us, “Take 
provisions for your journey: go and meet them and 
say to them. “We are your servants, make a treaty 
with us.” “This bread of ours was warm when we 
packeé 1) at home on the day we left to come to 
you. But now see how dry and moldy it is. "And 
these Wineskins that we filled were new, but see 
how cracked ihey are. And our clothes and sandals 
are worn out by the very long journey.” 

3¢ men of Israel sampled their provisions but 
did not inquire of the LORD. '*Then Joshua made 
of peace with them to let them live. and the 
leaders of the assembly ratified it by oath. 
‘Three days after they made the treaty with the 
Gibeonites. the Israelites heard that they were 
neighbors. hving near them. "So the Israelites set 
out and on the third day came to their cities: 
Gibeon. Kephirah, Beeroth and Kinath Jeanm. 
But the Israelites did not attack them, because 
the Jeaders of the assembly had sworn an oath to 
them by the LORD. the God of Israel. 
The whole assembly grumbled against the leaders. 


atreaty 


“but all the leaders answered. “We have given 
them our oath by the LORD, the God of Israel, 
and we cannot touch them now. ~’This is what we 
will do to them: We will let them live, so that wrath 
will not fall on us for breaking the oath weswore to 
them.” “'They continued, “Let them live, but let 
them be woodcutters and water carriers for the 
entire community.” So the leaders’ promise to 
them was kept. Then Joshua summoned the 
Gibeonites and said, “Why did you deceive us by 
saying. ‘We live a long way from you, while 
actually you live near us? You are now under a 
curse: You will never cease to serve as woodcutters 
and water carriers for the house of my God.” 
“They answered Joshua, “Your servants were 
clearly told how the LORD your God had 
commanded his servant Moses to give you the 
Whole land and to wipe out all its inhabitants from 
before you. So we feared for our lives because of 
you, and that is why we did this. >We are now in 
your hands. Do to us whatever seems good and 
right to you.” *°So Joshua saved them from the 
Israelites, and they did not kill them. That day he 
Made the Gibeonites woodcutters and water 
Carriers for the community and for the altar of 
the LORD at the place the LORD would choose. 
And that is what they are to this day. 
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fellowship offerings. “There, in the presence of the 
Israelites, Joshua copied on stones the law of 
Moses, which he had written. “All Israel, aliens 
and citizens alike, with their elders, officials and 
judges, were standing on both sides of the ark of 
the covenant of the LORD, facing those who 
carried it-the priests, who were Levites. Half of the 
people stood in front of Mount Gerizim and half of 
them in front of Mount Ebal, as Moses the servant 
of the LORD had formerly commanded when he 
gave instructions to bless the people of Israel. 

3 4 Joshua read all the words of the law— 
the blessings and the curses—just as it is written in 
the Book of the Law. **There was not a word of all 
that Moses had commanded that Joshua did not 
read to the whole assembly of Israel, including the 
women and children, and the aliens who lived 
among them. 


The Gibeonite Deception 
9 Now when all the kings west of the Jordan 
heard about these things-those in the hill 
country, in the western foothills, and along the 
entire coast of the Great Sea as far as Lebanon (the 
kings of the Hittites, Amorites, Canaanites, 
Perizzites, Hivites and Jebusites)—"they came 
together to make war against Joshua and Israel. 
However, when the people of Gibeon heard what 
Joshua had done to Jericho and Ai, ‘they resorted 
to a ruse: They went as a delegation whose donkeys 
were loaded with worn-out sacks and old wine- 
skins, cracked and mended. ‘The men put worn 
and patched sandals on their feet and wore old 
clothes. All the bread of their food supply was dry 
and moldy. Then they went to Joshua in the camp 
at Gilgal and said to him and the men of Israel, 
“We have come from a distant country; make a 
treaty with us.” ’The men of Israel said to the 
Hivites, “But perhaps you live near us. How then 
can we make a treaty with you?” *“We are your 
” they said to Joshua. But Joshua asked, 
“Who are you and where do you come from?” 
They answered: “Your servants have come from a 


servants, 


very distant country because of the fame of the 
LORD your God. For we have heard reports of 
him: all that he did in Egypt, '°and all that he did to 
the two kings of the Amorites east of the Jordan- 
Sihon king of Heshbon, and Og king of Bashan, 
who reigned in Ashtaroth. ''And our elders and all 
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go after Israel. They left the city open and went in 
pursuit of Israel. 

'SThen the LORD said to Joshua, ‘Hold out 
toward Ai the javelin that is in your hand, for into 
your hand [ will deliver the city.”” So Joshua held 
out his javelin toward Aj. "As soon as he did this, 
the men in the ambush rose quickly from their 
position and rushed forward. They entered the city 
and captured it and quickly set it on fire. ~The men 
of Ai looked back and saw the smoke of the city 
rising against the sky, but they had no chance to 
escape in any direction, for the Israelites who had 
been fleeing toward the desert had turned back 
against their pursuers. 7!For when Joshua and all 
Israel saw that the ambush had taken the city and 
that smoke was going up from the city, they turned 
around and attacked the men of Ai. The men of 
the ambush also came out of the city against them, 
so that they were caught in the middle, with 
Israelites on both sides. Israel cut them down, 
leaving them neither survivors nor fugitives. But 
they took the king of Ai alive and brought him to 
Joshua. **When Israel had finished killing all the 
men of Ai in the fields and in the desert where they 
had chased them, and when every one of them had 
been put to the sword, all the Israelites returned to 
Ai and killed those who were in it. *Twelve 
thousand men and women fell that day—all the 
people of Ai. *°For Joshua did not draw back the 
hand that held out his javelin until he had 
destroyed all who lived in Ai. 7But Israel did 
carry off for themselves the livestock and plunder 
of this city, as the LORD had instructed Joshua. 
وو‎ Joshua burned Ai and made it a permanent 
heap of ruins, a desolate place to this day. He 
hung the king of Ai ona tree and left him there until 
evening. At sunset, Joshua ordered them to take his 
body from the tree and throw it down at the 
entrance of the city gate. And they raised a large 
pile of rocks over it, which remains to this day. 


The Covenant Renewed at Mount Ebal 

Then Joshua built on Mount Ebal an altar to the 
LORD, the God of Israel, *'as Moses the servant 
of the LORD had commanded the Israelites. He 
built it according to what is written in the Book of 
the Law of Moses—an altar of uncut stones, on 
Which no iron tool had been used. On it they 
offered to the LORD burnt offerings and sacrificed 
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For I have delivered into your hands the king of 
Ai, his people, his city and his land. ?You shall do 
to Ai and its king as you did to Jericho and its king, 
except that you may carry off their plunder and 
livestock for yourselves. Set an ambush behind the 
city.” *So Joshua and the whole army moved out 
to attack Ai. He chose thirty thousand of his best 
fighting men and sent them out at night “with these 
orders: “Listen carefully. You are to set an ambush 
behind the city. Don’t go very far from it. All of 
you be on the alert. “I and all those with me will 
advance on the city, and when the men come out 
against us, as they did before, we will flee from 
them. °They will pursue us until we have lured 
them away from the city, for they will say, ‘They 
are running away from us as they did before.’ So 
when we flee from them, ‘you are to rise up from 
ambush and take the city. The LORD your God 
will give it into your hand. “When you have taken 
the city, set it on fire. Do what the LORD has 
commanded. See to it; you have my orders.” 
Then Joshua sent them off, and they went to the 
place of ambush and lay in wait between Bethel 
and Ai, to the west of Ai-but Joshua spent that 
night with the people. 


Conquering the City 

Early the next morning Joshua mustered his men, 
and he and the leaders of Israel marched before 
them to Ai. ''The entire force that was with him 
marched up and approached the city and arrived in 
front of it. They set up camp north of Ai, with the 
valley between them and the city. Joshua had 
taken about five thousand men and set them in 
ambush between Bethel and Ai, to the west of the 
city. They had the soldiers take up their 
positions—all those in the camp to the north of 
the city and the ambush to the west of it. That 
night Joshua went into the valley. 

'4When the king of Ai saw this, he and all the men 
of the city hurried out early in the morning to meet 
Israel in battle at a certain place overlooking the 
Arabah. But he did not know that an ambush had 
been set against him behind the city. Joshua and 
all Israel let themselves be driven back before 
them, and they fled toward the desert. الى"‎ the 
men of Ai were called to pursue them, and they 
pursued Joshua and were lured away from the city. 
'7Not a man remained in Ai or Bethel who did not 
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عشيرة‎ pas Ab eT عشِيرة‎ OHI فَعَيّنَ‎ diy be 
tg Gaya og إِلَى‎ OT 1G Wey Ge si 
Co GAG oF AS عَحَانَ بْنَ‎ pT Ss ley 
ONT ae gil يَشُوعٌ لِعَحَان:‎ US" 
AY Sets GUO Sh وأغترف لَهُء‎ stp ay 
"تجا عَحَان: «حَقَا إِنْي أخطاث إِلَى آلرْبٌ‎ 


dates fps‏ هوذًا. 


SAN) تعكنت هذا‎ cla إلى‎ 
كبلورامين‎ js) iB Jd yoy تفيسا.‎ Gite 
Caw 558) شَاقِلاً‎ ple Ey وَسَبِيكَة مِن ذَّهَبٍ‎ (ay 
LAT وَهَا هِي مَطَمُورَةٌ في‎ LAGE Gigs م جرّام),‎ 
سلا‎ ot as" gt Ladi, pid فِي وَسَطٍ‎ 
‘ally فياه‎ Sitka gle عَكْرُوا‎ ds Lali Leg 
gts ِلَى‎ Gyles cali boy "تَأخْرَجُوها مِنْ‎ Ge 
ABET Li pul جبيع بَنِي إشرّائيل وَعَرَضُوها‎ lb 
Hit وَالفِضُة‎ OF} Of OE Jat بَنِي‎ eA Eh 
Cabs Abs ky thy ly Hlth, RUT وَسَبِيكَة‎ 


2 2 يز‎ 7 ay 
#2, el Uw oll 


ett US” ide وَادِي‎ le وَدَعَبُوا‎ IL 5; 
ani بك‎ (pd MEI هلو‎ Ge Gok Gu, 
Pee jal مَعْ‎ Boast Juha tee LE لْفَوَاجِمٌ.‎ 


وَأَخْرَقُوهُمْ JUG‏ أَأَنَامُوا US Gy‏ كَبيرَةً مِنَ الْحجَارَة, 
ما بحت a‏ إلى هذا pelt‏ نهدا عضب آلب ay‏ 
WS aol Ges‏ ألمَوْضِع وَادِي عَخُورَ وَمَعْنَاهُ (وَادِي 
الإزعاج) St‏ هَذَا آلَيَوم. 1 


ريسم alas‏ الجؤم ost.‏ هاي 
ney) A‏ لاب لِيشُوعَ: ولا 4 ولا re ee as‏ 
ct, ie‏ وَحَاصِرْ عاي HELA IS SY‏ مَلِكَ 


LORD takes shall come forward man by man. 
'SHe who is caught with the devoted things shall be 
destroyed by fire, along with all that belongs to 
him. He has violated the covenant of the LORD 
and has done a disgraceful thing in Israel!’ ” 


The Sin of Achan 

‘Early the next morning Joshua had Israel come 
forward by tribes, and Judah was taken. |’The 
clans of Judah came forward, and’ he took the 
Zerahites. He had the clan of the Zerahites come 
forward by families, and Zimri was taken. 
‘Joshua had his family come forward man by 
man, and Achan son of Carmi, the son of Zimri, 
the son of Zerah, of the tribe of Judah, was taken. 
Then Joshua said to Achan, “My son, give glory 
to the LORD, the God of Israel, and give him the 
praise. Tell me what you have done; do not hide it 
from me.” 

chan replied, “It is true! I have sinned against 
the LORD, the God of Israel. This is what I have 
done: 7!When I saw in the plunder a beautiful robe 
from Babylonia, two hundred shekels of silver and 
a wedge of gold weighing fifty shekels, I coveted 
them and took them. They are hidden in the 
ground inside my tent, with the silver underneath.” 
2260 Joshua sent messengers, and they ran to the 
tent, and there it was, hidden in his tent, with the 
silver underneath. “They took the things from the 
tent, brought them to Joshua and all the Israelites 
and spread them out before the LORD. 

“Then Joshua, together with all Israel, took 
Achan son of Zerah, the silver, the robe, the gold 
wedge, his sons and daughters, his cattle, donkeys 
and sheep, his tent and all that. he had, to the 
Valley of Achor. Joshua said, “Why have you 
brought this trouble on us? The LORD will bring 
trouble on you today.” 

Then all Israel stoned him, and after they had 
stoned the rest, they burned them. 6Over Achan 
they heaped up a large pile of rocks, which remains 
to this day. Then the LORD turned from his fierce 
anger. Therefore that place has been called the 
Valley of Achor ever since: 


The Plan for the Attack on Ai 
8 Then the LORD said to Joshua, 00آ''‎ not be 
afraid; do not be discouraged. Take the 
Whole army with you, and go up and attack Ai. 


“NY 
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eg‏ ليل tal) aul oe ehh‏ أن tag‏ الأزض. 
HT yds‏ رَجْعُوا إلى يَسُوعَ فَائِلِينَ لّه. .إن أفل phi gle‏ 
ali‏ فلا ES‏ كل آلجيش إلى هنك. بل BS Lat‏ 
لقن رتل أؤ ثلاثة Git‏ زمجل dead LE‏ من wei‏ 
َو a‏ آلاف igi Jal aul gs Agha) bey‏ 
He Js‏ أفل Le GS GE‏ وتلانين yas SE;‏ 
بن pu Ge Bai oy ul‏ وَكَسَرْوهُمْ Ais‏ 


Shab) يني إشرابيل.‎ yg LEHI Ou anal 
Cops ays alah إلى الأزض‎ apts le Ot Sas شع‎ 
عَلَى‎ Oi iat, إِسْرَائِيل:‎ ety هُوْ‎ LT إلى‎ 
Us Shae Gus) Spit يش ريسيد‎ US, sp gaa 
لِكَي تذفعثا إلى يد الْأمُورئين حَبّى‎ iss bee 2 toe) 
يَاسَيْدَء‎ of شَرْقِيْ تر الأردن.‎ Cail, Was US Ld ia, 
aud Yi وَلَى الإشتائيلئون.‎ bP aa للآخ:‎ duh 
وَسَائِرٍ‎ perce wis “30 Os xs i أغدائهن.‎ 
Lay وَيُزيلُونَنَا من ألْوْجُودا‎ Gale Sls oii سكَانٍ‎ 


ضع لاشبك ألْعَظِيم؟. 


الرب يخاطب يشوع ; 1 

Spi us‏ لِيَشُوع: CH WLS A‏ سَاقِطُ على وَجْهِكَ؟ 
ail"‏ أرككت Hs pop‏ بل تدرا على sill gad‏ 
sw Hu‏ أَخَدُوا agile aps Le‏ وَسَرَُوا AyiSSh‏ 
َل ub‏ في أنيغيهج. "لِهَذا pee‏ إشرائيل عن SAT‏ 
أنام EY LAN cual hs aul‏ هَالكون إذ لن 
aya‏ أكون مَعكُم' نما لَمْ plots‏ الْحَرَامْ bs‏ وَسَطِكُم, 
gi‏ وآطلْب مِن OY ae a ois of aT‏ هَكَذَا 
U Spi We‏ إسْرّائيل: فِي وَسَطِكَ حَرَام يَاإسْرَّائيل: oly‏ 
Sat‏ ين كرقة Suet‏ 25 تتتابلر padi‏ مين 
shih ity‏ أسباطكم في :يوم ph ae te‏ بط 
galt de‏ يُشِيرْ Sui el)‏ ينكل Fatally ots‏ 
ألتي OSH hE ili Cel tegy ss Sai gs‏ 
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near Beth Aven to the east of Bethel. and told 
them, “Go up and spy out the region.” So the men 
went up and spied out Ai. “When they returned to 
Joshua, they said, “Not all the people will have to 
go up against Ai. Send two or three thousand men 
to take it and do not weary all the people, for only 
a few men are there.” “So about three thousand 
men went up: but they were routed by the men of 
Ai, “who killed about thirty-six of them. They 
chased the Israelites from the city gate as far as the 
stone quarmies and struck them down on the slopes. 
At this the hearts of the people melted and became 
like water. "Then Joshua tore his clothes and fell 
facedown to the ground before the ark of the 
LORD, remaining there ull evening. The elders of 
Israel did the same, and sprinkled dust on their 
heads. “And Joshua said, “Ah, Sovereign LORD, 
why did vou ever bring this people across the 
Jordan to deliver us into the hands of the Amorites 
to destroy us? If only we had been content to stay 
on the other side of the Jordan! SO Lord, what can 
I say, now that Israel has been routed by its 
enemies? "The Canaanites and the other people of 
the country will hear about this and they will 
surround us and wipe out our name from the earth. 
What then will you do for your own great name?” 


God Speaks to Joshua 

OThe LORD said to Joshua, “Stand up! What are 
you doing down on your face? "Israel has sinned; 
they have violated my covenant, which I com- 
manded them to keep. They have taken some of 
the devoted things; they have stolen, they have lied, 
they have put them with their own possessions. 
!2That is why the Israelites cannot stand against 
their enemies; they turn their backs and run 
because they have been made liable to 
destruction. I will not be with you anymore 
unless you destroy whatever among you is 
devoted to destruction. 3Go, consecrate the 
people. Tell them, ‘Consecrate yourselves in 
preparation for tomorrow; for this is what the 
LORD, the God of Israel, says: That which is 
devoted is among you, O Israel. You cannot stand 
against your enemies until you remove it. '4In the 
morning, present yourselves tribe by tribe. The 
tribe that the LORD takes shall come forward clan 
by clan; the clan that the LORD takes shall come 
forward family by family; and the family that the 
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oi lex, Si JS‏ سْتَحِيُوهُن, “لأا ols‏ الْجَاسُوسَيْن 
لْمُرْسَلَيْنَ لإشتطلاع أحوال الْمَدِيئةِ. Sus BTU”‏ أن 
تَأَحُدُوا مَا هُوَ 452 تمْلكُوا Lad tel Gee Myles‏ 
وَتُسَبْيُوَا لَهُ آلْكوَارت. YSU‏ غَتَائِم أَلْفِضْة gy LAUT‏ 
ETI BS, abi Gag"‏ فِي آلْأَبوَاق. وَكَانَ bhi GEE‏ 
لَدَى سَمَاعِهِمْ صَوْتَ تفخ الأبوّاق. jen GG Lee‏ 
Lele IEA,‏ 'وَدَمُرُوا ali‏ وَقَضَوَا cole AI Ay‏ 
Gs BJS‏ مِن Jey‏ وَنِسَاءِ Adi ZS pots abl‏ 
وَآلْعَتَم وَالْحَمِير. 

إنقاذ راحاب وأقربائها 

Melt ذَهَبًا. لاستكشًاف-‎ pest cals يَشُوعٌ‎ Wis" 
2 لَهَا‎ U Ace مَعْ‎ eee S488 oll cs Me 
الْجَاسُوصَانءإلّى' بيب‎ bss”) Gl att US wes 
AG G85 35 Gah Gu ge GEE رَاحَابَء‎ 
“ets OE ols Je 
taal Ub tga GS, MG المديتة‎ osha ay Geta” 
oH US حَفِظُوهَا فِي‎ 18 oll, oti ch وَآَلذَْهَبُ‎ 
GSS وَبَيْتَ أَبيهَا‎ TaN يَشُوعْ رَاحَابَ‎ Way” Oi 
يَنُهَا) إلى هَذَا‎ gis! $3, WIS) إِسْرَّائِيل‎ ad فِي وَسَطٍ‎ Cait 
LSS Eps are js الْجَاسُوسَيْن‎ StS UY cess 
ا 1 أرِيجحا.‎ 

pal «مَلَعُون‎ SUG CAT ppd I ''فِي ذَلِكَ آلَفت‎ 


5S OB let dus ay كُل؛ مَنْ يحاول أن يُعِيدَ‎ Si 


, Lady وَأَكْرِيَاءَهَاء‎ 


يَمُوت )58 ad‏ أَسَاسَاهَاء وَصَِيرَهُ Clie‏ وَهُوَ ad‏ بَوَابَاجَاء. 
SW‏ اا get‏ اد مل رك Wee el‏ روأ TO Koel PB iit‏ 
OHI OSS‏ مَعْ يَسُوعَ مَشَاعَ Cee‏ في كل الأزض. 


الهزيمة أمام مدينة عاي 
Est‏ الإِسْرَائِيليِينَ أزْتكَبُوا Jat Race‏ عَخَانُ بن 
كَرْمِي Oo) oF GAD OF‏ من Wye babe‏ يما هُوَ نحص 
pa Sy‏ عَضَبْ OT‏ على بَنِي إشزائيل. 
dle, Gat py Ls)‏ مِن La!‏ إِلَى Ge‏ الْوَاقِعَة (Bit‏ 


and all who are with her in her house shall be 
spared, because she hid the spies we sent. But 
keep away from the devoted things, so that you 
will not bring about your own destruction by 
taking any of them. Otherwise you will make the 
camp of Israel liable to destruction and bring 
trouble on it. ‘All the silver and gold and the 
articles of bronze and iron are sacred to the LORD 
and must go into his treasury.” 

When the trumpets sounded, the people shouted, 
and at the sound of the trumpet, when the people 
gave a loud shout, the wall collapsed; so every man 
charged straight in, and they took the city. “They 
devoted the city to the LORD and destroyed with 
the sword every living thing in it-men and women, 
young and old, cattle, sheep and donkeys. 


The Rescue of Rahab and Her Family 

Joshua said to the two men who had spied out the 
land, من"‎ into the prostitute’s house and bring her 
out and all who belong to her, in accordance with 
your oath to her.” 2350 the young men who had 
done the spying went in and brought out Rahab, 
her father and mother and brothers and all who 
belonged to her. They brought out her entire 
family and put them in a place outside the camp of 
Israel. **Then they burned the whole city and 
everything in it, but they put the silver and gold 
and the articles of bronze and iron into the 
treasury of the LORD’s house. But Joshua 
spared Rahab the prostitute, with her family and 
all who belonged to her, because she hid the men 
Joshua had sent as spies to Jericho—and she lives 
among the Israelites to this day. 

Sat that time Joshua pronounced this solemn 
oath: “Cursed before the LORD is the man who 
undertakes to rebuild this city, Jericho: “At the 
cost of his firstborn son will he lay its foundations; 
at the cost of his youngest will he set up its gates.” 
250 the LORD was with Joshua, and his fame 
spread throughout the land. 


Israel Is Defeated at Ai 
7 But the Israelites acted unfaithfully in 
regard to the devoted things; Achan son 
of Carmi, the son of Zimri, the son of Zerah, of the 
tribe of Judah, took some of them. So the LORD’s 
anger burned against Israel. 
Now Joshua sent men from Jericho to Ai, which is 


00 7 بعوع‎ 
mS te وليخمل‎ pul de te ali Ue يوم‎ 
etl pili أَلَابُوت. وَفِي‎ All وَيتَقَدْمُوا‎ GUT Git 
الكهئة‎ A Le ole Ge Bell ندُورون حَوْلَ‎ 
(et Gy) تفخ‎ Spo ai Re YG ain 
سُورُ الْمَدِيئَة في‎ UGS عظيم,‎ GES يُطلِقُوا دَوِيْ‎ fo 
وَجْهَتِد.‎ Cd JSS كل‎ LS CANT GAS مَوْضِعِهء‎ 
تابوت‎ Uglies eG وَقَالَ‎ EST الأستذعى يَشُوع بن ون‎ 
GES Gil Bho 'خَايِلِيْنَ‎ 2S tes lel, pli 
وَدُتُوا‎ Kael $559 الْمَدِيئة‎ pm bodys Coe RUT jal,” 
تابوت آلرْبْ..‎ lal يَمْشُونَ فِي الطلِيعة‎ Gali Sti 
لكي‎ gis 1 الي الشف يتن نا أنه وي‎ 
Way Si aul ai GET GIT حَامِلِينَ‎ igi 
وَانطلّق‎ agile ae SH تابوت‎ OS Les aN 
53h. Ul GIG Gadi agi aul لْمُحَارِبُونَ‎ 
فكانوا يَمشون وآلكهئة‎ oA oly Gla 1B َلْجَيْش‎ 
تتَكلْمُواء‎ Vy ملا مْتِقُوا‎ CMT يَشُوعْ‎ ah” Gil Als 
Sates EPL آمُرَكُمْ‎ 25 Spo أَفْوَاهِكُمْ‎ ye ولا يَضْدر‎ 
ob وَاجِدَة‎ ihe Beall US OH) Gy 55" dyke 
وَيَاتُوا فِيه.‎ EAST SN رَجْعُوا‎ 

"558 يَشُوعٌ فِي GTI fay IT pT che‏ تَابُوتَ 
GLI,” Sp‏ الْمُحَارِبُونَ فِي الطليقة OST EST Gack‏ 
فى أبوَاق Se‏ سَائِرِسنَ aul‏ تَابُوتِ GNI‏ وَفِي sh‏ 
تَقَدْمَتْ Fes [ee nye NY Peewee Ly all bp‏ 
Lysis"‏ حَوْل madi‏ فِي ely 8559 BOT oii‏ ثُمّ رَجَعُوا 
َى lb, alt‏ يَفْعلُون pill as UT Use‏ 
aie IS Lt‏ طَلُوع AT‏ وَدَارُوا BAIT 5S‏ على هَذَا 
oye Co bal‏ وَهوَ BST‏ آلْوجِيدُ آلْذِي دَارُوا en‏ 


7 wl 


سقوط أريحا 

2 م‎ ACO ماين ل وا م لاو يو ب فو م‎ eM 
gots قَالَ‎ ALU aja) فِي‎ GT آلكَهَنةُ فِي‎ as ates 
i, le Witt le, 24 ٠ م مك م 6ح‎ 5+ 0 
قد وَمَبَكمُ المّدِينَة. وَاجِعَلوا‎ GT OY للشغب: «اختقواء‎ 

لْمَدِيئَة Ya Gs,‏ نحرّماً Ob etal Siu‏ أَلراِيَة 
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days. *Have seven priests carry trumpets of rams’ 
horns in front of the ark. On the seventh day, 
march around the city seven times, with the priests 
blowing the trumpets. *When you hear them sound 
a long blast on the trumpets, have all the people 
give a loud shout; then the wall of the city will 
collapse and the people will go up, every man 
straight in.” 

°So Joshua son of Nun called the priests and said 
to them, “Take up the ark of the covenant of the 
LORD and have seven priests carry trumpets in 
front of it.’ ’And he ordered the people, 
*“Advance! March around the city, with the 
armed guard going ahead of the ark of the 
LORD.” 

‘When Joshua had spoken to the people, the seven 
priests carrying the seven trumpets before the 
LORD went forward, blowing their trumpets, and 
the ark of the LORD’s covenant followed them. 
°The armed guard marched ahead of the priests 
who blew the trumpets, and the rear guard 
followed the ark. All this time the trumpets were 
sounding. '°But Joshua had commanded the 
people, “Do not give a war cry, do not raise your 
voices, do not say a word until the day I tell you to 
shout. Then shout!” ''So he had the ark of the 
LORD carried around the city, circling it once. 
Then the people returned to camp and spent the 
night there. 

Joshua got up early the next morning and the 
priests took up the ark of the LORD. 'SThe seven 
priests carrying the seven trumpets went forward, 
marching before the ark of the LORD and blowing 
the trumpets. The armed men went ahead of them 
and the rear guard followed the ark of the LORD, 
while the trumpets kept sounding. '4So on the 
second day they marched around the city once and 
returned to the camp. They did this for six days. 
'SOn the seventh day, they got up at daybreak and 
marched around the city seven times in the same 
manner, except that on that day they circled the 
city seven times. 


The Fall of Jericho 

The seventh time around, when the priests 
sounded the trumpet blast, Joshua commanded 
the people, “Shout! For the LORD has given you 
the city! The city and all that is in it are to be 
devoted to the LORD. Only Rahab the prostitute 
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HSU Uly oni eel he Qe Ody” pe 
lyse أَلرْخْلَة مِن مِضرّ فَلَمْ‎ OT فِي‎ oh i لْمَوْلودُونَ في‎ 
Be Ee ail saat فِي.‎ Geel shy أذ ظَل' بَنُو‎ 
مِنَ الْخَارِجِينَ مِنْ‎ aT Bg جمِيعُ مَنْ كَانَ‎ le 
مِنْ‎ oti أن‎ cl gill Opi pal pas Gail ge 
ابل أن‎ Gh اليه‎ Sucks tT Gals الى‎ ast aa 
ee alll وَهمْ‎ pale حل أنتاءهم‎ UY لَهُم‎ ae 
أن‎ assy gaat a yee بات‎ GBP ys ee Bs 
Jo wal في‎ tend aS م جا بع الشعب‎ 
Sie خرجث‎ 35 silly ytd “وقال آلرْبُ‎ Hee ote 
ssa) الْمَوْضِع الجلْجَال‎ WS Goi فَدُعِيَ‎ pes عار‎ 

spill Wa إلى‎ (p53 


الاحتفال بالفصح 

"يمنا كان الْإِسْرَائيلِئون GF Gk‏ الْجَلجَالَة:فِي أسهُؤل 
أَرِيحاء di‏ بالفضح فِي مَسَاء HEE NT psi‏ مِنَ rN‏ 
hi ait 35"‏ للفضح أكلوا من AE‏ رض فَطِيراً وَقرِيكاً. 
Abe"‏ آلْمَنُ 2 Akay JSST‏ ذَلِكَ آلْوَقْتٍ أضبَحوا يَختَمِدُونَ 
في ete‏ على تَحَاصِيل أزض كنعان. 

Las”‏ كَانَ gyi‏ قريب من at‏ تطَلَّ أمَامَهُ By‏ به يُشَاِدُ 
eb" seat sh cts aii, esti‏ «لاء 
ِنْمَا Gass UT‏ جندٍ آلرْبُ. وَقَدْ GUST‏ آلآن». SSE‏ يشوع 
عَلَى ats‏ إِلَى الآزض Lele‏ وَقَال: GLa hey fly‏ سَيْدِي 
إلى عَبْدِواء OPT ve Suet UU?‏ ليشوع: مأخْلَع Als‏ 
OY‏ الْمَوْضِتَمَ tle Lash CP yall‏ مُقَدَّمنٌ». eps LS‏ 


yi 


١ Searhces محاصرة أريحا‎ 
oe خَْفاً‎ ELIS DE) أَحْكمَت‎ Lb أَرِيجا‎ Cis; - 
انها‎ oa Te OE الإِسْرَّائيلئين. فلم يكن‎ 
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Sall the people that came out had been 
circumcised, but all the people born in the desert 
during the journey from Egypt had not. °The 
Israelites had moved about in the desert forty 
years until all the men who were of military age 
when they left Egypt had died, since they had not 
obeyed the LORD. For the LORD had sworn to 
them that they would not see the land that he had 
solemnly promised their fathers to give us, a land 
flowing with milk and honey. ’So he raised up 
their sons in their place, and these were the ones 
Joshua circumcised. They were still uncircumcised 
because they had not been circumcised on the 
way. “And after the whole nation had been 
circumcised, they remained where they were in 
camp until they were healed. 

*Then the LORD said to Joshua, “Today I have 
rolled away the reproach of Egypt from you.” So 
the place has been called Gilgal to this day. 


The Passover Celebration 

"On the evening of the fourteenth day of the 
month, while camped at Gilgal on the plains of 
Jericho, the Israelites celebrated the Passover. 
The day after the Passover, that very day, they 
ate some of the produce of the land: unleavened 
bread and roasted grain. The manna stopped the 
day after they ate this food from the land; there 
was no longer any manna for the Israelites, but 
that year they ate of the produce of Canaan. 
'3Niow when Joshua was near Jericho, he looked 
up and saw a man standing in front of him with a 
drawn sword in his hand. Joshua went up to him 
and asked, ‘“‘Are you for us or for our enemies?” 
Neither,” he replied, ‘but as commander of the 
army of the LORD I have nowcome.” Then Joshua 
fell facedown to the ground in reverence, and asked 
him, ‘“‘What message does my Lord have for his 
servant?” '"The commander of the LORD’s army 
replied, ‘Take off your sandals, for the place where 
you are standing is holy.’’ And Joshua did so. 


The March Around Jericho 
6 Now Jericho was tightly shut up because of 
the Israelites. No one went out and no one 
came in. 7Then the LORD said to Joshua, “See, I 
have delivered Jericho into your hands, along with 
its king and its fighting men. 3March around the 
City once with all the armed men. Do this for ‘six 
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before the LORD to the plains of Jericho for war. 
'4That day the LORD exalted Joshua in the sight 
of all Israel; and they revered him all the days of his 
life, just as they had revered Moses. 


The Camp at Gilgal 

'SThen the LORD said to Joshua, '“Command 
the priests carrying the ark of the Testimony to 
come up out of the Jordan.” '’So Joshua 
commanded the priests, “Come up out of the 
Jordan.” 'SAnd the priests came up out of the river 
carrying the ark of the covenant of the LORD. No 
sooner had they set their feet on the dry ground 
than the waters of the Jordan returned to their 
place and ran at flood stage as before. 

''On the tenth day of the first month the people 
went up from the Jordan and camped at Gilgal on 
the eastern border of Jericho. ’And Joshua set up 
at Gilgal the twelve stones they had taken out of 
the Jordan. 7'He said to the Israelites, “In the 
future when your descendants ask their fathers, 
‘What do these stones mean?’ “tell them, ‘Israel 
crossed the Jordan on dry ground.’ “For the 
LORD your God dried up the Jordan before you 
until you had crossed over. The LORD your God 
did to the Jordan just what he had done to the Red 
Sea when he dried it up before us until we had 
crossed over. “He did this so that all the peoples of 
the earth might know that the hand of the LORD 
is powerful and so that you might always fear the 
LORD your God.” 


The Nations Fear Israel 
5 Now when all the Amorite kings west of the 
Jordan and all the Canaanite kings along 
the coast heard how the LORD had dried up the 
Jordan before the Israelites until we had crossed 
over, their hearts melted and they no longer had 
the courage to face the Israelites. 


Circumcision of the Males in Israel 

*At that time the LORD said to Joshua, “Make 
flint knives and circumcise the Israelites again.” 
>So Joshua made flint knives and circumcised the 


Israelites at Gibeath Haaraloth. 

‘Now: this is why he did so: All those who came 
out of Egypt-all the men of military age—died 
in the desert on the way after leaving Egypt. 
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ground in the middle of the Jordan, while all Israel 
passed by until the whole nation had completed the 
crossing on dry ground. 


The Memorial Stones 

4 When the whole nation had finished 

crossing the Jordan, the LORD said to 

Joshua, **Choose twelve men from among the 
people, one from each tribe, *and tell them to take 
up twelve stones from the middle of the Jordan 
from right where the priests stood and to carry 
them over with you and put them down at the place 
where you stay tonight.” 
“So Joshua called together the twelve men he had 
appointed from the Israelites, one from each tribe, 
*and said to them, “Go over before the ark of the 
LORD your God into the middle of the Jordan. 
Each of you is to take up a stone on his shoulder, 
according to the number of the tribes of the 
Israelites, °to serve as a sign among you. In the 
future, when your children ask you, ‘What do these 
stones mean?’ ’tell them that the flow of the Jordan 
was cut off before the ark of the covenant of the 
LORD. When it crossed the Jordan, the waters of 
the Jordan were cut off. These stones are to be a 
memorial to the people of Israel forever.” 
8So the Israelites did as Joshua commanded them. 
They took twelve stones from the middle of the 
Jordan, according to the number of the tribes of 
the Israelites, as the LORD had told Joshua; and 
they carried them over with them to their camp, 
where they put them down. *Joshua set up the 
twelve stones that had been in the middle of the 
Jordan at the spot where the priests who carried 
the ark of the covenant had stood. And they are 
there to this day. 


Crossing the Jordan 

"Now the priests who carried the ark remained 
Standing in the middle of the Jordan until 
everything the LORD had commanded Joshua 
was done by the people, just as Moses had directed 
Joshua. The people hurried over, "land as soon as 
all of them had crossed, the ark of the LORD and 
the priests came to the other side while the people 
watched. عع‎ men of Reuben, Gad and the half- 
tribe of Manasseh crossed over, armed, in front of 
the Israelites, as Moses had directed them. 3A bout 
forty thousand armed for battle crossed over 





" بشوع‎ 
Cop age Cpls تشَاهِدُونَ‎ Lites CRT 'آبرينَ‎ Ai 
من أماكيكم‎ WEST aly ly GAIT EST تمُولاً على‎ AS i 
تَمرُوا‎ ad SEY veges تغرقوا آلطريق أَلْتِي‎ ES! bya 
isl) eb pl jos مَسَائَةُ‎ ay Se OSS IS يا مِنْ‎ 
wa أن تَفْربوا‎ SUIS Gee كيلو‎ 5s 

وال 658s‏ لِلشّغب؛ قَدْسُوا أنفْسَكُمْ SPT SY‏ يجري Ue‏ 
Pyaee:‏ وَسَطِكُمْ. 7 قَالَ يَسُوعْ لِلكهَئة: .«أخيلوا تَابُوتَ 
sli‏ وَتَقَدْمُوا SST lass hI pl‏ وُسَارُوا فِيْ 


ie يد‎ aa 
oie فِي‎ Aas فِي‎ lah adie ليشوع:‎ OH! ds 
sgh مَعْ‎ SUS Use Sh Lee Galata 
عِنْدَمَا‎ SUE aii حَامِلِي تَابُوتٍ‎ agli 4b Ci uP 
وَأَسْمَعُوا كلام‎ ES لِأَبْنَاهِ إِسْرَائِيل: «تَعَالَوَا إلى‎ gy ds ath 
S350 gall أله‎ St ue be تغرقونَ‎ Ag” إِلَهكُمْ.‎ Opt 
يَطْرْدْ مِن أَمَامِكُمُ لْكنعَائِئِينَ وَالْحِنَيِينَ وَالْحِويْينَ‎ Shy ast 
Shi! telly bth وَآلْجرْجَاشِيِينَ‎ a 
ERG" 23591 أَمَامَكُمْ فِي تر‎ Juz كل لفن‎ ate ae 
JS من‎ beh shay رَجلاً مِن 'أَسْبَاط‎ pie ot الآن‎ 
pHi Le gsi أقدام‎ alt eee. lee 
MIF في قاع تمرَى‎ UB سَيْدٍ الأرض‎ Uti ag 
وتَتَجَمُعْ‎ all عن‎ oli ye Susi ue Wiis 
مِن جِيَابِهِمْ‎ CRE JET Gao" (كجدار)..‎ ui Ge 
حَامِلُو تَابُوت الْعَهْدٍِ‎ ESI تر الْأردن. وَفِي طَلِيعتهم‎ ad 


OF 2 ies 5 متك يه 2 .2 م1‎ yo 20م‎ 
qt لحلول‎ lis wt le الأزدنُ.يَفِيضُ‎ HE كان‎ 


SMT حَامِلُو آلنبُوت عَلَى ميا‎ gti aT yy Ly لْحْصَادٍ.‎ 
joo dell توققت‎ 2" tell ds ِي‎ ill َعَسَلُوا‎ 
LS Goud le (SI S18 ol adi بِنَ آلمُزتقغاتٍ غن‎ 
عبن منيئة نام‎ Thay laced palsy ,كانت جو‎ J) 
4) _قبالة,‎ Cadi عد‎ sey de Lis شد التطعت‎ 
GF bey 8 OPI aye حَامِلُو تَابُوتٍ‎ desi ca" 


357 / rev 


Joshua 3 


out the camp, *giving orders to the people: “When 
you see the ark of the covenant of the LORD your 
God, and the priests, who are Levites, carrying it, 
you are to move out from your positions and 
follow it. “Then you will know which way to go, 
since you have neversbeen this way before. But 
keep a distance of about a thousand yards between 
you and the ark; do not go near it.” 

‘Joshua told the people, “Consecrate yourselves, 
for tomorrow the LORD will do amazing things 
among you.” *Joshua said to the priests, “Take up 
the ark of the covenant and pass on ahead of the 
people.” So they took it up and went ahead of 
them. . ش‎ 


God’s Promise to Joshua 

And the LORD said to Joshua, “Today I will 
begin.to exalt you in the eyes of all Israel, so they 
may know that I am with you.as I was with Moses. 
‘Tell the priests who carry the ark of the covenant: 
‘When you reach the edge of the Jordan’s waters, 
go and stand in the river.’ ” 

*Joshua said to the Israelites, “Come here and 
listen to the words of the LORD your God. '°This 
is how you will know that the living God is among 
you and that he will certainly drive out before you 
the Canaanites, Hittites, Hivites, Perizzites, 
Girgashites, Amorites and. Jebusites. See, the 
ark of the covenant of the Lord of all the earth will 
go into the Jordan ahead of you. "Now then, 
choose twelve men-from‘the tribes of Israel, one 
from each tribe. '*And as soon as the priests who 
carry the ark of the LORD-the Lord of all the 
earth-set foot in the Jordan, its waters flowing 
downstream will be cut off and stand up in a 
heap.” 

450 when the people broke camp to cross the 
Jordan, the priests carrying the ark of the covenant 
went ahead of them. '°Now the Jordan is at flood 
stage all during harvest. Yet as soon as the priests 
who carried the ark reached the Jordan and their 
feet touched the water's edge, '*the water from 
upstream stopped flowing. It piled up in a heap. a 
great distance away, at a town called Adam in the 
vicinity of Zarethan, while the water flowing down 
to the Sea of the Arabah (the Salt Sea) was 
completely cut off. So the people crossed over 
opposite Jericho. '’The priests who carried the ark 
of the covenant of the LORD stood firm on dry 
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our hearts melted and everyone's courage failed 
because of you, for the LORD your God is God in 
"Now then, 
please swear to me by the LORD that you will 
show kindness to my family, because I have shown 


heaven above and on the earth below. 


kindness to you. Give mea sure sign "that you will 
spare the lives of my father and mother, my 
brothers and sisters, and all who belong to them, 
and that you will save us from death.” 

‘Our lives for your lives!” the men assured her. 
“If you don’t tell what we are doing, we will treat 
you kindly and faithfully when the LORD gives us 
the land.” '°So she let them down by a rope 
through the window, for the house she lived in was 
part of the city wall. '"Now she had said to them, 
“Go to the hills so the pursuers will not find you. 
Hide yourselves there three days until they return, 
and then go on your way.” 

"The men said to her, “This oath you made us 
swear will not be binding on us '‘unless, when we 
enter the land, you have tied this scarlet cord in the 
window through which you let us down, and unless 
you have brought your father and mother, your 
brothers and all your family into your house. mir 
anyone goes outside your house into the street, his 
blood will be on his own head; we will not be 
responsible. As for anyone who is in the house with 
you, his blood will be on our head if a hand is laid 
on him. *’But if you tell what we are doing, we will 
be released from the oath you made us swear.” 
"A greed,” she replied. ‘*Let it be as you say.” So 
she sent them away and they departed. And she 
tied the scarlet cord in the window. 

When they left, they went into the hills and 
stayed there three days, until the pursuers had 
searched all along the road and returned without 
finding them. “Then the two men started back. 
They went down out of the hills, forded the river 
and came to Joshua son of Nun and told him 
everything that had happened to them. 4They said 
to Joshua, “The LORD has surely given the whole 
land into our hands; all the people are melting in 
fear because of us.” 


Instructions to the Israelites 
3 Early in the morning Joshua and all the 
Israelites set out from Shittim and went to 
the Jordan, where they camped before crossing 
over. After three days the officers went through- 
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shed غَادرًا‎ ia: 


they too have taken possession of the land that the 
LORD your God is giving them. After that, you 
may go back and occupy your own land, which 
Moses the servant of the LORD gave you east of 
the Jordan toward the sunrise.” '“Then they 
answered Joshua, ‘“‘Whatever you have com- 
manded us we will do, and wherever you send us 
we will go. '7Just as we fully obeyed Moses, so we 
will obey you. Only may the LORD your God be 
with you as he was with Moses. 'SWhoever rebels 
against your word and does not obey your words, 
whatever you may command them, will be put to 


ود 


death. Only be strong and courageous! 


Spies in Jericho 

9) Then Joshua son of Nun secretly sent two 

spies from Shittim. “Go, look over. the 

land,” he said, “especially Jericho.”” So they went 
and entered the house of a prostitute named Rahab 
and stayed there. 
The king of Jericho was told, ‘“‘Look! Some of the 
Israelites have come here tonight to spy out the 
land.” *So the king of Jericho sent this message to 
Rahab: “Bring out the men who came to you and 
entered your house, because they have come to spy 
out the whole land.” 


Rahab and the Spies 
*But the woman had taken the two men and hidden 
them. She said, ““Yes, the men came to me, but I 
did not know where they had come from. >At dusk, 
when it was time to close the city gate, the men left. 
I don’t know which way they went. Go after them 
quickly. You may catch up with them.” °(But she 
had taken them up to the roof and hidden them 
under the stalks of flax she had laid out on the 
roof.) ’So the men set out in pursuit of the spies on 
the road that leads to the fords of the Jordan, and 
as soon as the pursuers had gone out, the gate was 
shut. "Before the spies lay down for the night, she 
went up on the roof "and said to them, “I know 
that the LORD has given this land to you and that 
a great fear of you has fallen on us, so that all who 
live in this country are melting in fear because of 
ou. “We have heard how the LORD dried up the 
water of the Red Sea for you when you came out of 
Egypt, and what you did to Sihon and Og, the two 
kings of the Amorites east of the Jordan, whom 
you completely destroyed. '!When we heard of it, 
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Joshua 


The LORD’s Promise to Joshua 
1 After the death of Moses the servant of the 


LORD, the LORD said to Joshua son of 


Nun, Moses’ aide: **Moses my servant is dead. 
Now then, you and all these people, get ready to 
cross the Jordan River into the land I am about to 
give to them—to the Israelites. *T will give you every 
place where you set your foot, as I promised 
*Y our territory will extend from the desert 
to Lebanon, and from the great river, the 
Euphrates—all the Hittite country-to the Great 
Sea on the west. °No one will be able to stand up 
against you all the days of your life. As I was with 
Moses, so I will be with you: I will never leave you 
nor forsake you. 


Moses. 


Be strong and courageous, because you will lead 
these people to inherit the land I swore to their 
forefathers to give them: "Be strong and very 
courageous. Be careful to obey all the law my 
servant Moses gave you; do not turn from it to the 
right or to the left, that you may be successful 
wherever you go. “Do not let this Book of the Law 
depart from your mouth; meditate on it day and 
night, so that you may be careful to do everything 
written in it. Then you will be prosperous and 
successful. 7Have I not commanded you? Be strong 
and courageous. Do not be terrified; do not be 
discouraged, for the LORD your God will be with 


you wherever you go.” 


Preparation for Crossing the Jordan River 

So Joshua ordered the officers of the people: 
Go through the camp and tell the people, ‘Get 
your supplies ready. Three days from now you will 
cross the Jordan here to go in and take possession 
of the land the LORD your God is giving you for 
your own.’ ” '>But to the Reubenites, the Gadites 
and the half-tribe of Manasseh, Joshua said, 
'5sRemember the command that Moses the 
servant of the LORD gave you: ‘The LORD 
your God is giving you rest and has granted you 
this land.’ 
livestock may stay in the land that Moses gave you 
east of the Jordan, but all your fighting men, fully 
armed. must cross over ahead of your brothers. 
You are to help your brothers until the LORD 
gives them rest, as he has done for you, and until 


'4Vour wives, your children and your 


oY 
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“Then the LORD said to him, “This is the land I 
promised on oath to Abraham, Isaac and Jacob 
when I said, ‘I will give it to your descendants.’ I 
have let you see it with your eyes, but you will not 
cross over into it.” 

‘And Moses the servant of the LORD died there in 
Moab, as the LORD had said. °He buried him in 
Moab, in the valley opposite Beth Peor, but to this 
day no one knows where his grave is. 

’Moses was a hundred and twenty years old when 
he died, yet his eyes were not weak nor his strength 
gone. 

‘The Israelites grieved for Moses in the plains of 
Moab thirty days, until the time of weeping and 
mourning was over. 

*Now Joshua son of Nun was filled with the spirit 
of wisdom because Moses had laid his hands on 
him. So the Israelites listened to him and did what 
the LORD had commanded Moses. 

Since then, no prophet has risen in Israel like 
Moses, whom the LORD knew face to face, lI Who 
did all those miraculous signs and wonders the 
LORD sent him to do in Egypt-to Pharaoh and to 
all his officials and to his whole land. '’For no one 
has ever shown the mighty power or performed the 
awesome deeds that Moses did in the sight of all 
Israel. 
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gore the nations, even those at the ends of the 
earth. Such are the ten thousands of Ephraim; such 
are the thousands of Manasseh.” 

'8about Zebulun he said: “Rejoice, Zebulun, in 
your going out, and you, Issachar, in your tents. 
"They will summon peoples to the mountain and 
there offer sacrifices of righteousness; they will 
feast on the abundance of the seas, on the treasures 
hidden in the sand.” 

04 bout Gad he said: “Blessed is he who enlarges 
Gad’s domain! Gad lives there like a lion, tearing 
at arm or head. *'He chose the best land for 
himself; the leader’s portion was kept for him. 
When the heads of the people assembled, he 
carried out the LORD’s righteous will, and his 
judgments concerning Israel.” 

“About Dan he said: “Dan is a lion’s cub, 
springing out of Bashan.” 3 bout Naphtali he 
said: ‘‘Naphtali is abounding with the favor of the 
LORD and is full of his blessing; he will inherit 
southward to the lake.” 

*4About Asher he said: ‘Most blessed of sons is 
Asher; let him be favored by his brothers, and let 
him bathe his feet in oil. The bolts of your gates 
will be iron and bronze, and your strength will 
equal your days. 

*6There is no one like the God of Jeshurun, who 
rides on the heavens to help you and on the clouds 
in his majesty. 27The eternal God is your refuge, 
and underneath are the everlasting arms. He will 
drive out your enemy before you, saying, ‘Destroy 
him!’ 78So Israel will live in safety alone; Jacob’s 
spring is secure in a land of grain and new wine, 
where the heavens drop dew. Blessed are you, 0 
Israel! Who is like you, a people saved by the 
LORD? He is your shield and helper and your 
glorious sword. Your enemies will cower before 
you, and you will trample down their high 
places.” 


The Death of Moses 
3 Then Moses climbed Mount Nebo from 
the plains of Moab to the top of Pisgah, 
across from Jericho. There the LORD showed him 
the whole land-from Gilead to Dan, 7all of 
Naphtali, the territory of Ephraim and Ma- 
nassch, all the land of Judah as far as the western 
sea, *the Negev and the whole region from the 
Valley of Jericho, the City of Palms, as far as Zoar. 
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Moses Blesses the Tribes 

3 This is the blessing that Moses the man of 

God pronounced on the Israelites before 

his death. *He said: “The LORD came from Sinai 
and dawned over them from Seir; he shone forth 
from Mount Paran. He came with myriads of holy 
ones from the south, from his mountain slopes. 
‘Surely it is you who love the people: all the holy 
ones are in your hand. At your feet they all bow 
down, and from you receive instruction, *the law 
that Moses gave us, the possession of the assembly 
of Jacob. “He was king over Jeshurun when the 
leaders of the people assembled, along with the 
tribes of Israel. “Let Reuben live and not die, nor 
his men be few.” 
لمم"‎ this he said about Judah: “Hear, O LORD, 
the cry of Judah; bring him to his people. With his 
own hands he defends his cause. Oh, be his help 
against his foes!” 
SAbout Levi he said: “Your Thummim and Urim 
belong to the man you favored. You tested him at 
Massah; you contended with him at the waters of 
Meribah. ’He said of his father and mother, ‘I have 
no regard for them.’ He did not recognize his 
brothers or acknowledge his own children, but he 
watched over your word and guarded your 
covenant. '"He teaches your precepts to Jacob 
and your law to Israel. He offers incense before 
you and whole burnt offerings on your altar. 
' Bless all his skills, © LORD, and be pleased with 
the work of his hands. Smite the loins of those who 
rise up against him; strike his foes till they rise no 
more.” 
About Benjamin he said: “Let the beloved of the 
LORD rest secure in him, for he shields him all day 
long, and the one the LORD loves rests between 
his shoulders.” 
'34 bout Joseph he said: “May the LORD bless his 
land with the precious dew from heaven above and 
with the deep waters that lie below; with the best 
the sun brings forth and the finest the moon can 
yield; with the choicest gifts of the ancient 
mountains and the fruitfulness of the everlasting 
hills; '°with the best gifts of the earth and its 
fullness and the favor of him who dwelt in the 
burning bush. Let all these rest on the head of 
Joseph, on the brow of the prince among his 
brothers. م1‎ majesty he is like a firstborn bull; his 
horns are the horns of a wild ox. With them he will 
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give you shelter! *’See now that I myself am He! 
There is no god besides me. I put to death and I 
bring to life, I have wounded and I will heal, and 
no one can deliver out of my hand. 1 lift my hand 
to heaven and declare: As surely as I live forever, 
‘when I sharpen my flashing sword and my hand 
grasps it in judgment, I will take vengeance on my 
adversaries and repay those who hate me. 421 will 
make my arrows drunk with blood, while my 
sword devours flesh: the blood of the slain and the 
captives, the heads of the enemy leaders.” 
“Rejoice, O nations, with his people, for he will 
avenge the blood of his servants; he will take 
vengeance on his enemies and make atonement for 
his land and people. 

“Moses came with Joshua son of Nun and spoke 
all the words of this song in the hearing of the 
people. 


The Law Is Life 

“When Moses finished reciting all these words to 
all Israel, “he said to them, “Take to heart all the 
words I have solemnly declared to you this day, so 
that you may command your children to obey 
carefully all the words of this law. "They are not 
just idle words for you-they are your life. By them 
you will live long in the land you are crossing the 
Jordan to possess.” 


Moses to Die on Mount Nebo 

“6On that same day the LORD told Moses, “Go 
up into the Abarim Range to Mount Nebo in 
Moab, across from Jericho, and view Canaan, the 
land I am giving the Israelites as their own 
possession. °’There on the mountain that you 
have climbed you will die and be gathered to your 
people, just as your brother Aaron died on Mount 
Hor and was gathered to his people. *'This is 
because both of you broke faith with me in the 
presence of the Israelites at the waters of Meribah 
Kadesh in the Desert of Zin and because you did not 
uphold my holiness among the Israelites. 
Therefore, you will see the land only from a 
distance; you will not enter the land I am giving to 
the people of Israel.”’ 


yr 





YY dy) 


ةم / 349 


Deuteronomy 2 





Saas يَكُونُ‎ WL فأزى‎ Age وجهي:‎ Cole hii” 
She Gab ate” Ops i clit يم جيل‎ 
غيرَم:‎ ‘pth وأشخطوني بأضتابهم الْبَاطِلَةٍ.. لِذْلِكَ‎ cup 
pat قذ‎ ge" te th abst بقعب مُتومحش.‎ 
وتأكل الأرض‎ AT غضبِي ثاراً تحرق حَتّى آلْهَاويَةٍ‎ 
Lily شرا‎ ele 5" أشن الجبّال.‎ Lb) ole, 
من الْجُوع,‎ oe نَكُونُونَ‎ Ged” oH le 
الْوْحُوش‎ Gopal aussi مأ الحئنى وكدام‎ Cases 
all شيف‎ Gs” تورك لعفم الارض عش فهو‎ 
aes الْخدُور.‎ sh Lei ee Se ِي الطريق.‎ 
فِي‎ weal cdi” ai Ge oil أَلفََاةء‎ = ili 
eye 4h ِكرَفم.‎ UT cs من‎ iy asd Lays 
nabs يَدَنَا قَدْ‎ ty إذ يَظْنُونَ فَائِلِينَ:‎ jadi Os مِن‎ 

SST مَا جَرَى هُوَ مِنْ فغل‎ lh 
Weil "لو عَقَلُوا‎ a Gees VEE Uh "إن بَني إشرّابيل‎ 
oe 
iho ولا أن‎ ee آلاف‎ ke آثئان من أغدائهم‎ ns 
ide oi OY" Sek ورب قذ‎ pias قذ‎ 
tet Cot aS "إذ إن‎ hel te جا‎ sy das 
Go يَنْضَحْ‎ pees عَمُورَةَ.‎ Be سَدُومَ وَمِنْ‎ 15S 
الْأقَاعِي وَسْمْ‎ LA BRET ite وَعَتقِينَمُنْ تفيضٌ‎ 


با الرب وانتقامه 3 
"ألبين هذا مُدْغَراً'عِندِى ole Lge‏ فِيْ cS HE‏ 


egal الْمُعَيْن تَزِلُ‎ phi ey gil وَأنَا‎ cand 
يُشرع إلنهم,‎ RST Beaty بَاتَ وَشِيكا.‎ Ll BS 
بن أن‎ Laake بِعَبِيلِه.‎ NG Gad ae re sat أن‎ 
تشأل‎ ale” Joy عبد‎ ga آضْمَحَلّت وَلَمْ‎ as aap 
Al gt النُجأوا‎ Hi pat أبن‎ Sat أبن‎ oil 
So) حمر سَكَائِيهِم؟‎ OE شَحْمَ ذَبَائِجِهمْ‎ als La 


he was angered by his sons and daughters. 087 will 
hide my face from them,” he said, ‘‘and see what 
their end will be; for they are a perverse generation, 
children who are unfaithful..*'They made me 
jealous by what is no god and angered me with 
their worthless idols. I will make them envious by 
those who are not a people; I will. make them angry 
by a nation that has no understanding. “Fora fire 
has been kindled by my wrath, one that burns to 
the realm of death below. It will devour the earth 
and its harvests and set afire the foundations of the 
mountains. >I will heap calamities upon them 
and spend my arrows against them. 241 will send 
wasting famine against them, consuming pestilence 
and deadly plague; I will send against them the 
fangs of wild beasts, the venom of vipers that glide 
in the dust. **In the street the sword will make 
them childless; in their homes terror will reign. 
Young men and young women will perish, infants 
and gray-haired men. 721 said I would scatter them 
and blot out their memory. from mankind, but I 
dreaded the taunt of the enemy, lest the adversary 
misunderstand and say, ‘Our hand has triumphed; 
the LORD has not done all this.” ” 

They are a nation without sense, there is no 
discernment in them. “If only they were wise and 
would understand this and-discern what their end 
will be! *“How could one man chase a thousand, or 
two put ten thousand to flight, unless their Rock 
had sold them, unless the LORD had given them 
up? *!For their rock is not like our Rock, as even 
our enemies concede. **Their vine comes from the 
vine of Sodom and from the fields of Gomorrah. 
Their grapes are filled with poison, and their 
clusters with bitterness. Their wine is the venom 
of serpents, the deadly poison of cobras. 


God’s Mercy and Vengeance 

Have I not kept this in reserve and sealed it in 
my vaults? **It is mine to avenge; I will repay. In 
due time their foot will slip; their day of disaster is 
near and their doom rushes upon them.” The 
LORD will judge his people and have compassion 
on his servants when he sees their strength is gone 
and no one is left, slave or free. He will say: 
“Now where are their gods, the rock they took 
refuge in, **the gods who ate the fat of their 
sacrifices and drank the wine of their drink 
offerings? Let them rise up to help you! Let them 
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The Song of Moses 

32 Listen, O heavens, and I will speak; hear, 

O earth, the words of my mouth. "Let my 

teaching fall like rain and my words descend like 
dew, like showers on new grass, like abundant rain 
on tender plants. *T will proclaim the name of the 
LORD. Oh, praise the greatness of our God! ‘He is 
the Rock, his works are perfect, and all his ways 
are just. A faithful God who does no wrong, 
upright and just is he. 
‘They have acted corruptly toward him; to their 
shame they are no longer his children, but a 
warped and crooked generation. °Is this the way 
you repay the LORD, O foolish and unwise 
people? Is he not your Father, your Creator, who 
made you and formed you? Remember the days of 
old; consider the generations long past. Ask your 
father and he will tell you, your elders, and they 
will explain to you. 
’When the Most High gave the nations their 
inheritance, when he divided all mankind, he set up 
boundaries for the peoples according to the 
number of the sons of Israel. "For the LORD’s 
portion is his people, Jacob his allotted inheri- 
tance. '°In a desert land he found him, in a barren 
and howling waste. He shielded him and cared for 
him; he guarded him as the apple of his eye, Mike 
an eagle that stirs up its nest and hovers over its 
young, that spreads its wings to catch them 
and carries them on its pinions. The LORD alone 
led him; no foreign god was with him. '3He made 
him ride on the heights of the land and fed him 
with the fruit of the fields. He nourished him with 
honey from the rock, and with oil from the flinty 
crag, لسكا‎ curds and milk from herd and flock 
and with fattened lambs and goats, with choice 
rams of Bashan and the finest kernels of wheat. 
You drank the foaming blood of the grape. 
Jeshurun grew fat and kicked; filled with food, 
he became heavy and sleek. He abandoned the 
God who made him and rejected the Rock his 
Savior. “They made him jealous with their foreign 
gods and angered him with their detestable idols. 
"They sacrificed to demons, which are not God- 
gods they had not known, gods that recently 
appeared, gods your fathers did not fear. '*You 
deserted the Rock, who fathered you; you forgot 
the God who gave you birth. 
The LORD saw this and rejected them because 
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The Song that Witnesses 

‘Now write down for yourselves this song and 
teach it to the Israelites and have them sing it, so 
that it may be a witness for me against them. 
“When I have brought them into the land flowing 
with milk and honey, the land I promised on oath 
to their forefathers, and when they eat their fill and 
thrive, they will turn to other gods and worship 
them, rejecting me and breaking my covenant. 
*"And when many disasters and difficulties come 
upon them, this song will testify against them, 
because it will not be forgotten by their descen- 
dants. I know what they are disposed to do, even 
before I bring them into the land I promised them 
on oath.” ~So Moses wrote down this song that 
day and taught it to the Israelites. 

>The LORD gave this command to Joshua son of 
Nun: “Be strong and courageous, for you will 
bring the Israelites into the land I promised them 
on oath, and I myself will be with you.” 


Moses’ Instructions to the Levites 

*4After Moses finished writing in a book the 
words of this law from beginning to end, *She gave 
this command to the Levites who carried the ark 
of the covenant of the LORD: *‘Take this Book 
of the Law and place it beside the ark of the 
covenant of the LORD your God. There it will 
remain as a witness against you. "For 1 know 
how rebellious and stiff-necked you are. If you 
have been rebellious against the LORD while I 
am still alive and with you, how much more will 


you rebel after I die! 


Israel Hears the Song 

8Assemble before me all the elders of your tribes 
and all your officials, so that I can speak these 
words in their hearing and call heaven and earth to 
testify against them. رومع‎ 1 know that after my 
death you are sure to become utterly corrupt and 
to turn from the way I have commanded you. In 
days to come, disaster will fall upon you because 
you will do evil in the sight of the LORD and 
provoke him to anger by what your hands have 
made.” 

“And Moses recited the words of this song from 
beginning to end in the hearing of the whole 
assembly of Israel: 
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“Be strong and courageous, for you must go with 
this people into the land that the LORD swore to 
their forefathers to give them, and you must divide 
it among them as their inheritance. ‘The LORD 
himself goes before you and will be with you; he 
will never leave you nor forsake you. Do not be 
afraid; do not be discouraged.” 


The Reading of the Law 

*So Moses wrote down this law and gave it to the 
priests, the sons of Levi, who carried the ark of 
the covenant of the LORD, and to all the elders of 
Israel. ‘Then Moses commanded them: “At the 
end of every seven years, in the year for canceling 
debts, during the Feast of Tabernacles, ''when all 
Israel comes to appear before the LORD your 
God at the place he will choose, you shall read 
this law before them in their hearing. '"Assemble 
the people-men, women and children, and the 
aliens living in your towns-so they can listen and 
learn to fear the LORD your God and follow 
carefully all the words of this law. 'Their 
children, who do not know this law, must hear 
it and learn to fear the LORD your God as long 
as you live in the land you are crossing the Jordan 
to possess.” 


The LORD Appears to Moses 

‘The LORD said to Moses, “Now the day of your 
death is near. Call Joshua and present yourselves 
at the Tent of Meeting, where I will commission 
him.” So Moses and Joshua came and presented 
themselves at the Tent of Meeting. 

'SThen the LORD appeared at the Tent in a pillar 
of cloud, and the cloud stood over the entrance to 
the Tent. '*And the LORD said to Moses: “You 
are going to rest with your fathers, and these 
people will soon prostitute themselves to the 
foreign gods of the land they are entering. They 
will forsake me and break the covenant I made 
with them. '’On that day I will become angry with 
them and forsake them; I will hide my face from 
them, and they will be destroyed. Many disasters 
and difficulties will come upon them, and on that 
day they will ask, “Have not these disasters come 
upon us because our God is not with us?’ Sand I 
will certainly hide my face on that day because of 
all their wickedness in turning to other gods. 
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too difficult for vou or bevond your reach. “tis 
كمه‎ up in heaven, so that you have to ask, “Who 
will ascend into heaven to get tt and prockaim it to 
us so we may obey it?” “Nor is it beyond the sea, 
so that you have to ask. “Who will cross the sea to 
get it and proclaim it to us so we may obey 1?” 
‘*No. the word is very near you: it is in your mouth 
and im your heart so you may obev it. 
See. I set before you today life and prosperity. 
death and destruction. “For 1 command you 
today to love the LORD your God, to walk in 
his wavs, and to keep his commands. decrees and 
laws: then you will live and increase, and the 
LORD vour God will bless you in the land you are 
entering to possess. 
‘But if your heart turns away and you are not 
obedient, and if you are drawn away to bow down 
to other gods and worship them, '“I declare to you 
this day that you will certainly be destroved. You 
will not live long in the land you are crossing the 
Jordan to enter and possess. This day I call 
heaven and earth as witnesses against you that I 
have set before you life and death, blessings and 
curses. Now choose life, so that you and your 
children may live 0and that you may love the 
LORD your God, listen to his voice, and hold fast 
to him. For the LORD is your life, and he will give 
you many years in the land he swore to give to your 
fathers, Abraham, Isaac and Jacob. 


Joshua to Succeed Moses 
3 Then Moses went out and spoke these 
words to all Israel: 7“I.am now a hundred 
and twenty years old and I am no longer able to 
lead you. The LORD has said to me, ‘You shall 
not cross the Jordan.’ “The LORD your God 
himself will cross over ahead of you. He will 
destroy these nations before you, and you will take 
possession of their land. Joshua also will cross over 
ahead of you, as the LORD said. “And the LORD 
will do to them what he did to Sihon and Og, the 
kings of the Amorites, whom he destroyed along 
with their land. "The LORD will deliver them to 


you, and you must do to them all that I have 
commanded you. °Be strong and courageous. Do 
not be afraid or terrified because of them, for the 
LORD your God goes with you; he will never leave 
you nor forsake you. 
Joshua and said to him in the presence of all Israel, 
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’Then Moses summoned 
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Deuteronomy 29,30 


them, gods they did not know, gods he had not 
given them. *’Therefore the LORD’s anger burned 
against this land, so that he brought on it all the 
curses written in this book. **In furious anger and 
in great wrath the LORD uprooted them from 
their land and thrust them into another land, as it 
is now.” ”’The secret things belong to the LORD 
our God, but the things revealed belong to us and 
to our children forever, that we may follow all the 
words of this law. 


Prosperity After Turning to the LORD 

30 When all these blessings and curses I 
have set before you come upon you and 
you take them to heart wherever the LORD your 
God disperses you among the nations, 7and when 
you and your children return to the LORD your 
God and obey him with all your heart and with all 
your soul according to everything I command you 
today, ‘then the LORD your God will restore your 
fortunes and have compassion on you and gather 
you again from all the nations where he scattered 
you. “Even if you have been banished to the most 
distant land under the heavens, from there the 
LORD your God will gather you and bring you 
back. °He will bring you to the land that belonged 
to your fathers, and you will take possession of it. 
He will make you more prosperous and numerous 
than your fathers. °The LORD your God will 
circumcise your hearts and the hearts of your 
descendants, so that you may love him with all 
your heart and with all your soul, and live. ’The 
LORD your God will put all these curses on your 
enemies who hate and persecute you. ‘You will 
again obey the LORD and follow all his 
commands I am giving you today. Then the 
LORD your God will make you most prosperous 
in all the work of your hands and in the fruit of 
your womb, the young of your livestock and the 
crops of your land. The LORD will again delight in 
you and make you prosperous, just as he delighted 
in your fathers, lif you obey the LORD your God 
and keep his commands and decrees that are 
written in this Book of the Law and turn to the 
LORD your God with all your heart and with all 
your soul. 


The Offer of Life or Death 
'lNow what I am commanding you today is not 
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Deuteronomy 29 


Sto confirm you this day as his people, that he may 
be your God as he promised you and as he swore to 
your fathers, Abraham, Isaac and Jacob. ‘Tam 
making this covenant, with its oath, not only with 
you ‘Who are standing here with us today in the 
presence of the LORD our God but also with those 
who are not here today. 


The One Who Turns from God 

You yourselves know how we lived in Egypt and 
how we passed through the countries on the way 
here. '’You saw among them their detestable 
images and idols of wood and stone, of silver and 
gold. 'SMake sure there is no man or woman, clan 
or tribe among you today whose heart turns away 
from the LORD our God to go and worship the 
gods of those nations; make sure there is no root 
among you that produces such bitter poison. 
When such a person hears the words of this oath, 
he invokes a blessing on himself and therefore 
thinks, 
going my own way.” 


[1 will be safe, even though I persist in 
This will bring disaster on the 
The LORD will 
never be willing to forgive him; his wrath and zeal 
will burn against that man. All the curses written in 
this book will fall upon him, and the LORD will 
blot out his name from under heaven. 


watered land as well as the dry. 


Prophecy of Captivity 

*!The LORD will single him out from all the tribes 
of Israel for disaster, according to all the curses of 
the covenant written in this Book of the Law. 
*-Your children who follow you in later gen- 
erations and foreigners who come from distant 
lands will see the calamities that have fallen on the 
land and the diseases with which the LORD has 
afflicted it. 
waste of salt and sulfur—nothing planted, nothing 


>The whole land will be a burning 


sprouting, no vegetation growing on it. It will be 
like the destruction of Sodom and Gomorrah, 
Admah and Zeboiim, which the LORD overthrew 
“All the nations will ask: “Why has 
the LORD done this to this land? Why this fierce, 
burning anger?” 


in fierce anger. 


>> And the answer will be: “It is because this people 
abandoned the covenant of the LORD. the God of 
their fathers, the covenant he made with them 
when he brought them out of Egypt. *°They went 
off and worshiped other gods and bowed down to 
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Deuteronomy 28,29 


There the LORD will give you an anxious mind, 
eyes weary with longing, and a despairing heart. 
%you will live in constant suspense, filled with 
dread both night and day, never sure of your life. 
‘In the morning you will say, “If only it were 
evening!” and in the evening, “If only it were 
morning! —because of the terror that will fill your 
hearts and the sights that your eyes will see. “The 
LORD will send you back in ships to Egypt on a 
journey I said you should never make again. There 
you will offer yourselves for sale to your enemies as 
male and female slaves, but no one will buy you. 


Renewal of the Covenant 

2 These are the terms of the covenant the 

LORD commanded Moses to make with 

the Israelites in Moab, in addition to the covenant 
he had made with them at Horeb. 
*Moses summoned all the Israelites and said to 
them: Your eyes have seen all that the LORD did 
in Egypt to Pharaoh, to all his officials and to all 
his land. *With your own eyes you saw those great 
trials. those miraculous signs and great wonders. 
*But to this day the LORD has not given you a 
mind that understands or eyes that see or ears that 
hear. “During the forty years that I led you 
through the desert, your clothes did not wear 
out, nor did the sandals on your feet. °You ate no 
bread and drank no wine or other fermented drink. 
I did this so that you might know that I am the 
LORD your God. ’When you reached this place, 
Sihon king of Heshbon and Og king of Bashan 
came out to fight against us, but we defeated them. 
*We took their land and gave it as an inheritance to 
the Reubenites, the Gadites and the half-tribe of 
Manasseh. 
Obey the Covenant 1 
*Carefully follow the terms of this covenant, so 
that you may prosper in everything you do. MAI of 
you are standing today in the presence of the 
LORD your God-your leaders and chief men, 
your elders and officials, and all the other men of 
Israel. ''together with your children and your 
wives, and the aliens living in your camps who 
chop your wood and carry your water. "You are 
Standing here in order to enter into a covenant with 
the LORD your God, a covenant the LORD is 
making with you this day and sealing with an oath, 
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will leave you no grain, new wine or oil, nor any 
calves of your herds or lambs of your flocks until 
you are ruined. 9 2 بر‎ will lay siege to all the cities 
throughout your land until the high fortified walls 
in which you trust fall down. They will besiege all 
the cities throughout the land the LORD your God 
is giving you. 

Because of the suffering that your enemy will 
inflict on you during the siege, you will eat the fruit 
of the womb, the flesh of the sons and daughters 
the LORD your God has given you. “Even the 
most gentle and sensitive man among you will have 
no compassion on his own brother or the wife he 
loves or his surviving children, “and he will not 
give to one of them any of the flesh of his children 
that he is eating. It will be all he has left because of 
the suffering your enemy will inflict on you during 
the siege of all your cities. The most gentle and 
sensitive woman among you-so sensitive and 
gentle that she would not venture to touch the 
ground with the sole of her foot—will begrudge the 
husband she loves and her own son or daughter 
"the afterbirth from her womb and the children 
she bears. For she intends to eat them secretly 
during the siege and in the distress that your enemy 
will inflict on you in your cities. 2 you do not 
carefully follow all the words of this law, which are 
written in this book, and do not revere this glorious 
and awesome name-the LORD your God—the 
LORD will send fearful plagues on you and your 
descendants, harsh and prolonged disasters, and 
severe and lingering illnesses. He will bring upon 
you all the diseases of Egypt that you dreaded, and 
they will cling to you. 6'The LORD will also bring 
on you every kind of sickness and disaster not 
recorded in this Book of the Law, until you are 
destroyed. °You who were as numerous as the 
stars in the sky will be left but few in number, 
because you did not obey the LORD your God. 
Just as it pleased the LORD to make you prosper 
and increase in number, so it will please him to ruin 
and destroy you. You will be uprooted from the 
land you are entering to possess. 

“Then the LORD will scatter you among all 
nations, from one end of the earth to the other. 
There you will worship other gods-gods of wood 
and stone, which neither you nor your fathers have 
known. °° A mong those nations you will find no 
repose, no resting place for the sole of your foot. 
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one will rescue them. Your sons and daughters 
will be given to another nation, and you will wear 
out your eyes watching for them day after day, 
powerless to lift a hand. i people that you do not 
know will eat what your land and labor produce, 
and you will have nothing but cruel oppression all 
your days. “The sights you see will drive you mad. 
*The LORD will afflict-your knees and legs with 
painful boils that cannot be cured, spreading from 
the soles of your feet to the top of your head. 

*The LORD will drive you and the king you set 
over you to a nation unknown to you or your 
fathers. There you will worship other gods, gods of 
You will become a thing of 
horror and an object of scorn and ridicule to all the 


wood and stone. 


nations where the LORD will drive you. 

SY ou will sow much seed in the field but you will 
harvest little, because locusts will devour it. Vou 
will plant vineyards and cultivate them but you will 
not drink the wine or gather the grapes, because 
worms will eat them. “You will have olive trees 
throughout your country but you will not use the 
oil, because the olives will drop off. *!Y ou will have 
sons and daughters but you will not keep them, 
because they will go into captivity. “Swarms of 
locusts will take over all your trees and the crops of 
your land. The alien who lives among you will 
rise above you higher and higher, but you will sink 
lower and lower. “He will lend to you, but you will 
not lend to him. He will be the head, but you will 
be the tail. *All these curses will come upon you. 
They will pursue you and overtake you until you 
are destroyed, because you did not obey the 
LORD your God and observe the commands 
and decrees he gave you. “They will be a sign anda 
wonder to you and your descendants forever. 
"Because you did not serve the LORD your God 
joyfully and gladly in the time of prosperity, 
“therefore in hunger and thirst, in nakedness and 
dire poverty, you will serve the enemies the LORD 
sends avainst you. He will put an iron yoke on your 
neck until he has destroyed you. 

“The LORD will bring a nation against you from 
far away, from the ends of the earth, like an eagle 
swooping down, a nation whose language you will 
not understand, ~’a fierce-looking nation without 
respect for the old or pity for the young. *'They 
will devour the young of your livestock and the 
crops of your land until you are destroyed. They 
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Curses for Disobedience 
‘However. if vou do not obey the LORD your 
God and do not carefully follow all his commands 
and decrees I am giving vou today, all these curses 
will come upon you and overtake you: ‘You will 
be cursed in the city and cursed in the country. 
“Your basket and your kneading trough will be 
cursed. ‘The fruit of your womb will be cursed. 
and the crops of your land, and the calves of your 
herds and the lambs of your flocks. You will be 
cursed when you come in and cursed when you go 
~The LORD will send on you curses, 
confusion and rebuke in everything you put your 
hand to, until you are destroyed and come to 
sudden ruin because of the evil you have done in 
forsaking him. *!The LORD will plague you with 
diseases until he has destroyed you from the land 
~The LORD will 
strike you with wasting disease, with fever and 
inflammation, with scorching heat and drought, 
with blight and mildew, which will plague you until 
>The sky over your head will be 
bronze, “The 
LORD will turn the rain of your country into 


you are entering to possess. 


you perish. 
the ground beneath you iron. 


dust and powder; it will come down from the skies 
until you are destroyed. >>The LORD will cause 
you to be defeated before your enemies. You will 
come at them from one direction but flee from 
them in seven, and you will become a thing of 
horror to all the kingdoms on earth. 267 our 
carcasses will be food for all the birds of the air 
and the beasts of the earth, and there will be no one 
to frighten them away. The LORD will afflict 
you with the boils of Egypt and with tumors, 
festering sores and the itch, from which you cannot 
>The LORD will afflict you with 
madness, blindness and confusion of mind. *At 


be cured. 


midday you will grope about like a blind man in 
the dark. You will be unsuccessful in everything 
you do; day after day you will be oppressed and 
You will be 
pledged to be married to a woman, but another will 
take her and ravish her. You will build a house, but 
you will not live in it. You will plant a vineyard, 
but you will not even begin to enjoy its fruit. 
3!¥ our ox will be slaughtered before your eyes, but 


robbed, with no one to rescue you. 


you will eat none of it. Your donkey will be 
forcibly taken from you and will not be returned. 


Your sheep will be given to your enemies, and no 
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his neighbor secretly.” Then all the people shall 
say, “Amen!” *°“Cursed is the man who accepts a 
bribe to kill an innocent person.” Then all the 
people shall say, “Amen!” *“Cursed is the man 
who does not uphold the words of this law by 
carrying them out.” Then all the people shall say, 
“Amen!” 


Blessings for Obedience 


28 If you fully obey the LORD your God 
and carefully follow all his commands I 
give you today, the LORD your God will set you 
high above all the nations on earth. 7All these 
blessings will come upon you and accompany you 
if you obey the LORD your God: *You will be 
blessed in the city and blessed in the country. “The 
fruit of your womb will be blessed, and the crops of 
your land and the young of your livestock-the 
calves of your herds and the lambs of your flocks. 
‘Your basket and your kneading trough will be 
blessed. “You will be blessed when you come in 
and blessed when you go out. The LORD will 
grant that the enemies who rise up against you will 
be defeated before you. They will come at you from 
one direction but flee from you in seven. 

The LORD will send a blessing on your barns and 
on everything you put your hand to. The LORD 
your God will bless you in the land he is giving you. 
*The LORD will establish you as his holy people, 
as he promised you on oath, if you keep the 
commands of the LORD your God and walk in his 
ways. !Then all the peoples on earth will see that 
you are called by the name of the LORD, and they 
will fear you. The LORD will grant you 
abundant prosperity—in the fruit of your womb, 
the young of your livestock and the crops of your 
ground-in the land he swore to your forefathers to 
give you. >The LORD will open the heavens, the 
storehouse of his bounty, to send rain on your land 
In season and to bless all the work of your hands. 
You will lend to many nations but will borrow 
from none. '*The LORD will make you the head, 
not the tail. If you pay attention to the commands 
of the LORD your God that I give you this day 
and carefully follow them, you will always be at the 
top, never at the bottom. '*Do not turn aside from 
any of the commands I give you today, to the right 
Or to the left, following other gods and serving 
them. 
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these stones on Mount Ebal, as I command you 
today, and coat them with plaster. “Build there an 
altar to the LORD vour God, an altar of stones. 
Do not use any iron tool upon them, “Build the 
altar of the LORD your God with fleldstones and 
offer burnt offerings on it to the LORD your God. 
"Sacrifice fellowship offerings there, eating them 
and rejoicing in the presence of the LORD your 
God. “And you shall write very clearly all the 
words of this law on these stones you have set up,” 
“Then Moses and the priests, who are Levites, said 
to all Israel. “Be silent, O Israel, and listen! You 
have now become the people of the LORD your 
God. ‘Obey the LORD your God and follow his 
commands and decrees that I give you today.” 
"'On the same day Moses commanded the people: 
"When you have crossed the Jordan, these tribes 
shal] stand on Mount Gerizim to bless the people: 
Simeon, Levi, Judah, Issachar, Joseph and 
Benjamin. '*And these tribes shall stand on 
Mount Ebal to pronounce curses: Reuben, Gad, 
Asher, Zebulun, Dan and Naphtali. 

“The Levites shall recite to all the people of Israel 
in a loud voice: 


Curses from Mount Ebal 

'5Cursed is the man who carves an image or casts 
an idol-a thing detestable to the LORD, the work 
of the craftsman’s hands—and sets it up in secret.” 
Then all the people shall say, “Amen!” Cursed 
is the man who dishonors his father or his 
mother.” Then all the people shall say, “Amen!” 
'7Cursed is the man who moves his neighbor’s 
boundary stone.” Then all the people shall say, 
“Amen!” '8*Cursed is the man who leads the blind 
astray on the road.” Then all the people shall say, 
“Amen!” 'Cursed is the man who withholds 
justice from the alien, the fatherless or the widow.” 
Then all the people shall say, “Amen!” “Cursed 
is the man who sleeps with his father’s wife, for he 
dishonors his father’s bed.” Then all the people 
shall say, “Amen!” 7!Cursed is the man who has 
sexual relations with any animal.” Then all the 
people shall say, “Amen!” Cursed is the man 
who sleeps with his sister, the daughter of his father 
or the daughter of his mother.” Then all the people 
shall say, “Amen!” “Cursed is the man who 
sleeps with his mother-in-law.” Then all the people 
shall say, “Amen!” ***Cursed is the man who kills 
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Deuteronomy 7 
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The Year of the Tithe 

2When you have finished setting aside a tenth of 
all your produce in the third year, the year of the 
tithe, you shall give it to the Levite, the alien, the 
fatherless and the widow, so that they may eat in 
your towns and be satisfied. Then say to the 
LORD your God: ** 1 have removed from my house 
the sacred portion and have given it to the Levite, 
the alien, the fatherless and the widow, according 
to all you commanded. I have not turned aside 
from your commands nor have I forgotten any of 
them. '“I have not eaten any of the sacred portion 
while I was in mourning, nor have I removed any 
of it while I was unclean, nor have I offered any of 
it to the dead. I have obeyed the LORD my God; I 
have done everything you commanded me. '°Look 
down from heaven, your holy dwelling place, and 
bless your people Israel and the land you have 
given us as you promised on oath to our 
forefathers, a land flowing with milk and honey.” 


Follow the LORD’s Commands 

‘The LORD your God commands you this day to 
follow these decrees and laws; carefully observe 
them with all your heart and with all your soul. 
"You have declared this day that the LORD is 
your God and that you will walk in his ways, that 
you will keep his decrees, commands and laws, and 
that you will obey him. '*And the LORD*has 
declared this day that you are his people, his 
treasured possession as he promised, and that you 
are to keep all his commands. "He has declared 
that he will set you in praise, fame and honor high 
above all the nations he has made and that you will 
be a people holy to the LORD your God, as he 
promised. 


The Altar on Mount Ebal 
2 Moses and the elders of Israel com- 
manded the people: “Keep all these 
commands that I give you today. *When you 
have crossed the Jordan into the land the LORD 
your God is giving you, set up some large stones 
and coat them with plaster. ‘Write on them all the 
words of this law when you have crossed over to 
enter the land the LORD your God is giving you, a 
land flowing with milk and honey, just as the 
LORD, the God of your fathers, promised you. 
“And when you have crossed the Jordan, set up 
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Deuteronomy 25,26 


'SYou must have accurate and honest weights and 
measures, so that you may live long in the land the 
LORD your God is giving you. '*For the LORD 
your God detests anyone who does these things, 
anyone who deals dishonestly. 

'7Remember what the Amalekites did to you along 
the way when you came out of Egypt. 'SWhen you 
were weary and worn out, they met you on your 
journey and cut off all who were lagging behind; 
they had no fear of God. "When the LORD your 
God gives you rest from all the enemies around 
you in the land he is giving you to possess as an 
inheritance, you shall blot out the memory of 
Amalek from under heaven. Do not forget! 


Firstfruits and Tithes 
26 When you have entered the land the 
LORD your God is giving you as an 
inheritance and have taken possession of it and 
settled in it, *take some of the firstfruits of all that 
you produce from the soil of the land the LORD 
your God is giving you and put them in a basket. 
Then go to the place the LORD your God will 
choose as a dwelling for his Name Sand say to the 
priest in office at the time, “I declare today to the 
LORD your God that I have come to the land the 
LORD swore to our forefathers to give us.” “The 
priest shall take the basket from your hands and 
set it down in front of the altar of the LORD your 
God. °Then you shall declare before the LORD 
your God: “My father was a wandering Aramean, 
and he went down into Egypt with a few people 
and lived there and became a great nation, 
powerful and numerous. But the Egyptians 
mistreated us and made us suffer, putting us to 
hard labor. Then we cried out to the LORD, the 
God of our fathers, and the LORD heard our voice 
and saw our misery, toil and oppression. ‘So the 
LORD brought us out of Egypt with a mighty 
hand and an outstretched arm, with great terror 
and with miraculous signs and wonders. "He 
brought us to this place and gave us this land, a 
land flowing with milk and honey; !°and now I 
bring the firstfruits of the soil that you, O LORD, 
have given me.” Place the basket before the LORD 
your God and bow down before him. ''And you 
and the Levites and the aliens among you shall 
rejoice in all the good things the LORD your God 
has given to you and your household. 
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Deuteronomy 24,25 


fatherless and the widow. *>Remember that you 
were slaves in Egypt. That is why I command you 
to do this. 


Laws about Flogging 

2 5 When men have a dispute, they are to 

take it to court and the judges will decide 

the case, acquitting the innocent and condemning 
the guilty. “If the guilty man deserves to be beaten, 
the judge shall make him lie down and have him 
flogged in his presence with the number of lashes 
his crime deserves, *but he must not give him more 
than forty lashes. If he is flogged more than that, 
your brother will be degraded in your eyes. 
‘Do not muzzle an ox while it is treading out the 
grain. 


Duty to a Dead Brother 

“If brothers are living together and one of them 
dies without a son, his widow must not marry 
outside the family. Her husband’s brother shall 
take her and marry her and fulfill the duty of a 
brother-in-law to her. °The first son she bears shall 
carry on the name of the dead brother so that his 
name will not be blotted out from Israel. 
"However, if a man does not want to marry his 
brother's wife, she shall go to the elders at the town 
gate and say, ““My husband’s brother refuses to 
carry on his brother’s name in Israel. He will not 
fulfill the duty of a brother-in-law to me.” ‘Then 
the elders of his town shall summon him and talk 
to him. If he persists in saying, 
marry her,” "his brother’s widow shall go up to 


“I do not want to 


him in the presence of the elders, take off one of his 
sandals, spit in his face and say, “This is what is 
done to the man who will not build up his brother’s 
family line.” '°That man’s line shall be known in 
Israel as The Family of the Unsandaled. 


Interference in a Fight 

If two men are fighting and the wife of one of them 
comes to rescue her husband from his assailant, and 
she reaches out and seizes him by his private parts, 
2 vou shall cut off her hand. Show her no pity. 


Laws for Weights and Measures 

"Do not have two differing weights in your bag- 
one heavy, one light. '4Do not have two differing 
measures in your house-one large, one small. 
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Deuteronomy 24 


Protection of the Poor 

°Do not take a pair of millstones-not even the 
upper one-as security for a debt, because that 
would be taking a man’s livelihood as security. 
"If a man is caught kidnapping one of his brother 
Israelites and treats him as a slave or sells him, the 
kidnapper must die. You must purge the evil from 
among you. 

‘In cases of leprous diseases be very careful to do 
exactly as the priests, who are Levites, instruct you. 
You must follow carefully what I have com- 
manded them. "Remember what the LORD your 
God did to Miriam along the way after you came 
out of Egypt. 

When you make a loan of any kind to your 
neighbor, do not go into his house to get what he is 
offering as a pledge. ''Stay outside and let the man 
to whom you are making the loan bring the pledge 
out to you. 1216 the man is poor, do not go to sleep 
with his pledge in your possession. '’Return his 
cloak to him by sunset so that he may sleep in it. 
Then he will thank you, and it will be regarded as a 
righteous act in the sight of the LORD your God. 
'SDo not take advantage of a hired man who is 
poor and needy, whether he is a brother Israelite or 
an alien living in one of your towns. 15 Pay him his 
wages each day before sunset, because he is poor 
and is counting on it. Otherwise he may cry to the 
LORD against you, and you will be guilty of sin. 


Caring for the Needy 

‘Fathers shall not be put to death for their 
children, nor children put to death for their 
fathers; each is to die for his own sin. 

Do not deprive the alien or the fatherless of 
justice, or take the cloak of the widow as a pledge. 
'SRemember that you were slaves in Egypt and the 
LORD your God redeemed you from there. That 
is why I command you to do this. 

When you are harvesting in your field and you 
overlook a sheaf, do not go back to get it. Leave it 
for the alien, the fatherless and the widow, so that 
the LORD your God may bless you in all the work 
of your hands. *’When you beat the olives from 
your trees, do not go over the branches a second 
time. Leave what remains for the alien, the 
fatherless and the widow. *'When you harvest the 
grapes in your vineyard, do not go over the vines 
again. Leave what remains for the alien, the 
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Deuteronomy 23,24 





him over to his master. ‘Let him live among you 
wherever he likes and in whatever town he chooses. 
Do not oppress him. 

''No Israelite man or woman is to become a shrine 
'SYou must not bring the earnings of a 
female prostitute or of a male prostitute into the 
house of the LORD your God to pay any vow, 
because the LORD your God detests them both. 
‘Do not charge your brother interest, whether on 
money or food or anything else that may earn 
interest. "’You may charge a foreigner interest, but 
not a brother Israelite, so that the LORD your 
God may bless you in everything you put your 
hand to in the land you are entering to possess. 
"If you make a vow to the LORD your God, do 
not be slow to pay it, for the LORD your God will 
certainly demand it of you and you will be guilty of 


prostitute. 


sin. But if you refrain from making a vow, you 
will not be guilty. *23Whatever your lips utter you 
must be sure to do, because you made your vow 
freely to the LORD your God with your own 
mouth. 

20 you enter your neighbor’s vineyard, you may 
eat all the grapes you want, but do not put any in 
your . basket. 220 you enter your neighbor’s 
grainfield, you may pick kernels with your 
hands, but you must not put a sickle to his 
standing grain. 


Marriage and Divorce 

2 4 If a man marries a woman who becomes 
displeasing to him because he finds 
something indecent about her, and he writes her 
a certificate of divorce, gives it to her and sends her 
from his house, 7and if after she leaves his house 
she becomes the wife of another man, *and her 
second husband dislikes her and writes her a 
certificate of divorce, gives it to her and sends her 
from his house, or if he dies, ‘then her first 
husband, who divorced her, is not allowed to 
marry her again after she has been defiled. That 
would be detestable in the eyes of the LORD. Do 
not bring sin upon the land the LORD your God is 
giving you as an inheritance. 
“Ifa man has recently married, he must not be sent 
to war or have any other duty laid on him. For one 
year he is to be free to stay at home and bring 
happiness to the wife he has married. 





W 


Yury iy | 
ity 


fe Fr ee eh‏ . 2 « لضي أ OF‏ 2 فا 
وبا ey! abs! iad‏ الذي still tle‏ حمسين tabi‏ 
بن OY Uti Lali‏ قَدٍ Sf ju Vy gle satel‏ 
acess‏ "لا aot ei‏ أَرمَلَةَ SY al‏ هَذَا je‏ 


4a) Su 


| لحظور عليهم الاشتراك في المحفل 
Buy vy‏ ذُو الْحِضيَتَْن الْمَرْصُوضَئَنِ أو ألْمَجْبُوبُ 


في خماغة Opi‏ الا يدل ail‏ 5 ولا ast‏ 
oy‏ حَنّى bali‏ الْعَاشِر فِي uy opiate‏ 
Lys‏ ولا مُوآبِيّ فِي SET ONT ale‏ من res‏ 
ae b‏ الجيل الْعَاشِرٍ فِي wi Sh Oi nels‏ 
لا af‏ يتكلركة Gh aU‏ كي te Gol‏ 
حُرُوجَكُمْ من Gee‏ 29 أَسْتَاجَرُوا pla‏ بْنَ بور من 
نر رام oS‏ لِتَلعتكُم Es”‏ آلرْبْ Sa‏ يَأ أن 
sgh Sai‏ قَدْ set‏ 'لَا تَسْعَوا فِي res Jao‏ 
َحَرْهِمْ إِلَى الْآبَدٍ "لا تنقئوا الْأدومئينَ EY‏ إخرثكم, 
ا BOS AS AS Gas all dS‏ ديَارهِمْ GAG‏ 


Ae فِي‎ oar SIT فِي الجيل‎ gash من‎ Uy 


Ossi 


الحافظة على الوسائل الصحية في أثناء الحرب 

os sis js فَامْتَنعُوا عَنْ‎ Solel Ula خَرَجْتُمْ‎ ny 
peace طاهر على‎ es أ كان بتكم‎ 
آلْمَسَاه‎ Je ies آالْمُعسكر: 4 إل‎ ge إلى‎ 


wae عِنْدَ‎ Sassi إلئ‎ RG og, bk 


pie آلْحَاجَةِ‎ Lad مَوْضِعاً‎ Like 'َعَلَيْكُمْ أن‎ 55 
ا‎ 5 ey i 
ple he Mh Sie yeh JS مم‎ OS المعتشكر.‎ 


pod‏ به حْفْرَةُ يَقْضِي GS‏ حَاجَتَهُ kt os‏ بِرَازَهُ بالرابية 
jae ohh SHH OY‏ في Sid pS Stet boy‏ 
برك بأمتوك. يكن ty LA gene‏ مهد 
نيه أقذاراً ASE joes‏ 


ps‏ في العلاقات العامة 


إذا لجأ Soi)‏ عَبْدٌ هَاربٌ مِن مَوْلَاهُ لا تُسَلمُوهُ إلى مَوْلَاهُ 


331 / rr 


Deuteronomy 22,23 
pledged to be married and rapes her and they are 
discovered, “he shall pay the girl’s father fifty 
shekels of silver. He must marry the girl, for he has 
violated her. He can never divorce her as long as he 
lives. *°A man is not to marry his father’s wife; he 
must not dishonor his father’s bed. 


Exclusion from the Assembly 
2 No one who has been emasculated by 
crushing or cutting may enter the 
assembly of the LORD. ’No one born of a 
forbidden marriage nor any of his descendants 
may enter the assembly of the LORD, even down 
to the tenth generation. *No Ammonite or 
Moabite or any of his descendants may enter the 
assembly of the LORD, even down to the tenth 
generation. *For they did not come to meet you 
with bread and water on your way when you came 
out of Egypt, and they hired Balaam son of Beor 
from Pethor in Aram Naharaim to pronounce a 
curse on you. ‘However, the LORD your God 
would not listen to Balaam but turned the curse 
into a blessing for you, because the LORD your 
God loves you. °Do not seek a treaty of friendship 
with them as long as you live. "Do not abhor an 
Edomite, for he is your brother. Do not abhor an 
Egyptian, because you lived as an alien in his 
country. *The third generation of children born to 
them may enter the assembly of the LORD. 


Uncleanness in the Camp 

°*When you are encamped against your enemies, 
keep away from everything impure. Tf one of 
your men is unclean because of a nocturnal 
emission, he is to go outside the camp and stay 
there. ''But as evening approaches he is to wash 
himself, and at sunset he may return to the camp. 
Designate a place outside the camp where you 
can go to relieve yourself. As part of your 
equipment have something to dig with, and when 
you relieve yourself, dig a hole and cover up your 
excrement. ‘For the LORD your God moves 
about in your camp to protect you and to deliver 
your enemies to you. Your camp must be holy, so 
that he will not see among you anything indecent 


and turn away from you. 


Laws about Relationships 
'STf a slave has taken refuge with you, do not hand 
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Deuteronomy 22 


Marriage Violations 

31f a man takes a wife and, after lying with her, 
dislikes her '4and slanders her and gives her a bad 
name, saying, “I married this woman, but when I 
approached her, I did not find proof of her 
virginity,” ‘then the girl’s father and mother 
shall bring proof that she was a virgin to the 
town elders at the gate. '°The girl’s father will say 
to the elders, “I gave my daughter in marriage to 
this man, but he dislikes her. ''Now he has 
slandered her and said, ‘I did not find your 
daughter to be a virgin.’ But here is the proof of 
my daughter’s virginity.” Then her parents shall 
display the cloth before the elders of the town, 
Sand the elders shall take the man and punish him. 
They shall fine him a hundred shekels of silver 
and give them to the girl’s father, because this man 
has given an Israelite virgin a bad name. She shall 
continue to be his wife; he must not divorce her as 
long as he lives. 

2016 however, the charge is true and no proof of the 
girl’s virginity can be found, *Iche shall be brought 
to the door of her father’s house and there the men 
of her town shall stone her to death. She has done a 
disgraceful thing in Israel by being promiscuous 
while still in her father’s house. You must purge 
the evil from among you. 


Adutery and Rape 

“If a man is found sleeping with another man’s 
wife, both the man who slept with her and the 
woman must die. You must purge the evil from 
Israel. 

If a man happens to meet in a town a virgin 
pledged to be married and he sleeps with her, 4 ou 
shall take both of them to the gate of that town and 
stone them to death-the girl because she was in a 
town and did not scream for help, and the man 
because he violated another man’s wife. You must 
purge the evil from among you. 

But if out in the country a man happens to meet a 
girl pledged to be married and rapes her, only the 
man who has done this shall die. °Do nothing to 
the girl; she has committed no sin deserving death. 
This case is like that of someone who attacks and 
murders his neighbor, *’for the man found the girl 
out in the country, and though the betrothed girl 
screamed, there was no one to rescue her. 

If a man happens to meet a virgin who is not 
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listen to them when they discipline him, “his father 
and mother shall take hold of him and bnng him to 
the elders at the gate of his town. “They shall say to 
the elders. “This son of ours is stubborm and 
rebellious. He will not obey us. He is a profligate 
and a drunkard.” ~'Then all the men of his town shall 
stone him to death. You must purge the evil from 
among you. All Israel will hear of it and be afraid. 


The Man Hung on a Tree 

~If a man guilty of a capital offense is put to death 
and his body is hung on a tree, 2 you must not 
leave his body on the tree overnight. Be sure to 
bury him that same day, because anyone who is 
hung on a tree is under God's curse. You must not 
desecrate the land the LORD your God 15 
you as an inheritance. 


Laws about Dealing With Others 

22 If you see your brother’s ox or sheep 

straying, do not ignore it but be sure to 

take it back to him. “If the brother does not live 
near vou or if you do not know who he is, take it 
home with you and keep it untill he comes looking 
for it. Then give it back to him. “Do the same if you 
find vour brother's donkey or his cloak or 
anything he loses. Do not ignore it. “If you see 
your brother's donkey or his ox fallen on the road, 
do not ignore it. Help him get it to its feet. 
>A woman must not wear men’s clothing, nor a 
man wear women’s clothing, for the LORD your 
God detests anyone who does this. 
51+ you come across a bird’s nest beside the road, 
either in a tree or on the ground, and the mother is 
sitting on the young or on the eggs, do not take the 
mother with the young. "You may take the young, 
but be sure to let the mother go, so that it may go 
well with you and you may have a long life. 
*When you build a new house, make a parapet 
around your roof so that you may not bring the 
guilt of bloodshed on your house if someone falls 
from the roof. 
*Do not plant two kinds of seed in your vineyard; if 
you do, not only the crops you plant but also the 
fruit of the vineyard will be defiled. و"‎ not plow 
with an ox and a donkey yoked together. Do not 
wear clothes of wool and linen woven together. 
!2\fake tassels on the four corners of the cloak you 
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Deuteronomy 21 
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they are to break the heifer’s neck. ‘The priests, the 
sons of Levi, shall step forward, for the LORD 
your God has chosen them to minister and to 
pronounce blessings in the name of the LORD and 
to decide all cases of dispute and assault. “Then all 
the elders of the town nearest the body shall wash 
their hands over the heifer whose neck was broken 
in the valley, 7and they shall declare: ‘‘Our hands 
did not shed this blood, nor did our eyes see it 
done. *Accept this atonement for your people 
Israel, whom you have redeemed, O LORD, and 
do not hold your people guilty of the blood of an 
innocent man.” And the bloodshed will be atoned 
for. So you will purge from yourselves the guilt of 
shedding innocent blood, since you have done 
what is right in the eyes of the LORD. 


Marrying a Captive Women 

When you go to war against your enemies and 
the LORD your God delivers them-into your 
hands and you take captives, !if you notice among 
the captives a beautiful woman and are attracted to 
her, you may take her as your wife. '*Bring her into 
your home and have her shave her head, trim her 
nails '*and put aside the clothes she was wearing 
when captured. After she has lived in your house 
and mourned her father and mother for a full 
month, then you may go to her and be her husband 
and she shall be your wife. '41f you are not pleased 
with her, let her go wherever she wishes. You must 
not sell her or treat her as a slave, since you have 
dishonored her. 


The Right of the Firstborn 

15163 man has two wives, and he loves one but not 
the other, and both bear him sons but the firstborn 
is the son of the wife he does not love, “when he 
wills his property to his sons, he must not give the 
rights of the firstborn to the son of the wife he loves 
in preference to his actual firstborn, the son of the 
wife he does not love. '’He must acknowledge the 
son of his unloved wife as the firstborn by giving 
him a double share of all he has, That son is the 
first sign of his father’s strength. The right of the 
firstborn belongs to him. 


A Rebellious Son 
Sif aman has a stubborn and rebellious son who 
does not obey his father and mother and will not 
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2 ن الشغوب Si Gee alt‏ د sy‏ لَكُمْ ميرانا 


كلذ ya yates‏ تسمه igs Be‏ عن ,55 أرقا 
nl puss‏ َآلْأمُورِئِينَ وَآلكنْعَائِئِينَ ih dh‏ وَالْجِوْيِينَ 
Geach‏ عند تزه sgn ofil‏ "لكي و لما 
رَجَاسَاتِم ألّْتِي مَارَسُوهَا فِي He‏ آلِمِتهمء فَتَعُوُوا وَرَاءَهُمْ 
وَنْطِنُوا Sai} GTS)‏ 

إنلاف الأشحار 

ale ألْحَرْبَ‎ Gul Ub Ge Bas Bok if" 
eSY gil القاس‎ Ly قلا تفْطَعُوا أَشْجَارَهَا‎ eusy 
Che GS OL) LIT ad هل‎ LEE تأكُلُونَ مِن‎ 
UE shy oli I UP Quali أَمَامَكُنْ فِي‎ 
Hrs حُصُونٍ حَوْلَ‎ sly وَآمْطَعُوهَاء لاستخدَابِهَا فِي‎ Litt 


pW! days‏ المجهول 
وس Al SLs js me‏ وي الكل وي Bil‏ 


oy UE ESS Sa ONT We gl 

Load Got وَقْضَائَكُمْ‎ ASS yb أيَقُومُ‎ UUs pa 
pao! الْمُجَاورَة.‎ oily Jodi de بَيْنَ مَوْضِع‎ wail 
gle لم يُوْضَعْ‎ tke tai Ch wae قرب‎ a 
ib وَيَأَحْذُوَهًا إِلَى وَادٍ 48 مَاءُ‎ uy 52 ay is 
الْعِجْلَةٍ‎ GE ys ٠ يُرْرَع,‎ ply يحْرَثْ فِيه‎ oJ لْجَرَيَانِ‎ 
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Deuteronomy 20,21 


Conquering Cities Outside of Israel 

‘When you march up to attack a city, make its 
people an offer of peace. "If they accept and open 
their gates, all the people in it shall be subject to 
forced labor and shall work for you. ‘If they 
refuse to make peace and they engage you in battle, 
lay siege to that city. '3When the LORD your God 
delivers it into your hand, put to the sword all the 
men in it. '*As for the women, the children, the 
livestock and everything else in the city, you may 
take these as plunder for yourselves. And you may 
use the plunder the LORD your God gives you 
from your enemies. 'SThis is how you are to treat 
all the cities that are at a distance from you and do 


not belong to the nations nearby. 


Conquering Cities in the Promised Land 
‘However, in the cities of the nations the LORD 
your God is giving you as an inheritance, do not 
leave alive anything that breathes. '’Completely 
destroy them-the Hittites, Amorites, Canaanites, 
Perizzites, Hivites and Jebusites-as the LORD 
your God has commanded you. 'SOtherwise, they 
will teach you to follow all the detestable things 
they do in worshiping their gods, and you will sin 
against the LORD your God. 


Destruction of Trees 

When you lay siege to a city for a long time, 
fighting against it to capture it, do not destroy its 
trees by putting an ax to them, because you can 
eat their fruit. Do not cut them down. Are the 
trees of the field people, that you should besiege 
them? 7’However, you may cut down trees that 
you know are not fruit trees and use them to 
build siege works until the city at war with you 
falls. 


Atonement for an Unsolved Murder 
21 If a man is found slain, lying in a field in 
the land the LORD your God is giving 
you to possess, and it is not known who killed him, 
*your elders and judges shall go out and measure 
the distance from the body to the neighboring 
towns. *Then the elders of the town nearest the 
body shall take a heifer that has never been worked 
and has never worn a yoke ‘and lead her down to a 


valley that has not been plowed or planted and 
where there is a flowing stream. There in the valley 
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Deuteronomy 19,20 





ne‏ وشريعة ة العين بالعين 
م ote‏ وني ee ee oe gid te‏ 
التي sis‏ لان على خم salt‏ وَاحِدِء Ll‏ يِشَهَادَةٍ أ نين 
أؤ كلاه Gy" CSU Cy‏ شَهِدَ le Soy‏ آخَرَ yop BGS‏ 
متهم ash ag)‏ دَنْبيء "ينكل gayi‏ الْمُتَخَاصِمَان B‏ 
sad, aysdi aul Opi poe‏ الْمُعَيِنِينَ فِي pi Ab‏ 


- 


al is op"‏ بهد فخص تت أن أَلشَاهِدَ ل قد dye‏ زوراً 


asl Ape كان‎ wai Lili بهم‎ Wyeth cdg Sek عَلى‎ 
Bap ag رسكم‎ Goll شيم‎ eS الو بن‎ lots 


ey Gai‏ ول يكوكون Caged.‏ على Ju‏ هَذَا لكر 
Be o> a 2‏ الآ e Bee pee Pattee‏ 20 %,4 
ceil‏ فِي وَسَطِكُنْ. لا GIFS‏ به قلويُكن. (nes tidy BS‏ 


PENT وَوَجَدَتُمْ أن‎ eS had لِمُحَارَيَة‎ Pear) Ey 
WE كلا‎ usa وخَيلاً‎ be oe أفكر‎ 
Gi مِضرّ‎ le الذي حَرْرَكُمْ مِن‎ SG) GT OY مِنْك‎ 


s%e Ey ge i at we ع‎ 7 ay 
pags لْمَعْرَكَة‎ ese تكونون عَلى وَشْكِ‎ asics مَعَكُمْ.‎ 
asi ait job mest resell قاطت‎ tat SII 


WE لا‎ AS أغدايكد. قلا تمن‎ id مُوشِكُونَ عَلَى‎ 
phe Sa) القت‎ SY ولا تزفويفي‎ toes وقة ولا‎ 
SLi ys AP وَلِيُخَلْصَكُمْ.‎ acts لِمُحَارَبَة أَعَدَائِكُمْ‎ aaa 
يُدَشْئْهُ‎ phy جديداً‎ Ge مَنْ يَتى‎ Se هَل‎ tial 
COIS يُفَْلَ فِي الْمَغْرَكَةِ‎ WY acs إلى‎ wea hy 
Bl oF وَلَمْ‎ SS GE مَن‎ SE جل آخَرٌ. هل‎ 
لكلا يفك هن الْمَعْرَكَةٍ‎ acs كليإجم إلى‎ ay ot 
هز كن وجل‎ et تخل‎ eas ليش أل كار‎ 
تنم ينثلا‎ hh wed ae Ut ab Hoi te 
sb يَسْتَطرِدُ‎ oH آخَرٌ.‎ es Geis في الْمَغرّكة‎ ee 
آلْقَلبِ؟‎ aly رَجَل خَائِفْ‎ pS آلْجَيْشٍ قَائِلِينَ: هَل‎ 
Alb, “| Hes sali Ga WW oe إِلَى‎ Re 
bis يُعَيْنُو نَ‎ a tral ble من‎ SLi ae Linke,’ 
الْجُنُودٍ.‎ te 





Witnesses “‘An Eye for an Eye” 

witness is not enough to convict a man‏ عونذا 
accused of any crime or offense he may have‏ 
committed. A matter must be established by the‏ 
testimony of two or three witnesses.‏ 

\°If a malicious witness takes the stand to accuse a 
man of a crime, '’the two men involved in the 
dispute must stand in the presence of the LORD 
before the priests and the judges who are in office 
at the time. '*The judges must make a thorough 
investigation, and if the witness proves to be a liar, 
giving false testimony against his brother, '’then 
do to him as he intended to do to his brother. You 
must purge the evil from among you. The rest of 
the people will hear of this and be afraid, and never 
again will such an evil thing be done among you. 
*IShow no pity: life for life, eye for eye, tooth for 
tooth, hand for hand, foot for foot. 


Going to War 


20 


an army greater than yours, do not be afraid of 
them, because the LORD your God, who brought 
you up out of Egypt, will be with you. *When you 
are about to go into battle, the priest shall come 
forward and address the army. *He shall say: 
“Hear, O Israel, today you are going into battle 
against your enemies. Do not be fainthearted or 
afraid; do not be terrified or give way to panic 
before them. “For the LORD your God is the one 
who goes with you to fight for you against your 
enemies to give you victory.” 

‘The officers shall say to the army: “Has anyone 
built a new house and not dedicated it? Let him 
go home, or he may die in battle and someone 
else may dedicate it. °Has anyone planted a 
vineyard and not begun to enjoy it? Let him go 
home, or he may die in battle and someone else 
enjoy it. Has anyone become pledged to a 
woman and not married her? Let him go home, 
or he may die in battle and someone else marry 
her.” "Then the officers shall add, “Is any man 
afraid or fainthearted? Let him go home so 
that his brothers will not become disheartened 
too.” When the officers have finished speaking 
they shall appoint commanders 


When you go to war against your 
enemies and see horses and chariots and 


to the army, 
Over it. 


7 
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Deuteronomy 19 





pe مدن ملجأ‎ 
Sie oat إِلَهْكُمُ الأمم‎ Qi نتى: أفتى‎ 
iS! nests pet فِي‎ Say أَرْضَهُمْ.‎ V4 
oi لَكُمُ‎ Lee asi َرْضِكُمْ‎ ss مدن فِي‎ Nb Si 
an CAT وَقَسْمُوا‎ Ug) pia مَعَبْدُوا‎ Lay S lead Si 
يَلُودُ‎ Cale لِتَكُونَ‎ Gb كلاث.‎ GN لَكُمْ‎ BSG OHI gy 
eSoli هُوَ‎ sy) ae ee ا‎ oe EG 
Gi مَنْ‎ ead Ou A tak oui Jal Ghali 
gay سَابقا.‎ LET وَهُوَ لا يَكُنُ‎ ded 22 عَنْ‎ Kole 
حَدِيدَهُ‎ C286 hod alld صَاجِبهٍ‎ a4, نطق‎ 
NE Gols اتيت‎ ess osu BF seat pli 
يشقى‎ WU! Gy oti ails بِلَى إخدى‎ bull Gk 
وَيُذْرِكَهُ إِذَا طَالَتِ‎ als احْتِدَام‎ dhe آلكار وََاءَهُ‎ Qu 


PUT SY pli she Get لا‎ CTs الطريق وَتَفيُلْهُ,‎ 


of آمُرْكُمْ‎ GE gl! bi لم يضجر الْبَعْضَاء لِلْمَفبُولِ:مِن:‎ 
إِلَهُكُمْ أَرضَكُمْ,‎ ONT وْسْعْ‎ OG) gL فْرِرُوا لِأنقْسِكُمْ ثلاث‎ 
ise Of وَعَدَ‎ sli لض‎ Ge Sith GRU Rail Ls 
أوْصِيكمْ‎ US Ly piles الوَضايا كلها‎ ods Lait by! ag 
فأَضِيفُوا‎ Less aha إِلَهَكُمْ وَسَلَكْتُمْ فِي‎ OST Sh api 
في‎ ag دم‎ BR "قلا‎ of Eh os 529 
SS Glee إلَهْكُمْ لَكُمْ‎ CHT Le ali وَسَط أَرْضِكُمْ‎ 
pul, tbl 

cle الْبَْضَاءَ لِصَاحِبه وَقَامَ‎ job) OL "كن إذا كَمَنَ‎ 
S| إلى‎ G56 Sah I) Catt قَاتِلَةَ‎ igs وَضَرَبَهُ‎ 
Ook cle Gand مَنْ‎ cus Eg Ley” Gala ou 
قَيمُوتُ:. "لااكتراف به‎ MOT إلى طَالِب‎ yaks oy his 
oS) فِي إشْرائيل فَيكونَ‎ agall لدم‎ ast fb adil 


خَير. 


hat‏ ة الحدود 
أ il: nee 1, Lats‏ صَاجِبِكُمْ el‏ نَصَبَهَا لْأَولُونَ لِتَِيدُوا 


من ee silt Sots‏ لَكُمْ SG) OST‏ لتمتلكوة. 


Cities.of Refuge 

19 When the LORD your God has de- 

stroyed the nations whose land he is 

giving you, and when you have driven them out 
and settled in their towns and houses, *then set 
aside for yourselves three cities centrally located in 
the land the LORD your God is giving you to 
possess. *Build roads to them and divide into three 
parts the land the LORD your God is giving you as 
an inheritance, so that anyone who kills a man may 
flee there. 
‘This is the rule concerning the man who kills 
another and flees there to save his life-one who 
kills his neighbor unintentionally, without malice 
aforethought. °For instance, a man may. go into 
the forest with his neighbor to cut wood, and as he 
swings his ax to fell a tree, the head may fly off and 
hit his neighbor and kill him. That man may flee to 
one of these cities and save his life. Otherwise, the 
avenger of blood might pursue him in a rage, 
overtake him if the distance is too great, and kill 
him even though he is not deserving of death, since 
he did it to his neighbor without malice afore- 
thought. ’This is why I command-you to set aside 
for yourselves three cities. 
*If the LORD your God enlarges your territory, as 
he promised on oath to your forefathers, and gives 
you the whole land he promised them, *because 
you carefully follow all these laws I command you 
today-to love the LORD your God and to walk 
always in his ways-then you are to set aside three 
more cities. '"Do this so that innocent blood will 
not be shed in your land, which the LORD your 
God is giving you as your inheritance, and so that 
you will not be guilty of bloodshed. 
"But if a man hates his neighbor and lies in wait 
for him, assaults and kills him, and then flees to 
one of these cities, '*the elders of his town shall 
send for him, bring him back from the city, and 
hand him over to the avenger of blood to die. 
Show him no pity. You must purge from Israel 
the guilt of shedding innocent blood, so that it may 
go well with you. 


Laws about Boundaries 

‘410 not move your neighbor’s boundary stone set 
up by your predecessors in the inheritance you 
receive in the land the LORD your God is giving 
you to possess. 





VA التثنية‎ 
plan El مُتَسَاويا مِن‎ Coe Ue أن‎ Lad اكه‎ 


OS Lee Ee‏ حَصَل cle‏ مِنْ بنع ما yy‏ عَنْ 


حظر تمارسات الأمم anit ay‏ 
lbs ay"‏ إلى الآزض sl‏ يُوَرْتُكُمْ pS) OPT GUY‏ 
قلا ths‏ تمَارْسَة رَجَاسَات. Yi ab‏ الْمُقِيمَة عُناكَ. 
"ولا يكن بتكم من ai Sih‏ ني but ty ol‏ 
لعرَائَة وَلَا Cea‏ وَلَا تمَارَسَةَ of lai‏ لسخرء "ولا مَنْ 
يَزقِي رُفيَة أو يُشَاورُ Oe‏ أو Maes‏ أو يَسْتَحْضِرٌ ali Cait‏ 
OY" gies‏ كل عن تقطى GUS‏ مكوية لذن اليب 
ts ot‏ الأرججاس wid ob gle SQ) Si ge‏ 
لْأمَْ من GL 15,557 AST‏ لَدَى Sa) OT‏ 
"إن يلك alt‏ الي ot‏ تشعايلوها, تصدق رمه 
ear‏ وَاَلْعَرَافِينَ jhe sg OHI SS Tut,‏ 
الوخد بنبي بعد موسى 
سَيْقِيمُ GH‏ فِيكُمْ dh G‏ من بَنِي إِسْرَائِيل لَهُ تسْمَعُونَ 
“ف Spt casa‏ يكز ما ob‏ بل في ويب فى 
ee‏ الالجيماع عِنْدَمَا rails‏ لا 355 نَسْمَعٌ صَوْتَ CHI‏ 
ty. yl‏ نَرَى TUT‏ آلْعَظِيمَة SY Lal‏ نَمُوتَ US"‏ لِيَ 
ual aa og‏ ون هاتكلمبن. geld Wg)‏ ماني 
من بَين iS‏ يثلك esky‏ كلابي في ERED ad‏ 
يكل bt aed" ay BUT‏ كلمن ينض كلذين 
الي ale‏ بد tt WR east OB ool‏ الذي 
يتَجَيْرُ GL‏ بآسمي بمَا لَمْ آمزة pls Of‏ بد أذ Us‏ 
بآسم Ge os ol a‏ يَمُوتُْ. di yy”‏ في 
al gull plsli gd as ast‏ يضدر CONT ge‏ 
fata bee a ys Op"‏ يآشم il‏ ولا BEG‏ يكون 
Le edi‏ لَمْ pb‏ يه ألرْبُ بل يطفيان تكلم به del‏ 


a تخف‎ NG 
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Deuteronomy 18 
taconite ع‎ aici د‎ 


in the presence of the LORD. ‘He is to share 
equally in their benefits, even though he has re- 
ceived money from the sale of family possessions. 


Detestable Practices 

*When you enter the land the LORD your God is 
giving you, do not learn to imitate the detestable 
ways of the nations there. Let no one be found 
among you who sacrifices his son or daughter in 
the fire, who practices divination or sorcery, 
interprets omens, engages in witchcraft, ''or casts 
spells, or who is a medium or spiritist or who 
consults the dead. '*Anyone who does these things 
is detestable to the LORD, and because of these 
detestable practices the LORD your God will drive 
out those nations before you. You must be 
blameless before the LORD your God. “The 
nations you will dispossess listen to those who 
practice sorcery or divination. But as for you, 
the LORD your God has not permitted you to do 
sO. 


A Prophet Like Moses 

The LORD your God will raise up for you a 
prophet like me from among your own brothers. 
You must listen to him. '°For this is what you 
asked of the LORD your God at Horeb on the day 
of the assembly when you said, “Let us not hear 
the voice of the LORD our God nor see this great 
fire anymore, or we will die.” 

The LORD said to me: “What they say is good. 
]ةا‎ will raise up for them a prophet like you from 
among their brothers; I will put my words in his 
mouth, and he will tell them everything I command 
him. If anyone does not listen to my words that 
the prophet speaks in my name, I myself will call 
him to account. 7’But a prophet who presumes to 
speak in my name anything I have not commanded 
him to say, or a prophet who speaks in the name of 
other gods, must be put to death.” 

IY oy may say to yourselves, “How can we know 
When a message has not been spoken by the 
LORD?” “If what a prophet proclaims in the 
name of the LORD does not take place or come 
true, that is a message the LORD has not spoken. 
That prophet has spoken presumptuously. Do not 


be afraid of him. 








VAG VY aati 
اختيار الملك‎ 
وَآنتلَكْتُمُوهَا‎ Si OPT AI Bat sli Gai al "وَمَتَى‎ 
الأمم‎ was (sh ak BE AL فِيهَا‎ Ebi 
Spi he gill عَلَيكُمْ ملكا‎ 054.8 SUPP thea 
عَلَيْكُمْ‎ jhe أسْبَاطِكُم.‎ ty إلْْكُمْ شَريطة أن يَكُونَ وَاجداً‎ 
أسْبَاطِكُم. "نكن‎ aot إِلَى‎ po لا‎ Geel ملكا‎ te أن‎ 
إِلَى مِضرّ‎ CBU a at dg one ياه أن يُكَثْرَ مِن‎ 
آلْخَيْل لِأَنْ آلرْبٌ قال لَكُمْ: لا َرْتدُوا‎ oe مَزِيدٍ‎ Ge ليخضل‎ 
آلطريق أنضا. "ولخد 'مِن أن يَكُونَ‎ ats للُبجوع فِي‎ 
Ui مِنَ‎ ob deh ab يَزبعَ‎ tH يزواجا‎ 
ws ملَينشخ لتفيه‎ esl عزش‎ fe Gees” atl 
a5" ih HII pe Uli pes فِي‎ GH 
آلرْبٌ إِلَهَهُ‎ cats أن‎ phd ee UT US مَعَهُ لِيِطَالِعَهَا‎ 
she وَهَذِهِ آلْفَرائْضٍ لِيَعْمَل‎ te EIT ods SUS et Ebi 
Was أ‎ eet Beil إِخْوَيه وَيِحِيدَ عن‎ de a5 SL" 
hay يَمْلِكُونَ طويلاً فِي‎ IH, UB ذَلِكَ‎ Us Ob 

إشرائيل. 


ay bie من‎ ah لا يَرِتْ آلْكَهَئَهُ آَللاويُونَ‎ \A 
يَأكُلُونَ من‎ LL ملكا أو نَصِيباً مَعّ بَني إِسْرّائِيل.‎ 
5B OST OY مع إخوتهم.‎ Orbe وَنَصِيبه. 'لا‎ SH ترات‎ 
وَعَدَهُمْ.‎ LS ayn 
Le يُقَرْيْهَا آلشّعْبُ‎ coli tai مِنَ‎ gsi bo هُوَ‎ ag” 
asi آلسَاعِدَ‎ gush obi hy أن غتماء‎ cas 
وَحركم وَزَنْتَكُمْ‎ Scho حَصَادٍ‎ Uji Ube ust والكزش.‎ 
OF مِن بَيْنِ‎ ERT إِلَهَكُمْ‎ OUT OY SL oe Uh 
YS su هُوَ‎ Spi بآشم‎ LIL أبَاطِكُن لِيَقُومَ‎ 
uli 
أيْ مَكَانِ فِي إسْرّائيل.‎ oe لاو مِن إِحذى مُدُتِكُمْ‎ Gat gp" 
صَادقَة في الْمَوْضِع‎ 25 ad, Osis Shit هو‎ be 
SH بآشم‎ pe oe OEY Spi ek Guill 
SoSH حُتاك أمام‎ BATT إخوّيد آللاوئين‎ Es إلْهكُمْ‎ 
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Deuteronomy 17,18 


The King 

'4When you enter the land the LORD your God is 
giving you and have taken possession of it and 
settled in it, and you say, “Let us set a king over us 
like all the nations around us,” ! ع6"‎ sure to appoint 
over you the king the LORD your God chooses. 
He must be from among your own brothers. Do 
not place a foreigner over you, one who is not a 
brother Israelite. “The king, moreover, must not 
acquire great numbers of horses for himself or 
make the people return to Egypt to get more of 
them, for the LORD has told you, ““You are not to 
go back that way again.” He must not take many 
wives, or his heart will be led astray. He must not 
accumulate large amounts of silver and gold. 
'SWhen he takes the throne of his kingdom, he is 
to write for himself on a scroll a copy of this law, 
taken from that of the priests, who are Levites. 
'It is to be with him, and he is to read it all the 
days of his life so that he may learn to revere the 
LORD his God and follow carefully all the words 
of this law and these decrees لصو‎ not consider 
himself better than his brothers and turn from the 
law to the right or to the left. Then he and his 
descendants will reign a long time over his 
kingdom in Israel. 


The Priests’ Share 

1 The priests, who are Levites~indeed the 

whole tribe of Levi—-are to have no 

allotment or inheritance with Israel. They shall 
live on the offerings made to the LORD by fire, for 
that is their inheritance. They shall have no 
inheritance among their brothers; the LORD is 
their inheritance, as he promised them. 
>This is the share due the priests from the people 
who sacrifice a bull or a sheep: the shoulder, the 
jowls and the inner parts. *Y ou are to give them the 
firstfruits of your grain, new wine and oil, and the 
first wool from the shearing of your sheep, *for the 
LORD your God has chosen them and their 
descendants out of all your tribes to stand and 
minister in the LORD’s name always. 
®If a Levite moves from one of your towns 
anywhere in Israel where he is living, and comes 
in all earnestness to the place the LORD will 
choose, ’he may minister in the name of the LORD 


his God like all his fellow Levites who serve there 
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Deuteronomy 16,17 


Worshiping Other Gods 

*!Do not set up any wooden Asherah pole beside 
the altar you build to the LORD your God, and 
do not erect a sacred stone, for these the LORD 
your God hates. 


Punishment for Sin 


17 Do not sacrifice to the LORD your God 
an Ox or a sheep that has any defect or 

flaw in it, for that would be detestable to him. 
"If a man or woman living among you in one of the 
towns the LORD gives you is found doing evil in 
the eyes of the LORD your God in violation of his 
covenant, ?and contrary to my command has 
worshiped other gods, bowing down to them or to 
the sun or the moon or the stars of the sky, 4and 
this has been brought to your attention, then you 
must investigate it thoroughly. If it is true and it 
has been proved that this detestable thing has been 
done in Israel, “take the man or woman who has 
done this evil deed to your city gate and stone that 
person to death. °On the testimony of two or three 
witnesses a man shall be put to death, but no one 
shall be put to death on the testimony of only one 
’The hands of the witnesses must be the 
first in putting him to death, and then the hands of 
all the people. You must purge the evil from 


witness. 


among you. 


Law Courts 

316 cases come before your courts that are too 
difficult for you to judge-whether bloodshed, 
lawsuits or assaults-take them to the place the 
LORD your God will choose. *Go to the priests, 
who are Levites, and to the judge who is in office 
at that time. Inquire of them and they will give 
you the verdict. '’You must act according to the 
decisions they give you at the place the LORD 
will choose. Be careful to do everything they 
direct you to do, ''Act according to the law they 
teach you and the decisions they give you. Do not 
turn aside from what they tell you, to the right or 
to the left. *The man who shows contempt for the 
judge or for the priest who stands ministering 
there to the LORD your God must be put to 
death. You must purge the evil from Israel, All 
the people will hear and be afraid, and will not be 
contemptuous again. 
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Deuteronomy 16 
unleavened bread and on the seventh day hold an 
assembly to the LORD your God and do no work. 


Feast of Weeks 

*Count off seven weeks from the time you begin to 
put the sickle to the standing grain. Then 
celebrate the Feast of Weeks to the LORD your 
God by giving a freewill offering in proportion to 
the blessings the LORD your God has given you. 
''And rejoice before the LORD your God at the 
place he will choose as a dwelling for his Name- 
you, your sons and daughters, your menservants 
and maidservants, the Levites in your towns, and 
the aliens, the fatherless and the widows living 
among you. '*Remember that you were slaves in 
Egypt, and follow carefully these decrees. 


Feast of Tabernacles 

'3Celebrate the Feast of Tabernacles for seven days 
after you have gathered the produce of your 
threshing floor and your winepress. '4Be joyful at 
your Feast-you, your sons and daughters, your 
menservants and maidservants, and the Levites, 
the aliens, the fatherless and the widows who live in 
your towns. 'SFor seven days celebrate the Feast to 
the LORD your God at the place the LORD will 
choose. For the LORD your God will bless you in 
all your harvest and in all the work of your hands, 
and your joy will be complete. 

'©Three times a year all your men must appear 
before the LORD your God at the place he will 
choose: at the Feast of Unleavened Bread, the 
Feast of Weeks and the Feast of Tabernacles. No 
man should appear before the LORD empty- 
handed: '’Each of you must bring a gift in 
proportion to the way the LORD your God has 
blessed you. 


Judges 

184 ppoint judges and officials for each of your 
tribes in every town the LORD your God is giving 
you, and they shall judge the people fairly. '?Do 
not pervert justice or show partiality. Do not 
accept a bribe, for a bribe blinds the eyes of the 
wise and twists the words of the righteous. 
°Follow justice and justice alone, so that you 
may live and possess the land the LORD your God 
is giving you. 
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Deuteronomy 15,16 
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he loves you and your family and is well off with 
you, \7then take an awl and push it through his ear 
lobe into the door, and he will become your servant 
for life. Do the same for your maidservant. 

'80 not consider it a hardship to set your servant 
free, because his service to you these six years has 
been worth twice as much as that of a hired hand. 
And the LORD your God will bless you in 
everything you do. 


The Firstborn Animals 

Set apart for the LORD your God every 
firstborn male of your herds and flocks. Do not 
put the firstborn of your oxen to work, and do not 
shear the firstborn of your sheep. 7’Each year you 
and your family are to eat them in the presence of 
the LORD your God at the place he will choose. 
مج211‎ animal has a defect, is lame or blind, or has 
any serious flaw, you must not sacrifice it to the 
LORD your God. 2¥ ou are to eat it in your own 
towns. Both the ceremonially unclean and the 
clean may eat it, as if it were gazelle or deer. But 
you must not eat the blood; pour it out on the 
ground like water. 


Passover 
1 Observe the month of Abib and celebrate 
the Passover of the LORD your God, 
because in the month of Abib he brought you out 
of Egypt by night. *Sacrifice as the Passover to the 
LORD your God an animal from your flock or 
herd at the place the LORD will choose as a 
dwelling for his Name. *Do not eat it with bread 
made with yeast, but for seven days eat unleavened 
bread, the bread of affliction, because you left 
Egypt in haste-so that all the days of your life you 
may remember the time of your departure from 
Egypt. *Let no yeast be found in your possession in 
all your land for seven days. Do not let any of the 
meat you sacrifice on the evening of the first day 
remain until morning. 
*You must not sacrifice the’ Passover in any town 
the LORD your God gives you °except in the place 
he will choose as a dwelling for his Name. There 
you must sacrifice the Passover in the evening, 
when the sun goes down, on the anniversary of 
your departure from Egypt. Roast it and eat it at 
the place the LORD your God will choose. Then in 
the morning return to your tents. *For six days eat 
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Deuteronomy 15 


The Year for Canceling Debts 

1 5 At the end of every seven years you must 

cancel debts. “This is how it is to be done: 

Every creditor shall cancel the loan he has made to 
his fellow Israelite. He shall not require payment 
from his fellow Israelite or brother, because the 
LORD’s time for canceling debts has been 
proclaimed. *You may require payment from a 
foreigner, but you must cancel any debt your 
brother owes you. “However, there should be no 
poor among you, for in the land the LORD your 
God is giving you to possess as your inheritance, he 
will richly bless you, ‘if only you fully obey the 
LORD your God and are careful to follow all these 
commands I am giving you today. °For the LORD 
your God will bless you as he has promised, and 
you will lend to many nations but will borrow from 
none. You will rule over many nations but none 
will rule over you. 
"If there is a poor man among your brothers in any 
of the towns of the land that the LORD your God 
is giving you, do not be hardhearted or tightfisted 
toward your poor brother. ‘Rather be openhanded 
and freely lend him whatever he needs. "Be careful 
not to harbor this wicked thought: ““The seventh 
year, the year for canceling debts, is near,” so that 
you do not show ill will toward your needy brother 
and give him nothing. He may then appeal to the 
LORD against you, and you will be found guilty of 
sin. "Give generously to him and do so without a 
grudging heart; then because of this the LORD 
your God will bless you in all your work and in 
everything you put your hand to. "There willalways 
be poor people in the land. Therefore I command 
you to be openhanded toward your brothers and 
toward the poor and needy in your land. 


Freeing Servants 

21F a fellow Hebrew, a man or a woman, sells 
himself to you and serves you six years, in the 
seventh year you must let him go free. And when 
you release him, do not send him away empty- 
handed. '4Supply him liberally from your flock, 
your threshing floor and your winepress. Give to 
him as the LORD your God has blessed you. 
'SRemember that you were slaves in Egypt and the 
LORD your God redeemed you. That is why I give 
you this command today. ‘But if your servant 
says to you, “I do not want to leave you,” because 





١5 al 


oC ا ا‎ 
فد وا‎ Boe ESE ere 
ste st yale بن 8 طب طاجر. "زلكن‎ le 
We وَالشَّاهِينَ‎ Godt وَالْحِدَأَة‎ ' Guidi, Gi, 523i 
GL, ahi, UL” الْفِرْبَانِء‎ Ges teh أنْوَاعِهِ‎ 
Gril” ead ESS وَآلْبُومَ‎ gti ust ss 
أنْوَاعِدِ‎ GEE عَلَى‎ dt, Gli,” yal, yh 
لكنْ.‎ ts جى‎ nbs حَشْرَةٍ‎ 115," HURST, sei gi, 
lh ib لا تَأكلُوَهَا. ' وَلَكِنْ كُلُوا مِنْ كل‎ 

8 oot seal) يل أعطوها‎ oes حيوان‎ HE "لا تأكلوا‎ 
CFU (ads CaS لأختبيء لِأَنْكُمْ‎ Gans أو‎ USS جوَاركُح‎ 
a oh Las ِلَهِكُمْ. لا تَطبْحُوا‎ 


العشور 
Fost‏ عُشُورَ تَحَاصِيلِكُمْ Syd is at‏ كل" Hin‏ 
*Salai> wie Gi,‏ ومرك S593‏ وَأَبْكَارَ بَقَرِكُمْ 
ist = sa = Saks‏ ي sai essai‏ 0 ليجل أَسْمَهُ 
فيه. لِتَتَعلْمُوا BSH" Cah sq) Spit 28s of‏ إن AS‏ 
آلطَرِيق إِلَى مَوْضِعِ OT Ss‏ طُوِيلَة بِحَنْتُ Sele jay‏ 
ope‏ عُشُورِكُنْ vel)‏ وَإِذَا ETT OS‏ لذي ONT EE‏ 
Sl‏ لبجم al‏ فيه تعيدا .علبي : وكا لون 35 
Assn;‏ 14.5 عُشُورَ غَلَاتَكُمْ ay‏ وصُرُوهَا وَآمْضُوا SH‏ 
SQ STE gi ine‏ ' وَأنْفِقُوا Ladi‏ عَلّى 

تش pad gts‏ بخ بتو قم Le SS Sty By‏ 
ages‏ فِيه. Lah ott leah‏ بيُوتَكُن GT sal‏ إلهكذ. 
"ولا موا اللارئية لْمُقِيمِينَ oY Seis‏ لم :يركوا 
'"وَفِنٍ جَايَة كل كلاث سبي tet St‏ فشو مخضول BAN‏ 
USES, abi‏ فِي ss‏ كيبل أللاويُونَ gall‏ لم 
َرِئُوا ملكا أو Cee‏ مَعكم, وَالْفَرِيِبُ وَالْيَتِيم ALE‏ 
oui‏ في opts Sr‏ وَيَشْبْعُونَ OT (SS‏ 
5S‏ فِي كل مَا Last‏ أنديكم. 


318 / N\A 


Deuteronomy 14 

lie at EEE te te 
9Of all the creatures living in the water, you may 
eat any that has fins and scales. But anything that 
does not have fins and scales you may not eat; for 
you it is unclean. 

\lyou may eat any clean bird. '"But these you may 
not eat: the eagle, the vulture, the black vulture, 
the red kite, the black kite, any kind of falcon, 
any kind of raven, ‘the horned owl, the screech 
owl, the gull, any kind of hawk, '*the little owl, the 
great owl, the white owl, '’the desert owl, the 
osprey, the cormorant, 'Sthe stork, any kind of 
heron, the hoopoe and the bat. 

'9All flying insects that swarm are unclean to you; 
do not eat them. 7’But any winged creature that is 
clean you may eat. 

*IDo not eat anything you find already dead. You 
may give it to an alien living in any of your towns, 
and he may eat it, or you may sell it to a foreigner. 
But you are a people holy to the LORD your God. 
Do not cook a young goat in its mother’s milk. 


Tithes 

Be sure to set aside a tenth of all that your fields 
produce each year. Fat the tithe of your grain, 
new wine and oil, and the firstborn of your herds 
and flocks in the presence of the LORD your God 
at the place he will choose as a dwelling for his 
Name, so that you may learn to revere the LORD 
your God always. *4But if that place is too distant 
and you have been blessed by the LORD your God 
and cannot carry your tithe (because the place 
where the LORD will choose to put his Name is so 
far away), 5then exchange your tithe for silver, 
and take the silver with you and go to the place the 
LORD your God will choose. *°Use the silver to 
buy whatever you like: cattle, sheep, wine or other 
fermented drink, or anything you wish. Then you 
and your household shall eat there in the presence 
of the LORD your God and rejoice. *7And do not 
neglect the Levites living in your towns, for they 
have no allotment or inheritance of their own. 
St the end of every three years, bring all the tithes 
of that year’s produce and store it in your towns, 
so that the Levites (who have no allotment or 
inheritance of their own) and the aliens, the 
fatherless and the widows who live in your towns 
may come and eat and be satisfied, and so that the 
LORD your God may bless you in all the work of 
your hands. 
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LORD your God is giving you to live in that 
wicked men have arisen among you and have led 
the people of their town astray, saying, “Let us go 
and worship other gods” (gods you have not 
known), “then you must inquire, probe and 
investigate it thoroughly. And if it is true and it 
has been proved that this detestable thing has been 
done among you, ةا‎ must certainly put to the 
sword all who live in that town. Destroy it 
completely, both its people and its livestock. 
‘Gather all the plunder of the town into the 
middle of the public square and completely burn 
the town and all its plunder as a whole burnt 
offering to the LORD your God. It is to remain a 
ruin forever, never to be rebuilt. '’None of those 
condemned things shall be found in your hands, so 
that the LORD will turn from his fierce anger; he 
will show you mercy, have compassion on you, and 
increase your numbers, as he promised on oath to 
your forefathers, because you obey the LORD 
your God, keeping all his commands that I am 
giving you today and doing what is night in his 
eyes. 


Warning Against the Practices of the Nations 
1 4 You are the children of the LORD your 
God. Do not cut yourselves or shave the 
front of your heads for the dead, *for you are a 
people holy to the LORD your God. Out of all the 
peoples on the face of the earth, the LORD has 
chosen you to be his treasured possession. 


Clean and Unclean Animals 

*Do not eat any detestable thing. “These are the 
animals you may eat: the ox, the sheep, the goat, 
‘the deer, the gazelle, the roe deer, the wild goat, 
the ibex, the antelope and the mountain sheep. 
*You may eat any animal that has a split hoof 
divided in two and that chews the cud. However, 
of those that chew the cud or that have a split 
hoof completely divided you may not eat the 
camel, the rabbit or the coney. Although they 
chew the cud, they do not have a split hoof; they 
are ceremonially unclean for you. *The pig is also 
unclean; although it has a split hoof, it does not 
chew the cud. You are not ‘o eat their meat or 
touch their carcasses. 
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pations you are about to invade and dispossess. But 
when you have driven them out and settled in their 
land, “and after they have been destroyed before 
you, be careful not to be ensnared by inquiring 
about their gods, saying, ““How do these nations 
serve their gods? We will do the same.” You must 
not worship the LORD your God in their way, 
because in worshiping their gods, they do all kinds 
of detestable things the LORD hates. They even 
burn their sons and daughters in the fire as sacrifices 
to their gods. See that you do all I command you; 
do not add to it or take away from it. 


Worshiping Other Gods 

1 3 If a prophet, or one who foretells by 

dreams, appears among you and an- 

nounces to you a miraculous sign or wonder, and 
if the sign or wonder of which he has spoken takes 
place, and he says, “Let us follow other gods” (gods 
you have not known) “and let us worship them,” 
*you must not listen to the words of that prophet or 
dreamer. The LORD your God is testing you to 
find out whether you love him with all your heart 
and with all your soul. “It is the LORD your God 
you must follow, and him you must revere. Keep his 
commands and obey him; serve him and hold fast to 
him. *That prophet or dreamer must be put to 
death, because he preached rebellion against the 
LORD your God, who brought you out of Egypt 
and redeemed you from the land of slavery; he has 
tried to turn you from the way the LORD your God 
commanded you to follow. You must purge the evil 
from among you. 
If your very own brother, or your son or daughter, 
or the wife you love, or your closest friend secretly 
entices you, saying, “Let us go and worship other 
gods” (gods that neither you nor your fathers have 
known, gods of the peoples around you, whether 
near or far, from one end of the land to the other), 
“do not yield to him or listen to him. Show him no 
pity. Do not spare him or shield him. *You must 
certainly put him to death. Your hand must be the 
first in putting him to death, and then the hands of 
all the people. '°Stone him to death, because he 
tried to turn you away from the LORD your God, 
Who brought you out of Egypt, out of the land of 
Slavery, 'lThen all Israel will hear and be afraid, 
and no one among you will do such an evil thing 
again. 
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wou want, as if it were gazelle or deer, according to 
the blessing the LORD your God gives you. Both 
the ceremonially unclean and the clean may eat it. 
‘SBut you must not eat: the blood: pour it-out-on 
the ground like water. '*¥ou must not eat in your 
own towns the tithe of your grain and new wine 
and oil; or the firstborn of your herds and flocks, 
or whatever you have vowed to give, or your 
freewill offerings or special gifts. 'SInstead, you are 
to eat them in the presence of the LORD your God 
at the place the LORD your God will choose-you, 
your sons and daughters, your menservants and 
maidservants, and the Levites from your towns— 
and you are to rejoice before the LORD your God 
in everything you: put your hand to. '*Be careful 
not to neglect the Levites as long as you live in your 
land. | 

**°When the LORD your God ‘has enlarged your 
territory as he promised you, and you crave meat 
and say, “I would like some meat,”” then you may 
eat as much.of it as you want. 2118 the place where 
the LORD your God chooses to put his Name is 
too far away from you, you may slaughter animals 
from the herds and flocks the LORD has given 
you, as I have commanded you, and in your own 
towns you may eat as much of them as you want. 
Fat them as you would gazelle or deer: Both the 
ceremonially unclean and the clean may eat. But 
be sure you do not eat the blood, because the blood 
is the life, and you must not eat the life with the 
meat. “You must not eat the blood; pour it out on 
the ground like water. >>Do not eat it, so that it 
may go well with you and your children after you, 
because you will be doing what is right in the.eyes 
of the LORD. 

But take your consecrated things and whatever 
you have vowed to give, and go to the place the 
LORD will choose. ?’Present your burnt offerings 
on the altar of the LORD your God, both the meat 
and the blood. The blood of your sacrifices 1 
poured beside the altar of the LORD your God, 
but you may eat the meat. **Be careful to obey all 
these regulations I am giving you, so that it may 
always go well with you and your children after 
you, because you will be doing what is good and 
right in the eyes of the LORD your God. | 


Warning Against Idol Worship 
2°The LORD your God will cut off before you the 
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LORD, the God of your fathers, has given you to 
possess—as long as you live in the land. *Destroy 
completely all the places on the high mountains 
and on the hills and under every spreading tree 
where the nations you are dispossessing worship 
their gods. *Break down their altars, smash their 
sacred stones and burn their Asherah poles in the 
fire; cut down the idols of their gods and wipe out 
their names from those places. 

*You must not worship the LORD your God in 
But you are to seek the place the LORD 
your God will choose from among all your tribes 
to put his Name there for his dwelling. To that 


their way. 


place you must go; *there bring your burnt 
offerings and sacrifices, your tithes and special 
gifts, what you have vowed to give and your 
freewill offerings, and the firstborn of your herds 
and flocks. There, in the presence of the LORD 
your God, you and your families shall eat and shall 
rejoice in everything you have put your hand to, 
because the LORD your God has blessed you. 

*You are not to do as we do here today, everyone 
as he sees fit, ’since you have not yet reached the 
resting place and the inheritance the LORD your 
God is giving you. But you will cross the Jordan 
and settle in the land the LORD your God is giving 
you as an inheritance, and he will give you rest 
from all your enemies around you so that you will 
live in safety. ''Then to the place the LORD your 
God will choose as a dwelling for his Name-there 
you are to bring everything I command you: your 
burnt offerings and sacrifices, your tithes and 
special gifts, and all the choice possessions you 
have vowed to the LORD. '*And there rejoice 
before the LORD your God, you, your sons and 
daughters, your menservants and maidservants, 
and the Levites from your towns, who have no 
allotment or inheritance of their own. '’Be careful 
not to sacrifice your burnt offerings anywhere you 
please. “Offer them only at the place the LORD 
will choose in one of your tribes, and there observe 


everything I command you. 


Special Offerings 
'>Nevertheless, you may slaughter your animals in 
any of your towns and eat as much of the meat as 
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seat utu ae‏ اليو oy‏ البركة واللغتة. Assi"‏ 
asi‏ إن Opt Ley walt‏ إِلَهِكُمْ Ut ali‏ أَوْصَيككُمْ يها 
لْيْوم, tall,”‏ إن عَصَيُمْ وَصَايَا آَلرْبْ إِلَهكُم؛ وَضَلَلْتُمْ عن 
ألطريق sli‏ أنا أوصِيكُم يجا asl‏ وَعْوَيْتُمْ ورَاَ ag‏ أَخْرَى 
Ryd‏ غلم gl‏ بكُمْ Oni‏ الأزض ali‏ توشكون 
ألدُخول yd)‏ لاممبلاكهًا. eb‏ اَلْبرَكَة مِن على Je‏ 
tally aie‏ عن على I” Wee Set‏ لين مما في 
غزبي' جر الأزدن ورا آلطريق Bo ek‏ عُرُوبِ سمس 
tebe Gnesi ae‏ في ut tii‏ 
allt‏ علد بلرظاف 9252 ol Sete oY”‏ 
ibis‏ لإمتلاك الأزض ee cali‏ لَكُمْ et) oH‏ 
LLB‏ وَتقِيمُونَ ALE Gs‏ حَمِيم الْمَرَائْضٍ وَالْأَحكَام 

Lag ted) SOU آَلْيوْمَ‎ itis gi 


Teaching the Children 

'SFix these words of mine in your hearts and 
minds; tie them as symbols on your hands and bind 
them on your foreheads. "Teach them to your 
children, talking about them when you sit at home 
and when you walk along the road, when you lie 
down and when you get up. Write them on the 
doorframes of your houses and on your gates, 210 
that your days and the days of your children may 
be many in the land that the LORD swore to give 
your forefathers, as many as the days that the 
heavens are above the earth. 

“lf you carefully observe all these commands I 
am giving you to follow-to love the LORD your 
God, to walk in all his ways and to hold fast to 
him—*then the LORD will drive out all these 
nations before you, and you will dispossess 
nations larger and stronger than you. “Every 
place where you set your foot will be yours: Your 
territory will extend from the desert to Lebanon, 
and from the Euphrates River to the western sea. 
*°No man will be able to stand against you. The 
LORD your God, as he promised you, will put 
the terror and fear of you on the whole land, 
wherever you go. 


A Blessing and a Curse 

See, I am setting before you today a blessing and 
a curse—’the blessing if you obey the commands of 
the LORD your God that I am giving you today; 
the curse if you disobey the commands of the 
LORD your God and turn from the way that I 
command you today by following other gods, 
which you have not known. When the LORD 
your God has brought you into the land you are 
entering to possess, you are to proclaim on Mount 
Gerizim the blessings, and on Mount Ebal the 
curses. ويم"‎ you know, these mountains are across 
the Jordan, west of the road, toward the setting 
sun, near the great trees of Moreh, in the territory 
of those Canaanites living in the Arabah in the 
vicinity of Gilgal. !Y¥ou are about to cross the 
Jordan to enter and take possession of the land the 
LORD your God is giving you. When you have 
taken it over and are living there, be sure that you 
obey all the decrees and laws I am setting before 
you today. 
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6S‏ وَتَشْبَعُونَ. 





the things he did in the heart of Egypt, both to 
Pharaoh king of Egypt and to his whole country; 
‘what he did to the Egyptian army, to its horses 
and chariots, how he overwhelmed them with the 
waters of the Red Sea as they were pursuing you. 
and how the LORD brought lasting ruin on them. 
‘It was not your children who saw what he did for 
you in the desert until you arrived at this place, 
®and what he did to Dathan and Abiram, sons of 
Eliab the Reubenite, when the earth opened its 
mouth right in the middle of all Israel and 
swallowed them up with their households, their 
tents and every living thing that belonged to them. 
"But it was your own eyes that saw all these great 
things the LORD has done. 


Keep the Commandments 

‘Observe therefore all the commands I am giving 
you today, so that you may have the strength to go 
in and take over the land that you are crossing the 
Jordan to possess, and so that you may live long 
in the land that the LORD swore to your 
forefathers to give to them and their descendants, 
a land flowing with milk and honey. The land 
you are entering to take over is not like the land of 
Egypt, from which you have come, where you 
planted your seed and irrigated it by foot as in a 
vegetable garden. "But the land you are crossing 
the Jordan to take possession of is a land of 
mountains and valleys that drinks rain from 
heaven. 'It is a land the LORD your God cares 
for; the eyes of the LORD your God are 
continually on it from the beginning of the year 
to its end. 

So if you faithfully obey the commands I am 
giving you today—to love the LORD your God and 
to serve him with all your heart and with all your 
soul—*then I will send rain on your land in its 
season, both autumn and spring rains, so that you 
may gather in your grain, new wine and oil. Twill 
provide grass in the fields for your cattle, and you 
will eat and be satisfied. '°Be careful, or you will be 
enticed to turn away and worship other gods and 
bow down to them. '’Then the LORD’s anger will 
burn against you, and he will shut the heavens so 
that it will not rain and the ground will yield no 
Produce, and you will soon perish from the good 
land the LORD is giving you. 
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نتم لِتَكُونُوا هَوْقَ جميع il‏ الأزض؛ LS‏ هُوَ حَادِتُ 
api‏ '"مَطَهرا' 25,6 الأيمة: lyst,‏ عن عِتادكة " 
ألرْبُ. ay‏ هُوَ إِلَهُ الْآلِهَة G5,‏ الأزيابء Uyi‏ الْعَظِيمُ 
MST‏ الْمَهِيب, sai‏ لا glass le‏ ولا At‏ 
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قات‎ Lieb 
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الإيصاء بمحبة الله 
Gui int‏ ِلَهَكُمْ وَحَافِظُوا على حُقُوقِهِ وَأَطِيعُوا 
cass‏ (اشفامة itll Ls ass‏ اليه 
أن حَدِيثى Galli aS Gest ou)‏ لَمْ يَغرُوا ولا Wied h‏ 
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their inheritance, as the LORD your God told 
them.) 

!Now I had stayed on the mountain forty days 
and nights, as I did the first time, and the LORD 
listened to me at this time also. It was not his will to 
destroy you. Go,” the LORD said to me, ‘and 
lead the people on their way, so that they may enter 
and possess the land that I swore to their fathers to 
give them.” 


The Requirement of the LORD 

'2And now, O Israel, what does the LORD your 
God ask of you but to fear the LORD your God, 
to walk in all his ways, to love him, to serve the 
LORD your God with all your heart and with all 
Sand to observe the LORD’s com- 
mands and decrees that I am giving you today for 


your soul, 


your own good? 

the LORD your God belong the heavens,‏ مها 
even the highest heavens, the earth and everything‏ 
in it. "Yet the LORD set his affection on your‏ 
forefathers and loved them, and he chose you,‏ 
their descendants, above all the nations, as it is‏ 
l6Circumcise your hearts, therefore, and‏ 
do not be stiff-necked any longer. '’For the‏ 
LORD your God is God of gods and Lord of‏ 
lords, the great God, mighty and awesome, who‏ 
shows no partiality and accepts no bribes. SHe‏ 
defends the cause of the fatherless and the widow,‏ 
and loves the alien, giving him food and clothing.‏ 
'9And you are to love those who are aliens, for‏ 
you yourselves were aliens in Egypt. Fear the‏ 
LORD your God and serve him. Hold fast to him‏ 
and take your oaths in his name. *IHe is your‏ 
praise; he is your God, who performed for you‏ 


today. 


those great and awesome wonders you saw with 
your Own eyes. Your forefathers who went 
down into Egypt were seventy in all, and now the 
LORD your God has made you as numerous as 


the stars in the sky. 


Love and Obey the Lord 
1 1 Love the LORD your God and keep his 
requirements, his decrees, his laws and 
*Remember today that your 
children were not the ones who saw and 
experienced the discipline of the LORD your 
God: his majesty, his mighty hand, his 
outstretched arm; *the signs he performed and 


his commands always. 
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Ltt ts 5.625‏ على اللْوْحَيْن C35 (gi ogi‏ 
ce Stl‏ لمكت bn ee‏ كفب lll‏ سرحت لوحك 
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asus sii pial wali‏ آلرَْبُ' في bay ts ball‏ 
sti‏ في يَوْم. الايِماع, FU) gales‏ أآَنْصَرَفْتْء 
Salt ; apa ssh‏ | وَوَطَلْغْلتَ آللْوْحَيْنِ 3 Sri‏ لي 

sol oa كما‎ ia UA Lay صَتفئة.‎ 


موت هرون واختيار اللاويين 

a ols Ugh UP hens الْإِسْرَائِيلِيُونَ‎ YSji كم‎ 
له‎ “at ألِعَارَار‎ ls Sts os مَاتَ هرون‎ E> مُوسِيرَ‎ 
اومن هناك انتمل الْإسْرَائيبُون‎ te Lass oy its, 
بالأهار.‎ Bale أرزض‎ ag ck إلى‎ ts إلى الْجِدجُودٍ,‎ 
yd Joa سِنِط لاوي‎ OHI Gadd ألوفت‎ US في‎ 
Lan WSUS td GUT sul Stott اكوب‎ ugg 
لويخ‎ BH لهذا لم مرث اللاوئُون مح‎ pili Oe إلى‎ 
وَعَدَهُمْ.‎ US nee fA SHI OY 


Moses Intercedes 

25] Jay prostrate before the LORD those forty tin 
and forty nights because the LORD had said he 
would destroy you. 331 prayed to the LORD and 
said, “‘O Sovereign LORD, do not destroy your 
people, your own inheritance that you redeemed by 
your great power and brought out of Egypt with a 
mighty hand. ?’Remember your servants Abraham, 
Isaac and Jacob. Overlook the stubbornness of this 
péople, their wickedness and their sin: “Otherwise, 
the country from which you brought us will say, 
‘Because the LORD was not able to take them into 
the land he had promised them, and because he 
hated them, he brought them out to put them to 
death in the desert.’ “But they are your people, 
your inheritance that you brought out by your great 
power and your outstretched arm.” 


Tablets Like the First Ones 

1 ‘At that time the. LORD said to-me, 

“Chisel out two stone tablets like the first 

ones and come up to me on the mountain. Also 
make a wooden chest. “I will write on the tablets 
the words that were on the first tablets, which you 
broke. Then you are to put them in the chest.” | 
>So I made the ark out of acacia wood and chiseled 
out two stone tablets like the first ones, and I went 
up on the mountain with the two tablets in my 
hands. “The LORD wrote on these tablets what he 
had written before, the Ten Commandments he 
had proclaimed to you on the mountain, out of the 
fire, on the day of the assembly. And the LORD 
gave them to me. *Then I came back down the 
mountain and put the tablets in the ark I had 
made, as the LORD commanded me, and they are 
there now. 


The Death of Aaron 

‘(The Israelites traveled from the wells of the 
Jaakanites to Moserah, There Aaron died and was 
buried, and Eleazar his son succeeded him as 
priest. From there they traveled to Gudgodah and 
on to Jotbathah, a land with streams of water. °At 
that time the LORD set apart the tribe of Levi to 
carry the ark of the covenant of the LORD, to 
Stand before the LORD to minister and to 
Pronounce blessings in his name, as they still do 
today. That is why the Levites have no share or 
inheritance among their brothers; the LORD is 
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“fall‏ 
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on the day of the assembly. ''At the end of the 
forty days and forty nights, the LORD gave me the 
two stone tablets, the tablets of the covenant. 
'>Then the LORD told me, “Go down from here at 
once, because your people whom you brought out 
of Egypt have become corrupt. They have turned 
away quickly from what I commanded them and 
have made a cast idol for themselves.” ‘And the 
LORD said to me, 
they are a stiff-necked people indeed! ‘Let me 
alone, so that I ‘may destroy them and-blot out 
their name from under heaven. And I will make 


“T have seen this people, and 


you into a nation stronger and more numerous 
than they.” 


Destruction of the Tablets and the Calf 
'SSo I turned and went down from the mountain 


while it was ablaze with fire. And the two tablets of 


the covenant were in my hands. 

'°When I looked, I saw that you had sinned against 
the LORD your God: you had made for yourselves 
an idol cast in the shape of a calf. You had turned 
aside quickly from the way that the LORD had 
commanded you. '7So I took the two tablets and 
threw them out of my hands, breaking them to 
pieces before your eyes. 

'SThen once again I fell prostrate before the 
LORD for forty days and forty nights; I ate no 
bread and drank no water, because of all the sin 
you had committed, doing what was evil in the 
LORD’s sight and so provoking him to anger. a 
feared the anger and wrath of the LORD, for he 
was angry enough with you to destroy you. But 
again the LORD listened to me. *’And the LORD 
was angry enough with Aaron to destroy him, but 
at that time I prayed for Aaron too. 2! Also I took 
that sinful thing of yours, the calf you had made, 
and burned it in the fire. Then I crushed it and 
ground it to powder as fine as dust and threw the 
dust into a stream that flowed down the mountain. 
Vou also made the LORD angry at Taberah, at 
Massah and at Kibroth Hattaavah. 

?And when the LORD sent you out from Kadesh 
Barnea, he said, ““Go up and take possession of the 
land I have given you.” But you rebelled against the 
command of the LORD your God. You did not 
trust him or obey him. *4V ou have been rebellious 
against the LORD ever since I have known you. 
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destroyed before you. so you will be destroyed for 
not obeying the LORD your God. 


Not Because of Israefs Righteousness 
9 Hear. O Israel. You are now about to cross 
Fie BORER BD go in and dispossess nations 
greater and stronger than vou. with large cities that 
have wa oe up to the sky. "The people are strong 
and tall-Anakites' You know about them and 
have heard it said: “Who can stand up against the 
Anakites?” “But be assured today that the LORD 
your God is the one who goes across ahead of you 
fke a devouring fire. He will destroy them: he will 
subdue them before you. And you will drive them 
out 2nd annihilate them quickly. as the LORD has 
promised you. 
*after the LORD vour God has driven them out 
before you, do not say to yourself, “The LORD 
has brought me here to take possession of this land 
because of my nghteousness.”” No, it 15 on account 
of the wickedness of these nations that the LORD 
to drive them out before you. “It is not 
because of your righteousness or your integrity 
that you are going in to take possession of their 
land: but on account of the wickedness of these 
mations. the LORD your God will drive them out 
before you, to accomplish what he swore to your 
fathers. to Abraham, Isaac and Jacob. °Un- 
derstand. then, that it is not because of your 
righteousness that the LORD your God Its giving 
you this good land to possess, for you are a stiff- 
necked people. 


rq 


IS going 


The Golden Calf 

"Remember this and never forget how you 
provoked the LORD your God to anger in the 
desert. From the day you left Egypt until you 
arrived here, you have been rebellious against the 
LORD. *At Horeb you aroused the LORD’s wrath 
so that he was angry enough to destroy you. 
"When I went up on the mountain to receive the 
tablets of stone, the tablets of the covenant that the 
LORD had made with you, I stayed on the 
mountain forty days and forty nights; I ate no 
bread and drank no water. ‘>The LORD gave me 
two stone tablets inscribed by the finger of God. 
On them were all the commandments the LORD 
proclaimed to you on the mountain out of the fire, 
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Deuteronomy 8 


neither you nor your fathers had known, to teach 
you that man does not live on bread alone but on 
every word that comes from the mouth of the 
LORD. “Your clothes did not wear out and your 
feet did not swell during these forty years. “Know 
then in your heart that as a man disciplines his son, 
so the LORD your God disciplines you. Observe 
the commands of the LORD your God, walking in 
his ways and revering him. 


A Good Land 

"For the LORD your God is bringing you into a 
good land~a land with streams and pools of water, 
with springs flowing in the valleys and hills; a land 
with wheat and barley, vines and fig «trees, 
pomegranates, olive oil and honey; ’a land where 
bread will not be scarce and you will lack nothing; 
a land where the rocks are iron and you can dig 
copper out of the hills. When you have eaten and 
are satisfied, praise the LORD your God for the 
good land he has given you. 


Warning Against Pride 

Be careful that you do not forget the LORD your 
God, failing to observe his commands, his laws 
and his decrees that I am giving you this day. 
'2Otherwise, when you eat and are satisfied, when 
you build fine houses and settle down, "Sand when 
your herds and flocks grow large and your silver 
and gold increase and all you have is multiplied, 
'4then your heart will become proud and you will 
forget the LORD your God, who brought you out 
of Egypt, out of the land of slavery. 'SHe led you 
through the vast and dreadful desert, that thirsty 
and waterless land, with its venomous snakes and 
scorpions. He brought you water out of hard rock. 
'°He gave you manna to eat in the desert, 
something your fathers had never known, to 
humble and to test. you so that in the end. it 
might go well with you. '’You may say to yourself, 
“My power and the strength of my hands have 
produced this wealth for me.” “But remember the 
LORD your God, for it is he who gives you the 
ability to produce wealth, and so confirms his 
covenant, which he swore to your forefathers, as it 
is today. If you ever forget the LORD your God 
and follow other gods and worship and bow down 
to them, I testify against you today that you will 
surely be destroyed. 01 ike the nations the LORD 











AcV التثنية‎ 


geal‏ يُْلمُهُم Spt‏ نيكم قلا مُشيقُوا gle‏ ولا تعد 


SI dee rr: وعد الله‎ 
he AST AST هذه‎ by تَسَاءلَكُمْ فِي قُلوِكُمْ:‎ Up” 
193531 Be US أن طبري "ل‎ i وك‎ fe 
الْمِضريّينَ. 'أذْكُرُوا‎ thing آلوّبٌ ِلْهُكُمْ بِفَرْعَونَ‎ date Li 
pian steal ye البلا العظينة الى‎ 
أَخْرَجَكُم‎ oli الْقَائِقَة‎ hdl, LL sali, Coals 
aS St & 

ipa2 gil 
ألْبَاقِينَ‎ dats UI tt opi ogle 5s" 
إِلْهَكُمْ‎ OHI GY وََلْمُحْتَجِبِينَ مِن وَجْهكُنْ. "لا تَرْهَبُوهُم.‎ 
إِلَهَكُمْ‎ OST OF وَمَرْهُوبٌ. '"غَيْرَ‎ ge Uh ods UT 
وَاجِدَةٌ:‎ Us syle الْبَؤية إن أَسْرَعْمُمْ بَالْقَضَاءِ‎ 13 
عم الَاصْطِرَاب الْعَظِيمَ‎ Lap اليك‎ Ley الوك‎ Sti 5 
grt Sah حَّى 15,3 “وَيجِعَل مُلوكَهُمْ يَقَعُونَ فِي‎ 
Sp wae آَسْمْهُمْ مِنَ الأزض. وَلَنْ يَقْدِرَ أَحَدْ أن‎ 
مِنْ‎ ele '"أخرقُوا تَمَائِيل الِهَتِهِمْ ولا تَشْتَهُوا مَا‎ ets 
رس‎ EY فيضك‎ MES Sandy Lay 55 نشد‎ 


ME Sig رجسا إلى‎ (3. thas J" Sql Oi عِنْدَ‎ 
أن تَسْتَفْبِحُوهُ وَتَمْفُوهُ‎ Srl بَل'‎ ibs AN Sul تُضبحُوا‎ 
لتم‎ as لآ‎ 


الحث على إطاعة الوصايا 

eli ألتي أُوصِيكُمْ با‎ Losi BA فَأَحْمَظوا‎ 
وَتَتَكَائَرُوا وَتَدْخُلُوا لإمْتَلّاك‎ I لِتْمَارسُومَاء‎ A 
عَلَئهَا لإبَائِكُمْ. "1935355 كنف‎ Oi al gli الأزض‎ 
الْأَزبَعِينَ‎ pdb 61 di طريق‎ js في‎ Sa oni Sa 
واطفمكه‎ Sect of "كاذل‎ pass af suit kt 
عه ولا الاقم ليمك‎ Rahs لم تكولا‎ galt yi 


306 / 5 


فق نل الك لك بجت cM‏ 


Deuteronomy 7,8 


destroy all the peoples the LORD your God gives 
over to you. Do not look on them with pity and do 
not serve their gods, for that will be a snare to you. 


God’s Promise of Victory 

"You may say to yourselves, “‘These nations are 
stronger than we are. How can we drive them out?” 
'SBut do not be afraid of them; remember well 
what the LORD your God did to Pharaoh and to 
all Egypt. '?Y¥ ou saw with your own eyes the great 
trials, the miraculous signs and wonders, the 
mighty hand and outstretched arm, with which 
the LORD your God brought you out. The LORD 
your God will do the same to all the peoples you 
now fear. 

Moreover, the LORD your God will send the 
hornet among them until even the survivors who 
hide from you have perished. 2 مج‎ not be terrified 
by them, for the LORD your God, who is among 
you, is a great and awesome God. The LORD 
your God will drive out those nations before you, 
little by little. You will not be allowed to eliminate 
them all at once, or the wild animals will multiply 
around you. But the LORD your God will 
deliver them over to you, throwing them into great 
confusion until they are destroyed. *4He will give 
their kings into your hand, and you will wipe out 
their names from under heaven. No one will be 
able to stand up against you; you will destroy 
them. *°The images of their gods you are to burn in 
the fire. Do not covet the silver and gold on them, 
and do not take it for yourselves, or you will be 
ensnared by it, for it is detestable to the LORD 
your God. “Do not bring a detestable thing into 
your house or you, like it, will be set apart for 
destruction. Utterly abhor and detest it, for it is set 
apart for destruction. 


The Charge to Obey the Commandments 
8 Be careful to follow every command I am 
giving you today, so that you may live and 
increase and may enter and possess the land that 
the LORD promised on oath to your forefathers. 
Remember how the LORD your God led you all 
the way in the desert these forty years, to humble 
you and to test you in order to know what was in 
your heart, whether or not you would keep his 
commands. *He humbled you, causing you to 
hunger and then feeding you with manna, which 
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Deuteronomy 7 


God has delivered them over to you and you have 
defeated them, then you must destroy them totally. 
Make no treaty with them, and show them no 
mercy. ‘Do not intermarry with them. Do not give 
your daughters to their sons or take their 
daughters for your sons, ‘for they will turn your 
sons away from following me to serve other gods, 
and the LORD’s anger will burn against you and 
will quickly destroy you. “This is what you are to 
do to them: Break down their altars, smash their 
sacred stones, cut down their Asherah poles and 
burn their idols in the fire. °For you are a people 
holy to the LORD your God. The LORD your 
God has chosen you out of all the peoples on the 
face of the earth to be his people, his treasured 
possession. 


A Holy People 

The LORD did not set his affection on you and 
choose you because you were more numerous than 
other peoples, for you were the fewest of all 
peoples. “But it was because the LORD loved you 
and kept the oath he swore to your forefathers that 
he brought you out with a mighty hand and 
redeemed you from the land of slavery, from the 
power of Pharaoh king of Egypt. Know therefore 
that the LORD your God is God; he is the faithful 
God, keeping his covenant of love to a thousand 
generations of those who love him and keep his 
commands. '°But those who hate him he will repay 
to their face by destruction; he will not be slow to 
repay to their face those who hate him. ''There- 
fore, take care to follow the commands, decrees 
and laws I give you today. 

"If you pay attention to these laws and are careful 
to follow them, then the LORD your God will 
keep his covenant of love with you, as he swore to 
your forefathers. '*He will love you and bless you 
and increase your numbers. He will bless the fruit 
of your womb, the crops of your land-your grain, 
new wine and oil-the calves of your herds and the 
lambs of your flocks in the land that he swore to 
your forefathers to give you. "You will be blessed 
more than any other people; none of your men or 
women will be childless, nor any of your livestock 
without young. '°The LORD will keep you free 
from every disease. He will not inflict on you the 
horrible diseases you knew in Egypt, but he will 
inflict them on all who hate you. ‘You must 





Vol aol 


Bly iyi لَمْ‎ ay Bale Sets” لَمْ تبتُوهاء‎ Like 
تَعْرِسُوهَاء‎ 4 ors ps وَأَشْجَارْ‎ get ot 55,42 
ili Say SH jas أن‎ Sup" tats lst 
ويا‎ yl AS) ONG" مضرّ.‎ ts Rise من‎ Sab 
.من‎ bl AGT "لا رتسِيروا حَلْف‎ lle aly its 
US 568 Oy إِلَهَكُم‎ SUT SY sy ha آلأمم‎ agi 


Usiipeugeas'y" aed‏ أي + LS‏ أَمْتَحنْثْمُوهُ في 
bei en +: Be‏ ,| وَضَايَا GH‏ وَشُرُوطهُ وَأَحْكَامَهُ al‏ 
aie pu est Ae ee‏ وَمَرَضِيٌ * gu‏ آلب 


e eee a ere اكيت لعو‎ 1 Oe ere 
SLY الرّب‎ etl الارض التي‎ p55) لِتَرْدجِرُوا وتدخلوا‎ 
أعدائِكُمْ مِن أَمَابِكُم.‎ pat "أن يَطْرْدَ‎ 


She hee iy"‏ فِي مُسْتَفْبَل ia‏ مَا ie‏ لشُرُوط 
Gasp‏ والأحكاء النى أمركم يا MG OUT‏ حيري 


ren si Ess مِضرّء‎ QS oped عبيداً‎ Us لَقَدْ‎ 
pany Slily وَعَجَائِب عَظِيمَة‎ oul آلرْبُ‎ syst” aa 
ceont ofl 4 o- fz ee [8 coe ع ادع ع‎ 
Ges te cha le oe وَحَبِيع أفل‎ obeys le 
لإباينا أن‎ gil (ali الأرغن‎ tty بنا‎ ahd oe من‎ 
bili هَذِه‎ at Guid of Opi فَأَمَرَنَا‎ wd Ge 
51° epi ib فِي‎ LS وَنَظَل' أَحْيَاءٌ‎ Lub لِنَِدَهِرَ‎ Gai, 
Ky] OT pal Gad الْوصَايَا بجرْصٍ‎ obs Qa Wabl 

Sp نا‎ tS bat كينا‎ 


التحذير من مخالطة الأمم وعبادة الأصنام 
وَمَتَى Xb‏ آلب إِلَهْكُمْ إلى الأزض أل fl‏ 
Ladi Ul) oy bts‏ وَطَرّدَ مِنْ أَمَامِكُمْ aie‏ ا 
أككر وأغظم مِنْكُم, وَهُمْ الْجِنْيُونَ وَالْجرْجَاشِيُونَ وَالْأمُوريُونَ 
َالكنعَانِيُونَ ofS dh‏ وَالْجِوْيُونَ rally’ gwd‏ 


304 / ree 
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and Jacob, to give you-a land with large, 
flourishing cities you did not build, 'houses 
filled with all kinds of good things you did not 
provide, wells you did not dig, and vineyards and 
olive groves you did not plant-then when you eat 
and are satisfied, '2be careful that you do not 
forget the LORD, who brought you out of Egypt, 
out of the land of slavery. 

Fear the LORD your God, serve him only and 
take your oaths in his name. '“Do not follow other 
gods, the gods of the peoples around you; for the 
LORD your God, who is among you, is a jealous 
God and his anger will burn against you, and he 
will destroy you from the face of the land. 'Do not 
test the LORD your God as you did at Massah. 
"Be sure to keep the commands of the LORD your 
God and the stipulations and decrees he has given 
you. '*Do what is right and good in the LORD’s 
sight, so that it may go well with you and you may 
go in and take over the good land that the LORD 
promised on oath to your forefathers, 
out all your enemies before you, as the LORD said. 


thrusting 


Explain the Law to the Children 

2010 the future, when your son asks you, “What is 
the meaning of the stipulations, decrees and laws 
the LORD our God has commanded you?” “lel 
him: “We were slaves of Pharaoh in Egypt, but 
the LORD brought us out of Egypt with a mighty 
hand. “Before our eyes the LORD sent mirac- 
ulous signs and wonders-great and terrible-upon 
Egypt and Pharaoh and his whole household. 
But he brought us out from there to bring us in 
and give us the land that he promised on oath to 
our forefathers. “The LORD commanded us to 
obey all these decrees and to fear the LORD our 
God, so that we might always prosper and be 
kept alive, as is the case today. And if we are 
careful to obey all this law before the LORD our 
God, as he has commanded us, that will be our 
righteousness.” 


Driving Out the Nations 
When the LORD your God brings you into 
7 the land you are entering to possess and 
drives out before you many nations-the Hittites, 
Girgashites, Amorites, Canaanites, Perizzites, 
Hivites and Jebusites, seven nations larger and 
Stronger than you—and when the LORD your 
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speaking out of fire, as we have, and survived? 
*"Go near and listen to all that the LORD our God 
says. Then tell us whatever the LORD our God 
tells you. We will listen and obey.” 

“The LORD heard you when you spoke to me and 
the LORD said to me, “I have heard what this 
people said to you. Everything they said was good. 
3 Oh, that their hearts would be inclined to fear me 
and keep all my commands always, so that it might 
go well with them and their children forever! 
Go, tell them to return to their tents, *'But you 
stay here with me so that I may give you all the 
commands, decrees and laws you are to teach them 
to follow in the land I am giving them to possess.” 
“So be careful to do what the LORD your God 
has commanded you; do not turn aside to the right 
or to the left. **Walk in all the way that the LORD 
your God has commanded you, so that you may 
live and prosper and prolong your days in the land 
that you will possess. 


Love the LORD Your God 
6 These are the commands, decrees and laws 
the LORD your God directed me to teach 
you to observe in the land that you are crossing the 
Jordan to possess, so that you, your children and 
their children after them may fear the LORD your 
God as long as you live by keeping all his decrees 
and commands that I give you, and so that you 
may enjoy long life. Hear, O Israel, and be careful 
to obey so that it may go well with you and that 
you may increase greatly in a land flowing with 
milk and honey, just as the LORD, the God of 
your fathers, promised you. 


The Command to Love God 

“Hear, O Israel: The LORD our God, the LORD is 
one. *Love the LORD your God with all your 
heart and with all your soul and with all your 
strength. "These commandments that I give you 
today are to be upon your hearts. "Impress them 
on your children. Talk about them when you sit at 
home and when you walk along the road, when 
you lie down and when you get up. *Tie them as 
symbols on your hands and bind them on your 
foreheads. ’Write them on the doorframes of your 
houses and on your gates, 

When the LORD your God brings you into the 
land he swore to your fathers, to Abraham, Isaac 
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thousand generations of those who love me and 
keep my commandments. ''You shall not misuse 
the name of the LORD your God, for the LORD 
will not hold anyone guiltless who misuses his 
name. '"Observe the Sabbath day by keeping it 
holy, as the LORD your God has commanded 
you. '3Six days you shall labor and do all your 
work, ‘but the seventh day is a Sabbath to the 
LORD your God. On it you shall not do any work, 
neither you, nor your son or daughter, nor your 
manservant or maidservant, nor your ox, your 
donkey or any of your animals, nor the alien 
within your gates, so that your manservant and 
maidservant may rest, as you do. "Remember that 
you were Slaves in Egypt and that the LORD your 
God brought you out of there with a mighty hand 
and an outstretched arm. Therefore the LORD 
your God has commanded you to observe the 
Sabbath day. Honor your father and your 
mother, as the LORD your God has commanded 
you, so that you may live long and that it may go 
well with you in the land the LORD your God is 
giving you. '7¥ou shall not murder. '*You shall 
not commit adultery. '°¥ ou shall not steal. You 
shall not give false testimony against your 
neighbor. 7!You shall not covet your neighbor’s 
wife. You shall not set your desire on your 
neighbor’s house or 1320, his manservant. or 
maidservant, his ox or donkey, or anything that 
belongs to your neighbor.” 


God and Moses on Mount Sinai 
These are the commandments the LORD 
proclaimed in a loud voice to your whole 
assembly there on the mountain from out of the 
fire, the cloud and the deep darkness; and he added 
nothing more. Then he wrote them on two stone 
tablets and gave them to me. 
When you heard the voice out of the darkness, 
While the mountain was ablaze with fire, all the 
leading men of your tribes and your elders came to 
e. “And you said, “The LORD our God has 
Shown us his glory and his majesty, and we have 
heard his voice from the fire. Today we have seen 
that a man can live even if God speaks with him. 
But now, why should we die? This great fire will 
consume us, and we will die if we hear the voice of 
the LORD our God any longer. 6For what mortal 
man has ever heard the voice of the living God 
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Deuteronomy 5 


Jordan, “to which anyone who had killed a person 
could flee if he had unintentionally killed his 
neighbor without malice aforethought. He could 
flee into one of these cities and save his life. “The 
cities were these: Bezer in the desert plateau, for the 
Reubenites; Ramoth in Gilead, for the Gadites; 
and Golan in Bashan, for the Manassites. 


Introduction to the Law 

“This is the law Moses set before the Israelites. 
“SThese are the stipulations, decrees and laws 
Moses gave them when they came out of Egypt 
‘and were in the valley near Beth Peor east of the 
Jordan, in the land of Sihon king of the Amorites, 
who reigned in Heshbon and was defeated by 
Moses and the Israelites as they came out of Egypt. 
"They took possession of his land and the land of 
Og king of Bashan, the two Amorite kings east of 
the Jordan. “This land extended from Aroer on 
the rim of the Arnon Gorge to Mount Siyon (that 
is, Hermon), and included all the Arabah east of 
the Jordan, as far as the Sea of the Arabah, below 
the slopes of Pisgah. 


The Ten Commandments 
Moses summoned all Israel and said: Hear, 
5 O Israel, the decrees and laws I declare in 
your hearing today. Learn them and be sure to 
follow them. 7The LORD our God made a 
covenant with us at Horeb. “It was not with our 
fathers that the LORD made this covenant, but 
with us, with all of us who are alive here today. 
‘The LORD spoke to you face to face out of the 
‘(At that time I stood 
between the LORD and you to declare to you the 
word of the LORD, because you were afraid of the 
fire and did not go up the mountain.) And he said: 
61 am the LORD your God, who brought you out 
of Egypt, out of the land of slavery. ’You shall 
have no other gods before me. *You shall not make 
for yourself an idol in the form of anything in 
heaven above or on the earth beneath or in the 
waters below. ’You shall not bow down to them or 
worship them; for I, the LORD your God, am a 
jealous God, punishing the children for the sin of 
the fathers to the third and fourth generation of 
those who hate me, ‘but showing love to a 


fire on the mountain. 
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you will survive among the nations to which the 
LORD will drive you. *8There you will worship 
man-made gods of wood and stone, which cannot 
see or hear or eat or smell. °’But if from there you 
seek the LORD your God, you will find him if you 
look for him with all your heart and with all your 
soul. °’When you are in distress and all these things 
have happened to you, then in later days you will 
return to the LORD your God and obey him. 
‘'For the LORD your God is a merciful God: he 
will not abandon or destroy you or forget the 
covenant with your forefathers, which he con- 
firmed to them by oath. 


God’s Chosen People 

Ask now about the former days, long before your 
time, from the day God created man on the earth; 
ask from one end of the heavens to the other. Has 
anything so great as this ever happened, or has 
anything like it ever been heard of? 3Has any other 
people heard the voice of God speaking out of fire, 
as you have, and lived? Has any god ever tried to 
take for himself one nation out of another nation, 
by testings, by miraculous signs and wonders, by 
war, by a mighty hand and an outstretched arm, or 
by great and awesome deeds, like all the things the 
LORD your God did for you in Egypt before your 
very eyes? 

>You were shown these things so that you might 
know that the LORD is God; besides him there is 
no other. *°*From heaven he made you hear his 
voice to discipline you. On earth he showed you his 
great fire, and you heard his words from out of the 
fire. *’Because he loved your forefathers and chose 
their descendants after them, he brought you out 
of Egypt by his Presence and his great strength, 
‘to drive out before you nations greater and 
stronger than you and to bring you into their land 
to give it to you for your inheritance, as it is today. 
” Acknowledge and take to heart this day that the 
LORD is God in heaven above and on the earth 
below. There is no other. “Keep his decrees and 
commands, which I am giving you today, so that it 
may go well with you and your children after you 
and that you may live long in the land the LORD 
your God gives you for all time. 


Cities of Refuge 
‘lThen Moses set aside three cities east of the 
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two stone tablets. '4And the LORD directed me at 
that time to teach you the decrees and laws you are 
to follow in the land that you are crossing the 
Jordan to possess. 


Idolatry Forbidden 

'SY ou saw no form of any kind the day the LORD 
spoke to you at Horeb out of the fire. Therefore 
watch yourselves very carefully, "so that you do 
not become corrupt and make for yourselves an 
idol, an image of any shape, whether formed like a 
man or a woman, "or like any animal on earth or 
any bird that flies in the air, Sor like any creature 
that moves along the ground or any fish in the 
waters below. '!?And when you look up to the sky 
and see the sun, the moon and the stars—all the 
heavenly array-—do not be enticed into bowing 
down to them and worshiping things the LORD 
your God has apportioned to all the nations under 
heaven. *’But as for you, the LORD took you and 
brought you out of the iron-smelting furnace, out 
of Egypt, to be the people of his inheritance, as you 


now are. 


God’s Anger at Moses 

"The LORD was angry with me because of you, 
and he solemnly swore that I would not cross the 
Jordan and enter the good land the LORD your 
God is giving you as your inheritance. 727 will die in 
this land; I will not cross the Jordan; but you are 
about to cross over and take possession of that 
good land. Be careful not to forget the covenant 
of the LORD your God that he made with you; do 
not make for yourselves an idol in the form of 
anything the LORD your God has forbidden. 
*4F or the LORD your God is a consuming fire, a 
jealous God. 


Punishment for Idol Worship 

*SAfter you have had children and grandchildren 
and have lived in the land a long time-if you then 
become corrupt and make any kind of idol, doing 
evil in the eyes of the LORD your God and 


261 call heaven and earth 


provoking him to anger, 
as witnesses against you this day that you will 
quickly perish from the land that you are crossing 
the Jordan to possess. You will not live there long 
but will certainly be destroyed. عط‎ LORD will 


scatter you among the peoples, and only a few of 
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٠ةروص‎ 


people across and will cause them to inherit the 
jand that you will see.” So we stayed in the valley 
near Beth Peor. 


Obedience Commanded 


4 Hear now, O Israel, the decrees and laws I 
am about to teach you. Follow them so that 
you may live and may go in and take possession of 
the land that the LORD, the God of your fathers, 
is giving you. “Do not add to what I command you 
and do not subtract from it, but keep the 
commands of the LORD your God that I give you. 
*You saw with your own eyes what the LORD did 
at Baal Peor. The LORD your God destroyed 
from among you everyone who followed the Baal 
of Peor, “but all of you who held fast to the LORD 
your God are still alive today. 
*See, I have taught you decrees and laws as the 
LORD my God commanded me, so that you may 
follow them in the land you are entering to take 
possession of it. ‘Observe them carefully, for this 
will show your wisdom and understanding to the 
nations, who will hear about all these decrees and 
say, “Surely this great nation is a wise and 
understanding people.” ’What other nation is so 
great as to have their gods near them the way the 
LORD our God is near us whenever we pray to 
him? *And what other nation is so great as to have 
such righteous decrees and laws as this body of 
laws I am setting before you today? 


Moses Reminds Israel of the Ten Commandments 

Only be careful, and watch yourselves closely so 
that you do not forget the things your eyes have 
seen or let them slip from your heart as long as you 
live. Teach them to your children and to their 
children after them. '°Remember the day you 
stood before the LORD your God at Horeb, when 
he said to me, “Assemble the people before me to 
hear my words so that they may learn to revere me 
as long as they live in the land and may teach them 
to their children.” ''You came near and stood at 
the foot of the mountain while it blazed with fire to 
the very heavens, with black clouds and deep 
darkness. '*Then the LORD spoke to you out of 
the fire. You heard the sound of words but saw no 
form; there was only a voice. '*He declared to you 
his covenant, the Ten Commandments, which he 
commanded you to follow and then wrote them on 


3*3 ayy 


297 / 0917 


Deuteronomy 3 





toni GIL, حُدُودٍ الجِسُورِيُينَ وَالْمَعْكِئِينَء‎ 2b Gy 
(8 حَوُوتَ يَائِيرَ (وَمَعنَاهَا قُرَى‎ ED LEG Lot على‎ 
cbt EM tale ste Sobel WAS” psi a إلى‎ 
3 sake py Saudi آلْمئطقة‎ Rb 18 abu 
وَادِي‎ gl WIS) حُدْودُهُمْ.‎ 65 Se وَادِي أَرنُونَء‎ Gat 
bogie eal "كنا‎ opts (oo ytd SE Gt 
إلى‎ ES العزية ين‎ ooh GME إلى الكزب ختى‎ 


Oleg‏ موسى الأخيرة 

SEE سِبْط مَتَسّى‎ Geis وَجَادٍ‎ Grisly phe Oil, 
fad SS هذه الأرزض‎ OSG ONT قد أَوْرتَكُمْ‎ 
ei بالشلاح فِي طلِيعة إِحْوَبَكُمْ‎ ae WL 
det التي‎ Sats يسارم واطفالكة‎ bah” apy 
aa لَكُمْ 'إِلَى أن‎ Uy li So gs 
SMT eye add Sah الدب‎ daar all Gast Sapa 
tay الذي‎ ashe مِنْكُمْ إِلَى‎ IS كُمّ يَرْجِمْ‎ pS يُرِجُهُمْ‎ 
ON BT aise Gay A لِيَشُوعَ:‎ Oe 45," لَه‎ 
Sa) OT OY إِلَْها. "لا 852 مِنْهُمْ‎ pe أنتَ‎ sli 


s 


Oy‏ علكُم. 


حرمان موسى من دخول الأرض SN a ras‏ 
نضرعت إلى OT‏ فِي eat” SS Soll OS‏ ها أنتَ 


J) iG ss 555, teks لِعَبْدِكَ‎ 4s Chat wi 
وَجَبَرُوتِكَ.‎ Weel مِثْل‎ ot وَعَلَى الآزض‎ Ld ني‎ 
OMT G2 آلْحَصِية‎ Gh oe sd eat st 
مِن أَجلِكم, وَلَمْ‎ gle at Sy gsi chi ls 
PY Gs فِي‎ ols Ls تحب لي, بَل' قال كَنَاكَ. لا‎ 
Jat oii وَتَلَدْتْ‎ cdl os ats "أضعذ إِلَى‎ 
بعيتيك لكن لن تغب‎ Bi old, oi, لْجَنُوبٍ‎ 
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a descendant of Manasseh, took the whole region 
of Argob as far as the border of the Geshurites and 
the Maacathites; it was named after him, so that to 
this day Bashan is called Havvoth Jair.) 'SAnd I 
gave Gilead to Makir. ‘But to the Reubenites and 
the Gadites I gave the territory extending from 
Gilead down to the Arnon Gorge (the middle of 
the gorge being the border) and out to the Jabbok 
River, which is the border of the Ammonites. ‘Its 
western border was the Jordan in the Arabah, from 
Kinnereth to the Sea of the Arabah (the Salt Sea), 
below the slopes of Pisgah. 


Moses’ Last Commands 

!51 commanded you at that time: “The LORD 
your God has given you this land to take 
possession of it. But all your able-bodied men, 
armed for battle, must cross over ahead of your 
brother Israelites. '"However, your wives, your 
children and your livestock (I know you have 
much livestock) may stay in the towns I have given 
you, °until the LORD gives rest to your brothers 
as he has to you, and they too have taken over the 
land that the LORD your God is giving them, 
across the Jordan. After that, each of you may go 
back to the possession I have given you.” 

7!t that time I commanded Joshua: “You have 
seen with your own eyes all that the LORD your 
God has done to these two kings. The LORD will 
do the same to all the kingdoms over there where 
you are going. Do not be afraid of them; the 
LORD your God himself will fight for you.” 


Moses Forbidden to Cross the Jordan 

3at that time I pleaded with the LORD: **“O 
Sovereign LORD, you have begun to show to your 
servant your greatness and your strong hand. For 
what god is there in heaven or on earth who can do 
the deeds and mighty works you do? 2516 me go 
over and see the good land beyond the Jordan-that 
fine hill country and Lebanon.” 

But because of you the LORD was angry with me 
and would not listen to me. “‘That is enough,” the 
LORD said. “Do not speak to me anymore about 
this matter. 2760 up to the top of Pisgah and look 
west and north and south and east. Look at the 
land with your own eyes, since you are not going to 
cross this Jordan. **But commission Joshua, and 
encourage and strengthen him, for he will lead this 
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our God gave us all of them. *7But in accordance 
with the command of the LORD our God, you did 
not encroach on any of the land of the Ammonites, 
neither the land along the course of the Jabbok nor 
that around the towns in the hills. 


Defeat of Og King of Bashan 
3 Next we turned and went up along the road 
toward Bashan, and Og king of Bashan 
with his whole army marched out to meet us in 
battle at Edrei. The LORD said to me, “Do not be 
afraid of him, for I have handed him over to you 
with his whole army and his land. Do to him what 
you did to Sihon king of the Amorites, who reigned 
in Heshbon.” 350 the LORD our God also gave 
into our hands Og king of Bashan and all his army. 
We struck them down, leaving no survivors. 4At 
that time we took all his cities. There was not one 
of the sixty cities that we did not take from them— 
the whole region of Argob, Og’s kingdom in 
Bashan. °All these cities were fortified with high 
walls and with gates and bars, and there were also a 
great many unwalled villages. °We completely 
destroyed them, as we had done with Sihon king 
of Heshbon, destroying every city-men, women 
and children. “But all the livestock and the plunder 
from their cities we carried off for ourselves. 
8So at that time we took from these two kings of 
the Amorites the territory east of the Jordan, from 
the Arnon Gorge as far as Mount Hermon. 
(Hermon is called Sirion by the Sidonians; the 
Amorites call it Senir.) '°We took all the towns on 
the plateau, and all Gilead, and all Bashan as far as 
Salecah and Edrei, towns of Og’s kingdom in 
Bashan. !'(Only Og king of Bashan was left of the 
remnant of the Rephaites. His bed was made of 
iron and was more than thirteen feet long and six 
feet wide. It is still in Rabbah of the Ammonites.) 


Division of the Land 

Of the land that we took over at that time, J gave 
the Reubenites and the Gadites the territory north 
of Aroer by the Arnon Gorge, including half the 
hill country of Gilead, together with its towns, 
"The rest of Gilead and also all of Bashan, the 
kingdom of Og, I gave to the half tribe of 
Manasseh. (The whole region of Argob in Bashan 
used to be known as a land of the Rephaites. Jair, 
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land of the Rephaites, who used to live there; but 
the Ammonites called them Zamzummites. 7!They 
were a people strong and numerous, and as tall as 
the Anakites. The LORD destroyed them from 
before the Ammonites, who drove them out and 
settled in their place. >The LORD had done the 
same for the descendants of Esau, who lived in 
Seir, when he destroyed the Horites from before 
them. They drove them out and have lived in their 
place to this day. 3nd as for the Avvites who 
lived in villages as far as Gaza, the Caphtorites 
coming out from Caphtor destroyed them and 
settled in their place.) 24: ع5‎ out now and cross the 
Arnon Gorge. See, I have given into your hand 
Sihon the Amorite, king of Heshbon, and his 
country. Begin to take possession of it and engage 
him in battle. >This very day I will begin to put the 
terror and fear of you on all the nations under 
heaven. They will hear reports of you and will 
tremble and be in anguish because of you.” 


Defeat of Sihon King of Heshbon 

*°From the desert of Kedemoth I sent messengers 
to Sihon king of Heshbon offering peace and 
saying, 277 et us pass through your country. We 
will stay on the main road; we will not turn aside to 
the right or to the left. *8Sell us food to eat and 
water to drink for ies price in silver. Only let us 
pass through on foot—’as the descendants of Esau, 
who live in Seir, and the Moabites, who live in Ar, 
did for us—until we cross the Jordan into the land 
the LORD our God is giving us.”’ *But Sihon king 
of Heshbon refused to let us pass through. For the 
LORD your God had made his spirit stubborn and 
his heart obstinate in order to give him into your 
hands, as he has now done. 

3lThe LORD said to me, “See, I have begun to 
deliver Sihon and his country over to you. Now 
begin to conquer and possess his land.”’ 

**When Sihon and all his army came out to meet us 
in battle at Jahaz, **the LORD our God delivered 
him over to us and we struck him down, together 
with his sons and his whole army. “At that time we 
took all his towns and completely destroyed them— 
men, women and children. We left no survivors. 
*>But the livestock and the plunder from the towns 
we had captured we carried off for ourselves. 
36From Aroer on the rim of the Arnon Gorge, and 
from the town in the gorge, even as far as Gilead, 
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our way around the hill country of Seir. *Then the 
LORD said to me, ““You have made your way 
ground this hill country long enough; now turn 
north. ‘Give the people these orders: "You are 
about to pass through the territory of your 
brothers the descendants of Esau, who live in 
Seir. They will be afraid of you, but be very careful. 
‘Do not provoke them to war, for I will not give 
you any of their land, not even enough to put your 
foot on. I have given Esau the hill country of Seir 
as his own. “You are to pay them in silver for the 
food you eat and the water you drink.’ ” 
‘The LORD your God has blessed you in all the 
work of your hands. He has watched over your 
journey through this vast desert. These forty years 
the LORD your God has been with you, and you 
have not lacked anything. So we went on past our 
brothers the descendants of Esau, who live in Seir. 
We turned from the Arabah road, which comes up 
from Elath and Ezion Geber, and traveled along 
the desert road of Moab. 
*Then the LORD said to me, “Do not harass the 
Moabites or provoke them to war, for I will not 
give you any part of their land. I have given Ar to 
the descendants of Lot as a possession.” '°(The 
Emites used to live there—a people strong and 
numerous, and as tall as the Anakites. ''Like the 
Anakites, they too were considered Rephaites, but 
the Moabites called them Emites. '*Horites used to 
live in Seir, but the descendants of Esau drove 
them out. They destroyed the Horites from before 
them and settled in their place, just as Israel did in 
the land the LORD gave them as their possession.) 
“And the LORD said, ‘‘Now get up and cross the 
Zered Valley.” So we crossed the valley. '4Thirty- 
eight years passed from the time we left Kadesh 
Barnea until we crossed the Zered Valley. By then, 
that entire generation of fighting men had perished 
from the camp, as the LORD had sworn to them. 
“The LORD’s hand was against them until he had 
الس‎ eliminated them from the camp. 

Now when the last of these fighting men among 
2 people had died, '’the LORD said to me, 

“Today you are to pass by the region of Moab at 
Ar. When you come to the Ammonites, do not 
harass them or provoke them to war, for I will not 
give you possession of any land belonging to the 
Ammonites. I have given it as a possession to the 
descendants of Lot.” 20(That too was considered a 
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you, as a father carries his son, all the way you went 
until you reached this place.” Tn spite of this, you 
did not trust in the LORD your God, 3who went 
ahead of you on your journey, in fire by night and in 
acloud by day, to search out places for you to camp 
and to show you the way you should go. 


The Anger of the LORD 

When the LORD heard what you said, he was 
angry and solemnly swore: “Not'a man of this 
evil generation shall see the good land I swore to 
give your forefathers, except Caleb son of 
Jephunneh. He will see it, and I will give him and 
his descendants the land he set his feet on, because 
he followed the LORD wholeheartedly.” 
*7Because of you the LORD became angry with me 
also and said, “You shall not enter it, either. But 
your assistant, Joshua son of Nun, will enter it. 
Encourage him, because he will lead Israel to 
inherit it. *’And the little ones that you said would 
be taken captive, your children who do not yet 
know good from bad-they will enter the land. I will 
give it to them and they will take possession of it. 
But as for you, turn around and set out toward 
the desert along the route to the Red Sea.” 


The Defeat of the Israelites 

“IThen you replied, “We have sinned against the 
LORD. We will go up and fight, as the LORD our 
God commanded us.” So every one of you put on 
his weapons, thinking it easy to go up into the hill 
country. “But the LORD said to me, “Tell them, 
‘Do not go up and fight, because I will not be with 
you. You will be defeated by your enemies.’ ” “So 
I told you, but you would not listen. You rebelled 
against the LORD’s command and in your 
arrogance you marched up into the hill country. 
“The Amorites who lived in those hills came out 
against you; they chased you like a swarm of bees 
and beat you down from Seir all the way to 
Hormah. “You came back and wept before the 
LORD, but he paid no attention to your weeping 
and turned a deaf ear to you. “And so you stayed 
in Kadesh many days—all the time you spent there. 


Wandering in the Desert 
2 Then we turned back and set out toward the 
desert along the route to the Red Sea, as the 
LORD had directed me. For a long time we made 
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thousands, of hundreds, of fifties and of tens and 
as tribal officials. 'SAnd I charged your judges at 
that time: Hear the disputes between your brothers 
and judge fairly, whether the case is between 
brother Israelites or between one of them and an 
alien. 'Do not show partiality in judging; hear 
both small and great alike. Do not be afraid of any 
man, for judgment belongs to God. Bring me any 
case too hard for you, and I will hear it. '"And at 
that time I told you everything you were to do. 


Spies Sent Out 

Then, as the LORD our God commanded us, we 
set out from Horeb and went toward the hill 
country of the Amorites through all that vast and 
dreadful desert that you have seen, and so we 
reached Kadesh Barnea. معط‎ I said to you, 
“You have reached the hill country of the 
Amorites, which the LORD our God is giving us. 
*lSee, the LORD your God has given you the land. 
Go up and take possession of it as the LORD, the 
God of your fathers, told you. Do not be afraid; do 
not be discouraged.” *2Then all of you came to me 
and said, ‘“‘Let us send men ahead to spy out the 
land for us and bring back a report about the route 
we are to take and the towns we will come to.” 
The idea seemed good to me; so I selected twelve 
of you, one man from each tribe. *4They left and 
went up into the hill country, and came to the 
Valley of Eshcol and explored it. Taking with 
them some of the fruit of the land, they brought it 
down to us and reported, “It is a good land that the 
LORD our God is giving us.” 


Rebellion Against the Lord 

But you were unwilling to go up; you rebelled 
against the command of the LORD your God. 
"Vou grumbled in your tents and said, “The 
LORD hates us; so he brought us out of Egypt to 
deliver us into the hands of the Amorites to destroy 
us. “Where can we go? Our brothers have made us 
lose heart. They say, ‘The people are stronger and 
taller than we are; the cities are large, with walls up 
to the sky. We even saw the Anakites there.’ ” 
Then I said to you, ““Do not be terrified; do not be 
afraid of them. ??7The LORD your God, who is 
going before you, will fight for you, as he did for you 
in Egypt, before your very eyes, 3land in the desert. 
There you saw how the LORD your God carried 
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Deuteronomy 


Moses Addresses the Israelites 

1 These are the words Moses spoke to all 

Israel in the desert east of the Jordan—that 

is, in the Arabah-opposite Suph, between Paran 
and Tophel, Laban, Hazeroth and Dizahab. 7(It 
takes eleven days to go from Horeb to Kadesh 
Barnea by the Mount Seir road.) 
In the fortieth year, on the first day of the eleventh 
month, Moses proclaimed to the Israelites all that 
the LORD had commanded him concerning them. 
“This was after he had defeated Sihon king of the 
Amorites, who reigned in Heshbon, and at Edrei 
had defeated Og king of Bashan, who reigned in 
Ashtaroth. 
‘East of the Jordan in the territory of Moab, 
Moses began to expound this law, saying: 


The Command to Leave Horeb 

°The LORD our God said to us at Horeb, “You 
have stayed long enough at this mountain. "Break 
camp and advance into the hill country of the 
Amorites; go to all the neighboring peoples in the 
Arabah, in the mountains, in the western foothills, 
in the Negev and along the coast, to the land of the 
Canaanites and to Lebanon, as far as the great 
river, the Euphrates. 8See, I have given you this 
land. Go in and take possession of the land that the 
LORD swore he would give to your fathers-to 
Abraham, Isaac and Jacob-and to their descen- 
dants after them.” 


The Appointment of Leaders 

At that time I said to you, “You are too-heavy a 
burden for me to carry alone, '°The LORD your 
God has increased your numbers so that today you 
are as many as the stars in the sky. ''May the 
LORD, the God of your fathers, increase you a 
thousand times and bless you as he has promised! 
But how can I bear your problems and your 
burdens and your disputes all by myself? “Choose 
some wise, understanding and respected men from 
each of your tribes, and I will set them over you.” 
'4You answered me, “What you propose to do is 
good.” '°So I took the leading men of your tribes, 


wise and respected men, and appointed them to 
have authority over you-as commanders of 
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The Marriage of Zelophehad’s Daughters 

Zelophehad’s daughters did as the LORD‏ موا 
commanded Moses. ''Zelophehad’s daughters-‏ 
Mahlah, Tirzah, Hoglah, Milcah and Noah-‏ 
married their cousins on their father’s side.‏ 
They married within the clans of the de-‏ 
scendants of Manasseh son of Joseph, and their‏ 
inheritance remained in their father’s clan and‏ 
tribe.‏ 

These are the commands and regulations the 
LORD gave through Moses to the Israelites on the 
plains of Moab by the Jordan across from Jericho. 
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sl‏ خاصة ذ في الشهود والفدية 
"ألا gall yaa ei 7 igs jis‏ وبحب Sasi cle‏ 


ae Jail go Sea he ee أن‎ OU ll 


Js wait ِي‎ wath arid els am لاد‎ gill asset 
SY tae aT ''لا تُدَنْسُوا الأرض ألْبِي‎ BT Ls ass 
سُفِكَ‎ ali الأزض‎ ye Sr يُدَنْسُ الأزض, وَلَا‎ pul dis 
wl li (asi tas ألسَافِكٍ. “لا‎ pay إلا‎ put Lele 
SHELL SY وَسَطِهَاء‎ eee أنَا‎ a5 Leb مُقِيمُونَ‎ 


ميراث المرأة المتزوجة 
م Geis‏ رُؤْسَاءُ oy) ike pte‏ مَاكِيرَ بْنِ ih‏ 
من | Ching | bw puts‏ لآ لِمُوسَى وَقَادَةٍ 
of gate OT al” shy bel‏ تُوَرْعَ الأرض بِالْفرْعةٍ 
بَيْنَ بَنِي Us “tll‏ مدال مس 
bee 58 BET ated sl‏ غَيْر SSB eal US ete‏ 
بن GL AUT Slee‏ إِلَى نَصِيبٍ ألشبط ألّذِي F555‏ 
ود A 2-2 2617 wut <4 2 te‏ ل 2 
a‏ فيئفص hse‏ وَمَتَى حل يُوبيل بَنِي إِسْرَائِيلَ فإن 
a‏ شاف A‏ نَصِيبٍ GANT bie‏ 3538 مِنْهُ 
oe‏ مُوسَى So‏ إِسْرَائِيل pati,‏ أمر WE GNI‏ 
2 ونء Tie yp  S 7 ٠ St nee‏ 
Gow‏ نطق Glad)‏ سِبْط بَنِى يوسشف. 


و ه4822 wo‏ ركك داه Pee‏ دهم Oy) ae‏ 


Be sok 


يقبط أن.يكُون من See WEG GT GUT dat‏ يني 
إشرائيل من سِبط إِلَى آخَرَ بَل بَظل Uae bin YS‏ 
بميراث آبَائِهِ. HSS”‏ فَنَاةٍ C55)‏ نَصِيباً من سِبْطِهَاء CIS‏ 
ut by beh‏ عَشِيرة te US Spi SI Lil bie‏ مِنْ 
بي إشرَائيل نَصِيب io Bee Slee LET‏ 


Rules about Witnesses and Ransom Payments 

31 Do not accept a ransom for the life of a 
murderer, who deserves to die. He must surely be 
put to death. 32 “Do not accept a ransom for 
anyone who has fled to a city of refuge and so 
allow him to go back and live on his own land 
before the death of the high priest. 3« Do not 
pollute the land where you are. Bloodshed pollutes 
the land, and atonement cannot be made for the 
land on which blood has been shed, except by the 
blood of the one who shed it. *4Do not defile the 
land where you live and where I dwell, for I, the 
LORD, dwell among the Israelites.’ ” 


The Inheritance of Married Women 

3 6 The family heads of the clan of Gilead 
son of Makir, the son of Manasseh, who 
were from the clans of the descendants of Joseph, 
came and spoke before Moses and the leaders, the 
heads of the Israelite families. They said, ““When 
the LORD commanded my lord to give the land as 
an inheritance to the Israelites by lot, he ordered 
you to give the inheritance of our brother 
Zelophehad to his daughters. 3Now suppose they 
marry men from other Israelite tribes; then their 
inheritance will be taken from our ancestral 
inheritance and added to that of the tribe they 
marry into. And so part of the inheritance allotted 
to us will be taken away. 4When the Year of Jubilee 
for the Israelites comes, their inheritance will be 
added to that of the tribe into which they marry, 
and their property will be taken from the tribal 
inheritance of our forefathers.” 
Then at the LORD’s command Moses gave this 
order to the Israelites: “What the tribe of the 
descendants of Joseph is saying is right. This is 
what the LORD commands for Zelophehad’s 
daughters: They may marry anyone they please 
as long as they marry within the tribal clan of their 
father. ’No inheritance in Israel is to pass from 
tribe to tribe, for every Israelite shall keep the 
tribal land inherited from his forefathers. SEvery 
daughter who inherits land in any Israelite tribe 
must marry someone in her father’s tribal clan, so 
that every Israelite will possess the inheritance of 
his fathers. °No inheritance may pass from tribe to 
tribe, for each Israelite tribe is to keep the land it 


inherits.” 
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dats"‏ منها في atl Solty S591 eas‏ فِي أزض 
tiga ate as ye LOB‏ كَانَ poll‏ من )3 إِسْرَائزل al‏ 
مِنَ الْعْرَبَاءِ Cube casi of‏ فِي وَسَطِهِْ. SS‏ هَذِهِ yell‏ 
yf"‏ ضَرَبَ Sof‏ إِنْسَاناً tad abl‏ وَمَاتَ الْمَضْرُوبُ 38 
قَاتِله Op” es pul,‏ 55 بِحَجَرٍ فِي يَدِه ST‏ إِلَى 
UG “bu 56 abu‏ يُفْمَل. 'وَمِنْ GS‏ وَلِي' آلدّم Of‏ 
ee‏ آلْقَاتِلَ إِذَا صَادَفَهُ. Ais Of‏ أَحَدٌ شَخصاً مِنْ فَزط 
tans‏ لَهُ أز Gb le Ua‏ عدا ait‏ إِلَى ashe‏ أو 
bu‏ وَمِنْ Ly GS‏ آلدم bli ee oF‏ إِذَا ile‏ 
psy”‏ إن دَقَمَ أَحَدٌ شّخصا. لا je UE‏ أؤ ألقَى ale‏ 
iit‏ & مِنْ gle best sf! ie G2‏ حَجَراً WU‏ مِنْ ak‏ 
أن oh OLS tis‏ .يكن يُضْمِرٌ لَه col) cts of 5S‏ 
-p ak” ust‏ انيل القضاء UT Cubs oT Gy‏ 
بمُفْمَضَى ois‏ الأخكام.. Lat)‏ ألْجَمَاعَةُ Gobi‏ مِنْ 33 
QUT,‏ )055 إِلَى مَدِيئة آلْمَلْجَا SY oli‏ جاء Lad poi‏ 
إلى أن قثوت BGT neds‏ البق sydd hilly‏ 
ty asi,"‏ تخطى ys 30d pedi‏ مَلْحَينة الي Sy‏ 
عاد aul i) Lali”‏ خَارِجَ حُدُودٍ مَدِيئَةِ ANS, cals‏ 
لا يُطَالَبُ بِدَبِه. Laat ype of ale O49"‏ فِي Has‏ 
مَلْجَيْهِ إِلَى of‏ يَمُوتَ رَئِيِسُ QT‏ وَبَعْدَهَا يَرْجِعْ pull‏ 


4 a a Ae se es Soy 4X4 
فريضة قضاءء جيلا‎ odd ن لك‎ A 


sine ail إِلَى‎ 
ialh woh de ast Yash dt BU, OKIE 
-bS pot, شَاهِدٍ‎ yt, 


you give will be your cities of refuge. “Give three 
on this side of the Jordan and three in Canaan as 
cities of refuge. '°These six towns will be a place of 
refuge for Israelites, aliens and any other people 
living among them, so that anyone who has killed 
another accidentally can flee there. 

\6« ‘Tf a man strikes someone with an iron object so 
that he dies, he is a murderer; the murderer shall be 
put to death. '’Or if anyone has a stone in his hand 
that could kill, and he strikes someone so that he 
dies, he is a murderer; the murderer shall be put to 
death. '*Or if anyone has a wooden object in his 
hand that could kill, and he hits someone so that he 
dies, he is a murderer; the murderer shall be put to 
death. '°The avenger of blood shall put the 
murderer to death; when he meets him, he shall 
put him to death. 2914 anyone with malice 
aforethought shoves another or throws some- 
thing at him intentionally so that he dies 7!or if 
in hostility he hits him with his fist so that he dies, 
that person shall be put to death; he is a murderer. 
The avenger of blood shall put the murderer to 
death when he meets him. 

2« «But if without hostility someone suddenly 
shoves another or throws something at him 
unintentionally “or, without seeing him, drops a 
stone on him that could kill him, and he dies, then 
since he was not his enemy and he did not intend to 
harm him, *“the assembly must judge between him 
and the avenger of blood according to these 
regulations. **The assembly must protect the one 
accused of murder from the avenger of blood and 
send him back to the city of refuge to which he fled. 
He must stay there until the death of the high 
priest, who was anointed with the holy oil. 

* “But if the accused ever goes outside the limits 
of the city of refuge to which he has fled *’and the 
avenger of blood finds him outside the city, the 
avenger of blood may kill the accused without 
being guilty of murder. *8The accused must stay in 
his city of refuge until the death of the high priest; 
Only after the death of the high priest may he 
return to his own property. *These are to be legal 
requirements for you throughout the generations 
to come, wherever you live. 30 Anyone who kills a 
Person is to be put to death as a murderer only on 
the testimony of witnesses. But no one is to be put 
to death on the testimony of only one witness. 
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Cast? يُوسشف.‎ oi be أقْرَيِمَ‎ bie Ge شِنْطانَ‎ 4; 
ist فَلْطيئيل‎ tS عن سبط رَُولُون.‎ EUR ليصَافَانُ بْنُ‎ 
Ge شَلُوبِي‎ i أَجهُودُ‎ Gall SL bie عن‎ he 
bie بن عَميهُودَ عَنْ‎ ES QT بنط أشِير.‎ 
iid Oni age oul Uy هُمْ‎ KT َنْتَلِيء.‎ 


رض كَنْعَانَ عَلّى بَنِي ‘SH‏ 


poe‏ أ 
مدن اللاويين 

SBT US # 5‏ لِمُوسَى فِي سُهُول مُوآب iil‏ من 

تر آلْأرنٌ eit! et ye‏ يني إشرائيل أن 

yh‏ لاون يما ترثون Ging GA‏ وما Wise‏ من مراع 
أكون DUT‏ لإقَامَبهِمْ eat Gd‏ الْمْحِيطَة cela‏ 
ِيََائمِهِمْ وَمَوَاشِيهمْ وَسَائْرٍ Gast e253) pelle‏ ألْمَرَاعي 
i‏ ُغطوتها Gap‏ من سور sali‏ الْخارج, ألف gis‏ 
فرعن Gs Se‏ في كل agi‏ "قروا من sigh JE‏ 
فِي ots cd ST Gaal‏ (نَحْوَ آلف Ye‏ وَنِي sali‏ 
sol‏ ألفَيْ BS) ois‏ آلف مِثر). وَفِي آلْجَانِب AN gl‏ 
BS) ots‏ آلف Ge‏ وَفِي HS) obs a Bad Cali‏ 
ألف Ge‏ وتكون Busli‏ فِي الْوسَطٍ. 'وتُخطون Coe Ca‏ 
adi Lally (pull wh Ope Gli out‏ وَأْبَِينَ Ee‏ 
gli gli the 4,55 Lise,"‏ تُغطوبًا cA Gh‏ 
Ee Gul‏ مَعّ Wels‏ 
مدن الملحأ 
ما As Cutty‏ مِيراث كُل سِبط: Wk‏ مدنا FST‏ مِنَ 
Biss ge fs ibs ast hae Gy cull busi‏ 
(Jali Les gl‏ مَيطِي ta JS‏ مِن Sates Lay GL‏ 
وَقَالَ آلرْبُ لِمُوسَى: eile‏ بَنِي إِسْرّائِيل oO)‏ 
تكد UY‏ خايئون جز hs Satu Gai‏ "عزنا 
Gu cay‏ تكون ih‏ لَكُمْ Sb‏ ها مَنْ hal ei‏ 
عَنْ at‏ عق تكو اكه tabs Gail‏ يَلودُ ريا bili‏ 
بن وَلِي'الْقتِيل, لتلا يمُوتَ Js‏ أن aul Jes‏ آلْقَضَاء. UIT‏ 


tribe of Ephraim son of Joseph; *SElizaphan son of 
Parnach, the leader from the tribe of Zebulun; 
*6Paltiel son of Azzan, the leader from the tribe of 
Issachar; *’Ahihud son of Shelomi, the leader from 
the tribe of Asher; **Pedahel son of Ammihud, the 
leader from the tribe of Naphtali.” These are the 
men the LORD commanded to assign the 
inheritance to the Israelites in the land of Canaan. 


Towns for the Levites 

35 On the plains of Moab by the Jordan 
across from Jericho, the LORD said to 
Moses, **Command the Israelites to give the 
Levites towns to live in from the inheritance the 
Israelites will possess. And give them pasturelands 
around the towns. *Then they will have towns to 
live in and pasturelands for their cattle, flocks and 
all their other livestock. *‘The pasturelands 
around the towns that you give the Levites will 
extend out fifteen hundred feet from the town wall. 
‘Outside the town, measure three thousand feet on 
the east side, three thousand on the south side, 
three thousand on the west and three thousand on 
the north, with the town in the center. They will 
have this area as pastureland for the towns. 
«Six of the towns you give the Levites will be cities 
of refuge, to which a person who has killed 
someone may flee. In addition, give them forty- 
two other towns. ’In all you must give the Levites 
forty-eight towns, together with their pasturelands. 


Cities of Refuge 

%The towns you give the Levites from the land the 
Israelites possess are to be given in proportion to 
the inheritance of each tribe: Take many towns 
from a tribe that has many, but few from one that 
has few.” 

*Then the LORD said to Moses: '*“Speak to the 
Israelites and say to them: ‘When you cross the 
Jordan into Canaan, 'lselect some towns to be 
your cities of refuge, to which a person who has 
killed someone accidentally may flee. '’They will 
be places of refuge from the avenger, so that a 
person accused of murder may not die before he 
stands trial before the assembly. '’These six towns 








YE العدد‎ 


286 / 5 


Numbers 34 





حدود أرض كنعان 
وَقَالَ OH‏ لِمُوسَى: '«أؤص بَنِي إسْرَائِيل Ss‏ 
1ن od ag)‏ دَاخِلُونَ إلى GES Lot‏ وَهَذِِ gt‏ 
حُدُودُ الأزض cali‏ تكن نَصِيباً لَكُم: ISH‏ صَحْرَاهُ صِينَ 
ols Cae‏ آدُومَ آلْجَْءَ الْجَنُوبِيَ مِنَ OFA ter pill‏ 
eye‏ مِن طَرَفٍ الْبخر SA A tall‏ 
te‏ ْعَقَاِبِء مُرُوراً بِصَحْرَاءِ صِينَ GIS Lb‏ قَادَشَ بَزنِيع 


easy‏ نحو 


ayes إلى‎ Lyd أَذَارَ‎ ae نَحْوَ‎ Gd Lys 
whe 4 bee gyal Gly I Oped مِنْ‎ Sadi 
Glands الكدوة القزيية فكرن‎ Ul pagal sibel 
oe WB ألْحُدُودُ‎ fay’ syed الأنيض‎ di سَوَاجِل‎ 
'وَمِنْ‎ ugh be 2 G53 say beg الأنيض‎ Si 
نَحْوَ صَدَدَء 'فَزفْرُونَ‎ Lak كُمٌ‎ HLA إِلَّى مَدْخَلٍ‎ yh be 
dad Aad يكون لَكُمْ‎ he . ie se علد‎ ge 
ill إلى‎ ste Ste مِن حَصر‎ 1S SUT edi "آنا‎ 
تود حى نميل‎ cae شَرْقِي‎ thy من شَفَامَ إلى‎ juss "قم‎ 
pi GS ah بَخْرٍ الجليل.‎ ps إلى الْمُنْحَدَرَاتِ الْوَاقِعَةَ شَرْقَىَ‎ 
bas igh علد‎ tall البخر‎ ate ختن تين‎ UWI جر‎ 
pilin: il Ge مِنْ‎ So yh> tyle 2) 283 gall 
نموا‎ gli Lavi هِيّ‎ pl» SUE مُوْسَى بَنِي إسْرَّائِيل‎ 
الأسْبَاط وَتِضفٍ‎ tactile مُوَرْعَ‎ of Opi pal aii Result 
Ab سِبْط مَنَسّى‎ Gti وَجَادٍ‎ Gail سِبِطَ‎ SY" الشبط.‎ 
BINT “من‎ pe she حَسَبَ‎ femal حَصَلُوا عَلَى‎ 
et He aii es فِي‎ wali 


اختيار الرجال لتقسيم الأرض 

Sls Gli آلرَجْلَنِ‎ cont ah.” "قال آلرْبُ لِمُوسَى:‎ 
عن‎ US" تون‎ tt tyke Gali Hult تقْسِيمَ الأزض:‎ 
DUT رُؤْسَاءِ‎ slant 'وَهِذهِ‎ hte IS JEG رَئِيسٍ وَاجِدٍ‎ 
yg عن سِبْط‎ Ly بن‎ CIs 


pile ave‏ ا 241 > 2ه 
شمُوئِيل بن pede‏ عن 
se ٠‏ مي )4 447% e‏ 
bh‏ شِمْعُونَ. أليذاد to‏ 


So 5.1 9 $4. ف‎ sont فداه‎ Say sary 
بن‎ Bane ذان. الْرَئْيسُ‎ bin ) oF G بن‎ ost الرئيس‎ 
بيس فَمُوبِيل‎ 


ee es‏ 0 َ 5 وو م 
sel Liner ous eter ree!‏ 


Boundaries of Canaan 
3 4 The LORD said to Moses, 7“Command 
the Israelites and say to them: ‘When you 
enter Canaan, the land that will be allotted to you 
as an inheritance will have these boundaries: *Your 
southern side will include some of the Desert of Zin 
along the border of Edom. On the east, your 
southern boundary will start from the end of the 
Salt Sea, “cross south of Scorpion Pass, continue 
on to Zin and go south of Kadesh Barnea. Then it 
will go to Hazar Addar and over to Azmon, ب‎ 
it will turn, join the Wadi of Egypt and end at the 
Sea. Your western boundary will be the coast of 
the Great Sea. This will be your boundary on the 
west. For your northern boundary, run a line 
from the Great Sea to Mount Hor “and from 
Mount Hor to Lebo Hamath. Then the boundary 
will go to Zedad, ’continue to Ziphron and end at 
Hazar Enan. This will be your boundary on the 
north. '°For your eastern boundary, run a line 
from Hazar Enan to Shepham. '!The boundary 
will go down from Shepham to Riblah on the east 
side of Ain and continue along the slopes east of 
the Sea of Kinnereth. '’Then the boundary will go 
down along the Jordan and end at the Salt Sea. 
This will be your land, with its boundaries on every 
side.’ ” '4Moses commanded the Israelites: “Assign 
this land by lot as an inheritance. The LORD has 
ordered that it be given to the nine and a half 
tribes, 4hecause the families of the tribe of 
Reuben, the tribe of Gad and the half-tribe of 
Manasseh have received their inheritance. '*These 
two and a half tribes have received their inheri- 
tance on the east side of the Jordan of Jericho, 
toward the sunrise.” 


God Chooses Men to Divide the Land 

The LORD said to Moses, '”‘These are the 
names of the men who are to assign the land for 
you as an inheritance: Eleazar the priest and 
Joshua son of Nun. '*And appoint one leader from 
each tribe to help assign the land. These are their 
names: Caleb son of Jephunneh, from the tribe of 
Judah; *°Shemuel son of Ammihud, from the tribe 
of Simeon; 7!Elidad son of Kislon, from the tribe 
of Benjamin; ?’Bukki son of Jogli, the leader from 
the tribe of Dan; *Hanniel son of Ephod, the 
leader from the tribe of Manasseh son of Joseph; 
4K emuel son of Shiphtan, the leader from the 
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0 مِن Une‏ ونصَبُوا pals‏ في عِطْيُونَ جار ei‏ 
Oe Myf‏ عِضْيُونَ PLE‏ وو فِي ine sre‏ وَهِيَّ 
َادَشُ. ' وَأنتَقلُوا مِنْ ATES) ee OA‏ فِي fre‏ هُورٍ 
فِي wil 5b‏ أَدُوم. 
ig”‏ آلَيَْم آلْأوَلٍ من أَلشّهْرٍ آلْخَامِسٍ (أَيْ pAb‏ تَمُورٌ - (hyd‏ 
ون oa‏ الأربيين لِخُرُوجٍ Gas ye Uta gh‏ 
‘ais ) 5 Jaz‏ إلى Jee‏ هُورٍ GN hos‏ وَمَاتَ 
Ota‏ "ركان jE‏ هِرُونَ جِينَ مَاتَ he yb eB‏ 
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“They left Abronah and camped at Ezion Geber. 
They left Ezion Geber and camped at Kadesh, in 
the Desert of Zin. 

"They left Kadesh and camped at Mount Hor, on 
the border of Edom. *SAt the LORD’s command 
Aaron the priest went up Mount Hor, where he 
died on the first day of the fifth month of the 
fortieth year after the Israelites came out of Egypt. 
39 Aaron was a hundred and twenty-three years old 
when he died on Mount Hor. 

“The Canaanite king of Arad, who lived in the 
Negev of Canaan, heard that the Israelites were 
coming. 

“IThey left Mount Hor and camped at Zalmonah. 
“They left Zalmonah and camped at Punon. 
“SThey left Punon and camped at Oboth. 

“They left Oboth and camped at Iye Abarim, on 
the border of Moab. 

“They left Iyim and camped at Dibon Gad. 
“They left Dibon Gad and camped at Almon 
Diblathaim. 

“’They left Almon Diblathaim and camped in the 
mountains of Abarim, near Nebo. 

‘SThey left the mountains of Abarim and camped 
on the plains of Moab by the Jordan across from 
Jericho. “There on the plains of Moab they 
camped along the Jordan from Beth Jeshimoth to 
Abel Shittim. 


Crossing the Jordan River 

On the plains of Moab by the Jordan across from 
Jericho the LORD said to Moses, *!“‘Speak to the 
Israelites and say to them: ‘When you cross the 
Jordan into Canaan, drive out all the inhabitants 
of the land before you. Destroy all their carved 
images and their cast idols, and demolish all their 
high places. Take possession of the land and 
settle.in it, for I have given you the land to possess. 
“Distribute the land by lot, according to your 
clans. To a larger group give a larger inheritance, 
and to a smaller group a smaller one. Whatever 
falls to them by lot will be theirs. Distribute it 
according to your ancestral tribes. “But if you do 
not drive out the inhabitants of the land, those you 
allow to remain will become barbs in your eyes and 
thorns in your sides. They will give you trouble in 
the land where you will live. °°And then I will do to 
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you what I plan to do to them. 
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corded the stages in their journey. This is their 
journey by stages: *The Israelites set out from 
Rameses on the fifteenth day of the first month, 
the day after the Passover. They marched out 
boldly in full view of all the Egyptians, who were 
burying all their firstborn, whom the LORD had 
struck down among them; for the LORD had 
brought judgment on their gods. 

‘The Israelites left Rameses and camped at 
Succoth. °They left Succoth and camped at 
Etham, on the edge of the desert. ’They left 
Etham, turned back to Pi Hahiroth, to the east of 
Baal Zephon, and camped near Migdol. *They left 
Pi Hahiroth and passed through the sea into the 
desert, and when they had traveled for three days 
in the Desert of Etham, they camped at Marah. 
*They left Marah and went to Elim, where there 
were twelve springs and seventy palm trees, and 
they camped there. 

They left Elim and camped by the Red Sea. 
They left the Red Sea and camped in the Desert 
of Sin. *They left the Desert of Sin and camped at 
Dophkah. '3They left Dophkah and camped at 
Alush. '*They left Alush and camped at Rephidim, 
where there was no water for the people to drink. 
"They left Rephidim and camped in the Desert of 
Sinai. “They left the Desert of Sinai and camped at 
Kibroth Hattaavah. '’They left Kibroth Hat- 
taavah and camped at Hazeroth. 

"They left Hazeroth and camped at Rithmah. 
They left Rithmah and camped at Rimmon 
Perez. *’They left Rimmon Perez and camped at 
Libnah. 7'They left Libnah and camped at Rissah. 
They left Rissah and camped at Kehelathah. 
They left Kehelathah and camped at Mount 
Shepher. 

“They left Mount Shepher and camped at 
Haradah. *°They left Haradah and camped at 
Makheloth. 

*They left Makheloth and camped at Tahath. 
They left Tahath and camped at Terah, 

*They left Terah and camped at Mithcah, 

They left Mithcah and camped at Hashmonah. 
"They left Hashmonah and camped at Moseroth, 
They left Moseroth and camped at Bene Jaakan. 
"They left Bene Jaakan and camped at Hor 
Haggidgad, **They left Hor Haggidgad and 
Camped at Jotbathah. “They left Jotbathah and 
Camped at Abronah. 
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and children, and pens for your flocks, but do what 
you have promised.” *°The Gadites and Reuben- 
ites said to Moses, “We your servants will do as 
our lord commands. 7°Our children and wives, our 
flocks and herds will remain here in the cities of 
Gilead. ?’But your servants, every man armed for 
battle, will cross over to fight before the LORD, 
just as our lord says.” 

*8Then Moses gave orders about them to Eleazar 
the priest and Joshua son of Nun and to the family 
heads of the Israelite tribes. "He said to them, “If 
the Gadites and Reubenites, every man armed for 
battle, cross over the Jordan with you before the 
LORD, then when the land is subdued before you, 
give them the land of Gilead as their possession. 
But if they do not cross over with you armed, 
they must accept their possession with you in 
Canaan.” *'The Gadites and Reubenites answered, 
“Your servants will do what the LORD has said. 
>2We will cross over before the LORD into Canaan 
armed, but the property we inherit will be on this 
side of the Jordan.” 

*3Then Moses gave to the Gadites, the Reubenites 
and the half-tribe of Manasseh son of Joseph the 
kingdom of Sihon king of the Amorites and the 
kingdom of Og king of Bashan-the whole land 
with its cities and the territory around them. 
4The Gadites built up Dibon, Ataroth, Aroer, 
3>Atroth Shophan, Jazer, Jogbehah, Beth 
Nimrah and Beth Haran as fortified cities, and 
built pens for their flocks. >7And the Reubenites 
rebuilt Heshbon, Elealeh and Kiriathaim, 384s well 
as Nebo and Baal Meon (these names were 
changed) and Sibmah. They gave names to the 
cities they rebuilt. The descendants of Makir son 
of Manasseh went to Gilead, captured it and drove 
out the Amorites who were there. “’So Moses gave 
Gilead to the Makirites, the descendants of 
Manasseh, and they settled there. 4\ Jair, a 
descendant of Manasseh, captured their settle- 
ments and called them Hawvoth Jair. *7And Nobah 
captured Kenath and its surrounding settlements 
and called it Nobah after himself. 


Stages in Israel’s Journey 
33 Israelites when they came out of Egypt by 


divisions under the leadership of Moses and 
Aaron. 7At the LORD’s command Moses re- 


Here are the stages in the journey of the 
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over into the land the LORD has given them? ونط1”‎ 
is what your fathers did when I sent them from 
Kadesh Barnea to look over the land. After they 
went up to the Valley of Eshcol and viewed the 
land, they discouraged the Israelites from entering 
the land the LORD had given them. '°The 
LORD’s anger was aroused that day and he 
swore this oath: ''*Because they have not fol- 
lowed me wholeheartedly, not one of the men 
twenty years old or more who came up out of 
Egypt will see the land I promised on oath to 
Abraham, Isaac and Jacob—'not one except Caleb 
son of Jephunneh the Kenizzite and Joshua son of 
Nun, for they followed the LORD whole- 
heartedly.” The LORD’s anger burned against 
Israel and he made them wander in the desert forty 
years, until the whole generation of those who had 
done evil in his sight was gone. 

And here you are, a brood of sinners, standing 
in the place of your fathers and making the LORD 
even more angry with Israel. 1318 you turn away 
from following him, he will again leave all this 
people in the desert, and you will be the cause of 
their destruction.” 


The Plan for Setting West of the Jordan River 

'6Then they came up to him and said, “We would 
like to build pens here for our livestock and cities 
for our women and children. '’But we are ready to 
arm ourselves and go ahead of the Israelites until 
we have brought them to their place. Meanwhile 
our women and children will live in fortified cities, 
for protection from the inhabitants of the land. 
'8We will not return to our homes until every 
Israelite has received his inheritance. '’We will not 
receive any inheritance with them on the other side 
of the Jordan, because our inheritance has come to 
us on the east side of the Jordan.” “°Then Moses 
said to them, “If you will do thisif you will arm 
yourselves before the LORD for battle, *!and if all 
of you will go armed over the Jordan before the 
LORD until he has driven his enemies out before 
him—then when the land is subdued before the 
LORD, you may return and be free from your 
obligation to the LORD and to Israel. And this 
land will be your possession before the LORD. 
But if you fail to do this, you will be sinning 
against the LORD; and you may be sure that your 
sin will find you out. **Build cities for your women 
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set apart from that of the fighting men—“the 
community’s half-was 337,500 sheep, “ 36,000 
cattle, 45 30,500 donkeys “and 16,000 people. 
4’From the Israelites’ half, Moses selected one out 
of every fifty persons and animals, as the LORD 
commanded him, and gave them to the Levites, 
who were responsible for the care of the LORD’s 
tabernacle. 


The Offering of the Commanders 

“8Then the officers who were over the units of the 
army-—the commanders of thousands and 
commanders of hundreds—went to Moses “and 
said to him, “Your servants have counted the 
soldiers under our command, and not one is 
missing. 3090 we have brought as an offering to 
the LORD the gold articles each of us acquired— 
armlets, bracelets, signet rings, earrings and 
necklaces—to make atonement for ourselves 
before the LORD.” *'Moses and Eleazar the 
priest. accepted from them the gold—all the 
crafted articles. ~All the gold from the com- 
manders of thousands and commanders of 
hundreds that Moses and Eleazar presented as a 
gift to the LORD weighed 16,750 shekels. Rach 
soldier had taken plunder for himself. *Moses and 
Eleazar the priest accepted the gold from the 
commanders of thousands and commanders of 
hundreds and brought it into the Tent of Meeting 
as a memorial for the Israelites before the LORD. 


Reuben and Gad Settle in Gilead 

32 The Reubenites and Gadites, who had 
very large herds and flocks, saw that the 
lands of Jazer and Gilead were suitable for 
livestock. "So they came to Moses and Eleazar 
the priest and to the leaders of the community, and 
said, 3A taroth, Dibon, Jazer, Nimrah, Heshbon, 
Elealeh, Sebam, Nebo and Beon—‘the land the 
LORD subdued before the people of Israel—are 
suitable for livestock, and your servants have 
livestock. “If we have found favor in your eyes,” 
they said, “‘let this land be given to your servants as 
our possession. Do not make us cross the Jordan.” 
®Moses said to the Gadites and Reubenites, “Shall 
your countrymen go to war while you sit here? 
7Why do you discourage the Israelites from going 
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killed anyone or touched anyone who was killed 
must stay outside the camp seven days. On the third 
and seventh days you must purify yourselves and 
your captives. Purify every garment as well as 
everything made of leather, goat hair or wood.” 
2IThen Eleazar the priest said to the soldiers who 
had gone into battle, ““This is the requirement of 
the law that the LORD gave Moses: “Gold, 
silver, bronze, iron, tin, lead 3and anything else 
that can withstand fire must be put through the 
fire, and then it will be clean. But it must also be 
purified with the water of cleansing. And 
whatever cannot withstand fire must be put 
through that water. *4On the seventh day wash 
your clothes and you will be clean. Then you may 
come into the camp.” 


Dividing the Spoils 

*The LORD said to Moses, *°*You and Eleazar 
the priest and the family heads of the community 
are to count all the people and animals that were 
captured. -Divide the spoils between the soldiers 
who took part in the battle and the rest of the 
community. 8From the soldiers who fought in the 
battle, set apart as tribute for the LORD one out of 
every five hundred, whether persons, cattle, 
donkeys, sheep or goats. Take this tribute from 
their half share and give it to Eleazar the priest as 
the LORD’s part. 3°From the Israelites’ half, select 
one out of every fifty, whether persons, cattle, 
donkeys, sheep, goats or other animals. Give them 
to the Levites, who are responsible for the care of 
the LORD’s tabernacle.” 

‘IS Moses and Eleazar the priest did as the 
LORD commanded Moses. 

The plunder remaining from the spoils that the 
soldiers took was 675,000 sheep, 33 72,000 cattle, 
* 61,000 donkeys *°and 32,000 women who had 
never slept with a man. 

**The half share of those who fought in the battle 
was: 337,500 sheep, *’of which the tribute for the 
LORD was 675; 

* 36,000 cattle, of which the tribute for the LORD 
was 72; *? 30,500 donkeys, of which the tribute for 
the LORD was 61; *° 16,000 people, of which the 
tribute for the LORD was 32. *'Moses gave the 
tribute to Eleazar the priest as the LORD’s part, as 
the LORD commanded Moses. 

The half belonging to the Israelites, which Moses 
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Numbers 30,31 


are the regulations the LORD gave Moses 
concerning relationships between a man and his 
wife, and between a father and his young daughter 
still living in his house. 


Vengeance on the Midianites 
3 The LORD said to Moses, “Take 
vengeance on the Midianites for the 
Israelites. After that, you will be gathered to your 
people.” 360 Moses said to the people, “Arm some 
of your men to go to war against the Midianites 
and to carry out the LORD’s vengeance on them. 
“Send into battle a thousand men from each of the 
tribes of Israel.” °So twelve thousand men armed 
for battle, a thousand from each tribe, were 
supplied from the clans of Israel. “Moses sent 
them into battle, a thousand from each tribe, along 
with Phinehas son of Eleazar, the priest, who took 
with him articles from the sanctuary and the 
trumpets for signaling. ’They fought against 
Midian, as the LORD commanded Moses, and 
killed every man. ’Among their victims were Evi, 
Rekem, Zur, Hur and Reba-the five kings of 
Midian. They also killed Balaam son of Beor with 
the sword. ’The Israelites captured the Midianite 
women and children and took all the Midianite 
herds, flocks and goods as plunder. “They burned 
all the towns where the Midianites had settled, as 
well as all their camps. 'They took all the plunder 
and spoils, including the people and animals, land 
brought the captives, spoils and plunder to Moses 
and Eleazar the priest and the Israelite assembly at 
their camp on the plains of Moab, by the Jordan 
across from Jericho. 


Cleansing of the Soldiers 

'3Moses, Eleazar the priest and all the leaders of the 
community went to meet them outside the camp. 
'4Moses was an gry with the officers of the army-the 
commanders of thousands and commanders of 
hundreds-who returned from the battle. ‘Have 
you allowed all the women to live?” he asked them. 
16-They were the ones who followed Balaam’s 
advice and were the means of turning the Israelites 
away from the LORD in what happened at Peor, so 
that a plague struck the LORD’s people. '’Now kill 
all the boys. And kill every woman who has slept 
with a man, '’but save for yourselves every girl who 
has never slept with a man. All of you who have 
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offerings, drink offerings and fellowship offer- 
ings.” “Moses told the Israelites all that the 
LORD commanded him. 


Vows 
30 Moses said to the heads of the tribes of 
Israel: “This is what the LORD com- 
mands: *When a man makes a vow to the LORD 
or takes an oath to obligate himself by a pledge, he 
must not break his word but must do everything he 
said. "When a young woman still living in her 
father’s house makes a vow to the LORD or 
obligates herself by a pledge “and her father hears 
about her vow or pledge but says nothing to her, 
then all her vows and every pledge by which she 
obligated herself will stand. “But if her father 
forbids her when he hears about it, none of her 
vows or the pledges by which she obligated herself 
will stand; the LORD will release her because her 
father has forbidden her. 
®“<If she marries after she makes a vow or after her 
lips utter a rash promise by which she obligates 
herself ’and her husband hears about it but says 
nothing to her, then her vows or the pledges by 
which she obligated herself will stand. *But if her 
husband forbids her when he hears. about it, he 
nullifies the vow that obligates her or the rash 
promise by which she obligates herself, and the 
LORD will release her. "Any vow or obligation 
taken by a widow or divorced woman will be 
binding on her. ‘If a woman living with her 
husband makes a vow or obligates herself by a 
pledge under oath ‘land her husband hears about 
it but says nothing to her and does not forbid her, 
then all her vows or the pledges by which she 
obligated herself will stand. But if her husband 
nullifies them when he hears about them, then 
none of the vows or pledges that came from her lips 
will stand. Her husband has nullified them, and the 
LORD will release her. ‘Her husband may 
confirm or nullify any vow she makes or any 
sworn pledge to deny herself. ‘But if her husband 
Says nothing to her about it from day to day, then 
he confirms all her vows or the pledges binding on 
her. He confirms them by saying nothing to her 
when he hears about them. 'If, however, he 
nullifies them some time after he hears about 
them, then he is responsible for her guilt.” These 
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regular burnt offering with its grain offering and 
drink offering. 

236 “On the fourth day prepare ten bulls, two rams 
and fourteen male lambs a year old, all without 
defect. “With the bulls, rams and lambs, prepare 
their grain offerings and drink offerings according 
to the number specified. **Include one male goat as 
a sin offering, in addition to the regular burnt 
offering with its grain offering and drink offering. 
26“ “On the fifth day prepare nine bulls, two rams 
and fourteen male lambs a year old, all without 
defect. ?’With the bulls, rams and lambs, prepare 
their grain offerings and drink offerings according 
to the number specified. “Include one male goat as 
a sin offering, in addition to the regular burnt 
offering with its grain offering and drink offering. 
«On the sixth day prepare eight bulls, two rams 
and fourteen male lambs a year old, all without 
defect. *°With the bulls, rams and lambs, prepare 
their grain offerings and drink offerings according 
to the number specified. *'Include one male goat as 
a sin offering, in addition to the regular burnt 
offering with its grain offering and drink offering. 
32 ‘On the seventh day prepare seven bulls, two 
rams and fourteen male lambs a year old, all 
without defect. **With the bulls, rams and lambs, 
prepare their grain offerings and drink offerings 
according to the number specified. Include one 
male goat as a sin- offering, in addition to the 
regular burnt offering with its grain offering and 
drink offering. 

35 ‘On the eighth day hold an assembly and do no 
regular work. Present an offering made by fire as 
an aroma pleasing to the LORD, a burnt offering 
of one bull, one ram and seven male lambs a year 
old, all without defect. 7 With the bull, the ram and 
the lambs, prepare their grain offerings and drink 
offerings according to the number specified. 
*8Include one male goat as a sin offering, in 
addition to the regular burnt offering with its grain 
offering and drink offering. 

3 «Tn addition to what you vow and your freewill 
offerings, prepare these for the LORD at your 
appointed feasts: your burnt offerings, grain 
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Numbers 29 

tie En‏ ورين 
They are offerings made to the LORD by fire-a‏ 
pleasing aroma.‏ 


Day of Atonement 

7 ‘On the tenth day of this seventh month hold a 
sacred assembly. You must deny yourselves and do 
no work. *Present as an aroma pleasing to the 
LORD a burnt offering of one young bull, one ram 
and seven male lambs a year old, all without defect. 
*With the bull prepare a grain offering of three- 
tenths of an ephah of fine flour mixed with oil; with 
the ram, two-tenths; '°and with each of the seven 
lambs, one-tenth. ''Include one male goat as a sin 
offering, in addition to the sin offering for 
atonement and the regular burnt offering with its 
grain offering, and their drink offerings. 

‘On the fifteenth day of the seventh month, 
hold a sacred assembly and do no regular work. 
Celebrate a festival to the LORD for seven days. 
Present an offering made by fire as an aroma 
pleasing to the LORD, a burnt offering of thirteen 
young bulls, two rams and fourteen male lambs a 
year old, all without defect. '4With each of the 
thirteen bulls prepare a grain offering of three- 
tenths of an ephah of fine flour mixed with oil; with 
each of the two rams, two-tenths; Sand with each 
of the fourteen lambs, one-tenth. ‘Include one 
male goat as a sin offering, in addition to the 
regular burnt offering with its grain offering and 
drink offering. 

١1 «On the second day prepare twelve young bulls, 
two rams and fourteen male lambs a year old, all 
without defect. '*With the bulls, rams and lambs, 
prepare their grain offerings and drink offerings 
according to the number specified. Include one 
male goat as a sin offering, in addition to the 
regular burnt offering with its grain offering, and 
their drink offerings. 

20 “On the third day prepare eleven bulls, two 
rams and fourteen male lambs a year old, all 
without defect. 7!With the bulls, rams and lambs, 
Prepare their grain offerings and drink offerings 
according to the number specified. Include one 
male goat as a sin offering, in addition to the 
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Numbers 28,29 


day hold a sacred assembly and do no regular 
work. '’Present to the LORD an offering made by 
fire, a burnt offering of two young bulls, one ram 
and seven male lambs a year old, all without defect. 
*OWith each bull prepare a grain offering of three- 
tenths of an ephah of fine flour mixed with oil; with 
the ram, two-tenths; *land with each of the seven 
Include one male goat as a sin 
2 Prepare 


lambs, one-tenth. 
offering to make atonement for you. 
these in addition to the regular morning burnt 
offering. “In this way prepare the food for the 
offering made by fire every day for seven days as 
an aroma pleasing to the LORD; it is to be 
prepared in addition to the regular burnt offering 
and its drink offering. >On the seventh day hold a 
sacred assembly and do no regular work. 


Feast of Weeks 

26» ‘On the day of firstfruits, when you present to 
the LORD an offering of new grain during the 
Feast of Weeks, hold a sacred assembly and-do no 
*7Present a burnt offering of two 
young bulls, one ram and seven male lambs a year 
old as an aroma pleasing to the LORD. “With 
each bull there is to be a grain-offering of three- 
tenths of an ephah of fine flour mixed with oil; with 
the ram, two-tenths; “and with each of the seven 
lambs, one-tenth. "Include one male goat to make 
atonement for you. 5 'Prepare these together with 
their drink offerings, in addition to the regular 
burnt offering and its grain offering. Be sure the 
animals are without defect. 


regular work. 


Feast of Trumpets. 

29 ‘On the first day of the seventh month 
hold a sacred assembly and do no regular 
work. It is a day for you to sound the trumpets. 2As 
an aroma pleasing to the LORD, prepare a burnt 
offering of one young bull, one ram and seven male 
lambs a year old, all without defect. *With the bull 
prepare a grain offering of three-tenths of an ephah 
of fine flour mixed with oil; with the ram, two- 
tenths; 
tenth. *Include one male goat as a sin offering to 
make atonement for you. “These are in addition to 
the monthly and daily burnt offerings with their 
grain offerings and drink offerings as specified. 


4and with each of the seven lambs, one- 
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LORD: two lambs a year old without defect, as a 
regular burnt offering each day. “Prepare one lamb 
in the morning and the other at twilight, *together 
with a grain offering of a tenth of an ephah of fine 
flour mixed with a quarter of a hin of oil from 
pressed olives. *This is the regular burnt offering 
instituted at Mount Sinai as a pleasing aroma, an 
offering made to the LORD by fire. ’The 
accompanying drink offering is to be a quarter of 
a hin of fermented drink with each lamb. Pour out 
the drink offering to the LORD at the sanctuary. 
‘Prepare the second lamb at twilight, along with 
the same kind of grain offering and drink offering 
that you prepare in the morning. This is an offering 
made by fire, an aroma pleasing to the LORD. 


Sabbath Offerings 

3٠ ‘On the Sabbath day, make an offering of two 
lambs a year old without defect, together with its 
drink offering and a grain offering of two-tenths of 
an ephah of fine flour mixed with oil. “This is the 
burnt offering for every Sabbath, in addition to the 
regular burnt offering and its drink offering. | 


Monthly Offerings 

'l ‘On the first of every month, present to the 
LORD a burnt offering of two young bulls, one 
ram and seven male lambs a year old, all without 
defect. '*With each bull there is to be a grain 
offering of three-tenths of an ephah of fine flour 
mixed with oil; with the ram, a grain offering of 
two-tenths of an ephah of fine flour mixed with oil; 
"and with each lamb, a grain offering of a tenth of 
an ephah of fine flour mixed with oil. This is for a 
burnt offering, a pleasing aroma, an offering made 
to the LORD by fire. ‘*With each bull there is to be 
a drink offering of half a hin of wine; with the ram, 
a third of a hin; and with each lamb, a quarter of a 
hin. This is the monthly burnt offering to be made 
at each new moon during the year. Besides the 
regular burnt offering with its drink offering, one 
male goat is to be presented to the LORD as a sin 
offering. 


The Passover 

16 “On the fourteenth day of the first month the 
LORD’s Passover is to be held. '’On the fifteenth 
day of this month there is to be a festival; for seven 
days eat bread made without yeast. '8On the first 
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over to them. *Say to the Israelites, ‘If a man dies 


and leaves no son, turn his inheritance over to his 
daughter. *If he has no daughter, give his 
inheritance to his brothers. ‘If he has no 
brothers, give his inheritance to his father’s 
brothers. ''If his father had no brothers, give his 
inheritance to the nearest relative in his clan, that he 
may possess it. This is to be a legal requirement for 
the Israelites, as the LORD commanded Moses.’ ”’ 


Joshua to Succeed Moses 

"Then the LORD said to Moses, “Go up this 
mountain in the Abarim range and see the land I 
have given the Israelites. After you have seen it, 
you too will be gathered to your people, as your 
brother Aaron was, “for when the community 
rebelled at the waters in the Desert of Zin, both of 
you disobeyed my command to honor me as holy 
before their eyes.” (These were the waters of 
Meribah Kadesh, in the Desert of Zin.) Moses 
said to the LORD, '*‘May the LORD, the God of 
the spirits of all mankind, appoint a man over this 
community "to go out and come in before them, 
one who will lead them out and bring them in, so 
the LORD’s people will not be like sheep without a 
shepherd.” '8So the LORD said to Moses, “Take 
Joshua son of Nun, a man in whom is the spirit, 
and lay your hand on him. Have him stand 
before Eleazar the priest and the entire assembly 
and commission him in their presence. Give him 
some of your authority so the whole Israelite 
community will obey him. *IHe is to stand before 
Eleazar the priest, who will obtain decisions for 
him by inquiring of the Urim before the LORD. At 
his command he and the entire community of the 
Israelites will go out, and at his command they will 
come in.” "Moses did as the LORD commanded 
him. He took Joshua and had him stand before 
Eleazar the priest and the whole assembly. Then 
he laid his hands on him and commissioned him, as 
the LORD instructed through Moses. 


Daily Offerings 
2 The LORD said to Moses, “Give this 
command to the Israelites and say to 
them: ‘See that you present to me at the appointed 
time the food for my offerings made by fire, as an 
aroma pleasing to me.’ *Say to them: ‘This is the 
offering made by fire that you are to present to the 





Numbers 26,27 272 / YvY YVc YT stall 
The Census of the Levites إحصاء اللّاوب بين‎ 
‘These were the Levites who were counted by their Osis bral i) كنت عقا عَشَائِرهِمْ‎ este ats ids bi ue” 
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clans: through Gershon, the Gershonite clan; 
through Kohath, the Kohathite clan; through 
Merari, the Merarite clan. ~*These also were 
Levite clans: the Libnite clan, the Hebronite clan, 
the Mahlite clan, the Mushite clan, the Korahite 
clan. (Kohath was the forefather of Amram; ~’the 
name of Amram’s wife was Jochebed, a descendant 
of Levi, who was born to the Levites in Egypt. To 
Amram she bore Aaron, Moses and their sister 
Miriam. “Aaron was the father of Nadab and 
Abihu, Eleazar and Ithamar. °'But Nadab and 
Abihu died when they made an offering before the 
LORD with unauthorized fire.) “All the male 
Levites a month old or more numbered 23,000. 
They were not counted along with the other 
Israelites because they received no inheritance 
among them. 

These are the ones counted by Moses and Eleazar 
the priest when they counted the Israelites on the 
plains of Moab by the Jordan across from Jericho. 
“Not one of them was among those counted by 
Moses and Aaron the priest when they counted the 
Israelites in the Desert of Sinai. For the LORD 
had told those Israelites they would surely die in 
the desert, and not one of them was left except 
Caleb son of Jephunneh and Joshua son of Nun. 


Zelophehad’s Daughters 

27 The daughters of Zelophehad son of 
Hepher, the son of Gilead, the son of 
Makir, the son of Manasseh, belonged to the clans 
of Manasseh son of Joseph. The names of the 
daughters were Mahlah, Noah, Hoglah, Milcah 
and Tirzah. They approached *the entrance to the 
Tent of Meeting and stood before Moses, Eleazar 
the priest, the leaders and the whole assembly, and 
said, *“Our father died in the desert. He was not 
among Korah’s followers, who banded. together 
against the LORD, but he died for his own sin and 
left no sons. “Why should our father’s name 
disappear from his clan because he had no son? 
at us property among our father’s relatives.” 
‘So Moses brought their case before the LORD 
*and the LORD said to him, ’“‘What Zelophehad’s 
daughters are saying is right. You must certainly 
give them property as an inheritance among their 
father’s relatives and turn their father’s inheritance 
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Ashbeliteclan; through Ahiram, the Ahiramite clan; 
: ‘through Shupham, the Shuphamite clan; through 
Hupham, the Huphamite clan. 

“The descendants of Bela through Ard and 
Naaman were: through Ard, the Ardite clan; 
through Naaman, the Naamite clan. 

“IThese were the clans of Benjamin; those 
numbered were 45,600. 


The Clans of Dan 

“These were the descendants of Dan by their clans: 
through Shuham, the Shuhamite clan. These were 
the clans of Dan: “All of them were Shuhamite 
clans; and those numbered were 64,400. 


The Clans of Asher 

“The descendants of Asher by their clans were: 
through Imnah, the Imnite clan; through Ishvi, the 
Ishvite clan; through Beriah, the Beriite clan; 

45 and through the descendants of Beriah: 
through Heber, the Heberite clan; through 
Malkiel, the Malkielite clan. 

346 (Asher had a daughter named Serah.) 

47These were the clans of Asher; those numbered 
were 53,400. 


The Clans of Naphtali 

48The descendants of Naphtali by their clans were: 
through Jahzeel, the Jahzeelite clan; through Guni, 
the Gunite clan; through Jezer, the Jezerite clan; 
through Shillem, the Shillemite clan. 

These were the clans of Naphtali; those 
numbered were 45,400. 

The total number of the men of Israel was 
601,730. 


The Distribution of the Land 

The LORD said to Moses, 3“The land is to be 
allotted to them as an inheritance based on the 
number of names. “To a larger group give a larger 
inheritance, and to a smaller group a smaller one; 
each is to receive its inheritance according to the 
number of those listed. *°Be sure that the land is 
distributed by lot. What each group inherits will be 
according to the names for its ancestral tribe. 
Each inheritance is to be distributed by lot 
among the larger and smaller groups.” 
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The Clans of Issachar سبط يساكر‎ 
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through Tola, the Tolaite clan; through Puah, the 
Puite clan; through Jashub, the Jashubite clan; 
through Shimron, the Shimronite clan. 

>5These were the clans of Issachar; those numbered 
were 64,300. 


The Clans of Zebulun 

*6The descendants of Zebulun by their clans were: 
through Sered, the Seredite clan; through Elon, the 
Elonite clan; through Jahleel, the Jahleelite clan. 
These were the clans of Zebulun; those numbered 
were 60,500. 

*8The descendants of Joseph by their clans through 
Manasseh and Ephraim were: 


The Clans of Manasseh 

~The descendants of Manasseh: through Makir, 
the Makirite clan (Makir was the father of Gilead); 
through Gilead, the Gileadite clan. 

30 These were the descendants of Gilead: through 
Iezer, the Iezerite clan; through Helek, the Helekite 
clan; through Asriel, the Asrielite clan; through 
Shechem, the Shechemite clan; 

through Shemida, the Shemidaite clan; through 
Hepher, the Hepherite clan. 

3(Zelophehad son of Hepher had no sons; he had 
only daughters, whose names were Mahlah, Noah, 
Hoglah, Milcah and Tirzah.) 

“These were the clans of Manasseh; 
numbered were 52,700. 


those 


The Clans of Ephraim 

**These were the descendants of Ephraim by their 
clans: through Shuthelah, the Shuthelahite clan; 
through Beker, the Bekerite clan; through Tahan, 
the Tahanite clan. *° These were the descendants of 
Shuthelah: through Eran, the Eranite clan, These 
were the clans of Ephraim; those numbered were 
32,500. These were the descendants of Joseph by 
their clans. 


The Clans of Benjamin 
®The descendants of Benjamin by their clans were: 
through Bela, the Belaite clan; through Ashbel, the 
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تعداد الأسباط : سبط رأوبين 
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The Clans of Reuben 

‘The descendants of Reuben, the firstborn son of 
Israel, were: through Hanoch, the Hanochite clan; 
through Pallu, the Palluite clan; 6 through Hezron, 
the Hezronite clan; through Carmi, the Carmite 
clan. ’These were the clans of Reuben; those 
numbered were- 43,730. 8The son of Pallu was 
Eliab, ’and the sons of Eliab were Nemuel, Dathan 
and Abiram. The same Dathan and Abiram were 
the community officials who rebelled against 
Moses and Aaron and were among Korah’s 
followers when they rebelled against the LORD. 
The earth opened its mouth and swallowed them 
along with Korah, whose followers died when the 
fire devoured the 250 men. And they served as a 
warning sign. "The line of Korah, however, did 
not die out. 


The Clans of Simeon 

The descendants of Simeon by their clans were: 
through Nemuel, the Nemuelite clan; through 
Jamin, the Jaminite clan; through Jakin, the 
Jakinite clan; through Zerah, the Zerahite clan; 
through Shaul, the Shaulite clan. 

4These were the clans of Simeon; there were 
22,200 men. 


The Clans of Gad 

'SThe descendants of Gad by their clans were: 
through Zephon, the Zephonite clan; through 
Haggi, the Haggite clan; through Shuni, the 
Shunite clan; through Ozni, the Oznite clan; 
through Eri, the Erite clan; through Arodi, the 
Arodite clan; through Areli, the Arelite clan. 
18These were the clans of Gad; those numbered 
were 40,500. 


The Clans of Judah 

'9Er and Onan were sons of Judah, but they 
died in Canaan. 

°The descendants of Judah by their clans were: 
through Shelah, the Shelanite clan; through Perez, 
the Perezite clan; through Zerah, the Zerahite clan. 
*IThe descendants of Perez were: 

through Hezron, the Hezronite clan; through 
Hamul, the Hamulite clan. 

22These were the clans of Judah; those numbered 
were 76,500. 
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The Zeal of Phineas 

‘Then an Israelite man brought to his family a 
Midianite woman right before the eyes of Moses 
and the whole assembly of Israel while they were 
weeping at the entrance to the Tent of Meeting. 
7When Phinehas son of Eleazar, the son of Aaron, 
the priest, saw this, he left the assembly, took a 
spear in his hand Sand followed the Israelite into 
the tent. He drove the spear through both of them-— 
through the Israelite and into the woman’s body. 
Then the plague against the Israelites was stopped; 
*but those who died in the plague numbered 
24,000. 

The LORD said to Moses, '!*Phinehas son of 
Eleazar, the son of Aaron, the priest, has turned 
my anger away from the Israelites; for he was as 
zealous as I am for my honor among them, so that 
in my zeal I did not put an end to them. 
"Therefore tell him I am making my covenant of 
peace with him. عع ذا‎ and his descendants will have 
a covenant of a lasting priesthood, because he was 
zealous for the honor of his God and made 
atonement for the Israelites.” 

“The name of the Israelite who was killed with the 
Midianite woman was Zimri son of Salu, the leader 
of a Simeonite family. ‘Sand the name of the 
Midianite woman who was put to death was Cozbi 
daughter of Zur, a tribal chief of a Midianite family. 
‘The LORD said to Moses, '’‘Treat the Midian- 
ites as enemies and kill them, “because they treated 
you as enemies when they deceived you in the affair 
of Peor and their sister Cozbi, the daughter of a 
Midianite leader, the woman who was killed when 
the plague came as a result of Peor.” 


The Second Census 

26 After the plague the LORD said to 
Moses and Eleazar son of Aaron, the 
priest, *“Take a census of the whole Israelite 
community by families—all those twenty years old 
Or more who are able to serve in the army of 
Israel.” *So on the plains of Moab by the Jordan 
across from Jericho, Moses and Eleazar the priest 
spoke with them and said, ““Take a census of the 
men twenty years old or more, as the LORD 
commanded Moses.” These were the Israelites who 
came out of Egypt: 
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I could not do anything of my own accord, good or 
bad, to go beyond the command of the LORD- 
and I must say only what the LORD says”? 4Now I 
am going back to my people, but come, let me 
warn you of what this people will do to your people 
in days to come.” 


Balaam’s Fourth Oracle 
'SThen he uttered his oracle: 
Balaam son of Beor, the oracle of one whose eye 


“The oracle of 
sees clearly, '°the oracle of one who hears the 
words of God, who has knowledge from the Most 
High, who sees a vision from the Almighty, who 
falls prostrate, and whose eyes are opened: 71 see 
him, but not now; I behold him, but not near. A 
star will come out of Jacob; a scepter will rise out 
of Israel. He will crush the foreheads of Moab, the 
skulls of all the sons of Sheth. 'SEdom will be 
conquered; Seir, his enemy, will be conquered, but 
Israel will grow strong. '°A ruler will come out of 
Jacob and destroy the survivors of the city.” 
°Then Balaam saw Amalek and uttered his oracle: 
““Amalek was first among the nations, but he will 
come to ruin at last.” *!'Then he saw the Kenites 
and uttered his oracle: “Your dwelling place is 
secure, your nest is set in a rock; vet you Kenites 
will be destroyed when Asshur takes you captive.” 
Then he uttered his oracle: “Ah, who can live 
when God does this? *4Ships will come from the 
shores of Kittim; they will subdue Asshur and 
Eber, but they too will come to ruin.” 

Then Balaam got up and returned home and 
Balak went his own way. 


Israel’s Immorality in Shittim 

25 While Israel was staying in Shittim, the 
men began to indulge in sexual immo- 
rality with Moabite women, *who invited them to 
the sacrifices to their gods. The people ate and 
bowed down before these gods. 350 Israel joined in 
worshiping the Baal of Peor. And the LORD’s 
anger burned against them. 
‘The LORD said to Moses, “Take all the leaders of 
these people, kill them and expose them in broad 
daylight before the LORD, so that the LORD’s 
fierce anger may turn away from Israel.” So 
Moses said to Israel’s judges, ‘Each of you must 
put to death those of your men who have joined in 
worshiping the Baal of ”.رمع‎ 
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Balaam’s Third Oracle 

Then Balak said to Balaam, ‘“‘Neither curse them 
at all nor bless them at all!” *6Balaam answered, 
“Did I not tell you I must do whatever the LORD 
says?” *’Then Balak said to Balaam, ‘Come, let 
me take you to another place. Perhaps it will please 
God to let you curse them for me from there.” 
and Balak took Balaam to the top of Peor, 
overlooking the wasteland. >? Balaam said, “‘Build 
me seven altars here, and prepare seven bulls and 
seven rams for me.” *°Balak did as Balaam had 
said, and offered a bull and a ram on each altar. 


Balaam’s Prophecy 
2 4 Now when Balaam saw that it pleased the 
LORD to bless Israel, he did not resort to 
sorcery aS at other times, but turned his face 
toward the desert. "When Balaam looked out and 
saw Israel encamped tribe by tribe, the Spirit of 
God.came upon him 3and he uttered his oracle: 
“The oracle of Balaam son of Beor, the oracle of 
one whose eye sees clearly, *the oracle of one who 
hears the words of God, who sees a vision from the 
Almighty, who falls prostrate, and whose eyes are 
opened: >How beautiful are your tents, O Jacob, 
your dwelling places, O Israel! SLike valleys they 
spread out, like gardens beside a river, like aloes 
planted by the LORD, like cedars beside the 
waters. Water will flow from their buckets; their 
seed will have abundant water. Their king will be 
greater than Agag; their kingdom will be exalted. 
’God brought them out of Egypt; they have the 
strength of a wild ox. They devour hostile nations 
and break their bones in pieces; with their arrows 
they pierce them. *Like a lion they crouch and lie 
down, like a lioness-who dares to rouse them? 
May those who bless you be blessed and those who 
Curse you be cursed!”’ 


Balak’s Anger With Balaam 

Then Balak’s anger burned against Balaam. He 
Struck his hands together and said to him, “I 
summoned you to curse my enemies, but you have 
blessed them these three times. ''Now leave at once 
and go home! I said I would reward you 
handsomely, but the LORD has kept you from 
being rewarded.” '*Balaam answered Balak, “Did 
I not tell the messengers you sent me, Even if 
Balak gave me his palace filled with silver and gold, 
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beside his offering, with all the princes of Moab. 
"Then Balaam uttered his oracle: “Balak brought 
me from Aram, the king of Moab from the eastern 
mountains. ‘Come,’ he said, ‘curse Jacob for me; 
come, denounce Israel.’ SHow can I curse those 
whom God has not cursed? How can I denounce 
those whom the LORD has not denounced? °From 
the rocky peaks I see them, from the heights I view 
them. I see a people who live apart and do not 
consider themselves one of the nations. ‘Who can 
count the dust of Jacob or number the fourth part 
of Israel? Let me die the death of the righteous, and 
may my end be like theirs!” 

''Balak said to Balaam, “What have you done to 
me? I brought you to curse my enemies, but you 
have done nothing but bless them!” ‘He an- 
swered, “‘Must I not speak what the LORD puts in 
my mouth?” 


Balaam’s Second Oracle 

Then Balak said to him, “Come with me to 
another place where you can see them; you will see 
only a part but not all of them. And from there, 
curse them for me.” '*So he took him to the field of 
Zophim on the top of Pisgah, and there he built 
seven altars and offered a bull and a ram on each 
altar. '°Balaam said to Balak, “Stay here beside 
your offering while I meet with him over there.” 
The LORD met with Balaam and put a message 
in his mouth and said, ““Go back to Balak and give 
him this message.” '’So he went to him and found 
him standing beside his offering, with the princes of 
Moab. Balak asked him, ““What did the LORD 
say?” '8Then he uttered his oracle: “Arise, Balak, 
and listen; hear me, son of Zippor. God is not a 
man, that he should lie, nor a son of man, that he 
should change his mind. Does he speak and then 
not act? Does he promise and not fulfill? 7° I have 
received a command to bless; he has blessed, and I 
cannot change it. *INo misfortune is seen in Jacob, 
no misery observed in Israel. The LORD their God 
is with them; the shout of the King is among them. 
God brought them out of Egypt; they have the 
strength of a wild ox. **There is no sorcery against 
Jacob, no divination against Israel. It will now be 
said of Jacob and of Israel, ‘See what God has 
done!’ “The people rise like a lioness; they rouse 
themselves likea lion that does not rest till he devours 
his prey and drinks the blood of his victims.” 


العدد VY‏ ؟ 


264 / 54 


Numbers 22,23 





iy b SY Sie che UTS Sos Qn GU 
AN فَحَادَتْ مِنْ‎ GUY 'فَشَاهَدَئْنِي‎ ig bi فِي‎ tel. 
ولشتحييئهاء::‎ OHS قن‎ Cid +a J pits Gx 
aut sist oi أخطاث,.‎ aa, Opi بَلْعَامُ لِمَلَاكِ‎ ys 
Age 3 ale لإنختراضئ: فِي: الطنريق.._وَآلآن. إن‎ Las 
ae path salad SUT OG YS? أَرجم..‎ 3h 


قاء بلعام وبالاق 

is J أشرّعَ لإستفْبَالِهِ‎ pad بَلعَامَ قَدْ‎ of بَالَاقَ‎ ab UBT 
lad GYG US alll حُدُودِ أَرنُونَ‎ Je مُوآب لْوَاقِعَة‎ 
joel Ut Sele aude لم‎ BU إِلَيِكَ أَسْتَدعِيك؟‎ Sagi af, 
Sf bt a Ce عَن إِكْرَامِكَ؟, " فَأَجَاب بَلْعَامُ: «هَا أنَا‎ 
Lay bb Gil :أن‎ tle Gobi, oii ist أن‎ as) فى‎ 
إلى‎ MS ZS GG مَعَ‎ Gl C28" آلربُ..‎ ath 
pl) lasts Ls بَقَرا‎ GIG GAB حَصُوتَ.‎ 25s 
LOST وَمَنْ مَعَهُ مِنَ‎ 

i ois I) بَلْعَامَ‎ Gu Jah ST hall 35" 


aS إشرائيل‎ gi من متاك‎ ts 


بناء السبعة المذابح 

le Lass وَبَلعَامُ كؤراً‎ GIG بَلَعَامُ. وَقَرْبَ‎ Cb GS GG 
7 + 8-2 BaF ake See Binge ss (Ble toh io are 1 wae Rs is 
cbse ws هنا‎ Ub ثم قال بَلعَامْ لِبَالاق:‎ cre mS 
CLT J وَمَهْمَا يُعْلِنْ‎ « SU ok Gy لَعَل‎ Ut ait 


= 
S, (2 3 - ral ot 


oii 


1 > 32 eee <3 7 1 


Nes‏ يلام :وير A RS‏ القع 
فَوَاقَى pal US play abi‏ «قَدْ أَعدّذثُ tats‏ مَذَابِمَ 
Ve I epee eS egies‏ 2 8 2 

وفربت ثورا وكبشا عَلى كل ees‏ 

7 ot “aan 2 WV? Ps é ae anf es - ae 4 35 7 دع‎ 0 
aah, GYG «ارجع إلى‎ ls, Ji, فَحَمل الرب بَلعَامَ‎ 
aly 

4 BD ودع‎ wae 2 و‎ € mtr ot جر‎ Rigs et | 
aris واقفا عند نحرّقاته, ومعه‎ Shu وإذا به‎ as} sas 


times? I have come here to oppose you because 
your path is a reckless one before me. The 
donkey saw me and turned away from me these 
three times. If she had not turned away, I would 
certainly have killed you by now, but I would have 
spared her.” 4Balaam said to the angel of the 
LORD, “I have sinned. I did not realize you were 
standing in the road to oppose me. Now if you are 
displeased, I will go back.” 

The angel of the LORD said to Balaam, “Go 
with the men, but speak only what I tell you.’ So 
Balaam went with the princes of Balak. 


The Meeting of Balaam and Balak 

*>When Balak heard that Balaam was coming, he 
went out to meet him at the Moabite town on the 
Arnon border, at the edge of his territory. 7 Balak 
said to Balaam, “Did I not send you an urgent 
summons? Why didn’t you come to me? Am I 
really not able to reward you?” Swell, I have 
come to you now,” Balaam replied. ““But can I say 
just anything? I must speak only what God puts in 
my mouth.” Then Balaam went with Balak to 
Kiriath Huzoth. *°Balak sacrificed cattle and 
sheep, and gave some to Balaam and the princes 
who were with him. 

‘The next morning Balak took Balaam up to 
Bamoth Baal, and from there he saw part of the 


people. 
Building Seven Altars 
2 Balaam said, ‘“‘Build me seven altars here, 


and prepare seven bulls and seven rams 
for me.” 2821216 did as Balaam said, and the two of 
them offered a bull and a ram on each altar. 
Then Balaam said to Balak, “Stay here beside 
your offering while I go aside. Perhaps the LORD 
will come to meet with me. Whatever he reveals to 
me I will tell you.”” Then he went off to a barren 
height. 


Balaam’s First Oracle 

‘God met with him, and Balaam said, “I have 
prepared seven altars, and on each altar I have 
offered a bull and a ram.” 

“The LORD put a message in Balaam’s mouth and 
said, ““Go back to Balak and give him this 
message.”’ 

290 he went back to him and found him standing 
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coming to me, |’because I will reward you 
handsomely and do whatever you say. Come and 
put a curse on these people for me.” 

'SBut Balaam answered them, ‘Even if Balak gave 
me his palace filled with silver and gold, I could not 
do anything great or small to go beyond the 
command of the LORD my God. '’Now stay here 
tonight as the others did, and I will find out what 
else the LORD will tell me.” 

That night God came to Balaam and said, “Since 
these men have come to summon you, go with 
them, but do only what I tell you.” 


Balaam’s Donkey 

"IBalaam got up in the morning, saddled his 
donkey and went with the princes of Moab. 
2But God was very angry when he went, and the 
angel of the LORD stood in the road to oppose 
him. Balaam was riding on his donkey, and his two 
servants were with him. 7*When the donkey saw the 
angel of the LORD standing in the road with a 
drawn sword in his hand, she turned off the road 
into a field. Balaam beat her to get her back on the 
road. “Then the angel of the LORD stood in a 
narrow path between two vineyards, with walls on 
both sides. 7>When the donkey saw the angel of the 
LORD, she pressed close to the wall, crushing 
Balaam’s foot against it. So he beat her again. 
6Then the angel of the LORD moved on ahead 
and stood in a narrow place where there was no 
room to turn, either to the right or to the left. 
?7When the donkey saw the angel of the LORD, she 
lay down under Balaam, and he was angry and beat 
her with his staff. معط‎ the LORD opened the 
donkey’s mouth, and she said to Balaam, ‘““What 
have I done to you to make you beat me these three 
times?” *’Balaam answered the donkey, “You have 
made a fool of me! If I had a sword in my hand, I 
would kill you right now.” The donkey said to 
Balaam, “Am I not your own donkey, which you 
have always ridden, to this day? Have I been in the 
habit of doing this to you?” ““No,” he said. 


The Angel Warns Balaam 

*'Then the LORD opened Balaam’s eyes, and he 
saw the angel of the LORD standing in the road 
with his sword drawn. So he bowed low and fell 
facedown. ’The angel of the LORD asked him, 
“Why have you beaten your donkey these three 
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Numbers 22 


Balak Summons Balaam 

22 Then the Israelites traveled to the plains 

of Moab and camped along the Jordan 

across from Jericho. 
*Now Balak son of Zippor saw all that Israel had 
done to the Amorites, 3and Moab was terrified 
because there were so many people. Indeed, Moab 
was filled with dread because of the Israelites. 
‘The Moabites said to the elders of Midian, “This 
horde is going to lick up everything around us, as 
an ox licks up the grass of the field.’’ So Balak son 
of Zippor, who was king of Moab at that time, 
‘sent messengers to summon Balaam son of Beor, 
who was at Pethor, near the River, in his native 
land. Balak said: “A people has come out of Egypt; 
they cover the face of the land and have settled next 
to me. "Now come and put a curse on these people, 
because they are too powerful for me. Perhaps then 
I will be able to defeat them and drive them out of 
the country. For I know that those you bless are 
blessed, and those you curse are cursed.” 


God Forbids Balaam to Obey Balak 

"The elders of Moab and Midian left, taking with 
them the fee for divination. When they came to 
Balaam, they told him what Balak had said. 
‘“Spend the night here,” Balaam said to them, 
“and I will bring you back the answer the LORD 
gives me.” So the Moabite princes stayed with him. 
*God came to Balaam and asked, “Who are these 
men with you?” !°Balaam said to God, “Balak son 
of Zippor, king of Moab, sent me this message: 
Ay people that has come out of Egypt covers the 
face of the land. Now come and put a curse on 
them for me. Perhaps then I will be able to fight 
them and drive them away.’ ” "But God said to 
Balaam, ‘“‘Do not go with them. You must not put 
a curse on those people, because they are blessed.” 
"The next morning Balaam got up and said to 
Balak’s princes, ““Go back to your own country, 
for the LORD has refused to let me go with you.” 
“So the Moabite princes returned to Balak and 
said, ‘‘Balaam refused to come with us.” 


God Permits Balaam to Go 

"Then Balak sent other princes, more numerous 
and more distinguished than the first. ‘They came 
to Balaam and said: “This is what Balak son of 
Zippor says: Do not let anything keep you from 
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Defeat of Sihon 

“\Tsrael sent messengers to say to Sihon king of the 
Amorites: **“*Let us pass through your country. 
We will not turn aside into any field or vineyard, or 
drink water from any well. We will travel along the 
king’s highway until we have passed through your 
territory.” “But Sihon would not let Israel pass 
through his territory. He mustered his entire army 
and marched out into the desert against Israel. 
When he reached Jahaz, he fought with Israel. 
4 srael, however, put him to the sword and took 
over his land from the Arnon to the Jabbok, but 
only as far as the Ammonites, because their border 
was fortified. **Israel captured all the cities of the 
Amorites and occupied them, including Heshbon 
and all its surrounding settlements. *°Heshbon was 
the city of Sihon king of the Amorites, who had 
fought against the former king of Moab and had 
taken from him all his land as far as the Arnon. 
"That is why the poets say: “Come to Heshbon 
and let it be rebuilt; let Sihon’s city be restored. 
*8Fire went out from Heshbon, a blaze from the 
city of Sihon. It consumed Ar of Moab, the citizens 
of Arnon’s heights. Woe to you, O Moab! You 
are destroyed, O people of Chemosh! He has given 
up his sons as fugitives and his daughters as 
captives to Sihon king of the Amorites. 

But we have overthrown them; Heshbon is 
destroyed all the way to Dibon. We have demol- 
ished them as far.as Nophah, which extends to 
Medeba.”’ 


The Defeat of Og 

31S6 Israel settled in the land of the Amorites. 

32 fter Moses had sent spies to Jazer, the Israelites 
captured its surrounding settlements and drove out 
the Amorites who were there. “Then they turned 
and went up along the road toward Bashan, and 
Og king of Bashan and his whole army marched 
out to meet them in battle at Edrei. 

4The LORD said to Moses, “Do not be afraid of 
him, for I have handed him over to you, with his 
whole army and his land. Do to him what you did 
to Sihon king of the Amorites, who reigned in 
Heshbon.” 

3550 they struck him down, together with his sons 
and his whole army, leaving them no survivors. 
And they took possession of his land. 
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their cities.” ‘The LORD listened to Israel’s plea 
and gave the Canaanites over to them. They 
completely destroyed them and their towns; so 
the place was named Hormah. 


The Bronze Snake 

‘They traveled from Mount Hor along the route to 
the Red Sea, to go around Edom. But the people 
grew impatient on the way; “they spoke against 
God and against Moses, and said, ““Why have you 
brought us up out of Egypt to die in the desert? 
There is no bread! There is no water! And we detest 
this miserable food!” °Then the LORD sent 
venomous snakes among them; they bit the 
people and many Israelites died. ’The people 
came to Moses and said, ‘“‘We sinned when we 
spoke against the LORD and against you. Pray 
that the LORD will take the snakes away from 
us.”’ So Moses prayed for the people. ‘The LORD 
said to Moses, ““Make a snake and put it up ona 
pole; anyone who is bitten can look at it and live.” 
990 Moses made a bronze snake and put it up ona 
pole. Then when anyone was bitten by a snake and 
looked at the bronze snake, he lived. 


The Journey to Moab 

The Israelites moved on and camped at Oboth. 
''Then they set out from Oboth and camped in Iye 
Abarim, in the desert that faces Moab toward the 
sunrise. '*From there they moved on and camped 
in the Zered Valley. '3They set out from there and 
camped alongside the Arnon, which is in the desert 
extending into Amorite territory. The Arnon is the 
border of Moab, between Moab and the Amorites. 
“That is why the Book of the Wars of the LORD 
says: “. . . Waheb in Suphah and the ravines, the 
Arnon '°and the slopes of the ravines that lead to 
the site of Ar and lie along the border of Moab.” 
‘From there they continued on to Beer, the well 
where the LORD said to Moses, “Gather the 
people together and I will give them water.” 
Then Israel sang this song: “Spring up, O well! 
Sing about it, “about the well that the princes dug, 
that the nobles of the people sank—the nobles with 
scepters and staffs.”” Then they went from the 
desert to Mattanah, !’?from Mattanah to Nahaliel, 
from Nahaliel to Bamoth, *’and from Bamoth to 
the valley in Moab where the top of Pisgah 
overlooks the wasteland. 
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when we cried out to the LORD, he heard our cry 
and sent an angel and brought us out of Egypt. 
‘**Now we are here at Kadesh, a town on the edge of 
your territory. '’Please let us pass through your 
country. We will not go through any field or 
vineyard, or drink water from any well. We will 
travel along the king’s highway and not turn to the 
right or to the left until we have passed through 
your territory.” ‘But Edom answered: “You may 
not pass through here; if you try, we will march out 
and attack you with the sword.” '’The Israelites 
replied: ‘““We will go along the main road, and if we 
or our livestock drink any of your water, we will 
pay for it. We only want to pass through on foot-— 
nothing else.”’ 0A gain they answered: “You may 
not pass through.” Then Edom came out against 
them with a large and powerful army. 7!Since 
Edom refused to let them go through their 
territory, Israel turned away from them. 


The Death of Aaron 

~The whole Israelite community set out from 
Kadesh and came to Mount Hor. *At Mount 
Hor, near the border of Edom, the LORD said to 
Moses and Aaron, ‘Aaron will be gathered to 
his people. He will not enter the land I give the 
Israelites, because both of you rebelled against my 
command at the waters of Meribah. *°Get Aaron 
and his son Eleazar and take them up Mount 
Hor. Remove Aaron’s garments and put them 
on his son Eleazar, for Aaron will be gathered to 
his people; he will die there.” 77Moses did as the 
LORD commanded: They went up Mount Hor in 
the sight of the whole community. *8Moses 
removed Aaron’s garments and put them on his 
son Eleazar. And Aaron died there on top of the 
mountain. Then Moses and Eleazar came down 
?9and when the whole 
community learned that Aaron had died, the 
entire house of Israel mourned for him thirty 
days. 


from the mountain, 


The Defeat of the Canaanites 

21 When the Canaanite king of Arad, who 
lived in the Negev, heard that Israel was 
coming along the road to Atharim, he attacked the 
Israelites and captured some of them. ’Then Israel 
made this vow to the LORD: “If you will deliver 
these people into our hands, we will totally destroy 
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Water from the Rock 

Now there was no water for the community, and 
the people gathered in opposition to Moses and 
Aaron. They quarreled with Moses and said, “If 
only we had died when our brothers fell dead 
before the LORD! *Why did you bring the 
LORD’s community into this desert, that we and 
our livestock should die here? >Why did you bring 
us up out of Egypt to this terrible place? It has no 
grain or figs, grapevines or pomegranates. And 
there is no water to drink!” 

*Moses and Aaron went from the assembly to the 
entrance to the Tent of Meeting and fell 
facedown, and the glory of the LORD appeared 
to them. The LORD said to Moses, *“Take the 
staff, and you and your brother Aaron gather the 
assembly together. Speak to that rock before their 
eyes and it will pour out its water. You will bring 
water out of the rock for the community so they 
and their livestock can drink.” 550 Moses took 
the staff from the LORD’s presence, just as-he 
commanded him. '°He and Aaron gathered the 
assembly together in front of the rock and Moses 
said to them, ‘‘Listen, you rebels, must we bring 
you water out of this rock?” 'lThen Moses raised 
his arm and struck the rock twice with his staff. 
Water gushed out, and the community and their 
livestock drank. 


The Punishment of Moses and Aaron 

But the LORD said to Moses and Aaron, 
“Because you did not trust in me enough to 
honor me as holy in the sight of the Israelites, you 
will not bring this community into the land I give 
them.” '*These were the waters of Meribah, where 
the Israelites quarreled with the LORD and where 
he showed himself holy among them, 

‘4Moses sent messengers from Kadesh to the king 
of Edom, saying: “This is what your brother Israel 
says: You know about all the hardships that have 
come upon us. عن ةا‎ forefathers went down into 
Egypt, and we lived there many years. The 
Egyptians mistreated us and our fathers, '*but 
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Defilement from Death 

'l“«Whoever touches the dead body of anyone will 
be unclean for seven days. "He must purify 
himself with the water on the third day and on 
the seventh day; then he will be clean. But if he 
does not purify himself on the third and seventh 
days, he will not be clean. '3Whoever touches the 
dead body of anyone and fails to purify himself 
defiles the LORD’s tabernacle. That person must 
be cut off from Israel. Because the water of 
cleansing has not been sprinkled on him, he is 
unclean; his uncleanness remains on him. 

'4This is the law that applies when a person dies in 
a tent: Anyone who enters the tent and anyone 
who is in it will be unclean for seven days, Sand 
every open container without a lid fastened on it 
will be unclean. “Anyone out in the open who 
touches someone who has been killed with a sword 
or someone who has died a natural death, or 
anyone who touches a human bone or a grave, will 
be unclean for seven days. 


Cleansing from Death 

For the unclean person, put some ashes from 
the burned purification offering into a jar and pour 
fresh water over them. '*Then a man who is 
ceremonially clean is to take some hyssop, dip it in 
the water and sprinkle the tent and all the 
furnishings and the people who were there. He 
must also sprinkle anyone who has touched a 
human bone or a grave or someone who has been 
killed or someone who has died a natural death. 
The man who is clean is to sprinkle the unclean 
person on the third and seventh days, and on the 
seventh day he is to purify him. The person being 
cleansed must wash his clothes and bathe with 
water, and that evening he will be clean. But if a 
person who is unclean does not purify himself, he 
must be cut off from the community, because he 
has defiled the sanctuary of the LORD. The water 
of cleansing has not been sprinkled on him, and he 
is unclean. ”'This is a lasting ordinance for them. 

“The man who sprinkles the water of cleansing 
must also wash his clothes, and anyone who 
touches the water of cleansing will be unclean till 
evening. "Anything that an unclean person 
touches becomes unclean, and anyone who 


touches it becomes unclean till evening.” 
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inheritance, you must present a tenth of that tithe 
as the LORD’s offering. 77¥ our offering will be 
reckoned to you as grain from the threshing floor 
or juice from the winepress. *8In this way you also 
will present an offering to the LORD from all the 
tithes you receive from the Israelites. From these 
tithes you must give the LORD’s portion to Aaron 
the priest. You must present as the LORD’s 
portion the best and holiest part of everything 
given to you.’ Say to the Levites: ‘When you 
present the best part, it will be reckoned to you as 
the product of the threshing floor or the winepress. 
‘!you and your households may eat the rest of it 
anywhere, for it is your wages for your work at the 
Tent of Meeting. By presenting the best part of it 
you will not be guilty in this matter; then you will 
not defile the holy offerings of the Israelites, and 


> 5 


you will not die. 


The Sacrifice of the Red Heifer 

19 The LORD said to Moses and Aaron: 

“This is a requirement of the law that 

the LORD has commanded: Tell the Israelites to 
bring you a red heifer without defect or blemish 
and that has never been under a yoke. 3Give it to 
Eleazar the priest; it is to be taken outside the camp 
and slaughtered in his presence. ‘Then Eleazar the 
priest is to take some of its blood on his finger and 
sprinkle it seven times toward the front of the Tent 
of Meeting. “While he watches, the heifer is to be 
burned-its hide, flesh, blood and offal. °The priest 
is to take some cedar wood, hyssop and scarlet 
wool and throw them onto the burning heifer. 
“After that, the priest must wash his clothes and 
bathe himself with water. He may then come into 
the camp, but he will be ceremonially unclean till 
evening. "The man who burns it must also wash his 
clothes and bathe with water, and he too will be 
unclean till evening. 
*“ man who is clean shall gather up the ashes of 
the heifer and put them in a ceremonially clean 
place outside the camp. They shall be kept by the 
Israelite community for use in the water of 
cleansing: it is for purification from sin. '°The 
man who gathers up the ashes of the heifer must 
also wash his clothes, and he too will be unclean 
till evening. This will be a lasting ordinance both 
for the Israelites and for the aliens living among 
them. 
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firstfruits of their harvest.. All the land’s 
firstfruits that they bring to the LORD will be 
yours. Everyone in your household who is 
ceremonially clean may eat it. ‘4Everything in 
Israel that is devoted to the LORD is yours. 'SThe 
first offspring of every womb, both man and 
animal, that is offered to the LORD is yours. But 
you must redeem every firstborn son and every 
firstborn male of unclean animals. '“When they are 
a month old, you must redeem them at the 
redemption price set at five shekels of silver, 
according to the sanctuary shekel, which weighs 
twenty gerahs. '’But you must not redeem the 
firstborn of an ox, a sheep or a goat; they are holy. 
Sprinkle their blood on the altar and burn their fat 
as an offering made by fire, an aroma pleasing to 
the LORD. '*Their meat is to be yours, just as the 
breast of the wave offering and the right thigh are 
yours. ‘Whatever is set aside from the holy 
offerings the Israelites present to the LORD I 
give to you and your sons and daughters as your 
regular share. It is an everlasting covenant of salt 
before the LORD for both you and your 
offspring.” 7°The- LORD. said to Aaron, “You 
will have no inheritance in their land, nor will you 
have any share among them; I am your share and 
your inheritance among the Israelites. 


The Share of the Levites 

ah give to the Levites all the tithes in Israel as 
their inheritance in return for the work they do 
while serving at the Tent of Meeting. From now 
on the Israelites must not go near the Tent of 
Meeting, or they will bear the consequences of 
their sin and will die. “It is the Levites who are to 
do the work at the Tent of Meeting and bear the 
responsibility for offenses against it. This is a 
lasting ordinance for the generations to come. 
They will receive no inheritance among the 
Israelites. “Instead, I give to the Levites as their 
inheritance the tithes that the Israelites present as 
an offering to the LORD. That is why I said 
concerning them: “They will have no inheritance 
among the Israelites.’ ” 


The Levites’ Tithes 

The LORD said to Moses, 7**Speak to the 
Levites and say to them: ‘When you receive from 
the Israelites the tithe I give you as your 
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lost, we are all lost! 15 Anyone who even comes near 
the tabernacle of the LORD will die. Are we all 
going to die?” 


Duties of Priests and Levites 

18 The LORD said to Aaron, “You, your 

sons and your father’s family are to bear 

the responsibility for offenses against the sanc- 
tuary, and you and your sons alone are to bear the 
responsibility for offenses against the priesthood. 
*Bring your fellow Levites from your ancestral 
tribe to join you and assist you when you and your 
sons minister before the Tent of the Testimony. 
“They are to be responsible to you and are to 
perform all the duties of the Tent, but they must 
not go near the furnishings of the sanctuary or the 
altar, or both they and you will die. “They are to 
join you and be responsible for the care of the Tent 
of Meeting—all the work at the Tent-and no one 
else may come near where you are. 
“You are to be responsible for the care of the 
sanctuary and the altar, so that wrath will not fall 
on the Israelites again. °I myself have selected your 
fellow Levites from among the Israelites as a gift to 
you, dedicated to the LORD to do the work at the 
Tent of Meeting. 7But only you and your sons may 
serve as priests in connection with everything at the 
altar and inside the curtain. I am giving you the 
service of the priesthood as a gift. Anyone else who 
comes near the sanctuary must be put to death.” 


Offerings for Priests and Levites 

*Then the LORD said to Aaron, “I myself have put 
you in charge of the offerings presented to me; all 
the holy offerings the Israelites give me I give to you 
and your sons as your portion and regular share. 
*You are to have the part of the most holy offerings 
that is kept from the fire. From all the gifts they 
bring me as most holy offerings, whether grain or 
sin or guilt offerings, that part belongs to you and 
your sons, عو"‎ it as something most holy; every 
male shall eat it. You must regard it as holy. 
“This also is yours: whatever Is set aside from the 
gifts of all the wave offerings of the Israelites. I give 
this to you and your sons and daughters as your 
regular share. Everyone in your household who is 
ceremonially clean may eat it. 

241 give you all the finest olive oil and all the finest 
new wine and grain they give the LORD as the 
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to the front of the Tent of Meeting, “and the 
LORD said to Moses, * Get away from this 
assembly so I can put an end to them at once.” 
And they fell facedown. 

“Then Moses said to Aaron, “Take your censer 
and put incense in it, along with fire from the altar, 
and hurry to the assembly to make atonement for 
them. Wrath has come out from the LORD; the 
plague has started.” 4750 Aaron did as Moses said, 
and ran into the midst of the assembly. The plague 
had already started among the people, but Aaron 
offered the incense and made atonement for them. 
*“He stood between the living and the dead, and 
the plague stopped. But 14,700 people died from 
the plague, in addition to those who had died 
because of Korah. ~’Then Aaron returned to 
Moses at the entrance to the Tent of Meeting, for 
the plague had stopped. 


The Budding of Aaron’s Staff 

17 The LORD said to Moses, >*“Speak to the 
Israelites and get twelve staffs from them, 
one from the leader of each of their ancestral 
tribes. Write the name of each man on his staff. 
3On the staff of Levi write Aaron’s name, for there 
must be one staff for the head of each ancestral 
tribe. “Place them in the Tent of Meeting in front 
of the Testimony, where I meet with you. *The 
staff belonging to the man I choose will sprout, 
and I will rid myself of this constant grumbling 
against you by the Israelites.” 
®So Moses spoke to the Israelites, and their leaders 
gave him twelve staffs, one for the leader of each of 
their ancestral tribes, and Aaron’s staff was among 
them. ’Moses placed the staffs before the LORD in 
the Tent of the Testimony. ‘The next day Moses 
entered the Tent of the Testimony and saw that 
Aaron’s staff, which represented the house of Levi, 
had not only sprouted but had budded, blossomed 
and produced almonds. ’Then Moses brought out 
all the staffs from the LORD’s presence to all the 
Israelites. They looked at them, and each man took 
his own staff. 
The LORD said to Moses, “Put back Aaron’s 
staff in front of the Testimony, to be kept as a sign 
to the rebellious. This will put an end to their 
grumbling against me, so that they will not die.” 
Moses did just as the LORD commanded him. 
The Israelites said to Moses, “We will die! We are 


VV العدذد‎ 


Wigs sping "تقال‎ 
ati ods US لأجري‎ plot Us Si Sf obs 
(pe Ge Bylo Qu Ash 
OT فلا يكون‎ ate به الئاس‎ es Le 1 tei طبيعياء أو‎ 
Gas ptt dea, Opi إن أَجِرّى‎ gsh قد أَرَسلّيى.‎ 
ast oii gb مَالَهُمْ وَدُفِئُوا فِي‎ Js ae gall, 


aie أَزْدَرَوا‎ 23 agai هَوْلاءِ‎ Gi تُدْرِكُونَ‎ Late 


AGS Le زَوْجَامَِمَا وَأَوْلَادِها‎ 


ae ع‎ es 
مَوْتا‎ ps GL إن‎ 


Tee eal poss 


Osa) gs من كلاية أنشفت الأرض‎ ee,” 
Sia cigs رجبال‎ Calg LS edt As ani قَاهَا‎ 
SU فِي‎ HST هُمْ وَكُلءُ مَا يَمْلِكُونَ‎ VERE مَا يَمْلِكُونَ.‎ 
الجباعة.‎ Qo فو‎ Wyld agle SEH ى الي‎ i 

Opis"‏ الْإسْرَائِيلِيُونَ Galli‏ حَوْلَهُمْ te‏ صَوْتٍ صَرَحَامِمْ 
Cui‏ "قالتهمت«البتقية” Ute ty‏ 5 
لبَحُورَ. 


° a7 5 ris مه‎ YO 
wis وَانتدلعَّت نار مِنْ‎ 


طرق المجامر 


88 .قال GET‏ لملوسى؛ 
gals‏ أَنْ eee‏ لْمَجَامِرَ مِنَ oily Gadd‏ مَا Gb‏ مِنْ 
"وكيا sail gba cals‏ أخطارا 
فِي حَق oY Sn Se as peep‏ 
قَدَمُوهَا فِي cpl The OSS cas OH pe‏ 
إسْرّائيل» . si ao FAS Al Guat mani‏ 
رجا OST‏ فَطرقث غِشَاءً للْمَذْيَح "عه لبق 
gS Jay‏ لا يَدْنَُ sel‏ مِن BE‏ نشل هرُونَ Sd‏ 
Cad Spi pe‏ مَا Cel‏ قُورَحَ oS US ete‏ 


< sa: eo 4% it ° ° 407 ¥V 
Oa «اطلث مِن الِعَازَارَ بن‎ 


sd قذ‎ Ep نر‎ 


4s 2 


i pope Cust 


تفشي الوبأ بين al‏ 

et AL SUT at as"‏ بَنِي إشرّائيل على مُوسَى 
وَهْرُونَ قَائْلِين: LS Oa.‏ شغب cnet US ost‏ 
Glé Ceili‏ مُوسى وَعْرُونَ Us‏ خيمه الاجتفاع: fy‏ 


7 7ع‎ EMS git Otors Wiel 28 2 2 Fig e 
فاقبل موسي‎ gah وجل الرب كل‎ Lhd قد‎ DEAL 


252 / YoY 


Numbers 16 


tents. **Then Moses said, “This is how you will 
know that the LORD has sent me to do all these 
things and that it was not my idea: 201 these men 
die a natural death and experience only what 
usually happens to men, then the LORD has not 
sent me. But if the LORD brings about 
something totally new, and the earth opens its 
mouth and swallows them, with everything that 
belongs to them, and they go down alive into the 
grave, then you will know that these men have 
treated the LORD with contempt.” *'As soon as 
he finished saying all this, the ground under them 
split apart “and the earth opened its mouth and 
swallowed them, with their households and all 
Korah’s men and all their possessions. They went 
down alive into the grave, with everything they 
owned; the earth closed over them, and they 
perished and were gone from the community. 
At their cries, all the Israelites around them fled, 
shouting, “The earth is going to swallow us too!” 
* And fire came out from the LORD and consumed 
the 250 men who were offering the incense. 


Hammering the Censers 

*6The LORD said to Moses, *”‘Tell Eleazar son of 
Aaron, the priest, to take the censers out of the 
smoldering remains and scatter the coals some 
distance away, for the censers are holy—*the 
censers of the men who sinned at the cost of their 
lives. Hammer the censers into sheets to overlay 
the altar, for they were presented before the LORD 
and have become holy. Let them be a sign to the 
Israelites.” 3250 Eleazar the priest collected the 
bronze censers brought by those who had been 
burned up, and he had them hammered out to 
overlay the altar, as the LORD directed him 
through Moses. This was to remind the Israelites 
that no one except a descendant of Aaron should 
come to burn incense before the LORD, or he 
would become like Korah and his followers. 


The Outbreak of a Plague on Israel 

*'The next day the whole Israelite community 
grumbled against Moses and Aaron. 
killed the LORD’s people,” they said. 
the assembly gathered in opposition to Moses and 
Aaron and turned toward the Tent of Meeting, 
suddenly the cloud covered it and the glory of the 
LORD appeared. 43Then Moses and Aaron went 
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near himself, but now you are trying to get the 
priesthood too. "Tt is against the LORD that you 
and all your followers have banded together. Who 
is Aaron that you should grumble against him?” 
'2Then Moses summoned Dathan and Abiram, the 
sons of Eliab. But they said, ““We will not come! 
'3Isn’t it enough that you have brought us up out 
of a land flowing with milk and honey to kill us in 
the desert? And now you also want to lord it over 
us? ‘Moreover, you haven’t brought us into a land 
flowing with milk and honey or given us an 
inheritance of fields and vineyards. Will you gouge 
out the eyes of these men? No, we will not come!” 
'SThen Moses became very angry and said to the 
LORD, “Do not accept their offering. I have not 
taken so much as a donkey from them, nor have I 
wronged any of them.” 


Opposition and Punishment 
'Mfoses said to Korah, “You and all your 
followers are to appear before the LORD 
tomorrow-you and they and Aaron. '7Each man 
is to take his censer and put incense in it—250 
censers in all—and present it before the LORD. 
You and Aaron are to present your censers also.” 
1550 each man took his censer, put fire and incense 
in it, and stood with Moses and Aaron at the 
entrance to the Tent of Meeting. When Korah 
had gathered all his followers in opposition to 
them at the entrance to the Tent of Meeting, the 
glory of the LORD appeared to the entire 
assembly. *°The LORD said to Moses and 
Aaron, *l«Senarate yourselves from this assembly 
so I can put an end to them at once.”’ 
*2But Moses and Aaron fell facedown and cried 
ut, ““O God, God of the spirits of all mankind, 
will you be angry with the entire assembly when 
only one man sins?” *3Then the LORD said to 
Moses, *heSay to the assembly, ‘Move away from 
the tents of Korah, Dathan and Abiram.’ ”’ 
*>Moses got up and went to Dathan and Abiram, 
and the elders of Israel followed him. 7°He warned 
the assembly, “Move back from the tents of these 
wicked men! Do not touch anything belonging to 
them, or you will be swept away because of all their 
sins.” */So they moved away from the tents of 
Korah, Dathan and Abiram. Dathan and Abiram 
had come out and were standing with their wives, 
children and little ones at the entrances to their 
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3¢q the assembly took him outside the camp and 
stoned him to death, as the LORD commanded 


Moses. 


Tassels on Garments 

The LORD said to Moses, ***Speak to the 
Israelites and say to them: ‘Throughout the 
generations to come you are to make tassels on 
the corners of your garments, with a blue cord on 
each tassel. You will have these tassels to look at 
and so you will remember all the commands of the 
LORD, that you may obey them and not prostitute 
yourselves by going after the lusts of your own 
hearts and eyes. “’Then you will remember to obey 
all my commands and will be consecrated to your 
God. “'I am the LORD your God, who brought 
you out of Egypt to be your God. Iam the LORD 
your God.’ ” 


Korah, Dathan and Abiram 
1 Korah son of Izhar, the son of Kohath, 
the son of Levi, and certain Reubenites— 
Dathan and Abiram, sons of Eliab, and On son of 
Peleth-became insolent “and rose up against 
Moses. With them were 250 Israelite men, well- 
known community leaders who had been 
appointed members of the council. “They came as 
a group to oppose Moses and Aaron and said to 
them, “You have gone too far! The whole 
community is holy, every one of them, and the 
LORD is with them. Why then do you set 
yourselves above the LORD’s assembly?” 
*When Moses heard this, he fell facedown. Then 
he said to Korah and all his followers: “In the 
morning the LORD will show who belongs to him 
and who is holy, and he will have that person come 
near him. The man he chooses he will cause to 
come near him. °You, Korah, and all your 
followers are to do this: Take censers ‘and 
tomorrow put fire and incense in them before the 
LORD. The man the LORD chooses will be the 
one who is holy. You Levites have gone too far!” 
“Moses also said to Korah, ‘Now listen, you 
Levites! *Isn’t it enough for you that the God of 
Israel has separated you from the rest of the 
Israelite community and brought you near himself 
to do the work at the LORD’s tabernacle and to 
Stand before the community and minister to them? 
He has brought you and all your fellow Levites 


_ 
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come you are to give this offering to the LORD 
from the first of your ground meal. 


Offerings for Unintentional Sins 

22 «Now if you unintentionally fail to keep any of 
these commands the LORD gave Moses—any of 
the LORD’s commands to you through him, from 
the day the LORD gave them and continuing 
through the generations to come—“‘and if this is 
done unintentionally without the community being 
aware of it, then the whole community is to offer a 
young bull for a burnt offering as an aroma 
pleasing to the LORD, along with its prescribed 
grain offering and drink offering, and a male goat 
for a sin offering. *°The priest is to make 
atonement for the whole Israelite community, 
and they will be forgiven, for it was not 
intentional and they have brought to the LORD 
for their wrong an offering made by fire and a sin 
offering. *6The whole Israelite community and the 
aliens living among them will be forgiven, because 
all the people were involved in the unintentional 
wrong. 

ae Bt if just one person sins unintentionally, he 
must bring a year-old female goat for a sin offering. 
*8The priest is to make atonement before the LORD 
for the one who erred by sinning unintentionally, 
and when atonement has been made for him, he 
will be forgiven. ??One and the same law applies to 
everyone who sins unintentionally, whether he is a 
native-born Israelite or an alien. *°But anyone who 
sins defiantly, whether native-born or alien, 
blasphemes the LORD, and that person must be 
cut off from his people. *'Because he has despised 
the LORD’s word and broken his commands, that 
person must surely be cut off; his guilt remains on 
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him. 
The Sabbath-Breaker Put to Death 

While the Israelites were in the desert, a man was 
found gathering wood on the Sabbath day. 
Those who found him gathering wood brought 
him to Moses and Aaron and the whole assembly, 
Mand they kept him in custody, because it was not 
clear what should be done to him. *Then the 


LORD said to Moses, “The man must die. The 
whole assembly must stone him outside the camp.” 
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Required Offerings 

1 5 The LORD said to Moses, 7“Speak to the 
Israelites and say to them: ‘After you 
enter the land I am giving you as a home 3and you 
present to the LORD offerings made by fire, from 
the herd or the flock, as an aroma pleasing to the 
LORD-whether burnt offerings or sacrifices, for 
special vows or freewill offerings or festival 
offerings—“then the one who brings his offering 
shall present to the LORD a grain offering of a 
tenth of an ephah of fine flour mixed with a quarter 
of a hin of oil. "With each lamb for the burnt 
offering or the sacrifice, prepare a quarter of a hin 
of wine as a drink offering. “With a ram prepare a 
grain offering of two-tenths of an ephah of fine 
flour mixed with a third of a hin of oil, ’and a third 
of a hin of wine as a drink offering. Offer it as an 
aroma pleasing to the LORD. 
8 “When you prepare a young bull as a burnt 
offering or sacrifice, for a special vow or a 
fellowship offering to the LORD, "bring with the 
bull a grain offering of three-tenths of an ephah of 
fine flour mixed with half a hin of oil. ‘°Also bring 
half a hin of wine as a drink offering. It will be an 
offering made by fire, an aroma pleasing to the 
LORD. !'Each bull or ram, each lamb or young 
goat, is to be prepared in this manner. "Do this for 
each one, for as many as you prepare. 
‘Everyone who is native-born must do these 
things in this way when he brings an offering made 
by fire as an aroma pleasing to the LORD. 4Ror 
the generations to come, whenever an alien or 
anyone else living among you presents an offering 
made by fire as an aroma pleasing to the LORD, 
he must do exactly as you do. The community is 
to have the same rules for you and for the alien 
living among you; this is a lasting ordinance for the 
generations to come. You and the alien shall be the 
same before the LORD: '°The same laws and 
regulations will apply both to you and to the alien 
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living among you. 


Offering of the Firstfruits 

"The LORD said to Moses, IBSneak to the 
Israelites and say to them: ‘When you enter the 
land to which I am taking you Mand you eat the 
food of the land, present a portion as an offering to 
the LORD. 7°Present a cake from the first of your 
ground meal and present it as an offering from the 
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I live, declares the LORD, I will do to you the very 
"In this desert your bodies 
will fall-every one of you twenty years old or more 


things I heard you say: 


who was counted in the census and who has 
grumbled against me. Not one of you will enter 
the land I swore with uplifted hand to make your 
home, except Caleb son of Jephunneh and Joshua 
son of Nun. *'As for your children that you said 
would be taken as plunder, I will bring them in to 
enjoy the land you have rejected. “But you-your 
bodies will fall in this desert. “Your children will 
be shepherds here for forty years, suffering for 
your unfaithfulness, until the last of your bodies 
lies in the desert. “For forty years—one year for 
each of the forty days you explored the land—you 
will suffer for your sins and know what it is like to 
have me against you.’ 351 the LORD, have spoken, 
and I will surely do these things to this whole 
wicked community, which has banded together 
against me. They will meet their end in this desert; 
here they will die.” 

3650 the men Moses had sent to explore the land, 
who returned and made the whole community 
grumble against him by spreading a bad report 
about it—*’these men responsible for spreading the 
bad report about the land were struck down and 
died of a plague before the LORD. 3801 the men 
who went to explore the land, only Joshua son of 
Nun and Caleb son of Jephunneh survived. 


The Routing of the Israelites 

When Moses reported this to all the Israelites, 
they mourned bitterly. Farly the next morning 
they went up toward the high hill country. “We 
have sinned,” they said. ‘We will go up to the place 
the LORD promised.” “!But Moses said, “Why 
are you disobeying the LORD’s command? This 
will not succeed! “Do not go up, because the 
LORD is not with you. You will be defeated by 
your enemies, **for the Amalekites and Canaanites 
will face you there. Because you have turned away 
from the LORD, he will not be with you and you 
will fall by the sword.” “4Nevertheless, in their 
presumption they went up toward the high hill 
country, though neither Moses nor the ark of the 
LORD’s covenant moved from the camp. “Then 
the Amalekites and Canaanites who lived in that 
hill country came down and attacked them and 


beat them down all the way to Hormah. 
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27 will strike them down with a plague and 
destroy them, but I will make you into a nation 
oreater and stronger than they.” 


Moses Intercedes 

l3Moses said to the LORD, “Then the Egyptians 
will hear about it! By your power you brought 
these people up from among them. '*And they will 
tell the inhabitants of this land about it. They have 
already heard that you, O LORD, are with these 
people and that you, O LORD, have been seen face 
to face, that your cloud stays over them, and that 
you go before them in a pillar of cloud by day and 
a pillar of fire by night. If you put these people to 
death all at one time, the nations who have heard 
this:report about you will say, '“The LORD was 
not able to bring these people into the land he 
promised them on oath; so he slaughtered them in 
the desert.’ '”“Now may the Lord’s strength be 
displayed, just as you have declared: '**The LORD 
is slow to anger, abounding in love and forgiving 
sin and rebellion. Yet he does not leave the guilty 
unpunished; he punishes the children for the sin of 
the fathers to the third and fourth generation.’ In 
accordance with your great love, forgive the sin of 
these people, just as you have pardoned them from 
the time they left Egypt until now.” 


The Punishment of the Israelites 

The LORD replied, “I have forgiven them, as 
you asked. *!Nevertheless, as surely as I live and as 
surely as the glory of the LORD fills the whole 
earth, *not one of the men who saw my glory and 
the miraculous signs I performed in Egypt and in 
the desert but who disobeyed me and tested me ten 
times-Pnot one of them will ever see the land I 
promised on oath to their forefathers. No one who 
has treated me with contempt will ever see it. “But 
because my servant Caleb has a different spirit and 
follows me wholeheartedly, I will bring him into 
the land he went to, and his descendants will 
inherit it. 7°Since the Amalekites and Canaanites 
are living in the valleys, turn back tomorrow and 
set out toward the desert along the route to the Red 
Sea.” 

The LORD said to Moses and Aaron: 
long will this wicked community grumble against 
me? I have heard the complaints of these 
grumbling Israelites. 28S tell them, ‘As surely as 
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Numbers 13,14 


Dissension Between the Spies 

Then Caleb silenced the people before Moses and 
said, ‘“‘We should go up and take possession of the 
land, for we can certainly do it.” *'But the men 
who had gone up with him said, “We can’t attack 
those people; they are stronger than we are.” 
And they spread among the Israelites a bad 
report about the land they had explored. They 
said, ‘The land we explored devours those living in 
it. All the people we.saw there are of great size. 
3We saw the Nephilim there (the descendants of 
Anak come from the Nephilim). We seemed like 
grasshoppers in our own eyes, and we looked the 
same to them.” 


The People Rebel 


14 


7All the Israelites grumbled against Moses and 
Aaron, and the whole assembly said to them, “If 
only we had died in Egypt! Or in this desert! >Why 
is the LORD bringing us to this land only to let us 
fall by the sword? Our wives and children will be 
taken as plunder. Wouldn’t it be better for us to go 
back to Egypt?” “And they said to each other, “We 
should choose a leader and go back to Egypt.” 
°Then Moses and Aaron fell facedown in front of 
the whole Israelite assembly gathered there. 
Joshua son of Nun and Caleb son of Jephunneh, 
who were among those who had explored the land, 
tore their clothes ‘and said to the entire Israelite 
assembly, ‘““The land we passed through and 
explored is exceedingly good. ‘If the LORD is 
pleased with us, he will lead us into that land, a 
land flowing with milk and honey, and will give it 
to us. °Only do not rebel against the LORD. And 
do not be afraid of the people of the land, because 
we will swallow them up. Their protection is gone, 
but the LORD is with us. Do not be afraid of 
them.” 


That night all the people of the commu- 
nity raised their voices and wept aloud. 


The Anger of the LORD 

‘But the whole assembly talked about stoning 
them. Then the glory of the LORD appeared at 
the Tent of Meeting to all the Israelites. ''The 
LORD said to Moses, “How long will these 
people treat me with contempt? How long will 
they refuse to believe in me, in spite of all the 
miraculous signs I have performed among them? 
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من 2535 متب فيد غتقوة ولعدر علو يعض على tS‏ 
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GUE‏ آلْمَوْضِمْ USBI oly‏ (وَمَعْنَاهُ:, وَادِي الْعْنْقُودِ) sng‏ 


SH GLA le 
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Michael; '4from the tribe of Naphtali, Nahbi son 
of Vophsi; from the tribe of Gad, Geuel son of 
Maki. “These are the names of the men Moses sent 
to explore the land. (Moses gave Hoshea son of 
Nun the name Joshua.) 

When Moses sent them to explore Canaan, he 
said, “Go up through the Negev and on into the 
hill country. 'SSee what the land is like and 
whether the people who live there are strong or 
What kind of land do they 
live in? Is it good or bad? What kind of towns do 
they live in? Are they unwalled or fortified? *’How 
is the soil? Is it fertile or poor? Are there trees on 
it or not? Do your best to bring back some of the 
fruit of the land.’ (It was the season for the first 
ripe grapes.) 

"Io they went up and explored the land from the 
Desert of. Zin as far as Rehob, toward Lebo 
Hamath. They went up through the Negev and 
came to Hebron, where Ahiman, Sheshai and 
Talmai, the descendants of Anak, lived. (Hebron 
had been built seven years before Zoan in Egypt.) 
When they reached the Valley of Eshcol, they 
cut off a branch bearing a single cluster of grapes. 


weak, few or many. 


Two of them carried it on a pole between them, 
24 
That 
place was called the Valley of Eshcol because of 
the cluster of grapes the Israelites cut off there. 


along with some pomegranates and figs. 


Report on the Exploration 

At the end of forty days they returned from 
exploring the land. 

They came back to Moses and Aaron and the 
whole Israelite community at Kadesh in the Desert 
of Paran. There they reported to them and to the 
Whole assembly and showed them the fruit of the 
land. *’They gave Moses this account: ‘We went 
into the land to which you sent us, and it does flow 
with milk and honey! Here is its fruit. “But the 
people who live there are powerful, and the cities 
are fortified and very large. 
descendants of Anak there. 
in the Negev; the Hittites, Jebusites and Amorites 


We even saw 
29 ? . 
The Amalekites live 


live in the hill country; and the Canaanites live near 
the sea and along the Jordan.” 
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LAS فِي وَجْههَاء أمَا‎ Gai GUI «لَوْ أن‎ Sui Gab" 
pl مَرْيَمْ سَبْعَةَ‎ Spe وَبَغْدَ ذَلِكَ تزجع..‎ UT 
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مِنْ حَضَيْرُوتَ وَنَزْلُوا في صَحْرَاء‎ CEB JST ذَلِكَ‎ 1" 


فَارَانَ. 


استكشاف أرض كنعان 

كه قال" آلرّبُ لِمُوسَى: Ubu‏ جَوَاسِيس إِلَى 
ذا il‏ ان الى “Sebel al ay Ul‏ 
Lass pl‏ من YS‏ سبط ASSES‏ 'قأَرسَل مُوسَى 
لي aL Bi‏ مِن ry Gb OG shee‏ 
apts yp‏ شَمُوعٌ بن 5955 2 Gish bh‏ “شداقاط 
بن yt‏ عَنٌ سِبط OS Syke‏ بن Le‏ عن 
EULA bye be‏ يوشف عن SL bie‏ 
“فوشع 3 تون bat bee ge‏ 'قلطِي بْنْ رَاقُو عَنْ 
بنط es" ty‏ بن شودي عن bie‏ رَبُولون, 
"جذي بن شوسِي مِنْ te Le‏ عَنْ wings bie‏ 
"غفيئيل بن جلي عن Gt ita Ob bie‏ بيخائيل 


summoned Aaron and Miriam. When both of 
them stepped forward, “he said, “Listen to my 
words: “When a prophet of the LORD is among 
you, I reveal myself to him in visions, I speak to 
him in dreams. ‘But this is not true of my servant 
Moses: he is faithful in all my house. ‘With him | 
speak face to face, clearly and not in riddles; he 
sees the form of the LORD. Why then were you 
not afraid to speak against my servant Moses?” 


The LORD Strikes Miriam With Leprosy 

*The anger of the LORD burned against them, and 
he left them. 

'°When the cloud lifted from above the Tent, there 
stood Miriam-—leprous, like snow. Aaron turned 
toward her and saw that she had leprosy; ''and he 
said to Moses, ‘Please, my lord, do not hold 
against us the sin we have so foolishly committed. 
'-Do not let her be like a stillborn infant coming 
from its mother’s womb with its flesh half eaten 
away.” '5So Moses cried out to the LORD, “O 
God, please heal her!” '*The LORD replied to 
Moses, “If her father had spit in her face, would 
she not have been in disgrace for seven days? 
Confine her outside the camp for seven days; after 
that she can be brought back.” 1590 Miriam was 
confined outside the camp for seven days, and the 
people did not move on till she was brought back. 
after that, the people left Hazeroth and en- 
camped in the Desert of Paran. 


Exploring Canaan 
1 The LORD said to Moses, *‘Send some 
men to explore the land of Canaan, 
which I am giving to the Israelites. From each 
ancestral tribe send one of its leaders.” 
350 at the LORD’s command Moses sent them out 
from the Desert of Paran. All of them were leaders 
of the Israelites. “These are their names: from the 
tribe of Reuben, Shammua son of Zaccur; “from 
the tribe of Simeon, Shaphat son of Hori; from 
the tribe of Judah, Caleb son of Jephunneh; from 
the tribe of Issachar, Igal son of Joseph; “from the 
tribe of Ephraim, Hoshea son of Nun; "from the 
tribe of Benjamin, Palti son of Raphu; '°from the 
tribe of Zebulun, Gaddiel son of Sodi; ''from the 
tribe of Manasseh (a tribe of Joseph), Gaddi son of 
Susi: |*from the tribe of Dan, Ammiel son of 
Gemalli; '3from the tribe of Asher, Sethur son of 
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but they did not do so again. However, two men, 
whose names were Eldad and Medad, had 
remained in the camp. They were listed among 
the elders, but did not go out to the Tent. Yet the 
Spirit also rested on them, and they prophesied in 
the camp. -8 young man ran and told Moses, 
“Eldad and Medad are prophesying in the camp.” 
*8Joshua son of Nun, who had been Moses’ aide 
since youth, spoke up and said, “‘Moses, my lord, 
stop them!” But Moses replied, “Are you jealous 
for my sake? I wish that all the LORD’s people 
were prophets and that the LORD would put his 
Spirit on them!” 

Then Moses and the elders of Israel returned to 
the camp. 


The Lord Sends Quails 

3!Now a wind went out from the LORD and drove 
quail in from the sea. It brought them down all 
around the camp to about three feet above the 
ground, as far as a day’s walk in any direction. 
All that day and night and all the next day the 
people went out and gathered quail. No one 
gathered less than ten homers. Then they spread 
them out all around the camp. *3But while the meat 
was still between their teeth and before it could be 
consumed, the anger of the LORD burned against 
the people, and he struck them with a severe 
plague. 4Therefore the place was named Kibroth 
Hattaavah, because there they buried the people 
who had craved other food. 

From Kibroth Hattaavah the people traveled to 
Hazeroth and stayed there. 


Miriam and Aaron Oppose Moses 
1 Miriam and Aaron began to talk against 
Moses because of his Cushite wife, for he 
had married a Cushite. “Has the LORD spoken 
only through Moses?” they asked. ‘“‘Hasn’t he also 
spoken through us?”” And the LORD heard this. 
‘(Now Moses was a very humble man, more 
humble than anyone else on the face of the earth.) 


God Rebukes Miriam and Aaron 

“At once the LORD said to Moses, Aaron and 
Miriam, ‘Come out to the Tent of Meeting, all 
three of you.”’ So the three of them came out. 
Then the LORD came down in a pillar of cloud; 
he stood at the entrance to the Tent and 
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them in my arms, as a nurse carries an infant, to 
the land you promised on oath to their forefathers? 
'SWhere can I get meat for all these people? They 
keep wailing to me, ‘Give us meat to eat!’ 3 
cannot carry all these people by myself; the burden 
is too heavy for me. 'SIf this is how you are going 
to treat me, put me to death right now-if I have 
found favor in your eyes—and do not let me face my 
own ruin.” 


The LORD’s Answer to Moses 

'°The LORD said to Moses: “Bring me seventy of 
Israel’s elders who are known to you as leaders and 
officials among the people. Have them come to the 
Tent of Meeting, that they may stand there with 
you. 171 will come down and speak with you there, 
and I will take of the Spirit that is on you and put 
the Spirit on them. They will help you carry the 
burden of the people so that you will not have to 
carry it alone. '*Tell the people: ‘Consecrate 
yourselves in preparation for tomorrow, when 
you will eat meat. The LORD heard you when you 
wailed, “If only we had meat to eat! We were better 
off in Egypt!” Now the LORD will give you meat, 
and you will eat it. '°¥ ou will not eat it for just one 
day, or two days, or five, ten or twenty days, but 
for a whole month—until it comes out of your 
nostrils and you loathe it-because you have 
rejected the LORD, who is among you, and have 
wailed before him, saying, ““Why did we ever leave 
Egypt?” ’.” 2! غ81‎ Moses said, “Here I am among 
six hundred thousand men on foot, and you say, ‘I 
will give them meat to eat for a whole month!’ 
2Would they have enough if flocks and herds were 
slaughtered for them? Would they have enough if 
all the fish in the sea were caught for them?” The 
LORD answered Moses, “Is the LORD’s arm too 
short? You will now see whether or not what I say 
will come true for you.” 


The Seventy Elders Prophesy 

2450 Moses went out and told the people what the 
LORD had said. He brought together seventy of 
their elders and had them stand around the Tent. 
*Then the LORD came down in the cloud and 
spoke with him, and he took of the Spirit that was 
on him and put the Spirit on the seventy elders. 
When the Spirit rested on them, they prophesied, 
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The Ark of the Covenant and the Cloud 

33g they set out from the mountain of the LORD 
and traveled for three days. The ark of the 
covenant of the LORD went before them during 
those three days to find them a place to rest. **The 
cloud of the LORD was over them by day when 
they set out from the camp. >>Whenever the ark set 
out, Moses said, ““Rise up, O LORD! May your 
enemies be scattered; may your foes flee before 
you.” *6>Whenever it came to rest, he said, “Return, 
O LORD, to the countless thousands of Israel.” 


Fire from the LORD 
11 Now the people complained about their 
hardships in the hearing of the LORD, 
and when he heard them his anger was aroused. 
Then fire from the LORD burned among them and 
consumed some of the outskirts of the camp. 
*When the people cried out to Moses, he prayed to 
the LORD and the fire died down. 350 that place 
was called Taberah, because fire from the LORD 
had burned among them. 


The Grumbling of the Israelites" 

‘The rabble with them began to crave other food, 
and again the Israelites started wailing and said, 
“If only we had meat to eat! "We remember the 
fish we ate in Egypt at no cost-—also the 
cucumbers, melons, leeks, onions and garlic. 
’But now we have lost our appetite; we never 
see anything but this manna!” 

’The manna was like coriander seed and looked 
like resin. The people went around gathering it, 
and then ground it in a handmill or crushed it in a 
mortar. They cooked it in a pot or made it into 
cakes. And it tasted like something made with olive 
oil. >When the dew settled on the camp at night, 
the manna also came down. 


Moses Complains to the LORD 

Moses heard the people of every family wailing, 
each at the entrance to his tent. The LORD became 
exceedingly angry, and Moses was troubled. "He 
asked the LORD, “‘Why have you brought this 
trouble on your servant? What have I done to 
displease you that you put the burden of all these 
People on me? '*Did I conceive all these people? 
Did I give them birth? Why do you tell me to carry 


ie. 


العدد ٠١‏ و7 / 239 





Numbers 10 





| بريل) مِنَ UG eas Bil (pai) : agli i‏ 5 عَنْ مُسكن 
sagt‏ "قازتحَل و Ys‏ فِي lie shine‏ مِنْ مَكَان 
إلى آخَرَ إلى of‏ أسْتمَّرَتِ GAT‏ فِي ONG Uy)‏ 
af 334 sl ods‏ يَرتحجِلُونَ Ye‏ بموجب pal‏ الكريد sal sal‏ 
Je ig‏ لِسَانِ مُوسَىء CLE Yeh CLES WY‏ سِبْط 
Leb yx‏ لِعَشَائِرِهِمْ. وَعَلَى رَأْسِهمْ نَحْشُونُ بْنْ HIE‏ 
"ثم عَشَائِرٌ سِبِط يَسَاكَرَ وَعَلّى رَأْسِهمْ تفيل ee oh‏ 

"تلاق GUM aul (les sal te‏ بن جيلون: كم أن 
Jeb GS‏ بَنُو جَرْشُونَ 95 مَرَارِي حَامِلِينَ a‏ 
bin GS eet”‏ رَأُوبَيْنَ (iy‏ لِعَشَائِرِهِمء وَعَلَى رَأْسِهِم 


َلِيصُورٌ بْنْ JHE‏ 


oes W 
وكانت‎ 


2 3\4 


a Lie 3‏ ا د 


oe‏ يه Sle bt ate‏ وَعَلّى aguls‏ أليَاسَاف 
٠. a" oe‏ 9 
بن ees ial hs anak Uae‏ إلى 


Oe iit GUS ai‏ عَشَائِرهَا Gal les‏ ألِيشَمَعْ 
“Baie ayt‏ حرط eke BAY - {ze‏ 
ثم سبط Sper‏ وَعَلى wo bebe oa;‏ 


g- ne 


7 بن‎ 
0 ا‎ ae 0 Toe 2 عه‎ 4 ‘ — Ss z-V 7 3 07% 
أبيدن بن‎ aol) وَعَلى‎ nels bin an pads 


bu. SKE Cues ae ie‏ دان a ait‏ جميع 
عَشَائْرِه في :55 آلْجَمَاعَةِ وَكَانَ le‏ رَأْسِهِ Sash‏ بْنْ 
ley eat bes” ize‏ رأيدد feeds‏ بن' حكن 
aul ks pias Tora‏ أَخِيرعٌ te‏ عير alse”‏ هل 


3 


cH فِي‎ ths ef hace icra nia 


>) 


“ls لْمِدْيَانِي‎ ants) بن‎ ones لِحَمِيهِ‎ ints “j5;" 


رَاجِلُونَ إِلَى الأزضٍ sli‏ وَعَدَ آلرّبُ أن DoS ed ee‏ 


مَعْئَاه UE SHIT SY Gy GS‏ وَعَدَ أن et‏ إِلَى 
aT UU Se Lay‏ يزه ol ald gts‏ 
2.on ev Per:‏ م St) ieerte G‏ % 2ه 2 

ail‏ وَعَشِيرتَي». JLis‏ موسى: دلا 36 dy US‏ تعرفب 
مَسَالِكَ آَلصْحْرَاءِ Sb OSS GS UB Bolg‏ 


YY 


4 


Oot GUI بتفس الإحْسَان‎ OH) نُحْسِنْ‎ EG Le; bf 
leg ألرّبٌ به‎ 


second year, the cloud lifted from above the 
tabernacle of the Testimony. '2Then the Israelites 
set out from the Desert of Sinai and traveled from 
place to place until the cloud came to rest in the 
Desert of Paran. '*They set out, this first time, at 
the LORD’s command through Moses. 

'4The divisions of the camp of Judah went first, 
under their standard. Nahshon son of Amminadab 
was in command. '’Nethanel son of Zuar was over 
the division of the tribe of Issachar, ‘and Eliab son 
of Helon was over the division of the tribe of 
Zebulun. '’Then the tabernacle was taken down, 
and the Gershonites and Merarites, who carried it, 
set out. '’The divisions of the camp of Reuben 
went next, under their standard. Elizur son of 
Shedeur was in command. 


Moses Asks Hobab to Accompany Him 
'Shelumiel son of Zurishaddai was over the 
division of the tribe of Simeon, 7’and Eliasaph 
son of Deuel was over the division of the tribe of 
Gad. 7'Then the Kohathites set out, carrying the 
holy things. The tabernacle was to be set up before 
they arrived. 

2The divisions of the camp of Ephraim went next, 
under their standard. Elishama son of Ammihud 
was in command. *Gamaliel son of Pedahzur was 
over the division of the tribe of Manasseh, “and 
Abidan son of Gideoni was over the division of the 
tribe of Benjamin. *5Finally, as the rear guard for 
all the units, the divisions of the camp of Dan set 
out, under their standard. Ahiezer son of 
Ammishaddai was in command. *Pagiel son of 
Ocran was over the division of the tribe of Asher, 
0م275‎ Ahira son of Enan was over the division of 
the tribe of Naphtali. *8This was the order of 
march for the Israelite divisions as they set out. 
?°Niow Moses said to Hobab son of Reuel the 
Midianite, Moses’ father-in-law, “Weare setting out 
for the place about which the LORD said, ‘I will give 
it to you.’ Come with us and we will treat you well, for 
the LORD has promised good things to Israel.” 
*He answered, “No, I will not go; | am going back 
to my own land and my own people.” 

1But Moses said, “Please do not leave us. You 
know where we should camp in the desert, and you 
can be our eyes. If you come with us, we will 
share with you whatever good things the LORD 
gives us.” 
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\%When the cloud remained over the tabernacle a 
long time, the Israelites obeyed the LORD’s order 
and did not set out. *°Sometimes the cloud was 
over the tabernacle only a few days; at the LORD’s 
command they would encamp, and then at his 
command they would set out. 7!Sometimes the 
cloud stayed only from evening till morning, and 
when it lifted in the morning, they set out. Whether 
by day or by night, whenever the cloud lifted, they 
set out. **Whether the cloud stayed over the 
tabernacle for two days or a month or a year, the 
Israelites would remain in camp and not set out; 
but when it lifted, they would set out. 3At the 
LORD’s command they encamped, and at the 
LORD’s command they set out. They obeyed the 
LORD’s order, in accordance with his command 
through Moses. 


The Silver Trumpets 

10 The LORD said to Moses: *“Make two 

trumpets of hammered silver, and use 

them for calling the community together and for 
having the camps set out. *When both are 
sounded, the whole community is to assemble 
before you at the entrance to the Tent of Meeting. 
4 only one is sounded, the leaders—the heads of 
the clans of Israel—are to assemble before you. 
‘When a-trumpet blast is sounded, the tribes 
camping on the east are to set out. At the 
sounding of a second blast, the camps on the 
south are to set out. The blast will be the signal for 
setting out. ’To gather the assembly, blow the 
trumpets, but not with the same signal. 
‘“The sons of Aaron, the priests, are to blow the 
trumpets. This is to be a lasting ordinance for you 
and the generations to come. *When you go into 
battle in your own land against an enemy who is 
Oppressing you, sound a blast on the trumpets. 
Then you will be remembered by the LORD your 
God and rescued from your enemies. !Also at your 
times of rejoicing—-your appointed feasts and New 
Moon festivals—you are to sound the trumpets over 
your burnt offerings and fellowship offerings, and 
they will be a memorial for you before your God. I 
am the LORD your God.” 


The Israelites Leave Sinai 
'On the twentieth day of the second month of the 
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accordance with all its rules and regulations.” 
“So Moses told the Israelites to celebrate the 
Passover, *and they did so in the Desert of Sinai at 
twilight on the fourteenth day of the first month. 
The Israelites did everything just as the LORD 
commanded Moses. 

But some of them could not celebrate the Passover 
on that day because they were ceremonially 
unclean on account of a dead body. So they 
came to Moses and Aaron that same day Tand said 
to Moses, “‘We have become unclean because of a 
dead body, but why should we be kept from 
presenting the LORD’s offering with the other 
Israelites at the appointed time?” *Moses answered 
them, “Wait until I find out what the LORD 
commands concerning you.” Then the LORD 
said to Moses, '”‘Tell the Israelites: ‘When any of 
you or your descendants are unclean because of a 
dead body or are away on a journey, they may still 
celebrate the LORD’s Passover. ''They are to 
celebrate it on the fourteenth day of the second 
month at twilight. They are to eat the lamb, 
together with unleavened bread and bitter herbs. 
They must not leave any of it till morning or 
break any of its bones. When they celebrate the 
Passover, they must follow all the regulations. 
'3But if a man who is ceremonially clean and not 
on a journey fails to celebrate the Passover, that 
person must be cut off from his people because he 
did not: present ‘the LORD’s offering at the 
appointed time. That man will bear the conse- 
quences of his sin. '4An alien living among you 
who wants to celebrate the LORD’s Passover must 
do so in accordance with its rules and regulations. 
You must have the same regulations for the alien 


999 


and the native-born. 


The Cloud above the Tabernacle 

'SOn the day the tabernacle, the Tent of the 
Testimony, was set up, the cloud covered it. From 
evening till morning the cloud above the tabernacle 
looked like fire. “That is how it continued to be; 
the cloud covered it, and at night it looked like fire. 
"Whenever the cloud lifted from above the Tent, 
the Israelites set out; wherever the cloud settled, 
the Israelites encamped. 'SAt the LORD’s 
command the Israelites set out, and at his 
command they encamped. As long as the cloud 
stayed over the tabernacle, they remained in camp. 
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The Setting Apart of the Levites 

\4Tn this way you are to set the Levites apart from 
the other Israelites, and the Levites will be mine. 
\ssAfter you have purified the Levites and 
presented them as a wave offering, they are to 
come to do their work at the Tent of Meeting. 
They are the Israelites who are to be given wholly 
to me. I have taken them as my own in place of the 
firstborn, the first male offspring from every 
'7Every firstborn male in Israel, 
whether man or animal, is mine. When I struck 
down all the firstborn in Egypt, I set them apart for 
myself. 'SAnd I have taken the Levites in place of 
all the firstborn sons in Israel. '?Of all the 
Israelites, I have given the Levites as gifts to 
Aaron and his sons to do the work at the Tent of 
Meeting on behalf of the Israelites and to make 


Israelite woman. 


atonement for them so that no plague will strike 
the Israelites when they go near the sanctuary.” 
Moses, Aaron and the whole Israelite community 
did with the Levites just as the LORD commanded 
Moses. 7!The Levites purified themselves and 
washed their clothes. Then Aaron presented them 
as a wave offering before the LORD and made 
atonement for them to purify them. After that, 
the Levites came to do their work at the Tent of 
Meeting under the supervision of Aaron and his 
sons. They did with the Levites just as the LORD 
commanded Moses. 


The Period of Service for the Levites 

3The LORD said to Moses, **‘This applies to the 
Levites: Men twenty-five years old or more shall 
come to take part in the work at the Tent of 
Meeting, **but at the age of fifty, they must retire 
from their regular service and work no longer. 
**They may assist their brothers in performing 
their duties at the Tent of Meeting, but they 
themselves must not do the work. This, then, is 
how you are to assign the responsibilities of the 
Levites.”” 


Regulations for the Passover 
9 The LORD spoke to Moses in the Desert of 
Sinai in the first month of the second year 
after they came out of Egypt. He said, “Have the 
Israelites celebrate the Passover at the appointed 
time. *Celebrate it at the appointed time, at 
twilight on the fourteenth day of this month, in 
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offering came to twelve young bulls, twelve rams 
and twelve male lambs a year old, together with 
their grain offering. Twelve male goats were used 
for the sin offering. *’The total number of animals 
for the sacrifice of the fellowship offering came to 
twenty-four oxen, sixty rams, sixty male goats and 
sixty male lambs a year old. These were the 
offerings for the dedication of the altar after it 
was anointed. *'When Moses entered the Tent of 
Meeting to speak with the LORD, he heard the 
voice speaking to him from between the two 
cherubim above the atonement cover on the ark 
of the Testimony. And-he spoke with him. 


Setting Up the Lamps 
8 The LORD said to Moses, “Speak to 
Aaron and say to him, ‘When you set up the 
seven lamps, they are to light the area in front of 
the lampstand.’ ” *Aaron did so; he set up the 
lamps so that they faced forward on the lamp- 
stand, just as the LORD commanded Moses. ‘This 
is how the lampstand was made: It was made of 
hammered gold-from its base to its blossoms. The 
lampstand was made exactly like the pattern the 
LORD had shown Moses. 


The Purification of the Levites 

‘The LORD said to Moses: “Take the Levites from 
among the other Israelites and make them cere- 
monially clean. ’To purify them, do this: Sprinkle 
the water of cleansing on them; then have them 
shave their whole bodies and wash their clothes, and 
so purify themselves. ’Have them take a young bull 
with its grain offering of fine flour mixed with oil; 
then you are to take a second young bull for a sin 
offering. *Bring the Levites to the front of the Tent 
of Meeting and assemble the whole Israelite 
community. '’You are to bring the Levites before 
the LORD, and the Israelites are to lay their hands 
on them. ''Aaronis to present the Levites before the 
LORD as a wave offering from the Israelites, so 
that they may be ready to do the work of the LORD. 
"After the Levites lay their hands on the heads of 
the bulls, use the one for a sin offering to the LORD 
and the other for a burnt offering, to make 
atonement for the Levites. ‘Have the Levites 
stand in front of Aaron and his sons and then 
present them as a wave offering to the LORD. 
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leader of the people of Asher, brought his offering. 
3yHis offering was one silver plate weighing a 
hundred and thirty shekels, and one silver 
sprinkling bowl weighing seventy shekels, both 
according to the sanctuary shekel, each filled with 
fine flour mixed with oil as a grain offering; one 
gold dish weighing ten shekels, filled with incense; 
one young bull, one ram and one male lamb a 
year old, for a burnt offering; ©one male goat for a 
sin offering; “and two oxen, five rams, five male 
goats and five male lambs a year old, to be 
sacrificed as a fellowship offering. This was the 
offering of Pagiel son of Ocran. 


The Offering of Ahira 

On the twelfth day Ahira son of Enan, the leader 
of the people of Naphtali, brought his offering. 
“His offering was one silver plate weighing a 
hundred and thirty shekels, and one silver 
sprinkling bowl weighing seventy shekels, both 
according to the sanctuary shekel, each filled with 
fine flour mixed with oil as a grain offering; *°one 
gold dish weighing ten shekels, filled with incense; 
‘lone young bull, one ram and one male lamb a 
year old, for a burnt offering; 8 
sin offering; لمةة”‎ two oxen, five rams, five male 
goats and five male lambs a year old, to be 
sacrificed as a fellowship offering. This was the 
offering of Ahira son of Enan. 


*one male goat fora 


Total Offerings for the Dedication of the Altar 

“These were the offerings of the Israelite leaders 
for the dedication of the altar when it was 
anointed: twelve silver plates, twelve silver 
sprinkling bowls and twelve gold dishes. **Each 
Silver plate weighed a hundred and thirty shekels, 
and each sprinkling bowl seventy shekels. 
Altogether, the silver dishes weighed two 
thousand four hundred shekels, according to the 
sanctuary shekel. *°The twelve gold dishes filled 
with incense weighed ten shekels each, according 
to the sanctuary shekel. Altogether, the gold 
dishes weighed a hundred and twenty shekels. 
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leader of the people of Manasseh, brought his 
offering. ‘His offering was one silver plate 
weighing a hundred and thirty shekels, and one 
silver sprinkling bowl weighing seventy shekels, 
both according to the sanctuary shekel, each filled 
58 fine flour mixed with oil as a grain offering; 

one gon dish weighing ten shekels, filled with 
incense; °’one young bull, one ram pe one male 
lamb a year old, for a burnt offering: ° 
and two oxen, five rams, 


‘one male 
goat for a sin offering; 
five male goats and five male lambs a year old, to 
be sacrificed as a fellowship offering. This was the 
offering of Gamaliel son of Pedahzur. 


The Offering of Abidan 

On the ninth day Abidan son of Gideoni, the 
leader of the people of Benjamin, brought his 
offering. 

offering was one silver plate weighing a‏ كك 
hundred and thirty shekels, and one silver‏ 
sprinkling bowl weighing seventy shekels, both‏ 
according to the sanctuary shekel, each filled with‏ 
fine flour mixed with oil as a grain offering; “one‏ 
gold dish weighing ten shekels, filled with incense;‏ 
one young bull,one ram and one male lamb a‏ 
year old, for a burnt offering; one male goat fora‏ 
sin offering; Sand two oxen, five rams, five male‏ 
goats and five male lambs a year old, to be‏ 
sacrificed as a fellowship offering. This was the‏ 
offering of Abidan son of Gideoni.‏ 


The Offering of Ahiezer 

On the tenth day Ahiezer son of Ammishaddai, 
the leader of the people of Dan, brought his 
offering. 

671115 offering was one silver plate weighing a 
hundred and thirty shekels, and one silver 
sprinkling bowl weighing seventy shekels, both 
according to the sanctuary shekel, each filled with 
fine flour mixed with oil as a grain offering; Sone 
gold dish weighing ten shekels, filled with incense; 
one young bull, one ram and one male lamb a 
year old, for a burnt offering; one male goat for a 
sin offering; 
goats and five male lambs a year old, to be 
sacrificed as a fellowship offering. This was the 
offering of Ahiezer son of Ammishaddai. 


7 
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both according to the sanctuary shekel, each filled 
with fine flour mixed with oil as a grain offering; 
one gold dish weighing ten shekels, filled with 
incense; one young bull, one ram جور‎ one male 
lamb a year old, for a burnt offering; ““one male 
goat for a sin offering; * land two oxen, five rams, 
five male goats and five male lambs a year old, to 
be sacrificed as a fellowship offering. This was the 
offering of Shelumiel son of Zurishaddai. 


The Offering of Eliasaph 

“On the sixth day Eliasaph son of Deuel, the 
leader of the people of Gad, brought his offering. 
“His offering was one silver plate weighing a 
hundred and thirty shekels, and one silver 
sprinkling bowl weighing seventy shekels, both 
according to the sanctuary shekel, each filled with 
fine flour mixed with oil as a grain offering; “one 
gold dish weighing ten shekels, filled with incense; 
one young bull, one ram ane one male lamb a 
year old, for a burnt offering; “one male goat for a 
sin offering; * 7Tand two oxen, five rams, five male 
goats and five male lambs a year old, to be 
sacrificed as a fellowship offering. This was the 


offering of Eliasaph son of Deuel. 


The Offering of Elishama 

8On the seventh day Elishama son of Ammihud, 
the leader of the people of Ephraim, brought his 
offering. 

“His offering was one silver plate weighing a 
hundred and thirty shekels, and one silver 
sprinkling bowl weighing seventy shekels, both 
according to the sanctuary shekel, each filled with 
fine flour mixed with oil as a grain offering; one 
gold dish weighing ten shekels, filled with incense; 
tone young bull, one ram and one male lamb a 
year old, for a burnt offering; one male goat fora 
sin offering; -°and two oxen, five rams, five male 
goats and five male lambs a year old, to be 
Sacrificed as a fellowship offering. This was the 
offering of Elishama son of Ammihud. 


a Offering of Gamaliel 
“On the eighth day Gamaliel son of Pedahzur, the 
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incense; 
lamb a year old, for a burnt offering; 
goat for a sin offering; 3and two oxen, five rams, 
five male goats and five male lambs a year old, to 
be sacrificed as a fellowship offering. This was the 
offering of Nethanel son of Zuar. 


5 
“lone young bull, one ram and one male 
59 

male‏ ع2205 


The Offering of Eliab 

4On the third day, Eliab son of Helon, the leader 
of the people of Zebulun, brought his offering. 
His offering was one silver plate weighing a 
hundred..and thirty shekels, and one silver 
sprinkling bowl weighing seventy shekels, both 
according to the sanctuary shekel, each filled with 
fine flour mixed with oil as a grain offering; 7° 
gold dish weighing ten shekels, filled with incense; 
“Tone young bull, one ram and one male lamb a 
year old, for a burnt offering; *8one male goat fora 
sin offering; and two oxen, five rams, five male 
goats and five male lambs a year old, to be 
sacrificed as a fellowship offering. This was the 
offering of Eliab son of Helon. 


The Offering of Elizur 

the fourth day Elizur son of Shedeur, the‏ م3060 
leader of the people of Reuben, brought his‏ 
offering.‏ 

His offering was one silver plate weighing a 
hundred and thirty. shekels, and one silver 
sprinkling bowl weighing seventy shekels, both 
according to the sanctuary shekel, each filled with 
fine flour mixed with oil as a grain offering; one 
gold dish weighing ten shekels, filled with incense; 
one young bull, one ram and one male lamb a 
year old, for a burnt offering; one male goat fora 
sin offering; and two oxen, five rams, five male 
goats and five male lambs a year old, to be 
sacrificed as a fellowship offering. This was the 


offering of Elizur son of Shedeur. 


The Offering of Shelumiel 

On the fifth day Shelumiel son of Zurishaddai, 
the leader of the people of Simeon, brought his 
offering. 
weighing a hundred and thirty shekels, and one 
silver sprinkling bowl weighing seventy shekels, 


His offering was one silver plate 
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Numbers 7 


from each leader and a cart from every two. These 
they presented before the tabernacle. 

‘the LORD said to Moses, **Accept these from 
them, that they may be used in the work at the Tent 
of Meeting. Give them to the Levites as each man’s 
work requires.” 

‘So Moses took the carts and oxen and gave them 
to the Levites. "He gave two carts and four oxen to 
the Gershonites, as their work required, Sand he 
gave four carts and eight oxen to the Merarites, as 
their work required. They were all under the 
direction of Ithamar son of Aaron, the priest. But 
Moses did not give any to the Kohathites, because 
they were to carry on their shoulders the holy 
things, for which they were responsible. 

When the altar was anointed, the leaders brought 
their offerings for its dedication and presented 
them before the altar. ''For the LORD had said to 
Moses, “Each day one leader is to bring his 
offering for the dedication of the altar.” 


The Offering of Nahshon 

"The one who brought his offering on the first day 
was Nahshon son of Amminadab of the tribe of 
Judah. 

“His offering was one silver plate weighing a 
hundred and thirty shekels, 
sprinkling bowl weighing seventy shekels, both 
according to the sanctuary shekel, each filled with 
fine flour mixed with oil as a grain offering; ‘fone 
gold dish weighing ten shekels, filled with incense; 
one young bull, one ram and one male lamb a 
one male goat fora 


and one silver 


year old, for a burnt offering; 
sin offering: '7and two oxen, five rams, five male 
goats and five male lambs a year old, to be 
sacrificed as a fellowship offering. This was the 
offering of Nahshon son of Amminadab. 


The Offering of Nethanel 

“On the second day Nethanel son of Zuar, the 
leader of Issachar, brought his offering. "The 
offering he brought was one silver plate weighing a 
hundred and thirty shekels, and one silver 
sprinkling bowl weighing seventy shekels, both 
according to the sanctuary shekel, each filled with 
fine flour mixed with oil as a grain offering; 
“one gold dish weighing ten shekels, filled with 


ial 
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lamb without defect for a burnt offering, a year-old 
ewe lamb without defect for a sin offering, a ram 
without defect for a fellowship offering, 'Stogether 
with their grain offerings and drink offerings, and a 
basket of bread made without yeast-cakes made of 
fine flour mixed with oil, and wafers spread with oil. 
“.كا‎ «The priest is to present them before the LORD 
and make the sin offering and the burnt offering. 
'"He is to present the basket of unleavened bread 
and is to sacrifice the ram as a fellowship offering 
to the LORD, together with its grain offering and 
drink offering. 'SThen at the entrance to the Tent 
of Meeting, the Nazirite must shave off the hair 
that he dedicated. He is to take the hair and put it 
in the fire that is under the sacrifice of the 
fellowship offering. '°After the Nazirite has 
shaved off the hair of his dedication, the priest is 
to place in his hands a boiled shoulder of the ram, 
and a cake and a wafer from the basket, both made 
without yeast. 7’The priest shall then wave them 
before the LORD as a wave offering; they are holy 
and belong to the-priest, together with the breast 
that was waved and the thigh that was presented. 
After that, the Nazirite may drink wine. 21 This ig 
the law of the Nazirite who vows his offering to the 
LORD -in accordance with his separation, in 
addition to whatever else he can afford. He must 
fulfill the vow he has made, according to the law of 
the Nazirite.’”’ 


The Priestly Blessing 

>The LORD said to Moses, 3«Tel] Aaron and 
his sons, ‘This is how you are to bless the 
Israelites. Say to them: *4The LORD bless you 
and keep you; >the LORD make his face shine 
upon you and be gracious to you; **the LORD 
turn his face toward you and give you peace.” ' 
2750 they will put my name on the Israelites, and I 


will bless them.”’ 


Offerings at the Dedication of the Tabernacle 
7 When Moses finished setting up the 
tabernacle, he anointed it and consecrated 
it and all its furnishings. He also anointed and 
consecrated the altar and all its utensils. "Then the 
leaders of Israel, the heads of families who were the 
tribal leaders in charge of those who were counted, 
made offerings. *They brought as their gifts before 
the LORD six covered carts and twelve oxen—an Ox 
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woman goes astray and defiles herself while 
married to her husband, or when feelings of 
jealousy come over a man because he suspects his 
wife. The priest is to have her stand before the 
LORD and is to apply this entire law to her. *!The 
husband will be innocent of any wrongdoing, but 


359? 


the woman will bear the consequences of her sin. 


The Nazirite 

6 The LORD said to Moses, *“‘Speak to the 

Israelites and say to them: ‘If a man or 

woman wants to make a special vow, a vow of 
separation to the LORD as a Nazirite, she must 
abstain from wine and other fermented drink and 
must not drink vinegar made from wine or from 
other fermented drink. He must not drink grape 
juice or eat grapes or raisins. “As long as he is a 
Nazirite, he must not eat anything that comes from 
the grapevine, not even the seeds or skins. 
3“ ‘During the entire period of his vow of 
separation no razor may be used on his head. He 
must be holy until the period of his separation to 
the LORD is over; he must let the hair of his head 
grow long. °Throughout the period of his 
separation to the LORD he must not go near a 
dead body. Even if his own father or mother or 
brother or sister dies, he must not make himself 
ceremonially unclean on account of them, because 
the symbol of his separation to God is on his head. 
*Throughout the period of his separation he is 
consecrated to the LORD. 
* “Tf someone dies suddenly in his presence, thus 
defiling the hair he has dedicated, he must shave his 
head on the day of his cleansing—the seventh day. 
Then on the eighth day he must bring two doves or 
two young pigeons to the priest at the entrance to 
the Tent of Meeting. ''The priest is to offer one asa 
sin offering and the other as a burnt offering to 
make atonement for him because he sinned by being 
in the presence of the dead body. That same day he 
is to consecrate his head. '"He must dedicate himself 
to the LORD for the period of his separation and 
must bring a year-old male lamb as a guilt offering. 
The previous days do not count, because he became 
defiled during his separation. 
»ذا‎ “Now this is the law for the Nazirite when the 
period of his separation is over. Heis to be brought to 
the entrance to the Tent of Meeting. '4There he is to 
present his offerings to the LORD: a year-old male 
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He must not pour oil on it or put incense on it, 
because it is a grain offering for jealousy, a 
reminder offering to draw attention to guilt. 

«The priest shall bring her and have her stand‏ ».كا 
before the LORD. '’Then he shall take some holy‏ 
water in a clay jar and put some dust from the‏ 
tabernacle floor into the water. '*After the priest‏ 
has had the woman stand before the LORD, he‏ 
shall loosen her hair and place in her hands the‏ 
reminder offering, the grain offering for jealousy,‏ 
while he himself holds the bitter water that brings a‏ 
curse. '’Then the priest shall put the woman under‏ 
oath and say to her, “If no other man has slept‏ 
with you and you have not gone astray and become‏ 
impure while married to your husband, may this‏ 
bitter water that brings a curse not harm you. 7’But‏ 
if you have gone astray while married to your‏ 
husband and you have defiled yourself by sleeping‏ 
with a man other than your husband’’—'here the‏ 
priest is to put the woman under this curse of the‏ 
oath—‘‘may the LORD cause your people to curse‏ 
and denounce you when he causes your thigh to‏ 
waste away and your abdomen to swell. May this‏ 
water that brings a curse enter your body so that‏ 
your abdomen swells and your thigh wastes‏ 
away.”‏ 

٠» ‘Then the woman is to say, ““Amen. So be it.” 


Test for an Unfaithful Woman 

236 ‘The priest is to write these curses on a scroll 
and then wash them off into the bitter water. “He 
shall have the woman drink the bitter water that 
brings a curse, and this water will enter her and 
cause bitter suffering. *°The priest is to take from 
her hands the grain offering for jealousy, wave it 
before the LORD and bring it to the altar. *°The 
priest is then to take a handful of the grain offering 
as a memorial offering and burn it on the altar; 
after that, he is to have the woman drink the water. 
2712 she has defiled herself and been unfaithful to 
her husband, then when she is made to drink the 
water that brings a curse, it will go into her and 
cause bitter suffering; her abdomen will swell and 
her thigh waste away, and she will become 
accursed among her people. 281 however, the 
woman has not defiled herself and is free from 
impurity, she will be cleared of guilt and will be 
able to have children. 

29» «This, then, is the law of jealousy when a 
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the Tent of Meeting ‘*Snumbered 8,580. “At the 
LORD’s command through Moses, each was 
assigned his work and told what to carry. 

Thus they were counted, as the LORD com- 
manded Moses. 


The Purity of the Camp 

5 The LORD said to Moses, **Command the 

Israelites to send away from the camp 

anyone who has an infectious skin disease or a 
discharge of any kind, or who is ceremonially 
unclean because of a dead body. 
“Send away male and female alike; send them 
outside the camp so they will not defile their camp, 
where I dwell among them.” ‘The Israelites did 
this; they sent them outside the camp. They did just 
as the LORD had instructed Moses. 


Restitution for Wrongs 

‘The LORD said to Moses, S«Say to the Israelites: 
‘When a man or woman wrongs another in any 
way and so is unfaithful to the LORD, that person 
is guilty 7and must confess the sin he has 
committed. He must make full restitution for his 
wrong, add one fifth to it and give it all to the 
person he has wronged. 8But if that person has no 
close relative to whom restitution can be made for 
the wrong, the restitution belongs to the LORD 
and must be given to the priest, along with the ram 
with which atonement is made for him. °All the 
sacred contributions the Israelites bring to a priest 
will belong to him. Fach man’s sacred gifts are 
his own, but what he gives to the priest will belong 
to the priest.’ ”’ 


The Test for an Unfaithful Wife 

"Then the LORD said to Moses, 12S peak to the 
Israelites and say to them: ‘If a man’s wife goes 
astray and is unfaithful to him بوذا‎ sleeping with 
another man, and this is hidden from her husband 
and her impurity is undetected (since there is no 
witness against her and she has not been caught in 
the act), \4and if feelings of jealousy come over her 
husband and he suspects his wife and she is 
impure-or if he is jealous and suspects her even 
though she is not impure—'*then he is to take his 
wife to the priest. He must also take an offering of 
a tenth of an ephah of barley flour on her behalf. 


— 
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The Merarites 

“Count the Merarites by their clans and families, 
*°Count all the men from thirty to fifty years of age 
who come.to serve in the work at the Tent of 
Meeting. *'This is their duty as they perform 
service at the Tent of Meeting: to carry the frames 
of the tabernacle, its crossbars, posts and bases, 
as well as the posts of the surrounding courtyard 
with their bases, tent pegs, ropes, all their 
equipment and everything related to their use. 
Assign to each man the specific things he is to 
carry. This is the service of the Merarite clans as 
they work at the Tent of Meeting under. the 
direction of Ithamar son of Aaron, the priest.” 


The Numbering of the Levite Clans 

“Moses, Aaron and the leaders of the community 
counted the Kohathites by their clans and families. 
>All the men from thirty to fifty years of age who 
came to serve in the work in the Tent of Meeting, 
*ecounted by.clans, were 2,750. >’ This was the total 
of all those in the Kohathite clans who served in 
the Tent of Meeting. Moses and Aaron counted 
them according to the LORD’s command through 
Moses. 

*8The Gershonites were counted by their clans and 
families. *’All the men from thirty to fifty years of 
age who came to serve in the work at the Tent of 
Meeting, counted by their clans and families, 
were 2630. *!This was the total of those in the 
Gershonite clans who served at the Tent of 
Meeting. Moses and Aaron counted them ac- 
cording to the LORD’s command. 

The Merarites were counted by their clans and 
families. *?All the men from thirty to fifty years of 
age who came to serve in the work at the Tent of 
Meeting, “counted by their clans, were 3,200. 
“This was the total of those in the Merarite clans. 
Moses and Aaron counted them according to the 
LORD’s command through Moses. 

4650 Moses, Aaron and the leaders of. Israel 
counted all the Levites by their clans and fami- 
lies. "All the men from thirty to fifty years of age 
who came to do the work of serving and carrying 
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a purple cloth over it. “Then they are to place on it 
all the utensils used for ministering at the altar, 
including the firepans, meat forks, shovels and 
sprinkling bowls. Over it they are to spread a 
covering of hides of sea cows and put its poles in 
place. 'Safter Aaron and his sons have finished 
covering the holy furnishings and all the holy 
articles, and when the camp is ready to move, the 
Kohathites are to come to do the carrying. But 
they must not touch the holy things or they will die. 
The Kohathites are to carry those things that are in 
the Tent of Meeting. 'Eleazar son of Aaron, the 
priest, is to have charge of the oil for the light, the 
fragrant incense, the regular grain offering and the 
anointing oil. He is to be in charge of the entire 
tabernacle and everything in it, including its holy 
furnishings and articles.” 

"The LORD said to Moses and Aaron, lSSee that 
the Kohathite tribal clans are not cut off from the 
Levites. '?So that they may live and not die when 
they come near the most holy things, do this for 
them: Aaron and his sons are to go into the 
sanctuary and assign to each man his work and 
what he is to carry. °But the Kohathites must not 
go in to look at the holy things, even for a moment, 
or they will die.” 


The Gershonites 

2IThe LORD said to Moses, Dupake a census also 
of the Gershonites by their families and clans. 
Count all the men from thirty to fifty years of age 
who come to serve in the work at the Tent of 
*4This is the service of the Gershonite 
*°They are 


Meeting. 
clans as they work and carry burdens: 
to carry the curtains of the tabernacle, the Tent of 
Meeting, its covering and the outer covering of 
hides of sea cows, the curtains for the entrance to 
the Tent of Meeting, *°the curtains of the 
courtyard surrounding the tabernacle and altar, 
the curtain for the entrance, the ropes and all the 
equipment used in its service. The Gershonites are 
to do all that needs to be done with these things. 
"7 All their service, whether carrying or doing other 
work, is to be done under the direction of Aaron 
and his sons. You shall assign to them as their 
responsibility all they are to carry. **This is the 
Service of the Gershonite clans at the Tent of 
Meeting. Their duties are to be under the direction 
of Ithamar son of Aaron, the priest. 
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the livestock of the Levites in place of their 
livestock. The Levites are to be mine. I am the 
LORD. “To redeem the 273 firstborn Israelites 
who exceed the number of the Levites, *’collect five 
shekels for each one, according to the sanctuary 
shekel, which weighs twenty gerahs. ‘SGive the 
money for the redemption of the additional 
Israelites to Aaron and his sons.” 

4050 Moses collected the redemption money from 
those who exceeded the number redeemed by the 
Levites. “’From the firstborn of the Israelites he 
collected silver weighing 1,365 shekels, according 
to the sanctuary shekel. *'Moses gave the redemp- 
tion money to Aaron and his sons, as he was 
commanded by the word of the LORD. 


The Kohathites 

4 The LORD said to Moses and Aaron: 

“*Take a census of the Kohathite branch of 

the Levites by their clans and families. "Count all 
the men from thirty to fifty years of age who come 
to serve in the work in the Tent of Meeting: 
*“This is the work of the Kohathites in the Tent of 
Meeting: the care of the most holy things. *When 
the camp is to move, Aaron and his sons are to go 
in and take down the shielding curtain and cover 
the ark of the Testimony with it. °Then they are to 
cover this with hides of sea cows, spread a cloth of 
solid blue over that and put the poles in place. 
7™Over the table of the Presence they are to spread 
a blue cloth and put on it the plates, dishes and 
bowls, and the jars for drink offerings; the bread 
that is continually there is to remain on it. SOver 
these they are_to spread a scarlet cloth, cover that 
with hides of sea cows and put its poles in place. 
“They are to take a blue cloth and cover the 
lampstand that is for light, together with its lamps, 
its wick trimmers and trays, and all its jars for the 
oil used to supply it. Then they are to wrap it and 
all its accessories in a covering of hides of sea cows 
and put it on a carrying frame. 
“Over the gold altar they are to spread a blue 
cloth and cover that with hides of sea cows and put 
its poles in place. They are to take all the articles 
used for ministering in the sanctuary, wrap them in 
a blue cloth, cover that with hides of sea cows and 
put them on a carrying frame. They are to 
remove the ashes from the bronze altar and spread 
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The Kohathite clans were to camp on the south 
side of the tabernacle. *’The leader of the families 
of the Kohathite clans was Elizaphan son of 
Uzziel. 2 'They were responsible for the care of the 
ark, the table, the lampstand, the altars, the articles 
of the sanctuary used in ministering, the curtain, 
and everything related to their use. The chief 
leader of the Levites was Eleazar son of Aaron, the 
priest. He was appointed over those who were 
responsible for the care of the sanctuary. 


The Descendants of Merari 

31 Merari belonged the clans of the Mahlites and 
the Mushites; these were the Merarite clans. **The 
number of all the males a month old or more who 
were counted was 6,200. *The leader of the 
families of the Merarite clans was Zuriel son of 
Abihail; they were to camp on the north side of the 
tabernacle. *°The Merarites were appointed to take 
care of the frames of the tabernacle, its crossbars, 
posts, bases, all its equipment, and everything 
related to their use, *’as well as the posts of the 
surrounding courtyard with their bases, tent pegs 
and ropes. 

*8Moses and Aaron and his sons were to camp to 
the east of the tabernacle, toward the sunrise, in 
front of the Tent of Meeting. They were respon- 
sible for the care of the sanctuary on behalf of the 
Israelites. Anyone else who approached the 
sanctuary was to be put to death. 

“The total number of Levites counted at the 
LORD’s command by Moses and Aaron 
according to their clans, including every male a 
month old or more, was 22,000. 


Census of the Firstborn Males 
“The LORD said to Moses, “Count all the 
firstborn Israelite males who are a month old or 
more and make a list of their names. *'Take the 
Levites for me in place of all the firstborn of the 
Israelites, and the livestock of the Levites in place 
of all the firstborn of the livestock of the Israelites. 
lam the LORD.” 
4260 Moses counted all the firstborn of the 
Israelites, as the LORD commanded him. *’The 
total number of firstborn males a month old or 
More, listed by name, was 22,273. 

he LORD also said to Moses, «Take the 
Levites in place of all the firstborn of Israel, and 
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Aaron and his sons; they are the Israelites who are 
to be given wholly to him. ‘0A ppoint Aaron and 
his sons to serve as priests; anyone else who 
approaches the sanctuary must be put to death.” 
\\The LORD also said to Moses, '*“I have taken 
the Levites from among the Israelites in place of 
the first male offspring of every Israelite woman. 
The Levites are mine, “for all the firstborn are 
mine. When I struck down all the firstborn in 
Egypt, I set apart for myself every firstborn in 
Israel, whether man or animal. They are to be 
mine. I am the LORD.” 


The Clans of Levi 

'4The LORD said to Moses in the Desert of Sinai, 
'SCount the Levites by their families and clans. 
Count every male a month old or more.” '°So 
Moses counted them, as he was commanded by the 
word of the LORD. 

'7These were the names of the sons of Levi: 
Gershon, Kohath and Merari. '8These were the 
names of the Gershonite clans: Libni and Shimei. 
\°The Kohathite clans: Amram, Izhar, Hebron and 
Uzziel. عط"‎ Merarite clans: Mahli and Mushi. 
These were the Levite clans, according to their 
families. 


The Descendants of Gershon 

2110 Gershon belonged the clans of the Libnites 
and Shimeites; these were the Gershonite clans. 
?2The number of all the males a month old or more 
who were counted was 7,500. **The Gershonite 
clans were to camp on the west, behind the 
tabernacle. “The leader of the families of the 
Gershonites was Eliasaph son of Lael. At the 
Tent of Meeting the Gershonites were responsible 
for the care of the tabernacle and tent, its 
coverings, the curtain at the entrance to the Tent 
of Meeting, *6the curtains of the courtyard, the 
curtain at the entrance to the courtyard sur- 
rounding the tabernacle and altar, and the ropes— 
and everything related to their use. 


The Descendants of Kohath 

270 Kohath belonged the clans of the Amramites, 
Izharites, Hebronites and Uzzielites; these were the 
Kohathite clans. The number of all the males a 
month old or more was 8,600. The Kohathites 
were responsible for the care of the sanctuary. 
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North of the Tent of Meeting 

25On the north will be the divisions of the camp of 
Dan, under their standard. The leader of the 
people of Dan is Ahiezer son of Ammishaddai. 
20115 division numbers 62,700. 

"The tribe of Asher will camp next to them. The 
leader of the people of Asher is Pagiel son of 
Ocran. His division numbers 41,500. 

%The tribe of Naphtali will be next. The leader of 
the people of Naphtali is Ahira son of Enan. *’His 
division numbers 53,400. 

*1A]l the men assigned to the camp of Dan number 
157,600. They will set out last, 
standards. 


under their 


The Total Number of Those Counted 

These are the Israelites, counted according to 
their families. All those in the camps, by their 
divisions, number 603,550. *°The Levites, however, 
were not counted along with the other Israelites, as 
the LORD commanded Moses. 

3450 the Israelites did everything the LORD 
commanded Moses; that is the way they en- 
camped under their standards, and that is the 
way they set out, each with his clan and family. 


The Levites 
3 This is the account of the family of Aaron 
and Moses at the time the LORD talked 
with Moses on Mount Sinai. 7The names of the 
sons of Aaron were Nadab the firstborn and 
Abihu, Eleazar and Ithamar. ’Those were the 
names of Aaron’s sons, the anointed priests, who 
were ordained to serve as priests. 4Nadab and 
Abihu, however, fell dead before the LORD when 
they made an offering with unauthorized fire 
before him in the Desert of Sinai. They had no 
sons; so only Eleazar and Ithamar served as priests 
during the lifetime of their father Aaron. 


The Service of the Levites 

*The LORD said to Moses, Bring the tribe of 
Levi and present them to Aaron the priest to assist 
him. They are to perform duties for him and for 
the whole community at the Tent of Meeting by 
doing the work of the tabernacle. ‘They are to take 
care of all the furnishings of the Tent of Meeting, 
fulfilling the obligations of the Israelites by doing 
the work of the tabernacle. "Give the Levites to 
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the camp of Judah are to encamp under their 
standard. The leader of the people of Judah is 
Nahshon son of Amminadab. “His division 
numbers 74,600. °The tribe of Issachar will camp 
next to them. The leader of the people of Issachar 
is Nethanel son of Zuar. °His division numbers 
54,400. ’The tribe of Zebulun will be next. The 
leader of the people of Zebulun is Eliab son of 
Helon. *His division numbers 57,400. 

All the men assigned to the camp of Judah, 
according to their divisions, number 186,400. They 
will set out first. 


South of the Tent of Meeting 

'°On the south will be the divisions of the camp of 
Reuben under their standard. The leader of the 
people of Reuben is Elizur son of Shedeur. ''His 
division numbers 46,500. 

The tribe of Simeon will camp next to them. The 
leader of the people of Simeon is Shelumiel son of 
Zurishaddai. '*His division numbers 59,300. 
'4The tribe of Gad will be next. The leader of the 
people of Gad is Eliasaph son of Deuel. '*His 
division numbers 45,650. 

'SAll the men assigned to the camp of Reuben, 
according to their divisions, number 151,450. They 
will set out second. 

"Then the Tent of Meeting and the camp of the 
Levites will set out in the middle of the camps. 
They will set out in the same order as they encamp, 
each in his own place under his standard. 


West of the Tent of Meeting 

'8On the west will be the divisions of the camp of 
Ephraim under their standard. The leader of the 
people of Ephraim is Elishama son of Ammihud. 
His division numbers 40,500. 

The tribe of Manasseh will be next to them. The 
leader of the people of Manasseh is Gamaliel son 
of Pedahzur. *'His division numbers 32,200. 
The tribe of Benjamin will be next. The leader of 
the people of Benjamin is Abidan son of Gideoni. 
3His division numbers 35,400. 

24411 the men assigned to the camp of Ephraim, 
according to their divisions, number 108,100. They 
will set out third. 
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40From the descendants of Asher: 

All the men twenty years old or more who were 
able to serve in the army were listed by name, 
according to the records of their clans and families. 
4IThe number from the tribe of Asher was 41,500. 
“From the descendants of Naphtali: All the men 
twenty years old or more who were able to serve in 
the army were listed by name, according to the 
records of their clans and families. **The number 
from the tribe of Naphtali was 53,400. 

“These were the men counted by Moses and 
Aaron and the twelve leaders of Israel, each one 
representing his family. 45ll the Israelites twenty 
years old or more who were able to serve in Israel’s 
army were counted according to their families. 
“The total number was 603,550. 


Levites Exempted 

families of the tribe of Levi, however, were‏ ع5 ة 
not counted along with the others. “The LORD‏ 
had said to Moses: *”“You must not count the tribe‏ 
of Levi or include them in the census of the other‏ 
Israelites. ~’Instead, appoint the Levites to be in‏ 
charge of the tabernacle of the Testimony-over all‏ 
its furnishings and everything belonging to it. They‏ 
are to carry the tabernacle and all its furnishings;‏ 
they are to take care of it and encamp around it.‏ 
*lWhenever the tabernacle is to move, the Levites‏ 
are to take it down, and whenever the tabernacle is‏ 
to be set up, the Levites shall do it. Anyone else‏ 
who goes near it shall be put to death. The‏ 
Israelites are to set up their tents by divisions, each‏ 
man in his own camp under his own standard.‏ 
>The Levites, however, are to set up their tents‏ 
around the tabernacle of the Testimony so that‏ 
wrath will not fall on the Israelite community. The‏ 
Levites are to be responsible for the care of the‏ 
tabernacle of the Testimony.” “The Israelites did‏ 
all this just as the LORD commanded Moses.‏ 


The Arrangement of the Tribal Camps 
2 The LORD said to Moses and Aaron: 
*“The Israelites are to camp around the 
Tent of Meeting some distance from it, each man 
under his standard with the banners of his 
family.” 
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the army were counted and listed by name, one by 
one, according to the records of their clans and 
families. >The number from the tribe of Simeon 
was 59,300. 

*4From the descendants of Gad: 

All the men twenty years old or more who were 
able to serve in the army were listed by name, 
according to the records of their clans and 
families. >The number from the tribe of Gad 
was 45,650. 

*°From the descendants of Judah: 

All the men twenty years old or more who were 
able to serve in the army were listed by name, 
according to the records of their clans and families. 
2 عط‎ number from the tribe of Judah was 74,600. 
*8From the descendants of Issachar: 

All the men twenty years old or more who were able 
to serve in the army were listed by name, according 
to the records of their clans and families. ?’The 
number from the tribe of Issachar was 54,400. 
*°From the descendants of Zebulun: 

All the men twenty years old or more who were 
able to serve in the army were listed by name, 
according to the records of their clans and families. 
*IThe number from the tribe of Zebulun was 
57,400. 

?From the sons of Joseph: 

From the descendants of Ephraim: 

All the men twenty years old or more who were 
able to serve in the army were listed by name, 
according to the records of their clans and families. 
The number from the tribe of Ephraim was 
40,500. 

4From the descendants of Manasseh: 

All the men twenty years old or more who were 
able to serve in the army were listed by name, 
according to the records of their clans and families. 
>>The number from the tribe of Manasseh was 
32,200. 

°From the descendants of Benjamin: 

All the men twenty years old or more who were able 
to serve in the army were listed by name, according 
to the records of their clans and families. *’The 
number from the tribe of Benjamin was 35,400. 
*8From the descendants of Dan: 

All the men twenty years old or more who were 
able to serve in the army were listed by name, 
according to the records of their clans and families. 
39The number from the tribe of Dan was 62,700. 
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Numbers 


The Census 

1 The LORD spoke to Moses in the Tent of 

Meeting in the Desert of Sinai on the first 

day of the second month of the second year after 
the Israelites came out of Egypt. He said: 
“Take a census of the whole Israelite community 
by their clans and families, listing every man by 
name, one by one. 
«You and Aaron are to number by their divisions 
all the men in Israel twenty years old or more who 
are able to serve in the army. “One man from each 
tribe, each the head of his family, is to help you. 
“These are the names of the men who are to assist 
you: from Reuben, Elizur son of Shedeur; °from 
Simeon, Shelumiel son of Zurishaddai; 
Judah, Nahshon son of Amminadab; 
Issachar, Nethanel son of Zuar; 
Eliab son of Helon; '°from the sons of Joseph: 
from Ephraim, Elishama son of Ammihud; from 
Manasseh, Gamaliel son of Pedahzur; from 
Benjamin, Abidan son of Gideoni; 12From Dan, 
Ahiezer son of Ammishaddai; ممم ذا‎ Asher, Pagiel 
son of Ocran; 4feom Gad, Eliasaph son of Deuel; 
'Sfrom Naphtali, Ahira son of Enan.” 
These were the men appointed from the 
community, the leaders of their ancestral tribes. 
They were the heads of the clans of Israel. 


"from 
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The Tribes of Israel and Their Numbers 

Moses and Aaron took these men whose names 
had been given, ‘Sand they called the whole 
community together on the first day of the 
second month. The people indicated their 
ancestry by their clans and families, and the men 
twenty years old or more were listed by name, one 
by one, '’as the LORD commanded Moses. And 
so he counted them in the Desert of Sinai: 

From the descendants of Reuben the firstborn 
son of Israel: All the men twenty years old or more 
who were able to serve in the army were listed by 
name, one by one, according to the records of their 
clans and families. 7!The number from the tribe of 
Reuben was 46,500. 

From the descendants of Simeon: All the men 
twenty years old or more who were able to serve in 
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value to it. **The entire tithe of the herd and flock- 
every tenth animal that passes under the shep- 
herd’s rod-will be holy to the LORD. “He must 
not pick out the good from the bad or make any 
substitution. If he does make a substitution, both 
the animal and its substitute become holy and 
cannot be redeemed.’ ” 

“These are the commands the LORD gave Moses 
on Mount Sinai for the Israelites. 
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Houses and Property 

Tf a man dedicates his house as something holy‏ ».ذا 
to the LORD, the priest will judge its quality as‏ 
good or bad. Whatever value the priest then sets,‏ 
so it will remain. If the man who dedicates his‏ 
house redeems it, he must add a fifth to its value,‏ 
and the-house will again become his.‏ 

“If a man dedicates to the LORD part of his‏ “كا 
family land, its value is to be set according to the‏ 
amount of seed required for it-fifty shekels of‏ 
silver to a homer of barley seed. '’If he dedicates‏ 
his field during the Year of Jubilee, the value that‏ 
has been set remains. '*But if he dedicates his field‏ 
after the Jubilee, the priest will determine the value‏ 
according to the number of years that remain until‏ 
the next Year of Jubilee, and its set value will be‏ 
reduced. '°If the man who dedicates the field‏ 
wishes to redeem it, he must add a fifth to its value,‏ 
and the field will again become his. “If, however,‏ 
he does not redeem the field, or if he has sold it to‏ 
someone else, it can never be redeemed. *IWhen‏ 
the field is released in the Jubilee, it will become‏ 
holy, like a field devoted to the LORD; it will‏ 
become the property of the priests.‏ 

« “Tf a man dedicates to the LORD a field he has 
bought, which is not part of his family land, the 
priest will determine its value up to the Year of 
Jubilee, and the man must pay its value on that day 
as something holy to the LORD. **In the Year of 
Jubilee the field will revert to the person from 
whom he bought it, the one whose land it was. 
Every value is to be set according to the 
sanctuary shekel, twenty gerahs to the shekel. 

266 «Nig one, however, may dedicate the firstborn 
of an animal, since the firstborn already belongs to 
the LORD; whether an ox or a sheep, it is the 
LORD’s. 2712 it is one of the unclean animals, he 
may buy it back at its set value, adding a fifth of 
the value to it. If he does not redeem it, it is to be 
sold at its set value. **But nothing that a man owns 
and devotes to the LORD-—whether man or animal 
or family land—may be sold or redeemed; 
everything so devoted is most holy to the LORD. 
BN person devoted to destruction may be 
ransomed; he must be put to death. 

A tithe of everything from the land, whether 
grain from the soil or fruit from the trees, belongs 
to the LORD: it is holy to the LORD. *'If a man 
redeems any of his tithe, he must add a fifth of the 
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not reject them or abhor them so as to destroy 
them completely, breaking my covenant with 
them. I am the LORD their God. *But for their 
sake I will remember the covenant with their 
ancestors whom I brought out of Egypt in the sight 
of the nations to be their God. Iam the LORD.’ ” 
46These are the decrees, the laws and the regula- 
tions that the LORD established on Mount Sinai 
between himself and the Israelites through Moses. 


Redeeming What Is the LORD’S 

27 The LORD said to Moses, **“Speak to 
the Israelites and say to them: ‘If 
anyone makes a special vow to dedicate persons 
to the LORD by giving equivalent values, *set 
the value of a male between the ages of twenty 
and sixty at fifty shekels of silver, according to 
the sanctuary shekel; 4and if it is a female, set her 
value at thirty shekels. “If it is a person between 
the ages of five and twenty, set the value of a 
male at twenty shekels and of a female at ten 
shekels. “If it is a person between one month and 
five years, set the value of a male at five shekels 
of silver and that of a female at three shekels of 
silver. 
set the value of a male at fifteen shekels and of a 
female at ten shekels. *If anyone making the vow 
is too poor to pay the specified amount, he is to 
present the person to the priest, who will set the 
value for him according to what the man making 
the vow can afford. 
* “If what he vowed is an animal that is 
acceptable as an offering to. the LORD, such an 
animal given to the LORD _ becomes holy. He 
must not exchange it or substitute a good one for 


If it is a person sixty years old or more, 


a bad one, or a bad one for a good one; if he 
should substitute one animal for another, both it 
and the substitute become holy. ''If what he 
vowed is a ceremonially unclean animal—one that 
is not acceptable as an offering to the LORD-the 
animal must be presented to the priest, 
judge its quality as good or bad. Whatever value 
the priest then sets, that is what it will be. ‘If the 
owner wishes to redeem the animal, he must add a 
fifth to its value. 
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anger I will be hostile toward you, and I myself will 
punish you for your sins seven times over. 7’ You 
will eat the flesh of your sons and the flesh of your 
daughters. 301 will destroy your high places, cut 
down your incense altars and pile your dead bodies 
on the lifeless forms of your idols, and I will abhor 
you. 31] will turn your cities into ruins and lay 
waste your sanctuaries, and I will take no delight in 
321 will lay 
waste the land, so that your enemies who live there 
will be appalled. 331 will scatter you among the 
nations and will draw out my sword and pursue 


the pleasing aroma of your offerings. 


you. Your land will be laid waste, and your cities 
will lie in ruins. “Then the land will enjoy its 
sabbath years all the time that it lies desolate and 
you are in the country of your enemies; then the 
land will rest and enjoy its sabbaths. *°All the time 
that it lies desolate, the land will have the rest it did 
not have during the sabbaths you lived in it. 

36 “As for those of you who are left, I will make 
their hearts so fearful in the lands of their enemies 
that the sound of a windblown leaf will put them to 
flight. They will run as though fleeing from the 
sword, and they will fall, even though no one is 
pursuing them. *’They will stumble over one 
another as though fleeing from the sword, even 
though no one is pursuing them. So you will not be 
able to stand before your enemies. You will 
perish among the nations; the land of your enemies 
will devour you. Those of you who are left will 
waste away in the lands of their enemies because of 
their sins; also because of their fathers’ sins they 
will waste away. 


Renewal of the Covenant 

40» But if they will confess their sins and the sins of 
their fathers—their treachery against me and their 
hostility toward me, *'which made me hostile 
toward them so that I sent them into the land of 
their enemies—then when their uncircumcised 
hearts are humbled and they pay for their sin, 5 
will remember my covenant with Jacob and my 
covenant with Isaac and my covenant with 
Abraham, and I will remember the land. BFor 
the land will be deserted by them and will enjoy its 
Sabbaths while it lies desolate without them. They 
will pay for their sins because they rejected my laws 
and abhorred my decrees. “Yet in spite of this, 
when they are in the land of their enemies, I will 
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out to make room for the new. ''I will put my 
dwelling place among you, and I will not abhor 
you . LP will walk among is and be your God, 
aia: you will be my people. | Iam the LORD your 
God, who brought you out of Egypt so that you 
would no longer be slaves to the Egyptians; I broke 
the bars of your yoke and enabled you to walk with 
heads held high. 


Punishment for Disobedience 

'* But if you will not listen to me and carry out all 
these commands, 'and if you reject my decrees 
and abhor my laws and fail to carry out all my 
then I 
will do this to you: I will bring upon you sudden 
terror, wasting diseases and fever that will destroy 
your sight and drain away your life. You will plant 
seed in vain, because your enemies will eat it. 


commands and so violate my covenant, 


١71 will set my face against you so that you will be 
defeated by your enemies; those who hate you will 
rule over you, and you will flee even when no one is 
pursuing you. 

TF after all-this you will not listen to me, I will‏ “قا 
punish you for your sins seven times over. 7 will‏ 
break down your stubborn pride and make the sky‏ 
above you like iron and the ground beneath you‏ 
like bronze.‏ 
because your soil will not yield its crops, nor will‏ 
the trees of the land yield their fruit.‏ 


207 our strength will be spent in vain, 


Tf you remain hostile toward me and refuse to‏ اك 
listen to me, I will multiply your afflictions seven‏ 
times over, as your sins deserve. 221 will send wild‏ 
animals against you, and they will rob you of your‏ 
children, destroy your cattle and make you so few‏ 
in number that your roads will be deserted.‏ 
“Tf in spite of these things you do not accept my‏ »23 
correction but continue to be hostile toward‏ 
myself will be hostile toward you and will‏ 241 
afflict you for your sins seven times over. ~And I‏ 
will bring the sword upon you to avenge the‏ 
breaking of the covenant. When you withdraw into‏ 
your cities, I will send a plague among you, and‏ 
you will be given into enemy hands. *°When I cut‏ 
off your supply of bread, ten women will be able to‏ 
bake your bread in one oven, and they will dole out‏ 
the bread by weight. You will eat, but you will not‏ 
be satisfied.‏ 
77s “TF in spite of this you still do not listen to me‏ 


but continue to be hostile toward me, *8then in my 
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becomes poor and sells himself to the alien living 
among you or to a member of the alien’s clan, She 
retains the right of redemption after he has sold 
himself. One of his relatives may redeem him: An 
uncle or a cousin or any blood relative in his clan 
may redeem him. Or if he prospers, he may redeem 
himself. “He and his buyer are to count the time 
from the year he sold himself up to the Year of 
Jubilee. The price for his release is to be based on 
the rate paid to a hired man for that number of 
years. ag many years remain, he must pay for his 
redemption a larger share of the price paid for him. 
“If only a few years remain until the Year of 
Jubilee, he is to compute that and pay for his 
redemption accordingly. 33116 is to be treated as a 
man hired from year to year; you must see to it that 
his owner does not rule over him ruthlessly. 

4 Even if he is not redeemed in any of these ways, 
he and his children are to be released in the Year of 
Jubilee, ~°for the Israelites belong to me as 
servants. They are my servants, whom I brought 
out of Egypt. I am the LORD your God. 


Reward for Obedience 

2 6 “ '[(0 not make idols or set up an image 
or a sacred stone for yourselves, and do 
not place a carved stone in your land to bow down 
before it. Iam the LORD your God. Observe my 
Sabbaths and have reverence for my sanctuary. I 
am the LORD. 
saa you follow my decrees and are careful to obey 
my commands, 47 will send you rain in its season, 
and the ground will yield its crops and the trees of 
the field their fruit. °Your threshing will continue 
until grape harvest and the grape harvest will 
continue until planting, and you will eat all the 
food you want and live in safety in your land. 
ST will grant peace in the land, and you will lie 
down and no one will make you afraid. I will 
remove savage beasts from the land, and the sword 
will not pass through your country. "You will 
pursue your enemies, and they will fall by the sword 
before you. *Five of you will chase a hundred, and a 
hundred of you will chase ten thousand, and your 
enemies will fall by the sword before you. 
«Twill look on you with favor and make you 
fruitful and increase your numbers, and I will keep 
my covenant with you. You will still be eating 
last year’s harvest when you will have to move it 
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not redeemed before a full year has passed, the 
house in the walled city shall belong permanently 
to the buyer and his descendants. It is not to be 
returned in the Jubilee. *'But houses in villages 
without walls around them are to be considered as 
open country. They can be redeemed, and they are 
to be returned in the Jubilee. 

‘The Levites always have the right to redeem 
their houses in the Levitical towns, which they 
possess. 33S0 the property of the Levites is 
redeemable-that is, a house sold in any town 
they hold—and is to be returned in the Jubilee, 
because the houses in the towns of the Levites are 
“But the 
pastureland belonging to their towns must not be 


sold; it is their permanent possession. 


their property among the Israelites. 


3S: “Tf one of your countrymen becomes poor and 
is unable to support himself among you, help him 
as you would an alien or a temporary resident, so 
**Do not take 
interest of any kind from him, but fear your God, 


he can continue to live among you. 


so that your countryman may continue to live 
among you. *7¥ou must not lend him money at 
interest or sell him food at a profit. 381 am the 
LORD your God, who brought you out of Egypt 
to give you the land of Canaan and to be your 
God. 

3% sIf one of your countrymen becomes poor 
among you and sells himself to you, do not make 
him work as a slave. *’He is to be treated as a hired 
worker or a temporary resident among you; he is 
to work for you until the Year of Jubilee. *!Then he 
and his children are to be released, and he will go 
back to his own clan and to the property of his 
forefathers. *"Because the Israelites are my 
whom I brought out of Egypt, they 
must not be sold as slaves. **Do not rule over them 


servants, 
ruthlessly, but fear your God. “4V our male and 
female slaves are to come from the nations around 
You may 
also buy some of the temporary residents living 
among you and members of their clans born in 


you; from them you may buy slaves. 


your country, and they will become your property. 
*°You can will them to your children as inherited 
property and can make them slaves for life, but 
you must not rule over your fellow Israelites 
ruthlessly. 

47 Tf an alien or a temporary resident among you 
becomes rich and one of your countrymen 
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and do not reap what grows of itself or harvest the 
untended vines. For it is a jubilee and is to be 
holy for you; eat only what is taken directly from 
the fields. “In this Year of Jubilee everyone is to 
return to his own property. mit you sell land to one 
of your countrymen or buy any from him; do not 
take advantage of each other. '°You are to buy 
from your countryman on the basis of the number 
of years since the Jubilee. And he is to sell to you 
on the basis of the number of years left for 
harvesting crops. '“When the years are many, you 
are to increase the price, and when the years are 
few, you are to decrease the price, because what he 
is really selling you is the number of crops. Do 
not take advantage of each other, but fear your 
God. I am the LORD your God. '*Follow my 
decrees and be careful to obey my laws, and you 
will-live safely in the land. !’Then the land will 
yield its fruit, and you will eat your fill and live 
there in safety. >You may ask, “What will we eat 
in the seventh year if we do not plant or harvest our 
crops?” 211 will send you such a blessing in the sixth 
year that the land will yield enough for three years. 
While you plant during the eighth year, you will 
eat from the old crop and will continue to eat from 
it until the harvest of the ninth year comes in. 


Redemption of Possessions 

23 ‘The land must not be sold 521111086 
because the land is mine and you are but aliens 
and my tenants. *4Throughout the country that 
you hold as a possession, you must provide for the 
redemption of the land. 2518 one of your 
countrymen becomes poor and sells some of his 
property, his nearest relative is to come and redeem 
what his countryman has sold. 207 however, a 
man has no one to redeem it for him but he himself 
prospers and acquires sufficient means to redeem 
it, عط”2‎ is to determine the value for the years since 
he sold it and refund the balance to the man to 
whom he sold it; he can then go back to his own 
property. 8But if he does not acquire the means to 
repay him, what he sold will remain in the 
possession of the buyer until the Year of Jubilee. 
It will be returned in the Jubilee, and he can then 
go back to his property. 

a man sells a house in a walled city, he‏ 3( عد 
retains the right of redemption a full year after its‏ 
Sale. During that time he may redeem it. “If it is‏ 
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must be put to death. '8 Anyone who takes the life 
of someone’s animal must make restitution—life for 
life. '°If anyone injures his neighbor, whatever he 
has done must be done to him: “fracture for 
fracture, eye for eye, tooth for tooth. As he has 
injured the other, so he is to be injured. 7!Whoever 
kills an animal must make restitution, but whoever 
kills a man must be put to death. *2V ou are to have 
the same law for the alien and the native-born. I 
am the LORD your God.’ ” 

*>Then Moses spoke to the Israelites, and they 
took the blasphemer outside the camp and stoned 
him. The Israelites did as the LORD commanded 
Moses. 


The Sabbath Year 
2 The LORD said to Moses on Mount 
Sinai, «Speak to the Israelites and say to 
them: ‘When you enter the land I am going to give 
you, the land itself must observe a sabbath to the 
LORD. ?For six years sow your fields, and for six 
years prune your vineyards and gather their crops. 
‘But in the seventh year the land is to have a 
sabbath of rest, a sabbath to the LORD. Do not 
sow your fields or prune your vineyards. “Do not 
reap what grows of itself or harvest the grapes of 
your untended vines. The land is to have a year of 
rest. (Whatever the land yields during the sabbath 
year will be food for you-for yourself, your 
and the hired 
worker and temporary resident who live among 
you, Tas well as for your livestock and the wild 
animals in your land. Whatever the land produces 
may be eaten. 


manservant and maidservant, 


The Year of Jubilee 

3» ‘Count off seven sabbaths of years-seven times 
seven years-so that the seven sabbaths of years 
amount to a period of forty-nine years. Then have 
the trumpet sounded everywhere on the tenth day 
of the seventh month; on the Day of Atonement 
sound the trumpet throughout your land. '°Con- 
secrate the fiftieth year and proclaim liberty 
throughout the land to all its inhabitants. It shall 
be a jubilee for you; each one of you is to return to 
his family property and each to his own clan. 'lThe 
fiftieth year shall be a jubilee for you; do not sow 
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Oil for the Lamps 

24 The LORD said to Moses, “Command 
the Israelites to bring you clear oil of 
pressed olives for the light so that the lamps may be 
kept burning continually. Outside the curtain of 
the Testimony in the Tent of Meeting, Aaron is to 
tend the lamps before the LORD from evening till 
morning, continually. This is to be a lasting 
ordinance for the generations to come. “The 
lamps on the pure gold lampstand before the 
LORD must be tended continually. 


The Bread of the Offering 

“Take fine flour and bake twelve loaves of bread, 
using two-tenths of an ephah for each loaf. *Set 
them in two rows, six in each row, on the table of 
pure gold before the LORD. ‘Along each row put 
some pure incense as a memorial portion to 
represent the bread and to be an offering made 
to the LORD by fire. *This bread is to be set out 
before the LORD regularly, Sabbath after 
Sabbath, on behalf of the Israelites, as a lasting 
covenant. “It belongs to Aaron and his sons, who 
are to eat itin a holy place, because it is a most holy 
part of their regular share of the offerings made to 
the LORD by fire.” 


A Blasphemer Stoned 

Now the son of an Israelite mother and an 
Egyptian father went out among the Israelites, and 
a fight broke out in the camp between him and an 
Israelite. ''The son of the Israelite woman blas- 
phemed the Name with a curse; so they brought 
him to Moses. (His mother’s name was Shelomith, 
the daughter of Dibri the Danite.) "They put him 
in custody until the will of the LORD should be 
made clear to them. 

Then the LORD said to Moses: '**Take the 
blasphemer outside the camp. All those who heard 
him are to lay their hands on his head, and the 
'SSay to the 
Israelites; ‘If anyone curses his God, he will be held 
responsible; '°anyone who blasphemes the name of 
the LORD must be put to death. The entire 
assembly must stone him. Whether an alien or 
native-born, when he blasphemes the Name, he 
must be put to death. 


entire assembly is to stone him. 


YY اللاويين‎ 


205 ٠6 


Leviticus 23 





إلَيكُم. "155 نفْسٍ لا hs‏ فِي هَذَا polcd piel‏ مِنْ 
ين ALT Ma‏ كل مَنْ لَا Gi‏ عَنْ Lb base‏ 
Sug seit‏ أَلْقِيَام La fas‏ د 
ae See ta‏ ل 
تَعََللُونَ ذ فِيهء فَتَسرَيحُونَ مِنْ مَسَاهِ api‏ ألتّسِع fo‏ مَسَاءِ 
pe igeal‏ | 


عيد المظلات 

(pled Of إشرقيل‎ 3 yea لِمُنَوسَقَ:‎ ol Wis” 
lil AT ge آلْخَامِسَ عَشَرَ‎ pill بيد ألْجيَام فِي‎ 
في‎ BT “"تمِعُونَ فِي الوم‎ pl he Spl ples 
ile ف تم تُتَابِرونَ‎ Sell | تَتوَقَفْ فيه مِيع‎ «pest je 
i al وَفِي‎ pHi lala Ub Gp تريب رَفَاتِ‎ 
iW فِيه ترات‎ OLE LE لإختَفَال‎ Ott 
Spill لِلْعِبَادةِ. وَفِي هذا‎ opis, 
الأغمّال.‎ 

Lads WEE Gb خَتقِلُونَ‎ al أغيادُ آلرْبْ‎ ge "هذه‎ 


o£ c 
ss 


تريب تُحرَقَات لِلوّبء مُرَقَةَ وَتَقْدِمَةَ وََبِيحَةَ وَحَراً لِلرّبْ 
wos ss‏ "4488 هذه CU ball‏ علا عَلَى 
Holey Gi og suid‏ عَلّى عَطَايَاكُمْ وجبيع Saat‏ 
west” pu Eas lt Sigs‏ فِي oll‏ آلْخَامِسَ 
َرضِكُمْ. Siu Gyles‏ سَبْعَة GAOT agli OSS GUT‏ 
USM ei 3° lke‏ يجَمَعُونَ Set adh LE‏ وَسَعَفَ 
TS A gladly BS‏ آلْوَرَق, tae ata‏ 7 
byl QUOT i ai‏ به يدا Lg‏ تتكرن 
هذا فيضا A A‏ جملا نقذ Aas ges‏ كل؛ el‏ 
i‏ ِسْرَائِيل فِي pis‏ سَبْعَة sk “ll ts‏ فتذكز أجيالكه 
Jl‏ أَسْكنْت att‏ ِسْرَائيل فِي Gabe pe‏ أَخْرَجْتُهُمْ مِنْ 
Gail‏ مِضرّ. Gh SiG" eS) GUT UE‏ مُوسَى Be‏ 


OST abel إسرّائيل‎ 


Lat Cbs‏ جميع 


before the LORD your God. ° Anyone who does 
not deny himself on that day must be cut off from 
his people. 301 will destroy from among his people 
anyone who does any work on that day. TVou 
shall do no work at all. This is to be a lasting 
ordinance for the generations to come, wherever 
you live. “It is a sabbath of rest for you, and you 
must deny yourselves. From the evening of the 
ninth day of the month until the following evening 
you are to observe your sabbath.” 


Feast of Tabernacles 

The LORD said to Moses, Mesay to the 
Israelites: ‘On the fifteenth day of the seventh 
month the LORD’s Feast of Tabernacles begins, 
“The first day is a 
sacred assembly; do no regular work. *°For seven 
days present offerings made to the LORD by fire, 
and on the eighth day hold a sacred assembly and 
present an offering made to the LORD by fire. It is 
the closing assembly; do no regular work. 

3706“ ‘These are the LORD’s appointed feasts, 
which you are to proclaim as sacred assemblies 
for bringing offerings made to the LORD by fire- 
the burnt offerings and grain offerings, sacrifices 
and drink offerings required for each day. **These 
offerings are in addition to those for the LORD’s 
Sabbaths and in addition to your gifts and 
whatever you have vowed and all the freewill 
offerings you give to the LORD.) 

39 «So beginning with the fifteenth day of the 
seventh month, after you have gathered the crops 
of the land, celebrate the festival to the LORD for 
seven days; the first day is a day of rest, and the 
eighth day also is a day of rest. On the first day 
you are to take choice fruit from the trees, and 
palm fronds, leafy branches and poplars, and 
rejoice before the LORD your God for seven 
days. “Celebrate this as a festival to the LORD 
for seven days each year. This is to be a lasting 
ordinance for the generations to come; celebrate it 
in the seventh month. “Live in booths for seven 
days: All native-born Israelites are to live in 
booths “’so your descendants will know that I had 
the Israelites live in booths when I brought them 
out of Egypt. I am the LORD your God.’ ” “So 
Moses announced to the Israelites the appointed 
feasts of the LORD. 


and it lasts for seven days. 
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fire, a pleasing aroma—and its drink offering of a 
quarter of a hin of wine. '*You must not eat any 
bread, or roasted or new grain, until the very day 
you bring this offering to your God. This is to be a 
lasting ordinance for the generations to come, 


wherever you live. 


Feast of Weeks 

“From the day after the Sabbath, the day you‏ “ذا 
brought the sheaf of the wave offering, count off‏ 
seven full weeks. '°Count off fifty days up to the‏ 
day after the seventh Sabbath, and then present an‏ 
offering of new grain to the LORD. '’From‏ 
wherever you live, bring two loaves made of two-‏ 
tenths of an ephah of fine flour, baked with yeast,‏ 
as a wave Offering of firstfruits to the LORD.‏ 
'8Present with this bread seven male lambs, each a‏ 
year Old and without defect, one young bull and‏ 
two rams. They will be a burnt offering to the‏ 
LORD, together with their grain offerings and‏ 
drink offerings—an offering made by fire, an aroma‏ 
pleasing to the LORD. Then sacrifice one male‏ 
goat for a sin offering and two lambs, each a year‏ 
old, for a fellowship offering.‏ 
wave the two lambs before the LORD as a wave‏ 
offering, together with the bread of the firstfruits.‏ 
They are a sacred offering to the LORD for the‏ 
priest. *1On that same day you are to proclaim a‏ 
sacred assembly and do no regular work. This is to‏ 
be a lasting ordinance for the generations to come,‏ 


The priest is to 


wherever you live. 

22 “When you reap the harvest of your land, do 
not reap to the very edges of your field or gather 
the gleanings of your harvest. Leave them for the 
poor and the alien. I am the LORD your God.’ ” 
The LORD said to Moses, 24eeSay to the 
Israelites: ‘On the first day of the seventh month 
you are to have a day of rest, a sacred assembly 
commemorated with trumpet blasts. Do no 
regular work, but present an offering made to the 
LORD by fire.’ ”’ 


Day of Atonement 

The LORD said to Moses, *”*The tenth day of 
this seventh month is the Day of Atonement. Hold 
a sacred assembly and deny yourselves, and 
present an offering made to the LORD by fire. 
**Do no work on that day, because it is the Day of 
Atonement, when atonement is made for you 
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sacrifice a thank offering to the LORD, sacrifice it 
in such a way that it will be accepted on your 
behalf. غ391‎ must be eaten that same day; leave 
none of it till morning. I am the LORD. *'Keep my 
commands and follow them. I am the LORD. **Do 
not profane my holy name. I must be 
acknowledged as holy by the Israelites. I am the 
LORD, who makes you holy and who brought 
you out of Egypt to be your God. I am the 
LORD.” 


Feasts of the LORD 
2 The LORD said to Moses, «Sneak to the 
Israelites and say to them: ‘These are my 
appointed feasts, the appointed feasts of the 
LORD, which you are to proclaim as sacred 
assemblies. *There are six days when you may 
work, but the seventh day is a Sabbath of rest, a 
day of sacred assembly. You are not to do any 
work; wherever you live, it is a Sabbath to the 
LORD. 


The Passover and Unleavened Bread 

4 “These are the LORD’s appointed feasts, the 
sacred assemblies you are to proclaim at their 
appointed times: *The LORD’s Passover begins at 
twilight on the fourteenth day of the first month. 
°On the fifteenth day of that month the LORD’s 
Feast of Unleavened Bread begins; for seven days 
you must eat bread made without yeast. 7On the 
first day hold a sacred assembly and do no regular 
work. *For seven days present an offering made to 
the LORD by fire. And on the seventh day hold a 
sacred assembly and do no regular work.’ ” 


Firstfruits 

°The LORD said to Moses, 10 Sneak to the 
Israelites and say to them: ‘When you enter the 
land I am going to give you and you reap its 
harvest, bring to the priest a sheaf of the first grain 
you harvest. ''He is to wave the sheaf before the 
LORD so it will be accepted on your behalf; the 
priest is to wave it on the day after the Sabbath. 
On the day you wave the sheaf, you must 
sacrifice as a burnt offering to the LORD a lamb 
a year old without defect, “together with its grain 
offering of two-tenths of an ephah of fine flour 
mixed with oil—an offering made to the LORD by 
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daughter becomes a widow or is divorced, yet has 
no children, and she returns to live in her father’s 
house as in her youth, she may eat of her father’s 
food. No unauthorized person, however, may eat 
any of it. ‘If anyone eats a sacred offering by 
mistake, he must make restitution to the priest for 
the offering and add a fifth of the value to it. "The 
priests must not desecrate the sacred offerings the 
Israelites present to the LORD by allowing them 
to eat the sacred offerings and so bring upon them 
guilt requiring payment. I am the LORD, who 
makes them holy.’ ” 


Unacceptable Sacrifices 

"The LORD said to Moses, '*‘Speak to Aaron 
and his sons and to all the Israelites and say to 
them: ‘If any of you-either an Israelite or an alien 
living in Israel—presents a gift for a burnt offering 
to the LORD, either to fulfill a vow or as a freewill 
offering, vou must present a male without defect 
from the cattle, sheep or goats in order that it may 
be accepted on your behalf. Do not bring 
anything with a defect, because it will not be 
accepted on your behalf. *IWhen anyone brings 
from the herd or flock a fellowship offering to the 
LORD to fulfill a special vow or as a freewill 
offering, it must be without defect or blemish to be 
acceptable. 22Do not offer to the LORD the blind, 
the injured or the maimed, or anything with warts 
or festering or running sores. Do not place any of 
these on the altar as an offering made to the LORD 
by fire. >You may, however, present as a freewill 
offering an ox or a sheep that is deformed or 
stunted, but it will not be accepted in fulfillment of 
a vow. “You must not offer to the LORD an 
animal whose testicles are bruised, crushed, torn or 
cut. You must not do this in your own land, Sand 
you must not accept such animals from the hand of 
a foreigner and offer them as the food of your God. 
They will not be accepted on your behalf, because 
they are deformed and have defects.’ ” 


Firstborn Animals 

*6The LORD said to Moses, 7”*When a calf, a 
lamb or a goat is born, it is to remain with its 
mother for seven days. From the eighth day on, it 
will be acceptable as an offering made to the 
LORD by fire. “Do not slaughter a cow or a sheep 
and its young on the same day. When you 
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sores or damaged testicles. ولراك‎ descendant of 
Aaron the priest who has any defect is to come 
near to present the offerings made to the LORD by 
fire. He has a defect; he must not come near to 
offer the food of his God. "He may eat the most 
holy food of his God, as well as the holy food; 2 yet 
because of his defect, he must not go near the 
curtain or approach the altar, and so desecrate my 
sanctuary. I am the LORD, who makes them 
holy.’ ” 2450 Moses told this to Aaron and his sons 
and to all the Israelites. 


Priests and Offerings 

2 The LORD said to Moses, *“‘Tell Aaron 

and his sons to treat with respect the 

sacred offerings the Israelites consecrate to me, so 
they will not profane my holy name. I am the 
LORD. 3Say to them: ‘For the generations to 
come, if any of your descendants is ceremonially 
unclean and yet comes near the sacred offerings 
that the Israelites consecrate to the LORD, that 
person must be cut off from my presence. I am the 
LORD. ‘If a descendant of Aaron has an 
infectious skin disease or a bodily discharge, he 
may not eat the sacred offerings until he is 
cleansed. He will also be unclean if he touches 
something defiled by a corpse or by anyone who 
has an emission of semen, °or if he touches any 
crawling thing that makes him unclean, or any 
person who makes him unclean, whatever the 
uncleanness may be. °The one who touches any 
such thing will be unclean till evening. He must not 
eat any of the sacred offerings unless he has bathed 
himself with water. When the sun goes down, he 
will be clean, and after that he may eat the sacred 
offerings, for they are his food. "He must not eat 
anything found dead or torn by wild animals, and 
so become unclean through it. I am the LORD. 
"The priests are to keep my requirements so that 
they do not become guilty and die for treating 
them with contempt. I am the LORD, who makes 
them holy. 
1 “No one outside a priest’s family may eat the 
sacred offering, nor may the guest of a priest or his 
hired worker eat it. '’But if a priest buys a slave 
with money, or if a slave is born in his household, 
that slave may eat his food. "If a priest’s daughter 
marries anyone other than a priest, she may not eat 
any of the sacred contributions. But if a priest’s 
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monially unclean for any of his people who die, 
"except for a close relative, such as his mother or 
father, his son or daughter, his brother, sor an 
unmarried sister who is dependent on him since she 
has no husband-for her he may make himself 
unclean. *He must not make himself unclean for 
people related to him by marriage, and so defile 
himself. ** ‘Priests must not shave their heads or 
shave off the edges of their beards or cut their 
bodies. They must be holy to their God and must 
not profane the name of their God. Because they 
present the offerings made to the LORD by fire, 
the food of their God, they are to be holy. 

™ ‘They must not marry women defiled by 
prostitution or divorced from their husbands, 
because priests are holy to their God. *Regard 
them as holy, because they offer up the food of 
your God. Consider them holy, because I the 
LORD am holy-I who make you holy. me TE 4 
priest’s daughter defiles herself by becoming a 
prostitute, she disgraces her father; she must be 
burned in the fire. 


Requirements for the High Priest 

10.» She high priest, the one among his brothers 
who has had the anointing oil poured on his head 
and who has been ordained to wear the priestly 
garments, must not let his hair become unkempt or 
tear his clothes. ''He must not enter a place where 
there is a dead body. He must not make himself 
unclean, even for his father or mother, l2nor leave 
the sanctuary of his God or desecrate it, because he 
has been dedicated by the anointing oil of his God. I 
am the LORD. '*“ ‘The woman he marries must be 
a virgin. '*He must not marry a widow, a divorced 
woman, or a woman defiled by prostitution, but 
only a virgin from his own people, 'Ss0 he will not 
defile his offspring among his people. I am the 
LORD, who makes him holy.’ ” 


Conditions for the Priesthood 

The LORD said to Moses, Say to Aaron: ‘For 
the generations to come none of your descendants 
who has a defect may come near to offer the food 
of his God. '8No man who has any defect may 
come near: no man who is blind or lame, disfigured 
or deformed; '’no man with a crippled foot or 
hand, ج220‎ who is hunchbacked or dwarfed, or who 
has any eye defect, or who has festering or running 
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animal, he must be put to death, and you must kill 
the animal. ‘If a woman approaches an animal to 
have sexual relations with it, kill both the woman 
and the animal. They must be put to death; their 
blood will be on their own heads. '’If a man 
marries his sister, the daughter of either his father 
or his mother, and they have sexual relations, it is a 
disgrace. They must be cut off before the eyes of 
their people. He has dishonored his sister and will 
be held responsible. 'SIf a man lies with a woman 
during her monthly period and has sexual relations 
with her, he has exposed the source of her flow, 
and she has also uncovered it. Both of them must 
be cut off from their people. 

'%< To not have sexual relations with the sister of 
either your mother or your father, for that would 
dishonor a close relative; both of you would be held 
responsible. 201 a man sleeps with his aunt, he has 
dishonored his uncle. They will be held responsible; 
they will die childless. 2116 a man marries his 
brother’s wife, it is an act of impurity; he has 
dishonored his brother. They will be childless. 


The Commandment to Be Holy 

“< ‘Keep all my decrees and laws and follow them, 
so that the land where I am bringing you to live 
may not vomit you out. You must not live 
according to the customs of the nations I am going 
to drive out before you. Because they did all these 
things, I abhorred them. *4But I said to you, “You 
will possess their land; I will give it to you as an 
inheritance, a land flowing with milk and honey.” I 
am the LORD your God, who has set you apart 
from the nations. 7*You must therefore make a 
distinction between clean and unclean animals and 
between unclean and clean birds. Do not defile 
yourselves by any animal or bird or anything that 
moves along the ground-those which I have set 
apart as unclean for you. 7°You are to be holy to 
me because I, the LORD, am holy, and I have set 
you apart from the nations to be my own. 

276 «A man or woman who is a medium or spiritist 
among you must be put to death. You are to stone 
them; their blood will be on their own heads.’ ” 


Rules for Priests 
2 1 The LORD said to Moses, “‘Speak to the 
priests, the sons of Aaron, and say to 
them: ‘A priest must not make himself cere- 
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37K eep all my decrees and all my laws and follow 
them. Iam the LORD.’ ” 


Punishments for Sin 

20 The LORD said to Moses, Say to the 

Israelites: ‘Any Israelite or any alien 

living in Israel who gives any of his children to 
Molech must be put to death. The people of the 
community are to stone him. *I will set my face 
against that man and I will cut him off from his 
people; for by giving his children to Molech, he has 
defiled my sanctuary and profaned my holy name. 
‘If the people of the community close their eyes 
when that man gives one of his children to Molech 
and they fail to put him to death, °I will set my face 
against that man and his family and will cut off 
from their people both him and all who follow him 
in prostituting themselves to Molech. 
6.“ T will set my face against the person who turns 
to mediums and spiritists to prostitute himself by 
following them, and I will cut him off from his 
people. 7Consecrate yourselves and be holy, 
because I am the LORD your God. *Keep my 
decrees and follow them. I am the LORD, who 
makes you holy. 
* “If anyone curses his father or mother, he must 
be put to death. He has cursed his father or his 
mother, and his blood will be on his own head. 
0 “Tf a man commits adultery with another man’s 
wife-with the wife of his neighbor—both the 
adulterer and the adulteress must be put to death. 
Mf a man sleeps with his father’s wife, he has 
dishonored his father. Both the man and the 
woman must be put to death; their blood will be on 
their own heads. '"If a man sleeps with his 
daughter-in-law, both of them must be put to 
death. What they have done is a perversion; their 
blood will be on their own heads. 
with a man as one lies with a woman, both of them 
have done what is detestable. They must be put to 
death; their blood will be on their own heads. 

bas (ae man marries both a woman and her 
mother, it is wicked. Both he and they must be 
burned in the fire, so that no wickedness will be 
among you. !*If a man has sexual relations with an 
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spreading slander among your people. Do not do 
anything that endangers your neighbor’s life. I am 
the LORD. '’Do not hate your brother in your 
heart. Rebuke your neighbor frankly so you will 
not share in his guilt. '*Do not seek revenge or 
bear a grudge against one of your people, but love 
your neighbor as yourself. Iam the LORD. Keep 
my decrees. Do not mate different kinds of 
animals. Do not plant your field with two kinds 
of seed. Do not wear clothing woven of two kinds 
of material. 7°If a man sleeps with a woman who is 
a slave girl promised to another man but who has 
not been ransomed or given her freedom, there 
must be due punishment. Yet they are not to be 
put to death, because she had not been freed. 7'The 
man, however, must bring a ram to the entrance to 
the Tent of Meeting for a guilt offering to the 
LORD. ~With the ram of the guilt offering the 
priest is to make atonement for him before the 
LORD for the sin he has committed, and his sin 
will be forgiven. 

ae ‘When you enter the land and plant any kind of 
fruit tree, regard its fruit as forbidden. For three 
years you are to consider it forbidden; it must not 
be eaten. ~“In the fourth year all its fruit will be 
holy, an offering of praise to the LORD. *>But in 
the fifth year you may eat its fruit. In this way your 
harvest will be increased. I am the LORD your 
God. 

26 ‘Do not eat any meat with the blood still in it. 
Do not practice divination or sorcery. “Do not 
cut the hair at the sides of your head or clip off 
the edges of your beard. 8Do not cut your bodies 
for the dead or put tattoo marks on yourselves. I 
am the LORD. ”’Do not degrade your daughter 
by making her a prostitute, or the land will turn to 
prostitution and be filled with wickedness. 
*°Observe my Sabbaths and have reverence for 
my sanctuary. I am the LORD. *'Do not turn to 
mediums or seek out spiritists, for you will be 
defiled by them. I. am the LORD your God. 
Rise in the presence of the aged, show respect 
for the elderly and revere your God. I am the 
LORD. 

33٠» «When an alien lives with you in your land, do 
not mistreat him. **The alien living with you must 
be treated as one of your native-born. Love him as 
yourself, for you were aliens in Egypt. I am the 
LORD your God. >Do not use dishonest 
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keep my decrees and my laws. The native-born and 
the aliens living among you must not do any of 
these detestable things, 2701 all these things were 
done by the people who lived in the land before 
you, and the land became defiled. *8And if you 
defile the land, it will vomit you out as it vomited 
out the nations that were before you. 

3٠ ‘Everyone who does any of these detestable 
things-such persons must be cut off from their 
people. “Keep my requirements and do not follow 
any of the detestable customs that were practiced 
before you came and do not defile yourselves with 
them. Iam the LORD your God.’ ” 


Various Laws 

1 The LORD said to Moses, > Sneak to the 

entire assembly of Israel and say to them: 

‘Be holy because I, the LORD your God, am holy. 
Each of you must respect his mother and father, 
and you must observe my Sabbaths. I am the 
LORD your God. “Do not turn to idols or make 
gods of cast metal for yourselves. I am the LORD 
your God. *When you sacrifice a fellowship 
offering to the LORD, sacrifice it in such a way 
that it will be accepted on your behalf. غ61‎ shall be 
eaten on the day you sacrifice it or on the next day; 
anything left over until the third day must be 
burned up. "If any of it is eaten on the third day, it 
is impure and will not be accepted. ‘Whoever eats 
it will be held responsible because he has 
desecrated what is holy to the LORD; that 
person must be cut off from his people. 
«When you reap the harvest of your land, do not 
reap to the very edges of your field or gather the 
gleanings of your harvest. Do not go over your 
vineyard a second time or pick up the grapes that 
have fallen. Leave them for the poor and the alien. 
Iam the LORD your God. 
' “Do not steal. Do not lie. Do not deceive one 
another. '*Do not swear falsely by my name and 
so profane the name of your God. I am the 
LORD. 
Do not defraud your neighbor or rob him. Do 
not hold back the wages of a hired man overnight. 
“Do not curse the deaf or put a stumbling block in 
front of the blind, but fear your God. I am the 
LORD. Do not pervert justice; do not show 
partiality to the poor or favoritism to the great, 
but judge your neighbor fairly. Do not go about 
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** ‘Do not dishonor your father by having sexual 
relations with your mother. She is your mother; do 
not have relations with her. ‘Do not have sexual 
relations with your father’s wife; that would 
dishonor your father. *Do not have sexual 
relations with your sister, either your father’s 
daughter or your mother’s daughter, whether she 
was born in the same home or elsewhere. '’Do not 
have sexual relations with your son’s daughter or 
your daughter’s daughter: that would dishonor 
you. '|'Do not have sexual relations with the 
daughter of your father’s wife, born to your 
father: she is your sister. "Do not have sexual 
relations with your father’s sister; she is your 
father’s close-relative. '*Do not have sexual 
relations with your mother’s sister, because she is 
your mother’s close relative. "Do not dishonor 
your father’s brother by approaching his wife to 
have sexual relations; she is your aunt. "Do not 
have sexual relations with your daughter-in-law. 
She is your son’s wife; do not have relations with 
her. ‘(Do not have sexual relations with your 
brother’s wife; that would dishonor your brother. 
"Do not have sexual relations with both a woman 
and her daughter. Do not have sexual relations 
with either her son’s daughter or her daughter's 
daughter; they are her close relatives. That is 
wickedness. '*Do not take your wife’s sister as a 
rival wife and have sexual relations with her while 
your wife is living. 

Do not approach a woman to have sexual‏ عدا 
relations during the uncleanness of her monthly‏ 
period. *°Do not have sexual relations with your‏ 
neighbor’s wife and defile yourself with her. Do‏ 
not give any of your children to be sacrificed to‏ 
Molech, for you must not profane the name of‏ 
your God. I am the LORD. 7Do not lie with a‏ 
man as one lies with a woman; that is detestable.‏ 
*Do not have sexual relations with an animal and‏ 
defile yourself with it. A woman must not present‏ 
herself to an animal to have sexual relations with it;‏ 
that is a perversion.‏ 


Warnings Against Defilement 

*4 “Do not defile yourselves in any of these ways, 
because this is how the nations that I am going to 
drive out before you became defiled. Even the 
land was defiled; so I punished it for its sin, and the 
land vomited out its inhabitants. °°But you must 
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The priest is to sprinkle the blood against the altar 
of the LORD at the entrance to the Tent of 
Meeting and burn the fat as an aroma pleasing to 
the LORD. They must no longer offer any of their 
sacrifices to the goat idols to whom they prostitute 
themselves. This is to be a lasting ordinance for 
them and for the generations to come.’ 

“Say to them: “Any Israelite or any alien living 
among them who offers a burnt offering or 
sacrifice ’and does not bring it to the entrance to 
the Tent of Meeting to sacrifice it to the LORD-— 
that man must be cut off from his people. 
“Any Israelite or any alien living among them 
who eats any blood~—I will set my face against that 
person who eats blood and will cut him off from 
his people. ''For the life of a creature is in the 
blood, and I have given it to you to make 
atonement for yourselves on the altar; it is the 
blood that makes atonement for one’s life. 
"Therefore I say to the Israelites, “None of you 
may eat blood, nor may an alien living among you 
eat blood.” '*Any Israelite or any alien living 
among you who hunts any animal or bird that may 
be eaten must drain out the blood and cover it with 
earth, 
blood. That is why I have said to the Israelites, 
“You must. not eat the blood of any creature, 
because the life of every creature is its blood; 
anyone who eats it must be cut off.” 

ia ‘Anyone, whether native-born or alien, who 
eats anything found dead or torn by wild animals 
must wash his clothes and bathe with water, and he 
will be ceremonially unclean till evening; then he 
‘But if he does not wash his clothes 


2.99 


“because the life of every creature is its 


will be clean. 
and bathe himself, he will be held responsible. 


Unlawful Sexual Relations 

1 The LORD said to Moses, **Speak to the 

Israelites and say to them: ‘I am the 

LORD your God. *You must not do as they do in 
Egypt, where you used to live, and you must not do 
as they do in the land of Canaan, where | am 
bringing you. Do not follow their practices. “You 
must obey my laws and be careful to follow my 
decrees. I am the LORD your God. *Keep my 
decrees and laws, for the man who obeys them will 
ne by them. I am the LORD. 
*“No one is to approach any close relative to have 
Sexual relations. | am the LORD. 
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for the people, to make atonement for himself and 
*He shall also burn the fat of the 
26 

man who releases‏ ع1 


for the people. 
sin offering on the altar. 
the goat as a scapegoat must wash his clothes and 
bathe himself with water; afterward he may come 
into the camp. * The bull and the goat for the sin 
offerings, whose blood was brought into the Most 
Holy Place to make atonement, must be taken 
outside the camp; their hides, flesh and offal are to 
be burned up: “The man who burns them must 
wash his clothes and bathe himself with water; 
afterward he may come into the camp. 


The Day of Atonement 

This is to be a lasting ordinance for you: On the 
tenth day of the seventh month you must deny 
yourselves and not do any work—whether native- 
born or an alien living among you—’because on this 
day atonement will be made for you, to cleanse you. 
Then, before the LORD, you will be clean from all 
your sins. “It is a sabbath of rest, and you must 
“The 
priest who 15 anointed-and ordained to succeed his 


deny yourselves; it is a lasting ordinance. 


father as high priest is to make atonement. He is to 
put on the sacred linen garments Sand make 
atonement for the Most Holy Place, for the Tent 
of Meeting and the altar, and for the priests and all 
the people of the community. 

“This is to be a lasting ordinance for you: 
Atonement is to be made once a year for all the 
sins of the Israelites.” And it was done, as the 


LORD commanded Moses. 


Regulations for Individual Sacrifices 
17 The LORD said to Moses, *Sneak to 
Aaron and his sons and to all the 
Israelites and say to them: ‘This is what the 
LORD has commanded: Any Israelite who 
sacrifices an ox, a lamb or a goat in the camp or 
outside of it “instead of bringing it to the entrance 
to the Tent of Meeting to present it as an offering 
to the LORD in front of the tabernacle of the 
LORD-that man shall be considered guilty of 
bloodshed; he has shed blood and must be cut off 
from his people. *This is so the Israelites will bring 
to the LORD the sacrifices they are now making in 
the open fields. They must bring them to the priest, 
that is, to the LORD, at the entrance to the Tent of 
Meeting and sacrifice them as fellowship offerings. 
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two handfuls of finely ground fragrant incense and 
take them behind the curtain. '*He is to put the 
incense on the fire before the LORD, and the 
smoke of the incense will conceal the atonement 
cover above the Testimony, so that he will not die. 
\4He is to take some of the bull’s blood and with his 
finger sprinkle it on the front of the atonement 
cover; then he shall sprinkle some of it with his 
finger seven times before the atonement cover. 
‘He shall then slaughter the goat for the sin 
offering for the people and take its blood behind 
the curtain and do with it as he did with the bull’s 
blood: He shall sprinkle it on the atonement cover 
and in front of it. ‘In this way he will make 
atonement for the Most Holy Place because of the 
uncleanness and rebellion of the Israelites, 
whatever their sins have been. He is to do the 
same for the Tent of Meeting, which is among 
them in the midst of their uncleanness. '’No one is 
to be in the Tent of Meeting from the time Aaron 
goes in to make atonement in the Most Holy Place 
until he comes out, having made atonement for 
himself, his household and the whole community 
of Israel. '*Then he shall come out to the altar that 
is before the LORD and make atonement for it. He 
shall take some of the bull’s blood and some of the 
goat’s blood and put it on all the horns of the altar. 
He shall sprinkle some of the blood on it with his 
finger seven times to cleanse it and to consecrate it 
from the uncleanness of the Israelites. 


The Scape Goat 

“When Aaron has finished making atonement 
for the Most Holy Place, the Tent of Meeting and 
the altar, he shall bring forward the live goat. *lHe 
is to lay both hands on the head of the live goat and 
confess over it all the wickedness and rebellion of 
the Israelites—all their sins-and put them on the 
goat’s head. He shall send the goat away into the 
desert in the care of a man appointed for the task. 
The goat will carry on itself all their sins to a 
solitary place; and the man shall release it in the 
desert. *Then Aaron is to go into the Tent of 
Meeting and take off the linen garments he put on 
before he entered the Most Holy Place, and he is to 
leave them there. “He shall bathe himself with 
Water in a holy place and put on his regular 
garments. Then he shall come out and sacrifice the 
burnt offering for himself and the burnt offering 
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LORD for the uncleanness of her discharge. 

316 “Vou must keep the Israelites separate from 
things that make them unclean, so they will not die 
in their uncleanness for defiling my dwelling place, 
which is among them.’ ”’ 

These are the regulations for a man with a 
discharge, for anyone made unclean by an 
emission of semen, 33fr a woman in her monthly 
period, for a man or a woman with a discharge, 
and for a man who lies with a woman who is 


ceremonially unclean. 


Regulations for the Day of Atonement 

16 The LORD spoke to Moses after the 
death of the two sons of Aaron who died 
when they approached the LORD. عط‎ LORD 
said to Moses: “Tell your brother Aaron not to 
come whenever he chooses into the Most Holy 
Place behind the curtain in front of the atonement 
cover on the ark, or else he will die, because I 
appear in the cloud over the atonement cover. 
>This is how Aaron is to enter the sanctuary area: 
with a young bull for a sin offering and a ram fora 
burnt offering. “He is to put on the sacred linen 
tunic, with linen undergarments next to his body; 
he is to tie the linen sash around him and put on the 
linen turban. These are sacred garments; so he 
must bathe himself with water before he puts them 
on. °From the Israelite community he is to take 
two male goats for a sin offering and a ram for a 
burnt offering. “Aaron is to offer the bull for his 
own sin offering to make atonement for himself 
and his household. ‘Then he is to take the two 
goats and present them before the LORD at the 
entrance to the Tent of Meeting. *He is to cast lots 
for the two goats—one lot for the LORD and the 
other for the scapegoat. ’Aaron shall bring the 
goat whose lot falls to the LORD and sacrifice it 
for a sin offering. '°But the goat chosen by lot as 
the scapegoat shall be presented alive before the 
LORD to be used for making atonement by 
sending it into the desert as a scapegoat. 


Sin Offerings for the Priests and People 

Aaron shall bring the bull for his own sin 
offering to make atonement for himself and his 
household, and he is to slaughter the bull for his 
own sin offering. He is to take a censer full of 


burning coals from the altar before the LORD and 
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entrance to the Tent of Meeting and give them to 
the priest. The priest is to sacrifice them, the one 
for asin offering and the other for a burnt offering. 
In this way he will make atonement before the 
LORD for the man because of his discharge. 
\%* ‘When a man has an emission of semen, he 
must bathe his whole body with water, and he will 
be unclean till evening. '’Any clothing or leather 
that has semen on it must be washed with water, 
and it will be unclean till evening. '8When a man 
lies with a woman and there is an emission of 
semen, both must bathe with water, and they will 
be unclean till evening. 


The Woman’s Monthly Discharge 

'% “When a woman has her regular flow of blood, 
the impurity of her monthly period will last seven 
days, and anyone who touches her will be unclean 
till evening. 
period will be unclean, and anything she sits on will 


20 Anything she lies on during her 


be unclean. 
his clothes and bathe with water, and he will be 
unclean till evening. *2Whoever touches anything 
she sits on must wash his clothes and bathe with 
water, and he will be unclean till evening. *2Wheth- 
er it is the bed or anything she was sitting on, when 
anyone touches it, he will be unclean till evening. 
*4« «If a man lies with her and her monthly flow 
touches him, he will be unclean for seven days; any 
bed he lies on will be unclean. 
5 “When a woman has a discharge of blood for 
many days at a time other than her monthly period 
or has a discharge that continues beyond her 
period, she will be unclean as long as she has the 
discharge, just as in the days of her period. 26 
bed she lies on while her discharge continues will 
be unclean, as is her bed during her monthly 
period, and anything she sits on will be unclean, as 
during her period. ?”Whoever touches them will be 
unclean; he must wash his clothes and bathe with 
water, and he will be unclean till evening. 
‘When she is cleansed from her discharge, she 
Must count off seven days, and after that she will 
be ceremonially clean. 7’On the eighth day she 
Must take two doves or two young pigeons and 
bring them to the priest at the entrance to the Tent 
of Meeting. *’The priest is to sacrifice one for a sin 
Offering and the other for a burnt offering. In this 
Way he will make atonement for her before the 


*lWhoever touches her bed must wash 








اللاوين 5عه١‏ 


وما / 189 


Leviticus 14,15 





إلى Qui ge‏ عل :و جه الصَّحْرَاءِء تكفيراً xy of‏ 


tb? ene) 
أَنْواع إصَابَاتِ‎ JS هِي نُصُوص الَعْلِيمَاتِ الْمُتَعلقَةِ‎ ola” 
cally OT بَرْصْ‎ IP لَص وَالْفَرَع.‎ 
ai وَالقُوبَاه. وَلِيْقْعَةٌ‎ Sabi 


1 


easly 
- .2.,0V 
وَهَذِهِ أَلتعْلِيمَاتَ هِيَ‎ 


GS jell‏ مَا هُوَ Gnas‏ وَمَا هُمَ طاهرٌ فِي WS‏ آلْإِصَابَةٍ 


La,‏ يبدو th al‏ البرص». 


نجاسات إفرازات الرجل الجسدية 

وَقَالَ ONT‏ لِمُوسَى وَهرُونَ: '«أَوْصِيَا بي إشرّائيل: 
1 كل DUG Glas ite Jos‏ مَهْوَ Cn‏ 
alas’‏ ِي oT Gat 5 the ke‏ أم accel‏ 
aus‏ بكرن Seth, Stal ele sty G HS? doled‏ 
24 م وميه واد عن Api‏ 
مَنْ of 2253 Gad‏ يَعْسِل ثِيَابَهُ وَيَسْتَحِم: ويكون Lins‏ 
إلى Ss! glial‏ لسن على te an‏ عليه الْمْضَايب 
بالسَيّلان يُغْسِل” EW USS OSH tt wl 1S‏ 
.sLacll‏ "ومن تفي dos‏ القضات بالشيلان thass‏ ينه 
Yiglaj ee,‏ 4,53 تنما كن pala‏ 
tes pal gad le EUG Grail‏ الطاهِر أَنْ 
as 4 ee‏ وَيَسْتَحِمٌ Luss 259555 slay‏ إلى ats att‏ 
& يَمْتَطِيه Gat EG Glad‏ تجساً. Ss"‏ مَنْ 
Seton‏ يناك tyes‏ نهنا إلى ies staal‏ كل 
lt,‏ أذ يفيس[ Macs‏ يناه Satay‏ يضاف ويكون Cs‏ 
إلى الا i‏ 


3000 A 
G2 of 


ui Ne i} det 
يماو. . وإِذا بَرىء المصاب بالسيلان‎ pods Coast yj 
prey US nis copa) aul 8 مَليَمْكثْ‎ wth مِن‎ 
Calas aud) UBL oti eal aay 54s le gle 


أز فَرْحَيْ oly ple‏ أَمَامَ Oni‏ إِلَى مَدْخَلٍ as‏ 


fields outside the town. In this way he will make 
atonement for the house, and it will be clean.” 
“These are the regulations for any infectious skin 
disease, for an itch, >for mildew in clothing or in a 
house, ~°and for a swelling, a rash or a bright spot, 
>7to determine when something is clean or unclean. 
These are the regulations for infectious skin 
diseases and mildew. 


Discharges Causing Uncleanness 

15 The LORD said to Moses and Aaron, 
*“Speak to the Israelites and say to them: 
‘When any man has a bodily discharge, the 
discharge is unclean. *Whether it continues 
flowing from his body or is blocked, it will make 
him unclean. This is how his discharge will bring 
about uncleanness: *Any bed the man-with—a 
discharge lies on will be unclean, and anything he 
sits on will be unclean. >Anyone who touches his 
bed must wash his clothes and bathe with water, 
and he will be unclean till evening. °Whoever sits 
on anything that the man with a discharge sat on 
must wash his clothes and bathe with water, and he 
will be unclean till evening. ’Whoever touches the 
man who has a discharge must wash his clothes 
and bathe with water, and he will be unclean till 
evening. “If the man with the discharge spits on 
someone who is clean, that person must wash his 
clothes and bathe with water, and he will be 
unclean till evening. 
5» ‘Everything the man sits on when riding will be 
unclean, '°and whoever touches any of the things 
that were under him will be unclean till evening; 
whoever picks up those things must wash his 
clothes and bathe with water, and he will be 
unclean till evening. ''Anyone the man with a 
discharge touches without rinsing his hands with 
water must wash his clothes and bathe with water, 
and he will be unclean till evening. A clay pot 
that the man touches must be broken, and any 
wooden article is to be rinsed with water. 
».ذا‎ “When a man is cleansed from his discharge, he 
is to count off seven days for his ceremonial 
cleansing; he must wash his clothes and bathe 
himself with fresh water, and he will be clean. ‘On 
the eighth day he must take two doves or two 
young pigeons and come before the LORD to the 
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house must go and tell the priest, ‘I have seen 
something that looks like mildew in my house.’ 
The priest is to order the house to be emptied 
before he goes in to examine the mildew, so that 
nothing in the house will be pronounced unclean. 
After this the priest is to go in and inspect the 
house. >’He is to examine the mildew on the walls, 
and if it has greenish or reddish depressions that 
appear to be deeper than the surface of the wall, 
the priest shall go out the doorway of the house 
and close it up for seven days. *?On the seventh day 
the priest shall return to inspect the house. If the 
mildew has spread on the walls, “he is to order 
that the contaminated stones be torn out and 
thrown into an unclean place outside the town. 
“He must have all the inside walls of the house 
scraped and the material that is scraped off 
dumped into an unclean place outside the town. 
“Then they are to take other stones to replace 
these and take new clay and plaster the house. 
SIF the mildew reappears in the house after the 
stones have been torn out and the house scraped 
and plastered, “4the priest is to go and examine it 
and, if the mildew has spread in the house, it is a 
destructive mildew; the house is unclean. Tt must 
be torn down-its stones, timbers and all the 
plaster-and taken out of the town to an unclean 
place. “Anyone who goes into the house while it is 
closed up will be unclean till evening. 47 Anyone 
who sleeps or eats in the house must wash his 
clothes. “*But if the priest comes to examine it and 
the mildew has not spread after the house has been 
plastered, he shall pronounce the house clean, 
because the mildew is gone. “To purify the house 
he is to take two birds and some cedar wood, 
scarlet yarn and hyssop. °’He shall kill one of the 
birds over fresh water in a clay pot. °'Then he is to 
take the cedar wood, the hyssop, the scarlet yarn 
and the live bird, dip them into the blood of the 
dead bird and the fresh water, and sprinkle the 
house seven times. °"He shall purify the house with 
the bird’s blood, the fresh water, the live bird, the 
ear wood, the hyssop and the scarlet yarn. 
"Then he is to release the live bird in the open 


Nd 


١5 اللاويين‎ 


187 / \Av 





Leviticus 14 





ot وَعَلَى إبهام‎ Aad pa! على شَحْمَة أذن‎ as 


aly platy asi‏ ألْيُمنَى toys 03 G55‏ الإثم, "وَيَسْكُبْ 
ادن aot wb be BG‏ كدو le‏ وأ geil‏ 
Skit 45 ZotSi she of" Opi gut ae pe,‏ 
تكفيراً عن be pata‏ بَرَصِهِ Ob‏ يَذْيَحْ الْمُحْرَقَةَ وَيُضْعِدُ 
Tan, UA tats‏ غلك آلْمَذْيَم تكفيراً reals LE‏ 
fot‏ 

Lass pat GUS كان الْمْتَطهُرٌ ققِيراً وعاجزاً من‎ UM 
His obs) (نَحْوَ‎ (hey es وَاجدأ ذَبِيحَة إِنم تكفيراً‎ 
sll (تخو‎ by كُتَقْدِمَة‎ oo من دَقِيق مَعْجُون‎ CA 
"5 WW 
ols pad” 25,2 29, Bhs الْوَاجِدُ ذَبِيحَةَ‎ 6,53 
ib مَدْخَل‎ Le gai Ch pi api فِي‎ us 
BLS" لفريضة تطهيرو‎ platy 
aol lal Liga Csi 
piel oil dao نه عَلَى‎ 
علق اشاب تب اليد رهد الست"‎ 3 cai 

BS enol he 55" 65 gi US فِي‎ Guts 


7 رام و‎ ee ie و‎ a | 
Ge الكاهِن‎ 22) aNisy* 


2° s 7 a? oe gre aw elre ot قب اي‎ 


eas 40s من‎ i133 


OT all ops a 
على _شكنة إذن المتطهر التغتي‎ is فِي‎ gall capi 
Peek bb Si dey Auli os aly) وَعَلّى‎ 
كفه على‎ Bb BL Os" 
أَمَامَ أَلرّبُ.‎ Be رأس الْمُتَطَهّرِ تكفيراً‎ 
CHT thei أو فخي الْحَمَام. بحسب قُدرَة‎ geal 


“oS ream) 
0 St 9B Sy yg VS 
يقدم الكاهن‎ os 


LAS!‏ ذَبيحَة oc SN Bebe‏ 4552 مع لتّعَدِمَة, تكفيرا 
عن الْمُتَطهّر أَمَامَ 5ST‏ 
aaa‏ بالأَبْرَص AEST‏ أَلقَقِينٍ.. 


zim a -¥¥‏ > - “لوقاو 
oda‏ هِىّ CLA! Gop‏ 


yi Gus فَيَأَخُلْ الكامِن-‎ 
eu Peg Ge OD, oie 12 2 2x0 
كبش الإثم‎ Te ثم‎ 


of the oil remaining in his palm on the lobe of the 
right ear of the one to be cleansed, on the thumb of 
his right hand and on the big toe of his right foot, 
on top of the blood of the guilt offering. 'SThe rest 
of the oil in his palm the priest shall put on the 
head of the one to be cleansed and make 
atonement for him before the LORD. 

‘Then the priest is to sacrifice the sin offering 
and make atonement for the one to be cleansed 
from his uncleanness. After that, the priest shall 
°and offer-it on the 
altar, together with the grain offering, and make 
atonement for him, and he will be clean. 


slaughter the burnt offering * 


*!sTf however, he is poor and cannot afford these, 
he must take one male lamb as a guilt offering to be 
waved to make atonement for him, together with a 
tenth of an ephah of fine flour mixed with oil fora 
grain offering, a log of oil, “and two doves or two 
young pigeons, which he can afford, one for a sin 
offering and the other for a burnt offering. 

On the eighth day he must bring them for his 
cleansing to the priest at the entrance to the Tent of 
Meeting, before the LORD. “The priest is to take 
the lamb for the guilt offering, together with the 
log of oil, and wave them before the LORD as a 
wave Offering. 2516 shall slaughter the lamb for the 
guilt offering and take some of its blood and put it 
on the lobe of the right ear of the one to be 
cleansed, on the thumb of his right hand and on the 
big toe of his right foot. *°The priest is to pour 
some of the oil into the palm of his own left hand, 
7and with his right forefinger sprinkle some of the 
oil from his palm seven times before the LORD. 
*®Some of the oil in his palm he is to put on the 
same places he put the blood of the guilt offering- 
on the lobe of the right ear of the one to be 
cleansed, on the thumb of his right hand and on the 
big toe of his right foot. ’The rest of the oil in his 
palm the priest shall put on the head of the one to 
be cleansed, to make atonement for him before the 
LORD. “Then he shall sacrifice the doves or the 
young pigeons, which the person can afford, ‘lone 
as a sin offering and the other as a burnt offering, 
together with the grain offering. In this way the 
priest will make atonement before the LORD on 
behalf of the one to be cleansed.”’ 

These are the regulations for anyone who has an 
infectious skin disease and who cannot afford the 
regular offerings for his cleansing. 
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Cleansing from Infectious Skin Diseases 
14 The LORD said to Moses, **These are 
the regulations for the diseased person at 
the time of his ceremonial cleansing, when he is 
brought to the priest: 
the camp and examine him. If the person has been 
healed of his infectious skin disease, 


*The priest is to go outside 


‘the priest 
shall order that two live clean birds and some cedar 
wood, scarlet yarn and hyssop be brought for the 
one to be cleansed. °Then the priest shall order that 
one of the birds be killed over fresh water in a clay 
pot. °He is then to take the live bird and dip it, 
together with the cedar wood, the scarlet yarn and 
the hyssop, into the blood of the bird that was 
killed over the fresh water. Seven times he shall 
sprinkle the one to be cleansed of the infectious 
disease and pronounce him clean. Then he is to 
release the live bird in the open fields. 

‘“The person to be cleansed must wash his clothes, 
shave off all his hair and bathe with water; then he 
will be ceremonially clean. After this he may come 
into the camp, but he must stay outside his tent for 
seven days. On the seventh day he must shave off 
all his hair; he must shave his head, his beard, his 
eyebrows and the rest of his hair. He must wash his 
clothes and bathe himself with water, and he will 
be clean. '°On the eighth day he must bring two 
male lambs and one ewe lamb a-year old, each 
without defect, along with three-tenths of an ephah 
of fine flour mixed with oil for a grain offering, and 
one log of oil. ''The priest who pronounces him 
clean shall present both the one to be cleansed and 
his offerings before the LORD at the entrance to 
the Tent of Meeting. '’Then the priest is to take 
one of the male lambs and offer it as a guilt 
offering, along with the log of oil; he shall wave 
them before the LORD as a wave offering. '*He is 
to slaughter the lamb in the holy place where the 
sin offering and the burnt offering are slaughtered. 
Like the sin offering, the guilt offering belongs to 
the priest; it is most holy. “The priest is to take 
some of the blood of the guilt offering and put it on 
the lobe of the right ear of the one to be cleansed, 
on the thumb of his right hand and on the big toe 
of his right foot. '°The priest shall then take some 
of the log of oil, pour it in the palm of his own left 
hand, dip his right forefinger into the oil in his 
palm, and with his finger sprinkle some of it before 
the LORD seven times. '’The priest is to put some 
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and cry out, ‘Unclean! Unclean!’ 4645 long as he 
has the infection he remains unclean. He must live 
alone; he must live outside the camp. 


Regulations about Mildew 

“TF any clothing is contaminated with mildew-— 
any woolen or linen clothing, Sany woven or 
knitted material of linen or wool, any leather or 
anything made of leather—"and if the contam- 
ination in the clothing, or leather, or woven or 
knitted material, or any leather article, is greenish 
or reddish, it is a spreading mildew and must be 
shown to the priest. °°The priest is to examine the 
mildew and isolate the affected article for seven 
days. °'On the seventh day he is to examine it, and 
if the mildew has spread in the clothing, or the 
woven or knitted material, or the leather, whatever 
its use, it is a destructive mildew; the article is 
unclean. °*He must burn up the clothing, or the 
woven or knitted material of wool or linen, or any 
leather article that has the contamination in it, 
because the mildew is destructive; the article must 
be burned up. 

if, when the priest examines it, the mildew‏ اها 
has not spread in the clothing, or the woven or‏ 
knitted material, or the leather article, “4he shall‏ 
order that the contaminated article be washed.‏ 
Then he is to isolate it for another seven days.‏ 
>After the affected article has been washed, the‏ 
priest is to examine it, and if the mildew has not‏ 
changed its appearance, even though it has not‏ 
spread, it is unclean. Burn it with fire, whether the‏ 
mildew has affected one side or the other. “If,‏ 
when the priest examines it, the mildew has faded‏ 
after the article has been washed, he is to tear the‏ 
contaminated part out of the clothing, or the‏ 
leather, or the woven or knitted material. But if it‏ 
reappears in the clothing, or in the woven or‏ 
knitted material, or in the leather article, it is‏ 
spreading, and whatever has the mildew must be‏ 
burned with fire. The clothing, or the woven or‏ 
knitted material, or any leather article that has‏ 
been washed and is rid of the mildew, must be‏ 
washed again, and it will be clean.”’‏ 

These are the regulations concerning contam- 
ination by mildew in woolen or linen clothing, 
woven or knitted material, or any leather article, 
for pronouncing them clean or unclean. 
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the chin, the priest is to examine the sore, and if it 
appears to be more than skin deep and the hair in it 
is yellow and thin, the priest shall pronounce that 
person unclean; it is an itch, an infectious disease 
of the head or chin. But if, when the priest 
examines this kind of sore, it does not seem to be 
more than skin deep and there is no black hair in it, 
then the priest is to put the infected person in 
isolation for seven days. م20‎ the seventh day the 
priest is to examine the sore, and if the itch has not 
spread and there is no yellow hair in it and it does 
not appear to be more than skin deep, **he must be 
shaved except for the diseased area, and the priest 
is to keep him in isolation another seven days. “On 
the seventh day the priest is to examine the itch, 
and if it has not spread in the skin and appears to 
be no more than skin deep, the priest shall 
pronounce him clean. He must wash his clothes, 
and he will be clean. *°But if the itch does spread in 
, the priest is 
to examine him, and if the itch has spread in the 
skin, the priest does not need to look for yellow 
3712 however, in his 


the skin after he is pronounced clean 


hair; the person is unclean. 
judgment it is unchanged and black hair has grown 
in it, the itch is healed. He is clean, and the priest 
shall pronounce him clean. 


White Spots 

8“When a man or woman has white spots on the 
skin, **the priest is to examine them, and if the 
spots are dull white, it is a harmless rash that has 
broken out on the skin; that person is clean. 


Baldness 

“When a man has lost his hair and is bald, he is 
clean. “'If he has lost his hair from the front of his 
scalp and has a bald forehead, he is clean. “But if 
he has a reddish-white sore on his bald head or 
forehead, it is an infectious disease breaking out on 
his head or forehead. “’The priest is to examine 
him, and if the swollen sore on his head or 
forehead is reddish-white like an infectious skin 
disease, “the man is diseased and is unclean. The 
priest shall pronounce him unclean because of the 
sore on his head. *The person with such an 
infectious disease must wear torn clothes, let his 
hair be unkempt, cover the lower part of his face 


YY اللاويين‎ 


183 /ا١م+‎ 


Leviticus 13 





dale كه‎ ASF 4S 43 لون جين يَرَى‎ Lali ashi 
فِي الجلدٍ‎ ji ثُمّ يُعِيدُ فَخْصَهُ. فَإِذَا وَجَدَ‎ et لْمَريض»,‎ 
ity heed الْقّرْحَةَ‎ GY نَجَاسَةَ ألْمَريضء‎ GR Lad 
joys Gail pT oy) البرص. كم إِنْ عَادَ‎ tole 
Ot وَوَجَد‎ 4 als على لْكَامِنِ "قن فَحَصَهَا‎ Leds 
44 LAT تفلن طفارة‎ ety البقعة كذ حولت إلى‎ 


4 


طاهرٌ. 


القرو 
A Parad) ry \A‏ £ حجن 30 


as تخلف‎ 45 bla us 4573 إِنْسَان‎ le 8 إن كان‎ 

Lasse لامِعَةٌ بَيِضَاءُ ضَارِيَةٌ إِلَى الْحمْرَةِء‎ dag أو‎ Gaal 455 
ف‎ ia slat 7 eee of sacl وجندَ‎ 13: came على‎ 
''وَلَكِنْ إن عَايَئَهُ الْكَامِنْ‎ ner فِي‎ tH yew #3 Sy 
يَسْتَوِي‎ Sh الأنيضء‎ UT مِنَّ‎ JE مَوْضِعَ آلذاءِ‎ Of aes 
ae ae we | قري جو‎ Ss) الل وأ‎ sl gh مَعْ‎ 
لكام بِتَجَاسَيِدِ‎ a Ladi Ze ot Key oi" : يام‎ 


LS. Saal, RAM creas ولك إن‎ ١ well Glas BY 
طَهَارَةَ‎ 2108 est il 9 Apter nets ly هِيء‎ 


او 


لْمُصَابِ. 


الحروق 


> بو ميت 


asl olay abe .إن أخترق‎ 
الى ال‎ Lyle 
dled سَطح بَاتِي‎ Seas mags Gagl asdasad أن‎ 
بتجَاسَتَ.‎ (Sod Gali aia أخْرَحَ فِي‎ Leys US dS 
Ses شَغراً‎ aaa فِي‎ 1d oh Gali Yass sh" 
ae 5 Les) Oly dled سَطح بَاقِي‎ | aoe ear 
hag نلا‎ ٠ i pit "ثم يُجِيدُ فَحْصَهُ فِي‎ Legal 
enh Guat Sy 2bus ay abd ول‎ Gon 

tabi coe yt‏ اللامعة lias hy Ys le te‏ في 
UG) ast, bel‏ هئ te‏ الْحَرْق'وَلَيسَتْ' Loy‏ 
تيقل الكافة plier l(-31G6‏ 


o%. 3 0 >.‏ 
ذا Cel‏ ربل أو 


‘sacl ضار‎ asst 3 مَوْضِع‎ Gad 
فَوَجَد‎ isa Wi eral * LSS “ame 1 


8 6ك عه 00 معن ar‏ 
امراة بفرحة I wily! ist‏ في الذقن, 


pronounce that person clean. Since it has all turned 
white, he is clean. But whenever raw flesh 
appears on him, he will be unclean. 'SWhen the 
priest sees the raw flesh, he shall pronounce him 
unclean. The raw flesh is unclean; he has an 
infectious disease. Should the raw flesh change 
and turn white, he must go to the priest. "The 
priest is to examine him, and if the sores have 
turned white, the priest shall pronounce the 


infected person clean; then he will be clean. 


Boils 
يون‎ someone has a boil on his skin and it 
heals, '’and in the place where the boil was, a white 


swelling or reddish-white spot appears, he must 
present himself to the priest. 7’The priest is to 
examine it, and if it appears to be more than skin 
deep and the hair in it has turned white, the priest 
shall pronounce him unclean. It is an infectious 
skin disease that has broken out where the boil 
was. 7'But if, when the priest examines it, there is 
no white hair in it and it is not more than skin deep 
and has faded, then the priest is to put him in 
isolation for seven days. 2216 it is spreading in the 
skin, the priest shall pronounce him unclean; it is 
infectious. **But if the spot is unchanged and has 
not spread, it is only a scar from the boil, and the 
priest shall pronounce him clean. 


Burns 

*4When someone has a burn on his skin and a 
reddish-white or white spot appears in the raw 
flesh of the burn, >>the priest is to examine the spot, 
and if the hair in it has turned white, and it appears 
to be more than skin deep, it is an infectious 
disease that has broken out in the burn. The priest 
shall pronounce him unclean; it is an infectious 
skin disease. **But if the priest examines it and 
there is no white hair in the spot and if it is not 
more than skin deep and has faded, then the priest 
is to put him in isolation for seven days. 7’On the 
seventh day the priest is to examine him, and if it is 
spreading in the skin, the priest shall pronounce 
him unclean; it is an infectious skin disease. “If, 
however, the spot is unchanged and has not spread 
in the skin but has faded, it is a swelling from the 
burn, and the priest shall pronounce him clean; it is 
only a scar from the burn. 

296163 man or woman has a sore on the head or on 
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bring two doves or two young pigeons, one for a 
burnt offering and the other for a sin offering. In 
this. way the priest will make atonement for her, 
and she will be clean.’ ” 


Regulations about Infectious Skin Diseases 
1 عاج‎ The LORD said to Moses and Aaron, 
“When anyone has a swelling or a rash 
or a bright spot on his skin that may become an 
infectious skin disease, he must be brought to 
Aaron the priest or to one of his sons who is a 
*The priest is to examine the sore on his 
skin, and if the hair in the sore has turned white 
and the sore appears to be more than skin deep, it 
is an infectious skin disease. When the priest 


priest. 


examines him, he shall pronounce him cere- 
monially unclean. “If the spot on his skin is white 
but does not appear to be more than skin deep and 
the hair in it has not turned white, the priest is to 
put the infected person in isolation for seven days. 
°On the seventh day the priest is to examine him, 
and if he sees that the sore is unchanged and has 
not spread in the skin, he is to keep him in isolation 
another seven days. On the seventh day the priest 
is to examine him again, and if the sore has faded 
and has not spread in the skin, the priest shall 
pronounce him clean; it is only a rash. The man 
must wash his clothes, and he will be clean. "But if 
the rash does spread in his skin after he has shown 
himself to the priest to be pronounced clean, he 
must appear before the priest again. ‘The priest is 
to examine him, and if the rash has spread in the 
skin, he shall pronounce him unclean; it is an 
infectious disease. 


Identification of Skin Rashes 

“When anyone has an infectious skin disease, he 
must be brought to the priest. The priest is to 
examine him, and if there is a white swelling in the 
skin that has turned the hair white and if there is 
taw flesh in the swelling, lit is a chronic skin 
disease and the priest shall pronounce him un- 
clean. He is not to put him in isolation, because he 
is already unclean. “If the disease breaks out all 
Over his skin and, so far as the priest can see, it 
Covers all the skin of the infected person from head 
to foot, the priest is to examine him, and if the 
disease has covered his whole body, he shall 


VY VV اللاويين7‎ 


1851 / 14١ 


Leviticus 2 





taste Soh yal ast is us Yogs Gu 
Ula jf. DE pa Sl oye على‎ « glines ان أله‎ eS 


nds Ht‏ ثِيَابَهُ ويَكُون Lied‏ إلى الْمَشَناء: 


كونوا قديسين 

CAS ps dio DUigadl gle [SUT عَلَيَكُمْ‎ yg," 
aight Us st أو‎ ct 7 wa أو‎ gb: le تَرْحَفْ‎ 
سوا :أنْفُسَكُمْ: بِالْحَيَوَانَاتِ‎ gua Wa تأكلوا‎ WS 3a Sale 
أَلرّبُ‎ EP  .نيرهاط كُونُوا‎ Ly هَذِهء ولا تتَنَجّسُوا‎ Ui 
Id قُدوسن, ولا‎ UI PY وَتَقَدَسُواء‎ SLB فَكرّسُوا‎ ASG 
AM oS النشفوف على‎ oT بن‎ vps تشغ‎ 
Lil مضرّ لِأكُونَ لَكُمْ‎ le be أَخرَجِكُمْ‎ Gui Si أنا‎ 
fig ui oY فُكونُوا قِدَيسِينَ‎ 

هَذِهِ co‏ ألشَّرَائِعٌ ألْخَاصَّهُ hie‏ 5 وَأَلْجِيْوَانَاتِ 
لْمَائِيّة وَلرّوَاجِفِ Ons cally uel Ge Wess A>‏ 
si Sigal‏ 15% وَآلْحَيَوَانَاتِ الْمَحْظورٍ gt‏ 


شريعة تطهير المرأة بعد الولادة 
CH UG;‏ لِمُوسَى:: yest’‏ بُنِي إشرائيل: sale By‏ 
بذ Sah ai‏ 153 تَظلء US 3 Ai‏ نْجَاسَةٍ 
سَبْعَةَ LSS alii‏ فِي أيّام فَبْرَةِ yall‏ 
يجْرَى padi eg’. pubs bee‏ أن as‏ 5 وَتَلائِين 
GI gd Li‏ أن pale‏ مِنْ نَزِينِهَاء فلا تمن ish‏ شَيْءٍ 
spiel wll ew cre ees‏ إلى أن تَيِمّ أيّامُ تطهيرهًا. 
إن Us Gat Say‏ تَظَلُ فِي حَالَةِ 4A Roles‏ أَسْبُوعَيْن 
LS‏ في yaad 375 Aa‏ وتبقى ليلثة وْضِِينَ peed (SS LY‏ 
من نزِيفِهًا. Gates‏ تي يام تطهيرهًا شئلة catty,‏ ,1,53 
أو أنئى. ad‏ حَمَلاً hw p>‏ تحرّقَة, وَكَذَلِكَ فْرْحَ Ua‏ 
أو يَمَامَةَ hs ys‏ إلى Gali ne Js‏ إلى 
قَيْقَرْيُهَا piss, Opi lal‏ عَنْهَاء ‏ متَتَطهّرٌ من 


الكاهن, 
نَزيفِهَا. (gh oe‏ الشركة الخاضة يقل al‏ بَعْدَ الْولَادة. 


A Ee 


carcass will be unclean till evening. Anyone who 
eats some of the carcass must wash his clothes, and 
he will be unclean till evening. Anyone who picks 
up the carcass must wash his clothes, and he will be 
unclean till evening. 


Be Holy 

*' ‘Every creature that moves about on the 
“You 
are not to eat any creature that moves about on the 
ground, whether it moves on its belly or walks on 


all fours or on many feet; it is detestable. 


ground is detestable; it is not to be eaten. 


“Do not 
defile yourselves by any of these creatures. Do not 
make yourselves unclean by means of them or be 
“IT am the LORD your 
God; consecrate yourselves and be holy, because I 


made unclean by them. 


am holy. Do not make yourselves unclean by any 
creature that moves about on the ground. 451 am 
the LORD who brought you up out of Egypt to be 
your God; therefore be holy, because I am holy: 

6 These are the regulations concerning animals, 
birds, every living thing that moves in the water and 
every creature that moves about on the ground. 
"You must distinguish between the unclean and 
the clean, between living creatures that may be 
eaten and those that may not be eaten.’ ” 


Purification After Childbirth 

12 The LORD said to Moses, **Say to the 
Israelites: “A woman who becomes 
pregnant and gives birth to a son will be cere- 
monially unclean for seven days, just as she is 
unclean during her monthly period. 5On the eighth 
day the boy is to be circumcised. ‘Then the woman 
must wait thirty-three days to be purified from her 
bleeding. She must not touch anything sacred or go 
to the sanctuary until the days of her purification 
are over. If she gives birth to a daughter, for two 
weeks the woman will be unclean, as during her 
period. Then she must wait sixty-six days to be 
purified from her bleeding. When the days of her 
purification for a son or daughter are over, she is to 
bring to the priest at the entrance to the Tent of 
Meeting a year-old lamb for a burnt offering 24 
young pigeon or a dove for a sin offering. "He shall 
offer them before the LORD to make atonement 
for her, and then she will be ceremonially clean 
from her flow of blood. ‘*‘These are the 
regulations for the woman who gives birth to a 
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Insects 

0+ “All flying insects that walk on all fours are to 
be detestable to you. 
winged creatures that walk on all fours that you 


*'There are, however, some 
may eat: those that have jointed legs for hopping 
on the ground. ~Of these you may eat any kind of 
locust, katydid, cricket or grasshopper. But all 
other winged creatures that have four legs you are 
to detest. “You will make yourselves unclean by 
these; whoever touches their carcasses will be 
unclean till evening. 
their carcasses must wash his clothes, and he will 


->Whoever picks up one of 
be unclean till evening. Every animal that has a 
split hoof not completely divided or that does not 
chew the cud is unclean for you; whoever touches 
“Of all 
the animals that walk on all fours, those that walk 


the carcass of any of them will be unclean. 
on their paws are unclean for you; whoever 
touches their carcasses will be unclean till 
evening. *8 Anyone who picks up their carcasses 
must wash his clothes, and he will be unclean till 
evening. They are unclean for you. 

“Of the animals that move about on the ground, 
these are unclean for you: the weasel, the rat, any 
kind of great lizard, the gecko, the monitor 
lizard, the wall lizard, the skink and the chame- 
leon. *'Of all those that move along the ground, 
these are unclean for you. Whoever touches them 
when they are dead will be unclean till evening. 
When one of them dies and falls on something, 
that article, whatever its use, will be unclean, 
whether it is made of wood, cloth, hide or 
sackcloth. Put it in water; it will be unclean till 
evening, and then it will be clean. If one of them 
falls into a clay pot, everything in it will be unclean, 
and you must break the pot. **Any food that could 
be eaten but has water on it from such a pot is 
unclean, and any liquid that could be drunk from it 
is unclean. *°Anything that one of their carcasses 
falls on becomes unclean; an oven or-cooking pot 
must be broken up. They are unclean, and you are 
to regard them as unclean. “°A spring, however, or 
4 cistern for collecting water remains clean, but 
anyone who touches one of these carcasses is 
unclean. *’If a carcass falls on any seeds that are to 
be planted, they remain clean. SBut if water has 
been put on the seed and a carcass falls on it, it is 
unclean for you. “If an animal that you are 


allowed to eat dies, anyone who touches the 





on ness 2 كما‎ pall في‎ LIS “I List ع‎ Rt; 
ie فى مِثْل‎ bs ذَبِيجَة‎ WISI GB Oi فى حَضْرَةٍ‎ 
ME يُرْضَى‎ ONTOS Gs Abel مَا‎ Lal وَقَدْ‎ api 
مُوسَى بهذا أَلجَوَابِ.‎ AL" 
الطاهرة والنحسة : الجيوانات البرية‎ Ould 

‘sl! بَنِي‎ keys مُوسَى وَهْرُون:‎ oni yy ١ \ 
Ut 422, uibli مَشْقُوق‎ lem 1 الأزض: تأكلون‎ 
فلا تَأْكُلُوا‎ LS lbs BLS أو‎ bs esi Guys 


Goths BE, جر ولك‎ he ae tgs 


of 


0 en AY 


هِي الْحَيَوَانَاتُ Uist a‏ من جميع mt‏ 


4 04 


Git,‏ الظلفء. ne 2S; re. ee 9 ut‏ مَشْقُوقٍ 
oe es ee ae ioe‏ 
FS ee ish, lbs Gaba SY‏ ,لا تاكلوا مخ لحيهًا 

pS) نَجِسَةٌ‎ LEY Ut زلا تلمِسُوا‎ 


vie‏ المائية 
uf‏ مَا sles WG YS Se Sylsts li Co Ga‏ 


LEMS og ke yi ei jedi وَفَشُورٌء سَوَاءٌ كان يَحِيشَ فِي‎ 
لَهَا‎ 95 ai 551 ee eee | تَأكُلُوا‎ “sh «SU 7 4 
ACSI TEN كانت ريدن فن‎ ag 3, 8 أو‎ hs 
تحظورة‎ IS فَهَذِِ‎ YS E> GB YS af otal فِي‎ Gobi 
OWES "كل‎ UES eit Good "قلا تأكلُوا من‎ pS 

JE LY‏ مِنَ Ge‏ وَآلْقُمُورٍ يَكُون تحظوراً عليكم. 
طيور السماء 

pel ahaa a 
أَضتافهِ‎ Gk على‎ 351 edt” eG Sy 
a Js5 وَالظلِيمُ:وَالسَافْ‎ GLA وك أجتاس الْغِرْيَانِء‎ 
Grills gadis” وَالْكْرْكيئُ.‎ Losi, Gi” gui طرْ‎ 
وَالْهُدْمُدْ‎ uti أخبلاف‎ le sedi, splits,” noth 
J publ 


A 


179 / \vA4 





Leviticus 10,11 


Aaron replied to Moses, “Today they sacrificed 
their sin offering and. their burnt offering before 
the LORD, but such things as this have happened 
to me. Would the LORD have been pleased if I had 
eaten the sin offering today?” When Moses heard 
this, he was satisfied. 


Clean and Unclean Animals: Animals on Land 

1 The LORD said to Moses and Aaron, 

“Say to the Israelites: “Of all the animals 

that live on land, these are the ones you may eat: 
5You may eat any animal that has a split hoof 
completely divided and that chews the cud. 
عه‎ ‘There are some that only chew the cud or only 
have a split hoof, but you must not eat them. The 
camel, though it chews the cud, does not have a split 
hoof; it is ceremonially unclean for you. >The coney, 
though it chews the cud, does not have a split hoof; 
it is unclean for you. °The rabbit, though it chews 
the cud, does not have a split hoof; it is unclean for 
you. 7And the pig, though it has a split hoof 
completely divided, does not chew the cud; it is 
unclean for you. *You must not eat their meat or 
touch their carcasses; they are unclean for you. 


Creatures of the Sea 

%* “Of all the creatures living in the water of the 
seas and the streams, you may eat any that have 
fins and scales. '°But all creatures in the seas or 
streams that do not have fins and scales-whether 
among all the swarming things or among all the 
other living creatures in the water—you are to 
detest. ''And since you are to detest them, you 
must not eat their meat and you must detest their 
carcasses. '"Anything living in the water that does 
not have fins and scales is to be detestable to you. 


Birds of the Air 

‘+ “These are the birds you are to detest and not 
eat because they are detestable: the eagle, the 
'4the red kite, any kind 
the horned 


vulture, the black vulture, 
of black kite, any kind of raven, 
owl, the screech owl, the gull, any kind of hawk, 
the little owl, the cormorant, the great owl, 'Sthe 
white owl, the desert owl, the osprey, the stork, 
any kind of heron, the hoopoe and the bat. 
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said to Aaron and his sons Eleazar and Ithamar, 
“Do not let your hair become unkempt, and do not 
tear your clothes, or you will die and the LORD 
will be angry with the whole community. But your 
relatives, all the house of Israel, may mourn for 
those the LORD has destroyed by fire. "Do not 
leave the entrance to the Tent of Meeting or you 
will die, because the LORD’s anointing oil is on 
you.” So they did as Moses said. 

‘Then the LORD said to Aaron, *“You and your 
sons are not to drink wine or other fermented drink 
whenever you go into the Tent of Meeting, or you 
will die. This is a lasting ordinance for the 
generations to come. '’You must distinguish 
between the holy and the common, between the 
unclean and the clean, ''and you must teach the 
Israelites all the decrees the LORD has given them 
through Moses.” 


Commandments for Eating the Offerings 

"Moses said to Aaron and his remaining sons, 
Eleazar and Ithamar, 
over from the offerings made to the LORD by fire 
and eat it prepared without yeast beside the altar, 
for it is most holy. Fat itina holy place, because 
it is your share and your sons’ share of the 
offerings made to the LORD by fire; for so I 
have been commanded. But you and your sons 
and your daughters may eat the breast that was 
waved and the thigh that was presented. Eat them 
in a ceremonially clean place; they have been given 
to you and your children as your share of the 
Israelites’ fellowship offerings. The thigh that 
was presented and the breast that was waved must 
be brought with the fat portions of the offerings 
made by fire, to be waved before the LORD as a 
wave offering. This will be the regular share for 
you and your children, as the LORD has 
commanded.” 

When Moses inquired about the goat of the sin 
offering and found that it had been burned up, he 
was angry with Eleazar and Ithamar, Aaron’s 
remaining sons, and asked, “Why didn’t you eat 
the sin offering in the sanctuary area? It is most 
holy; it was given to you to take away the guilt of 
the community by making atonement for them 
before the LORD. '*Since its blood was not taken 
into the Holy Place, you should have eaten the 
goat in the sanctuary area, as | commanded.” 
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the offering that was for the people. He took the 
goat for the people’s sin offering and slaughtered it 
and offered it for a sin offering as he did with the 
first one. ‘He brought the burnt offering and 
offered it in the prescribed way. '’He also brought 
the grain offering, took a handful of it and burned 
it on the altar in addition to the morning’s burnt 
offering. 'SHe slaughtered the ox and the ram as 
the fellowship offering for the people. His sons 
handed him the blood, and he sprinkled it against 
the altar on all sides. "But the fat portions of the 
ox and the ram-the fat tail, the layer of fat, the 
kidneys and the covering of the liver—”’these they 
laid on the breasts, and then Aaron burned the fat 
on the altar. *!Aaron waved the breasts and the 
right thigh before the LORD as a wave offering, as 
Moses commanded. 


The Blessing of Aaron and the Fire from God 
Then Aaron lifted his hands toward the people 
and blessed them. And having sacrificed the sin 
offering, the burnt offering and the fellowship 
offering, he stepped down. 

*3Moses and Aaron then went into the Tent of 
Meeting. When they came out, they blessed the 
people; and the glory of the LORD appeared to all 
the people. *4Fire came out from the presence of 
the LORD and consumed the burnt offering and 
the fat portions on the altar. And when all the 
people saw it, they shouted for joy and fell 
facedown. 


The Punishment of Nadab and Abihu 
1 Aaron’s sons Nadab and Abihu took 
their censers, put fire in them and added 
incense; and they offered unauthorized fire before 
the LORD, contrary to his command. 7So fire 
came out from the presence of the LORD and 
consumed them, and they died before the LORD. 
3Moses then said to Aaron, “This is what the 
LORD spoke of when he said: ‘Among those who 
approach me, I will show myself holy; in the sight 
of all the people I will be honored.’ ” Aaron 
remained silent. “Moses summoned Mishael and 
Elzaphan, sons of Aaron’s uncle Uzziel, and said 
to them, “Come here; carry your cousins outside 
the camp, away from the front of the sanctuary.” 
390 they came and carried them, still in their tunics, 
outside the camp, as Moses ordered. “Then Moses 
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ordination will last seven days. 4What has been 
done today was commanded by the LORD to 
make atonement for you. S¥ou must stay at the 
entrance to the Tent of Meeting day and night for 
seven days and do what the LORD requires, so 
you will not die; for that is what I have been 
commanded.”’ 3650 Aaron and his sons did 
everything the LORD commanded through 
Moses. 


The Priests Begin Their Ministry 

9 On the eighth day Moses summoned Aaron 

and his-sons and the elders of Israel. 7He 

said to Aaron, “Take a bull calf for your sin 
offering and a ram for your burnt offering, both 
without defect,-and present them before the 
LORD. *Then say to the Israelites: ‘Take a male 
goat for a sin offering, a calf and a lamb—both a 
year old and without defect—for a burnt: offering, 
‘and an ox and a ram for a fellowship offering to 
sacrifice before the LORD, together with a grain 
offering mixed with oil. For today the LORD will 
appear to you.’ ” They took the things Moses 
commanded to the front of the Tent.of Meeting, 
and the entire assembly came near and stood 
before the LORD: °Then Moses said, “This is what 
the LORD has commanded you to do, so that the 
glory of the LORD may appear to you.” ’Moses 
said to Aaron, ‘‘Come to the altar and sacrifice 
your sin offering and your burnt offering and make 
atonement for yourself and the people; sacrifice the 
offering that is for the people and make atonement 
for them, as the LORD. has commanded.” 
*So Aaron came to the altar and slaughtered the 
calf as a sin offering for himself. ’His sons brought 
the blood to him, and he dipped his finger into the 
blood and put it on the horns of the altar; the rest 
of the blood he poured out at the base of the altar. 
"On the altar he burned the fat, the kidneys and 
the covering of the liver from the sin offering, as 
the LORD commanded Moses; ''the flesh and the 
hide he burned up outside the camp. 
Then he slaughtered the burnt offering. His sons 
handed him the blood, and he sprinkled it against 
the altar on all sides. '*They handed him the burnt 
offering piece by piece, including the head, and he 
burned them on the altar. '‘He washed the inner 
parts and the legs and burned them on top of the 
burnt offering on the altar. 15 Aaron then brought 
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sprinkled the blood against the altar on all sides. 
*°He cut the ram into pieces and burned the head, 
the pieces and the fat. *'He washed the inner parts 
and the legs with water and burned the whole ram 
on the altar as a burnt offering, a pleasing aroma, 
an offering made to the LORD by fire, as the 
LORD commanded Moses. 


The Ordination Ram 

*°He then presented the other ram, the ram for the 
ordination, and Aaron and his sons laid their 
"3 Moses slaughtered the ram 
and took some of its blood and put it on the lobe of 
Aaron’s right ear, on the thumb of his right hand 


hands on its head. 


and on the big toe of his right foot. *4Moses also 
brought Aaron’s sons forward and put some of the 
blood on the lobes of their right ears, on the 
thumbs of their right hands and on the big toes of 
their right feet. Then he sprinkled blood against 
the altar on all sides. *°He took the fat, the fat tail, 
all the fat around the inner parts, the covering of 
the liver, both kidneys and their fat and the right 
thigh. *°Then from the basket of bread made 
without yeast, which was before the LORD, he 
took a cake of bread, and one made with oil, anda 
wafer; he put these on the fat portions and on the 
right thigh. 27116 put all these in the hands of 
Aaron and his sons and waved them before the 
LORD as a wave offering. *8Then Moses. took 
them from their hands and burned them on the 
altar on top of the burnt offering as.an ordination 
offering, a pleasing aroma, an offering made to the 
LORD by fire. 20116 also took the breast-Moses’ 
share of the ordination ram—and waved it before 
the LORD as a wave offering, as the LORD 
“Then Moses took some of 
the anointing oil and some of the blood from the 
altar and sprinkled them on Aaron and his 


commanded Moses. 


garments and on his sons and their garments. So 
he consecrated Aaron and his garments and his 
*'Moses then said to 
“Cook the meat at the 
entrance to the Tent of Meeting and eat it there 
with the bread from the basket of ordination 
offerings, as I commanded, saying, ‘Aaron and his 
sons are to eat it.’ *’*Then burn up the rest of the 
meat and the bread. **Do not leave the entrance to 
the Tent of Meeting for seven days, until the days 
of your ordination are completed, for your 


sons and their garments. 
Aaron and his sons, 
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The Ordination of Aaron and His Sons 
The LORD said to Moses, *“Bring Aaron 
8 and his sons, their garments, the anointing 
oil, the bull for the sin offering, the two rams and 
the basket containing bread made without yeast, 
sand gather the entire assembly at the entrance to 
the Tent of Meeting.” 4Moses did as the LORD 
commanded him, and the assembly gathered at the 
entrance to the Tent of Meeting. >Moses said to the 
assembly, “This is what the LORD has com- 
manded to be done.” “Then Moses brought Aaron 
and his sons forward and washed them with water. 
"He put the tunic on Aaron, tied the sash around 
him, clothed him with the robe and put the ephod 
on him. He also tied the ephod to him by its 
skillfully woven waistband; so it was fastened on 
him. *He placed the breastpiece on him and put the 
Urim and Thummim in the breastpiece. Then he 
placed the turban on Aaron’s head and set the gold 
plate, the sacred diadem, on the front of it, as the 
LORD commanded Moses. '’Then Moses took 
the anointing oil and anointed the tabernacle and 
everything in it, and so consecrated them. He 
sprinkled some of the oil on the altar seven times, 
anointing the altar and all its utensils and the basin 
with its stand, to consecrate them. He poured 
some of the anointing oil on Aaron’s head and 
anointed him to consecrate him. '’Then he brought 
Aaron’s sons forward, put tunics on them, tied 
sashes around them.and put headbands on them, 
as the LORD commanded Moses. 


Offerings and Sacrifices for the Priests 

“He then presented the bull for the sin offering, 
and Aaron and his sons laid their hands on its 
head. '"Moses slaughtered the bull and took some 
of the blood, and with his finger he put it on all the 
horns of the altar to purify the altar. He poured out 
the rest of the blood at the base of the altar. So he 
consecrated it to make atonement for it. '"Moses 
also took all the fat around the inner parts, the 
Covering of the liver, and both kidneys and their 
fat, and burned it on the altar. '’But the bull with 
its hide and its flesh and its offal he burned up 
Cutside the camp, as the LORD commanded 
Moses, 

He then presented the ram for the burnt offering, 
and Aaron and his sons laid their hands on its 
head. "Then Moses slaughtered the ram and 
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thing-and then eats any of the meat of the 
fellowship offering belonging to the LORD, that 
person must be cut off from his people.” ” 

~The LORD said to Moses, ?**Say to the 
Israelites: ‘Do not eat any of the fat of cattle, 
sheep or goats. **The fat of an animal found dead 
or torn by wild animals may be used for any other 
purpose, but you must not eat it. ?5 Anyone who 
eats the fat of an animal from which an offering by 
fire may be made to the LORD must be cut off 
from his people. And wherever you live, you 
must not eat the blood of any bird or animal. “ie 
anyone eats blood, that person must be cut off 
from his people.’ ” 


The Priests’ Share 

*°The LORD said to Moses, Say to the 
Israelites: ‘Anyone who brings a fellowship 
offering to the LORD is to bring part of it as his 
sacrifice to the LORD. *°With his own hands he is 
to bring the offering made to the LORD by fire; he 
is to bring the fat, together with the breast, and 
wave the breast before the LORD as a wave 
offering. °!The priest shall burn the fat on the altar, 
but the breast belongs to Aaron and his sons. 
2¥ ou are to give the right thigh of your fellowship 
offerings to the priest as a contribution. The son 
of Aaron who offers the blood and the fat of the 
fellowship offering shall have the right thigh as his 
share. “From the fellowship offerings of the 
Israelites, I have taken the breast that is waved 
and the thigh that is presented and have given them 
to Aaron the priest and his sons as their regular 
share from the Israelites.’ ” 

*This is the portion of the offerings made to the 
LORD by fire that were allotted to Aaron and his 
sons on the day they were presented to serve the 
LORD as priests. *6On the day they were anointed, 
the LORD commanded that the Israelites give this 
to them as their regular share for the generations to 
come. "These, then, are the regulations for the 
burnt offering, the grain offering, the sin offering, 
the guilt offering, the ordination offering and the 
fellowship offering, **which the LORD gave 
Moses on Mount Sinai on the day he command- 
ed the Israelites to bring their offerings to the 
LORD, in the Desert of Sinai. 
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near the loins, and the covering of the liver, which 
isto be removed with the kidneys. The priest shall 
burn them on the altar as an offering made to the 
LORD by fire. It is a guilt offering. Any male ina 
priest’s family may eat it, but it must be eaten in a 
holy place; it is most holy. ’The same law applies to 
both the sin offering and the guilt offering: They 
belong to the priest who makes atonement with 
them. ’The priest who offers a burnt offering for 
anyone may keep its hide for himself. "Every grain 
offering baked in an oven or cooked in a pan or on 
a griddle belongs to the priest who offers it, '°and 
every grain offering, whether mixed with oil or dry, 
belongs equally to all the sons of Aaron. 


The Fellowship Offering 

١٠١ ‘These are the regulations for the fellowship 
offering a person may present to the LORD: Tf he 
offers it as an expression of thankfulness, then 
along with this thank offering he is to offer cakes of 
bread made without yeast and mixed with oil, 
wafers made without yeast and spread with oil, and 
cakes of fine flour well-kneaded and mixed with 
oil. Along with his fellowship offering of 
thanksgiving he is to present an offering with 
cakes of bread made with yeast. '*He is to bring 
one of each kind as an offering, a contribution to 
the LORD; it belongs to the priest who sprinkles 
the blood of the fellowship offerings. 'SThe meat of 
his fellowship offering of thanksgiving must be 
eaten on the day it is offered; he must leave none of 
it till morning. l6If however, his offering is the 
result of a vow or is a freewill offering, the sacrifice 
shall be eaten on the day he offers it, but anything 
left over may be eaten on the next day. 7Any meat 
of the sacrifice left over till the third day must be 
burned up. |*If any meat of the fellowship offering 
iseaten on the third day, it will not be accepted. It 
will not be credited to the one who offered it, for it 
isimpure; the person who eats any of it will be held 
responsible. ‘Meat that touches anything 
‘remonially unclean must not be eaten; it must 
be burned up. As for other meat, anyone 
ceremonially clean may eat it. "But if anyone 
Who is unclean eats any meat of the fellowship 
offering belonging to the LORD, that person must 
be cut off from his people. *'If anyone touches 
Something unclean—whether human uncleanness or 
4n unclean animal or any unclean, detestable 
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they are to eat it in the courtyard of the Tent of 
Meeting. غ71‎ must not be baked with yeast; I have 
given it as their share of the offerings made to me 
by fire. Like the sin offering and the guilt offering, 
it is most holy. 'SAny male descendant of Aaron 
may eat it. It is his regular share of the offerings 
made to the LORD by fire for the generations to 
come. Whatever touches them will become holy.’ ” 
The LORD also said to Moses, «This is the 
offering Aaron and his sons are to bring to the 
LORD on the day he is anointed: a tenth of an 
ephah of fine flour as a regular grain offering, half 
of it in the morning and half in the evening. 
*1Prepare it with oil on a griddle; bring it well- 
mixed and present the grain offering broken in 
pieces as an aroma pleasing to the LORD. “The 
son who is to succeed him as anointed priest shall 
prepare it. It is the LORD’s regular share and is to 
be burned completely. Every grain offering of a 
priest shall be burned completely; it must not be 
eaten.” 


The Sin Offering 

*4The LORD said to Moses, 2 “Say to Aaron and 
his sons: “These are the regulations for the sin 
offering: The sin offering is to be slaughtered 
before the LORD in the place the burnt offering is 
slaughtered; it is most holy. *6The priest who offers 
it shall eat it; itis to be eaten in a holy place, in the 
courtyard of the Tent of Meeting. *7Whatever 
touches any of the flesh will become holy, and if 
any of the blood is spattered on a garment, you 
must wash it in a holy place. *8The clay pot the 
meat is cooked in must be broken; but if it is 
cooked in a bronze pot, the pot is to be scoured 
and rinsed with water. رمق‎ male in a priest’s 
family may eat it; it is most holy. But any sin 
offering whose blood is brought into the Tent of 
Meeting to make atonement in the Holy Place 
must not be eaten; it must be burned. 


The Guilt Offering 
7 ‘These are the regulations for the guilt 
offering, which is most holy: 7The guilt 
offering is to be slaughtered in the place where the 
burnt offering is slaughtered, and its blood is to be 
sprinkled against the altar on all sides. *All its fat 
shall be offered: the fat tail and the fat that covers 
the inner parts, ‘both kidneys with the fat on them 
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6 The LORD said to Moses: *“‘If anyone sins 

and is unfaithful to the LORD by deceiving 
his neighbor about something entrusted to him or 
left in his care or stolen, or if he cheats him, ’or if 
he finds lost property and lies about it, or if he 
swears falsely, or if he commits any such sin that 
people may do—*when he thus sins and becomes 
guilty, he must return what he has stolen or taken 
by extortion, or what was entrusted to him, or the 
lost property he found, °or whatever it was he 
swore falsely about. He must make restitution in 
full, add a fifth of the value to it and give it all to 
the owner on the day he presents his guilt offering. 
®And as a penalty he must bring to the priest, that 
is, to the LORD, his guilt offering, a ram from the 
flock, one without defect and of the proper value. 
"In this way the priest will make atonement for him 
before the LORD, and he will be forgiven for any 
of these things he did that made him guilty.”’ 


The Burnt Offering 

‘The LORD said to Moses: *“Give Aaron and his 
sons this command: ‘These are the regulations for 
the burnt offering: The burnt offering is to remain 
on the altar hearth throughout the night, till 
morning, and the fire must be kept burning on the 
altar. '°The priest shall then put on his linen 
clothes, with linen undergarments next to his body, 
and shall remove the ashes of the burnt offering 
that the fire has consumed on the altar and place 
them beside the altar. '!Then he is to take off these 
clothes and put on others, and carry the ashes 
outside the camp to a place that is ceremonially 
clean. "The fire on the altar must be kept burning; 
it must not go out. Every morning the priest is to 
add firewood and arrange the burnt offering on the 
fire and burn the fat of the fellowship offerings on 
it. ’The fire must be kept burning on the altar 
Continuously; it must not go out. 


The Grain Offering 

“These are the regulations for the grain offering: 
Aaron’s sons are to bring it before the LORD, in 
front of the altar. '°The priest is to take a handful 
of fine flour and oil, together with all the incense 
On the grain offering, and burn the memorial 
Portion on the altar as an aroma pleasing to the 
LORD. '*Aaron and his sons shall eat the rest of it, 
but it is to be eaten without yeast in a holy place; 
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for a sin offering and the other for a burnt offering. 
‘He is to bring them to the priest, who shall first 
offer the one for the sin offering. He is to wring its 
head from its neck, not severing it completely, "and 
is to sprinkle some of the blood of the sin offering 
against the side of the altar; the rest of the blood 
must be drained out at the base of the altar. It is a 
sin offering. '°The priest shall then offer the other 
as a burnt offering in the prescribed way and make 
atonement for him for the sin he has committed, 
ae however, he cannot 
afford two doves or two young pigeons, he is to 
bring as an offering for his sin a tenth of an ephah 
of fine flour for a sin offering. He must not put oil 
or incense on it, because it is a sin offering. He is 
to bring it to the priest, who shall take a handful of 
it as a memorial portion and burn it on the altar 
on top of the offerings made to the LORD by 
*In this way the priest 
will make atonement for him for any of these sins 
he has committed, and he will be forgiven. The 
rest of the offering will belong to the priest, as in 
the case of the grain offering.’ ” 


and he will be forgiven. 


fire. It is a sin offering. ' 


The Guilt Offering 

'4The LORD said to Moses: '*“When a person 
commits a violation and sins unintentionally in 
regard to any of the LORD’s holy things, he is to 
bring to the LORD as a penalty a ram from the 
flock, one without defect and of the proper value 
in silver, according to the sanctuary shekel. It is a 
guilt offering. '¥¥e must make restitution for 
what he has failed to do in regard to the holy 
things, add a fifth of the value to that and give it 
all to the priest, who will make atonement for him 
with the ram as a guilt offering, and he will be 
forgiven. 

'7“1F a person sins and does what is forbidden in 
any of the LORD’s commands, even though he 
does not know it, he is guilty and will be held 
responsible. '*He is to bring to the priest as a guilt 
offering a ram from the flock, one without defect 
and of the proper value. In this way the priest will 
make atonement for him for the wrong he has 
committed unintentionally, and he will be for- 
given. MItisa guilt offering; he has been guilty of 
wrongdoing against the LORD.” 


o.g اللاويين‎ 


168 / 1546 


Leviticus 4,5 





uid le hag US be Gall ET لْمُحْرَقَة‎ 
عند فاعدة لْمَذْبَح.‎ as Be ويَصسب‎ ado che 
poe JSG عَلّى غِرَارٍ‎ Gk ee ألْكَاحِنُ‎ pyc 8" 
رِضى وَسَرُورٍ‎ rons cabal ذَبِيحَةٍ أَلسَّلَام, وَيحرقُهَا عَلَى‎ 
SOT ألْكَامِنٌ عَنْهُ ويَغْفِرٌ‎ iss Oyu 
Seb ES tS لتكون‎ SLUT مِنَ‎ GUS past yy" 
oe 
فيه‎ Hs ill cai فِي'‎ bs قَرْبَانَ”‎ 
بإصْبَعِهِ‎ ELS م ذَبِيحَةٍ‎ oe لل َلْكَامِنُ‎ 2 
غِنْدَ‎ pul ty Lay لْمُحْرَفَةِ‎ ae قُرُونِ‎ le وَيَضَعَْهُ‎ 
ما مَل‎ he ole Ghd Gt Ble” آلْمَذْبَح.‎ set 
ay فق‎ gia عَلّى‎ U8) pli 8 BE 
Hie أزتكيهاء‎ gli tbs عَنْ‎ Lali Hs وَهَكَذًا‎ Opi 
April 


خطايا تقتضي ذبائح خطيئة 

إِذَا Gate Cio OY sof st‏ أسْتُخلِفء و 

AS يها.‎ ple HG days بِشَهَادَتِهِ حَوْلَ‎ JU 
حَشَرَةٍ‎ of وَحْشٍ‎ Ee af st pe or OS سَوَاءٌ‎ 
لَمَسَهَا.‎ OT حَنَّى لو لَمْ يَعْلَم‎ Ls oss ase 
AE pe التى‎ Bas | لمات‎ Tish daca ane 
JS ثُمٌ ثبْه إِلَى الآئر, يُضبح مُذْيِباً.‎ ts ole td عن‎ 
et يط فيد يحل للِحْمَانِ 3 للِسَاءَةٍ مِن‎ 5 
مله كم‎ ole ae من‎ Ohi Ly الأخلاف. التي يشرط‎ 
فِي كلا ألحَالَيْن. ككل‎ (A إلى الأمر. يُضبح‎ 2 
Loy Syl ale yall ods wot فِي‎ GLA Sys مَن‎ 
ae ae ea 
إِلَى‎ tie BLA على إِحضَارٍ‎ lb GE Ans OLS bf” 


OH‏ ذَبِيحَةَ عَنْ ot‏ ألذزي C5531‏ يَمَامَئَيِنِ ft‏ فَرْخَيْ 


Then the priest is to take some of the blood with 
his finger and put it on the horns of the altar of 
burnt offering and pour out the rest of the blood at 
the base of the altar. */He shall remove all the fat, 
just as the fat is removed from the fellowship 
offering, and the priest shall burn it on the altar as 
an aroma pleasing to the LORD. In this way the 
priest will make atonement for him, and he will be 
forgiven. 

3 ‘Tf he brings a lamb as his sin offering, he is to 
bring a female without defect. 3He is to lay his 
hand on its head and slaughter it for a sin offering 
at the place where the burnt offering is slaughtered. 
*Then the priest shall take some of the blood of 
the sin offering with his finger and put it on the 
horns of the altar of burnt offering and pour out 
the rest of the blood at the base of the altar. *"He 
shall remove all the fat, just as the fat is removed 
from the lamb of the fellowship offering, and the 
priest shall burn it on the altar on top of the 
offerings made to the LORD by fire. In this way 
the priest will make atonement for him for the sin 
he has committed, and he will be forgiven. 


Other Sacrifices for Sin 
5 “If a person sins because he does not speak 
up when he hears a public charge to testify 
regarding something he has seen or learned about, 
he will be held responsible. Or if a person touches 
anything ceremonially unclean—whether the 
carcasses of unclean wild animals or of unclean 
livestock or of unclean creatures that move along 
the ground-even though he is unaware of it, he has 
become unclean and is guilty. *Or if he touches 
human uncleanness—anything that would make 
him unclean—even though he is unaware of it, when 
he learns of it he will be guilty. “Or if a person 
thoughtlessly takes an oath to do anything, 
Whether good or evil-in any matter one might 
carelessly swear about-even though he is unaware 
of it, in any case when he learns of it he will be 
guilty. "When anyone is guilty in any of these ways, 
he must confess in what way he has sinned Sand, as 
4 penalty for the sin he has committed, he must 
bring to the LORD a female lamb or goat from the 
flock as a sin offering; and the priest shall make 
atonement for him for his sin. ‘If he cannot afford 
lamb, he is to bring two doves or two young 
Pigeons to the LORD as a penalty for his sin-one 
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committed, the assembly must bring a young bull 
as a sin offering and present it before the Tent of 
Meeting. 'SThe elders of the community are to lay 
their hands on the bull’s head before the LORD, 
and the bull shall be slaughtered before the LORD. 
'6Then the anointed priest is to take some of the 
bull’s blood into the Tent of Meeting. '"He shall 
dip his finger into the blood and sprinkle it before 
the LORD seven times in front of the curtain. '*He 
is to put some of the blood on the horns of the altar 
that is before the LORD in the Tent of Meeting. 
The rest of the blood he shall pour out at the base 
of the altar of burnt offering at the entrance to the 
Tent of Meeting. '?He shall remove all the fat from 
it and burn it on the altar, 0and do with this bull 
just as he did with the bull for the sin offering. In 
this way the priest will make atonement for them, 
and they will be forgiven. 7'Then he shall take the 
bull outside the camp and burn it as he burned the 
first bull. This is the sin offering for the 
community. 


Sacrifice for the Sin of a Leader 

22» “When a leader sins unintentionally and does 
what is forbidden in any of the commands of the 
LORD his God, he is guilty. *When he is made 
aware of the sin he committed, he must bring as his 
offering a male goat without defect. “He is to lay 
his hand on the goat’s head and slaughter it at the 
place where the burnt offering is slaughtered 
before the LORD. It is a sin offering. Then the 
priest shall take some of the blood of the sin 
offering with his finger and put it on the horns of 
the altar of burnt offering and pour out the rest of 
the blood at the base of the altar. *°He shall burn 
all the fat on the altar as he burned the fat of the 
fellowship offering. In this way the priest will make 
atonement for the man’s sin, and he will be 
forgiven. 


Sacrifice for the Sin of One of the Community 

27“ “If a member of the community sins 
unintentionally and does what is forbidden in 
any of the LORD’s commands, he is guilty. 
*8When he is made aware of the sin he com- 
mitted, he must bring as his offering for the sin he 
committed a female goat without defect. ?’He is to 
lay his hand on the head of the sin offering and 
slaughter it at the place of the burnt offering. 
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them near the loins, and the covering of the liver, 
which he will remove with the kidneys. The priest 
shall burn them on the altar as food, an offering 
made by fire, a pleasing aroma. All the fat is the 
LORD’s. '’This is a lasting ordinance for the 
generations to come, wherever you live: You must 
not eat any fat or any blood.’ ” 


The Sin Offering 
4 The LORD said to Moses, Say to the 
Israelites: ‘When anyone sins uninten- 


tionally and does what is forbidden in any of the 
LORD’s commands—*“ ‘If the anointed priest sins, 
bringing guilt on the people, he must bring to the 
LORD a young bull without defect as a sin 
offering for the sin he has committed. *He is to 
present the bull at the entrance to the Tent of 
Meeting before the LORD. He is to lay his hand on 
its head and slaughter it before the LORD. °Then 
the anointed priest shall take some of the bull’s 
blood and carry it into the Tent of Meeting. °He is 
to dip his finger into the blood and sprinkle some 
of it seven times before the LORD, in front of the 
curtain of the sanctuary. ’The priest shall then put 
some of the blood on the horns of the altar of 
fragrant incense that is before the LORD in the 
Tent of Meeting. The rest of the bull’s blood he 
shall pour out at the base of the altar of burnt 
offering at the entrance to the Tent of Meeting. 
He shall remove all the fat from the bull of the sin 
offering-the fat that covers the inner parts or is 
connected to them, both kidneys with the fat on 
them near the loins, and the covering of the liver, 
which he will remove with the kidneys—just as the 
fat is removed from the ox sacrificed as a 
fellowship offering. Then the priest shall burn 
them on the altar of burnt offering. ''But the hide 
of the bull and all its flesh, as well as the head and 
legs, the inner parts and offal—'’that is, all the rest 
of the bull—-he must take outside the camp to a 
place ceremonially clean, where the ashes are 
thrown, and burn it in a wood fire on the ash heap. 


Sacrifice for a Sin of the Community 

“ ‘If the whole Israelite community sins 
unintentionally and does what is forbidden in 
any of the LORD’s commands, even though the 
‘ommunity is unaware of the matter, they are 
Suilty, “When they become aware of the sin they 
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offering. عطع؟!‎ priest shall burn. the. memorial 
portion of the crushed grain and the oil, together 
with all the incense, as an offering made to the 
LORD by fire. 


The Fellowship Offering—a Lamb 
3 “ ‘If someone’s offering is a fellowship 
offering, and he offers an animal from the 
herd, whether male or female, he is to present 
before the LORD an animal without defect. "He is 
to lay his hand on the head of his offering and 
slaughter it at the entrance to the Tent of Meeting. 
Then Aaron’s sons the priests shall sprinkle the 
blood against the altar on all sides. >From the 
fellowship offering he is to bring a sacrifice made 
to the LORD by fire: all the fat that covers the 
inner parts or is connected to them, “both kidneys 
with the fat on them near the loins, and the 
covering of the liver, which he will remove with the 
kidneys. °Then Aaron’s sons are to burn it on the 
altar on top of the burnt offering that is on the 
burning wood, as an offering made by fire, an 
عو‎ pleasing to the LORD. 

‘If he offers an animal from the flock as a 
fellowship offering to the LORD, he is to offer a 
male or female without defect. If he offers a lamb, 
he is to present it before the LORD. ‘He is to lay 
his hand on the head of his offering and slaughter it 
in front of the Tent of Meeting. Then Aaron’s sons 
shall sprinkle its blood against the altar on all 
sides. From the fellowship offering he is to bring a 
sacrifice made to the LORD by fire: its fat, the 
entire fat tail cut off close to the backbone, all the 
fat that covers the inner parts or is connected to 
them, '“both kidneys with the fat on them near the 
loins, and the covering of the liver, which he will 
'lThe priest shall burn 
them on the altar as food, an offering made to the 
LORD by fire. 


remove with the kidneys. 


The Fellowship Offering—a Goat 

Ise TF his offering is a goat, he is to present it 
before the LORD. '*He is to lay his hand on its 
head and slaughter it in front of the Tent of 
Meeting. Then Aaron’s sons shall sprinkle its 
blood against the altar on all sides. '*From what he 
offers he is to make this offering to the LORD by 
fire: all the fat that covers the inner parts or is 


connected to them, '*both kidneys with the fat on 
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completely, and then the priest shall burn it on the 
wood that is on the fire on the altar. It is a burnt 
offering, an offering made by fire, an aroma 
pleasing to the LORD. 


The Grain Offering 
‘***When someone brings a grain offering to 

Z the LORD, his offering is to be of fine flour. 
He is to pour oil on it, put incense on it "and take it 
to Aaron’s sons the priests. The priest shall take a 
handful of the fine flour and oil, together with all 
the incense, and burn this as a memorial portion on 
the altar, an offering made by fire, an aroma 
pleasing to the LORD. “The rest of the grain 
offering belongs to Aaron and his sons; it is a most 
holy part of the offerings made to the LORD by 
fire. 
“If you bring a grain offering baked in an oven, it 
is to consist of fine flour: cakes made without yeast 
and mixed with oil, or wafers made without yeast 
and spread with oil. If your grain offering is 
prepared on a griddle, it is to be made of fine flour 
mixed with oil, and without yeast. °Crumble it and 
pour oil on it; it is a grain offering. 
ف‎ ‘If your grain offering is cooked in a pan, it is to 
be made of fine flour and oil. 
offering made of these things to the LORD; 
present it to the priest, who shall take it to the 
altar. "He shall take out the memorial portion from 
the grain offering and burn it on the altar as an 
offering made by fire, an aroma pleasing to the 
LORD. '°The rest of the grain offering belongs to 
Aaron and his sons; it is a most holy part of the 
offerings made to the LORD by fire. 


‘Bring the grain 


Grain Offerings With Salt 

1 ‘Every grain offering you bring to the LORD 
must be made without yeast, for you are not to 
burn any yeast or honey in an offering made to 
the LORD by fire. ?Vou may bring them to the 
LORD as an offering of the firstfruits, but they 
are not 5 be offered on the altar as a pleasing 
aroma. '*Season all your grain offerings with salt. 
Do not leave the salt of the covenant of your God 
Out of your grain offerings; add salt to all your 
Offerings. 

es ‘If you bring a grain offering of firstfruits to the 
LORD, offer crushed heads of new grain roasted 
in the fire. ‘Put oil and incense on it; it is a grain 
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Leviticus 


The Burnt Offering 

1 The LORD called to Moses and spoke to 

him from the Tent of Meeting. He said, 

*«Speak to the Israelites and say to them: ‘When 
any of you brings an offering to the LORD, bring 
as your offering an animal from either the herd or 
the flock. 
* “If the offering is a burnt offering from the herd, 
he is to offer a male without defect. He must 
present it at the entrance to the Tent of Meeting so 
that it will be acceptable to the LORD. “He is to 
lay his hand on the head of the burnt offering, and 
it will be accepted on his behalf to make atonement 
for him. °He is to slaughter the young bull before 
the LORD, and then Aaron’s sons the priests shall 
bring the blood and sprinkle it against the altar on 
all sides at the entrance to the Tent of Meeting. °He 
is to skin the burnt offering and cut it into pieces. 
’The sons of Aaron the priest are to put fire on the 
altar and arrange wood on the fire. ‘Then Aaron’s 
sons the priests shall arrange the pieces, including 
the head and the fat, on the burning wood that is 
on the altar. "He is to wash the inner parts and the 
legs with water, and the priest is to burn all of it on 
the altar. It is a burnt offering, an offering made by 
fire, an aroma pleasing to the LORD. 
10 “TF the offering is a burnt offering from the 
flock, from either the sheep or the goats, he is to 
offer a male without defect. ''He is to slaughter it 
at the north side of the altar before the LORD, and 
Aaron’s sons the priests shall sprinkle its blood 
against the altar on all sides. He is to cut it into 
pieces, and the priest shall arrange them, including 
the head and the fat, on the burning wood that is 
on the altar. '*He is to wash the inner parts and the 
legs with water, and the priest is to bring all of it 
and burn it on the altar. It is a burnt offering, an 
offering made by fire, an aroma pleasing to the 
LORD. 
M4 “TF the offering to the LORD is a burnt offering 
of birds, he is to offer a dove or a young pigeon. 
'SThe priest shall bring it to the altar, wring off the 
head and burn it on the altar; its blood shall be 
drained out on the side of the altar, 
remove the crop with its contents and throw it to 


He is to 


the east side of the altar, where the ashes are. '’He 
shall tear it open by the wings, not severing it 
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السّاحَةٍ‎ She ,قم نه موسو‎ ete GT gal 
pa وككنا‎ GBS Bee play بالمسكل:‎ abst 

مُوسَى الْعَمَل 


مجد الرب يملأ المسكن 


4 


Ue Say plastid أن عطث‎ GET esis” 
plas Yi aS UBS مُوسَى‎ bits ob الْمَسكن,‎ gi 
المشكن.' وَكَانَ‎ Se Spi oes gle Gb آَلسَحَابَةَ‎ bY 
أزتقعت‎ YY gal at فِي‎ Oley بتو إشراثيل لا‎ 
tos بكرن‎ iia التشقي "ون‎ ge Seti 
Ug تعطي المشكن‎ Gotti 385" حَبَى يم أزتقايها.‎ 
شَغْب إشراثيل في بيع‎ 8 ole ke SS hiss 





Meeting in front of the curtain 7’and burned 
fragrant incense on it, as the LORD commanded 
him. *8Then he put up the curtain at the entrance 
to the tabernacle. He set the altar of burnt 
offering near the entrance to the tabernacle, the 
Tent of Meeting, and offered on it burnt offerings 
and grain offerings, as the LORD commanded 
him. *’He placed the basin between the Tent of 
Meeting and the altar and put water in it for 
washing, 3land Moses and Aaron and his sons used 
it to wash their hands and feet. They washed 
whenever they entered the Tent of Meeting or 
approached the altar, as the LORD commanded 
Moses. **Then Moses set up the courtyard around 
the tabernacle and altar and put up the curtain at 
the entrance to the courtyard. And so Moses 
finished the work. 


The Glory of the LORD 

“Then the cloud covered the Tent of Meeting, and 
the glory of the LORD filled the tabernacle. 
Moses could not enter the Tent of Meeting 
because the cloud had settled upon it, and the glory 
of the LORD filled the tabernacle. 

Tn all the travels of the Israelites, whenever the 
cloud lifted from above the tabernacle, they would 
set out; *’but if the cloud did not lift, they did not 
set out-until the day it lifted. 3850 the cloud of the 
LORD was over the tabernacle by day, and fire 
was in the cloud by night, in the sight of all the 
house of Israel during all their travels. 
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ple Yah ii Rall مُذجل‎ B edly تسر‎ 
slat آلْمنَارَةَ وَنْضِيء سُرّجَهًا. وَتَضَعْ مَذْبَحَ آلْبَحُورٍ ألذَّهبِيَ‎ Lath 
wl ta Gly . اليججَاء:‎ oly ill Gb, اهوت‎ 
mb Db التُحَابِي"' أماة"‎ Beit pela ads” المسكن.‎ 
cially لمكن‎ Gs Jad حَوْض‎ eat Bh .glasyl 
\cesncil, lL osteo لووول لاحر فو فا‎ 9 ull Sua 

le‏ سِتَارَ مَدْخَلَِا. 
Abt,’‏ ذفن المشحة Qos‏ به الخيمة 7155 ما (G3‏ 
وَتقَدْسُ et‏ أَوَانِيهَا Lal Quis! yh Reet OS‏ 
pis‏ التجوقة lst Gadd GS Ls achl Qty‏ 
أوَكدَلِكَ تمسح حوض pads" dH, Gels JETT‏ 
هَرُونَ ety‏ إلى مَدْخَلٍ csi ed‏ وَتَغْسِلْهُمْ ley‏ 
الله cach aga‏ المقرسة (utd dnesh hath‏ 


02 0 °% ° 
- ec- a) 052 = o 44 07 of نيا‎ 
أيضا. وتمسحهة‎ | yg صر بنِيه‎ 


- 


مصحت: Gd oy So resid‏ لي بكري عدو الجسم 


تنفيل أوامر الرب 


ae a ee a eee 21 : 7 
فأقام: المشكن اقفن‎ 02 OSD tay pal be ككل“‎ ping tf" 
3 _-\A ه-‎ A ae reed '* avs gies 8 مه‎ 
العِيريّة).. وَصَبّ‎ BAD) الأول‎ ST مِنَ‎ GMT agai 


nig” وَنَصب: أممدكة.‎ Lashes أَلْوَاحَهُ‎ abs) sels 
OT opal كَمَا‎ ale آلْمَسْكنٍ 0555 عِطَاءهُ‎ Gs GL 
wl وَوَضَعَهَا فِي‎ Sai لوحي الْوَصَايَا‎ Asi "ثم‎ 
Sth JAS" GS be آَلتَبُوتِ‎ Me َوَضَعّ ألْعَصَوَيْنٍ‎ 
LS بِالْحِجَابِء‎ GH تابوت‎ Fog إلى قدْس الأفداس,‎ 
فِي‎ ges es في‎ tual gu” Sai gl 
(أَيْ فِي‎ bell OE ألْمَسْكَنِ‎ ge EET Qi 
أمَام‎ past le aT 3S مُوسَى‎ i القبس).‎ 
asl us فِي‎ Hi aay A أَمَرَهُ.‎ us Ol 
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deh ie 6 ا‎ ear et, AS 8 i: ee, Mea ce 7 
ووضع مدبح‎ ٠ opal LAS أمام الرّب‎ Les وَأضاءً‎ 


‘Bring in the table and set out what belongs on it. 
Then bring in the lampstand and set up its lamps. 
“Place the gold altar of incense in front of the ark 
of the Testimony and put the curtain at the 
entrance to the tabernacle. °Place the altar of 
burnt offering in front of the entrance to the 
tabernacle, the Tent of Meeting; "place the basin 
between the Tent of Meeting and the altar and put 
water in it. ‘Set up the courtyard around it and put 
the curtain at'the entrance to the courtyard. 
“Take the anointing oil and anoint the tabernacle 
and everything in it; consecrate it and all its 
furnishings, and it will be holy: °Then anoint the 
altar of burnt offering and all its utensils; consecrate 
the altar, and it will be most holy. '' Anoint the basin 
and its stand and consecrate them. 

“Bring Aaron and his sons to the entrance to the 
Tent of Meeting and wash them with water. معط‎ 
dress Aaron in the-sacred garments, anoint him 
and consecrate him so_he may serve me as priest. 
Bring his sons and dress them in tunics. 'Anoint 
them just as you anointed their father, so they may 
serve me.as priests. Their anointing will be toa 
priesthood that will continue for all generations to 
come.” 


The Completion of the LORD’s Instructions 

'©Mfoses did everything just as the LORD ‘com- 
manded him. '’So the tabernacle was set up on the 
first day of the first month in the second year. 
'8When Moses set up the tabernacle, he put the 
bases in place, erected the frames, inserted the 
crossbars and set up the posts. Then he spread 
the tent over the tabernacle and put the covering 
over the tent, as the LORD commanded him. He 
took the Testimony and placed it in the ark, 
attached the poles to the ark and put the 
atonement cover over it. *'Then he brought the 
ark into the tabernacle and hung the shielding 
curtain and shielded the ark of the Testimony, as 
the LORD commanded him. ?*Moses placed the 
table in the Tent of Meeting on the north side of 
the tabernacle outside the curtain and set out the 
bread on it before the LORD, as the LORD 
commanded him. **He placed the lampstand in the 
Tent of Meeting opposite the table on the south 
side of the tabernacle and set up the lamps before 
the LORD, as the LORD commanded him. 
Moses placed the gold altar in the Tent of 
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agai لكان‎ Loyd tye احَاكُوةُ‎ its aljaul ee rrers)| 
حَاذِق,‎ WS تطريرٌ‎ lal tacks, BYi oli ذَاتٍ‎ 


عقاما كغار ام لزب ,توش 


See - - se es المقدبس‎ rt ار‎ A oe 
وَنقسوا‎ ih ذهب‎ ys لمُقدس‎ ١ الإكليل‎ toute وَصَنَعُوا‎ 


زوق فى AM‏ عِمَامَة هرون حَمَاماً zal US,‏ لزب لوو 


اكتمال oly‏ المسكن ومباركته 
asst dag”‏ كُ[* gf tab placed gee Sta aly‏ 
إشرائيل بِمُوجب HT BIG‏ به مُوسَى Small eed‏ 
US‏ مُوسَىء Gell Ws Wi ety EBT‏ وَعَوَارِضِهَا 
Gaels‏ وَقَوَاعِدِهَا “ GLUT‏ الْمَضْنُوع مِن لود الكبّاش 
لْمَدْبُوعَة بِللُونٍ kT HIS, AT‏ الْمَضْنُوع ool tye‏ 


pas, BUT oss”‏ والغطاء, , وَالْمَائْدة مم كل 
َوَانيهَا وَخُبْرْ BAU I aad‏ وَسُرْجِهَا pai‏ 
ghdy all coda!” gel] oy aly gle =‏ 
آلْمَسْحَةِ. وَآلْبَخُورٍ اَلْعطِرء ey‏ مَدْخَل easy aad‏ 
ws abl ety pats GLI Sb, Oi‏ 
sorely JZ‏ 'وَأَسْتَازٍ Goeth GLI‏ وَقَوَاعِدِهَاء؛ وَسِتَارَة 
BLT Oy‏ وَحِبَلِهَا Lah‏ وَسَائِرٍ أُوَنِي wisi‏ 
الْمُسْتعْمَلَة nef‏ الالجيماع. Jl etl Oe"‏ 
Bll ts css‏ فِي الْمَقْدِسِ OB)‏ هَرُونَ ألكاهِن 
لْمُقَدَسَةٍ AG S83" ST aw Oly‏ إشرائيل 
بجمِيع OB pi ay asl‏ به مُوسَىء BT‏ مُوسَى 
Ad thy asl at‏ فد رصتفوة ePID oj jal US‏ 


4 


٠ موسَى‎ 


إقامة المسكن وتقديسه 
وَقَالَ أرب لِمُوسَى: pee!‏ مَسْكنَ خَيْمَة آلاتماع 
fs‏ فِي ليم الأول .من AUT‏ الأول Si oa)‏ 
Gali‏ وَتضَعْ فيه تَابُوتَ gill BYU‏ فيه Jali od‏ 
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fine linen, the linen headbands and the under- 
garments of finely twisted linen. -°The sash was of 
finely twisted linen and blue, purple and scarlet 
yarn—the work of an embroiderer—as the LORD 
commanded Moses. 


The Sacred Diadem 

“They made the plate, the sacred diadem, out of 
pure gold and engraved on it, like an inscription on 
a seal: HOLY TO THE LORD. ?'Then they 
fastened a blue cord to it to attach it to the turban, 
as the LORD commanded Moses. 


The Completion and Blessing of the Tabernacle 
3260 all the work on the tabernacle, the Tent of 
Meeting, was completed. The Israelites did 
everything just as the LORD commanded Moses. 
Then they brought the tabernacle to Moses: the 
tent and all its furnishings, its clasps, frames, 
crossbars, posts and bases; “the covering of ram 
skins dyed red, the covering of hides of sea cows 
and the shielding curtain; the ark of the 
Testimony with its poles and the atonement 
cover; **the table with all its articles and the 
bread of the Presence; *’the pure gold lampstand 
with its row of lamps and all its accessories, and the 
oil for the light; Sthe gold altar, the anointing oil, 
the fragrant incense, and the curtain for the 
entrance to the tent; *’the bronze altar with its 
bronze grating, its poles and all its utensils; the 
basin with its stand; *’the curtains of the courtyard 
with its posts and bases, and the curtain for the 
entrance to the courtyard; the ropes and tent pegs 
for the courtyard; all the furnishings for the 
tabernacle, the Tent of Meeting; *'and the woven 
garments worn for ministering in the sanctuary, 
both the sacred garments for Aaron the priest and 
the garments for his sons when serving as priests. 
“The Israelites had done all the work just as the 
LORD had commanded Moses. **Moses inspect- 
ed the work and saw that they had done it just as 
the LORD had commanded. So Moses blessed 
them, 


Setting Up the Tabernacle 
4 Then the LORD said to Moses: **Set up 
the tabernacle, the Tent of Meeting, on 
the first day of the first month. Place the ark of the 
Testimony in it and shield the ark with the curtain. 
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BE jp Sia BALAI 1,565"‏ مِنْ qe ob‏ آَلردَاء 
مِنْ bys‏ ذَهَبيّة وَزَرْقَاءَ Relat,‏ وَحَمْرَاءَ “pate ous;‏ 
أوكانَت hs Goss Ts Wyb axe Saal‏ وَمَْبِيدَ 
glee pid wl Loy!‏ كَرِيمَةٍ Ui Gall‏ عَقِيق 
yal‏ وَيَاقُوتَ past‏ وَرُمُرُدُ. 'وَألضّفُ dus GET‏ وَيَاقُوتٌ 
ci waar eee Ge‏ اللالث. cas‏ اليد wit‏ 
Wis 6355: by OF 1655 Ql Gaal” Gk,‏ 
be‏ بأَطواق من ذَهَبٍ فِي cle Gta” tee‏ كل po‏ 
EY yy‏ آلْكَريمَة سم poly‏ مِنْ ras‏ ار ني 
tlle pa‏ من ذهب Bids yale‏ 5 


وَصَاعُوا GEL‏ مِن ذَكبٍ WS ss gules‏ 
eal‏ على طَرَفَي bli‏ 'وَأَدْخَلُوا سِلْسِلَتَي bi‏ 
3 الْحَلْقَتَيْن عَلَى طَرَفَّى الصّدرَةٍ ات bb‏ أَلسَلْسِلَتَيِنِ 

Si ye si كَيِمَي‎ le Ay بالطوقين.‎ 77 
Bob eas على‎ By oes onal "كَذَلِكَ صَاعُوا‎ 
oils ضَاعُوا‎ GS" الْمُلاصِفَةَ لِلرْدَاءِ.‎ wei si 


oe sll eS fist le أُخْرَّيَيْنء وَوَضَعُوتمَا‎ cotta 
Ha We alee الك‎ elie GH fost مَكَانِ‎ Le مَامء‎ 

elie يك قوق‎ rank pee ألوْدَاءِ‎ ale إلى‎ 35 510) 

أَلوداءِ وَمَكَذَا لا تتتَرَعَ ELEN‏ تمن أَلرْدَاءِء تَمَاماً كَمَا pA‏ 


لدف مُوسَى ٠.‏ 


rors) 

Be WS صِنَاعَةَ‎ Bi wud آلودَاء مِن‎ BE "وَصَتَعُوا‎ 

Ob الْقَميصء‎ BE ie عَلَى‎ Yass ني‎ BS َهَا‎ a 
U3 hae عَلَى أسيّدار‎ glass ates MY abd as 

Gs وَعَلَقُوا‎ ٠.ةءاَرمَحَو‎ Mn مَبْرُومَة رَرْقَاءَ‎ aS byd مِن‎ 

hes te ال‎ yal 3 من‎ Lips 

Je‏ اشيدائة Ji MoS Wad‏ 553 فِي dated slit‏ ثَمَاما 

OF sal U5‏ مُوسَى 

Us أَقُمِصَةَ هرون وَبَنِيه  من‎ ieee 

OES bed من‎ YS وَآلسَرَاويل نَسَجُوها‎ NIST َعَصَائِب‎ 


Joie te Aisin 
العقافة‎ ets, 
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‘They fashioned the breastpiece-the work of a 
skilled craftsman. They made it like the ephod: of 
gold, and of blue, purple and scarlet yarn, and of 
finely twisted linen. *It was square—a span long and 
a span wide-and folded double. Then they 
mounted four rows of precious stones on it. In the 
first row there was a ruby, a topaz and a beryl; Min 
the second row a turquoise, a sapphire and an 
emerald: 'in the third row a jacinth, an agate and 
an amethyst; '3in the fourth row a chrysolite, an 
onyx and a jasper. They were mounted in gold 
filigree settings. \4There were twelve stones, one for 
each of the names of the sons of Israel, each 
engraved like a seal with the name of one of the 
twelve tribes. For the breastpiece they made 
braided chains of pure gold, like a rope. They 
made two gold filigree settings and two gold rings, 
and fastened the rings to two of the corners of the 
breastpiece. They fastened the two gold chains to 
the rings at the corners of the breastpiece, '*and the 
other ends of the chains to the two settings, 
attaching them to the shoulder pieces of the ephod 
at the front. They made two gold rings and 
attached them to the other two corners of the 
breastpiece on the inside edge next to the ephod. 
*°Then they made two more gold rings and attached 
them to the bottom of the shoulder pieces on the 
front of the ephod, close to the seam just above the 
waistband of the ephod. *|They tied the rings of the 
breastpiece to the rings of the ephod with blue cord, 
connecting it to the waistband so that the 
breastpiece would not swing out from the ephod— 
as the LORD commanded Moses. 


Other Priestly Garments 

*2They made the robe of the ephod entirely of blue 
cloth-the work of a weaver—“with an opening in 
the center of the robe like the opening of a collar, 
and a band around this opening, so that it would 
not tear. “They made pomegranates of blue, 
purple and scarlet yarn and finely twisted linen 
around the hem of the robe. And they made bells 
of pure gold and attached them around the hem 
between the pomegranates. ©The bells and 
pomegranates alternated around the hem of the 
robe to be worn for ministering, as the LORD 
commanded Moses. 

27 رمع‎ Aaron and his sons, they made tunics of fine 
linen-the work of a weaver—“%and the turban of 
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pill من‎ Gl شَخْصٍ مِن آلْمَعْدُودِينَ‎ YS عَلّى‎ Gazi os "إذْ‎ 
lb (Sls Ey شَاقِل (نَحْوَ‎ Gas GS وَمَا‎ Be gts 
ih ten fi postal Me Hej. لمعيس‎ gigs) 
أَلفِضّةٍ‎ 63) OS رجلا‎ Gets he ربل وَحَمْس‎ YT 
Bip he Holi YOM, Sali فَوَاعِدٍ‎ Le فِي‎ Secs 
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iil Gyo fad KUT فَاعِدةِ.‎ JS) رّاماً)‎ sls Gary سِّة‎ 
وَاجِدٍ‎ 35) OLE مِنَهَ وَحْمْسَةَ وَسَبْعِينَ‎ ey aT BUT 
bibs do فِي‎ cubis 8 (Ui AS وَعِشْرِينَ‎ 
gait, الأغمدة‎ 


- 51 كن 4 - 22 
تيجان الأغمدة. وكان وَرْن 


Pa 


de gh oh By Gee CAD y Ge gill pT 
(Ube وَتِسْعَةٍ وأرْبَجِينَ كيلو‎ he 85 cull A) شَاقِلٍ‎ 
وَسَبَكَتَهُ‎ oti آلايمَاع وَمَذْيَحَ‎ ES OU dels Co 5 
goby الْمُحِيطَة‎ BUI 46185" sl Qs Sed 


see 


vy ألْمُحِيطَةَ‎ jh Sali تاد‎ Qty مَدْخَلِهَا‎ sels 


OL‏ هرون الكهنوتية 
- وَحَاكُوا مِنّ itil bedli‏ وَالْبَتَفْسَجِيّةَ وَالْحَمْرَاء 


Ges‏ متسوخة لازمناتها فى dais gil‏ المقيس» 
aoe fcc 2 Sea = ga eo 5a Re. eye ee‏ عن 
UGS;‏ نَسَجِوا Gls Ye‏ هرون الْمُقَدسَة pal US GUS‏ 
perros |‏ 


الو داء أو الأفود 

Ay Bois, sly HSS bed أقَنَسَجُوا ألوَداء مِنْ‎ 
وَطرقوا الذهب رقائق: وَقَدُوهَا‎ pina gsi وَنسِيج‎ 
وَالْبتَفسَجةوَلْحَمْرَاء‎ sl bedi Ge Ura bys 
iS AGU أُوَصَتَعُوا‎ GE Zhi ike west, 
وززقاء‎ HAS bys oy لقّمَاشْش‎ es oh be the 
مُوسَى. 'وَأَجَاطْوا‎ GUT jal كَمَا‎ LLG مَبْرُوم‎ oS وَعَمْرَاة‎ 
ash gle Cas بطزقين مِن ذَقبٍ‎ gall حَجَرَي‎ 
عَلّى‎ a AS" AIT عَلَى‎ (A LS إِسْرَائِيلَ‎ best 
ONT pat ES إِسْرَائِيل‎ (cy HS كَحَجَرَيْ‎ lS ST 25 
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shekel-"°one beka per person, that is, half a shekel, 
according to the sanctuary shekel, from everyone 
who had crossed over to those counted, twenty 
years old or more, a total of 603,550 men. 7’The 
100 talents of silver were used to cast the bases for 
the sanctuary and for the curtain—100 bases from 
the 100 talents, one talent for each base. They 
used the 1,775 shekels to make the hooks for the 
posts, to overlay the tops of the posts, and to make 
their bands. 

~The bronze from the wave offering was 70 talents 
and 2,400 shekels. They used it to make the bases 
for the entrance to the Tent of Meeting, the bronze 
altar with its bronze grating and all its utensils, 
‘the bases for the surrounding courtyard and 
those for its entrance and all the tent pegs for the 
tabernacle and those for the surrounding 
courtyard. 


The Priestly Garments 

39 From the blue, purple and scarlet yarn 
they made woven garments for minis- 
tering in the sanctuary. They also made sacred 
garments for Aaron, as the LORD commanded 
Moses. 


The Ephod 

They made the ephod of gold, and of blue, purple 
and scarlet yarn, and of finely twisted linen. They 
hammered out thin sheets of gold and cut strands 
to be worked into the blue, purple and scarlet yarn 
and fine linen-the work of a skilled craftsman. 
*They made shoulder pieces for the ephod, which 
were attached to two of its corners, so it could be 
fastened. “Its skillfully woven waistband was like 
it-of one piece with the ephod and made with gold, 
and with blue, purple and scarlet yarn, and with 
finely twisted linen, as the LORD commanded 
Moses. “They mounted the onyx stones in gold 
filigree settings and engraved them like a seal with 
the names of the sons of Israel. ’Then they fastened 
them on the shoulder pieces of the ephod as 
Memorial stones for the sons of Israel, as the 
LORD commanded Moses. 
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af” sab حَطَاطِيفَ وَقُضْبَانِ مِن‎ 
تخطاطيفق‎ Gale’ 
was" 


(je وَعِشْرِينَ‎ RAF Gu) وْرَاعاً‎ Gent سَتَائرِِ‎ 
dele عَشْرٍ‎ gid أَعمِدَةٍ‎ le deb وَقُضْبَانِ مِن‎ 
وَعِْرِينَ‎ tne ذِرَاعا (نَحْوَ‎ Gee Ob oS 38 2555 Coal 
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on the posts. '’The west end was fifty cubits wide 
and had curtains, with ten posts and ten bases, 
with silver hooks and bands on the posts. The 
east end, toward the sunrise, was also fifty cubits 
wide. “Curtains fifteen cubits long were on one 
side of the entrance, with three posts and three 
bases, ‘and curtains fifteen cubits long were on 
the other side of the entrance to the courtyard, 
with three posts and three bases. '®All the curtains 
around the courtyard were of finely twisted linen. 
'’The bases for the posts were bronze. The hooks 
and bands on the posts were silver, and their tops 
were overlaid with silver; so all the posts of the 
courtyard had silver bands. 

'8The curtain for the entrance to the courtyard 
was of blue, purple and scarlet yarn and finely 
twisted linen-the work of an embroiderer. It was 
twenty cubits long and, like the curtains of the 
courtyard, five cubits high, with four posts and 
four bronze bases. Their hooks and bands. were 
silver, and their tops were overlaid with silver. 
20411 the tent pegs of the tabernacle and of the 
surrounding courtyard were bronze. 


The Materials Used 

*IThese are the amounts of the materials used for 
the tabernacle, the tabernacle of the Testimony, 
which were recorded at Moses’ command by the 
Levites under the direction of Ithamar son of 
Aaron, the priest. *2(Bezalel son of Uri, the son of 
Hur, of the tribe of Judah, made everything the 
LORD commanded Moses; “with him was 
Oholiab son of Ahisamach, of the tribe of Dan—a 
craftsman and designer, and an embroiderer in 
blue, purple and scarlet yarn and fine linen.) 4The 
total amount of the gold from the wave offering 
used for all the work on the sanctuary was 29 
talents and 730 shekels, according to the sanctuary 
shekel. 

*°The silver obtained from those of the community 
who were counted in the census was 100 talents 
and 1775 shekels, according to the sanctuary 
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The Altar of Incense 

They made the altar of incense out of acacia 
wood. It was square, a cubit long and a cubit wide, 
and two cubits high-its horns of one'piece with it. 
They overlaid the top and all the sides and the 
horns with pure gold, and made a gold molding 
around it. 7’They made two gold rings below the 
molding-two on opposite sides-to hold the poles 
used to carry it. *8They made the poles of acacia 
wood and overlaid them with gold. 

They also made the sacred anointing oil and the 
pure, fragrant incense-the work of a perfumer: 


The Altar of Burnt Offering 

38 They built the altar of burnt offering of 
acacia wood, three cubits high; it was 
square, five cubits long and five cubits wide. 
"They made a horn at each of the four corners, so 
that the horns and the altar were of one piece, and 
they overlaid the altar with bronze. 
*They made all its utensils of bronze-its pots, 
shovels, sprinkling bowls, meat forks and firepans. 
‘They made a grating for the altar, a bronze 
network, to be under its ledge, halfway up the 
altar. "They cast bronze rings to hold the poles for 
the four corners of the bronze grating. "They made 
the poles of acacia wood and overlaid them with 
bronze. ‘They inserted the poles into the rings so 
they would be on the sides of the altar for carrying 
it. They made it hollow, out of boards. 


Basin for Washing 

"They made the bronze basin and its bronze stand 
from the mirrors of the women who served at the 
entrance to the Tent of Meeting. 


The Courtyard 

Next they made the courtyard. The south side 
was a hundred cubits long and had curtains of 
finely twisted linen, '’with twenty posts and 
twenty bronze bases, and with silver hooks and 
bands on the posts. ''The north side was also a 
hundred cubits long and had twenty posts and 
twenty bronze bases, with silver hooks and bands 
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’Then he made two cherubim out of hammered 
gold at the ends of the cover. ’He made one cherub 
on one end and the second cherub on the other; at 
the two ends he made them of one piece with the 
cover. °The cherubim had their wings spread 
upward, overshadowing the cover with them. The 
cherubim faced each other, looking toward the 
cover. 


The Table 

‘They made the table of acacia wood-two cubits 
long, a cubit wide, and a cubit and a half high. 
'lThen they overlaid it with pure gold and made a 
gold molding around it. '"They also made around 
it a mm a_handbreadth wide and put a gold 
molding on the rim. They cast four gold rings for 
the table and fastened them to the four corners, 
where the four legs were. “The rings were put close 
to the mm to hold the poles used in carrying the 
table. '°The poles for carrying the table were made 
of acacia wood and were overlaid with gold. '°And 
they made from pure gold the articles for. the table— 
its plates and dishes and bowls and its pitchers for 
the pouring out of drink offerings. 


The Lampstand 

/They made the lampstand of pure gold and 
hammered it out, base and shaft; its flowerlike 
cups, buds and blossoms were of one piece with it. 
'8Six branches extended from the sides of the 
lampstand-three on one side and three on the 
other. '"Three cups shaped like almond flowers 
with buds and blossoms were on one branch, three 
on the next branch and the same for all six 
branches extending from the lampstand. And on 
the lampstand were four cups shaped like almond 
flowers with buds and blossoms. 7'One bud was 
under the first pair of branches extending from the 
lampstand, a second bud under the second pair, 
and a third bud under the third pair—six branches 
in all. “The buds and the branches were all of one 
piece with the lampstand, hammered out of pure 
gold. 

*3They made its seven lamps, as well as its wick 
trimmers and trays, of pure gold. “They made the 
lampstand and all its accessories from one talent of 
pure gold. 
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>For the other side, the north side of the tabernacle, 
they made twenty frames and forty. silver bases— 
two under each frame. "They made six frames for 
the far end, that is, the west end of the tabernacle, 
and two frames were made for the corners of the 
tabernacle at the far end. At these two corners the 
frames were double from the bottom all the way to 
the top and fitted into a single ring; both were made 
alike. 3050 there were eight frames and sixteen silver 
bases-two under each frame. 

*IThey also made crossbars of acacia wood: five 
for the frames on one side of the tabernacle, Five 
for those on the other side, and five for the frames 
on the west, at the far end of the tabernacle. **They 
made the center crossbar so that it extended from 
end to end at the middle of the frames. **They 
overlaid the frames with gold and made gold rings 
to hold the crossbars. They also overlaid the 
crossbars with gold. 


The Curtain 

They made the curtain of blue, purple and scarlet 
yarn and finely twisted linen, with cherubim 
worked into it by a skilled craftsman. They 
made four posts of acacia wood for it and overlaid 
them with gold. They made gold hooks for them 
and cast their four silver bases. *’For the entrance 
to the tent they made a curtain of blue, purple and 
scarlet yarn and finely twisted linen—the work of an 
embroiderer; *8and they made five posts with 
hooks for them. They overlaid the tops of the 
posts and their bands with gold and made their five 


bases of bronze. 


The Ark 

3 Bezalel made the ark of acacia wood—two 
and a half cubits long, a cubit and a half 
wide, and a cubit and a half high. "He overlaid it 
with pure gold, both inside and out, and made a 
gold molding around it. *He cast four gold rings 
for it and fastened them to its four feet, with two 
tings on one side and two rings on the other. ‘Then 
he made poles of acacia wood and overlaid them 
with gold. °And he inserted the poles into the rings 

0 the sides of the ark to carry it. 
He made the atonement cover of pure gold-two 
and a half cubits long and a cubit and a half wide. 
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tabernacle with ten curtains of finely twisted linen 
and blue, purple and scarlet yarn, with cherubim 
worked into them by a skilled craftsman. All the 
curtains were the same size-twenty-eight cubits 
long and four cubits wide. They joined five of the 
curtains together and did the same with the other 
five. ''Then they made loops of blue material along 
the edge of the end curtain in one set, and the same 
was done with the end curtain in the other set. 
They also made fifty loops on one curtain and 
fifty loops on the end curtain of the other set, with 
the loops opposite each other. Then they made 
fifty gold clasps and used them to fasten the two 
sets of curtains together so that the tabernacle was 
a unit. 

'4They made curtains of goat hair for the tent over 
All eleven 
curtains were the same size—thirty cubits long and 
four cubits wide. 


the tabernacle—-eleven altogether. 


They joined five of the curtains into one set and 
the other six into another set. '’Then they made 
fifty loops along the edge of the end curtain in one 
set and also along the edge of the end curtain in the 
other set. '8They made fifty bronze clasps to fasten 
the tent together as a unit. Then they made for 
the tent a covering of ram skins dyed red, and over 
that a covering of hides of sea cows. 


The Framework for the Sacred Tent 

°They made upright frames of acacia wood for the 
tabernacle. *'Each frame was ten cubits long and a 
cubit and a half wide, **with two projections set 
parallel to each other. They made all the frames of 
the tabernacle in this way. They made twenty 
frames for the south side of the tabernacle “and 
made forty silver bases to go under them-two 


bases for each frame, one under each projection. 
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breastpiece. *8They also brought spices and olive 
oil for the light and for the anointing oil and for the 
fragrant incense. °All the Israelite men and 
women who were willing brought to the LORD 
freewill offerings for all the work the LORD 
through Moses had commanded them to do. 


Bezalel and Oholiab 

Then Moses said to the Israelites, “See, the 
LORD has chosen Bezalel son of Uri, the son of 
Hur, of the tribe of Judah, *'and he has filled him 
with the Spirit of God, with skill, ability and 
knowledge in all kinds of crafts—’to make artistic 
designs for work in gold, silver and bronze, **to cut 
and set stones, to work in wood and to engage in 
all kinds of artistic craftsmanship. And he has 
given both him and Oholiab son of Ahisamach, of 
the tribe of Dan, the ability to teach others. He 
has filled them with skill to do all kinds of work as 
craftsmen, designers, embroiderers in blue, purple 
and scarlet yarn and fine linen, and weavers-all of 
them master craftsmen and designers. 


Surplus of Offerings 

3 So Bezalel, Oholiab and every skilled 

person to whom the LORD has given 

skill and ability to know how to carry out all the 
work of constructing the sanctuary are to do the 
work just as the LORD has commanded.” 
Then Moses summoned Bezalel and Oholiab and 
every skilled person to whom the LORD had given 
ability and who was willing to come and do the 
work. *They received from Moses all the offerings 
the Israelites had brought to carry out the work of 
constructing the sanctuary. And the people 
continued to bring freewill offerings morning 
after morning. “So all the skilled craftsmen who 
were doing all the work on the sanctuary left their 
work °and said to Moses, “The people are bringing 
more than enough for doing the work the LORD 
commanded to be done.” 
‘Then Moses gave an order and they sent this word 
throughout the camp: “No man or woman is to 
make anything else as an offering for the 
sanctuary.” And so the people were restrained 
from bringing more, ‘because what they already 
had was more than enough to do all the work. 
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"ram skins dyed red and hides of sea cows; acacia 
wood; ‘olive oil for the light; spices for the 
anointing oil and for the fragrant incense; "and 
onyx stones and other gems to be mounted on the 
ephod and breastpiece. All who are skilled 
among you are to come and make everything the 
LORD has commanded: ''the tabernacle with its 
tent and its covering, clasps, frames, crossbars, 
posts and _ bases; the ark with its poles and the 
atonement cover and the curtain that shields it; 
‘the table with its poles and all its articles and the 
bread of the Presence; عط"‎ lampstand that is for 
light with its accessories, lamps and oil for the 
light; ‘the altar of incense with its poles, the 
anointing oil and the fragrant incense; the curtain 
for the doorway at the entrance to the tabernacle; 
the altar of burnt offering with its bronze 
grating, its poles and all its utensils; the bronze 
basin with its stand; '’the curtains of the courtyard 
with its posts and bases, and the curtain for the 
entrance to the courtyard; 'Sthe tent pegs for the 
tabernacle and for the courtyard, and their ropes; 
the woven garments worn for.ministering in the 
sanctuary—both the sacred garments for Aaron the 
priest and the garments for his sons when they 


serve as priests.” 


Offerings for the Tabernacle 

°Then the whole Israelite community withdrew 
from Moses’ presence, 
willing and whose heart moved him came and 
brought an offering to the LORD for the work on 
the Tent of Meeting, for all its service, and for the 
22 11خ‎ who were willing, men and 


and everyone who was 


sacred garments. 
women alike, came and brought gold jewelry of all 
kinds: brooches, earrings, rings and ornaments. 
They all presented their gold as a wave offering to 
the LORD. 3 veryone who had blue, purple or 
scarlet yarn or fine linen, or goat hair, ram skins 
dyed red or hides of sea cows brought them. 
“Those presenting an offering of silver or bronze 
brought it as an offering to the LORD, and 
everyone who had acacia wood for any part of the 
work brought it. Every skilled woman spun with 
her hands and brought what she had spun-blue, 
purple or scarlet yarn or fine linen. *°And all the 
women who were willing and had the skill spun the 
goat hair. *’The leaders brought onyx stones and 
other gems to be mounted on the ephod and 
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26Bring the best of the firstfruits of your soil to the 
house of the LORD your God. “Do not cook a 
young goat in its mother’s milk.” 


The Radiant Face of Moses 

Then the LORD said to Moses, “Write down 
these words, for in accordance with these words I 
have made a covenant with you and with Israel.” 
*8Moses was there with the LORD forty days and 
forty nights without eating bread or drinking 
water. And he wrote on the tablets the words of 
the covenant-the Ten Commandments. 

**When Moses came down from Mount Sinai with 
the two tablets of the Testimony in his hands, he 
was not aware that his face was radiant because he 
had spoken with the LORD. *’When Aaron and all 
the Israelites saw Moses, his face was radiant, and 
3!But Moses 
called to them; so Aaron and all the leaders of the 
community came back to him, and he spoke to 


they were afraid to come near him. 


them. >*Afterward all the Israelites came near him, 
and he gave them all the commands the LORD 
had given him on Mount Sinai. 

3When Moses finished speaking to them, he put a 
veil over his face. **But whenever he entered the 
LORD’s presence to speak with him, he removed 
the veil until he came out. And when he came out 
and told the Israelites what he had been com- 
manded, *°they saw that his face was radiant. Then 
Moses would put the veil back over his face until 
he went in to speak with the LORD. 


Sabbath Regulations 

35 Moses assembled the whole Israelite 
community and said to them, ‘These 
are the things the LORD has commanded you to 
do: *For six days, work is to be done, but the 
seventh day shall be your holy day, a Sabbath of 
rest to the LORD. Whoever does any work on it 
must be put to death. *Do not light a fire in any of 
your dwellings on the Sabbath day.” 


Materials for the Tabernacle 

Moses said to the whole Israelite community, 
“This is what the LORD has commanded: °*From 
What you have, take an offering for the LORD. 
Everyone who is willing is to bring to the LORD 
an offering of gold, silver and bronze; *blue, 
Purple and scarlet yarn and fine linen; goat hair; 
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with you. Before all your people I will do wonders 
never before done in any nation in all the world. 
The people you live among will see how awesome is 
the work that I, the LORD, will do for you. 
“Obey what I command you today. I will drive 
out before you the Amorites, Canaanites, Hittites, 
Perizzites, Hivites and Jebusites. '*Be careful not 
to make a treaty with those who live in the land 
where you are going, or they will be a snare among 
you. '*Break down their altars, smash their sacred 
stones and cut down their Asherah poles. ‘Do not 
worship any other god, for the LORD, whose 
name is Jealous, is a jealous God. 'SBe careful not 
to make a treaty with those who live in the land; for 
when they prostitute themselves to their gods and 
sacrifice to them, they will invite you and you will 
eat their sacrifices. “And when you choose some 
of their daughters as wives for your sons and those 
daughters prostitute themselves to their gods, they 
will lead your sons to do the same. 


Laws for Feast Days 

'7Do not make cast idols. 'SCelebrate the Feast of 
Unleavened Bread. For seven days eat bread made 
without yeast, as I commanded you. Do this at the 
appointed time in the month of Abib, for in that 
month you came out of Egypt. 

The first offspring of every womb belongs to 
me, including all the firstborn males of your 
livestock, whether from herd or flock. 0Redeem 
the firstborn donkey with a lamb, but if you do not 
redeem it, break its neck. Redeem all your 
firstborn sons. No one is to appear before me 
empty-handed. 21 عرزو‎ days you shall labor, but on 
the seventh day you shall rest; even during the 
plowing season and harvest you must rest. 
2«Celebrate the Feast of Weeks with the 
firstfruits of the wheat harvest, and the Feast of 
Ingathering at the turn of the year. *3Three times a 
year all your men are to appear before the 
Sovereign LORD, the God of Israel. 2*1 will 
drive out nations before you and enlarge your 
territory, and no one will covet your land when 
you go up three times each year to appear before 
the LORD your God. 

510 not offer the blood of a sacrifice to me along 
with anything containing yeast, and do not let any 
of the sacrifice from the Passover Feast remain 
until morning. 
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goodness to pass in front of you, and I will 
proclaim my name, the LORD, in your presence. I 
will have mercy on whom I will have mercy, and I 
will have compassion on whom I will have 
compassion. But,” he said, “you cannot see my 
face, for no one may see me and live.” 

2IThen the LORD said, “There is a place near me 
where you may stand on a rock. When my glory 
passes by, I will put you in a cleft in the rock and 
cover you with my hand until I have passed by. 
3Then I will remove my hand and you will see my 
back; but my face must not be seen.” 


The New Stone Tablets 
3 The LORD said to Moses, ‘‘Chisel out 
two stone tablets like the first ones, and I 
will write on them the words that were on the first 
tablets, which you broke. “Be ready inthe 
morning, and then come up on Mount Sinai. 
Present yourself to me there on top of the 
mountain. *No one is to come with you or. be 
seen anywhere on the mountain; not even the 
flocks and herds may graze in front of the 
mountain.” *So Moses chiseled out two stone 
tablets like the first ones and went up Mount Sinai 
early in the morning, as the LORD had com- 
manded him; and he carried the two stone tablets 
in his hands. 


The Appearing of God 

‘Then the LORD came down in the cloud and 
stood there with him and proclaimed his name, the 
LORD. °And he passed in front of Moses, 
proclaiming, ‘‘The LORD, the LORD, the 
compassionate and gracious God, slow to anger, 
abounding in love and faithfulness, 7maintaining 
love to thousands, and forgiving wickedness, 
rebellion and sin. Yet he does not leave the guilty 
unpunished; he punishes the children and their 
children for the sin of the fathers to the third and 
fourth generation.” "Moses bowed to the ground 
at once and worshiped. “© Lord, if I have found 
favor in your eyes,” he said, “then let the Lord go 
with us. Although this is a stiff-necked people, 
forgive our wickedness and our sin, and take us as 


your inheritance.” 


Commandments and Warnings 
"Then the LORD said: “I am making a covenant 
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on the way.” ‘When the people heard these 
distressing words, they began to mourn and no 
one put on any ornaments. *For the LORD had 
said to Moses, “Tell the Israelites, ‘You are a stiff- 
necked people. If I were to go with you even for a 
moment, I might destroy you. Now take off your 
ornaments and I will decide what to do with you.’ ” 
°So the Israelites stripped, off their ornaments at 


Mount Horeb. 


The Tent of Meeting 

"Now Moses used to take a tent and pitch it outside 
the camp some distance away, calling it the “tent of 
meeting.” Anyone inquiring of the LORD would 
go to the tent of meeting outside the camp. "And 
whenever Moses went out to the tent, all the people 
rose and stood at the entrances to their tents, 
watching Moses until he entered the tent. °As 
Moses went into the tent, the pillar of cloud would 
come down and stay at the entrance, while the 
LORD spoke with Moses. Whenever the people 
saw the pillar of cloud standing at the entrance to 
the tent, they all stood and worshiped, each at the 
entrance to his tent. |!'The LORD would speak to 
Moses face to face, as a man speaks with his friend. 
Then Moses would return to the camp, but his 
young aide Joshua son of Nun did not leave the tent. 
!2Moses said to the LORD, “You have been telling 
me, ‘Lead these people,’ but you have not let me 
know whom you will send with me. You have said, 
‘I know you-by name and you have found favor 
with me.’ If you are pleased with me, teach me 
your ways so I may know you and continue to find 
favor with you. Remember that this nation is your 
people.” '‘The LORD replied, “My Presence will 
go with you, and I will give you rest.” Then 
Moses said to him, “If your Presence does not go 
with us, do not send us up from here. How will 
anyone know that you are pleased with me and 
with your people unless you go with us? What else 
will distinguish me and your people from all the 
other people on the face of the earth?” 

'7And the LORD said to Moses, “I will do the very 
thing you have asked, because I am pleased with 
you and I know you by name.” 


Moses and the Glory of the LORD 
'8Then Moses said, “Now show me your glory.” 
9and the LORD said, “I- will cause all my 
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take it off.’ Then they gave me the gold, and I 
threw it into the fire, and out came this calf!” 
25Moses saw that the people were running wild and 
that Aaron had let them get out of control and so 
become a laughingstock to their enemies. 2650 he 
stood at the entrance to the camp and said, 
“Whoever is for the LORD, come to me.” And 
all the Levites rallied to him. 

"Then he said to them, “This is what the LORD, 
the God of Israel, says: ‘Each man strap a sword to 
his side. Go back and forth through the camp from 
one end to the other, each killing his brother and 
friend and neighbor.’ ” *8The Levites did as Moses 
commanded, and that day about three thousand of 
the people died. ?’Then Moses said, “You have 
been set apart to the LORD today, for you were 
against your own sons and brothers, and he has 
blessed you this day.” 


Moses Intercedes a Second Time 

The next day Moses said to the people, “You 
have committed a great sin. But now I will go up to 
the LORD; perhaps I can make atonement for 
your sin.” 3150 Moses went back to the LORD and 
said, “Oh, what a great sin these people have 
committed! They have made themselves gods of 
gold. But now, please forgive their sin—but if not, 
then blot me out of the book you have written.” 
3The LORD replied to Moses, “Whoever has 
sinned against me I will blot out of my book. 
“Now go, lead the people to the place I spoke of, 
and my angel will go before you. However, when 
the time comes for me to punish, | will punish them 
for their sin.” *>And the LORD struck the people 
with a plague because of what they did with the calf 
Aaron had made. 


The Covenant Renewed 
3 Then the LORD said to Moses, 
this place, you and the people you 
brought up out of Egypt, and go up to the land I 
promised on oath to Abraham, Isaac and Jacob, 
saying, ‘I will give it to your descendants.’ 21 will 
send an angel before you and drive out the 
Canaanites, Amorites, Hittites, Perizzites, Hivites 
and Jebusites. 360 up to the land flowing with milk 
and honey. But I will not go with you, because you 
are a stiff-necked people and I might destroy you 
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Moses, “and they are a stiff-necked people. Now 
leave me alone so that my anger may burn against 
them and that I may destroy them. Then I will 
make you into a great nation.” ''But Moses sought 
the favor of the LORD his God. “O LORD,” he 
said, “why should your anger burn against your 
people, whom you brought out of Egypt with great 
power and a mighty hand? Why should the 
Egyptians say, ‘It was with evil intent that he 
brought them out, to kill them.in the mountains 
and to wipe them off the face of the earth’? Turn 
from your fierce anger; relent and do not bring 
disaster on your people. 'SRemember your 
servants Abraham, Isaac and Israel, to whom 
you swore by your own self: ‘I will make your 
descendants as numerous as the stars in the sky 
and I will give your descendants all this land I 
promised them, and it will be their inheritance 
forever.’ ” '*Then the LORD relented and did not 


bring on his people the disaster he had threatened. 


Moses Breaks the Stone Tablets 

'’Moses turned and went down the mountain with 
the two tablets of the Testimony in his hands. They 
were inscribed on both sides, front and back. !°The 
tablets were the work of God; the writing was the 
writing of God, engraved on the tablets. "When 
Joshua heard the noise of the people shouting, he 
said to Moses, “There is the sound of war in the 
camp.” '8Moses replied: “It is not the sound of 
victory, it is not the sound of defeat; it is the sound 
of singing that I hear.” When Moses approached 
the camp and saw the calf and the dancing, his 
anger burned and he threw the tablets out of his 
hands, breaking them to pieces at the foot of the 
mountain. "’And he took the calf they had made 
and burned it in the fire; then he ground it to 
powder, scattered it on the water and made the 
Israelites drink it. 


The Zeal of the Levites 

*IHe said to Aaron, “What did these people do to 
you, that you led them into such great sin?” ”2““ م[‎ 
not be angry, my lord,” Aaron answered. “You 
know how prone these people are to evil. **They 
said to me, ‘Make us gods who will go before us. 
As for this fellow Moses who brought us up out of 
Egypt, we don’t know what has happened to him.’ 
2450 I told them, ‘Whoever has any gold jewelry, 
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Sabbath, because it is holy to you. Anyone who 
desecrates it must be put to death; whoever does 
any work on that day must be cut off from his 
people. 'SFor six days, work is to be done, but the 
seventh day is a Sabbath of rest, holy to the 
LORD. Whoever does any work on the Sabbath 
day must be put to death. ‘The Israelites are to 
observe the Sabbath, celebrating it for the 
generations to come as a lasting covenant. It 
will be a sign between me and the Israelites forever, 
for in six days the LORD made the heavens and 
the earth, and on the seventh day he abstained 
from work and rested.” ” ‘When the LORD 
finished speaking to Moses on Mount Sinai, he 
gave him the two tablets of the Testimony, the 
tablets of stone inscribed by the finger of God. 


The Golden Calf 

. 32 When the people saw that Moses was so 
long in coming down from the mountain, 
they gathered around Aaron and said, “Come, 
make us gods who will go before us. As for this 
fellow Moses who brought us up out of Egypt, we 
don’t know what has happened to him.” *Aaron 
answered them, ““Take off the gold earrings that 
your wives, your sons and your daughters are 
wearing, and bring them to me.” >So all the people 
took off their earrings and brought them to Aaron. 
*He took what they handed him and made it into 
an idol cast in the shape of a calf, fashioning it with 
a tool. Then they said, ‘““These are your gods, 0 
Israel; who brought you up out of Egypt.” >When 
Aaron saw this, he built an altar in front of the calf 
and announced, ““Tomorrow there will be a festival 
to the LORD.” °So the next day the people rose 
early and sacrificed burnt offerings and presented 
fellowship offerings. Afterward they sat down to 
eat and drink and got up to indulge in revelry. 


Moses Intercedes for the People 

Then the LORD said to Moses, “Go down, 
because your people, whom you brought up out of 
Egypt, have become corrupt. *They have been 
quick to turn away from what I commanded them 
and have made themselves an idol cast in the shape 
of a calf. They have bowed down to it and 
Sacrificed to it and have said, “These are your 
gods, O Israel, who brought you up out of Egypt.’ 
1 have seen these people,” the LORD said to 
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sacred. **Whoever makes perfume like it and 
whoever puts it on anyone other than a priest 
must be cut off from his people.’ ” 


Incense 

Then the LORD said to Moses, 
spices—gum resin, onycha and galbanum—and pure 
frankincense, all in equal amounts, Sand make a 
fragrant blend of incense, the work of a perfumer. 
It is to be salted and pure and sacred. *6Grind some 
of it to powder and place it in front of the 
Testimony in the Tent of Meeting, where I will 
meet with you. It shall be most holy to you. 76 
not make any incense with this formula for 
yourselves; consider it holy to the LORD. 
*8Whoever makes any like it to enjoy its fra- 
grance must be cut off from his people.”’ 


“Take fragrant 


Bezalel and Oholiab 
3 Then the LORD said to Moses, «See, I 
have chosen Bezalel son of Uri, the son of 
Hur, of the tribe of Judah, 3and I have filled him 
with the Spirit of God, with skill, ability and 
knowledge in all kinds of crafts—*to make artistic 
designs for work in gold, silver and bronze, “to cut 
and set stones, to work in wood, and to engage in 
all kinds of craftsmanship. ®Moreover, I have 
appointed Oholiab son of Ahisamach, of the tribe 
of Dan, to help him. Also I have given skill to all 
the craftsmen to make everything I have com- 
manded you: "the Tent of Meeting, the ark of the 
Testimony with the atonement cover on it, and all 
the other furnishings of the tent—*the table and its 
articles, the pure gold lampstand and all its 
accessories, the altar of incense, ’the altar of 
burnt offering and all its utensils, the basin with 
its stand—'°and also the woven garments, both the 
sacred garments for Aaron the priest and the 
garments for his sons when they serve as priests, 
land the anointing oil and fragrant incense for the 
Holy Place. They are to make them just as I 
commanded you.” 


The Sabbath 

Then the LORD said to Moses, Say to the 
Israelites, “You must observe my Sabbaths. This 
will be a sign between me and you for the 
generations to come, so you may know that I am 
the LORD, who makes you holy. ‘Observe the 
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which weighs twenty gerahs. This half shekel is an 
offering to the LORD. '4 411 who cross over, those 
twenty years old or more, are to give an offering to 
the LORD. 'SThe rich are not to give more than a 
half shekel and the poor are not to give less when 
you make the offering to the LORD to atone for 
your lives. '°Receive the atonement money from 
the Israelites and use it for the service of the Tent 
of Meeting. It will be a memorial for the Israelites 
before the LORD, making atonement for your 
lives.” 


Basin for Washing 

'’Then the LORD said to Moses, '*“*Make a bronze 
basin, with its bronze stand, for washing. Place it 
between the Tent of Meeting and the altar, and put 
water in it. "Aaron and his sons are to wash their 
hands and feet with water from it. "Whenever they 
enter the Tent of Meeting, they shall wash with 
water so that they will not die. Also, when they 
approach the altar to minister by presenting an 
offering made to the LORD by fire, *Ithey shall 
wash their hands and feet so that they will not die. 
This is to be a lasting ordinance for Aaron and his 


descendants for the generations to come.” 


Anointing Oil 

Then the LORD said to Moses, ***Take the 
following fine spices: 500 shekels of liquid myrrh, 
half as much (that is, 250 shekels) of fragrant 
cinnamon, 250 shekels of fragrant cane, 4500 
shekels of cassia—all according to the sanctuary 
shekel-and a hin of olive oil. Make these into a 
sacred anointing oil, a fragrant blend, the work of 
a perfumer. It will be.the sacred anointing oil. 
**Then use it to anoint the Tent of Meeting, the ark 
of the Testimony, ”’the table and all its articles, the 
lampstand and its accessories, the altar of incense, 
*the altar of burnt offering and all its utensils, and 
the basin with its stand. *’You shall consecrate 
them so they will be most holy, and whatever 
touches them will be holy. 

OA point Aaron and his sons and consecrate them 
So they may serve me as priests. ‘ISay to the 
Israelites, ‘This is to be my sacred anointing oil for 
the generations to come. 32120 not pour it on men’s 
bodies and do not make any oil with the same 
formula. It is sacred, and you are to consider it 
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aroma, an offering made to the LORD by fire. 

«For the generations to come this burnt offering 
is to be made regularly at the entrance to the Tent 
of Meeting before the LORD. There I will meet 
you and speak to you; “there also I will meet with 
the Israelites, and the place will be consecrated by 
my glory. “So I will consecrate the Tent of 
Meeting and the altar and will consecrate Aaron 
and his sons to serve me as priests. “Then I will 
dwell among the Israelites and be their God. 
“They will know that I am the LORD their God, 
who brought them out of Egypt so that I might 
dwell among them. I am the LORD their God. 


The Altar of Incense 

30 “Make an altar of acacia wood for 

burning incense. "It is to be square, a 

cubit long and a cubit wide, and two cubits high— 
its horns of one piece with it. Overlay the top and 
all the sides and the horns with pure gold, and 
make a gold molding around it. *Make two gold 
rings for the altar below the molding-two on 
opposite sides—to hold the poles used to carry it. 
>Make the poles of acacia wood and overlay them 
with gold. Put the altar in front of the curtain that 
is before the ark of the Testimony—before the 
atonement cover that is over the Testimony—where 
I will meet with you. 
7Aaron must burn fragrant incense on the altar 
every morning when he tends the lamps. 
5«H¥e must burn incense again when he lights the 
lamps at twilight so incense will burn regularly 
before the LORD for the generations to come. "Do 
not offer on this altar any other incense or any 
burnt offering or grain offering, and do not pour a 
drink offering on it. '©Once a year Aaron shall 
make atonement on its horns. This annual 
atonement must be made with the blood of the 
atoning sin offering for the generations to come. It 
is most holy to the LORD.” 


Atonement Money 

Then the LORD said to Moses, '7““When you 
take a census of the Israelites to count them, each 
one must pay the LORD a ransom for his life at the 
time he is counted. Then no plague will come on 
them when you number them. Each one who 
crosses over to those already counted is to give a 
half shekel, according to the sanctuary shekel, 
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with the burnt offering for a pleasing aroma to the 
LORD, an offering made to the LORD by fire. 
6After you take the breast of the ram for Aaron’s 
ordination, wave it before the LORD as a wave 
offering, and it will be your share. 

27Consecrate those parts of the ordination ram 
that belong to Aaron and his sons: the breast that 
was waved and the thigh that was presented. *’This 
is always to be the regular share from the Israelites 
for Aaron and his sons. It is the contribution the 
Israelites are to make to the LORD from their 
fellowship offerings. 

%<Aaron’s sacred garments will belong to his 
descendants so that they can be anointed and 
ordained in them. *°The son who succeeds him as 
priest and comes to the Tent of Meeting to minister 
in the Holy Place is to wear them seven days. 


The Meat of the Ordination Ram 

‘Take the ram for the ordination and cook the 
meat in a sacred place. *-At the entrance to the 
Tent of Meeting, Aaron and his sons are to eat the 
meat of the ram and the bread that is in the basket. 
3They are to eat these offerings by which 
atonement was made for their ordination and 
consecration. But no one else may eat them, 
because they are sacred. And if any of the meat 
of the ordination ram or any bread is left over till 
morning, burn it up. It must not be eaten, because 
it is sacred. 

“Do for Aaron and his sons everything I have 
commanded you, taking seven days to ordain 
them. *°Sacrifice a bull each day asa sin offering to 
make atonement. Purify the altar by making 
atonement for it, and anoint it to consecrate it. 
For seven days make atonement for the altar and 
consecrate it. Then the altar will be most holy, and 
whatever touches it will be holy. 


Daily Sacrifices 

“This is what you are to offer on the altar 
regularly each day: two lambs a year old. *’Offer 
One in the morning and the other at twilight. 
With the first lamb offer a tenth of an ephah of 
fine flour mixed with a quarter of a hin of oil from 
Pressed olives, and a quarter of a hin of wine as a 
drink offering. *!Sacrifice the other lamb at 
twilight with the same grain offering and its 
drink offering as in the morning-a pleasing 
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The Sin Offering 

Bring the bull to the front of the Tent of 
Meeting, and Aaron and his sons shall lay their 
hands on its head. ''Slaughter it in the LORD’s 
presence at the entrance to the Tent of Meeting. 
'2Take some of the bull’s blood and put it on the 
horns of the altar with your finger, and pour out 
the rest of it at the base of the altar. '’Then take all 
the fat around the inner parts, the covering of the 
liver, and both kidneys with the fat on them, and 
burn them on the altar. '*But burn the bull's flesh 
and its hide and its offal outside the camp. It is a 
sin offering. 


The Burnt Offering 

'S“Take one of the rams, and Aaron and his sons 
shall lay their hands on its head. Slaughter it and 
take the blood and sprinkle it against the altar on 
all sides. '’Cut the ram into pieces and wash the 
inner parts and the legs, putting them with the 
head and the other pieces. '*Then burn the entire 
ram on the altar. It is a burnt offering to the 
LORD, a pleasing aroma, an offering made to the 
LORD by fire. 


The Ram for the Ordination 

Take the other ram, and Aaron and his sons 
shall lay their hands on its head. 7°Slaughter it, 
take some of its blood and put it on the lobes of the 
right ears of Aaron and his sons, on the thumbs of 
their right hands, and on the big toes of their right 
feet. Then sprinkle blood against the altar on all 
sides. 7!And take some of the blood on the altar 
and some of the anointing oil and sprinkle it on 
Aaron and his garments and on his sons and their 
garments. Then he and his sons and their garments 
will be consecrated. 

«Take from this ram the fat, the fat tail, the fat 
around the inner parts, the covering of the liver, 
both kidneys with the fat on them, and the right 
thigh. (This is the ram for the ordination.) 


The Wave Offering 

*3From the basket of bread made without yeast, 
which is before the LORD, take a loaf, and a cake 
made with oil, and a wafer. “Put all these in the 
hands of Aaron and his sons and wave them before 
the LORD as a wave offering. Then take them 
from their hands and burn them on the altar along 
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Holy Place before the LORD and when he comes 
out, so that he will not die. 

36«Mfake a plate of pure gold and engrave on it as 
onaseal: HOLY TO THE LORD. "Fasten a blue 
cord to it to attach it to the turban; it is to be on the 
front of the turban. 381 will be on Aaron’s 
forehead, and he will bear the guilt involved in 
the sacred gifts the Israelites consecrate, whatever 
their gifts may be. It will be on Aaron’s forehead 
continually so that they will be acceptable to the 
LORD. 

Weave the tunic of fine linen and make the 
turban of fine linen. The sash is to be the work of an 
embroiderer. “’Make tunics, sashes and headbands 
for Aaron’s sons, to give them dignity and honor. 
‘After you put these clothes on your brother Aaron 
and his sons, anoint and ordain them. Consecrate 
them so they may serve me as priests. 

«Make linen undergarments as a covering for the 
body, reaching from the waist to the thigh. 
Aaron and his sons must wear them whenever 
they enter the Tent of Meeting or approach the 
altar to minister in the Holy Place, so that they will 
not incur guilt and die. This is to be a lasting 
ordinance for Aaron and his descendants. 


Consecration of the Priests 

29 ‘‘This is what you are to do to consecrate 
them, so they may serve me as priests: 
Take a young bull and two rams without defect. 
And from fine wheat flour, without yeast, make 
bread, and cakes mixed with oil, and wafers spread 
with oil. 7Put them in a basket and present them in 
it-along with the bull and the two rams. 
“Then bring Aaron and his sons to the entrance to 
the Tent of Meeting and wash them with water. 
*Take the garments and dress Aaron with the 
tunic, the robe of the ephod, the ephod itself and 
the breastpiece. Fasten the ephod on him by its 
skillfully woven waistband. Put the turban on his 
head and attach the sacred diadem to the turban. 
"Take the anointing oil and anoint him by pouring 
it on his head. *Bring his sons and dress them in 
tunics °and put headbands on them. Then tie 
Sashes on Aaron and his sons. The priesthood is 
theirs by a lasting ordinance. In this way you shall 
ordain Aaron and his sons. 
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Exodus 28 
work of a skilled craftsman. Make it like the 
ephod: of gold, and of blue, purple and scarlet 
yarn, and of finely twisted linen. It is to be 
square-a span long and a span wide—and folded 
double. 
on it. In the first row there shall be a ruby, a topaz 


Then mount four rows of precious stones 
and a beryl; ‘Sin the second row a turquoise, a 


5 19. o 5 
sapphire and an emerald; “in the third row a 


1 in the fourth 


jacinth, an agate and an amethys 
row a chrysolite, an onyx and a jasper. Mount 
21 

There are to be 


twelve stones, one for each of the names of the sons 


them in gold filigree settings. 


of Israel, each engraved like a seal with the name of 
one of the twelve tribes. 

22.» روط‎ the breastpiece make braided chains of pure 
gold, like a rope. *3Make two gold rings for it and 
fasten them to two corners of the breastpiece. 
Fasten the two gold chains to the rings at the 
corners of the breastpiece, *Sand the other ends of 
the chains to the two settings, attaching them to the 
shoulder pieces of the ephod at the front. *6Make 
two gold rings and attach them to the other two 
corners of the breastpiece on the inside edge next to 
the ephod. *7Make two more gold rings and attach 
them to the bottom of the shoulder pieces on the 
front of the ephod, close to the seam just above the 
*SThe rings of the 
breastpiece are to be tied to the rings of the ephod 
with blue cord, connecting it to the waistband, so 
that the breastpiece will not swing out from the 


waistband of the ephod. 


ephod. -°>Whenever Aaron enters the Holy Place, he 
will bear the names of the sons of Israel over his 
heart on the breastpiece of decision as a continuing 
memorial before the LORD. *’Also put the Urim 
and the Thummim in the breastpiece, so they may 
be over Aaron’s heart whenever he enters the 
presence of the LORD. Thus Aaron will always 
bear the means of making decisions for the Israelites 
over his heart before the LORD. 


Other Priestly Garments 

‘Make the robe of the ephod entirely of blue 
cloth, ’with an opening for the head in its center. 
There shall be a woven edge like a collar around 
this opening, so that it will not tear. **Make 
pomegranates of blue, purple and scarlet yarn 
around the hem of the robe, with gold bells 
between them. “The gold bells and the pome- 
granates are to alternate around the hem of the 
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kept burning. *'In the Tent of Meeting, outside the 
curtain that is in front of the Testimony, Aaron 
and his sons are to keep the lamps burning before 
the LORD from evening till morning. This is to be 
a lasting ordinance among the Israelites for the 
generations to come. 


The Priestly Garments 

28 “Have Aaron your brother brought to 
you from among the Israelites, along 
with his sons Nadab and Abihu, Eleazar and 
Ithamar, so they may serve me as priests. Make 
sacred garments for your brother Aaron, to give 
him dignity and honor. *Tell all the skilled men to 
whom I have given wisdom in such matters that 
they are to make garments for Aaron, for his 
consecration, so he may serve me as priest. “These 
are the garments they are to make: a breastpiece, 
an ephod, a robe, a woven tunic, a turban and a 
sash. They are to make these sacred garments for 
your brother Aaron and his sons, so they may 
serve me as priests. *Have them use gold, and blue, 
purple and scarlet yarn, and fine linen. 


The Ephod 

«Make the ephod of gold, and of blue, purple and 
scarlet yarn, and of finely twisted linen-the work 
of a skilled craftsman. ‘It is to have two shoulder 
pieces attached to two of its corners, so it can be 
fastened. “Its skillfully woven waistband is to be 
like it-of one piece with the ephod and made with 
gold, and with blue, purple and scarlet yarn, and 
with finely twisted linen. 

“Take two onyx stones and engrave on them the 
names of the sons of Israel ‘in the order of their 
birth-six names on one stone and the remaining six 
on the other. '|'Engrave the names of the sons of 
Israel on the two stones the way a gem cutter 
engraves a seal. Then mount the stones in gold 
filigree settings '*and fasten them on the shoulder 
pieces of the ephod as memorial stones for the sons 
of Israel. Aaron is to bear the names on his 
Shoulders as a memorial before the LORD. 
"Make gold filigree settings ‘and two braided 
chains of pure gold, like a rope, and attach the 
chains to the settings. 


ame Breastpiece 
“Fashion a breastpiece for making decisions-the 
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زيت الإنارة 
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at each of the four corners of the network. *Put it 
under the ledge of the altar so that it is halfway up 
the altar. "Make poles of acacia wood for the altar 
and overlay them with bronze. ’The poles are to be 
inserted into the rings so they will be on two sides 
of the altar when it is carried. ‘Make the altar 
hollow, out of boards. It is to be made just as you 
were shown on the mountain. 


The Courtyard 

Make a courtyard for the tabernacle. The south 
side shall be a hundred cubits long and is to have 
curtains of finely twisted linen, Ovith twenty 
posts and twenty bronze bases and with silver 
hooks and bands on the posts. 'lThe north side 
shall also be a hundred cubits long and is to have 
curtains, with twenty posts and twenty bronze 
bases and with silver hooks and bands onthe 
posts. 

The west end of the courtyard shall be fifty 
cubits wide and have curtains, with ten posts and 
ten bases. '°On the east end, toward the sunrise, 
the courtyard shall also be fifty cubits wide. 
'4Curtains fifteen cubits long are to be on one side 
of the entrance, with three posts and three bases, 
'Sand curtains fifteen cubits long are to be on the 
other side, with three posts and three bases. 
'«For the entrance to the courtyard, provide a 
curtain twenty cubits long, of blue, purple and 
scarlet yarn and finely twisted linen-the work of 
an embroiderer—with four posts and four bases. 
'7All the posts around the courtyard are to have 
silver bands and hooks, and bronze bases. 
18The courtyard shall be a hundred cubits long 
and fifty cubits wide, with curtains of finely 
twisted linen five cubits high, and with bronze 
bases. '?All the other articles used in the service of 
the tabernacle, whatever their function, including 
all the tent pegs for it and those for the courtyard, 
are to be of bronze. 


Oil for the Lampstand 
20Command the Israelites to bring you clear oil of 
pressed olives for the light so that the lamps may be 
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frames on one side of the tabernacle, *Tfive for 
those on the other side, and five for the frames on 
the west, at the far end of the tabernacle. The 
center crossbar is to extend from end to end at the 
middle of the frames. Overlay the frames with 
gold and make gold rings to hold the crossbars. 
Also overlay the crossbars with gold. 

Set up the tabernacle according to the plan 
shown you on the mountain. 


The Curtain 

‘lnfake a curtain of blue, purple and scarlet yarn 
and finely twisted linen, with cherubim worked 
into it by a skilled craftsman. **Hang it with gold 
hooks on four posts of acacia wood overlaid with 
gold and standing on four silver bases. **Hang the 
curtain from the clasps and place the ark of the 
Testimony behind the curtain. The curtain will 
separate the Holy Place from the Most Holy Place. 
“Put the atonement cover on the ark of the 
Testimony in the Most Holy Place. Place the 
table outside the curtain on the north side of the 
tabernacle and put the lampstand opposite it on 
the south side. 

*6For the entrance to the tent make a curtain of 
blue, purple and scarlet yarn and finely twisted 
linen-the work of an embroiderer. *”’Make gold 
hooks for this curtain and five posts of acacia 
wood overlaid with gold. And cast five bronze 
bases for them. 


The Altar of Burnt Offering 

27 “Build an altar of acacia wood, three 
cubits high; it is to be square, five cubits 
long and five cubits wide. "Make a horn at 
each of the four corners, so that the horns and the 
altar are of one piece, and overlay the altar with 
bronze. ?Make all its utensils of bronze-its pots to 
remove the ashes, and its shovels, sprinkling 
bowls, meat forks and firepans. ‘Make a grating 
for it, a bronze network, and make a bronze ring 





الخروج 77 


مم / 133 


Exodus 26 
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other. “Then make fifty gold clasps and use them 
to fasten the curtains together so that the 
tabernacle is a unit. 

™Miake curtains of goat hair for the tent over the 
tabernacle-eleven altogether. SAll eleven curtains 
are to be the same size—thirty cubits long and 
four cubits wide. “Join five of the curtains 
together into one set and the other six into 
another set. Fold the sixth curtain double at the 
front of the tent. ‘Make fifty loops along the 
edge of the end curtain in one set and also along 
the edge of the end curtain in the other set. 
''Then make fifty bronze clasps and put them in 
the loops to fasten the tent together as a unit. 
'2s for the additional length of the tent curtains, 
the half curtain that is left over is to hang down 
at the rear of the tabernacle. The tent curtains 
will be a cubit longer on both sides; what is left 
will hang over the sides of the tabernacle so as to 
cover it. ‘Make for the tent a covering of ram 
skins dyed red, and over that a covering of hides 
of sea cows. 


The Framework for the Tabernacle 

‘Snake upright frames of acacia wood for the 
tabernacle. '°Each frame is to be ten cubits long 
and a cubit and a half wide, '’with two projections 
set parallel to each other. Make all the frames of 
the tabernacle in this way. "Make twenty frames 
for the south side of the tabernacle '’and make 
forty silver bases to go under them-two bases for 
each frame, one under each projection. °F or the 
other side, the north side of the tabernacle, make 
twenty frames 7!and forty silver bases-two under 
each frame. 7"Make six frames for the far end, that 
is, the west end of the tabernacle, 34nd make two 
frames for the corners at the far end. “At these two 
corners they must be double from the bottom all 
the way to the top, and fitted into a single ring; 
both shall be like that. 2550 there will be eight 
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hold the poles used in carrying the table. *8Make 
the poles of acacia wood, overlay them with gold 
and carry the table with them. And make its 
plates and dishes of pure gold, as well as its 
pitchers and bowls for the pouring out of offerings. 
Put the bread of the Presence on this table to be 
before me at all times. 


The Lampstand 

3lMfake a lampstand of pure gold and hammer it 
out, base and shaft; its flowerlike cups, buds and 
blossoms shall be of one piece with it. *?Six 
branches are to extend from the sides of the 
lampstand-three on one side and three on the 
other. **Three cups shaped like almond flowers 
with buds and blossoms are to be on one branch, 
three on the next branch, and the same for all six 
branches extending from the lampstand. “And on 
the lampstand there are to be four cups shaped like 
almond flowers with buds and blossoms. *°One 
bud shall be under the first pair of branches 
extending from the lampstand, a second bud under 
the second pair, and a third bud under the third 
pair—six branches in all. *°The buds and branches 
shall all be of one piece with the lampstand, 
hammered out of pure gold. 57Then make its seven 
lamps and set them up on it so that they light the 
space in front of it. Its wick trimmers and trays 
are to be of pure gold. 3° talent of pure gold is to 
be used for the lampstand and all these accessories. 
“See that you make them according to the pattern 
shown you on the mountain. 


The Tabernacle 

26 ‘Make the tabernacle with ten curtains 
of finely twisted linen and blue, purple 
and scarlet yarn, with cherubim worked into 
them by a skilled craftsman. All the curtains are 
to be the same size-twenty-eight cubits long and 
four cubits wide. *Join five of the curtains 
together, and do the same with the other five. 
*Make loops of blue material along the edge of 
the end curtain in one set, and do the same with 
the end curtain in the other set. "Make fifty loops 
on one curtain and fifty loops on the end curtain 
of the other set, with the loops opposite each 
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incense; ‘and onyx stones and other gems to be 
mounted on the ephod and breastpiece. 

have them make a sanctuary for me, and I‏ معطت 
will dwell among them. "Make this tabernacle and‏ 
all its furnishings exactly like the pattern I will‏ 
show you.‏ 


The Ark of the Covenant 

'Have them make a chest of acacia wood-two 
and a half cubits long, a cubit and a half wide, 
and a cubit and a half high. ''Overlay it with pure 
gold, both inside and out, and make a gold 
molding around it. "Cast four gold rings for it 
and fasten them to its four feet, with two rings on 
one side and two rings on the other. 'SThen make 
poles of acacia wood and overlay them with gold. 
'4Insert the poles into the rings on the sides of the 
chest to carry it. The poles are to remain in the 
rings of this ark; they are not to be removed. 
l6Then put in the ark the Testimony, which I will 
give you. 

'«Mfake an atonement cover of pure gold-two and 
a half cubits long and a cubit and a half wide. 
'8and make two cherubim out of hammered gold 
at the ends of the cover. '"Make one cherub on one 
end and the second cherub on the other; make the 
cherubim of one piece with the cover, at the two 
ends. °The cherubim are to have their wings 
spread upward, overshadowing the cover with 
them. The cherubim are to face each other, looking 
toward the cover. ~!Place the cover on top of the 
ark and put in the ark the Testimony, which I will 
give you. There, above the cover between the two 
cherubim that are over the ark of the Testimony, I 
will meet with you and give you all my commands 
for the Israelites. 


The Table for the Bread of the Presence 

«Make a table of acacia wood-two cubits long, 
a cubit wide and a cubit and a half high. “Overlay 
it with pure gold and make a gold molding 
around it. “Also make around it a rim a 
handbreadth wide and put a gold molding on 
the rim. ?°Make four gold rings for the table and 
fasten them to the four corners, where the four 
legs are. "The rings are to be close to the rim to 
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they offered burnt offerings and sacrificed young 
bulls as fellowship offerings to the LORD. °Moses 
took half of the blood and put it in bowls, and the 
other half he sprinkled on the altar. Then he took 
the Book of the Covenant and read it to the people. 
They responded, ‘“‘We will do everything the 
LORD has said; we will obey.”’ 

’Moses then took the blood, sprinkled it on the 
people and said, “This is the blood of the covenant 
that the LORD has made with you in accordance 
with all these words.”’ 


Moses on Mount Sinai 

*Moses and Aaron, Nadab and Abihu, and the 
seventy elders of Israel went up '’and saw the God 
of Israel. Under his feet was something like a 
pavement made of sapphire, clear as the sky itself. 
"But God did not raise his hand against these 
leaders of the Israelites; they saw God, and they ate 
and drank. 

The LORD said to Moses, ““Come up to me on 
the mountain and stay here, and I will give you the 
tablets of stone, with the law and commands I have 
written for their instruction.” '’Then Moses set out 
with Joshua his aide, and Moses went up on the 
mountain of God. ‘He said to the elders, “Wait 
here for us until we come back to you. Aaron and 
Hur are with you, and anyone involved in a dispute 
can go to them.” ‘When Moses went up on the 
mountain, the cloud covered it, land the glory of 
the LORD settled on Mount Sinai. For six days 
the cloud covered the mountain, and on the 
seventh day the LORD called to Moses from 
within the cloud. !’To the Israelites the glory of the 
LORD looked like a consuming fire on top of the 
mountain. '*Then Moses entered the cloud as he 
went on up the mountain. And he stayed on the 
mountain forty days and forty nights. 


Offerings for The Tabernacle 
2 The LORD said to Moses, *Tell the 
Israelites to bring me an offering. You 
are to receive the offering for me from each man 
Whose heart prompts him to give. ‘These are the 
offerings you are to receive from them: gold, silver 
and bronze; “blue, purple and scarlet yarn and fine 
linen; goat hair; -ram skins dyed red and hides of 
Sea cows; acacia wood; ®olive oil for the light; 
Spices for the anointing oil and for the fragrant 
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will not forgive your rebellion, since my Name is in 
him. “If you listen carefully to what he says and do 
all that I say, I will be an enemy to your enemies 
and will oppose those who oppose you. 2 My angel 
will go ahead of you and bring you into the land of 
the Amorites, Hittites, Perizzites, Canaanites, 
Hivites and Jebusites, and I will wipe them out. 
Do not bow down before their gods or worship 
them or follow their practices. You must demolish 
them and break their sacred stones to pieces. 
*SWorship the LORD your God, and his blessing 
will be on your food and water. I will take away 
sickness from among you, and none will miscarry 
or be barren in your land. I will give you a full life 
span. 277 will send my terror ahead of you and 
throw into confusion every nation you encounter. I 
will make all your enemies turn their backs and 
run. 231 will send the hornet ahead of you to drive 
the Hivites, Canaanites and Hittites out of your 
way. °But I will not drive them out ina single year, 
because the land would become desolate and the 
wild animals too numerous for you. 3° ittle by 
little I will drive them out before you, until you 
have increased enough to take possession of the 
land. *!I will establish your borders from the Red 
Sea to the Sea of the Philistines, and from the 
desert to the River. I will hand over to you the 
people who live in the land and you will drive them 
out before you. Do not make a covenant with 
them or with their gods. 3D not let them live in 
your land, or they will cause you to sin against me, 
because the worship of their gods will certainly be a 
snare to you.” 


The Covenant Confirmed 
2 Then he said to Moses, “Come up to the 
LORD, you and Aaron, Nadab and 
Abihu, and seventy of the elders of Israel. You 
are to worship at a distance, *but Moses alone is to 
approach the LORD; the others must not come 
near. And the people may not come up with him.” 
*When Moses went and told the people all the 
LORD’s words and laws, they responded with one 
voice, “Everything the LORD has said we will do.” 
“Moses then wrote down everything the LORD 
had said. He got up early the next morning and 
built an altar at the foot of the mountain and set up 
twelve stone pillars representing the twelve tribes 
of Israel. *Then he sent young Israelite men, and 
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fallen down under its load, do not leave it there; be 
sure you help him with it. °Do not deny justice to 
your poor people in their lawsuits. Have nothing 
to do with a false charge and do not put an 
innocent or honest person to death, for I will not 
acquit the guilty. 8Do not accept a bribe, for a 
bribe blinds those who see and twists the words of 
the righteous. °Do not oppress an alien; you 
yourselves know how it feels to be aliens, because 
you were aliens in Egypt. 


Sabbath Laws and Feasts Laws 

For six years you are to sow your fields and 
harvest the crops, ''but during the seventh year let 
the land lie unplowed and unused. Then the poor 
among your people may get food from it, and the 
wild animals may eat what they leave. Do the same 
with your vineyard and your olive grove. Six 
days do your work, but on the seventh day do not 
work, so that your ox and your donkey may rest 
and the slave born in your household, and the alien 
as well, may be refreshed. '3Be careful to do 
everything I have said to you. Do not invoke the 
names of other gods; do not let them be heard on 
your lips. 

Three times a year you are to celebrate a festival 
to me. '°Celebrate the Feast of Unleavened Bread; 
for seven days eat bread made without yeast, as I 
commanded you. Do this at the appointed time in 
the month of Abib, for in that month you came out 
of Egypt. No one is to appear before me empty- 
handed. '°Celebrate the Feast of Harvest with the 
firstfruits of the crops you sow in your field. 
Celebrate the Feast of Ingathering at the end of the 
year, when you gather in your crops from the field. 
"Three times a year all the men are to appear 
before the Sovereign LORD. 'SDo not offer the 
blood of a sacrifice to me along with anything 
containing yeast. The fat of my festival offerings 
must not be kept until morning. Bring the best of 
the firstfruits of your soil to the house of the 
LORD your God. Do not cook a young goat in its 
mother’s milk. 


God’s Promise to Protect His People 

«See, I am sending an angel ahead of you to 
guard you along the way and to bring you to the 
Place I have prepared. *IDay attention to him and 
listen to what he says. Do not rebel against him; he 
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أحكام العدل والرحمة 
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owner is with the animal, the borrower will not 
have to pay. If the animal was hired, the money 
paid for the hire covers the loss. 


Social Responsibility 

a man seduces a virgin who is not pledged to‏ 16 :كا 
be married and sleeps with her, he must pay the‏ 
bride-price, and she shall be his wife. "If her father‏ 
absolutely refuses to give her to him, he must still‏ 
pay the bride-price for virgins. 'SDo not allow a‏ 
sorceress to live. '9 Anyone who has sexual‏ 
relations with an animal must be put to death.‏ 
°Whoever sacrifices to any god other than the‏ 
LORD must be destroyed.‏ 

21 وجل‎ not mistreat an alien or oppress him, for you 
22100 not take advantage of a 
widow or an orphan. If you do and they cry out 


were aliens in Egypt. 
to me, I will certainly hear their cry. My anger 
will be aroused, and I will kill you with the sword; 
your wives will become widows and your children 
fatherless. >If you lend money to one of my people 
among you who is needy, do not be like a 
moneylender; charge him no interest. 261 you 
take your neighbor’s cloak as a pledge, return it to 
him by sunset, 7’because his cloak is the only 
covering he has for his body. What else will he 
sleep in? When he cries out to me, I will hear, for I 
am compassionate. 

8Do not blaspheme God or curse the ruler of 
your people. "Do not hold back offerings from 
your granaries or your vats. “You must give me 
the firstborn of your sons. 30100 the same with your 
cattle and your sheep. Let them stay with their 
mothers for seven days, but give them to me on the 
eighth day. 3!¥ ou are to be my holy people. So do 
not eat the meat of an animal torn by wild beasts; 
throw it to the dogs. 


Laws of Justice and Mercy 


23 


witness. 


“Do not spread false reports. Do not 
help a wicked man by being a malicious 
"Do not follow the crowd in doing 
wrong. When you give testimony in a lawsuit, 
do not pervert justice by siding with the crowd, 
-and do not show favoritism to a poor man in his 
lawsuit. 

46118 you come across your enemy’s ox or donkey 
wandering off, be sure to take it back to him. 311 
you see the donkey of someone who hates you 





الخروج Exodus 22 126 / 5 YY‏ 
أحكام مختصة بالسر قة والأملاك Protection of Property‏ 


dss if iy كوراً أؤ خَرُوفاً‎ GL Ge by 

of cls io‏ يُعَوْضَ Liddy UI Cole‏ ثِيرانء 
وَصَاحِب الْخَرُوف neil,‏ مِنَ ali‏ 'إذَا GS‏ وَهُوَ 
يقي ليلا O35‏ هَمَاتَء يَذْعَبُ U3‏ هدراً. 'ولكنْ if‏ 
bs‏ بَعْدَ شُرُوق GUT‏ وَهُوَ يَنقُبُ وَصْرِبَ حَنَّى (ph‏ 
5,85 آلضَارِبُ مُطَالَاً eo‏ عَلّى Ss Of alll‏ تغويضاً. 
إن كَانَ Lat‏ يُبَاعٌ oa} By ci‏ الْحَيَوَانُ ألْمَسْرُوقَ 
حَيَاً في si ble AOS 15 wipe‏ خَرُوفاً. GLI Gost‏ 
إِذَا سَرّحَ EH) tally OLY‏ فِي wags sf ole LE‏ 
of ole‏ يُعَوْضَ صَاحِب Jeli‏ أو pill‏ مِن ألجوّد 
بناج aT Gy weg ot ae‏ تناز Sheth‏ امن 
op bi‏ إِلَى أكداس aii‏ أو legs Sa fei‏ 
Jp Bi‏ فَعَلّى مَنْ أَزْقَدَ of pt‏ يموفن الكماوة. GY‏ 
by a‏ صَاحِبَهُ $d tel fie‏ سُرِقَتْ 


cesT Oy CUT MS eld ty Ses‏ أمدزة :أن 


tel يَدَهُ إِلَى‎ Seal gill إن كَانَ هُوَ‎ U5 


ee. ae 2 3‏ ال ل ل 
صَاحِبهِ. في كل ne Hee Bad‏ شَرْعِيّةَ سَوَاءَ CAST‏ 


\ ليه 


- 


Af Og, Likes‏ حمَارٍ أَمْ خَرُوف أُمْ ثؤر م أي شَيءٍ 
yp dhe‏ يَذَّعِي شَخْصْ gli hap ish UP‏ 
لْمُتَنَاذِعَانِ clad aul‏ وَمَنْ 25% SUG Sail ale‏ 
يُعَوْضُ Gale‏ يمئلين. Goa pail"‏ قؤراً أ Sh Lee‏ 
dating‏ 'قنات” أز كألى I‏ شرق Weg‏ 
cel cots‏ الوب آنه لم يقد يله إلى ملك ote‏ 
يبلك tele a‏ أَليِمِينَ Shy" Lays Abby‏ إن 
شرق els JAY foe 2s‏ أن يُعَرْضَ Gale‏ 
"أمَا ads Gi‏ أن BYE uh oh‏ على 
au‏ وَلَا يُطَالَبُ Jays‏ عن الْحَيََانِ is Hl‏ 
أسْتَعْارٌ gels be GLE)‏ شَيْئاً 5655 أو منات:افني 
ele Ole‏ يَذْقَْ tsi‏ تفريضا. "لكن إن OS‏ 
صَاحِبُ الْحَيَوَانِ حَاضِراً فَلَا AS;‏ اَلْمُسْتَعِيرُ تفويضاً. 


22 “If a man steals an ox or a sheep and 
slaughters it or sells it, he must pay back 

five head of cattle for the ox and four sheep for the 
sheep. “If a thief is caught breaking in and is struck 
so that he dies, the defender is not guilty of 
bloodshed; *but if it happens after sunrise, he is 
guilty of bloodshed. 
“A thief must certainly make restitution, but if he 
has nothing, he must be sold to pay for his theft. 
«If the stolen animal is found alive in his 
possession—whether ox or donkey or sheep—he 
must pay back double. 
‘If a man grazes his livestock ina field or vineyard 
and lets them stray and they graze in another 
man’s field, he must make restitution from the best 
of his own field or vineyard. 
“If a fire breaks out and spreads into thornbushes 
so that it burns shocks of grain or standing grain or 
the whole field, the one who started the fire must 
make restitution. 
If a man gives his neighbor silver or goods for 
safekeeping and they are stolen from the 
neighbor’s house, the thief, if he is caught, must 
pay back double. 8But if the thief is not found, the 
owner of the house must appear before the judges 
to determine whether he has laid his hands on the 
other man’s property. *In all cases of illegal 
possession of an ox, a donkey, a sheep, a 
garment, or any other lost property about which 
somebody says, ‘This is mine,’ both parties are to 
bring their cases before the judges. The one whom 
the judges declare guilty must pay back double to 
his neighbor. '°If a man gives a donkey, an ox, a 
sheep or any other animal to his neighbor for 
safekeeping and it dies or is injured or is taken 
away while no one is looking, 'lthe issue between 
them will be settled by the taking of an oath before 
the LORD that the neighbor did not lay hands on 
the other person’s property. The owner is to accept 
this, and no restitution is required. "But if the 
animal was stolen from the neighbor, he must 
make restitution to the owner. “If it was torn to 
Pieces by a wild animal, he shall bring in the 
remains as evidence and he will not be required to 
pay for the torn animal. 

“If a man borrows an animal from his neighbor 
and it is injured or dies while the owner is not 
Present, he must make restitution. 'SBut if the 
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أحكام ختصة بالمواشي 
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the loss of his time and see that he is completely 
healed. 

20:1 a man beats his male or female slave with a rod 
and the slave dies as a direct result, he must be 
punished, ~!but he is not to be punished if the slave 
gets up after a day or two, since the slave is his 
property. 

21 f men whoare fighting hit a pregnant womanand 
she gives birth prematurely but there is no serious 
injury, the offender must be fined whatever the 
woman’s husband demands and the court allows. 
But if there is serious injury, you are to take life for 
life, 4eye foreye, tooth for tooth, hand for hand, foot 
for foot, burn for burn, wound for wound, bruise 
for bruise. 

61 a man hits a manservant or maidservant in the 
eye and destroys it, he must let the servant go free to 
compensate for the eye. لصخ‎ if he knocks out the 
tooth of a manservant or maidservant, he must let 
the servant go free to compensate for the tooth. 


Laws Concerning Livestock 

«TF a bull gores a man or a woman to death, the 
bull must be stoned to death, and its meat must not 
be eaten. But the owner of the bull will not be held 
responsible. 21 however, the bull has had the 
habit of goring and the owner has been warned but 
has not kept it penned up and it kills a man or 
woman, the bull must be stoned and the owner also 
must be put to death. 0H owever, if payment is 
demanded of him, he may redeem his life by paying 
whatever is demanded. *!This law also applies if 
the bull gores a son or daughter. 21f the bull gores 
a male or female slave, the owner must pay thirty 
shekels of silver to the master of the slave, and the 
bull must be stoned. 

man uncovers a pit or digs one and fails to‏ ج3318 
cover it and an ox or a donkey falls into it, *the‏ 
owner of the pit must pay for the loss; he must pay‏ 
its owner, and the dead animal will be his.‏ 

“If a man’s bull injures the bull of another and it 
dies, they are to sell the live one and divide both the 
money and the dead animal equally. **However, if 
it was known that the bull had the habit of goring, 
yet the owner did not keep it penned up, the owner 
must pay, animal for animal, and the dead animal 
will be his. 
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defile it if you use a tool on it. *°And do not go up 
to my altar on steps, lest your nakedness be 
exposed on it.’ 


Laws about Servants 

21 “1 عوعط‎ are the laws you are to set before 

them: *“If you buy a Hebrew servant, he 

is to serve you for six years. But in the seventh year, 
he shall go free, without paying anything. “If he 
comes alone, he is to go free alone; but if he has a 
wife when he comes, she is to go with him. “If his 
master gives him a wife and she bears him sons or 
daughters, the woman and her children shall 
belong to her master, and only the man shall go 
free. But if the servant declares, ‘I love my master 
and my wife and children and do not want to go 
free,” then his master must take him before the 
judges. He shall take him to the door or the 
doorpost and pierce his ear with an awl. Then he 
will be his servant for life. 
“Tf a man sells his daughter as a servant, she is not 
to go free as menservants do. “If she does not 
please the master who has selected her for himself, 
he must let her be redeemed. He has no right to sell 
her to foreigners, because he has broken faith with 
her. "If he selects her for his son, he must grant her 
the rights of a daughter. 1018 he marries another 
woman, he must not deprive the first one of her 
food, clothing and marital rights. 'lTf he does not 
provide her with these three things, she is to go 
free, without any payment of money. 


Murder and Other Violent Crimes 

12 4 nyone who strikes a man and kills him shall 
surely be put to death. '3}Towever, if he does not do 
it intentionally, but God lets it happen, he is to flee 
to a place I will designate. '4But if a man schemes 
and kills another man deliberately, take him away 
from my altar and put him to death. 2 Anyone who 
attacks his father or his mother must be put to 
death. '“Anyone who kidnaps another and either 
sells him or still has him when he is caught must be 
put to death. '7Anyone who curses his father or 
mother must be put to death. '81f men quarrel and 
one hits the other with a stone or with his fist and 
he does not die but is confined to bed, '’the one 
who struck the blow will not be held responsible if 
the other gets up and walks around outside with 
his staff; however, he must pay the injured man for 


٠١ الخروج‎ 


123 / \vr 


Exodus 20 





2. aoa an Fin Seas: 1 Ne ~ a 
Ol الذين يُطِيعُونَ وَصَاَايَ. "لا تنطق‎ Ae مِن‎ Gal 
seth, Gh من‎ ais ST SY Suey إليك‎ 3 
*\ 435 gl ey 


eer لكر ير يوم 6 آلسَبْتِ‎ Ly 
Go eas ALT api i 
wei) LET of أو عيمتك‎ GAT أذ‎ de أو‎ Gigi 
wih آلسَّمَاء‎ gio قَنْ‎ GH bY" أَبْوَابكَ.‎ des 
eal a cll os «gil he ما فِيهَا فِي‎ 55 al 
tasks Agee cee ass سابع لهذا برك الدب‎ 


a 3 ed N48 ندا‎ Jobs ‘od at ALI 2st" 
Pach kare wh 4 SHI UU) thy 
و‎ wi eds" valine copie Bye g hs wy! 


os ول‎ bile كرو ول‎ Vo. teal Vp cae Vy ess Vy 
2) 5 
599 a oils cel At EAA | ae waite," 


ane 


ERS: outs “Belg a Po 75 إذا‎ ys WY 


SLE IS Bo آلب هذ جاء لينتجتكم‎ LG AS, 
fis + 2 S17 كت‎ Liss,” : 

Lah Cadi OS قلا تحْطِنُواء.  وَتنَمَا‎ aj Oi 
ols Ree ANSEAST us من‎ iy Cpl shea) 2 


ad 


- aI 


de:‏ ناء gale:‏ من تراب 
GH ue"‏ لِمُوسَىء «تمول od‏ إشرائيل: ah Sl‏ 
Cs oScunisly‏ كَلْمْبْكُنْ op‏ - الشقاءء (gels‏ عَنْ ee‏ 
a‏ يصْةَ أز ag‏ ذهب لَكُمْ SY‏ مهي: Bl‏ 
Lob‏ مِن تُرَابٍ 8 ale‏ تُرَقَاتِكَ وَقَرَابِينَ سَلامَتِكَ 
من OLE‏ وَبَفَرِكَ. وَآتِي إِلَيِْكَ — gS wes‏ 
etd YS watt gli‏ ذكراً: 
aloe‏ فَلَا 5 مِنْ oe‏ مَنْحَوتَةِ, ا ¢ أسْتَعْمَالَكَ لِلْإزْمِيل 


thousand generations of those who love me and 
keep my commandments. 

7“Vou shall not misuse the name of the LORD 
your God, for the LORD will not hold anyone 
guiltless who misuses his name. 

“Remember the Sabbath day by keeping it holy. 
*Six days you shall labor and do all your work, 
but the seventh day is a Sabbath to the LORD 
your God. On it you shall not do any work, neither 
you, nor your son or daughter, nor your man- 
servant or maidservant, nor your animals, nor the 
alien within your gates. ''For in six days the 
LORD made the heavens and the earth, the sea, 
and all that is in them, but he rested on the seventh 
day. Therefore the LORD blessed the Sabbath day 
and made it holy. 

26H onor your father and your mother, so that 
you may live long in the land the LORD your God 
is giving you. 'S¥ ou shall not murder. '4You shall 
not commit adultery. 'SY ou shall not steal. '**You 
shall not give false testimony against your 
neighbor. '7You shall not covet your neighbor’s 
house. You shall not covet your neighbor’s wife, or 
his manservant or maidservant, his ox or donkey, 
or anything that belongs to your neighbor.” 
'8When the people saw the thunder and lightning 
and heard the trumpet and saw the mountain in 
smoke, they trembled with fear. They stayed at a 
distance '’and said to Moses, “Speak to us yourself 
and we will listen. But do not have God speak to us 
or we will die.” 

0M oses said to the people, “Do not be afraid. God 
has come to test you, so that the fear of God will be 
with you to keep you from sinning.” 

*lThe people remained at a distance, while Moses 
approached the thick darkness where God was. 


Building of an Altar 

Then the LORD said to Moses, ‘“‘Tell the 
Israelites this: ‘You have seen for yourselves that 
I have spoken to you from heaven: 77Do not make 
any gods to be alongside me; do not make for 
yourselves gods of silver or gods of gold. *4Make 
an altar of earth for me and sacrifice on it your 
burnt offerings and fellowship offerings, your 
sheep and goats and your cattle. Wherever I 
cause my name to be honored, I will come to you 
and bless you. If you make an altar of stones for 
me, do not build it with dressed stones, for you will 
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The Consecration of the People 

144 fter Moses had gone down the mountain to the 
people, he consecrated them, and they washed 
their clothes. '"Then he said to the people, 
“Prepare yourselves for the third day. Abstain 
from sexual relations.” '©On the morning of the 
third day there was thunder and lightning, with a 
thick cloud over the mountain, and a very loud 
trumpet blast. Everyone in the camp trembled. 
Then Moses led the people out of the camp to 
meet with God, and they stood at the foot of the 
mountain. '*Mount Sinai was covered with smoke, 
because the LORD descended on it in fire. The 
smoke billowed up from it like smoke from a 
furnace, the whole mountain trembled violently, 
"and the sound of the trumpet grew louder and 
louder. Then Moses spoke and the voice of God 
answered him. 


Moses Meets With God 

The LORD descended to the top of Mount Sinai 
and called Moses to the top of the mountain. So 
Moses went up موك‎ the LORD said to him, “Go 
down and warn the people so they do not force 
their way through to see the LORD and many of 
them perish. *2Even the priests, who approach the 
LORD, must consecrate themselves, or the LORD 
will break out against them.” 3Moses said to the 
LORD, “The people cannot come up Mount Sinai, 
because you yourself warned us, ‘Put limits around 
the mountain and set it apart as holy.’ ” 

The LORD replied, ““Go down and bring Aaron 
up with you. But the priests and the people must 
not force their way through to come up to the 
LORD, or he will break out against them.” 

2550 Moses went down to the people and told them. 


The Ten Commandments 

20 And God spoke all these words: «<7 am 
the LORD your God, who brought you 
out of Egypt, out of the land of slavery. >You shall 
have no other gods before me. *Y ou shall not make 
for yourself an idol in the form of anything in 
heaven above or on the earth beneath or in the 
waters below. >You shall not bow down to them or 
Worship them; for I, the LORD your God, am a 
jealous God, punishing the children for the sin of 
the fathers to the third and fourth generation of 
those who hate me, but showing love to a 
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simple ones they decided themselves. ’Then 
Moses sent his father-in-law on his way, and 
Jethro returned to his own country. 


At Mount Sinai 

1 9 In the third month after the Israelites left 
Egypt—on the very day-they came to the 
Desert of Sinai. *After they set out from Rephidim, 
they entered the Desert of Sinai, and Israel camped 
there in the desert in front of the mountain. 
“Then Moses went up to God, and the LORD 
called to him from the mountain and said, “This is 
what you are to say to the house of Jacob and what 
you are to tell the people of Israel: “You 
yourselves have seen what I did to Egypt, and 
how I carried you on eagles’ wings and brought 
you to myself. *Now if you obey me fully and keep 
my covenant, then out of all nations you will be my 
treasured possession. Although the whole earth is 
mine, °you will be for me a kingdom of priests and 
a holy nation.’ These are the words you are to 
speak to the Israelites.” 


Warnings For the Israelites 

’So Moses went back and summoned the elders of 
the people and set before them all the words the 
LORD had commanded him to speak. *The people 
all responded together, ‘‘We will do everything the 
LORD has 5310. So Moses brought their answer 
back to the LORD. ’The LORD said to Moses, “I 
am going to come to you in a dense cloud, so that 
the people will hear me speaking with you and will 
always put their trust in you.” Then Moses told the 
LORD what the people had said. 

'And the LORD said to Moses, “‘Go to the people 
and consecrate them today and tomorrow. Have 
them wash their clothes ''and be ready by the third 
day, because on that day the LORD will come 
down on Mount Sinai in the sight of all the people. 
"Put limits for the people around the mountain 
and tell them, ‘Be careful that you do not go up the 
mountain or touch the foot of it. Whoever touches 
the mountain shall surely be put to death. '*He 
shall surely be stoned or shot with arrows; not a 
hand is to be laid on him. Whether man or animal, 
he shall not be permitted to live.’ Only when the 
ram’s horn sounds a long blast may they go up to 
the mountain.” 
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7 Lit, gl Gil) ass ام‎ ‘Az is 


the hand of the Egyptians and of Pharaoh, and 
who rescued the people from the hand of the 
Egyptians. "Now I know that the LORD is 
greater than all other gods, for he did this to 
those who had treated Israel arrogantly.” معط‎ 
Jethro, Moses’ father-in-law, brought a burnt 
offering and other sacrifices to God, and Aaron 
came with all the elders of Israel to eat bread with 
Moses’ father-in-law in the presence of God. 


The Selection of Judges 

The next day Moses took his seat to serve as 
judge for the people, and they stood around him 
from morning till evening. '4When his father-in- 
law saw all that Moses was doing for the people, he 
said, “What is this you are doing for the people? 
Why do you alone sit as judge, while all these 
people stand around you from morning till 
evening?” 'SMoses answered him, “Because the 
people come to me to seek God’s will. '°Whenever 
they have a dispute, it is brought to me, and I 
decide between the parties and inform them of 
God’s decrees and laws.” 

Moses’ father-in-law replied, “What you are 
doing is not good. 'SYou and these people who 
come to you will only wear yourselves out. The 
work is too heavy for you; you cannot handle it 
alone. '?Listen now to me and I will give you some 
advice, and may God be with you. You must be the 
people’s representative before God and bring their 
disputes to him. °Teach them the decrees and 
laws, and show them the way to live and the duties 
they are to perform. *lBut select capable men from 
all the people-men who fear God, trustworthy men 
who hate dishonest gain—and appoint them as 
officials over thousands, hundreds, fifties and tens. 
Have them serve as judges for the people at all 
times, but have them bring every difficult case to 
you; the simple cases they can decide themselves. 
That will make your load lighter, because they will 
share it with you. “If you do this and God so 
commands, you will be able to stand the strain, and 
all these people will go home satisfied.” 

4Mfoses listened to his father-in-law and did 
everything he said. **He chose capable men from 
all Israel and made them leaders of the people, 
Officials over thousands, hundreds, fifties and tens. 
They served as judges for the people at all times. 
The difficult cases they brought to Moses, but the 
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زيارة يثرون 
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3553 مُوسَى عَلَى ONT haha ds ae‏ على O58‏ 
ally Gs aa‏ بَنِي إسرّائيل: وَمَا تَعَرّضُوا لَهُ من 
uk‏ فِي الطّريق. Gs,‏ أَْقَدَهُمْ tgs Opi‏ 'فاغتبط 
Oe‏ بجَمِيعٍ جنا fill, tee‏ مِنْ إِحْسَانِ إلى إشرائيل» ‏ إذ 

ot ae, oats uu" 


wba‏ من يد j‏ لمِضْرئينَ. 


ordered, and Moses, Aaron and Hur went to the 
top of the hill. ''As long as Moses held up his 
hands, the Israelites were winning, but whenever 
he lowered his hands, the Amalekites were 
When Moses’ hands grew tired, they 
took a stone and put it under him and he sat on it. 
Aaron and Hur held his hands up—one on one side, 
one on the other-so that his hands remained steady 
till sunset. So Joshua overcame the Amalekite 


winning. 


army with the sword. 

'4Then the LORD said to Moses, “Write this on a 
scroll as something to be remembered and make 
sure that Joshua hears it, because I will completely 
blot out the memory of Amalek from under 
heaven.” '°Moses built an altar and called it The 
LORD is my Banner. lhe said, ‘‘For hands were 
lifted up to the throne of the LORD. The LORD 
will be at war against the Amalekites from 
generation to generation.” 


Jethro Visits Moses 

18 Now Jethro, the priest of Midian and 

father-in-law of Moses, heard of every- 

thing God had done for Moses and for his people 
Israel, and how the LORD had brought Israel out 
of Egypt. 
After Moses had sent away his wife Zipporah, his 
father-in-law Jethro received her *and her two 
sons. One son was named Gershom, for Moses 
said, ‘I have become an alien in a foreign land”; 
4and the other was named Eliezer, for he said, “My 
father’s God was my helper; he saved me from the 
sword of Pharaoh.” *Jethro, Moses’ father-in-law, 
together with Moses’ sons and wife, came to him in 
the desert, where he was camped near the 
mountain of God. “Jethro had sent word to him, 
“T, your father-in-law Jethro, am coming to you 
with your wife and her two sons.” 
790 Moses went out to meet his father-in-law and 
bowed down and kissed him. They greeted each 
other and then went into the tent. "Moses told his 
father-in-law about everything the LORD had 
done to Pharaoh and the Egyptians for Israel’s 
sake and about all the hardships they had met 
along the way and how the LORD had saved them. 
*Jethro was delighted to hear about all the good 
things the LORD had done for Israel in rescuing 
them from the hand of the Egyptians. '’He said, 
“Praise be to the LORD, who rescued you from 
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2Moses said, “This is what the LORD has 
commanded: “Take an omer of manna and keep 
it for the generations to come, so they can see the 
bread I gave you to eat in the desert when I 
brought you out of Egypt.’ ” 

1350 Moses said to Aaron, “Take a jar and put an 
omer of manna in it. Then place it before the 
LORD to be kept for the generations to come.” 
4.5 the LORD commanded Moses, Aaron put the 
manna in front of the Testimony, that it might be 
kept. The Israelites ate manna forty years, until 
they came to a land that was settled; they ate 
manna until they reached the border of Canaan. 
*°(An omer is one tenth of an ephah.) 


Water from the Rock 
17 The whole Israelite community set out 
from the Desert of Sin, traveling from 
place to place as the LORD commanded. They 
camped at Rephidim, but there was no water for 
the people to drink. 250 they quarreled with Moses 
and said, ““Give us water to drink.”’ Moses replied, 
“Why do you quarrel with me? Why do you put the 
LORD to the test?” *But the people were thirsty 
for water there, and they grumbled against Moses. 
They said, ““Why did you bring us up out of Egypt 
to make us and our children and livestock die of 
thirst?” *Then Moses cried out to the LORD, 
“What am I to do with these people? They are 
almost ready to stone me.” 
‘The LORD answered Moses, ‘‘Walk on ahead of 
the people. Take with you some of the elders of 
Israel and take in your hand the staff with which 
you struck the Nile, and go. 61 will stand there 
before you by the rock at Horeb. Strike the rock, 
and water will come out of it for the people to 
drink.” So Moses did this in the sight of the elders 
of Israel. 7And he called the place Massah and 
Meribah because the Israelites quarreled and 
because they tested the LORD saying, “Is the 
LORD among us or not?” 


The Amalekites Defeated 

‘The Amalekites came and attacked the Israelites 
at Rephidim. ?Moses said to Joshua, “Choose 
some of our men and go out to fight the 
Amalekites. Tomorrow I will stand on top of the 
hill with the staff of God in my hands.” 

MS Joshua fought the Amalekites as Moses had 
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was. Moses said to them, “It is the bread the 
LORD has given you to eat. ‘This is what the 
LORD has commanded: ‘Each one is to gather as 
much as he needs. Take an omer for each person 
you have in your tent.’ ”’ 

\7The Israelites did as they were told; some 
gathered much, some little. ‘Sand when: they 
measured it by the omer, he who gathered much 
did not have too much, and he who gathered little 
did not have too little. Each one gathered as much 
as he needed. 

'°Then Moses said to them, “No one is to keep any 
of it until morning.” 

0However, some of them paid no attention to 
Moses; they kept part of it until morning, but it 
was full of maggots and began to smell. So Moses 
was angry with them. 

*lRach morning everyone gathered as much as he 
needed, and when the sun grew hot, it melted 
away. 


The Seventh Day 

the sixth day, they gathered twice as much—‏ م2260 
two omers for each person—and the leaders of the‏ 
community came and reported this to Moses. He‏ 
said to them, “This is what the LORD com-‏ 
manded: ‘Tomorrow is to be a day of rest, a holy‏ 
Sabbath to the LORD. So bake what you want to‏ 
bake and boil what you want to boil. Save‏ 
whatever is left and keep it until morning.’ ”‏ 

*4S0 they saved it until morning, as Moses 
commanded, and it did not stink or get maggots 
in it. °**Eat it today,” Moses said, “because today 
is a Sabbath to the LORD. You will not find any of 
it on the ground today. 6S ix days you are to gather 
it, but on the seventh day, the Sabbath, there will 
not be any.” 77Nevertheless, some of the people 
went out on the seventh day to gather it, but they 
found none. معط‎ the LORD said to Moses, 
“How long will you refuse to keep my commands 
and my instructions? ?’Bear in mind that the 
LORD has given you the Sabbath; that is why on 
the sixth day he gives you bread for two days. 
Everyone is to stay where he is on the seventh 
day; no one is to go out.” *’So the people rested 
on the seventh day. 

‘The people of Israel called the bread manna. It 
was white like coriander seed and tasted like wafers 
made with honey. 
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In the Desert of Sin في صحراء سين‎ 
1 6 The whole Israelite community set out ee wohl حمَاعَة إِسْرَائِيل مِن‎ 15 CARE os 


elias إِيلِيم‎ CG سين الْوَاقِعَةَ‎ ce إلى‎ ict a 1 
بَعْدَ‎ i yes ya aS ges) asl وَذَلِكَ ذ فِي‎ 
بَنُو‎ FAG فِي ألصَّحْرَاءِ‎ Oe nse veil os خُرُوجِهِمْ‎ 
مُوسَى وَهْرُونَ» وَقَالُوا لَهُمَاه م«لَيْتَ آلرّبٌ أَمَاتَنا‎ le إسْرَائِيل‎ 
تأكز:‎ SUT قُدُورٍ‎ Uj LAS US UE jae ya فِي‎ 
ph إلى‎ Ute ST 1s Ld Li; all حَنَّى‎ anes 
الْجَمَاعَةَ ججوعاً..‎ oid كُل‎ EY َلصَّحْرَاءِ‎ 
ine عَلَيكُمْ خُبراً‎ phil UT is لِمُوسَى:‎ Spt us’ 
wie pi JS te bly CaM O38 لسّمَاءِء‎ 
Val gad في‎ “5 Shs أَمْتَحِتَهُء فَأَرَى إن كَانُوا‎ 2S) 
ما‎ Gas ألسَّلادِسِ‎ eal وَلَكِنْ 354 ما يَلتَقِطونَهُ فِي‎ 
geen! مُوسَى وَهْرُونُ‎ ULB! ففِي كُل يَوْم..‎ Utd 
هُوَ أَلّذِي‎ SPT تعْلَمُونَ أن‎ ed إشرّائيل: دفِي‎ gs 
AZ ols LST مِضرّ. وَفِي‎ Gail be أَخْرَجَكُمْ‎ 
سَتَغْلْمُونَ‎ oS, Lat “قال مُوسَى‎ ٠ Sle تَتَدَمُرُوا‎ x 
لتَاكلواء‎ ee تتطيكن تلحنا عي‎ Like OHI ph UT 
سَمِع 655455 عَلَيْه.‎ OY لتَشْبَعُواء‎ cali في‎ hs 
عَلَى أللى . وَقَاةَ مُوسَى‎ Cig «Sil i o5 فَمَاذَا‎ 
Y اقبي‎ slat es of jy لهزون: :قل لبتي‎ 
6 he tothe تَدْمُرَهُن. قينا‎ pee قَذْ‎ 
wine, وَإِذَا‎ eb RBI نَحوّ‎ (esi رَائِيل»‎ 
آلسّحَابِ. 'قَقَالَ الذب قوفي‎ = is a3 الاي‎ 
كر تت إشرائيل .قل لون فيا المسلاء‎ iden 
il Opals Ad تَشْبَعُونَ‎ call وَفِي‎ ٠ Ladd oy ists 


SQ آلرّب‎ UT 


سم )7-1 هه 


حَمَاعَهَ بَنِي ya}‏ 


oll‏ والسلوى 
gucci GUS ioe‏ قيلت cop Lest fran‏ (السُّمَاني) oaks‏ 


areas‏ وَفى aval Rs ees call‏ ارظن | لبحيطة 


ae oh pe 5 ‘6 ee ae * ie -7e _\% ates inten 
النّدى إذا 425 الصَّحَرَاءِ‎ ab زّالت‎ antes بالمُحَيم.‎ 
wo .!1 وا‎ _\0 sites وت 8ه‎ 4 Ate 55 5 47 
oly itis مكتل كالجليد.‎ pe LS مُغطى بشئءِ رفيقى‎ 


from Elim and came to the Desert of Sin, 
which is between Elim and Sinai, on the fifteenth 
day of the second month after they had come out 
of Egypt. “In the desert the whole community 
grumbled against Moses and Aaron. >The 
Israelites said to them, “If only we had died by 
the LORD’s hand in Egypt! There we sat around 
pots of meat and ate all the food we wanted, but 
you have brought us out into this desert to starve 
this entire assembly to death.”’ 
“Then the LORD said to Moses, “I will rain down 
bread from heaven for you. The people are to go 
out each day and gather enough for that day. In 
this way I will test them and see whether they will 
follow my instructions. °On the sixth day they are 
to prepare what they bring in, and that is to be 
twice as much as they gather on the other days.” 
450 Moses and Aaron said to all the Israelites, “In 
the evening you will know that it was the LORD 
who brought you out of Egypt, ’and in the 
morning you will see the glory of the LORD, 
because he has heard your grumbling against him. 
Who are we, that you should grumble against us?” 
®Moses also said, ‘““You will know that it was the 
LORD when he gives you meat to eat in the 
evening and all the bread you want in the morning, 
because he has heard your grumbling against him. 
Who are we? You are not grumbling against us, 
but against the LORD.” °Then Moses told Aaron, 
“Say to the entire Israelite community, ‘Come 
before the LORD, for he has heard your grum- 
bling.’ ” "While Aaron was speaking to the whole 
Israelite community, they looked toward the 
desert, and there was the glory of the LORD 
appearing in the cloud. ''The LORD said to Moses, 
«I have heard the grumbling of the Israelites. Tell 
them, ‘At twilight you will eat meat, and in the 
morning you will be filled with bread. Then you will 
know that I am the LORD your God.’ ” 


Manna and Quail 

That evening quail came and covered the camp, 
and in the morning there was a layer of dew around 
the camp. '‘When the dew was gone, thin flakes 
like frost on the ground appeared on the desert 
floor. '"When the Israelites saw it, they said to each 
Other, “What is it?” For they did not know what it 
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lead. the people you have redeemed. In your 
strength you will guide them to your holy dwelling. 
“The nations will hear and tremble; anguish will 
grip the people of Philistia. '"The chiefs of Edom 
will be terrified, the leaders of Moab will be seized 
with trembling, the people of Canaan will melt 
'Sterror and dread will fall upon them. By 


the power of your arm they will be as still asa 


away: 


stone-until your people pass by, O LORD, until 
the people you bought pass by. 
them in and plant them on the mountain of your 


"You will bring 


inheritance-the place, O LORD, you made for 
your dwelling, the sanctuary, O Lord, your hands 
established. '*The LORD will reign for ever and 
ever.” '”"When Pharaoh’s; horses, chariots and 
horsemen went into the sea, the LORD brought 
the waters of the sea back over them, but the 
Israelites walked through the sea on dry ground. 


The Song of Miriam 

°°Then Miriam the prophetess, Aaron’s sister, took 
a tambourine in her hand, and all the women 
followed her, with tambourines and dancing. 
“Sing to the LORD, for 
he is highly exalted. The horse and its rider he has 


hurled into the sea.” 


3 اه‎ s 
*!Miriam sang to them: 


The Desert of Shur 

->Then Moses led Israel from the Red Sea and they 
went into the Desert of Shur. For three days they 
traveled in the desert without finding water. 
*>When they came to Marah, they could not 
drink its water because it was bitter. (That 1s why 
the place is called Marah.) 2460 the people 
grumbled against Moses, saying, “What are we 
to drink?” معط‎ Moses cried out to the LORD, 
and the LORD showed him a piece of wood. He 
threw it into the water, and the water became 
sweet. There the LORD made a decree and a law 
for them, and there he tested them. *°He said, “If 
you listen carefully to the voice of the LORD your 
God and do what is right in his eyes, if you pay 
attention to his commands and keep all his decrees, 
I will not bring on you any. of, the diseases | 
brought on the Egyptians, for I am the LORD, 
who heals you.” 

’Then they came to Elim, where there were twelve 
springs and seventy palm trees, and they camped 
there near the water. 0 
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horsemen.” -’Moses stretched out his hand- over 
the sea, and at daybreak the sea went back to its 
place. The Egyptians were fleeing toward it, and 
the LORD swept them into the sea. *SThe water 
flowed back and covered the chariots and 
horsemen-the entire army of Pharaoh that had 
followed the Israelites into the sea. Not one of 
them survived. 

“But the Israelites went through the sea on dry 
ground, with a wall of water on their right and on 
their left. *°That day the LORD saved Israel from 
the hands of the Egyptians, and-Israel saw. the 
Egyptians lying dead on the shore. *!And when the 
Israelites saw the great power the LORD displayed 
against the Egyptians, the- people feared the 
LORD and put their trust in him and in Moses 
his servant. 


The Song of Moses 
15 Then Moses and the Israelites sang this 
song to the LORD: “I will sing to the 
LORD, for he is highly exalted. The horse and its 
rider he has hurled into the sea. "The LORD is 
my strength and my song; he has become my 
salvation. He is my God, and I will praise him, my 
father’s God, and I will exalt him. *The LORD isa 
warrior: the LORD is his name. *Pharaoh’s 
chariots and his army he has hurled into the sea. 
The best of Pharaoh’s officers are drowned in the 
Red Sea. “The deep waters have covered them; 
they sank to the depths like a stone. °Your right 
hand, 0 LORD, was majestic in power. Your right 
hand, O LORD, shattered the enemy. ‘In the 
greatness of your majesty you. threw down those 
who opposed you. You unleashed your burning 
anger; it consumed them like stubble. ‘By the blast 
of your nostrils the waters piled up. The surging 
waters stood firm like a wall; the deep waters 
congealed in the heart of the sea. 
boasted, ‘I will pursue, [ will overtake them. I will 


The enemy 


divide the spoils; I will gorge myself on them. I will 
draw my sword and my hand will destroy them.’ 
But you blew with your breath, and the sea 
covered them. They sank like lead in the mighty 
waters. ''Who among the gods is like you, O 
LORD? Who is like you-majestic in holiness, 
awesome in glory, working wonders? "You 
Stretched out your right hand and the earth 
swallowed them. '“In your unfailing love you will 
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Egyptians than to die in the desert!” ‘Moses 
answered the people, “Do not be afraid. Stand 
firm and you will see the deliverance the LORD 
will bring you today. The Egyptians you see today 
you will never see again. عع ةا‎ LORD will fight for 
you; you need only to be still.” 


The Pillars of Cloud Hides the Israelites 

'SThen the LORD said to Moses, “Why are you 
crying out to me? Tell the Israelites to move on. 
‘Raise your staff and stretch out your hand over 
the sea to divide the water so that the Israelites can 
go through the sea on dry ground. 7] will harden 
the hearts of the Egyptians so that they will go in 
after them. And I will gain glory through Pharaoh 
and all his army, through his chariots and his 
horsemen. '*The Egyptians will know that I am the 
LORD when I gain glory through Pharaoh, his 
chariots and his horsemen.” 'Then the angel of 
God, who had been traveling in front of Israel’s 
army, withdrew and went behind them. The pillar 
of cloud also moved from in front and stood 
behind them, *°coming between the armies of 
Egypt and Israel. Throughout the night the cloud 
brought darkness to the one side and light to the 
other side; so neither went near the other all night 
long. 


Crossing the Red Sea 
*lThen Moses stretched out his hand over the sea, 
and all that night the LORD drove the sea back 
with a strong east wind and turned it into dry land. 
The waters were divided, *2and the Israelites went 
through the sea on dry ground, with a wall of water 
on their right and on their left. ~The Egyptians 
pursued them, and all Pharaoh’s horses and 
chariots and horsemen followed them into the 
During the last watch of the night the LORD 
looked down from the pillar of fire and cloud at the 
Egyptian army and threw it into confusion. He 
made the wheels of their chariots come off so that 
they had difficulty driving. And the Egyptians 
said, “Let’s get away from the Israelites! The 
LORD is fighting for them against Egypt.” 


The Destruction of Pharaoh’s Army 

6Then the LORD said to Moses, “Stretch out 
your hand over the sea so that the waters may flow 
back over the Egyptians and their chariots and 


VENT الخروج‎ 


ا / 112 


Exodus 13,14 





eb lager‏ والنار 
وَأَرْكَلوا من | كوت وَحَيّمُوَا PEs) ib‏ على . ssp wish‏ 
us gaits OST Bs"‏ فِي عَمُودٍ re le‏ فِي 
الطريق, وَلَيْلا فِي. beth gi dose,‏ لَهُمْ. 5 ex‏ عَمُود 
LT‏ كارا وَعْمُودُ Se GUT‏ من أُمَامْ REIT‏ 


التجمع مقابل ob‏ الجيروث | 

وَقالَ i‏ لِمُوسَى: Sie‏ لتتي ol Ltt‏ يَرْجِعُوا 
1 اع َيَتَجَمُعُوا Jl‏ قم الجيروث بَيْنَ ply Ue‏ 
Ye aul‏ صَفُونَ مُبَاشَرَةَ تُحَيْمَونَ عِنْدَ Shs” di‏ فِرْعَْنْ 
NT Bb eer Fos‏ على 32 Sy gb‏ شتلق عَلَيكُم 
hid, ES, 03833 2B) pol‏ وراك basil,‏ 
(Lah) Ji‏ عَلَى فِرْعَوْنَ G3 adie les‏ الْمِضريُونَ 
Ch.‏ العسى vera (ies sey‏ 


فرعن gables‏ [مبرائيل: 

أوَقِيل lle)‏ مِضرّء «هُودًا CREM‏ قَدْ ph‏ فْتَحَوٌلَ Cals‏ 
فرعون NY‏ حَاشِيتهِ Ne:‏ وقالوا: LU,‏ دَهَانَا دي 
WALL‏ إشرائيل من Lats As‏ مركت ise lols‏ 
Le hes‏ مِنَهَ مَرْكَبَةِ وَسَائِرَ peas SUS ya‏ وَحمَلَ عَلَيهَا 
i‏ ساح التزكتات. oda‏ الوب lb‏ قوم Paps‏ 
كار جع ‘Jet‏ أَلْذِينَ غَادَرُوا مِضْرٌ Gas alb Sb‏ 


لْمِضْريُونَ وَرَاءَهُمْ بجميع. E>‏ فِرْعَون وَمَرْكْبَاتم وَفُرْسَائهِ 


وَجيُوشهِ) ََدْرَكُوْفُمْ وَهُمْ مُتَجَمُعُونَ pi Jes‏ اقرب من قم 


she ate anes) Pistol 
وَإِذَا بالْمِضرِيُينَ‎ Seth! Pe نَظَرَ‎ aes نا أدب‎ 


ءا١‎ i ٠. 
iss at pA ae فَارتعَبُوا وَاسْبَغَاتُوا‎ byes Cigale 


لمُوسَى: «هَل rasan gail) jae BY‏ إلى الصَّحْرَاءٍ 
aT fe yy Cd BL gs Gag‏ بن cH cae‏ 
خَياً لا of‏ تَخْدُمَ Ou eel‏ مِن أن نَمُوتَ فِي gh ddl‏ 


The Pillars of Cloud and Fire 

after leaving Succoth they camped at Etham on 
the edge of the desert. 7'By day the LORD went 
ahead of them in a pillar of cloud to guide them on 
their way and by night in a pillar of fire to give them 
light, so that they could travel by day or night. 
2Neither the pillar of cloud by day nor the pillar of 
fire by night left its place in front of the people. 


Israel at Pi Hahiroth 

1 4 Then the LORD said to Moses, 7“Tell 
the Israelites to turn back and encamp 
near Pi Hahiroth, between Migdol and the sea. 
They are to encamp by the sea, directly opposite 
Baal Zephon. *Pharaoh will think, ‘The Israelites 
are wandering around the land in confusion, 
hemmed in by the desert.’ “And I will harden 
Pharaoh’s heart, and he will pursue them. But I 
will gain glory for myself through Pharaoh and all 
his army, and the Egyptians will know that I am 
the LORD.” So the Israelites did this. 


Pharaoh Pursues the Israelites 

*When the king of Egypt was told that the people 
had fled, Pharaoh and his officials changed their 
minds about them and said, ““What have we done? 
We have let the Israelites go and have lost their 
services!” °So he had his chariot made ready and 
took his army with him. He took six hundred of 
the best chariots, along with all the other chariots 
of Egypt, with’ officers over all of them. ‘The 
LORD hardened the heart of Pharaoh king of 
Egypt, so that he pursued the Israelites, who were 
marching out boldly. °The Egyptians—all 
Pharaoh’s horses and chariots, horsemen and 
troops—pursued the Israelites and overtook them 
as they camped by the sea near Pi Hahiroth, 
opposite Baal Zephon. 


Israel Cries Out to God 

As Pharaoh approached, the Israelites looked up, 
and there were the Egyptians, marching after them. 
They were terrified and cried out to the LORD. 
They said to Moses, ‘‘Was it because there were 
no graves in Egypt that you brought us to the 
desert to die? What have you done to us by 
bringing us out of Egypt? '*Didn’t we say to you in 
Egypt, ‘Leave us alone; let us serve the Egyptians’? 
It would have been better for us to serve the 
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seven days eat bread made without yeast and on 
the seventh day hold a festival to the LORD. "Eat 
unleavened bread during those seven days; nothing 
with yeast in it is to be seen among you, nor shall 
any yeast be seen anywhere within your borders. 
SOn that day tell your son, ‘I do this because of 
what the LORD did for me when I came out of 
Egypt.’ °This observance will be for you like a sign 
on your hand and a reminder on your forehead 
that the law of the LORD is to be on your lips. For 
the LORD brought you out of Egypt with his 
mighty hand. You must keep this ordinance at 
the appointed time year after year. 


The Consecration of the Firstborn 

"<A fter the LORD brings you into the land of the 
Canaanites and gives it to you, as he promised on 
oath to you and your forefathers, vou are to give 
over to the LORD the first offspring of every 
womb. All the firstborn males of your livestock 
belong to the LORD. '3Redeem with a lamb every 
firstborn donkey, but if you do not redeem it, 
break its neck. Redeem every firstborn among 
your sons. 

14<<T days to come, when your son asks you, ‘What 
does this mean?’ say to him, ‘With a mighty hand 
the LORD brought us out of Egypt, out of the land 
of slavery. When Pharaoh stubbornly refused to 
let us go, the LORD killed every firstborn in 
Egypt, both man and animal. This is why I 
sacrifice to the LORD the first male offspring of 
every womb and redeem each of my firstborn 
sons.’ !°And it will be like a sign on your hand and 
a symbol on your forehead that the LORD 
brought us out of Egypt with his mighty hand.” 


Crossing the Desert 

'7When Pharaoh let the people go, God did not 
lead them on the road through the Philistine 
country, though that was shorter. For God said, 
“If they face war, they might change their minds 
and return to Egypt.” ووةا‎ God led the people 
around by the desert road toward the Red Sea. The 
Israelites went up out of Egypt armed for battle. 
Moses took the bones of Joseph with him 
because Joseph had made the sons of Israel swear 
an oath. He had said, *‘God will surely come to 
your aid, and then you must carry my bones up 
with you from this place.” 
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without yeast because they had been driven out of 
Egypt and did not have time to prepare food for 
themselves. 


Passover Restrictions 

40Now the length of time the Israelite people lived 
in Egypt was 430 years. *lAt the end of the 430 
years, to the very day, all the LORD’s divisions left 
Egypt. “Because the LORD kept vigil that night 
to bring them out of Egypt, on this night all the 
Israelites are to keep vigil to honor the LORD for 
the generations to come. 

“The LORD said to Moses and Aaron, “These are 
the regulations for the Passover: 

“No foreigner is to eat of it. 44 Any slave you have 
bought may eat of it after you have circumcised 
him, *but a temporary resident and a hired worker 
may not eat of it. 

4Tt must be eaten inside one house; take none of 
the meat outside the house. Do not break any of 
the bones. *’The whole community of Israel must 
celebrate it. 

San alien living among you who wants to 
celebrate the LORD’s Passover must have all the 
males in his household circumcised; then he may 
take part like one born in the land. No uncir- 
cumcised male may eat of it. “The same law 
applies to ne native-born and to the alien living 
among you.” 

“All the Israelites did just what the LORD had 
commanded Moses and Aaron. */And on that very 
day the LORD brought the Israelites out of Egypt 
by their divisions. 


The Festival of Unleavened Bread 
1 ١ The LORD said to Moses, 
to me every firstborn male. The first 
offspring of every womb among the Israelites 
belongs to me, whether man or animal.” *Then 


«“Consecrate 


Moses said to the people, ““Commemorate this 
day, the day you came out of Egypt, out of the land 
of slavery, because the LORD brought you out of 
it with a mighty hand. Eat nothing containing 
yeast. “Today, in the month of Abib, you are 
leaving. °When the LORD brings you into the land 
of the Canaanites, Hittites, Amorites, Hivites and 
Jebusites—the land he swore to your forefathers to 
give you, a land flowing with milk and honey—you 
are to observe this ceremony in this month: °For 
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enter your houses and strike you down. *4Obey 
these instructions as a lasting ordinance for you 
and your descendants. *>When you enter the land 
that the LORD will give you as he promised, 
observe-this ceremony. 26And when your children 
ask you, ‘What does this ceremony mean to you?’ 
*7then tell them, ‘It is the Passover sacrifice to the 
LORD, who passed over the houses of the 
Israelites in Egypt and spared our homes when 
he struck down the Egyptians.’ ” Then the people 
bowed down and worshiped. *8The Israelites did 
just what-the LORD commanded Moses. and 
Aaron. 


The Death of the Firstborn 

At midnight the LORD struck down all the 
firstborn in Egypt, from the firstborn of Pharaoh, 
who sat on the throne, to the firstborn of the 
prisoner, who was in the dungeon, and the first- 
born of all the livestock as well. °°Pharaoh and all 
his officials and all the Egyptians got up during the 
night, and there was loud wailing in Egypt, for 
there was not a house without someone dead. 
3!During the night Pharaoh summoned Moses and 
Aaron and said, ““Up! Leave my people, you and 
the Israelites! Go, worship the LORD as you have 
requested. °Take your flocks and herds, as you 
have said, and go. And also bless me.” >The 
Egyptians urged the people to hurry and leave the 
country. “For otherwise,” they said, “we will all 
die!”’ 


The Exodus 

3450 the people took their dough before the yeast 
was added, and carried it on their shoulders in 
kneading troughs wrapped in clothing. >The 
Israelites did as Moses instructed and asked the 
Egyptians for articles of silver and gold and for 
clothing. *°>The LORD had made the Egyptians 
favorably disposed toward the people, and they 
gave them what they asked for; so they plundered 
the Egyptians. 

"The Israelites journeyed from Rameses to 
Succoth. There were about six hundred thousand 
men on foot, besides women and children. **Many 
other people went up with them, as well as large 
droves of livestock, both flocks and herds. With 
the dough they had brought from Egypt, they 
baked cakes of unleavened bread. The dough was 
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is the LORD’s Passover. "On that same night I 
will pass through Egypt and strike down every 
firstborn—both men and animals—and I will bring 
judgment on all the gods of Egypt. I am the 
LORD. '*The blood will be a sign for you on the 
houses where you are; and when I see the blood, I 
will pass over you. No destructive plague will 
touch you when I strike Egypt. '*This is a day you 
are to commemorate; for the generations to come 
you shall celebrate it as a festival to the LORD-a 
lasting ordinance. 


The Week of Passover 

“For seven days you are to eat bread made 
without yeast. On the first day remove the yeast 
from your houses, for whoever eats anything with 
yeast in it from the first day through the seventh 
must be cut off from Israel. ‘On the first day hold 
a sacred assembly, and another one on the seventh 
day. Do no work at all on these days, except to 
prepare food for everyone to eat-that is all you 
may do. Celebrate the Feast of Unleavened 
Bread, because it was on this very day that I 
brought your divisions out of Egypt. Celebrate this 
day as a lasting ordinance for the generations to 
come. '8In the first month you are to eat bread 
made without yeast, from the evening of the 
fourteenth day. until the evening of the twenty- 
first day. '9For seven days no yeast is to be found 
in your houses. And whoever eats anything with 
yeast in it must be cut off from the community of 
Israel, whether he is an alien or native-born. Eat 
nothing made with yeast. Wherever you live, you 
must eat unleavened bread.” 


The Passover Lamb 

“Then Moses summoned all the elders of Israel 
and said to them, “Go at once and select the 
animals for your families and slaughter the 
Passover lamb. 7’Take a bunch of hyssop, dip it 
into the blood in the basin and put some of the 
blood on the top and on both sides of the 
doorframe. Not one of you shall go out the door 
of his house until morning. **When the LORD 
goes through the land to strike down the 
Egyptians, he will see the blood on the top and 
sides of the doorframe and will pass over that 
doorway, and he will not permit the destroyer to 
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“Every firstborn son in Egypt will die, from the 
firstborn son of Pharaoh, who sits on the throne, 
to the firstborn son of the slave girl, who is at her 
hand mill, and all the firstborn of the cattle as well. 
°There will be loud wailing throughout Egypt— 
worse than there has ever been or ever will be 
again. 
bark at any man or animal.’ Then you will know 
that the LORD makes a distinction between Egypt 
and Israel. ‘All these officials of yours will come to 
me, bowing down before me and saying, ‘Go, you 
and all the people who follow you!’ After that I will 
leave.” Then Moses, hot with anger, left Pharaoh. 
°The LORD had said to Moses, “Pharaoh will 
refuse to listen to you-so that my wonders may be 
multiplied in Egypt.” ‘Moses and Aaron per- 
formed all these wonders before Pharaoh, but the 
LORD hardened Pharaoh’s heart, and he would 
not let the Israelites go out of his country. 


’But among the Israelites not a dog will 


The Passover 


1 The LORD said to Moses and Aaron in 
Egypt, “This month is to be for you the 

first month, the first month of your year. ‘Tell the 
whole community of Israel that on the tenth day 
of this month each man is to take a lamb for his 
family, one for each household. “If any household 
is too small for a whole lamb, they must share one 
with their nearest neighbor, having taken into 
account the number of people there are. You are 
to determine the amount of lamb needed in 
accordance with what each person will eat. The 
animals you choose must be year-old males 
without defect, and you may take them from the 
sheep or the goats. °Take care of them until the 
fourteenth day of the month, when all the people 
of the community of Israel must slaughter them at 
twilight. ’Then they are to take some of the blood 
and put it on the sides and tops of the doorframes 
of the houses where they eat the lambs. *That 
same night they are to eat the meat roasted over 
the fire, along with bitter herbs, and bread made 
without yeast. "Do not eat the meat raw or 
cooked in water, but roast it over the fire-head, 
legs and inner parts. '’Do not leave any of it till 
morning; if some is left till morning, you must 
burn it. ''This is how you are to eat it: with your 
cloak tucked into your belt, your sandals on your 


feet and your staff in your hand. Eat it in haste; it 
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كان ee an‏ إِسْرَائيل فِي al‏ مَاكن إِقَامَتَهِمْ . 


الإذن. المشروط بإطلاق الشعب 
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Israelites go. 


The Plague of Darkness 

Then the LORD said to Moses, “Stretch out 
your hand toward the sky so that darkness will 
spread over Egypt—darkness that can be felt.” 2S 
Moses stretched out his hand toward the sky, and 
total darkness covered all Egypt for three days. 
>No one could see anyone else or leave his place 
for three days. Yet all the Israelites had light in the 
places where they lived. 


Freedom With Conditions 

Then Pharaoh summoned Moses and said, “00, 
worship the LORD. Even your women and 
children may go with you; only leave your flocks 
and herds behind.” **But Moses said, “You must 
allow us to have sacrifices and burnt offerings to 
present to the LORD our God. Our livestock too 
must go with us; not a hoof is to be left behind. We 
have to use some of them in worshiping the LORD 
our God, and until we get there we will not know 
what we are to use to worship the LORD.” "But 
the LORD hardened Pharaoh’s heart, and he was 
not willing to let them go. Pharaoh said to 
Moses, “Get out of my sight! Make sure you do 
not appear before me again! The day you see my 
face you will die.” Just as you say,” Moses 
replied, “I will never appear before you again.” 


The Plague on the Firstborn 
1 Now the LORD had said to Moses, “‘I 
will bring one more plague on Pharaoh 
and on Egypt. After that, he will let you go from 
here, and when he does, he will drive you out 
completely. Tell the people that men and women 
alike are to ask their neighbors for articles of silver 
and gold.” *(The LORD made the Egyptians 
favorably disposed toward the people, and Moses 
himself was highly regarded in Egypt by Pharaoh’s 

Officials and by the people.) 
“So Moses said, “This is what the LORD says: 
‘About midnight I will go throughout Egypt. 
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حضرةٍ فِرَعَون. 


الضربة الثامنة: غزو الجراد 
Csi A i‏ لِموسَى: «أبسط O35‏ 0 أزض م CS puis AY)‏ 
جراد eet Jol od +8 aly jae OL Las‏ 


Hi Gees att (gle tuk pays aa Sali عَن‎ 


Ley age bs‏ شَرْقِيّةَ طوَالَ Lay bl USI GUS‏ إن 
reall «fst‏ حَبَّى عتلت:آلؤيح آلشّرْقِيْةُ ASE Ghali‏ 
nae as DL JS 3 Shall‏ في حمِيع or: ast‏ 
عَظِيمَةٍ eS 3b‏ مِنْ iy JS‏ يدت Bhs‏ 
ا hes in‏ وه كل الأرض 35 اطلمث: oily‏ 
كُلَ عشب UT ys, as‏ آلْأشْجَارٍ i‏ حَلَْهَا لبد كلم 
past Soe‏ لا على Vy GAY‏ 3( حقول'الْمْرْرْوْعاتٍ 
في 45 jas sil‏ 

استدعاء موسى 

seats"‏ أ سْرّع ذَإعَوْنُ “ea (sacl‏ وَهْدُونَ ULE‏ لد 
Chast‏ إِلَى Sui‏ إِلَهِكُمْ وِلَيكُمَا. pb i"‏ 5 
os Ll‏ عرض زنياه لي Call‏ لوقا i‏ كول علي 


ose} مُوسَى من ) دن‎ pails cheat Si هَذَا‎ 


105 / ٠6ه‎ 


فِرَعْوْنَ له: إلى قت tbs‏ هذا S35‏ 


Exodus 10 


the Egyptians—something neither your fathers nor 
your forefathers have ever seen from the day they 
settled in this land till now.’ *”* Then Moses turned 
and left Pharaoh. 


Pharaoh Allows the Men of Israel to Leave 
’Pharaoh’s officials said to him, “How long will 
this man be a snare to us? Let the people go, so that 
they may worship the LORD their God. Do you 
not yet realize that Egypt is ruined?” ’Then Moses 
and Aaron were brought back to Pharaoh. “‘Go, 
worship the LORD your God,” he said. “But just 
who will be going?” Moses answered, “We will go 
with our young and old, with our sons and 
daughters, and with our flocks and herds, 
because we are to celebrate a festival to the 
LORD.” 'Pharaoh said, “The LORD be with 
you-if I let you go, along with your women and 
children! Clearly you are bent on evil. ''No! Have 
only the men go; and worship the LORD, since 
that’s what you have been asking for.” Then 
Moses and Aaron were driven out of Pharaoh’s 
presence. 


God Sends the Plague of Locusts 

12nd the LORD said to Moses, “Stretch out your 
hand over Egypt so that locusts will swarm over 
the land and devour everything growing in the 
fields, everything left by the hail.” 

1350 Moses stretched out his staff over Egypt, and 
the LORD made an east wind blow across the land 
all that day and all that night. By morning the wind 
had brought the locusts; l4they invaded all Egypt 
and settled down in every area of the country in 
great numbers. Never before had there been such a 
plague of locusts, nor will there ever be again. 
'>They covered all the ground until it was black. 
They devoured all that was left after the hail— 
everything growing in the fields and the fruit on the 
trees. Nothing green remained on tree or plant in 
all the land of Egypt. 


Moses Prays for the Removal of the Locusts 
‘Pharaoh quickly summoned Moses and Aaron 
and said, “I have sinned against the LORD your 
God and against you. '’Now forgive my sin once 
more and pray to the LORD your God to take this 
deadly plague away from me.” 

I8\foses then left Pharaoh and prayed to the 
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Pharaoh’s Third Promise to Free Israel 

21Then Pharaoh summoned Moses and Aaron. 
“This time I have sinned,” he said to them. ‘“‘The 
LORD is in the right, and I and my people are in 
the wrong. *8Pray to the LORD, for we have had 
enough thunder and hail. I will let you go; you 
don’t have to stay any longer.” 

Moses replied, “When I have gone out of the city, 
I will spread out my hands in prayer to the LORD. 
The thunder will stop and there will be no more 
hail, so you may know that the earth is the 
LORD’s. *’But I know that you and your officials 
still do not fear the LORD God.” 

(The flax and barley were destroyed, since the 
barley had headed and the flax was in bloom. 
The wheat and spelt, however, were not 
destroyed, because they ripen later.) 

Then Moses left Pharaoh and went out of the 
city. He spread out his hands toward the LORD; 
the thunder and hail stopped, and the rain no 
longer poured down on the land. *4When Pharaoh 
saw that the rain and hail and thunder had 
stopped, he sinned again: He and his officials 
hardened their hearts. *°So Pharaoh’s heart was 
hard and he would not let the Israelites go, just as 
the LORD had said through Moses. 


Moses and Aaron Request Freedom for Israel 
1 Then the LORD said to Moses, “Go to 
Pharaoh, for I have hardened his heart 
and the hearts of his officials so that I may perform 
these miraculous signs of mine among them "that 
you may tell your children and grandchildren how 
I dealt harshly with the Egyptians and how I 
performed my signs among them, and that you 
may know that I am the LORD.” 


A Threat of a Plague of Locusts 

*So Moses and Aaron went to Pharaoh and said to 
him, “This is what the LORD, the God of the 
Hebrews, says: ‘How long will you refuse to 
humble yourself before me? Let my people go, so 
that they may worship me. ‘If you refuse to let 
them go, I will bring locusts into your country 
tomorrow. °They will cover the face of the ground 
So that it cannot be seen. They will devour what 
little you have left after the hail, including every 
tree that is growing in your fields. They will fill 
your houses and those of all your officials and all 
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the Egyptians. “But the LORD hardened Pha- 
raoh’s heart and he would not listen to Moses and 
Aaron, just as the LORD had said to Moses. 


The Plague of Hail 

'3Then the LORD said to Moses, “Get up early in 
the morning, confront Pharaoh and say to him, 
‘This is what the LORD, the God of the Hebrews, 
says: Let my people go, so that they may worship 
me, ‘or this time I will send the full force of my 
plagues against you and against your officials and 
your people, so you may know that there is no one 
like me in all the earth. '°For by now I could have 
stretched out my hand and struck you and your 
people with a plague that would have wiped you 
off the earth. “But I have raised you up for this 
very purpose, that I might show you my power and 
that my name might be proclaimed in all the earth. 
'7¥ ou still set yourself against my people and will 
not let them go. '*Therefore, at this time tomorrow 
I will send the worst hailstorm that has ever fallen 
on Egypt, from the day it was founded till now. 
'SGive an order now to bring your livestock and 
everything you have in the field to a place of 
shelter, because the hail will fall on every man and 
animal that has not been brought in and is still out 
in the field, and they will die.” 

°Those officials of Pharaoh who feared the word 
of the LORD hurried to bring their slaves and their 
livestock inside. *'But those who ignored the word 
of the LORD left their slaves and livestock in the 
field. 

*?Then the LORD said to Moses, ‘Stretch out 
your hand toward the sky so that hail will fall all 
over Egypt—on men and animals and on everything 
growing in the fields of Egypt.” *3When Moses 
stretched out his staff toward the sky, the LORD 
sent thunder and hail, and lightning flashed down 
to the ground. So the LORD rained hail on the 
land of Egypt; 4h ail fell and lightning flashed back 
and forth. It was the worst storm in all the land of 
Egypt since it had become a nation. * Throughout 
Egypt hail struck everything in the fields—both men 
and animals; it beat down everything growing in 
the fields and stripped every tree. ~The only 
place it did not hail was the land of Goshen, 
where the Israelites were. 
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الضربة السادسة: الدمامل المتقيحة 
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لباقو ' وَلَمْ يَشْتَطِع أَلسّحَرَهُ هُ أن يُواجِهُوا مُوسَى مِن DS‏ 


said, “I will let you go to offer sacrifices to the 
LORD your God in the desert, but you must not 
go very far. Now pray for me.” 7?Moses answered, 
“As soon as I leave you, I will pray to the LORD, 
and tomorrow the flies will leave Pharaoh and his 
officials and his people. Only be sure that Pharaoh 
does not act deceitfully again by not letting the 
people go to offer sacrifices to the LORD.” 

“Then Moses left Pharaoh and prayed to the 
LORD, *'and the LORD did what Moses asked: 
The flies left Pharaoh and his officials and his 
people; not a fly remained. But this time also 
Pharaoh hardened his heart and would not let the 


people go. 


The Plague on Livestock 

9 Then the LORD said to Moses, ‘‘Go to 

Pharaoh and say to him, ‘This is what the 

LORD, the God of the Hebrews, says: “Let my 
people go, so that they may worship me.” "If you 
refuse to let them go and continue to hold them 
back, *the hand of the LORD will bring a terrible 
plague on your livestock in the field-on your 
horses and donkeys and camels and on your cattle 
and sheep and goats. *But the LORD will make a 
distinction between the livestock of Israel and that 
of Egypt, so that no animal belonging to the 
Israelites will die.’ ” 
‘The LORD set a time and said, “Tomorrow the 
LORD will do this in the land.” °And the next day 
the LORD did it: All the livestock of the Egyptians 
died, but not one animal belonging to the Israelites 
died. Pharaoh sent men to investigate and found 
that not even one of the animals of the Israelites 
had died. Yet his heart was unyielding and he 
would not let the people go. 


The Plague of Boils 

‘Then the LORD said to Moses and Aaron, “Take 
handfuls of soot from a furnace and have Moses 
toss it into the air in the presence of Pharaoh. "It 
will become fine dust over the whole land of Egypt, 
and festering boils will break out on men and 
animals throughout the land.” 

"So they took soot from a furnace and stood 
before Pharaoh. Moses tossed it into the air, and 
festering boils broke out on men and animals. 
"The magicians could not stand before Moses 
because of the boils that were on them and on all 


- 
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الضربة الثالثة : غزو البعوض 
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sea) du us bu: 
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apes Reve 30 فِرَعَونَ عِنْدَ خُرُوجِه إِلَى ألْمَاءِ‎ ir 
GEG شَعْبِي‎ Gabi لَمْ‎ op" لِيَغبْدُونِي.‎ ad GET Gi 
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ت الْمِضرين ل انيد وَكَذَلِكَ‎ ot HS Ags le; 
peli فِي ذَلِكَ‎ fs” ek ote oll sail 
ايَنكن شغي قلا , يَمْرُومَا‎ dts ble Gol gil 
هلد الأزض؛‎ gasket 'أنا‎ haus tad 
Say Addi Of ods 4455 وَشُعْبكء‎ Re Au 
Gio yuuliga خث أأَسْنرَابٌ اعَظِيمَلة‎ Ls ge 
كل أن عضر قاصات الذياب‎ aca Gee تعزن‎ 
رض بِالْحَرَابِ.‎ 


وعد ثان بإطلاق الشعب 

“"فاشتذعى.فِزْعَوْنٌ og‏ وَهِرُونَ Sy‏ ١َمْضُوا‏ وَقَدَّمُوا 
Sy ty‏ فِي ods‏ الأرضء. GET‏ مُوسَى: Cette‏ 
Coen‏ أن SY le Jad‏ آَلِدْبَائِمَ Cyl SEU Gd sli‏ 
tot) oP‏ لَدَى ot eelt‏ كإن (ait GMT ods WS‏ 
YASS‏ ألْمِضرِيُونَ ألا 5 SI" MSA‏ بَذْهَبُ Tyna‏ 5 لاثة pl‏ 
ِي hs all‏ ذَبَائِمَ Oa Ga US ty Spy‏ 


hardened his heart and would not listen to Moses 
and Aaron, just as the LORD had said. 


The Plague of Gnats 

'©Then the LORD said to Moses, “Tell Aaron, 
‘Stretch out your staff and strike the dust of the 
ground, and throughout the land of Egypt the 
dust will become gnats.” They did this, and when 
Aaron stretched out his hand with the-staff and 
struck the dust of the ground, gnats came upon 
men and animals. All the dust throughout the land 
of Egypt became gnats. '*But when the magicians 
tried to produce gnats by their secret arts, they 
could not. And the gnats were on men and animals. 
The magicians said to Pharaoh, “This is the 
finger of God.” But Pharaoh’s heart was hard and 
he would not listen, just as the LORD had said. 


The Plague of Flies 

*°Then the LORD said to Moses, “Get up early in 
the morning and confront Pharaoh as he goes to 
the water and say to him, ‘This is what the LORD 
says: Let my people go, so that they may worship 
me. “If you do not let my people go, I will send 
swarms of flies on you and your officials, on your 
people and into your houses. The houses of the 
Egyptians will be full of flies, and even the ground 
where they are. “But on that day I will deal 
differently with the land of Goshen, where my 
people live; no swarms of flies will be there, so that 
you will know that I, the LORD, am in this land. 
°3] will make a distinction between my people and 
your people. This miraculous sign will occur 
tomorrow.’ ” “And the LORD did this. Dense 
swarms of flies poured into Pharaoh’s palace and 
into the houses of his officials, and throughout 
Egypt the land was ruined by the flies. 


Pharaoh’s Second Promise 

*°Then Pharaoh summoned Moses and Aaron and 
said, ““Go, sacrifice to your God here in the land.” 
But Moses said, “That would not be right. The 
sacrifices we offer the LORD our God would be 
detestable to the Egyptians. And if we offer 
sacrifices that are detestable in their eyes, will 
they not stone us? *’We must take a three-day 
journey into the desert to offer sacrifices to the 
LORD our God, as he commands us.” **Pharaoh 
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because they could not drink the water of the river. 
%geven days passed after the LORD struck the 


Nile. 


The Plague of Frogs 
Then the LORD said to Moses, ‘Go to 
8 Pharaoh and say to him, ‘This is what the 
LORD says: Let my people go, so that they may 
worship me. *If you refuse to let them go, I will 
plague your whole country with frogs. *The Nile 
will teem with frogs. They will come up into your 
palace and your bedroom and onto your bed, into 
the houses of your officials and on your people, 
and into your ovens and kneading troughs. “The 
frogs will go up on you and your people and all 
your Officials.’ ”” 
‘Then the LORD said to Moses, “Tell Aaron, 
‘Stretch out your hand with your staff over the 
streams and canals and ponds, and make frogs 
come up on the land of Egypt.’ ” °So Aaron 
stretched out his hand over the waters of Egypt, and 
the frogs came up and covered the land. "But the 
magicians did the same things by their secret arts; 
they also made frogs come up on the land of Egypt. 


Pharaoh’s Promise to Free the Israelites 

’Pharaoh summoned Moses and Aaron and said, 
“Pray to the LORD to take the frogs away from 
me and my people, and I will let your people go to 
offer sacrifices to the LORD.” °Moses said to 
Pharaoh, “I leave to you the honor of setting the 
time for me to pray for you and your officials and 
your people that you and your houses may be rid 
of the frogs, except for those that remain in the 
Nile.” !%*Tomorrow,” Pharaoh said. Moses 
replied, ‘It will be as you say, so that you may 
know there is no one like the LORD our God. 
The frogs will leave you and your houses, your 
officials and your people; they will remain only in 
the Nile.” 


Pharaoh Changes His Mind 

After Moses and Aaron left Pharaoh, Moses 
Cried out to the LORD about the frogs he had 
brought on Pharaoh. '*And the LORD did what 
Moses asked. The frogs died in the houses, in 
the courtyards and in the fields. ‘They were 
piled into heaps, and the land reeked of them. 
But when Pharaoh saw that there was relief, he 
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staff down in front of Pharaoh and his officials, 
and it became a snake. ''Pharaoh then summoned 
wise men and sorcerers, and the Egyptian 
magicians also did the same things by their secret 
arts: ‘Each one threw down his staff and it became 
a snake. But Aaron’s staff swallowed up their 
staffs. '*Yet Pharaoh’s heart became hard and he 
would not listen to them, just as the LORD had 
said. 


God’s Threat to Pharaoh 

'*Then the LORD said to Moses, ‘““Pharaoh’s heart 
is unyielding; he refuses to let the people go. 'SGo 
to Pharaoh in the morning as he goes out to the 
water. Wait on the bank of the Nile to meet him, 
and take in your hand the staff that was changed 
into a snake. 'Then say to him, ‘The LORD, the 
God of the Hebrews, has sent me to say to you: Let 
my people go, so that they may worship me in the 
desert. But until now you have not listened. '’This 
is what the LORD says: By this you will know that 
Iam the LORD: With the staff that is in my hand I 
will strike the water of the Nile, and it will be 
changed into blood. '*The fish in the Nile will die, 
and the river will stink; the Egyptians will not be 
able to drink its water.’ ” 


The Plague of Blood 

The LORD said to Moses, “Tell Aaron, ‘Take 
your staff and stretch out your hand over the 
waters of Egypt—over the streams and canals, over 
the ponds and all the reservoirs’—and they will turn 
to blood. Blood will be everywhere in Egypt, even 
in the wooden buckets and stone jars.” 0M oses 
and Aaron did just as the LORD had commanded. 
He raised his staff in the presence of Pharaoh and 
his officials and struck the water of the Nile, and 
all the water was changed into blood. “|The fish in 
the Nile died, and the river smelled so bad that the 
Egyptians could not drink its water. Blood was 
everywhere in Egypt. *2But the Egyptian magicians 
did the same things by their secret arts, and 
Pharaoh’s heart became hard; he would not listen 
to Moses and Aaron, just as the LORD had said. 


Pharaoh Hardens His Heart 

= Instead, he turned and went into his palace, and 
did not take even this to heart. “And all the 
Egyptians dug along the Nile to get drinking water, 
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years. *IThe sons of Izhar were Korah, Nepheg 
and Zicri. >The sons of Uzziel were Mishael, 
Elzaphan and Sithri. *SAaron married Elisheba, 
daughter of Amminadab and sister of Nahshon, 
and she bore him Nadab and Abihu, Eleazar and 
Ithamar. *4The sons of Korah were Assir, Elkanah 
and Abiasaph. These were the Korahite clans. 
>Eleazar son of Aaron married one of the 
daughters of Putiel, and she bore him Phinehas. 
These were the heads of the Levite families, clan by 
clan. 

was this same Aaron and Moses to whom the‏ غ261 
LORD said, “Bring the Israelites. out of Egypt by‏ 
their divisions.” 7/They were the ones who spoke‏ 
to Pharaoh king of Egypt about bringing the‏ 
Israelites out of Egypt. It was the same Moses and‏ 
Aaron.‏ 
’Now when the LORD spoke to Moses in Egypt,‏ 
*he said to him, “I am the LORD. Tell Pharaoh‏ 
king of Egypt everything I tell you.”‏ 

But Moses said to the LORD, “Since I speak with 
faltering lips, why would Pharaoh listen to me?” 


God Speaks to Moses and Aaron 
7 Then the LORD said to Moses, “‘See, I have 
made you like God to Pharaoh, and your 
brother Aaron will be your prophet. "You are to 
say everything I command you, and your brother 
Aaron is to tell Pharaoh to let the Israelites go out 
of his country. *But I will harden Pharaoh’s heart, 
and though I multiply my miraculous signs and 
wonders in Egypt, “he will not listen to you. Then I 
will lay my hand on Egypt and with mighty acts of 
judgment I will bring out my divisions, my people 
the Israelites. >And the Egyptians will know that I 
am the LORD when I stretch out my hand against 
Egypt and bring the Israelites out of it.” °Moses 
and Aaron did just as the LORD commanded 
them. ’Moses was eighty years old and Aaron 
eighty-three when they spoke to Pharaoh. 


Aaron’s Staff Becomes a Snake 

‘The LORD said to Moses and Aaron, °When 
Pharaoh says to you, ‘Perform a miracle,’ then say 
to Aaron, ‘Take your staff and throw it down 
before Pharaoh,’ and it will become a snake.” 
"So Moses and Aaron went to Pharaoh and did 
just as the LORD commanded. Aaron threw his 
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“Moreover, I have heard the groaning of the 
Israelites, whom the Egyptians are enslaving, and I 
have remembered my covenant. °Therefore, say to 
the Israelites: ‘I am the LORD, and I will bring you 
out from under the yoke of the Egyptians. I will 
free you from being slaves to them, and I will 
redeem you with an outstretched arm and with 
mighty acts of judgment. | will take you as my 
own people, and I will be your God. Then you will 
know that fam the LORD your God, who brought 
you out from under the yoke of the Egyptians. 
SAnd I will bring you to the land I swore with 
uplifted hand to give to Abraham, to Isaac and to 
Jacob. I will give it to you as a possession. I am the 
LORD.’ * 55 reported this to the Israelites, 
but they did not listen to him because of their 
discouragement and cruel bondage. 

Then the LORD said to Moses, eGo, tell 
Pharaoh king of Egypt to let the Israelites go out of 
his country.‘ '*But Moses said to the LORD, “If 
the Israelites will not listen to me, why would 
Pharaoh listen to me, since I speak with faltering 
lips?” '"Now the LORD spoke to Moses and 
Aaron about the Israelites and Pharaoh king of 
Egypt, and he commanded them to bring the 
Israelites out of Egypt. 


The Clans of Israel 

l4These were the heads of their families: The sons 
of Reuben the firstborn son of Israel were Hanoch 
and Pallu, Hezron and Carmi. These were the clans 
of Reuben. 

The sons of Simeon were Jemuel, Jamin, Ohad, 
Jakin, Zohar and Shaul the son of a Canaanite 
woman. These were the clans of Simeon. 

These were the names of the sons of Levi 
according to their records: Gershon, Kohath and 
Merari. Levi lived 137 years. 

'’The sons of Gershon, by clans, were Libni and 
Shimei. 

'8The sons of Kohath were Amram, 171131, Hebron 
and Uzziel. Kohath lived 133 years. 

The sons of Merari were Mahli and Mushi. 
These were the clans of Levi according to their 
records. 


The Family of Amram 
20 Amram married his father’s sister Jochebed, who 
bore him Aaron and Moses. Amram lived 137 
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required of you for each day, just as when you 
had straw.” '“The Israelite foremen appointed by 
Pharaoh’s slave drivers were beaten and were 
asked, “Why didn’t you meet your quota of bricks 
yesterday or today, as before?” 

'’Then the Israelite foremen went and appealed to 
Pharaoh: ““Why have you treated your servants 
this way? '©Y our servants are given no straw, yet 
we are told, ‘Make bricks!’ Your servants are being 
beaten, but the fault is with your own people.” 
Pharaoh said, ‘‘Lazy, that’s what you are—lazy! 
That is why you keep saying, ‘Let us go and 
sacrifice to the LORD.’ '*Now get to work. You 
will not be given any straw, yet you must produce 
your full quota of bricks.” 


The Israelite Foremen Rebuke Moses 

"The Israelite foremen realized they were in 
trouble when they were told, ““You are not to 
reduce the number of bricks required of you for 
each day.” ?’When they left Pharaoh, they found 
Moses and Aaron waiting to meet them, “land they 
said, “May the LORD look upon you and judge 
you! You have made us a stench to Pharaoh and 
his officials and have put a sword in their hand to 
kill us.” 7*Moses returned to the LORD and said, 
“O Lord, why have you brought trouble upon this 
people? Is this why you sent me? Ever since I 
went to Pharaoh to speak in your name, he has 
brought trouble upon this people, and you have 
not rescued your people at all.” 


God Promises to Punish Pharaoh 
6 Then the LORD said to Moses, ““Now you 
will see what I will do to Pharaoh: Because 
of my mighty hand he will let them go; because of 
my mighty hand he will drive them out of his 
country.” 
*God also said to Moses, “I am the LORD. 
3 appeared to Abraham, to Isaac and to Jacob as 
God Almighty, but by my name the LORD I did 
not make myself known to them. 41 also 
established my covenant with them to give them 
the land of Canaan, where they lived as aliens. 
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meet Moses.” So he met Moses at the mountain of 
God and kissed him, *Then Moses told Aaron 
everything the LORD had sent him to say, and 
also about all the miraculous signs he had 
commanded him to perform. **Moses and Aaron 
brought together all the elders of the Israelites, 
and Aaron told them everything the LORD had 
said to Moses. He also performed the signs before 
the people, sland they believed. And when they 
heard that the LORD was concerned about them 
and had seen their misery, they bowed down and 
worshiped. 


Moses Meets With Pharaoh 
5 Afterward Moses and Aaron went. to 
Pharaoh and said, “‘This is what the 
LORD, the God of Israel, says: “Let my people 
go, so that they may hold a festival to me in the 
desert.’ ” 7Pharaoh said, ‘‘Who is the LORD, that I 
should obey him and let Israel go? I do not know 
the LORD and I will not let Israel go.” “Then they 
said, ““The God of the Hebrews has met with us. 
Now let us take a three-day journey into the desert 
to offer sacrifices to the LORD our God, or he 
may strike us with plagues or with the sword.” 
*But the king of Egypt said, “Moses and Aaron, 
why are you taking the people away from. their 
labor? Get back to your work!” °Then Pharaoh 
said, “Look, the people of the land are now 
numerous, and you are stopping them from 
working.” 


Pharaoh Punishes the-Israelites 
°That same day Pharaoh gave this order to the 
slave drivers and foremen in charge of the people: 
™*You are no longer to supply the people with 
straw for making bricks; let them go and gather 
their own straw. “But require them to make the 
same number of bricks as before; don’t reduce the 
quota. They are lazy; that is why they are crying 
ut, ‘Let us go and sacrifice to our God.’ ’Make 
the work harder for the men so that they keep 
working and pay no attention to lies.” 
'Then the slave drivers and the foremen went out 
and said to the people, “‘This is what Pharaoh says: 
‘I will not give you any more straw. ''Go and get 
your own straw wherever you can find it, but your 
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and tongue.” ''The LORD said to him, “Who 
gave man his mouth? Who makes him deaf or 
mute? Who gives him sight or makes him blind? Is 
it not I, the LORD? Now go; I will help you 
speak and will teach you what to say.” "But 
Moses said, ““O Lord, please send someone else to 
do it.” Then the LORD’s anger burned against 
Moses and he said, “What about your brother, 
Aaron the Levite? I know he can speak well. He is 
already on his way to meet you, and his heart will 
be glad when he sees you. SY ou shall speak to him 
and put words in his mouth; I will help both of you 
speak and will teach you what to do. 'He will 
speak to the people for you, and it will be as if he 
were your mouth and as if you were God to him. 
"But take this staff in your hand so you can 
perform miraculous signs with it.” 


Moses Returns to Egypt 

'SThen Moses went back to Jethro his father-in- 
law and said to him, “Let me go back to my own 
people in Egypt to see if any of them are still alive.” 
Jethro said, ““Go, and I wish you well.” 

'%Now the LORD had said to Moses in Midian, 
“Go back to Egypt, for all the men who wanted 
to kill you are dead.” 2090 Moses took his wife 
and sons, put them on a donkey and started back 
to Egypt. And he took the staff of God in his 
hand. 


God Instructs Moses 

“IThe LORD said to Moses, “When you return to 
Egypt, see that you perform before Pharaoh all the 
wonders I have given you the power to do. But I 
will harden his heart so that he will not let the 
people go. *’Then say to Pharaoh, ‘This is what the 
LORD says: Israel is my firstborn son, ~and I told 
you, “Let my son go, so he may worship me.” But 
you refused to let him go; so I will kill your 
firstborn son.’ ” 

At a lodging place on the way, the LORD met 
Moses and was about to kill him. **But Zipporah 
took a flint knife, cut off her son’s foreskin and 
touched Moses’ feet with it. “Surely you are a 
bridegroom of blood to me,” she said. 250 the 
LORD let him alone. (At that time she said 
“bridegroom of blood,” referring to circumcision.) 
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say to him, ‘The LORD, the God of the Hebrews, 
has met with us. Let us take a three-day journey 
into the desert to offer sacrifices to the LORD our 
God.’ '*But I know that the king of Egypt will not 
let you go unless a mighty hand compels him. So 
I will stretch out my hand and strike the Egyptians 
with all the wonders that I will perform among 
them. After that, he will let you go. 

*lAnd I will make the Egyptians favorably 
disposed toward this people, so that when you 
leave you will not go empty-handed. Every 
woman is to ask her neighbor and any woman 
living in her house for articles of silver and gold and 
for clothing, which you will put on your sons and 
daughters. And so you will plunder the Egyptians.” 


Signs for Moses 

4 Moses answered, “What if they do not 

believe me or listen to me and say, ‘The 

LORD did not appear to you’?” Then the LORD 
said to him, “What is that in your hand?” “A 
staff,” he replied. >The LORD said, “Throw it on 
the ground.’ Moses threw it on the ground and it 
became a snake, and he ran from it. ‘Then the 
LORD said to him, “Reach out your hand and 
take it by the tail.”” So Moses reached out and took 
hold of the snake and it turned back into a staff in 
his hand. “This.” said the LORD, “‘is so that they 
may believe that the LORD, the God of their 
fathers-the God of Abraham, the God of Isaac 
and the God of Jacob-has appeared to you.” 
®Then the LORD said, “Put your hand inside your 
cloak.” So Moses put his hand into his cloak, and 
when he took it out, it was leprous, like snow. 
™Now put it back into your cloak,” he said. So 
Moses put his hand back into his cloak, and when 
he took it out, it was restored, like the rest of his 
flesh. °Then the LORD said, “If they do not 
believe you or pay attention to the first miraculous 
sign, they may believe the second. "But if they do 
not believe these two signs or listen to you, take 
some water from the Nile and pour it on the dry 
ground. The water you take from the river will 
become blood on the ground.” 


Moses Tries to Evade God 

!OMoses said to the LORD, “‘O Lord, I have never 
been eloquent, neither in the past nor since you 
have spoken to your servant. I am slow of speech 
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God Calls Moses 

Then he said, “I am the God of your father, the 
God of Abraham, the God of Isaac and the God of 
Jacob.” At this, Moses hid his face, because he was 
afraid to look at God. The LORD said, “I have 
indeed seen the misery of my people in Egypt. I 
have heard them crying out because of their slave 
drivers, and I am concerned about their suffering. 
0و5‎ I have come down to rescue them from the 
hand of the Egyptians and to bring them up out of 
that land into a good and spacious land, a land 
flowing with milk and honey-the home of the 
Canaanites, Hittites, Amorites, Perizzites, Hivites 
and Jebusites. And now the cry of the Israelites 
has reached me, and I have seen the way the 
Egyptians are oppressing them. !°So now, go.] am 
sending you to Pharaoh to bring my people the 
Israelites out of Egypt.” 

'lBut Moses said to God, “Who am IJ, that I should 
goto Pharaoh and bring the Israelites out of Egypt?” 
And God said, “I will be with you. And this will 
be the sign to you that it is I who have sent you: 
When you have brought the people out of Egypt, 
you will worship God on this mountain.” 
3Moses said to God, “Suppose I go to the 
Israelites and say to them, ‘The God of your 
fathers has sent me to you,’ and they ask me, ‘What 
is his name?’ Then what shall I tell them?” 

'4God said to Moses, “I AM WHO I AM. This is 
what you are to say to the Israelites: ‘I AM has sent 
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me to you. 


God’s Promise to Free Israel 

'SGod also said to Moses, ‘“‘Say to the Israelites, 
‘The LORD, the God of your fathers-the God of 
Abraham, the God of Isaac and the God of Jacob-— 
has sent me to you.’ This is my name forever, the 
name by which I am to be remembered from 
generation to generation. '°Go, assemble the elders 
of Israel and say to them, ‘The LORD, the God of 
your fathers-the God of Abraham, Isaac and 
Jacob-appeared to me and said: I have watched 
Over you and have seen what has been done to you 
in Egypt. ‘And I have promised to bring you up 
out of your misery in Egypt into the land of the 
Canaanites, Hittites, Amorites, Perizzites, Hivites 
and Jebusites—a land flowing with milk and honey.’ 
'’The elders of Israel will listen to you. Then you 
and the elders are to go to the king of Egypt and 
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killed the Egyptian?” Then Moses was afraid and 
thought, ““What I did must have become known.” 
'SWhen Pharaoh heard of this, he tried to kill 
Moses, but Moses fled from Pharaoh and went to 
live in Midian, where he sat down by a well. 


The Marriage of Moses 

'6NIow a priest of Midian had seven daughters, and 
they came to draw water and fill the troughs to 
water their father’s flock. '’Some shepherds came 
along and drove them away, but Moses got up and 
came to their rescue and watered their flock. 
'8When the girls returned to Reuel their father, he 
asked them, ““Why have you returned so early 
today?” They answered, “‘An Egyptian rescued 
us from the shepherds. He even drew water for us 
and watered the flock.” 20: nd-where is he?” he 
asked his daughters. “Why did you leave him? 
Invite him to have something to eat.” *'Moses 
agreed to stay with the man, who gave his daughter 
Zipporah to Moses in marriage. 27 ipporah gave 
birth to a son, and Moses named him Gershom, 
saying, “I have become an alien in a foreign land.” 
- During that long period, the king of Egypt died. 
The Israelites groaned in their slavery and cried 
out, and their cry for help because of their slavery 
went up to God. 2400 heard their groaning and 
he remembered his covenant with Abraham, with 
Isaac and with Jacob. So God looked on the 
Israelites and was concerned about them. 


Moses and the Burning Bush 

3 Now Moses was tending the flock of Jethro 

his father-in-law, the priest of Midian, and 

he led the flock to the far side of the desert and 
came to Horeb, the mountain of God. ’There the 
angel of the LORD appeared to him in flames of 
fire from within a bush. Moses saw that though the 
bush was on fire it did not burn up. *So Moses 
thought, “I will go over and see this strange sight— 
why the bush does not burn up.” 
“When the LORD saw that he had gone over to 
look, God called to him from within the bush, 
‘“Moses! Moses!’’ And Moses said, “Here I am.” 
“Do not come any closer,” God said. “Take off 
your sandals, for the place where you are standing 
is holy ground.” 
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Exodus 


The Death of Joseph 

1 These are the names of the sons of Israel 

who went to Egypt with Jacob, each with 

his family: "Reuben, Simeon, Levi and Judah; 
3Issachar, Zebulun and Benjamin; ‘Dan and 
Naphtali; Gad and Asher. ‘The descendants of 
Jacob numbered seventy in all; Joseph was already 
in Egypt. 
°Now Joseph and all his brothers and all that 
generation died, but the Israelites were fruitful 
and multiplied greatly and became exceedingly 
numerous, so that the land was filled with them. 


The Israelites Oppressed 

’Then a new king, who did not know about Joseph, 
came to power in Egypt. <1 ook,” he said to his 
people, “the Israelites have become much too 
numerous for us. Come, we must deal shrewdly 
with them or they will become even more 
numerous and, if war breaks out, will join our 
enemies, fight against us and leave the country.” 
So they put slave masters over them to oppress 
them with forced labor, and they built Pithom and 
Rameses as store cities for Pharaoh. ‘But the 
more they were oppressed, the more they multi- 
plied and spread; so the Egyptians came to dread 
the Israelites '*and worked them ruthlessly. “They 
made their lives bitter with hard labor in brick and 
mortar and with all kinds of work in the fields; in 
all their hard labor the Egyptians used~ them 
ruthlessly. 


The Male Children of Israel Killed 

'’The king of Egypt said to the Hebrew midwives, 
whose names were Shiphrah and Puah, '®“When 
you help the Hebrew women in childbirth and 
observe them on the delivery stool, if it is a boy, kill 
him; but if it is a girl, let her live.” '’The midwives, 
however, feared God and did not do what the king 
of Egypt had told them to do; they let the boys live. 
'8Then the king of Egypt summoned the midwives 
and asked them, ““Why have you done this? Why 
have you let the boys live?” '’The midwives 
answered Pharaoh, ‘“‘Hebrew women are not like 
Egyptian women; they are vigorous and give birth 
before the midwives arrive.” 
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his brothers,.““‘I am about to die. But God will 
surely come to your aid and take you up out of this 
land to the land he promised on oath to Abraham, 
Isaac and Jacob.” >And Joseph made the sons of 
Israel swear an oath and said, “God will surely 
come to your aid, and then you must carry my 
bones up from this place.” 


The Death of Joseph 

2050 Joseph died at the age of a hundred and ten. 
And after they embalmed him, he was placed in a 
coffin in Egypt. 30 
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Egypt—‘besides all the members of Joseph’s 
household and his brothers and those belonging 
to his father’s household. Only their children and 
their flocks and herds were left in Goshen. 
*Chariots and horsemen also went up with him. 
It was a very large company. 'When they reached 
the threshing floor of Atad, near the Jordan, they 
lamented loudly and bitterly; and there Joseph 
observed a seven-day period of mourning for his 
father. ''When the Canaanites who lived there saw 
the mourning at the threshing floor of Atad, they 
said, “The Egyptians are holding a solemn 
ceremony of mourning.” That is why that place 
near the Jordan is called Abel Mizraim. '*So 
Jacob’s sons did as he had commanded them: 
رومع ةا‎ carried him to the land of Canaan and 
buried him in the cave in the field of Machpelah, 
near Mamre, which Abraham had bought as a 
burial place from Ephron the Hittite, along with 
the field. 

4 fter burying his father, Joseph returned to 
Egypt, together with his brothers and all the others 
who had gone with him to bury his father. 


Joseph Reassures His Brothers 

'SWhen Joseph’s brothers saw that their father was 
dead, they said, “What if Joseph holds a grudge 
against us and pays us back for all the wrongs we 
did to him?” '°So they sent word to Joseph, saying, 
‘Your father left these instructions before he died: 
'This is what you are to say to Joseph: I ask you 
to forgive your brothers the sins and the wrongs 
they committed in treating you so badly.’ Now 
please forgive the sins of the servants of the God of 
your father.” 
Joseph wept. 
themselves down before him. ““We are your 
slaves,” they said. '’But Joseph said to them, 
“Don’t be afraid. Am I in the place of God? “’You 
intended to harm me, but God intended it for good 
to accomplish what is now being done, the saving 
of many lives. 25 then, don’t be afraid. I will 
provide for you and your children.” And he 
reassured them and spoke kindly to them. 

2 oseph stayed in Egypt, along with all his father’s 
family. He lived a hundred and ten years and saw 
the third generation of Ephraim’s children. Also 
the children of Makir son of Manasseh were placed 
at birth on Joseph’s knees. 


When their message came to him, 
'8His brothers then came and threw 


4Then Joseph said to 
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below, blessings of the breast and womb. 7°Your 
father’s blessings are greater than the blessings of 
the ancient mountains, than the bounty of the age- 
old hills. Let all these rest on the head of Joseph, on 
the brow of the prince among his brothers. 
“Benjamin is a ravenous wolf; in the morning 
he devours the prey, in the evening he divides the 
plunder.” 

284 1l these are the twelve tribes of Israel, and this is 
what their father said to. them when he blessed 
them, giving each the blessing appropriate to him. 


The Death of Jacob 

*Then he gave them these instructions: “I am 
about to be gathered to my people. Bury me with 
my fathers in the cave in the field of Ephron the 
Hittite, *°the cave in the field of Machpelah, near 
Mamre in Canaan, which Abraham bought as a 
burial place from Ephron the Hittite, along with 
the field. 3! There Abraham and his wife Sarah were 
buried, there Isaac and his wife Rebekah were 
buried, and there I buried Leah. *°The field and the 
cave in it were bought from the Hittites.” 

3When Jacob had finished giving instructions to 
his sons, he drew his feet up into the bed, breathed 
his last-and was gathered to his people. 


Jacob’s Body Is Embalmed 
50 Joseph threw himself upon his father and 
wept over him and kissed him. °Then 
Joseph directed the physicians in his service to 
embalm his father Israel. So the physicians 
embalmed him, *taking a full forty days, for that 
was the time required for embalming. And the 
Egyptians mourned for him seventy days. 


The Burial of Jacob in Canaan 

*When the days of mourning had passed, Joseph 
said to Pharaoh’s court, “If I have found favor in 
your eyes, speak to Pharaoh for me. Tell him, *My 
father made me swear an oath and said, “I am 
about to die; bury me in the tomb I dug for myself 
in the land of Canaan.”’ Now let me go up and bury 
my father; then I will return.’ ”’ °Pharaoh said, “Go 
up and bury your father, as he made you swear to 
do,” 

’So Joseph went up to bury his father. All 
Pharaoh’s officials accompanied him-the dig- 
Nitaries of his court and all the dignitaries of 





التكوين £4 


85 / Ao 


Genesis 49 





BUS alts p35 Uist Sali easy فضل آلرّفعة‎ 
أبيك.‎ vis st A | acy Ae * {hs * 
النشغون وَلاوِي أَخَوَانِ‎ 5S صَعِدْتَ على سَرِيرِي‎ 
فى بين‎ SEY cule’ Sie الات‎ tages 
Lage Gd LEY Lage : .لا تَنْضَِمْيٍ .إلى‎ Gots 
ay iat, pala قوراً.‎ Ups Lage وَفِي‎ LY vedi 
Ligitl, Cyt في‎ LG Le CY وَعَضَيْهُما.‎ le 
MiG by Sh HGS! Lak GUY bye” في إشرّائيل.‎ 
Yes Wyte heel gf) بوتشجد لك‎ coped gle على‎ 
Hats كا وَرَبَضَ‎ EG أَمَدٍ عَن فَرِيسَةِ قُمت‎ 
لا يَرُولُ صَوْلَجَانْ أَلْمُلْكِ‎ Sos le 538 فَمَنْ‎ als 
شيلو‎ ols GS ale مِن‎ EAA bee مِن‎ 
قطيفة التكوت.‎ (aul مرق لد‎ shay) 
AAG wu gi die Jails dine "يزيط بالكَزْمة‎ 
(ice امد‎ oie تكون‎ has all لباضة ويده‎ ta 
مِنن 1 رَيُولُونُ‎ Leb ASI Gil, الْخَمْرٍ‎ i 5 
gael G مَرِ‎ ois وَيُضْبِحٌ‎ ai سَوَاخِل‎ abe iS 
OM Gal) قَوِيٌ‎ Sle أيَسَاكُرٌ‎ ne نَمْوَ‎ dak 1235; 


Sots aS ees ep ae” ste‏ انيه 
1 - 


تشتكين JU eS‏ وَيُسْتَغيد. pas‏ الشافر.., دان 


21:6 341 sa - وا ءات‎ as | - te 23 os 
te لشخبه كاحد أشبّاط إشرّائيل. دان يَكون‎ a يفضي‎ 


قل خاي الطريق Liga‏ فلن أل لسَبيل, ee eek‏ 


5 Pee دن‎ a\A id 2 5 os 
إلى الوَرَاءِ. إنني انتظزت خَلاضك‎ ASI) Syed الفرّس‎ 


s 
2 


“ak 
g. ae Sos 5, 24 م‎ ok مض ااه‎ 0 ye a Zs 4 
يُطارد فلولهم ويَفحمهم.‎ CS الغرّّاة.‎ Conte ole 
Sli صَالِحَةٌ لِمَوَائِدٍ‎ Wit, suo أَشِيرَ‎ sub" 


المذ . re‏ 
موشفن: كزمة 


Ake Wet 855 Gb Lge et" 
wag aT أعضائة‎ Saks ne ye مُمِرَةُ إلى‎ 
وَلْكينْ‎ ١ يقبداوة::‎ tle بِمَرَارَة. وَيُطلِقُونَ سِهَامَهُمْ‎ . Bj 
dels وَتَشَدُدْتْ سَوَاعِدُ يَذَيْهِ بقل‎ dis ظَلْتْ‎ usp 
أبيك‎ sl Jak Qa Ro غزيز يَعْقُوبَ. ألرَاعِي‎ 
Se, AS sili pili بفَضل‎ GL gui 


Sy تحت,.‎ I IS GH Be SL 


Y2 


power. “Turbulent as the waters, you will no longer 
excel, for you went up onto your father’s bed, onto 
my couch and defiled it. “Simeon and Levi are 
brothers—their swords are weapons of violence. 
Let me not enter their council, let me not join their 
assembly, for they have killed men in their anger 
and hamstrung oxen as they pleased. "Cursed be 
their anger, so fierce, and their fury, so cruel! I will 
scatter them in Jacob and disperse them in Israel. 
‘Judah, your brothers will praise you; your hand 
will be on the neck of your enemies; your father’s 
sons will bow down to you. "You are a lion’s cub, 
O Judah; you return from the prey, my son. Like a 
lion he crouches and lies down, like a lioness-who 
dares to rouse him? 

The scepter will not depart from Judah, nor the 
ruler’s staff from between his feet, until he comes 
to whom it belongs and the obedience of the 
nations is his. 

‘ste will tether his donkey to a vine, his colt -to 
the choicest branch; he will wash his garments in 
wine, his robes in the blood of grapes. "His eyes 
will be darker than wine, his teeth whiter than 
milk. '**Zebulun will live by the seashore and 
become a haven for ships; his border will extend 
toward Sidon. Issachar is a rawboned donkey 
lying down between two saddlebags. '"When he 
sees how good is his resting place and how pleasant 
is his land, he will bend his shoulder to the burden 
and submit to forced labor. ‘Dan will provide 
justice for his people as one of the tribes of Israel. 
'7Dan will be a serpent by. the roadside, a viper 
along the path, that bites the horse’s heels so that 
its rider tumbles backward. ]؟!‎ look for your 
deliverance, O LORD. 

will be attacked by a band of raiders, but‏ لون »ةا 
he will-attack them at their heels. 7Asher’s food‏ 
will be rich; he will provide delicacies fit for a king.‏ 
7I«Naphtali is a doe set free that bears beautiful‏ 
Toseph is a fruitful vine, a fruitful vine‏ 2 
near a spring, whose branches climb over a wall.‏ 
With bitterness archers attacked him: they shot‏ 
at him with hostility. “But his bow remained‏ 


fawns. 


steady, his strong arms stayed limber, because of 
the hand of the Mighty One of Jacob, because of 


the Shepherd, the Rock of Israel, * because of your 
father’s God, who helps you, because of the 
Almighty, who blesses you with blessings of the 
heavens above, blessings of the deep that lies 
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them and embraced them. ''Israel said to Joseph, 
إن‎ never expected to see your face again, and now 
God has allowed me to see your children too.” 
Then Joseph removed them from Israel’s knees 
and bowed down with his face to the ground. 
3And Joseph took both of them, Ephraim on his 
right toward Israel’s left hand and Manasseh on 
his left-toward Israel’s right hand, and brought 
them close to him. '4But Israel reached out his 
right hand and put it on Ephraim’s head, though 
he was the younger, and crossing his arms, he put 
his left hand on Manasseh’s head, even though 
Manasseh was the firstborn. 

''Then he blessed Joseph and said, “May the God 
before whom my fathers Abraham and Isaac 
walked, the God who has been my shepherd all 
my life to this day, the Angel who has delivered 
me from all harm—may. he bless these boys. May 
they be called by my name and the names of my 
fathers Abraham and Isaac, and may they increase 
greatly upon the earth.” 

"When Joseph saw his father placing his right 
hand on Ephraim’s head he was displeased; so he 
took hold of his father’s hand to move it from 
Ephraim’s head to Manasseh’s head. 15 Joseph said 
to him, ‘“‘No, my father, this one is the firstborn; 
put your right hand on his head.” '’But his father 
refused and said, “I know, my son, I know. He too 
will become a people, and he too will become 
great. Nevertheless, his younger brother will be 
greater than he, and his descendants will become a 
group of nations.” 20116 blessed them that day and 
said, “In your name will Israel pronounce this 
blessing: ‘May God make you like Ephraim and 
Manasseh.’’? So he put Ephraim ahead of 
Manasseh. 7!Then Israel said to Joseph, “I am 
about to die, but God will be with you and take 
you back to the land of your fathers. 2nd to you, 
as one who is over your brothers, I give the ridge 
of land I took from the Amorites with my sword 
and my bow.” 


Jacob Blesses His Sons 
4 Then Jacob called for his sons and said: 
“Gather around so I can tell you what 
Will happen to you in days to come. ?Assemble and 
listen, sons of Jacob: listen to your father Israel. 
Reuben, you are my firstborn, my might, the first 
Sign of my strength, excelling in honor, excelling in 
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Joseph's Promise to Jacob 

"Now the Israelites settled in Egypt in the region 
of Goshen. They acquired property there and were 
fruitful and increased greatly in number. 

*SJacob lived in Egypt seventeen years, and the 
years of his life were a hundred and forty-seven. 
When the time drew near for Israel to die, he 
called for his son Joseph and said to him, “If 1 have 
found favor in your eyes, put your hand under my 
thigh and promise that you will show me kindness 
and faithfulness. Do not bury me in Egypt, but 
when I rest with my fathers, carry me out of Egypt 
and bury me where they are buried.” “I will do as 
you say,” *” he said. Then 
Joseph swore to him, and Israel worshiped as he 
leaned on the top of his staff. 


he said. *'Swear to me, 


Manasseh and Ephraim 

48 Some time later Joseph was told, “Your 

father is ill.” So he took his two sons 

Manasseh and Ephraim along with him. *When 
Jacob was told, “Your son Joseph has come to 
you,” Israel rallied his strength and sat up on the 
bed. 
3Jacob said to Joseph, “God Almighty appeared to 
me at-Luz in the land of Canaan, and there he 
blessed me “and said to me, ‘I am going to make 
you fruitful and will increase your numbers. | will 
make you a community of peoples, and I will give 
this land as an everlasting possession to your 
descendants after you.’ “Now then, your two sons 
born to you in Egypt before I came to’you here will 
be reckoned as mine; Ephraim and Manasseh will 
be mine, just as Reuben and Simeon are mine. 
®Any children born to you after them will be yours; 
in the territory they inherit they will be reckoned 
under the names of their brothers. ’As I was 
returning from Paddan, to my sorrow Rachel died 
in the land of Canaan while we were still on the 
way, a little distance from Ephrath. So I buried her 
there beside the road to Ephrath’’ (that is, 
Bethlehem). 
’When Israel saw the sons of Joseph, he asked, 
“Who are these?” “They are the sons God has 
given me here,” Joseph said to his father. Then 
Israel said, “Bring them to me so I may bless 
them.” '’Now Israel’s eyes were failing because of 
old age, and he could hardly see. So Joseph 
brought his sons close to him, and his father kissed 
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found in Egypt and Canaan in payment for the 
grain they were Eanes and he brought it to 
Pharaoh’s palace. "When the money of the people 
of Egypt and Canaan was gone, all Egypt came to 
Joseph and said, “Give us food. Why should we die 
before your eyes? Our money is used up.” '“Then 
bring your livestock,” said Joseph. “I will sell you 
food in exchange for your livestock, since your 
money is gone.” "So they brought their livestock 
to Joseph, and he gave them food in exchange for 
their horses, their sheep and goats, their cattle and 
donkeys. And he brought them through that year 
with food in exchange for all their livestock. 
‘8When that year was over, they came to him the 
following year and said, ‘“We cannot hide from our 
lord the fact that since our money is gone and our 
livestock belongs to you, there is nothing left for 
our lord except our bodies and our land. '"Why 
should we perish before your eyes—we and our land 
as well? Buy us and our land in exchange for food, 
and we with our land will be in bondage to 
Pharaoh. Give us seed so that we may live and not 
die, and that the land may not become desolate.” 
250 Joseph bought all the land in Egypt for 
Pharaoh. The Egyptians, one and all, sold their 
fields, because the famine was too severe for them. 
The land became Pharaoh’s, 7!and Joseph reduced 
the people to servitude, from one end of Egypt to 
the other. "However, he did not buy the land of 
the priests, because they received a regular 
allotment from Pharaoh and had food enough 
from the allotment Pharaoh gave them. That is 
why they did not sell their land. 

Joseph said to the people, “Now that I have 
bought you and your land today for Pharaoh, here 
is seed for you so you can plant the ground. But 
When the crop comes in, give a fifth of it to 
Pharaoh. The other four-fifths you may keep as 
seed for the fields and as food for yourselves and 
Aes households and your children.” 

“You have saved our lives,” they said. “May we 
find favor in the eyes of our lord; we will be in 
bondage to Pharaoh.” 

6 1 

So Joseph established it as a law concerning land 
in Egypt-still in force today-that a fifth of the 
Produce belongs to Pharaoh. It was only the land 
Of the priests that did not become Pharaoh’s. 
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should answer, ‘Your servants have tended 
livestock from our boyhood on, just as our 
fathers did.’ Then you will be allowed to settle in 
the region of Goshen, for all shepherds are 
detestable to the Egyptians.” 


Joseph’s Brothers Meet Pharaoh 

47 Joseph went and told Pharaoh, “My 
father and brothers, with their flocks 
and herds and everything they own, have come 
from the land of Canaan and are now in Goshen.” 
"He chose five of his brothers and presented them 
before Pharaoh. *Pharaoh asked the brothers, 
“What is your occupation?” “Your servants are 
shepherds,” they replied to Pharaoh, “just as our 
fathers were.” “They also said to him, “We have 
come to live here awhile, because the famine-is 
severe in Canaan and your servants’ flocks have no 
pasture. So now, please let your servants settle in 
Goshen.” 


Jacob Meets Pharaoh 

*Pharaoh said to Joseph, “Your father and your 
brothers have come to you, ‘and the land of Egypt is 
before you; settle your father and your brothers in 
the best part of the land. Let them live in Goshen. 
And if you know of any among them with special 
ability, put them in charge of my own livestock.” 
"Then Joseph brought his father Jacob in and 
presented him before Pharaoh. After Jacob blessed 
Pharaoh, 8Pharaoh asked him, “How old are 
you?” لمم‎ Jacob said to Pharaoh, “The years 
of my pilgrimage are a hundred and thirty. My 
years have been few and difficult, and they do not 
equal the years of the pilgrimage of my fathers.” 
!°Then Jacob blessed Pharaoh and went out from 
his presence. 

'ISo Joseph settled his father and his brothers in 
Egypt and gave them property in the best part of 
the land, the district of Rameses, as Pharaoh 
directed. Joseph also provided his father and his 
brothers and all his father’s household with food, 
according to the number of their children. 


Joseph and the Famine 

3There was no food, however, in the whole region 
because the famine was severe; both Egypt and 
Canaan wasted away because of the famine. 
'4Joseph collected all the money that was to be 
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sons of Gad: Zephon, Haggi, Shuni, Ezbon,‏ عجزركا 
Eri, Arodi and Areli.‏ 

he sons of Asher: Inah; Ishvah, Ishvi and 
Beriah. Their sister was Serah. The sons of Beriah: 
Heber and Malkiel. 

\SThese were the children born to Jacob by Zilpah, 
whom Laban had given to his daughter Leah- 
sixteen in all. 

The sons of Jacob’s wife Rachel: 

Joseph and Benjamin. 201 Egypt, Manasseh and 
Ephraim were born to Joseph by Asenath daughter 
of Potiphera, priest of On. 

“The sons of Benjamin: Bela, Beker, Ashbel, Gera, 
Naaman, Ehi, Rosh, Muppim, Huppim and Ard. 
These were the sons of Rachel who were born to 
Jacob-fourteen in all. 

The son of Dan: Hushim. 

“The sons of Naphtali: Jahziel, Guni, Jezer and 
Shillem. ‘ 

These were the sons born to Jacob by Bilhah, 
whom Laban had given to his daughter Rachel- 
seven in all. 

©All those who went to Egypt with Jacob-those 
who were his direct descendants, not counting his 
sons’ wives—numbered sixty-six persons. 77With 
the two sons who had been born to Joseph in 
Egypt, the members of Jacob’s family, which went 
to Egypt, were seventy in all. 


Jacob’s Family Settles in Egypt 

*8Nlow Jacob sent Judah ahead of him to Joseph to 
get directions to Goshen. When they arrived in the 
region of Goshen, *Toseph had his chariot made 
ready and went to Goshen to meet his father Israel. 
As soon as Joseph appeared before him, he threw 
his arms around his father and wept for a long 
time. 

“Israel said to Joseph, “Now I am ready to die, 
since I have seen for myself that you are still alive.” 
معطا‎ Joseph said to his brothers and to his 
father’s household, “I will go up and speak to 
Pharaoh and will say to him, ‘My brothers and my 
father’s household, who were living in the land of 
Canaan, have come to me. The men are 
Shepherds; they tend livestock, and they have 
brought along their flocks and herds and 
everything they own.’ When Pharaoh calls you 
in and asks, ‘What is your occupation?’ Myou 
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father Jacob in the land of Canaan. *°They told 
him, “Joseph is still alive! In fact, he is ruler of all 
Egypt.” Jacob was stunned; he did not believe 
them. ?’But when they told him everything Joseph 
had said to them, and when he saw the carts Joseph 
had sent to carry him back, the spirit of their father 
Jacob revived. And Israel said, “I’m convinced! 
My son Joseph is still alive. I will go and see him 
before I die.” 


Jacob Goes to Egypt 

46 So Israel set out with all that was his, and 

when he reached Beersheba, he offered 

sacrifices to the God of his father Isaac. 7And God 
spoke to Israel in a vision at night and said, 
‘Jacob! Jacob!” “Here I am,” he replied. *“I am 
God, the God of your father,” he said. ‘Do not be 
afraid to go down to Egypt, for I will make you 
into a great nation there. “I will go down to Egypt 
with you, and I will surely bring you back again. 
And Joseph’s own hand will close your eyes.” 
Then Jacob left Beersheba, and Israel’s sons took 
their father Jacob and their children and their 
wives in the carts that Pharaoh had sent to 
transport him. °They also took with them their 
livestock and the possessions they had acquired in 
Canaan, and Jacob and all his offspring went to 
Egypt. ’He took with him to Egypt his sons and 
grandsons and his daughters and granddaughters— 
all his offspring. 


The Descendants of Jacob 

‘These are the names of the sons of Israel (Jacob 
and his descendants) who went to Egypt: Reuben 
the firstborn of Jacob. 

*The sons of Reuben: Hanoch, Pallu, Hezron and 
Carmi. 

The sons of Simeon: Jemuel, Jamin, Ohad, Jakin, 
Zohar and Shaul the son of a Canaanite woman. 
|The sons of Levi: Gershon, Kohath and Merari. 
"The sons of Judah: Er, Onan, Shelah, Perez and 
Zerah (but Er and Onan had died in the land of 
Canaan). The sons of Perez: Hezron and Hamul. 
The sons of Issachar: Tola, Puah, Jashub and 
Shimron. 

“The sons of Zebulun: Sered, Elon and Jahleel. 
''These were the sons Leah bore to Jacob in 
Paddan Aram, besides his daughter Dinah. These 
sons and daughters of his were thirty-three in all. 
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Genesis 45 


preserve for you a remnant on earth and to save 
your lives by a great deliverance. *So then, it was 
not you who sent me here, but God. He made me 
father to Pharaoh, lord of his entire household and 
ruler of all Egypt. 
and say to him, ‘This 15 what your son Joseph says: 
God has made me lord of all Egypt. Come down to 
me; don’t delay. 5 
Goshen and be near me-you, your children and 


"Now hurry back to my father 


grandchildren, your flocks and herds, and all you 
have. ''I will provide for you there, because five 
years of famine are still to come. Otherwise you 
and your household and all who belong to you will 
become destitute. '*You can see for yourselves, 
and so can my brother Benjamin, that it is really I 
who am speaking to you. '*Tell my father about all 
the honor accorded me in Egypt and. about 
everything you have seen. And bring my father 
down here quickly.” 

‘Then he threw. his arms around his brother 
Benjamin and wept, and Benjamin embraced him, 
weeping. 'S And he kissed all his brothers and wept 
over them. Afterward his brothers talked with him. 
‘When the news reached Pharaoh’s palace that 
Joseph’s brothers had come, Pharaoh and all his 
officials were pleased. ‘Pharaoh said to Joseph, 
“Tell your brothers, ‘Do this: Load your animals 
and return to the land of Canaan, '*and bring your 
father and your families back to me. I will give you 
the best of the land of Egypt and you can enjoy the 
fat of the land.’ '’You are also directed to tell 
them, ‘Do this: Take some carts from Egypt for 
your children and your wives, and get your father 
?°Never mind about your belongings, 


> 49 


and come. 
because the best of all Egypt will be yours. 


The Return to Canaan 

the sons of Israel did this. Joseph gave them‏ 50و21 
carts, as Pharaoh had commanded, and he also‏ 
gave them provisions for their journey. 2210 each‏ 
of them he gave new clothing, but to Benjamin he‏ 


gave three hundred shekels of silver and five sets of 


clothes. *And this is what he sent to his father: ten 
donkeys loaded with the best things of Egypt, and 
ten female donkeys loaded with grain and bread 
and other provisions for his journey. “Then he 
sent his brothers away, and as they were leaving he 
Said to them, ‘Don’t quarrel on the way!” 

So they went up out of Egypt and came to their 
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Genesis 44,45 
comes down with you, you will not see my face 
again.” “4When we went back to your servant my 
father, we told him what my lord had said. Then 
our father said, ‘Go back and buy a little more 
food.’ *°But we said, ‘We cannot go down. Only if 
our youngest brother is with us will we go. We 
cannot see the man’s face unless our youngest 
brother is with us.’ 7 Your servant my father said 
to us, *You know that my wife bore me two sons. 
*SOne of them went away from me, and I said, “He 
has surely been torn to pieces.” And I have not 
seen him since. Tf you take this one from me too 
and harm comes to him, you will bring my gray 
head down to the grave in misery.’ “’So now, if the 
boy is not with us when I go back to your servant 
my father and if my father, whose life is closely 
bound up with the boy’s life, ‘sees that the boy 
isn’t there, he will die. Your servants will bring the 
gray head of our father down to the grave in 
sorrow. *“Your servant guaranteed the boy’s safety 
to my father. I said, ‘If I do not bring him back to 
you, I will bear the blame before you, my father, all 
my life!” *3Now then, please let your servant remain 
here as my lord’s slave in place of the boy, and let 
the boy return with his brothers. “How can I go 
back to my father if the boy is not with me? No! Do 
not let me see the misery that would come upon 


my father.” 


Joseph Makes Himself Known 
45 Then Joseph could no longer control 
himself before all his attendants, and he 
cried out, “Have everyone leave my presence!”’ So 
there was no one with Joseph when he made 
himself known to his brothers. "And he wept so 
loudly that the Egyptians heard him, and 
Pharaoh’s household heard about it. “Joseph said 
to his brothers, “I am Joseph! Is my. father still 
living?” But his brothers were not able to answer 
him, because they were terrified at his presence. 
‘Then Joseph said to his brothers, “Come close to 
me.’ When they had done so, he said, “I am your 
brother Joseph, the one you sold into Egypt! ‘And 
now, do not be distressed and do not be angry with 
yourselves for selling me here, because it was to 
save lives that God sent me ahead of you. °For two 
years now there has been famine in the land, and 
for the next five years there will not be plowing and 
reaping. 7But God sent me ahead of you to 
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Genesis 4 


my lord say such things? Far be it from your 
servants to do anything like that! ’We even 
brought back to you from the land of Canaan 
the silver we found inside the mouths of our sacks. 
So why would we steal silver or gold from your 
master’s house? "if any of your servants is found to 
have it, he will die; and the rest of us will become 
my lord’s slaves.” Very well, then,” he said, “‘let 
it be as you say. Whoever is found to have it will 
become my slave; the rest of you will be free from 
blame.” ''Each of them quickly lowered his sack to 
the ground and opened it. '’Then the steward 
proceeded to search, beginning with the oldest and 
ending with the youngest. And the cup was found 
in Benjamin’s sack. Bat this, they tore their 
clothes. Then they all loaded their donkeys and 
returned to the city. 


Joseph’s Brothers Humble Themselves 

Joseph was still in the house when Judah and his 
brothers came in, and they threw themselves to the 
ground before him. 'SToseph said to them, “What 
is this you have done? Don’t you know that a man 
like me can find things out by divination?” - 
What can we say to my lord?” Judah replied. 
“What can we say? How can we prove our 
innocence? God has uncovered your servants’ 
guilt. We are now my lord’s slaves—we ourselves 
and the one who was found to have the cup.” 
"But Joseph said, ‘Far be it from me to do such a 
thing! Only the man who was found to have the 
cup will become my slave. The rest of you, go back 
to your father in peace.” 


Judah Pleads for Benjamin 
6Then Judah went up to him and said: “Please, my 
lord, let your servant speak a word to my lord. Do 
not be angry with your servant, though you are 
equal to Pharaoh himself. 'My lord asked his 
servants, ‘Do you have a father or a brother?’ 
And we answered, ‘We have an aged father, and 
there is a young son born to him in his old age. His 
brother is dead, and he is the only one of his 
mother’s sons left, and his father loves him.’ 
“Then you said to your servants, ‘Bring him 
down to me so I can see him for myself.’ **And we 
said to my lord, ‘The boy cannot leave his father; if 
he leaves him, his father will die.’ **But you told 
your servants, ‘Unless your youngest brother 
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Joseph Eats With His Brothers 
°When J oseph came home, they presented to him 
the gifts they had brought into the house, and they 
bowed down before him to the ground. 27116 asked 
them how they were, and then he said, “How is 
your aged father you told me about? Is he still 
living?” *SThey replied, “Your servant our father is 
still alive and well.’ And they bowed low to pay 
him honor. 
8344 he looked about and saw his ‘brother 
Benjamin, his own mother’s son, he asked, “‘Is 
this your youngest brother, the one you told me 
about?” And he said, ““God be gracious to you, my 
on.” *°Deeply move@ at the sight of his brother, 
Joseph hurried out and looked for a place to weep. 
He went into his private room and wept there. 
اذ‎ After he had washed his face, he came out and, 
controlling himself, said, ‘“‘Serve the food.” They 
served him by himself, the brothers by themselves, 
and the Egyptians who ate with him by themselves, 
because Egyptians could not eat with Hebrews, for 
that is detestable to Egyptians. *3The men had been 
seated before him in the order of their ages, from 
the firstborn to the youngest; and they looked at 
each other in astonishment. “*When portions were 
served to them from Joseph’s table, Benjamin’s 
portion was five times as much as anyone else’s. So 
they feasted and drank freely with him. 


Silver Cup in a Saek 

4 4 Now Joseph gave these instructions to 
the steward of his house: ‘‘Fill the men’s 
sacks with as much food as they can carry, and put 
each man’s silver in the mouth of his sack. "Then 
put my cup, the silver one, in the mouth of the 
youngest one’s sack, along with the silver for his 
grain.”’ And he did as Joseph said. 
3s morning dawned, the men were sent on their 
‘They had not gone far 
from the city when Joseph said to his steward, “Go 


way with their donkeys. 


after those men at once, and when you catch up 
with them, say to them, ‘Why have you repaid 
good with evil? *Isn’t this the cup my master drinks 
from and also uses for divination? This is a wicked 
thing you have done.’ ” 


The Cup is Found in Benjamin’s Sack 
®When he caught up with them, he repeated these 
words to them. ‘But they said to him, “Why does 
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is, if we had not delayed, we could have gone and 
returned twice.”” 

\'Then their father Israel said to them, “If it must 
be, then do this: Put some of the best products of 
the land in your bags and take them down to the 
man as a gift—a little balm and a little honey, some 
spices and myrrh, some pistachio nuts and 
almonds. '"Take double the amount of silver 
with you, for you must return the silver that was 
put back into the mouths of your sacks. Perhaps it 
was a mistake. '*Take your brother also and go 
back to the man at once. '*And may God Almighty 
grant you mercy before the man so that he will let 
your other brother and Benjamin come back with 
you. As for me, if I am bereaved, I am bereaved.” 


Joseph’s Brothers Take Benjamin to Egypt 

'°So the men took the gifts and double the amount 
of silver, and Benjamin also. They hurried down to 
Egypt and presented themselves to Joseph. '°When 
Joseph saw Benjamin with them, he said to the 
steward of his house, “Take these men to my 
house, slaughter an animal and prepare dinner; 
they are to eat with me at noon.”’ 

''The'man did as Joseph told him and took the 
men to Joseph’s house. '8SNow the men were 
frightened when they were taken to his house. 
They thought, ‘““‘We were brought here because of 
the silver that was put back into our sacks the first 
time. He wants to attack us and overpower us and 
seize us as slaves and take our donkeys.” 

So they went up to Joseph’s steward and spoke to 
him at the entrance to the house. **‘Please, sir,” 
they said, “we came down here the first time to buy 
food. *'But at the place where we stopped for the 
night we opened our sacks and each of us found his 
silver-the exact weight-in the mouth of his sack. 
So we have brought it back with us. We have also 
brought additional silver with us to buy food. We 
don’t know who put our silver in our sacks.” 
1s all right,”’ he said. “Don’t be afraid. Your 
God, the God of your father, has given you 
treasure in your sacks; I received your silver.” 
Then he brought Simeon out to them. 

“The steward took the men into Joseph’s house, 
gave them water to wash their feet and provided 
fodder for their donkeys. *°They prepared their 
gifts for Joseph’s arrival at noon, because they had 
heard that they were to eat there. 
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honest men: Leave one of your brothers here with 
me, and take food for your starving households 
and go. “But bring your youngest brother to me so 
I will know that you are not spies but honest men. 
Then I will give your brother back to you, and you 
can trade in the land.” 

As they were emptying their sacks, there in each 
man’s sack was his pouch of silver! When they and 
their father saw the money pouches, they were 
frightened. Their father Jacob said to them, 
“You have deprived me of my children. Joseph is 
no more and Simeon is no more, and now you 
want to take Benjamin. Everything is against me!” 
*’Then Reuben said to his father, “You may put 
both of my sons to death if I do not bring him back 
to you. Entrust him to my care, and I will bring 
him back.”’ **But Jacob said, “My son will not go 
down there with you; his brother is dead and he is 
the only one left. If harm comes to him on the 
journey you are taking, you will bring my gray 
head down to the grave in sorrow.” - 


The Second Journey to Egypt 

4 Now the famine was still severe in the 

land. 250 when they had eaten all the grain 

they had brought from Egypt, their father said to 
them, “Go back and buy us a little more food.” *But 
Judah said to him, “The man warned us solemnly, 
‘You will not see my face again unless your brother 
is with you.’ “If you will send our brother along with 
us, we will go down and buy food for you. But if 
you will not send him, we will not go down, because 
the man said to us, “You will not see my face again 
unless your brother is with you.’ ” 
*Israel asked, “Why did you bring this trouble on 
me by telling the man you had another brother?” 
'They replied, “The man questioned us closely 
about ourselves and our family. ‘Is your father still 
living?’ he asked us. ‘Do you have another 
brother?’ We simply answered his questions. 
How were we to know he would say, ‘Bring your 
brother down here’?”’ 
“Then Judah said to Israel his father, “Send the 
boy along with me and we will go at once, so that 
we and you and our children may live and not 
die. ”1 myself will guarantee his safety; you can 
hold me personally responsible for him. If I do not 
bring him back to you and set him here before you, 
I will bear the blame before you all my life. '°As it 
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your brother; the rest of you will be kept in prison, 
so that your words may be tested to see if you are 
telling the truth. If you are not, then as surely as 
Pharaoh lives, you are spies!” '7And he put them 
all in custody for three days. 

'8On the third day, Joseph said to them, “Do this 
and you will live, for I fear God: MIF you are honest 
men, let-one of your brothers stay here in prison, 
while the rest of you go and take grain back for 
your starving households. *’But you must bring 
your youngest brother to me, so that your words 
may be verified and that you may not die.” This 
they proceeded to do. *'They said to one another, 
“Surely we are being punished because of our 
brother. We saw how distressed he was when he 
pleaded with us for his life, but we would not listen; 
that’s why this distress has come upon us.” 
Reuben replied, “Didn't I tell you not to sin 
against the boy? But you wouldn’t listen! Now we 
must give an accounting for his blood.” They did 
not realize that Joseph could understand them, 
since he was using an interpreter. “He turned away 
from them and began to weep, but then turned 
back and spoke to them again. He had Simeon 
taken from them and bound before their eyes. 


Joseph’s Brothers Return to Jacob 

Joseph gave orders to fill their bags with grain, to 
put each man’s silver back in his sack, and to give 
them provisions for their journey. After this was 
done for them, **they loaded their grain on their 
donkeys and left. ?7At the place where they 
stopped for the night one of them opened his 
sack to get feed for his donkey, and he saw his 
silver in the mouth of his sack. **“*My silver has 
been returned,” he said to his brothers. “Here it is 
in my sack.”’ Their hearts sank and they turned to 
each other trembling and said, “What is this that 
God has done to us?” 

When they came to their father Jacob in the land 
of Canaan, they told him all that had happened to 
them. They said, °°*The man who is lord over the 
land spoke harshly to us and treated us as though 
we-were spying on the land. 3'But we said to him, 
‘We are honest men; we are not spies. We were 
twelve brothers, sons of one father. One is no 
More, and the youngest is now with our father in 
Canaan.’ **Then the man who is lord over the land 
Said to us, ‘This is how I will know whether you are 
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Genesis 41,42 


the famine was severe throughout Egypt. °’And all 
the countries came to Egypt to buy grain from 
Joseph, because the famine was severe in all the 
world. 


Joseph’s Brothers Go to Egypt 

4) When Jacob learned that there was grain 
in Egypt, he said to his sons, “Why do 
you just keep looking at each other?” *He 
continued, “I have heard that there is grain in 
Egypt. Go down there and buy some for-us, so that 
we may live and not die.’ “Then ten of Joseph’s 
brothers went down to buy grain from Egypt. ‘But 
Jacob did not send Benjamin, Joseph’s brother, 
with the others, because he was afraid that harm 
might come to him. 


Joseph Meets His Brothers 

°So Israel’s sons were among those who went to 
buy grain, for the famine was in the land of 
Canaan also. “Now J oseph was the governor of the 
land, the one who sold grain to all its people. So 
when Joseph’s brothers arrived, they bowed down 
to him-with their faces to the ground. 7As soon as 
Joseph saw. his brothers, he recognized them, but 
he pretended to be a stranger and spoke harshly to 
them. ‘“‘Where do you come from?” he asked. 
‘From the land of Canaan,” they replied,.“‘to buy 
food.” ®Although Joseph recognized his brothers, 
they did not recognize him. *Then he remembered 
his dreams about them and said to them, ““You are 
spies! You have come to see where our land is 
unprotected.” 

my lord,” they answered. “Your servants‏ برها 
have come to buy food. ''We are all the sons of one‏ 
man. Your servants are honest men, not spies.”‏ 
“No!” he said to them. “You have come to see‏ 
where our land is unprotected.” But they replied,‏ 
“Your servants were twelve brothers, the sons of‏ 
one man, who lives in the land of Canaan. The‏ 
youngest is now with our father, and one is no‏ 
more.” '“Joseph said to them, “It is just as I told‏ 
you: You are spies! '‘*And this is how you will be‏ 
tested: As surely as Pharaoh lives, you will not‏ 
leave this place unless your youngest brother‏ 
comes here. 'Send one of your number to get‏ 
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said to Joseph, “I hereby put you in charge of the 
whole land of Egypt.” Then Pharaoh took his 
signet ring from his finger and put it on Joseph’s 
finger. He dressed him in robes of fine linen and 
put a gold chain around his neck. “He had him 
ride in a chariot as his second-in-command, and 
men shouted before him, ““Make way!” Thus he 
put him in charge of the whole land of Egypt. 
“Then Pharaoh said to Joseph, “I am Pharaoh, 
but without your word no one will lift hand or foot 
in all Egypt.” Pharaoh gave Joseph the name 
Zaphenath-Paneah and gave him Asenath daugh- 
ter of Potiphera, priest of On, to be his wife. And 
Joseph went throughout the land of Egypt. 
“Joseph was thirty years old when he entered the 
service of Pharaoh king of Egypt. And Joseph went 
out from Pharaoh’s presence and traveled 
throughout Egypt. ‘During the seven years of 
abundance the land produced plentifully. “Joseph 
collected all the food produced in those seven years 
of abundance in Egypt and stored it in the cities. In 
each city he put the food grown in the fields 
surrounding it. Joseph stored up huge quantities 
of grain, like the sand of the sea; it was so much 
that he stopped keeping records because it was 
beyond measure. 


Joseph’s Sons 

Before the years of famine came, two sons were 
born to Joseph by Asenath daughter of Potiphera, 
priest of On. >'Joseph named his firstborn 
Manasseh and said, “‘It is because God has made 
me forget all my trouble and all my father’s 
household.” *’The second son he named Ephraim 
and said, “It is because God has made me fruitful 
in the land of my suffering.” 


The Seven Years of Famine 

>The seven years of abundance in Egypt came to 
an end, “and the seven years of famine began, just 
as Joseph had said. There was famine in all the 
Other lands, but in the whole land of Egypt there 
was food. **When all Egypt began to feel the 
famine, the people cried to Pharaoh for food. Then 
Pharaoh told all the Egyptians, “Go to Joseph and 
do what he tells you.” “°When the famine had 
spread over the whole country, Joseph opened the 
Storehouses and sold grain to the Egyptians, for 
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24 عط‎ thin heads of grain swallowed up the seven 
good heads. I told this to the magicians, but none 
could explain it to me.” 


Joseph Explains Pharaoh’s Dreams 

*°Then Joseph said to Pharaoh, “The dreams of 
Pharaoh are one and the same. God has revealed 
to Pharaoh what he is about to do. *°The seven 
good cows are seven years, and the seven good 
heads of grain are seven years; it is one and the 
same dream. ~’The seven lean, ugly cows that came 
up afterward are seven years, and so are the seven 
worthless heads of grain scorched by the east wind: 
They are seven years of famine. 

*8Tt is just as I said to Pharaoh: God has shown 
Pharaoh what he is about to do. 7’Seven years of 
great abundance are coming throughout the land 
of Egypt, but seven years of famine will follow 
them. Then all the abundance in Egypt willbe 
forgotten, and the famine will ravage the land. 
*'The abundance in the land will not be re- 
membered, because the famine that follows-it will 
be so severe. The reason the dream was given to 
Pharaoh in two forms is that the matter has been 
firmly decided by God; and God will do it soon. 
33 nd now let Pharaoh look for a discerning and 
wise man-and put him in charge of the land of 
Egypt. 47 et Pharaoh appoint commissioners over 
the land to take a fifth of the harvest of Egypt 
during the seven years of abundance. They 
should collect all the food of these good years 
that are coming and store up the grain under the 
authority of Pharaoh, to be kept in the cities for 
food. *°This food should be held in reserve for the 
country, to be used during the seven years of 
famine that will come upon Egypt, so that the 
country may not be ruined by the famine.” 


Joseph in Charge of Egypt 

*’The plan seemed good to Pharaoh and to all his 
officials. *8So Pharaoh asked them, ‘Can we find 
anyone like this man, one in whom is the spirit of 
God?” 3” Then Pharaoh said to Joseph, “Since God 
has made all this known to you, there is no one so 
discerning and wise as you. “’You shall be in 
charge of my palace, and all my people are to 
submit to your orders. Only with respect to the 
throne will I be greater than you.” *'So Pharaoh 
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SHe fell asleep again and had a second dream: 
Seven heads of grain, healthy and good, were 
growing on a single stalk. After them, seven other 
heads of grain sprouted-thin and scorched by the 
east wind. ’The thin heads of grain swallowed up 
the seven healthy, full heads. Then Pharaoh woke 
up; it had been a dream. ‘In the morning his mind 
was troubled, so he sent for all the magicians and 
wise men of Egypt. Pharaoh told them his dreams, 
but no one could interpret them for him. 

the chief cupbearer said to Pharaoh, “‘Today‏ معطا 
Iam reminded of my shortcomings. !°Pharaoh was‏ 
once angry with his servants, and he imprisoned‏ 
me and the chief baker in the house of the captain‏ 
of the guard. ''Rach of us had a dream the same‏ 
night, and each dream had a meaning of its own.‏ 
Now a young Hebrew was there with us, a‏ 
servant of the captain of the guard. We told him‏ 
our dreams, and he interpreted them for us, giving‏ 
each man the interpretation of his dream. and‏ 
things turned out exactly as he interpreted them to‏ 
us: I was restored to my position, and the other‏ 
man was hanged.”‏ 


Pharaoh Tells His Dreams to Joseph 

'4S0 Pharaoh sent for Joseph, and he was quickly 
brought from the dungeon. When he had shaved 
and changed his clothes, he came before Pharaoh. 
'SPharaoh said to Joseph, “I had a dream, and no 
one can interpret it. But I have heard it said of you 
that when you hear a dream you can interpret it.” 
'6«T cannot do it,” Joseph replied to Pharaoh, “but 
God will give Pharaoh the answer he desires.” 
"Then Pharaoh said to Joseph, “In my dream I 
was standing on the bank of the Nile, 'Swhen out 
of the river there came up seven cows, fat and 
sleek, and they grazed among the reeds. "After 
them, seven other cows came up-scrawny and 
very ugly and lean. I had never seen such ugly 
cows in all the land of Egypt. ?’The lean, ugly 
cows ate up the seven fat cows that came up first. 
1B ut even after they ate them, no one could tell 
that they had done so; they looked just as ugly as 
before. Then I woke up. 7“‘In my dreams I also 
Saw seven heads of grain, full and good, growing 
on a single stalk. “After them, seven other heads 
Sprouted—withered and thin and scorched by the 
east wind. 
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as it budded, it blossomed, and its clusters ripened 
into grapes. | 'Pharaoh’s cup was in my hand, and I 
took the grapes, squeezed them into Pharaoh’s cup 
and put the cup in his hand.” 

Joseph said to him. 
“The three branches are three days. Within three 
days Pharaoh will lift up your head and restore you 


"This is what it means,” 


to your position, and you will put Pharaoh’s 
cup in his hand, just as you used to do when 
you were his cupbearer. 'SBut when all goes well 
with you, remember me and show me kindness; 
mention me to Pharaoh and get me out of this 
prison. '*For I was forcibly carried off from the 
land of the Hebrews, and even here I have done 


nothing to deserve being put in a dungeon.” 


Joseph Explains the Baker’s Dream 

‘When the chief baker saw that Joseph had given 
a favorable interpretation, he said to Joseph, “T 
too had a dream: On my head were three baskets of 
bread. '’In the top basket were all kinds of baked 
goods for Pharaoh, but the birds were eating them 
out of the basket on my head.” '*“This is what it 
Joseph said. “The three baskets are three 
days. '’Within three days Pharaoh will lift off your 
head and hang you on a tree. And the birds will eat 
away your flesh.” 

0Now the third day was Pharaoh’s birthday, and 
he gave a feast for all his officials. He lifted up the 
heads of the chief cupbearer and the chief baker in 
71He restored the chief 
cupbearer to his position, so that he once again put 
the cup into Pharaoh’s hand, but he hanged the 
chief baker, just as Joseph had said to them in his 


means,” 


the presence of his officials: 


interpretation. "The chief cupbearer, however, did 


not remember Joseph; he forgot him. 


Pharaoh’s Dreams 


41 


Nile, when out of the river there came up seven 
cows, sleek and fat, and they grazed among the 
reeds. *After them, seven other cows, ugly and 
gaunt, came up out of the Nile and stood beside 
those on the riverbank. “And the cows that were 


When two full years had passed, Pharaoh 
had a dream: He was standing by the 


ugly and gaunt ate up the seven sleek, fat cows. 
Then Pharaoh woke up. 
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\6She kept his cloak beside her-until his master 
came home. '’Then she told him this story: “That 
Hebrew slave you brought us came to me to make 
sport of me. 'SBut as soon as I screamed for help, 
he left his cloak beside me and ran out of the 
house.” 


Joseph in Prison 

When his master heard the story his wife told 
him, saying, “This is how your slave treated me,”’ 
he burned with anger. *°Toseph’s master took him 
and put him in prison, the place where the king’s 
prisoners were confined. But while Joseph was 
there in the prison, *Ithe LORD was with him; he 
showed him kindness and granted him favor in the 
eyes of the prison warden. 50 the warden put 
Joseph in charge of all those held in the prison, and 
he was made responsible for all that was done 
there. >The warden paid no attention to anything 
under Joseph’s care, because the LORD was with 
Joseph and gave him success in whatever he did. 


The Cupbearer and the Baker 

40 Some time later, the cupbearer and the 
‘ve baker.of the king of Egypt offended their 
master, the king of Egypt. *Pharaoh was angry 
with his two officials, the chief cupbearer and the 
chief baker, and put them in custody in the house 
of the captain of the guard, in the same prison 
where Joseph was confined. “The captain of the 
guard assigned them to Joseph, and he attended 
them. After they had been in custody for some 
time, °each of the two men-the cupbearer and the 
baker of the king of Egypt, who were being held in 
prison—had a,dream the same night, and each 
dream had a meaning of its own. 
°When Joseph came to them the next morning, he 
saw that they were dejected. "So he asked 
Pharaoh’s officials who were in custody with him 
in his master’s house, ‘“‘Why are your faces so sad 
today?” S“We both had dreams,” they answered, 
“but there is no one to interpret them.” Then 
Joseph said to them, 
belong to God? Tell me your dreams,” 


“Do not interpretations 


Joseph Explains the Cupbearer’s Dream 

"50 the chief cupbearer told Joseph his dream. He 
Said to him, “In my dream I saw a vine in front of 
me, '’and on the vine were three branches. As soon 


1 


التكوين 79:77 


65 / 40 


Genesis 38,39 





2011 44% 26207 e4, 2 po A oige 2 errr tS 
أَحُوهُ دو المِعْصَم المُطوْق بالخَيط الأحمر‎ Sag Ls وبعد‎ 


(LA أز‎ GAT (وَمَعَْاهُ:‎ 55 (ots 


يوسف في بيت فوطيفار 
Citys adielcnyi ast,‏ : إلى مِضرَّء فَأشْرََاهُ 
ods‏ مِضرِي يُدَعَى فُوطِيفَارَء Lead OLS‏ فِرْعَوْنَ 
أوكان 2a OE‏ :يُوشنة:: pl‏ :فى 
أَعمَالِه: وَأَقَامَ فِي Spall pubs ces‏ ورا 


“psa eee) 
al مَوْلَاهُ‎ chy 
Chet thy Gis ما‎ 0 NSS Sly. ae, لوي‎ 
ayy a le وكيلاً‎ this ts يُوسَفْ بِرِضَى‎ (ph! 
ألْمِضري ولاه‎ Ces GH وَبارَكَ‎ au Siecle 
Yb 455, ip ki ولخ يكن‎ abe إلى.‎ AIL يكل‎ 
eos gl عبيل‎ Gay وَكَانَ'‎ St UT آلْخْبِرٌ‎ 
de به رَوْجَهُ مَوْلَاهُ‎ Gat أن‎ Gok "م لم‎ 
age a5 Sen Jap» وَقَالَ لها:‎ eta ares «أضطجع‎ 
,ولع امشجلل:انسة‎ cdi hs إلى َكل ما :ينيك في‎ 
ebel ولس فى هذا الست من هو‎ 
US sy لأَنْك‎ ees fe مِئْي. وَلَمْ يَمْنَعْ‎ 
ci at إلى‎ auth aka pif رف" هذا‎ 
Sabha bass ae fc ad, UT gua Lgl fasts treks 

3 
,يكين رفني‎ oy aban بع‎ dyad Col [SS si Labs cage 
«أضطجع‎ cI) hy من‎ Asai" st ial 
Lite, ردَاءَهُ‎ 156 LJ وَهَرَبَ‎ er Selby OFS مَعِيء.‎ 


gut bl‏ كيه 


ty (55 Ly O55 Gaby قَدْ‎ UT Shy Utes” 
جَرَّى؟ هَذَا‎ be Ih, edu; les sat su ky, 
يُرَاوِدْنِي‎ e548 ألْبَت.‎ Wo به‎ oe gill tural 
بأغلى‎ CS pad glad عَنْ نَفسِي. دَخَلَّ عُرْفْتِي وَحَاوَلَ‎ 
bib) صَوْتِي‎ CS US gies Lakes” «spe 


تَرَكَ رِدَاءَهُ مَعِى وَهَرَبَ خَارجاً». 


was named Perez. *’Then his brother, who had the 
scarlet thread on his wrist, came out and he was 
given the name Zerah. 


Joseph in Potiphar’s House 

39 Now Joseph had been taken down to 
Egypt. Potiphar, an Egyptian who was 
one of Pharaoh’s officials, the captain of the guard, 
bought him from the Ishmaelites who had taken 
him there. 7The LORD was with Joseph and he 
prospered, and he lived in the house of his 
Egyptian master. >When his master saw that the 
LORD was with him and that the LORD gave him 
success in everything he did, ‘Joseph found favor 
in his eyes and became his attendant. Potiphar put 
him in charge of his household, and he entrusted to 
his care everything he owned. From the time he 
put him in charge of his household and of all that 
he owned, the LORD blessed the household of the 
Egyptian because of Joseph. The blessing of the 
LORD was on everything Potiphar had, both in 
the house and in the field. °So he left in Joseph’s 
care everything he had; with Joseph in charge, he 
did not concern himself with anything except the 
food he ate. 
Now Joseph was well-built and handsome, Tand 
after a while his master’s wife took notice of Joseph 
and said, ‘““Come to bed with me!” ®But he refused. 
‘“‘With me in charge,” he told her, ““my master does 
not concern himself with anything in the house; 
everything he owns he has entrusted to my care. 
°No one is greater in this house than I am. My 
master has withheld nothing from me except you, 
because you are his wife. How then could I do such 
a wicked thing and sin against God?” And 
though she spoke to Joseph day after day, he 
refused to go to bed with her or even be with her. 
One day he went into the house to attend to his 
duties, and none of the household servants was 
inside. '"She caught him by his cloak and said, 
“Come to bed with me!” But he left his cloak in her 
hand and ran out of the house. '*When she saw 
that he had left his cloak in her hand and had run 
out of the house, '“she called her household 
servants. ““Look,” she said to them, ‘‘this Hebrew 
has been brought to us to make sport of us! He 
came in here to sleep with me, but I screamed. 
5When he heard me scream for help, he left his 
cloak beside me and ran out of the house.” 
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saw that, though Shelah had now grown up, she 
had not been given to him as his wife. '"When 
Judah saw her, he thought she was a prostitute, for 
she had covered her face. Not realizing that she 
was his daughter-in-law, he went over to her by the 
roadside and said, ““Come now, let me sleep with 
you. “And what will you give me to sleep with 
you?” she asked. “TH send you a young goat 
from my flock,” he said. “Will you give me 
something as a pledge until you send it?” she 
asked. '*He said, “What pledge should I give 
you?” “Your seal and its cord, and the staff in your 
hand,”’ she answered. So he gave them to her and 
slept with her, and she became pregnant by him. 
" After she left, she took off her veil and put on her 
widow’s clothes again. 

Meanwhile Judah sent the young goat by his 
friend the Adullamite in order to get his pledge back 
*!Heasked 


‘‘Where is the shrine 


from the woman, but he did not find her. 
the men who lived there, 
prostitute who was beside the road at Enaim?” 
“There hasn’t been any shrine prostitute here,” they 
said. 2250 he went back to Judah and said, “I didn’t 
find her. Besides, the men who lived there said, 
‘There hasn’t been any shrine prostitute here.’ ” 

3Then Judah said, ‘“‘Let her keep what she has, or 
we will become a laughingstock. After all, I did 


send her this young goat, but you didn’t find her.” 


The Birth of Perez and Zerah 

4 About three months later Judah was told, “Your 
daughter-in-law Tamar is guilty of prostitution, 
and as a result she is now pregnant.” Judah said, 
“Bring her out and have her burned to death!” 
>> As she was being brought out, she sent a message 
to her father-in-law. “I am pregnant by the man 
who owns these,”’ she said. And she added, “See if 
you recognize whose seal and cord and staff these 
are.”” 

*° Judah recognized them and said, “She is more 
righteous than I, since | wouldn’t give her to my 
son Shelah.”’ And he did not sleep with her again. 
When the time came for her to give birth, there 
were twin boys in her womb. °SAs she was giving 
birth, one of them put out his hand; so the midwife 
took a scarlet thread and tied it on his wrist and 
said, “This one came out first.” ~’But when he 
drew back his hand, his brother came out, and she 
Said, “So this is how you have broken out!” And he 
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devoured him. Joseph has surely been torn to 
pieces.” “Then Jacob tore his clothes, put on 
sackcloth and mourned for his son many days. 
25 إلى‎ his sons and daughters came to comfort him, 
but he refused to be comforted. “No,” he said, “in 
mourning will I go down to the grave to my son.” 
So his father wept for him. *$Meanwhile, the 
Midianites sold Joseph in Egypt to Potiphar, one 
of Pharaoh’s officials, the captain of the guard. 


The Marriage of Judah 

3 At that time, Judah left his brothers and 

went down to stay with a man of 

Adullam named Hirah. ’There Judah met the 
daughter of a Canaanite man named Shua. He 
married her and lay with her; “she became 
pregnant and gave birth to a son, who was 
named Er. “She conceived again and gave birth 
to a son and named him Onan. °She gave birth to 
still another son and named him Shelah. It was at 
Kezib that she gave birth to him. 
Judah got a wife for Er, his firstborn, and her name 
was Tamar. ’But Er, Judah’s firstborn, was wicked 
in the LORD’s sight; so the LORD put him to 
death. *Then Judah said to Onan, “Lie with your 
brother’s wife and fulfill your duty to her as a 
brother-in-law to produce offspring for your 
brother.” "But Onan knew that the offspring 
would not be his; so whenever he lay with his 
brother’s wife, he spilled his semen on the ground to 
keep from producing offspring for his brother. 
What he did was wicked in the LORD’s sight; so 
he put him to death also. "Judah then said to his 
daughter-in-law Tamar, “Live as a widow in your 
father’s house until my son Shelah grows up.” For 
he thought, ‘“He may die too, just like his brothers.” 
So Tamar went to live in her father’s house. 


Judah and Tamar 

"After a long time Judah’s wife, the daughter of 
Shua, died. When Judah had recovered from his 
grief, he went up to Timnah, to the men who were 
shearing his sheep, and his friend Hirah the 
Adullamite went with him. ';When Tamar was 
told, “Your father-in-law is on his way to Timnah 
to shear his sheep,” she took off her widow’s 
clothes, covered herself with a veil to disguise 
herself, and then sat down at the entrance to 


Enaim, which is on the road to Timnah. For she 
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him wandering around in the fields and asked him, 
“What are you looking for?” '°He replied, “I’m 
looking for my brothers. Can you tell me where 
they are grazing their flocks?” '"They have moved 
on from here,” the man answered. “I heard them 
say, ‘Let’s go to Dothan.’ ” 

So Joseph went after his brothers and found them 
near Dothan. 'SBut they saw him in the distance, 


and before he reached them, they plotted to kill 
1% 
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him. Here comes that dreamer!” they said to 
each other. 7’*Come now, let’s kill him and throw 
him into one of these cisterns and say that a 
ferocious animal devoured him. Then we'll see 
what comes of his dreams.” 7!When Reuben heard 
this, he tried to rescue him from their hands. ‘‘Let’s 
not take his life,” he said. 7*Don’t shed any blood. 
Throw him into this cistern here in the desert, but 
don’t lay a hand on him.” Reuben said this to 
rescue him from them and take him back to his 
father. So when J oseph came to his brothers, they 
stripped him of his robe-the richly ornamented 
robe he was wearing—““and they took him and 
threw him into the cistern. Now the cistern was 
empty; there was no water in it. 


Joseph Sold to the Ishmaelites 

5s they sat down to eat their meal, they looked 
up and saw a caravan of Ishmaelites coming from 
Gilead. Their camels were loaded with spices, balm 
and myrrh, and they were on their way to take 
them down to Egypt. *°Judah said to his brothers, 
“What will we gain if we kill our brother and cover 
up his blood? 27Come, let’s sell him to the 
Ishmaelites and not lay our hands on him; after 
all, he is our brother, our own flesh and blood.” 
His brothers agreed. 8So when the Midianite 
merchants came by, his brothers pulled Joseph up 
out of the cistern and sold him for twenty shekels 
of silver to the Ishmaelites, who took him to Egypt. 
*When Reuben returned to the cistern and saw 
that Joseph was not there, he tore his clothes. He 
went back to his brothers and said, ““The boy isn’t 
there! Where can I turn now?” 

Then they got Joseph’s robe, slaughtered a goat 
and dipped the robe in the blood. They took the 
Ornamented robe back to their father and said, 
“We found this. Examine it to see whether it is 
your son’s robe.” **He recognized it and said, “It is 
my son’s robe! Some ferocious animal has 
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Genesis 36,37 


**Kenaz,.Teman, Mibzar, SMagdiel and Iram. 
These were the chiefs of Edom, according to their 
settlements in the land they occupied. This was 
Esau the father of the Edomites. 


Joseph’s Dreams 

3 Jacob lived in the land where his father 

had stayed, the land of Canaan. 

“This is the account of Jacob. Joseph, a young man 
of seventeen, was tending the flocks with his 
brothers, the sons of Bilhah and the sons of 
Zilpah, his father’s wives, and he brought their 
father-a bad report about them. *Now Israel loved 
Joseph more than any of his other sons, because he 
had been born to him in his old age; and he made a 
tichly ornamented robe for him. “When his 
brothers saw that their father loved him more 
than any of them, they hated him and could not 
speak a kind word to him. 
“Joseph had-a dream, and when he told it to his 
brothers, they hated him all the more. °He said to 
them, “Listen to this dream I had: ’We were 
binding sheaves of grain out in the field when 
suddenly my sheaf rose and stood upright, while 
your sheaves gathered around mine and bowed 
down to it.” SHis brothers said to him, “Do you 
intend to reign over us? Will you actually rule us?” 
And they hated him all the more because of his 
dream and what he had said. ’Then he had another 
dream, and he told it to his brothers. ‘‘Listen,” he 
said, ‘I had another dream, and this time the sun 
and moon and eleven stars were bowing down to 
me.” '°When he told his father. as well ولط هه‎ 
brothers, his father rebuked him and said, ““What 
is this dream you had? Will your mother and 1 and 
your brothers actually come and bow down to the 
ground before you?” ''His brothers were jealous of 
him, but his father kept the matter in mind. 


The Plot Against Joseph 

"Now his brothers had gone to graze their father’s 
flocks near Shechem, '“and Israel said to Joseph, 
“As you. know, your brothers are grazing the 
flocks near Shechem. Come, I am going to send 
you to them.” “Very well,” he replied. '4So he said 
to him, “Go and see if all is well with your brothers 
and with the flocks, and bring word back to me.” 
Then he sent him off from the Valley of Hebron. 


When Joseph arrived at Shechem, 'Sa man found 
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Genesis 36 

Korah. These were the chiefs descended from 
Esau’s wife Oholibamah daughter of Anah. 
'’These were the sons of Esau (that is, Edom), and 
these were their chiefs. 

*?These were the sons of Seir the Horite, who were 
living in the region: Lotan, Shobal, Zibeon, Anah, 
?IDishon, Ezer and Dishan. These sons of Seir in 
Edom were Horite chiefs. 

~The sons of Lotan: Hori and Homam. Timna 
was Lotan’s sister. 

>The sons of Shobal: Alvan, Manahath, Ebal., 
Shepho and Onam. 

+The sons of Zibeon: Aiah and Anah. This is the 
Anah who discovered the hot springs in the desert 
while he was grazing the donkeys of his father 
Zibeon. 

>The children of Anah: Dishon and Oholibamah 
daughter of Anah. 

*°The sons of Dishon: Hemdan, Eshban, Ithran 
and Keran. 

7The sons of Ezer: Bilhan, Zaavan and Akan. 
*8The sons of Dishan: Uz and Aran. 

°These were the Horite chiefs: Lotan, Shobal, 
Zibeon,. Anah, *°Dishon, Ezer and Dishan. These 
were the Horite chiefs, according to their divisions, 
in the land of Seir. 


The Rulers of Edom 

3lThese were the kings who reigned in Edom before 
any Israelite king reigned: Bela son of Beor 
became king of Edom. His city was named 
Dinhabah. **When Bela died, Jobab son of Zerah 
from Bozrah succeeded him as king. “When Jobab 
died, Husham from the land of the Temanites 
succeeded him as king. *When Husham died, 
Hadad son of Bedad, who defeated Midian in the 
country of Moab, succeeded him as king. His city 
was named Avith. ““When Hadad died, Samlah 
from Masrekah succeeded him as king. *7When 
Samlah died, Shaul from Rehoboth on the river 
succeeded him as king. When Shaul died, Baal- 
Hanan son of Acbor succeeded him as king. 
When Baal-Hanan son of Acbor died, Hadad 
succeeded him as king. His city was named Pau, 
and his wife’s name was Mehetabel daughter of 
Matred, the daughter of Me-Zahab. 

“These were the chiefs descended from Esau, by 
name, according to their clans and regions: Timna, 
Alvah. Jetheth, *!Oholibamah, Elah, Pinon, 
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Genesis 36 


Esau’s Descendants 

36 This is the account of Esau (that is, 

Edom). “Esau took his wives from the 

women of Canaan: Adah daughter of Elon the 
Hittite, and Oholibamah daughter of Anah and 
grand-daughter of Zibeon the Hivite—‘also 
Basemath daughter of Ishmael and sister. of 
Nebaioth. *Adah bore Eliphaz to Esau, 
Basemath bore Reuel, ‘and Oholibamah bore 
Jeush, Jalam and Korah. These were the sons of 
Esau, who were born to him in Canaan. 
SEsau took his wives and sons and daughters and 
all the members of his household, as well as his 
livestock and all his other animals and all the 
goods he had acquired in Canaan, and moved to a 
land some distance from his brother Jacob. ’Their 
possessions were too great for them to remain 
together; the land where they were staying could 
not support them both because of their livestock. 
8So Esau (that is, Edom) settled in the hill country 
of Seir. 


The Descendants of Esau in Seir 

*This is the account of Esau the father of the 
Edomites in the hill country of Seir. These are the 
names of Esau’s sons: Eliphaz, the son of Esau’s 
wife Adah, and Reuel, the son of Esau’s wife 
Basemath. ''The sons of Eliphaz: Teman, Omar, 
Zepho, Gatam and Kenaz. '2Esau’s son Eliphaz 
also had a concubine named Timna, who bore him 
Amalek. These were grandsons of Esau’s wife 
Adah. The sons of Reuel: Nahath, Zerah, 
Shammah and Mizzah. These were grandsons of 
Esau’s wife Basemath. ‘The sons of Esau’s wife 
Oholibamah daughter of Anah and granddaughter 
of Zibeon, whom she bore to Esau: Jeush, Jalam 
and Korah. 


The Chiefs of Edom 

'SThese were the chiefs among Esau’s descendants: 
The sons of Eliphaz the firstborn of Esau: Chiefs 
Teman, Omar, Zepho, Kenaz, ‘6K orah, Gatam 
and Amalek. These were the chiefs descended from 
Eliphaz in Edom; they were grandsons of Adah. 
"The sons of Esau’s son Reuel: Chiefs Nahath, 
Zerah, Shammah and Mizzah. These were the 
chiefs descended from Reuel in Edom; they were 
grandsons of Esau’s wife Basemath. '*The sons of 
Esau’s wife Oholibamah: Chiefs Jeush, Jalam and 
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number. A nation and a community of nations will 
come from you, and kings will come from your 
body. "The land I gave to Abraham and Isaac I 
also give to you, and 1 will give this land to your 
descendants after you.” '’Then God went up from 
him at the place where he had talked with him. 
'*Jacob set up a stone pillar at the place where God 
had talked with him, and he poured out a drink 
offering on it; he also poured oil on it. 'SJacob 
called the place where God had talked with him 
Bethel. 


The Birth of Benjamin and Death of Rachel 

‘Then they moved on from Bethel. While they 
were still some distance from Ephrath, Rachel 
began to give birth and had great difficulty. '’And 
as she was having great difficulty in childbirth, the 
midwife said to her, 
another son.” '*As she breathed her last-for she 
was dying-she named her son Ben-Oni. But his 
father named him Benjamin. '°So Rachel died and 
was buried on the way to Ephrath (that. is, 
Bethlehem). Over her tomb Jacob set up a 
pillar, and to this day that pillar marks Rachel’s 


“Don’t be afraid, for you have 


tomb. 
*lIsrael moved on again and pitched his tent 
beyond Migdal Eder. 2While Israel was living in 
that region, Reuben went in and slept with his 
father’s concubine Bilhah, and Israel heard of it. 
Jacob had twelve sons: 

3The sons of Leah: Reuben the firstborn of Jacob, 
Simeon, Levi, Judah, Issachar and Zebulun. *4The 
sons of Rachel: Joseph and Benjamin. >The sons 
of Rachel’s maidservant Bilhah: Dan and Naph- 
tali. >°>The sons of Leah’s maidservant Zilpah: Gad 
and Asher. These were the sons of Jacob, who were 
born to him in Paddan Aram. 


The Death of Isaac 

*7Jacob came home to his father Isaac in Mamre, 
near Kiriath Arba (that is, Hebron), where 
Abraham and Isaac had stayed. *8Isaac lived a 
hundred and eighty years. “Then he breathed his 
last and died and was gathered to his people, old 
and full of years. And his sons Esau and Jacob 
buried him. 
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Genesis 34, 35 





took Dinah from Shechem’s house and left. 7’ The 
sons of Jacob came upon the dead bodies and 
looted the city where their sister had been defiled. 
“They seized their flocks and herds and donkeys 
and everything else of theirs in the city and out in 
the fields. ”“ 
their women and _ children, 


They carried off all their wealth and all 
taking as plunder 
everything in the houses. 

“Then Jacob said to Simeon and Levi, “You have 
brought trouble on me by making me a stench to 
the Canaanites and Perizzites, the people living in 
this land. We are few in number, and if they join 
forces against me and attack me, I and my 
household will be destroyed.” *'But they replied, 
“Should he have treated our sister like a 
prostitute?” 


Jacob Returns to Bethel 

3 Then God said to Jacob, “Go up to 

Bethel and settle there, and build an altar 

there to God, who appeared to you when you were 
fleeing from your brother Esau.” 260 Jacob said to 
his household and to all who were with him, “Get 
rid of the foreign gods you have with you, and 
purify yourselves and change your clothes. Then 
come, let us go up to Bethel, where I will build an 
altar to God, who answered me in the day of my 
distress and who has been with me wherever I have 
gone.” 4So they gave Jacob all the foreign gods 
they had and the rings in their ears, and Jacob 
buried them under the oak at Shechem. °Then they 
set out, and the terror of God fell upon the towns 
all around them so that no one pursued them. 
°Jacob and all the people with him came to Luz 
(that is, Bethel) in the land of Canaan. ’There he 
built an altar, and he called the place El Bethel, 
because it was there that God revealed himself to 
him when he was fleeing from his brother. 
*Now Deborah, Rebekah’s nurse, died and was 
buried under the oak below Bethel. So it was 
named Allon Bacuth. 


God Blesses Jacob 

"After Jacob returned from Paddan Aram, God 
appeared to him again and blessed him. '°God said 
to him, “Your name is Jacob, but you will no 
longer be called Jacob; your name will be Israel.” 
So he named him Israel. ''And God said to him, “I 
am God Almighty; be fruitful and increase in 
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“My son Shechem has his heart set on your 
daughter. Please give her to him as his wife. 
‘Intermarry with us; give us your daughters and 
take our daughters for yourselves. .!°You can settle 
among us; the land is open to you. Live in it, trade 
in it, and acquire property in it.” ''Then Shechem 
said to Dinah’s father and brothers, “Let me find 
favor in your eyes, and I will give you whatever you 
ask. '"Make the price for the bride and the gift lam 
to bring as great as you like, and I’ll pay whatever 
you ask me. Only give me the girl as my wife.” 
'3Because their sister Dinah had been defiled, 
Jacob’s sons replied deceitfully as they spoke to 
Shechem and his father Hamor. “They said to 
them, “‘We can’t do such a thing; we can’t give our 
sister to a man who is not circumcised. That would 
be a disgrace to us. °We will give our consent to 
you on one condition only: that you become like us 
by circumcising all your males. '°Then we will give 
you our daughters and take your daughters for 
ourselves. We'll settle among you and become one 
people with you. But if you will not agree to be 
circumcised, we’ll take our sister and go.” 


The Revenge of Jacobs’ Sons 

'STheir proposal seemed good to Hamor and his 
son Shechem. !?The young man, who was the most 
honored of all his father’s household, lost no time 
in doing what they said, because he was delighted 
with Jacob’s daughter. 2050 Hamor and his son 
Shechem went to the gate of their city to speak to 
their fellow townsmen. *'“‘These men are friendly 
toward us,” they said. “Let them live in our land 
and trade in it; the land has plenty of room for 
them. We can marry their daughters and they can 
marry ours. >?But the men will consent to live with 
us as One people only on the condition that our 
males be circumcised, as they themselves are. 
Won't their livestock, their property and all 
their other animals become ours? So let us give our 
consent to them, and they will settle among us.” 
*4All the men who went out of the city gate agreed 
with Hamor and his son Shechem, and every male 
in the city was circumcised. 

Three days later, while all of them were still in 
Pain, two of Jacob’s sons, Simeon and Levi, 
Dinah’s brothers, took their swords and attacked 
the unsuspecting city, killing every male. *°They 
put Hamor and his son Shechem to the sword and 
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now that you have received me favorably. ' Please 
accept the present that was brought to you, for 
God has been gracious to me and I have all I need.” 
And because Jacob insisted, Esau accepted it. 
"Then Esau said, “Let us be on our way; I’'ll 
accompany you.” But Jacob said to him, “My 
lord knows that the children are tender and that I 
must care for the ewes and cows that are nursing 
their young. If they are driven hard just one day, all 
the animals will die. “So let my lord go on ahead 
of his servant, while I move along slowly at the 
pace of the droves before me and that of the 
children, until I come to my lord in Seir.” 

'SEsau said, “Then let me leave some of my men 
with you.” ““But why do that?” Jacob asked. “Just 
let me find favor in the eyes of my lord.” 

'8So that day Esau started on his way back to Seir. 
"Jacob, however, went to Succoth, where he built 
a place for himself and made shelters for his 
livestock. That is why the place is called Succoth. 
18a fter Jacob came from Paddan Aram, he arrived 
safely at the city of Shechem in Canaan and 
camped within sight of the city. For a hundred 
pieces of silver, he bought from the sons of Hamor, 
the father of Shechem, the plot of ground where he 
pitched his tent. *°There he set up-an altar and 
called it El Elohe Israel. 


Dinah and the Shechemites 
3 Now Dinah, the daughter Leah had 
borne to Jacob, went out to visit the 
women of the land. When Shechem son of Hamor 
the Hivite, the ruler of that area, saw her, he took 
her and violated her. “His heart was drawn to 
Dinah daughter of Jacob, and he loved the girl and 
spoke tenderly to her. “And Shechem said to his 
father Hamor, “Get me this girl as my wife.” 
*When Jacob heard that his daughter Dinah had 
been defiled, his sons were in the fields with his 
livestock; so he kept quiet about it until they came 
home. 
Then Shechem’s father Hamor went out to talk 
with Jacob. Now Jacob’s sons had come in from 
the fields as soon as they heard what had 
happened. They were filled with grief and fury, 
because Shechem had done a disgraceful thing in 
Israel by lying with Jacob’s daughter-a thing that 
should not be done. *But Hamor said to them, 
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wrestled with him till daybreak. 7*When the man 
saw that he could not overpower him, he touched 
the socket of Jacob’s hip so that his hip was 
wrenched-as he wrestled with the man. Then the 
man said, “Let me go, for it is daybreak.” But 
Jacob replied, “I will not let you go unless you 
bless me.” *7The man asked him, “What is your 
name?” “Jacob,” he answered. Then the man 
said, “Your name will no longer be Jacob, but 
Israel, because you have struggled with God and 
with men and have overcome.” 7’Jacob said, 
“Please tell me your name.” But he replied, 
“Why do you ask my name?” Then he blessed 
him there. 

So Jacob called the place Peniel, saying, “It is 
because I saw God face to face, and yet my life was 
spared.” *!The sun rose above him as he passed 
Peniel, and he was limping because of his hip. 
Therefore to this day the Israelites do not eat the 
tendon attached to the socket of the hip, because 
the socket of Jacob’s hip was touched near the 
tendon. 


Jacob Meets Esau 

33 Jacob looked up and there was Esau, 
coming with his four hundred men; so he 
divided the children among Leah, Rachel and the 
two maidservants. *He put the maidservants and 
their children in front, Leah and her children next, 
and Rachel and Joseph in the rear. He himself 
went on ahead and bowed down to the ground 
seven times as he approached his brother. *But 
Esau ran to meet Jacob and embraced him; he 
threw his arms around his neck and kissed him. 
And they wept. °Then Esau looked up and saw the 
women and children. ‘“‘Who are these with you?” 
he asked. Jacob answered, ““They are the children 
God has graciously given your servant.” 
معط‎ the maidservants and their children ap- 
proached and bowed down. ™Next, Leah and her 
children came and bowed down. Last of all came 
Joseph and Rachel, and they too bowed down. 
"Esau asked, ‘“‘What do you mean by all these 
droves I met?” ‘To find favor in your eyes, my 
lord,” he said. ’But Esau said, “I already have 
plenty, my brother. Keep what you have for 
yourself,” !°*No, please!”’ said Jacob. “If I have 
found favor in your eyes, accept this gift from me, 
For to see your face is like seeing the face of God, 
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with him.” In great fear and distress Jacob divided 
the people who were with him into two groups, and 
the flocks and herds and camels as well. *He 
thought, “If Esau comes and attacks one group, 
the group that is left may escape.” 

°*Then Jacob prayed, “O God of my father 
Abraham, God of my father Isaac, O LORD, 
who said to me, ‘Go back to your country and your 
relatives, and I will make you prosper,’ "1 am 
unworthy of all the kindness and faithfulness you 
have shown your servant. I had only my staff when 
I crossed this Jordan, but now I have become two 
groups. |'Save me, I pray, from the hand of my 
brother Esau, for I am afraid he will come and 
attack me, and also the mothers with their 
children. "But you have said, ‘I will surely make 
you prosper and will make your descendants like 
the sand of the sea, which cannot be counted.’ ” 
3He spent the night there, and from what he had 
with him he selected a gift for his brother Esau: 
'4two hundred female goats and twenty male goats, 
15 thirty female 
camels with their young, forty cows and ten bulls, 
and twenty female donkeys and ten male donkeys. 
‘He put them in the care of his servants, each herd 
by itself, and said to his servants, “Go ahead of me, 
and keep some space between the herds.” 

'7He instructed the one in the lead: “When my 
brother Esau meets you and asks, ‘To whom do 
you belong, and where are you going, and who 
owns all these animals in front of you?” Sthen you 
are to say, ‘They belong to your servant Jacob. 
They are a gift sent to my lord Esau, and he is 
coming behind us.’ ” He also instructed the 
second, the third and all the others who followed 
the herds: “You are to say the same thing to Esau 
when you meet him. And be sure to say, ‘Your 
servant Jacob is coming behind us.’ ” For he 


two hundred ewes and twenty rams, 


thought, “I will pacify him with these gifts I am 
sending on ahead; later, when I see him, perhaps he 
will receive me.” *'So Jacob’s gifts went on ahead 
of him, but he himself spent the night in the camp. 


Jacob Wrestles With God 

That night Jacob got up and took his two wives, 
his two maidservants and his eleven sons and 
crossed the ford of the Jabbok. After he had sent 
them across the stream, he sent over all his 


0 2 
possessions. 2450 Jacob was left alone, and a man 
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let’s make a covenant, you and I, and let it serve as 
a witness between us.” 

Jacob took a stone and set it up as a pillar.‏ 06و45 
said to his relatives,‏ 46116 
So they took stones and piled them in a heap, and‏ 
they ate there by the heap. “Laban called it Jegar‏ 
Sahadutha, and Jacob called it Galeed. “Laban‏ 
said, “This heap is a witness between you and me‏ 
today.” That is why it was called Galeed. “It was‏ 
also called Mizpah, because he said, ‘“‘May the‏ 
LORD keep watch between you and me when we‏ 
are away from each other. “If you mistreat my‏ 
daughters or if you take any wives besides my‏ 
daughters, even though no one is with us, re-‏ 
member that God is a witness between you and‏ 
me.” >'Laban also said to Jacob, “Here is this‏ 


**Gather some stones.” 


heap, and here is this pillar I have set up between 
you and me. This heap is a witness, and this pillar 
is a witness, that I will not go past this heap to your 
side to harm you and that you will not go past this 
heap and pillar to my side to harm me. May the 
God of Abraham and the God of Nahor, the God 
of their father, judge between us.” So Jacob took 
an oath in the name of the Fear of his father Isaac. 
4He offered a sacrifice there in the hill country and 
invited his relatives to a meal. After they had eaten, 
they spent the night there. 
Early the next morning Laban kissed his 
grandchildren and his daughters and blessed 
them. Then he left and returned home. 

32 Jacob also went on his way, and the 

angels of God met him. *When Jacob saw 

them, he said, ‘‘This is the camp of God!” So he 
named that place Mahanaim. 


Jacob Prepares to Meet Esau 

*Jacob sent messengers ahead of him to his brother 
Esau in the land of Seir, the country of Edom. “He 
instructed them: “This is what you are to say to my 
master Esau: ‘Your servant Jacob says, I have been 
Staying with Laban and have remained there till 
now. *I have cattle and donkeys, sheep and goats, 
menservants and maidservants. Now I am sending 
this message to my lord, that I may find favor in 
your eyes.’ ”’ 

*When the messengers returned to Jacob, they said, 
“We went to your brother Esau, and now he is 
coming to meet you, and four hundred men are 
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thought you would take your daughters away from 
me by force. But if you find anyone who has your 
gods, he shall not live. In the presence of our 
relatives, see for yourself whether there is anything 
of yours here with me; and if so, take it.” Now 
Jacob did not know that Rachel had stolen the 
gods. 

33$0 Laban went into Jacob’s tent and into Leah’s 
tent and into the tent of the two maidservants, but 
he found nothing. After he came out of Leah’s 
tent, he entered Rachel's tent. “Now Rachel had 
taken the household gods and put them inside her 
camel’s saddle and was sitting on them. Laban 
searched through everything in the tent but found 
nothing. **Rachel said to her father, “Don’t be 
angry, my lord, that I cannot stand up in your 
presence; I’m having my period.” So he searched 
but could not find the household gods. Jacob was 
angry and took Laban to task. “What is my 
crime?” he asked Laban. “‘What sin have I 
committed that you hunt me down? *’Now that 
you have searched through all my goods, what 
have you found that belongs to your household? 
Put it here in front of your relatives and mine, and 
let them judge between the two of us. 351 have been 
with you for twenty years now. Your sheep and 
goats have not miscarried, nor have | eaten rams 
from your flocks. 391 did not bring you animals 
torn by wild beasts; I bore the loss myself. And you 
demanded payment from me for whatever was 
stolen by day or night. “This was my situation: 
The heat consumed me in the daytime and the cold 
at night, and sleep fled from my eyes. 411] was like 
this for the twenty years I was in your household. I 
worked for you fourteen years for your two 
daughters and six years for your flocks, and you 
changed my wages ten times. “If the God of my 
father, the God of Abraham and the Fear of Isaac, 
had not been with me, you would surely have sent 
me away empty-handed. But God has seen my 
hardship and the toil of my hands, and last night he 
rebuked you.” 


Laban’s Covenant With Jacob 

“Laban answered Jacob, “The women are my 
daughters, the children are my children, and the 
flocks are my flocks. All you see is mine. Yet what 
can I do today about these daughters of mine, or 
about the children they have borne? “Come now, 
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doing to you. 131 am the God of Bethel, where you 
anointed a pillar and where you made a vow to me. 
Now leave this land at once and go back to your 
native land.’ ” 

'4Then Rachel and Leah replied, “Do we still have 
any share in the inheritance of our father’s estate? 
'SDoes he not regard us as foreigners? Not only has 
he sold us, but he has used up what was paid for us. 
‘Surely all the wealth that God took away from 
our father belongs to us and our children. So do 
whatever God has told you.” 


Jacob Escapes With His Family 

"Then Jacob put his children and his wives on 
‘Sand he drove all his livestock ahead of 
him, along with all the goods he had accumulated 
in Paddan Aram, to go to his father Isaac in the 
land of Canaan. '’When Laban had gone to shear 
his sheep, Rachel stole her father’s household 
gods. *"Moreover, Jacob deceived Laban the 
Aramean by not telling him he was running 
away. ”'So he fled with all he had, and crossing 
the River, he headed for the hill country of Gilead. 


camels, 


Laban Pursues Jacob 

2On the third day Laban was told that Jacob had 
fled. **Taking his relatives with him, he pursued 
Jacob for seven days and caught up with him in the 
hill country of Gilead. *4Then God came to Laban 
the Aramean in-a dream at night and said to him, 
“Be careful not to say anything to Jacob, either 
good or bad.” 

*>Jacob had pitched his tent in the hill country of 
Gilead when Laban overtook him, and Laban and 
his relatives camped there too. *6Then Laban said 
to Jacob, “‘What have you done? You’ve deceived 
me, and you've carried off my daughters like 
captives in war. 7’Why did you run off secretly and 
deceive me? Why didn’t you tell me, so I could send 
you away with joy and singing to the music of 
tambourines and harps? **You didn’t even let me 
kiss my grandchildren and my daughters good-by. 
You have done a foolish thing. 1 have the power 
to harm you; but last night the God of your father 
said to me, ‘Be careful not to say anything to 
Jacob, either good or bad.’ *’Now you have gone 
off because you longed to return to your father’s 
house. But why did you steal my gods?” 

Jacob answered Laban, “I was afraid, because 1 
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the flocks when they came to drink. When the 
flocks were in heat and came to drink, they mated 
in front of the branches. And they bore young that 
were streaked or speckled or spotted. “Jacob set 
apart the young of the flock by themselves, but 
made the rest face the streaked and dark-colored 
animals that belonged to Laban. Thus he made 
separate flocks for himself and did not put them 
with Laban’s animals. *'Whenever the stronger 
females were in heat, Jacob would place the 
branches in the troughs in front of the animals so 
they would mate near the branches, but if the 
animals were weak, he would not place them there. 
So the weak animals went to Laban and the strong 
ones to Jacob. “In this way the man grew 
exceedingly prosperous and came to own large 
flocks, and maidservants and menservants, and 
camels and donkeys. 


Jacob Flees from Laban 
3 Jacob heard that Laban’s sons were 
saying, “Jacob has taken everything our 
father owned and has gained all this wealth from 
what belonged to our father.” And Jacob noticed 
that Laban’s attitude toward him was not what it 
had been. *Then the LORD said to Jacob, ‘““Go 
back to the land of your fathers and to your 
relatives, and I will be with you.” 
4So Jacob sent word to Rachel and Leah to come 
out to the fields where his flocks were. "He said to 
them, “I see that your father’s attitude toward me 
is not what it was before, but the God of my father 
has been with me. °You know that I’ve worked for 
your father with all my strength, yet your father 
has cheated me by changing my wages ten times. 
However, God has not allowed him to harm me. 
‘If he said, ‘The speckled ones will be your wages,’ 
then all the flocks gave birth to speckled young; 
and if he said, ‘The streaked ones will be your 
wages,’ then all the flocks bore streaked young. So 
God has taken away your father’s livestock and 
has given them to me, !°“In breeding season I once 
had a dream in which I looked up and saw that the 
male goats mating with the flock were streaked, 
speckled or spotted. |'The angel of God said to me 
in the dream, ‘Jacob.’ I answered, ‘Here I am.’ 
And he said, ‘Look up and see that all the male 
goats mating with the flock are streaked, speckled 
or spotted, for I have seen all that Laban has been 
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Then God remembered Rachel; he listened to her 
and opened her womb. **She became pregnant and 
gave birth to a son and said, ““God has taken away 
my disgrace.” *4She named him Joseph, and said, 
‘May the LORD add to me another son.” 


Jacob’s Bargain With Laban 

After Rachel gave birth to Joseph, Jacob said to 
Laban, “Send me on my way so I can go back to 
my own homeland. *°Give me-my wives. and 
children, for whom I have served you, and I will 
be on my way. You know how much work I’ve 
done for you.” 7’But Laban said to him, “If I have 
found favor in your eyes, please stay. I have 
learned by divination that the LORD has blessed 
me because of you.” **He added, “Name your 
wages, and I will pay them.” 7’Jacob said to him, 
“You know how I have worked for you and how 
your livestock has fared under my care. *’The little 
you had before I came has increased greatly, and 
the LORD has blessed you wherever I have been. 
But now, when may I do something for my own 
household?” *!“*What shall I give you?” he asked. 
“Don’t give me anything,” Jacob replied. “But if 
you will do this one thing for me, I will go on 
tending your flocks and watching over them: **Let 
me go through all your flocks today and remove 
from them every speckled or spotted sheep, every 
dark-colored lamb arid every spotted or speckled 
goat. They will be my wages. 3And my, honesty 
will testify for me in the future, whenever you 
check on the wages you have paid me. Any goat in 
my possession that is not speckled or spotted, or 
any lamb that is not dark-colored, will be 
considered stolen.” *“‘Agreed,’” said Laban. “Let 
it beas you have. said.” That same day he 
removed all the male goats that were streaked or 
spotted, and all the speckled or spotted female 
goats (all that had white on them) and all the dark- 
colored lambs, and he placed them in the care of 
his sons. *°Then he put a three-day journey 
between himself and Jacob, while Jacob contin- 
ued to tend the rest of Laban’s flocks. 

*"Jacob, however, took fresh-cut branches from 
poplar, almond and plane trees and made white 
stripes on them by peeling the bark and exposing 
the white inner wood of the branches. *Then he 
placed the peeled branches in all the watering 
troughs, so that they would be directly in front of 
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jealous of her sister. So she said to Jacob, “Give me 
children, or I'll die!” “Jacob became angry with her 
and said, “Am I in the place of God, who has kept 
you from having children?” ‘Then she said, “Here 
is Bilhah, my maidservant. Sleep with her so that 
she can bear children for me and that through her I 
too can build a family.” “So she gave him her 
servant Bilhah as a wife. Jacob slept with her, ‘and 
she became pregnant and bore him.a son. *Then 
Rachel said, “God has vindicated me; he has 
listened to my plea and given me a son.”’ Because 
of this she named him Dan. ‘Rachel's servant 


When Rachel saw that she was not 
bearing Jacob any children, she became 


Bilhah conceived again and bore Jacob a second 
son. ‘Then Rachel said, “I have had a great 
struggle with my sister, and I have won.” So she 
named him Naphtali. 

"When Leah saw that she had stopped having 
children, she took her maidservant Zilpah and 
gave her to Jacob as a wife. '“Leah’s servant Zilpah 
bore Jacob a son. ''Then Leah said, “What good 
fortune!” So she named him Gad. '*Leah’s servant 
Zilpah bore Jacob a second son. 'SThen Leah said, 
“How happy I am! The women will call me 
happy.” So she named him Asher. 

'“During wheat harvest, Reuben went out into the 
fields and found some mandrake plants, which he 
brought to his mother Leah. Rachel said to Leah, 
‘Please give me some of your son’s mandrakes.” 
'>But she said to her, “Wasn't it enough that you 
took away my husband? Will you take my son’s 
mandrakes too?’ “Very well,’” Rachel said, “he 
can sleep with you tonight in return for your son’s 
mandrakes.” وو"‎ when Jacob came in from the 
fields that evening, Leah went out to meet him. 
“You must sleep with me,” she said. “I have hired 
you with my son’s mandrakes.”* So he slept with 
her that night. "God listened to Leah, and she 
became pregnant and bore Jacob a fifth son. 
'SThen Leah said, “God has rewarded me for 
giving my maidservant to my husband.” So she 
named him Issachar. '"Leah conceived again and 
bore Jacob a sixth son. ~’Then Leah said, “God 
has presented me with a precious gift. This time my 
husband will treat me with honor, because I have 
borne him six sons.’ So she named him Zebulun. 
*ISome time later she gave birth to a daughter and 
named her Dinah. 
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lovely in form, and beautiful. '8Jacob was in love 
with Rachel and said, “I'll work for you seven 
years in return for your younger daughter Rachel.” 
Laban said, “It’s better that I give her to you 
than to some other man. Stay here with me.” 7°So 
Jacob served seven years to get Rachel, but they 
seemed like only a few days to him because of his 
love for her. 

*IThen Jacob said to Laban, “Give me my wife. 
My time is completed, and I want to lie with her.” 
2250 Laban brought together all the people of the 
place and gave a feast. **But when evening came, 
he took his daughter Leah and gave her to Jacob, 
and Jacob lay with her. “And Laban gave his 
servant girl Zilpah to his daughter as her 
maidservant. 7>When morning came, there was 
Leah! So Jacob said to Laban, “‘What is this you 
have done to me? I served you for Rachel, didn’t I? 
Why have you deceived me?” *°Laban replied, “It 
is not our custom here to give the younger 
daughter in marriage before the older one. 
7Finish this daughter’s bridal week; then we will 
give you the younger one also, in return for 
another seven years of work.” 8nd Jacob did so. 
He finished the week with Leah, and then Laban 
gave him his daughter Rachel to be his wife. 
1 aban gave his servant girl Bilhah to his 
daughter Rachel as her maidservant. Jacob lay 
with Rachel also,.and he loved Rachel more than 
Leah. And he worked for Laban another seven 
years. 


Jacob’s Children 

3IWhen the LORD saw that Leah was not loved, 
he opened her womb, but Rachel was barren. 
27 eah became pregnant and gave birth to a son. 
She named him Reuben, for she said, “It is because 
the LORD has seen my misery. Surely my husband 
will love me now.” *’She conceived again, and 
when she gave birth to a son she said, ““Because the 
LORD heard that I am not loved, he gave me this 
one too.”’ So she named him Simeon. 4A gain she 
conceived, and when she gave birth to a son she 
said, ““Now at last my husband will become 
attached to me, because I have borne him three 
sons.” So he was named Levi. *She conceived 
again, and when she gave birth to a son she said, 
“This time I will praise the LORD.” So she named 
him Judah. Then she stopped having children. 
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Jacob’s Journey 
29 Then Jacob continued on his journey and 
came to the land of the eastern peoples. 
>There he saw a well in the field, with three flocks 
of sheep lying near it because the flocks were 
watered from that well. The stone over the mouth 
of the well was large. When all the flocks were 
gathered there, the shepherds would roll the stone 
away from the well’s mouth and water the sheep. 
Then they would return the stone to its place over 
the mouth of the well. “Jacob asked the shepherds, 
“My brothers, where are you from?” “We're from 
Haran,” they replied. *He said to them, “Do you 
know Laban, Nahor’s grandson?” “Yes, we know 
him,” they answered. “Then Jacob asked them, “Is 
he well?” “Yes, he is,” they said, “and here comes 
his daughter Rachel with the sheep.” “Look,” he 
said, “the sun is still high; it is not time for the 
flocks to be gathered. Water the sheep and take 
them back to pasture.” °“We can’t,” they replied, 
“until all the flocks are gathered and the stone has 
been rolled away from the mouth of the well. Then 
we will water the sheep.” 


Jacob Meets Rachel 

*While he was still talking with them, Rachel came 
with her father’s sheep, for she was a shepherdess. 
!When Jacob saw Rachel daughter of Laban, his 
mother’s brother, and Laban’s sheep, he went over 
and rolled the stone away from the mouth of the 
well and watered his uncle’s sheep. '!Then Jacob 
kissed Rachel and began to weep aloud. He had 
told Rachel that he was a relative of her father and 
a son of Rebekah. So she ran and told her father. 
'35 soon as Laban heard the news about Jacob, 
his sister’s son, he hurried to meet him. He 
embraced him and kissed him and brought him 
to his home, and there Jacob told him all these 
things. Then Laban said to him, “You are my 
own flesh and blood.” 


Jacob Marries Leah and Rachel 

After Jacob had stayed with him for a whole 
month, '*Laban said to him, “Just because you are 
a relative of mine, should you work for me for 
nothing? Tell me what your wages should be.” 
'6Now Laban had two daughters; the name of the 
older was Leah, and the name of the younger was 
Rachel. '"Leah had weak eyes, but Rachel was 
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from there, and that when he blessed him he 
commanded him, “Do not marry a Canaanite 
woman,” ’and that Jacob had obeyed his father 
and mother and had gone to Paddan Aram. SEsau 
then realized how displeasing the Canaanite 
women were to his father Isaac; ’so he went to 
Ishmael and married Mahalath, the sister of 
Nebaioth and daughter of Ishmael son of 
Abraham, in addition to the wives he already had. 


Jacob’s Dream at Bethel 

Jacob left Beersheba and set out for Haran. 
''When he reached a certain place, he stopped for 
the night because the sun had set. Taking one of 
the stones there, he put it under his head and lay 
down to sleep. '2He had a dream in which he saw a 
stairway resting on the earth, with its top reaching 
to heaven, and the angels of God were ascending 
and descending on it. '3There above it stood the 
LORD, and he said: “I am the LORD, the God of 
your father Abraham and the God of Isaac. I will 
give you and your descendants the land on which 
you are lying. '4¥ our descendants will be like the 
dust of the earth, and you will spread out to the 
west and to the east, to the north and to the south. 
All peoples on earth will be blessed through you 
and your offspring. 'ST am with you and will watch 
over you wherever you go, and I will bring you 
back to this land. I will not leave you until I have 
done what I have promised you.” 

l6When Jacob awoke from his sleep, he thought, 
“Surely the LORD is in this place, and I was not 
aware of it.” '’He was afraid and said, “How 
awesome is this place! This is none other than the 
house of God; this is the gate of heaven.” SRarly 
the next morning Jacob took the stone he had 
placed under his head and set it up as a pillar and 
poured oil on top of it: He called that place 
Bethel, though the city used to be called Luz. 
Then Jacob made a vow, saying, “If God will be 
with me and will watch over me on this journey I 
am taking and will give me food to eat and clothes 
to wear 7'so that I return safely to my father’s 
house, then the LORD will be my God “and this 
Stone that I have set up as a pillar will be God’s 
house, and of all that you give me I will give you a 
tenth.” ١ 
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have sustained him with grain and new wine. So 
what can I possibly do for you, my son?” *Esau 
said to his father, *Do you have only one blessing, 
my father? Bless me too, my father!” Then Esau 
wept aloud. “His father Isaac answered him, 
“Your dwelling will be away from the earth’s 
richness, away from the dew of heaven above. 
“You will live by the sword and you will serve 
your brother. But when you grow restless, you will 
throw his yoke from off your neck.” 

*'Esau held a grudge against Jacob because of the 
blessing his father had given him. He said to 
himself, “The days of mourning for my father are 
near; then I will kill my brother Jacob.” “When 
Rebekah was told what her older son Esau had 
said, she sent for her younger son Jacob and said to 
him, ‘Your brother Esau is consoling himself with 
the thought of killing you. **Now then, my son, do 
what I say: Flee at once to my brother Laban in 
Haran. “Stay with him for a while until your 
brother’s fury subsides. ““When your brother is no 
longer angry with you and forgets what you did to 
him, I'll send word for you to come back from 
there. Why should I lose both of you in one day?” 
“©Then Rebekah said to Isaac, “I’m disgusted with 
living because of these Hittite women. If Jacob 
takes a wife from among the women of this land, 
from Hittite women like these, my life will not be 
worth living.” 


Isaac Sends Jacob to Laban 
2 So Isaac called for Jacob and blessed him 
and commanded him: “Do not marry a 
Canaanite woman. °Go at once to Paddan Aram, 
to the house of your mother’s father Bethuel. Take 
a wife for yourself there, from among the 
daughters of Laban, your: mother’s brother. 
‘May God Almighty bless you and make you 
fruitful and increase your numbers until you 
become a community of peoples. “May he give 
you and your descendants the blessing given to 
Abraham, so that you may take possession of the 
land where you now live as an alien, the land God 
gave to Abraham.” °Then Isaac sent Jacob on his 
way, and he went to Paddan Aram, to Laban son 
of Bethuel the Aramean, the brother of Rebekah, 
who was the mother of Jacob and Esau. 
°Now Esau learned that Isaac had blessed Jacob 
and had sent him to Paddan Aram to take a wife 
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success,” he replied. *!Then Isaac said to Jacob, 
“Come near so I can touch you, my son, to know 
whether you really are my son Esau or not.” 
> Jacob went close to his father Isaac, who touched 
him and said, *‘The voice is the voice of Jacob, but 
the hands are the hands of Esau.” *He did not 
recognize him, for his hands were hairy like those 
of his brother Esau: so he blessed him. ‘Are you 
really my son Esau?” he asked. “I am,” he replied. 
Then he said, “My son, bring me some of your 
game to eat, so that I may give you my blessing.” 
Jacob brought it to him and he ate; and he 
brought some wine and he drank. “Then his 
father Isaac said to him, “Come here, my son, and 
kiss ”.عمجم‎ *’So he went to him and kissed him. 
When Isaac caught the smell of his clothes, he 
blessed him and said, “Ah; the-smell of my son is 
like the smell of a field that the LORD has 
blessed. *8May God give you of heaven’s dew and 
of earth’s richness— an abundance of grain and 
new wine. *°May nations serve you and peoples 
bow down to you. Be lord over your brothers, and 
may the sons of your mother bow down to you. 
May those who curse you be cursed and those 


who bless you be blessed.” 


The Plot is Discovered 

After Isaac finished blessing him and Jacob had 
scarcely left his father’s presence, his brother Esau 
came in from hunting. 3'He too prepared some 
tasty food and brought it to his father. Then he 
said to him, ‘“‘My father, sit up and eat some of my 
game, so that you may give me your blessing.” 
His father Isaac asked him, “Who are you?” “I 
am your son,” he answered, 
Esau.” **Isaac trembled violently and said, “Who 
was it, then, that hunted game and brought it to 
me? I ate it just before you came and I blessed him- 
and indeed he will be blessed!” **When Esau heard 
his father’s words, he burst out with a loud and 
“Bless me—me too, 


“your firstborn, 


bitter cry and said to his father, 
my father!” But he said, “Your brother came 
deceitfully and took your blessing.” “Esau said, 
“Isn’t he rightly named Jacob? He has deceived me 
these-two times: He took my birthright, and now 
he’s taken my blessing!” Then he asked, “Haven't 
you reserved any blessing for me?” 
answered Esau, ‘I have made him lord over you 


and have made all his relatives his servants, and I 
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Isaac Wants to Bless Esau 
2 When Isaac was old and his eyes were so 
weak that he could no longer see, he 
called for Esau his older son and said to him, “My 
son.” ‘Here Iam,” he answered. “Isaac said, ‘I am 
now an old man and don’t know the day of my 
death. *Now then, get your weapons-your quiver 
and bow-—and go out to the open country to hunt 
some wild game for me. ‘Prepare me the kind of 
tasty food I like and bring it to me to eat, so that I 
may give you my blessing before I die.” 


Rebekah’s Plot 

’Now Rebekah was listening as Isaac spoke to his 
son Esau. When Esau left for the open country to 
hunt game and bring it back, "Rebekah said to her 
son Jacob, “Look, I overheard your father say to 
your brother Esau, "Bring me some game and 
prepare me some tasty food to eat, so that I may 
give you my blessing in the presence of the LORD 
before I die.’ 8Now, my son, listen carefully and do 
what I tell you: "Go out to the flock and bring me 
two choice young goats, so I can prepare some 
tasty food for your father, just the way he likes it. 
Then take it to your father to eat, so that he may 
give you his blessing before he dies.” "Jacob said 
to Rebekah his mother, “But my brother Esau is a 
hairy man, and I’m a man with smooth skin. 
!2What if my father touches me? I would appear to 
be tricking him and would bring down a curse on 
myself rather than a blessing.” 'SHis mother said 
to him, “My son, let the curse fall on me. Just do 
what I say; go and get them for me.” 1450 he went 
and got them and brought them to his mother, and 
she prepared some tasty food, just the way his 
father liked it. Then Rebekah took the best 
clothes of Esau her older son, which she had in the 
house, and put them on her younger son Jacob. 
'She also covered his hands and the smooth part 
of his neck with the goatskins. '’Then she handed 
to her son Jacob the tasty food and the bread she 
had made. 

'8He went to his father and said, “My father.” 
“Yes, my son,” he answered. “Who is it?” Jacob 
said to his father, “I am Esau your firstborn. I have 
done as you told me. Please sit up and eat some of 
my game so that you may give me your blessing.” 
Isaac asked his son, “How did you find it so 
quickly, my son?” “The LORD your God gave me 





التكوين 5" 


40 / ٠ 


Genesis 26 





pid Gates” أَبُوهُ.‎ gle أَطَلَقَهَا‎ Coli YL ites 
le ga fy إشحاق فِي الْوَادِي وَعَكرُوا عَلَى‎ Le 
Wie إشحاق قَائِلِينَ.‎ Sle} pe is hej ol” 
CAG لقره‎ oy Le Hes انان ينه‎ 
low Es gle told, 5th OL. ys 
io OES te GUS Hay zt” 
أَسْمَهَا «رَحَوبُوت».‎ ead gle 2505 hy خرّى‎ 
SW sas Sh BW Sus oie thea) 
Pe إلى‎ HE ye مَضَى‎ "ii فِي‎ tt, لَنَا‎ 
poids فِي جَلْك :الله نوكنل‎ bp iai pbs ate 
ho aguh ak لا عن لات‎ at way نه‎ 


(وَمَكَتَاهَا : عَداوَةً). 


يمرا 


Ss ىو‎ 
\ 


s‏ 4 0آمَء ‏ .- و 
“slic. = 0 2 2 -¢ ٠ ri “s|= 3 4‏ 
235 مِن أجل عَبْدِي إِبْرَاهِيمَ». . فشيّد Sm Slat!‏ 
tes, Cooks‏ ري لد os‏ لي قال Ae eee‏ 
و Cet, : font‏ 


و 4e‏ 
s 4 -‏ 
عبيده بثرا. 


Mealy بين إسحاق‎ oul 
مُسْتَصَلر‎ Nal Ling! من مَدِيبَة جَرَارَ‎ « ale kis 
AS SSN Las wales aq) Ue وفيا قد‎ US 
وَأَنْتُمْ 15 أَبْعَضْيُمونِيٍ وَصَرَفيُمُونِي مِنْ‎ tell او‎ 
OL eet اننا‎ sg ار با :لم‎ api 
lige Gas ahi; Gis Lis يكن‎ tls 
eaten ونم‎ papas كماء قنخ‎ ey 
Cpe أت الأن‎ RES ploy Bio 0b SST يوى‎ 
of” وشربوا.‎ i, Bib iste sg) sul st مدن‎ 
pets pad pies Gs eal َكُرُوا فِي‎ 
lis es ذَلِكَ‎ Can es = oan aa, 


Aa ait des 


° “sf 


ae ee Gr "دعن شبعة 3 لِذَلِكَ‎ LAL a> 0 
ex! ia بِثْرَ سَبْع إلى‎ 
“ ٠ Kis 7 86 وده‎ 3 ott 4 “..1- 67 vk 
كلا من جوديت‎ oe مِن عُمْرِهِ‎ Cra! pene ab Lots 
9 


0 4 "> ام‎ S > ii oll cody on ary is > i بيري‎ ae 


3 إشحاق وَرفقَة. 


stopped up after Abraham died, and he gave them 
the same names his father had given them. '*Isaac’s 
servants dug in the valley and discovered a well of 
fresh water there. 7°But the herdsmen of Gerar 
quarreled with Isaac’s herdsmen and said, ‘““The 
water is ours!”” So he named the well Esek, because 
they disputed with him. "Then they dug another 
well, but they quarreled over that one also; so he 
named it Sitnah. "He moved on from there and 
dug another well, and no one quarreled over it. He 
named it- Rehoboth, saying, ‘““Now the LORD has 
given us room and we will flourish in the land.” 
From there he went up to Beersheba. “That 
night the LORD appeared to him and said, “I am 
the God of your father Abraham. Do not be 
afraid, for I am with you; I will bless you and will 
increase the number of your descendants for the 
sake of my servant Abraham.” “Isaac built an 
altar there and called on the name of the LORD. 
There he pitched his tent, and there his servants 
dug a well. 


The Treaty Between Isaac and Abimelech 
*®Meanwhile, Abimelech had come to him from 
Gerar, with Ahuzzath his personal adviser and 
Phicol the commander of his forces. 7’Isaac asked 
them, “‘Why have you come to me, since you were 
hostile to me and sent me away?” **They 
answered, ‘“‘We saw clearly that the LORD was 
with you; so we said, ‘There ought to be a sworn 
agreement between us’—between us and you. Let 
us make a treaty with you that you will do us no 
harm, just as we did not molest you but always 
treated you well and sent you away in peace. And 
now you are blessed by the LORD.” Isaac then 
made a feast for them, and they ate and drank. 
*'Rarly the next morning the men swore an oath 
to each other. Then Isaac sent them on their way, 
and they left him in peace. That day Isaac’s 
servants came and told him about the well they 
had dug. They said, ‘‘We’ve found water!” SHe 
called it Shibah, and to this day the name of the 
town has been Beersheba. 

“When Esau was forty years old, he married 
Judith daughter of Beeri the Hittite, and also 
Basemath daughter of Elon the Hittite. They 
were a source of grief to Isaac and Rebekah. 
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Isaac Settles in Gerar 

2 Now there was a famine in the land- 

besides the earlier famine of Abraham's 

time-and Isaac went to Abimelech king of the 
Philistines in Gerar. "The LORD appeared to 
Isaac and said, “Do not go down to Egypt; live in 
the land where I tell you to live. ‘Stay in this land 
for a while, and I will be with you and will bless 
you. For to you and your descendants I will give all 
these lands and will confirm the oath I swore to 
your father Abraham. 41 will make your descen- 
dants as numerous as the stars in the sky and will 
give them all these lands, and through your 
offspring all nations on earth will be blessed, 
*because Abraham obeyed me and kept my 
requirements, my commands, my decrees and my 
laws.” °So Isaac stayed in Gerar. 
’When the men of that place asked him about his 
wife, he said, “‘She is my sister,’ because he was 
afraid to say, “She is my wife.’ He thought, عط“‎ 
men of this place might kill me on account of 
Rebekah, because she is beautiful.” ‘When Isaac 
had been there a long time, Abimelech king of the 
Philistines looked down from a window and saw 
Isaac caressing his wife Rebekah. 550 Abimelech 
summoned Isaac and said, “She is really your wife! 
Why did you say, ‘She is my sister’?”’ Isaac answered 
him, “Because I thought I might lose my life on 
account of her.” !°Then Abimelech said, “What is 
this you have done to us? One of the men might well 
have slept with your wife, and you would have 
brought guilt upon us.” ١١50 Abimelech gave orders 
to all the people: “Anyone who molests this man or 
his wife shall surely be put to death.” 
Isaac planted crops in that land and the same 
year reaped a hundredfold, because the LORD 
blessed him. ‘The man became rich, and his 
wealth continued to grow until he became very 
wealthy. '*He had so many flocks and herds and 
servants that the Philistines envied him. '°So all the 
wells that his father’s servants had dug in the time 
of his father Abraham, the Philistines stopped up, 
filling them with earth. '“Then Abimelech said to 
Isaac, “Move away from us; you have become too 
powerful for us.” 
1790 Isaac moved away from there and encamped 
in the Valley of Gerar and settled there. '“Isaac 
reopened the wells that had been dug in the time of 
his father Abraham, which the Philistines had 
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from Havilah to Shur, near the border of Egypt, as 
you go toward Asshur. And they lived in hostility 
toward all their brothers. 


Jacob and Esau 

This is the account of Abraham’s son Isaac. 
Abraham became the father of Isaac, 7’and Isaac 
was forty years old when he married Rebekah 
daughter of Bethuel the Aramean from Paddan 
Aram and sister of Laban the Aramean. 7'Isaac 
prayed to the LORD on behalf of his wife, because 
she was barren. The LORD answered his prayer, 
and his wife Rebekah became pregnant. The 
babies jostled each other within her, and she said, 
“Why is this happening to me?” So she went to 
inquire of the LORD. 7*The LORD said to her, 
“Two nations are in your womb, and two peoples 
from within you will be separated; one people will 
be stronger than the other, and the older will serve 
the younger.” 

*4W7hen the time came for her to give birth, there 
were twin boys in her womb. >The first to come 
out was red, and his whole body was like a hairy 
garment; so they named him Esau. 6A fter this, his 
brother came out, with his hand grasping Esau’s 
heel; so he was named Jacob. Isaac was sixty years 
old when Rebekah gave birth to them. 


Esau Sells His Birthright 

7The boys grew up, and Esau became a skillful 
hunter, a man of the open country, while Jacob 
was a quiet man, staying among the tents. *8Isaac, 
who had a taste for wild game, loved Esau, but 
Rebekah loved Jacob. 

°Once when Jacob was cooking some stew, Esau 
came in from the open country, famished. He 
said to Jacob, “Quick, let me have some of that red 
stew! I’m famished!’’ (That is why he was also 
called Edom.) *'Jacob replied, ‘First sell me your 
birthright.” 

321 Ook, I am about to die,” Esau said. ““What 
good is the birthright to me?” 

“But Jacob said, ‘Swear to me first.”’ So he swore 
an oath to him, selling his birthright to Jacob. 
“Then Jacob gave Esau some bread and some lentil 
stew. He ate and drank, and then got up and left. 
So Esau despised his birthright. 
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approaching. “Rebekah also looked up and saw 
65 

“and asked 
“Who is that man in the field coming 


Isaac. She got down from her camel 
the servant, 
to meet us?” 
answered. So she took her veil and covered herself. 
“Then the servant told Isaac all he had done. 
‘Isaac brought her into the tent of his mother 
Sarah, and he married Rebekah. So she became his 
wife, and he loved her; and Isaac was comforted 
after his mother’s death. 


“He وز‎ my master,” the servant 


2 Abraham took another wife, whose name 
was Keturah. “She bore him Zimran, 
Jokshan, Medan, Midian, Ishbak and Shuah. 
‘Jokshan was the father of Sheba and Dedan; the 
descendants of Dedan were the Asshurites, the 
Letushites and the Leummites. “The sons of 
Midian were Ephah, Epher, Hanoch, Abida and 
Eldaah. All these were descendants of Keturah. 
> Abraham left everything he owned to Isaac. But 
while he was still living, he gave gifts to the sons of 
his concubines and sent them away from his son 
Isaac to the land of the east. 


The Death of Abraham 

"Altogether, Abraham lived a hundred and 
‘Then Abrahambreathed his 
last and died at a good old age, an old man and full 
of years; and he was gathered to his people. His 
sons Isaac and Ishmael buried him in the cave of 
Machpelah near Mame, in the field of Ephron son 
of Zohar the Hittite, ‘the field Abraham had 
bought from the Hittites. There Abraham was 
buried with his wife Sarah. ''After Abraham’s 
death, God blessed his son Isaac, who then lived 
near Beer Lahai Roi. 


seventy-five years. 


Ishmael’s Sons 

"This is the account of Abraham’s son Ishmael, 
whom Sarah’s maidservant, Hagar the Egyptian, 
bore to Abraham. '’These are the names of the 
sons of Ishmael, listed in the order of their birth: 
Nebaioth the firstborn of Ishmael, Kedar, Adbeel, 
Mibsam, '4Mishma, Dumah, Massa, ‘Hadad, 
Tema, Jetur, Naphish and Kedemah. These 
were the sons of Ishmael, and these are the 
names of the twelve tribal rulers according to 
their settlements and camps. '7Altogether, Ishmael 
lived a hundred and thirty-seven years. He 
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shoulder and said, ‘Drink, and I'll water your 
camels too.’ So I drank, and she watered the 
camels also. 

47:1 asked her, ‘Whose daughter are you?’ She said, 
‘The daughter of Bethuel son of Nahor, whom 
Milcah bore to him.’ Then I put the ring in her nose 
and the bracelets on her arms, Sand I bowed down 
and worshiped the LORD. I praised the LORD, 
the God of my master Abraham, who had led me 
on the right road to get the granddaughter of my 
master’s brother for his son. *’Now if you will 
show kindness and faithfulness to my master, tell 
me; and if not, tell me, so I may know which way 
to turn.” 


The Marriage of Isaac and Rebekah 

aban and Bethuel answered, “This is from the 
LORD; we can say nothing to you one way or the 
other. >'Here is Rebekah; take her and go, and let 
her become the wife of your master’s son, as the 
LORD has directed.” °*When Abraham’s servant 
heard what they said, he bowed down to the 
ground before the LORD. Then the servant 
brought out gold and silver jewelry and articles of 
clothing and gave them to Rebekah; he also gave 
costly gifts to her brother and to her mother. 
“Then he and the men who were with him ate and 
drank and spent the night there. When they got up 
the next morning, he said, “Send me on my way to 
my master.” But her brother and her mother 
replied, “Let the girl remain with us ten days or so; 
then you may go.” But he said to them, “Do not 
detain me, now that the LORD has granted success 
to my journey. Send me on my way so I may go to 
my master.” °’Then they said, “Let’s call the girl 
and ask her about it.” “So they called Rebekah 
and asked her, ‘‘Will you go with this man?” “I will 
go,” she said. °’So they sent their sister Rebekah 
on her way, along with her nurse and Abraham’s 
servant and his men. °’And they blessed Rebekah 
and said to her, ‘Our sister, may you increase to 
thousands upon thousands; may your offspring 
possess the gates of their enemies.” 

‘Then Rebekah and her maids got ready and 
mounted their camels and went back with the man. 
So the servant took Rebekah and left. °° Now Isaac 
had come from Beer Lahai Roi, for he was living in 
the Negev. “’He went out to the field one evening 
to meditate, and as he looked up, he saw camels 
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Abraham’s Servant in the House of Laban 

“Now Rebekah had a brother named Laban, and 
he hurried out to the man at the spring. “As soon 
as he had seen the nose ring, and the bracelets on 
his sister's arms, and had heard Rebekah tell what 
the man said to her, he went out to the man and 
found him standing by the camels near the spring. 
*!Come, you who are blessed by the LORD,” he 
said. “Why are you standing out here? I have 
prepared the house and a place for the camels.” 
*°So the man went to the house, and the camels 
were unloaded. Straw and fodder were brought for 
the camels, and water for him and his men to wash 
their feet. “Then food was set before him, but he 
said, “I will not eat until I have told you what I 
have to say.” “Then tell us, Laban said. 

“So he said, “I am Abraham's servant. >The 
LORD has blessed my master abundantly, and he 
has become wealthy. He has given him sheep and 
cattle, silver and gold, menservants and maid- 
servants, and camels and donkeys. My master’s 
wife Sarah has borne him a son in her old age, and 
he has given him everything he owns. *’And my 
master made me swear an oath, and said, ‘You 
must not get a wife for my son from the daughters 
of the Canaanites, in whose land | live, **but go to 
my father’s family and to my own clan, and get a 
wife for my son.’ Then I asked my master, ‘What 
if the woman will not come back with me?’ “’He 
replied, ‘The LORD, before whom I have walked, 
will send his angel with you and make your journey 
a success, so that you can get a wife for my son 
from my own clan and from my father’s family. 
*|Then, when you go to my clan, you will be 
released from my-oath even if they refuse to give 
her to you-you will be released from my oath.’ 
“When I came to the spring today, I said, ‘O 
LORD, God of my master Abraham, if you will, 
please grant success.to the journey on which I have 
come. “’See, I am standing beside this spring; if a 
maiden comes out to draw water and I say to her, 
“Please let me drink a little water from your jar,” 
“and if she says to me, “Drink, and I'll draw water 
for your camels too,” let her be the one the LORD 
has chosen for my master’s son.’ *’Before I finished 
praying in my heart, Rebekah came out, with her 


jar on her shoulder. She went down to the spring 
and drew water, and I said to her, ‘Please give me 
a drink.’ “She quickly lowered her jar from her 
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town; it was toward evening, the time the women 
go out to draw water. "Then he prayed, "0 
LORD, God of my master Abraham, give me 
success today, and show kindness to my master 
Abraham. '*See, I am standing beside this spring, 
and the daughters of the townspeople are coming 
out to draw water. '4May it be that when I say toa 
girl, ‘Please let down your jar that I may have a 
drink,’ and she says, ‘Drink, and Ill water your 
camels too’—let her be the one you have chosen for 
your servant Isaac. By this I will know that you 
have shown kindness to my master.” 


Rebekah at the Well 

Before he had finished praying, Rebekah came 
out with her jar on her shoulder. She was the 
daughter of Bethuel son of Milcah, who was the 
wife of Abraham’s brother Nahor. '°The girl was 
very beautiful, a virgin; no man had ever lain with 
her. She went down to the spring, filled her jar and 
came up again. The servant hurried to meet her 
and said, “‘Please give me a little water from your 
jar.” '8“Drink, my lord,” she said, and quickly 
lowered the jar to her hands and gave him a drink. 
After she had given him a drink, she said, “T’ll 
draw water for your camels too, until they have 
finished drinking.” 7°So she quickly emptied her 
jar into the trough, ran back to the well to draw 
more water, and drew enough for all his camels. 
*lWithout saying a word, the man watched her 
closely to learn whether or not the LORD had 
made his journey successful. When the camels 
had finished drinking, the man took out a gold 
nose ring weighing a beka and two gold bracelets 
weighing ten shekels. 3Then he asked, ‘Whose 
daughter are you? Please tell me, is there room in 
your father’s house for us to spend the night?” 
*4She answered him, “I am the daughter of 
Bethuel, the son that Milcah bore to Nahor.” 
And she added, ‘“‘We have plenty of straw and 
fodder, as well as room for you to spend the 
night.” *°Then the man bowed down and 
worshiped the LORD, *Tcaying, “Praise be to the 
LORD, the God of my master Abraham, who has 
not abandoned his kindness and faithfulness to my 
master. As for me, the LORD has led me on the 
journey to the house of my master’s relatives.” 
*The girl ran and told her mother’s household 


about these things. 
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shekels of silver, but what is that between me and 
you? Bury your dead.” '°Abraham agreed to 
Ephron’s terms and weighed out for him the 
price he had named in the hearing of the Hittites: 
four hundred shekels of silver, according to the 
weight current among the merchants. 

"So Ephron’s field in Machpelah near Mamre- 
both the field and the cave in it, and all the trees 
within the borders of the field-was deeded '*to 
Abraham as his property in the presence of all the 
Hittites who had come to the gate of the city. 
Afterward Abraham buried his wife Sarah in the 
cave in the field of Machpelah near Mamre (which 
is at Hebron) in the land of Canaan. 7’So the field 
and the cave in it were deeded to Abraham by the 
Hittites as a burial site. 


A Wife for Isaac 
2 Abraham was now old and well ad- 
vanced in years, and the LORD had 
blessed him in every way. 7He said to the chief 
servant in his household, the one in charge of all 
that he had, “Put your hand under my thigh. * 
want you to swear by the LORD, the God of 
heaven and the God of earth, that you will not get 
a wife for my son from the daughters of the 
Canaanites, among whom 1 am living, “but will go 
to my country and my own relatives and get a wife 
for my son Isaac.” °The servant asked him, ‘““What 
if the woman is unwilling to come back with me to 
this land? Shall I then take your son back to the 
2” ®*Mfake sure that you do 
not take my son back there,” Abraham said. “The 
LORD, the God of heaven, who brought me out of 
my father’s household and my native land and who 
spoke to me and promised me on oath, saying, ‘To 
your offspring I will give this land’—he will send his 
angel before you so that you can get a wife for my 
son from there. “If the woman is unwilling to come 
back with you, then you will be released from this 
oath of mine, Only do not take my son back 
there.” ’So the servant put his hand under the 
thigh of his master Abraham and swore an oath to 
him concerning this matter. 


country you came from 


Then the servant took ten of his master’s camels 
and left, taking with him all kinds of good things 
from his master. He set out for Aram Naharaim 
and made his way to the town of Nahor. ''He had 
the camels kneel down near the well outside the 
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will be blessed, because you have obeyed me.” 
\9Then Abraham returned to his servants, and they 
set off together for Beersheba. And Abraham 
stayed in Beersheba. 


Nahor’s Sons 

20Some time later Abraham was told, ‘“Milcah is 
also a mother; she has borne sons to your brother 
Nahor: 7'Uz the firstborn, Buz his brother, 
Kemuel (the father of Aram), 7*Kesed, Hazo, 
Pildash, Jidlaph and Bethuel.” “Bethuel became 
the father of Rebekah. Milcah bore these eight 
sons to Abraham’s brother Nahor. *4His concu- 
bine, whose name was Reumah, also had sons: 
Tebah, Gaham, Tahash and Maacah. 


The Death of Sarah 
23 Sarah lived to be a hundred and twenty- 
seven years old. *She died at Kiriath 
Arba (that is, Hebron) in the land of Canaan, and 
Abraham went to mourn for Sarah and to weep 
over her. *Then Abraham rose from beside his 
dead wife and spoke to the Hittites. He said, “Tam 
an alien and a stranger among you. Sell me some 
property for a burial site here so I can bury my 
dead.” °The Hittites replied to Abraham, «Sir, 
listen to us. You are a mighty prince among us. 
Bury your dead in the choicest of our tombs. None 
of us will refuse you his tomb for burying your 
dead.” ’Then Abraham rose and bowed down 
before the people of the land, the Hittites. ‘He said 
to them, “If you are willing to let me bury my dead, 
then listen to me and intercede with Ephron son of 
Zohar on my behalf 950 he will sell me the cave of 
Machpelah, which belongs to him and is at the end 
of his field. Ask him to sell it to me for the full price 
as a burial site among you.” Ephron the Hittite 
was sitting among his people and he replied to 
Abraham in the hearing of all the Hittites who had 
come to the gate of his city. No, my lord,” he 
said. “Listen to me; I give you the field, and I give 
you the cave that is in it. I give it to you in the 
presence of my people. Bury your dead.” 2A gain 
Abraham bowed down before the people of the 
land '’and he said to Ephron in their hearing, 
“Listen to me, if you will. I will pay the price of the 
field. Accept it from me so I can bury my dead 
there.”’ '4Ephron answered Abraham, IT isten to 
me, my lord; the land is worth four hundred 
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offering on one of the mountains I will tell you 
about.” ‘Early the next morning Abraham got up 
and saddled his donkey. He took with him two of 
his servants and his son Isaac. When he had cut 
enough wood for the burnt offering, he set out for 
the place God had told him about. “On the third 
day Abraham looked up and saw. the place in the 
distance. “He said to his servants, “Stay here with 
the donkey while I and the boy go over there. We 
will worship and then we will come back to you.” 
°Abraham took the wood for the burnt offering 
and placed it on his son Isaac, and he himself 
carried the fire and the knife. As the two of them 
went on together, "Isaac spoke up and said to his 
father Abraham, ‘Father?’ ‘Yes, my son?” 
Abraham replied. “The fire and wood are here,” 
Isaac said, “but where is the lamb for the burnt 
offering?” “Abraham answered, “*God himself will 
provide the lamb for the burnt offering, my son.” 
And the two of them went on together. 


Isaac is the Sacrifice 

*When they reached the place God had told him 
about, Abraham built an altar there and arranged 
the wood on it. He bound his son Isaac and laid 
him on the altar, on top of the wood. Then he 
reached out his hand and took the knife to slay his 
son. |'But the angel of the LORD called out to him 
from heaven, ““Abraham! Abraham!” “Here I 
am,”” he replied. Do not lay a hand on the 
boy,” he said. ‘Do not do anything to him. Now I 
know that you fear God, because you have not 
withheld from me your son, your only son.” 
'5Abraham looked up and there in a thicket he 
saw a ram caught by its horns. He went over and 
took the ram and sacrificed it as a burnt offering 
instead of his son. '4So Abraham called that place 
The LORD Will Provide. And to this day it is said, 
“On the mountain of the LORD it will be 
provided.” 

The angel of the LORD called to Abraham from 
heaven a second time '°and said, “I swear by 
myself, declares the LORD, that because you have 
done this and have not withheld your son, your 
only son, 71 will surely bless you and make your 
descendants as numerous as the stars in the sky 
and as the sand on the seashore. Your descendants 
will take possession of the cities of their enemies, 
18and through your offspring all nations on earth 
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called to Hagar from heaven and said to her, 
“What is the matter, Hagar? Do not be afraid; God 
has heard the boy crying as he lies there. 18) ift the 
boy up and take him by the hand, for I will make 
him into a great nation.” '"Then God opened her 
eyes and she saw a well of water. So she went and 
filled the skin with water and gave the boy a drink. 
20000 was with the boy as he grew up. He lived in 
the desert and became an archer. 7!While he was 
living in the Desert of Paran, his mother got a wife 
for him from Egypt. 


The Treaty at Beersheba 

that time Abimelech and Phicol the com-‏ عم 
mander of his forces said to Abraham, “God is‏ 
with you in everything you do. Now swear to me‏ 
here before God that you will not deal falsely with‏ 
me or my children or my descendants. Show to me‏ 
and the country where you are living as an alien the‏ 
same kindness I have shown to you.” “Abraham‏ 
said, “1 swear it.” Then Abraham complained to‏ 
Abimelech about a well of water that Abimelech’s‏ 
servants had seized. 7°But Abimelech said, “I don’t‏ 
know who has done this. You did not tell me, and I‏ 
heard about it only today.” 2750 Abraham brought‏ 
sheep and cattle and gave them to Abimelech, and‏ 
the two men made a treaty.‏ 

Abraham set apart seven ewe lambs from the 
flock, 7?and Abimelech asked Abraham, ‘‘What is 
the meaning of these seven ewe lambs you have set 
apart by themselves?” He replied, “Accept these 
seven lambs from my hand 25 2 witness that I dug 
this well.” *'So that place was called Beersheba, 
because the two men swore an oath there. 

After the treaty had been made at Beersheba, 
Abimelech and Phicol the commander of his forces 
returned to the land of the Philistines. *Abraham 
planted a tamarisk tree in Beersheba, and there he 
called upon the name of the LORD, the Eternal 
God. **And Abraham stayed in the land of the 
Philistines for a long time. 


Abraham Tested 

22 Some time later God tested Abraham. He 
said to him, “Abraham!” “Here I am,” 
he replied. 7Then God said, ““Take your son, your 
only son, Isaac, whom you love, and go to the 
region of Moriah. Sacrifice him there as a burnt 
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Abimelech, his wife and his slave girls so. they 
could have children again, 'Sfor the LORD had 
closed up every womb in Abimelech’s household 
because of Abraham’s wife Sarah. 


The Birth of Isaac 
2 1 Now the LORD was gracious to Sarah as 
he had said, and the LORD did for Sarah 
what he had promised. Sarah became pregnant 
and bore a son to Abraham in his old age, at the 
very time God had promised him. ?Abraham gave 
the name Isaac to the son Sarah bore him. “When 
his son Isaac. was eight days old, Abraham 
circumcised him, as God commanded him. 
>Abraham was a hundred years old when his son 
Isaac was born to him. °Sarah said, “God has 
brought me laughter, and everyone who hears 
about this will laugh with me.” 7And she added, 
“Who would have said to Abraham that Sarah 
would nurse children? Yet I have borne him a son 
in his old age.” ’The child grew and was weaned, 
and on the day Isaac was weaned Abraham held a 
great feast. 


Hagar and Ishmael Sent Away 

*But Sarah saw that the son whom Hagar the 
Egyptian had borne to Abraham was mocking, 
'0and she said to Abraham, “‘Get rid of that slave 
woman and her son, for that slave woman’s son 
will never share in the inheritance with my son 
Isaac.” |'The matter distressed Abraham greatly 
because it concerned his son. '*But God said to 
him, ‘‘Do not be so distressed about the boy and 
your maidservant. Listen to whatever Sarah tells 
you, because it is through Isaac that your offspring 
will be reckoned. '°I will make the son of the 
maidservant into a nation also, because he is your 
offspring.” 

'4Early the~next morning Abraham took some 
food and a skin of water and gave them to Hagar. 
He set them on her shoulders and then sent her off 
with the boy. She went on her way and wandered in 
the desert of Beersheba. When the water in the 
skin was gone, she put the boy under one of the 
bushes. “Then she went off and sat down nearby, 
about a bowshot away, for she thought, “I cannot 
watch the boy die.” And as she sat there nearby, 
she began to sob. 

'7God heard the boy crying, and the angel of God 
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Abraham and Abimelech 

20 Now اقم‎ moved on from there into 

the region of the Negev and lived 

between Kadesh and Shur. For a while he stayed 
in Gerar, “and there Abraham said of his wife 
Sarah, “She is my sister.” Then Abimelech king of 
Gerar sent for Sarah and took her. *But God came 
to Abimelech in a dream one night and said to him, 
“You are as good as dead because of the woman 
you have taken; she is a married woman.” *Now 
Abimelech had not gone near her, so he said, 
“Lord, will you destroy an innocent nation? *Did 
he not say to me, ‘She is my sister,’ and didn’t she 
also say, ‘He is my brother’? I have done this witha 
clear conscience and clean hands.” °Then God said 
to him in the dream, “‘Yes, I know you did this with 
a clear conscience, and so I have kept you from 
sinning against me. That is why I did not let you 
touch her. ’Now return the man’s wife, for he is a 
prophet, and he will pray for you and you will live. 
But if you do not return her, you may be sure that 
you and all yours will die.” 
‘Early the next morning Abimelech summoned all 
his. officials, and when he told them all that had 
happened, they were very much afraid. "Then 
Abimelech called Abraham in and said, “What 
have you done to us? How have I wronged you that 
you have brought such great guilt upon me and my 
kingdom? You have done things to me that should 
not be done.” '’And Abimelech asked Abraham, 
“What was your reason for doing this?” 
‘Abraham replied, “I said to myself, ‘There is 
surely no fear of God in this place, and they will 
kill me because of my wife.’ Besides, she really is 
my sister, the daughter of my father though not of 
my mother; and she became my wife. لجر ذا‎ when 
God had me wander from my father’s household, I 
said to her, ‘This is how you can show your love to 
me: Everywhere we go, say of me, “He is my 
brother.” * ” 
“Then Abimelech brought sheep and cattle and 
male and female slaves and gave them to 
Abraham, and he returned Sarah his wife to him. 
And Abimelech said, “My land is before you; live 
wherever you like.” '°To Sarah he said, “I am 
giving your brother a thousand shekels of silver. 
This is to cover the offense against you before all 
Who are with you; you are completely vindicated.” 
Then Abraham prayed to God, and God healed 
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spared.” *!He said to him, “Very well, I will grant 
this request too; I will not overthrow the town you 
speak of. "But flee there quickly, because I cannot 
do anything until you reach it.” (That is why the 
town was called Zoar.) 

By the time Lot reached Zoar, the sun had risen 
over the land. “Then the LORD rained down 
burning sulfur on Sodom and Gomorrah-—from the 
LORD out of the heavens. Thus he overthrew 
those cities and the entire plain, including all those 
living in the cities-and also the vegetation in the 
land. *°But Lot’s wife looked back, and she became 
a pillar of salt. 

*7Early the next morning Abraham got up and 
returned to the place where he had stood before the 
LORD. **He looked down toward Sodom and 
Gomorrah, toward all the land of the plain, and he 
saw dense smoke rising from the land, like smoke 
from a furnace. 50 when God destroyed the cities 
of the plain, he remembered Abraham, and he 
brought Lot out of the catastrophe that overthrew 
the cities where Lot had lived. 


Lot and His Daughters 

301 ot and his two daughters left Zoar and settled in 
the mountains, for he was afraid to stay in Zoar. 
He and his two daughters lived in a cave. One 
day the older daughter said to the younger, “Our 
father is old, and there is no man around here to lie 
with us, as is the custom all over the earth. “Let's 
get our father to drink wine and then lie with him 
and preserve our family line through our father.” 
That night they got their father to drink wine, 
and the older daughter went in and lay with him. 
He was not aware of it when she lay down or when 
she got up. 4The next day the older daughter said 
to the younger, “Last night I lay with my father. 
Let’s get him to drink wine again tonight, and you 
go in and lie with him so we can preserve our 
family line through our father.” So they got their 
father to drink wine that night also, and the 
younger daughter went and lay with him. Again he 
was not aware of it when she lay down or when she 
got up. So both of Lot's daughters became 
pregnant by their father. The older daughter had 


a son, and she named him Moab: he is the father of 


the Moabites of today. **The younger daughter 
also had a son, and she named him Ben-Ammi; he 
is the father of the Ammonites of today. 
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are the men who came to you tonight? Bring them 
out to us so that we can have sex with them.” SLot 
went outside to meet them and shut the door behind 
him Zand said, ‘No, my friends. Don’t do this 
wicked thing. ‘Look, I have two daughters who 
have never slept with a man. Let me bring them out 
to you, and you can do what you like with them. But 
don’t do anything to these men, for they have come 
under the protection of my roof.” Get out of our 
way,” they replied. And they said, “This fellow 
came here as an alien, and now he wants to play the 
judge! We'll treat you worse than them.” They kept 
bringing pressure on Lot and moved forward to 
break down the door. '°But the men inside reached 
out and pulled Lot back into the house and shut the 
door. ''Then they struck the men who were at the 
door of the house, young and old, with blindness so 
that they could not find the door. 


The Rescue of Lot and His Family 

'-The two men said to Lot, “Do you have anyone 
else here-sons-in-law, sons or daughters, or 
anyone else in the city who belongs to you? Get 
them out of here, '*because we are going to destroy 
this place. The outcry to the LORD against its 
people is so great that he has sent us to destroy it.” 
0و4‎ Lot went out and spoke to his sons-in-law, 
who were pledged to marry his daughters. He said, 
“Hurry and get out of this place, because the 
LORD is about to destroy the city!’ But his sons- 
in-law thought he was joking. 'With the coming of 
dawn, the angels urged Lot, saying, “Hurry! Take 
your wife and your two daughters who are here, or 
you will be swept away when the city is punished.” 
‘When he hesitated, the men grasped his hand and 
the hands of his wife and of his two daughters and 
led them safely out of the city, for the LORD was 
merciful to them. 

'7As soon as they had brought them out, one of 
them said, ‘“‘Flee for your lives! Don’t look back, 
and.don’t stop anywhere in the plain! Flee to the 
mountains or you will be swept away!” 'SBut Lot 
said to them, “No, my lords, please! MY our 
servant has found favor in your eyes, and you 
have shown great kindness to me in sparing my life. 
But I can’t flee to the mountains; this disaster will 
Overtake me, and I'll die. Look, here is a town 
near enough to run to, and it is small. Let me flee to 
it-it is very small, isn’t it? Then my life will be 
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LORD. *Then Abraham approached him and 
said: “Will you sweep away the righteous with the 
wicked? **What if there are fifty righteous people 
in the city? Will you really sweep it away and not 
spare the place for the sake of the fifty righteous 
people in it? 7Far be it from you to do such a 
thing-to kill the righteous with the wicked, treating 
the righteous and the wicked alike. Far be it from 
you! Will not the Judge of all the earth do right?” 
*°The LORD said, “If I find fifty righteous people 
in the city of Sodom, I will spare the whole place 
for their sake.” 7’Then Abraham spoke up again: 
“Now that I have been so bold as to speak to the 
Lord, though I am nothing but dust and ashes, 
*Swhat if the number of the righteous is five less 
than fifty? Will you destroy the whole city because 
of five people?” “‘If I find forty-five there,”’ he said, 
“T will not destroy it.” °Once again he spoke to 
him, ““What if only forty are found there?” He said, 
‘For the sake of forty, I will not do it.” *°Then he 
said, “May the Lord not be angry, but let me 
speak. What if only thirty can be found there?” He 
answered, “I will not do it if I find thirty there.” 
31 Abraham said, ““Now that I have been so bold as 
to speak to the Lord, what if only twenty can be 
found there?’’ He said, ‘“‘For the sake of twenty, I 
will not destroy it.” *°Then he said, “May the Lord 
not be angry, but let me speak just once more. 
What if only ten can be found there?’ He 
answered, “‘For the sake of ten, I will not destroy 
it.” >When the LORD had finished speaking with 
Abraham, he left, and Abraham returned home. 


Sodom and Gomorrah Destroyed 
1 The two angels arrived at Sodom in the 
evening, and Lot was sitting in the 
gateway of the city. When he saw them, he got 
up to meet them and bowed down with his face to 
the ground. My lords,” he said, “please turn 
aside to your servant’s house. You can wash your 
feet and spend the night and then go on your way 
early in the morning.” “No,” they answered, “we 
will spend the night in the square.” *But he insisted 
so strongly that they did go with him and entered 
his house. He prepared a meal for them, baking 
bread without yeast, and they ate. 
‘Before they had gone to bed, all the men from every 
part of the city of Sodom—both young and 010- 
surrounded the house. > They called to Lot, ‘““Where 





Genesis 18 24 / 4 \A التكوين‎ 

have come to your 52307321.” “Very well,” they 1S 3b بكتها‎ was إلى بد‎ wile 35 5S. SS. pe als 

answered, “‘do as you Say.” Bi Mowe | برا در‎ alta 
eo iss يكن‎ : 0 


'فَأَسْرَعَ إِنْرَاخِيم fos I‏ الْحَيْمَة إِلَى oh)‏ سَارَةَ J;‏ 
ols Gt xi, cept tee‏ مِنْ sit Jah‏ 
وأخبزيهاء. "كم ppl‏ إِنْرَاهِيمُ ‏ نَحْوَ َطِيعِه ST‏ عِجْلا 
pu abel, Leb‏ كي A HE‏ إن aly iy‏ 
وََلْعِجْلَ by ab gill‏ أَمَامَهُم ih ois‏ في 
abi CS ages‏ 35 وَهُمْ يَأكُلُونَ: 
oth ate ay‏ رَوْجَتْكَ؟: Gleb‏ «هَا ge‏ فِي الْحَيِمَةِء. 
us‏ «إني' جع إِلَيِكَ فِي he‏ هذا آلْوَفْتٍ مِن HOH‏ 
DLT‏ فتكون سَِرٌَ آنَيِذ قد ولدت لك أبناء... وَكَانت 
سَارةٌ 'وَرَادَه) Lig: ake‏ اليْطة1 شففئعات: لتنديكة. ١:‏ أأْوْكَنانَ 
إِبْرَاهِيمُ وَسَارَةٌ طَاعِنَين في 2 * وقد أنقطفت عن سَارة 
Lidl Le‏ 'َضَحِكَتْ Guid yo tle‏ قَائِلَة: of oat,‏ 
5 عُمْرِي eh‏ زَوْجِي Oy Geb‏ لِي هَذَا Sef‏ 
Ls)‏ قن mes‏ ب Ailes eal‏ يي كيل سوك قفلة: CS)‏ 
sas beds ¢‏ أيُتعدر على Cosh‏ 


ac? ea - ett ce 2 : “slo J of - دوق‎ & 

شَيئْء؟ A! eel‏ في Ju‏ هذا الوقتِ من اله 
aya <) ¢ iat Ate Sie 2 anh. Cg‏ 4 

المادمة فتكون شارة قد الحيت أينله: ry rs P5133"‏ 


sco 2 Z ih AIP فَقَال:‎ vat ous 2 أن‎ Pa abs a5 SSh5 


و rl al‏ لأجل سدوم وعمورة 


oily] وَتَطَلعُوا 555 سَدُوم: فَمَشَى‎ Jay i تمض‎ 8 
> a قاع‎ BY ee ees ee o she 

Uf إِبْرَاهِيمَ مَا‎ ye لِيُوَدْعَهُمْ. ل ل اكت‎ ogee 
ay hyd eS Ul يُضبح‎ of UY 'وَإبْرَاجِيمُ‎ es 
(os agian ail Lat pS ge ILS 


5S Gab bt كي‎ i مِن‎ an بَنِيهٍِ وَأَفْل‎ 
وا م ذا اوعد به‎ ts! anual آل‎ Gob 
an 5 ey SMe eS إِرَاهِيمَ.. وال‎ 
8 ees Pe Sighs a5 athe, GES 15 55,26; 
Ji whe Pail إن كانت اعجالة: مُطَابِقَة‎ G5 
fe) ‘pons IO من‎ olay Gib,” @ lets 

Rea أَمَامَ‎ Suu بْرَاهِيمُ‎ 


Abraham hurried into the tent to Sarah.‏ 0و6 
“Quick,” he said, “get three seahs of fine flour and‏ 
knead it and bake some bread.” ’Then he ran to‏ 
the herd and selected a choice, tender calf and gave‏ 
it to a servant, who hurried to prepare it. "He then‏ 
brought some curds and milk and the calf that had‏ 
been prepared, and set these before them. While‏ 
they ate, he stood near them under a tree.‏ 

“Where is your wife Sarah?’ they asked him. 
“There, in the tent,” he said. ‘Then the LORD 
said, “I will surely return to you about this time 
next year, and Sarah your wife will have a son.” 
Now Sarah was listening at the entrance to the 
tent, which was behind him. ''Abraham and Sarah 
were already old and well advanced in years, and 
Sarah was past the age of childbearing. ١250 Sarah 
laughed to herself as she thought, “After I am 
worn out and my master is old, will I now have this 
pleasure?” 3Then the LORD said to Abraham, 
“Why did Sarah laugh and say, “Will I really have a 
child; now that I am old?’ '“Is anything too hard 
for the LORD? I will return to you at the 
appointed time next year and Sarah will have a 
son.” 'Sarah was afraid, so she lied and said, “I 
did not laugh.” But he said, “Yes, you did laugh.” 


Abraham Pleads for Sodom 

‘When the men got up to leave, they looked down 
toward Sodom, and Abraham walked along with 
them to see them on their way. '’Then the LORD 
said, “Shall I hide from Abraham what I am about 
to do? '*Abraham will surely become a great and 
powerful nation, and all nations on earth will be 
blessed through him. '’For I have chosen him, so 
that he will direct his children and his household 
after him to keep the way of the LORD by doing 
what is right and just, so that the LORD will bring 
about for Abraham what he has promised him.” 
Then the LORD said, ““The outcry against 
Sodom and Gomorrah is so great and their sin so 
grievous 'that I will go down and see if what they 
have done is as bad as the outcry that has reached 
me. If not, I will know.” 

The men turned away and went toward Sodom, 
but Abraham remained standing before the 
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will be Sarah. 1؟!‎ will bless her and will surely give 
you a son by her. I will bless her so that she will be 
the mother of nations; kings of peoples will come 
from her.” 

'7 Abraham fell facedown; he laughed and said to 
himself, ‘‘Will a son be born to a man a hundred 
years old? Will Sarah bear a child at the age of 
ninety?” 'SAnd Abraham said to God, “If only 
Ishmael might live under your blessing!” 

Then God said, “Yes, but your wife Sarah will 
bear you a son, and you will call him Isaac. I will 
establish my covenant with him as an everlasting 
covenant for his descendants after him. 7’And as 
for Ishmael, I have heard you: I will surely bless 
him; I will make him fruitful and will greatly 
increase his numbers. He will be the father of 
twelve rulers, and I will make him into a great 
nation. *'But my covenant I will establish with 
Isaac, whom Sarah will bear to you by this time 
next year.” 2When he had finished speaking with 
Abraham, God went up from him. 


The Circumcision of Abrahams’ Household 

that very day Abraham took his son Ishmael‏ م2360 
and all those born in his household or bought with‏ 
his money, every male in his household, and‏ 
circumcised them, as God told him. 24 1 braham‏ 
was ninety-nine years old when he was cir-‏ 
cumcised, Sand his son Ishmael was thirteen;‏ 
*6Abraham and his son Ishmael were both‏ 
circumcised on that same day. 7nd every male‏ 
in Abraham’s household, including those born in‏ 
his household or bought from a foreigner, was‏ 
circumcised with him.‏ 


The Three Visitors 

18 The LORD appeared to Abraham near 
the great trees of Mamre while he was 
sitting at the entrance to his tent in the heat of the 
day. *Abraham looked up and saw three men 
standing nearby. When he saw them, he hurried 
from the entrance of his tent to meet them and 
bowed low to the ground. *He said, “If I have 
found favor in your eyes, my lord, do not pass your 
servant by. ‘Let a little water be brought, and then 
you may all wash your feet and rest under this tree. 
‘Let me get you something to eat, so you can be 
refreshed and then go on your way-now that you 
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The Birth of Ishmael 

Hagar bore Abram a son, and Abram gave‏ موذا 
the name Ishmael to the son she had borne.‏ 
bram was eighty-six years old when Hagar bore‏ 64' 
him Ishmael.‏ 


The Covenant of Circumcision 

17 When Abram was ninety-nine years old, 

the LORD appeared to him and said, “I 

am God Almighty; walk before me and be 
blameless. *I will confirm my covenant between 
me and you and will greatly increase your 
numbers.” *Abram fell facedown, and God said 
to him, “As for me, this is my covenant with you: 
You will be the father of many nations. °No longer 
will you be called Abram; your name will be 
Abraham, for I have made you a father of many 
nations. °I will make you very fruitful; I will make 
nations of you, and kings will come from you. 1 
will establish my covenant as an everlasting 
covenant between me and you and your de- 
scendants after you for the generations to come, 
to be your God and the God of your descendants 
after you. ’The whole land of Canaan, where you 
are now an alien, I will give as an everlasting 
possession to you and your descendants after you; 
and I will be their God.” 
*Then God said to Abraham, “‘As for you, you 
must keep my covenant, you and your descendants 
after you for the generations to come. This is my 
covenant with you and your descendants after you, 
the covenant you are to keep: Every male among 
you shall be circumcised. 'lYou are to undergo 
circumcision, and it will be the sign of the covenant 
between me and you. '*For the generations. to 
come every male among you who is eight days old 
must be circumcised, including those born in your 
household or bought with money from a 
foreigner-those who are not your offspring. 
“Whether born in your household or bought 
with your money, they must be circumcised. My 
covenant in your flesh is to be an everlasting 
covenant. ‘Any uncircumcised male, who has not 
been circumcised in the flesh, will be cut off from 
his people; he has broken my covenant.” 


God’s Promise to Sarah 
"God also said to Abraham, “As for Sarai your 
Wife, you are no longer to call her Sarai; her name 
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land, from the river of Egypt to the great river, the 
Euphrates—'*the land of the Kenites, Kenizzites, 
Kadmonites, 7°Hittites, Perizzites, Rephaites, 
*lAmorites, Canaanites, Girgashites and 
Jebusites.” 


Abram Marries Hagar 
1 Now Sarai, Abram’s wife, had borne him 
no children. But she had an Egyptian 
maidservant named Hagar; 250 she said to Abram, 
“The LORD has kept me from having children. 
Go, sleep with my maidservant; perhaps I can 
build a family through her.’ Abram agreed to 
what Sarai said. 350 after Abram had been living in 
Canaan ten years, Sarai his wife took her Egyptian 
maidservant Hagar and gave her to her husband to 
be his wife. *He slept with Hagar, and she 
conceived. When she knew she was pregnant, she 
began to despise her mistress. °Then Sarai said to 
Abram, “You are responsible for the wrong I am 
suffering. I put my servant in your arms, and now 
that she knows she is pregnant, she despises me. 
May the LORD judge between you and me.” 
%<Your servant is in your hands,” Abram said. 
“Do with her whatever you think best.” Then 
Sarai mistreated Hagar; so she fled from her. 


Hager and the Angel of the LORD 

’The angel of the LORD found Hagar near a 
spring in the desert; it was the spring that is beside 
the road to Shur. ®And he said, “Hagar, servant of 
Sarai, where have you come from, and where are 
you going?” “I’m running away from my mistress 
Sarai,” she answered. "Then the angel of the 
LORD told her, ‘““Go back to your mistress and 
submit to her.” ‘The angel added, “I will so 
increase your descendants that they will be too 
numerous to count.” ''The angel of the LORD 
also said to her: “You are now with child and you 
will have a son. You shall name him Ishmael, for 
the LORD has heard of your misery. '*He will be a 
wild donkey of a man; his hand will be against 
everyone and everyone’s hand against him, and he 
will live in hostility toward all his brothers.” '’She 
gave this name to the LORD who spoke to her: 
““You are the God who sees me,”’ for she said, “I 
have now seen the One who sees me.” ‘That is 
why the well was called Beer Lahai Roi; it is still 
there, between Kadesh and Bered. 
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the men who went with me-to Aner, Eshcol and 
Mamre. Let them have their share.” 


God’s Covenant with Abram 

1 5 After this, the word of the LORD came 

to Abram in a vision: “Do not be afraid, 

Abram. I am your shield, your very great reward.” 
But Abram said, 0 Sovereign LORD, what can 
you give me since I remain childless and the one 
who will inherit my estate is Eliezer of Damascus?” 
*And Abram said, “You have given me no 
children; so a servant in my household will be my 
heir.” “Then the word of the LORD came to him: 
“This man will not be your heir, but a son coming 
from your own body will be your heir.” “He took 
him outside and said, ‘Look up at the heavens and 
count the stars—-if indeed you can count them.” 
Then he said to him, “So shall your offspring be.” 
Abram believed the LORD, and he credited it to 
him as righteousness. 7He also said to him, “I am 
the LORD, who brought you out of Ur of the 
Chaldeans to give you this land to take possession 
of it.” 'But Abram said, ‘“‘O Sovereign LORD, 
how can I know that I will gain possession of it?” 
*So the LORD said to him, “Bring me a heifer, a 
goat and a ram, each three years old, along with a 
dove and a young pigeon.” ‘Abram brought all 
these to him, cut them in two and arranged the 
halves opposite each other; the birds, however, he 
did not cut in half. ''Then birds of prey came down 
on the carcasses, but Abram drove them away. 
"As the sun was setting, Abram fell into a deep 
sleep, and a thick and dreadful darkness came over 
him. '’Then the LORD said to him, “Know for 
certain that your descendants will be strangers in a 
country not their own, and they will be enslaved and 
mistreated four hundred years. But I will punish 
the nation they serve as slaves, and afterward they 
will come out with great possessions. '°You, 
however, will go to your fathers in peace and be 
buried at a good old age. '*In the fourth generation 
your descendants will come back here, for the sin of 
the Amorites has not yet reached its full measure.” 
"When the sun had set and darkness had fallen, a 
smoking firepot with a blazing torch appeared and 
Passed between the pieces. 
مثا‎ that day the LORD made a covenant with 
Abram and said, “To your descendants I give this 
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‘Then the king of Sodom, the king of Gomorrah, 
the king of Admah, the king of Zeboiim and the 
king of Bela (that is, Zoar) marched out and 
drew up their battle lines in the Valley of Siddim 
against Kedorlaomer king of Elam, Tidal king of 
Goiim, Amraphel king of Shinar and Arioch king 
of Ellasar-four kings against five. Now the 
Valley of Siddim was full of tar pits, and when 
the kings of Sodom and Gomorrah fled, some of 
the men fell into them and the rest fled to the hills. 
''The four kings seized all the goods of Sodom and 
Gomorrah and all their food; then they went away. 
"They also carried off Abram’s nephew Lot and 
his possessions, since he was living in Sodom. 
'3One who had escaped came and reported this to 
Abram the Hebrew. Now Abram was living near 
the great trees of Mamre the Amorite, a brother of 
Eshcol and Aner, all of whom were allied with 
Abram. '*When Abram heard that his relative had 
been taken captive, he called out the 318 trained 
men born in his household and went in pursuit as 
far as Dan. 'SDuring the night Abram divided his 
men to attack them and he routed them, pursuing 
them as far as Hobah, north of Damascus. lhe 
recovered all the goods and brought back his 
relative Lot and his possessions, together with the 
women and the other people. 


Melchizedek Blesses Abram 

'7after Abram returned from defeating 
Kedorlaomer and the kings allied with him, the 
king of Sodom came out to meet him in the Valley 
of Shaveh (that is, the King’s Valley). 'SThen 
Melchizedek king of Salem brought out bread and 
wine. He was priest of God Most High, Mand he 
blessed Abram, saying, ““Blessed be Abram by God 
Most High, Creator of heaven and earth. 0 And 
blessed be God Most High, who delivered your 
enemies into your hand.’ Then Abram gave him a 
tenth of everything. 7!The king of Sodom said to 
Abram, “‘Give me the people and keep the goods 
for yourself.” عنس‎ Abram said to the king of 
Sodom, “I have raised my hand to the LORD, 
God Most High, Creator of heaven and earth, and 
have taken an oath “that I will accept nothing 
belonging to you, not even a thread or the thong of 
a sandal, so that you will never be able to say, ‘I 
made Abram rich.’ 4 
my men have eaten and the share that belongs to 
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are brothers. "Is not the whole land before you? 
Let’s part company. If you go to the left, I'll go to 
the right; if you go to the right, I'll go to the left.” 


Lot Chooses Sodom 

0] ot looked up and saw that the whole plain of the 
Jordan was well watered, like the garden of the 
LORD, like the land of Egypt, toward Zoar. (This 
was before the LORD destroyed Sodom and 
Gomorrah.) ''So Lot chose for himself the whole 
plain of the Jordan and set out toward the east. 
The two men parted company: '?Abram lived in 
the land of Canaan, while Lot lived among the 
cities’ of the plain and pitched his tents near 
Sodom. !*Now the men of Sodom were wicked and 
were sinning greatly against the LORD. 

The LORD said to Abram after Lot had parted 
from him, “Lift up your eyes from where you are 
and look north and south, east and west. '°All the 
land that you see I will give to you and your 
offspring forever. ]كا‎ will make your offspring like 
the dust of the earth, so that if anyone could count 
the dust, then your offspring could be counted. 
Go, walk through the length and breadth of the 
land, for I am giving it to you.” 

Abram moved his tents and went to live near‏ 0و3 
the great trees of Mamre at Hebron, where he built‏ 
an altar to the LORD.‏ 


Abram Rescues Lot 
14 At this time Amraphel king: of Shinar, 
Arioch king of Ellasar, Kedorlaomer 
king of Elam and Tidal king of Goiim *went to 
war against Bera king of Sodom, Birsha king of 
Gomorrah, Shinab king of Admah, Shemeber king 
of Zeboiim, and the king of Bela (that is, Zoar). 
>All these latter kings joined forces in the Valley of 
Siddim (the Salt Sea). ‘For twelve years they had 
been subject to Kedorlaomer, but in the thirteenth 
year they rebelled. “In the fourteenth year, 
Kedorlaomer and the kings allied with him went 
Out and defeated the Rephaites in Ashteroth 
Karnaim, the Zuzites in Ham, the Emites in 
Shaveh Kiriathaim °and the Horites in the hill 
country of Seir, as far as El Paran near the desert. 
"Then they turned back and went to En Mishpat 
(that is, Kadesh), and they conquered the whole 
territory of the Amalekites, as well as the Amorites 
who were living in Hazazon Tamar. 
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er WAIN hig nets Sylths 22555 cp يَقُولُواد ذم‎ 
حَيَاتِي‎ pth ألك‎ ge مُعَامَلّبِي‎ as أختي.‎ i 
SUED eile عمال‎ GET pa ait ORT Us," 
alt) geo" فزغون:‎ on إلى‎ aT sist 
silly وَاَلْجَمِير‎ ti, ili العظاء مِنَ‎ Osh Yet 
وأهْلَه‎ ages Lisi GH sh” ial LG say, 


ere ae an eee sat oof of oy fel 
أمَامَهُ.‎ Wy فِرَعون فسَادُوا‎ slag} Lath وَشَاهَدهَا‎ 


en clon) ادا عظيكر بسي مشاراي رخا‎ 
Pye: ad لِمَاذًا‎ Sag pacelss «مَاذًَا‎ dts; ali Rye se) 


Lahey ES EPP ادعنت‎ Lad” كسك‎ I 
في‎ pat LL روحمل‎ cop bs BN Sy bass تكن‎ 
Spgs sya we ig. 8 DL را ويا‎ eye نط‎ e 
فسيّعوه‎ lek ls, طريقك». واوصى فرعون‎ 


HL 33 DS hast 53 ع‎ 


افتراق: أبزام. ولوط 
ss‏ أَبْرَامُ ويضن /وََوَيجوَ' اهُوا وَروْجيُهُ هلوط نوكل 
ف alt OSs seh aaela oes OSS‏ 
UL;‏ تزوةٌ RU‏ من :الْمَوَاشِي Madi‏ والدُجب + Per‏ 
قل في Gets itl nike‏ إلى co‏ إيل. إلى SANT‏ 
gil‏ كَانَ قن a)‏ فيه HH oe GW bs‏ 


2 


away 3; Br asl apa كنال “كد ا‎ aga Soha, 

Ue لك‎ all 
Cail آلْمُرَافِق لأَبِرَامَ عَتَمْ 'وَبَقَرا وَخِيَامٌ‎ by رَكَانَ‎ 
sug. أن‎ wk ob أنلاكهمًا‎ 55) Levi Lay edi 
وَرْعَاةٍ!مَوَاشِي‎ GIT ays رُعَاةٍ‎ GS pp CY معا.‎ 
والفرزيُون‎ Gre كان فيه‎ sili ْول في لوقت‎ 
PH EBB يكن‎ Ye byl Shoot OLB ١ فِي آلآرض‎ yb 
OST Gs LEY وَرْعَاتِكَ‎ ales Gy oa 


Abram in Egypt 

'°Now there was a famine in the land, and Abram 
went down to Egypt to live there for a while 
because the famine was severe. ''As he was about 
to.enter Egypt, he said to his wife Sarai, 
what a_ beautiful woman you_are. "When the 
Egyptians see you, they will say, ‘This is his wife.’ 
Then they will kill me but will let you live. 3Say 
you are my sister, so that I will be treated well for 


“T know 


your sake and my life will be spared because of 
you.” 

Abram came to Egypt, the Egyptians saw‏ معط لكا 
that she was a very beautiful woman. 'SAnd when‏ 
Pharaoh’s officials saw her, they praised her to‏ 
Pharaoh, and she was taken into his palace. 'He‏ 
treated Abram well. for her sake, and Abram‏ 
acquired sheep and cattle, male and female‏ 
donkeys, menservants and maidservants, and‏ 
'7But the LORD inflicted serious diseases‏ 
on Pharaoh and his household because of Abram’s‏ 
wife Sarai. '’So Pharaoh summoned Abram.‏ 
“What have you done to me?” he said. “Why‏ 
didn’t you tell me she was your wife? ‘Why did‏ 
you say, ‘She is my sister,’ so that I took her to be‏ 


camels. 


my wife? Now then, here is your wife. Take her and 
go!” *°Then Pharaoh gave orders about Abram to 
his men, and they sent him on his way, with his wife 
and everything he had. 


Abram and Lot Separate 

13 So Abram went) up from Egypt. to the 
Negev, with his wife and everything he 
had, and Lot went with him. *Abram had become 
very wealthy in livestock and in silver and gold. 
*From the Negev he went from place to place until 
he came to Bethel, to the place between Bethel and 
Ai where his tent had been earlier “and where he 
had first built an altar. There Abram called on the 
name of the LORD. 
*Now Lot, who was moving about with Abram, 
also had flocks and herds and tents. “But the land 
could not support them while they stayed together, 
for their possessions were so great that they were 
7And quarreling arose 
between Abram’s herdsmen and the herdsmen of 
Lot. The Canaanites and Perizzites were also living 
in the land at that time. "So Abram said to Lot, 
“Let’s not have any quarreling between you and 


not able to stay together. 


me, or between your herdsmen and mine, for we 
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id 
و دده‎ 


Say dia sp be وشم‎ Be ذَلِكَ‎ ay نَاحُورُ‎ Gates” 
من‎ ath C15 Bh ites” وَبَنَاتُ.‎ oy YS 
أَبْرَامَ وَنَاحُورَ وَمَارَانَ.‎ Cadi » 22 

"أوَهَذَا هُوّ the‏ مَوَاِيدٍ كَارَحَ: وَلَدَ E55‏ أَبْرَامَ وتَاحُورٌ 
وَهَارَانَ.. OL hey‏ لوطا. OLS Stag”‏ قَبْلَ قارح wal‏ 
في أرض مَوْلِدِهِ فِي أورٍ الْكلْدَائِئِينَ: oe US cis”‏ أَبْرَام 
وتاحور. Why ola AT dss) wal Sy‏ 4455 
5,20 مِلكَة CAT Gil os Gy‏ ملكة وَيسكة. 
te 255"‏ عَاقِراً ليس لَهَا. ولد. wai 295 38h"‏ 
Hite 4) Uy) ay: apt‏ وَسَارَاي al heyy BS.‏ 
EG aT‏ بهم مِن أور الْكلْدَائيئِينَ لِيَذْهَبُوا إلى أرض 
agsd™ ows‏ وَصَلُوا: MI‏ حَارَانَ وَآَسْتَفَرُوا Chg Lyd‏ 
مَاتَ تارح Ole all G4 Ub‏ حمس سيين. 


دعوة أبرام 
Op UUs‏ لِأَبْرَامَ: «آثرّك US tes CLOT‏ وَبَيْتَ 


fsb at إِنَى الآرض ألتي‎ cath أبيك‎ 
بوك‎ ١ اوبملفه امتكوة‎ bash, Usb ited Lt at. 
فِيك‎ OLS ded gdh ase woul” (لكثيرين):‎ 
وَرَائَقَهُ‎ ON أَبْرَامُ كُمَا أَمَرَهُ‎ JAS الآزض..‎ nal We 
lle مرو‎ te Opeth ali نُوط :ا رْكَان!أيْرَاهُ فِي‎ 
oil سَارَاي 445 .ولُوطا‎ ast dat oe pu 
ye ASE Sy DLE A tLe LA وك‎ al 
إلى أن‎ OAS at وَأنْطَلَقُوا جبيعاً ِلَى‎ OI فِي‎ yt 
sles 

'مْشَرَعَ أَبِرَامُ Es‏ فِي ail‏ إِلَى أن eb‏ مَوْضِع 
SS‏ إلى Jao‏ مُورَة. وَكَانَ الْكَنْعَائُونَ glad BT‏ 
Gs‏ الأرض. ald Oui jabs”‏ وَقَالَ لَه ods hele,‏ 
لض Sa‏ أَبْرَامُ مُتاك. sill Gy Lak‏ 
LU 5‏ من متاك إِلَى الْجَبْلٍ JH oe (Bt‏ 
حَيْثْ نَصَبَ جِيَامَهُ ما بَيْنَ Gs oles GE Wy ot‏ 
وَشَيِْدَ Lak. wes‏ لوب ودعَا 'بأشمه. 1 all a‏ 


sega نَحْوَ‎ Ui 


25and after he became the father of Terah, Nahor 
lived 119 years and had other sons and daughters. 
6after Terah had lived 70 years, he became the 
father of Abram, Nahor and Haran. 

27This is the account of Terah. Terah became the 
father of Abram, Nahor and Haran. And Haran 
became the father of Lot. While his father Terah 
was still alive, Haran died in Ur of the Chaldeans, 
in the land of his birth. 7 Abram and Nahor both 
married. The name of Abram’s wife was Sarai, and 
the name of Nahor’s wife was Milcah; she was the 
daughter of Haran, the father of both Milcah and 
Iscah. >°Now Sarai was barren; she had no 
children. *'Terah took his ‘son Abram, his 
grandson Lot son of Haran, and his daughter-in- 
law Sarai, the wife of his son Abram, and together 
they set out from Ur of the Chaldeans to go to 
Canaan. But when they came to Haran, they 
settled there. *’Terah lived 205 years, and he died 
in Haran. 


The Call of Abram 
1 The LORD had said to Abram, “‘Leave 
your country, your people and your 
father’s household and go to the land I will show 
you. 21 will make you into a great nation and I 
will bless you; I will make your name great, and 
you will be a blessing. 3] will bless those who bless 
you, and whoever curses you I will curse; and all 
peoples on earth will be blessed through you.” 4So 
Abram left, as the LORD had told him; and Lot 
went with him. Abram was seventy-five years old 
when he set out from Haran. He took his wife 
Sarai, his nephew Lot, all the possessions they had 
accumulated and the people they had acquired in 
Haran, and they set out for the land of Canaan, 
and they arrived there. °Abram traveled through 
the land as far as the site of the great tree of Moreh 
at Shechem. At that time the Canaanites were in 
the land. The LORD appeared to Abram and 
said, “To your offspring I will give this land.” So 
he built an altar there to the LORD, who had 
appeared to him. *From there he went on toward 
the hills east of Bethel and pitched his tent, with 
Bethel on the west and Ai on the east. There he 
built an altar to the LORD and called on the name 
of the LORD. Then Abram set out and continued 

toward the Negev. 


ٍْ 000 برج بابل‎ 
gla WI ots Le وَكَانَ أمل؛ الأزض‎ 
وَاجِدَةِ. وذ أَزْتَحلُوا شَرْقاً وَجَدُوا‎ 2a) rob ١ 
wpa US WEE فَأسْتَوْطَُوا‎ jus سَهْلاً فِي أزض‎ 
Wain i gosh bs طوبا‎ ead bie oats 
S28 tae hs BUY Sally ugh لْحِجَارَةٌ‎ 
لكل‎ Loot ليا‎ iS السماف..‎ sats als Gags Ses Way 
الْمديئة‎ gd Gh وَنَرَلَ‎ AMS الأزض‎ ats عَلَى‎ Chis 
ney فى تتهماء. كثال‎ ern | والح اللدين شرع بثو‎ 
عَمِلُوا‎ Lb وَاجِدَةٍء‎ Al, يَنْطِمُونَ‎ poly ES AS «إن‎ 
عدوا‎ pe أي‎ a gle Ty atts فلن‎ pail أُوّل‎ SLs هَذَا‎ 
لا فم‎ Ae ld لهم وليل‎ SE على فغله. "هيا‎ 
SE مقن الزن فهك‎ tise بُخض».‎ PLS بَعْضْهُمْ‎ 
'لِذَلِكَ سمت‎ aval oy فَكَمُوا تن‎ IS الآزض‎ ob 
el كُل‎ Jat لِسَانَ‎ eb أرب‎ OY «بَابله‎ Lali 
LS مِن هُبَاكَ في ,أزججام الأرض‎ ER UL 
Heir Bie gia كان‎ LE) sate wlio tf 185" 
بهد‎ fle 'وَعَاشَ‎ ey آلطوقانٍ‎ La SLT a 
OLB dei lgs a) Wy aide ذَلِكَ حمسن‎ 
شلة من الثثر‎ Cy خسا‎ Sena وَعِنْدمًا بلغ‎ 
Ol de eal Ab Le ones” شَالَحَ.‎ a 
وكان شالح في‎ Sy ستوات: ولنْدَ له فيهاة يون‎ 
CUS 38) Giles ولبد عابر‎ Lake الثلانين من عُمره‎ 
OLS Ot G8 Uy sips Gly مِنَةِ‎ Gi 
ولو لله‎ ite Sa ركان‎ Lal "كان عند كاين‎ 
وُلِدَ له‎ Es وَتلائين‎ Be Qh ذَلِكَ‎ aa pte "رعاش‎ 
عِنْدَمَا‎ Ha QE وَكَانَ عُمْرٌقَالجَ‎ ” Lg فيهَا يَنُونَ‎ 
نين‎ Atay ne بعد ذَلِكَ‎ AILS Gags” 525 ay 
أشن‎ hes درنات: . وكان ين‎ Ges تلد -لة فيا‎ 
Wires ونمو‎ ples pation; Late He وكلانين‎ 
وكان‎ OLS Oyo سِنين: وُلِدَ لَهُ فِيهَا‎ ey تين‎ 
وَعاشررَ‎ «gpl aly ater a cota سَرُوجَ‎ jt 
OLS Oyo فِيهَا‎ U وُلِدَ‎ ae ذَلِكَ مِنَتَيْ‎ Ls ty 


cae > 1 > a? 5 a ae “oe 5 s OS: gig 2 - ve 
وَكان عمر ناحور تسعا وعسرين سيه عندما ولد تارح.‎ 
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Genesis 11 
The Tower of Babel 

1 1 Now the whole world had one language 

and a common speech. “As men moved 

eastward, they found a plain in Shinar and settled 
there. “They said to each other, “Come, let's make 
bricks and bake them thoroughly.” They used 
brick instead of stone, and tar for mortar. *Then 
they said, “Come, let us build ourselves a city, with 
a tower that reaches to the heavens, so that we may 
make a name for ourselves and not be scattered 
over the face of the whole earth.” *But the LORD 
came down to see the city and the tower that the 
men were building. "The LORD said, “If as one 
people speaking the same language they have 
begun to do this, then nothing they plan to do will 
be impossible for them. ‘Come, let us go down and 
confuse their language so they will not understand 
each other.” “So the LORD scattered them from 
there over all the earth, and they stopped building 
the city. ’That is why it was called Babel—because 
there the LORD confused the language of the 
whole world. From there the LORD scattered 
them over the face of the whole earth. 
!This is the account of Shem. Two years after the 
flood, when Shem was 100 years old, he became the 
father of Arphaxad. ''And after he became the 
father of Arphaxad, Shem lived 500 years and had 
other sons and daughters. When Arphaxad had 
lived 35 years, he became the father of Shelah. 
'3and after he became the father of Shelah, 
Arphaxad lived 403 years and had other sons and 
daughters. '4When Shelah had lived 30 years, he 
became the father of Eber. '*And after he became 
the father of Eber, Shelah lived 403 years and had 
other sons and daughters. 'When Eber had lived 
34 years, he became the father of Peleg. '7And after 
he became the father of Peleg, Eber lived 430 years 
and had other sons and daughters. '‘When Peleg 
had lived 30 years, he became the father of Reu. 
"And after he became the father of Reu, Peleg 
lived 209 years and had other sons and daughters. 
When Reu had lived 32 years, he became the 
father of Serug. 7!And after he became the father 
of Serug, Reu lived 207 years and had other sons 
and daughters. *°When Serug had lived 30 years, 
he became the father of Nahor. And after he 
became the father of Nahor, Serug lived 200 years 
and had other sons and daughters. "When Nahor 
had lived 29 years, he became the father of Terah. 
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وَدَدَانَ.‎ 
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01 ie poe VRE Wc es JOR a(R. 7 \ 
أشور وَبَنَى مدن نِينَوَى‎ See الازض‎ db وَمِنْ‎ 


o,f َه‎ + 1 ad J 43's Ya en 2 a - 2A 
cel الذي ما لبث أن‎ ys كوش‎ Col; 


aLal Ae poe pres PA as‏ الرّب». 
pi sh Asie‏ 


Be — 5 Pays ae ate 45 2 rd s‏ . 23 هم 
is‏ المُديئة الكبيرة. ومن مِصْرَايمَ Sis‏ هذه : القبَائل: 


OOM antes aici ا‎ 2 be A 
والنْفتَوجِيُون , والفبروسِيُونَ‎ Opell وَالعَنَامِيُونء‎ Gyrroll! 


3 i Boi. Abc Se لت د ووو‎ wad 
نِينَوَى وكالح:‎ Om وَرَسَنَ الوَاقِعَة‎ 


والكشلوجووق !“وله تدرا pba‏ 00 
\4 - 7 

ا كَيْعَانَ ear lee 93 5 sui 431 Sele‏ غحَدرتٌ 
apa‏ الْيَبُوسِيِينَ ''وَآلْأمُورِئِينَ: Gesell,‏ :لوآ لْجِويِينَ 


7 rie 03 77 0 $1 7 1 0 ce Bs en fe etre 
وَالحَمَاتِيّين»‎ pally Cdr Gh nah 

OE TR Oe ee eee en eee 
فِى الأرراضى الوَاقِعَة‎ I وَبَغد ذلك انتشرّت القبائل”‎ 
aye وبين صيدون ولاشع‎ lee bap صيدون وَغزَّةَ‎ Ow 
لمُنْحَدِرونَ‎ | oe. eVGA oS ٠ صَبُْويِيمَ‎ D3 بسدوم 2 عَمُورَة وادمة‎ : 


mercy aclihs بحسب قَبَائلِهِمْ وَلَعَاتِمْ‎ a ae 


أبناء سام 
الماميقت ave [SY G46 A ala‏ وَمِنْهُ at jak‏ 
ا 5 : > . Oe‏ ا Ae a ae‏ 
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ast 2 pae'0 
pl وَولِد‎ 


ally sly 
. عَابرَ‎ alts es rales SLES351 each" 


ie 3 أَنْقِسَامٌ)‎ sissy) Qi أَحَدِهِمَا‎ asi أنئان:‎ 


الآرض أنْقَسَمُوا فِي أَيّامِهِ. وَأَسْمْ st‏ يقطان. 
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سَفَازَ. Ae”‏ هُمْ الْمُنْحَدِرُونَ مِن سَام حَسَب PHS‏ 
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Genesis 0 


Sabtah, Raamah and Sabteca. The sons of 
Raamah: Sheba and Dedan. *Cush was the father 
of Nimrod, who grew to be a mighty warrior on the 
earth. He was a mighty hunter before the LORD: 
that is why it is said, “Like Nimrod, a mighty 
hunter before the LORD.” The first centers of 
his kingdom were Babylon, Erech, Akkad and 
Calneh, in Shinar. ''Erom that land he went to 
Assyria, where he built Nineveh, Rehoboth Ir, 
Calah '"and Resen, which is between Nineveh and 
Calah; that is the great city. 
father of the Ludites, Lehabites, 
Naphtuhites, Casluhites (from 
whom the Philistines came) and Caphtorites. 
'SCanaan was the father of Sidon his firstborn, 
and of the Hittites, '"Iebusites, Amorites, Girgash- 
Arkites, 
Zemarites and Hamathites. Later the Canaanite 
clans scattered '’and the borders of Canaan 


132 ee 

Mizraim was the 
Anamites, 
14 : 
Pathrusites., 


5 iy Ae $4 ‘ ‘ 
ites, '' Hivites, Sinites, 'S A rvadites, 


reached from Sidon toward Gerar as far as Gaza, 
and then toward Sodom, Gomorrah, Admah and 
Zeboiim, as far as Lasha. ~’These are the sons of 
Ham. by their clans and languages, in their 


territories and nations. 


The Semites 

"ISons were also born to Shem, whose older 
brother was Japheth; Shem was the ancestor of 
all the sons of Eber. ’The sons of Shem: Elam, 
Asshur, Arphaxad, Lud and Aram. >The sons of 
Aram: Uz, Hul, Gether and Meshech. *4 Arphaxad 
was the father of Shelah, and Shelah the father of 
Eber. Two sons were born to Eber: One was 
named Peleg, because in his time the earth was 
divided; his brother was named Joktan. **Toktan 
was the father of Almodad, Sheleph, Hazar- 
maveth, Jerah, 77 Hadoram, Uzal, Diklah, **Obal, 
Abimael, Sheba, ”’Ophir, Havilah and Jobab. All 
these were sons of Joktan. *’The region where they 
lived stretched from Mesha toward Sephar, in the 
eastern hill country. *'These are the sons of Shem 
by their clans and languages, in their territories 
and nations. 

These are the clans of Noah’s sons, according to 
their lines of descent, within their nations. From 
these the nations spread out over the earth after 
the flood. 








١٠١4 التكوين‎ 


13 /\¥ 


Genesis 9,10 





المياق Gul‏ الْمُوَمْ بيني وَبيْنَ جنيع المخلوقات Hadi‏ 


wie! 8g ]ل[‎ As aig feet Te th ee 
هى عَلامة الميئاق‎ odd» Tex aul Js عل الأرض».‎ 
على الأزض».‎ i> كل‎ On بَيِْي‎ eal ألذي‎ 

أبناء نو 

2 


bas A ASS خَرجوا 'معة لبد للك‎ Gall ie ast ul 
stat AS ha  .نيلعتكلا .وحام عو أبو‎ hag La, 
US تفرعت مِْهُمْ شُعُوبُ الآزض‎ Guill DU توح‎ 
padi gs O83" وَعْرَسَ كزماء‎ dl oy ea” 
'أفْتَِاهَدَ_حَامُ أَيُو الْكَبْعَائئينَ‎ eee Jeb وَتَعَرّى‎ 5503 
خَاراجا:'"'َأخَدَ‎ US Hi pst Bh 2555 wal عي‎ 
إِلَى الوراء‎ Vhs, pest Je وَوَضْعَاهُ‎ 2b, 25 سَامٌ‎ 
adi Jeb إلتن‎ 
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between God and all living creatures of every kind 
on the earth.”’ '’So God said to Noah, “This is the 
sign of the covenant I have established between me 
and all life on the earth.” 


The Sons of Noah 

'SThe sons of Noah who came out of the ark were 
Shem, Ham and Japheth. (Ham was the father of 
Canaan.) These were the three sons of Noah, and 
from them came the people who were scattered 
over the earth. 

“°Noah, a man of the soil, proceeded to plant a 
vineyard. *'When he drank some of its wine, he 
became drunk and lay uncovered inside his tent. 
"Ham, the father of Canaan, saw his father’s 
nakedness and told his two brothers outside. "But 
Shem and Japheth took a garment and laid it 
across their shoulders; then they walked in 
backward and covered their father’s nakedness. 
Their faces were turned the other way so that they 
would not see their father’s nakedness. 7*When 
Noah awoke from his wine and found out what his 
youngest son had done to him, *She said, ‘Cursed 
be Canaan! The lowest of slaves will he be to his 
brothers.” *°He also said, “Blessed be the LORD, 
the God of Shem! May Canaan be the slave of 
Shem. >™May God extend the territory of Japheth; 
may Japheth live in the tents of Shem, and may 
Canaan be his slave.” 

8after the flood Noah lived 350 years. A: 
together, Noah lived 950.years, and then he died. 


The Table of Nations 
1 This is the account of Shem, Ham and 
Japheth, Noah’s sons, who themselves 
had sons after the flood. 


The Japhethites 

*The sons of Japheth: Gomer, Magog, Madai, 
Javan, Tubal, Meshech and Tiras. °The sons of 
Gomer: Ashkenaz, Riphath and Togarmah. “The 
sons of Javan: Elishah, Tarshish, the Kittim and 
the Rodanim. 
spread out into their territories by their clans 


*(From these the maritime peoples 
within their nations, each with its own language.) 
The Hamites 


The sons of Ham: 
’The sons of Cush: Seba, 


Cush, Mizraim, Put and 


Canaan. Havilah, 





التكوين 424 


12 fA 


Genesis 8,9 





2 YY Pe. شو‎ ee OE See ee ee 
وتكون‎ SL LSS JS عَلَى إِهْلّاك‎ ail ولَنْ‎ ats 


, 4 
2 


phos وَحَرٌ‎ pry slams 6 pole الأزض‎ all 


وَشِتَاءِ Ley‏ وَلَيلِء لن تبطل أبدأء. 


الله يبارك نوحاً 
ong) SUG oth GS ai osu;‏ «أَكيِرُوا وَتكائَرُوا 
Gas¥i 1 SU, 4‏ لطم lb SERS Sie HAST‏ 
كُل' oi uns‏ وَطَيور dejan‏ كلما يطوق 
عَلَى الأزضء ley‏ سَمَكُ البحرء فإعا كلها قد ضيحت 
pI ess‏ 'وَلْيكُن YS‏ >( مُتَحَرَكِ Lab‏ لَكُمْ 
نتأكلون كز شوو كما تاكلون البفول الْخضراء الي 
أغطيكفن. ولكن: لا: تأكلوا. Fy cdl? candy Ladd‏ 
po,‏ لِأنْفُسِكُمْ. من يد CULE SiS JS‏ بد وَمِنْ يد 
آلإنْمَان أنِضاً CUT‏ الأخ بتفس ast‏ الْإِنْسَانِ.. abies)‏ 


A AST 1 1 Sik 2 Bolt tig ا‎ aoe ott 2 
: A Wee sh) ددح‎ x SEO ath SEY ف > اي‎ iz 
على صورته. \ انتم فاثمروا وَتَكائْروا وَتَوَالدوا في‎ 


Pes) | 


Mee لير صا‎ 
أبرم‎ LI le» SUG aaa sell, Ly GI وَخَاطبَ‎ 
BA SULT Rt '"وَمَعْ‎ GSS ميكاقِي مَعَكُمْ وَمَعْ‎ 
yal Ud JS وَمِنْ‎ Glas wb be مَعَكُمْ‎ li 
Bali YS مَعْ‎ wild خَرَجَتْ مَعَكُمْ مِن‎ oli 
dod VoL مِيكاقِي مَعَكُمْ‎ lll عَلَى الأزض.‎ ei 
طوقان‎ UES يكون‎ VG Aas pce لطوفاك مزه ذِي‎ 
«وَهَذِهِ‎ Sh Ug) nasi في‎ suai le (ald 
Sy بدي‎ tat الأندي الذي‎ ge ti جا علامة‎ 
Bo ol” psa sli gall SUSI us 
لسّحَابٍ 6,55 عَلَامَة بيئاق بَنِني وَبَيْنَ الأزض. “فَيَكُونْ‎ 
ol isi الأزضء وَتَظهَرٌ‎ G3 يِأَلسّجَاب‎ gst te 
وبين كل التحوكات اللكية‎ Sis Gos بيكاقي الذي‎ 5 Sil 
JS ded lib فلا تَتَحَوّلْ آلْمِيَاهُ إلى‎ weal ons مِن‎ 
353 pe OE فِي‎ Gall 0,55" حَيَاةِ.‎ 


destroy all living creatures, as I have done. 2 As 
long as the earth endures, seedtime and harvest, 
cold and heat, summer and winter, day and night 
will never cease.” 


God Blesses Noah 
9 Then God blessed Noah and his sons, 
saying to them, “Be fruitful and increase 
in number and fill the earth. The fear and dread of 
you will fall upon all the beasts of the earth and all 
the birds of the air, upon every creature that moves 
along the ground, and upon all the fish of the sea; 
they are given into your hands. *Everything that 
lives and moves will be food for you. Just as I gave 
you the green plants, I now give you everything. 
*«But you must not eat meat that has its lifeblood 
still in it. “And for your lifeblood I will surely 
demand an accounting. I will demand an ac- 
counting from every animal. And from each man, 
too, I will demand an accounting for the life of his 
fellow man. “Whoever sheds the blood of man, by 
man shall his blood be shed; for in the image of 
God has God made man. ’As for you, be fruitful 
and increase in number; multiply on the earth and 

increase upon it.” 


God’s Covenant With Noah 

®’Then God said to Noah and to his sons with him: 
*“T now establish my covenant with you and with 
your descendants after you l0and with every living 
creature that was with you-the birds, the livestock 
and all the wild animals, all those that came out of 
the ark with you-every living creature on earth. 
"T establish my covenant with you: Never again 
will all life be cut off by the waters of a flood; never 
again will there be a flood to destroy the earth.” 
And God said, ‘This is the sign of the covenant I 
am making between me and you and every living 
creature with you, a covenant for all generations to 
come: '*I have set my rainbow in the clouds, and it 
will be the sign of the covenant between me and the 
earth. '‘Whenever I bring clouds over the earth 
and the rainbow appears in the clouds, 51 will 
remember my covenant between me and you and 
all living creatures of every kind. Never again will 
the waters become a flood to destroy all life. 
‘Whenever the rainbow appears in the clouds, I 
will see it and remember the everlasting covenant 
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Genesis 8 

seventh month the ark came to rest on the 
mountains of Ararat. “The waters continued to 
recede until the tenth month, and on the first day 
of the tenth month the tops of the mountains 
became visible. 

After forty days Noah opened the window he had 
made in the ark ’and sent out a raven, and it kept 
flying back and forth until the water had dried up 
from the earth. ‘Then he sent out a dove to see if 
the water had receded from the surface of the 
ground. "But the dove could find no place to set its 
feet because there was water over all the surface of 
the earth; so it returned to Noah in the ark. He 
reached out his hand and took. the dove and 
brought it back to himself in the ark. '"He waited 
seven more days and again sent out the dove from 
the ark. ''When the dove returned to him in the 
evening, there in its beak was a freshly plucked 
olive leaf! Then Noah knew that the water had 
receded from-the earth. '"He waited seven more 
days and sent the dove out again, but this time it 
did not return to him. 

the first day of the first month of Noah’s six‏ بوذا 
hundred and first year, the water had dried up‏ 
from the earth. Noah then removed the covering‏ 
from the ark and saw that the surface of the‏ 
ground was dry. By the twenty-seventh day of the‏ 
second month the earth was completely dry.‏ 


Noah Comes Out of the Ark 

'SThen God said to Noah, '®*Come out of the ark, 
you and your wife and your sons and their wives. 
Bring out every kind of living creature that is 
with you-the birds, the animals, and all the 
creatures that move along the ground-so they 
can multiply on the earth and be fruitful and 
increase in number upon it.” 

'®So Noah came out, together with his sons and his 
wife and his sons’ wives. الم"‎ the animals and all 
the creatures that move along the ground and all 
the birds—everything that moves on the earth-came 
out of the ark, one kind after another. 

Then Noah built an altar to the LORD and, 
taking some of all the clean animals and clean 
birds, he sacrificed burnt offerings on it. "The 
LORD smelled the pleasing aroma and said in his 
heart: “Never again will I curse the ground because 
of man, even though every inclination of his heart 
is evil from childhood. And never again will I 
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Genesis 7,8 
on 
The Flood 
0and after the seven days the floodwaters came on 
the earth. ''In the six hundredth year of Noah’s 
life, on the seventeenth day of the second month- 
on that day all the springs of the great deep burst 
forth, and the floodgates of the heavens were 
opened. '?And rain fell on the earth forty days and 
forty nights. م ذا‎ that very day Noah and his sons, 
Shem, Ham and Japheth, together with his wife 
and the wives of his three sons, entered the ark. 
'“They had with them every wild animal according 
to its kind, all livestock according to their kinds, 
every creature that moves along the ground 
according to its kind and every bird according to 
its kind, everything with wings. 'Pairs of all 
creatures that have the breath of life in them came 
to Noah and entered the ark. '°The animals going 
in were male and female of every living thing, as 
God had commanded Noah. Then the LORD shut 
him in..'’For forty days the flood kept coming on 
the earth, and as the waters increased they lifted 
the ark high above the earth. '*The waters rose and 
increased greatly on the earth, and the ark floated 
on the surface of the water. They rose greatly on 
the earth, and all the high mountains under the 
entire heavens were covered. ~°The waters rose and 
covered the mountains to a depth of more than 
twenty feet., 2! Every living thing that moved on the 
earth perished—birds, livestock, wild animals, all 
the creatures that swarm over the earth, and all 
mankind. Everything on dry land that had the 
breath of life in its nostrils died. *Every living 
thing on the face of the earth was wiped out; men 
and animals and the creatures that move along the 
ground and the birds of the air were wiped from 
the earth. Only Noah was left, and those with him 
in the ark. “The waters flooded the earth for a 
hundred and fifty days. 


The Receding of the Water 
8 But God remembered Noah and all the wild 
animals and the livestock that were with 
him in the ark, and he sent a wind over the earth, 
and the waters receded. "Now the springs of the 
deep and the floodgates of the heavens had been 
closed, and the rain had stopped falling from the 
Sky. *The water receded steadily from the earth. At 
the end of the hundred and fifty days the water had 
gone down, ‘and on the seventeenth day of the 
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to all people, for the earth is filled with violence 
because of them. I am surely going to destroy both 
them and the earth. '"So make yourself an ark of 
cypress wood; make rooms in it and coat it with 
pitch inside and out. '’This is how you are to build 
it: The ark is to be 450 feet long, 75 feet wide and 45 
feet high. ‘Make a roof for it and finish the ark to 
within 18 inches of the top. Put a door in the side of 
the ark and make lower, middle and upper 
decks. '"I am going to bring floodwaters on the 
earth to destroy all life under the heavens, every 
creature that has the breath of life in it. Everything 
on earth will perish. '“But I will establish my 
covenant with you, and you will enter the ark—you 
and your sons and your wife and your sons’ wives 
with you. '’You are to bring into the ark two of all 
living creatures, male and female, to keep them 
alive with you. *’Two of every kind of bird, of 
every kind of animal and of every kind of creature 
that moves along the ground will come to you to be 
kept alive. *!You are to take every kind of food 
that is to be eaten and store it away as food for you 
and for them.” 7?Noah did everything just as God 
commanded him. 


Entering the Ark 
The LORD then said to Noah, “Go into the 
7 ark, you and your whole family, because I 
have found you righteous in this generation. Take 
with you seven of every kind of clean animal, a 
male and its mate, and two of every kind of 
unclean animal, a male and its mate, *and also 
seven of every kind of bird, male and female, to 
keep their various kinds alive throughout the 
earth. “Seven days from now I will send rain on 
the earth for forty days and forty nights, and I will 
wipe from the face of the earth every living creature 
I have made.” *And Noah did all that the LORD 
commanded him. 
°Noah was six hundred years old when the 
floodwaters came on the earth. And Noah and 
his sons and his wife and his sons’ wives entered the 
ark to escape the waters of the flood. “Pairs of 
clean and unclean animals, of birds and of all 
creatures that move along the ground, “male and 
female, came to Noah and entered the ark, as God 
had commanded Noah. 
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782 years and had other sons and daughters. 
7 altogether, Methuselah lived 969 years, and then 
he died. *8When Lamech had lived 182 years, he 
had a son. 2016 named him Noah and said, “He 
will comfort us in the labor and painful toil of our 
hands caused by the ground the LORD has 
cursed.” after Noah was born, Lamech lived 
595 years and had other sons and daughters. 
3! Altogether, Lamech lived 777 years, and then he 
died. 

after Noah was 500 years old, he became the 
father of Shem, Ham and Japheth. 


Noah Builds an Ark 

6 When men began to increase in number on 

the earth and daughters were born to them, 

*the sons of God saw that the daughters of men 
were beautiful, and they married any of them they 
chose. *Then the LORD said, “My Spirit will not 
contend with man forever, for he is mortal; his 
days will be a hundred and twenty years.” 
‘The Nephilim were on the earth in those days—and 
also afterward—when the sons of God went to the 
daughters of men and had children by them. They 
were the heroes of old, men of renown. 


God’s Punishment of Mankind 

‘The LORD saw how great man’s wickedness on 
the earth had become, and that every inclination of 
the thoughts of his heart was only evil all the time. 
°The LORD was grieved that he had made man on 
the earth, and his heart was filled with pain. 750 the 
LORD said, “I will wipe mankind, whom I have 
created, from the face of the earth-men and 
animals, and creatures that move along the 
ground, and birds of the air-for I am grieved 
that I have made them.” ®But Noah found favor in 
the eyes of the LORD. 

"This is the account of Noah. Noah was a 
righteous man, blameless among the people of 
his time, and he walked with God. 'Noah had 
three sons: Shem, Ham and Japheth. 'lNow the 
earth was corrupt in God’s sight and was full of 
violence. '*God saw how corrupt the earth had 
become, for all the people on earth had corrupted 
their ways. 

1389 God said to Noah, “I am going to put an end 
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Genesis 5 


From Adam to Noah 

5 This is the written account of Adam’s line. 

When God created man, he made him in the 

likeness of God. He created them male and female 
and blessed them. And when they were created, he 
called them “man.” 
معط ة‎ Adam had lived 130 years, he had a son in 
his own likeness, in his own image; and he named 
him Seth. *After Seth was born, Adam lived 800 
years and had other sons and daughters. 
Altogether, Adam lived 930 years, and then he 
died. 
°When Seth had lived 5 years, he became the 
father of Enosh., ‘And after he became the father of 
Enosh, Seth lived 807 years and had other sons and 
daughters. ‘Altogether, Seth lived 912 years, and 
then he died. 
"When Enosh had lived 90 years, he became the 
father of Kenan. '’And after he became the father 
of Kenan, Enosh lived 81 years and had other sons 
and daughters. ''Altogether, Enosh lived 905 
years, and then he died. 
"When Kenan had lived 70 years, he became the 
father of Mahalalel. '*And after he became the 
father of Mahalalel, Kenan lived 840 years and had 
other sons and daughters. ‘Altogether, Kenan 
lived 910 years, and then he died. 
'SWhen Mahalalel had lived 65 years, he became 
the father of Jared. '°And after he became the 
father of Jared, Mahalalel lived 830 years and had 
other sons and daughters. '7A together, Mahalalel 
lived 895 years, and then he died. 
'SWhen Jared had lived 162 years, he became the 
father of Enoch. '’And after he became the father 
of Enoch, Jared lived 800 years and had other sons 
and daughters. *’Altogether, Jared lived 962 years, 
and then he died. 
*!When Enoch had lived 65 years, he became the 
father of Methuselah. And after he became the 
father of Methuselah, Enoch walked with God 300 
years and had other sons and daughters. » Ab 
together, Enoch lived 365 years. *4Enoch walked 
with God; then he was no more, because God took 
him away. 


Methuselah and Noah 

>>When Methuselah had lived 187 years, he 
became the father of Lamech. 7°And after he 
became the father of Lamech, Methuselah lived 
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Genesis 4 

phi a 215 الك‎ 
8Now Cain said to his brother Abel, “Let’s go out 
to the field.”” And while they were in the field, Cain 
attacked his brother Abel and killed him. 

"Then the LORD said to Cain, “Where is your 
brother Abel?” “I don’t know,” he replied. “Am I 
my brother’s keeper?” "The LORD said, ‘““What 
have you done? Listen! Your brother’s blood cries 
out to me from the ground. ''Now you are under a 
curse and driven from the ground, which opened 
its mouth to receive your brother’s blood from 
your hand. When you work the ground, it will no 
longer yield its crops for you. You will be a restless 
wanderer on the earth.” Cain said to the LORD, 
“My punishment is more than I can bear. '*Today 
you are driving me from the land, and I will be 
hidden from your presence; I will be a restless 
wanderer on the earth, and whoever finds me will 
kill me.” "But the LORD said to him, “Not so; if 
anyone kills Cain, he will suffer vengeance seven 
times over.”* Then the LORD put a mark on Cain 
so that no one who found him would kill him. '°So 
Cain went out from the LORD’s presence and 
lived in the land of Nod, east of Eden. 

"Cain lay with his wife, and she became pregnant 
and gave birth to Enoch. Cain was then building a 
city, and he named it after his son Enoch. bid Be 
Enoch was born Irad, and Irad was the father of 
Mehujael, and Mehujael was the father of 
Methushael, and Methushael was the father of 
Lamech. '!?Lamech married two women, one 
named Adah and the other Zillah. "Adah gave 
birth to Jabal; he was the father of those who live 
in tents and raise livestock. 7'His brother’s name 
was Jubal; he was the father of all who play the 
harp and flute. “Zillah also had a son, Tubal-Cain, 
who forged all kinds of tools out of bronze and 
iron. Tubal-Cain’s sister was Naamah. *Lamech 
said to his wives, “Adah and Zillah, listen to me; 
wives of Lamech, hear my words. I have killed a 
man for wounding me, a young man for injuring 
me. If Cain is avenged seven times, then Lamech 
seventy-seven times.” 

adam lay with his wife again, and she gave birth 
to a son and named him Seth, saying, “God has 
granted me another child in place of Abel, since 
Cain killed him.” *°Seth also had a son, and he 
named him Enosh. At that time men began to call 
On the name of the LORD. 
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he will crush your head, and you will strike his 
heel.” '°To the woman he said, “I will greatly 
increase your pains in childbearing; with pain you 
will give birth to children. Your desire will be for 
your husband, and he will rule over you.” TG 
Adam he said, “Because you listened to your wife 
and ate from the tree about which I commanded 
you, ‘You must not eat of it,’ “Cursed is the 
ground because of you; through painful toil you 
will eat of it all the days of your life. '*It will 
produce thorns and thistles for you, and you will 
eat the plants of the field. "By the sweat of your 
brow you will eat your food until you return to the 
ground, since from it you were taken; for dust you 
are and to dust you will return.” 

*°adam named his wife Eve, because she would 
become the mother of all the living. 7!The LORD 
God made garments of skin for Adam and his wife 
and clothed them. 

*-And the LORD God said, “The man has now 
become like one of us, knowing good and evil. He 
must not be allowed to reach out his hand and take 
also from the tree of life and eat, and live forever.” 
23260 the LORD God banished him from the 
Garden of Eden to work the ground from which 
he had been taken. **After he drove the man out, 
he placed on the east side of the Garden of Eden 
cherubim and a flaming sword flashing back and 
forth to guard the way to the tree of life. 


Cain and Abel 

4 Adam lay with his wife Eve, and she became 

pregnant and gave birth to Cain. She said, 

“With the help of the LORD I have brought forth 
a man.” “Later she gave birth to his brother Abel. 
Now Abel kept flocks, and Cain worked the soil. 
*In the course of time Cain brought some of the 
fruits of the soil as an offering to the LORD. *But 
Abel brought fat portions. from some of the 
firstborn of his flock. The LORD looked with 
favor on Abel and his offering, *but on Cain and 
his offering he did not look with favor. So Cain 
was very angry, and his face was downcast. 
°Then the LORD said to Cain, “Why are you 
angry? Why is your face downcast? ‘If you do 
what is right, will you not be accepted? But if you 
do not do what is right, sin is crouching at your 
door; it desires to have you, but you must master 
1. 
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Genesis 2,3 


3The man said, “This is now bone of my bones 
and flesh of my flesh; she shall be called ‘woman,’ 
for she was taken out of man.” **For this reason a 
man will leave his father and mother and be united 
to his wife, and they will become one flesh. The 
man and his wife were both naked, and they felt no 


shame. 


The Fall of Man 
3 Now the serpent was more crafty than any 
of the wild animals the LORD God had 
made. He said to the woman, “Did God really say, 
‘You must not eat from any tree in the garden’?”’ 
>The woman said to the serpent, ““We may eat fruit 
from the trees in the garden, “but God did say, 
‘You must not eat fruit from the tree that is in the 
middle of the garden, and you must not touch it, or 


١ 46Vou will not surely die,” the 


you will die.’ 
serpent said to the woman. *“‘For God knows that 
when you eat of it your eyes will be opened, and 
you will be like God, knowing good and evil.” 
°When the woman saw that the fruit of the tree was 
good for food and pleasing to the eye, and also 
desirable for gaining wisdom, she took some and 
ate it. She also gave some to her husband, who was 
with her, and he ate it. Then the eyes of both of 
them were opened, and they realized they were 
naked: so they sewed fig leaves together and made 
coverings for themselves. 

‘Then the man and his wife heard the sound of the 
LORD God as he was walking in the garden in the 
cool of the day, and they hid from the LORD God 
among the trees of the garden. *But the LORD 
God called to the man, *““Where are you?” "He 
answered, “I heard you in the garden, and I was 
afraid because I was naked; so I hid.” ''And he 
said, ““Who told you that you were naked? Have 
you eaten from the tree that I commanded you not 
to eat from?” '*The man said, “The woman you 
put here with me-she gave me some fruit from the 
tree, and I ate it.” '*Then the LORD God said to 
the woman, “‘What is this you have done?” The 
woman said, “The serpent deceived me, and I ate.”’ 
'4So the LORD God said to the serpent, ‘Because 
you have done this, ““Cursed are you above all the 
livestock and all the wild animals! You will crawl 
on your belly and you will eat dust all the days of 
your life. '*And I will put enmity between you and 
the woman, and between your offspring and hers; 
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النقة: 
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اواك 
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when they were created. When the LORD God 
made the earth and the heavens— °and no shrub of 
the field had yet appeared on the earth and no 
plant of the field had yet sprung up, for the LORD 
God had not sent rain on the earth and there was 
no man to work the ground, but streams came up 
from the earth and watered the whole surface of 
the ground— the LORD God formed the man 
from the dust of the ground and breathed into his 
nostrils the breath of life, and the man became a 
living being. ‘Now the LORD God had planted a 
garden in the east, in Eden; and there he put the 
man he had formed. ’And the LORD God made 
all kinds of trees grow out of the ground-trees that 
were pleasing to the eye and good for food. In the 
middle of the garden were the tree of life and the 
tree of the knowledge of good and evil. 

OA river watering the garden flowed from Eden; 
from there it was separated into four headwaters. 
''The name of the first is the Pishon; it winds 
through the entire land of Havilah, where there is 
gold. '*(The gold of that land is good: aromatic 
resin and onyx are also there.) '5The name of the 
second river is the Gihon; it winds through the 
entire land of Cush. The name of the third river is 
the Tigris; it runs along the east side of Asshur. 
And the fourth river is the Euphrates. 

'SThe LORD God took the man and put him in the 
Garden of Eden to work it and take care of it. 
'6And the LORD God commanded the man, “You 
are free to eat from any tree in the garden; "but 
you must not eat from the tree of the knowledge of 
good and evil, for when you eat of it you will surely 
die.” 

'’The LORD God said, 
to be alone. I will make a helper suitable for him.” 
"Now the LORD God had formed out of the 
ground all the beasts of the field and all the birds of 
the air. He brought them to the man to see what he 
would name them; and whatever the man called 
each living creature, that was its name. 7’So the 
man gave names to all the livestock, the birds of 
the air and all the beasts of the field. But for Adam 
no suitable helper was found. *'So the LORD God 
caused the man to fall into a deep sleep; and while 


“Tt is not good for the man 


he was sleeping, he took one of the man’s ribs and 
closed up the place with flesh. Then the LORD 
God made a woman from the rib he had taken out 
of the man, and he brought her to the man. 


2/5 Yoh التكوين‎ 


di ast, الْحَيَوَانَاتِ الْمَائِيْةَ أَصَّحْمَة,‎ aii GIB أوَهَكَذَا‎ 
الطئوز‎ Lay toch ns SS eal أتعظّث بها‎ i 
gi LEI ree CUS, abl رورأى‎ algal’, Uy 
sesh تئر‎ Jolt oe وتكائري وآثلأي‎ acti. Sus 

ار 20% رم 


ei OS Glee Catia ole ET الأرض..‎ GP 


الخَامِسنَ. 
أت gad‏ اله ٠‏ . ملتُخرج , الأزض, Cate WS ES US‏ 
de‏ من ile‏ وَرَوَاجِفَ وَوُحُوششٍ' Ly‏ لأنْوَاعِهَاء: SR,‏ 
كان. GBM‏ الله Gos‏ الأرض وَآلْبَعَاِمَ WS aati‏ 
حَسَب !نوها ath echt‏ ذَلِكَ UES" cee‏ ألله : 
yall ley oath gb ley Sail‏ وَعَلَى set JS‏ 
Gey‏ عَلَْهَاء . GIB‏ الله الْإنْسان Bye le apd le‏ 
ألنو لق nto Sh‏ قاتشم ASI‏ الام GM‏ 
أَْمرُوا وََكَائرُوا ونوا الْْض وأَحْضِكوقاء وتَسْنْطا He‏ 
سَمَكِ الْبخرِ ab ley‏ آلِسّمَاِوَعَلّى gee JS‏ يتَحَرْكُ lb‏ 
الآرط + as Sp gl yu‏ أغطيئك Labels‏ 
الول oe stall egal‏ كل سَطح الأزض» وَكُلُ شَجَرِ 
pS oss alt‏ لَكُمْ طَعاماً. hi ak i CAAT UI‏ 
US) Ub the‏ مِن وُحُوشٍ esl‏ وَطَيُورٍ Matt‏ 
LE JSG aot CURSE‏ في WS SE GS Ve‏ 
lj”‏ الله ما خُلْقَهُ ope‏ جدا. 63 tls le‏ أعقبَه 


Als‏ فكان ag!‏ السَّادِسسَ. 


وَمَكَذًا SHUT Lisi‏ وَالأرض: يكل a‏ فيهاء 

َفِي ail‏ الشابع Gt‏ آله gi he‏ قَامْ ay‏ 
فَأَسْتَرَاجَ فِيه مِنْ حميع ail ajahi abl G55) ales G‏ 
وَقَدْسَهُ Cla GY‏ فِيه مِن عبِيع أَعْمّال الخَلق. 


آدم وحواء 
o 2-6‏ 9 ا 0100 عن 2 Anne x te < wekees‏ 1 2 
هذا وضف ists‏ لِلسَّمَاوَاتِ والازرض يوم خَلقهًا الرّب 


Genesis 1,2 


the expanse of the sky.” *!'So God created the great 
creatvres of the sea and every living and moving 
thing with which the water teems, according to 
their kinds, and every winged bird according to its 
kind. And God saw that it was good. **God 
blessed them and said, “‘Be fruitful and increase in 
number and fill the water in the seas, and let the 
birds increase on the earth.” **And there was 
evening, and there was morning-the fifth day. 

And God said, “Let the land produce living 
creatures according to their kinds: livestock, 
creatures that move along the ground, and wild 
animals, each according to its kind.” And it was so. 
200 made the wild animals according to their 
kinds, the livestock according to their kinds, and 
all the creatures-that move along the ground 
according to their kinds. And God saw that it was 
good. *°Then God said, “Let us make man in our 
image, in our likeness, and let them rule over the 
fish of the sea and the birds of the air, over the 
livestock, over all the earth, and over all the 
creatures that move along the ground.” 71S God 
created man in his own image, in the image of God 
he created him; male and female he created them. 
8God blessed them and said to them, “Be fruitful 
and increase in number; fill the earth and subdue it. 
Rule over the fish of the sea and the birds of the air 
and over every living creature that moves on the 
ground.” *°Then God said, “I give you every seed- 
bearing plant on the face of the whole earth and 
every tree that has fruit with seed in it. They will be 
yours for food. 9 And to all the beasts of the earth 
and all the birds of the air and all the creatures that 
move on the ground-everything that has the 
breath of life in it-I give every green plant for 
food.” And it was so. *'God saw all that he had 
made, and it was very good. And there was 
evening, and there was morning-the sixth day. 


2 Thus the heavens and the earth were 
completed in all their vast array. 
*By the seventh day God had finished the work he 
had been doing; so on the seventh day he rested 
from all his work. 7And God blessed the seventh 
day and made it holy, because on it he rested from 
all the work of creating that he had done, 


Adam and Eve 
‘This is the account of the heavens and the earth 
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Genesis 


The Beginning 
In the beginning God created the heavens 

1 and the earth. “Now the earth was formless 
and empty, darkness was over the surface of the 
deep, and the Spirit of God was hovering over the 
waters. 
‘And God said, “Let there be light,” and there was 
light. “God saw that the light was good, and he 
separated the light from the darkness. °God called 
the light “day,” and the darkness he called 
“night.” And there was evening, and there was 
morning-the first day. 
And God said, “Let there be an expanse between 
the waters to separate water from water.” "$0 God 
made the expanse and separated the water under 
the expanse from the water above it. And it was so. 
God called the expanse “sky.” And there was 
evening, and there was morning-the second day. 
*And God said, “Let the water under the sky be 
gathered to one place, and let dry ground appear.” 
And it was so. "God called the dry ground “land,” 
and the gathered waters he called “seas.” And God 
saw that it was good. 
"Then God said, “Let the land produce vege- 
tation: seed-bearing plants and trees on the land 
that bear fruit with seed in it, according to their 
various kinds.” And it was so. '’The land 
produced vegetation: plants bearing seed accord- 
ing to their kinds and trees bearing fruit with seed 
in it according to their kinds. And God saw that it 
was good. '3nd there was evening, and there was 
morning-—the third day. 
'4And God said, “Let there be lights in the expanse 
of the sky to separate the day from the night, and 
let them serve as signs to mark seasons and days 
and years, 'Sand let them be lights in the expanse of 
the sky to give light on the earth.” And it was so. 
'°God made two great lights—the greater light to 
govern the day and the lesser light to govern the 
night. He also made the stars. '’God set them in 
the expanse of the sky to give light on the earth, 
Sto govern the day and the night, and to separate 
light from darkness. And God saw that it was 
good. "And there was evening, and there was 
morning-the fourth day. 
0And God said, “Let the water teem with living 
creatures, and let birds fly above the earth across 
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Introduction 


The Holy Bible is the word of God recorded by holy men of God inspired 
by the Holy Spirit, written over a period of 1600 years. There are two chief 
parts: The Old Testament which was written between 1500 and 400 BC, and the 
New Testament, written during the second half of the first century AD. 

The Old Testament was written in Hebrew, while the New Testament was 
composed in Greek. the language of ordinary intercourse in the Hellenistic 
world. The Bible has been translated through ages to thousands of languages 
and dialects, including the Arabic language. 

The first book of the Bible, Genesis, tells of the creation of the world and all 
that is in it, including the first man and woman, created in the image of God, in 
true holiness and righteousness. Genesis tells of their fall into sin and the 
promise of a Savior. While much of the Old Testament tells of many great men 
and women of faith, there are also many prophecies concerning the promised 
Savior. 

The New Testament tells about the fulfillment of those prophecies by Jesus 
Christ, true God and true man, who left all the glory and.splendor of his 
heavenly home to come into the world to save sinful mankind by his innocent 
suffering and death on the cross. It tells how he conquered death for us by 
rising from the dead and returning to heaven to prepare a place for all those 
who put their trust in him. 

The Bible not only shows us our Savior, but it shows us how to live holly life 
to his glory. This good news about Jesus was written that you might believe 
that Jesus is the Christ, the Son of God, and that believing you may have 


eternal life in his name. 


مقدمة 


الكتاب المقدس هو كلام الله الذي أعلن فيه عن محبته وتدبيراته الضالحة للبشرء كما أوضح فيه الطريق إلى 
الحياة الأبدية والخلود: وهو يسمى «الكتاب»'لأنه يضم مجلدين كبيرين يتكونان' من ستة وستين سفراًء ومع ذلك 
فهو كتاب واحد مترابط. ويسمى «المقدس» لأنه كلام الله القدوس. ويضم الكتاب المقدس كتابي «العهد 
القديم» الذي CaS‏ أصلا باللغة العبرية؛ و «العهد الجديد» الذي كتب أصلا باليونانية, وترجما إلى لغات ولهجات 
كثيرة Juss‏ على الألفين» ومنها اللغة العربية: 


ويشتمل الكتابان Gs‏ غلى كلاح الله الذي أوحى به إلى نحو Gt‏ من أنبيائه القديسين, الذين تلقوا الوحي 
خلال ما يقرب من ألف وستماثة سنة, بدءًا من النبى موسئ الذي أوحى الله له بالتوراه. وحتى الرسول يوحنا 
الذي أوحى الله له بسفر الرؤيا ‏ آخر أسفار ESN‏ | 


وفي كتاب «العهل القديم» يروي لنا الؤحي المقدس قصة الخليقة؛ وتاريخ البدايات الأؤلى؛ ويرينا كيف سقط 
الإنسان في معصية الله, ثم يحدثنا عن Syed‏ الله لأبينا إبراهيم ونسله» ويكشف W‏ من خلال تاريخ شعب بني 
إسرائيل عن الصراع الدائر بين دعوة الخير التي بعث الله بها عن طريق LEW‏ والرسلء وبين دوافع الشر التي 
امتلأت بها نفوس البشر وطبيعتهم الساقطة. 


ويبين لنا الكتاب المقدس كيف ا أد هذا كله إلى استغراق البشر في الشرء' وعبوديتهم اللخطيئة حتى فقدوا 
القدرة على التواصل مع dul‏ الأمر الذي انتهى بمجيء المسيح بدعوة جديدة لكل من يؤمن به من 1 شعوب 
الأرض . 

GUS Ll‏ «العهد ttl‏ فيتناول سيرة حياة وتعاليم ومعجزات السيد المسيح, وكذلك أعمال وأقوال 
تلاميذه القديسين» cel lag‏ به الله إليهم من رسائل. 


ويسمى العهد الجديد oC bos In‏ وهى كلمة معربة عن hel‏ يوناني تحمل معنى «البشرى» 0 «الخر 
OGL‏ لأنه Wat‏ عن الطريق المضمون للنجاة من عقاب الخطيئة ونوال الحياة RLY‏ 


إن الكتاب المقدس بعهديه القديم والجديد يقدم لنا سجلاً كاملاً لإعلانات sail‏ وطريقاً مضموناً 
للخلاص والحياة. 


فهرس العهد الجديد 


الإنجيل كما دونه متى 
الإنجيل كما دونه مرقس 
الإنجيل كما دونه لوقا 

الإنجيل كما دونه يوحنا 
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